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Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni è stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto 11 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio può variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
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percorso dal libro, dall'editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google è orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente i custodi. Tuttavia questo lavoro è oneroso, pertanto, per poter 
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+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 
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traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro è di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro è protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ciò significhi che può 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 
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La missione di Google è organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
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Über dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 


Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun Öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
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Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
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+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
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Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter|http: //books.google.comldurchsuchen. 


rr @@ 


— - 


I 
. 
* 


— 


009 


90 


ged 


* 


en, 
OTECA CENTRALE 
G. BOAGA “ 
A INGEGNERIA 


Ma 


— 


1 


ct 


v 
8 


| 2» >>> 
‚> 2 )) 5 D ) >)» > * > 
5 55 ) > >> * > Ä 


„ 
8 
* 
Y 


59 98 


vv * 
98 
I 


ì 


u 


N 
ww 
IM 
vv 
III 
y 


5 


e 

\ — W 
N 1 1 
VANO 


* 
. 
„ 


Vo 


vv 


AVIV) 


— 


N 


— 
3 
* 


| 


4 


E (i 


- 


f 


* ö 48 ee 
MMI MAMI MANIA 


0 


A 
>. Dda 
> It 
> 
) 
> 
>> 
» 


e \ 
* i A NL RN la AP ma TI 
ANARRARAAG É A SANaAr\ AA ARANAART 


x = 
VI 


ali 3 


<< 
> 
>, = 
DD 
>. 
5 
u 
> 
222 
3 
> 
» 


A NADIA | Ala AA | ND 


>>> 


| N Au? AA, Vai} Ai f A a; gg 
2 Nn Ar VN 


a AU i 
Fax ii , 
NT 


00 | Na 
Ar ARA MA, A AA, ARARAA AL, ARARN ART | 
NATA AAANA Ar ARG A e RANGE 
AAN N 


* 


>> 


NR: 


AHR CA 


aaNnAANNA UAN 


eee eee 
NA AN AAN RAR. ue AAA aaa, 


m A 
PU Be TE 


Digitized by Google 


— — 


È 1 
4 2 


Ù 2 
adi dna 


0. NUOVO 


DIZIONARIO 


ITALIANO-TEDESCO E TEDESCO-ITALIANO 


COMPOSITO 


SUI MIGLIORI VOCABOLARII DELLE DUB LINGUE 


DA 


F. A. WEBER. 


ina Oz; dd NN N 


— 


EDIZIONE STEREOTIPA. 


STAMPA NUOVA, 


PARTE I. ITALIANO- TEDESCO. 


LIPSIA, 
PRESSO OTTONE HOLTZE. 
1872. 


— — — + — 


FIRENZE — TORINO — ROMA, 
ERMANNO LOESCHER. 


— 00 m SE eee 


[ —— 2 


pacs Lio La 8 


Neues vollſtändiges 


Wörter bu 0 


der 


italieniſchen und deutſchen Sprache. 


Nach 


VASO x 

von 5 1 DI 2 1 . 7 * N 
; ia: Manto SI, u 1 — \ 
„ ì 4 Pale 

[ . * 7 

È. . ; , ; = 
Ve Ri. 

N ef = 3 | x N * 

— 75 7 er : 
ven — 
Stereotypansgabe. 


Neuer Abdruck. 


UT: 4264 
Italieniſch⸗deutſcher Theil. 
Leipzig, 


Verlag von Otto Holtze. 
1872. 


Florenz — Turin — Rom, 
Hermann Loeſcher. 


Druck von Metzger & Wittig in Leipzig. 


"e, > fa » 5 % * x 
se * a x Cas . U, sa 
„ e 


Vorwort. Ì 


Der Zweck, welchen der Verfaſſer bei Bearbeitung des gegenwärtigen 
Werkes vor Augen hatte, ging dahin, dem Freunde der italieniſchen Sprache 
ein ſolches Wörterbuch in die Hand zu geben, wie deren ſchon in andern neuern 
Sprachen, namentlich der engliſchen und franzöfifchen, vorhanden find, d. h. 
ein Woͤrterbuch, das, bei einem maͤßigen Umfange, in Bezug auf Vollſtaͤn⸗ 
digkeit und Reichhaltigkeit an Phraſen und erlaͤuternden Beiſpielen 
den groͤßern und voluminoͤſen Werken dieſer Art nicht unwuͤrdig zur Seite zu 
ſtellen ſei. Um dieſen Zweck moͤglichſt zu erreichen, war es daher noͤthig und 
räthlich, daſſelbe von dem Wuſte gaͤnzlich veralteter und aus dem Gebrauche 
gekommener Wörter (wie ſolche in groͤßern lexikaliſchen Werken häufig vorkom⸗ 
men) frei zu erhalten, ohne jedoch diejenigen auszuſchließen, welche zum 
Verſtehen der aͤltern italieniſchen ſowohl als deutſchen Klaſſiker unentbehrlich 
find; ferner alle uͤberfluͤſſigen und unnoͤthigen Anfuͤhrungen von Beiſpielen zu 
vermeiden, um deſto mehr Raum fur das wirklich Nuͤtzliche und zum Verſtaͤndniß 
der Umgangs⸗ und Schriftſprache weſentlich Erforderliche zu gewinnen, welche 
nothwendige Raumerſparniß namentlich auch durch die ſorgfaͤltigſte typogra⸗ 
phiſche Oekonomie und durch Anwendung entſprechender Abkuͤrzungen erzielt 
worden iſt. : 

Die eigentlichen und Grundbedeutungen der Wörter in beiden Theilen 
ſind von den uneigentlichen und abgeleiteten durch einen Strichpunkt geſchieden, 
und die gaͤnzlich abweichenden, oder nur in einzelnen Redensarten vorkommenden 
in kurzen Beiſpielen erlaͤuternd hinzugefuͤgt, und durch paſſende Zeichen ange⸗ 
geben worden, ob ein Wort oder eine Redensart zu den veralteten, weniger 
gebraͤuchlichen, gemeinen, oder zu den dichteriſchen gehöre. 


digen Phraſen und ſprichwoͤrtlichen Ausdruͤcke ift in beiden Theilen, um das 
Auffinden zu erleichtern, die alphabetiſche Ordnung befolgt, die einer jeden 
Sprache eigenthuͤmlichen Sprichwoͤrter aber am Schlufe beigefügt. 

Anlangend die techniſchen und den einzelnen Wiſſenſchaften ausſchließlich 
zugeboͤrenden Ausdruͤcke, ſo ſind alle diejenigen in der Aſtronomie, Botanik, 
Chemie, Jurisprudenz, Malerei, Medicin, Muſik, Naturgeſchichte, Philoſophie IC. 
vorkommenden Wörter und Bezeichnungen aufgenommen worden, welche in 
der italieniſchen ſowohl als in der deutſchen Sprache gebräuchlich find, mit 
gaͤnzlicher Weglaſſung derer, welche nur den Gelehrten von Profeſſion angehen; 
dagegen aber auf die kaufmaͤnniſchen ſogenannten Kunſtausdruͤcke beſondere 
Ruͤckſicht genommen worden. 

Die Betonung betreffend, ſo iſt dieſelbe im italieniſch⸗deutſchen Theile 
durch die gewöhnlichen und bekannten Zeichen ausgedruͤckt; im deutſch⸗italieni⸗ 
ſchen Theile aber die Bezeichnung der Laͤnge und Kuͤrze der Silben durch 
horizontale Striche und Halbkreiſe mit daruͤber befindlichem Accente als die 
paſſendere und angemeſſenere vorgezogen worden. 

Uebrigens iſt auf die Correktur, als auf etwas bei lexikaliſchen Werken 
ganz Weſentliches, die groͤßte Sorgfalt und Aufmerkſamkeit verwendet und 
das ganze Werk nach völliger Beendigung einer nochmaligen genauen Durchſicht 
unterworfen worden, da die Stereotypie den Vortheil gewaͤhrte, das etwa 
Ueberſehene oder noch zu Verbeſſernde zu berichtigen oder abzuaͤndern. 

Was die Ausſtattung des Werkes anlangt, ſo iſt hinſichtlich der Deutlichkeit 
und Reinheit der Schrift und aͤußern Eleganz Alles gethan worden, um den 
gerechten Anforderungen des Publikums zu genuͤgen und die Anſchaffung 
deffelben auch dem minder Bemittelten möglich zu machen. N 


Der Verfasser. 


Erflärung 
der gebrauchten Abkuͤrzungen und Zeichen. 
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cong .. . congiunzi one. . . . .. . Bindewort. 
Ai ihnen diminut ivo . Berkleinetungswett 
ee... .. „ eccetera e vada cana ea u. ſ. w. 
VJ .. femminina RT ROTTE Haurtwort weiblichen Geſchlechte 
Jan. sur. ee familiarmente en im gemeinen Leben gebräuchlich. 
ſig. ca figuratamente ........... sessi panta bildlich. 
int.. . interjezione . . e Ausruf, Empfindungt wort. 
Îrr........ RE d. irregolare..... . ia . untegelmä gig. 
m ͥ 8 mat colin U „L77 Hauptwett mAnnliben Geſchlechts 
N . heutro 000. RISE lag ia Hauptwort ſächlichen Geſchlechts. 
part.... .. ..... partiei io. la . . Mittelwort. 
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prov............... proverbio, proverbialmente........ Sprichwort, ſprichwörtlich. 
pr. . . . preposizione .... .... Betwott. 
q. e.... . qualche cosa. etwas. 
ee vedi........ lai A A ſlebe. - 
2 . ee tuperlativroͥ( A . Superlativ. 
v. 4 . .. verbo atti vo . tbatige8 Zeitwott. 
v. imp ..... verbo impersonale.................... unperſonlichek Reitwort. 
v. W .. verbo nen tro unthätiges Jeitwott. 
v. 1. verbo reciproeo. t beziebliches, oder zurückfübtenkes Beitwort 
v. reg.............. verbo regolare . PRESTATA .. regelmäßiges Zeitwert 
F . . voce antie ... . . . betaltetes Wert. 
1 . .. voce POCO us ata . wenig gebräuchliches Wort. 
1. 2 . . voce po polare . 2 . . pödelbaftes Wett, pöbelbafte Redensart 
9 . ce ee VOCO poetiea. . . . . . . bichteriſches Wort, dichteriſche Redensart 
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(astrol.)... - degli Astrologi......... 
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(bau. ) . © de’ Rattilori............ 
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(cacc.)..... © de’ Cacciatori...... seco 
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(co.) . = di Commereio 
(e.) . = de' Conciatori.......... 
(eno.)...... © di Cncina....... dicesse @ 
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(der.). de’ Doratori.......... “a 
(diott.)..... = di Diottrica......... one 
(cel... = ecelesiastico.......... so 
(fabbr.)..... = de’ Fabbri.............. . 
(falc.)..... > de Faleonieri . 
(ſalegn.) . de’ Falegnami 
(farm.) co... - de’ Farmacisti......... 
(leer)... = de’ Ferraj............... 
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(fis.)......... - di Fisica ................ 
(forn.)...... - de’ Fornaj............... 
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(geogr.)..» de’ Gengrafi............. 
(em.) — de’ Geometri ........... 
(gott.)....... - de’ Gettatori . 
(giard.)..... u de’ Giardinieri......... 
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beim Uhrmacher. 

in der Optik. 

deim Tuchmacher. 
deim Kürſchner. 
deim Töpfer. 

deim Fiſcher. 

deim Kammmacher. 
in der Malerci. 

in der Dichtkunſt 

in der Bers kunſt. 

in der Redekunſt. 

im Ealzweſen. 

beim Schneider. 

in der Bildhauerkunſt. 
beim Sattler. 

deim Radler. 

beim Linngiefer. 
deim Buchdrucker. 

in der Theologie. 
deim Weder. 

deim Farber. 

beim Drechsler. 

in der Thierarzeneikande. 
beim Glaſer. 

beim Weingärtner. 
im Nünzweſen. 


——— 
—— — ih —— 


A Abb Abb 


Abbandonare,v.r. gänzlich ver⸗ 
laſſen; uuterlaſſen; überlaſſen, fab- 
ren laſſen, aufgeben, verzichten; -rsi, 
o. r. iich preis geben, ſich üderlaſſen; 
ſich geben laſſen; den Muth ſinken lal« 
fen, ſich nicht getrauen, verzagen; in 
Ohnmacht ſinken: — al giuoco, fl@ 
dem Spiele ergeben. 

Abbandonatamente,«uv.chie 
Zurückhaltung, ehne Rückſicht; amare 
—, ſterblich verliebt fein; correre — 
über Hals und Kopf laufen. 

Abbandonatissimo, 188-542 
vollig verlaſſen, chne alle Hülke. 

Abbandonato, part. verlaſſen; 
entblößt, beraubt; einſam; con ab- 
pandonate redini, mit vethängtem 
Nügel. 

Abbandonatore, . Vetlaſſer, 
der, welcher im Stiche läßt, in. 

Abb andonevolmente, v. Ab- 
bandonatamente. 

Abbandéno, Mm. (v. Abbando- 
namento), Berlaflung ; (comm.) Wer 
berlaflung (der verſicherten Güter), /. 
mettere in —, verlaſſen: vivere in 
-, bülflos leben, verlaſſen fein; cine 
ſam leben. (uliamento. 

Abbarbagliamento,v. Abba- 

Abbarbagliare, v. Alıbazliare. 

Abbarbagliato, part. rerbiene 
det; fig. verwirrt. 

Abbarbaglio, 0. Abbaglio. 

Abbarbicare (Abbarbicarsi) v. 
n. Danti (lagen, einwur zeln. 

Abbarbicato, part. gewurzelt; 
fig. eingewurzelt, gan! zur Gewehn⸗ 
heit geworden. 

Abbarcare, 9. f · aufbaufen, | 
Schober feren, auffpeichern. 

Abbarrare, v. Barrare. 

Abbarrato, part. derſpertt. 

Abbaruffamento, 2. Vertoir- 
zung, Unordnung, . 

Abbaruffare, v. 6. verwirren; 
in Unotbmung bringen, (die Haare) 
babs, fe v. 7 ii, fi taufen, ſich 

algen, ſich ſchlagen. (1ergautt. 

Abbaruffato, parl. derwictt, 

Abbassagione, J. Ernietti» 

Abbassamento, Mm. gung, /- 
Sinken, Fallen (det Preife8), n- 

AUbassare, v. 4 erniedrigen, her 

unterſeden; v 1. ſinken; ſich ver: 

mindern; fallen (vom Waſſer und 
vom Thermometet); il giorno ab- 
bassa, der Tag neigt ſich; il sole 

abbassa, die Gonne geht unter; — il 

capo, den Kopf beugen; — gli occhi, 

die Augen niederſchlagen; — rorgo- 
glio, den Stell dengen; — il prezzo. 
den Preis berabfegeni; — le vele, 

(mar.) die Segel ſtreichen; — la voce. 

die Stimme mäfigen, leiſer teten; die 

Stimme ſinken ne 


Ahbbachino, n. Ginmaleind, n- 
AUbachista, IN. gate Rechner, 

nechenmeiſt er, vn. 

Abbacimento, an. Ungriff, zn. 
Abbacinamento, M- Berbien- 
lare ad alcuno, einen ſprechen) , zu. dung, J. chen, verblenden. 
auf, an, bei, in, mit, ven, für, gegen, 4 bbaccinare, v. «. blind mar 
nach, ungefähr, über, unter; ® occhi | Abba ceinato, pare. gedlendet; 
chiusi, mit geſchleſſenen Augen; a getrübt, verdunkelt, trüde, nebelig. 
forza, mit Gewalt; a levante, gegen] A bbaco, m. Rechenkunſt, /.; avere 
Osten; a ponente, gegen Westen; a il poco — wenig Berſt and defiten. 
mezza notte, um Mitternacht; oggilAbbajlare, 2. . uchtung geben, 
a otto, heute über acht Tage; a bene, | aufmerken; zögern. 
nach Sunſch, glücklich; a cavallo, qu] Abbadessa, f. Mebtiffin, /. 
pferde; a giuoco, lum Scherze; a Ab badi, J. Abtei, / 

Abbadis la, Y kleine Abtei, / 


destra, zut Rechten; a pena: mit 
Mühe, kaum; esser a ease. in Hauſe Abbagliaggine, F. Blendung; 
ſig. Verdunkelung, J. 


fein; sedere 2 tavola, bei Tiſche 

fifen; insistere à d. e., auf etwas Abbagliamento, m. Berbien: 

beſteben; alla francese, auf Fran] dung; Berfinfterung, / fig. Blend; 

zöſiſch; pensare a q. e., an etwas] werk, n. Betrug, in. 
Abbagliante, part. dlendend. 


denken; a sua vita, bei ſeinem Leben; 
consentire a q. e., in etwas cintvil:|$ A bbaglianza,/. v. Albaylia- 
mento. 


ligen; a bocca aperta, mit offenem 
Abbagliare, v. 4. durch Marked 


Nunde; a maniera, nach Art; im- 

i i zicht dlenden; fig. verblenden, täns 
ſchen; — v. u. gebientet fein; nicht gut 
{chen können; feblen, ſich irren, 
täuſchen; ſich beß echen laſſen. 

Aabbagliatamente, 00, auf eine 
verblendete Art. (blendet. 
Abbagliato, part. geblendet, vere 
Abba gliatore,m. Berbiender,an- 
Abbaglio,v. Albagliamento. 
Abbajamento, 2. Bellen, Ber 
den, Kläffen, ne. 
Abb aj ante, purt. bellend. 
Abbajare, b. n. been, klaffen; 
unbefonnen reden; ſchelten, delfern; 
aus plaudern; tadeln; can che abba - 
ja, non morde, prov. der Hund, 
welcher viel dellt, beißt nicht; uomo, 
che troppo abbaja, sa men di 
e che paja, prov. det Prabler 
iſt ein ſchlechtet Babler. 
Abbejatore, an. det Bellet; fig. 
Schwatzer, m. zäſtermaul, n. Bere 
leumdet, m. 
ein Abbajatrice, J. Kläferin; LE. 
Edwaterin, Berleumderin, / 
Abbajatura, f.v. Abbajamento. 
Albbajo,v. Abbajamento. 
Abbaino, m. Dadfenfier, Kapr⸗ 


fenfier, n. 

Abballare, \ v. u. cinbafliven, 

Abballinare, einpacken. 

Abbambagiare, v. . mit Baum⸗ 
wolle and ſtopfen, wattiren. 

+Ahbampare, v. Avvampare. 

Abbandon amento, 21. Verlafs 
ſen, Ueberlaſſen, preis geben, u.; Ber⸗ 
lafîung ; Berlafienbeit, / bülfloſe 
Suſt and; Kleinmuth, m. Berbagt⸗ 
beit, /. 

Abbandonante, part. verlaſſeut. 


A, m.ef., dad Y, ein Selbſtlautet und 
der erſte Buchſt abe det italien. Alpha ⸗ 
betet; dall’a alla x, vom Anfange 
dis zu Ende. 

A, prp. (dor einem Sekale ad: par- 


aver a caro, lieb haben; aver & 
mano, bei des Hand baben; a che? 
tocju? a caso, qufallig; a fatica, 
mit Mühe; poco a poco, nach und 
nach; passo a passo, Schritt vor 
Schritt; a tre a tre, je drei und drei. 
* (fatt ai), art. pl. den, denen. 

Ababbéccio (a babbòecio), avo. 
unbedachtſamet Weile; ohne Borbe⸗ 
dacht, in der Eile. — 

Abä ee, J indiauiſche Hauf, m. 

A bacchetta, v. Bacchetta. 

A bacio, avv. nach Rerden zu, nord⸗ 
tourte. (Säule, /. 

A'baco, m. (arch.) platte auf det 

Abadèssa, /. uebtiſſin, / 

Abadia,f. Abtei, /- 

A bambera, o Ababboccio. 

fAbao, v. Conduttore. 

A bardésso, avv. ohne Sattel. 

Abastanza, 6. Abbastanza. 

Ahäte, m. Abt, vn. det ſich wie 
Weltgeiſtlicher kleidet. 

Abatino, m. kleine Abt; junge 
Weltgeit liche, n. 

Abatône, m. dicke, fette Abt, m. 

Abazia,ov. Badia. 

Aba ziäle, agg. der Abtei gebörig, 
abteillch. 

Abbacadre, v. a. berechnen; v. n. 
ſich derirten . irte werden, irre reden; 
erwägen. ; 

Abbacchiare, v. . mit dem 
Stecke berunterſchlagen (Früchte ic. ); 
den Muth benehmen. 

4Abbachigra,f. gute cher geübte 
Rechnetin, / 

+Abbachitre, u. Abbachista. 

Ital. WR. I. 


2 Abb 


Abb 


Abbassato, part. ernicbrigt (v.] esser all’ , uch im Abc fein, aurıfAbbominanza, / v. Abbo- 


Abbassare). 
Abbasso, v. Basso. 


die erſten Aufangsgründe kennen. 
Ab bien do, o. Abbiente. 


Abbastanza, avo. genug, bin- fFAbbientare, v. Abilitare. 


länglich. 


(tung, Entartung f. FAbbieute, agg. babend; fähig; 


Abbastardinento, m. Abar⸗ tüchtig, geſchickt. 


Abbastardire, v. n. aus der 
Art ſchlagen. 
Abbastionare, v. a. mit Boll 
werken defeſtigen. 
Albbastonare, v. Bastonare. 
Abbatacchiare, v. a. herunter 
ſchlagen (Früchte vom Baume). 
Abbate, m. übt, in. 
Abbättere, v. u. niederwerfen, zu 
Boden werfen, nmverfen, umreißen, 
umſtürzen; umhauen, fällen; (don 
der Summe) abziehen; fig. abſchaffen, 
abſtellen; den Muth benebmen; — un 
bastimento, (mar.) ein Schiff auf die 
Seite legen; - l'orgoglio, den Stolz 
demüthigen; — le vele, (mar.) ein 
treffen; —rsi, v. r. zufällig treffen, qu 
fällig begegnen; infädig geſchehen. 
bbattimento, m. Umtverfen, 
umreiß en; Fallen, u.; fig. Riederge⸗ 
ſchlagen heit; Muthloſigkeit, /.; Tref⸗ 
fen, n.; per —, zufälliger Beiſe, durch 
Zufall. 
Abbattitore,m. det niederſchlägt, 
uiederreißt ; Berftorer, m. 
. 3Abbattuta,f.v. Abbattimento. 
Abbattuto, port. niedergeſchla⸗ 
gen; fig. muthlos, entkräftet. 
Abbatuffolare, v. u. unter ein-; 
ander mengen, zuſammenwicten. 
Abbazi a, f. Abtei, /. 
Abbaziale, agg. zur Abtel gebö⸗ 
Abbe e e, v. Abbicci. [rig, äbtlich. 
Abbecedario, m. Abebuch; al: 
phabetiſche Verzeichnis, m. 
Ahbellare, v. a. detſchönern; aus⸗ 
ſchmücken; , v. n. gefallen, belieben; 
-rsi, p. r. ſich derſchenern; ſich putzen. 
Abbellimento, m. Betſchene⸗ 
sung, Auszlerung, ./ Schmuck, Rie 
tath, m.; fig. Schminke, /. Betrug, m. 
Abbellire, v. Ahbellare. 
Abbellitore, . Berſchöneter; 
Ausſchmäücker, m. 
Abbellitura,/. v. Abbellimento. 
Abbenchò, avv. obwehl, obſchen. 
Abbendare, v. Bendare. 
Abbertescare, v. . mit einem 
Gerüſte oder einer Zugbrücke befeſti⸗ 
gen; -rsi, v. r. fig. ſich verwahren; 
i zur Wehre ſtellen. 
Abbeveraggio, v. Beveraggio. 
Abbeverare, v. a. (das Bieh) 
tranken; - una nave, (mar. ) eln neu» 
erbautes Schiff mit Waſſer füllen, um 
ob es dicht iſt; fig. cine 


Ahbeveraticcio,\ m. Reige, 
Abbeverato, Bartneige, / 
Abbeveratnjo, m. Tränke, J.; 
Sauftrog (für das Bieh), 22. Sauf⸗ 
näpfchen, n. 

1 Abbiab be, v. Abbicci. 
Abbia dare, v. a. mit Hafer 


füttern. 
Abbie t a, f. Erfahrung, / 
Abbicare, v. Ammucchiare. 


Abbiettamente, avo. niedrig, 
verworfen, auf eine niedrige Art; nie 
derträchtig. 

Abbiettare, v. Abbassare. 

Abbiettezza, po Abbie- 
Abbiettrtudine,f zione. 

bbietto, agg. ſchlecht, verächt⸗ 
lich, verworfen, niederträchtig. 

Abbiezione, /. Berächtlichkeit, 
Vertoorfenbeit, Niederträchtigkeit, /.; 
d'animo, Kleinmüthigkeit, /. 

Abbigliamento, m. Kleidung, f. 
putz, Schmuck, n. 

Abbigliare, 0. «a. jleren, putzen, 
ausſchmücken, verzieren; aukleiden; 
-rsi, v. r. ſich ſchmücken, ſich putzen. 

$Abbindolamento, in. Hinter 
gebung, Ueberliſtung, / 

Abbindolare, v. a. bintergeben, 
überliſten; —rsi, b. r. ſich verwirren. 


Abbindolatura, F. v. Ab- 

Abbindolazione, bindola- 
mento. 

$Abbioccare, v. n. glucken (wie 
die Henne). [tbigteit, / 


fAbbiosciaggine,/. Kleinmu- 
fAbbioscia re, v. a. fallen; -rsi, 
v. r. den Ruth verlieren. 
$Abbosciato, part. niederge⸗ 
ſchlagen, muthlos. 
Abbisognante, part. bedürftig. 
Abbisognare, v. Bisognare. 
Abbisognoso, v. Bisognoso. 
Abbissare, v. Abissare. 
Abbisso,v. Abisso. 
Abbittare, v. a. (mar.) das Une 
kertau befeſtigen. [streichen. 
Abbitumare, v. a. (mit Harz) be 
Abbiura, v. Abbiurazione. 
bbiurare, v. a. abſchwören; 
verlaſſen, ſich los ſagen. 
Abbiurazione, f. Abſchwörung 
(des Glaubens), f. 
Abbo, fatt ho. 
Abboccamento, m. Unterredung, 


minio. 

Abbominare, v. a. verabſchenen. 

Abbominatore, n. Serabſcheuer, 
Derwünfder, m. 

Abbominatrice, f. bie Abſcheu 
bat, Verabfbenende, /. 

Abbominazione, /. Berabſcheu⸗ 
ung, J. Abſchen, Ekel, n.; aver in —, 
verabſcheuen. 

Abbominevole, 48g. abſcheulich. 

Abbominevolmente, avv. ad ; 
ſcheulich, mit Abſchen. 

Abbominio, m. Berabſcheunng, 

AUdſchen, m. 
bbominosamente, v. Abho- 
minevolmente. 

Abbominoso, v. Abbominabile. 

Abbonacciamento, m. Ruhe, 
Meeres ſtille, /. 

Abbonacciare, v. a. ſtillen; 
beruhigen, befanftigen; , v. u. e b. r. 
ruhig werden (vom Meere); fig. ſich 
beruhigen. Meere). 

Abbonacciato, part. tubig (vom 

Abbonamento, m. Berbeſſerung, 
Ameliotation; (com.) Anerkennung 
einer Rechnung, / 

Abbonare, v. a. verbeſſern; gut 
machen; (com.) eine Rechnung aner 

ennen. 

Abbonazzare, v. Abbonacciare. 

+Abbondamento, m. v. Ab- 
bondanza. [jablreic. 

Abbondante, part. teichlich; 

Abbondantemente, avo. im 
Ueberfluſſe, in Menge. 

Abbondanza, f. Ueberfluß, Reich⸗ 
tbum, m. große Menge, /. 

Abbondanzetta, /. geringe Ue 
berfluß, geringe Vorrath, m. 

Abbondanziere, m. Proviant⸗ 
verwalter, Proviantmelfter, an. 

Abbondare, v. n. im Ueberfluſſe 
haben, reichlich verſehen ſein, vollauf 
haden; in . bothanden ſein. 

Abbonde vo 5 agg. bauflg, zabl⸗ 

Abbondante, a 

Abbondevolezza, f. Ueberfluß, 
m.; Menge, /. 

Abbondevolmente, v. Abbon- 


Zuſammenkunft; Mündung; (mus.) ] dantemente. 


Anſatz, zn. 


Abbocca re, a. v. mit den Zäbnen f Abbondo, m. 


faſſen, anbeiß en; (ein . 
an den Mund ſetzen; -rsi, v. r. fi 
ſchnãdel n; ſich unterreben ; zuſammen⸗ 
kommen; in einen Wortſtreit gera- 
tden; handgemein werden; vino ab- 
boccato, liebliche, mundende Wein, m. 

Abboccatojo,m. Mündung (des 
Scͤmelzofent), /. 

Abboccatura, / Ründung, Dölle, 
J.; Feuſterkrenz, u. . 

Abbocconare, v. a. jerbiödeln. 
bbocconato, part. in Bischen 
zerlegt, perbrodelt. 

Abbolire, v. Abolire. 

Abbombarsi, v. r. feucht werden, 
durchweichen; v. Impinzare. [greulid. 

Abbominabile, «gg. abſchenlich, 

Abbominamento,m. Ubſchen; 
Greuel, m. 


— 
a 


bbiecì, m. Abe, Alphabet, n.; [Abbo minando, v. Abbomina- 


v. Abbon- 
danza. 
$Abbondosamente, v. Ab 
bondantemente. 
Abbondoso, v. Abbondante. 
Abbonire, v. a. gut machen; vere 
beſſern; befanftigen, beſchwichtigen 
geneigt machen. 
Abbonito, part. v. Abbonire. 
Abbordaggio, m. (mar. ) Buſam- 
menſtoßen der Schiffe, Entern, . 
Abbordare, v. a. an Bord legen; 
fig. ich einem nähern, anf einen que 
treten. (bell verwandeln. 
[Abbordellare, v. 4. in ein Bor · 
Abbordo, m. (mar.) Angriff eines 
feindlichen Schiffes, m. Unborblegen, 
n.; uomo di facile -, ein Raun, vor 
welchem man leicht Zutritt findet, que 
gänzliche Mann, m. 


$Abbondezza, f. } 


.JAbborrscciamento, m. Ucber- 


eilung, Bettoirtung; Pinfberdi, /. 


- 


Abb Abb Abi 3 


Abborracciare, b. 4, untetcins|{Abbra ciare,\ o. . entzünden, Abbrunire, v. Abbrunare; —» 
ander werfen; obenbin machen, leicht⸗ [TA bh ragia 1 pa glühenden Koh⸗ v. n. braun werden, braunen, ſchwaͤtz 


lich werden. 
Abbrus care, v. A. (capp.) die 


len verbrennen. 
Abbrancare, o. €. mit den Kral⸗ 
len faſſen, anpacken, mit Heftigkeit langen Haate abſengen. 
ergreifen; auf einen Trupp verfame Abb rusciare, v - Abbruciare. 
meln; (mar.) (Galeetenſtlaven) gus Abbrustiare, o. . die Stoppeln 
ſammendinden, zuſammenketten. abſeugen. 3 
Ahbreviamento, . Vertir: Abbrustolare, b. a.(cuc.) braun 
zung, Abkürheng, hi eöften, anbrennen. 
Abbreviare, v. 4. verkürzen, ab: Abbrustolato, Park. geröſtet, an · 
kürzen, kurz faſſen. gebremnt. 
Abbreviativo, 488. verkürzend. Abb ru ttire, v. 4. derunſtalten. 
Abbreviato, part. verkürzt. Abbucinare, v. Bucinare. 
Abbreviatore, m. Verttitjer, Abbujare, v. 4. verfluſtern; fig. 
ubkürzer; uns fertiger der rärſlüchen verbergen, verheimlichen; —, v. T. dun⸗ 
Breren, . kel werden, fluſter werden. 
Abbreviatura, /. Abkürzung (ei- Ab huj at o, part. verdunkelt, dunkel. 
ned Wortes), Mbbreviatut, T. i 


Abbundanziä, v.Abbondanza. 
Abbreviazione, /. v. Abbro- Abbudno, v. Abbonamento. 
viamento. 


Abburattamento, n. Durbfies 
Berabſcheuende, m. Abbrezzare, v. Abbrividare. pen (des Mehles), Beuteln, . 

Abbottare, v. n. arsi, v. r. ſich gAbbriccare, b. 4. ſchleudern. Abburattare, b 4 (Ped!) fies 
anfüllen; anſchwellen; ſich aufblähen. A b b rigliamento, m. prächtige] ben, dutchſieben, beuteln; fig. bin und 

Abbo ttinamento, m. Plinte Raum, zu. ber ftogen, zum Beſten haben, mifbane 
tung; Emrötung, /. Abbrigliato, parl. aufgezäumt.] deln; _rsi, v. r. ſich ſträuden. 

14 hbottinare, ©. 4. die Beute Abb rivare, v. . (mar.) dom Abburattato, part. v. Abbu- 
pertbeilen; rail, b. 7. fio emporen, Lante abſtoßen, in See ſtechen. rattare. (m. 
ſich auflehnen. Abbrividare, v. n. der Kälte A bburattatojo, m. Mehlbentel, 

Abbottinatore, m. Aufrübrer,| ſtarren, fröſteln, ſchauern. Abburattatore, m. Mehlſieber, 
Aufwiegler, Meuterer, m. Abbrividato, part. Rare dorf Abbuto, v. Avuto. m. 

Abbottonare, v. «. zuͤknöpfen. Kälte, fröſtelnd. Abdienre, b. 4 entfagen, nieder⸗ 

Abbottonatura, /. Reihe An Abbrividire, v. Abbrividare. legen, abdanten- 
pfe, /. Abbrivo, m. (mar.) volle Lauf ci Abdicazione, f. Riederletzung 

Abbozzamento, v. Abb zo. nes Schiffes, m. (eines Amtes ic. ), ubdankung, / 

Abbozzare, b. «a. den erften Ent] Abb ronzacchiare, b. «a. an der Abd mine, m. Unterleib, Schmeer⸗ 


ta arbeiten, pfuſchen; ungebührlich 

en. 

1Abborracciata mene a. avv. 
odenbin, eberflächlich, bechſt nachläſ⸗ 
fig, pfuſchermäßig. (der, n 

Abborracciatore, m. fu 
Ahhborrare, b. . mit Scheer⸗ 
wolle aus füllen, vollſopfen; fig. mit 
unnützen Dingen anfüllen, etwas Ue 
berflülſiges binzuthun. 
Abborrente, part. verabſcheuend, 
baffend. 

Abborrevale, 488. abſcheulich. 

Abborrimento, 71. Berabſcheu⸗ 
ung, J. Abſcheu, m. 

Abborrire, o. verabſcheuen. 

Abborritissimo, 486. . 
gänzlich verabſcheut. 

Abborritore, m. Berabiheuer, 


wurf machen, entwerfen; im Umriſſe Oberfläche verſengen. bauch, m. . 
darſtellen, ffizziren; and dem Gröb⸗ Abbronzamento;, m. Versen Abduttore m. (anat.) etinwärts. 
ſten bearbeiten. gung, Bräunnng (durch die Sonnen liebende Rus kel, m. 


Abena, v. Rèdina. 
Aberrazione, /. (astron.) Wbire 
rung; (chir.) BVerrentung, / 
Abesperto, «vv. aus Erfahrung. 
Abetaja,/- Tannenwald, 272. 
Abète, / Tanne, /. Tannenbaum, in. 
Abetéèlla, . abgedfteteTanne, /. 
Abetello, m. Tannenſtamm, m. 
Abetino, 5717 den Tannenhol!. 
Abeto, v. Abete. 
r Abieètto, o. Abbiettn. 
f[Abiezione, o. Abbiezione. 
Abiga,/. (bot.) Jelängerjelieber, n. 
Abigeato, n. Viehraub, m. 
Abigeo, m. Viehdieb, u. 
Abile, agg. fäbig, geſchickt, tauglich. 


ſtrahlen), /. 

Abbronzare, v. e. ‚an der Ober⸗ 
ſäche verſengen, ſengen; bräunen (don 
Sonnenſtrahlen). 

Abbronzato, part. verſengt, von 
der Sonne verbrannt. 

Abbrostire, b. . töſten, braun 
töſt en. 

Abbrostitura, J. Köſtung, f- 
Röſten, . 

Aub rostolire, v. Abbrostire. 

Abbruciacchiare. v. a. au 
der Oberfäche anbrennen, verfengen. 

Abbruciamento, m. Verbrens 
nung, f. Brennen, n. Brand, m. 
Feuerdbrunft, /. 


Ahhoazzata,f. v. Abbozzo. 
Abbozzaticcio, 88. eberflach⸗ 
lich entworfen, obenhin; unreif. 
Ab, ozZZato, part. b. Albozzare. 
Abbozzatore, m. der den erſten 
Entwurf macht, Skizzirer, m. 
Abbozzatura, 7. entwurf, Rif, 
Ab bz z o, m. umtiß, Plan, 
In. [ten) ſich einſpinnen. 
Abbozzolarsi, b. r. (den Inſek · 
Abbracciabosco, n. Geiß; 
blatt, u. | (mung, /. 
Abbracciamento, m. Umars 
Abbraccian te, part. umarmen?. 
Abbracciare, D. 1. umarmen, 
umhalſen; umfaſſen, umſchließ en, um: 


klammern; in ſich faſſen; — un par-|Ahb rnciante, part. vetbrennend. A bilità, SGeſchicklichkeit, 
tito, einen Entihluß fagen; - un Ah bruciare, v. 4. verbrennen, | A pilitade, Tauglichkeit, Tüch⸗ 
negozio, ein Geſchäft unternebmen; | abbrennen; => v. n. große Gite emyfln · Abilitate, tigkeit, Fäbigkeit; 


Bequemlichkeit, Erleichterung, fi 

Abilitare,v. a. zeſchickt, tauglich, 
tüchtig, fähig machen; für fähig ero 
klären. 

Abilitativo, 4288 was gefbidt, 
fähig macht. 

Abilitazione, /. Anerkennung der 
Tüchtigkeit oder Tauglichkeit, / 

irta iImente,svv. auf eine gef@idte 

et. 

Abisognare, v. Abbisognare. 

Abissare, b. 4. in den Abgrund 

ſtürzen, verſenken. 

Abisso, m. Abgeunt, 22. fig. 
Grundloſigkeit, unermetzlichkeit; Kol 
le, /. 4 

2 


— l'occasinne, die Gelegenheit er · 
greifen; chi troppo abbraccia, 
nulla strigne, prov. wer ju viel 
anfängt, beendet uihtö; Ti, b. 7. 
ſich umarmen, ſich anklammern. 
Abbracciare, v. Ahbraccia- 
mento. 
Ahbracciata,f. gegenfeitige Ume 
atmung Mehrerer, /. 
Abbracciato, pare. umarmt, 
umgeben ; reichlich verfeben. 
Abbracciatoje, f PI. Bangel: 
Gen der Goldſchmiede, n. PI. 
Abbraecio, 0. Abbracciamento. 
Abbraceioni, avo. umatmend, 
unter Umarmungen. 


den, ver Hitze glühen. 
Ahbrnciaticei o, . auf der 
Oberfläche verbrannt, verfengt. 
Abbruciato, park. verbrannt; 
von der Sonne verbrannt; — di da- 
nari, blutarm, bettelarm, i ganz ab» 
gebrannt. 
Abbrumato, 488 (mar.) den 
Würmern zerfreſſen . 
Abbrunamento, m. Bräunung, 
Ehmärzung, / - 
Abbrunare, v.a. braunen, ſchwary 
lich machen: Traue anlegen. 
Abbrunato, part. gebräunt. 
Abbrunimento, o- Abbruna- 
mento. 


4 Abi 


Abitabile, agg. bewobubat. 
Abitaccio, m. zetlumpte Kleid, n. 


Abitacolo, m. Wohnung, f; 
A Behälter, ın. 

itaggio,f. PER 
Abitagione,f. Y. Abitazio- 


Abitamento, m.] ne. 


Abitente, part. wohnend, bewoh · 
nend; , m. Bewohner, Einwohner, 

Abitanza, v. Abitazione. [z. 

Abitare,v.a.en. bewohnen, web · 
nen; ſleiſchlich beiwohnen. 

Abitativo, v. Abitabile. 

Abitato, part. bewohnt. 

Abitatore, mn. Bewohner, Cin: 
wohner, n. 

Abitatrice, /. Bewohnerin, Ein- 
wohnerin, f. (nung, /. 

A bitazioncélla,/. kleine Weh · 

A bitazione,/.Bobnung, /. Bohn · 
ort, m. Haus, u. 

Abitéllo, m. Kleidchen, 
Kleid, n. 

Abitevole, v. Abitabile. 

Abitino, m. Kleidchen; Efapulier, 
Ordens kleid, u. 

Abi t o, mn. Kleid, Kleidung; Minds: 
kleid, n. Kutte; Gewobnheit, Ange 
wohnheit; Geſchicklichkeit, Fertigkeit; 
(med.) e pren- 
der l'- religioso, Mind werden; 
I'- non fa il monaco, prov. das 
Kleid macht nicht den Mann. 

Abituale, agg. angewebnt; zur 
Gewohnheit geworden, gewohnt. 

Abitualmente, avv. gewohnter 
Weiſe. 

Abituarsi, v. r. ſich gewebnen 
(an etwas, a q. c.). 

Abituatezza, /. Gewobubeit, Une 
gewohnbeit, /. 

tAbituazıone,f.Angewehnung,f. 

A bituato, part. angewebrt. 

Abituccio, v. Abitino. 

Abitudine, Beſchaffenbeit, Art 
und Weiſe, Eigenſchaft; Gewobnbeit, /. 

Abituro, m. ſchlechte Webnung, / 

F Ablas mare, v. Biasimare. 

Ablativo, zn. (gram.) Ablativ, an. 

Abluzione, f. (el.) Abwaſchung. 
Ablutien; (chir.) Einſpritzung, f- 

Abnegare, v. «4. (tol.) verleng⸗ 
nen; entſagen; -rsi, v. r. ſich ſelbſt 
verleugnen. 

Albnegazione, /. Berleugnung, 
Selbſt verleugnung, /. 

Abolilile, agg. was ſich abſchaf · 
fen läßt, aufbeblid. 

Aboli re, o. a. abſchaffen, aufheben, 
für nichtig erklären. 

Aboli ta, part. abgeſchafft. 

Abolizione, . Abſchaffung, Auf⸗ 
hebung, Vernichtung, /. 

Abomasco, m. ER Fettma⸗ 
gen, m. [nabile ecc. 

Abominabile ecc. v. Abbomi- 

A bordare, v. Abbordare. [ecc. 

Ahondante ecc. v. Abbondante 

Aborigeni, m. pl. urfrrünglide 
Bewohner eines Landes, . v. 

FA borrare, v. Abborrire. 

Aborrevole, «agg. abſchealich, 
gräßlich. ; 

Aborrimento, n. Betabſchenung, 


kutze 


Abo 


Aborri re, v. a. verabſcheuen. 
Abortare, o. Abortire. 
Aborticcin,ugg. parto =, une 
zeitige Geburt, /. 
Abortire, No. n. ver det Beit ge 
Abortirsi, f bären, cine unzeitige 
Frucht dringen, abortiren. 
Abortivo, 488. unzeitig geboren. 
Abortivo, N. unzeitige Geburt; 
Aborto, Mifgeburt, /. 
Abosine, m. eine Art Pflaumen 
baum, m. 
Abragiare, v. Abbraciare. 
tAbramato, agg. begierig. 
Abrasione, . Abſcheerung, /. 
Abrenunzio, (im Scherze) ich 
verzichte, ich entfage. 
Abrogaro, v. a. (giur.) abſchaf⸗ 


fen, aufheben. 
Abrogazione, f. AUbſchaffung, 
m. wilde Weintrau⸗ 


Aufhebung, f- 

Abröstine, 

Abrostino,f ben zum Farben und 
Abklären des Weines. 

Abrötano,\ m. Stabwurz, /. Eis 

Abrotino,f trenenkraut, n. 

Abrotonöide, /. Steingewächs, 
Korallengewächs, n. 

Abruciare, v. Abbruciare. 

tAhruötina,f. v. Abrota- 

tAbruötino, m. f no. 

#Abrusciare, v. Abbruciare. 

Abscesso, in. (chir.) Ubſceß, m. 

it nte, agg. abweſend. 

senza, 

i Ab 5 v. Assenza. 

Absida,f Denkſtein, on. 

Abside, / (astron.) anferfte Linie 
des Kreislaufes eines Planeten, /. 
Ubſiden, /. pi. g 

Absté mio, v. Astemio. 

+Abundanzia, v. Abbondanza. 

Abusaccio, m. grobe Mifbrauò, 
m. [Mißbrauch machen. 

Abusare, v. n. e r. miß brauchen, 

A „ n. Nis braucher, m. 
Abus azione, 

„ } 0. Abuso. 

Abnsivamente, avo. mifbriud= 
lich, fälſchlich, unrechter Weiſe, wider: 
rechtlich. 

Abusivo, «gg. mit bräuchlich; un 
eigentlich, tegelwidrig, ungerecht. 

Abus o, m. Risbrauch, m.; Unge⸗ 
wobnheit, / 

Abutilo, m. Sammtrappel, /. 

Abuzzago, m. Bufbard, mn. 

Acacia, f. Acacienbaum, Schoten 
dorn, m. . 

Academia ecc. v. Accademia 
ecc. 

Acajù, v. Anacardo. 

$Acanino, agg. graufam. 

Acanto, m. (bot.) Bärem- 

Acanzio, klau, f. 

Acarna, f ſraniſche Diſtel, /. 

Alcaro, m. Milbe, /. 

Acäte, m. Achat, Achatſtein, m. 

Acazia, v. Acacia. 

Acca,f. das H (im italieniſchen Al · 
vbabet); non sapere un'aeca, nichts 
taugen, nichts verfteben. 

Accademia, 7 Verfammiung Be 
lehrter; Akademie, Hochſchule, Unitvere 


Ace 


fitat; muſikaliſche Unterhaltung, / 
Konzert, u. [demiſch. 

Accademicamente, avv. ala» 

Accademico, agg. akademiſch; 
- m. Akademiker, m. 

Accademista, m. Akademiker, 
Keitſchüler, m. 

Accadenza, /. Ereigniß, n. Bu. 
fall, Borfall, n. 

Accadére, o. n. ſich ereignen, ſich 
utragen, vorfallen, geſchehen; wider ⸗ 
abren; ſich „ (ta nn. 

Accadevole, a. tvad ſich ereignen 

Accadimento, m. Ereignig n 
Borfall, Zufall, m. 

Accaduto, part. v. Accadere. 

tAccaffare, v. Arraffare. 

Accagionamento, m. Beſchul⸗ 
digung, Anklage, /. 

Accagionare, v. a. Schuld ge 
ben, anklagen. 

Accagionato, pare. beſchuldigt. 

Accagionatore, m. Beſchuldi⸗ 
ger, Ankläger, n. 

Accagliare, v. Coagulare. 

Accalappiare, v. . mit Fall⸗ 
firiden fangen. 

Accaldato, agg. ſeht erhitzt. 

** ccalognare, v. a. derleumden 

ccalorare, v. u. erwärmen, ere 
hitzen; fig. ermuntern. 

Accalorato. part. erhitzt, belebt. 

$Accalorire, v. Accalorare. 

tAccambiare, v. Cambiare. 
tAccambiatore,v.Cambiatore. 

Accampamento, m. Lagern, n. 
Lagerung, /. 

Accampare, v. a. int Feld ftele 
len; fig. aufs Tapet bringen; —rai, 
v. r. ſich lagern. 

Accampato, part. gelagert. 

Accanalare, v. a. aushöhlen; 
auskehlen. 

Accanalato, pere ausgehöhlt; 
gekehlt, aus gekehl 

Accanalatura, I Hehlkehle, / 

Accanare, v. «a. die Hunde auf das 
Wild betzen. 

Accanato, part. (von Hunden) 
gehetzt; ergrimmt, aufgebracht. 

Accaneggiare, o. Accanire. 

Accanire, b. a. «rai, v. r. grime 
mig, aufgebracht werden, erbittert 
ſein. (fig. leidenſchaftlich. 

Accanitamente, avv. grimmig; 

Accanito, part. ergrimmt. 

Accangllare, o. «. ſpulen, auf- 
fpulen. 

Accannocciare, v.Acculattare. 

A ccanto, prp. neben, daneben, an, 
nahe, bei; accanto accanto, dicht 
daneben. 

Accantonare, v. a. (Soldaten) 
in die Dörfer verlegen. 

Accapacciato, agg. mit ſchwe⸗ 
sem Kopfe. 

Acecapare, v. a. (capp.) das Haar. 
die Wolle an der Fleiſchſeite beſchnei⸗ 
den. 

Accapellarsi, v. Accapigliarsi. 

Accnpezzare, v. a. zu Stande 
bringen. 

Accapiyliamento, m. 
ferei, /. ank, m. 


Rau: 


Acc 


Acc 


Acc - 5 


Accapigliarsi,v.r. ſich raufen; Accattare, p. 4. bergen, abdet⸗ 


— ftreiten. [gliamento. 
Accapigliatura, v. Accapi- 
A ccappacciato, agg. in einen 

Mantel gehüllt. 

Accappare, v. Accapare. 
Accappatojo, m. Putermäntel« 
chen, u. ;Staubmantel, Keiſemantel, . 
Accappiare, v. u. mit einer 

Schlinge befeſtigen, feſtſchnüren, qu: 
ſchnüren; in einer Schlinge fangen; 
fig. beſt ricken. 

Accappiatura, . Strick mit cis 

ner Schlinge, m. [ſtriren. 
Accapponare, v. 4. karren; far 
Accapricciare, v.n.-si, v. r. 
zu Berge ſteben (von den Haaren), 
ſchandern, ſchauern. 
Accappucciare, v. 4. verkay · 


pen, vermummen. (fung, /. 
Accarezzamento, m. iebko⸗ 
Accarezzare, b. a. liebkeſen, 


ſchmeicheln; fig. pflegen, warten. 

Accarezzevole, agg. liebkoſend, 
ſchmeichleriſch. 

Accarnare,\ 0. u. (mit den Rab: 
Accarnire,f nen eder Klauen) 
ins Fleiſch dringen, ergreifen, faſſen. 
Accarpionare, v. (arpinnare. 
Accartello, mn. cine Art Raub⸗ 

vogel, m. 

Accartocciare, v. a. zuſammen⸗ 
sollen; in cine Dite wickeln; -rsi, v. 
r. ſich zuſammenrollen. 

Accartocciata, part. zuſammen⸗ 
gerollt, eingewickelt. 

Aceasament o, m. Verheitathung; 
häusliche Riederlaffung, /. 

Accasare, v. a. verbeiratben; 
Häufer bauen; — v. r. ſich häuslich 
niederlaſſen; ſich verheirathen. 

Accasato, part. verheiratet; au- 
gebaut. 

+Accascare,n. Accadere. 

Accasciamento, m. Entkräf⸗ 
tung, Ermattung; Ohnmacht, /. 

Accasciare, v. «. frafticà ma. 
chen, entfraften; — 0. m.(-rsi) matt, 
Praftic8 werden, ermatten; obumäch⸗ 
tig werden. [traftios. 

Accasciato, part. enttraftet, 

Accastellamento, m. (inar.) 
Vorders oder Hinter ⸗Kaſtell, n. 

Accastellato, agg. (mar.) mit 
einem Border» oder Hinter ⸗Kaſtell 
verfeben. 

Accatarramento, m. ©énu: 
pfen und Huſten, m. 

Accatarrarsi, v. n. den Schuu⸗ 
pfen und Guften bekommen. 

Accatarrato, part. mit dem 
Schnupfen und Huſt en behaftet. 

Accatastare, v. a. über einander 
ſetzen, ſchichten, anfhaufen; mit einer 
Abgabe belegen. 

Accatastato, part. aufgchanft; 
mit Steuern beſchwert. 

Accattabrighe, mn. Händelma⸗ 
cher, Stänkerer, Banfer, m. 

Accattamento, m. freunbſchaft⸗ 
liche Uufuahme, /. freundliche Em: 
vfang, m.; Bettelei, m. 

Accattamori,/ vuhlſchweſter, / 

Accattapane,m. Bettler, zn. 


gen, entlehnen; betteln, ſich bewerben, 
durch Bitten erhalten, erlangen. 

Accattatamente, «vo. durò 
Betteln. 

Accattato, part. geborgt, ente 
lebut; nicht paſſend, weit bergebelt, 
rom Laune gebrochen. 

Accattatore, n. Abborger; Vette 
ler, 21. 

Accattatozzi, v. Accattapane. 

Accattatrice, / Borgerin; Vette 
lerin, /. 

A e 

Accatteria,f. borgen; Bet: 

Accatto, m. teln, u. 

Accattolica, (im Scherze) batter 
l’ —, betteln. 

A ccattone, m. verächtliche Bett: 
let, m. 

Aceavale are, v. a. beſteigen. 

Accavalciare, v. n. rucklings 
auf etwas ſitzen. 

Accavalcione, avo. rücklings, 
rittlings. 

Accavallare, v. a. quer aufle⸗ 
gen, über etwas hinlegen. 

Accavigliare, b. a. auf eine 
Spule winden, aufhaspeln. 

Accecamento, mn. Blendung; 
fig. Verblendung. Petborung, Blind- 
heit, /. 

Accecare, v. 3. blenden, blind 
machen; fig. verblenden, betberen: 
zumauern; (ziard.) die Mugen aut: 
brechen; — v. n. blind werden. 

Accecato, part. blind gemacht; 
blind geworden. 

Accecatojo, m. Metallbebret, zn. 

Accecatore, m. Blender, Vers 
blender, m. 

Accecatrice, f. Verblenderin, / 

Acceeatur a,. Verblendung, Blind 
machung; Bethörung, /. 

Accè dere, o. n. binzutreten, ſich 
nähern. 

Acceffare, v. . mit der Schnan⸗ 
ze faſſen, ergreifen, packen. 

Accegria, / Ednerfe, /.; - di 
mare, Meerſchnepfe, /.; Ae -, 
bei kalter Nacht auf der Lane: fein. 

Jeceleramento, i. 1 Vefbleu 

$Acceleranza, /. nigung, 
Eilfertigkeit, /. 

Accelerare, v. a. beſchleunigen; 
-rsi, v. r. ſich beeilen, eilen. 

Acceleratamente, «uv. eilig, 
ſchleunig. [gend. 

Accelerativo, egg. beſchleuni⸗ 

Acceleratore, m. Beſchleuni⸗ 
ger, m.; muscolo -, (anat.) Treiber 
mus kel, in. i 

Accelerazione, /. Beſchlenni⸗ 


Vorgen, Ut: 


gung, 7 
Accellana, / balbwollene und 
balbleinene Tuch, u. 
Accenciare, v. a. (tint.) die Ki 
pe rein machen. 
Accendente, part. 
entzündend. 
Accéndere, v. a. anzünden; fır. 
antreiben, erregen, bewegen; reizen; 


anzündend, 


-rsi, v. r. ſich erhitzen, in Born gera» 


then. 


Aecendevole,\ «gg. entzüudbar, 

Accendibile } drennbar. 

Accendimento, m. Anzündung, 
Entzündung, / 

Accenditojo, m. Bündſtock (zum 
Anzünden der Lichter) zu. 

Accenditore, m. Anzünder, m. 

Accenditrice,/. Unzünderin, / 

Accennamento, zu. Wink, ,. 
Zeichen, n. 

Accennare, v. a. winken, eincn 
Wink geben, andeuten, berubren, zu 
derſtehen geden, zu wiſſen thun; ſich 
ſtellen, als wolle man etwas thun. 

Accen nato, part. durch einen 
Wink, ein Reiben benachrichtigt. 

Accennatore, m. Winfente; 
Andeutende, m. 

$Accennatura, f. Wink, n. eis 
chen, n. 5 

Accenno, in. Wink, m. Warnung, 

Accens are, v. a. gegen Sins 
überlaſſen, auf Renten geben. 

Accensibile, «gg. entzündbar. 

Accensione, / Entzündung, / 

*Accenso, part. entzündet, ento 
flammt. 

Accentare, v. Accentuare. 

Accento, zn. Tenzeichen, n. Ucs 
cent; fig. Nachdruck, m.; accenti, 
pi. Worte, n. pl.; — acuto, ſcharfe 
Tonzeichen, n.; — grave, tiefe Ton⸗ 
zeichen, n; - circonflesso, Citcuma 
fler, M. 

Accentrarsi, v. r. tief eindtin⸗ 
gen, ſich vertiefen. [gebétig. 

Accentuale, 48g. zum Mecente 

Accentuare, v. . mit dem ge 
hörigen Tone audfrreben, betonen, 
accentuiren. 

Accerchiamento,m. Umſchlie⸗ 
hung, Umgebung, Einfaſſung, / 

Accerchiare, o. u. umtingen, 
umſchließ en, einfaſſen. 

Accerchiellare, b. a. mit Res 
fen binden, bereifen. 

Accerchiellato, part. mit Rei- 
fen gebunden, rund. 

Accertamento,m.\ Betgewiſ⸗ 

tAccertanza, /. ferung, 
Verſicherung, / 

Accertare, v. «a. vergewiſßſern, 
verfibern; —rsi, ſich verſichern, ſich 
überzeugen. 

Accertatamente, avo. mit vole 
liger Gcwißbeit, zuverläſſig. 

Accertazione, f. o. Accerta- 
mento. Tburmfalke, n. 

Accertello, m. Wannenweher, 

Accerto, m. Getvifbeit, / 

Accesamente, uve. inbrünſtig, 
feurig, begierig, lebhaft. 

Acceso, part. entzündet; fig. ente 
brannt, entflammt, bitig; - colori 
accesi, lebhafte Farben, /. p/.; de- 
bito -, ungetilgte Verſchreibung, / 
Access ars i, o. n. aufbeten, 
ausruben. 

Accessibile, agg. zugänglich. 
Accessione, / Beitritt zu einem 
ertrage; Zuwachs; Unfall, Fieber⸗ 
anfall, m. 

Accesso, m. Zutritt, Zugang; — 
di febbre, Fieberanfall, m. 


6 Ace 


Acc 


Acc 


Accessoriamente, «vv. neben-|A cciajudlo, u. Feuerftabl; Wer] Acciuga, . Sardelle, / 


bei, als Rebenſache. 

Accessorio, agg. als Rebenfabe, 
beiläufig, nebenbei; —, in. Reben: 
ſache, J. Nebenwerk, ne. Zuſatz, an. 

Accetta,f. Beil, n. Axt, /.; far la 
ragione coll’ -, den Beweis mit dem 


Degen fübren; unüberlegt urtheilen. 


Accettabile, 4. annehmlich; 
ſchicklich; günſtig, beauem. 

Accettagione, v. Accettazione. 

Accettante, part. annebmend; 
-, m. (com.) Acceptaut, an. 

Accettare, v. a. annehmen; ge 
nehmigen; (com.) acceptiten (einen 
Wechſel); non - persona, die Pers 
fon nicht auſehen, un parteiiſch fein. 

Accettato, parl. angenommen, 
anerkannt, acceptitt. 

Accettatore, m. Annehmer, m. 

Accettatrice, /. Annehmetin, /. 

Accettazione, /. (com.) Un: 
nahme, Acceptation, /. 

Accettevole, ugg. annebhmlich, 
gunftig, angenehm. 

Accettevolmente, avv. willig, 
bereitwillig, gern. 

Accettilazione,f. (giur.)Edein- 
quittung, /. 

Accetto, agg. angenehm, gefällig; 
angenommen, aufgenommen; —, n. 
v. Accettazione. 

r Accezione, / Uusnabme, / 

Acchetare, v. «a. ſtillen, berubi« 
gen; befriedigen; —rsi, v. r. ſich be 
ruhigen, ſich zufrieden geben; ſich le⸗ 
gen (vom Winde). 

Acchetazione, f. Vetubigung, / 

Acchiappare, v. a. erhaſchen, 
erwiſch en, ertappen, erſchnappen. 

tAcchiedere, b. u. verlangen. 

tAcchiesta, part. v. Acchiede- 

Acchinare, v. Umiliare. (re. 

Acchiocciolare, v. u. ſchnecken⸗ 
förmig winden; -rsi, v. r. ſich Prüm» 
men, ſich ſchmiegen, ſich kauern. 

Archioceiolatura, . ſchnecken⸗ 
förmige Windung, Krümmung, /. 

Acchittarsi, v. r. ſich ausſetzen, 
Acquit geben (beim Billardſpiele). 

Acchitto, zn. Aus ſatz, un. (beim 
Billardſpiele). 

Aecchid dere, v. a. umſchlies en, 
einſchließz en; beiſchließ en, beilegen. 

Acchius o, part. beigeſchloſſen, 
beigelegt. 

A' ce ia, J. geſponnene Hanf, Faden, 
in.; Beil, n. Axt, /. 

Acciabattamento, m. pfuſche⸗ 
rei, pfuſcherarbeit, /. 

Acciabattare, v. a. pfufberma: 
Pig arbeiten, pfuſchen. 

Aceisceamento, m. (vet.) Quet⸗ 
ſchung, /.; Raftriren, n. 

Acciaccanoci,m.RKuffsader,m. 

Acciaccare, v. «a. zerquetſchen; 
knacken, auffnaden. 

tAcciacco, m. Schmach, Ve 
ſchimpfung, //; Unwehlfein, u. 

Acciajato, agg. mit Stahl vers 

Acciaino,m. Betzſtahl, = t. 

Acciajo, m. Stahl; Feneritabi, 
In.; — di Damasco, Damaszeuer⸗ 
ſtahl. m.; — fuso, gegoffene Stahl, m. 


ſtahl, m. 

Acciale, m. Retallſplegel, n. (v. 
Acciajo). 

Accialino,m. Pumpenftod, Etem- 

Acciannare, v. 4. beängſtigen. 

tAcciapinare, v. u. in gern ge 
ratben. 

Acciappinare, v. «a. obenbin 
machen, ſadeln. backen. 

Acciare, v. a. klein backen, gere 

Acciarıno, m. Feuerſtahl, zn. 

Acciaro, m. Stahl, n.; 
Schwert, n. 

Acciarpare, v. a. pfuſchen, lie⸗ 
derlich arbeiten, ſudeln. (ter, . 

Acciarpatore, u. Pfuſcher, Sud: 

Accidentale, agg. zufällig. 

Accidentalita, /. Bufälligfeit, f. 

Accidentalmente, «vv. zufäl⸗ 
lig, zufälliger Weiſe, von ungefähr. 

Accidentario, agg. zufällig, une 
weſentlich. 

Aceidente, in. Zufall, Vorfall; 
Anfall, m. plotzliche Ktankwerden, 
n.; Unfall, m.; (gram.) Beugung, /.; 
cadere in —, in Ohnmacht fallen; 
per —, zufälliger Weiſe; accidenti, 
in. pl. Rebenein künfte, S potteln,/. 77. 

tAccidentoso, agg. plétzlich (von 


ſig. 


Krankheiten). 
Aceidentuceiaceio, zn. unbe⸗ 
deutende Zufall, in. (fall, m. 


Accidentuccio, m. kleine Bu: 
Accidenza, f. Accidenz, n. (v. 
Accidente). [beit, /. 
Aceidia, /. Verdroſſenheit; Träg 

Accidiato, v. Accidioso. 

Aceidiosamente, «vo. verdrofe 
ſen, träge. [faul. 

Accidioso, agg. verdroſſen, träge, 

Acciecare ecc. v. Accecare ecc. 

Accigliamento,/. fiuftere, faure 
Geſicht, n. 

Accigliare, v. u. (falc.) blenden; 
-rsi, v. r. die Mugendraunen zuſam⸗ 
menziehen; verdrießlih, mürtiſch aus · 
ſehen. 

Accignere, v. 4. umgütten; -rsi, 
vu. r. ſich umgürten; fig. ſich anſchicken, 
ſich bereit machen, ſich gefaßt machen, 
ſich vorbereiten. 

Accignimento, 7 Umgärtung; 
Anſchickung, Vorbereitung, /. 

Accimare, v. a. (agr.) aufſchleßen, 
in die Höbe ſchieß en. 

Accincigliare, v. a. mit Fran: 
fen beſetzen; verzieren. 

Accincignare, v. a. aufſchürzen. 

Accingere, v. Accignere. 

Accinto, purt. umgürtet; bereit, 
fertig. 

+A’ccio, m. Bereitſein, n.; Eile, /. 

Accio, 

Acciocch&,? c. damit, daß. 

Acciò che, 


Accivanzare, v. n. mit dem 
Nothwendigen verfeben. 


(pel, m. Aceivettat o, agg. dutch Schaden 


klug geworden, vorfibtig. 

Accivimento, m. Unſchaffung, 
Herbeiſchaffung, / 

Accivire,v. 4. auſchaffen, herbei⸗ 
ſchaffen, verfeben; -rsi, v. r. fich 
verſorgen; essere accivito, verfeben 
fein, genug baben. 

Acclamante, part. zutufend, 
Beifall tufend, apylantirend. 

Acclamare,v. «a. Beifall zurufen, 
cin Freudengeſchrei erbeben, applau⸗ 
diren; - re, zum Kenige ausrufen. 

Acclamato, part. ausgerufen; 
gewählt. (fende, m. 

Acclamatore, m. Beifall Rus 

Acclamazione, / Freubenge⸗ 
ſchrei, n. Buruf, .; — di re, Aus- 
tufung zum Könige, Ertwählung zum 
Könige, / 

tAcclinare, v. a. nelgen. 

tAcclinazione,f. Reigung, / 

+Acclıno, agg. geneigt. 

Acclive, en abhängig, geneigt, 
ſich ſanft erhebend. 

Accluso, «gg. e part. 
ſchloſſen, beigelegt. 

Accoccare, v. a. den pfeil anfe 
legen; - la ad uno, einem eineu Pollen 
ſrielen. 

Accoccolare, v. a. niederdrüden, 
niederkauern machen; -rsi, v. r. ſich 
niederkauern, ſich ducken. 

Aceco dare, b. a. an den Schweif 
ankoppeln (Laſtthiere); -rsi, v. r. 
dicht hinterherfolgen, unmittelbar 
folgen. 

Accoglienza, /. freundliche Auf⸗ 
nahme, /. gute Empfang, in.; far 
accoglienze, freundlich empfangen, 
bewoillkommnen. 

Accégliere, v. a. webl aufneb ; 
men, empfangen; bewillkommen; 
verſammeln; —rsi, v. r. ſich verſam · 
meln; enthalten, einſchließ en; —, v. u. 
begegnen, widerfahren. 

Accoglimentaccio, m. ſchlechte 
Aufnahme, f. 

Accoglimento,m. Sammlung, /. 

Accogliticcio, agg. in der Eile 
zuſammengebracht, zuſammengerafft. 

Accoglitore, m. Sammlet, m. 

Accoglitrice,f. Sammlerin, / 

{Accojare, v. Incojare. 

Accölito, m. es) Akolith, m. 

Accollare, v. «a. auf den Hals la- 
den, aufbürden; —, v. r. auf fi las 
den, auf ſich nebmen. “ 

Accollatura,/. Druck (vom Kum⸗ 


beige⸗ 


met oder Iche), m. aufgeriebene 
Stelle, /. [Schuld, n. 
Accollo, m. Uebertragen einer 


t Accolpa to, v. Incolpato. 


Acciottolare, v. a. mit Kieſel⸗Accolta, /. Sammlung, Berfamm- 


ſteinen pflaſt ern. 


lung (tore. 


of 
Accipigliato, agg. mittifé,|Accoltellante, v. Accoltella- 


finfter ſehend. 
Accircondare, v. Circondare. 


Accoltellare, v. a. Meferftibe 
geben, mit dem Dolche ſtechen. 


tAceisz mare, v. u. ttennen, ſpalten. Accoltellat a, /. Reſſerſtich, . 
Acciuffare, v. a. beim Schepfe Accoltellatore, m. der mit dem 
nehmen, bei den Haaren faffen. Meſſer ſticht, Gladiatot, in. 
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Accélto, m. v. Accoglienza. Accoppiare,v. 4. gaaren, paar; 


Accömpiere, 
Accélto, peri: o. Accögliere. Tecenplire.) v. Compiere. weiſe eu, vereinigen, jufammen 
Accomanda, f- Gewahrſam, m. Accomunagione,f- Ges koppeln; -rsi, v. r. fio paaren; ſich 
Depofitum, n. Accomunamento, m. mein: bereinigen; ſich degatten. 
Accommandagiene, F. Bee] ſchaft; Mittheilung, f- Accoppiatore,m. Bereiniget,n- 
mabrong, /. Schutz, in. Accomunare, v. 4. gemein ma⸗ Accoppiatura, v. Accoppia- 
Accomandare, v. d. empfeblen; chen; gemeinschaftlich machen, in Ber mento. 92 


Accoppiazione,/- Vereinigung, 
Accoppulare, u. Accoppiare. 
Accoramento, In. Herzeleid, u. 
Betrübniß, /. i 
Accorare, v. a. betrüben, Kum⸗ 
mer verurſachen, bekümmern. [trübt 
Accorato, part. dekümmert, be · 
tAccoratojo, 488 · bekümmernd 
Herzeleid verntſachend. 
A ccorazione,f.v.Accoramento. 


meinſchaft bringen; vereinigen; xi, 
v. r. ſich gemein machen. 
tAcconcezz8, 1. Acconciatura. 
eiamente, av. artig, ot⸗ 
deutlich; ſchicklich, figli, vaſſend, be 
quem; gelegen. 
Accanciamento, . Einrich 
tung, Zurichtung; Berbeſſerung, 
Kuuſt, / 
Acconeiare, 9. 4. einrichten , zu⸗ 
seht machen, zurichten, vorbereiten; Accurcare» v. Coricare. 
in Nichtigkeit bringen; ſchmück en, pu Accorciamento, 2. Abkürzung, 
gen; aus ſohnen, verſohnen; verhei⸗ Verkürzung, /. 
rathen, aus ſtatten; getben; — uno, Accorciare, v. 4. abkürzen, que 
einem einen Dieuſt verschaffen; — le fammengiehen ; orsi, v. r. kürzer 
cose sue con Dio, ſich zum Tode tere werden, abnehmen. 
bereiten; — una vivanda, eine Speiſe A ccorciatamonte, aD. abge⸗ 
zurichten, eine Speiſe anrichten; -rsi,| kürzt, verkützuntzs weiſe. 


que Verwahrung anvertrauen, in Bere 
wahrung geben. 
Accomandato, part. v. Ac- 
comandare. , 
Accomandigia,f. empfehlung, / 
Accomandita, /. Berwabrung. / 
Schutz, m.; dar in —, auf Actien 
geben. 
Kccomiatare,v.Accommiatare. 
Accomignolare, v. a. dach for 
mig jnſammenfügen. 
Accommezzarsi,v.T- ſich in der 
Mitte vereinigen, aufammentreffen. 
Accommiare, v. a. derabe 
Accommiatare, ſchieden, eutlaſ⸗ 
ſen, beurlauben; orsi, v. r. ſich beur⸗ 
fanben. 
Accommiatato, part. derab⸗ 


ſchiedet, beurlaubt. b. 7. dich uiederlaſſen, ſich verbeirathen; A c corciativo, 288: derkürzend · 
Accommiatatore . Bent: ſich aus ſohnen; — Per servidore, in Acco rciatore,m. Mblarzet, m. 


Accorciatrice;/. Adkürzerin, / 
Accoreiatura, f- U- Accorcia- 
mento. en läßt. 
Accorcievole, a. 998 ſich abfür 
Accordamento,M. Bufammen- 
Almmang, T. Worb, m. Harmonie 
{i fig. Eiumüthigkeit, /. 
ecordante, part. fibercinftime 
mend, cinftimmig. [to. 
Aecordanza,/f. v. Accordamen- 
Accordare,v. a. cinftimmig mar 
ben, ſtimmen, überein kommen; fig. 
verſohnen, dereinigen; -rsi, v. r. 
ädereinſtimmen; einig ſein, ſich ver⸗ 
tragen; eins werden; einen Bertrag 


Dieufte treten, dienen. 
Acconciatamente, U- Accon- 
ciamente. re. 
Acconciato, part. v. Acconcia- 
Acconciatore, M- Einrichter, 
drdner, Anz beſſerer ; — di cuoja, ko 
derbereiter, m. 
Acconciatrice, f. die Einrich⸗ 
tetin, Anordnende; Kammerjungfer,/- 
Acconciatura;f. Einrichten, Did» 
nen, N.; Kopfrut, m. Friſut, /. 
Acconcime, m. Berbefferung (lie 
gender Güter), J. 
Accéncio, 7. Bettheil; Nutzen; 


laubende, m. ung//· 

Accommiatatura, 7. Seurlau⸗ 

Accomodabile, agg. was geotde 
net, beigelegt werden kann. 

Accomodamente, 400 ſchick⸗ 
lich, füglich, deauem. 

Accomodamento, M. Einrich 
tung, Unordnung, J.; Bergleid, m. 
Abkommen, n. 

Accomodare, v. . einrichten, 
ordnen, quribten, zubereiten; leihen; 
ſich ſchic en, anſteben; ſchmücken, pus 
den 3 * % v. T. en Bertleich 
fliehen, lch vergleichen eins werden; 
Ad niederfeten, es AG beauem machen; 


Bergleich, m.; cadere in —, iu pafle 
-a tempi, flé in die Beit ſchicen. kommen; , 68. eingerichtet, zurecht ſchließ en; ſich zuſammen ſchicken, vaſſen. 
Accomodatamente, avo. ſchick⸗ gemacht, zuder tet; geputt/ geſchmückt; Accordatamente, «00. cino 
lich, fàglià, paſſend. geneigt, bereit. fimmia, einbellig. ye) verabredet. 


Accone, m. (mar.) Lichter, m. 
Acconfarsi, v. r. ich zu etwas 
ſchicken, taugen. N 
Acconiare, v. 4. (mar.) Keile 
eintreiben. 


Accomodativo, agg. was NG 
fügt, beauemt, paßlich. [paplio. 
Accomodatizio, 488. fügbar, 
Accomodato, parl. (v. Acco- 
modare) (@idlià, beanem, paſſend. 
Accomodatrice; v. Acconcia- 


ukkerd; fig-Bertrag, 
Vergieid; andar d'-, esser d’-, 
einig fein, Einen Sinnes fein; metter 


ce. 

Accomodatura,f. v. Accomo- 
damento. modatamente. 

A ccomodevolmente, v. Aeco 

Accompagnamento, m. Pes 
gleitung, / Gefolge, u. (mus.) Yes 
compagnement, u. 

Accompagnante, part. beglei- 
tend. fiimment, cinilligend. _ 

Accompagnare, v. 4 begleiten; 1 A ccontanza, 7. Yunäberung, /- 
vereinigen, Paaren; hinzufügen; Accon tare, v. a. antreffen ‚tee 
a e ger 3 -rsi, v. r fen; uri, v. 7. juſammenkommen, 

& zugeſellen; f verbeirathen; Id- ufammentrefien» 3 

dio vi accompagni! Gett geleite Acconto, m. Bertraute, Korre 
euch [Seſellſchafter, m. ſpondent, m. 


Acconvenire, v. Convenire. 
Accompagnatrice, . Beglei- Accoppare,v. 4 erihlagen ; den 
terin, Gefährtin; Geſeuſchafterin, /. 
Accompagnatura, J. Aecom- 
pagnamento. paaren läßt, vereinbar. 
Accompagnaverbo, m. gürlAccoppiamento, m. Paarung, 
wort, das den Zeitwörtern angehängt Verbindung, Bereinigung, Suſammen - 
mist (mi, ti, ci ecc.). fügung, J 


erſohuen. 
Accorrelato, 488. geſchußrt. 
Accérgere, v. u- gewahr wer 
Accörgersi, v. 7. den, wabr⸗ 
nehmen, bemerken. 
Accorgevole, , le 
dar, bemerkbar, vorſichtig, ſchlan. 
Accorgimento, M. Wahrneb ; 
mung; Behutſamkeit⸗ fi 
Accorre, v. Accoß jere. 
Accorrere, v. n. berbeieilen, 30 
Hälfe kommen; vorfallen, fiò zutta⸗ 
gen; — alcuno, einem nachlaufen. 
Accorruömo, inter). Hülfe! 
Hülfe! 
1 orrimento, v. Aoncorso- 
ccorsi, v. Accogliersi. 
Accorso, part. derzugelaufen (v. 
Accorrere). 


acconsente, prov. wer (weist, 
milligt cin. i 
Acconsenziente, part. bei⸗ 


Accoppiabile, agg. wor A 


1 
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Accartamente, «vo. klug, ter 
ſichtig, bebutfam. 

FAccortamento,m.Verfirzuna, 

È ccortare, o. a. abkürzen. [/. 

Accortezza,f.v. Accorgimento. 

Accortinare, v. n. mit Bothän⸗ 
gen bebangen. 

Accorto,part.oagg. klug, ſchlan, 
rfiffig, fein, vorſichtig; fare -, auf - 
merkſam machen, einen Wink geben. 

tAccorzare, v. Accortare. 

Accosciarsi, v. r. ſich auf die 
Gerfen niederlaſſen, niederkauern. 

Accostamento, m. Rüberung, 
Annäherung; Aufammenfügung, Ber: 
bindung, / 

Ae cos tante, part. nabernd, bei⸗ 
kommend; ſich anbängend, zäh; ge 
ſchmeidig, gefügig; vino -, magen⸗ 
ſtärkende Wein, Magenwein, in. 

Aecostantemente. bo. nabe. 

Accostanza,f. v. Accostamento. 

Accostare, v. a. nähern, näher 
bringen; zuſammenfügen; -rsi, v. r. 
ſich näbern, nahe kemmen; bei ſlich⸗ 
ten, beiſtimmen; anſchlagen, eine gute 
Wirkung äußern; gefallen, angenehm 
fein; - al santissimo sagramento, 
zum heiligen Adend mahle geben. 

Accostatamente, «uv. nabe, 
daneben. 

Accostato, part. (v. Accosta- 
re) benadbart, angrenzend. 

Accostatura, / Rufammenfü: 
gung, Fuge, /. 

Accostevole, gg. was ſich ver. 
dinden läßt, verdindungs fähig. 

Accosto, agg. jut Seite, dabel, 
nabe an. [geriprt, genarbt. 

Accostolato, agg. tirpenfermig, 

tAccostumanza, / Gewobuheit, 

Gebrauch, m. 

ccostumare, v. 3. bilden, ge 
fittet machen, untermeifen, belehren; 
-rxi, v. r. gewohnt fein, pflegen; ih 
angemehnen. 

Accostumatamente, vv. aus 
Gerrobnbcit, gewöbnlicher Weiſe. 

Accostumato, part. getocbnt, 
gewohnt; wohlgezogen, gebildet, ge⸗ 
fittet. 

Accotonarc,v. a. (cim.) auffta · 
gen, anfranben. [Tudfderer, m. 

Accotonatnre, m. Tuchkratzet, 

Accotäne, m. Aufkratzen (des Tu 
ches), n. 

Accovacciarsi,v.r. ſich in daß 
Net legen, zuſammenkriechen. 

Accnvaccinlarsi, v. r. in ſein 
Lager kriechen (vom Wilde). 

Accovare, v. Covare. 

Accovonare, b. 3. in Garden 
binden, Garben machen. 

Accozzamento, m. Bereinigung, 
Verbindung, /. 

Accozzare, v. a. vereinigen, zu⸗ 
ſammenfügen; zuſammenbringen; 
ersi, vo. r. ſich vereinigen; zuſam⸗ 
menſtoß en, zuſammenkommen, fi zu 
ſammen geſellen. [mentn. 

Accarzatnra, / n. Accorza- 

tAccréiere, b. a. glauben; fare 
-, glauben machen, weis machen. 

Acereditare, o. a. beglanbigen ; 


Acc 


in Aufnahme, in Ruf bringen. 

Accreditato, part. deglaubigt; 
angefeben, Kredit babend, in gutem 
Rufe ſtehend. 

Accrescente, part. vermebrend. 

Accrescenza, f. v. Accresci- 
mentn. 

Aceréscere, v. . vermehren; 
vergrößern; aufzlehen; -. v. n. wach 
ſen, aufwachſen, zunehmen. 

Acereseimento, m. Vermeh⸗ 
tung, Vergrößerung, /. Zuwachs, 
Wachstbum, u. 

Accrescitivamente, avv. det: 
mebrungs weiſe, vergrötzernd. 

Accrescitivo, agg. vermehtend, 
vergrößernd. 

Accrescitore, m. 
Bergrößerer, m. 

Accrescitrice,f. Bermebrerin, /. 

Accresciuto, part. vermehrt, 
vergrößert. 

Accrespare, v. Increspare. 

Accrespatura,f. Rungel, Falte 
(im Tuche), /. 

Accudire, v. n. wotauf bedacht 
fein, ſich bemiben, ſich defleit igen; des 
treiben; behülflich fein, beferderlich 
fein; -— a’ fatti suoi, feinen Geſchaf 
ten obliegen. 

Acculare, \o. r. ſich bequem fe 

Acenlarsi, ſten, fi bebaglich nie 
derlaſſen; fig. ſich wohln pflanzen, 
feſtſitzen. [müsig. 

Acculato, part. (v. Acculare) 

Acculattare, bv. a. auf den Sin 
tern ſetzen; fir. — le panche, auf der 
faulen Bärenhant liegen; -rsi, b. r. 
ſich auf den Hintern ſetzen; auf den 
Hintern fallen. 

Accumolare, v. Accumulare. 

Accnmulamento,m.\ Aufbäu⸗ 

$Accumnlanza, /. fung, An⸗ 
banfung, Sammlung, /.; Haufen, m. 

Accumnlare, v. a. häufen, auf ; 
haufen, ſammeln; zuſammenſchatren. 

Aecnmnlatamente, avv. bau: 
fenweiſe. 

Accumulato, part. gehäuft. 

Accumulatore, m. der aufbäuft. 

Accumulatrice, J die aufbäuft. 

Accumulazione, / Aufhäu⸗ 
fung, /. Leder). 

Aeenoja re, v. n. zäbe werden (wie 

Accuorare, o. Accorare. [n. 

$Accuorataggine,/. Herzeleid, 

$Accupare, v. Occupare. 

Accuratamente, «uv. genau, 
ſorgfältig, fleißig, pünktlich. 

Accuratezza, /. Sergfalt, /. 
Fleiß, m. Pünktlichkeit, / 

Accurato, agg. genau, fergfaltig; 
fleißig; pünktlich. 

Acens a, / Anklage, Be 

Acensamento, m. ſſchuldigung, / 

Accusabile, «gg. anklagbat, 
klagdar. 

tAccusanza, f. Anklage, /. 

Accusare,v. a. anklagen, verkla⸗ 
gen, angeben; anfagen (im Karten 
ſpiele); zu erkennen geben, geſteben; 
- una lettera, den Empfang eines 
Briefes anzeigen; — la ronfa ginsta, 
die reine Wabtheit bekennen, teinen 


Vermebrer, 


Aci 


Wein cinfbenten; -rsi, b. r. üb 
ſchuldig erklären, ſich ſckuldig crfene 
nen. 

Accusativo, m. AUccuſatir, „ 

Accusatore, m. Unkläger, Kläs 
ger, Beſchuldiger, m. 

Accnsatorio, agg. beſchultigend; 
eine Anklage enthaltend. 

Accusatrice, J. Klägerin, An- 
klagerin, /. 

Accusazioncella, J unethedli⸗ 
Ge Anklage, Aunſchuldigung, /. 

Accusazione,v. Accusa. 

Acéfalo, agg. (nat.) chne Kopf; 
obne Obethauft. 

Aeeraja,/. Ubernwalt, n. 

Acerata, y Wegeſchnecke, /. 

Acerbamente, „g. ter der 
Reit, unzeitig, zur Unzeit; fig. Bitter, 
ſtreng. 

4 cerbare, v. a. ſauer, hetbe mas 
chen; — v. n. ſauet, berbe werden; 
erbittern. 

Acerbetto, „gg. fäuerlid, etwas 
herbe; — fig. (prote. 

Acerbezza,f. Herbigkeit; Eire 
(des unreifen Obſtes), /.; fig. Bittet⸗ 
keit, Härte, Strenge, /. 

Acerbire, v. Acerbare. 

Acerbita, 

Acerbitad el v. Acerbezza. 

Acerbitate, 

Acerbo, agg. berbe, unteif; fig. 
bart; grauſam; unreif (tem Alter). 
A' e ero, m. Ubotnbaum, m.; - mi- 

nore, Gänſefuß, m. 

Acerrimamente, avo. auf das 
Hartnäckigſte, mit Rachttuck, mit äu⸗ 
gerſt er Anſtrengung. 

Acerrimo, „g. febr heftig, nach⸗ 
drücklich, äutzerſt ungeſtüm. 

Acertello, m. Tburmfalke, . 

Acer vo, m. Haufen, m. 

Acescente, agg. ſauer werdend, 
fäuerlid. 

Acetäbolo,\ m. Effigfrug, an. 

A cetäbulo, Eſſig flaſche /.; (not.) 
Pfanne, / 


Acetarie, /. pl. Ealatkräuter, n. 
pl. Piennigtraut, n. 

Acetaro,m. Effighanber, m. 

Acetificazione, f. Eſſigberei⸗ 
tung, /. 

Acetire, b. n. ſauet werden, zu 


Eſſig werden. Cn 


Acetito,m.(chim.) effigfanre E al}, 

Aceto, m. Eſſig, m.; - di vino, 
Weineſſig, m. 

Acetone, m. Urt Kranfbeit, /. 

Aeetos a, ſ. Eauerampfer, m. 

Acetosella, / Sanerklee, Bude 


ampfer, m. 

Acetosità, J. Säure, /. faure 
Acetositadie, | Geſchmack, m. 
Acetositate, 


Acetosn, agg. fänerlid, effigfauer. 
Achiglia, F (mar.) Kiel, m. 
Achilléa, /. Feldgarbe, Adilleo 
kraut, n. 
Achinéa, o. Chinea. 
Achittarsi, o. Acchittarsi. 
Acidetto, agg. ſdnerlich. 
Acidezza, v. Acidità. 
Acidire, v. Acetire. 
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fer, n. Branntwein, n 
4 cquastrino, im. Sumpfwaſſer, 
Acquata, f (mar.) Ort, o tie 
Schiffe ib mit friſch em Trinkweßer 
verſehen; — it. Vorrath an friſchem 
Waſſer, m. 
Acquatella,/ Nifgruntel, 22. 
Aequatico, | “88 im Waſſer le 
Acquatile, bend, Paffer... 
Acquativo, 
Acquato, part. gemaffert. 


Acquattarsi, . r. nitderhecken, 


Acquitoso, d. Acquidoso. 

Acqnitrina,/. leichte Regen. 1. 

A cquitrin o, m.‘umyfise Quell⸗ 
waſſer, e umpfwaſſer, st. 

Acquitrinoso, (635 ſumxf ; 
attig, ſumpfls 

Acquivento,M- platzregen, m. 

Ke qu alina, J. Wäſſerchen, n mi 
vien l- in bocc® prov. mir läuft 
das Maier im Runde zuſammen, det 
Mund wäſſert mit. 

Acquositä, fi Wäſſerigkeit, 

Acquosità le, V Feuchtigkeit, / 

Acquositate, 

Acquoso, 488. wärlerig, naß 

Acre, v. Agro. 

Acredine, u. Acrimonia. 

Acredula, /. Schößling (aus dem 
Stamme), m. 

Acremente, „bb. herbe; fig. ſtark, 
heftig, nachdrücklich. 

Acre za, v. Agrezza. 

Acrimonia,f. Schärfe, Eiurt, /. 

Acrimonico, 488 was Schärfe 
enthält. 

Acrità,v. Agrezza. 

Acro, v. Agro. 

Acroamatico, b. Acromatico. 
Aerocomo, m. det lange Haare 
hat, m. matiſch 
Acromatico, 288. farbied, achte · 

Acromio,m. Ebuiterbobe, fi 

Acronico, m. (astron.) Auf⸗ oder 
Untergeben eines Sterns beim Auf⸗ 
oder Untergange der Eonne, n. 

Acropora, 7. derſteinerte Binſe, /- 

Acrostico, m. Namengedicht, 
u kroſtichen, u. 

Acucella,/. Lornbecht, n · [m. 

Acidia, m. (nat. Laternentrageto 

Acnire, v. a. ſchärfen, juſpitzen. 

A cuità 

«Acuitade,) v. Acntezza. 

«A cuıtate, 

Aculeo,m. Stachel, m. 

Acme, in. Sritze, /.; fis. Scharf ⸗ 
finn, Witz, ın.; Spitzündigkeit, / 

Acuminato, g. jngeſpitzt. 

Aecustien, /. Aknſtik, / 

Acustico, ugs akuſtiſch; nervo 
_, groge Gehbörnerr, m.; rimedio - 
Heilmittel für Obtrenkrankbeiten, n. 

Acuta (dell albero maestro), / 
(mar.) Flügel (am Haurtmaſte), m. 

Acutamente, 409. ſcharfflunig. 

Aentezza, / Schärfe, J; fib- 
Scharfſiun, Vie, m 

Acento, 48 ſvitis, ſcharf; ſtechend 
ſcharffinnig; dolore => heftige 
echmerz, m. febbre acuta, hitzige 
Fieber, m.; udito -, ſcharfe Geſſcht. 
n.; voce acuta, durchdringende 
Etimme, /. 

Acuziangolo, m. fpigige Mine 
tel, m. 

Ad, v. A. 

Adacquabile, 288 was ſich mal 
fern läßt. rung, . 

Adacqnamento, M- Bewäſſe⸗ 

Adacquare, v. 4 miffera, be 

gießen. 

Adagiare, v. + bequem ſtellen, 

beauem ſetzen, dean em machen; ri. 
v. r. ſich deauem fegen, dich nieder ſe⸗ 


Acidità, ** die Edure, Schär 
Aciditade, fe, fs ſcharfe Ger 
Aciditate, J mac, m. 
A'cido, 1850 fauer, (darf. 
Acidosalino, 468 falyfauer, 
ſalzig. 
Aci dulo, 488 ſäuerlich. 
Acidume, m. E auete, u. e dute, f. 
A'cie, f. Spitze, Schärfe; Schlacht⸗ 
ordnung, /. 

Aciliaca, /. (med.) Faulficher, n. 
A'cino, m. die Weinbeete, / 

Acinoso, agg. tell Weinbeeten; 
beerenformig. 

Acma, m. (med.) Kriſis, / 

A co, m. Nadel, /. 

AJeonito, m. (bot.) Wolfswur, / 
Gifenbut, m. 

Aconzia, ,. ꝓfeilſchlange, /. 
Acdpo, m. (med.) Arznei wider die 
Mütigkeit, /. 

Acri, . pl. Anſprung, Aud ſchlag 
(ter Kinder), m. 

Acorna,f- Diſtelkraut, 1. 

A'coro, m. wilde Schwertlilie, /. 
Kalmad, m. 

Acqua, /. Waſſer, Regenwaſſer, n. 
- benedetta, Weihwaſſer, u.; = eon; 
cia, Budertaffer, sti — di latte, 
Melken, /. pls — ferrata, Eiſenbei⸗ 
ze, /.; = forte, Scheidewaſſer, 3 — 
minerale, Mineralwaffer, u.) = Mar- 
ta, ſtehende Waſſer, n. ” nanfa, 
Dtangenblüthwaſſer, N.; - piovana, 
Regenmafier, u. — reuia, Kenigs⸗ 
maffer, u.; — ros, Reſenwaſſer, n.) 
- viva, Quellwaſſer; far —, fein 
Waſſer laſſen; mar.) Waſſer einneh⸗ 
men; leck fein; hatter (0 pestare) 
I - nel mortajo, ſich vergeblich der 
mühen, leeres trob dteſchen; far un 
buco nell’ > nichts ausrichten, lavo- 
rar sott’ —, unter der Hand arbei⸗ 
ten; fuggir | — gotta le grondaje, 

rob. aus dem Regen unter die 
taufe kommen. f 

Acquabo rra,f. Bit mineraliſchen 
Waſſers, n. 

Acquacchiare, „. n. kraftlebs 
werden, matt werden. 

Ac quacchiato, part. kraftlos, 
matt. Waſſer, n. 

Acquaccia, F. verdorbene, faule 

Ae qu ngliare, v. Quagliare. 

Acqua, . große Fluth, f- 

Ac quajo, m. Gußſtein, m. Goſſe, 
J.; andarsene pel buco dell -, 
mager werden. 

Acquajuola, 7 mit frühzeitiger 
Kirſchen, / 

Acquajuolo, «88 im Waſſer dee 
finbdliò, im Waſſer lebend; wäſſerig; 

santa acquajuola, Waſſervflanze, 

J; far d'una bolla - nn canchero, 
prov. au einer Rüde einen Eley ban; 
ten machen. 

gAcquare, v. Inacquare. 

Acquarella, v. Acquerella. 

Acquario, m. (astron.) Wafler 


ſchenk, n 

Acquavite, f. Aanavit, Brannt- 
wein, m.; — digranı, Kcemnbrannte 
wein, mn. 

Acquaviva, D. Acqua. 

Acquazzone, m. Flatztegen, 
Schlagregen, M- 

Acquazzoso, 88. regnerif®. 


Acqueréccia, , Warerfeng, m- 
Pafferflafhe (bei Tiſche), . 

4 equerella . /. ſanfte Regen, keine 
Regen, Sprühregen, m. 

Acquerellare, . « mit Waſſer⸗ 
farben malen. 

Acquerello, m. Aufgut von Waſ⸗ 
ſer auf die ſchen gepregten Trauben 
als Getränk; dipingere all' -, a in 
-, mit Waſſet farben malen. (in. 

Acqueruggiola,f: Errabregen, 

Acquetare, v. #- detuhigen, be 
fänftigen ; -rsi, v. T. ſich beruhigen. 

Acquetta, J. ſanfte Regen; Gift⸗ 
trank, zn. i 

Ac uicella, 7. Wäſſerchen, n. 
Bad: Sprühregen, m. 

Acquidocce io. v. Acquidotto. 

Acquidoso, 186 mafferig, nad. 

Acquidotto, m. Waſſerleitung, /. 

Acquidrinoso, agg. ſumpfig. 

Acquiescenza®» J. Beruhigung, 
Befriedigung, / 

pfAcquiescere, VU n. ſich be 
subigen, beſänftigen. 

Acquietamento, in. Beruhi⸗ 
gung, Beftiedigung, / 

Acquietare, 9. ll berubigen, de: 
ſänftigen. 

Acquietazione» f. Acquieta- 
mento. 

Ne hat de on fl in. der durch Kauf 
ein Gut ic. an lich deingt, Acauirent, v 

Acquisito, 4. erlangt, erwer: 
ben; =. m. ertworbene Gut, n. 

A cquisizione, / Erlan⸗ 

î Acquisitamento Im. anna 
erworbene Gut, etwerdene Eigen 
thum, n. 

Acquistabile, agg. was m 
morben werden kann. 

Acquistare, b. 4 erlangen; er · 
werben; dekommen. 

Acquistato, m. Erlangung, Er 
werbung, /. 

Acquistatore. m. Erwerber, m. 

Acquistatri ce,f. Erwerberin, / 

A equistevole, b. Acquistabile. 

Acquisto, M. Erwerdene, n. Ero 
derung, / 


mann, m. 

Acquartierare, \ D- T- ſich ein⸗ 
Acquartierarsi, auartieren. 
A cquarnolo, v. Acquajuolo. 

A equarzente,/. gebrannte Rot 
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gen, es ſich bequem machen, ſich Reit 
nehmen. 

Adagiato, part. (v. Adagiare) 
bequem, gemächlich; uomo , wehl⸗ 
babende Mann, mn. 

Adagio, avv. bequem; langfam; 
stare —, gemächlich leben; — m. Be 
quemlich keit, /.; Sprichwort, n. 

A damante, m. Diamant, m. 

Adamantino,ugg. diamantartig; 
bart. 

Adamica, f. Schlamm, welchen das 
Meer zurücklätzt, zn. 

Adamita, m. Ubamit (Ketzer), mn. 

Adans nia, J uffenbaum, m. 

Adarce, m. Salzſchaum, Meer⸗ 


ſchaum, mn. 
een v. a. etbittern, 
tAdasprire, teizen. 


fAdastare, v. n. \ ſich aufhalten, 

tAdastarsi,v.r.f verweilen. 

tAdastiamento, m. Neid, n. 
Mis ganſt, / 

Adastiare, v. n. Neid hegen, 
Groll baden; — v. a. beneiden. 

Ad attabile, agg. ſchicklich, tang⸗ 
lich, paſſend, anwendbar. 

Adattabilità, /. Sqbiclichkeit, 
Tauglichkeit, Anwendbarkeit, /. 

Adattacchiare, v. u. ſchlecht que 
fammenfügen ; ſchlecht anwenden. 

Adattamento, n. Anfügung, 

tAdattanza,/. Unraflung, /. 

Adattare, v. a. anfügen, aupaſſen; 
-rsi, v. r. ilch nach etwas richten, ſich 
bequemen. 

Adattazione, v. Adattamento. 

Adatto, agg. geſchickt, paſſend, 
tauglich, füglich. 

tAddanajato, agg. mit Gelbe 


verſehen, teich. 
Ad dare, v. n. \ fib ergeben, ſich 
Ad darsi, o. r. widmen, ſich be 
fleißigen. 
Addaziare, v. a. beſteuern. 
Addebilire, v. n. ſchwächen. 
"Addebolimento, u. Schwã⸗ 
chung, Schwäche, / 
tAddebolire, v. Addebilire. 
Addecimare, v. u. mit dem Be 
benten belegen, zebenten. 
Addecimazione, f. Belegung 
mit dem Zeheuten /. 
Addensamento, m. Verdickung, 
Verdichtung, Verfinfterung, /. 
Addensare, v. «a. verdicken, vers 
dichten. 
Addentare, v. a. mit den Bab 
nen anfaffen; beißen. 
Addentellare, v. a. Kerben ein⸗ 
ſchueiden; verzahnen. 
Addentellato, m. (mur.) her⸗ 
dorragende Steine an einem noch nicht 
beendigten Gebäude, Warteſteine, 


Er 
Addentro, agg. luwendig ven 
innen. 


tAddestare, v. a. wecken. 

Addestramento, ın. Unterwei⸗ 
fung, Uebung, Einübung, /. Abtich⸗ 
ten, n. 

Addestrare, v. a. abriéten, ge 
wöhnen, fabig machen; zureiten, 
dreffiren; den Steigbügel halten. 


Add 


Addestrato, part. abgerichtet, 


dreſſirt. (Bereiter, mu. 
Addestratore, 2. Abrichter; 
Ad detto, agg. zugethan, verpflich⸗ 
ddl, ftatt sd di. [tet. 
Addiacente, «gg. angrenzend, 
anſtoßend. Isen. 


Addicare, v. a. abdanken; verſto⸗ 

Addicazione,/. Abdankung, / 

Addie tro, av. zuruck, rüd wärts, 
binter, hinten, bintenna®; perl’ -, 
vormals, ehedem, ehemals. 

Addiettivamente, v. Agget- 
tivamente. 

Addiettivo, ugg. Beiwort, Fi: 
genſchaftswert, u. 

Addiletto, «vv. zur Ergöétzung, 
jur Luft. 

tAddimanda,/. v. Di- 

tAddimandagione, i 

Addimandare, v. «a. fragen, be 
gehren; -rsi, v. r. ſich nennen, hei⸗ 


ben. 

Addimandita, . NFrage, Bit 

tAddimändito, m. fte, / 

Addimesticarco, b. ,. zabm ma: 
chen; -rsi, v. r. gewöhnen, gemein 
werden (mit einem, con alcuno). 

Ad dimesticatura, /. Zäb⸗ 
mung, /. 

f Addimorare, v. n. wohnen, ſich 
aufhalten. 

Ad dio, Rebewohl! Bett befohlen! 

Addire, v. n. \ ſich ſchic en, gezie 

Addirsi, v. r. men. 

Addirimpetto, v. Dirimpetto. 

Addirizzato, m. Richtung, Zu; 
techtweiſung, Verbeflerung, / 

Addirizzare, v. . richten; gue 
seht bringen; zurecht weiſen; verbeſ⸗ 
ſern; ral. v. r. Ab richten, ilch auf: 
tichten; iich an einen wenden. . 

tAddirizzatojo, n. Haatnadel, 

Addirizzatura, /. Richtung, 
Beifung, /. 

*Addiscere, v. n. lernen. 

Addisiare, v. a. wünſchen, be 
gehten. 

Additamento, m. Hisweiſung, 
Anzeige, /. Fingerzeig, Zuſatz, Un: 
bang, m. Bermebrung, /- 

Additante, m. Anzeiger, n. 

Additare, v. a. mit dem Finger 
zeigen, weiſen. 

Additatore, m. Zeiger, Führer, 

Ad dit to, v. Addetto. Jon. 

Addivenire, v. à. geſchehen, ſich 
eteignen, werden. f 

Addizione, /. Zuſatz, Anhang, 
m. Bermehrung, /.; Buſammenrech⸗ 
nen, n. Additien, / 

Addabbamento, m. Aus zierung, 
Aus ſchmückung, /. Zierrath, m. 

Addobbare, v. a. ſchmücken, aus 
ſchmücken, bekleiden; ansmöbliten. 

Addobbo, mn. Aus zierung, Und: 
ſchmückung; Möbel, /. 

Addogato, agg. Gel) geſtreift. 

1 liare, v. Addolorare. 

f olcare, . 

1 pp o. Addolcire. 

Addolcimento, in. Berſüßung; 
SE; Linderung, Nilderung, /. 

Addolcire, v. d. derfußen; fig. 


Add 


befänftigen, mildern; (pitt.) Weich⸗ 
heit geben; -rsi, v. r. fanfter, gelins 
der werden. 

Addolcitivo, 288. ſüßma⸗ 
machen d, verſüß end; fig. mildernd. 

Addolorare, v. a. Schmerzen vere 
urſachen, betrüben, kränken; ii, v. 
r. ſich kränken, ſich betrüben. 

Addolorevole, 4886. ſchmerzlich. 

Addolzare, v. Addoleire. 

Ad domanda, v. Dimanda. 

Addomandagioncella, V fur 
je Frage, unwichtige Frage, / 

fAddomandagione, y. v 

tAddomandamento, m. Di- 
manila. 

Addomandare, v. Addiman- 
dare. [de, Bittende, m. 

tAddomandatore, m. Fragen: 

Addomesticamento, zu. Rab: 
mung, /. [men. 

Addomesticare, v. a. jap 

Addomesticatore, an. Rabmer, 
Abrichter; Bereiter, m. 

Addominale, ugg. zum Bauche 
gehörig, Bauch 

Addomine, m. Schmeerbauch, 
Unterleib, m. 

tAddonarsi, v. r. ſich widmen, 
ſich ergeben. 

Addo parsi, v. r. fi& hinter et» 
was ſtellen, ſich verſtecken, fi ven 
bergen. 

Addoppiamento, m. Berder⸗ 
pelung, Zuſammenlegung, /. 

ddoppiare, v. a. verdoppeln, 
doppelt zuſammenletzen. 

Addoppiato, part. verdeppelt. 
gefaltet. Lf. 

Addoppiatura, f. Berdoppelung, 

Addormentamento, m. Ein 
f&läferung, /. 

Addormentare, v. a. einfhlä- 
fern; fig. fiber machen; -rsi, v. r. 
einſchlafen; fig. nachläfſig werden. 

Addormentatore, zu. Einfblä« 
ferer, in. [trunten. 

Addormentatice lo, %s. ſchlaf . 

Addormentazione, J. v. Ad- 
dormentamento. i 

*Addormire, v. Addormentare. 

Addornare, v. Adornare. 

Adderno, v. Adornamento. 

Addossamento,m:. ufbirbung, 
Beladung, /. 

Addossare, b. a. beladen, auf; 
dürden; -rsi, v. r. ſich beladen, ſich 
aufbürden, über AG nehmen. 

Ad doss o, avo. e prp. auf dem 
Kücken; auf dem Leibe, an ſich; auf, 
über; dar - ad alcuno, einen anfals 
len; essere — ad uno, einem auf 
dem Halſe liegen; mettere q. e. 
- ad uno, einem etwas zur Laſt 
legen; metter le mani - ad uno, 
Hand an einen legen; fissare l' oc- 
chio - ad uno, dad Auge auf einen 
beften; tirarsi — delle brighe, ſich 
Verdrieß lichkeiten zuzlehen. 

Addotto, part. herbeigeführt; vere 
leitet. 

Addottoramento, m. Ertbei- 
lung der Doctorwürde, / 

Addottorare, v. a. zum Dettor 
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Aderire, v. u. (cines Meinung 16.) 
anhängen. 

Ades eamento, m. Anködern, n.; 
Lockung, Unteizuntz; Serführung, / 
Ades care, v. a. kédern; aulocken; 
verfubren. (fübrer, vn. 
Adescatore, n. Aulocker; Ver 
A deseatrice, J. Unlockerin, Ver: 


Adolescente, . Jüngling, m. 


machen; -rsi, v. 7. Doctor werden. 
$ Adolescentulo,agg- ft: jung, 


Addottrinatamente, 400. auf 
eine belehrende Art. 
Addottrinamento, . Beleh⸗ 
rung, /. Bottrag, n. 

Addottrin are, v. . lehren, des 
lehren; ri, v. 7 ich belehren, 


ganz jung. 
Adolescenza, f.Zänglingbalter,n- 
Adombrabile,agg-t008 Ab zei» 
nen, ſkizliren läßt. 
Adombramento, m. Beſchat ; 
tung, /. fig. Entwurf, m- 
Adombrare,v. a. beſchatten, vere 
dunkeln; entwerfen, ffiggiren; vor 
ſtellen, fi einbilden. 
[Adombrato, part. beſchattet; 
entworfen, ſkinzirt; erſchreckt, beſtürzt. 
Adombratore, Mm. der einen Ent⸗ 
wurf macht, Beihner, n. 
Adombrazione, 9. Adombra- 
mento. [Bedridung, J- 
+Adonamento, m.. Bändigung; 
{Adonare, v. 4. dändigen; nieder: 
halten, niederprüden; —xxi, v. T- 
erzürnen. 
Adouestare, v. 2. beſchönigen. 
Adon ico, m (pros. adoniſche 
Vers, ın. Schmach, /. 
Adontamento, n. Belhimsfung, 
Adontare, v. 4. beſchim fen, ſchma⸗ 
ben; rui, v. 7 ſich beleiditzt finden, 
übel nehmen. ürnt. 
Adontato, part. beſchimpft, ere 
Adontoso, 468 · beſchimpfend, be 
leiditzend. [Benntzunt, / 
Ad o peramento, mn. Anwendung, 
Adoperare, v. 4- drauchen, ge⸗ 
brauchen, anwenden, benußen; bane 
deln; -rsi, v. r. ſich bemühen. thätig 
fein, an etwas arbeiten. 
Adoperato, part. gebraucht, an 
getoanti ; abtzen ut. 
Adoperatore,m. der gebraucht ; 
der thätig if. i 
{Adoperazione, f. Adopera- 
mento. (rung (mit Dyium), 60 
Adoppiamento, m, Einſchlafe⸗ 
Adoppiare, v. 4. mit Opium cine 


lernen. 
{Addottrinatura,/. Untertoci: 
fung, Belehrung, J. Untervibt, in. 
tAddottrinevole, ugg. gelebe 


tig. ö 
{Addovinare, b. a. erratben. 
Addozzinare, v. 4. lu Dutzen⸗ 
den ordnen. 

Addrappato, 468 · mit Tuche be⸗ 
kleidet, bebangt. 

+Addrieto, v. Addietro. 

Addritto, 488. gewandt, geſchickt; 

munter. 

Addrizzare, v. Addirizzare. 
$Adduare,v. a. verdoppeln. 

{Adducere, v. «a. anführen. 

Adducitore, mn. Zubringer, Une 
führer, m. [füprerin, /. 

Adducitrice,f. Bubringerin, An · 

Addurare, ©. «. bart machen, 
vetbärten ; —rai, v. T- fig. verhärtet, 
derſtockt werden. 

Ad durre, v. «. berbeibtingen, ber 


& 

Adetto, n. Udept, Goldmacher, in. 

Adiacente, part. anliegend, an» 
grenzend. 

Adiacenza, f- benachbarte Ort, 
Grenzort, n.; Begiebung, /. 

Adien to, m. Steinraute, / Frauen; 
haar (Pflanze), u. 

Adiettivo, am. Beiwort, Eitzen 
ſchafts wort, . 

$Adimare, 0. f. in den Abgrund 
verſenken; —rsi, v. T- in die Tiefe 
ſteigen, binabfahren; ſich vertiefen. 

$Adimoranza, v. Dimora. 


Ardipe, n. Fett, n. Schmeer, n. 

Adiposo, 455. fett ſchmeerig· 

Adiramento, M. Erzür nung, 7. 
gern; Aerger, an. 

Adirare, v. 4. erzürnen, zornig 
machen. (Borne. 

Adiratamente, «vv. jernig, im 

Adiraticcio, 468. lum Rome 

eneigt.  ergürnt, erbetzt. 

Adiratissimo, 188. sup. ö 

Adirato, part. etzürut, dote. 

Adire, v. a. (giur.) eine Erbſchaft 
antreten. (end. 

Adirevale, agg. lum Berne rei- 

$Adirosamente, 9. Adirata- 
mente. [fer reizbar. i) 

+Adiroso,aßß- yernig, jählernig. ſchläfern. 

A'dito, m. Butang, Zutritt, m.; Adoppiato, art. mit Dpium 
prendere -, Eingang Anden; Aulatz | eingel@läfert; mit Dyium vermiſcht. 
nehmen. [re.|Adoprare, o. Adoperare. 

Adivenire,v. Avvenire, Diveni- Adorabile, 88. aubetunge wür · 

Adiunzione, J. Bulk, m. Vers} dig, vetehrungs wüͤrdis 

{Adorament o,n.v.Adorazione- 


mebrung, fi 
Adjutore, m. Helfer, S eſchüder, m. Adorando, 9. Adarabile. 
Adorare, v. 4. aubeten; lunig 


Adjut rio, M. Hülte, J- Bei⸗ 
lieben. ret, m. 


ſtaub, m. 
Adjutrice, /. Helferin, / lich. Adoratore, m. Andetet; Vereb⸗ 
Adoratorio, v. Oratorio. 


Adjuvante, part. belfend, bebülf- 

A diuvare, b. a. belfen, beifteben. | A doratrice,f: Anbeterin ; Bereb* 

Adizione,f. (giur.) Antritt einer terin, / [ebuung, f- 
Erbſchaft, . [üufbenung, /- Adorazione, f- Undetung, Ber 
Adizzamento, m. Auteizuntz; Adorbare, v. a. blind machen. 
Adizrante, part. betend. aufhe⸗ Adorcare, 9 . ant totten, a 
tend, aubetend; — 1 Unfbener, n. tenten. 

Adizzare, v. a. betzen; fis. aufı {Adordinare, . Ordinare. 
beten, aureizen . Adorevole, v. Adorabile. 
Admettere, v. Ammettere. Adorezzare, v. imp. ttig 
Ad minicolo, v. Amminicnlo. fein. schmückt, geputzt. 
Administrare, 9. Ammini- Adornamente, vv. ierlich ge 
Alornamento,?t. ierde, fo 


strare. 
+Adornanza,f. Schmuck, m. 


Adobare, v.Addobbare. 6 
Adocchiamento,m. Blid,Um|Adoernare v. a. neren, (fmuden. 
Adornatamente, 9. Adorna- 


blick, m. Betrachtung, J. 

Adocechiare. o. e. anblick en, de mente. 
trachten; fein Augenmerk anf etwas Adornato, part. ge iert, gerußt, 
tichten; wieder erkennen. geſchmückt; —, m. v- Adornatura. 


immun, J. Gbenmaß, n. 
Adeguare, v. 4. gleich machen, 
ebenmäßig machen; vergleichen; be 
urtbeilen. 
Adeguatamente, 49. gleich, 
gleichermaßen, antzemeſſen. 
Adeguato, part. gleich, augemeſ⸗ 
ſen. (1iebbar. 
Ademp bile, agg. erfitibar, voll: 
Adempiere, v. . erfüllen, volle 
zieben. 
Adempimento, m. Erfüllung, 
Sollichang, Beübringung, /. 
Adempire, v. Adempiere. 
Adempito, part. erfüllt, vollstreckt. 
Adem pì tore, in. Erfüllet, Bell: 
zieber, ollbtinger, n. 
Adempiuto, part. erfüllt, voll: 
bracht, vollendet. 
Adendntera, J. (bot.) Drũſen⸗ 
baum, m. [der Drüſen, /. 
Adenografia, /- Beſchreibuntz 
Adenologia, J. dete von den 
Patate 
Adenoidéo, agg. drisfenformig. 
Adenotomia,/. Berglieberung der 
Drüten, F. nern. 
Adentro, avv. innerlich, im Im 
Adenzione, J. (giu) Biderrw 
fung (einer Schenkung ꝛc.) J. 
Adequare, v. Adeguare. 
Adequazione, /- Ausgleichung, 
Uns rechnuntz, Berechnung, f. 
$Aderbare, v. a- mit Graſe fut: 
tern. [Unpangerin, / 
Aderente, m. e. Unbänger, in.) 
3 Unbang, m. Zuge 
or, u.; Bunelgung, / Hang, in. 
fAdergere, pe rg 
Aderimento, m. ginneigung, / 
Beitritt, in. Beipflichtung, / 
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Affigurare, v. a. erkennen, wie 


Affaticare, v, a. ermüben, ettato, parl. unnatürlich, 8% 
matten ; beunenbigen ; -rsi, v. T- künſtelt; geiwungen, affektirt. deter kennen. (mento. 
auſtrengen, l abmühen. {Affettatore,: m. affektirte Affi urazione, J. v Athgura- 


Meuſch, Rierbengel, m Affilamento, '. Eharten, 


A ffettatura, fi Rufammentegen Schleifen, n. 
der Tücher, m. Af filare, v. d. ſchärfen, ſchleifen, 


ꝗAffettatuzzo, M- Blerafie, Bier abzieben; fig. Luft machen; si, o 


dengel, . 
Affetta lone“. Gezwungenbeit, 


Affaticatore, N. emfige Ut 
beiter, m. 
Affatichovole») agg · arbeit 
Affaticoso, fam 
Affatto, «vv. ganz und gar, vollig, 


Affilato, part. geſchärft, ſcharf; 


gänzlich, durchaus. 

Affattucchiare, v. 6. began: 7. geztoungene, affettiste Weſen, n- gerateand ge end, gerade; volto > 

bern, bebesen. (rung, /- Affettivo, 468 · tühtend, cine] bahere Geücht, n. 182 
Affilatura,/. Schätfe, Schneide, 


Affatturamonto, . Hehe : dringend 

Affatturare, v. 4. bebesen, ber] A ffetto, aßß- gemeint, zutzethan, 
zaubern. [ter, Bauberer, m. eingenommen > gefinnt ; reihbar: n · 
Affatturatore, M- Hexeumei⸗ Affekt, m- Leidenschaft, Zuneigung, 


Affatturatrice,/- que Bain Gerogenbeit, / Wohlwollen, n. 


Affilettare, b. !- das Neg and» 
breiten; im ar fangen. 

Af filo, v. Filo. 

Affinamento, M- Verfeinerung, 
Lauterung, f- 

A ffinare, u. . fein, dünn machen, 


” 


verdünnen; läutern, verfeinern; Ju 


4 ffettuosamente, bu. auf ei⸗ 
ne einnehmende Art; liebevoll, lieb 


tin, f. 
Affatturazio ne, m. Hexttei, Bau 
teich, gütig; b 


Affazzonamento, J uus ſchmü · ? 
Lung, J. Schmuck, putz, m- Affettuoso, 488. einnehmend, ſpitzen, ſchärfen. 
Affazzonare, v. 4. nieren, ſchmü⸗ liebreich, freundlich, gütig · Affinatojo, m. (fond.) Ehmelp 
den, anfpntzen, zurecht machen. Affezionare, 9 4 geneigt ma⸗ tiegel, n. (verſcheider, n. 
Affe, avo. wabrlid; affede mia!| den einnehmen, an neben; Liebe Affinatore, MM. Gold» und Sil⸗ 
ſo wahr ich lebe! erwed en; Ti, v. 7. mommen Af finchè, com · damit, daß; auf 
Affed de dis ei, (im Ederze) mei- werden, lieb gewinnen; ſich befleitzi⸗ daf; DU, um zu. 
ner Treu! [ti werden. | gen, ſich eifrig annehmen. Affine, 486 · verwandt; — M- 


Verwandte, zu. 
Af fine che, v. Affinchè. 
Affinire, 3% Ende geben; abneb* 
men ; lautet, rein werden. 
Affinità, fi Berwandtſchaft: 
A ffinitade,| Gieidbeit, Aehn⸗ 


Affezionatamente» avv. mit 
Woblwollen, herzlich. 
Affezionatissimo» agg. sup. 


+Affegatare, u. n. ſebt ängf- 
nr oe Kifeminato. 


eines Buchfabend oder einer E ilbe ju 
Anfange eines Wortes, fi 

Affermamento, - v. Affer- geneigt, woblwollend; in. Freund, . 
mazione. (banytend. | A ffezione, / Leidenſchaft, Liebe, A ffinitate, 

Affermante, part. deſahend, de | /. Wohlwollen, n. Gewogenheit; 14 ffiocamento, 7h. Heiserkeit, / 

Affermante mente. v. affer- A ffiocare, b. n. heiſer werden. 
mativamente. Affezionevole, o. Affezionato. | Affinocato» part. beifer. 

Affer mare, v. 4. deiaben, beträf: | 7 Affiammare, v. 4. entflammen. Affiocatura, f. v. Affiocamen- 
tigen, beftatigen, veftirten, bebaur- | T Affiatare, v. 4. den Lehnzinz Affiorato, agg. geblümt, mit 
ten, verſichern; orsi, v. r. ſtätker Blumen geziert. 
werden; dich verſchan zen. Affirmare, v. Affermare. 

Affermat a mente, abs. deja · \Affisamento, N Anſt arten, n. 
bend, deſtimmt. underwandte Blick, m. 

Affermativa, . bejabende Meb Affisare, v. 4. anſtatren, under · 
nung; stare pull’ , dei feiner Be wandt anfeben. 

Affissament®; avv. mit under 
wandtem Blicke. 

Affissare, ecc. 9 Affisare, ecc. 

o, |A ffissazione,f- fise Idee, J. 

A ffisso, part. angebeftet, defe⸗ 


ſtig 


bauptung beharren. Affibbiare, b. . schnallen, ein 

Affermativamente. avv. be i 
jahend, mit Beſtimmtheit. 

Affermativo, 488 bejabend. 

Affermatore, m. Beiaher, Be 
baurter, m. t. 

Affermatrice,/- Belaberin, / Affis zo, m. (gram.) Miffisum, 2. 

Affe rmazione,f. die Belahung, Affittajuolo, m. Riether, Pad» 


Behauptung, Bekräftigung, Veftatis | A f fibbiatura,f. Schnallen, Aw "tes, m. 

gung, /. {&uaflen, u.] Schnalle, fi Affittare, v. 4. vermietben, ver: 

Afferramento, m. @sgreifung. f Afficcare, v. Ficcare- pachten; abmietben, abraten. 

Afferrante, part. angreifend, an · t Affidanza, v. Fidanza. ° Affittatore,- Beftachter einer 
taſſend; T M. Streitroß. Pferd, n. Affidare ,. a. ſichet machen; gu-] gemietheten Schiffes; Mietber, mn. 

trauen erweden ; auverttauen; —Fsi, Affittevole, 488 was qu vere 

v. r. ſich auf etwas verlaſſen; iich ger| miethen, in ver pachten if. 

trauen. (v. Fidato).] Affit to, . pacht, m- Micthe, 

ib |Affidato, part. verſichert, ſicher Berpadtung, fi ter, m. 

Affieb ola re, v. u. ſchwachen. Affittuale, M- ubmiether, Pach· 

Li Affiebolimento, m. Schwä -f Afflammare, v. Infiammare. 
uf Afflare, v · Sofliare. 

+Affieb olire, v. Affiebolare. Afflato, . Unhauchen, Einbau- 
Affievolezza,f- Gowide, f. | den, . e - 
ffievolire, v. a. (awähen. Affliggere, v. © betrüben; quae 

Affiggere v. + beften, anheften; len, kränken; —ralı v. r. fi betrů 

- gli occhi sopra alcuno, die Au- ben, fi tranten. 

gen auf einen beften; -rsi, v. T. uns Affliggitiv amente, avo. auf 

beweglich Heben bleiben, wie angena* eine rantende Art. . 

gelt Heben. Affliggitivo, o. Aflittivo._ 

Affiguramento. Mm. Erkennung Affliggitore, ?’M- der kränkt, 
Wiederertennung, /- peinitzer, Duäler, M- 


Afferratojo, u, ein Werkzeug, 
womit man etwas faßt; dad, woran 
man id bält. 

Affettare, o. 4. in Stückchen 
ſchneiden, zerlegen; in Etüde hauen, 
Ale , penfeten; aufammentegen ; 

© heftig ſebnen, fehulih wünfden ; 
ſich zieren, affektiren: -rsi, v. r. ſich 
putzen. 
A ffettatamente „abb. ſebalich, 
ängſtlich, leldenſchaftlich, affettitt, 
gelwungen, gekünſtelt. i 


i Pet 
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Aftlittare, v. a. öfters betruben, 
kranken. 

A fflittivo, agg. betrübend, frane 
tend ; pena afflittiva, Leibesftrafe, f. 

Afflitto, part. betrübt, nieder 
geſchlagen, traurig; fortuna afllit- 
ta, widrige Geſchick, n. 

A ffliziancella, m. kleine Be 
trübniß, /. 

Afflizione, / Bettübniß, Nieder 
geſchlagenheit, /. Kummer, m. Gero 
leid, u. Trübſal, /. 

Affluente, part. übetſlüſſig, im 
Ueberfluſſe vorhanden, bäuflg. 

Afflnentemente, «vo. im Ue 
ber fluſſe. 

Affluen za, ½ Ucberfluß, m. 

Affluere,\ v. n. im Ueberfluffe 

Affluire, f baben. 

F Affluitudine, v. AMuenza. 

Afflussionare, \ v.r. ſich den 

Afflussionarsi, Schnupfen 
zuzieben, ſich erkälten. 

A fflussione, /. Fluß (Krankheit), 
m. Erkältung, /. 

Afflusso, m. Rufluß; Qufammene 
fluß der Feuchtigkeiten (im Körper), 
in. [dunkel malen. 

Affocalistiare, v. . (piu. ) 

Af focàre, v. a. anzünden, ente 

juüünden; erbltzen, glühend machen. 
Affocaticcio, «4g. ein wenig 
entzündet, verfengt. 

Affoca to, part. entzündet, gli: 
hend; entflammt, fenerrotb. 

+Affogäggine,f. } Erſtickung, 

Affoxamento, m. Erſädufung, /. 

Affogare, v. a. erſticken; - v. n. 
erftiden, ertrinken, erſaufen; — ne’ 
debiti, dis über die Ohten in Schul⸗ 
den ſtecken; una cosa, etwas vere 
beimlichen, vertuſchen; — di sete, vor 
Durſt umkommen, verdurſten; biso- 
gna bere, 0-, prov. frißt, Bogel, 
oder ſtirb. 

Affogato, part. (v. Affogare) 
nova affogate, weich gefottene Eier, 


n. pi. 

A flo gatura, v. Affogamento. 

Affollumento, m. Drängen, 
Gedränge, x. 

Affollare, v. a. drängen, drücken, 
preſſen; mit Füßen treten; — v. n. 
keuchen; -rsi, v. r. ſich drängen, ſich 
drücken. [weiſe. 

A ffollatamente, «vv. haufen: 

A ffoltamento, in. Lilfertigkeit, 
Haſtigkeit, Uebereilung, /. 

Affoltare, v. r. ſich den Ma: 

Affoltarsi,f gen aufüllen; pot: 
tern, aufbraufen. 

Af foltat a, v. Affoltamento. 

Affondamento, m. Untetſin⸗ 
ken, n. Berfintung, Berſenkung, / 

Affondare, o n. einſchlagen; ein · 
rammen; — v. . unterſinken, verſin 
ken, zu Grunde gehen. 

A ffondatura, . Bertiefang, Und: 
böblung, /. 

Afföndere, v. a. binzugießen. 

Af fon do, agg. tief. 

A fforcare, v. a. mit der Sabel 
faſſen. 


Afforestie rare, v. a. fremd 


machen, ein fremdes Unfeben geben. 

A ffornellare, v. a. (mar. ) das 
Ruder in die Höhe halten. 

t Affortificare, v. Fortificare. 

A ffortire,v. «a. befeſtigen. 

tAffortunato, part. v. Fortu- 
nato. ‘ 

A fforza, «vv. mit Gewalt. 

tAfforzamento, m. Hefeſti⸗ 
gung, / 

Af forzare, v. a. befeſtigen, 
ng v. r. ſich anftrengen; ſich far 

en. 

Affos care, v. Offuscare. 

Affossamento, m. Aufwerfung 
eines Grabens, /.; Graben, m. 

Affoss are, v. a. Graben zlehen; 
mit Graben umgeben. 

A ffossato, part. mit Gräben 
umgeben; occhi affossati, tiefliegen⸗ 
de Augen, n. pl. 

Affragnere, v. a. brechen, zer⸗ 
brechen; fig. abmatten, niederſchlagen. 

tAffrala er v. a. ſchwächen, 

tAffralire, f entkräften; -rsi, 
v. r. ſchwach matt werden. 

Affrancare, v. a. befreien, frei» 
laſſen; aufmuntern, ermutbigen. 

Affrancato, part. befreit; —, zn. 
Freigelaſſene, m. 

Affrancazione, /. Befreiung 
von Abgaben, /. 

A ffrangere, v. Affragnere. 

A ffranto, part. v. Affragnere. 

A ffrantura, /. Mattigleit,Soma. 
che, Entkräftung, / 

*Affrappare, o. Frappare. 

{Affratellamento,m.\ Stü⸗ 


tAffratellanza,f. der · 
ſchaft, Verbtüderung, bräderliche 
Freundſchaft, F. 

Affratellare, Mv. r. ſich ver 


A ffratellarsi, 
Brüderſchaft treten. 

A ffratto, v. Anfratto. 

Affreddare, v. a. kalt machen; 
- v. n. e v. r. kalt werden, fiò er 
kalten; fig. gleichgültig werden. 

Affrenamento, m. Räumung, 
Bezäbmung, / 

Affrenare, v. a. janmın; 
Baume halten, bezähmen. 

Affrenato, part. geyaamt; ge 
zähmt, zahm. 

Affrenatore, m. Bezähmer, m. 


brüdern; in eine 


im 


Affrettamento,»n.\ Eile, Gil. 
+Affrettanza,/. fertigk eit, 
Beſchleunigung, /. 


Affrettare, v. a. beſchleunigen, 
beeilen, fördern; -rsi, v. r. eilen; 
ſich ſputen. 
Affrettatamente, avv. in der 
Eile, eilig. 
Affrettato, part. beſchlennigt. 
Affrettatore, m. Beſchleuniger, 
m. . Trin, /. 
A ffrettatrice, 1 Beſchleunige⸗ 
5 rettoloso. 
ricino, a 
A'ffrico, } m. Südwind, m. 
Affricogno, m. cine Art berb 
ſchmeck ender Beintranben, . 
*Affriggere, v. a betrüben, 
kränken. 


Aftritellare, 0.4. ausgeſchlage⸗ 
ne Eier in Del kochen; fig. in Stücke 
zer bauen. [Anfall, n. 

zAffrentamento, m. Angriff, 

Affrontare, v. a. herzhaft ans 
greifen, anfallen; die Stirn bieten; 
anreden, angehen; antreffen, degeg⸗ 
nen; beleidigen; -rai, v. r. einander 
begegnen, ſich antreffen. 

Affrontata, /. v. Affronto. 

Affrontato, part. (v. Affron- 
tare) (arald.) mit dem Geſichte ge⸗ 
gegen einander gekehrt; battaglia 
atlrontata, fôrmliche, offene Schlacht. 

di [Beleitigende, n. 

ffrontatore, m. Ungreifende; 

Affronto, m. Angtiff, m.; Belei⸗ 
digung, /. 

Af fumare, v. a. tänuchern, durch; 
räudern. 

Affumato, part. geräuchert, bes 
räudert ; fig. niedrig. 

Affumicamento, m Räuchern, 
n. Durbrauberung, / 

Affumicare, o. u. täuchern, be 
räuchern. 

Affumicata, /. Beränchern. n 
Beräuderung, /. 

A ffummare, o. Affumare. 

Affuo care, o. Affocare. 

+Affuori, conj. außer, ausgenom - 
men. (trüben, trübe machen. 

Af fus care, v. u. verdunkeln, 

Affusolare, v. a. fpindelformig 
machen; beraus putzen. 

Affusolato, pare. frinbelformig, 
dünn; berausgeputzt. 

Affustare, v. . ſchaäften. 

tAffutare, v. Confutare. 

Af illo, «gg. (bot.) blätterloß. 

9 5 nia, f. (med.) Berluſt der Spra · 

e, f. 

Af a mo, m. kutze Lehrſatz, m. 

Afretto, 488. etwas herbe, fäuer- 
lich 


Afrezz a, y. Hetbigkeit; Säure, /. 
Afro, agg. berb, ſauer. Leif. 
Afrodisiaco, «gg. (ned.) dene 
Afronitro,m. Salpeterſchaum, m. 
Afruzzo, v. Afretto. 
Agaà, m. uga, m. 
Agallocco, m. ne) n. 
Agallochite,m. verfieinerte Uloe 
holz, n. 
A'gape, / Piebesmabl (der erften 
Chriſten), u. [cdenſchwamm, n. 
Agäri co, m. Blätterſchwamm, Ber 
Aga to, / uchat, U atſt ein, m. 
Agata, /. eingefädelte Nadel, / 
ABAVa, Baumaloe, /. 
fAgazza, /. Rom, m. 
jAgazzare,v.a.jumQcorne reizen. 
Aggazrino, m. Vegedorn, n. 
Agente, part. wirkend, bandelnd; 
„ m. Agent, Sachwalter, n. 
tAgenzare,v. à. verfeinern, dere 
ſchonern. [tut, /. 
Agenzia, /. Agentſchaft, Agen · 
Agerato, M. Gattenbalſam, Lebers 
balſam, m. 
Agevolamento, m. Erleichte⸗ 
tung, f. 
Agevolare, v. u. erleichtern. 
Agevole, agg. leicht; obne Mübe 


Age 


Agg 


obne Schwierigkeit; zahm; gewandt, gehen, umgehen; im Recife führen, 


ſchnell. (quem. 

Agevolmente, avo. leicht, be 

Agevnlezra, J. Eeichtigkeit; Be 
quemlichkeit; Nachſicht, /; usare =, 
Rachſicht haben; usare delle agevo- 
lezze, Gefälligkeiten erweiſen. [ſchen. 

Aggaffare, v. a. ergreifen, erba» 

Aggarbare, v. Garbare. 

Aggavettare, v. a. kreisförmig 
wickeln (eine Saite ic.). 

Aggavignare, v. 4. ergreifen, 
bei der Gurgel faſſen, feſt halten. 

Aggecchimento, m. Erniedri⸗ 
gung, Demüthigung. 

Aggecchirsi, v. n. ſich demüthi⸗ 
gen, ſich erniedrigen. 

Aggelare, v. «a. gefrieren machen; 
rei, v. n. geftieten, zufrieten. 

Aggelazione,/. Gefrieten, u. 

Aggentilire, v. a. bübſch machen, 
verſchöͤnern; gefittet machen. 

Aggettare, v. a. (arch.) hervor- 
bauen, berandbauen, bervotſpringen 
laſſen. 

Aggettivo, m. Beimort, Eigen 
ſchaf ts wort, u. (pr. 

Agzetto, m. (arch.) Botſptung, 

Agghermigliare, v. a. fallen, 
feſt halten. ſſammenſtũck en. 

Aggberonare, v. a. flicken, gue 

Agxheronato, part. eingelegt 
(ven Holgarbeiten), getäfelt. 

Agghiacciamento, m. Gefrie · 
ren, n. 

Agghiacciare, v. a. geftieren 
machen, zu Eis machen; —, b. n. ge 
rieren; -rsi, v. r. zu Eis werden. 

Agghiacciato, part. gefroren; 
fig. fühllos. m. 

Agghiaccio,m. Hürde, / Pferd, 

$Agghiadamento, m. Erſtar 
rung vor Kälte, /. 

Agghia dare, v. n. vor Kälte er 
ſtarren, eiskalt werden; durchbohren, 
erſt echen. ſtochen. 

Ag gbia dato, part. erſtartt; ev 

Agshiadire, v. Agghiadare. 

Auchiettivamente, «vo. ade 
jektiriſch, wie ein Beiwort. 

Agb hirone, m. Reiher, m. 

Aggiacenza, J. Grenjort, m. Une 
gebor, n. 

tAggiacére, v. imp. augtenzen; 
anfteben; ſchicklich fein. 

Ag sin occhiamento, m. &nie 
deutung, / 

Agginocchiarsi, o. r. auf die 
Kuie fallen, niederknien. 

A’ggio, m. Aufgeld, u. 

Aggiogare, v. a. and Job frane 
nen. umm. 
Aggiogliato,part.vell Tresre; 
ggiornare, o. a. den Tag anfe 
den, anberanmen; fe ſezen; —, v. u. 
Tag werden, tagen. 

Aggiornato, part. auf einen bp 
ſtimmten Tag beſfellt, vorgeladen. 

Aggiotaggio,m (com.) Handel 
mit Etaatsvapieren, m. 

Aggiramento, m. Serumgehen; 

Aggiràndola, f. Rrelöbemegung, 

Aggirare, v. a. im Rrelfe herum» 


herumfühten; fig. binters Licht füb«| A 


ten, anführen; in der Mede kein Ende 
finden können. 

Aggirata, v. Aggiramento. 

Aggiratoro, m. Hantflteider; 
Betrüger, m. 

Aggiratrice, f. Landſtreicherin; 
Betrügerin, /. 

Aggiudicare, v. a. gerichtlich zu⸗ 
ſprechen, gerichtlich znerkennen. 

Aggiudicatorio, e. Giudica- 
torio. [Anerkennung, / 

Aggindicazione, J. gerichtliche 

Aggingnente, agg. binzufügend. 

Agkiugnere, v. «. beifügen, bin 
jufügen ; verbinden, vereinigen: —, v. 
n. erreichen; —rsi, v.r.fid auf etwas 
legen, ſich widmen. 

tAggiugnimento, m. Beifü⸗ 
gung, /. binzufügt. 

Aggiugnitore, m. der hinzuſetzt, 

Aggiungere, v. Aggiugnere. 

Aggiungimento, m. Hinzufü⸗ 
gung, /. Zufad, m. 

Agginnta,f. uſatz, m.; Zugabe. 
Bermehrung, /. 

Aggiuntatore, v. Giuntatore. 

Aggiuntivo, v. Addiettivo. 


Aggiunto, 5 v. Aggingnere. 
Agginntochè, avo. um fo mebr, 
um deſto mehr. 


tf Aggiuntura, NY Hinzufügung, 

Agsiunzione, /. Bufag, m. 

tAggiurare, v. 4. ſchworen, be 
ſchwören. i 

{Aygiurazione, / Verſchwö⸗ 
tung, /. [alien werden kaun. 

Agginstabile, «gg. was ausge 

Aggiustamento, m. Ausglei⸗ 
chung, Vergleich, m. 

Aggiustare, 9. . abgleichen, aut» 
gleichen, in Ordnung bringen; in Kich⸗ 
tigkeit dringen, berichtigen , dezablen; 
anpaffen, anmeſſen; nachahmen; - 
una lite, einen Streit beilegen; — 
fede, Glauben beimeſſen. 

Agginstatamente,4oo. ordent: 
lich; ſchicklich. 

Aggiustatezza, /. Richtigkeit, 
Genauigkeit, //; anflänbige Anzug; 
Auſt and, m. 

Aggiustatore, m. Ordner, Une 
ordner, Eintichter; (zec.) Rünzjufti⸗ 
ter, MN. 

Aggiustevole, agg. was berich⸗ 
tigt werden kaun. nare ecc. 

Agglutinareecc., v. Congluti- 

Aggobbire,v.n. budelig werden; 
- an’ libri, ſtets über den Büchern 


liegen. 
Aggomiceciolare,\v. a. in ei⸗ 
Aggomitolare, nen Knauel 
winden; -rsi, v. r. ſich wie cin 
Kuanel zuſammenziehen. 
Aggottare, v. a. (mar.) dab Baf: 
fer ans pumpen. 
Aggradare,v.n. gefallen, ange 
nehm fein (wird unt im der dritten 
perſon gebraucht); se le aggrada, 
bn iebt; v. Aggra- 


[fällig, anmuthig. 


Ag 


eine angenehme Weife. 

ggradimento, m. Wobigefal⸗ 
len, n. Genehmigung, Bewilligung, /. 
Beifall, m. 

Aggradire, o. «a. weblgefällig 
aufnehmen; , v. n. gefallen, auge: 
nehm fein, wohlgefallen. 

tAggraduirsi,v. n. ſich beliebt 

v. a. ergreifen, 


machen. 
4g graffare, } 
tAggraffire, f faſſen, packen. 
Aggrampare, o. Aggrappare. 
Aggranare, v. Granare. 
Aggranchiarsi,v.r. vor Kälte 
krumm werden. 
Aggrenchiato, park. vor Kälte 
krumm geworden, erfroten. 
Aggrancire, v. a. mit einem 
krummen Haken faſſen. 
Aggrandimento, m. Bergröße 
tung, Erweiterung, /. 
Aggrandire, v. a. vergrößern, 
vermehren, erweitern; —rsi, v. r. fi 
vergrößern. Im. 
Aggranditore, n. Vergrößerer, 
Aggrappamento,m.Unbalenn. 
Aggrappare, v. a. mit einem Gas 
Pen faſſen; -rsi, v. r. anklammern, 
entern. 
tAggrassare, v. n. fett werden. 
Aggratare, v. Aggradire. 
Aggraticciare,v.n.\ iich ums 
Aggraticciarsi, b. r. f ſchlingen. 
Aggraticciato, part. umſchlun⸗ 
gen, umdunden. 
Avgratigliare,o.Imprigionare. 
$Axgrato, o. Grato. 
Aggravacocchi, m. (im Scherze) 
unnüge Lat, /. 
Aygravamento,m. Beläfigung 
Beſchwerung, / 
Aggravante, part. beſchwerend. 
Aggravare, v. a. beläftigen, be 
ſchweren; vergrößern; -rsi, v. r. 
ſchwet werden; unwillig werden; in 
su la fune, prov. Ad) ſelbſt im Eich 
te ſt ehen. 
Aggravazione, / Beſchwerung, 
Beläſtigang, / 
Agyravin,m. Beſchwerde, Aufla⸗ 
ge, /.; Schade, Radtbeil, m. 
Aggraziare, v. a. beguadigen. 
Aggraziatamente, avo. mit 
Unftand, grazio8. 
Aggraziato, part. begnadigt, 
artig, gefittet. (zazione. 
Aggregamento,m. v. Aggre- 
Aggregare, v. a. in eine Geſell⸗ 
ſchaft anfnebmen, vereinigen, zugeſel⸗ 
len. [gregat, n. 
Aggregato, m. Bereinigung, /. Uge 
Aggregazione, . Bereinigung, /. 
Aggreggiare, v. u. in eine Heerde 
verſammeln; in einem Haufen verfame 
meln; -rsi, v. r. ſich heerdentveiſe 
derſammein, Ab an haufen. 
Agyressiane,f. Angriff, Anfall, 
ueberfall, m. 
Aggressore, m. Ungreifente, An- 
fallende; Unfänger(eined Streites), m. 
5 v. Äggravare. 
ggrezzare, v. Agghiadare. 
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Aggradevole,agg.angeuchm,ge|jAggriechiate, part. v. Ag- 
Aggradevolmente, avv. auf! granchiato. 


Haren. 
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Aggricciare; 
ſtarr fein. 
A ggrinciare, v. a. tunzeln, falten. 
Aygrinzare, 9. n. ſich runzeln, 
cungelig werden, ſich falten. 
Aggrinzire,v. inzare. 
Aggrizzare,v.N. dot Kälte ero 
4 ggrizzarsi, v. r.f ſtarten. Ag hirono, m. Reiber, 222. 
Aggrizzarsi, v. 7. ver Kälte er · Agiamento, Vl Gemächlichkeit, 
[te werden. Bequemlichkeit, / udtritt, n. 
Agiamina, a. damaſcirt. 
Agiare, U. 4. bequem machen; 
v. n. ſich bequemen. 
Agiatamentt, avo. demächlich, 


Agnellac ci o, m. magerefamm,?r- 
Agnelletta, J. junge Ramm, 
Agnelletto, m. Eämmchen, 2. 
Aynellina, o- Agmelletta. 
Agnellino, 445 vom famme. 
Lamm... (v. gnelletto). 
Agnello, m. Lamm, m. 
Agnellotto am. Kloß von serba de 
tem Fleiſche mit Mebiteig, 17 
Aguelluc cio, u. Agnelletto. 
$Agnimen to, m. Kenntniß, f- 
Agnino, «85, vom Lamme. 
Agnizione if Wiedeterkenuung S- 
v. r. e ſich bequem 1 Agno, . Lamm, u. (chir.) E cis 
ſtenbeult, J. tagliarsi l' —» etw as 


gen. 

tAgberbint: an. Süddoeſtwind, 
A& ett a, J. Glätte. Bleiglätte, / 
Aghetto,m- Schnürſenkel, m. 
Aghiaccio, (mar.) Etange am 


Aggrommare,P-. nm. qu einer vu 
Aggrondare, e. Aggrottare. 
14 ggrondaturß; f. v. Acci- 
gliamento. (mento. 
Aggroppame nto,v.Agrruppä- 
Aggroppare, U. © zuſammen⸗ 
knüpfen, zaſammenbinren ; aufſchwan· 
zen; ſammeln, qufammenbiufes ; 


Agiatars i, 
machen, ſich niederlaſſen. 

Agiatello, 85. ziemlich bequem, 
in guten umſtänden, tocbibabend. 

Agiatezza, J. Wehlſtaud, .) bes |} 


mutbig waden. 
Agnocasto, m. geuſchbanm, 77. 
A'gnolo, Mm. Engel (cine alte 
n. franzéſiſche Münze), 2 
Agiato, part. beauemi wohlba⸗ Agnusdei, \ m. Kguus Dei, m.; 
dend; geräumig; esser male —, & Agnusdeo, geweihte Leſtie, / 
Aggrottes cato, in. Grettem in ſchlechten Umfänten befinten, küm · Aso, in. Nadel; Haarnadel, J. Eta» 
werk, n. merlich leben. cel (der Bienen ic.); Seiger (an der 
Aggrovigliare, V- u. ſich 10 Agibile, «SB; thunlich. Uhr), m.; Dem (in einer Schnalle). 
Ag Ero vigliarsi, v. r. ſammen · qA'giere, v ; ere. n.; Bunge (an der Page), J. Ma⸗ 
winden, ſich in einander ſchlingen. Agile, a8 bebend, gewandt, flink. gnetnatel, J 1bürbas pen, m.; Meer 
Agilità, > Bebendig!eit, nadel (cin Fiſch), Si — da cucire, 
Agilitade, eto andtheit, /- Näbnadel, /.; — da pomolo, Steck⸗ 
Agilitare, 4. flint, debend, nadel, J.] — la ricucire, Stopfnadel, 
da far rete, Filetnadel, J.; 
dare un- per aver UN palo 
ferro, prov. die Wutſt nach der 
Eyedfeite werfen. 
gAgocchia, v. Ago. 
Agognanteı part. ſehnlich der; 
A'gio, m. Bequemlichkeit, Gemãch⸗ langend. (vertangen. 
lichkeit; Nutze, /-) 2 buon , nach Agognare, 9. nn. ſehnlich, beftig 
it, gemächlich; fare i Agognatore, M. der ſebulich ver⸗ 
langt. 
Agone, M. packnadel, fs Metto 
kampf, Kamyfylat, in. 
Agire, v. 4. wirken, handeln, dere Ag oni e, J. Tededangzſt, / Tedes · 


tAggroppiare, o. Aggroppare. 


a. einen Damm 
aufwerfen; fig. — le ciglia, die Stirn 
tunzeln; orsi, v. r. ſich nabern. 


Aygrumarsi, ſammenlaufen. 

Aggrumola re, v. u zuſammen. 
pringen, häufen. 

Aggruppamento» n. Ineinam 
detſchlingen, N. fig. Derwidelung > 
Gtupritung, / 

Aggruppare» v Agyroppare. 

Ayguas iamento, ?- Gleich · 
machung, Uusgleichung, fi 

$ Agguaglianza; J. Gleichheit, 


Agilitate, o. Agilita. 

Agilmente, avv. burtig, munter, 
gewandt. 

gAgina, fi Gefbwinbiateit, Eilfer- 

tigkeit; aver , Kraft baben. 


Agguagliatamente», avo. in 


gleichen Theilen, gleichmäßig . 
Agguagliatore» n. gleich fahren; fur einen Undern handeln, kampf, n · ; Echnfugt, J.; essere un 
macht, eben macht. agiren. mit dem Tode ringen, in den letzten 
Agguagliazione» . v. Ag-|Agit amento, n. Etſchütterung, Rügen liegen. l 
yuaglianza. Beunruhigung, / Agonista, In. Kampfer, Mette 
Agguaglio, m. Bergleihung, / Agitare, v. 4 erſchüttern, {bit kampfer, utblet, m. 
Bergleich, m. teln; beängſtigen, beuntubigen; Der Aton is tic o, ugs · dum Wettkamp fe 
Agguantare, 9. a. mit Kraft ete handeln, behandeln; = . n. è geberig- (ringen. 
greifen; (mar!) dad Tau plétzlich fefte angſtigen. A £ onizzare, v. N. mit dem Tode 
balten. (n. Petrabtung, f.\Agitatore, m. det etſchüttert ; Be ‘gora, pl. Radeln, f. pl- 
Agguardamen to, 1. Unſchauen, unrubiger, . : er 7 o, m. Radler, n. Ratele 
i ubfe, / 


g uardare, v. 4. anſchauen, in 
Augenſchein nehmen, betrachten. 
Agguatare, b. 4. nachſt ell en, auf- 
lauern. (nachſteletiſch· 
14 gguatevole, ug · auflauernd, 
Agguato, RNadbîiclung, / Hin⸗ 
terbalt, m. 
Agyuattare, 9. n. \ niederho⸗ 
Aggu attarsi, v. r. den. 


Agitazioncella, he kleine Be m 
wegung; leichte Gemüthsbewoegung, J. AB stiniano, n. Uuguſt inet · 
Agitazione» J. Bewegung Et] mönch, m- 

ſchütterung; Bemuthöbewegung, . Agostino, 458 · im Uuguſt gebo· 
Agliaj a, J. Kiel, m. ren (ven xbierep)- (m. 
Agliata» J. Auoblauchbrübe, Aso ato, m. Uuguſt, Erntemonat, 
fare una —, eine lange Brühe ma“ Agramente; avv. herbe; firenge. 
chen, unnuget Gewäſch machen. Agrario, 88. qum Acker geberiz i 
A'glio,?n- Lauch, Knoblauch, m.) — legge —» U ergeſez, n. 


domestico, Kucblaub, in. = PT” Agrestamente, Ugg: 1 
i nm. 


gtob. . 
Agrestata, f. Yoreft (Getränk), 
Agreste; a0 wild wachsend. 


Agguerrire» v. a. zum Kriege 
vorbereiten, kriegeriſch machen. 
Agguind olamento,?- bwin 


den, u. Hintergehung J. Bettus, . 8 gnella A 
Agguindolare, v. a. auf die Agnaticcio,ußß: jur vͤtetlichen Agrestezza, J. genbigteit, Gare 


Spule winden, aufwickeln; rei, v. r. re bäueriſche Beuthmen, n. Kehbeit ? 
8 


ſich bin und berdtehen, ſich drehen und Agnato, 488. 0 restino, 488. ſänttlich, berbe. 
menten. Agresto, m. unteife Geindette, 


{AG guind olo, m. Garnwinde, fi menar l' —, Rangeweile haben. 
J. fig. Betrug, 27 grestos0,V. Agrestino. 


verde come UN — prov. triſch und 
geſund ſein, terngeſund fein. 


Agu 


Agrestume, im. Eäuetliche, n. 
ſcharft Speiſe, J. ſcharfe Getränk, n. 
Axretto, u. Sauerampfer, m. 
Waſſerkreſſe, f.; — agg. etwas ſcharf. 
Ag rez za, 7. Herbe, Schärfe, Sau: 


ve, f. 
Agria,f. (med.) Flegte, f. 
Agricola, m. Uderbaner, 
Agricoltore,f fantmana, m. 
Agricoltura, J. Feldbau, Uder 
dau, m. (palme, /. 
Agrifoglio, m. Balddifel, Stech⸗ 
Agrigno, agg. ſãuerlich. 
Ayrimensore, m. Feldmeſſet, m. 
Agrimensura, I Feldmeßkunf, / 
Ayrimönia, /. Diermennig, in. 
Leberklette, /. 
Axrimonoide, f. Kcnigs kraut, n. 
Agriotta, /. faute Kirſche, /. 
Agripersa, /. Felbmajoran, m. 
Agro, m. Säure, f.; fig. fante Ber 
Tot, n. Traurigkeit, /.; — agg.fauer, 
berbe, (darf; taub, midrig; fig. un: 
unfreundlich; unhöflich, unſchicklick; 
ſchwer. 
Agrodolce, agg. ſauerſũt. 
Agronomia, 7. Wiſſenſchaft tes 
„ 
groste, 
Fonte, . Etraußgtas, n. 


Agrume, m. Früchte mit einem 
ſauern Safte, /. pi. 
Aguaglianza, 77 Gleichheit, 
1 Aguagliezza, f 
zAguale, avv. unlangî, kürzlich, 
fo eben, jegt. 
$Agualmente, avv. gleich. 
$Aguardamento, m. Blick, Au: 
blick, m. 
+Aguardare, 0. a. anfmertfam 
betrachten, genau anfeben; genan 
beobachten. 
+Aguastare, v. a. verderben. 
fAguatare, 9. a. auſchauen; im 
Hinterhalte liegen, lauern. 
Aguatatore, m. Aufpaſſer, Auf · 
lauerer, m. 
Aguatatrice, f. Rachſellerin, / 
tAguatévole,ugg. nachſt elletiſch. 
Aguato, m. Hinterhalt, m. 
Aguechia, v. Aguglia. 
Agucchiare, v. a. nähen. 
Agucchiatore, m. der mit der 
Nadel arbeitet, Schneider, m. 
Agiglia, 7. Adler, m.; pitamide, 
23 Gombedt, m. ; (mar. ) Leduadel, /. 
gugliat a, / Faden Zwirn, m. 
Aguglina, m. junge Adler, m. 
Aguglino, agg. abletartig. 
Aguglione, m. Stachel, m. 
Aguglintto, m. junge Adler, m.; 
v. Aguglia. 
3 v. Agognare. 
guiglio,m. (ſerr.) Spindel, /. 
gumentare, v. a. vermehren. 
fAgunanza, v. unanza. 
5 v. a. fammeln. 
tAgura, m. Borbebentung, /. 
pagurare, v. Augurare. 
gurato, m. Ungurmwärde (dei den 
Römern), /. 
tAguratore, v. Augure. 
Agurese, v. Auguroso. 
$Agusto, v. Augusto. 
Ital. NB. I. 


A gu 


Agutello, m. Swecke, J. Ragele 
chen, n. [was (darf. 

Agutetto, agg. etwas ſpitzig, et 

tAgutezza, v. Acutezza. 

Aguto, m. Nagel, m. 

Aguto, v. Acuto. 

Aguzzamente, avo. ſpitzig. 

Aguzzamento, m. Schätfung, /. 
Wetzen, n. 

Aguzzare, v. a. ſchärfen, wetzen, 
ſchleifen; — I’ appetito, den Appetit 
seinen; - l'ingegno, den Berſt and 
anftrengenz den Geiſt ſchärfen; — v. 
n. ſpitzig, ſcharf werden; ſich anſtren⸗ 
gen. 

Aguzzata, v. Aguzzamento. 

Aguzzatore, m. Schleifet, in. 

Agnzzatura, y. Schärfen, Wetzen, 
Schleifen, n. 

tAguzzetta, 

tAguzzetto, 
rit, m. 

h gnzzino, man 

Aguzzo, agg. ſpitzig. 

Ah, X\ Intern ap: ei! ah, ah, ba, 

Ahi,f ba! 


m. der Licbling, 
Günſtling, Favo⸗ 


Abimè, inter. webe mit! ach! o 


web! leider! 

Ahibò, iaterj. bewahre! 

Ai und a’, ftatt agli. 

Aja, J. Tenne, Scheuntenne, /.; Bau: 
platz, m.; mettere in , das Getrei⸗ 
de in die Scheune bringen; fig. ſich 
mit einem einlaſſen; pagarsi sull’ , 
fich bezahlt machen; menar il can 
ver l' , fig. in die Lange ziehen, auf⸗ 
baten, auf die lange Bank ſchieben. 

Ajare, v. a. die Garben ausbreiten 
(auf ber Tenne). 

Aj ata, / Rage Getreide (auf der 
Tenne), /. 

Aja to. «gg. mũß ig. 

fA'iere, m. . [blan. 

Ajerino, 1. immelblau, licht ⸗ 

+Aigua,v. ee. 

Aime,v. Ahim 

Ajo, m. $ofmeifter, m. 

Er ne, v. Ajato. 

fAiramento, v. Adiramento. 

f Airare, v. Adirare. 

1 A'i re, v. Aria. 

Airone, m. Reiser, m. 

tAissare, o. Adizzare. 

Alta, J. Hülfe, /. 

Aitante, part. tapfer, geſchickt; 
beiſt ebend, helfend. 

Aitare, v. a. helfen, beifteben. 

tAitörio, m. Hülfe, /. 

$Ajudicare, v. Aggiudicare. 

Ajuöla, J. kleine Tenne; kleine 
Beet, n. 


Aj us lo, m. Retz auf dem Vogel 


heerde, u.; Bogelheerd, in.; tirar l’—, 
das Retz einziehen; feinen Bortheil 
erlauern. 

Ajutamento, v. Ajufo. 

Ajutante, pure. belfenb, beiſte⸗ 
bend; ark, wacker, muthig; — m. 
Adintant, n. 

Ajutare, o. a. belfen, bebülſlich 
fein, beiſt chen; -rsi, v. r. ich fert · 
beifen ; ſich decilen; — di alcuna co- 
sa, fi einer Sache bedienen, von ci 
ner Sache Gebrauch machen. 
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Ajutarello, m. geringe Hülfe, / 

Ajutativo, agg. belfend, dienlich 
putragliò. 

tAjutato, v. Ajuto. 

Ajutatore, m. $elfer, m. 

Ajutaterio, v. Ajutorio. 

Ajutatrice, J. Helferin, /. 

Aq ute volle, agg. bülfreich, behůlſlich. 

A juto, m. Hülfe, /. Beiſt and, in.; 
Beihülfe, /.; Suſchuß, n.; venir in 
- di uno, einem zu Hülfe kommen, 
einem deiſt ehen; ajuti, pl. Yülfde 
teuppen, /. pl. 

Ajutore, v. Ajutatore. 

Ajutorio, m. (anat.) Achſelbeln, n 

Ajutrice, J. Helfetin, /. 

Aizzamento,m. Anteizung, Un» 
feuerung; Berbetzung, /. 

Aizze re, v. a. teijen, anxeizen, an- 
tegen, aufbeten; zornig machen. 

Ai zza to, part. aufgebracht, gereizt. 

Aizzatore, m. Unreijer, Auf⸗ 
wiegler, Berhetzer, Auſtiftet, 15. 

Aizzatrice, /. Unftifterin, Auf⸗ 
wieglerin, /. 

Aizzoso, v. Aizzatore. 

Al al: Flügel, Fittig, m.; Segel, n.; 
- a bordo, (mar.) Hißtau, n.; — d' 
una finestra, Jenſter flügel, m.; — 
della ruota, Kadfelge, J.; far —, 
platz machen; star s ale, im Be⸗ 
griffe fein, auf dem Sprunge ſtehen. 

Alabandin a, y. Karfunfel, m. 

Alabarda, / Hellebarde, /. 

Alabar die re, m. gellebatbierer, m. 

Alabastrino, agg. alabaſteru. 

Alabastro, m. Ylabafter, in. 

Alaccia,f. dicke, ſchmutzige Flügel, 
m. [ter. 

Alacremente, avv. lebhaft, muu⸗ 

Alacrità, f. Runterkeit, Eebhaf⸗ 
tigkeit, /. 7 

Alamanna, f. Urt Weindeete, /. 

Alamanno, agg. deutſch. 

Alano, m. engliſche Dogge, /. Bul - 
leubeiß er, m. 

Ala re, v. a. beflügeln; (mer.) das 
Tau ſtraff anziehen; —, m. Fcuerdod 
(im Kamine), m. 

Alaté ria, Y Knelpzange, / 
latore, m. (mar.) Schiftzieher, zn. 

Alba,/. Morgentimmerang, /. Ta⸗ 
ges aubruch, n. 

(rs v. Abbaco. 

Albagia, J. Cigendintel, Stolz, n. 

Albagio,m. gtebe Wollenzeuch, n. 

Albagioso, agg. eingebildet, tano 
kelhaft, tolz. 

Albana, f. weile Weinbeere, /. 

Albanel a,f. Schwalbenadler, m. 

Albardéala, m. Löflelgand, /. 

Albaro, m. ſchwarze Pappel, / 

Albatico, m. blaue Weintraube, f. 

Albatrella, f. Reerkirſche, /. 

Albätro, in, Neerkitſchenbaum, m. 

Albaz arina, / Urt ſpaniſchet 
Wolle, /. 

Albazzano, m. Art Kalkstein, zn. 

Albedine,f. Weiße, /. 

Albeggiamento,m. Weiße, /. 
weiße Schimmer, .; Notgendam⸗ 


metung, f. 
Albeggiante, agg. weißlich (him 
mernd, . 
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Albeggiare, v. n. Yimmern (dez Albume, 272. Eiweiß, n.; tig. na- 


Morgent); ins Weite fallen. 
Alberaceio, m. ſchwarze Happel, / 
Aldera re, v. Inalberare. 
Albercocca, v. Albicocca. 
Albercocco, m. Aptikoſenbaum, 
Alberella, /. Espe, /. 
Alberelletto, Um. Bäumchen; 
Alberello, S läſchchen, n. 
Alberet , f. Lipenwald, m. 
Alberetto, mn. kleine Baum, m. 

Espe, /. 

1 Alberga, v. Albergo. 

Alber gagiene, /. \v.AlBer- 

Albergamento, m. fen. 

Albergamo, 1. Liebes apfel, Gold⸗ 
apfel, m. 

Alborgare, p. a. herbergen, bebet · 
bergen; aufnehmen; =, v. n. über 
nachten, wohnen. 

Albergato, part. bebetberzt; be 
wohnt, dolkreic. 

Albergatore, m. Birth, Gaſt 
wirth, m. 

Albergatrice, /. Gaſtwirtbin, / 

tAlbergheria, /. Herberge, 7. 
Rachtqnuartier, Nachtlager, . 

Alberghetto, m. kleine Wirths⸗ 
baus, n. 

Albergo, m. Herberge, J. Wieths⸗ 
baus, n. Gaſthof, m.; Wohnung, / 
Alberin a, /. Baumſtein, Dendrit, 
Alberino, m. Bäumchen, n. [m. 
A'lbero, m. Baum, n.: Naſtbaum, 
di S. Andrea, Guajafbaum, 
m.; - di gabbia, arefe Etenge, /.; 
- di maestra, große Maſt, Haupt⸗ 
maſt, m. — di mezzana, Beſan⸗ 
maſt, m.; di trinchetto, Fockmaſt, 
ın.; al primo colpo non cade l'al- 
bero, prov. auf den erſt en Hieb fällt 
kein Bam; il fritto non cade mai 
‘lontano dall’ albero, prov. det 
Apfel fällt nicht weit vom Stamme. 
Alberone, mn. große, ſtarke Baum, 
m. [dicke Baum, m. 
Alberonaccin, m. ſeht große, 

A ibiecio, 2058. baus. 

Albicocca, J Uprikeſe, / 

Albicocco, m. Aptikeſenbaum, m. 

Albinato, m. (giur.) Heim- 

Albinaggio, fall, in. 

Albino, agg. weißlich; -, m. Ul: 
bino, Kakerlak, m. 

12 Ibitrare ecc. b. Arbitrare ecc. 
Albo, agg. weiß; , m. kleine 
Weiffiſch, m. 

Alb ra, V urt Uns ſatz, . Krätze, / 

Alborante, m. (mar.) Maſten⸗ 
macher, m. 

Albo rare. v. Inalberare. 

Alb ore. m. Rotgendämmerung, /.; 
Schimmer, m. 

Albore, v. Albera. 

Alboreto, m. Es penwald, m. 

Alboricello, m. Strauch, in. 

Alborotto, m. Bewegung, Untu- 
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1 Albncello, v. Arboscello. 

Albugine, / teciflibe Fleck im 
Auge, Staar, m.; Weiße im Ange, n. 

Albug ineo, \agg. (anat.) weiß⸗ 

Albug in es o, f lich. 


to di cento albumi, Baſtard, m. 

Albumin os o, agg. (med.) ſchlei- 
mig, ab (vom Blute). 

Alburno, m. Splint, m. 

Albus cello, v. Arboscello. 
lca,f. papageientaucher, m. 

Alcachengi, m. Zudenkirſche, /. 

Ale ai co, agg. ( pros.) alcdiſch. 

Alcaldo, u. Alkalde, n. 

Alea li, m. Alkali, Langenſalz, u.; 
- vegetabile, pottaſche, / 

Alcalico ‚\agg. alkaliniſch, alta» 

Alcalino,fliid. 

Alcalizzare, v. a. (chim.) alfa» 
lifiren. [katifieung, / 

Alcalizzazione,f. (chim.) Al⸗ 

Aleann a, /. (bot.) Ulkanna, /. 

Alce, m. Elennthier, n. 

Ale &a, f. Herbſttoſe, Gartenpappel, /. 

Alchenna, v. Alcanna. 

Alchimfa, / Alchimie, Goldma⸗ 
cherkunſt; Lift, /. Betrug, m.; Tom⸗ 
bak, m. Weißkupfer, n. 

Alchimico, agg. alcbimiſch. 

Alchimilla, /.(hot.)Lowenfuf,m. 

Alchimista, m. Alchimiſt, Gold⸗ 
macher, m. 

Alchimizzare, v. 2. Geld ma: 
chen, den Stein der Weiſen ſuchen; 
verfälſchen. 

Alehimizzatore, o. Alchimista. 

Aleié ne, m. Eisregel, m. Meer⸗ 
ſchwalbe, / 

Aleiöni de, agg. Seeſtille, /. 

Alcorano, v. Corano 

Alcova,f. Alkoven, m. 

tAlcunamente, uvo. 
wegs; auf keine Art. 

Alcuno, pron. irgend ein, jemand; 
alenn' ora, manchmal; non c' è al- 
cuno, es iſt niemand da. 

Alcunque, v. Qualunque. 

+Aldace,v. Audace. 
Ale, J. Flügel, m. 
Aléggere, v. Eleggere. 

Aleggiare, v. n. die Flügel ſchwin ; 
gen; flattern. 

Alen a, / uthbem, Sand, m. 

Alenamento, m. das Athmen, 
Atbemholen, n. (boten. 

Alenare, b. n. atbmen, Athem 

Alenoso, gg. keuchend. 

F Alepardo, v. Lenpardo. 

F Alle re, v. a. emäbten. 

Alessifarm E Gegengift, 

Ales itè rio, n. 

Aletta, m. kieine Flügel, m. 

Alettoria, f. Hahnenſtein, m. 

Alfa, . Alpha, n. 

Alfabeticamente,avo.inalpha: 
betifder Ordnung. 

Alfabetico, gg. alpbabetiſch. 

Alfabeto, m. Alphabet, A B C., n. 

tAlfido, m. kaufer (im Schach⸗ 
ſpiele), m. 

Am Fähntich, n. 

Alga,f. Meergrad, n. 

+ 40 gari a, v. All,agia. 

F Algeroso, v. Allaginse. 

Algebra, Y Buchſtabentechenkunſt, 
Algebra, J. [verſtebt, ulgebraiſt, m. 

Algebrista. m. ber die Algebra 


keines ⸗ 
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n te, part. kalt, gefroren. 

Alge re, v. . frieren, zu Eis wer- 
den; ſtatren. 

Alg heri a, v. Albagia. 

Alg re, m. große Froſt, m. bef⸗ 
tige Kälte, /. 

Algoso, agg. voll Reergrab. 

A'Ii 2, J. Flügel eines Gebändes, m. 

+Aliare,o. n. fliegen; flattern. 

Alibi, avo. (giur.) Ubweſenbeit, / 
Alibi n.; provar ’-, beweiſen, daß 
man zur Reit des begangenen Berbre⸗ 
Hens ſich an einem andern Otte ka 
fand. 

1 Alibire, v. a. ernähren. 

Alice, f. Sardelle, /. 

+Alicetta,f. utt Dolch, m. 

tAlidamente, b. Aridamente. 

+Alidire, v. a. trocknen. 

Alido, agg. ausgetrodnet, trocken. 

+Alidore, m. Trockenheit, f. 

tAlieggiare, o. Aliare. 

Alienabile, «gg. trad veräußert 
werden kann. 

Alienamento, m. p. Alienazione. 

Alien are. b. a. veräußern; -rsi, 
b. r. ſich abſondern, ſich abwenden, 
abweichen. 

Alienatamente, avv. unbelone 
nen, zerſtreut; wie wahnwitzig. 

Alienato, part. veräußert; — di 
mente, von Sinnen, außer ſich. 

Alienatore, zn. Beräußerer, m. 

Alienazione, /. Veränferung, 
Ss — di mente, Perrüdtbeit, /. 
Wabnſinn, mn. 

Alieno, agg. fremd; abgeneigt 

1 Aliett a, v. Aletta. 

+A’liga,v. Alga. 

Aligero, agg. beflügelt. 

1 Aligos o, v. Algoso. 

Alimentamento, v. Alimento 

Alimentare, b. «e. ernähren, ten 
notbigen Unterbalt geben. 

Alimentario, agg. jam Unter 
balte geboria; pensione alimenta- 
ria, /. Keſtgeld, u. 

Alimento, n. Rabrung, / Un 
terbalt, m. Keſt, /. 

Alimentoso, agg. nabrbaft. 

Alımo, m. Meerpertulak, . 

Aliosso, n. Würfel fur Kinder 
zum Spielen, ın. 

$Aliotto, m. Aufſchlag am Ober ⸗ 
ärmel, in. 

A li mo, m. Waſſetwegetich, 1. 

11 m. Eteinfraut, a. 

A litare, v. a. ſchuanben, keuchen, 
bauden. 

Alito, m. Hauch, Utbem, zu.; Lüft⸗ 
chen, u.; Duft, n. Ans dunſten, u.; 
riaver l’-, wieder zu Athem kom⸗ 
men. 

Ali toso. ja aus dünſtend, rie- 

Alituoso, fed. 

Alla, /. Ott, wo öffentliche Angele⸗ 
genbeiten dechandelt werden, n.; 
engliſche Elle, /. 

Allaccevole, v. Allettevole. 
llacciamento, m. Anbinden 
Bufbnuren, u. 

Allacciare, v. g. ſchnüren, binden, 

zub inden; fig. anziehen, einnehmen. 
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Allegatore, m. der, welcher eine Allestare, - 4. zutecht machen; 
Stelle, ein Beilyiel citirt; kegirer, in. Allestire, fin Stand fegen ; rei, 
Allegazione,f-v. Allegamento.| v. 7 ich fertig machen. 
$Alleggeramento, m. Etleich⸗ Alletamare, v. 4 düngen. 
tetung, /. Allettajuolo, m. Rodbrefiel, f 
$ Alleggerare, v. Alleggerire. Allettamento,m. Lockung, Lo 
Alleggerimento, m. Exleichte⸗ f eife, Uuteizung, J.) Krantenlager, u. 
rung. /. Allettante, part. anloc end, rei 
Alleggerire, v. 4. erleichtern, 
entledigen; lindern; rei, v. r. es 
ſich leichter machen, ſich der Kleider 
entledigen. (mento. 
Alleggiamento, . Alleggeri- 
{Alleggiare, v. Alleggerire. 
«A}leggieramento, v. Alleg- 
gerimento. 
Allegoria, . Gleichnis, Sinnbild, 
n. Ullegotie, /. 
en Allegorieamente , avo. fin 
bildlich, gleichnis weiſe, allegoriſch 
Allegorien, 86 · ſinnbildlich, al 
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verſttick en, feſſeln; allacciarsela, die 
Naſe boch tragen. a 
Allacciativo, 4868. lum Schnü⸗ 
ten geldidt; fig. was einnehmen, 
feſſeln kaun. 
Allacciatore, m. Berfährer, m. 
Allacciatrice,/. Berführerin, /. 
Allacciatura,v.Allacciamento. 
Allagagione,/- ueberſchwem⸗ 
Allagamento, m. mung, / 
Alla gare, v. 4. überſchwemmen. 
Allagazione, f. v. Allagamento. 
Allampanare, v. n. brennen; 
fig. beißhungerig ſein. 
1Allanpanato, part. dürr, bas 
get, mager. 
Allapidamento, ecc. 9. Lapi- 
damento, ecc. 
Allappare, v. a. den Gaum 
reizen, den Rund mſammenzieben. 


zend. 

Allettanza,/. v. Allettamento. 

Allettare, v. a. locken, anlocken, 
verlocken, reizen; zu Bette geben; fi 
niederlaſſen; berbergen, wohnen; nie» 
derlegen (das Getreide durch Regen 
und Wind). 

Allettativa, /. v. Alletta- 

Allettativo, m. mento. 

Allettatore, m. Locker; Lockvo⸗ 
gel; Verführer, mi — agg. Der 
fübreriſch. 

Allettatrice,f. Unloderin; Ver · 
führerin, /. 


Allardare 

Allardel lare A N v. a. fpiden. legotiſch, verblumt. 

Allargamento, m. Erweiterung, Allegorizzare, v. n in Gleich⸗Alletterare, v. Erudire. 
niffen reden, allegotiſiren. tAlletterato, m. Gelehrte, n. 


F Alletter stur., 9. Lettera- 
tura. (zend, verführetiſch. 
Allettévole, 468 anlockend, tei⸗ 
Allevamento, . Erziehung; 


Sergrößerung, / 
Allargare, v. 4. ausbreiten; — la 1Allegraggio, n. Allegrezza. 


bocca, den Mund aufſperten; — il Allegramente, 0. fröhlich, 
freno, die Zügel nachlaſſen; — la luſtig, aufgeräumt ; kühn, dreiſt. 


mano, die Band loslaſſen; freigebig tAllegramento, Mm. v. Alle- 
fein, feine milde Hand auftbun; -rsi,| Brezza. Bildung, /. dend. 
Allegrante, part. et freuend, ere Allevante, part. etzichend, bil 


Allevare, v. a. erziehen; unter 
weiten; ernähren. 
zAlbevato,m- Bögling, m. 
{Allevatore, m. Erzieher, Er 


v. r. ſich erweitern, ſich ausbreiten; 
ſich entfernen; ſich zu etwas auſchik · 
ken; - con uno, ſich gegen einen ertzie⸗ 
zen, ſein herz hetzen einen ausſchütten. 


freulich. 
F Allegranza, v. Allegrezza. 
Allegrare, v. a. erfreuen, beluſti⸗ 


Allargatore, m. Erweiteter, m.] gen; erheitern; xi, U. 2. ſich ergo⸗ 

Allarmare, o. 4. in Alarm brin:| den, ih erheitern. nährer, m. 

gen; erſchrecken, Furcht einjagen; Allegrativo, 488 erfreuend, Alle vatriee, . umme, /. 

-rsi, v. r. in Furcht geratben. beluſtigend, ergotend. Allevatura,/. v. Allevamentn. 

Allarme, m. Alarm, arm, m. Allegratore,m. Erfteuende, Be Alleviagione, \ Mm. Erleichte⸗ 
Alleviamento,f tung, Milde; 


$Allasciare, 0. 4. ſchlaſf machen, luſt iger, m. 
ermüden. Allegretto, 5 etwas luſtig;] tung, /. 
Alleviare, v. 4. erleichtern. 


TAllassamento, m. Ermüdung, (mus) etwas ſchnell. 
Crmattung, /. Alle 5 „d töblichkeit, öreu⸗ Allevia tore, m. Etleichteret; Tro 
Allegria, de, Heiterkeit; far fer, in. mento. 
î Alleviazione, /. v. Allevia- 


+Allassare, v. 4. ermũden, ab; 
matten; -rsi, v. 7. müde werden. 

4 Allastrieare, v. Lastricare. 

Allato, (alato) avv. e PT. ler 
Seite, an der Seite, daneben, neben 
an; — , hintereinander. 

Allattamento, m. Augen, n. 

Allattare, v. 4. füngen; — v. u. 
ſangen. 

1 Alla vorare, o. Lavorare. 

$Allazzare,v. 4. ermũden. 

Alleanza, /. Bündnis, n. Bund, m. 

Alleato, «gg. verbündet; — . 
Berbündete, m. 

Alle ccare, v. 4. belecken. 

{Alleccornire, v. a. begietigit 
machen; Begierde ertegen; locken. 

Alleficare, v. A. Wurzel faſſen, 

Alle ficarzi, v. 7.4 anwurzeln. 

Alle gaceiare, v. a. feſt ſchnüren, 
feſtbinden. 

Alle gag ione, . Anfubrung 

Allegamento, m. (einer Stel⸗ 
je), V.; Unfegen (der Frucht); Legiren 
(der Münyen), n- 

Allegare, 0.4. anführen, eitiren; +Allento, m. o. 
ſich wetanf berufen; — ignorant $Allenzamento, m.Berband,m. 
Unmoiftenheit verſchüten; — i denti,|tAllenzare, o. 4. verbinden, eine 
die Zähne tumpf machen; den Apres] Bandage aulegen. 
cit teizen; —rsi, v · 7. ſich verbinden; Allessamento, N. Sieden, n. 
fiumyf werden; den Appeti: Test Alless are, v. n. fieten, teen. 
machen. Allesso, part gekocht, geſetten. 


allegrezza, Inftig fein. 

Allegro, 86 luſtig, fröhlich, freu⸗ 
tig; beiter, munter; (mus.) etwas 
ſchuell, lebhaft. 

Allegroccio, 488. dei guter Lau» 
ne, vergnügt, froh. 

Alloluja, Halleluja 1 gelobt ſei 
Gett! 

Allelujare, o. n. lobſingen. 

Allenamento, I. Nachlaß; 
Stillſtand, in. Paufe, / 

Allenare, v. n. nachlaſſen, abneh⸗ 
men; den Athem verlieren; aufmune 

tern. 

Allenire, v. 4. milde machen, 
mildern, erleichtern. 
Allentamento, m Nachlaſſen, 

Schlaffmachen, n. unterlaſſung, /. 

(med.) Brad, m. 
Allentare, o. 4. 


Allez zare, v. n. ſtinken. 
tung, J. 
Alliaria,f. Knoblochs kraut, m. 
E 
n. Beſtürzung, f. Entſetzen, n. 


werden, ſich entfärben. 


lung, f- 
gen; eine Volkszählung anſtellen. 


ſchieden. 
Allicere, v. a. locken, xeilen. 
Allichisare, 0. 7. ſich putzen. 


v. r. ſich geben laſſen, ſich hincei 
laſſen; einen Bruch bekommen. 
Allentatura,/.\v- Allentamen- 


Allie varsi wachſen. 
Allievo, m. Sögling, Schüler, m 
$Allifante, v. Elefante. 


Allignamento, m. 
zeln, n. 
B 2 


Allianz a, J. Verbindung, Bereini⸗ 

gung; getwandtſchaft; Berihmäge 
+ Allibbimento, Mm. taunen. 
+Allibbire, v.n. det Staunen dlaß 


Allibramento, m. Eintragung 
ins Buch, Einſchreibung; Velkszäb⸗ 


Allibrare, v. 2. ins Buch cintra» 


+Allicenziare, V 4 verabe 


nachlaſſen; ſchlaff Allietare, v. 4. erfreuen, befrie⸗ 


machen; — v. n. ſchlaf werden; rzi, digen. 
zen Allievare; } v. r. wachſen, aufe 
7 


Allifieare, v. . Wut zel ſchlagen. 
Alligata, /. Einſchluß, Beiſchluß, 


m. dil), m. 
Alligatore, m. ulligatet (Kroko⸗ 
Einwur ! 
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„rsi, v. r. fiò entfernen. Almirante, N. udmiral, m. Ad - 


Alloppiare, 9.8, durch Opium mitalſchiff, u · 
einschläfern, ſchlaftrunken machen. Almo, M. Gemith, n. Seele, VA, 
Alloppio, m. ium, n.; pigliare Ruth, m. (baben, göttlich. 
d' —, ſterben. Almo, «gg. belebend, befeclend; er⸗ 
Alléra, avo. damals, zu derſelben Almucantaro, * astron.) Ho- 
Allindire, v. Allindare. geit; - che, zu der geit wenn; d' henzirkel, n. 
Allineamento, In. (mil.) Stel in poi, feit ber geit; allora allora, [Alno m. ere 
lung in gerader Einie, / ganz kürzlich. _ Aloceo, v. Allocco. 
Allineare, v. in Linle aufſtellen. Allorino, m. Borbeerbium@en, m. Alo ò, m. Aloe, / 
Allinguato, n. Schwäßer, Plau = “88- vom Berbeerbaume, Berbeer... Aloetico . «65. wie Aloe, den Aloe. 
Alloro, m. Borbeer, Lerbeerbaum, Alone, m. Hef (um Sonne, Mond 
in.; egli è come 1 , et macht ulles] ic.) m. 
Alopecia, J. uns fallen der Haas 
{Allotta, v- Allora. ; [(vflanze), m. 
- Allistare, v. Listare. Allucciare, v. 4 aufeben, ams Alopecd ro, n. Fuchs ſchwanz 
Alliterazione, J. (rel.) a ftarren Alopezia, v. Alopecia. 
en 


tation, /. ; Allucignolare, v. 4. wie einen F Alore, m. Geruch, m. 
Allivellare, 0. 6. wagerecht mas Docht qufammenbreben. +Aloroso, 4% riechend. 
Allividimento, 2 Braun und Allucinare, v. 4- verführen ; der 41082 / Maifiſch, mn. 
Plau werden (der Haut), n. Blenden; -rsi, v. 7 ſich irren, Aloscia,/. ein ſpaniſches Gettãnk. 
Allividire, v. 1. (orsi, o. r.)] täuſchen. aus Waſſer, Kenig und San dee 
braun und blau werden; tedtenblaß Allucinazion e, J. Berblendung, ſtehend, n. 
Täuſchung, Verführung, fi Alpestre 9 agg. bergis; ficinig; 
Alluda,f. dünne E bafleber, n. Alpestro, taub, wild. 
Allüdere, v. 4. auſrielen, auf et Alpigno,\ agg.t0ad don den Alven 
Alpino, kemmt. 


was zielen. 
Allumare, 9. 4 deleuchten, an; Alquanto, abe, etwas, cia wenig; 


ünden; abfeuern. -, agg. einige, etliche, etwas. 
Allumatore, n. Anzünder, m. Alquantuno, prun. Jemand, ein 
Allume, m. Alaun, .; - calino, Gewiſſet. 

Alsı, avv. auch, ebenfalls. 


Alluminare, 9. M- erleuchten, 
bell machen; Licht geben; illuminiren; 
alaunen. Altalenare, v. 4. ſchankeln; —, v 
+ Alluminatore, . Erleudter, | n. ſich ſchankeln. 

Beleuchter, m. Altamente, «00. doch, erhaben, 
Alluminaturä, f. (int) in] fchr, böchlich. 

Alaunwaſſer ficden. 62 Altana, J. Altan, m. 
Alluminazione, T: Beleuchtung, +Altanto,v. Altrettanto. 
Alluminoso, 48. alaunartig; Altäre, in. Altar, n.; fig. scopri- 

acqua &lluminosa, Alaunwaſſer, u.] re un > per coprirne un tro, 
Allungamento, ?n. Berlänge | neue Schulden machen, um die alten 

tung; Entfernung ; Verdünnung: / zn bezahlen, cin Lech auf und das 
. garen v. n verlängern; quos i a 
dehnen; — i denti, an Unfeben ju; tarello, 5 
nchmen; far - il callo, lange Mate Altarino, an. kleine Altar, m. 
ten laſſen; — la tela, weitihweifin Altazzoso, agg · bochmütbig⸗ 

Altéa,f. Eibiſc, Althee, /. 

nen. Alterabile, 468. veränderlich; 
Allungativo, 488. verlängernt. | der Veränderung unterworfen. 
Allungatore, m.Berlängerer, n. Alteramente, 9. Altieramente. 
Allungatrice,/- die verlängert. |A lteramento, M. v. Altera- 
Allungatura,/- Berlängerung, /. zione. 
Allungare, 0. Allogare. Alterante, part. perandernd. 
Allopare, 9. 4. (wie ein Welf) Alterare, 0. a ändern, verändern, 

hungern, derhun ett ſein. anderd machen; verfälſchen; xai, v. 
Allupato, part. beißhungerig · 7. ſich verändern; ſich ärgern. 
Alloggiamento, m. Wobnung, Allusingare, v. Lusingare. Alteratamente, 400. verändert, 

- Buartier, n. Herberge, fi Allusione,f Anspielung, /. anders; ſtolz · 
llogginre, v. 4. beherbergen; — Allas ive, 88 anſpielend. Alte rat ivo, 288- eine Aenderung 

v. n. wohnen. wohnhaft. Allustrare, o. ustrare. verutſachend. 

Alloggiato, part. eberbergt, Alluvione. 7. u aſchwemmuntz, Alterato, part. geändert, der ⸗ 
Alloggiatore, m. der Wohnung, tälſcht, entſtellt; er jürnt, zornig: 

Herberge gibt. dalla sete, fan verdurſtet. 

Allaggio, ®- Alloggiamento. Alterazioncella, f. kleine Ber» 
Allogliare, v. 0 mit Tres ve mis Almanaccare, v. 4 Kalender] änderung, /. o 
{dem ; dumm machen. machen; Stillen fangen. Alterazione. /. Berandernngi 
Allogliato, part. dumm, blöd⸗ Almanacco, n. ulmanach, Ka Berfälfchung ; Gemüthibewetzung, Si 
finnig. {gamento, ecc. fender, m.; far almanacchi, Grillen] Werner, u 

Allongamento, ecc. p. Allun-| fangen, Kalenter machen. Altercare,v.N. yanten Areiten. 

Altercazione, / Bänterel, f 


Allontanamento,m. Eutfer⸗ V Streit, m 
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Allignare, 
fortkemmen. 
Allindare, . 6. niedlich puden, 

sOmiden; si. v. 7. ſich puden. 
Allindatore, . Uufputer, 
Schmücker, m. 


derer, M- 
Alliquidire, v. ſchmelzen; 
fig. weich werden. 

Allis eiare, o. Lisciare. 


werden. 

Allo, (tatt a lo) dem, denen, der. 
Allobrogo,- grobe Tölpel, Gros 

bian, m. 

Allocare, o. Allogare. 

Alloccaccio; m.Ginfaltayinfel,m · 
Alloccare, e. u. lauern, auflauern. 
Alloccheria,/. Gerumfiiegen (der 

Nachteulen), n. Tölpelei, /. 

Allocco, m. Eule, Rachteule, Buſch t 
eule, fi Tölvel, n. 

Alloccone, M. große Tolpel, 
Dummtorf, m- 

Allodiale, 488 lehnkrei; erblich. 

Allodialit a, 7. vehns freiheit, 
Erblichkeit, f. 

All dio, m. Lebns freiheit, f- freie 
Etblebn, n. 

Allò dola. J. Leiche, f 7 capel- 
hita, Haubenlerche, : — pratense. 
Wieſenlerche, J. dar 1, ſchmeicheln; 
mangiar carne d’ , ſich gern loben 


hörten. 
Allodoletta, \ in. kleine Pere 
Allodoluzza:S de, /. 
Allogagione, J. YXBVermictbung, 
Allogamento, n. . 
Allogare, v. a. an einen Ort ſtel⸗ 
len; dermiethen, verrachten; verlor“ 
gen, unterbringen; verheirathen. 
Allogatore, m. der etwas an ei⸗ 
nen Ort ſtellt; Bermietber, Berpach ; 
ter, M- 
Allogazione,f. v.Allogamento. 
fAllogee ria,sn.Alloggiamento. 


Allontananza,f. nung, J. Almeno, 5 
Allontanare, v. @- entferueni tAlmirag 10, v. Ammiraglio. Alterello, aßB- etwas boch. 
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Alterezza,\f. Schmuth, Ueber- Altramente,\avv. anders, 
Alterigia, fmatb, m. ſtolze We. Altramenti, 


fen, n. Aufgeblaſenbeit, /. 
Alterissimo,ugg. sup. überaus 
bobmatbig. 
Alternamente,avv. abwechſelnd. 
Alternare, o. a. umwechſeln, ab» 
wechſeln. 
Alternat a, v. Alternativa. 
Alternatamente, v. Alterna - 
mente. 
Alternativa, /. Wabl unter zwei 
Dingen, Alternative, /. 
Alternativamente, b. Alter- 
namente. (wechſelsweiſe. 
Alternativo, agg. abwechſelnd, 
Alternazi one, Abwechslung, 
Alterno, agg. was unter zweien 
1 wech ſels weiſe. 
tero, . 
Alte Re U. Altiero. 
$Altersı, v. Altresi. 
Altetto. 488. etwas bed. 
Altezza, /. Hohe, Erbabenheit; 
Hoheit (Titel), / (mente. 
tAltezzosamente, v. Altiera- 
tAltezzoso, v. Altiero. 
Alticcio, gg. balb betrunken. 
Alticornuto, age. bechgehörnt, 
mit hoben Hornern verfeben. 
Alticorrente, agg. bochſluthend. 
Altieramente, abv. übermütbig; 
trotzig, hochmüthig; prächtig, bertlich. 
Altiere zz / Fechmutb, Stolz. m. 
Altiern, agg. ſtolz, bechmütbig, 
trotzig; bochberzig; vista altiera, 
a Geſicht, 1. 
tifremente, agg. grafliò, 
erfbrediià. "> 
Altifrontoso, «gg. bech oder 
dick belaubt. lich. 
Altigiovante. agg. bf erſytieß · 
Altimetria,/. Schenmehkunft, /. 
Altiposs ente. „cr. bechmächtig. 
Alti re, v. n. in die Höhe ſteigen. 
ltisonante, 4g. bochtonend. 
Altis ono, «gg. bechklingend. 
Altissimamente, abo. sup. 
überaus hoch, febr hoch. 
Altissimo, 488. sup. ſebr boch; 
erbaben. 
z Altitudine, v. Altezza. 
Altivolante, agg. bech fliegend. 
Alto, m. Hebe, /.; bobe Meer, n. 
offene See, /.; (mus.) Alt, m.; , 
agg. boch, erhaben, ſtolz; wichtig, 
dernebm; ſteil; gefährlich; da =, 
vom Urſprunge an; alta ora, boch au 
der Zeit, ſpat; alto di, beller, lichter 
Tag; — silenzio, tiefe Schweigen, u.; 
- sonno, tiefe Schlaf, m.; alta vo- 
ce, laute Stimme, /.; avere la testa 
alta, die Raſe boch tragen, ſtolz fein; 
essere — dal vino, bettunken fein; 
parlar -, in gebieteriſchem Tone ſpre⸗ 
Gen; =, avv. boch, in der Höhe; er 
baden; —, int. balt! far -, halt ma: 
Gen; — la, (mil.) halt! 
Altoborde, m. Ktiegsſchiſf, n. 
Altomugghiante, agg. Hart 
brüllend, bobbranfend. 
tAltoriamento, v. Ajuto. 
$Altoriare, v. Ajutare. 
fAltorno, v. Intorno. 


Alt 


anderer Geſtalt; 
fonft. 

Altresì, avo. auch, gleichfalls. 

Altrettale, agg. ebenſo, feld, 
dergleichen; , ub. gleichfalls. 

Altrettanto, agg. eben fo viel. 

Altri, pron. pers. ein anderet 
Menſch; man; altri dice, man ſagt; 
altri..., altri..., Ber Eine..., der 
Andere 

Altrichè, v. Altrochè. 

a rieri, «vo. dotgeſtern. 

trimente, 

Altrimenti v. Altramente. 

Altro, 4g. ander, anderer; etwas 
Anderes; -— che, anders als, außer; 
per —, übrigens, ſonſt; senz’ , 
unfebibar, ohne Weiteres; — ei e, 
es kommt noch etwas Schlimmeres, 
dabinter iſt etwas verborgen; non 
disse -, er ſagte weiter nichts. 

Altronde, «o. anders weber, an⸗ 
ders wohin; außerdem, überdies 

Altrotale, v. Altrettale. 

Altrove, «vo. anderswo, anders: 
wohin. 

Altrui, pron. eines Undern, einer 
Andern, einem Andern; l'- beni, 
fremde Gut, n. 

Altura, y. obe, Anböbe, /. Gipfel, n.. 

Alturetta, / kleine Unbobe, /. 

$Alama, v. Allume. 

Alunna, / weibliche Zögling, m. 
RKoftgingerin, / [Koſtganger, . 

lun no, n. Zögling; Schüler; 

Alutare, o. u. Schafbäute gerben. 

Alvenre, . Bienenſtock, Bienen⸗ 
korb, m. 

Alveario,\ m. Vienenkotb, m.; 

Alveo, SJ Yalveo del fiume, 
Ziußbett, n. 

Alvéolo, m. Bienenſtöckchen, n. 
Honigzelle, /. [Unterleibe gehörig. 

Alvino, agg. lum Bande, zum 

Alvo, m. Unterleib, m. 

Alzaja,/ Kabeltan, n. 

Alzamento,m. Erhöhung, Erbe 
bung; tig. Uufribtung, / 

Alzare, o. a. beben, erheben, auf« 
beben, aufrichten; — il capo, das 
Haupt erheben; — le corna, hechmü⸗ 
thig, ſtelz werden; — il fianco, es Ab 
wohl ſchmecken laſſen; la fede, ci» 
nen feierlichen Eid ſchwören; — le 
mani, gern ſchlagen; — le risa, ein 
Gelächter erheben; - le vele, die 
Segel in die Hche zieben; rai, v. r. 
fio erheben; auffteben; - dal letto, 

al: dem Bette auffchen. 

x at a, 
Alza 15 1 v. Alzamento. 
Amabile, gg. liebens würdig, lic 

bevoll, liebreich, freundlich; lieblich, 
angenehm. mente. 

Amabilemente, pv. mabil- 

Amabilità, / Riebendwürbdigkeit, 
Freundlichkeit; Lieblichkeit, /. 

Amabilmente, avo. llebentwür⸗ 
dig, liebreich, freundlich. 

Amaca,/. Hängematte, Hamake, / 

Amadore, m. Riebhabet, Buble, m. 

Amadria de, /. Baumupmybo, 
Hamabrpade, /. 
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in[ Amalgam a, (chim.) Amalgam, 


n. [samit en. 
Amalgamare, v. a. (chim.) amal - 
Amalgamazione, /. (chim.) 

Amalgamitung, /. 
tAmandola, v. Mandola. 
Amandolino, u. kleine Mandel, /. 
Amante, part. liebend; —, ½. 

Liebhaber, Geliebte, m.; —, J. Eieb · 

baberin, Geliebte, /. 


Amantemente, avv. liebreich, 
mit Liebe. 
Amantissimamente, avv. 


superi. mit grofter Licbe, aufs Zart» 
lichſt e. 

Amantissimo, «88. sup. ſebt 
geliebt, ſehr liebreich. [unenſis, zu. 

Amanuense, n. Abſchreiber, Ama⸗ 

A manz a, / (im Scherze) Geliebte, 
Eiebſte, /.; Verlangen, n. Sehnſucht, / 

Amaracıno, in. Najotanel, n. 

Amaraceio, «8g. widrig, bitter, 
unangenehm bitter. 

Amarame, v. Marame. 

Amaramente, avo. ſchmerzlich, 
bitterlich. 

Amaranto, m. Tauſendſchönchen, 
n. Amatantb, ın. relle. /. 

Amarasca,f. Weichſelkirſche, A ma⸗ 

Amaras co, ın. Weichſelbanm,. 
Amarellenbaum; Kirſchwein, m. 

Amare, v. «. lieben; verliebt fein; 
vorziehen; gern thun; wünſchen; - 
d'amore, ſinnlich lieben. 

Amareggiamento, mm. Berbit⸗ 
terung; Bitterkeit, /. bittere Go 
ſchmack, m. a 

Amareggiare, v. a. berbittern 
bitter machen; vergällen; —, o. u. 
bitter ſchmecken. 

A el Mutterfraut, 

Amarella, n. 

Amaretto, «gg. etwas bitter, 
ſäuerlich. 

Amarezza, f. Bitterkeit; Verdries⸗ 
lichkeit, /. Verdruß, . Widetwättig⸗ 
keit; Strenge, Karte, /. 

Amarezzare, v. Ämarexgiare. 

Amaricare, v. Amareggiare. 

Amariccio, v. Amaretto. 

Amarina, v. Amarasca. 

Amarino, o. Amarasco. 

Amarire, v. Amareggiare. 

Amaritudine, v. Amare;za. 

Amaro, agg. bittet; herbe; fig. 
unangenehm, erbittert; ſtrenge, grame 
fam; —, an. v. Amarezza. 

Amarognolo, agg. etwas bitter; 
fig. etwas erbittert, unwillig. 

$ Amarore, m. v. Amarezza. 

Amaros o, v. Maraso. 

Amarulento, agg. bitter, bitterlich. 

Amatista,/ Amethrf, n. 

Ana tita, J. Rotbel, Retbſlein, m. 

Amativo, agg. liebens würdig. 

Amatore, m. Liebhaber, zu. 

Amatorio, agg. jur Liebe gebö⸗ 
tig; verliebt; pozione amatoria, 
Liebestrank, m. 

Amatrice. J Ziebhaberin, /. 

Amattamento, m. dringende 
Bitte, /. 

Amazione, f. Liebſchaft, /. 
maz one, /. Amazene, f. 
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Ambage,f. umſchweif, u. Weit:|Ambulare, p. n. geben, weggchen.| Ammaestratore, an. Lehrer, Er. 


laufigleit, /. 

Ambagıa, / umſchweif (im Bor · 
trage), m. 

Ambasceria, f. Geſandtſchaft, / 

Ambascia,f. Heklemmung, Angſt, 
Bangigkeit, /. 

Ambaseiadore, . Geſandte, nm. 

Ambasciadrice,f. Geſandtin, /. 

Ambasciare, v. n. athemles 
fein; keuchen; Angſt empfinden. 

Ambasciata, / Geſandtſchaft, 
Botidaft, / Auftrag, un. (dore. 

Ambasciatore, o. Ambascia- 

Ambasciatorio, agg. jur Ge 
ſandtſchaft gehörig, geſandtſchaftlich. 

Ambasciatrice,v. Ambascia- 
rice. 

+Ambäscio, m. b. Ambascia. 

Ambascioso, ugg. ängftlid, de 
drängt. 

Ambassi, m. jwei Uffe (im Wur⸗ 
felfpiele), n. pl.; aver fatto - in 
fondo, um fein ganzes Habe gekem⸗ 
men fein, ind dußerſte Elend gerathen 

Amb ef. pl. beide. (fein. 

Ambedue(Ambedui, Ambeduo), 
pron. beide. 

Ambiadura,f. Pafgang, paß, m. 

Ambiante, 8g. Pafganger, Rel: 
ter, m. 

Anbiare, v. n. den Pas geben. 

Ambides tro, agg. ber links und 
rechts if. 


Ambid de, 
Ambidui,} v. Ambedue. 
Ambiduo, [i&nitt, m. 


Ambigeno,agg. (gcom.) Kegel- 

Ambiguamente, avv. jweideu- 
tig, zweifelbaft. 

Ambiguita, / Bweibeutigkeit, 
Ungewißbeit, /. 

Ambiguo, agg. jweidentig, doppel 
finnig ; unfhläffie, ung ew is. 

A' m bio, m. paß, pasgang, mn. dar 
l'-, den Kanfpaßs geben, fortſchicken. 
Ambire, v. «a. begierig nach etwas 

ſtreben; begierig ſein, trachten. 
A' m bi to, m. Bewerbung um Wabl⸗ 
ſtimmen; Umfang, Kreis, . 
Ambizioncella, /. kleine Ebr⸗ 
geiz, m. [geig, . Ruhmſucht, / 
Ambizione,f. Ehrbegierde, / Ebr⸗ 
Ambiziosa mente, «vv. ehrgei⸗ 
ziger Weiſe, auf eine ehrgeizige Urt. 
Ambizioso, avv. ehrgeizig, ebr⸗ 
begierig, ehrſüchtig. (minfelig. 
Ambligonio, «gg. (geom. ) ſtumpf⸗ 
Am bo, v. Ambe. 
tAmbodue, v. Ambedue. 
Ambra, J. Ambta; — gialla, Verne 
fein, m.; essere chiaro come l' 
ambra, fill und tuhig fein; founen- 
klat fein. durchdüftet. 
Ambracanato, agg. mit Ambra 
Ambracane, m. Ambrageruch, m. 
Ambrare, v. a. mit Ambra täu⸗ 
chern, parfumiren. 
Ambretta,/. Biſamblume, /. 
Ambrosia, / Gotterſpeiſe, Umbro: 
fia, /.; Taubenfrant, n. 
Ambrosiano,ugg. ambroflanifd. 
Ambulanza, f. (mil) Feldlaza⸗ 
ectb, N. 


Ambulatorio, agg. wandelbar, 
+Amburo,v. Amb,idue. [unfät. 


jieber, n. [Erziebetin, /. 
Ammaestratrice /. Lehrerin. 


$Ambustione, /. Verbrennung, Ammaeztratura, \/Ammae- 


J. Brantfled, m. 
Am bus to, agg. derbtaunt. 
Amedäno, n. Etlenbaum, m. 
Amen, v. Ammen. 
Amenamente,avo. anmutbig, an: 
tAmenare, v. Menare. [genehm. 
Amendue, 
Amend ine, | v. Ambedue. 
Amenduni, 
Amenità, 
Amenitade, 
Amenitate, 
Ameno, agg. anmutbig, angenebm. 
Amentaceo, «gg. (bot.) Kätzchen 
tragend. 
tAmenza, v. Demenza. 
Ametisto, m. Amethpſt, m. 
Amfibio, v. Anſibio. 
Amfiteatro, v. Anfiteatro. 
A' mi a, m. Kablkopf (Fiſch), m. 
Amianto, m. Amianth, Stein- 
flachs, m. 
Amica, f. Frenndin; Geliebte, / 
Amicabile, 488. freundlich. 
Amicabilita,f. Freundlichkeit, /. 
Amicamente, avo. freundlich. 
Amicare, v. a. zum Freunde ma: 
chen; anz ſohnen; -rsi, v. r. Freund 
werden; fi ans ſohnen. 
Amichevole, agg · freunbi@aft 
lich, freundlich; gefällig. 
Amichevolmente, «vo. freund- 
ſchaftlicher Weiſe, freundlich. 
Amicizia, / Fteundſchaft, /. 
Amfeo, m. Freund, n.; , Agg. 
freundlich, guͤnſtig, geneigt. 
Amidare, o. a. Wäſche ſtärken. 
Imido, n. weiße Stärke, J. Amel · 
mehl, Kraftmebl, n. 
Amigdale, /. pl. Manteln am 
Halſe, /. pl. 
Amissihile, agg. verlierbar. 
Amissibilita, /. Berlierbarkeit, /. 
tAmissione,/. Berluſt, zu. 
Amista, 
A mistade, | F. Breuntfbaft, /. 
Amistate, 
tAmitare, v. Amidare. 
tA'mito, v. Amido. 
Ammaccamento nm. Berqueto 
ſchung, / [serftohen. 
Ammaccare, v. a. zetquetſchen. 
Ammaccatura, /. Ductidung, 
Kontuflen, Beule, /. 
Ammacchiarsi, v. r. ſich verſte 
cken (in einem Gebüſche). ' 
Ammaestrabile, v. Ammae- 
strevole. 
Ammaestramento, m.\ Unter 
tAmmaestranza,/. richt, 
m. Unterweifung, f. Eebrſat, m. Mas 
rime, /. 
Ammaestrante, agg. belebrend. 
Ammaestrare, v. a. untetrich⸗ 
ten, unterweiſen; erziehen. 
Ammaestratamente, avv. ge 
ſchickt, gelebrt. 
Ammaestrativo, agg. beleb⸗ 
rend, lehrreich. (geiibt, erfabren. 


J. Unmuth, Ebon: 
beit, /. 


Ammaestrazione,fstramento. 

Ammaestrevole, «gg. gelebrig. 

Ammaestrevalmente, «vv. 
geſchickt, meiſterbaft. 

Ammagliare, v. a. mit Stricken 
ſchnüren; mit Stricken feſſeln (einen 
Gefangenen). 

f Ammag rare, Mv. a. mager ma- 

Ammagrire, chen; —, v. n 
mager werden. 

Ammajare, \v. n. mit grünen 

Ammajarsi, Sweigen, mit Maien 
ſchmücken. 

Ammainare, o. n. (mar.) die 
Segel ſtreichen. 

Ammalare, v. a. krank machen; 
„ v. u. e v. r. krank werden. 

Ammalaticcio, fg. unpäßlich. 

Ammalato, part. frau. 

Ammalattire, v. u. krank were 
den. [ticcio. 

tAmmalatuccio, v. Ammala- 

Ammalazzato, agg. trantliò. 

Ammaliamento, in. Bezaube⸗ 
tung, Beberung, /. 

Ammalia re, v. a. bezaubern, bes 
besen; fig. ded Berſtandes beranben. 

A mmaliato, part. bezaubert, deo 

i [senmeifter, n. 

Ammaliatore, m. Bauberer, Se 

Ammaliatrice, Y Sere. / 

Ammaliatura,/. o. Ammalia- 
mento. 

Ammaliziato, v. Smaliziato. 

Ammandorlato, «gg. (arald.) 
rautenformig. 

Ammandrare, . a. iu eine See 
de verfammeln. (belm. 

Ammanettare, v. a. feſſelu, neo 

tAmmanieramentno, m. Aus- 
bilbung, Musfbmudung, Berſchöne⸗ 
rung, /. (fbonern; bilden. 

Ammanierare, v. a. zieren, vere 

Ammanierato, part. geziett, vere 
ſchonert; gebildet. 

Ammannaja re, v. u. mit dem 
Beile hinrichten, köpfen. 

Ammannamento, m. Samm- 
lung der Materialien zu etwas, Bore 
bereitung, Qubereitung, Lurüſt ung, f. 

Ammannare, v. a. (Reiſig, Streb 
ic.) in Bündel theilen; die Materia⸗ 
lien zu etwas zuſammentragen; tor 
bereiten, zubereiten. {mento. 

Ammannimento, v. Ammanna- 

tAmmannini, mn. Bedürfniſſe zu 
einer Reife, se. 1. 

Ammannire, o. Ammannare. 

Ammansare, v. a. zahm machen; 
-, v. n. zahm werden. 

Ammansire, v. n. e v. r. jabm 
werden. 

Ammantare, v. a. ma einem 
Mantel bedecken, umhüllen: belle» 
den; fig. ein Mäntelchen umbangen 
bemänteln. 

Ammantatura, /. Bedeckung (mii 
dem Mantel), /.; Mantel, m.; tig. 
Bemäntelung, /. 


Immae strato, part. gelehrt; Ammuntellare, o. Ammautare, 


Amm 


Amm 


Anmanto, . Nantel, m. Hülle, /.] Berbeſſerung, /. 
Ammarcimento, m. Fäulung, Ammendare, v. a. beſſern, ver 


Fäulnis, Eiterung, /. 

Ammarcire, v. n. in Fäuluit 
übergehen, verfanien. 

Ammarcito, part. verfanit. 

Amnmarginare, v. a. an den En: 
den qufammenfugen, vereiaen; zuſam⸗ 
menheilen; -rsi, v. r. zuſammen ; 
wachſen, jufammenbeilen, zubeilen. 

Ammaricare, v. Rammaricare. 

Ammartellare, v. a. bäammen; 
lig. quälen, plagen, martern. 

tAmmascherare, v. Masche- 
rare. (menbaufung, /. 

Ammassamento, m. Rufame 

Ammassare, v. «a. anbaufen; zu⸗ 
ſammenbringen, ſammeln; -rsi, o. 
r. ſich häufen, zuſammenkommen. 

Ammassatore, zn. Käufer, Au-; 
baufer, m. 

Ammassicciare, v. a. jufam: 
mendrängen; -rsi, v. r. dicht, felt 
werden. Haufen, in. 

Ammas zo, m. Mnbaufang, / 

Ammatassare, v. «. in Strähne 
winden, weifen. 

Ammatassato, part. geweift. 

*Ammattamento, m. Wink, m. 

*Ammattare,v. n. winken. 

Ammattire, v. 3. zum Narren 
machen; — v. n. zum Narren werden. 

Ammattito, part. zum Narren 
gemacht; verwirrt, verrückt. 

Ammattonamento, m. Pfia: 
lern mit Backſt einen, n. 

Ammattonare, v. a. mit Bad: 
Keinen pflaſt ern. 

Ammattenato, m. mit Bacttei⸗ 
nen gepfiafterte Ort, m. Plaſtet, n. 

Ammazzabovi, zn. Ochſenſchlach⸗ 
ter, m. [jentilger, m. 

‘Ammazzaduoli, m. Edmer 

Ammazzalupi, m. gelbe Eiſen · 
bütlein, n. 

Ammazzamento, m. Ermor⸗ 
dung, J. Todtſchlag, m.; Gemezel, n. 

Ammazzure, v. 4. tedtſchlagen, 
ermorden ; ſchlachten; einen Blumen ; 
ſtranb binden; — il tempo, die Beit 
tobten; -rsi, o. r. ſich umbringen; 
i plagen, es Ad ſaner werden laſſen. 

Ammazzasette, mn. Groffpre: 
ber, m. 

tAmmazzatojo, ın. Schlacht 
bass, u. ſchlager, . 

Ammazza tore, m. Rerder, Tedt⸗ 

Ammazzatrice, . Norderin, /. 

Ammazzerare, o. Mazzerare. 

Ammazzolare, v. n. in ein 
Bündel b. ingen; einen Straus binden. 

Amme, o. Ammen. 

Ammelmare, No.. in Ecbtlamm 

Ammemmare,fgeratben, im Mo: 
raſte veriinten; fig. ſich in einen vere 
wireten Handel einlaſſen. 

Ammôn, avv. Amen; in un , in 
einem Aagenblicke. 

Ammenda, f. Entſchätdigung, /. 
Erſa, m. Gelbbufe; Abbüß ung, 
Kirchenbuße, /.; fare - onorevole, 
eine Ehrenerklärung thun. 

Ammendabile, agg. derbeſſerllch. 

Ammendamento, . Beflerung, 


beſſern; berichtigen. 

Ammendazione,/.\ Beſſetung, 

Ammendo, m. S Verdello 
rung, Berichtigung, /. Erſatz, m. 

Ammendue, v. Ambedue. 

Ammenne, v. Ammen. 

tAmmentare, b. Rammentare. 

f Ammenticarsi, v. r. vergeſſen. 

tAmmergere, v. Sommergere. 

Ammesso, part. v. Ammettere. 

Amméttere, v. a. zulaſſen, ber 
beilaffen; Zutritt verftatten; anneh⸗ 
men; zulaſſen, befpringen laſſen (ei: 
nen Hengſt ꝛc.). 

Ammezzamento, mn. Theilung, 
Halbirung, /. 

Ammezzare, v. a. in jwei gleiche 
Tbeile tbeilen; halbiren; tbeilen; 
ammezzar la via, jur Hälfte des 
Weges gelangen; auf dem halben 
Wege treffen; — 0. n. teigig werden. 

Ammezzire, v. n. teigig werden 
(vom Obſte). 

Ammiccare, v. a. mit den Augen 
winken, dlinken. 

Ammiecatore, m. der mit den 
Angen winkt. [ungen winkt. 

Ammiccatrice, f. die mit den 

Ammigliorare, v. Migliorare. 

Amminicolare, v. a. mit Hülfs⸗ 
mitteln verfeben, nuterfipen. 

Amminicolo, m. Sülfsmittel, n. 
Beiſt and, m. Unterfügung, /. 

Amministrabile, ugg. was 
verwaltet werden kaun. 

tAmministragione, 

tAmministranza, 
strazione. 

Amministrare, o. a. verwalten, 
die Auflicht baben; verſchaſſen, dar. 
teichen, darbieten; germdbren, verfore 
gen; — i sacramenti, die Sakra⸗ 
mente austheilen. 

Amministratore, m. Serwal ; 
ter, Bermefer, Borß eher; Sachwalter, 
m. [terin, Aufſeberin, /. 

Amministratrice, f. Bermal- 

Amministrazione, in. Ber: 
waltung, f. 

Amminutare, v. a. in kleine 
Theile tbeilen, yerküdeln, zerbröckeln. 

Ammirabile, agg. bewanderungd- 
würdig; wunderbar. 

Ammirabilità,/. Vewunderungs 
würdigkeit, /. Wunderbare, n. 

Ammirabilmente, «vv. be 
wunderndwärdig, erſtaunlich, wun- 
derbat. 

Ammiragliato, 
ſchaft, Abmiralitat, /. 

Ammiraglio, m. Admiral, m.; 
vascello -, Abmitalſchiff, n. 

fAmmiramento, m.v. Ammi- 
razione. 

Ammirando, v. Ammirabile. 

Ammirante, agg. bewundernd (v. 
Ammiraglio). 

fAmmiranza, v. Ammirazione. 

Ammirare, . a. bewundern, mit 
Erſtaunen detrachten, hechſchatzen; 
-rsi, v. r. ſich verwundern. 

Ammirativo, agg. wab Dewur⸗ 


v. Am- 
mini - 


m. Admiral 
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derung erregt; punto, Austufungs - 
zeichen, u. 

Ammiratore, m. Bewunderer, m. 

Ammiratrice,/. Bewundrerin, f. 

Ammirazione, /. Berwundetung, 
Vetwunderung, /. 

Ammiriere, v. Ciscisben. 

+Ammiserarsi, o. n. arm wer 
den. 

+Ammissario, m. Hengſt, m. 

Ammissibile, agg. zuläſſig, an» 
nebmbar, giltig. 

Ammissione, . Bulaſſung; Auf · 
nabme, /. 

r Ammis tiare, 0. a. vermiſchen. 

+Ammistione,f. Bermiſchung, /. 

t Amnisurare, v. Misurare. 

fAmmisuratanente, avo. 
mäßig. 

tAmmisurato, part. mäßig. 

Ammite, m. (miner.) Delith, au. 

Ammitto, mn. leinene Kopftuch des 
Mes prieſters, uv. 

Ammoeriso, m. Goldſand, m. 


fAmmodamento, m. Magi: 
gung, /. 

tAmmodatamente, «uv. ge 
mäßigt, mit Mafigleit. 


f$Ammodato, agg. mäßig. 
$Ammoderato, agg. gemäßigt. 
mäßig. . 
Ammodernare, v. a. nach der 
Mode einrichten, moderniſtren. 
Ammoderuato, part. nad der 
Mode eingerichtet. 
tAmmodestare, v. a. beſcheiden, 
fittfam machen. 
tAmmogliamento,/. Berebeli» 
hung, Berbeirathung, /. 
Ammogliare, v. u. verbeitatben; 
-rsi, v. r. ſich verehellchen, ſich vere 


rathen. m. 
Ammogliatore, m. Eheſtifter, 
Ammoinamento, m. Liebko⸗ 
fung, /. 


Ammoinare, v. «. lieblofen. 
tAmmolestare, v. Molestare. 
Ammollamento, m. Befench⸗ 
tung; fig. Linderung, /. 
Ammollare, v. u. erweichen, dee 
feuchten, naß machen; ſchlaff machen; 
- v. n. weich, naß werden; fig. ber 
fanftigen; lindern; —rai, v. r. fid 
befänftigen laſſen; gerübrt werden. 
Amm liess, agg. erweihend; 
(med.) abfubrend, den Stuhlgang 
befötdernd. 
Ammolliente, part. erweichend, 
abfuprend. Lf. 
Ammollimento, m. Erweichung, 
Ammollire, v. a. gefbmeitig mae 
den. [ Seichend. 
Ammollitivo, agg. lindernd, ere 
Ammoniacato, part. mit Sal 
mia? verfent. 
Ammoniaco, m. Salmiak, m. 
+Ammonigione,f. \ Crmab. 
tAmmonimento, . f nang, /. 
Ammonire, v. a. warnen; ermabe 
nen, erinnern; zuteden, aufmuntern; 
einen Bermeid geben; rügen. 
Ammonite, m. Ammonshorn, . 
Ammonitore, m. ermabner, m. 
Im monitorio, agg. ermahncnd, 
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warnend; , m. Ermahnung ſchrei⸗][Ammotinarsi, v. r. ſich empor 


ben, n. 
Ammonizioncella, /. 
tocbimeinente Warnung, / 
Ammonizione, /. Barnung, Er 

mahnung, Erinnerung, /. 
Ammontamento, m. Aubän⸗ 
fung, /; Beſpringen, Beſchalen, . 
mmontare, v. a. anbaufen, auf: 
häufen, zuſammenhäufen; deſrrin⸗ 
gen, beſchalen (von Pferden zc.), ſich 
belaufen (von Hunden). 
Ammontatamente, «ov. ban: 
fenweiſe, zuſammengebäuft. 
Ammontato, part. jufammenge: 
banft, aufgebäuft. 
Ammonticare, v. n. anhäufen. 
Ammonticellare, v. a. in klei- 
ne Haufen bringen, baufeln. 
Ammonticchiare, n. n. Ib in 
einen Haufen zuſammendrängen. 
tAmmontonamento, m. Auf; 
häufen, n. (fen. 
tAmmontonare, v. a. aufbau 


Ammonzicchiare, b. Ammon- 


ticchiare. 

Ammorbare, o. a. (mit einer 
Krankheit) auſt ecken; mit Geftant ere 
füllen; — v. n. don einer Krankheit 
befallen werben. 

Ammorbatello, 
ſtinkend. 

Ammorbidamentn, f. Eriei- 
Hung; Weichlichkeit; Befänftigung,f- 

Ammorbidare, Mv. a. weich, ge⸗ 

Ammorbidire, ſchmeidig ma · 
chen; beſänftigen; -rsi, v. r. tool: 
Liftig werden, ſich der Wolluſt ergeben. 

fAmmorboso, agg. angeſteckt, 
anftedend. 

Ammorsellato, m. Speiſe von 
kleingehaktem Fleiſche mit Eiern, /. 
Ammortamento, m. Auzlé⸗ 

ſchung, Bertilgung, /. 

Ammortare, v. a. ausleihen, 
vertilgen. (mento. 

Ammortimento,v. Ammorta- 

Ammortire, v. n. ehrmächtig, 
gefühllos, kraftlos werden; audio. 
ſchen, dampfen. 

Ammortito, part. obnmädtig, 
kraftlos. 

Ammortizzare, v. a. (giur.) 
ein Gut veranfern; amertifiren. 

Ammortizzazione, /. (giur) 
BVBeranferung eines Gtundſtückes an 
cine Kirche, Amortiſation, /. [re. 

Ammorvidire, e. Ammorbida- 

Ammorzamento, m. Auslöô⸗ 
ſchung, Berlöſchung, / 

Ammorzare, v. a. audlöfhen; 
fig. bafidigen. 

Ammorzatore, m. der audlifot. 

Ammoscire, v. n. welk werden; 
matt werden. 

Ammoucito, part. verwelkt. 

Ammosfera, v. Admusfera. 

Ammosso, part. (ton Ammove- 
re) entfernt. [mwerbend. 

Ammostante, part. ju Roſt 

Ammostare, v.a. Noſt keltern; 
- v. n. zu Mol werden. 

Ammostatojo, m. WBcinprefe, 
Kelter, / 


188. etwas 


Amm 


[ſtürzen, einfallen. 


cen. 
BleinelAmmottare,v.n. binabrollen, cine 


Ammovere, v. a. entfernen; (vom 
Amte) abſetzen. . lverſetzbar. 
Ammovibile, agg. abſetzbar, 
Ammovimento, zn. Entfernung, 
„ Abſetzen, n.; Berſetzung, /. 
mmozzicare, v. «a. zerhacken, 
zerſtücken, vetſtümmeln. 
Ammucchiamento, 
baufung, /. Haufen, in. 
Ammucchiare, v. a. aufbaufen, 
zuſammenbäufen, ſammeln. 
Ammuffare, v. a. verſchimmeln, 
ſchimmeln. 
Ammuinamento, mn. Schmeiche⸗ 


m. Auf⸗ 


lei, Liebkoſung, /. 
Ammuinare, v. 4. liebkeſen. 
tAmmunimento, m. Etmah⸗ 
nung, / 


tAumunire, v. a. ermabuen. 
tAmunizione,f. Ermahnung, / 
r Ammuricare, v. a. Steine 
Ammuricei are, ſin Ferm einer 
Mauer aufhäufen. 
Ammussarsi,v. r. ſich berieben, 
ſich deſchnüffeln (von Hunden). 
Ammutare, v. «a. verſtummen. 
Ammutinamento, m. Aufſtand, 
mn. Emrörung, f. Aufruhr, mn. 
Ammutinars i, o. r. ſich emroten, 
einen Aufſt and erregen. 
Ammutinato, part. emrött. 


Ammutinatore, m. Emporer, 
Rebell, m. 

Ammutire, v. ne. vetſtum⸗ 
Ammutolare, men; fig. co 
mmutolire, ſtaunen; die 
erſt en Augen verlieren (von Weinre⸗ 


ben). 

A'mni o, m. (anat.) Wafferhaut, /. 
Amnis tis, /. Bergeſſen und Bere 
geben, n. Amneſtie, /. 
Amo, m. Fiſchangel, £ 

A'molo, m. (labb.) Rageltaſche, /. 

Amomo, m. Kardamome, f. 

Amoraccio, zn. unkeuſche Liebe, /. 

Amoramento, v. Innamora- 
mento. 

tAmoranza,/. Liebſchaft, /. 

A morazzo, n. Eiebelei, /. 

Ambrchia, y. Delbefen, /. pl. 

Amorchiare, v. a. (ein sede 
Schiff) verſtopfen; -, vo. n. Hefen 
abſetzen. 

Amore, m\ Liebe, J.; Liebes gott, 
m.; per- di Dio, um Gottes willen; 
esser morto d'-, ſtetblich verliebt 
fein; andare in , in der Brunſt 
fein; mettere — ad una persona, 
einer Perfon ſeine Liebe ſchenken. 

Amoreggiamento, n. Liebes · 
handel, m. 

Amoreggiare, o. a. buhlen; —, 
v. n. Eiebes handel haben. 

Amoretto, m. kleine Liebes handel; 
klemme Amer, m. 

Amorevole, agg. ſiebreich, freund» 
lich. Fliebrei® betragen. 

Amorevoleggiare, o. a. fiò 

Amorevolezza, /. Liebesbezei⸗ 


Am u 
Amorevolezzina, /. kieine 
Liebes dienſt, in. [freundlich. 


Amorevolmente, avo. liebteich, 
Amorevolissimo, agg. sup. 
ſeht liebreich, freundlich. 
Amorino, m. kleine Liebedgott, n. 
Amorosamente, avv. verliebter 
Weile, auf eine derliebte Art; liebe 
reich. 
Amorosanza,/ Woblwollen, n. 
morosello, um. kieine artige 
Amorosetto, Liebhaber, m. 
Amorosità, ai 
Amorositade, | ee 
Amorositate, De 
Amoroso, ugg. liebreich, liebevoll; 
verliebt; —, in. Kiebbaber, m. 
Amoratto, mn. eiſt entſtandene 
Liebe, neue Liebe, / 
Amoscina,/. Prunelle, /. 
Amovibile, gg. entfernbat; ab» 
ſetzbar, verſctzdar. 
Ampelite, /. Bergtorf,.m. 
Ampelopraso, ın. Berglauch, m. 
Hundekraut, n. 
Amperlo, mn. Gagetora, n. 
Ampiamente, avo. weitläufig, 
geraumig. 
tAmpiare,n. a. erweitern. 
Ampierzza,/.\ Umfang, m. Ge 
A'mpio,m. raumigleit, / 
A'mpio, avo. weit und breit, ausge; 
debut, geräumig. dend. 
Ampiogiovante, agg. viel nos 
Ampiopossente, agg. ſehr 
mächtig. 
Ampioregnante, «gg. weit⸗ 
berribend, weitgebietend. 
Amplamente, v. Ampiamente. 
Amplésso, m. Umfaffung, Umar⸗ 
ste 
Ampliare, v. a. erweitern; vere 
größern; verlängern; rai, v. r. (ib 
ausbreiten. 
Ampliativo, «agg. erweiternd, 
vermebrend. [groferer, n. 
Ampliatore, m. Erweiteret, Ber- 
Ampliazione, f. Erweiterung, / 
Amplificare, v. a. erweitern; 
vergrößern. [erorternd. 
Amplificativo, agg. ertociternd, 
Amplificatore, in. Erweiterer; 
mweitihweifige Erzähler; Webertreiber 
(in der Erzablung), n. 
Amplificazione, /. Exweite⸗ 
tung, Vergrößerung, Uebertreibung, /. 
Amplissimamente, avv. {che 
weit. 
Ampliss in o, avo. ſebt geräumig. 
„ weite Umfang, 
m. Getäumigkeit, Größe, /. 


Amplo, v. Ampio. 
Ampolla,/. Glas fläſchchen, n. 
Anpollett a. / kleine Fläſchchen, n. 
Ampollin a, V Bläschen im Glaſe, 
N. [ftig, hochtrabend. 
Ampollosamente, avo. ſchwül⸗ 
Ampollosita, /. S@wilfigteit 
in der Schreibatt, /. [trabenb. 
Ampolloso,avo. ſchwülſtig, bee 
Ampolluzza, v. Ampolletta. 
Amuleto,m. Amulet, n. 


gung; Gunſtbezeitzung; Freunblibe A murata, /. (mar.)intventige Seite 


keit; Gefälligkeit, /. 


des Slg, /. 


E 


Ana 


Amu 


And 25 


fen von Interefien, Anatecismus, n. 
Anatom i, y. Setgliederungs kunſt, 
Anatomie, /. 
Anatomiea nente, avv. anate⸗ 


r Amurea, v. Morchia. 
Amure, J. pl. Halfen bet Segel, /. pl. 
An, füt: Anche. 
An a, avv. (med.) von jedem gleich viel. 
Anabattis ta, n. Biedertäufer,m. 
1 A'naee, v. Anice. 
Anacefaleösi, /. (rett.) kurze 
Wiederholung der Haurtpunkte, Re 
ka pitulation, /. 
Anaciclo, m. Ringblume, m. 
Anacoreè ta, m. Einfiedler, m. 
Anacoretizzare, o. u. wie ein 
Einſiedler leben. 
‚Anacreontica, f. anakreontiſche 
Gedicht, n. tiſch. 
Anacrenntico, agg. anafreone 
Anacronismo,m. Febler in der 
Zeitrechnung, Anachronism, in. 
Anadära, y. Baftardmufdel, /. 
TAnaffiare,v. u. begießen. 
Anäf ore, f. (reu.) Anarber, Wie- Anecheggiare, v. a. büftenlabhm 
derbolung, /. [gelkraut, u.] gehen. [me, /. 
Anarallide, / Gauchbeil, Vos]Anchilosi, /. (chir.) Gliedetläh⸗ 
Anagıride, J Stinkbaum, in. *Ancidere, v. u. tödten. 
ZAnagnöste, in. Botleſer bei I Aneiditore, n. Mörder, in. 
Tiſche, m. Aneile, m. kleine Schild (bei den 
Anagoagia, /. (tcol.) Erhebung zu alten Römern), n. 
Gott, /.; erhabene S inn, m. tAncilla, v. Ancella. 
Anagogieament e, abo. myſt iſch, 7 neino, v. Uncine. 


rung8tunî geborig, auatomiſch; —, 
m. Unatomifer, mn. 

Anatomista, m. Unatomifer, m. 

Anatomizzare, v. a. zetgliedern; 
fig. genau unterſuchen. 

A' n at ra, v. Anitra. 

Anatrella, . kleine Ente, f. 

Anca, f. Hüfte, /.; battersi J-, 
ſehr betrübt ſein. 

Aneaj one, gg. büftenlahm; an- 
dare —, lahm geben. 

Ancella, /. Dienſtmagd, f. Dienſt⸗ 
mädchen, n. / pil. 

Anche, f. l. Rillen (eines Schiffes), 

Anche, ab v. auch. 


gebeimniß voll. 1 Aneipite, m. ungewiß, zweifel ⸗ 
Anagongicn,\ngg. gebeimnißvell, haft; zweiſchneidig; im Waſſer und 
Anagorico,Smptftifd. auf dem Lante lebend. 


Anagramma, mn. Anagramm, f Aneis ore, m. Motder, zn. 
Buchſtabentätbſel, n. Anco, o. Ancora. 

Anagrammatizzare, v. a. cinpAncochè, v. Ancorache. 
Anagramm machen. . Anc i, up. (lomb.) heute, jetzt. 

Analemma, /. (astron.) Abzeich⸗Ane6na, /. oberſte Theil ded 
nung der Höbe und des Kaufes deriAncöne, m. f Hüftbeins, n. 
Sonne, . Ancöneo, m. (anat.) Atmhöcket⸗ 

A nalessia, f. (med.) Wiederber : mus kel, n. 
Kellung der Kräfte, Erholung, / A’neora, /. Anker; pflichtanker, m.; 

Analisi, f. Auföſung, Bergliede| di posta, gewöhnliche Anker, n.; 
rung, Aualpſe, /. gettar l'-, den Anker auswerfen; le- 

Analista, /, fnalytifer, m. var le ancore, ben Aner lichten. 

A nalitico, agg. zergliederub, auf- Ancora, avo. noch, immer nech, 
tofend, erklarend. in dieſem Augenblicke; nochmal, auſt 

Analizzare, v. a. genan unterfus Reue; gleichfalls; ancora no, uch 
Hen, aualbfiren. nicht. 

Analog ia, . Gleichheit, Gleichfor⸗ Ancorachè, cony. gleich, obſchen. 
mig keit, Uebercinfimmuug, Uchnli> Ancoraggio, m. Unkerzoll, . 
keit, Analogie, f. Untergeld, u. 

Analogicamente, «vv. asalAncoramento, m. Ankern, n. 


log, analogiſch. Ancorare, v. a. anfern, Anker 
Analogico, \ agg. übeteinſt im werfen. 
Andlogn, mend, analegifà. |Ancoraqnando, v. Ancorachè. 


A'nanas, m. Ynanab, /. [Riid. Ancorar gi, v. r. v. Ancorare. 
Anapestico, agg. (pros.) anapã · Ancorche, v. Ancorache. 
Anapesto, m. (pros.) Unapdſt Ancoressa, f. alte ſchlechte Une 

(© 9). N. ker, m. (anker, m. 
$Anappo, v. Nappa. Aneoretta, / kleine Unter; Wurf 
Anarchia,/. Unarbie, /. Ancroja,/. alte, baglide Weib, n. 
Anarchico, agg. anacchiſch. Anctide, X/ Umbob, m.; es- 

Anari, m. pl. Raſenlöcher, n. pl. Ancudine,fser tra l’- e'l mar- 

nasarca, /. (med.) Waffer⸗ tello, prov. zwiſchen Thür nud Une 

fat, /. gel Reden; ſehr in der Klemme 
A' nate, m. überzuckerte Herlingt ⸗ fein. i 

lüthe, /. [finò, m. Aneudinetta, f. Handambos, m. 
Anatema, /. £irbenbann, Banu: Ancusa, f. Ochſenzunge (Rrant); 
Anatematismo, m. Sans) MNifanuawntpel, /. 

firabl, m. Anda. int. fert! geb! (Zuruf, nm 
Anatematizzare,\v. a. ia den die Ochſen anzutreiben). 
Anatemizzare, 
thun. elende Gang, m. 
Anatocismo, m. (cur.) Juteref- Andamento. m. Gang, m.; Ge 


Kirchenbann Andamentaccio, m. plampe, Andarone, v. 


ben, 22.; lig. Betragen, Benehmen, u. 
Auffübrung, f. 


[miſch. Andante, «gg. gebend, gangbar; 


ununterbrochen, geläufig; (mus.) et⸗ 


Anatomi co, «gg. jur Beraliche| wat langſam, gemäßigt; ziemlich; 


scrittura , ziemlich gute Schrift, ge 

lanfige Hand, /. 
Andantemente, avv. untetbre⸗ 

chen, in einem fort; ohne Anſteß. 


Andantino, avo. (mus.) etwas 


lebbaft. 

Andare, v. a. gehen; paſſen, ſteben, 
gut ſitzen; koſten; ci va danari, das 
koſtet Geld; va! es gilt! va un lui- 
gi. es gilt einen Euisd'or; come va! 
wie befinden Sie fim? va ad N 
carti! geb zum Henker! — a cavallo, 
reiten; — a comune, gemeiuſchaftlich 
geboren; — addosso, auf einem logs 
geben, zu Leibe geben; - addentro, 
ind Innere eindringen, — alla buo- 
na, glücklich reifen; - all’accattn, 
ſich zueignen; - all'indietro, zurud» 
geben, rückwärts geben; — alzato, 
das Kleid beraufnehmen (beim Ger 
ben); — attorno, berumgeben, im 
Umlaufe fein; = d'accordo, einſt im- 
mig fein; — affilato, geradeaus ge⸗ 
ben; - d’attorno, um etwas herum: 
geben; — contr’acqua, gegen den 
Etrom fahren; fig. gegen ben Etrom 
ſchwimmen; — avanti, vormartè ge⸗ 
ben; - bel bello, langfam geben; — 
in carrozza, fabren; - col capo 
alto, ſtolz cinbergeben, die Rafe hoch 
tragen; - calle helle, prov. um den 
Bart berumgeben; — colle buone, 
einen fanft bebandeln; - in collera, 
in Born geratben; - dentro, bincin» 
geben; — dietro, binterber geben. 
nachfolgen; nachgeden; — di galop- 
po, galeppiren; — diritto, gerade 
geben, aufrecht gehen; = forte, tüch · 
tig zuſchreiten; — fuora, ausgeben, 
weggeben; = giò gio, ſchlendern; - 
innanzi, verwärts gehen; — largo, 
breitbeinig geben, - manco, cinbii: 
Ben; - molto, lauge dauern; - nan- 
frago, Schiffbruch leiden; - passo 
passo, Schtitt vor Schritt gehen; — 
a patras go, za Stunde geben; — a 
petto, entgegen geben; — a piedi, zu 
Fuße geben; - rattenuta, detſichtig 
verfahren; - scarsa, knickerig fein, 
- sopra, binaufgchen; - sossapra, 
drunter und deüber gchen; — sotto, 
untergehen; verfinfen; — a spasso, 
fpagieren geben; — a seconda, uach 
Wunſche geben; — a tavola, ju Tiſche 
geben; — a tocca, unſchlüſſig fein; 
- a vento largo, (mar.) mit balbem 
Winde fegeln; - al vento, (mar.) 
anluven; — via, weggeben, fortgeben; 
fig. ſterben; — sene, fortgeben, dae 
vongeben; - sene di buffa in haffa, 
prob. wie gewonnen, fo zerronnen; 
, m. Geben, n. Gang, .; coll’ - 
del tempo, mit ber Zeit, mit den 
Jabten; a lungo -, wenn es lange 
währt. 

Andarino, agg. teiſeluſtig. 

Androne. 

Andata, /. Gehen, u. Sang; Durd- 
fall, m.; buona , Trinfgeld, u. 
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Andataccia, J. ſchlechte GaugiitAnfauare, v. 4. 


ſtarke Durchfall, zu. 

Andato, part. gegangen; tempi 
andati, vergangene Zeiten. 

Andatore, m. Wanderer, Reifen: 
de, an. 

fAndattalo, m. Dattel, /. 

Andatura, J. Art zu gehen, /. 
Gang, m. . 

Andaturo, agg. teifefertig. 

Andazzaccio, zu. beſe Seuche, 
Epidemie, /. 

Andazz o, in. Seuche; kutzdanern 
de Node, /. 

Andirivieni, u. pl. Irrgänge; 
umſchweife (im Reden), m. pl. 

A'n dito, m. lange Gang zwiſchen 
zwei Zimmern, Zugang, m.; Gap: 
chen, n. [peben, zurückgehen. 

Andivenire, v. . bin und wieder 

Andragoni, / mannbafte Weib. 

Andriala,f. Wollriſtel, /. [r. 

Andrienne, /. Untriemne, f. 

Andrivello, m. (mar.) 3ofltan,n. 

+Andrögino, m. Rmwitter, m. 

Androide, m. Automat, n. 

*Andruona,f.\ Borbaus; ſchmale 

Androne,m.f Gafben, u. 
Andrönico,v. Prode. 

Androtomia, / ZLergliedetung 
des menſchlichen Körpers, /. 

Anéddoto, m. Auekdete, / 

i so, b. Neghittasn. 

nelante, agy. keuchenb, athem · 
les; ſehuſüchtig. 

Anelantemente, ſehn · 
ſuchts voll. 

Anela re, o. a. keuchen, ſchwer ath · 
men; fig. iich ſehnen. . 

Anelazione,/.v. Anelito. 

Anelitare, o. Anelare. 

Anelito, n. ſchwere Athmen, Ken: 
chen, Schnanben, N. In. 

Anellaccio, zn. dicke, ſtarke Ring, 

tAnellare, v. Inanellare. 

Anellaro, in. Ringmader, m. 

Anellato, agg. tingformig. 

Anelletto, am. kleine Ring, n. 

Anelliere, v. Anellaro. 

Anellino,wv. Anelletto. 

Anello, . King, m.; - da cnci- 
re, Fingerbut, an.; — da sigillare, 
Siegelring, m.; dar l', Ad verio« 
ben, ih verheitathen. 

Anellone, m. greße Ring, m. 

Anellos o, agg. tingförmig, tin 
gelformig, gekettelt. 

Anelo, v. Anelito; -, agg. ken · 
chend, athemlos. 

Anelos o, 4386. engbrüflig. 

Anemografıa, J. Beſchteibung 
der Wind, /. 

Anémolo, v. Anemone. 

Anemone, . Anemone,  Rind. 
tödchen, n. 

Anemonscopio,\ m. Windzeiger, 

Anemoscopo, in. 

Anetino, agg. von Dille; olio -, 
Dillöl, N. 

Aneto, m. Dillenkraut, u. 

A’netra,v. Anitra. 

Aneurisma, /. (med.) Yuldader 
geſchtoulſt, /. [Geſchwatz, n. 


fAnfanamento, m. verwirrte 


AVO. 


Ang 


obne zu wiſſen was man thut; albern 
teden. [derer, 1. 
Anfanatore, m. Schwäter, Pau: 
Anfaneggiare,v. Anfanare. 
Anfania, J. alberne Gerede, n. 
Anfesibena, / Ringelſchlange, / 
Anfibio, agg. deidlebig; —, 2. 
Ampbibie, /. 
Anfibologia, /. berpelfinnige Re 
de, Zweidentigkeit, /. Deppelſinn, /. 
Anfibologicamente, uvo. 
zweideutiger Weiſe. 
Anfibologico, agg. doppelflu⸗ 
ni), zweideutig; dunkel. 
Anfibra co, m. (bros.) Amybibta⸗ 
pa (-—»), u.. 
Anfisbena, v. Anfesibena. 
Anfisci, m. pi. zweiſchattige Bol: 
ker, n. pi. Einwebner unter der bei: 
ßen Bone, mn. pl. 
Anfiteatro, %. Anıybitbcater, u. 
Anfodillo, o. Asfodillo. 
5 f. Eimer, m. 
fAnforismo, v. Aforismo. 
Anfratto, . enge Gang, Winkel, 
verborgene Weg (unter der Erde), m. 
A' n gar, in. Art Schopren, ın. 
Angareggiare,v. Angariare. 
Angaria, v. Angheria. 
Angariare, v. a. mit ibermagi: 
gen Auflagen bedrücken; erpreſſen. 
Angaria tore, m. Bedtüder Er 
preſſer, u. 
Angarieggiare, v. Angariare. 
A'ngela,/. Engel, Engel von einem 
Weibe, m. 
Angeles co, v. Angelico. 
Angelet ta, / kleine Engel, in. 
Angelica, /.Ungelita,Engeltourg,/. 
Angelicamente, «vv. engel: 
gleich, unvergleichlich. 
$Angelicato, agg. engelgleich, 
wie ein Engel. 
Angelichezza, / engelgleiche 
Ben, n. trefflich. 
Angelico, agg. engliſch; ganz vor 
A'ngelo, m. Engel, in. 
Angeluccio, m. kleine Engel, m. 
*A'ngere,v. a. dugſtigen, quälen. 
Angheria, /. Bebrangung, Be 
drückung; per , mit Zwang; met- 
tere angherie, ungerchte Auflagen 
auflegen. 
Angheriare, v. Anyariare. 
Anina, J. Bräune, Kehlſucht, /. 
Anginoso, agg. mit der Bräune 
behaftet. 
Angiografia, /. Beſchreibung det 
Gefape, Blut⸗ und Pulsadern, /. 
= gi 2 a 115 Angela. 
Aangıolelia, 
A l J. Engelchen, n. 
Angiologia, / Lebte von den 
Blutgeiigen, /. 

Angiotomia, / Rerfbneibung der 
Gefäße des menſchlichen Koryerb, / 
Angiporto, . enge Gaffe obne 

Ausgang, /. Sad, 1. 
Anglicana, «gg. la chiesa -, 
anglikaniſche Kirche. 
Anglicismo, m. engliſche Sprach⸗ 
eigenbeit, /. 


Ani 


berumge ben, Anglo, ang. eugliſch. 


AngIomania, /. Verliede für Al⸗ 
les, was aus England if, Angloma⸗ 
nie, /. 

Angola re, 48. winkelig, eckig. 

Angolarmente, «vo. winkelig. 

Angoletto, m. kleine Winkel, n. 

A'ngolo, m. Winkel (den zwei Lis 
nien bilden), n.; Ede, /. 

Angolos o, 48. winkelig. 

Ang oni a, v. Agonia. 

f Ang ore, m. Angſt, / Kummer, m. 

tAngoscevole, v. Angascioso. 

Angoscia,/. Aungſt, / 

FAngosciament o, m. Kummer, 
m. Betrübniß, /. 

Angasciare, v. a. dugſtigen; be⸗ 
trüben; kränken; -rsi, v. r. ib be⸗ 
trüben, ſich kranken. 

F Angäs cio, m. v. Angasecia. 

Angosciosamente, «uv. angite 
lich, unruhig. 

Angoseioso, «uo. ängſtlich, une 
ruhig; kummervoll. 

Ang ue, m. Schlange, /. 

Anguicrinito, ugg. ſchlangen⸗ 
baarig. 

Auguilla, / Aal, m.; tener l' — 
per la coda, cine ſchwierige Sache 
votbaben. 

Anguillaja, /. talbebalter, m. 

Anguillare, m. lange unt gerade 
Weinfpalier, n. (locher, n. pl. 

Anguille, / pl. (mar.) niger 


8 8 kleine Aal. zu. 
Schamſeite, 


Anguinaglia,\ di 

Anguinaja, / Schamleiſte, /. 

fAnguistara, 7. Flaſche mit ene 
gem Halle, /. 

Angulare, ecc. v. Angolare, ecc. 

Auguria, y. Baffermelone, f 

Angusella, / Somfild, m. 

Angustia, /. ting, Bangigfeit, 
J.; Kummer; enge Raum; enge Weg, 
m., Knappheit, /.; — di danari, 
Geldnotb, /. 

Angustiare, o. a. beängſtigen, 
quälen, betrüben. 

Angustioso, «gg. angfiliò, kum⸗ 
mervoll, betrübt, bedrängt. 

Angusto, ag. ſchmal, enge. 

Ani, int. biele! diele! buble! buble! 
(ein Rant, um die Enten zu locken). 

A'nice, m. Unis, m.; - stellato, 
Sternanis, 21. 

Anichilare, v. Annichilare. 

*Anicio, v. Anice. 

Auientare, b. Annientare. 

*Anile, agg. alt, betagt. 

A'nima, J. Seele. J. Belen, u.; fig. 
Kern, m. Jnnerſte, .; — mia, mein 
Leben! — del bottone, Knopfferm,//.; 
- ragionevole, vernünftige Seele, 
Vernunft, /.; uomo senza -, tube 
loſe Menſch, .; esser — e corpo 
d' alcuno, Ein Herz und Eine Seele 
fein, gänzlich harmoniren, böchſt intim 
ſein; render l' =, den Geiſt aufgeben. 

Animad versione, /. Babrnch« 
mung, Bemerkung, J.; gerichtliche 
Derweis, m. Ahndung, Beſtrafung, /. 

Animalaccio, m. grefe bt liche 
Tbier, n.; unbehülfliche Rınid, . 


Ann 


Ann 


Animale, m. Thier, u.; fig. bum» 
me Menfd, m.; , agg. tbieriſch. 

A nimalesco, ugg. tbieriſch. 

Animaletto, m. Thierchen, n. 

Animalità, V Thierbeit, /. tbieri⸗ 
ſche Weſen, u. (lend. 

Animallegratore, agg. ergez 

Animalizzare,v. «a. tbietähulich 
machen. 

Animalone, m. dicke, ſtatke Thier, 
n.; ſig. Tolpel, mn. 
Ani maluceio, 
Animaluzzo, 

Animante, m. belebte Tbier, u. 
Animare, v. a. beleben, beſeelen; 
ermutbigen, ermuntern. 
Animastico, «agg. zum Thiere 
geborig. (lende, m. 
Animatore, m. Belchente, Beſee⸗ 
Animavversione, v. Animad- 
versione. (lung, /. 
Animazione, / Belebung, Belce 
Animella, TKalbsgekreſe, u. Kalbs · 
drüſe; Pumpenklappe, /. Ventil, u.; 
Kern (in der Nuß), Dorn (in der 
Schnalle), m. 
Animellato, agg. mit einem Ben · 
tile verfeben. In. 
Animetta, f. kleine Bruſtharniſch, 
Animo, m. Gemüth, u.; Charakter, 
7.3 Herz, n. Ruth, in. Herzbaftigkeit, 
.; Gedanke, Sinn, m.; Gedächtniß, 
n.; aver nell’ -, im Sinne baben; 
uver =, das Herz haben, ſich getrauen; 
aprir il suo , einem feine offene 
Meinung ſagen; einem ein Anliegen 
vortragen; bastar I’ — di fare, ſich 
unterſt ehen, Ad unter fangen; far- ad 
alcuno, einem Muth machen; pron- 
der -, pigliarsi , Muth faſſen; 
recarsi una cosa ad , ſich etwas 
zu Gematde ziehen. 
Animosamente, avo. herzbaft. 
Animosita, . Herzhaftigkeit, 


v. Animaletto. 


Auinositade, unerſchrockenbeit; 

Aninesitate, J Erditterung, Ent: 
tuſt ung, /. 

Animoso, agg. matbig, beherzt; 
erbittert ; begierig. 

Animnccia, J. kleine, elende de 
ſcho pf, n. [sange, m. pl. 

Anisocicli, m. pi. Ehranben- 

A'nitra, /. Ente, J.; — spatola, 
Loffelente, /.; — strepitosa, Schuat⸗ 
terente, /. ſtenbüter, . 

Anitraro, m. Entenbändler En: 

A nitrella, V junge Ente, /. 

Anitrente, part. wiebernd. 

Anitrina, /. Waſſerlinſe, Meer 
liuſe, f. 

Anitrino, m. Entchen, n. 

# Anitrio, m. Wiebern, n. 

Anitrire, v. n. wichern. 

Anitrocco, } m. junge nad fet ; 

Anitroccolo,f te Ente, /. 

Aunabattista, m. Wicdestänfer, 
n. (rung. / 

Annacquamento, m. Wäſſe⸗ 

Annacquare, v. a. mit Waſſer 
vermiſchen, maffern; bewäflern, vere 
dünnen; fig. mäßigen, vermindern, 
ſchma lern. 

Aunacquaticeio, agg. etwas 
do ſſetig, eingtwã ſſert; ſchleppend (von 


der Schreibart). 

Annacquato, part. mit Waſſer 
vermiſcht; lume , matte Lidt, n. 

Annaffiamento, m. Begießpung, 

: [wäſſern. 

Annaffiare, v. a. begießen, be 

Annaffiatojo, zn. Gieffanne, / 

Annale, agg. jäbtig, jährlich; zu 
den Jabtbüchern geborig. 

Annali, mn. pl. Jabrbücher, Anna 
len, n. pl. 

Annalista, m. Berfaſſer von Jahr ; 
büchern, Annalift, in. 

Annarricare, v. Inarpicare. 

tAnnasamento, m. Beriechen, 
Beſchnoppern, n. 

Aunasare, v. a. berieben, be 
ſchnoppern. 

Annaspare, v. r. abſpulen, auf: 
baspeln, aufwinden; —, v. n. fig. 
ſich verwirren, irre werden. 

Annata, /. Jahr und Tag; Jahr 
gehalt, jährliche Einkommen, u. 

Annebbiamento, m. mnebelige 
Witterung, / trübe Wetter, n. 

Annebbiare, o. a. umnebeln; 
umwolken, verdunkeln; —, v. n. bam: 
mern; —rsi, v. r. einem das Geſicht 
vergeben. 

Annebbiatn, part. nebelig. 

fAnneentare, v. Annichilare. 

Annegamento, zn. Untertauchen, 
n. Erfäufung, /. 

Annegare,v. u. untertauchen; er: 
tranken; —rsi, v. r. erfaufen, ertrino 
ken; entſagen, leugnen. 

Annegazione, f. Seldbſtverleug · 


nung, / 

f Anneghittimento, m. Ber 
droffenbeit, Fanideit, Trägbeit, / 

Anneghittire,o. sd; überdrufs 

Anneghittirsi,v.r.f figmer 
den; faul, träge werden. 

Anneghittito, part. verdroffen, 
nachläſſig, faul. 

Annegrare,v. Annerare. 

Annegramento,\ m. Edwär 

Anneramento, jung, 7. 
Schwarzwerden, n. 

Annerare, v. «a. ſchwãtzen, ſchwarz 
machen; braun machen; ſig. anſchwar⸗ 
zen; , v. n. e g. r. ſchwatz werden. 

Annerinento, v. Anneramento. 

Annerire, v. Annerare. 

Anneritura, , v.Auneramento. 

Annesso, part. angebängt, ver 
bunden; pugeborig; — m. Aubang, 
n. Impfen, n. 

Annestamento, . Pfropfen, 

Annestare, v.a. pftopfen, impfen. 

Annestatura, f. o. Annesta- 
mento. 

Annesto,m. pftopfreis, n. 

tAnnettare, o. Nettare. 

Annettere, o. «. zuſammenfũgen, 
Inırfen. [deden, beſchneien. 

Annevare, v. a. mit Stnce be 

fAnnibbiare,v.m. Platz finden; 
fi aufhalten. 

Annichilamento,\v.Annichi- 

*Annichilanza, flazione. 

Annichilare, v. a. vernichten; 
-rsi, v. r. ſich erniebrigen. 

Annichilato, part. vernichtet. 


Anuichilazione, /. Berni» 
tung, /. 

Annichilire, v. Annichilare. 

Annicolo, agg. einjäbtig (von 
Thieren). 

Innidare, o. u. Uniſten; ſich ins 

Annidarsi, v. r. Net ſetzen; tig. 
ſich ein niſt en. 

Annidi are, o. Annidare. 

Anniegare, v. Annegare. 

Annientamento, ın. v. Anni- 
chilazione. 

Annientare, X 

Annientire,f 

Annighittire, o. Anneghittire. 

Anninnare, v. a. einwiegen, ia 
den Schlaf fingen. 

Annitrire,v. a. wiehern. 

Anniversario, m. Jabrtay, m., 
Jahegedächtnitz, n.; —, agg. iäbtlich. 

Anno, in. Jahr, n.; capo d’-, neue 
Jabe, n.; in capo all-, am Ende des 
Jahres; d'- in -, von Jahr zu Jaht; 
quanti anni avete! wie alt feidibr? 
sono anni e anni, ver vielen Jab« 
ren; entrar negli anni, alt werden, 
in die Jabte kommen. 

Annobilire, 6. a. in den Adel⸗ 

Annobilitare,fftand etbeben, 
adeln. 

Annodamento, m. Knuüyfung, 
Rufammentniyfung, Berknüpfung, /. 

Annodare, v. a. knüpfen, jufame 
mentuipfen, vereinigen. 

An noda ta, part. geknüpft; ge 
ſchloſſen, beſchloſſen, beeudigt. 

Annodatura, } J. Zufammen« 

Annodazione,f krüpfung, /. 

Aunojamento, m. Berdrag, Ue 
berbruß, mn. 

Annojare, v. a. verbriehlih ma- 
chen, Ueberdruß erwecken, Laugemeile 
machen; rai, v. r. überbrüfflg wer⸗ 
den, Langeweile haben. 
Annojosamente, avv. vere 
drießlicher Weiſe; langweilig; wider 
willig. 

en agg. langweilig. 

F Annolare, ov. a. miethen, dingen. 

fAnnomare, v. Nominare. 

Annona, f. Borrath an Getreide, 
Proviant, m.; Kombant, Koruma⸗ 
gallo, se. 

Annonarin, agg. zu den Lebend: 
mitteln 1 

Annosissimo, «agg. sup. ſebt 
alt, febr bejabrt. 

Annoso, «gg. beiabrt, alt. 

Annotare, v. «a. anmerken, An 
merkungen machen. 

Annatatore, mn. Aumerker, m. 

Annotazioncella, /. kleine Un: 
merkung, Note, /. : 

Annotazione,f.finmertung,Note, 

Annottare,v.n. Nadt wen 

Annottarsi, v. r. ( den. 

Annattato, part. Nacht getocrden, 
don der Nacht überfallen. 

?Annottirsi,v. Annottare. 

#Annovale, o. Annuale. 

tAnnovellato, agg. betrogen. 

Annoveramento, m. Säblung. 
Ubzablung, /. [säbien, techaen 

Annoverare, v. a. jäblen, dazu 


v. a. vernibten. 


28 Ans 
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Ant 


Annoveratore, m. Zäblende, m. 
Annoverevole, „gg. jäblbar. 
Annövero, m. Bablung,f. Zählen, 
Annuale, gg. jäbtlid. In. 
Annualmente, avo. jährlich, je⸗ 
des Jahr. 
Annuario, v. Annuale. 
Annubilare, v. Annuvolare. 
Annuccio, m. (im Scherze) Fabro 
chen, n. 
Annnenza,f. Einwilligung, Bei 
pflichtung, Genehmigung, /. 
Annugolare, o. Annuvolare. 
Annuire, v. 4. zunicken, jugeitchen. 
Annullagione,/. \v. Annul- 
Annullamento, zn. f lazione. 
Annullante, «gg. vernichtend, 
ungültig machend. 
Annullare, v. a. vernichten; un⸗ 
gültig machen, aufheben. 
Annullazione, /. Vernichtung, 
Aufbebung, Abſchaffung, Abſtellung, /. 
Annullire, v. Annullare. 
Annumerare, o. Annoverare. 
Annumerazione, /. v. Anno- 
veramento. [re. 
Annunciatore, v. Annunziato- 
tAnnunziamento, m. Ankün⸗ 
digung, / 
Annunziare, v. a. ankündigen, 
verfündigen; anmelden; vorberſagen. 
Annnnziata,f. Betſchaft; Mariä 
Verkündigung, /. 
Annnnziatore, m. Verfindiger, 
Ankündiger; Hinterbtinger, in. 
Annunziatrice, /. Berkündige⸗ 
tin, /. 
F Annunziatnra, M v. Annun- 
Annunziazione,fziamento. 
Annunzio, in. Verkündigung, Un 
meldung; Botſchaft; Nachricht; Bor: 
bedeutung, /. [dauernd 
A'nnuo, agg. iäbrlich, ein Jahr 
r Annus are, u. Annasare. 
Annuvalare, v. «a. bewolken, mit 
Wolken umziehen, umwölken; fig. des 
trüben; ri, v. r. trübe werden; ſich 
betrüben. 
An nuvola to, pare. dewölkt, düſter. 
Annnvolire, v. Annuvolare. 
Ano, m. Hintere, m. [dernd. 
Anodino, agg. ſchmerzſtillend, lin 
Anomalia, F (gram.) Abweichung 
von der allgemeinen Regel, Unregele 
mäßigkeit, /. 
And walo, agg. (gram.) ven der 
Regel abweichend, unregelmäßig. 
Anömia,f. Behrmuſchel, /. 
Anänide,f. Haubechel (Pflanze) / 
Anonimo, agg. ungenannt. 
Anoressia, f. (ned.) Ekel vor 
Speiſen, m. Unorerie, /. 
Anotomia, v. Anatomin. 
Anotomista, v. Anatomista. 
Ansa, . große Raum, m.; fig. Ge: 
legenbeit, J. Stoff, m. 
Ansamento, m. Keuchen, u. Burje 
Athem, m. [athemios. 
Ansante, part. fhwer atbmen, 
Ansare, v. n. keuchen, ſchwer ath⸗ 
men; ſig. ſtreben. 
Ansata, / v. Ansamento. 
Anseatico, agg. hauſeatiſch 
A’'nsia, v. Ansieta. 


Ansiamente, v. Ausiosamente. 

Ansiare, v. Ansare. 

Ansieta, J. Ungt, Aengſt⸗ 

Ansletade, lichkeit, Vangigkeit, 

Ansietate, / 

F A' nsim a, / Engbrüſtigkeit, f. 

F Ansimare, o. Ansare. 

A’nsio, «4g. ängſͤlich; begierig. 

Ansiosamente, «uo. ängſtlich; 
ſeht begierig. (tig, begierig. 

Ansioso, gf. dngſtlich; ſehn ſuch · 

Anta, aver passato gli —, über 
dierzig Jabre alt fein. 

Antagonista, m. Widerſacher, 
Gegner, m. 

Antano,m. Erle, /. 

Antarie, J pl. (mecc.) Seilwerk, 
Tauwerk, n. [ſudlich. 

Antartico, agg. ſüdlich gelegen, 

Ante, «vv. der, zuvor. 

Antecedente, agg. vethergehend. 

Antecedentemente, avo. vor 
gängig, zuvor. 

Antecedenz a, / Vergang, Vor 
tritt, Vorzug, n.; Geſchlecht, u. 

fAntecedere,v. a. dorangehen, 
vorgeben. 

Antecessore, m. Vorgänger, 
Vorfahr; Ahn, m. 

Ff Ante detto, park. oben geſagt, 

Antelmintico, «gg. die Würmer 
verttreibend. 

Antelncano, «erg. was vor Son⸗ 
nenaufgang geſchieht. 

Antemurale, m. Vormauer, 
Schutzwehr, /. 

Ante nato, m. Ubn, m. 

Antenitorio, . Deſtillirbelm, m. 

Antenna, /. Segelſtange; Naa; 
Stange, /.; Füblborn, u.; — di mae- 
stra, große Raa, /. 

Antennato, gg. mit Ecqelitan: 
gen verfeben; mit Fubibornern ver: 
feben. 

Antennetta, f. kleine Segelſtan⸗ 
ge; Bartſpitze (der Inſekten), /. 

Antepenultimo, «gg. letzte chne 
zwei. 

Anteporre, v. a. vorſetzen; tor 
zieben, lieber haben. [fentbor, u. 

Anteporta, f. vordere Zbor, Au⸗ 

Anteposizione, /. Vorjug, m. 

Anteposto, purt. v. Anteporre. 

Antera,f. (bot.) Staubbeutel, zu. 

Anteriore, «gg. verder, vorher 
gebend. [Vorzug, n. 

Anteriorità, /. @bericin, n.; 

Anteriormente, «vo. vorber, 
zuvor. (ben, oben geſchrieben. 

Antes eritto, agg. vorher geſchtie⸗ 

Anteserraglio, m. Rorverfhluß, 
m. Botlegeſchloß, u.; Schlagbaum, un. 

fAntiandare,v. u. votangehen. 

Anticaglia, /. Ueberteſt aus dem 
Uitertbume, m.; anticaglie, pl. 
Ultertbümer, n. pi. 

Anticamente, avo. vor Alters. 

Anticamera, f. Bor;immer, n. 

Anticato, «gg. alt, bergebradt; 
nralt. 

f Antices ore, o. Antecessore. 

Anticheggiare, v. n. bei den 
alten Gebräuchen beharren. 

Antichezza, v. Antichità. 


[rorermabnt.. 


J. Uitertbum, Al⸗ 
tet; Ueberbleibſel 
aus dem AUlter⸗ 


Antichitade, 

Antichitate, 
tbume, m. 

Antichissimo, «gg. sup. utalt. 

Anticipamento, n. v. Antici- 
pazione. 

Anticipare, v. a. tetan8 weg⸗ 
nehmen; detaustbun; - il pagamen- 
to, votaus bezahlen. 

Anticipata,f. Borfhuß, m. 

Anticipitamente, «cv. bots 
aus, der der Reit, cher als gewöhn 
lich; als Vorſchuß. 

Anticipato, part. zuvorgekom⸗ 
men, vor der Reit getban. 

Anticipaziene, / Verausthum, 
n.; Botausbezablung, /. 

Antico, agg. alt, alterthümlich, 
nralt; ab , ven Alters ber; —, zz. 
Stammvater, Urvater, mn. 

Anticognizione, \v.Previ- 

tAntcognoscenza,fdenza. 

Anticonoscere, v. a. voraus- 
feben. 

Anticnnsigliere, m. Erhalter 
der Freibeiten, mn. 

$Anticorrere, o. Precorrere. 

Anticorriére, m. Botbote, m. 

Anticorte,f. Vothef, nu. lich. 

Anticristiano, agg. wiberdrift« 

Antichristo, m. Autichriſt, u. 

Anticritico,n.@egenkrititer,im. 

Anticursore, m. Borläufer, u. 

Antidäta, m. jutüdgefegte Datum, 

[wabnt. 
chenere 

Vorbere 


Antichità, 


n. 
Antidetta, agg. obgeſagt, 
fAntidicimento, m. 
ſagung, Bot aus ſagung, /. 
Autidire, v. 4. verberfagen, vor⸗ 
ausſagen. 
Antidotario,m. Receptbuch, n. 
Antidoto, mn. Gegengift, präſer⸗ 
vatit, u. 
Antif ona, / (cccl.) Rorgefang, m. 
Antifonario, n. Kantor, Ber 
ſänger, .; Cberbuch, n. 
Antıfrasi,/. Gegenflun, in. 
Antigiudi care, v. à. doraud uts 
theilen, zuvor richten. 
Antigra do, o. Langravio. 
Antiguardare, v. u. voran ſe⸗ 
ben, vorherſehen. 
Antignardia,f. Uv. Vanguar- 
tAntiguardo, an. f dia. 


Antille, y. Kraut wider Blas 


Antillide,f. 
Antillo, u. fenf&merzen, u. 


Antilogia, J. (reıt.) Viderfprnò, 
Antilöpe, m. Antilepe, /. (mn. 
Antimelo, m. Hexenkraut, u. 
Antiméttere, v. a. votaus ſetzen; 
den Vorzug geben. 
Antimonarchico, agg. 
monatchiſch. 
Antimoniale, agg. ten Spies⸗ 
glany. Antimonium, u. 
Antimonio, m. Spiesglanz, n. 
Antimurale, / Bormauer, /. 
Antimurare, v. a. eine Bormaner 
machen. (wehr, f. 
Antimuro, n. Bormaner; Btuſt⸗ 
Antinefritico, agg. (med.) gut 
für Lenden weh. 


antie 


Ant 


A ntinepote, zu. Urenkel, an. 
Autinome, x. Borname, m. 
Antinomia, /. Witerfprud der 
Geſetze, m. 
Antipäpa, m. Gegenpapſt, m. 
Antiparte, f. Autbeil, welcher im 
Berand abgezogen wird, m. 
Antipasto, m. Bereſſen, n. 
Antipate, m. Stachelkoralle, /. 
Antipatia, /. matiirlibe Wider ⸗ 
wille, m. Abneigung, Untiratbie, /. 
Antipatico, agg. von Natur ju 
wider. [ratbie baben. 
A utipatizzare, v. u. eine nti» 
Antipeusare, v. n. vorans den · 
ken, im Botans bedenken. 
Antipensato, part. vorbedacht, 
überlegt it. [mo. 
Antipenultimo,v.Antepenulti- 
Antiperistasi, mn. entgegenge: 
ſetzte Wirkung, /. 
Antipod e, zn. Gegenfüßler, n. 
Antiporre, v. Anteporre 
Antiporta,f. Borderthor, a Bor: 
dertbur, /. 
Antiporto, m. Berbof, n. 
Antiprendere, v. a. vorher meg- 
uchmen. Ide, /. 
Antiquaria, J Witertbumstun: 
Anti quario, m. Aſterthamsfet ; 
(der, Mm. 
Antiquato,agg. veraltet; anfer 
Gebrauch gekommen. [alt, uralt. 
Antiquissimo, agg. swp. febt 
“Antiquo, ugg. alt, veraltet. 
Antirrino,m. Lowenmanl(Pflan» 
ze), n. 
Antisapére, b. a. vorantwiffen. 
Antisapevole, agg. was ſich 
votauswifien läßt. 
Antisaputa, /. Borfenutnig, / 
VBotandwiſſen, n. 
Antiscena,f. v. Proscenio. 
Antiscorbutico, agg. (med.) 
wider den Scharbock dienlich 
Antiserraglio, 
ſchloß, n. 
Antispasmodico, agg. (med.) 
gut wider die Krämpfe. 
fAntista,\ m. Verſteber; Prä⸗ 
Antiste, lat, n. 
Antistite, v. Antiste. 
Antites i, / (reu.) Gegenſatz, m. 
Antitrinitarin, . det die Drei: 
einigkeit leugnet, Socinianer, . 
Ant ivedéè re, v. a. vetausſeben. 
Antivedimento, m. Borausſe⸗ 
bung, / 
Antiveditore, mn. ber vorant: 
fiebt, prorbet, Echer, m. 
Antiveditrice, y. Echerin, /. 
Antivedntamente, «vo. mit 
Verſicht, / 
Antiveduto, part. vorandgefeben. 
Antiveggente, v. Antivedito- 
re. (mend. 
Antivegnente, part. zuverkom⸗ 
Antivenéreo, «gg. wider deneri- 
{de Krankheiten dienlich. 
Antivenire, v. n. zurotkemmen. 
Antolito, m. verfleinerte Blume, /. 
Antologia, /. Blumenlefe, /. 
Antöra,f. Giftpeil (pflanze), n. 
Antosper no, in. umberſtranch, m. 


Ape 


Antrace, m. (med.) Karbunkel, 
m.;, Peſt beule, /. 
Antracite, m. Kehlenblende, /. 
F Ar trat a, v. Entrata. 
Antro, m. Höble, f- 
Antropofagia, f. Renſchenfteſ⸗ 
fen, n. (fer, m. 
Antropofago, m. Renſchenfreſ⸗ 
Antropologia, / Raturbeſchrei · 
bung des Renſchen, Anthropologie, / 
Autugliare le gamene,(mar.) 
die Untertaue anſpliſſen. 
Anugale, /. pimpernell (Kraut), f. 
Anulare, Mer zum Ringe gebo» 
Anulario,ftig; dito -, Goldün⸗ 
tAnzare,v. are. (ser, m. 
Anzi, prp. bot, vorher; in Gegen: 
wart; , «vo. vielmehr, fogar. (alt. 
Anzianissimo, agg. sup. fcht 
Anzianita, F. Bertecht wegen 
4 nzianitade,| desMiter, n. Un 
Anzianitate,! ciennitat, /. 
Anziano, m. Aelteſte, .; , 148. 
alt, uralt. Jals. 
Anzichè, avo. bevor; eber, lieber 
Anzichenò, avo. vielmehr, bei: 
nabe, 3 
Anzi det to, o. Antidetto. 
Anzing to, ugg. erſt geboten; , 
ın. Ctſtgeborne, ur. [fogar. 
Anzipure, cong. ja ſelbſ, ja 
Anzivenire, o. Antivenire. 
fAncchiare, v. Adocchiare. 
A aliato, agg. ölig, geölt. 
fAombramento, v. Adombra- 
mento. 
fAombrare, v. Adombrare. 
Aoncinare,v.«. krumm machen; 
wie ein Hufeiſen biegen, umbiegen; 
-rsi, v. r. krumm werden, ſich krüm⸗ 
men. 
f Aonestare, v. Onestare. 
fAontare, v. a. beleidigen, be 
ſchimpfen. 
F Aoperare, o. Adoperare. 


mn. Berlege⸗ F Aoppiament o, o. Radoppia- 


mento. 

fAappiare, o. Radnppiare. 

tAopprare, v. Adoperare. 

+Aorare,v. Orare. 

tAorcare, v. Strangolare. 

Anristo,. (gram.) Aotiſt, m. 

fAormare, v.a. der Sput nach 
geben. 

Aorta, /. (anat.) große Puls ader, /. 

F Aortare, v. n. vor der Beit wer⸗ 
fen (von Thieren). 

1 Ao vato, v. Ovato. 

7 Apa, v. Ape. 

Aparine, / Klebkrant, n. 

Apatia, /. Fühlleſigkeit, Emyfino 
dungs loſigkeit, A patbie, /. 

Apatico, agg. chne Leideuſchaft, 
unempfinbliò, gefibllo8. 

Ape, J. Biene; - operiera, At- 
beitsbiene, /. 

Apeliot a, m. Rorgenwind, m. 

Apepsia,f. (med.) A xepfle, f. 

Aperiente, v. Aperitivo. 

A perire, v. a. öffnen. 

Aperiti vo, agg. (med.) den Leid 

Aperta, v. Apertura. [öffsent. 

Apertamente, avo. eſtenbat, au 
genſcheinlich, aufribtia. 
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Apertivo, v. Aperitivo. 

A perto, «ss. often, geöffnet; offen ⸗ 
dar, augenfbeinlià, deutlich; frcımıns 
thig, aufrichtig. 

Aperto, abb. o. Apertamente. 

Apertura, J. Offnung; Aufichlie⸗ 
fung, /.; Loch, u.; Eingang, .; Un 
öffnung, Mittheilung, /. 

Apetalo, agg. (bot.) chne Blätter. 

Abiari; fn Vienenſtock, m. 

A’pice, m. Gipfel, m. Spitze, / 

A picolo, m. kleine Gipfel, in. 
Sritzchen, u. 

Apiro, 46. feuetbeſtändig, feuerfeſt. 

Apnea, J. (med.) Atbemloſigkeit, 
J. ſchwere Athmen, n. 

Apocalisse,\ /. Offenbarung St. 

Apocaliszi, Jobannis, f. 

Apoeino, . Hundekebl( Pflanze), /. 

Apocopa, J. (cram.) Weglaſſung 
eines Buchſtadens oder einer Silbe 
am Ende eines Wertes, /. 

Apocopare, v. «. (zram.) einen 
Buchſtaden oder eine Silbe am Ende 
eines Wortes weglaſſen. 

Ap cope, v. Apncnpa. 

A pocrifo, agg. apektvrbiſch. 

Apadittico, 488. überzeugend, 
apodiktiſch. 

Apo do, «yg. ohne Füße (von Inr 
ſekten). (bein, u. 

Apéòfisi, /. Knerten, m.; Ueber⸗ 

Apoflemmatismo, m. (med.) 
den Schleim abfubrente Mittel, n. 

Apoftegma,/. Siunſpruch. Denk ⸗ 
ſyruch, in. 

Apog&o, m. (astrou.) Erdferne, /. 

Apografo,m. Abſchrift, /. 

Apologetico, agg. apolegetiſch. 

Apologia,/. Schuzſchrift, Urele · 
gie, /. [Vertbeidiger, 200. 

Apologista, m. Schutzterner, 

Apö logo, m. lehrreiche Fabel, /. 

Aponeurosi, f. (ant.) Ausdeb⸗ 
nung der Sehnen, Upenenroſe, /. 

Apoplessfa,\/. Schlag, Schlag · 

Apoplesia, flug, m. 

Apopletico, «gg. dem Schlage 
gerührt. 

Aposema, m. Kräutertrank, m. 

Aposinpesi, /. (rett.) Abbrechen 
in der Rede, n. Uebergang, . 

Apostasia, J. Wbtrünnigkeit, /. 
Abfall, m. 

Apöstata, m. Abtrünnige, n. 

Apostatare, v. u. abtrünnig wer 
den. 

fApostatico, b. Apostata. 

A postatrice, /. Abtrünnige, /. 

A postéma, y. (med.) Geſchwüt, x 

„ 

postemato, 

en N stern: 

Apostemazione, f. (med.) Ci. 
tern, u. 

$Aposticciare, v. Falsificare. 

A posticcio, agg. erdichtet, falſch, 
derfälſcht. 

tApostiglio, o. Postilla. 

Apostolato, . Apoſtelamt. n. 

Apostolico, agg. apoſtoliſch. 

Apöstolo, m. Apeſtel, m. 

Apoöstrofa, b. Apostrofe 
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Apostrofare, v. u. apeſtrephiren. Apparecehiamento, . Zube 


Apostrofatamente, «vv. mit 
einem Apoftrophe verfeben. 

Apöstrofe,f. (reu.) Antede, /. 

Apostrofo, m. Ubkürzungszei⸗ 
chen, re. A poſttoph, m. 

tApostnmo, v. Postumo. 

Apoteösi,f. Bergötterung, / 

Aporima, v. Aposema. 

ppaciamento, m. Befriedi⸗ 
gung; Verſöhnung, /. 

$ Appaciare, v. a. befriedigen: 
verfchnen; -rai, v. r. ſtill werden, 
ſich beruhigen. Jaufſchlagen. 
Appadiglionare,v. . die Leite 

Appediglionato, «gg. in Ge⸗ 
zelten befindlich, gelagert. 

Appagabile, „gg. was zu befric · 
digen oder zu ſtillen iſt. 

Appagament o, m. Befriedigung, 
Berubinung, f. [genügend. 

Appagante, part. befriedigend, 

Appasgare, v. 4. befriedigen, Ge 
nüge leiſten; vderſohnen; rei, v. r. 
zufrieden fein, fi degnügen. [ digt. 

5 ‚part. begnügt, befrie 

ppago, v. Appagamento. 

Be m. Paaren, n 

Appajare, v. . paaten, vereini⸗ 
gen; —rsi, b. r. ſich raaren; Din fa 
gli uomini ed essi s’appajano, 
prov. gleich und gleich geſellt ſich gern. 

Appajatojo, m. Taubenſchlag, n. 

Appales are, v. «a. offenbarten, 
entdecken; -rai, v. r. ſich entdecken. 

F Appalli dire, v. n. erblaffen. 

4 ppallottolare, b. a. zu Heinen 
Kugeln machen; -rsi,v. r. ſich ballen. 

Appalmato, gg. (arald.) mit ei: 
ner flachen and. 

Appaltare, v. «a. verpachten. 

Appaltatore, m. pachtet, m 

Appalto, m. Vacht, m.; prendere 
in , in Pacht nehmen. 

F Appaltonato, «ge. be baft. 

Appaltone, . det immer fehr 
deſchäftigt tbut. 

Appaludare, v. a. 
Sumpf verwandeln. 

#Appamondo, o. Mappamondo. 

Appanaggio, m. Leibgedinge, n 
Arranage, /. Einkünfte, / pi. Unter: 
balt, m. 

Appanciolarsi, v. r. ſich pflegen. 

Appannaggio, v. Apanarvio. 

Appannamento, m. Linlaufen 
(des Glaſes), u. 

Appannare, bv. a. verdunkeln, 
trüde machen; blenden; (eace.) das 
Netz zuziehen; —, v. n. rei, v. . 
trübe werden, anlaufen; ins Retz ge 
ben, ſich verſtricken. 

F Appan nate, v. Impannate. 

Appannato, part. angelaufen 
(vom Glaſe), trübe; verftridt. 

Appannatura,/. v. Appanna- 
mento. 

Apparamento, v. Apparato. 

Apparare, v. a. bereiten, zurich⸗ 
ten; aus ſchmücken; lernen. 

Apparato, part. v. Apparare. 

Apparato, in. Zutichten, Yue 
ſchmücken, n.; Kirchenornat, m.; 
Kirchengeräth, n. Zuräftung, f. 


in einen 


App 


teitung, Surüſtung, Anftalt, /. 
Apparecchiare, b. «w. vetbete 
ten, vorrichten, zurüſt en, veranſtalten; 


eben machen; -rsi, b. r. fi bereiten, 


ſich vorbereiten, ſich rüſt en. 


Apparecchiatore,m, Beranflal- 


ter, Aubereiter, . 
Apparecchiatrice, f.Reranital« 
terin, Aubereiterin, /. 
dini ra, so) fate 
Apparecchio, n tung, 
Vorrichtung, Rurüftung, Anſtalt /.; 
(chir.) Bindezeug, u 
Apparegriare, v. a. gleich ma» 
chen, ausgleichen. 
Apparentarsi, v. r. ſich befreun⸗ 
den, einheirathen. 
A pparentato, part. befreundet, 
verſchwägert. 
Apparente, age. ſcheinbar, wahr: 
ſcheinlich; in die Augen fallend; ra- 
gione -, Scheingrund, zn. 
Apparentemente, avo. wahr 
ſcheinlich, dermuthlich. 
‘a ia. \f Edein, Un: 
Apparienza,f fbcin, m. Wahr 
ar Anſehen, n. Geſtalt, 
Erſcheinung, /.; in , dem Scheine 
nach, ſcheinbar. 
Apparere,v.n. etſcheinen, erhel⸗ 
len; prunken. [/ 
Apparimento, m. Erfheinung, 
Apparire, v. u. erſcheinen, zum 
Voiſchein kommen; erhellen; ſich ein 
Anſeben geben, Aufſehen machen. 
Appariscente, agg. auffallend. 
Appariscenza, /. auffallende 
Aus ſehen, 1. Aebnlichkeit, /. 
fApparita, o. Apparizione. 
A pparito, part. v. Appar re. 
Apparitore, m. Gerichtt diener, 
5 m. N 
arizione, E 
4 Fp J eiſd einung. / 
Apparso, è. Apparito. 
Appartamento, m. Reihe Rime 
mer, Wohnung (im Laufe), /. 
Appartare, v. e. abſendern, auf 
die Seite bringen; —rai, v. r. ſich ab: 
ſondern, bei Seite geben. 
Appartamente, ub. abgefon« 
dert, beſonders, beiſeite, allein. 
Appartato, agg. abgeſendert, abs 
getrennt, abgelegen. 
Appartegnente, 
Appartenente, 
bubrend; verwandt. 
Appartegnenza,\ Ly. Qubebor, 
Appartenenza, f n. 
Appartenere, v. n. qugcboren, 
angeben, gebübren; Bezug baten; 
-rsi, b. r. betreffen; angeben; vers 
wandt ſein. 
fAppartire, v. Spartire. 
Appassare, b. . welk, dire ma» 
chen; —, v. u. welk, dire werden. 
Appassato, part. verwelkt. 
Appassionamento, m. fel: 
denſchaft, Zuneigung, Freundſchaft, /. 
Appassionare, o. u. leiden⸗ 
Appassionarzi, v. r. / ſchaftlich 
begehren, beftig verlangen; ſich betrü⸗ 
ben. 


agg. gebörig, 
zugehörig, ge 
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Appassionatamente,uvo. lei- 
denſchaftlich; brünftig. 

Appassionatezza, J. b. Ap- 
passionamento. 

Appassionato, part. leiden- 
ſchaftlich eingenommen; detrübt. 
Appassire. . u. * verwelken, 

Appaszirsi, v. r. I verdorten. 

Appassito, part. rerwelkt, vere 
dorrt. 

Appastare, v. a. kneten; rei, 
v. r. zu Teig werden; ankleben. 

Appellabile, «gg. wobei aryele 
lirt werden kann. 

Appellagione, /. Benennung, /; 
Appelliren, u. 

Appellamento, m. Appelliren, n. 

Appellante, m. Appellirente, m. 

Appellare, v. «a. nennen, benen« 
nen; herausfordern; auffordern; ane 
klagen; -, v. se. appelliten; -rsi, v. 
r. beißen. 

Appellativo, 48g. der arrellis 
ten kann; (gram.) Gattungsname, 
m. Gattungswott, n 

Appellazione, v. Appelle gione. 

Appelle, zu. Aypelliten, n. Uppel⸗ 
lation; Aufferderung, Heraus forde⸗ 
tung, /. 

Appena, avv. kaum, ſchwerlich; 
appena appena, ſchwerlich; mit ge 
nauer Retb. 

fAppenare, v. n. bekümmert 
fen; in Noth fein; —, v. a. qualca, 
ängſtigen. 

Appenato, part. befümmert, boo 
drängt; erſchöpft, matt. 
Appendere, v. «a. aufhängen. 

Appendice, J. Anbang, Zufat, n 

Appendio, bv. abbängig. 
Appendicetta, J kleine Unbang, 
m. Unbängſel, u. 

Appennerchiare, v. «a. Flachs 
an den Nocken anlegen. 

Appensarc, v. . überlegen; 
überdenken; —rsi, v. r. gewättig fein; 
ſich einbilden; essere appensato, in 
Gedanken vertieft ſein. 

Appensata mente, «vo. 
Vorſatz, mit gutem Bedacht. 

Appensato, part. bedacht, übers 
dacht. [re. 

fApertenere, v. Appartene- 

Appeso, pure. aufgebangt. 
Appestare, v. a. mit der Fell ame 
ſt ecken. verpeſten. 

Appestato, pere. mit der Peſt 
angeſteckt; mit Geſtank erfüllt. 

Appetente, part. begebrend, lü⸗ 
ſtern; appetitlich. 

Appetenza, J. U. Appetito. 

FAppetere, b. Appetire. 
Appetibile, agg. tut ertegend; 
appetitlich. 

Appetire, „. n. gelüften, fd ſeb⸗ 
nen: Ar petit baben. 

Appetitivo, «gg. gelüſtend; ape 
petitlich. 

Appetito, . Luſt, Begierde, Lü 
ſternbeit, /.; Appetit, u.; — carnale, 
ſtunliche Begierde; soddisfar all —, 
feine Yuf büßen, togliere l', die 
Luft benebmen. 

Appetitosamente, av. Lui 


mit 
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erregend; appetitlich. 

Appetitos o, agg. Laſt erwek⸗ 
tend; zum Eſſen reizend, appetitlich. 

Appetizione, f. Begehren, n. 
Betzierde, /. 

Appettare, v. n. ſich widerfeten, 
Bireryart halten; widersprechen; 
aufbürden. 

Appetto, avv. gegenüber, im Un: 
gefibte; im Vergleide; stare - ail 
uno, es mit einem aufnehmen fon: 
nen, einem trotzen. 

$Appiacére, «uv. zum Vergni: 
gen da Piacere). 

Appiacevolire, v. a. beſäufti⸗ 
gen; gelind machen. [gemacht. 

Appia lat o, «gg. gebebelt; eben 

Appianare, v. a. eben, glatt ma: 
chen, bahnen; — la via, ben Weg 
dahnen; — una difficolta, eine 
Schto ier gkeit überwinden. 

Appiano, m. Upfelgrün (Malers 
farbe), n. 

A ppiastrare, v. a. ankleben, 
aufkleben; okuliren; —rsi, ich aus 
bangen. 

A ppiastrato, part. angeklebt; 
geſchminkt. [kleben, . 

Appiastricciamento. . Un: 

Appiastricciare, v. a. ans 

A 5 kleben, 
aufklehyn. 

A ppiastricciato, part. ange 
klebt, angeleimt; untereinander ge 
mengt. 

Appiastro, m. Melifentrant, u. 

Appiattamento, m. Beſteckung, 
Berbergung, /. 

Appiattare, v. a. verſtecken, dere 
bergen; platt ſchlagen, plätten; —, v. 
n. -rsi, v. r. ſich derſt ecken. 

A ppiattatamente, avo. beim⸗ 
lid, verborgener Weife. 

A ppiattato, part. verftedt; nie 
dergebückt; flach gemacht. [m. 

Appiccacappe,m. Mantelftod, 

Appiccagnolo, m. Ragel, Sa 
ken, Wandhaken, n. 

A ppiccamento, m. Hängen, Une 
bangen; Unfitten, n. 

A ppiccante, part. klebetig. 

A ppiccare, b. a. anheften, anfite 
ten, feſt kleben, ankleben; an den Ras 
sel bängen, aufhängen; an den Gal⸗ 
gen hängen, anffniyfen; — amici- 
zia, Fteundſchaft knüpfen; — baci, 
Küfle geden; — fuoco, Feuer anle: 
gen; — lite, Streit anfangen; — la 
ad uno, einem einen Streich ſpielen; 
-rsi, v. r. fib anhängen, ſich ane 
klammern; ins Handgemenge kom⸗ 
men; — a' rasoi o alle funi del 
cielo, pruv. alle Mittel ergreifen, 
Alles aufwenden, die letzten Mittel 


ergreifen. 
55 agg. kleberig; 
A ppiccativo, male , anfte» 


ckende Krankheit, /. 

A ppiccato, pare. angeheftet, an 
geſchlagen, angeklebt; gehenkt. 

A ppiccatojo, m. Haken, m. 

Appiccatura, J v. Appicca- 
mento. 

A ppicciare, v. Appiceare. 
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Appiccinire, v. a. klein machen, 
verringern; —, v. u. klein werden, 
iich vermindern, abnehmen. 


Appieelolfre.) v. Appiccola- 
Appicciolire,) re. 


Appicce, zn. Untieben, Anhängen, 
n.; Boswand, m. 
Appiccolamento, m. Berklei⸗ 
nerung, Berringerung, /. 
Appiccolare, v. a. klein machen, 
verringern; —, v. n. kleinet werden, 
ſich verringern, abnehmen. 
Appiccolire, v. Appiccalare. 
Appigiccare, v. Appiccare. 
Appie, prp. am Futze, unten. 
Appiedare, v. a. (mil.) abfigen, 
abſt eigen. 
Appie de, v. Appie. 
Appieno, «vo. völlig, vellkem⸗ 
men, ganz und gar. 
Appigionamento, m. Vermie⸗ 
thung, / [vermietben. 
Appigionare, v. a. (ein Haut) 
Appigionasi, agg. iſt zu ver 
miethen (Anſchlag an einem Haufe). 
Appigliamento, z. Anhängen, 
Ankleben; Wurzelfaſſen, n. 
Appigliare, v. a. anbîngen, an: 
kleben; -rsi, v. r. ſich anhalten; — 
a miglior partito, ſich eines Beilern 
befinnen. [mento. 
tAppigliatura,/. v. Appiglia- 
Appigrire, v. z. träge machen; 
-, 0. n. xi, v. r. träge werden. 
Appillottare, v. u. (müßig ſte⸗ 
Appillottarsi,v.r.f ben blei⸗ 
ben. [terfilie, /. 
A’ppin, m. (bot.) Errid, zu. Per 
A ppiolo, v. Appiuoln. 
Appiomb o, avv. ſenkrecht. 
„ m. wilde Eppich, . 
fAppipito, m. (im Scherze) Ap. 


petit, m. 
7. bochtothe 


Appiuola, 
Apfel, m. 

Appinolo, m. Baum, welcher klei⸗ 
ne, tothe Aepfel tragt. [rend. 

Applau dente, part. applauti⸗ 

Applaù dere, v. Applaudire. 

F Applaudiment o, b. Applaus. 

Applaudire, v. n. Beifall qu: 
klatſchen, applaudiren; -rsi, v. r. 
ſich ſelbſt loben. 

Applaudito, part. v. Applau- 
dire. 5 [klatſcht. 

Applauditore, m. der Beifall 

Applauditrice, J. die Beifall 
klatſcht. 

Applanso, m. Händeklatſchen, 
Beifallklatſchen, Applauditen, u. 
Leb, n. Beifall, m. 

Applausore, v. Applanditore. 

Applicabile, «ge. anwendbar. 

Applicamento,m. Anwendung, 


kleine 


Auflegung, /. 
Applicare, v. a. onwenden, ge 
brauchen; auflegen (ein Pflaſter); 


anlegen, anbringen; zueignen; - nno 
a qualche mestiere, einem ein 
Handwerk lernen laflen; — a q.c., 
auf etwas Achtung geben; -rsi, 0. r. 
Ad beſleisigen, ſich auf etwas legen, 
ſich widmen, ſtudiren. 
Applicatamente, avv. ficifig, 
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mit großer Aufmerkſamkeit. 

Applicatezza,v.Applicazione. 

Applicativo, agg. anwendbar. 

Applicato, part. angewandt; 
achtſam; fleißig, befliſſen, ergeben. 

Applicazione, /. Anwendung: 
Befleißigung, Befliſſeuheit, Demu⸗ 
bung, f. 

App. prp. bei, nabe bei; in Ver: 
gleich mit. (na, allmälig. 

Appoco appoco, «vv. nach und 

Appodiare, v. «. zu Lehn geben. 

Appodiazione, /. Belehnung, / 

Appodiatore, pm. kKebnsberr, 
Zint berr, m. [tojo. 

Appoggiamento,v. Appoggia- 

Appoggia! (mar.) fall ab! 

Appoggiare, o. «. ſtützen, unter 
ſtützen; anlehnen, auflehnen; io mi 
appoggio in lui, ich verlaſſe mich auf 
ibn; - il capo sulla mano, den 
Kopf auf die Sand ſtützen; - un col- 
po, einen Schlag verſetzen; — una 
commissione a nuo, einem einen 
Auftrag geben; — il corpo al desu, 
fib zu Tiſche ſetzen; - la labarda, 
ſchmarotzen; - le sue speranze so- 
pra alcuno, auf einen feine Hefnung 
ſetzen; -rsi, v. r. ſich ftuten; ir. ſich 
derlaſſen; (mr.) das Schiff ab fal⸗ 
len laſſen. 

Appoygiata,/. Stütze, Lebrc. / 

Appoggiatojo, m. Stütze, Leb⸗ 
ne; fig. Unterſtutzung, / [toja. 

Appoggiatura,/. v. Appozzia- 

ab poggio, o. Appoggiatajo. 

tAppojare, v. Appogyiare. 

Appollajare, o. n. \ fi auf die 

Appollaj arsi, v. r. Stange fe 
gen (von Hühnern); fig. fi nieder ⸗ 
laſſen. [fein abſchleifen. 

Appomiciare, b. 4. mit Bin 

$Apponere, v. Apporre. 

Apponimento,m.\ Beifügung, 

8 ta: 

Apporre, b. . beifügen, daran fes 
ten; Schuld geben; — alle pandette, 
- al sale, an Allem etwas aus zuſe⸗ 
ken baben; -rsi, v. r. erratben; — 
in fallo, ſich irren, ſich täuſchen; se 
ben mi appongo, wenn ich nicht irre; 
far casclle per —, prov. einem 
das Gebeimniß ablocken, auf den 
Vufd ſchlagen. 

Apportare, b. «a. bringen; berzu⸗ 
tragen, verutſachen; erzablen, berich⸗ 
ten; - dlanno, Schaden bringen; —, 
v. n. in den Hafen einlaufen. 

Aportatore, m. Ueberbtinger, m. 

Appotatrice, u. Ueberbringerin, /. 

A ppositiccio, agg. nachgemacht, 
verfälſcht, falſch. 

Appositivo, agg. zuſetzbar. 

Apposito, agg. geeignet, ange 
meſſen. 

Apposizione, /. 2ufa8, m. 

Appos ta, uo. gefliſſentlich. 

Appostamento, m. Rachſtell en. 
n. Racſtelung, fi 

Appostare, v. a. lauern, aufpaſ⸗ 
fen, nachſt ellen; — il tempo, die Reit 
feſtſetzen. [öleis, vetſätzlich. 

Appostatamente, «avv. mit 

Appostata, v. Apostata. 
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Appostatore, zu. Uufpaſſet, Huf: |A pprobazione, 


laueter, Nachſt eller, m 
Apposticcio, v. Appositiccio. 
Apposto, port. beigefügt; fig. ans 

gedichtet, 4 eb det 
Appostolato, m. Apoſtelamt, n. 
Appostolicamente, «uv. apo: 

ſtoliſch. 
Appo stolicale,\ugg,areftoli{®; 
„ S rarttiiò. 


Appostolo, v. Apostolo 
Appregiare, v prezzare. 
ppremere, o. Premere. 


e m. Rehrling, m. 

A pprendere, v. a. lernen; grei 
fen, faffen; -rsi, v. r. id anbängen, 
fi anhalten; - d' amore, verliebt 
werden, ſich verlieben; - ad una ca- 
sa, ſich an eine Sache halten; - il 
fuoco, Feuet fangen. 
Apprendevole, agg. erlernbar; 
faßzlich. 

Apprendimento, m. etlernung, 

Apprenditore, v. Apprendente. 
Apprensibile, o. Apprende- 
vole. 

Apprensione, /. Erlernung; Be 
forgni@, /.; stare in -, beforgt fein. 

Apprensiva,/. Fafuna8traft, /. 

Apprensivo, agg. der leicht lernt, 
gelehtig; deſorgt; furchtſam. 

Appresentare, v. . vorſtellen, 
aufweiſen; eines Stelle vertreten; 
-rsi, b. r. ſſch darſt ellen, ſich vorſtel⸗ 
ten, erſcheinen. 

A ppreso, part. gelernt; geronnen; 
s'e - il fuoco, cò ift ein Feuer aus: 
gebrochen. [rung, /. 

Appressamento, m. Unnabe 

Appressante, agg. aundbernò. 

Appressare, v. «. nähern; —, v. 
n. -rsi, v. r. ſich nähern. 

Appressato, perl. genähert. 

Appresso, prp. nabe; -— di se, 
bei fio, in feinem Haufe; un: 
gefähr, beinahe; —, avo. hierauf, 
nachher; — a poco, ungefähr, fatt. 

Appressoche,avo.nadtem ; fall. 

Apprestamento, m. Buberei⸗ 
tung, Buruitung, /. 

Apprestare, v. «a. jubereiten, 
veranftalten, zurecht machen; —rsi, v. 
r. ſich vorbereiten, ſich zurecht machen, 
ſich rüſt en. 

Apprestatore, m. Zubereiter, 
Borbereiter; VBerſoraet, mn 

Apprestatrice, 7. 
tin, Verſorgerin, /. 

Appresto, v. Apprestamento, 

-, 184. bereit, fertig. 

Appreziare, v. Apprezzare. 

Appreziazione, J. E@atuna, /. 

Apprezzabile, agg. ſchägbat, 
achtbar. 

Apprezzamento, m. Schätzung, 
Werthbeſt immung, Taxe, /. 

Apprezzare, v. u. ſchägen, boch ⸗ 
achten; tariren. 

Apprezzativo, agg. ſchätbat, 
lobendtwürbig. [rator, in. 

I . Schätzer, Tas 

pprezzo, 1 Apprezzamento. 

. v. Approvare. 

Approbatore, », Approvatore. 


Zubereite⸗ 


App 


v. Approva- 
zione. rung, /. 
Approcciamento, m. finnabe 
Approcciare,v. n. ſich nähern. 


benutzen. 


= a. tief mas 
chen, aus tiefen; 


Approccio, M. Lanfgraben, zu. 
Approdare, o. u. anfanden; nütz ⸗ 
lich fein, dienen; - un campo, um 
ein Stück Land die Erde aufwerfen; 
mit Weinſtöcken beſetzen. 
Approdato, purt.angelandet; fig. 
angelangt. 
Approfittare,v. 5 
Approfittars i, o. 
Approfondare, 
Approfondire, 
fig. tief eindringen. 
Approntare, v. u. veranftalten, 
bereiten, vorbereiten. 
Appropiare,v. a. zueignen; zu 
eigen machen; zuſichern; —rai, v. 7. 
fi zueignen, ſich anmaßen; iich aus ⸗ 
geben für. 
Ap propiato, part. qugecignet; 
den Kräften angemeffen. 
Appropiazione, /. Lucignung, 
Unmapung, /. 
RR ee J. } 
ppropinquamento, m. 
Unnaberung, /. 
Appropinquare,v.Avvicinare. 
Appropositissimo,avv. eben 
recht, zur beanemſt en Reit. 
Approposito, «vo. eben tedt, 
zur rechten Beit. 
Appropriare, o. Apprapiare. 
Appropriatamente, «uv. auf 
cine ſchickliche, geſchickte Urt. 
Appropriazione, v. Appro- 
piazione. (naberung, /. 
Approssimamento, mn. Um 
Approssimante, part. heran 
nabend, ſich nähernd; gleich kommend. 
FApprossimanza, . Unnähe ; 
tung, /. 
Approssimare, v. a. nähern; 
-rsi , o. r. nabe kommen, gleich 
fein; ſich nähern; fig. gleichkommen. 
Approvabile, 488. was ju bil» 
ligen if. 
Approvagione, m. v.Appro- 
Approvamento,fvazione. 
Approvare, v. a. billigen, gench- 
migen, deftatigen; beweiſen. 
Approvatamente, avo. mit 
Dewilligung, mit Genehmigung, dei⸗ 
fällig. [genebmigend. 
Approvativo, ayg. billigend, 
Approvatore, m. Billiger, der 
Beifall gibt, m 
Approvazione, f. Bewilligung, 
Genehmigung; Veftatigung, 
Approvecciare, v. n. \ ſich 
Approvecciarsi,v.r.f Bor 
theil, Rutzen ſchaffen. 
Approveria, v. Approvazione. 
tAppulerare, v. Abbellire. 
Appuntamente, «or. eben, ge 
tade, genau, pünktlich, richtig. 
Appuntamento, m. Berttag, 
Bergleich, u.; Beſoldung, //; dare un 
2, einen beftellen. 
Appuntare, v. a. mit weiten Eti- 
Gen zuſammennäben; 


zuſpitzen; ſti⸗[Aquätile, 
Sein, durchhecheln, tadeln; aufſchrei⸗ ferig. 


Aqu 


den, aufnotiten ; verabreden, feſtſetzen; 
- a conto, auf Rednung ſchreiben; 
= un contratto, einen Kontrakt 
ſchließen; — il giorno, den Tag de» 
ftimmen, anberaumen; — gli orecchi, 
die Ohten ſpitzen; — capo, 
ſich mit dem Rcoyfe ſtemmen; -rai, 
v. r. ſich verabreden, befdlichen ; 
leben bleiben, inue halten. lich. 

Appuntatamente, avo. punfte 
Appuntatissimo, ugg. sup. 
ſehr ſpitzig, ſehr ſcharf. 

Appuntato, part. (v. N 
re), leggere -, tichtig leſen; —, 
mere.) ganze Betrag (einer Red: 
nung), an. [Anderer anficibnet. 

Appuntatere, . der die Fehler 

Appuntatusa, f. Zuſammenuã · 
ben (mit weiten Stichen), „.; Ver- 
weis, .; dare una , aufichreiden. 

Appuntellare, b. «. Rügen; — 
una nave, (mar. ) ein Schiff abſt gen. 

Appuntino, m. Witzling, .; -, 
avu. auf das Genaueſte, auf den 
punkt. 

Appunto, avo. enn: punktlich, 
genan, eben recht; per l-, auf den 
punkt, richtig; mettersi in =, ſich 
fertig machen. 

Appurare, v. «a. ind Reine brin⸗ 
gen; reinigen; bewähren. 

tApputidare, o. Appyptare. 

Appuzzare, \ ov. Apputida- 

Appuzzolare, f re. 

Aprente, agg. öffnen. 

Aprico, agg. offen; unter freiem 
Himmel; fonnig; dem Winde und ber 
Sonne ausgeſetzt; fig. aumutbig. 

Aprile, m. April; fig. Benz, m. 

Aprimento, m. Deffnung /. 

Apriporta, m. Ihorwärter, Thür 
Reber, n. 

Aprire, v. a. öffnen, aufmachen, 
aufſchließ en; fig. eröffnen, erklären; 
anfangen, beginnen ; — la borsa, den 
Beutel aufmachen, Geld geben; — la 
bocca, den Mund aufthun, ſptechen, 
teden; — casa, eine eigene Wirthſchaft 
anfangen; — le case, (mil.) die Hau · 
fer abtragen; — la lettera, den Brier 
aufbrechen; - un negozio, ein Ge 
ſchaͤft unternehmen; gli occhi, die 
Uugen aufthun; vorſichtig fein; — gli 
occhi ad uno, fig. einem die Augen 
öffnen; — la mente, den Berſtaud 
wecken; —ilteatro, ein Stück eröff 
nen; — una vena, cine Über fi ſchlagen i 
- la via, den Weg bahnen; -rsi, o. 
r. ſich aufthun; aufbrechen; berfien, 
Ritze bekommen; ſich entblötzen; ch 
dem Andlicke darbieten, A eigen. 

A pri tivo, ug. cfinend, eroffnend. 

Apritore, n. Etöffner, Aufſchlie⸗ 
ger, m. 

4 ritrice, Sf. Aufſchließerin, /. 


fApritura, yo. Apertura. . 


tAprizione 

Aquario, m. (astron.) Maier 
menn, m 

Aquartierare, v. a. tinquattie» 
ten; -rsi, v. r. ſich cinquartieren. 
Aquatico,\ngg. im Waſſer made 
fend oder lebend; raf 


Ara 


$Aqueita, 3 

A it Wäſſerigkeit, / 

A' due o, agg. wäflerig. 

Aquidoccio, un. Waſſerleitung, 

Aduidotto F. 

Aquifoglio, m. Stechpalme, f. 

A’quila, m. Adlet, m.; occhi d’-, 
A dleraugen, n. pl.; ſehr ſcharfe Ge 
ſicht, .; — non mangia mosche, 
prov. der Adler fängt keine Rücken. 

Aquilastro, m. Fiſchadler, zn. 

Aquilégia,/. 

Aquilina,/. } Ufelei (Kraut), /. 

Aduilino, u. 

A quilino, m. junge Adler, n.; —, 
gg. adlermaͤßig; naso —, Adlerna⸗ 
fe, gebogene Rafe; pietra -, Adler 
fein, m. 

Aduilonare, agg. nördlich, mit⸗ 
ternächtlich, Rord m. 

Aquilone, m. Rorbwind; Rerden, 

Aquilotto, in. junge Adler, m. 

A quosità, v. Acquosita. 

Aquoso, v. Acquuso. 

Ara, f. Altar, n.; Klippe, /. Fels, m. 

Arabescato, 488. mit Laubwerk 
verziert. 

Arabes eo, m. Zaubwoerk, n. Ata; 
des ke, / [fam, wunderlich. 

Arabico, agg. atabiſch; fig. felt» 

A rabile, «gg. pflügbar. 

Argaico, m. Darmgicht (der Pfer 
de), J. 

2 rada, /. (nat.) Spottvogel, 

rag na, /. P 

A Fato o, in. Spinne, /. 

Aralda, J. Heroldin, f; Finger 
kraut, n. Craldik, /. 

Araldica, 7 Wappenkunde, He⸗ 

Aral do, m. Herold, zu. 

F Aramatizzare, v. a. in den 
Kirchen bann thun. 

Aramento, m. Pflügen, A ern, n. 

Arancia, . pomeranze, / 

Aranciata, f. eingemachte Pome 
ranzen, f. pi. 

A ranciato, agg. pomeranjenfare 
big, erangegelb; -, zu. Pomeranzene 
garten, . Drangerie, /. 

Arancio, m. Pometanzenbaum, 
71. Pomeranze, J.; aranci dolci 
della China, Apfelflaen, /. pi. 

Arancio, gg. pomeranzenfare 

Arancioso,fbig, orangefarbig. 

Aranzini, zn. pl. eingemachte klei- 
ne Pomeranzen oder Pomeranzen⸗ 
ſchalen, J. pl. 

Ara re, v. a. pflügen, ackern; - di- 
ritto, den geraden Weg gehen; red⸗ 
lich, ehrlich verfahren; — il fondo, 
(inar.) tor Unter treiben; — il ma- 
re, dutchſchiſfen, beſchiffen. 

ti rascinare, v. n. ilch kranken. 

rato, 

A ala v. Aratro. 

Aratore,n.PRüger,Aderdmann,n. 

2 paid. ın. Ping, m. 

ratura, 

Arazione, J. v. Aramento. 

Arazzare,v. a. Tapeten weben. 

Arazzeria, /. Menge Tapeten; 
Tapetenfabrik, /. 

Arazzie re, in. Tapetenwirker, m. 

Arazzo, in. gewirkte Tapete, /. 

Ital. N. J. 


m. 


Arc 


fA’rbero, v. Albero. 
A’rbitra,f. Schiedstichterin, / 
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Archeggiare, v. . krummen. 
in Bogen wolben. [Original, x. 


Arbitraggio, u. Schiedsſpruch, Arebhetipo, m. Urbild, Muſter. 
n.; (com.) Urbitrage, Arbittagetech⸗⸗Arehetto. n. kleine Bogen; Fi⸗ 


nung, /. 

Arbitrare, v. n. dafür halten, 
meinen, gutdünken; als Richter ent: 
ſcheiden, einen Schieds ſpruch thun; 
nach Gutdünken entſcheiden, nach Bill: 
kür verfahren. | 

Arbitrariamente, «vo. till 
kürlich, eigenmächtig. 

Arbitrario, agg. willkürlich, ci» 
geumächtig. [richters, u. 

Arbitrato, m. Urtheil des Schieds⸗ 

Arbitratore, zn. Schiedsrichter u. 

Arbitrio, m. Willkür, Selbſtwil⸗ 
le, m.; Eigenmächtigkeit, /. Belieben, 
n.; libero 2, freie Wille, m. 

A'rbitro,m. Schiedstichter, un. 

Arboratura, /. (mar. ) Mafen 
werk, ne. 

A'rbore, v. Albero. 

Arboreo, agg. baumattig. 

Arboreto, n. baumreiche Ort, me. 

Arboroso, «gg. mit Bäumen be 
wachſen. (Strauch, m. 

Arbos cello, m. Bäumchen, n. 

Arbuscella, ff Bäumchen, u.; 
arbuscelli, Weinſtöcke, welche an 
Bäumen hinauflaufen. 

Arbuscula,/. \ v. Arboscel- 

Arbusculo,m.f lo. 

Arbusto, m. Staube,f. Strauch, n. 

Arbuto, mn. Holzapfelbaum, n. 

Arca,f. Kaſten, n. Lade; Bundes⸗ 
lade, fi; Sarg, m.; I- di Noè, die 
Arche Roab'8; all'- aperta il 
savio pecca, prov. Gelegenheit 
macht Diebe. 

Arcaccia, J. alte Kaften, in. alte 
Lade, /. [trüger, Schelm, in. 

f Areadore, m. Bogenſchütz; Be 

Arcagnolo, v. Arcangelo. 

Arcaismo, m. altväteriſche Re⸗ 
dens art, /. veraltete Wort, n. 

Arcale, m. Thürbegen, u.; Unter 
lage, J. Querbalken, /.; (auat.) Btuſt⸗ 
bein, u. 

Arcame, m. Skelett, u. 

Arcanamente, «vv. auf cine ge. 
beime Art, im Geheimen. 

Arcangelo, m. Erzengel, m. 

Arcanna,/. Rotbel, m. 

Arcano, m. Gebeimmiß, u.; , 
ag. geheim, verborgen. 

Arcare, v. a. mit dem Bogen, mit 
der Armbruſt ſchies en; betrügen, 
reellen. 

Arcasso, m. Hintertheil des Schif⸗ 

fes, n. Spiegel, an. 

Arcata, f. pfeilſchus, Begenſchaß, 
m.; re in -, einen aus holen, ele 
nem ein Geheimnis entlocken. 

Arcato, agg. gebogen, gekrümmt. 

Arcatore, v. Arcadore. 

Arcatura, /. (arch.) Bogeuſtel⸗ 
lung, /. 

Arcavola,f. utältermutter, Urur⸗ 
profmatter, fi non era ancor nato 
l'avolo dell, das iſt eine uralte 
Geſchichte. 

Arcavolo, u. Urältervater, Urur⸗ 
oteß dater, m. 


delbogen; Sprenkel, .; in mo’ d' 
archetti, fo fragt man die Bauern 
and. m. 
Archiatra,m. Oberarzt, Leibarzt, 
Archibugiare, v. a. (mil.) ce 
ſchieß en. [Büchſenſchuß, 11. 
Archibugiata, /. Flintenſchuß, 
Archibugié@re,v. Archibusiere. 
Archibugio, v. Archibuso. 
Archibus ata, v. Archibugiata. 
Archibusiera,/. Schieß ſchatte, £ 
Archibusidre, m. Büchſenſchütz; 
Büchſenmacher, n. 
Archibuso, . Kugelbüchſe, Flin⸗ 
m 


te, /. . 
Archicello, m. kleine Bogen, 
Archicons ola re, «gg. oberbür · 

germeiſterlich. 
Archidiaconato, v. Arcidia- 

conato. (no. 
Archididäcono, v. Arcidiaco- 
Archiflamine, m. Oberprieſter 

(des Jupiters), 1. 

Archifoglio, m. Bleiglanz, mn. 
Archimandrita, n. utchiman⸗ 
brit; Erzbiſchof, n.; Haupt einer 

Sekte, Oberhaupt; Anführer, n. 
Archipenzolare, v. a. mit der 

Bleiſchnur abmeſſen. 4 
Archipenzolo, m. Hleiſchnut, 

Bleiwage, /. Bleiloth, u. 
Archisinagogo, m. Dberrab- 

biner, n. 

Architello, v. Archicello. 
Architettare, v. à. bauen, einen 

Bautiß angeben; - frodi, Betrüger 

teien anfpinnen. 

Architetto, m. Baumeiſter, m.; 

, (EE. zur Baukunſt gehörig. 
Architettonicamente, uvo. 

nach den Regeln der Baukunſt. 
Architettonico, «gg. baufunft- 

mäßig, architekteniſch; =, m. Ober 

baupt, n. Cin. 
Architettore, m. Baumeiſter, 
Architettrice,f.Baumeifterin, /. 
Architettura,f. Baufunf, / 
Architrave, J. (ach.) Unterbale 

Pen, m. [fter, m. 
F Architrielino, m. Speiſemei⸗ 
Archivario, m. Archivar, an. 
Archiviare, v. d. in das urchid 

eintragen. 

Archivio, m. Archiv, n. 

Archivista, v. Archivario. 

Areiballare, v. n. ſich fatt tane 
zen, ſich müde tanzen. 

Areibello, agg. überaus ſchön, 
ſehr ſchön. 

Arcibriccone, in. Erjihelm, ne. 

Arciconsolato, mn. Würde eines 
erſt en Couſuls, /. 

Arcicönsolo, mı. etſte Conſul, m. 

Areicorre dato, «gg. auf Belle 
verfeben. 

Arcicotale,m. Erzlaffe, m. 

Arcidiaconato, m. Archidiake⸗ 
nat, n. [nud, ni. 

Arcidiacono, m. Atchidiake⸗ 
Arcidiavolo, m. Etzteufel, n. 

C 


34 Arc A rg _ Arg 
Arciduca, m. Erzberzog, n. gen; aggirare uno come un , cisf.Argema, 77 Stachelmohu, t. 
Areidueat o, m. Erzherzosthum, n.] nem übel mitſpielen; quanto è piu Arge mone, I (Pflanze). 


Areiduchess a, /. Erzherzogin, /. 

Areiè re, un. Bogenſchütz; Tra» 

Areis ro, baut; Geldpreller, Geld» 
ſchneider, m. 

Arcifanfanare, v. n. prablen, 
aufſchneiden. [Erzwindbeutel, n. 

Areifänf ano, m. Gros ſprecher, 

Areifondatore, m. erſte Stifter, 
m. [kalt. 

Arcifreddissimo,agg. überaus 

Arcigiullare, m. Erzgankler, 
Erzpoſſenreiß er, m. Tfreundlich. 

Arcignamente, avo. ſcheel, un: 

fArcignezza, / Unfreundlich⸗ 
keit, /. 

Arcıgno, agg. berb, fauer; far 
viso =, cin ſauetes Geſicht machen, 
finfter andfeben. 

Arcigrandissimo, agg. au 
Berordentlih groß. 

Arcigratissimo, gg. überaus 
angenehm, höchſt gefällig. 

Arcigustoso, àgg. vorzüglich 
fbmadbaft. Föhr launiſch. 

Arcilunatico, «gg. ſehr grillig, 


Arcimaestoso, «gg. überaus 
prächtig. (Mieiſtet, m. 
Areimzes tro, m. vollkommene 


Areim astro, mn. Obermeiſter (bei 
Handwerkern), m. 
Arcimatto, m. aus gemachte Rate, 
Erzuarr, n. [Tügen. 
Arcimentire, v. n. unterfbamt 
Arciobbligato, agg. ſehr vere 
bunden, unendlich verbunden. 
Arcionato, agg. geſattelt. 
Areioue, m. Gattelbogen; Sattel, 
zn. [ubervoll. 
Arcipienissimo,agg. Ganz vell, 
Arcipoltrone, m. große Faul⸗ 
len zer, m. Cn. 
Arcipresso, m. Cppreffenbaum, 
Arcipresbiterato,\ m. Erz- 
Arciprestato, rtiefter 
tbum, n. Erzprieſterſchaft, /. 
Areipret e, m. Etzprieſter, m. 
Arciscioperatissimo, ugg. 
ganz ſchlaff; febe müßig. 
Arciservitore, m. ganz erge 
benſte Diener, m. Clich. 
Arcisolenne, agg. auferft feier 
Arcisquisito, agg. verttefflich. 
Arcitesoriere, rm. Etrzſchatz⸗ 
meiſter, n. (wahr. 
Arei vero, vb. ganz wahr, duraus 
Areivescovado, m. Erzbis⸗ 
thum, n.; erzbiſcho fliche palaſt, m. 
Arcivescovo, ın. Erzbiſchef, m. 
Arco, m. Bogen, n.; Gewölbe, n. 
Schwibbogen, n.; — celeste, Regen ; 
bogen; — trionfale, Triumphbogen, 
ın.; - delle ciglia, Augenbrauen, 
J. pl; coll’ - dell'osso, aus allen 
Kräften; stare coll’ - testo, ſich an: 
ſtreugen; auf feiner Hut feins ebi 
troppo tira I’ - lo spezza, prov. 
wenn man die Saiten zu hoch fpannt, 
fo reiß en fle. 
Arcoa,v. Aleova. 
Arcobaleno, m. Regenbogen, m. 
Arcolajo,m. Sinde, Gatnwinde, 
J.; mettersi in capo l'-, fi angfti» 


vecchio l’- meglio gira, prov.lArgentajo, m. Eilberarbeiter, vi. 


Alter ſchützt vor Tborbeit nicht. 
Arconcello, m. kleine Bogen, m. 
Arcone, m. große Bogen, 21. 
Arconte, m. Urdent, in. 
Arcoreggiare, v. u. 

far zen. 

Arcuato, «gg. gebogen, gewölbt. 

Ardente, agg. brennend, feurig; 
entbrannt, bitzig; eifrig; cavallo =, 
fenrige, mutbige pferd, . 

Ardentemente, «vo. bitzig, de 
gierig, eifrig, drünſtig. 

Ardenza,/. v. Ardore. 

A' r dere, v. u. brennen, verbrennen ; 
anzünden, anſtecken; einäſchern; — v. 
n. glänzen, leuchten; ſehr heiß fein; 
fig. entbrennen; — d'amore, ſeht 
verliebt fein; — di desidero, vor Be 
gierde brennen; — nel viso, im Ges 
ſichte glüben. Schnalle), m. 

Ardiglione, m. Dem (in der 

Ardimento, m. Dreiſtigkeit, Ver 
wegenheit, /. Frevel, m. [gen. 

Ardimentoso, «gg. kühn, verwe⸗ 

Ardire, v. a. wagen; —, 0. n. 
Sha; v. r.) ſich erfühnen, ſich untere 

eben; prender -, ſich erdreiſt en. 

Ardita mente, abv. beherzt, kübn. 

Arditaggio,m. No. Ardimen- 

ZArditanza,f. f to. 

Ardito,«gg. kühn, beherzt, verwegen. 

Ardore, m. Hitze; fig. Inbrunſt, 
heftige Begierde, / [Nübe. 

Arduamente, avo. mit großer 


Arduità, E ſteile Ort, n.; 


Arduitade. rt. 
Arduitate, ſig. Schwierigkeit, /. 


A'rduo, agg. ſchwer, ſchwierig, ge⸗ 
fährlich. ; 

Ardura, J. Hitze, J. Brand, m. 

A' rea, /. Ring um die Bruſtwar⸗ 
je, m. 

Arefat to, agg. trocken, dürre. 

Arégano, m. wilde Majoran, n. 

Arens, J. Sand; Kampfplatz, m. 

Arenaceo, agg. aus Sand de 
ftebend. 

Arenare, v. a. mit Sand bedecken; 
-, v. n. auf eine Sandbank gerathen. 

tArenga, v. Aringa. 

Arenghiera, f. Rednerbühne, / 

Aronosità, 

Arenositade,| SifandigelBe'en,n. 

Arenositate, 

Arenoso, agg. ſaudig. 

fArente, v. Arido. 

Are d metro, m. Euftmeſſer, m. 

Areopagıta, m. Areepagit, in. 

Areopäg a, m. Areopad, in. 

Areostatico, “gg: aeroſt atiſch. 

Aredstato, m. Luftballon; enft -: 
ſchiffer, m. 

f Arezzare, v. Ombreggiare. 

f Arezzo, v. zo. 

FArfasatto, Am. elende, nie 

Arfasattello,fttige Mento, m. 

Arganare, v. a. Draht jieben. 

1 m. kleine Winde, 

Arganetto, /. 

A’rganv, m. Haßbpel, Binde,/. ped: 
1038; (mar.) Gangſpill, n. 


rülpſen; 


fArgentale, agg. ſliberattig, file 
berfarbig. 

Argentario, v. Ärgentaje. 

Argentato, agg. terfilbert. 

Argentatore, m. Berfliberer, ve. 

Argenteo, agg. ſilbern. 

Argenteria, f. Silbeigeſchitt, Eil« 
berzeng, n. 

Argentiera, y. Silberſchacht, m. 

Argentiere, o. Argentajo. 

Argentiero, agg. filberbaarig. 

Argentino, ugg. fllbetfatbig, wie 
Silber klingend. 

Argento, m. Eilber, n.; - battu- 
to, 1 Silber, u.; — in con- 
chiglio, Muſchelſilber, u.; - filato, 
Silberdrabt, m.; - filato di Lione, 
Lioner Silberdrabt, .; in lama. 
Silberlahn, n.; - in verghe, Bar- 
renfilber, u.; — vivo, Quecũlbet, .; 
argenti, pl. Eilbergeräth, u. 

Argentorifero, g. trad Eil - 
ber hervorbringt, ſilberhaltig. 

Argiga, . Bleigelb, ne. 

Argiglia, v. Argilla. 

1 080, v. Argilloso. 

nei la, /. Then, u.; Topferar 

eit, /. 

Argillaceo, agg. tbenattig 

Arginamento, m. Uufwerfung 
eines Dammes, Abdämmung, / 

Arginare,v. «a. dämmen, abbamo 
men, mit Dämmen einſchlies en. 

A'rgine, m. Damm, m. Weht, 
Waſſerweht, u.; Wall; Kai, m.; fig. 
Einhalt, Widerſtand; por - ad al- 
cuna cosa, einer Sache Einhalt thun. 

Arginetto, in. kleine Damm, m. 

Arginos o, «gg. voll Damme, mit 
Dämmen verſebeu. 

Argirocomo, gg. ſllberhaatig. 

Argnone, v. Amione. 

fArgogliare, v. Orgogliare. 

#Argoglio, v. Orgoglio. 

A'rgola, J. (mar.) Rudetpinne, / 

Argomentaccio, an. ſchiechte 
Beweiß, m. 

Argomentare, v. a. f&ließen, 
durch Schlüſſe beweiſen; folgern; vor⸗ 
auß ſetzen, glauben, denken, meinen; 
opreniten (bei einer Disputatien);: 
-rsi, v. r. ſich gefaßt machen; ſich 
vorfeben. 

Argomentatore, 
nent, m. 

Argomentazione, J die Art ci _ 
nen Beweis zu führen, Argumenta⸗ 
tion, f. 

Argomento, m. Schluß, Beweis. 
m.; Kennzeichen; Zeichen, n. Unzeige; 
Gelegenheit, /. Anlaß, m.; Räfenne⸗ 
ment; Uttbeil; Kliſt ier, &. Jubalt 
(einer Schrift), m.; JInfirument, .; 
prendere — di far menzione, Gele- 
genheit nehmen, zu erwähnen. 

Argomentos o, agg. bündig, uber 
pengend ; erfinderifb, ſlunreich. 

Argonauta,zz. Papiernantilusyn 

Arguire, v. a. ſchließen, folgern; 
einen Berweis geben. [tatore. 

Argumentante, r. Arkomenta- 


m. Ope- 


Ari 


Artumentare, o. Argomentare. | Aristolochia,\/. dſterluzei, f. 


Argutamente, „vv. (barffinnig, 
witzig. 

Argutezza, /. Scharfſinn, min.; 
Scharfſinnigkeit, /. Witz, m. 

Arzu to, 4g. witzig, ſinnteich, ſcharf⸗ 
ſinnig; vece argnta, durchdringende 
Stimme, /. 

Arzu zi. J ſinnteiche Einfall, wigi- 
ge Gedanke, Scharfſinn, 21. 

A'ria,/. Luft, freie Luft, /.; Wind, 
n.; Arie, Melodie, /; fig. Anſeben, 
Aeußere, u.; — sottile, ſchatfe kuft; 
all’ - scoperta, in der freien Luft, 
unter freiem Himmel; batter l'-, ſich 
vergebliche Arbeit machen; favellare 
in -, ind Blaue hinein reden; fare 
castelli in —, Luftſchloſſer bauen; 
intender per J-, merken, wo einer 
hinaus will; pixliare un poco d’-, 
ein wenig friſche Luft ſchöpfen, ins 
Freie gehen. . 

Ariano, n. Atiauer, /.; hestem- 
miare come un 2, abſcheulich fine 
Hen, läftern. 

A ridamente, avv. trocken. 

Arilezza,v. Aridita. 

Aridire, v. Inaridire. 

Aridita, 

Ariditade, 5, Treckenbeit, 

Ariditate, ütre, . 

Ari do, gg. trod en, dire; unfrudt: 
bar, ſchlecht, gering. 

4 Aridore, v. Aridita. 

$ Arieggiare, v. Rassomigliare. 

4 Ariento, v. Argento. 

Arietare, v. «. mit dem Raner⸗ 
brecher Moden. 

Ariete, /. Widder, Schafboc; 
Mauerbrecher, m. 

Arietta, J. kleine Arie, f. Lied⸗ 

Ariettina,f den, n. 

Arimmetica, v. Aritmetica. 

Aringa,/. Heting, .; öffentliche 
Rede, /; - affumata, pPickling, .; 

« — salata, - in brodo, Ealjbering, 
ın.; — piena, Bollhering, u.; — sec- 
ca. eingepokelte Berina, n. [/. 

Aringamen to, u. öffentlichen ede, 

Aringare, v. 4. eine öffentliche 
Rede balten. 

Aringato, agg. bereit zu ſtreiten, 
zu fechten; in Ordnung geſtellt. 

Aringatore, . oflentlide Red⸗ 
ner, n. 

1 Aringheri a, / öffentliche ede, /. 

Aringhiera, /. Nednerbühne, /. 

Aringo, m. Turnierplatz, m. Renn- 
babe, /.; Turnier, u.; correr l'-, im 
Turniere mitſpielen; fcin Heil verſu⸗ 
cen; entrar nell'-, ſich in einen 
Streit einlaſſen. [ter, mn. 

Ariolo, m. Wahrſager, Zeichend eu⸗ 

Arköne, m. Reiher, m. 

Ariopago,v Areopago. 

Arioso, «88 luftig, offen: bell; 
anſebnlich, in die Augen fallend; wun⸗ 
derlich, fonderbar; dı , beitere Tag. in. 

fArismetica,o. Aritmetica. 

Arista. /. Schweinrücken, m. 

Aris tarco, m. Atiſtarch, m.; 
Ürenge Kunſtrichter, n. (tif. 

A ristocratico, agg. atiſtokra ; 

Aristocrazia,f. Wrifteftatie, /. 


Arm 


Aristologia, / (pflanze). 
Aristula, f. kleine Gräte, / 
Aritmetica,/. Kechenkunſt, /. 
Aritmetico,m. Nechenmeiſter, m. 
Aritmetico, gg. zut Rechenkunſt 
gehörig, arithmetiſch. 
Arıtmo, m. Eilbenmag, u. Rhyth⸗ 
mus, n. (wurſt, m. 
Arlecchino, m. Harlekin, Sante 
tArlögie, v. Orologio. 


Arlotto, m. Zrefler, PVicifrag; 
Zolgel, m. 
Arma,/. v. Arme. 


*Arma,/. Scele, /. 

Armaceia, /. alte, ſchlechtechewehr, u. 
Armacollo, «vv. ten der Schul⸗ 
ter quer herüber, ſchräg herabwärts. 
Armadiaceio, M. alte, ſchlechte 
Schrank, zn. [madill, „. 
Armadillo, m. Güttelthier. Ar⸗ 
Armädio, m. Schtank, m. 
Armadione, m. große Schrank, m, 
Armadura, f rolle Rüſtung; 
Waffe (der Thiere), /. Geweih, ., 
tig. Befeſtigung; Verwabrung; Un- 
terſtützuug; Tburbeficidung, /.; uo- 
mini d’-, Kürafiiere, /. . 

Armajo, m. Waffenſchmied, 

Armajuolo, Büchſenſchäfter; 
Gewebrhäͤndler, m. 

f Armamentari o. . Zeugbaus, 
n. Rüfftammer, /. 

Armamento, m. Ktiegeruftung, 
J. Kriegsrortath, 2:.; armamenti di 
vascelli, Austüſtung der Schiffe, / 

Armare, v. . mit Waffen verſe⸗ 
ben; (mit Eiſen) beſchlagen; befeſti⸗ 
gen; — la bajonetta, das Bajenett 
aufſt ecken; , v. n. -rsi, b. r. ſich 
bewaffnen; fig. nch mit Muth waffnen. 

Armarino, nm. Schräntchen, n. 

Armario, un. Schrank, m. 

Ar mata, Landmacht; - navale, 
Flotte, Seemacht, /. 

Armatamente, «vv. mit bewaff⸗ 
neter Hand, mit den Waffen in der 
Hand. 

Armatella, 

Armatetta, 

Geſchwader, n. 

Armato, part. bewaffnet, gewaff⸗ 
net; — di sdegno, in Born gebtacht, 
in Harniſch gebracht, zornig; occhio 
—, bewaffnete Auge, n. 

Armatore, n. Kaper, Seeräuber, 
71.; Kaperſchiff, u. 

Armatura, /. (0. Armadura) 
Bruſtharniſch, n 

Arme, J. Waffe, /. Gewebr, Geſchütz, 
sm; Truppen, mn. pl. Kriegsvelk, Mi» 
litär, u.; Barren, Wappenſchild; 
Werkzeug, u.; — bianche, Unterge⸗ 
weht, Seitengewebt, 1. Pallaſch, n.; 
- ila fuoco, Feuergewehr, u.; fatto 
d'armi, Tteffen, u.; piazza d'-, 
Waffen pla, u.; sala d'-, Fechtbeden, 
m.; uomo d’-, Ktiegsmann, Sol⸗ 
dat; Waffenkundige, n.; correre all’ 
armi, das Gewehr ergreifen; dare 
all-, das Signal zur Schlacht geben; 
essere in —, essere sotto l'armi, 
im Gewehr, unter den Waffen ſtehen; 
gridare all'armi, ins Gewehr tufen, 


J. klelne Landar⸗ 
mee; kleine Flotte, 
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zu den Waffen greifen; muover J 
‘armi, Krieg anfangen; levar le 
armi ad uno, einen entwaffnen; ve - 
nir all, ins Handgemenge kommen. 
Armeggeria, . Turnier, Ritter 
ſpiel, u. [xeria. 
Armeggiamento,m.v. Armeg- 
Armeggiante, agg. zum Turniere 
gehötig; kriegeriſch. 
Armeggiare, v. n. ein Turnier 
halten; fig. im Reden eder Handeln 


ſich verwirten. 
f Armeggia to, mn. v. Armey- 
Armeggio, geria. 


Armeggiatore, . Fechter. Streꝛ⸗ 
ter, Kämpfer (im Turniere), 1. 

Armeggieria, v. Armeggeria. 

Armel, n. wilde Raute, /. 

Armella, v. Armilla. 

Armellino, o. Ermellino. 

Armemaca, v. Albicocca. 

Armentario, agg. zur Heerde ges 
boriy. 

Armentato, m. Heerde (pferde, 
Rinder ic.), /. [n. 

Armeria, / Zeughaus, Urfenal, 

Armesin i. n. pl. leichte Taffte. i. pl. 

Armicella, / ſchlechte Gewebr, n. 

Armiero, } agg. ſtteitbat, Prieges 

Armigero,f riſch. 

Armilla, /. Armband, u. Arms 
ſchmuck, .; armille, u. Kreife auf 
einer Himmelskugel, an. 7/. 

Armillare, «gg. aus Ringeln, 
Zirkeln beſtehend. [ta pfer. 

Armipotente, gg. kriegeriſch, 

Armistizio, m. Waffenſtillſtand, yr. 

Armolla,f. Melte, J. Hühnerdarm 
(Pianze), m. 

Armonetgiare, v. n. zuſammen⸗ 
ſtimmen, barmeoniren. 

Armonia, J uebereinſtimmung, /. 
Suſammenklang, Harmenie, /.; richti⸗ 
ge Verhältniß, .; Cintracht, Einhel⸗ 
ligkeit, /. 

Armoniaco, n. Ammoniak, u.; 
sale -, Salmiak, au. 

Armoniäle, 48g. übereinftinnmend, 
verhältnismäßig. 

f Armoniato, agg. in Ordnung 
gebracht, geordnet; verbältnißmäßig. 

Armonica, /. Harmonika, Blase 
barmonika, /. 

Armonico, agg. übereinſtimmend, 
barmoniſch. 

Armoniosamente, «vo. wobl⸗ 
klingend, harmoniſch. 

Armonizz ante, gg. zuſammen⸗ 
ſtimmend, übereinſtimmend. 

Armonizzare, b. . zuſammen⸗ 
ſtimmen, hatmoniten. 

Armonizzato, gg. übereinſtim · 
mend; im richtigen Verhältniſſe ſte⸗ 
bend, ebeumäßig. 

$Armoraccio, v. Ramolaccio. 

Arnaglossa,/. Megwart, 7. 

A’rnes, m. Waldeſel, . 

Arneta to, «gg. mit Gerũtben dere 
ſeben; geſchirrt. 

Arnese, m. Werkzeng, Infieument, 
Geräth, Reiſegeräth, n. Bagage, /.: 
essere, o andar bene, o male in 
—, gut oder ſchlecht gekleidet geben. 

Aruesettonn. kleine Geräthſchaft / 
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A’rnia,f. Bienenſteck, Bienenkorb, m. 
A'r nie, /. Wolferlei (pflanze), /. 
Arnione, mn. Niere, f. 
Arnoglossa, b. Arnaglossa. 
Aro, m. Arenswurz, / n. 
Aromatario, m. Gewützbändler, 


Aromatichezza,, f. Gewürz- 
Aromaticità, baftigkeit, / 
Aromaticitade,! Gewürzge⸗ 


ſchmack, m. 

Aromatico, agg. getvürzbaft, aro- 
matiſch; fig. kitzlich, ſchwierlg, be 
denklich; uomo —, tounderliche Kopf, 
ſonderbare Menfh, m. 

Aromatite, m. Gewürzſtein, m. 

Aromatizrare,v. a. würzen. 

Aromato,m. Gewürg, u. Vite, 

Arömato,v. Aromatico. 

promo m. Getouity, rom, u. 

rpa, 

Arpe. / Harfe, f. 

[Arpagonare, o. a. wegſtehlen. 

Arpeggiamento, v. Arpeggio. 

Arpeygiare, v. n. auf der Harfe 
ſpielen; (mus.) atpeggiren. 

Arpeggiata, /. Akkord (auf der 
Harfe), m.; (mus.) Paſſage, /. 

Arpeggio, m. (mu) Arpeggi: 
ren, n. 

Arpese, m. (mur.) eiſerne Alam: 
met, f.; arpesi, pl. Riegel, ın. 

Arpia,f. Harpie, /. 

Arpicare, v. a. klettern; fig. — 
col cervello, na@griibeln, nabfinnen. 

tArpicordo, m. Klavier, n. 

A rpignone,\m. (mar.) Enterba- 


Arpıno, ken, m. 
Arpioncello,\ m. kleineungel, /. 
Arpioncino, kleine Haspen, m. 


Arpione, m. Thürangel, Bande 
haken, m.; arpioni d'orologio, m. 
pi. Ubrbafen, m.; appiccar le vo- 
glie all'-, ich die uf vergeben laſſen. 

Arra, /. Handgeld, u. Pfandſchilling, 
m.; Pfand, Unterpfand, n. 

F Arrabbattars i, o. r. ſich be 
müben, anſtrengen. 
Arrabbiamento, Raſerei, 

Tollbeit, f. 

Arrabbiare, v. n. wüthend, toll 
werden (ven Hunden); — di fame, 
einen wüthenden Hunger haben; fig. 
(ven Pflanzen) verwelken, derdorten; 
vor Hide Riffe bekommen, berften, 
aufſptingen. ſwüthend. 

Arrabbiatamente, ao. taſend, 

Arrabbiatellaccio, agg. ta 
ſend, toll. 

Arrabbiatello, agg. etwas gore 
nig, aufgebracht. 

Arrabiaticcio, 
Brand im Getreide, m. 

Arrabbiato, agg. toll, wüthend, 


m. 


m. ( gric.) 


rafend; von der Sonnenhitze vere 
brannt, verdortt. 

F Arrabicare, \ v. Arrabbia- 
fArrabire, re. 
Arracco, m. Ural, m. 
Arraffare, \ v. a. entreifen, ere 


Arraffiare,f greifen, anpaden. 

Arramacciare, v. a. hetabſchlei⸗ 
fen; herunterſchleppen. 

Arrambare, v. Arrembare. 


Arr 


Arrampicare,v.n. 
Arrampicarsi,v.r. 
Bieren kriechen. 
Arrampignare, v. Arraffare. 
Arrancare, v. n. geſchwind fort: 
hinten, die Beine ſchlenkern. 
Arrandellare, v. a. zuſammen⸗ 
knebeln; eng zuſammenbinden; ſchleu⸗ 


klettern; 
auf allen 


Arr 


nimmt, Gerichts diener, 
ner, m. 

Arresto, m. Berhaft, m. gefäng⸗ 
liche Haft, /.; Aufenthalt, au. Berzo 
gerung, /. gerichtliche Ausſpruch, m.; 
mettere — sopra q. e., etwas ges 
tichtlich in Beſchlag nehmen, Arreſt 
auf etwas legen. 


polizeidie⸗ 


Arranfiare, v. Arraffare. [dern. F Arretieare, v. u. im Retze fano 


Arrangolare, v. n. Ach entrüs 
Arrangolarsi, v. r. f fen; in 
heftigen Zorn gerathen. 
Arrangolato, part. zornig, aufe 
gebracht; mühſam. 
f Arrante, v. Errante. 
Arrantola to, agg. beifer, taub. 
Arrapinato, agg. unwillig, vere 
drieß lich. 
Arrappare,v. a. entreißen. 
Arrappatore, m. Üntreißer; 
Räuber, m. 
Arrappatrice, /. Räuberin, /. 
Arraspare, v. Raspare. 
Arrata, f. Haubgeld, n. 
tArraunare, v. Ragunare. 
Arrecare, v. «a. berbeibringen, 
berbeiſchaffen; derurſachen; beimeſſen, 
urechnen; —rsi, v. r. iich zu etwas 
bum: ſich beleidigt fühlen; — al- 
cuno a naja, Jemanden zu haſſen an: 
fangen; Jemandes üdberdrüſſig werben. 
Arrecatore, m. Ueberbtinger, m. 
Arrecatrice, f. Ueberbringerin, /. 
Arredare,v. 4. mit dem nöthigen 
Gerätbe verforgen ; audrüften. 
Arredo, m. Gerdth, Werkzeug, n.; 
Menbeln, 7. pl. Aud zierung, 7. 
Schmuck, m. 
Arrembaggio, m. Entern, n. 
Arrembare, v. n. entern. 
Arrembo, v. Arrembaggio; gan- 
cio da -, Enterhaken, zn. 
Arrenamento, m. Stranden, n.; 
fig. Berunglücken, Mifgliden, n. 
Arrenare, v. n. ſtranden, anlau⸗ 
fen; in der Mede ſtocken; - pietre, 
mit Sand pollten. 
Arrendatore, n. pachter, n. 
Arréndere, v. n. } nachgeben, 
Arrendersi, v. r. geſchmeidig 
fein, ſich biegen, Ab ſchmiegen; ſich 
ergeben; - l'animo alla virtù, das 
Gemüth zur Tugend geneigt machen. 
Arrendevole, 488. geſchmeitig, 
biegſam; srfigla; folgſam. 
Arrendevolezza, /. Geſchmei⸗ 
digkeit, Bliegſamkeit, Gefügigkeit; 
Folgſamkeit, /. 
Arrendevolmente, «ov. bieg⸗ 
fam; folgfam. 


Arrendibilita, v. Ar- 
Arrendibilitade,] rendevo- 
Arrendibilitate, ] lezza. 


Arrendimento, m. Ergebung, 
Unterwerfung, /. 
8 v. Arrende- 
Arreso, re. 
Arreqniare, v. Riposare. 
Arrestamento, v. Arresto. 
Arrestare, v. a. aufhalten, ane 
halten; verhaften, mit Beſchlag dele» 
gen; — la lancia, die Lanze einlegen; 
-rsi, v. r. ſich aufhalten, Riu Reben. 
Arrestatore, m. der in Berhaft 


gen, ins Retz zichen. 

Arretrare, v. u. te 

Arretrarsi,o.r. lo 
zurückziehen. 

Arretrato, part. zurückgewichen; 
zurückgeblieben; paghe arretrate, 
zutückbebaltene Befoldung, / 

Arrettizio, agg. überraſcht, über 
fallen; dom Teufel beſeſſen. 

Arrezza re, v. a. beſchatten. 

Arri, int. fort! hi! rung, /. 

Arricchimento, m. Bereiche⸗ 

Arriechire, v. 4. bereichern, reich 
machen; v. n. kai, v. r. ſich be 
teichern. 

Arricchito, part. bereichert. 

Arricciamento, m. Kräufeln det 
Haare, n.; Schauet, Schauder, n.; 
Entſetzen, ne. 

Arricciare, v. a. frifiren; — il 
naso, bie Rafe rimyfen; — le lab- 
bra, bas Maul verzerten; , v. n. 
10 Berge ſtehen (von den Haaren), 
chaudern; mi sento - i capelli, 
das Haar ſteht mir zu Berge; -rai, 
v. r. die Stirn tunzeln, zornig werden. 

Arricciato, part. getràufelt, fri- 
firt; zu Berge ſtehend. 

Arricciatura, J Bewerfung der 
Naner mit Mörtel, /. 

fArricciolinamento, o. In- 
nanellamento. 

tArriccomandare, v. Rac- 
comandare. 
fArricordagione,/.v.Ricorda. 

Arricordare, v. Ricordare. 

Arridere, v. n. anläheln; ſich 
gunitia bezeigen; begünftigen. 

$Arrietare, v. Arretrare. 

Arriffare, v. n. würfeln. 

Arringante, m. öffentliche Mede 
ner, m. 

1 o. Aringare. 

Arripare,v. n. 

Arriparsi,v. 5 anlanden. 

Arrischiamento, m. Wagnis, 
Riflko, u.; Gefahr, /. 

Arris chi re, v. a. wagen, auf 
das Spiel ſetzen, ris kiren; -rsi, v. r. 
ſich getranen, wagen; chi non s’ar- 
rischia, non acquista, prov. wet 
nichts wagt, getoinnt nichts. 

Arrischiata mente, avo. mit 
Gefahr, aufs Riſiko. [fabelich. 

Arrischiato, part. gewagt, ge 

Arrischievole, agg. verwegen, 
wagebalfig; gefährlich. 

Arrischievolmente, v. Ar- 
rischiatamente. 

Arrischio, o. Rischio. 

Arrisicare, v. Arrischiare. 

Arrisichevo si: vaArrischie 

Arrisicoso, vole. 

F Arrissars i, v. Azruflarsi. 

Arristiarse, v. Arrischiarse. 


1 . 
ridgeben, 


Arr 


Arr 
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ZArrivamento, . Ankunft, /. 

Arrivare,v.a. and Ufer bringen, 
aus Land fegen; —, v. u. anlangen, 
eintreffen; geſchehen, ſich zutragen; — 
uno, einen cinbelen, einem gleichkem ; 
men, es einem gleichtbun; ben -, 
glücklich aus fallen; — la verità, die 
Wahrheit einſehen; — il sentimen- 
to, den Sinn faſſen; - ad una ca- 
rica, ju einem Amte gelangen. 

fArrìvata,/ v. Arrivo. 

Arrivo,m. Ankunft, 

Arrizzare, o. Arricciare. 

Arro, int. v. Arri. 

Arroba,f. Arteba, /. (ungefähr 30 
Pfund). (farben. 

Arrobbiare, v. a. mit Grapr 

Arrobbinare, v. Arrubinare. 

Arrocare, v. n. beiſet werden. 

Arroccare, v. . den S pinnrecken 
mit Flachk umwickeln; (im Schach⸗ 
ſpiele) tochi cen. 

Arrocchiare, v. a. in Stückchen 
ſchneiden, zerſtückeln, zerlegen; obet⸗ 
flächlich arbeiten, obenhin machen, 
nachläſſig verfertigen. 

Arrogantaccio, m. ſebt anma: 
Gente Menſch, in. 

Arrogante, «gg. ſtelz, vermeſ⸗ 
fen; anmaßend, arrogant. 

Arrogantemente, avv. trotzig, 
übermüthig, aumaßend. 

Arrogantuccio, n. Naſeweis, m. 

Arroganz a, m. Bermeſſenheit, /. 
Dünkel, Uebermuth, Anmaßung, /. 

Arrogare, o. n. \ fib anmaßen; 

Arrogars i, v. r. ſ ſich etwas her⸗ 
ausuebmen, dünkelbaft fein; (Giur.) 
an Kindes Statt annehmen. 

Arrogato, part. angemafit; an 
Kindes Statt angekommen. 

Arrogazione, f. (ziur.) Anueb⸗ 
mung an Kindes Statt, /. 


Arrostimento, 24. Braten, Ro: 
ften, n. 

Arrostire, v. a. braten, röſten; 
austrocknen, aus dötren, verbrennen. 
Arrostito, purt. gebraten, geröftet. 
Arrostitura,/. v. Arrostimen- 
Arros to, b. gebraten. [to. 
Arrosto, m. Braten, .; fig. fare 
un —, einen Bock ſchießen, ein Ver⸗ 
feben machen; molto fumo, e poca 
-, prov, viel Geſchtei und wenig 

Welle. 

Arrostura, f. v. Arrostimento. 

Arrota, v. Aggiunta. 

Arrotamento, //. Schleifen, 
Schärfen, n. 

Arrotare, v. a. ſchleifen; ſchärfen, 
wetzen; (Diamanten) poliren; rä⸗ 
dern; rui, v. r. ſich placken. 

Arrotato, part. geſchliffeu, ge 

ſchärft; polirt; gerädert; leardo -, 
Au pfelſchimmel, m. 

Arrotatore 5 m. Schleifer, Eder 

Arrotino, reuſchleifer; litz. cio 
gennützige Renſch, m. 

fArroto, part. beigefügt; binzu · 
geſetzt. 

t Arroto, m. v. Aggiunto. 

Arrotola re, b. a. zuſammenrol⸗ 
len, zuſammenwickeln. 

Arrovellare, v. u. M fi® entrü⸗ 

Arrovellarsi, o. r. (ten, in 
Zorn getathen; , v. „. zornig ma: 
ben. [gebracht, wütbend. 

Arrovellatamente, «uv. auf: 

Arrovellato, part. aufgebracht, 
rafend. [bentmaden, n. 

Arroventamento, m. Gli 

Arroventare, v. «. glühend ma» 
chen; —rsi, glühend werden. 

Arroventimento, 2. Glühend⸗ 
werden, . 

Arroventirsi, v. Arroventarsi. 


Arrägere, v. a. zulegen, zugeben, Arrovesciamento, . umkeb⸗ 


binzuſe gen. lage, /. 
Arrogimento, m. Zuſatz, . Lu- 
Arrolamento, m. (nil. ) Anwer 
dung (der Seldaten), /. 
Arrolare, v. . in die Eiſte ſchrei⸗ 
den, enroliren ; anwerben. 
fArrompere, v. Rompere. 
Arrömpersi, v. r. abweichen, 
abgeben ; hervotbrechen, ausbrechen. 
Arroncare, v. 4. jdten, vom Uns 
kraute reinigen. 
Arroncigliare, v. . anhalten; 
krumm winden, krumm bicgen; —rai, 
o. r. ſich krümmen, ſich winden; il 
gatto s’ arronciglia, die Katze macht 
einen krummen Buckel. 
1 Arrorare, v. a. beuetzen, am 
feuchten. 
Arrossare, v. Arrossire. 
35 agg. totb, ſcham⸗ 
Arrossito, f roth. 
Arrossimento, m. Schamteth ; 
werden, /.; Schamtöthe, f. 
Arrossire, v. n. ertöthen, (bam: 
teth werden; ſich (damen. 
rıostarsi, v. r. Ab bin und 
ber wenden, um ſich zu vertbcidigen; 
umher flattern; ſehr eilen. 
Arrosticciana, / Reſtbraten 
(von Schweinefleiſch), m 


tung, /. Umſturz, zn. 

Arrovesciare, v. a. umkehren, 
ummenden, umſtürzen; -rsi, v. r. 
zuſammeuſt ut zen. 

Arrovesciatura, f. v. Arro- 
vesciamento. 

Arrovescio, avo. umgekehrt, im 
Gegentbeile. 

Arrozzire, v. a. ungeſchliffen, 
ungefittet machen; —, v. n. ungeſit⸗ 
tet, roh werden. [greb. 

Arrozzito, part. ungeſchliffen, 

f#Arrubare, o. Rubare. 

fArrubigliare, v. Arruginire. 

Arrubinare, v. u. tubinroth ma: 
chen; mit rothem Weine füllen. 

f Arrudato, o. Arruvidato. 

Arruffare, v. a. die Haate ter 
wirren, die Haare zerzauſen; verkup⸗ 
peln; —rsi, v. r. ſich das Haar dere 
wirren. [Haare. 

Arruffato, part. mit verwirrtem 

Arruffianare, v. «a. verkuppeln; 
fig. einen ſchönen Unſtrich geben, ein 
teizendes Anſehen geben. 

Arruffianato, part. 
riſch, verfubrerif®. 

Arrugare, o. a. runzeln; — la 
fronte, die Stitu runzeln. 

Arrugiadare, v. Irrugiadate. 


kupple⸗ 


Arrugginire, v. a. toſtig ma» 
den; -, v. u. toten, toſt ig werden. 
Arrugginito, part. verteſtet, 

eingeroſtet. (mento, ecc. 

Arruolamento, ecc. v. Arrala- 

Arruotamento, v. Arrotamen- 
to. [ſchleifer, : 

Arruotaforbici, m. Scheien⸗ 

Arruotare, v. Arrotare. 

Arruotolare, v. Arrntolare. 

Arruvidare, ov. r. taub, ſtarr 
(vor Froſt) werden; roh werben. 

Arruvidato, part. taub, bolpe⸗ 
ticht; ſtart. 

Arruvidire, v. Arruvidare. 

Ars anale, v. Arsenale. 

Arsella, J. MNuſchelfiſch, Blaubart 
(Fiſch), m. 

Arsenale, m. Arſenal, Beugbaus, 
n. Rüſt kammer, /. 

Arsenico, n. Atſenik, m. Ratten⸗ 
pulver, u. [bar. 

Arsibile, agg. brennbar, entzund⸗ 

Arsiceiare, v. a. ſengen; an der 
Sonne trocknen. Caederrt. 

Arsicciato, part. verſengt, ant» 

Arsiccin, «gg. angebrannt, ter 
fengt, ausgederrt; vivanda arsic- 
cia, angebrannte Speiſe, /. 

fArsigio, v. Arsiccio. 

#Arsione, zn. Brand, am. Feucré: 
brunſt, /. [febr arm. 

Aro, gg. verbrannt: abgebrannt; 

Arsura, /. Feuersbrunſt, /.; fix. 
beftige Begierde, //; brennende Durſt, 
777.; größte Urmutb, /. 

Artagoticamente, vgg. (iron. ) 
zum Erſtaunen! rottrefflich! fich ein⸗ 
mal an! U: pl. 

A rtanita,/ Saubrod, n. Erdrüben, 

tArtare,v. Coartare. 

Artatamente, «vv. künſtlich, 
ſinnreich; ſchlau. 

fArtato, «gg. künſtlich gemacht, 
gekünſtelt. 

Arte, . Kunſt; Kunſtfertigkeit, Ges 
ſchicklichkeit, /. Kunſtgriff, m. Vet⸗ 
ſtellung, Rif, /. Kniff, .; Gewerbe, 
Handwerk, n.; Zunft, Innung, /.; ad 
-, con 2, dorfärlid, mit Fleitz; arti 
liberali, freie Künſte, J. pl.; arti 
meccaniche, Handwerke, n. pl; 
consali dell’ -, Runftmeifter, Oder⸗ 
meifter, mn. pl.; fare un’ , eserci- 
tare un' -, ein Gewerbe, cine Kunſt 
treiben; far - d'una cosa, ptofeſ⸗ 
ſlon von etwas machen; ognuno ha 
buona moglie, e cattiva —, nie 
mand iſt mit feiner Profeſſion qufries 
den; chi ha-, ha parte, prov. 
wer etwas gelernt hat, kommt überall 
fort, ein Handwerk hat einen goldenen 
Boden. 

Artefat to, gg. künſtlich, gekün⸗ 
ſtelt; —, m. Kunſtwerk, u. 

Artetice, m. Künſtlet, Fandwer⸗ 
ker, m.; l'invidia è tra gli arteſi- 
ei, ein Handwerker iſt auf den andern 
neidiſch. 

Artefieia to, v. Artificiato. 

Arteficello, m. ſchlechte 

Arteficiholn,) Handwerksmaun 

Arteficiuzro,) m. 

Artegiano, b. Artigiano. 
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Asc 


Asi 


Artemisia, / Beifuß, in. 

Artemisiare, v. a. mit Beifuß 
zubereiten. 

Arteria,f. puls ader, / 

Arteriale, agg. zu den puls adern 
gehötig. [PulBadern, /. 

Arteriologia, /. Lebre von den 

Arterios u, agg. zu den Pulkadern 
gehörig. 

Arteriotomia, f. Oeffnen einer 
Pulsader, n. 3 

Arteriuzza, f. Meine Pulsader, 

Artetica, J. Gliederweb, u. Gicht, 

. Poragtra, u. 
rtético, in. mit dem Gliederweh 
behaftet, gichtbrüchig. 

Artetico, 483. gichtiſch. 

1 Arte zz a, v. Stretterza. 

Articella, VV elende Kunſt, bred⸗ 

Articino, J lofe Kunſt, /.; kleine 
Kunſtgriff, n. 

Arti chioc co, »n. Artiſchecke, / 

A'rtico, «gg. nörtlich; polo —, 
Nordpol, m. 

Articolare, v. u. mit Gelenken 
verfeben; organifiren; — ben le pa- 
role, die Wörter deutlich aus ſprechen; 
- agg. zu den Gelenken, Gliedern 
gehörig; dolori articolari, Glieder 
ſchmerzen, zn. /. 

Articolatamente, «vo. dent 
lich, vernehmlich. [ſprochen. 

Articolato, part. deutlich ausge⸗ 

Articolazione, /. Gelenk, u.; 
deutliche Aus ſprache, / 

Articolo, m. Glied, Gelenk, u.; 
Artikel, m. Geſchlechtswert, u.; 
Punkt, Abſatz, Paragraph, u.; — di 
fede, Glaubens artikel, .; — della 
morte, Sterbeſtunde, /.; — di ragio- 
ne, Rechts frage, / [ſieniſt, m. 

Artiere, m. Handwerker, Profel 

Artificiale, agg. künſtlick, durch 
Kunſt bervorgebradt. 

Artificialmente, avo. 
Kunſt, künſtlich. 

Artificiato, «gg. künſtlich; ver 
kälſcht. 

Artifieiazione, /. (biti.) kunſt- 
gemäte Uns führung, /. 

Artif icio, mn. Kunſtwerk, n. Be 
ſchicklichkeit, J. Kunſtgriff, u. Lift; 
Verſtellung, /.; Triebwerk, n. 

Artifieios mente, avo. fünf. 
lich, verſchlagen. 

Artificiosità, Sf. Künftlid- 

A rtificionitade,] keit; pflffig⸗ 

Artificiositate, ] keit, Schlau⸗ 
beit, /. 

Artificioso, «gg. kũuſt lich, kunſt · 
teich, ſinnreich; liſtig. 

Artifizi ale, v. Artificiale. 

Artifizio, v. Artificio. 

Artigiano, u. Handwerker, ın. 

Artigliare, v. a. mit den Klauen 
anfallen; kratzen. 

Stückgieß er, 


Artiglière, 
Artilleriſt, m. 

Artiglieria,f. grobe Geſchütz, u. 
Artillerie, /.; sparare l', das Ge: 
ſchütz les brennen. 

Artiglio, u. Klaue, . 

Artiglioso, «agg. mit Krallen 
verſeben. 


durch 


m. 


Artimone, an. Beſunmaſt, 2. 

Artista, in. Künſtler; Profeſſio⸗ 
nift, n. 

Artistamente, «vo. künſtlich. 

F Arto, v. Stretto. 

Artocarpo, u. Btedbaum, n. 

Artritico, «gg. zum Gliederweh 
gehörig, gichtiſch. [Gicht, /. 

Artritide, /. Gliederkrankbeit, 

Arturo. a. (astron.) Atkturus, m. 

Arundinacen, gg. tebtattig. 

Aruspice, u. Wabriager (aus 
den Eingeweiden der Tbiere), . 

Aruspicio, m. Wahrſagung (aut 
den Eingeweiden ). f. 

Arzagogo, «gg. 

a m. 

rzuna, . 

. v. Arsenale. 

Arzavoletta, /. Kriechente, /. 

Arzente, agg. acqua -, Brannt: 
wein, Aquavit, zu. 

Arzentino, o. Argentino. 

Arzigugolare, v. a. wunderliche 
Einfälle haben. 

Arzigogolo, m. wunderliche Cin: 
fall, m. Grille, /. (Bia. 

Arzillo, agg. friſch, munter; tro⸗ 

Asaro, m. Haſelwutz, /. 

Asbestino, «gg. ven Asbeſt. 

Ashesto, m. Usbeſt, m. 

Ascäride, in. Erulwurm, m. 

Ascavezzacollo, uvv. 
Hals und Kopf. 

As ce, 7 Axt, /. Beil, n.; far la 
giustizia coll’ , chne Ueberlegung 
ein Urtheil fällen. 

Ascella, . uchſelböble, /. 

Ascendentale, «gg. aufſteigend. 

Ascendente, agg. aufſteigend; 
fi fanft erbebend; astri ascenden- 
ti, aufgebende Geſtirne, n. /.; —, 
n. Betwandte in aufſteigender Linie; 
Geburtsſtern, .; aver I - sopr' 
alcuno, einem überlegen fein, aver 
hnano, n cattivo -, ein günſtiges 
oder ungünſtiges Geſchick baden. 

Ascendenza, /. Reibe der Vor 
fabren in aufſteigender Linie, /. 

Ascendere, v. . binaufſteigen, 


Hubnergeier, 


über 


_ Befteigen; —, v. . aufwärts ſteigen; 


aufgeben (von den Geſtitnen); fi 
belaufen, betragen. 
Ascendimento, m. Hinaufſtei⸗ 
gen, n. Caufſteigend, aufgehend. 
Ascensionario, agg. (astton.) 
Ascensione, / Yuffleigen, u.; 
Wufgang der Geſtirne, m; il giorno 
dell’ , Simmelfabrt Chriſti, /. 
Ascensn, in. Aufſteigen, n. 
Ascensore, m. Aufſtciger, n. 
Ascesa, . Hinaufſteigen, n. 
Asceso, part. v. Ascenilere. 
Ascesso,m. Geſchwür, u. Adſceß, 
Eiterſack, . 
Asceta, m. Aſcet, m. 
Ascetico, «gg. afcetità. 
$Aschierare, v. Schierare 
fFA’schio, v. Astin. 
#Aschioso, v. Astioso. 
A'scia,f. Urt, / Beil, n. 
Asciare, v. a. bebauen, glatt bo- 
[die Strafe erlaften. 


bein. 
Ascidgliere, v. a. lesſprechen; 


Asciolvere, v. n. ftubiluden; 
„n. Frübſtück, n. 

f As cis o, 88. beraubt, entblößt. 

Ascissa,f.(.<om.) Abſciſſe, /. 

A seite, J. Bauchwaſſerſucht, /. 

Ascitico,ags. bauchwaſſerſüchtig. 

Ascitizio, 48. anders woher ge⸗ 
nommen; nicht eigen. 

tAsciugaggine, V Trockenheit, /. 

Asciugamento, „. Tiecknen, 
Austrocknen, ni. (ſchen. 

Asciugare, v. a. trocknen; abwi⸗ 

Asciugatojo, zn. Handtuch, n. 

Asciuttamente, «vo. trocken; 
mit wenig Werten. 

Asciuttare, v. Asciugare 

Ascinttezza, b. Asciusaygine. © 

Asciutto,m. Tredendeit,f.; all’-, 
auf dem Trocknen, auf der Erde; —, 
gg. trocken, abgejebrt; arm; uomo 
-, magere Maun, .; pane =, tree 
dene Bred, u.; viso -, magere Ges 
ſicht, n. 

fAsciuttore, m. Trockenheit, /. 

Asclepiade, f. Schwalbenwutrz; 
Giftwurz, /. 

Ascolta, /. Anhören, Buboren; 
Gehör, u.; Schildwache, /. 

Ascoltamento,/. Auböten, Su⸗ 
hören, n. 

Ascoltare, v. a. beten, anhören, 
aufmerkſam fein; horchen; un con- 
siglio, einen Rath anhören, einen 
Rath befelgen; —rzi, v. r. ſich boe 
ren laſſen. 

Ascaltatore, m. Zuhörer, m. 

Ascoltatrice, Y Zuböôterin, f. 

Ascoltazione, f. v. Ascolta- 
mento. 

Ascolto, agg. verabſchiedet; —, mn. 
Hören, Zuhören; dare -, Gehör ger 
ben; stare in —, juheren, zuhorchen. 

Ascéondere, b. a. verbergen. [/ 

Ascondimento, m. Berbergung, 

fAscondito, part. verborgen. 

Ascosaglia,/.v. Ascondimento. 

Ascosamente, avo. beimiiò. 

Ascaso, part. verſteckt, rerborgen 

Ascastamente,v.Ascosamente 

Ascostn,v. Ascoso. 

Ancrittizio, agg. (in eme Bunft 
ic.) aufgenommen, angeworben. 

Ascritto, part. eingeſchrieben. 
. angeworben; zugeſchtie⸗ 

en. 

Ascrivere, v. a. jzuſchreiben, bei» 
meſſen; dazu zählen, dazu rechnen, 
einverleiben. [ſaft, n. 

Aselliano, 88. (anat.) Rilch⸗ 

Asello, m. Wlel, J. Kellerwurm; 

en m 
Asempln, sai 

14 5 m. Beiſpiel, n. 

#Asequie, o. Eseguie. 

$Anercitare, v. Esercitare. 

Asfalto, m. Judenpech, Bergpech. 
11.5 Asphalt, m. . 

\Asfiori,n. Saflor, in. 

Asfissia, / (med.) Gtarrfuct, 
As pbprie, . 

Asfodillo, m. Asfodill, ra. 

Asilo, m. Freiſtätte, /. Zufluchis⸗ 
ort, in. 

A'silo, m. Bremfe, /. 


Asp 


A'sima, v. Asma. 

Asimato,v. Asmatico. 

A’sina,f. Eielin, / 

Asinaccio, m. ſchlechte Efel; um 
geſchickte Renſch, m. 

Asinaggine, / Cſelei, Dummheit, /. 

Asina jo, m. Efeltreiber, m. 

A sinella, V junge Efelin, f. 

Asinello, mn. kleine Eſel; Trag⸗ 
ſtein; unterſte Dachbalken, m. 

Asineria, v. Asinaggine. 

Asinescamente, avo. eſelhaft, 
dumm. 

A sinilo, J “88: wel. 

Asinetto,v. Asinello. 

Asinino, v. Asinesco. 

Asinità, J. Eſelei, Eſels⸗ 

Asinitade, ſtreich, n. Dumm⸗ 

Asinitate, beit, f. 

A’sino, m. Eſel; fig. dumme Mentd, 
m.; salvatico, Waldeſel, m.; le- 
gar l'-, einſchlafen; andar sull'-, 
zur Strafe auf bem Efel reiten; es- 
ser l-, Alles thun müſſen; wie ein 
Pferd arbeiten; fare come l'- del 
pentolajo, prob. überall Manlaffen 
feil haben; metter l'- a cavallo, 

rov. ſich dom pferde auf den Eſel 
etzen; dia putar dell'ombra dell', 
prov. ſich um des Kaiſers Bart firei» 
ten; dar ad intendlere che gli asi- 
ni volano, einem etwas wei machen; 
qual - dà in parete, tal riceve, 
wie man in den Wald ſchreit, fo ſchallt 
es wieder heraus; come — sape, 
cos: minuzza ae jeder macht's, 
wie er kaun; raglio d'-, non arri- 
vo mai in cielo, Nartenwünſche 
verden nicht erhört. 
At inone, m. gtoße Eſel, m 

F. N10, m. Bequemlichkeit, /. 

As ma, in. Cugbraftigleit, / 

Asmatico,ugg. ngbrafig. 

* Asolare, v. n. hauchen, ſch 
ben; wehen; umberſchweifen, 
berumtreiden; -rsi, 0. 7. ich an die 
freie Luft begeben. 

Asolié re, n. goſenband; Etrumpf 
band, n. Bergnügen, n. 

+ A’sola,ın. Hauch, Atem, v.; kuf, /. 

Aspalato, m. Koſenbelz, u. 

As palto, v. Asfalto. 
Asparago,m. Spargel, in. 

As pe, u. Natter, /. 

Asperamente, v. Aspramente. 

tAsperare, o. Inasprire. 

Asperarteria, / Luftröhre, /. 

Asperetto, agg. etwas tcauh. 

Aspergere, v. à. beſprengen, be 
ſpritzen; beſtrenen; einpudern. 

Aspergine, o. Äspersinne. 


nau⸗ 
ich 


Aspergitore, u. Beſrienger; 
Eprengwedel, m. 

Asperita, i£ Ebarte, 
Asperitade, Herbigkeit; 
1 Asperitudine,! Strenge, f. 


A's pero, v. Aspro. 

Aspersione, f. Beſprengung; 
Betreuung, /. 

Asperso, part. v. Aspergere. 

Aspersorio, m. Sptengwedel, zn. 

Aspettabile,agg. anſebnlich, vor- 
nehm. 
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#Aspettacolo, v. Spettacolo. 

tAspettament o, m. Etwattung / 

Aspettante, 
wartend; , m. Buſchauer, m. 

Aspettanz a, f. Erwartung, An⸗ 
wattſchaft, /. 

Aspettare, v. a. warten, erwar⸗ 
ten; hoffen; - il tempo, die Beit ab · 
warten; die Reit verlieren; — a glo- 
ria, mit Ungeduld warten; -rsi, v. 
r. zuſtehen, zukommen, ſich geboren, 
ſich ſchicken; auf etwas gefaßt ſein; 
questo non me l'aspettava, darauf 
war ich nicht gefaßt; non s'aspetta 
a lui di decidere, es kommt ibm 
nicht zu, darüber zu entſcheiden; chi 
la fa, l'aspetti, prov. tbue nichts 
Boies, fo widerfährt Dir nichts Bofes. 

Aspettativa,f. Erwartung, An» 
wartſchaft (auf eine Erbſchaft oder ein 
Amt), /. ſchauer, m. 

Aspertatore, m. Wartende; Bu- 

Aspettazione, f. Warten, n. 
Erwartung; Bermuthung, /.; contro 
-, wider Vermutben. 

Aspetto, mn. äußere Unfeben, n. 
Auſchein, m.; Ungeſicht, u.; Aublick, 
m.; aspetti, pl. (astron.) Stand der 
planeten, m. Aſpekten, 21. pl., al 
primo -, bei dem erſten Unblide; 
gli affari prendono migliore =, die 


1 ne eine beſſere Wendung. 
1 CA 
Asbid 0, m. Ratter, /. 


Aspirante, part. ſtrebend, trachtend. 

Aspirare, v. . ſtreben, trachten; 
(Bram. ) aſpitiren; - ad una carica, 
nach einer Auſtellung fireben. 

Aspirdtivo, «gg. was aſpitirt 
wird. 

Aspirazione, f. Sand, n.; 
(gram.) Aſplration, /.; Streben, n. 

Asplenio,m. Nilzkrant, u. 

As po, m. 1 non fare nè 
un , ne un arcolajo, prov. von 
wei Sachen keine recht thun. 

Asportabile, «gg. t agbar. 

Asportare, v. a. ans dem Lante 
führen, ausführen. 

Aspramente, «vo. ſcharf, taub, 
grauſam; riprendere —, einen bart 
mit Worten ftrafen, cinen hart anfaf: 
ſen. [tung, / 

Aspreggiamento, u. Erbitte⸗ 

Aspreggiare, v. a. hatt behan ; 
deln; , v. u. ergrimmen. 

Aspreggiato, pure. erbittert. 

Aspretto, agg. etwas ſchatf, ſtreng. 

Asprezza,f. Schärfe, Herkigkeit; 
Belgerigkelt; Steifheit; Wildheit; 
Strenge, Härte, /. [berbe. 


Asprigno, agg. ſaͤuerlich, etwas 
Asprità, 
Net \ v. Asprezza. 


Aspro,ngg. fiteng, herbe; raub, 
unfreundlich; ungebildet; — dolore, 
mn. heftige Schmerz, m.; stagione 
aspra, J. raube Jahreszeit, /.; aspri 
scogli, f. pl. ſchroffe Klippen, /. pl.; 
-, ın. Asper (türk. Münze), m. 

Asprosoffiante, agg. ſchnau⸗ 
bend. 

F Asprume, m. v. Asprezza. 

Assa, /. Kaſerkrant, n. Aſant, m.; 
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- fetida, /. Teufels dreck, .; - dol- 
ce, Benzoe, /. 


art. wartend, er- Ass abi no, mn. Rimmetbaum, in. 


+Assaccomannare, b. „. yline 
dern. 

#Assaettante, 4g. ſchietend 
(wie ein pfeil); ſcharf, ſtechend. 

Assaettare, v. a. mit Pfeilen 
f&ießen. [ſuchen, u. 

Assaggiament o, in. Koſten; Ver 

Assaggiare, v. a. koſten; einen 
Berſuch machen, probiren; erdulden; 
aushalten. 

Assaggiato, pere. gefeſtet; vere 
ſucht, geprüft. 

As ag gi tore, m. Keſter, n.; 
- delle monete, Münz wardein, n. 
Assaggiatura,/.\ Ketten; Vere 

Assaggio, m. fuben, n. 

Assaglimento v. Assalimento. 

Assai, avv. ſehr, in Menge; ziem⸗ 
lich; - volte, viele Male, dielmalt; 
d'- più, viel mehr, weit mehr; uomo 
d'-, febr fäbige, geſchickte Mann, m. 

Assaissimo,ugg. sup. febr viel; 
-, avv. ungemein, gar ſehr. 

Assalimento, in. Anfall, Une 
griff, m. 

Assalire, o. 7. uufallen, überfal · 
len, angreifen, beſtürmen; befpringen 
(von Thieren). 

Assalita,/.v. Assalimento. 

Astalitore, m. Ungreifende, mn. 

Assaltamento, v. Assalto. 

Assaltante,part. angreifer d. am 
fallend. 

Assaltare, o. Assalire. 

Assaltato, part. angefallen, an- 
gegriffen. 

Assaltatore, v. Assalitore. 

Assalto, m. Unfall, Angriff, n.; 
Eturmlaufen, n.; Gang (im Fede 
ten); correr all-, ſtürmen; dar 
ad uno, einen überfallen; far un —, 
einen Angriff machen. 

Assannare, v. a. mit den Babe 
nen faffen; zerreißen; läftern, berun- 
terreißen. 

Assannato, part. gefaßt; 
Hauzähnen verfeben. 

Assanno,m.Zabnbieb, Jabnbis ./. 

Assapere,v. u. far , zu wiſſen 
tbun, miffen laſſen, Nachricht geben. 

Assaporamento, m. Koſten, 
Schmecken. n. 

Assaporare, v. a. koſten, verſu⸗ 
chen; fig. mit Vergnügen anhören, 
aufmerkſam zuhorchen; Ceſchmack an 
etwas finden. en, n. 

Assaporazioncella, f. Prot: 

Assaporazione,f. v. Assapa- 
ramento. 

Assassato, part. geſteinigt. 

Assassinamento,m. Meubele 
mord, Etrafentaubd, zu. 

Asnassinare,v.u. Reuchelmerd, 
Straßentaub begehen; dutch Betrug 
zu Grunde richten; - uno per stra- 
da, meuchelmörderiſch überfallen. 

tAssassineria,f.v.Assassinio. 

fAssassinatico, agg. meudel: 
mörderiſch. (nare. 

Assassinato, part. v. Assassi- 

Assassinatore, v. Assassino. 


mit 
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Assassinio, m. Meuchelmord, m. 


Assassino, m. Meuchelmörder, 
Straßenräuber; Böſewicht, m. 

Assavorare, v. Assaporare. 

#Assaziare, v. Saziare. 

Asse, /. Bret, n.; Axe, Erdaxe, /.; 
Up (Münze), n.; - paterno, väter 
liche Erbgut, u.; assi gentili, pl. 
Spanholz, n. 

Asseccare, v. a. trocknen; fis. 
pu Grunde richten, auf's Ucuferite 

ingen; —, v. u. derdorren, verwelken. 

Asse condare, v. a. uachbelfen, 
begunftigen. 

Assecnrare, o. Assicurare. 

*+Assecntore, v. Esecutore. 

F Asseenzione, v. Esecuzione. 

F Assedare, b. . ſtillen, berubigen. 

Assedére, b. u. belagern; , b. 1. 
daneben figen, beifigen; -rsi, v. r. 
fi ſetzen, ſich dabei ſetzen. 

Assediamenta, b. Assedio. 

Assediante, part. belagernd; —, 
m. Belagerer, n. 

Asscdiarc, v. z. belagern, umge- 
ben; fig. auf dem Halſe liegen, einem 
nicht vom Halſe geben. 

As tedia tore, m. Belagerer, u. 

Assédio, m. Belagerung, Einſchlie⸗ 
funa, /.; levar l°-, die Belagerung 
aufbeben; por l’-, einſchlietzen, ums 
lagern; stringere una città d', 
eine Stadt enge einſchließen. 

F Asseggio, o. Assedio. 

Assegnabile, gg. was ſich an« 
weiſen läßt. 

Assegnamento, m. Anweiſung; 


Abtretung einer Forderung; Anwart⸗ 


ſchaft, /.; fare - sopra checches- 
sia, auf etwas Rechnung machen. 
Assegnare, v. a. anweiſen; aus · 
ſetzen; übergeben, überweiſen; — il 
tempo, die Reit beſtimmen; — la ra- 
gione, den Grund angeben. 
Assegnatamente, vuo. frate 
lich, (parfam, knapp; insbefondere, 
vornehmlich. 
Assegnatezz a, v. Ristrettezza. 
As og nato, . angewleſen; 
ſparſam, haus hͤlteriſch; =, . Pas 
piergeld, n. Aſſignate, /. 
Assegnazione,f.\Untweifung, / 
„ mn. Einkünfte, /. 
pl. 
Assegnimento, m. Etlangung, 
Asseguire, v. a. erlangen; ere 
reihen. 
#Assegnitore, v. Esecutore. 
$*Assoguizione,v. Esecuzione. 
Assembiamento, mn. Berfamms 
lung; Berbinbung, /. 
Assembiare, v. a. vetſammeln; 
anordnen. [vlia. 
#Assemhiata, vo. Assembra- 
$Assembiaticcio, v. Avven- 
ticcio. 
#Assemblare, b. Assembrare. 
Assembléa, /. Berſammlung, / 
Assembraglia,f. \ Ben 
Assemhramento, n. f famm» 
lung, Zuſammenkunft, /.; in Schlacht⸗ 
erdnung geſtellte Feet, n. [Elianza. 
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iufammentufen; in Schlachterdnung 
ſtellen; , b. u. ähnlich feben; ſich 

fleiſchlich dermiſchen. 
fAssembrea, v. Assemblea. 

‘fAssempiare,\v. a. dem Otigi⸗ 

„„ gleich ma⸗ 
chen, nachbilden. 

tAssémplo, v. Esempio. 

tAssemprare, v. Assempiare. 

f#Assempro, v. Esempio. 

Assennare, o. a. warmen, ermab⸗ 
nen, belehren. 

Assennatamente, avv. mit Be⸗ 

dacht, mit Ueberlegung. 

Assennaterzza, J. Crfabrenbeit, 

kluge Verfahren, ne. sichtig. 

Assen nato, gg. verfländig, vor⸗ 

fAssennire, v. Ässennare. 

Assennito, prrt. o. Assennire. 

Assensione, /. } Einwilligung, 

Assenso,m. Buflimmung, /. 
Beifall, m. 

Assentamento,m.Mbwefenbeit, / 

Assentare,wv. a. entfernen; ent: 

heben, verſchonen, dis penſiten; —rsi, 
v. r. ſich entfernen ; ſich niederſetzen. 

Assentatore, m. Schmeichler, in. 

Ass ente, agg. abweſend. 

Assentimento, v. Assenso. 

Assentire, v. a. bewilligen, zulaſ⸗ 
ſen; —, v. n. cintoilligen. 

| Assentito, part. andare -, sta- 

| re -, auf feiner Gut fein. 
tAssento, m. Einwilligung, / 

i Assentore, v. Assentatore. 

|Assenza, f. Abweſenbeit, /. 

Assenziato, agg. mit Wermuth 
dermiſcht. 

Assenzio, m. Wermuth, m. 

Asserarsi, v. n. (rat werden, 

Abend werden. 

Là „ v. Esercitare. 
sserella,f. 4 

Asserello, 15 kleine Bret, n. 

Asserenare, v. «a. aufheitern; 

-rsi, v. r. ſich aufbeitern, heiter 

werden. 

Asserente, gg. bejabhent. 
jAsserimeuto,m.v. Asserzione. 

Asscrire, v. a. behaupten, verſi⸗ 
bern. 

Asserragliare, v. a. den Paß 
verſperren, verrammeln, den Weg ver⸗ 
ſperten. [rreifen. 

Asserrare, zuſammen⸗ 


9. 9. 


Assertivamente, «vv. beja⸗ 
bend. 

Assertivo, agg. behauptend, ber 
kräftigend, bejabend. 


Asserto,purt. behauptet, befräf- 
tigt, bejabet. 
Asserto, m. Satz, den man be 
bauptet, m. Bekräftigung, 7 
Assertore, mn. Bertheidiger, m. 
Assertorio, agg. bebaurtend, dee 
jabend. [iabung, /. 
Asserzione,f. Bebauptung, Be 
Assessore, m. Beiſitzer, m. 
Assestare. v. a. berichtigen, in 
Ordnung dringen; — una nave, 
(mar.) ein Schiff ſtauen; —rsi, v. r. 
ſich ſchick en, ſich auſchicken. 


TAissembranza, v. Rassomi-|Assestatore, m. Unerdnet, in. 
Assembrare, b. g. verfammeln, | Assetare, o. u. durſtig machen. 
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Assetatis sim o, gg. sup. ſehr 

Assetato, agg. butſtig. [ dutſtig. 

Assetire, v. Assetare. 

Assettamento, m. Einrichtung, 
Anordnung, /. 

Assettare, v. . einrichten, zu- 
recht machen, Anordnen, aufräumen 
verzieren, aufputzen; kaſttiren; —rsi, 
v. r. ſich zurecht machen; ſich anklei⸗ 
den, ſich anputzen; ſich niederſetzen. 

Assettatamente, uvv. mit Ord- 
nung, ordentlich, zierlich. 

Assettato, pure. eingerichtet, anfe 
geputzt, geziert. ì 

Assettatore, M. der zurecht macht, 
zurichtet, anputzt te.; Anhänger, Nat» 
folger, m. 

Assettatura, . Putz, Schmuck n. 

Assettatnzzo, 78. ſeht niche 
lich aufgeputzt; —, m. Stutzer, zn. 

Assetto, m. ordentliche Einrich⸗ 
tung, /; mettere in -, in Ordnung 
bringen. 

Assevare, v. n. getinnen, dick 
werden; fig. tor Begierde eritarren. 
Asseveramento,m. o. Asse- 

veranza. 

Asseverantemente, vo. auf 
eine betbeuernde Att. 

Asseveranza,/. Berſſcherung, f 

Asseverare, v. a. betheuern, ver- 
ſichern. 

Asseveratamente, „bb. aut 
eine verſichernde Art, mit Verfiberung. 

Asseverativo, gg. bebauptend. 
bejahend. 

Asseverazione, b. Asscreran- 
za. i dern. 

Assiarc, v. n. (mar.) rückwärts tu- 

Assibilare, v. n. pfeifen; rauſchen. 

Assicella, f. Bretben, n. : 

tAssicuramento, zn. M Rerfide: 

Assicuranza,/. rung, /. 

Assicurare, v. a. verſichern, be: 
tbenern; ſicher ſtellen; gut fagen, ga» 
tantiren, aſſekuriren; — una para, 
für die Zahlung ffeben; — la bandie- 
ra, (mar.) die Flagge ſtreichen; — le 
vele, die Segel einziehen; -rsi, b. r. 
ſich wagen, ſich erkubnen; ſich verſi⸗ 
chern, ſich über zeugen; = di alcuno, 
ſich Jemandet verſichern, ihn gefan⸗ 
gen nehmen. [geitent. 

Assicurato, part. verilchett, ſicher 

Assicuratore, m. Berſſcherer, 
Aſſekurant, m. 

Assicurazione,f. Berſicherung. 
Sicherſtellung; Aſſekuration, /. 

Assidenza, v. Assistenza. 

Assideraroc, v. a. ſtart machen; 
, v. n. dot Kälte erſtarren. 

Assiderato, part. erſtartt; (an 
den Gliedern) geläbmt. 

Assiderazione, f. Etſtattung 


vor Kälte, /. 
Assidére,v. a. \ fit feten, Ab 
Assidersi, v.r.f nicberfchen; bes 
lagern. [emfig, fleißig. 
J 
As tiduità, 

Assi duitade, nt 
Assidnitate, e 
Assiduo, agg. debarrlich, em ig, 


ficitig. 


— 
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Assi mo, abb. jufammen, mit 
einander. [ſchlie ßen. 

Asziepare, p. a. umjäunen, cine 

Asie pa to, part. vetzäunt, um 
zäunt; fig. verfpertt, verrammelt. 

Assillare, v. u. durch Bremſeuſti · 
Ge wüthend werden; fig. wüthen, 
toben. 

Assillito, agg. tou einer Bremfe 
geſtochen; fig. wüthend. 

Assillo, an. Stechfliege, Bremſe /.; 
Bremſenſtich, un.; aver l'-, ven 
Bremfen geplagt werden; fig. wüthen. 

$Assimigliagione,\ v. Asso- 

Assimigliamento, f miglian- 
za. [lidung, Affimilatien, /. 

Assimilazione, /. (i..) Verähn⸗ 

Assimmetria, / Mangel an tide 
tigem Berhältniffe, un. 

Assindacare, v. Sindacare. 

Assindacatura, v. Sindacato. 

Assioma, m. allgemein angenom» 
mene Satz, n. Aziem, n. 

A nad Grund (zum Bergolden); 
Soll, m. Acciſe; Livree, /. 

As is o, part. figend. 

Assistente, pure. beiſtebend, an: 
weſend, zugegen; —, m. Helfer, Ge 
hülfe, m. fe, / 

Assistenza, /. Beiſtand, me. Qui 

Assistere,v. «a. belfen, beiſtehen; 
-, v. u. dabeiſtehen, gegenwärtig fein, 
beiwohnen. 

Assistitore, . Helfer, m. 

As sito, n. Bretetwand, /. 

$ Assituato, v. Situato. 

Assiuolo, m. Obrenle, Herneule, /. 

Asso,n. Ab (in der Katte oder auf 
den Würfeln), u.; 0-, o sei, Alles 
oder Nichts; più cattivo, che i tre 
assi, außerft ſchlecht; restare in , 
von Ullen verlaſſen fein; lanciare in 
—, im Stiche laſſen. 

Assocciamento,m.Licbhpadt,m. 

Assocciarc, v. z. Vieh (um die 
halbe Nutzung) rerpachten; fig. einem 
eine Beſchwerde auf dem Halſe laſſen; 
-rsi, v. r. ſich zur Laſt eines Andern 
wo ulederlaſſen, ſich aufbringen. 

Associare, o. a. beigeſellen, gue 
gefellen; -rsi, v. r. fio zugeſellen; 
abenniren. 

Associato, part. v. Associare; 
-, m. Mitgeneß, Uffocié; Abonnent, 

Be: 

Associazione, f. Beigeſellung; 
Handels geſellſchaft, J.; Abonnement, 
N.; Reichenbegleitung, / 

Assodamento, mn. Befeſtigung, 

3 Gerinnen, u. 

asodare, v. a. befeſtigen; hart 
machen; -rsi, v. r. hatt werden; ſich 
ſicher ſtellen. 

Assoggettamento, 9. Assog- 
gettimento, 

Assnggettare, v. a. untertvere 
fen, unterwürfig machen, unterio®en. 

Assoggettimento, m. Unten 
werfung, Unterjohung, /. 

As solare, v. a. ſonnen, ſommern. 

Assolcare, v. a. mit Furchen 
durchziehen. 

Assoldare, vo. a. Soldaten wer 
ben; in Sold nehmen. 
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Assoldato, part. angeworben. 
Assolidare, v. Assodare. 
Assolto, } part. frei, lobgefpro» 
Assoluto,f den. 
Assolutamente, avv. ſchlech⸗ 
terdings, durchaus, unbedingt. 

Assoluto, park. losgeſprechen; un» 
gebunden, frei, unabhängig, ſelbſt⸗ 
ſtändig; unbeſchränkt; per —, ganz 
gewiß; potere —, unumſchkränkte 
Gewalt, /.; esser —, fein eigner Herr 
ſein. 

Assolntorio, «gg. lesſprechend, 
fteiſprechend; hreve -, Ablaßbtief, m. 

Assoluzione, /. Leiſprechung; 
Abſolution, /. 

Assolvere, v. «. letſyrechen, für 
unſchuldig erklären; entbinden; be⸗ 
freien; beendigen. 

Ansomare, v. 4. den Saumſattel 
auflegen; beladen. 

Assomigliagione,f. \v.As- 

Assomigliamento, u. J somi- 
glianza. 

Assomigliante, «gg. äbulich, 
übereinkemmend. 

Assomiglianza, / Aehnlichkeit, 
Gleichheit; Gleibformigfeit, /. 


S.\Assomigliare, v. . gleich ma: 


chen, vergleichen; —, v. zu. ähnlich ſein. 

Assomigliato, part. verglichen, 
ähnlich gemacht. [miglianza. 

Assomigliazione, o. Asso- 

#Assomiglio, v. Ritratto. 

Assommare, v. «. becndigen, 
vollenden. (mend; einſtimmig. 

Assonante, agg. juſammenſtim⸗ 

Assonanza, Zuſammenſt im⸗ 
mung; Uebereinſtimmung, / 

Assoni, m. pi. Behlen, /. 5 

Assonnamento, m. Einſchläfern; 
Einſchlafen, 2. . 

Assonnare, o. a. einſchläfern; -, 
v. n. ſchläfetig werden, einſchlafen. 
Assopire, v. a. einſchläfern; fig. 

ſt illen, befanftigen. 

Assopito, part. vom Schlafe be: 
fallen, ſchläferig. [abforbirenp. 

Assorbente, part. einſaugend, 

Assorhere, v. Assorbire. 

Assorbire, v. a. einfaugen; cin: 
ziehen; verſchlucken, verſchlingen. 

Assorbito, part. eingefogen; 
derſchlungen. 

fAssordagione,f. MBetäu⸗ 

Assordamento,zm:. bung, / 

Assordare, v. a. betäuben. 

Assordato, part. betäubt. 

Assordire, v. u. taub werden. 

#Assordita, v. Assurdita. 

Assordito, part. betäubt. 

Assorgere, b. u. auffichen (aus 
Höflichkeit). 

Assortimento, m. Unordnung, 
J.; Sortiment, u.; Wahl durch dat 
Loos, /. 

Assortire,v. 4. eintbeilen, gehs⸗ 
rig ordnen, ſortiren; durch das Loos 
wählen. 

Assortito, pere. geordnet, for 
tirt; verſeben. [danken vertieft. 

Assortn, Dart. eingeſogen; in Ge 

Assottigliamento, n. Verdine 
nung, Verfeinerung; fig. Vervoll⸗ 


Ast 


kommnung, Ausbildung, / 
Assottigliare, o. 4. terbunnen, 
verfeinern, ſchärfen; — troppo le 
cose, die Sachen zu genau nebmen; 
-rsi, v. r. feiner, dünner werden; 
ſich bemühen; audyrübeln, auf Mittel 
denken. (nend. 
Assottirliativo, «gg. verdün 
Assottigliato, part. v. Assot- 
tigliare. Lin. 
Assottigliatore, m. Grübler, 
Assottigliatura, /. v. Assot- 
tigliamento. [werden. 
Assozzarsi, v. r. garſtig, ſchmutzig 
Assuefare, v. . gewebnen; -rsi, 
ſich gewobnen, gewoehnt werden. 


5 agg. gewohnt 


Assueto, 
Assuefazione,\ JS. Angewöb⸗ 
Assuetudine, } nung, Gewe bu · 
beit, /. 
Assuggettire, v. Sorcettare. 
Assumente, part. übetnebmend. 
Assumere, b. a. aufnebmen; über 
ſich nebmen; - uno ad una digni- 
ta, einen zu einer Würde erheben; 
-rsi, v. r. ſich beilegen, ſich aumaßen. 
f Assummare, v. Innalzare. 
Assunta, o. Assunzione. 
Assunto, mn. Uebernahme (eines 
Geſchäftes), /.; Beweis, n. Vebaup: 
tung, /.; Geſchäft, .; torre l' di 
fare checchesia, etwas über ſich neb⸗ 
men. (beben, erbobt. 
Assunto, part. aufgenommen; cre 
Assunzione, /, Aufnehmung, 
Maria Himmelfahrt, /. 
Assurdita, /. Ungeteimtbeit, Abe 
geſchmacktheit, /. 
Assurdo, m. Ungereimte, u. 
Assurdo, agg. ungereimt, wider · 
finnig. 
Assurgere, v. Assorgere. 
Asta, /. Stiel, Schaft, u.; Lanze, /.; 
- del compasso, Schenkel des Lir⸗ 
feld, n.; — da poppa, (mar.) Sine 
terſteven, n.; — da prua, (mar.) 
Berderſteden, m.; consumar l' - e 
U torchin, prov. fein Hab und Gut 
durchbringen; vendere all' -, ſub⸗ 
haſt iren. 
Astaco, m. dummer, n. 
Astallamento, m. Niederlaſſung. 
Wohnung, /. [nieberlaffen. 
tAstallarsi, o. u. ſich wohnhaft 
Astante, m. Dabeiflebente, Anwe⸗ 
ſende; Krankenwaͤrter, m. 
Astata, /. Ranzenfich, m. Im. 
Astato, m. Banzenträger, Eanzier, 
Aste, v. Asta. 
Astegnente, v. Astinente. 
Astegnenza, o. Astinenza. 
Astemio, «8g. Mb des Weines 
enthaltend. enthalten. 
Astenerzi, v. r. ſich einer Sache 
A's tere, m. 
A'stero,m. ] Eternblume, Aſter /. 
Asternide,f. 
Astergente, part. (med.) ate 
führend. [nigen 
Astergere, v. a. (eine Wunde) rei- 
Asteria,f. Sternftein, Opal, m. 
Ateris eo, 2. (stamp.) Steruchen 
Asterismo, m. Sternbild, n. [/. 
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Asternite, v. Astroite. 

Astersione,m.(chir.) Reinigung 
(einer Wunde), /. 

Astersivo, «gg. (med.) teini» 
gend, abfubrend. 

Asterso, part v. Astergere. 

Astetta,/. Stielchen, Stöckchen, n. 

Astiare, o. a. beneiden. 

Asticciuola, /. Spieschen, u.; 
Pinſelſtiel, an. 

A'stice, v. Astaco. 

Asticulo, m. Spindel, / 

Astifero, m. Spießträget, Fab: 
nenträger, ın. [tern. 

Astinente, agg. entbaltſam, nüch⸗ 

Astinenza, Euthaltſamkeit, 
Mäßigkeit, Nüchternheit, / 

A's tio, m. Grell, Neid, m. Pif: 
gunft, f. 

Astioso, agg. mißgünſtig, neidiſch. 

F Astivamente, gg. baſtig. 

Asto, m. v. Astuzia. 

Astore, m. Habicht, Taubenfalke, 
m. (Bern, abitrabiren. 
Astrdere, v. u. abzieben, abſon⸗ 
Astragalo, n. (arch.) Reif an 
den Säulen; (anat.) Fuß knöchel, m. 
Astrale, agg. zu den Geſtiruen 

gehörig. 
Astrarre, v. Astraere. 
Astrattaggine, / 2erftrenune, 
Gedantenicfigteit, /. 
Astrattamente, «vo. abſtrakt; 
in Gedanken vertieft. 
Astrattozza, v. Astrazione. 
Astratto, purt. abgezogen, ab: 
e zerſtreut; ſonderbat, tonnder⸗ 


lich. 
Astrazione, /. tiefe Nachdenken, 
n.; Berfitenung ; Abfraftion, /. 
Astrettivo, v. Astringente. 
Astretto, „url. nejwungen, ge 
nötbigt. 
Astrignente, o. Ästringente. 
Astrignere, v. «a. zuſammenzie⸗ 
ben; jurüdbalten; zwingen, nötbi⸗ 
gen; - per via di giustizia, geticht⸗ 
lich anbalten, gerichtlich zwingen. 
Astringente, part. zuſammen ; 
liebend; (med.) ſterfend; zwingend; 
üderzengend; argomento -, unum: 
ſtösliche Vetoci8, m. 
Astringenza, f. 2ufammenjie 
bung; Gewaltſamkeit, / 
Astringere, v. Astrignere. 
Astro, m. Stern, m. Geſtirn, n.; 
in duro —, unglüdl licherto eiſe. 
Astroite, /. Sternſtein, m. 
Astrolahio, n. Aſttolabium, u. 
Astrolagare, Mo. n. aus den Ger 
Astrologare, ſſtitnen wabrſagen; 
tief nachdenken, nachſinnen; feinen 
Lieblingsideen, feinen Grillen nad: 
hängen. 
Astrolago, v. Astrolagn. 
Astrologia, I üſtrelegie, /. 
Astrologico,«gg. zur Sterndeu⸗ 
tung gehörig. 
Aströlogo, m. Sterndeuter, m. 
tAtrondmaco, v. Astronono. 
tAstronomare, b. n. Aſttonemit 
treiben. 
Astronom, J. Sternkunde, / 
Astronomico, «gg. aſtronomiſch. 


Astronamo,m. Aſttenem, . 

Astruso, «gg. derworten, ſchwer 
aufzulöfen. [Flügeldecke, /. 

Astuccio, m. Beſteck, Futteral, u.; 


Astutaccio, agg. ſebt ſchalkbaft. 


Astutamente, „bb. liſtig, ſchlau. 
Astutezz a, v. Astuzia. 
Astuto, 28. liſtig, ſcblau. 
Astüzia, J. Lit, Verſchlagenbeit; 
Vorſichtigkeit, /. (bond, u. 
Asuliére,m. Heſenband, Strumf⸗ 
Auro, m. Weintaupe, / 
F Ataballo, v. Timballo. 
#Atamo, v. Atomo. 
Atante, «gg. ſtark, bei Kräften, 
munter. 
Atarasıa,f. Ecelentube, / 
+Atatore, v. Ajutatore. 
A'tavo, m. Urälterrater, zn. 
Ateismo, m. Gettesverleugnung, 
J. Atbeismus, mn. 
Ateista, m. Gottesleugner, 
A'teo, Atheiſt, m. 
Ateistico, 488. atheiſtiſch. 
Atellano, m. Gaukler, Tänzer, m. 
Ateneo, m. Atbendum, u.; Uuirer⸗ 
fitat, /. [Maärtirer, zu. 
Atléta, m. Kämpfer, Fechter; 
Atletica, J. Fechtkunſt (der Alten), 
> [tamfe betreffend. 
tletico, agg. atbletiſch, die Wett- 
Atmosféra, /. kuftkteis, Dunſt⸗ 
kreis, n. 
Atomista, m. Atemiſt, u. 
A’'tomo, m. Sonnenſtäubchen, Atom, 
n.; in un , in einem Mugenblide. 
Aton ia, J. (med.) Etſchlaffung der 
not 
Atrabilare, e. Atrabilario. 
Atrabile, / ſchwarze Galle; Me 
lanchelle, /. 
Atrabiliario, agg. melaucholiſch. 
Atramentarin,zgg. ſchwarz wie 
Tinte. 
Atramento, . Tinte, /. 
Atrépice, /. Melde (Kraut), / 
A' trio, m. Borbof, Berſaal, /. 
Atro, gg. ſchwatz, difter. 
Atröce, gg. gtauſam, grä glich. 
Atrocemente, «uv. auf eine 
ſchreckliche, grauſame Att. 
ZAtrocire, v. Inerudelire. 


Atrocità, :  Graufamteit, 
Atro citade,] Unmenſchlichkeit, 
Atrocitate,} Abſchenlichkeit, / 


Atrofia,f. fut}ebrung, Schwind · 
ſucht, Darrſucht, / 

At ropa, /. Welfs kirſche, Tollkrant, n. 

Attaccabile, agg. was zuſam⸗ 
mengefügt, angebunden werden kann. 

Attaccagnolo, m. Häkchen, u. 

Attaccamento, m. Verbindung; 
Anbängigkeit, Auneigung, / 

Attaccare, v. a. anbinden, ans 
bangen; anfallen, angreifen; - hat- 
taglia, cine Schlacht liefern; — cam- 
panelle, einem Uebles nadfagen: ci: 
nem etwas weiß machen; - con colla, 
anleimen; — i cavalli, die Pferde ans 
ſrannen; — lite, einen Rank anfangen; 


- la con uno, fi mit einem in Etreit| Attemparsi, v. 0 


einlaſſen; un mercato, ſich in ein 
Geklatſch einlaſſen; — il nemico, den 


einen Streich ſpielen; — la a Dio. e 
a' santi, Läſterungen ausſteßen, flu⸗ 
chen: — i pensieri alla campanel- 
la dell uscio, prov. die Sorgen au 
den Nagel hängen; -rsi, v. r. Burs 
zel faſſen; — a far q. e., etwas mit 
greßem Eifer unternebmen; — a' ra- 
soj. o alle funi del cielo, die Gus 
Kerften Mittel wagen. 

Attaccaticcio, «gg. kleberig; 
anſteckend. 

Attaccato, part. v. Attaccare. 

Attaccatura, /. v. Attaccamen- 
to. 

Attacco, m. Anbängigkeit, /; Uno 
fall, n.; dare , Heffnung machen. 
Attagliare, v. u. gefallen, ante 
ben, debagen; -rsi, 5. r. ſchicklich 
ſein; ſich nach Jemandes Geſchmack 
richten, ih bequemen, ſich ak kemmo⸗ 
diren. [lieben. 
Attalentare, v. n. gefallen, be- 
Attamente, avo. ſchicklich, füglich. 

#A'ttamo, n. Augenblick, m. 

Attanaglia re, v. u. mit glübenden 
Zangen zwicken. 

Attapezzare, v. a. tapezieten. 

Attapinamento, m. WMuthloflg« 
keit, Riedergeſchlagen heit, Beſtüt⸗ 
jung, f. 

Attapinare, v. n. } webklagen, 

Attapinars i, v. r. jammern. 

Attarantato, «gg. von der Tae 
rantel gestochen. 

fAttardare,v. n. \frät werden; 

fAttardarsi,v.r.f ſich aufbale 
ten, verteilen. 

Attare, v. u. aupaſſen, anfugen, 
eintichten; -rsi, v. r. ſich ſchick en, 
ſich fügen, ſich bequemen; paſſen. 

Attastare, v. 4. betaſten, befüb⸗ 
len. 

1 Attato, m. Befüblung, / 

Atte e chimento, m. Wachsthum, 
Fortfommen, Zunehmen. „ 

Attecchire, v. «a. wachſen, forte 
kemmen: fig. non —, kein Glück bar 
den. 

Attediare, v. u. derdrietzlich mas 
chen; lauge Weile machen; Xrzi, v. 
r. lange Weile haben , äberkräfſig 
werden. 

A ttediata, pure. überdtüſſig, fatt. 

Atteggevale, «gg. der zierliche 
Geberden macht. 

Atteggiamento, m. Geberdung, 
Geſtikulation, / (rend. 

Atteggiante, part viel geſfikuli⸗ 

Atteggiare, b. a. Auskruck ge 
ben (einer Statũe ꝛc.), —, v. n. 10 
geberden, geſtikuliren; -rsi, v. r. ſich 
wenden, Ad regen, ich bewegen. 

Atteggiatamente, o. mit 
Geberden. [den macht. 

Atteggiatore, m. ber viel Geber; 

Attegnenza, /. Verwanktſchaft, /. 

tAttelare, n. 4. in Schlachtere⸗ 


nung flellen; (cacc.) ein wildes 

Schwein einſchlietz en. 

Attempare,v. n. alt werden, 
deralten. 


Attempatetto, agg. ditlich; be: 
jabrt. 


Feind angreifen; - la ad uno, einem) Attempato, gg. alt, betagt. 
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Attempatotto, «ge. liemlich ba Atterrare, p. J. zu Boden tre Attingitrice, . 


jahrt, alt und rüſtig. fen, umreiten; — un albero, einen 
Attemperamento, un. Mätzi⸗ Vaum fällen; - una casa, ein Han 
gung, /. lindernd. nieder reiten; - gli occhi, die Augen 
Attemperante, part. mätzigend; niederſchlagen; —rsi, v. r. ſich nie 
Attemperare, v. . mäßigen, derwerfen; ſich erniedrigen, demutbigen. 
lindern; beobachten, befolgen; - l'ira, Atterrato, part. zu Boten gewer⸗ 


den Zern mäßigen; -rsi, v. r. ſich fen. 
i Atterratore, M. Zerſtotet, Ver: 


mäßigen. 
Attemperato, part. gemäßigt. 


Attendamento, m. Aufſchlagung 


der Beite, /. Lagern, u. 


Atten date, v. a. \bagLager auf⸗ 
fi, 


Attendarsi, v. r. ſchlagen; 
niederlaſſen. 

Attendato, part. gelagert. 

Attendente, part. wartend, ere 


wartend; detreibend; —, m. Muffes: 
;Attesamente, «vv. v. Attenta- 


ber, m. 


ſnichter, m. 


Atterrazione, . v. Atterra- 
mento. [Beſtürzung, /. 

Atterrimenta, m. Schrecken, m. 

Atterrire, v. a. erſchrecken, einen 
Schreck einjagen; —, v. n. etſchteden, 
furchtſam werden; in Bellurzung ger 
ratben. 

Atterrito, Part. erſchrocken. 

Attesa, o. Attenzione. 


Attendere, v. n. warten, etwar · mente. 


ten; auf etwas warten; fi befleitzi⸗ 


gen, obliegen; aufmerken, Achtung 


Attesa, pert. vetſichtig, bebutſam; 
ſchlau; in Nückſicht, in Hinſicht; in 


neben; — a fare, fortfabren etwas zu Betracht, in Unfebung; - che, da, in 


thun; ad alcuno, mit einem eine 
verſtanden fein; le sue promesse, 


Betren deſſen, datz, angeſehen. 
Attesoche, o. Atteso. 


Wort halten; -rsi, v. r. ſtill ichen, Attestare, v. f. bezeugen, atteſti⸗ 


anhalten. (zione. 

Attendimento, m. v. Atten- 

Attenditore, mn. der aufmertfam 
it; Frauendiener, füße Herr, n. 

Attenebrare, v. a. verfinftera. 

Attenente, part. angeborig, que 
gebörig; . —, ma. Ungebörige, Ber 
wandte, n. (wandtſchaft, /. 

Attenenz a, /. Angebot, u.; Ber 

Attenere, v. a. halten; - la sua 
parola, fein Wort halten; -rsi, v. r. 
Ab an etwas halten, ſich anhalten; 
fio enthalten; nahe fein, auſchließ en; 
io m'atterrò alla vastra decisio- 
ne, ich werde mich an cure Entichei⸗ 
dung halten; , v. n. verwandt ſein, 
angehören. 

Attentamente, abb. asfmest» 
fam, eisig. 

Attentare, o. a. wagen; verfa: 
ben; — alla vita di alcuno, einen 
Unſchlag auf eines Reben machen; 
-rsi, o. r. ih wagen, ſich erkühuen; 
ſich getrauen. 

Attentato, m. Eingriff, Anſchlag 
anf das Heben eines Andern, on. At⸗ 
tentat; Verbrechen, n. 

Attentatorio, «8g. widerrecht⸗ 
lich vorgreifend. 

F Attentivo, age. aufmerkſam, 

Attento, achtſam, ſergfältig; 
essere —, stare —, Uchtung geben, 
aufmerken; $-, m. Abflcht, /. 

Attenuante, part. verdimnent. 

Attenuare, v. «a. verdünnen, ter: 
mindern, auömergeln. 

Attenuato, part. vertunut; ab: 
gezehrt, mager. 

Attennazione, f. Berdünnung, 
Berminderung ; Auszebrung, /. 

F Attenuire, o. Attennare. 

Attenuto, part. v. Attenere. 

Attenzione, / Uufmerkfamteit, 
Ubtlfamfeit; Setgfalt, /.; —, int. 
(mil.) Achtung! 

Attergare, v. a. hinterwärts Rel: 
len, zurückſtellen. (Berftorung, /. 

Atterramento, m. Riederreißung, 


ten; mit dem Köpfen zuſammenſto⸗ 
Ben; -rsi, v. r. ſich verſammeln; ſich 
vereigen; ins Handgemenge kommen. 

Attestat o, u. Atteſtat, Zeugnis, u. 

Attestatore, an. Beuge, in. 

Attestatrice, /. Zeugin, /. 

Attestazione, /. v. Attestato. 

Attevole, ugg. geſchict. 

Attezza, /. Gewandtheit, Ges 
ſchicktheit, /. 

Atti, m. pi. Akten, Gerichtsakten; 
Vethandlungen; Geberden, /. ..; 
Streiche, n. pl. 

Atticamente, ob. nach attiſcher 
Art; ſebr zierlich, geſchmack voll. 

Atticciata, «gg. kart an Glie⸗ 
dern; dick und fett. 

Atticismo, m. Attigkeit, Feinbeit 
des Geſchmacks, /, [camente. 

Atticissimamente, v. Atti- 

A'ttico, agg. attif®; fein, artig. 

Attignere, v. a. (Wafler) {hc 
pfen; mutbmafen, aus ferſchen; at- 
tinsi il sun concetto, ich babe ihn 
techt gut verſtanden; — danari, Geld 
heben, Geld beziehen; — vino, Wein 
beben, Wein abziehen. 

Attignimento, m. Scherfen; 
Bekommen, Erreichen, n. 

Attignitojo, mw. Schöyfgefäß, n. 
Schöpfgelte, /.; Heber, m. 

Attiguo, agg. anliegend, anſt os end, 


angrenzend. 
Attillatamente, «vo. niedlich, 
nett, geputzt. [deu, rugen. 


Attillarsi, v. r. ſich niedlich klei⸗ 
Attillato, part. nett gekleidet. 
tAttillatezza,\/. tette Anzug, 
Attillatura, JS ausgeſuchte 
Pu, un. 
Attillatuzzo, n. Stutzer, m. 
A'ttima, m. Augenblick, u.; in un 
-, in einem Augenblicke. 
Attinente, v. Attenente. 
Attinenza, b. Attenenza. 
Attingere, v. Attignere. 
Attingitore, m. det Waſſer 
ſckopft. 


die Waſſet 
ſchopft. 
A ttinta, part. v. Attignere. 
Attiraglio, M. Reiſegerätb, Kriegs⸗ 
geräth, „. Train, an. Gefolge, n. 
Attirare, v. „. anzieben, zuziehen; 
-rsi. b. r. ſich zuziehen, ſich verur⸗ 
ſachen. | 
Attissimamente, «uv. ſebt 
raffend, ſehr augemeſſen, ſehr ge 
ſchickt. 
Attitare, v. u. einen Kechtsbandel 
betreiben, prozeſſiren. 
Attitazione, /. Betreibung der 
Rechts händel, /. Prozeſſiren, 1. 
Attitudine, J. Geſchicklichkeit, Fas 
bigkeit, Aulage; (pitt.) Attitüde, /. 
Attivamente, „vv. thatig, flei⸗ 
ßig, wirkiam. 
Attività, Sf. Tbätigkeit, Tbat⸗ 
Attivitade, ) kraft; Arbeitſamkeit, 
Attivitate, ] Emfigleit, / 
Attivo, agg. thätig, wirkend; fig. 
lebbaft, gewandt; geſchäftig; com- 
mercio -, Aktidbandel, .; debito 
— Aktivpſchuld, /.; verbo —, tbstige 
Zeitwort, n. 
Attizzamento, m. Unſchüren, 
Anfachen, u.; fig. Untcizung, /. 
Attizzare, v. a. das Feuer ſchü⸗ 
ren; fig. antcijen. 
Attizzatojo, m. Schüteiſen, n. 
F cuerhaken, n. 
Attizzatore, m. Aufbetzer, in. 
Atto, m. Handlung, Tbat, /.; Akt, 
Aufzug, n.; Geberde; Gewebnbeit, /.; 
in —, im Begriffe, Willen t; — da 
briccone, Schurkenſtteich, /.; — di 
contrizione, Setknitſchung, : — di 
carita, Werk der Barmherzigkeit, u.; 
- pubblico, authentiſche Schrift, 
.; mettere in -, ins Werk richten; 
bewerkſtelligen; atti, /. Akten, p.; 
- d'un processo, Prozetakten, pi.; 
mettere, registrare negli -, in 
die Akten eintragen; —, gg. tauge 
lich, fäbig, geſchickt; mal -, unge 
ſchickt, unfäbig. 
fAttoccare, v. a. im Verbei⸗ 
geben beribren. 
tAttogliare, v. Concedere. 
#Attollere, v. Inalzare. 
Attonato, agg. ganz zu etwas ge- 
eignet, ganz dazu geſchaffen. 
Attondare, o. u. abtunden. 
tAttonitaggione,\ /. Dumme 
fAttonitazinne, heit, /. 
Attonito, «gg. erſtaunt, entſetzt. 
Attopata, agg. (im Scherze) vole 
ler Maufe. [flechten. 
Attörcere, v. a. drehen, winden; 
Attorcigliare, v. a. unminden, 
umſchlingen. 

Attorcigliato, part. umwun ; 
den, umſchlungen. 
Attorcimento, 

Umſchlingen, n. 
Attore, in. Handelnde, Wirkende, 

m.; Schauſrielet; Kläger, Sachwal⸗ 

ter, in. [fübrung, /. 
Atorıa, f. Betwaltung, Geſchäfts⸗ 
tAttornare, } v. Attornia- 
+Attorneare,f re. 
Attorneggiato, agg. umgeben. 


m. Umwinden, 
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Attorniamento, m. Umfidlie|fAttrazzo, v. Attrezzo. 


zung, Einfaſſung, /. 

Attorniare, v. a. umgeben, ums» 
zingeln, umſchließen; einfaſſen; bin⸗ 
ter gehen, betrügen; — alcuno di be- 
netizi, einen mit Woblthaten über⸗ 
häufen. 7 

Attorno, avv. herum, tings ber: 
um, umber; attorno attorno, um 
und um, ringsum, auf allen Seiten. 

Attortigliare, v. Attorei- 
gliare. 

Attorto, pure. gedrebt, umwun⸗ 
den; fig. verwickelt, verworren, ſchwie⸗ 
rig. 

Attoscare, v. a. vergiften; fir. 
verbittern; - d’odore, ſehr ſtark rie⸗ 
chen, ftinten. 

Attoso, 6g. kindiſch, lä ppiſch. 


Attossicagione, v. Attossi- 
cazione. (tung, /. 
Attossicamento, m. Vergif⸗ 


Attossi care, v. Attoscare. 

Attossicatore, mn. Giftmiſchet, 
mn. [camenta. 

Attossicazione,f.v. Attossi- 

Attraente, perl. anziebend; an⸗ 
lockend; , an. Pumpenſtock, Stem⸗ 
pel, Umbulus, in. 

Attraere, v. Attrarre. 

Attraimento, m. Anziebung, 
Anlockung. /. 

Attrappare, v. a. bintergeben, 
betrügen; lahmen. 

Attrappato, part. hintergangen; 
gelübmt, ſteif. [tet, m. pl. 

Attrappe,/. pl. (mar.) Kiellich⸗ 

Attrapperia, / Betrügerei; Glie⸗ 
derlabmung, f. 

Attrarre, v. a. anzieben, an ſich 
zieben; ſig. locken, anlecken, reizen. 
tAttrattabile, gg. debnbar, 

1Attrattevole, geſchmeidig; 
fig. verträglich, nachgiebig. 
Attrattiva,// \ Anleckung, /.; 
Attrattivo,m.f Reiz, .; Angie: 
bungskraft, /. 
Attrattivo, agg. anziebend;: fir. 
anlockend, reizend. lähmt. 
Attratto, park. angezegen; ge 
Attrattrice, / Knloderm; Ver 
fübrerin, /. 
Attraversamento, m. Dutch. 
kreuzen, n.; fig. Querſt rich, m. 
Attraversare, v. 4. cuerüber 
legen; durchkreuzen; quer durchgehen, 
quer durchfahren; den Weg verſper⸗ 
ten; ein Hinderniß in den Weg legen, 
bintertreiben, vereiteln; — il discor- 
so, in die Rede fallen; -rsi, v. r. 
ſich durchkteuzen. 
Attraversato, 
kreuzt; verfperrt. 
Attraversatoare,m. det in et⸗ 
was binderlich iſt, Widerſacher, m. 
Attraverso, abb. e rp. que 
über, querdurch, durch und durch. 
Attrazione, /. Anziebung, /. An⸗ 
ziehen, u.; Unziebungs kraft; Uttrak« 
tion, /. = 
Attrazzare, b. . (mur.) ein 
Schiff aus rüſten, takeln. 
Attrazzatore, m. (Mar.) Tafel: 
meiſter, Rheder, n. 


part. durch; 


Attrecciare, v. Intreceiare. 


Aur 


Audibile, 4g8. bötbar. 
Audienza, \ /. (v. Udienza), 


Attrezzo, in. Werkzeug, u.; at-[Audienzia, Gebor, n. 


trezzi, 
litari, Kriegsgeräthſchaften, / pl. 

Attrezzi dagiardino, m. Gar 
tengeratbe, xi. p/. 

Attribnimento, zu. Beimeſſung, 
Zurechnung, /. 

Attribuire, v. a. beimeſſen, que 
ſchreiden, zurechnen; gerichtlich quer: 

kennen; -rsi, b. r. ſich beimeſſen, ſich 
anmaßen, ſich zuſchreiben. 

Attribnito,\purt. beigemeſſen, 

Attributo, ſzugeeignet. 

Attributivo, „gg. beimeſſend. 

Attributo, m. Cigenſchaft, /.; uns 
terſcheidende Merkmal; Prädikat, u. 

Attrice, / Schauſpielerin, /. 

Attristamento, m. Betrübniß, 
Traurigkeit, /. 

Attristante, agg. betrüdend. 

Attristare, v. a. betrüben, frane 
ken; -rsi, v. r. ſich betrüben; bos⸗ 
baft werden. [tig. 

Attristato, part. bettübt; ttau⸗ 

F Attristazione, J. v. Attrista- 
mento. 

Attristire, v. 3. betrüben; bofe 
machen, bosbaft machen. 

Attritamento, m. 
Zerquetſchen, u. 

Attritare, v. a. zerreiben, zermal⸗ 
men; in Stücke zerbauen. 

Attrito, agg. zerrieben; fir. aute 
gemergelt. (dung, /. 

Attrizione, /. Reibung, Zerrei⸗ 

Attrupparsi, v. r. ſich in Hau⸗ 
fen verſammeln, ſich zuſammenrotten. 

Attuale, „gg. wirklich; gegenwärtig. 

Attualità, ) 

Attnalitade,, f. Wirklichkeit, /. 

Attualitate | 

Attualmente, ano. witklich; ge 
geumartig, in dieſem Augenblicke. 

Attuare, v. a. detwirklichen; -rsi, 
v. r. mit Eifer betreiben. 

Attnariato, m. Amt cine Ge 
richts ſchreibers, n. 

Attuario, zn. Getichts ſchreiber, 
Aktuar, m. [nebradt. 

Attuato, part. zur Wirklichkeit 

Attuecio, m. Kinderei, /. 

Attuffamento, m. Untertau⸗ 
chen, n. 

Attuffare, v. 2. eintauchen, un: 
tertauchen; -rsi nel vino, übetmäßig 
Wein trinken. 

fAttuffatnra, \/ v. Attuffa- 

f Attuffazione, ſmento. 

fAttujarc, v. Offuscare. 

Attuos 0. %gg. geſchaftig, arbeitſam. 

Atturare, v. a. zuſtepfen. 

Attursn, mn. Tamatindenbaum, m. 

Attutare,\v. a. mäßigen, mile 

Attutire, dern; , v. n. ſich ma: 
higen, ſich betuhigen. 

fAuciello, v. Augello. 

Audace,rgg.breift, verwegen, frech. 

Andacementce, avv. auf eine 
kübne Art. 

Audacetto, gg. etwas kubn. 


Rerreiben, 


J. Küchengeräthe, u.; — mi-|fAndire, v. Udire. 


$Audito, v. Udito. 

Auditore,z:.fubeorer; Auditer n 

Auditorio,m. Hörſaal, m.; Yue 
dienzzimmer, u.; Ruborer, . pl.; , 
«88. zum Gebote dienend. 

Aufo, avv. umſonſt, unentgeltlich, 
gratis. 

Auge, /. böchſte Gipfel, m.; esser 
in —, im Schwunge fein, im Glücke 
ſein. 

f Augellatore, v. Uccellatore. 

Augelletto, m. Vogelchen 

Augellino, n. 

FAngelln, zu. Vogel, m. 

Auggiare,v. a. beſchatten. 

Augnare, v. a. ſchräg durch⸗ 
ſchneiden. . 

fAugumentare, v. Aumentare. 

tAugumentativo, v. Aumen- 
tativo. [propbezeiend. 

Auvurante, gg. wabrſagend, 

Augurare, v. a. aus dem Bogel⸗ 
fluge weiſſagen; prophezeiben; ans 
wunſchen; — un buon capo d'anno, 
ein glückliches neues Jabr wünſchen. 

Auguratore, mn. Glückwünſcher; 
Uusar, in. 

A'ugure, m. Wabrſager aus dem 
Fluge der Vogel, Augur, n. 

fAnguriare, . Augurare. 

Augurio,m:. Verbedeutung, / Uns 


zeichen, n. Glud wuuſch, zu. 


Augurioso, b. Auguroso. 
A'ugnro, v. Augure. 
Anguroso, «8g. abergläubiſch; 
bene —, von guter Vorbedeutung. 
f Augustare, v. «a. beglücken. 
Augustissimo, agg. bochſt ehr⸗ 
würdig. (bebt. 
Augusto, 7g. ebtwütdig, erbaben, 
Aula, y. königliche Palaſt, un. 
#Auléeo, m. Berhang (im Thea⸗ 
tet), m. 
A' uli eo, agg. vom Hofe, Bof.... 
Aumentamento, m. Bermeh⸗ 
rung, /. Zunchmen, u. 
Aumentare, v. a. vermehren, deve 
groficen; roi, v. r. fi vermehren, 
zunebmen. 
Aumentativo, agg. vermebrend, 
rergrofiernd. [Vergroferer, ın. 
Aumentatore, m. Vernebrer, 
Aumentatrice, /. Vermehre⸗ 
rin, f. 
Aumentazione, /.\ Bermebs 
Aumento,m. i sung, Bew 
nrößerung, Runabme, /. Buwachs, m. 
tAumettare, v. Umettare. 
tAumiliare, o. Umiliare. 
Anna, J. Ele, /. 
Aunanz a, /. Betſammlung, 
f Aunare, v. a. fammeln. 
Auncicare, v. a. anbä keln; meg« 
taffen; —rsi, v. r. krumm werden. 
Aunghiare, v. a. ſchraäg durch⸗ 
ſchneiden. [Advokat, n. 
Aura, f. ſaufte Lüftchen, u.; Gunſt, / 


#Anrare,vc. Indorare. 


Audacia,/. Aubnbeit, Verwegen-|Anratn. egg. vergeldet. 


beit, Keckheit, /. 


Aurelia, . Puppe (iner Raupe) /. 


Aut 


Ava 
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A'ureo, agg. golden, von Geld; re- 

gola aurea, Regel Detti, /. [bus, in. 
Auréola, / Heiligenſchtin, Rim 
(mer, /. 
Auricola, /. (ausl.) Herzkam⸗ 
Auricolare, rg. zum Obte ge 

börig; dito , Ohrfinger, m.; con- 


Auretta, J Lüftchen, m. 


fessinne -, Ohrendeichte, /. 
Auricula, v. Auricola. 
Auriculare, v. Auricolare. 
Aurifero, agg. golthaltig. 
*Auriga, m. Autſcher, m. 
Aurino, agg. golden, geldabnlid. 


Auruspicio, m. Wabtſagerei and 


den Eingeweiden der Thiere, /. 
Aurizrare, v. a. 


Auro, m. Sold, u. 
Auroras, J Motgentotbe, /. 


fAnsare, v. a. gewöhnen, ange 


wöbnen; —, v. u. gewohnt fein. 


Ausiliare, agg. belfent; verbo 


-, Hülfszeitwort, u. 
Ausiliario, agg. trup 
Harie, Hülfstruppen, m. 7 ; 
$Ausiliatore, m. Helfer, m. 
$Ansilio, m. Sälfe, /. 
r Auto, agg. dteiſt, unternebmend. 
A’uspice, mn. Beſchützer, patren, m. 


Auspicio,\ m. Anzeichen, u.; 
Aus pi zie, f glückliche Vorbedeu⸗ 
tung; Gunſt, Begünſtigung, /. Schutz; 
Wunſch, m. [strenge Art. 


Ansteramente, nor. 


beit, /. 


Austéro, «gg. fireng, fbarf; viso 


-, finftere Mine, J. faure Geſicht, n. 
ii 


Austrino 


lich. 


wüͤͤrdigkeit; 
keit, /. 


Autenticamente, avv. rectsgil- 


tig, beglaubigt, glaubhaft, antbentif®. 


Autenticare, v. n. dutch ürknn⸗ 


den dewäbren, glaubwürdig machen, 
beftätigen, befräftigen. 


Autenticazione, /. Bewährung, 


Beglaubigung, Bekräftigung, /. 
A utentichissimo, «gg. sup. 
ſehr bewährt, höchſt glaubwürdig. 
Autenticità, /. Bewäbrtheit, 
Glaubwürdigkeit, Aechtheit, / 
Autentico, gg. bewährt, beglan⸗ 
digt, acht, anthentiſch. 
tAutezza, v. Altezza. 
Autografo, agg. urſchriftlich. 


ö . m. Automat, m. 


t Autonno, v. Antunno. 

. Beſichtigung mlt ſei⸗ 
neu eigenen Ungen, Autopfle, f. 
utore, m. Urheber; Berfaſſer, 
Schrift heller; Unleiter, m. 

Autorevole, gg. bewährt, des 
glaubigt; anſehnlich, wichtig. 

Antorevolmente, avo. gebiete 
riſch; mit Anſehen. 

Autorita,f. Unfehen, n. Gewalt, 
at, Ss Nachdruck, m.; Muto 
t 


tà . 


aufmertfam 
borben; —, v. n. fh in Gold ver: 
[wandeln. 


ausi- 


auf eine 
Austoritä,f. Schärfe, /. ſcharfe 
Geſchmack, M.; fig. Stteuge, Rauh⸗ 


agg. mittagig, ſũd· 
N. 
Austro. v. Rittagswind, Südwind, 
Autentica, /. Bewäbrtheit, Glaub 
Beglaubigung, Gültig 


Autoritativamente, «ve. ge|Avanzatile, «gg. was zunehmen 


bietetiſch, mit gebietetiſcher Macht. 
Autoritativo, v. Autorevole. 
Autorizzare, o. 4. berechtigen, 
devoll mächtigen, autoriſtren; —, v. u. 
Autor ſein wollen. 
Autorizzato, part. 
bevollmächtigt, autotiſirt. | 
Autrice, /. Urbeberin, Anſtifterin; 
fAutro, v. Altro. [ Verfaſſetin, /. 
fAutrui, o. Altrui. 
Autunnale, agg. berbſtlich; tem- 
po , Herbſtjzeit, /. Herbſtwetter, u. 
Antunno, . Herbſt, %. 
f Auzzamen to, b. Aguzzamento. 
f Auzzare, b. Aguzzare. 
F Auzzino, v. Aguzzino. 
Ava, J. Großmutter, /. faltig, fleitzig. 
#Avaccevole, «gg. buttig; ferg: 
f Avaceezza, . Leſchleu⸗ 
Avaceiamento, m.f nigung, 
Geſchwindigkeit, Eile, /. 
tAvaccianza,v. Avaccezza. 
Avacciare, v. a. beſchleunigen. 
f Avaceiatamente, ugg ſchleu⸗ 
nig, eilfertig. 
fAvaccio, agg. in Eile, eilfertig; 
o tardi, o -, über lang oder kurz; 
-, m. v. Avacciamento. 
F Avale, «uv. den Augenblick, fo 
eben, jetzt gleich. 
Avalle, avv. abwärts, hinauf. 
Avanguardia, o. Vanguardia. 
Avania, /. Erpteſſung, Pladerei, 
Bebrädung, /. [fältige Menſch, 1. 
Avannotto, m. unerfabrne, ein⸗ 
Avante, v. Avanti. 
Avanti, prp. e ov. der, verher, 
utor, votan; cher, bevor, früher; 
il giorno =, den Tag vorbet; alcuni 
mesi -, einige Monate zuvor; più —, 
weiter; non più , nicht weiter, nichts 
weiter; — ogni cosa, vor allen Din» 
gen; la cosa è molto -, die Sache 
if weit vorgefbritten; andare -, 
vorangehen; farsi =, vottreten; ſich 
feben laſſen; sentire molto -, tief 
eingedrungen fein; tornare , int 
Gedächtnis kommen, einfallen. 
Avauticamera, /. Retzimmer, u. 
Avantichè, con. bevor, eber als. 
Avantiguardia, v. Avanguar- 
dia. 
Avantrena, . Protwagen, m. 
Avanzamento, %. Beförderung. 
Fettgang, Fortſchritt, zu. 
vanzare, v. u. bervetſtrecken, 
bervortbun; derwärtz bringen, be: 
ſchleunigen; vergrößern; quocrtbun; 
übertreffen; überlegen ſein; erſparen, 
zurücklegen; non potere - niente, 
es nicht vertwärtd bringen, auf keinen 
grünen Sweig kommen kennen; — da- 
nari, einen Borſchuß geben, vorſtre · 
den; Geld zurücklegen; - una cosa, 
etwas für gewiß ausgeben; — il pa- 
gamento, voraus bezahlen; — tempo, 
Beit getoinnen; —, v. n. betvottagen, 
hervorſt ehen; fottſchreiten, vorwärts 
kemmen; -rsi, v. r. fi fortbelfen, 
ich durchbelfen; ſich ein Herz faſſen; 
- in, o di età, älter werden. 


berechtigt, 


Avanzaticcio, m. Ueberbleibſel, 


n. —, agg. übrig, übriggeblichen. 


kann; vermebtbat; uberfluffig. 
Avanzato, part. vorgetudt; cu 
übtigt, gewennen; übertroffen; - in 
eta, dejahrt; a notte ben avanza- 
ta, febr ſpät in der Nackt. 
Avanzatore, mt. Vergrößcrer; 
der Vorſchutz gibt, Darleiber, zu. 
+Avanzevole, agg. überfluſſig. 
Avanzo, me. Vortbcil; Ucberreſt, 
Nudftand; Gewinn, Ertrag, 22.; d', 
mebr als netbig, mehr als genug; 
— di cassa, Kaſſendeſt and; Ueber⸗ 
ſchuß, .; far -, Gewinn bringen, 
Nuten ſchaffen; mettere tra gli 
avanzi, ind Gewinnkonte bringen. 
tAvanzuglio, v. Avanzaticcio 
Avaraccio, m. große Geizbals, u. 
Avaramente, «vv. geizig; begie⸗ 
Avaretto, egg. etwaf geizig. [tig. 
tAvarezza,v. Avarizia. 
Avarıa,f. (mar.) Savarie, /. 
Avarızia,/f. Geiz, u.; che crepi 
I-, wir wollen nicht ſparen. 
Avarizzare, v. n. geizen, kargen. 
Avaro, agg. geizig, karg; begierig; 


duͤrftig. 
Avaronaccio, } v. 
Avarone, cio. 
Ave, avo. fel gegrüßt. 
Avelenare, v. u. dergiften. [/. 
Avélia, / ſchwarze Ente, Tauche tente. 
Avellana, ,. Safelnuf, / 
Avellano, m. Haſelſt rauch, m. 
tAvellere, v. a. mit der Wurzel 
ausreißen. [feinerme Sarg, m. 
A vello,m.Ledtengruft,S. Grab, u.; 
Avemaria, VJ. Are Matia, n. 
Avemmaria, fVetglode (bei Tas 
ges anbruch und des Abendt), n. Ave- 
marie, /. pl. paternoſterperlen, /. . 
Avena, J. Hafettehr, u. Schalmeie 
Ss Hafer, m.; pilata, Hafergtütze /. 
tAventare, o. n. fettkommen 
Wurzel faffen. 
Avente, part. babend, beſitzend. 
Avére,v. a. baben, befiken, erlan⸗ 
gen; bekommen; ſchäten füt. , bal» 
ten für..., achten; da fein, vorbane 
den ſein, geben; ei ha, vi ha, vi han- 
no, ed gibt; — da fare, zu tbun ba» 
ben; da scrivere, zu ſchreiben bas 
ben; ſchreiben müſſen; da avere, 
zu fordern haben; — agio, Muße, 
Beit baben; - amore, gewogen fein; 
- animo, Willens fein; - appetito, 
bungerig fein; Luft haben; — balia, 
Einfluß baben; - in balia, in feiner 
Macht haben; - boce, im Nufe ſte⸗ 
ben; - la ciera da’ briecone, wie 
ein Schurke ansfeben; — consulta, 
betathſchlagen; - la con uno, gegen 
einen aufgebracht fein; — cura, Sor · 
ne tragen; Acht baben; - in cura, in 
der Betwabtung baben; - di certo, 
rerfibert fein; — fame, hungetig 
fein; — grado, Dank wiſſen; — in 
consuetudine, an der Gewohnheit 
haben, pflegen; - in grado, Wehl⸗ 
gefallen haben, Gefallen finden an...; 
- meno, Mangel haben, entbebren, 
- a noja, überdrüffig fein; - obbli- 
go, verbunden fein, ſchuldig fein; - 
pace, fi gedulden; - in petto, in 


Avarac 
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Avv 


Avv 


Gedanken haben; fi dorbebalten; — 
in pronto, bei der Hand haben; - in 
pregio, werth ſchätzen; — riguarido, 
Rudfibt nehmen, betrachten; — a 
scorno, verachten; - a schifo, ver 
abſcheuen; - sembiante, das Auſe⸗ 
ben baben; — voce, im Rufe ſtehen, 
Anſeben baben; Vellmacht baden; 
chi non ha, nan da, prov.tec nichts 
iſt, da hat der Kaiſet das Recht verlor 
ten; chi più ha, più brama di 
avere, prob. je mehrt man bat, je 
mehr man haben will; —, m. Hab und 
Gut, u.; averi.¼. Habſeligkeiten //. 

1 Avergare, v. Albergare. 

Averno, m. Helle, f. 

5 Aversevile, v. Avversevale. 

A versione, / Abneigung, /. Ab: 
ſcheu, Widerwille, Ekel, u. 

Averte re, b. a. abwenden, entkernen. 

Avidamente, «cu. gierig, be 
gierig. 

1Avidezza, V Begierde, Gietig⸗ 

„ keit, /. 

Aviditade, ea 

A vid itate 3; 6. Avidita, 

A'vido, 144. begierig, beftig degeb⸗ 

1875 ; a d'onore, ebtbegietig, ehrgeizig. 
Avilare, aa 

1 v. Avvilire. 

F Avironare, v. Circondare. 

Avito, ugg. angeerbt, eingepflanzt. 

TAvocatore, m. Rechtsanwalt, 
Adrokat, mn. [blind machen. 

$Avocolare, v. «a. verblenden, 

FAvocolo, agg. blind. 

F Avogadare, o. «. abvociten. 

F Avoga do, m. Udvokat, m. 

Avogaro, m. Syndikus, n. 

A“vola, . Großmutter, f. 

$Avölio, v. Avorin. 

A'volo, m. Großvater, ın.; avoli, 
pi. Abnen, Vorfabren, am. 77. 

4 Avolterare, b. Adulterare. 

#Avolterato, o. Adulterato. 

fAvolteratore. v. A dultero. 

r Avolteri a, v. Aduiterio. 

$ Av > ni no, v. Adulterino. 

*#Avolterio, . 

tAvoltero, } e. Adulterio. 

tAvöltero, v. Adultero. 

len Beier, m. 

Avorio, m. Elfenbein, n. 

A vorniello,\ rm. Bebnenbaum, 

Avornio, h am. [Obcim, . 

Avunculo, m. Mutter Bruder, 

f Avuta, . Emyfangſchein, m. 

Avvallamento, m. Heblung, 
Aus böblung, /. 

Avvalle re, v. u. niedetlaſſen; bin; 
ablaſſen; — v. ne. e -rsi, v. r. in die 
Tiefe binablaufen; herunter ſteigen; 
fallen, ſinken. 

Avvaloramento, 
nung, Ermutbigung, /. 

Avvalorare, o. 4. ftàrten, er 
muntern, Muth machen; —. v. . fh 
ermannen, Muth faſſen. 

Avvalorato, part. ermannt. 

Avvampamenta, m. Wnbren 
nung, Unzündung, /. [zündet. 

Avvampant e. pert. brennend, ent: 

Avvampare, b. u. in dolle Gluth 


m. Erman⸗ 


fepen, entzünden; —, v. u. ſich entzün · 
den, glühen; — di desio, ver Be 
gierde brennen. 
tAvvangare, v. n. glücklich von 
Statten geben, guten Erfolg haben. 
Avvantaggiamento, v. Av- 
vantaggio. 
Avvantaggiare,v. a. M Ber · 
Avvantaggiarsi, . r. / theil 
haben, beſſet daran fein. 
Avvantaggiato, part. der Bor 
tbeil bat; andericfen, vorzüglich. 
Avvantaggio, zn. Bortheil; Bor 
zug, n. 
Avvantaggiosamente, „vv. 
vertheilhaft. [baft. 
Avvantaggios o, «gg. vertheil⸗ 
Avvantaggiuzzo, oz. kleine 
Vortbeil, n. 
Avvantarsi,v. Vantarsi. 
Avvedére, v. n. \ wahrnehmen; 
Avvedersi, v. r.f einfchen. 
Avvedevole, agg.vorfidtig, klug. 
Avvedimento, . Wahincbmung, 
Einſicht, Vorſicht, Bebutſamkeit, /. 
tAvvedimentoso, v. Avve- 
duto. [vedächtig. 
KAvvedutamente, ob. vetſichtig, 
Avvedutezza, /. Klugbeit, Be 
butſamkeit, Bedachtſamkeit, /. 
Avveduto, gg. votſichtig, klug; 
rendere -, warnen. ſchen. 
Avvegnache, prp. obgleich, ob« 
Avvegnadioche, o. Avve- 
gnache. 
Avvegnente, v. Avvenente. 
Avvelenamento, . Vergif⸗ 
tung, / . 
Avvelenare, v. u. vergiften; 
-rsi, v. r. ſich vergiften. 
Avvelenato, part. vergiftet; fig. 
erbittert. [Giftmiſcher, n. 
Avvelenatore, n. Betgiftet, 
Avvelenire, o. Avvelenare. 
Avvenenato,v. Avvelenato. 
Avvenente, agg. angenehm, am 
mutbig, gefällig, anſtändig. 
Avvenentemente, «vo. fein, 
artig; ſchicklich, figlio. 
Avvenentezza,\/ Anmutb, Un 
Avvenenza, Sfand, m. feine 
Benehmen, . 
F Avvenevile, v. Avvenevole. 
Avvenevole, «gg. anmutbig, an- 
ſtändig, fein; acjiemend. 
Kvvenevolez za, %. Avvenenza. 
Avvenevolmente, o. Avve- 
nentemente. 
Avvengachè, ei Avvegna- 
Avvengadiocheée,fche. 
Avveniente, agg. zukünftig. 
Avvenimento, m. Begebenheit, 
Greignig, 1. Zufall; Ausgang; Zu⸗ 
fluß (des Waſſers), n.; — al trono, 
Gelangung zum Throne, /. 
Avvenire, v. f. ſich ereignen, ſich 
zutragen, geſchehen, vorfallen; zuſte⸗ 
ſten; entſtehen; gelingen; quindi 
avviene, daher kommt es; —rsi, v. 
r. gut ſteben; webl laſſen; ilch (die 
den, ſich geziemen; zukommen; — in 
uno, auf einen ſtoßen, einem be⸗ 
Avvenire, n. Zukunft, /. [gegnen. 
Avveniticcio, agg. neu hinzuge⸗ 


kommen; -, n. Ankömmling, /. 
Avventamento, m. Wurf, zn. 
Schleudern, n.; plötzliche Anfall, u. 
Avventare, v. a. werfen, ſchleu · 
dern; —, v. &. wurzeln, anwurzeln, 
fortkommen; -rsi, o. r. ſich auf et⸗ 
was losſturzen; anſtecken; - in sclla, 
ſich in den Sattel ſchwingen. 
fAvventatasggine, J. Unbefone 
nenheit, Ucbereilung, /. 
Avventatamente, 
dachtſamer Weiſe. 
Avventatello, agg. unbefonnen, 
leichtſinnig; -, m. unbeſonnene 
Menſch, m. taggine. 
#Avventatezza, v. Avventa- 
Avventato, purt. geworfen, ge» 
ſchleudert; leichtſinnig, unbeſonnen. 
Avventiccio,\agg. zufällig hin» 
Avventizio, zukemmend. 
Avvento, m. Ankunft, /. Advent, 
m. mann, m. 
Avventore, m. Kunde, Aund ; 
Avventura, /. Begebenheit, /. 
Ereignis, Ubentener; Glück, n.; Ges 
fahr, /. Riſiko, u.; all' -, aufs Ges 
ratbewebl; per —, ton ungefähr. 
Avventurare, v. a. in Gefabt 
ſetzen; wagen; beglücken; -rsi v. 7 
ſich in Gefahr begeben. 


avv. unbes 


Avventuratamente, avo 
glücklicher Weiſe. 
Avventurato, parl. beglückt 


glücklich. Ialucklicher Weiſe. 
tAvventurevolmento, wu. 

Avventurie re, n. Abenteutet. //. 

Avventurosamente, v. Av- 
venturatamente. 

Avventuroso,«gg. glücklich. 

Avvenuto, part. geſchehen, vorges 
fallen. [Vefraitigung, J. 

Avveramento, n. Beſtätigung. 

Avverare,v. u. bewähren, beſtäti⸗ 
gen; -rsi, v. r. ſich der Wahrheit 
verſichern; fi überzeugen. [tigt. 

Avverato, part. dargetban, beta« 

Avveratore, in. det die Wabrbeit 
einer Sache darthut, Beſtätiger, u. 

Avverbiale, „gg. advei dialiſch. 

Avverbialmente, abb. ali Res 
ben wort. se. 

Avverbio, m. Rebenwert, Abrerb, 

Avverdire, o. «. grun machen, be⸗ 
lauben. 

fAvverificare, \ v. Avvera- 

tAvveritare, re. 

Avversamente, «ov. unglückli⸗ 
cher Weiſe. 

Avversare,v. a. entgegenwirken, 
entgegenarbeiten; ſich widerfegen. 

Avversaria, /. Widerſacherin, 
Gegnerin, /. Gegner, m. 

Avversario, m. Widerſacher, 

Avversario, g. zuwider, entge⸗ 
gen, widerſtrebend. 

Avversativo, agg. was entgegen 
it; einen Gegenſatz dildend; parti- 
cola avversativa, (gram.) Buſag- 
wörtchen, n. 

Avversatore, x. Feber, m. 

Avversatrice, o. Avversaria. 

Avversazione, /. Entgegenſe⸗ 
dung, J. Gegentbeil, 1. 

Avversevole, ug. entgegenge⸗ 


Avv 


fegt, widerſprechend. 
Avversione, /. Abneigung, /. 
Haß, m. 


Avversissimo, agg. ganz ent 
gegengeſetzt; völlig zutoider. 

Avversità, A. Wiederwättigkeit, / 
Unfall, m. 

Avverso, agg. widrig, entgegenge⸗ 
ſetzt; feindlich, unglücklich; aver la 
fortuna avversa, Unglüd haben. 

Avverso, prp. gegen, gegenüber, 
wider. butſam. 

Avvertente, agg. verſichtig, be 
Avvertentemente, avo. votſich⸗ 
tiger Weiſe, wohlbedächtig. 

Avvertenza, /. Behutſamkeit, 
Borfihtigkeit, /. 

Avvertimento, m. Nadridt; 
Erinnerung, Warnung, /. 

Avvertire, v. a. benachtichtigen, 
erinnern; warnen; —, v. n. Achtung 
geben; gewahr werden, merken. 

Avvertitamente, «uo. mit Be 
dacht, abſichtlich. 

Avvertito, part. v. Avvertire; 
stare , ſich in Acht nehmen. 

Avvezzamento, m. Augewehn⸗ 
heit, Angewöbnung, /.; Gebrauch, n. 

Avvezzare, v. a. angewohnen. 

Avvezzatura, f. v. Avvezza- 
mento. 

Avvezzo, agg. gewohnt, essere- 
a. c., an etwas gewohnt fein; —, 
Gewohnheit, /. Gebrauch, m. 

Avviamento, m. Beförderung, /. 
Mittel und Wege, pl. 

Avviare, v. 4. auf den Weg brin⸗ 
gen, die Richtung geben; anfangen, 
unteruehmen; -rsi, v. r. ſich auf den 

Weg machen, geben; im Begriffe ſein; 
- allo spedale, in Armuth geratben. 

Avviato, park. in Gang gebradt; 
im Gange. lung, /. 

Avvicendamento, m. Abwechs⸗ 

Avvicendare, v. «. einander abs 
wechſeln, einander ablofen; -rsi, v. 
r. abwechſeln. [felnd. 

Avvicendevole, «gg. abwech⸗ 

Avvicinamento, ın.\ Aunähe⸗ 

Avvicinanza,f. en 

Avvicinante, agg. annabernò, 
angrenzend. 

Avvicinare, v. a. nähern; . v. 
n. nahe kommen; -rsi, v. r. binzu⸗ 
treten, naber kommen. 

Avvicinato, part. genähert. 

Avvicinazione, f. v. Avvici- 
namento. erflanzen. 

Avvignare, v. a. mit Weinflöden 

$Avvilare, o. Avvilire. 

Avvilimento, n. Mutblofigfeit, 
Kleinmütbigkeit; Erniedrigung, /. 

Avvilire, v. a. getingſchätzen, eve 
niedrigen; muthlos machen; — il 
prezzo, den preis herabſetzen; —rai, 
b. r. den Ruth verlieren, verzagen. 

Avvilitivo, agg. erniedrigend, 
entwürdigeud; getingſchätzig. 

Avvilito, part. verächtlich ge 
macht; verzagt; herabgeſetzt. 

Avviluppamento, . Berwide 
lung, f. 

Avvilnppare, v. a. verwirten, 
verwickeln; einwickeln; - la Spagna, 


Avv 
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Alles in Unordnung bringen; ri, o. { Avvivatojo, n. (dorat.) Vergolde 


r. ſich vetwickeln; konfus werben. 

Avviluppatamente, «vv. auf 
eine verwirrte Art. 

Avviluppato, part. verwirrt. 

Avviluppatore, m. Vewirrer; 
Aufbetzer; Betrüger, m. 

Avvinacciato, agg. dom Weine 
berauſcht. [vermiſchen. 

Avvinare, v. a. mit etwas Wein 

Avvinato, part. mit etwas Wein 
vermiſcht; berauſcht. 

Avvinazzarsi, o. r. ſich berau⸗ 
ſchen. Crauſcht, betrunken. 

Avvinazzato, part. etwas be 

Avvincere, Vo. 4. umwinden, 

Avvinchiare,f umſchlingen; ber 
umbinten; -rsi, v. r. fiò berum⸗ 
ſchlingen. (umſchlungen. 

Avvinchiato, part. umwickelt, 

Avvincigliare,v. a. (mit Wei⸗ 
den) umflechten. 

Avvinghiare, v. Avvinchiare. 

Avvinto, part. umflodten, ume 
wunden. 

F Avviottolare, v. Avviare. 

tAvvisaglia, / Treffen, Gefecht, u. 

Avvisamento, mn. Beticht, M. 
Rachricht; Meinung; die Bebutſam⸗ 
keit, Klugheit, /. 

Avvisante, m. Benachrichtiger, 
Berichterſt atter, m. 

Avvisare, v. u. benachrichtigen, 
melden, genau unuterſachen, beſehen; 
zielen; erinnern, warnen; , v. n. 
dafür halten meinen; -rsi, v. r. ſich 
einbilden, denken, meinen; ſich feind⸗ 
lich angreifen. 

Avvisatamente, avo. vorſichtig; 
votſätzlich. 

Avvisato, part. votſichtig, bebut⸗ 
fam, bereit; fare —, benachrichtigen. 
Avvisatore n. Benachtichtiger zn. 
Avvisatrice, /. Berichterſtatte⸗ 

vin, /. 

tAvvisatnıra,f. Unblid, m. 

Avviso, m. Meinung, /. Gutachten, 
n.; Radriht, Botſchaft, /. Vericht, 
m. Warnung, /.; Plan, n. Abſicht, 
J.; lettera d' -, Uvisbrief, u.; mi 
è , es ſcheint mir; al mio -, per 
mio -, nach meinem Dafürhalten; 
essere d' -, der Reinung fein; scri- 
vere d' =, zut Nachricht dienen; star 
sull’ -, auf feiner Hut fein. 

Avvistare, v. a. genan beſehen, 
ins Ange faſſen. 

Avvisto, agg. votſlchtig, ſchlau. 

Avviticchiamento, ». umwin⸗ 
dung, Umſchlingung, /. 

Avviticchiare, v. a. umwinden, 
umſchlingen; -rsi, v. r. ſich umwin⸗ 
den. (gen. 

Avviticchiato, part. umſchlun⸗ 

Avvitire, v. n. Weinreben pflan⸗ 
zen. Leben. 

Avvitolato, «gg. böckerig, une 

Avvivamento, m. Belebung, Auf⸗ 
munterung, /. 

Avvivare, v. a. beleben, etmun: 
ters; —rsi, v. r. wieder aufleben, 
neuen Mutb bekommen, ick erman: 
nen; im Feuer vergolden. 

Avvivato, purt. belebt. 


meſſer, n. [fiopt, Ermuthiger, zu. 

Avvivatore, m. der Ruth ein 

12 vizzare, v. n. welken, verwel⸗ 

en. 

Avvizzato, part. derwelkt, welk. 

Avvizzire, b. Avvizzare. 

fAvvocado, v. Avvocato. 

Avvocare, v. n. den Rechtsanwalt 
machen, adrociren. 

#Avvocaria, v. Avvocheria 

Avvocata, J. Fürſprecherin, /. 

Avvocato, n. Ybvofat; Be 

Avvocatore,f ſchützer, m. 

5 v. Avvocata. 

Avvocatura, 

Avvocazione,] ‘fi eined Ad⸗ 

#Avvocheria,} ?oraten, n. 

ei v. a. verblenden. 
Avvogado, 

5 v. Avvocato. 

f Avvolare, v. Avvolgere. 

Avvolgente, part. drehend, wir⸗ 
belnd. 

Avvolgere, v. a. umwickeln, ume 
winden, kräuſeln; herumdtehen; bin⸗ 
tergeben; —rsi, v. r. ſich berumdre⸗ 
ben, umberſchweifen; ſich berumwäl⸗ 
zen; herumlaufen; ſich verwirrten, ſich 
verwickeln. 

Avvolgimento, m. Umwickeln; 
umwinden; Sins und Herlaufen. „.; 
Ueberliſtung, Hintergebung, /. Ber 
trug, m. (fig. Betrüger, m. 

Avvolgitore, m. der umwickelt; 

00 avi od 
Belieben. begierig. 

f Avvolontat o, agg. tigenfinnig; 

f Avvolpacchiare, v. Avvi- 
luppare. [bintergehen. 

Avvolpinare, v. 4. betrügen, 

Avvoltacchiare, v. n. \berums 

Avvoltacchiarsi,v. r. / ſchwei⸗ 
fen. 

Avvoltare, v. Avvolgere. [den. 

A vvolticchiare, v. a. umwin⸗ 

Avvolto, part. umwunden, umwi⸗ 
ckelt; verſchlungen, verwirrt. 

Avvoltolatamente, «vo. auf 
cine derwotrene Weiſe; über Hals und 
Kopf. 

Avvoltura,/ Ummwidelung; Vere 
wickelung, Verwirrung, /. 

Azienda, /. Verwaltung bänslicher 
Angelegenheiten; Haus wirthſchaft, /. 

Azionario, m. (merc.) Aktion- 
nat, m. 

Azione, f. Handlung, Wirkung, 
Tbätigkeit; Aktie, /.; körperliche Nude 
druck beim Sprechen, m. Aktion, /.: 
Unftand, m.; avere — su q. e., fin. 
ſpruch auf etwas baben. 

Azoto, Da: Etidftofi, m. Azet 

Azotto,f n. 

Azza,f. Streitaxt, /. 

Azzale, m. Stahl, Feuerſtabl, mn. 

Azzampato, agg. mit Klauen 
derſeben. 

Azzannare, v. a. mit ten Sau, 
zähnen faſſen, einbeitz en. 

Azz ar dare, v. a. in Gefahr ſetzen; 
-rsi, v. r. ſich wagen, fi getrauen, 
tis kiren. U; Glücksfall, m. 

Azzardo, mn. Wagen, m.; Gefahr. 


. 


48 Bac 


Azzardosoa, gg. kühn, verwegen; | Baccala, 


gewagt. 

$Azzeccare, v. a. treffen. 

Azzeruola, /. Weinapfel, in. 
A zerole, /. 

Azzeruolo, m. Azetolenbaum, m. 

f Azzicare, v. a. tegen, bewegen; 
-rsì, v. r. ſich tegen. 

F Azzicatore, m. ber ſich untuhig 
bin und her bewegt. 

Arzimare, v. a. zierlich putzen; 
ſchmücken; -rsi, v. r. ſich hetaus pu⸗ 
gen, ſich ſchmücken. (m. 

Azzimella, f. Jubenmag (Kuchen), 

+Azzimina, / Angel, /. 

A'zzimo, g. ungeſäuert. Cu. 

Azzimutto, m. (astron.) Azimutb, 

Azzirone, m. Art Spaten, ın. 

Azzitars i, v. r. plötzlich ſchweigen. 

Azzoppare, v. n. lahm werden, 
erlabmen. 

Azzoppato, part. lahm, binkend. 

Azzuffamento, n. v. Zuffa. 

Azzuffarsi, v. r. ind Handgemen⸗ 
ge kommen, ſich in die Haare gera- 
tben; fig. — col vino, ſich in Wein 
betauſchen. [worden. 

Azzuffato, part. bandgemein ge⸗ 

Arzuffatore, . Schläger, Rau: 
fer, m. 

Azzuoln, agg. dunkelblau. 

Azzurreggiare, v. n. bimmel- 

N Sio 

zzurriccio, 

ii agg. bimmelbau. 

Azzurrino,\ agg. bimmelblau; 

Azzurro, azzurro di Berli- 
no, Berlinerblau, u.; — di smalto, 


Smalte, /. 
B. 


B, me /. das DB, ein Konſonant und 
der zweite Buchſtabe des Alphabets. 
Bahbaccio, ın. Tölrel, Cine 

Babbaccinne,f falts pinſel, /. 
Bahbajuola, . Geifettuch, Geifer⸗ 
nab be io 
abıbano, 2 
ee v. Babbaccio. 
Bahbo, m. Papa, Bater, m. 
Bahboccio, avv. 4, unbedacht⸗ 
famer Weiſe. 
Babbole, /. pl. Kinder poſſen, / pl. 
IBabboriveggoli, andare a 
-, fterben. 
Babbuassaggine, J. tolpelhafte 
Weſen, .; Dummheit, /. 
Bahbnasso, 48. dumm, albern; 
— m. alberne Menſch, Tölpel, m. 
Babbui no, in. Pavian, in.; ciera 
da -, Affengeſicht, m. 
{Babbusco, agg. groß und dick. 
Babilonia, / fig. Nerwirtung, /. 
Bacalare, m. (im Scherze) Barca⸗ 
lautend, in. 


Bacare, v. n. wutmſtichig werden. Ba ciab ass o, m. 


Bacarozzo, v. Bacherazzo. 
Bacassa, / kleine Fahrzeug, u. 
Bacaticc > agg. wurmſtichig, 
Bacato, kränklich, ſlech. 


Bac 


m. Stockſiſch, La: 

Raccalare,f blian, zn. 

Baccalajo, m. Schiff zum Eted: 
flſchfange, x. 

Raccalari, m. p/. (mar) Etüd» 
bölzet, n. . 

Baccalauro, . Baccalaureud,m. 

Baccana, . gemeine Weinſchenke, / 

Baccanale, m. Bacchus feſt, u.; 
-, agg. bacchanaliſch. 

Bac ca no, m. Gelätm, n. Rärmen, 
m.; far 2, viel lärmen. 

Baccante, y. Bacchantin, /. 

$Baccäaro, m. Kubbirt, 22. 

Baccaro,m. v. Bacchera. 

Baceato, 4g. wütbend, rafend. 

Baccellaccio, n. dicke Kulie, /.; 
dumme Menſch, „. 

Baccelleria, f. Baccalaureat, u.; 
dumme Streich, . 

Baccelletto, . kleine Hülſe, /. 

e mi. Baccalaureus, 

Baccelliero,f m. 

Baccellino, #55. (bot.) Schoten 
tragend. 

Baccello, m. Hülſe, Schote, J.; 
(im Scherze) männliche Glied, n.; 
dumme Menſch, Dummkopf, in. 

Baccellone, m. gieße Hülſe, /.; 
große dumme Menſch, m. 

Bacchéa, /. Ott, wo es luſtig que 
geht, m. 

Baccheo, agg. bacchiſch. 

Bacchera, / gemeine Gafeltvurg, /. 

Bacchetta,f. Gerte, Nuthe, / Kar 
deſtock; Nalerſteck, /.; comandare 
a , ſtreng regieren ; depor la-, dat 
Amt niederlegen. 

Bacchettata, /. Schlag mit der 
Gerte, m. 

Bacchettina,/. \ ®erte, kleine 

Bacchettino, m. f Rutbe, /. 

Bacechetton a. Betſchweſter, f. 

Bacchettone, zn. Scheiunheilige, 
Heuchler, m. 

Bacchettoneria, /. Schein⸗ 

Bacchettonismo, m. beilig · 
keit, Heuchelei, /. 

Racchettuzza, v. Bacchettina. 

Bacchiare, v. a. Früchte mit der 
Stange abſchlagen. 

Bacchia ta, /. 
Stange, m. 

Racchico, agg. bacchiſch. 

Bacchifero, gg. Beeten tragend. 

Bacchillone, a. Telpel, . 

Bü cehio, m. Steck, Stab, n.; fir. 
parlare al -, ins Gelag binein reden. 

Raccifern, v. Bacchifero. 

Bacheca, /. Glatfbrantben, u.; 
fig. Bätenhäuter, Taugenichts, Prape 
ler, m. 

Baccherozzo. ın. kleine 

Baccherozzalo,f Burm, m. 

Bachincco, v. Babbuasso. 

(im Scherze) 
Reverenz /. Bückling, m. 

Baciamano, zn. Sandluf, m.; 
haeiamani, m. pl. Gruß, m. Kom⸗ 
pliment, n. 


Schlag mit der 


Bacca,f. Beete, /.; bacche di gi- Baciamento, m. Küſſen, n. 


nepro, pi. Wachholderbeeren, /. p.; Baeia pile, 
hacche di lauro, pl. Rosbeerheeren, 
1Baciapéolvere, 


f. pl. 


Scheinheillge, 
Gleitz ner, 


m. 
Frömmler, m. 
m. 


Ba d 


Scheinheilige, mn. 

Baciare, v. a. küſſen; — il chia - 
vistello, weggeben, um nie wieder 
zukommen; — il fiasco, ein wenig 
aus der Flaſche trinken; - la mano, 
grüßen; —rsi, v. r. ſich küſſen. 

Baciare, m. Küſſen, u. Kuß, m. 

Baciatore, an. Küſſer, der gern 
küßt, m. 

Baciatrice, f. die gern kütt. 

f Baeig no, n. ſchattige Ott, m. 

Bacile, v. Bacino. 

Bacilli, m. pl. Küchelchen, platz 
chen, n. pl. 

Bacin A a, J. 

Bacinetta,/. } kleine Becken, n. 

Bacinetto, m. 

Bacino, m. Becken; Küßchen, u.; 
tenere altrui il - alla barba, einem 
herzbaft Wipderftand leiften. 

Bäcio, m. Kut m.; molti baci, e 
pochi quattrini, prov. viel Ber · 
frrebungen und nichts babinter. 

Bacio, mn. gegen Norten gelegene 
Ott, m.; a , nach Rorten zu. 

Raciocco, ın. Tölpel, in. 

Baciozzo, ın. kräftige, derbe, herz · 
liche Kuß, m. 

Baciuccare, v. a. oft kũſſen, 

Bae viel küſſen. 

Buciucchio, m. Küt Hen, Schmätz⸗ 
chen, n. 

Baco, m. Wurm, Seiden wurm, 17., 
aver il - di checchessia, für ettoas 
eingenommen ſein; avere i bachi, 
melancholiſch, ſchwermüthig fein; am 
Würmern leiden; avere il - con 
uno, einen nicht leiden können, einem 
gram ſein. 

Bacolino, m. Meine Wurm, m 

Bacolo, m. Stab, Steck, m. 

Bacucco, m. Kappe, Kapuze, /. 

Bacuccola, /. wilde Haſelun, /. 

Bacule, m. (ſortiſ.) Fallgatter, ». 

Bad a. / stare a —, zaudern, zögern, 
abwarten, lauern; tenere a , ter 
geblich aufhalten. 

tBadaggio, m. Eiebes blick, 
Liebäugeln, n. 

f Badaliechio, m. Baſtlis t, 

#Badalischio, f m. 

Badaloccare, v. n. müßig fteben. 

Badalona, J. dicke, plumpe, tum: 
me Weib, n. [ael. n. 

Badalone, m. große dumme Schlin⸗ 

Badaluccare, v. 4. ſcharmutzi⸗ 
ten; die Zeit vertrodeln, müßig bin: 
bringen. [rer, an. 

Badaluccatore, m. Ebaruuti. 

fRadalucco,m. È darmiitel, e.; 
Zeitvertreib, m.; stare a , ſich mit 
Kleinigkeiten abgeben, tenere a —, 
hinhalten, aufhalten. 

Badamento, m. Verzégetrung, / 

Badare, v. n. verweilen, pandern; 
acht geben; verliebt anfeben; badate 
a’ fatti vostri, befümmert euch um 
cure Sachen. 

Badessa, J. Uebtiſſin, /. 

Badia, /. Ubtei, /.; di Imona-, 
noi siamo a debole cappella, 
prov. tem Wohlſtande in Armutt 
verfallen. [breit ; keſtiich 

Badiale, agg. groß, geräumig, 


N. 


Ba 


Bal 
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Badialissimo, agg. sup. über; Baja. f. Spa, mn. Kinder peſſen, /.jBaldanzato, v. Haldanzoso. 
pi.; Mähren, u.; Bei, J.; dar la -t Baldanzeygiare, o. u. über 


aus groß; vortrefflich. 

Badi Ana, /. Sternanis, m. 

Baliglia ment o, o. Sbadiglio. 

Badigliare, v. Sbadigliare. 

Badiglio, v. Sbadiglio. 

Badile, m. Ebürre, Schaufel, f. 

Badiuzza, J. kleine Ubtei, /. 

#Baeria, /. eingebildete Weſen, u. 

Baf fe ta, /. Urt oſtintiſcher Seuche, 

Di ffi, " pl. Auebelbatt, u. In. /. 

agaglia,f. “ 

Bagaglie,/. pi. we ” 

Bagagli o, 1. agage, . 

Bag agliole, /. pl. kleine Geräth- 
ſchaften, f. pl. 

Bazaglione, m. packkuecht; Tau: 
geuichts, ſchlechte Kerl, me. mn. 

Baxgagliume, m. Haufen Gepäck, 

Bayagliuole, 2. Bagagliole. 

Haxascia, Y gute, /. 

Buprascione,zm.licerlihe Nenſch; 
Hurenjdger, m. [delei, / 

Bayatella, /. Kleinigkeit, Tau: 

Bauwatelliere, m. Gaukler, ne. 

Baxatelluccia,\ H unbedeutende 

Baxatelluzza, Sache, / Ba: 
gatell, n. 

Baxattino, m. Seller, in. 

Bayyea,s. alberne Weib, n. 

Bag geo, u. einfältige Menſch, m. 

Baygiana,f. frifhe Behne, /. 

Baypianaccio, m. Erztölpel, in. 

Baggianata, /. dumme Streich, m. 

ABaggiane, f. pl. Scmeicheleien, 

> pl. verfübreriihe Worte, u. pi. 
aggirano, m. ciufàltige Menſch; 
Guchs (auf Univerfitàten), m. 

Baggiolare, v. a. fügen; Unter 
lagen machen. 

Baggiolo, 22. Unterlage, Stütze, / 

Bayghero, v. Bagattino. 

Bus jana, b. Baggiana. 

AE io, v. Hacio. 

Haylia,/. (ner.) Kufe, Bütte, /. 

Baglietto,\m. (mar.) D uerbal⸗ 

Baylio, ken am Schiffe, mn. 

Bag libre, zu. blendende Schein, u. 
Blendung, /. 

Bag liotta, / kicine Rufe, /. 

Bagnajuolo, . Bader; Bade⸗ 
meiſter, 11. 

Bagnamento, ın. Befeuchtung, / 

Bag nare, v. a. baden; befeuchten, 
toafferni; beſpülen; — le trinche, Re- 
gen und Sturm aubſtehen; -rsi, v. 
r. ich baden. 

Bagnato, part. gebadet; maß, 
feucht; — e cimato, voller änke, 
mit allen Hunden gehetzt. 

Buxnatore, m. Badende, Bade 
gaſt, m. [ieit, /. 

Bagnatura, J. Baden, u.; Bate 

Bag no, m. Bad, u.; Badewanne /.; 
- secco, Sandbad, u. 

nn (farm.) Ma: 

Hagnomario,friendad, n. 

Baynuelo, a. kleine Bad, n.; Bas 
bung, /. 

Bagoline, / pl. dünne Etöde, n ‚pl. 


tliagordare, o. n. Ritterfriele! 


ad alcuno, einen zum Veften baben; 
far le baje, ſpielen wie Rinder, Kine 
der ipiele treidben. 

Baja ceia, y. grobe Spas, in. 

Bajare, b. u. dellen. 

Bajante, agg. essere tra- e 
ferrante, prov. zwiſchen Thür und 
Angel fein. 

Bajata, J. Streich (den man einem 
im Scherze ſpielt), un. 

F Baila, v. Balia. 

#Bailire, v. Balire. 

Bailo, m. Amtmann, RLantvogt; 
Sefmeifter, m. 

Bajo, gg. (don Pferden und Maul 
tbieten) kaſtanienbraun. 

Baj oe eo, m. romifhe Kurfermuns 
ze. z bajoechi, pi. Geld, n. 

1 n} 5 2 In. Spaß vogel, n. 

Bajonetta, J. Baionett, n. 

Ru joso, agg. geſchwätzig. 


Baire, v. n. erſtaunen, beſtürzt 
Baju ea, [werden. 
Bajucca, 1% poſſe; Kleinigkeit, /. 
Hajucola, 


Bajnlare, o. a. anf dem Rücken 
tragen; poffenbaft ſchwatzen. 

F Raj ulo . Laſtträget, un. 

Rajuola, . 

iosa Si Bajucola. 

B al a, J. Bananenbaum, n. 

Baladé ra, / Baiabere, /. 

Baladore, . oberſte Verdeck, ne. 
Oberlof, m. 

Balandra, / (mar.) Kutter, vi. 

Balanite, in. Eichelſtein, in. 

Bals ei o, zn. bleichtothe Rubin, m. 


Balausta, /. 3 dez Gra» 


Balausto, m. 
ies, /. 
Balaustra,/. natbaumeb, /. 


Balaustrata, /. Dodengelander, 
n. Baluſtrade, /. Ide ce, /. 

Baleus tro, n. (arch.) Geländer: 

$Balbare, v. n. ſchreien, quaten 
(wie nengeborne Kinder). 


tHalbeggiare, 
Balhettare, 5 
Balbetticare, i 


Balbettatore, m. Etammier, m. 
Balhettatrice,f. Etammierin,/. 
Balhbezzare, v. Balbettare. 
Balbo, agg. ſtammelud, ſtetternd. 
FRalbotrire, 
+Balbnssare. 5 
Balbntire, san 
Balbuzie,f. Stottern, Etammeln, 
Lallen, n. [Rotternd. 
Ban lnlenre, part. ſtammelnd, 
albuzzare, 
Nalbuzzire, 2 Balbettare. 
Balco, m. offene, bobe Platz, m.; 
Bühne, /. [Balken, in. 
Balconata, /. (inh.) Erker, 
Balcone, m. Fenfter, u.; Austritt, 
Balkon, m. 
Baldacchino, in. Baldachin: 
Ibronbimmel, m.; aspettare il =, 
tici gebeten fein wollen. 


balten; allerlei Euſtbarkeiten halten. Baldamente, avo. burtig; deeift; 


Bayordo,m. Turnier, u.; S wel⸗ 
gcrei, f. 


Ital. IA. 1. 


bereitwillig. (bermutb, an. 
Baldanza, J. Dteiſtigkeit, /.; Ue: 


müthig und dreiſt fein, ausgelaſſen 
ſein. 

Baldanzosamente, «vo. keck, 
dreift, übermüthig. (tbig. 

Baldanzoso, «gg. fed, übermu- 

Baldella, J. ein wenig frech, kübn 

*Baldezza, v. Baldanza. 

Baldo, agg. keck, verwegen, Libero 
mutbig; friſch, munter. 

Baldure, zu. o. Baldanza. 
aldoria, J. ſchnell aufloderude 
d lamme, /; Fteudenfeuer, u.; far =, 
ſein Hab und Gut durchbringen. 

Baldracca, J. Nickel, u. Hure, /. 

Balena, /. Wallfiſch, .; Fiſch⸗ 
dein, u. . 

Balenamento, m. Wetterleuch 
ten, u.; Glanz, Schimmer, m. 

Balenare, v. u. blitzen; taumeln 
(wie ein Betrunkener); — a secco, 
blitzen ohne zu donnern. 

Balenite, mn. Belemnit; Feuer- 
fein, u. 

Baleno, m. Blig, n.; in un , in 
einem Augenblicke, in einem Ru; far 
lo scoppio, e l halena, mehrere 
Dinge auf einmal vertichten. 

Bales tra, /. Atmbruſt, Balliſta, /. 
caricar la -, ſich den Wanſt vollſto⸗ 
pfen; Unzucht treiben. 

RBalestraju, n. Atmbruſtſchüge; 
Armbruſtmacher, 2. 

Balestrare, v. a. mit de. Atm⸗ 
bruſt ſchie hen, ſchleudern; vexiren. 

Balestrata, F. Schag mit der Arm · 
bruft, n. 

Bulestratore, v. Balestriere. 

Balestriera, J. Ebicsicatte, /. 

Balestriere, in. Armbtuſtſchütze, 
m. [fab, m. 

Balestriglia, J. (astron.) Zukobs· 

t Balestro, . Atmbruſt, /. 

Balestrune, . große, ſtarke Arm» 
bruſt. /. 

Balestruee io, m. uferſchwalbe, 
Steinſchwalbe, /.; aver le gambe a 
balestrucci, krumme Beine haben. 

Bali, u. Landrichter, Landvogt. di mt - 
mann, m. 

Balia, /. umme, /.; essere a-, 
ven einer Umme gelangt werden; ha- 
lie, pl. Brüſte (der Weider), /. zur. 

Balı a,f. Willkür, Nacht, Herricaft, 
Leidesſtärke; Ballei, Bestei, J; aver 
alcuna cosa in sua , mit etwas 
nach Willkür ſchalten konnen; esser 
di sua , fein eigener Sete fein; dar- 
si in —, ſich dem Kaſter ergeben. 

Baliaygio, mn. Ballei, /. 

Baliatleo, n. Ammenlohn, zu. 

Baliato, n. Amtmanns dienſt, „7. 

Bali o, m. Mann einer Amme; Pile 
gedatet; Kindeterzieher; Hofmei⸗ 
fter, n. 

Balio, m. Amtmann, Umtsverwe⸗ 
fer, Landvogt, Verwalter, zn. 

Balinso,ugg. fark, rũſt ig. 

F Bali re, v. u. ſaugen, nähten; ver 
walten, regieren; geſchickt handhaben 
leicht bebanbeln. 5 

Balis ta, Steinſchleuder, /. 

Balistica, . Balliſtik, /. 

2 


50 Bal 


Bam 


Ban 


Balivo, m. Landecst, m. 
Balla, J. Ballen, Maarenballen, m.; 
a balle, baufenweiſe; a’ segnali si 


Balordamente, ob. albern; 


tolviſch. 
Balorderf a, v. Balordaggine. 


conoscon le halle, ten Betzel er⸗[RBalordo, m. Tölpel, m.; , agg. 


kennt man an ſeinen Federn. 
Balla cei a, . große Ballen, m. 
Balla dore, u. oberſte Berdeck, u. 


tölpelhaft, tölpiſch; alle balorda, 
unbefonnen. 
Ralsamare, b. u. ballantiren. 


Ballamento, m. Tanzen, Sprin- Balsamico, „gg. balſamiſch. 


gen, n. 

Ballare, v. u. tanzen; — sulla 
corda, anf dem Seile tanzen; - in 
campo azzurro, am Galgen bangen; 
mai sì halla bene, se dal cnore 
non viene, prov. Luſt und Liebe zu 
einem Dinge macht alle Arbeit geringe. 

Balla t a, % Tanzlied, „.; Ballade, 
Ss Tanz, n.; qual -, tal sonata, 

rov. Wurſt witer Murſt. 

Hallatella, 

Rallatetta,| J. Tanzliedchen, n. 

Ballatina, 

Balla tore, u. Tänzer, m. 

Ballatrice, u. Tänzetin, f. 

Balle di camozzo, f. pl. Gem: 
fentugeln, J. pl. 

Balle da giuoco, J. Spielbälle, 
m. pl. m. 

tBalleria,/. Tanzkunſt. / Tanz, 

Ballerina, J Tänzerin; Vachſtel⸗ 
u (per, .; Hagedutte, /. 

Ballerino, . Tanzmeiſter, Tän⸗ 

Ballett, /. Bällcben, Päckchen, n. 

Nalletto, m. Ballet, «. 

Ballo, m. Tanz, Ball, n; esser 
in —, in einem Geſchäfte begrißen 
fein; esser sempre iu -, immer 
tbätig ſein; immer guter Dinge ſein; 
ent rare in , ſich in ein Geſchäft cin: 
laſſen; menar il -, den Reigen füb⸗ 
ten; fig. der Hauptanführet fein; 
nscir di , ſich einem Geſchäfte ent: 
zieben. [Danern), in. 

Ballon chio, m. Runttanı (der 

Ballone, zu. greße Ballen, m. 

Ballonzare, Vo. n. verwirrt 

Ballonzola re. fumhertanzen. 

Rallotta, /. geſettene Kaftanie; 
Wablkugel, Wahlſtimme, / 

Ballottare, v. à. durch Stimmen 
wäblen, ballottiren. 

Ballottat a, (caval.) Balletade, /. 

Rallottazione, f. Kugelwahl, / 

Ballotte, m. Ballen, Pack Kauf: 
mannswaaren, m. 

Balniere, m. Art Schiß, Fahr⸗ 
zeug, n. C7. Bette, /. 
Balnardo, m. Bollwerk, n. Mall, 
Balnccaggine,f. Nunnützeuuf⸗ 
Baloccamento, m. f enthalt, ½. 
Baloccare, b. g. aufhalten, bin⸗ 
balten; —, v. n. die Zeit vertändeln. 
Baloccatore, m. Müſſiggänger, 

Tagedieb, m. 

Raloccheria, r. Balaccazzine. 

Balo ce, zn. der die geit vertändelt: 
Dummkopf; Geck, un.; Spielerei für 
Kinder, /. Spielzeug, . 

Baloccone, «vv. unbeſonnen. 

Balégia, f. geſettene Kaftanie, /. 

Balogio, agg. tölpelbaft. 

Baloniere, v. Balniere. 

Balordaceio, n. bummeTôlrel, m. 

E 


U “ 


Balsamina,f. Balfamine, /. 

Ralsamino, m. Balſambaum; 
Balſamapfel, m. 

Bals amite, f. Reinfarn, m. 

Balsamo,\m. Balfam, „%.: - del 

Balsimo,fPeni, perutianifbcBal: 
fam, m.; - della Mecca, Meftae 
balfam, m.; - di Copaiba, Kopai⸗ 
vabalſam, m. 

Bals imare, b. a. einbalſamiten. 

Balteo, m. Wehrgebäng, u. 

Baluardo, m. Bollwerk, n. Ba: 
ſtei, J. Val, m. 

Balusante, agg. kuriſichtig. 

Balustrada, J. (arch.) Deckenge⸗ 
lander, 1. 

Balz a, J. fteile Fels, Abſtu -, m.; 
unterſte Einfaſſung der Weiberröcke, /. 

Balz acchin o, . Halbſtiefel, m. 

Balz ana, /. Franſen (am Weiber 
rode), J. pl.; Bläſſe, /. weiße Fleck 
über dem Schwanze cher an den Zur 
ficn der Pferde, un. 

Balzano, „gg. weiß gezeichnet (ven 
pferden); cervel , eigenſinnige 
Menſch, n.; — di quattro, an allen 
vier Fützen weiß, weiß seitiefelt. 

Balzante,purt. büpfend, ſpringend. 

Balz are, vb. n. hüpfen, ſrringen; 
in die Hebe prallen, in die Kobe 
ſchnellen, prellen; — da cavallo, vom 
pferde ſrringen; — di sella, aus dem 
Sattel beben. 

Balzatore, m. Erringer, m. 

Balzellare, v. u. büpfen. 

F Balzello, an. fuflage. Steuer, 
23 (cacc.) Anſtand, a. 
alzelloni, «vv. andar-, bi 
pfen, fotthüpfen. 

Balzetto, m. kleine Sprung, m. 

Balz o, in. (p. Balza); Rutückpral⸗ 
len, u.; andar a balzi, fertbürfen; 
aspettar la palla al -, die techte 
Seit abwarten, die Gelegenbeit ab: 
lauern. In. 

Bambagello, zn. Echminkläprychen, 

Bamhagin,f. Baumwolle, /; - 

Hambagio,m.ffilato, Baumwol⸗ 
lengarn, n.; stare nella =, weichlich 
leben, verzärtelt fein. 

Bamhaginn, m. Baumbaſt, Bom⸗ 
bafin (Bend), mn. 

Bambagioso, avv. baumwollig. 

Bambera, ,. a, ins Gelag binein. 

Bamberottolo, n. Rambinello. 

Bamhinaggine,\/. Kinderci. J. 

Bambineria, flärriſhe We 
fen, n. [Wickelkind, n. 

Bambinello, zn. ganz kleine Kind, 

Bambines co, age. kindicch. 

Bambinetto, m. Kindlein, n. 

Bambino, m. Videlfind, Kind, n.; 
far bambine, Kinderſtreiche machen. 

Bambinucciao, u. Kindchen, püpp⸗ 
ben, n. 

#Bambo, «gg. tumm, kinkiſch. 


Bamlocceria,/. Banıhineria. 


Bamloccio, n. Eiufalts rin⸗ 
Bamboceiolo, ſſel, Dummkort, 
m. Puppe, /. [Kind, „. 


Bamlınccione, m. ſtarke, fleiſchige 

Bamlola,f. Dede, Puppe, /. 

Bamlboleggiamento, m. Kin- 
detei, /. treiben. 

Bamboleggiare, v. n. Kindetei 

Bambolina, /. kleine Märchen, e. 

Bamboalino, %. VBibben, n. 

f Bambolo, ». Bambino. 

+Bambolone, zn. dicke Kind, u. 

Bambu, m. Bambustehr, u. 

Ban ano, mn. Frucht vom Bananen⸗ 
baume, /. 

Banca, f. Bank, Wechſelbank, /.: 
Ort, wo die Lobuung für die Seldaten 
ausgezablt wird; passare la —, die 
Muſterung paffiren, die Lobnung er» 
balten; scrivere alla -, zum Seida⸗ 
ten anwerben. 

Bancario, agg. cedula bancaria, 
Bankozettel, m. [ben. 
ancato, agg. mit Bänken verio 

Banchellino, «gg. esser piu 
cattivo che , es fauſtdick binter den 
Ohren baben. 

Banchettare, v. a. ſchmauſen 
bankettiren. 

Banchetti, m. pl. Ruberbainte 
(auf Galeeren), J. pl. 

Banchetto, m. Beine Bank. /; 
Gaftmabl, Belag, Bankett, u.; sacro 
-, beilige Abendmabl, n. 

Banchiere,\z:. Wechsler; Han? 

Banchiero, halter, Banquicr, n. 

Ban china, J. Bänkchen, ne. 

Banco, m. Bank, Tafel, J.; andar 
a , Gcticht halten; far —. Wechſel . 
geſchäfte treiben; den Banauier (beim 
Spiele) machen, Bank balten; levare 
il —, die Sitzung, das Verbor ſchlie ßen. 

Bancogiro, m. (merc.) Gire⸗ 
bank, /. 

Banconcello, v. Panconcello. 

Bancone, zn. große Bank; Take: 
(in einem Kramladen), /. 

Randa, J. Seite; Bande (am Wil⸗ 
lard), J.; Streifchen Leuch, u.; Tenpr, 
Haufen Leute; Trurr Seldaten, ½. 
Muſikcher, .; Gegend, /.; da -, bei 
Seite; andare alla —, (m..) ſich 
auf die eine oder die andere Ecite ic: 
gen (von Schiffen); betrunken ſein; 
ſchlechte Geſchäfte machen; metter da 
—, wäblen: zurücklegen; lasciar da 
-, wegiafien, aut laſſen, übergeben. 

Bandato, part. mit einem Stecife 
umwunden. 

Bandeggiare, b. a. verbannen. 

Bandella, J. Eiſenband; Etreife 
ben Zeuch, u. 

Randerajn,ın. Fabnentrager, „,. 

Bandernala, / Fäbnchen, „ 
Standarde; Flagge; Wetterfabne, /, 
a -, von ungefähr; - del capitano, 
Kapitäns flagge, /.; — di parienza, 
(mar.) Signal, unter Segef zu geben; 
pazzo a —, Etznatt, m.; far -, vet: 
laufen, rerweg laufen; far la -, 
Fledben binter die Hölle werfen, 
Schmu machen; inalberare la —, 
spiegare la -, die Flagge aufficcen, 


Bar 


voltar -, gelindere Saiten aufzichen, 
nachgeben. 

Bandinella, /. lange und ſchma⸗ 
le Handtuch, n. BVorbang, u. Sars 
dine, /. 

Bandire, v. . audrufen, öffentlich 
kund thun; verbannen, verweiſen. 

Bandit a, y. Gehege, Jagdgebege, u. 

Bandito, m. Berbannte, Verwieſe⸗ 
ne, Bandit, n.; , hurt. verwieſen, 
vertrieben; tener corte bandita, 
Schmauſereien geben, zu welchem Je⸗ 
dermann freien Rutritt hat, offene Ta⸗ 
fel balten. 

Rando, m. öffentliche Austuf, m. 
Bekanntmachung, /.: Uufgebet (der 
Verlobten), n.; Achtserklärung, Acht, 
Landes verweiſung, Verurtheilung zum 
Tode, /.; dare il - ad uno, einen 
derbannen; einen verabſchieden; man- 
giar il pane di-, fein red mit 
Sünden eſſen; tener serretii ban- 
di, mit etwas geheim thun, was alle 
gemein bekannt it; far andar il 
colla sua tromba, den Herrn ſpielen. 

Bandolie ra, . Bandelier, x. 

Bandolo, m. Ende ven serfigten 
Garne eder Lwirne, u.; ritrovare al 
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Kopfe; far la -, den Bart abnehmen, 
barbieren; farsi far la —, ſich rafſren 
laſſen; stare in - ili gatta, es ſich 
wobl ſein laſſen, dar le barbe al 
sole, ſterben; dir nella barba di 
uno, einem unter den Bart ſagen, ge⸗ 
rade ins Geſicht ſagen. 
Barbabietola, /. tetbe Rübe, /. 
tetbe Mangold, . 
Barbacane, zw. Stützmauer, Vos 
ſchung, /. 
Barbaccia, J. gatſtige Bart, m. 
Barbacheppo, m. Lümmel, n. 
Barbagianni, zu. große forneu 
le, f. [ſichts, /,; Wunder, n. 
Barbaglio, n. Blendung det Ge⸗ 
IBarbagrazia, ab. aus Gna 
den. 
Barbalacchia, 77. Dummkeyf, 
Barbandro cc, Taugenichts, au. 
tBarbano. n. Onkel, Obeim, am. 
Barbaramente,uco. barbatiſch. 
Barbare, b. u. Wurzel faſſen; -la 
a uno, einem einen Peſſen ſpielen. 
Barbareggiare, v. u. fehlerhaft 
ſchreiben oder ſprechen. 
Barbaresco, o. Barberesco. 
;Barbarico, v. Barbaro. 


ogni matassa il -, fib aus jeder|Barbarie, J. Batbatei, Graufame 


Verlegenheit zu zieben wiſſen. 
F Band no, b. Abbandono. 
Bao, n. (war.) Deckbalken, m. 
Bara, /. Bahte; Todtenbabie; Sänf⸗ 
te, /.; aver la bocca sulla -, am 
Rande des Grabes fein. 
Barabuffa, y. Menſchengetümmel, 
n. Lärmen, m. 
Baracane, in. Berkan (Zeud), m. 
Baracea, . Barafe, /. 
Baraccare, v a. Bataken auf⸗ 
ſchlagen. (m. 
Baracchiere, 
Harare, u. bintergehen, betrügen. 
Bararıa, /. Schelmetei, /. Edel: 
men reich, zn. 
Ba ua: an. Schlund, Abgrund, 
Baratra,f am. 
F Baratta, / Lanf, Streit, . 
Barattamento, . Tauſch, zn. 
Barattare, v. a. tauſchen, ver 
taufben; wechſeln; verſprengen; be 
trügen; chi baratta, imbratta, 
prov. wer Luft zu tanfben hat, bat 
uf zu betrügen; -rsi, v. r. ſich zer⸗ 
ſtreuen; vergeben, verſchwinden. 
Barattatore, m. Lauder, 
Tauſchbändler, in. 
Baratteria, f. Tauſch, Tauſch⸗ 


handel; Unterſchleif, m. Betrügerei, /. | 
mn. Tauſcher, Tau ſch⸗ 
händler; Betrüger, Barbiere, n. Barbier, M.; rifar- 


Barattiere, 

Harattiero, 
mn. 

Raratto, . Tauſch; Betrug, m. 

Barattolo, zn. Gefäß zu einge 
machten Früchten, n. 

RBarba, in. Onkel, in. 

Barba. J Bart, u.; fig. Urfabe, /.; 
Urſrrung, vi. Quelle, /.; alla - tua, 
dit zum Trotze; — della chiave, 
Schlüſſelbart, n.; - del «dente, 
Rabumargel, /.; — di latte, Milch. 
bett, in.; ha tanti debiti, quanti 
peli ha nella , prob. er bat fo 
vicle Schulden, ald Haare auf dem 


m. Markcetender, Barbazzale, 


+ 


keit, /. 
Barbaris mo, m. Fehler wider die 
Sprachteinbeit, Barbaris mus, . 
Barbaro, gg. barbatiſch, wild, 
grauſam; —, 22. Barbar, in. 
Barbassoro, 2. Baccalaureus; 
RNaſeweis, in. 
. Gewürzel, n. 
Barbatella, . Senker, Ubleger n. 
F Barbatico, m. fig. feite Grund, 
in. Uelt. 
Barbato, «gg. bärtig; eingewur⸗ 
m. Kinnkette, /.; 
parlar senza -, prov. frei teten, 
ſich kein Blatt ver den Mund nebmen. 
‘Barberesco, zn. Rennpferd, n. 


ö 
Renner, ın. 
‚Barberıa,/f. Barbierſtube, /. 


Barbero, b. Barberesco. 
Barbero, v. Barbaro. 
Barbetta,f.fleine Bart, m.; Wur- 


jelfafer, /. (luna, / 
'Barbicamento, . @Cinteutice 
Barbicare, o. n. Wurzel faſſen, 


anwurzeln. 

Barbicciuola, v. Barbicella. 
Barbi ce, . Schaf, n. 
Barbichieppo, M. Tölpel, m. 
Harbicella, 

Barbicina, J. kleine Wurzel, f. 
Barbicola, 


si del -, ſich beraugputen, um jung 
aus zuſeben. 
Barbieri, / Batbierſtube, /. 


Barbiero, v. Barbiere. 


iBarbino, agg. geizig; , n. klei⸗ 

ne Pudel, n. 

di 9 an. Barbe (Fiſch), /. 

Barbogio, m. ſchwatzbafte Ulte, 
Edbwager, ın. 

Barbolin a, b. Barbicella. 

‚Barbone, am. große, ſtarke Bart; 

Pudel; Räuber, zu 
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Barbozza, J. Untermaul des Pfer« 
des; Backenſtück ded Helms, n. 

Barbuccia,f. Bättchen; Würzel⸗ 
chen, n. 

Barbuei no, egg. dünnbättig. 

Barbugliamento, v. Barbuglio. 

Barbugliare, v. u. durch die Kchs 
fe reden; murneln, lallen; ſtettern. 

Barbuglio, . Etammeln, Stot⸗ 


tern, m. 

Barbule, J. (vet.) Freſch unter der 
Runge, n. 

Babu t a, . kleine Helm, . 

Barbutaccia, Yſchlechte Helm, in. 

Barbuto, «gg. ſtarkbartig; etwach⸗ 
fen, mannbar; —, . Bartvogel, ., 
Grefmaul, n. 

Barbuzza, v. Barbicella. 

Barca, J. Barke, J. leichte Fahrzeug, 
u.; Haufen Getteide oder Streb; es- 
ser nella stessa -, in gleichen Uma 
flünden ſein; passar per —, überfegen. 

Barcaccia, J. ſchlechte Beet, u. 


Barcajuolo } im. Bootsmann, 


Barcaroln, 
Barcaruolo, Schiffer, 1. 


Barcata,/. Ladung einer Varke, f 
Barchetta. 
Barchettina,f. 
Barchettino, ue. 
Barchetto,nı. 
Barco,v. Parco. 
Harcollamento, 
Schwanken, e. 

Barcollare, v. u. bin und ber 
wanken, ſchwanken (von Schiffen); 
taumeln. 

Barcollone, «avv. bin und der 
wankend; andar =, taumeln. 

Barcone, m. große Schiff, n. 

Bard a, /. Pferdeharniſch, zn. 

Bardamentare, v. . ein Pferd 
rüſten, anidirren. 

Bardamento, zn. v. Bardatura. 

Bard ana, J. Klette, /. 

Bar dare, v. Bardamentare. 

Bardascia, 

Rardassa, | na 

Bardassonaccio,) buke, m. 

Bardatura, /. Pferdeſchmuck. ze. 
Schabracke, /. 

Bar della, y. Sattelfiſſen, u. 

Bardellone, »w. Reitkiſen für 
Fohlen, n.; Reibe Ziegel auf einem 
Dache, /. 

Bardi, n. 27. Barden. ın. pel. 

Bardiglio, au. graue Meuchskut⸗ 
te, /. U: pil. 

Bar don, u. . (mar. ) Pardunen, 

Bardosso, a-, «uv. obne Eate 
tel; fig. unordentlich. 

Bardotta, zu. kleine Mauleſel, 
junge Mauleſel; Etalliunge, n.; 
passar per =, jechfrei ſein. 

Barella, /. Trage, Vabie, /; a», 
baufenweiſe. 

Barellare, v. . auf einer Babte 
tragen. [terbandeln. 
F RBargagnare, v. a. bandeln, uns 
$Bargaguo, m. Unter bandlung, 
fs; stare in , auf feiner Ferderung 
beleben; auf feinen Kopfe beſteben. 
Bargello, u. Häſcherbauptmann 

(in Italien), zu. 
D2 


\ tieine Barke, 
17. Kahn, m. 


m. Wanken, 
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Bartigli, n. pi. 

Bargiglione,m.f des babhnes, u.; 
bangente Knoten unter dem Halſe deb 
Ziegenbocks, „. 

Bargio, m. Schiffs boot, n. 

Barigello, v. Bargello. 

Bariglioncine, m. Fàfben, n. 

Bariglione, m. große Faß, pökel⸗ 
fat, n. 

Barilajo, m. Aufſeber über das 
Getränk, Kellermeiſter (auf Schif⸗ 
fen), m. 

Barile, m. Fab, n.; (oriuul.) T rom⸗ 
mel, / Federhaus, u.; Bienenkotb, mn. 

Barilett a, f. Flaſche, die man am 
Gürtel trägt, /. 

Bariletto, mn. Fäßchen, n.; leine 
Koffer, m.; (oriuol.) Trommel, /. 

Barilotto, m. Fafben, Teunchen, 

Bari te, m. Batit, m. [r. 

Barıtono, MEN, (mus.) 
Bun m. nichts, mn. 

Barlacchio, m. Tölpel, Zaugo 

1 Barlet ta, v. Bariletta. 

Barletto, m. (v. Bariletto); fix. 
sgocciolare il -, Alles, was man 
weit, ausſchwatzen. 

*Barlione, m. Fafoen, n. 

1 Barlonco, m. Teune, f. 

Barlot t a, v. Bariletta. 

Barlot to, v. Bariletto. 

Barlume, m. ſchwache Schimmer, 
m. Dämmerlicht, u.; fig. Anſtrich, 
Anſchein, m.; aver un- di d. e., 
Epur von etwas haben. 

$ Barnaggio, v. HBaronazgzio. 

Baro, m. falſche Spieler, Betrüger, 
m. (dem, 11. 

Baroccio, m. Karren mit zwei Rä- 

Barocco, m. unerlaubte Ge: 

Baroccolo,fwin, m. Wuderei, /. 

Bar6metro, zn. Barometer, zu. 

Barona, v. Baronessa. 

Baronaccio, mn. Sripbube, m. 

Baronaggio, m. Barenie, /. 

Baronare, v. . Schelmetti treiben. 

Baronat 2, . Scheimtuſteich, an. 

Baroncello, m. Batenchen, u.; 
loſe Bube, m. 

Baroneio, m. Gaſſenjunge, n. 

Barone, m. Steibert, Baton; Che 
mann; Schurke, m. 

f Baroneria,/.Courtenfteid, in. 

Baronescamente, «vv. wie ein 
Baton; wie ein Schelm. 

Baroness co, agg. ſchurktumäßzig. 

Baroness, /. Fteibertin, /. Bas 
roneſſe, /. (an. 

Baronetto, m. engliſche Barcnet, 

#Baronevole, agg. ritterliò, 
tapfer. L. 

Baronia, V Baronie, Freiberrſchaft, 

Barra, . QAuetbolj, u. Schlagbaum; 
(mus.) Taktſtrich, in. 

Barrare, v. u. betrugen; verramo 

meln. [ſchleſſen. 

Barrato, agg. verrammelt, einge⸗ 

Barreria, J. Betrügerei, , 

Barricata, /. Schlagbaum, m. 
Schuzzgatter, n. 

Barriera, /. Schlagbaum, m.; 
Barriere, /.; pfahlwerk, n.; fig. 
Schranken, J. pl. (ſchreien. 

Barrire, v. n. wie ein Elephant 


totbeèapychen Harro, %. (b. Baro); Betrüger, in. 


Baruf fa, /. } Rauferei, /. Hand · 

Baruffo, ım.f gemenge, n. 

{Barngioli, tra ugioli e —, eint 
ins andere gerechnet. 

Barullare, o. n. bökern. 

Barullo, . sofer, ın. Ln. 

Barzelletta, f. ſpaßhafte Einfall, 
a sa, b. Base. 

Basalisco, v. Basilisco. 

Basalte, v. Bassalte. 

Basamento, n. Pofement (einer 
Säule), n. 

Bascia, . Baſſa, m. 
Basciare, ecc. v. Baciare, ecc. 
ase, J. Fußboden, Grund, m. 

Grundlage, Baſis, Stütze; Grund- 
flache, / 

Basella, J. Beerblume, /. 

Raseo, m. Tolrel, n. 

Basette, J. pl. Knebelbatt, Schuurt · 

bart, m. [bart tragt, . 
Basettone, un. der einen Schnurr⸗ 
Basile re, «gg. (auat.) 0880 , 

Keilbein, u. 

Basilica, f. Hauptkitche, /; könig · 

liche Palaſt, ın. 

Basilico, v. Bassilico. 

f#Basilischio,\ m. Bafllidt, 

Basilisco, 1 5 

tBasimento, m. Obumacht, /. 

Basimentuccio, m. kleine Ohn⸗ 

macht, Schwäche, /. 

Basina, v. Basossia. 

Basire,o. x. ſtetben; in Ohumacht 

fallen. 

Basito, agg. geſtetben, tedt. 

tHasossia,/. Eurre, / 

HBasoso, agg. dumm. 

Bas à, v. liascia. 

Basalt e, in. Vafalt, mn. 

Bas za nente, «vo. auf eine nie 


drige Art. 
Bassamento,m.\ Etnietti- 
Bassanza,f. gung, /. 


Bassanelli, m. zu. Schuartſtim⸗ 
men (in Orgeln), J. pl. 

Bassare,v. a. etuiedtigen. 

Basset ta, Bafletfriel, Steßbank 
(ein Glücksſpiel), /.; fare una , zu 
Tode kutiten. 

Bassettare, v. 4. nuter die Erde 
bringen, umbringen. 

Bassetto, m. Baſſet (Juſtrument), 
u. , agg. etwas niedrig, klein von 
Statut. 

Bas sez z, /. Riedtigkeit, niedrige 
Herkunft; Gemeinſchaft, /. 

Bassilica, J. Leberader, /. 

Baszili eo, m. Baſilicum (Pflan- 
je), n. 

Basso, agg. niedrig, gering, gemein, 
ſchlecht; wohlfeil; niedergeſchlagen; il 
di & , es iR fpit am Tage; fanta- 
sia bassa, ſchwache Phantafie, f.; 
- fondo, feiéte Boden, .; metal- 
lo di bassa lega, geringbaltige Me 
tall, n.; modo -, niedrige Ausdruck, 
n.; moneta di hassa lesa, Münze, 
welche nicht dellwichtig it; andare 
al , zu Grunde geben; parlar -, 
leiſe reden, tener uno -, einen nie 
derbalten; einen fireng halten, einen 
kurz halten; % niedrige Ort; 


Grund, an. Tiefe, /.; Fundament, .; 
Baß, n.; Baßſtimme, /. Bari, m.; 
- continuo, Gencralbafi, .; 
avo. (v. Bassamente); egli sente 
- di se, et hat eine geringe Meinung 
von ſich. _ 

Bassone, n. Fagot, u. Bappfeife, 

Bassorilièvo, m. halberhabene 
Arbeit, /. Babrelief, in. 

Bassotti, . /. in der pfanne 
gebackene Speiſe von Nudeln, Neis 
und Käſe, /. 

Rassotto, m. kurze, dicke Renſch; 
Dachs bund, m. 

#Bassura, v. Bassezza. 

Hasta, /. Rabt mit weiten Stich er 
J.; bb. genug. 

F Bastabile, #86: zureichend. 

555 m. Eaflträget, in. 

as ta jo, n. Sattler, m. 

Bastaleua, ub. aus allen Ktäf- 
ten. lich; gewachſen. 

Bastante, agg. binlͤnglich, tauge 

Bastantemente, avo. binlang» 
lich, genung. 

Bastanz a, f. Fortdauer, Ausdauer; 
Fortſetzung, J.; , avv. jur Genüge. 
genug. 

Hastarda, /. nunebelich geborne 


Mädchen, n. [Surenbaig, 20. 
Bastardaccio, u. ſchändliche 
Bastardaygine, / unebelide 

Abkunft, /. 


Bastar dato, v. Imbastardito. 
Bastar della, / eineüttf aſſerol. ,. 
Bastardello, pn. kleine Huren: 
kind, u.; Urt Taube, /. 2 
Bastardigia, / uneheliche Geburt, 
F Bastar dire, v. Imbastarilire. 
Bastardo, m. unebeliche Kind, n. 
Baſtard, n.; , agg. unchelich, un · 
acht, aus geattet. 
Bastar done, v. Bastardaccio. 
Bastardume, m. unächte Ge- 
ſchlecht; unächte Weſen, . 
Bastare, v. X. binreichen, genug 
fein; austanern, ſich behaupten; ge 
wachſen fein; egli basta per tre, er 
nimmt es mit Dreien auf; - l’ani- 
ma, - il cuore, das Herz baden, üb 
getrauen. 
Bastaro, o. Bastajo. 
Hastevole, v. Bastante. If 
Bastevolezza, /. Hinlänglichk eit. 
Bastevolmente, avo. binlan 


lich, genng. 

Bastia, /. Baſtei, /. Bollwerk, ne. 

Bastiere, v. Bastajo. 

Bastimento, m. große Schiff, u. 

Bastinga,f. (mar.) Schanzdecke, / 

Bastionare, v. a. mit Bolltoct · 
ken befeſtigen. Cre. 

Bastiona to, part. v. Bastioua- 

Bastioncello, m. kleine Baſt ei, /. 

Hastione, m. Baſtei, f. Bolltoer t. 

1 Bastire, v. a. bauen. LN. 

B astita sf Geftung, /. 

Basto, zn. Saumſattel, Padfatte:. 
.; Laſt; Baſte (in der Karte), .: 
animal da -, Laſtthiet, u.; è nomo 
da - e da sella, er iſt in alle Edttei 
gerecht, er paßt zu Allem; non pot - 
tar —, keine Beleidigungen vertragen 
konnen; rodere il -, prov. B oſcs 


Bat 


Bat 


sino, può dar anche il -, prov. |Battagliére, 


mit Bofem tergelten; chi perde l'a-|Hattagliatore, de 
wer das Meifte verliert, kann auch Battagliero, | 


nech das Wenige verlieren. 
Bastonaccio, m. Prügel, Knüt- 
tel, m. 


Etreiter, 
Krieger, n. 
Battaglieresco, 288. 
Schlacht gebörig; kriegeriſch. 
tBattaglierosn, „gg. freitbar. 


zur 


Bastonare, o. a. prügeln, mit Battaglietta, v. Battagliunla. 
dem Stocke ſchlagen; — d'una zunta f Battaglievole, agg. kriegeriſch. 


ragione, ganz erbärmlich ſchlagen; f BRattaglievolmente, 


mandar nno a — i pesci, einen auf 
die Galcere (Biden. 


avv. 
mittels eines Trend. 
Battaglio, m. Gleckenſchwengel, m. 


Bastonata, /. Schlag mit dem Battaglione. m. Bataillon, m. 
Stecke, m.; dar bastonate da cie- f HBattaglios o, «gg. kriegeriſch, 


chi, blind darauf los ſchlagen, tüchtig 
durch prügeln; essere come due cie- 
chi, che fanno alle bastonate, ſich 
berumzanken, ohne zu wiſſen warum. 
Bastonatura,f. Frügelei, Schlä⸗ 
gerei, /. 
Bastoncello, 
Bastoncino, 


m. kleine Stock, 
m. Stäbchen, u.; 


ſbreitſüchtig, zänkiſch. 
Hattagliuola,\ /. Scharmützel, 
euere) n. 
#Batteggiare, v. Hattezzare. 
Batellata,f. Schiffsladung, /. 
Battelletto, m. fleint Machen, m. 
Battelln, zn. Kabn, Nachen, . 
Battente, o. Battitnjn. 


Stange, fs; = di cioccolata, Tafel. Battere, v. a. ſchlagen, prügeln, 


chen Chokelate, u. 

Bastone, m. Sted, Stab, m.; 
Stütze, Unterſtützung, Hülfe, /; Kom ; 
mandoſtad, m.; Farbe (in der Karte), 
J.; - pastorale, Hirtenſtab, Bir 
ſchofsſtab, n.; andar col -, am 
Stocke geben; giuocar di -, prügel 
anttbeilen; accennar in coppe, e 
dar in bastoni, anders handeln als 
reden. 

Bas tonie re, v. Marziere. 

HBastorovescio, m. Thal zwi⸗ 
ſchen zwei Bergen, n. 

+Bastraennue, m. (im Scherze) 
vierſchtötige Kerl, m. 

Bas tud a, / Fifbneg auf der Sec, 
Ratacchia, v. Batacchiata. [n. 
Hntacchiare, v. a. prügeln; vom 
Baume herunterſchlagen. 

Batacchiata,/. Steckſchlag, un. 

Batacchio, m. Prägel, Knüttel; 
Glockenſchwengel, n. 

Ratalo, v. Batolo. 

$ Batassare, v. a. ſchütteln. 

RBRatata,f. Erdapfel, zn. 

Batellata, J volle Kadung (cinet 
Fahrzeuges), /. 

Batello, m. Kahn, m. 

Batista, /. Battiſt, in. 

en } m. Taufſtein, m. 

Batocchio, n. Stock eines Blin⸗ 
den: Glockenſchwengel. /7.; di for- 
ca, Galgenſtrick, Galgenſchwengel, m. 

Bätol o, m. Ztapulier, n. 

Batos ta, %%. Wertſtreit, m. Bdue 
kerei, /. 

Batostare, v. u. zanken, ſtreiten. 

Ratracchio, m. Kanunkel, f. 

Batrachite, f. Ktötenſtein, m. 

Battadore, m. Dreier, uu. 

Battaglia, / Treffen, n. Schlacht, 
J.; Ritteltreffen, u.; 2weikamrf, m.; 
campo di —, Schlachtfeld, n.; dar 
la —, ein Treffen liefern; ordire, o 
mettere in -, in Schlachertnung 
ellen. 


Battagliare, o. n. eine Schlacht Battezziere, 


liefern, ein Treffen liefern. 
Rattagliata,f. Gefecht, n. 
Battagliato, part. geftritten, ge 
fochten. 


züchtigen; anklopfen; ausſchlagen; il 
punto batte qui, da ſteckt der Suo: 
ten; la differenza hatte in questo 
punto, der Unterſchied liegt darin; il 
sole ci batte tutto il giorno, dit 
Sonne liegt den ganzen Tag bindu:® 
dort; senza - polso, obne einen Un: 
enblick zu verlieren, augenblicklich; — 
acqua, tudern; — la campagna, 
auf dem Felde umherſtreifen; — la 
cassa, die Trommel rühren; — la 
chiamata generale, den General» 
marſch ſchlagen; - due chiodi ad nn 
colpo, prov. mit einer Klatſche zwei 
Fliegen tobt ſchlagen; — i denti, mit 
den Babuen klappern; — la diana, 
(mil.) die Reveille ſchlagen; - la fal- 
ce, die Sichel wetzen, dengeln; — il 
ferro, das Eiſen ſchmieden; — il fer- 
ro ment re è caldo, prov. dab Eiſen 
ſchmieden, weil es warm it; die Gele⸗ 
genheit benutzen; — fuoco, Feuer an: 
ſchlagen; - il grano, Korn dreſchen; 
- gli occhi, mit den Augen blinken; 
- alla porta, anklopfen; non - pa- 
rola, kein Wort ſagen; - il tempo. 
den Takt ſchlagen; — la ritirata, 
(mil.) den Lapfenſſ reich ſchlagen; — 
nel vero, der Wahrheit nabe kom⸗ 
men; -rsi, c. r. ſich ſchlagen, ſich 
duelliren; — a scavezzacolla, — alla 
disperata, fib auf Tod und Leben 
ſchlagen; -le ruance, Ad die bitter · 
ſten Verwürfe machen. 

Batteria, / Batterie, /.; = di eu- 
cina, Küchengeräth, u.; cangiar -, 
andere Mittel ergreifen. 

Battesimale, «ge. zur Taufe pes 
börig; fonte -, Taufſtein, in. 

Battesimo,\m. Taufe, /.; Tauf⸗ 

Battes mo, (fein, u.; tenere a 
— ein Kint aus ber Taufe heben. 

Rattezzamento, m. Taufen; 
Baden, n. 

Batterzare, b. a. taufen; ans 
der Taufe beben; degicßen, naß machen. 

Battezzatore, } m. Zanfer, 

m. 

Battihalle, / . Ubracbanae, n. 

Batticulo, m. hintere Tbeil der 
Rüfung, m. 

Batticuore, m. Fetzkloyfen, u. 
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Battifolle, y. Feſtung, /. x 
tBattifredo, m. hölzerne Tburm, 
m. [Fenerzeug, 20. 
Battifnocn, m. Feuerſtahl, m., 
Battigia, /. fallende Sucht, /.; 
avere le battigie, zetnig fein. 
Battilano, m. Welfämnner, wm. 
Battiloro, m. Beldfhläger, m. 
Battimento, m. Schlagen, Kie⸗ 
pfen, u.; Puldldlag; (me.) Der⸗ 
pelſchlag, m. 
Battinzecca,m. Münger, ın. 
Battipalle, m. Setzkelben, 1. 
Battipalo, m. Ramme, / Namm⸗ 
Mod, m. [Schiffe, 20. 
Battiporto, m. Eingang am 
Battisegola, y. Ketublume, / 
Battisoffia, J. rlöglibe 
Battinoffiola, Furcht, /. 
Entſetzen, n. paniſche Schtecken, m. 
F Battisteo. 
Battisterio, Im. Taufftein, m. 
Battistero, 
Battistrada, mn. Borreiter, m. 
Battisuocera, f blaue Kern- 
blume, /. 
Battito, . Beben, Rittern, n. 
Battitoja, J. (stamp.) Klepf⸗ 
holz, n. 
Battitoj o, m. Fenfterrabmen, . 
Battitore, zu. Schläget; ((app.) 
Fachbogen, m. 
Battitur a,, Schlagen, Dreſchen, 
Dreſchzeug, u.; Plane, / 
+Batto, in. Ruderſchip, 7. 
Battocchio, m. Gleckeuſchwen ; 
gel, m. [f. unnütze Geſchwaätz, 1. 
Battologia, f. Weitſchweifigkeit. 
Battuta, /. Schlag; Takt, n.; a =, 
nach dem Takte; pünktlich, ganz ge⸗ 
nau; — di polso, Pulsſchlag, %.; 
dar la -, den Takt ſchlagen. 
Battutella, / kutze Takt, m. 
Battuto, m. Fus beden, Eſtrich, 7.; 
-, part. ſchwach, ermudet; via hat · 
tuta, gebabute, gangbare Weg, . 
fBattucchieria, J. Nichtzwür⸗ 


digkeit, /. 
Batuf fo, m. verwirrte Hau⸗ 
Ratuffolo, f fe, m. 


Bale, m. Koffer, m. Fellciſen, n.; 
viaugiar come un —, ohne Nutzen 
reiſen. 

Banletto, m. RKofferden, n. 

Bava, f. Geifet, ni.; Flockſeide, / 
Bavaglio, . Geifettuch, Geifer⸗ 
lätzchen, n. (dus, in 

Bavella, /. Flockſeide, /.; Aus⸗ 

BAvero, m. Ktagen (am Mantel), u. 
Baviera,/. Bificr am Helme, u.; 
Binde, welche man dei großer Kälte 
ver den Mund bindet, /.; mangiar 
sotto la =, heimlich effen. 
Havoso, agg. geifernd. 

Barza,/. gute Glück. .; Stich (im 
Kartenſpiele), m.; aver di -, Gluck 
haben, Treffer haben. 

BAZ Zana, / weiche SGakfleder, n. 
Bazzarra, v. Baratto. 

+Bazzarrare, o. Barattare. 
tBazzarro, o. Baratto. 

Bazrecnla,f. Kleinigkeit, / 
Razzesco, agg. niettig, rõbeb 
baft. 
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Bazzica, /. Art Kattenſpiel; Spiel⸗ 
werk, u. Kleinigkeit, vertraute Pere 
fon, /. 

Bazzicare, bv. n. einen Ott oft 
beſuchen; mit Jemandem umgeben. 
Bazzicatnre, f. /. Kleinigkei⸗ 

ten, /. pl. Bagatell, „. 

Bazz otto, «gg. balbgefetten (den 
17 [barz, Bdellinm, u. 

Bdellio, m. wobltiechende Baum⸗ 

B, Blofen der Schafe, u.; —, int. 
woblan! 

B e’, ftatt: Begli (v. Bello). 

Beante, agg. beſeligend, beglückend. 

Beare, v. . beglücken, beſeligen. 

Beatamente, uvo. glüd lich, felig, 
nlüdfelig. 

+#Beatanza, 8 

fBeatezza ho. Beatitudine. 

Beatificare, v. a. beglücken, be 
ſeligen; felig ſprechen. 

Heatificazione, / Vefeligung, 
Seligſprechung, /. 

Beatifico, agg. felig machend. 

Beatitudine, J. Eeligkeit, Glück⸗ 
ſeligkeit, J.; sua —, Se. Heiligkeit 
(Titel). 

Beato, agg. felig, glücklich; - me! 
ib Glücklicher! [derin, /. 

Beatrice, / Befeligerin, Beglu⸗ 

Bebu, m. Gebtüll, n. 

Becca, /. Etrumyfband, Knieband 
von Taffet, n. (Kraut), f. 

Beccabungia, /. Bachbunge, 

Heccaccia, / Ebneyfe, /. 

Beccaccino,m. kleine Schnepfe, / 

Beccaccio, m. große, häßliche 
Bock. m. 

Beccafichi, m. Liethaber ven 
Feigendroſſeln, „u. [gendroſſel, /. 

Beccafico,m. Feigeneſſer, .; Fei: 


Bel 


Becchime, m. Bedfelle, u. . 

Becchino, v. Beccamorti. 

Becco, m. Schnabel; Edifefona» 
bel; Eterkibnabel (Kraut), .; 
Schnerpe (an einem Gefäße), J.; 
Maul, .; Bock; Sabntei, „/.; aver 
paglia in , etwas verbaben; dare, 
o mettere il - in molle, die Nafe 
überall bineinſtecken; ins Blaue bin 
einſchwatzen; fare il - all'oca, ein 
Geſchäft ausführen. 

Becconaccin,ın. baßliche Beck, . 

Beccone, m. große Beck; Dumm⸗ 
kopf, mn. [(Begel), m. 

Beccostorto, m. Kiummſchnabel 

Beccucecio, m. Schnäbelchen, .; 
Schnauze (an der Gießkanne), /. 

Bedano; m. dumme Menſch, m. 

Bedello, m. Birke, /. 

Bedeguar, n. wilde Reſenſtock, u. 

Been, m. Baldrian, mn. 

Beente, arg. trinkend. 

Befana, / Layyenpupge, /.; alte 
häßliche Weib, ne. 

Befanaccia,f. Fratzengeſicht, u. 

+Befania, v. Epifania. 

Beffa, F Peſſenſtteich, un.; farsi 
heffe d' una cosa, feinen Spott mit 
etwas treiben. 

Beffar do, n. Spetter, m. 

Beffare, v. a. aut ſpetten, binter⸗ 
gehen; foppen, füt einen Narten balten. 

Beffatore, n. Spotter, m. 

Beffatrice,f. Spotterin, / 

Beffeggiamento, m. Spötterei, 

Beffeggiare, v. Betfare. 

Reffeggiatore, v. Ketfardo. 

Beffeygio, o. Beffegriamento. 

Heffevole, augg. ſrettensweitb, 


verãchtlich. 
Bega. / Streit, m. (fen, /. pi. 


Beccajo, m. Fleiſchet, Metzger; + Begole,/. . Kleinigkeiten, Peſ⸗ 


fig. blutgierige Renſch, 200. 
Beccalaglio, m. 
(Kinderſriel), /. 


Beguin a, /. Beguine, /. 


blinde Kub f Beitore, M. Ttinker, n. 


Belamento, m. Blöten, n 


Beccalite, u. Ranfer, Etreitiüb- | Nelanda, J kleine, flache Fabro 


tige, Streitkopf, on. 
Beccamento, m. Laden, picken, 
Beccamorti, M. Tobtengraber, sn. 
Beccamuro, m. Mauetſpecht, 20. 
Beccare, v. „. hacken, picken; - 
dei buoni sendî, ein ſchönes Stück 
Geld verdienen; —rsi il cervello, 
fi den Kopf zerbrechen; -rsi i geti, 
ſich vergebens bimiben. 
Becearello, m. Ziegenböckchen, n. 
Beccarivale, /. Lefielgant, /. 
Beccara, v. Beceajo. 
Beccastrino, m. fade, f. Katſt, 
m. Radbaue, /. 
Beccata, /. Bit (mit dem Edna» 
bel), m.; fig. Erkältung, / 
Beccatello, zn. Ziegenböckchen, 
11.3; (urch. ) Kragſtein, m. 
Beccatina, /. (v. Beccatella); 
averla in sulla-, am emyfindlichſten 
Flecke getroffen fein. 
Beccatojo, m. Futternäpfchen 
(für Vögel), u. N 
Beccherello, v. Becearello. 
Beccheria, f. Schlachtbank, f. 
Schlachthaus; fig. Blutbad, u. 
Becchetto, u. lange Streifen 
Tuch; Schiffsſchnabel, 221. 


[u. Relandra, f zeug. n. 


Belare, v. u. bloken; gtinzen; fig. 
dummes Beng ſchwatzen. 
Bela to, v. Belamenta. 
Belhello, «ov. leiſe, bebutſam. 
Belennite, /. pfeilſtein, Belemnit, 
Beliguin o, m. Benzee, . (m. 
Bella, (ma.) Oberloff, m. 
Belladonna, J. Belladenna, Tell. 
kirſche, /. 
Bellamente, avo. (bin, 
nett, bübſch; ſachte. 
F Bellatore, v. Guerriero. 
Bellatreccia./. die ſchenes Naar 
Belletta. / Schlamm, u. [bat. 
Hellettare, v. u. ſchminken. 
Belletto, n. Schminke, f. 
Bellezza, / Schenbeit; fig. ſchont 
Perſen; Luft, Freude, /. Vergnügen, 
fare del ben -, Gutes tbun, eine 
gute Handlung verrichten. [lich. 
Bellicato, pure. im Mittel befind: 
Bellico, mn. Nabel; Mittelpunkt, 
m. Mitte, /.; fig. Innere, n. Kern, 
.; aver asso nel —, Kraft haben, 
tüchtig fein. 
Bellico, «gg. kriegetiſch. 


fein, 


Ben 


Bellic one, . Pokal, se. 

Bellicosamente, «vv. uuf frice 
geriſche Art. 

Bellicoso,\ agg. kiiegeriſch, ta- 

Belligero,f pfer. 

Bellide, / Gunichlume, f. 

Bellimbusto, me. ſchone Racss 
chen, 7. Bierbengel, m. 

Bellino, «gs. bübſch, niedlich; fare 
il bello —, den Unſchuldigen ſrieler, 
ſich verſtellen. 

Bello, m. Schönbeit, J.; nel — 
dell'età, in der Bluthe des Alters; 
esser un — in piazza, ein Prablee 
fsin; farsi - di checchesia, uber 
etwas eitel fein; aver alcuno nel 
bel di Roma, einen verachten, einen 
im Magen haben; —, agg. ſchön. 
bübſch; zierlich; angenehm; witzig; 
bella cosa certo, das mate eine 
{bone Geſchichte; voi avete bel 
tempo, Ibr babt gut reden; - e fat- 
to. fir und fertig; la cosa è bell’ e 
fatta, die Sache ift fertig, die Sache 
it abgemacht; di bel mezzo, gerade 
in der Mitte; bel motta, witzige Ein» 
fall, m.; di bel giorno, bei bell em 
Tage; far il bell' umore, den Witzi⸗ 
gen ſpielen; far , putzen, ſäubern; 
farsi —, ilch putzen; fig. ſich weiß 
brennen; far il, ſich brüſten; far 
bella la piazza, Aufſeben erregen. 

Belloccio, «gg. fbon, tocbige» 
ſtaltet, anſehulich. 

Bellone, ugg. febr ſchen. 

Bello re, u. v. Bellezza 

F Bellos o, v. Bello. 

Belluccio, 488. ziemlich ſchon. 

Bellumore, zu. launige, aufge⸗ 
weckte Renſch, luſtige Bruder, mn. 

Belo, m. Bloken, n. 

Belone, m. Bloker, Schteier, m. 

Belorigi, Art Miredelanen, /. pi. 

Belsebù, m. Beelzedub, n. 

*Heltà,/. Schenbeit, /. 

Belva, J. wilde Tbier, u. 

Belvedöre, m. Ott, ren welchem 
aus man eine ſchone Aus ſicht bat; 
(im Scherze) Hintere, ın. 

Belzuar, t. Bejoar, Bezearſt ein, in. 

Belzuino, m. Bengoe, /. 

Bembe, «vo. ei wohl! ei freilich! 

Ben, m. Bebenbaum, 21. 

Benaccione, m. große Wohl, m. 
gretze Wehithat, /. 

Benaffetto, agg. woblgeneigt. 

enallevato, «gg. woblerjogen. 

Benandata,/. Trinkgeld, n. 

tBenavventuranza,/. Glück 
Behlergeben, n. 

Henavventurata,\ «sg. gluck⸗ 

Benavventuroso,f lich, be 
gludt. 

Benchè, 0%. obwobl; obgleich, 
chibon. [fittet. 

Hencreato, agg. wehlgezegen, ge 

Benda, f. RKeyfbinde; Stirnbinde. 
J.; Streifen, n. 

Bendare, v. a. verbinden, zubin⸗ 
den; fig. - gli nechi, blind machen, 
verblenden. 

Bendatura, f. Rubinden, u. 

Bendella, X kleine Binde, /. z 


— — 


Belliconchio, . Nabelſcknur, .IBeuderella,j Bändchen, n. 


Ben 


Benduue, in. Streif (an den Bir 
fhofthiten, Hauben ıc.), mn. 

Benduccio, m. leinene Streifchen 
für Kinder als Schnupftuch, na. 
Bene, m. Gut, Gute; Wohl; Hab 
und Gut; Landgut; Bermögen, u.; 
sommo , böchſte Gut, u.; beni pa- 
terni, pl. väterliche Vermogen, u.; 
voler — ad uno, einem geneigt fein, 
einem woblwollen; far del -, Wobl⸗ 
thaten erzeigen, Gutes thun; prender 
per , wehl aufnehmen; niun - 
senza pene, prov. keine Roſe obne 
Dornen; , «uo. wohl, techt, gut; 
genug; ben -, ganz recht, ganz gut, 
ganz wohl; ben venuto, willkom⸗ 
men! si , ja wohl! fo recht! egli è 
ben ricco, er if ziemlich reich; è 
ben poco, das if ziemlich wenig; 
sara ben fatto di andare, ed würde 
gut getban fein pu geben; esser ben 
stanco, techt müde fein; aver per —, 
füt ratbfam halten. 

F Benechè, v. Benchè. 

Benedetta, f. gelind abfubrente 
Katwerge, /.; Blitzſtrabl, Wetter: 
ſtrahl, m. [monch, m. 

Benedettino, m. Benekiktiner 

Benedetto, zn. Fallſucht, E rilepſic, 
J.; , agg. geſegnet; rerwunidt, ab: 
ſchenlich; acqua benedetta, Weib: 
waſſer, u.; che siate -: Wett ver: 
gelte es euch! 

Benedicente, 
fegnend, lobend. 

Benedicite, m. Tiſchgebet, n. 

+ * ſegnen, rrei⸗ 
Benedire, fen; benedire 
la tavola, das Tiſchgedet beten. 
Reneditore, zn. der Gutes von 
Andern ſpricht, m. 
Benedizione,f. Segen, .; dar 
la -, den Segen ertheilen; fig. dar 
la — a una cosa, mit einet Sache 
nichts mehr zu thun haben wollen, Ab 
um eine Sache nicht weiter beküm⸗ 
mern. 

+Benefacente, «agg. gattbätig, 
mobitbatig. 

Uenefattivo, agg. webltbitig. 

TBRenefatto, agg. mebigettaltet. 

# Henefatto, m. Webltbat, /. 
Uenefattore, m. Geblithäter, n. 
Kenefattrice, f. Wohlthäterin, /. 
Beneficale, v. Beneſiciale. 
Beneficante, avo. weblthätig. 

Beneficare, v. u. Gutes erzeigen; 
mit Weblthaten überbäufen. 

Heneficato, part. mit Bobltha ; 
ten uberbanft; , n: Pfrünbnet, . 

Benefieatore, Um. Wohltbätet, 

Beneficente, f m. 

Beneficenza, /. Wehlthat, /. 
Beneficiale, agg. jur Pfründe 
geborig. 

Beneficiare, v. Beneficare. 
Beneficiata, /. Treffer (in der 

kxetterie), m. 

Benefieia to, an. der Webitbaten 
genießt, Meneficiat; Pfründenbeſitzer, 
Ul. 

Beneficin, m. Wohltbat, Gnade 
Gute, J.; Dienſt, n.; Pfründe, /; 


part. preifent, 


Ben 


zum Beſten, zum Nutzen; conferire 
un , cine pfründe ertheilen; ciò 
non mi ridonda ad alcun , dieß 
gereicht mir zu keinem Borthelle. 
Beneficione, m. 
Pirinde, /. 
„ 
Beneficiuolo,f te pfründe, /. 
Benefi co, agg. woblthätig, wohl: 
thuend; heilſam, erſptieß lich. 
Benefiziare, v. u. woblbehagen, 
erſprießlich fein, nützlich fein. 
Benefiziat a, v. Beneſiciata. 
Benefiziato, v. Beneficiato. 
Benefizio, v. Beneficio. 
Benemerenza, f. Bertienſt, n. 
Benemerito, «gg. wohlverdient; 
-, m. Berdienſtlichkeit, /. 
#Beneplacimento,\ 2. Webl⸗ 
Beneplacito, gefallen, 
Belieben, n. [mal8, vielmals. 
Benespesso, «uo. febr oft, oft; 
Benestante, «gg. woeblhabend, 
vermögend; fi geſund befindend. 
Benevivere, v. u. glüdlich leben, 
vergnügt leben. 
Benevogliente, «gg. woblwol⸗ 
lend, gunitig. 
Benevolentemente, «vo. wohl: 
wollend, günſtig. 
tBenevoglienza,\ /. Woblwol⸗ 
Benevolenza, len, u. 
Benevolo, agg. woblwollend, gun: 
fig. i 
Benglista, m. verdiente Strafe, 
Beniamino, Herzens kind; Lieb⸗ 


lings ſobuchen, u. 
Henificante, #85. wobitbatig. 
Benin Wohlthätigkeit, /. 
enificio, 
1 v. Beneficio. 
Benigua mente, uovo. gütig, 
freundlich. 


55 v. Benignità. 


Benignenza, 

Beniynita, J. Gütigkeit, Gü- 

Beniynitalde | te, Lentſeligkeit, 

Benignitate, Quib; Sauft : 
mutb, / 

Benigno, agg. gätig, liebreich, 
leutfelig, mild, lauft. i 

#Beninanza, o. Benignita. 

Benino, «vo. wohl, ziemlich wohl. 

Heninsieme, m. dad Ganze gus 
ſammengenommen, daß ſämmtliche 
Ganze. 7 

Heninteso, «gg. vernunftig am 
gelegt, wohlgeordnet; unter der Ber 
dingung, woblverſt anden daß. 


tBenivoglienza,, /. Gunft, 
Henivolenza, Getvogene 
$Benivolénzia, beit,. 


„ v. Bene val. 
enmontato, gg. gut beritten. 
Benn, J. Kerbſchlitten, an. 
Hennato, agg. don guter Herkunft; 
wohlgeboten; wohlerzegen; glücklich. 
Benone, au. gteße Wobl, u.; gro; 
tze Geneigtheit, große Liebe, /.; va =, 
ed geht ganz gut. 
nenplacito, v. Beneplacito. 
Bensai, avo. fteilich, nämlich, al⸗ 
lerdings ez verſteht fi. [gewif. 


del corpo, offene Leib, u.; per -,|Nensapete, «vo. zuverläſſig, ganz 


reihe, fette]lBentenuto, «85. 
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Benservito, . ſchriftliche Ab⸗ 
ſchied (mit dem Zeugniſſe des Wohl⸗ 
verhaltens), mu. 

Bens i, «uv. wohl. aber. 

gut gebalten 

wohl in Acht genemmen. 


m. kleine, magesi Bentornato, a. Willkommen, u.; 


dare il -, willkommen beißen. 
Benvedut o, ugg. beliebt, gern ge 
feben. 
Benvenuto, m. Billkommen, m.; 
=, part. wilfommen! 
Benvisto, v. Benveduto. 
Benvogliente, v. Benevalo. 
Benvoglienza, v. Benevolenza, 
Benvolentiéri, uvv. techt gern, 
berzlich gern. 
Benvolere, zu. Wohlwollen, . 
Benvoluto, agg. geliebt, werth. 
Benz oin o, m. Venzoe, /. 
Beone, m. Eäufer, Trunkenbold, in. 
ni erben, J. Gifentrant, u. 
erberi,\ zn. Berberibbeere, fi; 
Bérbero, Sauerdorn, ın. 
fBerbice, v. Pecora. 
#Bercilocchio, n. furzfidtis. 
Bere, v. a. trinken; faufen (von 
Thieren); bisogna —- o affogare, 
prov. friß, Vogel, oder ſtirb; i pa- 
peri menano a l’oche, r D. 
das Ei will klüger ſein als die 1 
- un affronto, eine Beleidigung er 
tragen; — bianco, bloßes Waſſer 
trinken; dare a, etwas weis mae 
chen; esser come - un uovo, ſehr 
leicht fein; — netto, rein auttrinfen ; 
- grosso, ein Ange zudrücken; ber- 
sela, einen Aerget derſchmerzen. 
Berga, J. Reile Ufer eines Fluſſes, „. 
Bergamasca, /. getiffer Bauern- 
tanz, m. 
Bergamina, f. €@àaferci, /. 
Bergamina, J. Pergament, n. 
Bergamotto, «4g. pera herya- 
motta, Bergametbim; —, m. Ber 


gamotte, /. 
Berghinella, v. Sygual- 
Berghinelluzza,j drinella. 


Bergolinare, o. «a. veziren, auf: 
pieben. (fältig; leichtſinnig. 
Beryolo, ap: leichtglaͤubig; cit 
Hericuocolajo, m. Bertaufer 
von Zuckerwerk, in. 
Bericnocolo, . ſtatkende Zucker · 
werk, u. 
Berillo, m. Veroli (Edelſt ein), , 
tBerlengo, m. Tafel, f. 
Berlina, f. Pranger; Reiſewagen. 
m. Berline, /.; mettere alla , .ı7 
den Pranger ſtell en. 
Berlingaccino, m. votletzte Den: 
netſtag vor Faſtnachten, m. 
Berlingaccio, m. letzte Dennec 
ſtag dor Faſtnachten, m. 
Berlingacciuolo, v. Berlin- 
Kaccino. 
Berlingajuolo,v.Berlingature 
Berlingamento, m. Geſchwatz 
n. Plapperei, /. [plar pern 
Berlingare, v. n. diri ſchwatzen 
„ m. Schwätzer, 
Berlinghiere,f plauderer, „/.; 
Schlemmer, ın. 
Berlinghiera,/. Schwätzerin, /. 
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Berlingozz a, J. Naucintanz. %. 

Berlingozzo, . eine Art Kuchen 
(von Rebl, Auder und Eiern, und 
don auß en mit Eiweiß überſtrichen), 
m. [Gans, /. 

Bernacla,f. Baumgant, ſchettiſche 

Bernescn, agg. launig, ſcherzend, 
bumoriſtiſch. 

Berniegriare, v. n. 
Dichtungen machen. 

Bernies co, v. Bernesco. 

Bernoccolino, n. Finne, f. 

Bernocchio,\ »n. Knoten auf 

Bernoccolo,f der Sant, n.; Bene 
le (ven einem Schlage), /. 

Bernoccoluto, gg. vell Knötchen 
auf der Oberſläche. 

Berretta, 7 Mütze, /.; far di —, 
die Mütze abziehen; avere il cervel 
sopra la -. Mangel an Verſtande 
baben; gli è corsa la -, er iſt ein 
Taugenichts. 

Berrettaccia, I ſchlechte Mütze, f. 

Berrettaj o z. Mützenmachcer, ın.; 
menar le mani come i berettaj, in 
feiner Arbeit hurtig fein. 

Berrettina,f. \ Mützchen, Käpp⸗ 

Berrettino,m.f den, n. 

Berrettino, «gg. ſebt ſchalkbaft, 
tückiſch, 668. 

Berretto, m. v. Berretta. 

Berrettona,/. \ große Mütze, 

Berrettone, u. f. 

Berrettuccia,f. Mützchen, n. 

Berricuncolo, v. Bericnncoln. 

1 Berriuola, v. Berrettuccia. 

Rerrovaglia,f. Käſcherſchaar, /. 

Berroviere, un. Straßentäuber; 
Scherge, m. 

Bersaglio, m. Scheibe, / Riel, .; 
tirare al , nach der Scheibe (die 
ßen; fig. esser dei colpi della 
sorte, vom widtigen Geſchicke verfolgt 
werden. 

Berta, f. Spaß, Scherz, m. Poſſe, 
. Rammblock, n.; batter la -, ein- 
rammen; dar la —, fepyen; mette- 
re la - in gabbia, den Spaß bei 
Seite laſſen; non è più il tempo 
che - filava, die gutem Beiten find 
terüber. 

Bertabello, v. Bertovello. 

Berteggiare, b. u. forren, ſcher 
zen. 

Berteggiatore, m. Spötter, m. 

Bertesca, f. Fallthurm, n. Falls 
brücke (der Alten), / leicht gebaute 
Gerüſt, n. 

Rertolntto, «gg. jechfrel wegkom⸗ 
men (beim Eſſen). 

Bertone, m. Bubler (einer cientii» 
ben Hure); Schandbube, m. 

Bertovello, m. Fiſchteuſe, /. 

Bertuccia, /. Ufle, .: parere 
na- in zoccoli, lächerlich ausſe · 
ben; pigliar la =, fi betrinken. 

Bertuccino, m. Uedem, n. 

Bertuceio, m. Affe, m. 


launige 


Bertnecione, n. große Affe, m.;|Bevanduccia, 
(arbeiter, ».|Beveraggin, m. Trank, mn. Ge 


Affengeſſcht, „. 
Beruzzu. . Morgenbret für Felde 


F Herz. / Lein (rem Knie bis an/Beveratojo, mm. 


Bev 


Iterzaglin, v. Bersazlio. 
Hescio, agg. dumm. 


$Bessa aa 
Ressaggine, 5 Ein 
Besseria, ’ 


Besso, 78g. dumm, einfältig. 

Bestem mia, . Gottes · 

Bestemmiamento,m.f läſte⸗ 
tung, /. Fluch, in. 

Bestemmiare, v. . Gett läſtern, 
fluchen. [ſterer, Flucher, „v. 

Bestemmiatore, m. Goettetlä⸗ 

Bestemmiatrice, /. Gottetià 
ſterin, Flucherin, /. 

Bestia. J Rich, Thier, n.; viebiſche 
Menſch, n.; fi. Sinnlichkeit, fleiſch⸗ 
liche Begierde, J.; andare, entrare, 
o saltare in -, in Wutb gerathen; 
esser in-, ſeht zornig fein; tener la 
- in freno, ſeine Begierden zügeln. 

Bestiaccia, f. gieße, binlide 
Thier, u.; fig. Erzdummkerf, n. 

Bestiale, „gg. tbieriſch, riebiſch 
ſig. unvernünftig, dumm. 

Bestialità, J. viehiſche Me 

Bestialitade,} fen, u.; lig. 

Bestialitate.] Dummbeit, Grob-; 
beit; Ectemiterei, /. 

Bestialmente, 
viebiſche Art. 

Bestie me, m. Vieb. u.; Vichzucht, 
Li - grosso, Rindvieb, 1. — minn- 
to, kleine Vieh, e. (Schafe, Ziegen, 
Schweine, ꝛc.). 

Bestiario, m. Wätter wilder Thie⸗ 

te, m. 

Besticciunla,f. Thierchen, n. 

$Bestievo le, b. Bestiale. 

Bestilita, v. Bestialita. 

Bestiola, v. Bestiunla. 

Bestiolin a, /. 

Bestiolino, . Thierchen, n. 

Bestiolo, m. 

Bestioluccia, 
Thierchen, n. 

Bestinineciaccia, f. bäflide 
Tbierchen, n. [Tbier, m. 

Bestinnaccin,m. greße garſtige 

Restione, m. große Thier, u.; fig. 
viebiſche Menſch, dumme, grobe Fle⸗ 
gel, m.; 1 n. 

Bestinola, /. ; 

* kleine Thier, n. 

Béttola, J. Schenke, Kneire, / 

Bettolie re, „u. Schenkwittb, m. 

patente: Betonienkraut, u. 

l 5 J. Birke. J. 

Beva, /. Ttank, m. Getränk, n.; 
esser nella sua =, fein Lieblings ge⸗ 
ſchäft verrichten, fein Steckenpferd 
reiten. 

Bevacchiare, v. 2. oft und in 
kleinen Rügen trinken. 

Bevanda, / Trank, m. Getränk, n. 
Bevandaccia, J. ſchlechte Trank, 
m. 
Bevandına, 


avo. auf cine 


J. ganz kleine 


} J. Xrinfben, n. 


trauf; Trinkgeld, u. 
Eaufnäpfchen 


den Fuß, u.; tevar le herze, fie| (füt Bögel), . 


ben. if aus dem Staube machen. 


Revere, v. Bere. 


Bin 
a — u — 


Revereccio, «gg. angenebm zu 


trinken. 

Beveria, J. Sanferei, / 

Be vero, m. Fiſchetter, /.; Biker, n. 

neveronaceio, z. ſchlechte, unge⸗ 
ſunde Trank, u. 

Beverone, m. Trank; Trank für 
das Vieh, m. 

Bevibile, agg. trinfbar. 

Bevilacqua, %. Maſſertrinke:, m. 

r Bevigione. / Getränk, n. 

Bevimento, m. Trinken; 
trank, n. 

Bovio va, /. Eierbecher, n. 

Bevitore, %. Trinker, .; solen- 
ne , Erzfäufer, an. 

Bevitrice, J. Eäuferin, /. 

Bevitura, 

#BRevizionece. 

Rovone,m. Eäufer, m. 

Beuta, V. Trinken, n. Trunk, 

Bevut a. %.; Flaſche mit einem 
engen Kalſe und geradem Bande, /. 

Bey. u. Vel, me. 

Bezzicante, „gg. pidend. 

Bezzicare,o. ca. rien; si, v. 
r. auf einander fiiheln, ſich ſchran ben. 

Bezzicatura, /. Hieb mit dem 
Schnabel, m. 

Bezzo, m. Münzferte, Münze, Geld, 
n.; aver bezzi, Geld haben, Mone⸗ 
ten haben, Spietze haben. 

Biacca, /. Bleiweiß, u.; questo 
non è mal da -, dieß il kein kleines 
Uebel; — d'ardesia sfogliata, E hie» 
fesmeit, u. 

Bina da. J. Getreide, n.; Hafer, m 
Pferdefutter, 1. Lm. 

Biadajuoln,m. Getreidebändler, 

Biadetto, m. bimmelblaue Maler⸗ 
farbe, /. 

f Bia do, m. v. Hiada. 

Biane astro, gf. weis lich. 

Hiancastronaccio, agg. ſchme- 


Ges 


} v. Bevimento. 


dig weiß. 
Biancastrone, in. verblick eue 
Weiß, u. [te. / 


Biancheggiamento, m. Wei⸗ 

Riancheggiante, gg. ins Aris 
fie fallend. [fe fallen. 

Biancheggiare, v. x. ins Mei- 

Biancheria, /. Wäſche, /. weile 
Zeuch, n. 

Bianchetto, gg. etwas weis; 
„ m. welße Schminke, /. 

Bianchezza, /. Weite, weitze 
Farbe, /. 

Bianchiccio, agg. weis lich. 

Bianchimento, m. Bleiben, n. 

Bianchire, b. a. bleichen, weißen; 
v. n. weiß werden. 

Biancicante, gg. weißlid. 

tBiancicare, v. n. ins Weite 
fallen. 

Bianco, zn. weiße Farbe, Weiße, 
J.; - di halena, Malltath, n.; - di 
piombo, Bleiweiß. u.; — alessan- 
drino, Schieferweiß, u.; — del oe- 
chio, Weitze im Ange, u.; dell 
novo, Eiweiß, u.; lasciare in —, 
unbertibit laſſen: por nero in aul 
-, ſchriftlich aufſezen: mostrare il 
- per nero, prov. ein X füt cn U 
machen; , gg. weit; Med, ria; 


Bic i 


Big 


Bil 57 


m 
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dlank; carta hianca, weiße, unbe:| Bicorporen, agg. (nat.) jwcr| Higlietto, m. Briefchen, Lillet, 1. 


ſchriebene papier; Blankett, n. Volle 


macht, /.; capelli bianchi, gtaueBidello, m. Pedell, m. 


leibig. 
[de f. 


Haare, n. p/.; voce bianca, ungune|Bidente, mn. Nadbaue, Rabeba: 


ftige Stimme (bei einer Wabl), J.; 
rimaner —, feinen Sweck verfeblen; 
non aver che carte bianche, ſchlech⸗ 
te Karten haben. [ſchon weib. 

Biancolino, agg. bübſch weis, 

$Biancore, x. v. Rianchezza. 

Bianco o, «gg. ſebt weiß. 

Biancospino, in. Weikdern, ın. 

Biancuccio, gg. weißlich. 

r Biante. m. Eandſtreichet, in. 

Riasciamento, m. Kauen, n. 

Biasciare, N. . ſchwer kauen, 

in 

F Bie zimabile, v. Biasimevole. 

Biasimamento, v. Biasimo. 
iasimare, v. a. tadeln; -rsi, v. 
r. ſich beklagen. 

Biasimatore, m. Tadler, zn. 

Biasimatrice, /. Tadletin, / 

Biasimevole, gg. tadelnswertb. 

Bias imevolmente, «vo. tadele 
hafter Weiſe; ſchim y flich. 

Hiasimo,sn. Tadel, Vorwurf, u. 

Biasmare, v. Biasimare. - 

*Biansmo, v. Biasimo. 

* Biastemma, o. Hestemmia. 

$Biastemmare, o. Bestem- 

Biava,/. Hafer, in. {miare. 

Bibace, v. Bevitore. 

Bib, ia, /. Pike, /. 

Bibbio, mn. pfeifente, /. 

F Bibere, v. Bere. 

Bibita,f. Trank, Ttunk, n. 

Biblico, gg. bibliſc. 

Biblifi lo. n. Bücherllebbaber, m. 

Ribliografia, f. Hücherkunde, /. 

ibliografo,m.PuberPenner,n. 

Bihliomano, m. Büchernarr, ın. 

Riblinmania,f. Biberudt, /. 

Biblioteca,f. Kiblicthef, / 

Bibliotecario, m. Biblictber 
Par, ın. 

Bibulo, agg. fangend, einfaugend; 
carta bibula. Loſchpapier, n. 

Bica,f. Saufen Garben, m. Man⸗ 
del, f.; Haufen, u.; montare in zul- 
la -, in Zorn geratben. 

tBicchiacchia, f. Kleinigkeit, /. 

Bicchierajo, m. Glasmacher; 
Glatbanbler, ın. 

Bicchiere, m. Glas, Trinkglas, 
n.; Schröpfkepf, M.; affogare in un 
— d'acqua, bei Kleinigkeiten den 
Muth finfen laſſen. 

Bicchieretto,\ m. Gläschen, 

Bicchierino, f n. 

Ricchierone, u. große Glas, n. 

Biccicocca, v. Bicocca. 

Bicciughera, /. widerſpenſtige 

ier, n. n. 

Bichiacchie,f.pl.leercGckhmag, 

Bicipite, 7891 zweiks fig. 

Bicocca, /. kleine Bergſchletz, n. 
kleine Feſtung, /., Tburm auf der 
Spitze eines Berges, zn. 

Bicolore, agg. jweifarkig. 


= 


Bieorne, 
Bicorno, agg. qmeiborniz. 
Bicornntn, Sperthorn, u. 


Bicor nie, /. Fömtramboßb, in. 


Bidet ta, m. Klepptt, zn. 

Bid uo, m. Reit ven zwei Tagen, / 

Bie camente, «vv. ſcheel, ſchief, 
trotzig. [diſch; trotzig. 

Bie co, agg. ſchielend, ſcheel; nei⸗ 

Biedone, m. Henigſatz, m. 

iel tà, v. Bellezza. 

Bien ni o, . Reit von zwei Jabten, /. 

Bieta, J. Mangold, in.; man- 

Biétola, f giar bietole, prop. 
furchtſam fein; — rossa, tothe Rübe, 
Runkelrübe, f. 

Bietolone, n. Melde (Pflanze), 

15 unnütze, einfältige Menſch, n. 
jetta, /. Keil; (stamp.) Bunde 
fteg, m.; metter biette, ein Untuh⸗ 
ſtifter, Störenfried fein. 

Bifido, agg. zweitheilig, geſpalten. 

Bifoglio, in. Sweiblatt, n. 

Bifolea,½ Acer andes, Morgen 
Landes, . 

Bifolcheria, / fFelttaufunî, 
Ackerwirtbſchaft; Berwaltung der 
Landgüter, /. 

Bifoleo, ın. Acketzmann, . 

Bifonchiare, v. „. (über erlitte⸗ 
net Untecht) beimlich murren. 

Biforcamento, m. gabelicrnige 


Eraltung, y. 
Biforcato, \ «gg. gabelfetmig 
Biforeuto, f gefralten. 


Biforco, m. gabelfermige Stab, e. 

Riforme, agg. zweifétmig, zwei⸗ 
geſtaltig. 

Bifronte, «gg. mit zwei Geſich⸗ 
tern; —, n. fig. falſche Menſch, m. 

r Bi fulco, v. Rifolca. 

Big a. f. jweiräderige Wagen, mn. 

Bigamia, /. Dorrelebe, /. 

Bigamo, n. der zwei Weider bat. 

Bigatto, In. Ketuwurm: Sei⸗ 

Bigattoln,ftentourm, m. Seiden⸗ 
taupe, /.; mal -, beimtückiſche Menſch, 
mn. [Schaffellen). 

Bigello, agg. rötblih grau (ven 


Biglione, m. ſchlechte Silber, u. 
Bigoli, Amn. u. runde und lau⸗ 
Bigoletti, ge Hudeln, f. pi. 
1 m. Tolpel, . 
Bigoncetta, /. kleine Butte, /. 
Bigoncia, f. Butte, /.; Kübel; 
Rednerſtuhl, m.; salire in , als 
Redner auftreten. 
Bigoncina, o. Rigoncetta. 
Rigonciona, f große Butte, / 
Bigoneinoletto,\ /. kleine Put» 
Bigonciuolo, te, /. 
Bigonzio, m. Act Mag zu Flüſ. 
figkeiten (in Venedig), n. 
Bigordare, v. n. Ritterſpiele bale 
ten, Euſtbarkeiten balten. 
Bigordo, m. Pike, Lanze, / 
Bigotte, /. yl. (mar.) Jungfern, /. 
.; di strallo, (mer.) Stagbleck, 
igotteri a. / Andächtelei, / [. 
Bigotto, m. Ftömmler, Kepfban⸗ 


ger, m. 

Bilancetta, /. kleine Wage, /; 
Geldwage, /. 

Bilancia,f. Wage, Wagſchale, /.; 
Gleichgewicht; Art Fiſchetnetz, u.; — 
d'assaggio, probitwage, /; dare il 
tracollo alla =, den Ausſchlag geben; 
esser in —, unentſchloſſen fein; stare 
in —, dad rechte Gewicht haben (ven 
Münzen); porre in -, genau attra» 
gen, genan unterſuchen; tener la 
ad alenno, einem die Wage balten, 
einem gleich ſein. 

Bilanciajo, m. 
Wagenbändler, n. 

Bilanciamento, m. Abwägung; 
fig. Erwägung, Unterſuchung, /. 

Bilaneiare, v. . abwägen; fir. 
erwägen; überſchlagen; = il conto, 
die Bilanz zieben. 

Bilaneia to, part. v. Bilanciare. 

Bilanciere, m. Unrube in ber 


Ubr, /. 
Bilan ein a. Ma Wage, /; 
Bilaneino, zn. f Ortikeit, u.; en- 


vallo del —, Verſpannyferd, . 


Bagenmader 


Bigerognolo, «gg. gtaulich, ins Bilancio, zn. (com.) Vilang, /.; il 


Graue fallend; fig. ſchalkhaft. 
Bighellone, m. Dummkorf, m. 
Bigherajo, m. Poſſentrißet; Spi⸗ 

den macher, Spitzenbaͤndler, mn. 
Bigherato, gg. mit Switrnſritzen 

beſetzt. 
Big heri, n. pi. n pi. 
Bigherini, n. pl. Rädden, Gris 
telitäthen, n. pi. 
Righerino, m. Amwirnfriäden, n. 

ſchmale Swirnkanten, /. . 

Bighero, mn. Swirnkante, Zwirn; 


Blende, /. 
Bighernzzo, n. Bigherino. 
F Bighino, m. Undächtler, 


F Bigbiotto, f Frömmler, n. 

Bigi a, Feigendreſſel, /. 

Bigiceio, gg. granlid. 

Bigio, m. aſchgran; ketzeriſch ge 
finnt; tidif@. 


iBigione, u. Urt Gummi, u. 
Bıglia, f. Billardball, m.; far —, 


einen Ball machen. 
Bigliarda, m. Piflatt, n 


— batte, die Rechnung trifit: tenere 
un libro per —, ein Auch nach der 
doppelten Buchhaltung führen. 
Bile, J Galle, /.; fig. Zern, Unwille, 
.; - cistica, Alaſengalle, /.; far 
montar la -, zum Berne reizen. 
Bilen co, agg. krumm, ſchief, ſchrãg; 
krumm gewachſen (von Piumen). 
Rilia,/ packſteck, krumme Stock, m. 
Bilia rio, agg. Galle enthaltend. 
Rilicare, v. 3. ins Gleichgewicht 
bringens wohl überlegen, webl erwã ⸗ 
gen. (gebracht. 
Bili cat o, part. int Gleichgewicht 
Bilico, m. Gleichgewicht, n. Thur ⸗ 
angel, J.; Rabel, m.; metter in —. 
ins Gleichgewicht bringen. 
Rilie, v. Bilia. 
Rilifero, agg. Galle entbaftend. 
canali biliferi, Gallengefife, 1. p/. 
5118885 Eweizüngler, Iris 
Bilinguo, f ächsler, fade Menſch, 
Bilione, v. Billione. 
Biliorsa,/. Porari, zu. 


(rar. 


58 Bir 


Bis 


Bis 
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Bili os o, 488. voll Galle; jäbzornig. Birba, /. Betrügerei, fi Betrüger, tBischizzo, m. liſtige Aus flucht, / 


Biliottato, «ug. fled ig, ſprenkelig. 

Billera, J. Peſſen, unſchickliche 
Spaß, m. 

Billi, u. pl. Kegel, m. vl.; giuo- 
car a , Kegel ſpielen. 

Billi, billi, ink. putt! putt! 

Billione, »n. Billien, / 

F Billo, m. Vogel, 1. Piepmätzchen, 

Billor a, . v. Scherno. n. 

Bilta, 

Biltade,] v. Bellezza. 

Biltate, 

Bilustre, agg. zebnjäbrig. 

Bimba, f. kleines Mädchen, Puype 

Bimbo, m. Knäbchen, 2. [chen, 1. 

Bi membre, gg. zweigliedetig. 

Bimestre, «sy. zwei Monate alt; 
, M. Seit von zwei Monaten, /. 

Bim molle, ue. (mus.) B Moll, u.; 
far la zolfa per , (im Scherze) 
trinken, zechen. 

Binare, v. u. Bwillinge gebären. 

Binascenza,f. Zwillingkyeburt, /. 

Binato, zu. Zwilling, an. 

Bindella,/. ſchmale E&nur, 

Bindello, 2 ſchmale Botte, 7. 

Bindé lo, m. I Wand, u. 

F Bin dolare, v. . bettiigen, bin: 
tergeben. 

Bindoleria,f. Schelmenſtteich, 7. 
Bevortbeilung, /. Betrug, m. 

Bindolo, m. Haſpel, Winde, Garn: 
winde, J.; fig. Betrüger, m. 

Bindolone, „%. ſcheinheilige Ve: 

Bin o, agg. zweifach. [trüger, zw. 

in colo, u. Deppelferntobr, 1. 

Bio ccoletto, ss. kleine Flocke 
(von Wolle), /. 

Bioccolo,m. Flocke (von Wolle), 
lana in bioccoli, abgeſchorne Welle, /. 

Biografia / xebens beſchreibung, /. 

Biografo, m. kebensbeſchteiber, 
Biograph, m. 

Bionda,f Seidelbaſt, & ellerhals, zu. 

Biondeggiante, «gg. ind Bleu⸗ 
de fallend, falb. 

Biondeggiare, v. u. blend aut: 
ſehen, ins Blonde fallen. 

Biondella,/. Tauſendgüldenkraut, 

n „ m. 

iondello, 

Bi o ndett9,) “88: etwas blond. 

Biondezza, J. Blendbeit, blonde 
Farbe, / 

Biondi, n. pl. Blenden, /. pi. 

Biondo, g. blend, bellgelb. 

F Biordare, . Bagordare. 

Bios cio, 42, „vv. ſchief. 

f Biotto, «gg. armfelig, elend; a - 
pasto, fo ſchlecht als möglich, grund⸗ 
ſchlecht. 

Bipartire, v. a. balbiten. 

Ripartito, pert. in zwei Theile 
getheilt. 

Ripartizione, /. Theilung einer 
Lange in zwei Theile, /. 

Bipe de, gg. jweifüßig. 

Bipen ne, 7. zweiſchneidige Axt; 
Streitaxt, /. 

Biquadra to, . (alz.) Biauadrat. 1. 

Biracchio, non ne saper -, gat 
nichts von etwas willen, ganz unwiſ⸗ 
ſend ſein. 


Schelm, n.; farla —, ſich aufs Bet: 
teln legen, ſich auf eine faule Scite 
legen. 

Birbantare, v. Rirbonegxgiare. 

Birbante, m. Schelm, Schurke, m. 

Birbonata, v. Birboueria. 

Birbone, v. Birbante. 

Birhoneggiare, v. u. ſich aufs 
Betteln legen, den Landſtreicher mas 
chen. (büberei, /. 

Birboneria,f. Schelmerei, Spitz 

Rircio, agg. blöͤdſichtig; kurzſichtig. 

Bireme, f. jweiruderige Schiff, 1. 

Biribara,/. Wirtwart, n. 

Biribisso, m. Biribi (Glücks⸗ 
ſriel, n. 

Birilli, m. 92. Kegelſpiel, u. 

Biroccino, m. kleine Jugdchaiſe, /. 

Birocchio, M. eine Batutſche, /. 

Birra, /. Vier, u.; bettola da -, 
Bierſchenke, /. [n. 

Birracchio, u. einjährige Rind, 

Birracchiolo, M. kleine Hä⸗ 
ſcher, m. 

Birr aj o, . Brauer; Bierwirth, ,. 

Birreri a, / Häſcherſchaat, J.; Bier: 
baud, u. 

Birres co, „nA. bäſchermätzig. 

Bir ro, m. Scherge, Häſcher; Rage 
käfer, ın. 

Birrone, . ſchlimme Häſcher, m. 

1 Birrovie re, %. Straßenräuber; 
Häſcher, Scherge, m. 

Bisacce,/. pi.\Vettelfad; Man: 

Bisaccia,f. Itelſad; Querſack, 
m.; Torniſter, n. 

Bisanti, a. pl. Flittern, u. pl. 

Bisareavolo, . Ututälterdater, 

Bisava,/ Urgroßmutter,/ . [un. 

Bisavo, n. Urgroßvater, n. 

Risavola, o. Bis ava. 

Bisavolo, v. Bisavo. 

Bisbetico,agg. wunderlich, fon: 
derbat, phantaſtiſch. 

Bisbigliamento, v. Bisbiglio. 

Bisbigliare, v. n. flũſtetn, zi⸗ 
ſchelu, murmeln; fig. faufelu. 

Bisbiglis tore, ve. Flüſteret, n. 

Bishiglio, m. Siſcheln, Geziſchel; 
Geflüſter, Gemurmel, n. 

Bis ea, /. öffentliche Spielhaus, u. 

Biscaccìa, v. Biscazza. 

Biscajuolo, mn. Spieler, m. 

Bis cant are, v. «. 

Bis canterellare, ſ lern. 

Bis canto, . Winkel, Schlupf⸗ 
winkel, mn. 

Bis cazz a, / gefährliche Spiel⸗ 
haus, n. liegen. 

Bis cazzare, b. x. in E pielbäuſern 

Biscazziere, v. Biscajuolo. 

Biscazzo, m. arge Streich, 

Bis chenza, /. in. 

Bis cherellino, Un. kleine Wir 

Bis cherello, J bel (an der Gei⸗ 
ge ꝛc.), . 

Bischero, u. Wirbel (an der Gei⸗ 
ge ic.), .; männliche Glied, .; 
denti a bischeri, auzeinanderſte⸗ 
bende Zähne, zu. gol. 

Bischeruccio, o. Bischerello. 

Bischetto, m. Schubmacherwerk⸗ 
ſt att, /. 


tuale 


Bis cia, /. Schlange, /. 

Bisciabova, 7. heftige Wirbel⸗ 
wind, 20 

Bis eione, m. große Schlange, /. 

Bisciuola, f. kleine Schlange, f. 

Bis colo re, 48. vielfarbig, bunt, 
ſcheckig. 

Biscottare, v. 2. zum zweiten 
Male backen; fig. vervollkemmnen. 

Bis cottato, part. zweimal geba⸗ 
den, hart gebacken; cavallo -, Schul⸗ 

Sala n. 1 

iscottello, Corni 

Biscottino, } m. Siscuit, n. 

Bis cotto, m. Owieback, zn. 

Bis cotto, v. Biscottato. 

Biscutella,/. Dopfelſchild, u. 

Bis dos zo, «vo. cavalcare a — 
ohne Sattel reiten. 

Bisegolo, . (calz.) Glättholz, u. 

Bisestare, v. u. eingeſchaltet fein; 
aus der Ordnung bringen. 

Bisestile, 1%. cingeſchaltet; nme 

Bisesto, Itichtig. 

lises to, m. Schalttag, in. 

Bisetta,f. ſchlechte Zwiruſritzen, f. 
pl. „ Clin, 206. 

Nisgenero, m. Mann der Enfe 

Bisi,n. pl. Exbfen, /. pl. 

# Bisibilio, . Visibilio. 

Bisillabo, «gg. zweiſilbig. 

Bis lac eo, gg. launiſch. 

Bisleale, agg. untedlich. 

Bislessare, v. u. wallen, aufke- 
chen laſſen. [gar. 

Hislesso,«gg. ſchlecht gekecht, halb 

Bislingua, /. Waltgleckchen. n. 
(Pflanze). R 

Bislungo, «gg. länglich. 

Bismalva, /. Cibiſch, in. 

Hismutte, mn. Wismutb, m. 

Bisnipote, n. e /. Utentel, me. 
urenkelin, /. 

Bisnonno, . Utgrefivater, mn. 

Bis ona, \ Geſchaft, 

tBisognamento,m.f n. Ange 
legenheit, /.; Handel, „/.; come va 
la -wie gehen die Geſchäfte ! 

Bisognante, v. Bisognoso. 

Bisognantemente, «vo. erfor 
detlich, hinlaͤnglich. 

Bis ognanz a, / v. Bisogno. 

Bisognare, o. n. notbig fein; 
müſſen; nöthig haben, brauchen; er 
forderlich ſein; non bisogna, man 
muß nicht, man darf nicht; mi bi- 
sognano libri, ich brauche Bücher; 
hisogna fare, man muß tbun. 

Bisognevole, «gg. nitbig, er» 
forderlich. 

Bisognino, u. kleine Bebürfnis, 
n.5 - fa trottar la vecchia, prov. 
Roth macht erfluderiſch, Noth lehrt 
deten. 

Bisogno, m. Noth, /. Bedürfnis, 
nm. Mangel; Rekrut, .; al -, im 
Nothfalle, zur Roth; a un , a un 
bel -, vielleicht; - fa buon fante, 
prov. Roth bricht Eiſen; andare 
per i-suoi bisogni, feinen Geſchäf⸗ 
ten nachgeben; fare i suoi hisogui, 
feine Notbdurft verrichten; esser —. 
notbig fein, erforderlich fein. 


Bla 


Boc 
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Bisognosamente, «uv. fürftiy, |f Blasmare, b. «. tadeln. 


kummerlich, ſpärlich. 

Bisnguoso,ugg. dürftig, bedüͤrf⸗ 
tig, armſelig; — in. Netbdutft, / 
Erforderniß, u. 

Bisonte, o. Bissonte. 

Bis quadro, m. (U,. \%rauatrat.s. 

Bisso, m. braune Ar ſcheiſeide, /. 
Haarmoos, n. 

Biss onte, m. Viſen, Auerechs, m. 

F Bistante. zu. Zwiſchenzeit, /. 

Bistentare, bo. u. Noth leiden, 
kümmerlich leben. (rn. 

Bistento, m. Reth. /. Kummer, 

Bisticciamento, us. beftige 
Wortſtreit, zu. 

Bisticciare, \v. . beftig jan: 

Bisticcicare,ffen,ftreiten; —rsi, 
v. r. ſich einander ſchelten. 

Bistin to, «gg. aufgefärbt. 

Bist ond o, cg. etwas cunk, rundlich. 

Bistorı, m. (chir.) Viſteuti, n. 

Bis torzare, v. u. abwendig ma 
ben. [zette, /. 

Bistorta, f. (chir.) krumme Lane 

Bistorto, «gg. gekrümmt; ſchalk⸗ 
haft, dos haft. 

Bistrattare, v. a. mis bandeln. 

Bisulco, «gg. mit geſraltenen 
Klauen. ſſchmußzt. 

Bisunto, agg. mit Fett oder Oel be 

Bitorz o, m. Hoder,ın.Beibrulft, /. 

Bitorzola to, gg. bodetig, Enos 
tig; voll Beulen, finnig. 

Bitorzoletto, . kleine Beule, 
J. Knötchen, n. 

Bitorzole, m. Finne. f. 

Bitorzoluto, v. Ritorzolato. 

Bitta,f.(inar.) Bätingsbolzer, u. v. 

Bitume, m. Etdpech, Bergharz, u.; 
- giudaico, Jndenpech, u. 

Bituminnso, „gg. batzig 

#Biturro, v. Butirro. 

Bi u ee o. u. Urt giftiger Schlangen, / 

$Biutare, v. a. beſchmieren, be 
kleiſtern. 

Bıvaro, m. Biber, in. 

Biventre, «vg». jweibäudig. 

Bivio, mn. Scheideweg, m. 

Bizza, /. Born, .; montare in -, 
zornig werden. 

Bizzarramente, «ov. auf eine 
wunderliche Art, bizarr. 

Biz zarria, /. wunterliche Laune, 
. fiunteiche Einfall, an. 
izzarro, agg. wunderlich; witzig, 
ſcherzhaft, drollig, abenteuerlich, fon: 
derbat; zornig, hitzig. 

Bizzeffe, m. a- im ueber fluſſe. 


Biz zoeca, } S. Betſchweſter, 
Bizzocchera, f /. 
Bizzoeeo, m. Betbruder, Un: 
dachtler, m. Cin. 
Bizzoceone, m. einfältige Reuſch, 
3 f. edildkrete, f. 
Blandimento, m. E&meikclei, 
Riebtofung, / 


Blandire, v. a. liebkoſen. 
Blandizia,f. v. Blandimento. 
Blando, «5g. fteundlich, ſchmei⸗ 
Helnd, einnebmend; zärtlich. 
#Blasfèmia,v. Bestemmia. 
tBlasfemo, v. Bestemmiatore. 


F Mlas mo, n. Tadel, m. 
Blasonare, v. 4. Warren au'ma⸗ 
len oder erklären. (raldik, f. 

Blasone, zn. Wappenkunde, He⸗ 

Blas onista, m. Hetaldiket, m. 

Blattaria,/ Ebabentraut, n. 

Blefera,f. gelbe Eceblume, /. 

Blend a, . (min.) Blende, /. 

Blen no, n. Schleimfiſch, n. 

Bleso, «gg. v. Balhuziente. 
Blinde, J. pl. (forut.) Blendung, /. 

B lo, agg. dunkeldlau, blau. 

Bloccare, v. n. bleckiten. 

B lo e cat a, m. XBlodirung, Bes 

Bloccatura, / ſtennung, /. 

Blocco, m. v. Bloccatura. 

Blondi, m. pl. Spiten, Blonden, / 

Blu, v. Blo. [ pl. 

+Bo, mn. Ochs, m. 

Boa, /. Rieſenſchlange, / 

Boarina, / Bachſtelze, /. 

Boaro, m. Ochſenbitt, om. 

Boato, m. Brullen (der Ochſen), n. 

tBoattiere, in. Ühfentreiber; 
Ochſenhändlet, in. 

Bobo leo, . Ochfenhirt; Bauer, m. 

Bocca, J. Mund, m. Maul, .; 
Mündung, /.; Eingang, . Einfahrt, 
Si Spundloch, „.; Schneppe, Schnau⸗ 
je (an einer Kanne ꝛc.), /.; Hoblweg, 
Engpaß, in. Defile, n.; — del forno, 
Ofenlech, n.; - dello stomaco, Ma: 
genmund, »2.; quante bocche siete! 
wie viel ſeid Ihr ! in - chiusa non 
entra mai mosca, prov. ein blöder 
Fund wird felten fett; lu - ne porta 
le gambe, prov. Eſſen und Trinken 
erhält den Leib; dire a —, mündlich 
ſagen; essere in - alla morte, in 
Lebensgefabr fein; far bocche, Ges 
fibter ſchneiden; far la - piccina, 
einen ſritzigen Mund machen; esser 
largo di -, cine verleumderiſche Zune 
ge baben; empiersi la- di chec- 
chesia, das Maul recht voll nehmen, 
gros thun; lasciare uno a- dolce, 
einen mit ſchöͤnen Worten abſpeiſen; 
passare di in —, ven Rund zu 
Mund geben; serrare la — nd uno, 
einem das Raul ſtepfen; metter di 
-, der Erzählung etwas binzuſetzen; 
stare a- operta, dad Maul auf: 
ſperren; etwas ungeduldig erwarten. 

Hoccaccia, /. garſtige grefe 
Mund, m. [cher Beredtſamkeit. 

Boccadoro, gg. ven verzügli - 

Boccala di ferro, / Acbſenna ; 
gel, zu. [Pokal, m. 

Boccalaccio, m. große Krug, 

Boccalare, m. der Krüge macht. 

Baccale, m. Krug, m. 

Be m. kleine Krug, in. 

Boccaporta, f. Schifftluke, Ka: 
jutenluke, /. 

Boccata,f. Raul voll, u. Biſſen, 
m; Maulſchelle, J.; non ne saper 
—, nicht das Mindefte verfiteben. gar 
nichts wiſſen. 

Boe ce, /. Be Grübchen in den 
Wangen, n. pl. [chen, n. 

Boccetta, f. Rnofsten; Fläſch⸗ 

Buccheggiamento, m. letzte 


Atbemzug eines Sterbenden, m. 

Bacehegkiare, v. u. nach Luft 
jchnappen; in den letzten Augen liegen; 
aus der Taſche eſſen. 

Bocchetta, / Mündchen, Mial» 
chen, „.: Mündung, /.; Beſchläge um 
das Schlußellech, n. [os 

Bocchidurv,m.bartmänlige Pferd, 

Bocchina,/. \ficine Mund, n. 

Bocchino, . Mautden, 1. 

Bocchipuzzola, / Iltis, au. 

Boccia, / Knoſpe, Blumenknoſpe; 
Kugel zum Spielen; geſchliffene Waſ⸗ 
ſer flaſche, /.; Deſtillitglas, 1. Wlafe 
auf der Haut, /. 

F Boceiard ,n. männliche tied, . 

Bocciata, Nichts; non ne sa- 

Boccicata, fper una , uicht das 
Geringſte wovon wiſſen; non inten- 
der —, keine Silbe don etwas verſte⸗ 

Bnccicone, v. Bocciata. [beu. 

#Boccino, agg. jun Rindrieh ge 

Boceio, m. Geſchwulſt, J. [horig. 

Bocciolina,f. Knoſrchen, u. 

Bocciolone, m. große, ſkarke 
Knoſpe, /. 

Bocciolos a, gg. voller Anciyen. 

Bocciuola,/. Aueſychen, n. 

Boceiunlo, u. Kneſpe; Leuchter 
belle, /.; Mundſtück (an Blasinſtru⸗ 
menten), n. [Knoſpe, /. 

Boceiuolone, m. ſtarke, dicke 

Boccola, /. Schilrchen jur Zierde, 
n. Rabenting, n. 

Boccolica, / Hirtengedicht, v.; 
provveder alla -, (im Scherze) für 
ſein Mäulchen ſorgen. 

Bocconare, v. «a. in Biſſen theilen. 

Bocconcello, Un. kleine Biſſen, 

Bocconcinn, oa 

Roccone, m. Biſſen, Munt voll, 
m.; Stückchen, n.; Pile, /.; — shint- 
to, gute Biſſen, Leckerbiſſen, n.; pi- 
vliar il , ſich beſtechen laſſen; pren- 
dere al -, durch Berſrrechungen ge⸗ 
winnen, den Mund wäſſerig machen. 

Hoccone,\x«cv. mit dem Geſichte 

Bneconi, fund Bauche auf die Erde 
gelegt. ; 

Boccnccia, 

e denz M kleine Mund, m. 

tBoce, v. Voce. (me, / 

tBociaccia, / grobe. ſtatke Stim⸗ 

Bociare, b. . ausſchwatzen, aus» 
rlaudern; - in fallo, in den Wind 
reden; ein falſches Gerücht verbreiten. 

*Bocina, v. Vocina. 

Bodentilla, /. Eiiberfrant, n.; 
Gänſerich, n. {blafen), ne. 

Bofferia, f. Blaferchr (zum Glase 

Bnffice, «gg. bauſchig. 

Boafonchiare, o. Borbottare. 

Rogia,/ Ktätzbläschen, n. 

Bogliente, «gg. fledend, kechend. 

Boja, m. Schatftichter, Nachrichter, 
Schinderknecht (Schimpfwort); pagar 
il >, che ci frutti, ſich Unbeil erkau 
fen. (m. 

Bojardo, n. Vojar (in Rußland), 

Bojessa, J. Henkerin; fig. Cuäle - 
tin, /. 

Holare, agg. lum Belus gebörig. 

Bolarmenico,\m. tothe Belus. 

Buolarmeno, Im. 
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Bolcionare, v. „. mit Beizen 
ſchieß en; mit dem Mauerbrecher ſto⸗ 
den; —, v. n. ins Verderben geratben. 

Baleione, m. Belzen; Mauerbre⸗ 
ber, n. f 

Baldronaje, m. Kürschner, ın. 

Boldrone, n. Fell mit der Welle, 
mi Melle; wellene Vettrede, /. 

Bale. %. Kocherſchwamm, Pilz, a. 

Bolgia. f. Felleiſen, x. Manteliack, 
m. Taſche; Grube, f; ſar =, ſich 
tränken (wie ein Schwamm). 

Bolgicchino, v. Borzacchinn. 

Roline. f. 97. (mar.) Bulinen, m. 

Bolin o, m. Grabſtichel, m. [pi 

Balla, / Maſſerblaſe: Blaſe auf der 
Haut, Blatter; päpſtliche Bulle, /.; 
ebrigkeitliche Siegel, u.; — di sapo- 
ne, Eeifenblafe, fi — di vajuolo, 
Pode, fi fare d'una - acquajnola 
un canchero, prov. aus einer Mucke 
einen Elerhanten machen. 

Bollare, v. u. ſiegeln, ſtempeln. 

Bollario, m. Sammlung der 
rä pſtlichen Bullen, /. 

Bollato, part. geſtemrelt; ge 
drandmarkt; carta bollata, Stem⸗ 
pel papier, u. 

Ballente, part. ſiedend, glübend. 

Bollentissimo, 48. sup. ganz 
ſiedend. 

Bolléro, m. (conc.) Kühtſcheit, u. 
Rübtſteck, m. 

Bolletta, / Mautbiettel; Befund: 
beits patz; kleine Nagel. m. 

Bollettino, m. Zettelchen, n. 

Bollettone, m. (calz.) Abfarna: 
gel, m. [men, 220. 

Bolli holli, Getümmel, n. Lar 

Bollicamento, m. Wallen, Erru: 
deln, n. 


Bollicella, 2 
Bolliciattola, „ vi 
Bollicina, eine Blattet, . 


Bollicchio, v. Bollicamenta. 

Bollicola, v. Bollicina. 

Rollimento, m. Sieden, Aufwal⸗ 
len, n. 

Bollini, m. /. Oblaten, / pl. 

Bollire, v. 4. e u. ſieden, kechen, 
aukwallen, ſprudeln; gähren; lig. 
ſebr erhitzt ſein; zum Berne gencigt 
fein; murten; - del caldo, ver dite 
beinabe erſticken; farla -, e mal 
cnocere, berrifh gebieten; — in 

entola nn negozio, etwas intge 
eim thun, geheim verhandeln. 

Ballito, part. geſetten; pan —, 
Brotſupre, /. n. 

Bollitura,/. Aufficden, n. Ubfud, 

Bollizione,/ v. Bullimentn. 

Bollo, m. obtigkeittiche Siegel. u.; 
Stempel, n. 

Ballore, u. Aufwallen, Sieden, 
nm. Schwülc, /: Zern; Anfrubr, %.; 
nel primo =, in der erſten Hitze; le- 
var il —, anfangen zu kechen. 

Bolo, Belus, .; Pille, /. 

Rolsaggine, /. Engbruſtigkcit; 
Herzſchlächtigkeit, /. 

Bols ina. / b. Bulsino. 

Bolsa, n. Engbrüſtige, „%.; caval- 
lo —, betzſchlächtige pferd, u. 

Balzanuglia, /. ungangbare 


Bor 


Munzen, /. pl. 
3012 0 näre, v. Bolcionare. 
Bolzonata, /. Steß mit dem 
Maucrbrederi Belzenſchuß, zu. 
Bolzone, v. Bolcione. 
Boma,f:. (nur.) Giekbaum, m. 
Bomba,f. Bembe, /. Ziel im Ball⸗ 
ſpiele, „t.; lanciar bombe, Bemben 
werfen; fig. tornare a , wieder auf 
die Kaurtſache kommen. 
B o mn h a ha ha, / Sauf - und Tanz: 
lied (der Flerentiner), u. 
Bombag ino, . Bembaſin (Zeuch), 
m. [lichkeit, / 
Bamhanza, J. Jauchzen, n. Frob⸗ 
Bomharda, /. Bembarde, /. 
Bombardare, b. u. bembartiren. 
Bamb, ardliere, . Bembatk ner, 
Bombardiero,f m. 
Bomb ure, v. 4. trinfen (ven klei⸗ 
nen Kindern). jan. 
Bombasina,f. Bombaſin (Zeuch), 
Bomberaca, J. atabiſche Gum⸗ 
mi, n. 
tBombere,\ m. Pflugſchat, /.: 
#Bombero,f Tolrel, n. 
Bombettare, v. a. nippen. 
Bombice, m. Seidenwutm, m. 
Bambili o. u. Blumenbremſe (In- 
ſekt), /. [Lindern), n. 
Bomb x m. Trinken (ven kleinen 
Bombola, R 
Bomholetta, 77 Fleckchen, u. 
#Bomere, m. Pflugſchat, /. 
fBamicare, 
#Bomire, } v. a. ſich erbrechen. 
Bompresso. m. Bugfyriet, 1. 
Bonaccia, ½ Meeresſtille, /.; Wohl 
fand, n.; Glücks umſt ande. u. zu. 
Bonacciare, vp. 7. (vem Meere) 
tuhig werden. Meere). 
HBonaccioso, „gg. tubig (dem 
F Bonaeremente, v. Bonaria- 
mente. In. 
Bonagra, J. Ochſenbtech (Pflanze), 
Bonamente, «vv. im Ernte; ch: 
ne Arg, in aller Unſchuld. 
F Bonariamente, . mit gu- 
tem Herzen, treuherzig, in aller Ein⸗ 
falt. 


+Bonarieta, Sf. Gutherzig⸗ 
tBonarietade, „keit, Auftichtig⸗ 
$Bonarietate, ] keit, /. 


$Bonario, «gg. gutberzig; auf 
richtig. 
Boncio,m. Urt Flußfiſcb, . 
Bondrea,f. Weſrenfalke, u. 
Boneggiarsi, n. r. ſich zueignen, 
ſich anmafien, ſich brüften, 
Bonifacia, / Aungenblatt, n. 
Bonificamento, m. Rcıibeile 
tung; Vergutung, / Erfah, a. 
Boanificare, n. v. gut machen, vere 
güten, erſetzen; in beßern Stand fchen. 
Ronifcazione, /.\ è. Bonitica- 
fHonifica, 0 


F Bani ta, II Gute; gute Keſchaf⸗ 
ont a. fenbeit: Heflichkeit; 
i Zarferfeit, „; per -, 
Bontate,} aus Gefälligkeit. 


F Bantadios o, Se 
$Rantadoso, 18H. gütig. 
tBonte, m. Quelle, / 
Borace, o. Borrace. 


F Borges e, 


Bor 


Boraciere, b. Borraciere. 

Borata, m. (Chin.) Bıracıt, M. 

Barbıei, m. Tolpel, mm. 

Barbogliamento,m.\ v. Bor- 

Barboylianza,f. S lotta- 
mento. 

Borhorliare, b. Rorbattare. 
Borboglio, v. Borbattamento. 
Borbarizmo, 21. Kellern in den 
Gedarmen, . 

Borbottamento, %. Murmeln, 
Gemurmel; Kellern im Leibe, u. 
Barhottare, » a. murmeln, 
brummen; murren. 

Borbottatore,m. Mutter, Brum⸗ 
bar, Murrkopf, zu. 

Borbottio, e. Borbottamento. 

Borbottonc, e. Barhottatore. 

Borchia, J. mctallene Schildchen 
jur Zierde, u. 

Bor chiaj o, m. Ebiltmader, n. 

Bord a. /. Hauptlegel einer Galeere, 

Rordaglia,f. Geſindel, u. Lu. 

Bordare, b. a. (mar.) mit Planken 
verkleiden; neben einem Schiffe bins 
ſegeln, um es zu beobachten; an Bord 
legen; mit Verte beſetzen; yrugein, 
ſchlageln; - a rambo, (inar.) entern. 

Bordata, . Salve (auf einem 
Schiß e), J.; far piccole hoviate, 
(man.) laviren. 

Bordato, „½. geſtreifte Leinteand, 
J.; deſtreifte Weiberteck, n. 

Bordeggiare, o. u. (1a .) fari 
ten. [beiuchen. 

Bordellare, b. n. die Hutenbeufer 

Bordelleria, J. Lapfalie, &icis 
pe 

Bordelliere, m. Hutenjäger, zn. 

Bordello, . Borkell, u.; ave- 
re un pie in -, e l'altro allo 
spedale. fein Vermegen mit den Hu⸗ 
ten durchbringen. 

Bordino di filo, za. Swirnband, u. 

Borto, am. Bette, Einfaſſung, fi; 
Saum; Rand; (bar.) Mord, 7. 
nine d' alto -, große Schiff, v.; na- 
ve di basso —. kleine Schiff, „.: ano 
are a-, an Bord geben; voltare 
il —, (m...) wenden. 

Bordone, u. Pilgrimftab. n., 
Stütze (eines (debäudet), /; rizzarsì 
i bordoni, die Haate ſteben zu Berge. 

Borea, / Nerdwind, m 

Boreale,\ 

BG reo, J 


agg. netdlich. 


m. Bürger; Einwobh⸗ 
5 ner, . 
Borghesia,/. Rüigetſchaft. / 
Borghetto, in. Fleden, Matrkt⸗ 

flecken, n. 
Borghigiano, . Einwobner cio 
nes Marktfleckenß, m. 
Borgo. zu. Flecken, /.; Vorſtadt, fi 
Borgognone,z:.\ Ne alter 
Borgognotta, // Eturmbanbe; 
(mar.) Eis bank, /. 
Borgolino, m. Enzug gemeiner 
Leute, zn. [in. 
Borgomastro.s. Bürgetmciſter 
Bd ria. / Stel. Hechmutb, ma. 
Prablſucht, /. 
Boriare,v.n. M bechmüthig fein. 
Boriarsi, v. r. ic brufßen. 


Bos 


Bot 
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Boriata,/ RKinberci, /. 
Borin o, u. Grabſtichel. an. 
Boriosità, v. Boria. 
Borios o, agg. bochmütbig, eitel. 
#Bornio, agg. kurzſichtig; cindu: 
RIGA Pang (im Spiele), / 
Borniola, /. ungerechte Entſchei⸗ 
Borra, . Schetwelle, /.; — di seta, 
Flockſeide, /. 
Borraccia, / ſchlechte Scherwelle; 
lederne Flaſche (auf Reiſen), /. 
Borraceina, f. kleine lederne Fla- 
the, f. 
Borracciere, m. Berazbüdfe, /. 
Borrace, m. Botax, 1. 
Borraggine,\ /. Bortetſch (Pflan- 
Borrana, je), au. 
$Borrare, v. «. qu Eis machen. 
ZBorrascoso, «sg. ſtürmiſch. 
Borratello, v. Burroneellv. 
Borrevalmente, «vv. unnüßer 
Weiſe weitſchwellig, ſchwülſtig. 
Borro, m. ausgeſchweemmte Graden, 
m. 7 
Borrencelle, m. kleine Graben, 
.; Schlucht, /. 
Borrone, . grefe Graben, m. 
Borsa, f. Beutel, m. Borie; Bor 
fe für Aauflente; Eitergeſchwulſt, 
F.; Eitetſack; Hodenſack, u.; Felleiſen, 
n.; — da capelli, Haatbeutel, .; 
esser buona -, wohlhabend fein; 
far , Geld ſammeln; tener la 
stretta, nicht gern Geld ausgeben. 
Bors ajo, m. Beutler, ws. [m. 
Borsajuolo, ın. Bentelfdhneider, 
Borsella, v. Borsa. 
Borsellina,/. \Bentelben,Sad: 
Borsellino, M. ſ chen, n.; Seiten- 


taſche 15 Kleidern), /.; softiar nei 
horsellino, ten Beutel aus geleert ba: 


se ausgebeutelt fein. 
orsetta,f. . 
i v. Borsellino. 
Borsone, m. große Beutel, m. 
B orzacchino, m. Halbhicfel, m. 
Boscaglia,f. Gebolz, n. 
Boscagliaecia, / dicke Gehölz, a 
Boscagl}ioso, o. Boscaso. 
Boscata,/ Enfimaltoen, u. 
Boschereccio, 48g. zum Walde 
gehörig, waldig; favola boscheree- 
cia, Sch fergedicht, n. 
Baschettino, u. Gebũſch, Wäld⸗ 
den, n. [Boskett, „. 
Roschetto, n. Gebüſch, Gebolz, 
nHosehigno, v. Boschereccio. 
tRoschivo, o. Bose sse. 
Bosco, m. Walt, in. Gebola; Holz ⸗ 
wert, .: nome da- e da riviera. 
ein Micnid, welcher zu Allem zu ge 
Prauchen iſt; venir dal =, grob ſein, 
tolriſch fer. 
Boscosn,ugg. waldig, buſchig. 
Bos foro. m. Nrerenge, f. 
Baeman, 
Boi Lis m. Boctömann, m. 
Rosso, m. Barbaum, sn. 
Bo«aselaja, n. E achtelmachet; 


Kan enmacher, in. 
Bossoletto,\ m. Gdächtelchen; 
Bossnlino, f Büchsen, x.; dare 

o vendere bossoletti, viel verfpre 


chen und nichts halten. 


Bossulo, m. Buxbaum, I.; bel⸗ 
jene Büchſe; Almoſenbüchſe, J.; 
Würfelbecher, M.; solliar nel 2, ſich 
fbminfen. 

Bossolotto, ½. Almofenbüdfe, /. 

Hotanica, /. Kränterfunde, Bota: 
nik, /. [Botaniter, a. 

Hotanico, agg. betanifb; —, se. 

Botanofilo, au. Kiebhuber der 
Aotanik, 1. 

fliotare, v. Votare. 

fBotio,wv. Votio. 

F Bt o, o. Voto. 

Botola,f. FJallthür, f. 

Aa ela è; m. Baſtatdmors, un. 

Botrite,f. Retallcuß (in Schmelz ⸗ 
ofen); Kobalt, m. 

Bntro, v. Borro. 

Botta, Rtote, J.; Stoß, Hieb; Yin: 
ſelſtrich, u.; > riposta, treffende 
Antwort, /.; dar una —, einen Pied 
derſetzen; fig. einen Stich neben; un- 
ma di tutta —, gewandte Meuſch, /. 

tBottacino,\ u. Flaſche, /.; 

Hottaccio, (ach.) Stäbchen, „. 

tBottaglie / pl. Stiefeln, . . 

Bott aj o, m. Böttcher, zu. 

r Bottare, v. Imbottare. 

Bottarga, \ /. ut geſalzene Ro- 

Bottarica,f gen, n. 

Botte, /. Faß, u.; — sotterranea, 
verdeckte Abzugsgraben, .; dare un 
calpo alla -, e un al cerchio, bald 
bier, bald dert nachhelfen, etwas bald 
gut, bald ſchlecht machen. 

Bottega, /. Kramladen, m. Getools 
de, n. Werkſtatt, /.; Gewinn, Mor: 
theil, .; essere a —, fein Haudwerk 
verſtehen; far —, einen Kramladen 
anlegen; far - di q. e., mit etwas 
banteln, Handel treiben; mettersi, 
o porsi a —, mit allet Aufmerkſam⸗ 
keit etwas betreiben; tornare a —, 
auf die Hauptſache zurückkommen. 

Bottegaja, f. Ktämerin, /. 

Battegajo, m. Haubwerker; Krä⸗ 
met; Kund mann, ın. 


Botteghetta, /. kleine Rramla: 


Botteghina,/. den, u 


Botteghino, m. 

Bottelli, an. pl. (stamp.) Wochen⸗ 
mude, n. pi. Rebenarbeiten, /. pl. 

Bot della J. kleine Ktote, J.; 
Fätchen, n. 

Botticello,m. Fäfchen, u. 

Botticina,/. \ganj kleine Fap: 

Botticino,m.f den, u. 

Bottiglia, /. Flafde, /.; vino da 
-, tertrefflibe Wein, 1. 

Bottigliere, m. Kelletmeiſter, zu. 

Bottiglieria, /. Kellerei, / 

Bottino, m. Beute; Kloake, /.; 
Halbſtiefel, i.; mettere a , plün ; 
dern. 

Botte, mn. Stoß; Glockenſchlag, in.; 
di —, flugs, ſogleich; botto botto, 
febr oft. [Anerfbändler, „/. 

Bottonajo, m. Knerfmacher; 

Boattonatura, f. Reibe Knorfe, f. 

Battoncello, an. Kuiyfden, „. 

Bottoncino, m. Knöpfchen, u.; 
- da camiscia, jembeninixfben, . 


fa dare un , ſticheln; allibbiar but - 
toni senza occhielli, beifente Vor 
te anditofen. 
Bottoniera, o. Bottonatura. 
fHove, m. eiſetne oder bolzerne 
Feſſel, /.; Fuß bleck; Ochs, Mm.; esse - 
re nella prigione in —, in Eiſen ge 
ſchmiedet (cin. 
u vieid a, m. Ochſenſchlächter, u. 
Bovile, m. Kubſtall. %. 
Hovina,/ Kubhmiſt, zu. 
Bovino, agg. zum Rindvieb gebo« 
tig; bestiame —, Nindvieb, u. 
Bozza,f. Beule, Geſchwulſt; Lüge, 
J.; (staınp.) Kortekturbogen; Probe 
begen, .; ficcar bozze, kügen aufs 
beften. [Pflaume, /. 
Hozzacchio, m. veribrumyfte 
Bozzacchione,zw:. f&runpfelige 
Pflaume, /.; fig. bozzacchioni, pl. 
welke Brute, /. pi. 


Bozzacchire, v. u. derbutten, 
verkümmern. 

iiozracchiuto, «gg. verbuttet, 
verkrurpelt. 

Borzaccia, J. Geſchwulſt, ſtarke 
Beule, /. 


F BOE Z are, v. a. entwerfen. 

Bozze, f. pl. (reh. ) bervorragente 
Steine, Spartenköpfe, zu. pl. [in. 

Bozzello, zu. (mar.) Unkerbalken, 

Buzzetta, /. kleine Geſchwulſt, /. 

Bozzetto, m. Knoſpe; Skiize, /. 

Bo Ez zin a, Weberſchlichte, /. 

Bozzo, m. tob bearbeitete Stein; 
Baſtatd; Hahnrei, 2. 

Bazzolao, m. Kuchen, m. 
Bozzolare,v..«. ein kleines Bißchen 
von etwas nehmen, ein wenig keſten. 
Boazzoletto, m. puppe (eines Ine 

fette), T. Koken, 21. 

Bozzolo, m. Geſchwulſt, Beule, /.; 
Kokon, m. Puppe der Seidentaupe; 
Mabimege; Schöpfkelle, /.; fare il 
—, ſich Bes 

55 agg. voll Beulen. 

Hraca, J. Hofe, Beinkleider, /. vl.; 
mar.) Braſſe, /. 
sracato,ugg. ſeht fett (ren Ren · 
ſchen). 

Braccare,v.a. fleißig nachſpüren. 

Braccetto,m. kleine Arm; Dreb- 
ling, n. Kurbel, /. 

Hraccheggiare, v. Braceare. 

Braccheggio, u. Nachſrüten, n. 

Hraccheria,f. Koppel Spürbun ; 
de, /. Ci. 

Bracchetto, m. kleine Spürbund, 

Hracehiale, agg. zum Arme ge- 
berig; Arm... 

Bracchiata, f. Schlag mit dem 
Arme, ın. (Hamifb), /. 

Bracciajuola, . Armidirne (am 

Bracciale, m. Armrüſtung, f. 

Bracciare, v. a. (mar.) braſſen. 

Bracciata, J. Arm voll, .; um- 
armung: Geliebte, /. fin. 

Bracciatella, V kleine Arm vel, 

Bracciere, m. der eine Dame am 
Arme führt, m. 

Hracciesco, agg. (end.) tem 
Arme, zum firme ge ; Core. 


Bottone, m. Knoff. n. Rucsye,|Braccilung a, J. langerriige Affe 
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62 
— P_ @€ — — 

Braccio, m. Atm, ., Elle, /. 
vt, Zweig; (mar.) Faden, .; lig. 
Stärke, Macht, Gewalt, Y; a hrac- 
cia quadre, mit vollen Händen: u 
forza di -, durch Menſchenhande; 
viola da -, Bratſche, Y; - di mare, 
Meeresarm, m.; aver nelle hrac- 
cia, befiden, in den Händen haben; 
aver le braccia lunp lie, lange ur-. 
me haben, ſehr mächtig fein; cascar 
le hraceia, den Muth ſinken laſſen; 
condnrre a braccia, einen bei den 
Atmen unterſtützen; einem unter die 
Arme greifen, einem belfen; esser il 
- des tra d' alcuno, Jemandes rechte 
Hand fein; gettarsi nelle hraccia 
d’alcuno, ſich in eines Arme werfen; 
ricevere uno a braccia aperte, ei: 
nen mit offenen Armen empfangen: 
servir una dama di -, eine Dame 
führen. 

Bracciolinn, m. dünne Arm, m. 

Braccione, m. dicke, fleiſchige 

Bracciotto,f Atm, m. 

Bracciuola,f. Armrüſtung. /. 

Braccinalo, m. Armlebne, /.; 
Curıno!.) Kleben über der Untube, n.; 
mar.) Krummholz, u.; sedia a 
hracctmali, Urmftubl, zn. [ 7. 

Bracci, am. pl. (mar) Braften, /. 

Rracca,m. Erütbund, Jagebund; 
tie. Häſcher, u.; — da acqua, Wal 
ſerhund, u.; - da ferma, Wachtel 
hund, n.; — dla seguito, Keitbund, 
Stöber, m.; - da leva, Windhund, 
rn, - da sangue, Schweißbund, u.; 
sciorre i bracchi, fig. die Wabrheit 
gerade berandfanen. 

Brace. / pl. Keblenftuer, u.; fare 
a -, tenere a —, vivere a , oben 
bin tbun, nachläſſig verrichten, ſudeln; 
cader dalla padella nella -, prov. 
aus dem Regen in die Traufe kommen. 

Brache, J. pl. Hoſen, /. . Bein 
kleider, 7. /.; Unterbofen, Pluder⸗ 
befen, Pumrhoſen, f. pl; calar le 
-, fib überwunden geben; cascar le 
—, den Muth verlieren; portar le , 
die Kofen, die Hertſchaft haben. 

Brachess e, v. Brache. 

Brachetta, /. Sitden, J. pl. 
Hoſenlatz, m. 

Brachierajo, m. Bruchbaudma⸗ 
cher, Vandagiſt, zur. 

Brachiere, m. Yruchbend, „. 

Brachipnea, /. (mee.) kurze 
Athem, n. 

Bracia,/. Glutb, / 

Braciajo, m. Kchlenfammer, / 

Braciajnola,/. Schmeligrube, /. 

Rraciajuolo, m. Kebhlenbtenner, 
Köbler, Kehlenhändler, n. 

Braciare, v. «a. (ma.) brafen; 
- in punta, (mar.) in den Wind 
baden. 

Braciere, m. Wärmerfanne, /. 
Koblenbecken, n. 

Braciunla, f Refitraten, m. 

Bracmann, am. Btamine, m. 

Braco, o. Brazo. 

Bracone, zn. Yumybofen, /. pl. 

Brado,wgg. junge Stier, m. 

#Bradone,m. Achſelband, 1. 

Bradume, ,. Hterde junge Stiere, / 


Bra 


Braxe, v. Brace. 
Braghesse, v. Brache. 
Braxzhetta, v. Brachetta. 
Braghiere, 
Hoſenträger, m. 
Rragia, o. Brace. 
Braglia, f. Farbeginſter, zu. Genie 
$Brago, m. Kotb, Schlamm, an. 
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Brasile, \ m. Braſtlienbolz, 
Brasiletto, n. 
#Brascia, y. Glutb, /. 


m. Bruchband, u.; Bras gare, b. u. (mar.) btaſſen. 


Brassata,/. Klafter, /. 


[fte, v. Bratteato, 78g. moneta brat 


teata, Heblmünze, /. Vrafteat, „,. 
Brava, /. beſte Art Wicken, / 


Brama, /. beftige Begierde, Echn | Bravaccia, ½. Raufer, Schläger 


ſucht, /. [regebrenswertb. 


Renommiſt, zu. [ſchaffen 


Bramabile, gg. wünſchenswerth, Bravamente, «vv. wacket, recht 


Bramangiere, . Ragout, „ 


Bramante, part. begebrend, ver- Bravare, b. 4. 


langend. 


Bramare, v. „. begebten, verlan⸗-[Bravata, /. 


gen, ſehnlich wünſchen; ſich geluſten 
laſſen. 
Bramato, part. ſehnlich begehrt. 
Brameggiare, b. «. 
wünſchen; chi siunorergia, bra- 
megria, wer herrſcht, it begehtlich. 
Brami na, 6. Bracmano. 


wiederbelt Bravazz one, 


Bravante, part. tretzend, drobend 

trotzen, droben; 

ausſchelten. 

Greßſprecherei, 7; 
Hehn, Trotz; ſcharfe Verweis, zu. 

Bravatorio, «gg. tretzig, drehend. 

Bravaz zo. v. Bravaccio. 

m. Großſprecher, 
Eiſenfreſſer, m. 

Braveygiare, v. „. muthbig fein 
(von pferden); greßthun, aufſchneiden. 


tBramito, m. Gewinſel, Gebeul; |Braveria, J. Prahlerti, /. 


Siſchen (der Schlangen), «e. 


Braviere, «gg. tretzend, drebend. 


Bra mos amente, «vv. begierig, Bravo, «gg. wacker, tapfer, beber zt; 


ſebnlich verlangend, brünſtig. 
Bramosi a, v. Brama. 
Bramosissimamente, 

auf dar Sehnlichſte, inbrünſtig. 


AUD. 


fare il -, ſich beberzt ſtellen; fare il 
- a credenza, mit Morten groß 
tbun; . zı. gedungene Meuchelmer⸗ 
der; Schläger, ın. 


Bram aso, «gg. begierig, lüſtern, Bravur a, /. Tapferkeit, Hetzbeftig⸗ 


brünſtig. 


keit, Bravour, /. 


Branca, f: Klaue, Kralle, Tatze. fBravuria. v. Bravura. 
Vorderpfote, /; Sweig, m.; scala alBrazzo, zn. Atm, a. 
dune branche, Zreyye mit zwei cib: (Breccia, /. Manerbrud, .; Bros 


fagen, /. [faſſen, packen. 


Brancare, v. 


ſche, /; far —, Bteſche ſchießen, ſich 


si. mit den Klauen] Eingang verſchaffen;: Eindruck machen. 


Brancat a. / Schlag mit der Klaue; Brecciato, m. Kchnmerf mit Kie⸗ 


Klaue voll, /. 


ſelſt einen, 1. [re, /. 


Branchetta, m. kleine Heerde, /. Brenna, / ſchlechte Pferd, u. Mäh⸗ 
Branchie,/. pl. Kiemen, Kiefern, Brenta, J. Urt Weinfaß, 1. 


f. pl. 
Branchino, m. v. Brancnecia. 
Brancicare, v. 4. betailın, be: 
tayrfen. 
i 
Brancicone, 


m. 
m. 


Brentadore, m. Küfer, mn. 

Brescinlde, f. pl. Kindereien, 
Albernheiten, Lapralien, /. pl. 

Ff Rréttine, m. Zügel, m. pl. 


Betaſter, Brett o, gg. unfruchtbar; dürftig 


elend; karg, filzig; albern. 


Bran ei cone, ob. auf allentieren. | Brettonica,f. Vetenienkraut, u. 
Branca, m. Heerde Vicb, /.; Trupr, Breve, zn. Btere, u. päpſtliche Bes 


Flug Vogel, m.; a branchi, truy ps 
incife. 
Brancolare, v. n. berumtappen. 


Brancolone, «vv. betumtappend. Breve, 


febl, n.; Amulet, u.; (mus.) balbe 
Note, /.; =, “58. kutz, kurzdauernd; 
klein, wenig. 

\ avv. kürzlich; 


Branconi, «vv. berumtappend; Brevemente, ſ mit einem Werte, 


auf allen Bieren. 
Brancorsina, 


(Yflanze), /. 


J. Bärenklau[Brevetto, m. 
(le, /] Diylem, u. 


endlich, ſchließlich. 
Gnadenbrief, n. 


Branevcecia, kleine Klaue, Kral-[Breviale, v. Breviario. 


Brand a, /. Hangematte, /. 
Brandellino, ‚m. Stückchen, n. 
Brandello, mn. 
Stückchen, n. 
Brandimenta, 


[ Schwenken, ». 


a. 


Riten, FlenelBreviarıo, 


Breviare, v. «a. abfurzen. 
4Breviare,\ m. Brerier, n.; re- 
citare il -, das Bre 
vier leſen. 


Schwingen, Nrevicello, Um. kleine Amulet 


Brandi re, v. e. ſchwenken, ſchwin⸗[Breviein o, f.; Lcimruthe, / 
gen; rei, b. r. ſich erſchuttern; ſich Rreviloquen ze, /. kräftige Ber 


brüſten. 


redtſamkeit, /. 


Brandis tocco. n. Wurfſ rien. Rreviloqujo, an. kurze Rede; Ues 


Bran do, m. Degen, m. Schwert x. 


berſchrift, /. 


Rrandone, U m. abgeriffiene Stück, 1 Hrevietà, v. Brevità. 


Bruno, 
a brani, (von Kleidern) in Stücke 


Fetzen. m.; cascare|Brevissimo, «gg. 3%/ p. ſeht futz. 


in ſebr kurzer Reit. 


zerfallen; levare i brani, berunter |Brevita, 


teißen, beruntermachen, tadeln. 
Branta,f. Brentgand, /. 


Brevitade, 
Brevitate, | 


J. Kürze, /. 


Brasca,f. Kehlpflanze, /. Kehl, mm. Brea, J. kalte Luft, /. Schaut, in. 


Bri 


Brerzeggiare, v. n. kalt und Brillante, part. glänzend, fun|Braccasn, 


ſchwach wehen. 

Brezzolina, v. Brezza. 

Brerzolone, m. kalte Wind, n.; 
Erkältung. / 

$Bria,/.Mafigung, / 

Briachezz a, /. Betrunfenbeit, /. 

Briaco, 28. betrunken, berauſcht. 

Bria cone, u. Treunkenbeld, m. 

Bricca, /. wilde, taube Dit, m. 
Steppe, /. 

Brieehet to, n. kleine Efel, n. 

Bri eco, m. Eſel; Bock, Schöps; 
dänne Biegelftein, .; Kaffeekanne, /. 

Briceola re, v. a. Steine ſchleuderu. 

Bricconata,f. Schelmſtreich, m. 

Briceoncello, m. lcichtſinnige 
Bude, m. 

Briccone, m. Edelm, Schurke, m. 
Bricconeggiare, v. n. fib ſcbut⸗ 
keu mäßig auffübren, liederlich leben. 
Bricconeria, /. Scheimerei, J. 

Bubenſtück, u. 

Bricia, o. Bricialetta. 

Briciola, / ficiue Berzierung, / 

Bricioletta,/. MKtümchen, Krü⸗ 

Briciolett o, . ſ melchen, Stück 

Nata n. h 
riciolo, le 

Bri gde ire gm 9. Bricioletta. 

F Brie ve, v. Breve. 

Brievemente, v. Brevemente. 

Briffald a, /. (blamiofe Ftauens⸗ 
verſon, Hurt, /. 

Brig a, J. Ungelegenheit, Sorge; Be 
ſchwerde, J.; Zank; Handel, n. Ges 
ſchäft, n. Angelegenheit, /.; a , A 
gran —, mit genauer Noth, kaum; 
att acear —, Streit anfangen; dar -, 
viel Unruhe machen. 

Brigadiere, m. Vrigadier, an. 

Rrigante,ngg. nelhaftin; unter 
nebmend; -, in. Uuftviegler, Fries 
bentitorer; Straßenrauber, mn. 

Brigantina,/ Art Panzerbemb, u. 

Brigantino,½ Brigantıne (Fabr. 
zeng), J. 

Brigare, v. a. ſuchen; — v. n. 
nachtrachten; rei, v. r. ſich beſtre⸗ 
ben, fib becifern. 

1 Rrigaria, / Zank, Streit, m. 


Bro 


kelnd, dlitzend; prächtig; cavallo -, 
feurige pferd, v.; —, . Brillant, r. 

Brillantuzzo, v. Brillante. 

Brillare, b. n. glänzen, funkeln; 
perlen (vom Weine); ſchimmern; 

— d'alleyrezza, ftehlocken, jubeln; 
- di giaja, vor Freude glüben; - 
con V’ali, in der Luft ſchweben (dem 
Falken); — il miglio, Hirſe reinigen; 
Graupen machen. 

Brillato, „url. gereinigt; ausge 
bülſet. [Grau penmüble, /. 

Brillatojo, m. Hirſeumüble; 

Be agg. balb berauſcht 
rina, . 

Brinata, J. Reif, m. 

Brinato, «gg. bereift; balb grau, 
ergrant. 

Brincali,m.p/. Epielmarfen, /. 

Brindisevole, agg gum 2chen 
tüchtig. 

Brindisi, m. Zutrinken, n.; Ges 
funbbeit; far —, einem zubringen; 
auf eines Geſundbeit trinken. 

Brin os o, gg. dell Reif. 

Brio, m. Munterfeit, Lebbaftigkeit, 
23 fig. Anſt and, n. Anmutb, /. 
rignia,/ Raunrübe, /. 

Brio, agg. munter; lebbaft; tell 
Feuer. 

BRrisciamento,m. Schauder, m. 

Britole, J. pl. kleine Taſchenmeſ⸗ 
fer, n. ml. 

Britoline,/. pl. Federmeſſer, n. pl. 

Brivido, m. kalte Schauer, Fieber⸗ 
ſchauet, m. Ganfebaut, /.; mi ven- 
gono i brividi, mich ſchauert, es 
kommt mir ein Schauer an. 

Brizzolato, «gg. acfvrentett, 
weiß fleckig. (Auntbeit, /. 

Briz zolatura, f. Geſptenkelte, u. 

#BRrobhio, v. O,, rob rio. 

F Brob bios o, v. Ohbrobrioso. 

Brocca,f. Srug, . Schleif kanne, 
J.; brocche di garofano, Gewürz 
nelken, /. pl.; tanto va la - al poz.- 
20, fino che vi lascia il manico, 
proc. Ver Krug gebt fe lange qu af. 
fer, bis er bricht. 

Broccajo, m. Renuſpindel, /. 


Brigat a, /. Menge perſonen, Ber⸗Broccare, b. a. anfrornen. 


ſammlung, Geſellſchaft; Brigade. J.; Broceate, /. Anfall, 
andare di -, in Geſellſchaft gehen; 


dar da ridere alla =, den Leuten 
etwas zu lachen geben. 


Brigataccia,/. liederliche Geſell · 


ſchaft, Rotte, /. 


Angriff, 
Etofi, n.; fig. Verſuch, ın. Probe, /. 

Broccatello, m. geib und rotblir 
che Marmer mit Udern, . 

Rroccato, m. Pfablwerk, n. Pas 


liſaben, / pl.; Brokat (Bend), . 


Brigatella, / Meine Geſellſchaft, /. Broceate. agg. mit erbabenen 


Brigatore, ın. der ſebt beſchäftigt 
tbut: der ſich um Alles befümmert. 


Fäden durchwirkt; gekräuſelt. 


iBrocchetto, m. Spreßling, m. 


Briglia, / Zanm, Zügel. m.; aj kleine Neis, u. 


tutta -—, a- sciolta, mit verbäng - Brocchiere, 
tem Rigel, ſporuſtreichs; dar la -, Brocchiero, 


m. kleine Schild, 
mm. 


den Rigel nablaffen; tirar Ja -, te-:$ Brocciare, b. . Neben, ſpernen. 


nere las, fm Raume balten. 
Brigliajo, mn. Riemer, Sattler, m. 
Hriglietta,/. kleine Baum, in. 
Brigliozzo, m. Kapriaum, 
Baum, m. 

Brigo, agg. janfhaft, zãnkiſch. 
Brillamento, m. Schim 
Glanz, m. 
Brillantare, o. 


Brocco,m. Sprefcben, . Keim; 


Splitter; Nagel in der Schieß ſcheibe; 
Mittelpunkt, m.; di -, ſogleich; dar 
nel =, den Ragel treffen, ius Schwar⸗ 


E treffen; das Bcheimniß erratben [y. 


roeeolo, m. &bifling am Keble. 


mer, Broceolos o, egg. vell Srteß - 
Ifacettiten. Bro ccolut o, f linge, keimig; kne⸗ 
a. brillantiten, tig, böckerig. 


Bru 63 
«Bg. tuotig, becke⸗ 

l tig. 

Broda, /. Brühe, Gance, /.; (blame 
mige Waſſer, u.; fig. — e ceci, Regen 
und Schloßen. 

Brodajo, m. Freund den 

Brodajuolo,f Brühe, m. 

Brod e, V. pl. erbabene unt einge: 
fatzte Beete an Gartenmanern, n. 1. 

Rrodettato, agg. in Fleiſchbrübe 
gekecht. 

Brodetto, m. dünne Fleiſchbrüh 
mit Eidotter; Sauce, Tunke, /.; an 
dar in -, großes Vergnügen empfin 
den; andare a —, zu Grunde gehen. 

IBrodiglia, /. ketbige Waſſer 
Sumpfwaſſer, ». 

Brodo, m. Fleiſchbrübe, /; sgras- 
sare il —, das Fett ab ſchepfen; la- 
mentarsi dal - grasso, obne Netb 
klagen; il - non si fa per gli asi- 
nelli, prov. was nützt der Kub Muse 
kate. rig. 

Brodoloso, „ge. ſchmutzig, ſchmie⸗ 

Brodone, in. Verzierung, Berbrä« 
mung (der Aermel), /. 

Brod os o, agg. veller Brühe. 

Bragiotto, m. dickſchalige Feige, /. 

Brogliare, v. n. einen Aufſt and 
erregen. 

Broglin. m. eifrige Unſuchen, eifri⸗ 
ge Beſtteben, u.; Aufſland, m. Em- 
vötung, f. 

Brollo, «gg. nackend, entblößt: 

Brolo, . Kranz, Küchengarten, ın. 

Bramo,m. Tteſpe, /. 

Bronchi, zn. pl. Aeſte, Zweige; 
(anat.) Luftrobrenafte, n. pl. 

Rrancio, m. Zorn, Unwille, Vere 
drug, .; finftere Geſicht, n.; piglia- 
re il —, jernig werden; portar , 
tener -, erzürnt fein: manlen. 

Bronco, m. Klotz, Stamm, m. 

F Broncocele, / Krorf, in. 

Bronconaccio, %. ſtarke, uno 
förmliche Kletz, n. 

Broncone, . abgebauene Al; 
Weinpfabl, m. 

Brancotomia, f. (med.) Buftrobe 
renſchnitt, a. 

Bronfiare, v. n. beimlih bruni 
men. ren. 

Brontolare, v. %. Srummen, murs 

Brontolio, nr. Gebrumme, Mur 
ten, n. (Brummbar, au. 

Brontolone, m. Murcferf, 

Bronzia,/. Krötenſtein, m. 

Bronzino, axg. von det Sonne 
verbrannt, ſchweribraun. 

Rranzista, m. Rethgießer, . 

Bronzo, Etz, a. Gleckenſpeiſe; 
Bronze, /. 

Rrozzo, in. Randaut, u. Beſitzung. / 

Bru, u. Schale der Kofobnus, / 

Brucare. v. . abblatten, entbiit 
teen; fix. nehmen, wegnehmen; =, o. 
n. ſich daden machen. 

Bruciare, v. n. verbrennen. 

Bruciata, /. Ratone, /. 

Bruciatnjo, m. Marcuenbant 
ler, m. [io 

Bruciaticcio, o. Abbmciatie 

Brnciato, pert. gebrannt, ret 
braunt; Yaftenienkraun. 


64 Bru 


Brucio, m. Raupe, /. 

Bruciolato, «gg. 
perfreffen; wurmüidig. 

Bruciolo, zu. Hobelſpan; Sttei⸗ 
fen Papier, ın. 

Bruciore, in. Brennen; 
(einer Wunde), se. 

Bruco,m.Raupe,f.; Buchzeichen, n. 

Brug na. /. (v. Prugna) Swetſchge, /. 

tHruire, o. . kuntren, kollern 
(von den Gedärmen). 

r Brui to, m. Gemurmel, n. 

F Brulazz o, . triefaupig. 

Brulicame, v. Bulicauıc. 

Brulicare, v. u. e u. tegen, be 
wegen; wimmeln. 

Brulichio, in. Gewimmel, Vo: 
nung, Bewegung (in den Gedärmen); 
Kribbeln (in der Haut), 1. [ſelig. 

Brullamente, „vv. bleß; am: 

Brullicare, v. Brulicare. 

Brullo,agg. nackt; entblott. [/ 

B; rulot to, an. Brander (Fahrzeug), 

Bruma, /. bartefte Winter; Schiff⸗ 
bohrer (Warm), m. 

Brumale, agg. winterlid. 

Krumasto, m. wilde Weinftod, m. 

Brunazzo, 488. bräunlich. 

Brunel a, /. Btuuellenkraut; Bund 
kraut, n. [Dunkelbeit, /. 

Brune zz a, . braune Farbe: fir. 

Brunire, v. 4. reliten, glänzend 
machen, brüniren, lig. erhellen, auf: 
klaren. 

Brunito, . pelirte Gold, u. 

Brunitojo, n. Glätteiſen, u. pe- 
lirzahn, Polirſtahl, zu. 

Brunitore, M. peliter, Glättet, 1. 

Brunitura,/f. Politen, u. Glanz, 
m. Politur, /. 

Bruno, m. Trauer, £ Tranerkleid, 
1. ; portar , trauern; —, gg. Dune 
kelbtaun; dunkel, ſchwärzlich; fig. 
traurig, betrübt. 

Brunotto, \ugg. ſchwärzlich, dune 

Brunozzo,f kel. 

Bruolo, o. Orto. 

Brusca,f. Mäuſedorn, m.; pferde⸗ 
burfe, Striegel, /. 

Bruscamente, «vv. anf un 
freundliche Art, raub, grob, ſtürmiſch. 

Bruscandaln, %. Vopfen, in. 

Bruscare,v. . (Bäume) beſchnei⸗ 
den. *. 

Bruscello, . Gelärm, Geſchwatze, 

Bruscette, u. Sttobhalme (zum 
Locfen), n. pl. Iſcharf, berbe. 

Brus chetto, „gg. etwas ſtreng, 

Bruschezza, /. Herbigkeit; Un 
freundlichkeit, /. 

Bruschiun, m. Att braun: Farbe, 

.; Bürſtchen, n. 

Brus eo, 43g. etwas berbe, ſäuer⸗ 
lich; finster, mürtiſch, Areng; tempo 
—, unfreundliche Wetter, u.; far vino 
—, finster ausichen, -, m. Mäuſe⸗ 

m. Splitterchen 


dern, m. 

Bruscolino, 

Bruscolo, } Holz cher Sttob; 
Bischen, „u.; levarsi un brusculo di 
su gli occhi, Ad einer derdtießlichen 
Sache entledigen. 

Brus coles o, ugg. voll Splitter. 

Brus coluz ro. v. Bruscolino. 


von Raupen 


Jucken 


Buc 


Brusola,/. Geltammer, / 
Brustolare, v. Abbrustolare. 


Bud 


ner, tetber Erde, um Waſſet friſch zu 
Bucchio, n. v. Buccia. [et halten. 


Brutale, «gg. thieriſch, riebiſch; |Buccia, / Schale, Kinde, gulie; 


geh. 

Brutalita, /. viebiſche Weſen, 

Brutalmente, «vv. thietiſcher 
Weiſe, unvermunftiger Weite. 

Bruteggiare, v. n. viehiſch, uns 
vernünftig bandein, grob verfahren. 

Bruto, au. detnunftloſe Thier, u.; 
-, «54. v. Brutale. 

Bruttameute, «vv. gatſtig, bäs⸗ 
lich, ſchimpflicher Weiſe, auf eine 
ſchändlichet Nit. 

r Bruttamen t o, n v. Bruttura. 

Bruttare, v. Imbrattare 

Brutteria, v. Bruttura. 

Brutterzu, /. Fäßlichkeit, Unforme 
lichkeit, Ungeſtaltbeit, /.; Unflath, an. 

Bruttissimu mente, 40. auf 
cine ſehr garftige Meiſe. 

Brutto, 488. bäblich, ungeſtaltet; 
ſchmutzig; unpaſſend, ungeziemend, 
unanſtändig, ſchändlich; unbearbeitet, 
rob; Brutto; restar , mit einer fans 
gen Naſe abzieden; —, . Häß lichkeit, 
Ungeſtaltheit, /.; Bruttogewicht, n. 

#Bruttore,szz.\Unfath; Kotb, 

Bruttura,f Schmutz, m.; Mis - 
verbaltniß, ., far bruttura, feine 
Netbdurft verrichten. LI. 

Bruzzaglia, i. Gefiudel, n. pobel, 

+Bruzzo, { zu. Dämmerung, 

#Bruzzolo, f f. 

r Bu, m. Ochs, m. 

Bu bu, m. Gemurmel, u. 

nua, / (in der Kindecſprache) kleine 
Webe, u. Un! 

Buaccio, m. Ochſenkopf, m. 

Buacciolo,f (Schimpfwort). 

Huaggine, V dummbeit, Töl⸗ 

Buassag gi ne, I pelei, /. 

f Bu bali no, m. kleint Büffelochs, 

tBubalo, u. Büffelochs, we. [m. 

Bubbula, /. Wiedebe pf, u.; Mahr ⸗ 
cheu, N.; Nartenpoſſe, /.; dar bub- 
bole, dummes Seng machen; tremar 
come una , wie Eſpenlaub zittern. 

Bubbolare, v. «. liſtig eutwenden; 
wehmauſen; —, v. x. dutchbtingen, 
vergeuden; ſtark zittern. 

Bubbolone, IA. Faſelhant; Auf⸗ 
ſchneider, Prahlet, zu. 

Bubbone, m. Ecbambeule, /. 

Buhbonacele,wm. Leiſt enbruch, vu. 

Bubula, v. inbbola. 

Bubulca, Sf Morgen, 

Buhulcata,f Landes, an. 

Buca, /. Lech, u. Höhle; Grube; 
Gruft, /.; dare iutorno alla huche 
ad uno, einem fein Geheimniß becaus ; 
locken; fare una - in terra, fterben. 

Bucacchiare, b. u. dutchlochern. 

Bucaccia, ,. geche och, n. 

Bucario, 23. Herzmuſchel, /. 

Bucare, v. u. ein Rech Rechen; 
durchlöchern. 

Bucatino, m. kleine Wäſche, /. 

Bucato, pere. dutchſt echen, durch ⸗ 
lochert; —, 0. Wäſche; fare il —, die 
Wäſche baden; risciacquare un 
a uno, einem den Korf waſchen. 

Buccella, J. kleine Biſſen, in. 

Bu ce hero, m. Urt Gefäße aut fei⸗ 


Acker 


I.; Grobhecit, J.] Haatſeite, Wollſeite, /.; buccia buc- 


cia, obendbin, oberflächlich; esser 
tutti d'una , von einem Schlage 
fein; riandare, o riveder le bucce, 
genau unterſuchen. 

Bucciajo, m. Nusfdäler, n. 

Bu ceicata, J. fat nichts. 

F Buceiere, v. Beccajo. 

Buccina, /. Pofaune, Trompete; 
Trom petenſchnecke, /. 

Buccinare, v. a. die Polaume, 
Trompete blaſen; fig. and poſaunen. 
Buceinatore, M. der Alles arte 

pefaunt. 

Buccinatorio, m. Badenmus- 
Pel, „ mn. 

Buceinello, 

e in. Regen, n. 

Buccinite, x. verficinerte Ttom⸗ 
peteuſchnecke, /. 

Bnecino, 2. Trompetenſchuecke, / 

Buccio, m. Haut, J. (o. Buccia). 

Bucciolina, J. Häntcheu, dünne 
Schale, /. 

Buccioln,m. Knöſpchen, u. 

Buccioso 88. dickſchalig, dick 
bautiy. 

Bucciuolo, m. (o. Bocciunlo), 
Kucten (im Rohre ic.); Hals einer 
Flaſche, m. [dee, u. 

Buccola, /. Urmich eines Edil. 

Buccalica, / Sistenlied, Hirtenge- 
dicht; Esbare, n. Nahrung, /. 

Buccolico, «gg. das Hittenleben 
betreffend, hirtenmäßig. 

Bucello, m. junge Ochs, m. 

Bucentorio, \ mi. Vucentaut, 

Bucentoro, ın. 

Rucherame,m. Steifleinwand, / 

Bucheramen to, in. Bewerben um 
die Wahlſtimmen, u. 

Bucherare, v. a. dutchlöchern, 
durchbohren; ſich um die Stimmen de» 
werben. 

Bucherato, part. ᷑urchlöchert. 

Bucherattola, /. gan, kleine 
Loch, n. 

Bucherattolo,\m. kleine Rech, 

Bucherello, n. 

Bucherellato, agg. dutchlöchert. 

Bu cia echi o, m. Stler. junge dchs 7. 

iBucicare, v. a. tũtteln, bewegen. 

Bucinamento, m. Gemutmel; 
Obtenſauſen, Ohrenklingen, u. 

Bucinare, v. a. ind Dbr ſagen, jur 
taunen, zuflüſt ern. 

Bucinatore, u. Ohtenbläſer, . 

Bucine, J. Fiſchreuſe, J.; Nebbüb⸗ 
nerneg, se 

Buei netto, zu. Ererlingsnes, . 

Buco, in. Bob, n. kleine runde Cell» 
nung, J.; Knopfloch, u.; Schlupfwin ; 
kel, m.; - del culo, Atſchlech, „., — 
del focone, fantic, „.; cercare 
ogni -, alle Winkel turbfuben: far 
un - nell'acqua, ſich vergebliche 
Mühe machen. 

Bueolare, in. Blatbalgrebte, /. 

Bucolino, . kleine Lech, „. 

Rudella me, zu. E ingete eide, Ge 
barm, u. 


Bug 


Budellino, m. dünne Darm, m. 

Budello, n. Darm, .; Darmfale 
te, J.; dare in budella, feinen weck 
verfehlen; feblfdiehen; cascar le 
budella, ten Ruth verlieren. 

Budriere, m. Degengebänge, n. 

Bue, m. Ochs; Dummkopf, .; dar 
nel -, ſich dumm zeigen; mettere il 
carro innanzi a' buoi, die Pferde 
binter den Magen frannen, etwas 
verkehrt thun. 

Buemme, m. avere studiato in 
-, {ehr dumm fein. 

tBuessa,/f. Kuh, / 

Bafalo, v. Bufolo. 

Bufera,f. beftige Sturm mit Mes 
gen und Schneegeſt oder, . 

Buffa, /. poſſe, /. Schwank, m. 
BVifir am Helme, n.; opera —, fomis 
(de Dpet, /. tirar giù la , alle 
Scham bei Seite ſetzen. 

Buffare, 9. n. Poſſen reihen, 
Schwaͤuke machen; fatzen. 

Buffettare, o. n. ſchaauben. 

Buffetto, m. Naſenſtüber, m.; 
Schnippchen, n.; Schenktiſch, Kre⸗ 
denztiſch, m. 

Buffetto, agg. pan , weiche 
Brod von Kraftmehl, n. 

Buffo, m. Winbſtoß; Baß ſänger, 
Bufle, m. 

Buffonare, b. n. peſſen treiben, 
den Handwurkt fpielen. Her, m. 

Ruffoncello, m. kleine Luligma- 
Buffoneino, m. Kühlflaſche, /. 
Buffone, m. Poffenteifer, Hand 
wart, m.; Kühlflaſche, /.; di cor- 
te, Soefnarr, M.; far dosso di =, 
ſich zum Rarren brauchen laſſen. 

Buffonezgiare, v. Buffonare. 
Buffoneria, / poſſenreitzetei, 
Schnake, Schuurte, f. 

Bnffonescamente, avo. peffit: 
lid, fpaphaft, ſchnurrig, ſchnakiſch. 

Buffonesco, Jg luſtig, drol⸗ 

Buffon evole, 17 lächerlich. 

tRufognare, v. Borbottare. 

Bufola,f. Böffelkub, / m. 

Bufolaccio,m. flarke Büffelochs, 

Bufolo, m. Büflelodb, Büffel, .; 
egli non vedrebbe un - per la ne- 
ve, prov. et if bei gefunden Ungen 
blind. 

Bufolone, m. ftaste Böffel, m. 

Bufonchiare, v. u. beimlich mur⸗ 
ten, brummen. 

Bufonchiello, m. zernige, grim- 
mige Miene, /.; pigliare il -, das 
Maul hängen. [terf, m. 

Bufonchino, m. Murrfopf, Ttotz · 

tBnfone, m. Ktöte, /. 

Bufonile, m. Ktötenſtein, n. 
re m. Rindsange (Pfian: 
ze), . 

Bug ia, I. Büge, /.; acchiappare, o 
cogliere nao in , einen bei einer 
Rüge ertappen; le bugie son zoppe. 
hanno le gambe corte, prov. mit 
Lügen kommt man nicht weit. 

7 Bug ia dro, v. Bugiardo. 
tBugiano, agg. uuattig, unhöflich. 

Bugiardaccio,agg.erjlügenbaft. 

Bugiardamente,avuv.lügenbaft, 
fälſchlich. 

Ital. WB. LL 
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Bugiardo, sm. Lügner, Betrüger, Bullettina,f. Ewecke, /. 


n.; si giugne 
ehe un zoppo, € 
ertappt. 
Bugiardone, ın. Erjlügner, in. 
Bugiar duolo, m. kleine bügner, m. 
Bugiare, v. a. bohren, burchlöchern; 
Rügen machen. 
Bugietta, J. kleine Spaßlüge, / 
Bugigatto n. kleine Rod, /. 
Bugigattolo, Eébluyfwinfei, m. 
#Bugio,m. Loch, u.; bugi da mo- 
schetti, E&iehlöder, n. pl. Edie: 
ſcharten, /. pl; -, «gg. gebohrt, 
durchbohrt. U: 
Bugione, m. grobe, tüchtige Rüge, 
Bugiuzza, v. Bugietta. 
Buglia,//. lärmente Gejänt, n. 
F Buglione, m. Fleiſchbrühe, /.; 
Wrwarr, m. Gewirr, n. 
Bugliuolo, m. kleine Zuber, in. 
Buglossa, f. Ochſenzunge (Kraut), 
Bug na, v. Bugnola. : 
Bugno, m. Bienenſtock. n. 
Bugnola, J. von Stroh geflochtene 
BN mi Kanzel, /. 
ugnoletta, 2 
Bugnolina, J. Körbchen, n. 
Bug nolo, m. v. Bugnola. 
Bugnolone, m. große Kerb, m.; 
entrare nel -, zotuig werden. 
f Bugnone, m. Strauch, Dore 
ſtrauch, m. 
Bugola,/. Günſel (pflanze), m. 
Bugrane, J. Steifleinwand, /. 
Bujaceio, u. große Dunkelheit, 


piu presto un -, 
Lügner wird bald 


Finſterniß, /. 
Buiccio,\ agg. etwas dunkel, di 
Bujetto,f fe. 


Buina,/. Submit, m. 

Buino, agg. zum Rindvieb geborend. 

Buj o, m. Dunkel, n. Dunkelheit, 
Fiufternit, /; , avv. al -, im Dun 
keln, im Finſtern; aufs Cetathewohl; 
sul -, im Dunkeln, in der Damme 
tung; far le cose al , vivere al =, 
aafs Gerathewohl handeln; in den 
Tag bineinleben; —, ugg. dunkel, düs 
ſter, inter; fig. undeutlich; farsi —, 
trübe, fluſter werden. 

Bujore, v. Bujo. 

Bu 587755 pi. Gefdugnib, n. 

ibeti no, m. kleine Zwiebel, / 

Bulb o, m. Slumenzwiebel, /.; (anat.) 
An apfel, m. 

Bulbocastagna, /. Erdnuß; 
Erdkaſtanie, /. 

Bulb os o, agg. jwiebelattig. 

Buldriana, J. Sure, /. 

Bnlésia,/. \othbe (am Fuße ded 

Bul&sio, m.f Pfetdes), . 

Bulicame,m. heiße Quellwaſſer, n. 

Bulicare,o. u. Reden. 

Bulima, n. Gedränge, Haufen, m.; 
in , haufend eiſe. 

Bulimae a, J. Ochſenbrech, n. Hans 
hechel (Pflanze), f. 

Bulimo, m. Heis hunger, m. 

Bulin ae a, v. Bulimaca. 

Bulino, mn. Gtabſtichel, zu. 

Bulla, /. Blaſe, /. 

Bullario, v. Bollario. 

Bulletta, / Zettel, Freizettel, Pak; 
Nagel mit einem greß en Kopfe, in. 


Bulle ttin o, zn. Billet, u.; Freiget · 
tel, n.; Pfläſterchen; Ragelben, n. 
Swecke, /. [ſchlächtigkeit, /. 

Bulsino, m. Engbrüſt igkeit; Herz · 

Bumbo lo, v. Buffalo. 

Buonaccin, gg. gutmatbig, arg · 
los, leichtglaubig. = 

Buonaccerdo, m. Klavier, Forte 
piano, ne. (mente. 

#Buonaeremente,v.Amorevol- 

fHuonaereta, v. Bonta. 

+Buunagurato, v. Felice. 

Buonamente, avv. wirklich, ge 
wis, in Wahrheit; treuherzig, ohne 


18. 
#Buonarietà,\/. Gutbeit, But 
fBuonarità, jberzigkeilt, Gutmie 
thigkeit, / 
Buonavoglia, /. freiwillige Nus 
derknecht (auf Galeeren), M.; di —, 
gern. (lenza. 


U:|tBuonavoglienza, v. Benevo- 


Buondato, «gg. viel; in —, in 

Buondì, guten Tag! (Menge. 

tBuonfatto, v. Benefizio. 

Buongusto, m. gute Geſchmack, 
Kunſt flun, m. 

Buono, gf. gut; tüchtig, tauglich, 
fähig; aufrichtig, ebrlich; ſchlicht, cino 
fach; fromm; beilſam; a huon' ara, 
bei guter Reit, zeitig; alla buon' ora, 
zur guten Stunde; di buon senno, 
im Ernſte; alla buona fe, auf Tren 
und Glauben; di buon voglia, aus 
freiem Willen; con buona grazia, 
mit Ihrer gütigen Erlantnif ; a buon 
mercato, wohlfeil; buone parole, 
gute Worte; buon viso, freundliche 
Geſicht, u.; buono spario di tempo, 
cine geranme Reit; daro nel -, den 
rechten Punkt treffen; esser in buo- 
na con uno, mit einem auf freund» 
ſchaftlichem Fuße ſtehen; render 
buon conto, genaue Rechnung able⸗ 
gen; zeigen, was man vermag; scap- 
parla buona, glück lich wegkemmen; 
star di buon cuore, gettoſt fein; 
stare a buona speranza, guter 
Hoffnung leben; trattare alla Lun- 
na, ohne viele Komplimente, ohne 
umſtande verfahren; trattare uno 
colle buone, gütig, liebevoll mit ei» 
nem FN „ m. Gute, u.; ci 
vuol del -, es gehört viel dazu; zul 
- dell'età, im ſchönſten Alter; gli 
dice -, es gebt ihm glücklich; aver- 
ne -, im Gewinne fein; esserin-, 
in gutem Einverſtändniſſe mit einem 
ſein; dei guter Laune fein; far —, gut 
ſchreiben, kreditiren; einräumen; Bür⸗ 
ge fein; dare il - per la pace, et⸗ 
was erdulden, um Ruhe und Frieden 
zu haben. 

Buonpressn, m. Bugipriet, x. 

Buontemp o, v. Gozzoviglia. 

Buonviso,ın. freundliche Geſicht, a. 

Burattare, v. Al, burattare. 

Burattello, m. Meblbeutel, n. 
Beuteltud, u. ſtelkammer, /- 

Buratter ia, f. Mebitammer, Beu- 

Burattino, zn. Puppe, Marienet⸗ 
te, /.; giuncare a burattini, Ma» 
tionetten ſpielen. 
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Buz 


Buratto, an. Etamin (Zeuch); fFBusberia, o. Busbaccheria. 


Mebibentel, m. 
Burbanzare, v. n. iich brüſt en, 
(Rea; groß ſyrechen. 

urbanzesco, 

Burbanziere, be, Li Bur- 

Rurbanziero, N 
Burbanrosamente, avv. arof» 

ſprecheriſcher Welle; gebieteriſch. 

Burbanz os o, avv. ſtolz, bochmüũ ; 
thig, gebieteriſch, trotzig. 

Bürbera,/. Winde, um Kaſt en aufzu⸗ 
Meben, /. È 

Burbero, agg. gtämiſch, mürriſch. 

Burchia, / bedeckte Naben, .; 
andare alla -, Anderer Gedanken 
fteblen, ein Plagiat begeben. 

Burchielletto, m. kleine Faht ; 
zeug, . [n. 

Burchiello, m. bedeckte Fabtzeug, 

Burchio, m. bedeckte Barke mit 
Rudern, / 

Bure, m. pflugſterz, /. Schecke, /. 

*Burella, /. fluſtere Kerker, m.; 

Burello, m. Urt grobes, ſchlechtes 
Tuch, n. . 

Burgravio, mn. Butggtaf, m. 

Buriana, /. (mar.) Seeſtutm, 
Sturmwind, m. 

Bnriasso, m. Herold, m. 

Burla, / Spaß, Schwank, m.; di —, 
per -, zum Epafe; senza -, ohne 
Scherz. 

Burlare, v. a. e n. ſcherzen, ſpa⸗ 
zen; beladen, zum Bellen haben, 
fpotten, eine Raſe drehen; burlarsi 
di qualche cosa, ſich über etwas ins 
fig machen, zu etwas lachen, ſich 
nichts daraus machen; tal si burla, 
che si coufessa, im Spaße gefagt, 
im Ernſte gemeint. 

Burlatore, m. Spaß vogel, n. 

Burlescamente, avv. auf eine 
ſpas hafte Art. 

Burles co, gg. ſcherzbaft, drollig. 

Burletta, J. kleine, luſtige Schau · 
ſriel, u. 

Burlevole, agg. ſchäkethaft, fpaf» 
haft, aus lachenswertb. 

Burlie ro, v. Burlesco. 

Burlonaccin,\ m. Spaßdvogel, 

Burlone, poſſenmacher, n. 

Burlotto, m. Brander, mn. 

r Bu rneo, agg. von Elfenbein. 

1 Buro, agg. dunkel. 

Burrasca, /. Sturmwetter; 
Unglück, n. Gefahr, /. 

Burrascoso, agg. ſtürmiſch. 

Burrato, v. Burrone. 

Burrattare, v. a. dat Mehl durch⸗ 
fieben; fig. genau unterſuchen, er⸗ 

unden 


ſig. 


gründen. U: pl. 
Burrattini, m. pl. Maricnetten, 
Burro, v. Butirm. £ 
Burrone, m. ſteile und tiefe Ab⸗ 
ſturz, m. ter. 
Burros o, agg. butterig, voll But: 
Bus are, v. a. dutchlöchern. 
$Busbaccare, v. a. betrügen, 
ee i 
#Busbaccheria, /. Betrügerel, /. 
1 Busbaceo, m. liſtige Betrü⸗ 
$Busbaccone,fgetr, m. 


tei, /. T Bus bino, 
Burbanza,/ Stolz, m. Gropfrrede| FBusbo, 


} v. Busbacco. 


Busca, J. Suchen, Nachſpüten, u.; 
andare in , darsi alla —, zu er · 
ſchna ppen ſuchen. 

Buscacchiare, v. Buscare. 
Buscalfana,f. Schindmäbre, /. 

Bnscalina, /. (war.) Sturmlei⸗ 
ter, /. 

Busca re, v. a. mit Lift erſchnap⸗ 
pen, er haſchen; erbeuten, foutragiren. 
Buschette, f. u. Etrobbalme 
zum Roofen, M. p.. 

#Buschia, v. Nu 
Ruscio, v. Busso. 

Buscione, m. Gebüfd, n. 

Busco, n. Splitterchen, n. 
Buscolino, o. Bruscolino. 

Busecchia,/. \Ralbaunen, / pl. 

Busecchio, m. Eingeweide, n. 

+Busilli, m. grote Verlegenheit, /. 

f Bus na, / Art Trompete, /. 

B uso, agg. leer, durchlöchert. 

Bus za, f. ermüdende Urbeit, Stra⸗ 
vaze, /. 

Bussamento,m. Stoß, Edlag, m. 

Buss are, v. u. klopfen, anklopfen, 
an pochen. 

Bussatore,m. der klopft, an pocht. 

Busse, J. pl. Schläge, prügel, u. pi. 

Bussetto, m. (calz.) Glättholz, fo: 
lirboly, n. (Lärm, m. 

# Busso, m. Gepolter, n. große 

Bussola, m. Kompaß, Ecefomyaf, 
m. Bouſſele, /.; Windſchiem, m.; 
Bürſte; Sänfte, /.; perder la -, aus 
dem Konzepte kommen. 

Bussolante, n. Bediente, welcher 
neben der Eänfte des Papſtes dere 
gebt, in. 

Buss olotto, m. Büchſe, /, metal ⸗ 
lene Becher, m.; giuocare a busso- 
lotti, das Bechetſpiel ſpielen. 

Buss one, o. Busone. 

Busta, / Futteral, Beſteck, n. 

Bustaccio, m. häßliche Büſt e, /. 

Bus tino, . Schnürleibchen, u. 

Busto,m. Bruft, /. Rumpf, Leib, 
.; Bruſtbild, „7. Nüſte, /.; Schnür⸗ 
leib (der Damen), m. 

Bntirracen, m. butterartig. 

Butirro, m. Butter, / [m. 

Buttafuoco,m.(mar.) Euutenſtock, 

Buttagra, / geräuchette ober ge 
trocknete F iſchroggen, ra. 

Buttare, v. „. werfen, auswerfen; 
ſproſſen, ausſchlagen (von Bäumen); 
Gewinn bringen, einbringen, abwer⸗ 
fen; - il colore, eine Farbe geben; 
- negli occhi, verwerfen; — via, 
wegwerfen; —rsi, o. r. ſich hinwer · 
fen; — addosso ad alcuno, einem 
um den Hals fallen. 

Rutterato, agg. blatternarbig. 
Buttero, m. Narbe, Podennarbe, 
; Pferdehüter, m. 

f Butter os o, v. Butterato. 
Bnzzicare, v. n. ſich ein wenig 
tegen, ſich fanft bewegen; heimlich 
reden. 

Buzzichello, \ m. dumpfe Ge⸗ 
Buzzicchio, / taufb,«.; fig.ge: 
beime Verſchwos tung / 


Cac 


{5Huzzo, m. Bauch, „t.; 
kiſſen, u.; Aerger, mu. 
f Buz zone, m. dicke Sanft, m. 


C 


C, m. e /. das E, ein Konſenant und 
der dritte Buchſt abe des Alphabets; 
Zahlzeichen: 100. 

7 Ca, J. (ftatt: casa) Hand, n. 

Caba cello, m. Eltite (Fiſch), f. 

Cabala, / Kabbala; Kabale, /. 

Cabalista, /. Kabbaliſt, mı. 

Cabalistico, agg. int Kabbala 
gehörig. [dret, . 

Cabarè, m. Theebret, Kaffee 

Cabilio, m. Kabelian, m. 

Cabottaggio, m. Küſtenfahrt, /. 

ICacacciano, 1. feige Memme, /. 

Cacafio ri, n. Stutzet, m. 

Cacacciola,\/. Ducchfall, in.; 

Cacajuola, faver la nella 
penna, die Schreibſucht haben. 

ICacafretta, v. Affannone. 

Cacaleria, v. Cavalleria. 

Cacälia,f. peſtwurzel, / 

Cacalocchio, int. postanfend! 

Cacao,m. Kafaobohne,f. Kakao, m. 

Cacapensieri, m. bebenflibe 
Renſch, in. 

Cacare, v. u. ea. feine Rothdurft 
verrichten; (von Thieren) miſt en, (tale 
len; — le curatelle, es ſich blutſauet 
werden laſſen; — uova, Eier legen; 
lasciarsi - in capo, ſich uues ge- 
fallen laſſen; -rsi sotto, Alles unter 
ſich gehen laſſen (von Kranken); ver 
Augſt in die Hoſen ſcheißz en. 

Cacasangue, m. tothe Ruhr, /. 

Cacaségo,\. i 

Cacasévo unt. roßtanfend ! 

Cacasodo, m. ſteife Meufb, n. 

Cacastecchi, m. Filz, Knicker; 
Taugenichts, m.; — gli venga, hel 
ibn der Teufel! 

Cacata, y. Scheißen, n. 

Cacatamente, «vo. beſchwerlich 

Cacatessa, / ſchlechte Weib, n. 

Cacatoj o, u. Abtritt, n. Privet, n. 

Cacatore, m. Eheifer, in. 

Cacatrice,f. Scheitende, f. 

Cacatura, 7. Scheitzen, n.; Flie⸗ 
gendreck, m. rob. 

Cacavincigli, agg. ungeſchliffen, 

Cacazibetto, m. füße Herden 
Kaffe, Stutzer, . 

Cacca, / Kacke, /. Schmut, m.; — 
d'occhi, Augenbuttet, /. 

Caccabaldole, f. pl. Liebtofun- 
gen, J. pl. 

Caccao, v. Cacao. 

Cacchessia, o. Cachessia. 

Cacchiatella, / ganz kleine 
Schichtſemmel, /. 

Cacchio, m. 
Weinreben, m. 

Cacchione, m. Latte der Bienen, 

di aver cacchioni, Grillen haben. 

acchionoso, agg. von Maden 
oder Würmern wimmelnd. 

Caccia, f. Jagd, /. Jagen, n.; 
Jagdbarkeit, /.; Wildpret, u.; in - e 
in fretta, übet Hals und Kopf; an- 
dare a , auf dle Jagd gehen; anda- 
re u- di d. e., nach etwas ſtreben; 


Nadel ⸗ 


funge Eptoß an 


Cac 


«tar la —, metter in , in die Flucht 


ſchlagen. 
Cacciadiavoli, m. Teufelöban- 
net, m. [vertreibend. 


Cacciaffanni, 288. die Grillen 
Cacciaginne, /. geſchoſſene Wild⸗ 
pret, n. Jagd, f. 
Caccialepre,f. Welfsmilch, ba. 
fentobi (Pianze), mn. 
Cacciamento, m. Berjagung, 
Bertreibung, /. 
Cacciamosche, m. Fliegenwe⸗ 
del, m. [che, / 
Cacciapassere, m. Begelſcheu⸗ 
Cacciare, v. a. jagen, auf die 
Jagd geben; verfelgen; antreiben; 
bineinſchlagen; - fuori di casa, aut 
dem Hauſe jagen; — fuori, herver- 
ziehen; von ſich geben; — sull’ anco- 
ra, (mar.) vor Anker treiben; - ma- 
no alla spada, den Degen etgrei: 
fen; - nn chiodo, einen Nagel 
einſchlagen; — un grido, einen lauten 

Schrei tbun; - le mani addosso ad 
alenno, Hand an einen legen; un 
chiodo caccia l'altro, prov. ein 
Keil treibt den andern; -rsi, v. r. 
aus zieben, vom Leibe zieben; —rsi 
dappertutto, ſich überall eindrãngen; 
- innanzi, vort tingen; — in capo 
quae cosa, fih etwas in den 

orf feten; — a correre, zu laufen 
anfangen. 

Cacciata, /. Vetijagung, Vertreie 
pene fi; Ueberzebet (im Kattenſpie⸗ 

e), n. 

Cacciato, part. gejagt, verjagt. 

Caccitoj,f. pl. Nagelbammer, m. 

Cacciatore, in. Jäger, m.; — 
maggiore, Oberjägermeiſter, . 

Cacciatrice,f. Jägetin, /. 

Cacciavite, J Schraubenzwinge /. 

Cacciu,n. Fed erharz, 

Cacciunde,/ pl. } n. 

Caccole, f. i. Augenbutter, J.; 
Kluntern (an der Wolle), /. 

Cachenella, / Durchfall, m. 

Cacherello, %. Keth (der Mau: 
fe, Kaninchen und Haſen), m. Schaf⸗ 
lotbern, /. pl. 

Cacherelln, «gg. was den Durch⸗ 
fall verurſacht. 

Ca cheria, /. Riererei, läppiſche 
Weſen, n. Alfanzerei, /. 

Cacheraso, agg. zierig; zãttlich, 
verliebt. 

Cachenzia, (med.) Kacherie, /. 

Cachetico, «gg. kachektiſch. 

Cachile, m. Reerſenf, n. 

Cachin no, m. Gelächter aus vol 
lem Halſe, n. 

Caciajuolo, m. Käfehändler, m. 

Caeis to, 48g. mit geriebenem Rd: 
fe beſtreut oder vermiſcht. 

Cacio, m. Käſe, m.; esser pane 
e , ein Serj und eine Seele fein; 
confessare il , ſegleich eingeſt eben; 
manciar del -, anbeißen, fim betrũ · 
gen luffen; hadar tanto al -, che 
la trappola scoechi, über dem Ver: 
anugen die Gefahr vergeſſen; —, int. 
pettanfend! 

Cacioso, agg. fafeartig. 

Cacità, J. Gerinnen der Mild (in 


Cad 
den Brüflen), u. 

Caciuola, / kleine runde Käfe, m. 

Cacochilia, f. (med.) verdotbene 
Verbanung, f. 

Cacochimia, f. (med.) Berdor - 
benbeit der Säfte, / 

Cacofonia, /. Ucbelflang, Mit 
klang, mn. 

Ca cofonieo, agg. übelklingend. 

Cacografia, /. Fehler wider die 
Rechtſchreibung, / 

Cacografizzare, v. n. ottho⸗ 
graphiſche Febler machen. 

Cacri, m. Amarintbenktant, u. 

Cacume, m. Gipfel, u. Spitze, /. 

Cad avere, m. eichnam, ın. 

Cadaverico, agg. einer Leiche 
ähulich. 

Cadavero, v. Cadavere. 

Cadaveroso, «gg. leichenartig. 

Cadauno, pron. jeder. 

Cadente, purt. falend; qu Ende 
gebend; la - eta, binfällige Alter, n. 

Cadenza, /. Fall; Schluß, m.; 
(mus.) Kadenz, J.; (cavall.) ſchulge⸗ 
techte Pemegung des Pferdes, /. 

Cade re, o. u. fallen, berabfallen; 
ber abhängen; — bocconi, auf das 
Geſicht fallen; — al basso, in Berfall 
kommen; — d' anima, den Muth vere 
lieren; - dell amore, die Liebe vers 
lieren; — in alcuno, einem zu Theil 
werden, einem zufallen; — in dispe- 
razione, in Verzweiflung geratben; 
- in follia, auf eine Therheit verfal- 
len; - infermo, — malato, krank 
werden; — morta, plötzlich ſterben; 
- della memoria, — di mente, 
entfallen, vergeſſen; — dalle nuvole, 
wie aus den Wolken gefallen fein, 
ganz erſtaunen; — in quistione, in 
Streit gerathen; — in taplio, eben 
techt kommen; — della padella nel- 
le brace, prov. 0u8 dem Regen in 
Me Traufe kommen; e meglio - 
dalla fenestra, che tal tetto, 
prov. beffer ein kleines Unglück, als 
ein großes. 

Cadetto, 48g. jüngere Bruder; Ras 
det, n. [aänglich. 

Cadevole, gg. binfällig, ver 

Cad, m. Kati (türkiſchet Richter) zn. 

Cadimentaccin, m. große Fall, 
Sturz, m. 

Cadimento, m. Fall, Stutz, m. 
Beſtürzung, /.; Verfall, m.; fig. Bet · 
gebung, /. 

F Caditoj o, v. Caduco. 

Cadmia,/. MRetallınp, Kobalt, m. 

Caducéo, m. Merkurinsſtab, m. 

Caducità, / Hinfälligkeit, Gebrech⸗ 
lichkeit, Ungültigkeit; Unbaltbarkeit, 

17 Verfall (eines Vorrechts), m. 

aducao, agg. binfälig, (dwahlid. 

f Caduno, pron. jeder. 

Cadnta, /. Fall, m. Fallen; fig. 
BVerderben; Unglück, u.; Febler, Vers 

ebung; la ricaduta è peggio del- 
a , der Rückfall if gefabrliber, als 
die Krankheit. 

Cadntella, f. kleine Fall, m. 

Cadnto, part. gefallen, verfallen; 
casa caduta, baufullige Haus, u.; 
animo -, geſunkene Muth, n.; —, 


Cag 67 
m. heimgefallene Erbſchaft, /. 

#Caendo, part. ſuchend; andar 
=, ſuchen. 

#Caére, v. Cercare. 

ICaffacciare, v. u. in einet Ge 
ſellſchaft den Ton angeben wollen. 

Caffare, v. u. eine ungerade Babl 


werfen. n 
Caffè, m. Kaffee, n.; Kaffeehaus, 
Caffett ano, zn. Kaftan, m. 
Caffettiera, /. Kaffeekanne, /. 
Caffettie re, m. Kaffeeſchenk, Cafe 

fetier, m. 

Caffo, agg. ungerade (von Rablen); 
essere il , nicht ſeines Gleichen bas 
ben. 

Cafisn,m. gewiſſes Delmap in Sio 
cilien (ungefähr 24 Pfund), u. 

Cu fura, v. Canfora. 

F Cay ente, part. fallend. 

#Cagrere, v. u. fallen. 

f Caugitorio, agg. binfälig. 

Cagionamente, . Beranlaffung, 
Urſache, /. 

Cagionare, v. a. vetutſachen, devo 
anlaſſen; beſchuldigen. 

Cagionatore, m. Urbeber, Une 
ſtifter, m. . 

Carionatrice, /. Urbeberin, 

Cagioncella, /. geringe Urfade, 
J. unbedeutende Anlaß, unbettächtli⸗ 
che Grund, m. 

Unwione, J. Urfade, /. Grund, m. 
Beranlaſſung, Gelegenbeit; Schuld; 
Unpäßlichkeit, /.; a =, wegen; a mia 
-, meinetwegen; dar -, Schuld ge 
ben. krank lich. 

Cagionevole, agg. ſchwächlich, 

#Cagionoso, 48. unpätzlich, une 
wohl. [geringe Anlaß, m. 

Cagionnzza, J. kleine Urſache, f. 

Caxinto, m. Schlafſtelle in der 
Kajüte, /. [Mutb verlieren. 

Cazliare, v. n. gerinnen; den 

Caplio, . Lab, n. 

Cagna, /. Hündin, /.; böſe, treuloſe 
Weib, n.; , int. ſaprerment! 

Cagnaccia, /. Hure, f. 

Cagnaccin, m. große, ſtarke 
Hund, n.; fare il —, Liſt gebtauchenz 
- agg. ſchlimm, tück iſch. 

Caunazzo, gg. hündiſch, bunde⸗ 
mäßig; braun und blau. 

Cagneggiare, v. n. grimmig 
tbun. [grimmig, mürriſch, neidiſch. 

Cagnescamente, rr. bämiſch, 

Cagnesco, arg. bundemafig; fig. 
hämiſch, mütriſch; grämiſch. 

Cagnetto, m. Hündchen, 
Spiesgeſell, m. 

Cagnina, / kleine Hündin, /. 

Cagnoletto, . Hündchen, n. 

Cagnoli, m. pl. Strumpffotmen, 

& pl. [bündchen, u. 

agnolinetto, m. kleine Edoof» 

Cagnolino, mn. junge, niedliche 
Hündchen, n. 

Cagnd lo, v. Cagnualo. 

Cag not to, m. gedungent Mendel 
morter; Günſtling (am Hofe), m. 

Cagnuccio, 4 

. m. Hündchen, v. 

Cagnuola, /. Hündin, /.; Lur ds ; 
fern, m. 


n.; 


1.2 
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Cagnuoletta, 

Caguuolino, m. Hündchen, n. 

Cagnunlo, 

Caicco, m. Ebaluppe, /. 

Cajeput, m. Kajeputbaum, m.; 
Rajerutol, n. n. 

Caimane, m. Kaiman (Krokedill), 

Cain a. / Strafort der Berräther in 
der Holle, n. 

Caino, m. Türkis (Edelſtein), m. 

Cala, Meerbuien am Lande, 
Schlupfha fen, m.; dar la, kielho⸗ 
len 


Calab rin o, m. Häſcher, m. 


Cal 


ich vermindern, abnehmen; abſchla⸗ 
gen (vom Preiſe); la luna cala, der 
Mend nimmt ab; — la bandiera, 
(mar.) die Flagge reihen; - i remi, 
die Ruder einlegen; le scale, die 
Treppe berunterſteigen; — le vele, 
(mar.) die Segel ſtreichen; - giù g. 
e., etwas berunterlaffen; la fron- 
te, die Augen niederſchlagen; —rai, v. 
r. ſich binablaſſen, herabſt eigen; — a 
una cosa, die Aufmerkſamkeit wer⸗ 
auf richten. 
Calas eione, m. Urt Baßgeige 
(in Italien), /. [gel, m. pi. 


Calabron e, m. Homiß, /.; mette-|Calastrelli, m. pl. Kavettentic 
re un - in nn orecchio altrui, ei- Calat a, / Abhang, m.; Hinabſtei⸗ 


nem einen Flob ins Obr ſetzen, Vere 
dacht in einem rege machen; stuzzi- 


gen, u.; Art Tanz, in. 
Calato, part. beruntergelaffen; 


care i ealabroni, proo. in ein Wefr| colla fronte calata, mit gebengtem 


penneſt ſtören. 

Cala fa o, . (mar.) Ralfaterer, m. 

Calafata re, o. a. (mer.) kalfateru. 

Calafatato, part. verſtopft, zu- 
tzemacht. 

Calafat o, m. (mar. ) Kalfateter, m. 

Calamaco, m. Saizſtein, mn. 

Calamaja, /. Weibchen vom Tin 
tenfifde, n. 

Calamajo, m. Tintenfaß, n. Tin 
tenſt echer, m. Schreibzeug, n.; Tin⸗ 
tenſiſch, m.; a pennae-, auf das 
Genanefte. 


Calamandréa, Bergiß- 
ee meinnicht 
en 

Calameggia re, v. . pfeifen; 


müßig daſt eben, die Hände in den 
Schooß legen. 
Calamento, m. Herunterfleigung, 
di wilde Polei (Kraut), n. 
alaminaria,/. Galmei, n. 
Calaminta, f. Uderminje (Piane 


10), f. 
Calamistro, m. 
Rränfeleifen, n. 
Calamita, . Magnet, m. Magneto 
nabel,f.; ſig.Aurelzung, Anlockung, /.; 
- bianca, Naguetſtein, n. 
Calamità, 
Calamitade,} /Cient, unglié,n. 
Calamitate, 
Calamitare, v. a. magnetifiren. 
Calamitato, purt. magnetifitt; 
ago -, Magnetnadel, / 
Calamitosamente, avv. trib 
felig, unglüdfelig. [li. 
Calamitoso, agg. elend, jämmer 
#Calamitra, v. Calamita. 
Cälamo, m. Schilfrohr, n.; — aro- 
maticn, - odorato, Kalmus, n. 
Calanca, v. Cala. 
Calancz, m. Ait oſtindiſchet git, m. 
55 große Mingellerbe, / 
Calandrella, / | Wieſenlerche, / 
Calandrino, m. } Vrabvogel, ın. 
Calandro, m. far calandri- 
no qualcheduno, einem etwas weis 
machen; far il —, ſich dumm fellen. 
Calao, m. Hetudogel, m. 
Calappio, m. Schlinge, /. Falle 
ſtrick, m.; dare nel -, fi fangen; 
ſich betrũgen laſſen. 
Cala re, v. a. heruntetlaſſen, herab · 
laſſen; -, v. n. laugſam betabſteigen; 


Brenneiſen, 


Kopfe. (grin. 
Calbadio, agg. blaßgrün, dleich⸗ 
Calea, J. Gedränge, n. Haufen Bolks, 

m.; a-, baufenweiſe; romper la 

-, ſich durchs Volk drängen; fig. far 

- ad alcuno, gegen einen zudtinglich 


ſein. 

Calcabile, agg. lugänglich. 

Calcagnare, v. u. Fetſengeld ge 
ben, fliehen. 

Calcagnetto, m. kleine Ferſe, /. 

Caleag nino, m. Abſat (au Schu⸗ 
ben ꝛc.), m. 

Calcagno, m. Ferſe, /.; dare al- 
trni delle calcagne, einen anfpor: 
nen; essere tenero di -, fl leicht 
verlieben; levare contra alcuno il 
-, einem widerſpenſtig fein; voltar 
le calcagna, mostrare il -, Ferſen⸗ 
geld geben; pagar di -, fi heimlich 
davon machen, ohne za bezahlen, 
beimlich durchgehen; sedere sulle 
calcagna, ulederkanern. 

Calcagnuolo, m. kurzes Gtabei⸗ 
fen, n.; Funds zahn, m. 

Calcamonto, m. Niedertreten; 
Zertreten, n. 

Calcära,f. Caleinirofen, m. 

Calcare, v. a. treten, betreten; 
preifen, keltern; ſich drangen; fig. nu 
terdrücken; — le nova, die Eier aus⸗ 
brüten; - le pelli, 1 Haute 


treten; - le scarpe, die Schuhe nie 
bertreten. 
Calcareo,\ «gg. balkattig, Pal: 
Calcario,f tig. 


Calcatamente, avv. gedrängt. 
Calcato, part. getreten, betreten; 
ſtark beſucht. 


Calcatoja, /. (capp.) Stampfer, 


Calcatore, m. Tteter, m. Lin. 
Calcatreppo, m. Gterubi 
Calcatreppalo,f ſtel, f. 


Calcatura, J. Treten, n. 

Calce, m. untere Theil der Lanze; 
Flintenkolben, m.; come in -, wie 
unten bemerkt; , /. Kalk, n.; — vi- 
va, ungelôſchte Kalk, mn. 

Calcedonio, m. Ebalceden (Edel 
ſtein), m. 

Calcese, m. Naſtkorb, in. 

Calcestruzzo, m. feſte Mörtel 
(aus Kalk, Sand und geſtoßenen 
Scherben), m. 


Cal 


ſchuh, m.; tirare altrui i calcetti, 
von einem etwas heraus locken. 

Calciamento, v. Calzamento. 

#Calcicare, v. a. mit den Füßen 
treten. 

Calcidonio, v. Calcedonio. 

Calcina, J. Kalk, m.; — spenta, 
gelöſchte Kalk, m.; — viva, angelöfde 
te Kalk, m.; — di piombo, Sinn- 
aſche, f.; trovar la pietra posta in 
—, die Sache fertig antreffen. 

Calcinaccio, zu. abgefallen 
Mörtel, Schutt; Gichtknoten, n.; 
aver il mal del -, die Banwuth ba» 
ben. 

Calcinare, v. a. calciniren, ver 
fallen; mit Kalk bewerfen. 

Calcinatorio, agg. calcinitend. 

Calcinatura, VJ. Calcinitung. 

Calcinazione,f f. 

Calcinazza, v. Calcinaccia. 

Calcinello, m. Urt Muſchel, 
Meerfbnede, / (Ralf. 

Calcinoso, «8g. kalkicht; voll 

Calcio, m. Fuftritt, m.; Ferfe, / 
Pifenfbaft, Flintenkelben, m.; 
questo cavallo da calci, dieſes Pferd 
ſchlägt aus; aver un- in gola al- 
trui, einem etwas anbaben. 

Calcistruzzo, o. Calcestruzzo. 

Calcıti, m. tothe Attamentſt ein, zu. 

Calcitrante, part. mit den Fi 
den aus ſchlagend. 

Calcitrare, v. a. mit den Füßen 
aus ſchlagen (von pferden); fig. ich 
widerſetzen. 

Calzitrazione, /. Auzſchlagen 
(der Pferde) un.; Widerſtand, m. 

Calcitroso, agg. mit den Füßen 
aus ſchlagend; widerſpeuſtig. 

Calco, m. (pitt.) leichte Abdruck ei; 
ner Zeichnung, m. 

Calcografia, / Kupferſtechkunſt / 

Calcögrafo, . Kupferſtechet, 2. 

Calcola, v. Calcole. 

Calcolajuolo,m. Weber, m. 

Calcolare, o. «a. ausrechnen, be 
rechnen. [Pulater, n. 

Calcolatore, m. Betechner, Kale 

Calcolazione, /. Berechnung. 
Kalkulation, /. 

Calcole, /. pl. Ttitt am Weber 
ſtuble, m. [fenftein, n. 

Caleolet to, m. Steinchen, n.; Bla · 

Calcolo, m. Rierenſtein, Blaſen⸗ 
ſtein, n.3 Berechnung, /. Kalkül, n. 


far bene i suoi calcoli, die Sache 
gut berechnen. 

Calcoloso, m. det au Steinſchmer⸗ 
zen leidet, m. 


ICalcosa, J. Bart betretene Weg 


m. n. 
Calcotar, m. (miner.) Bitrie ler, 
Calculare, v. Calcolare, ecc. _ 
Calculazione, v. Calcolazione. 
Calda, f. Mittags bite, /.; batter 
due chiodi in una -, prov. mit ei- 
ner Klatſche zwei Fliegen todt ſchlagen 
Caldeja, J. große Keſſel, m.; 
Caldajo,m.f caldajo da te, 
Theekeſſel, vu. 
Caldajuola, f. kleine Keſſel, m. 
aldamente, avo. mit Feuer, 


Calcetto, m. Fugfode, /.; Tanz; inſtandig, fleh entlich. 


Cal 


Caldana, Mittagshige, /.; Sei⸗ 
tenfteben, n. 

Caldanino,m. Bärmpfännden,n. 

Caldano, m. große Bärmpfanne ; 
warme Kammer, /.; Backofen, m. 

Caldanuzzo, m. WBaärmpfänn- 


en, n. 
Cald aro, in. Keſſel, m. (fer, m. 
Caldarrostaro, m. Naronents · 
Caldarros te, V pl. geröftete Mae 

tonen, /. pl. (ginftigen. 
Caldeggiare, v. a. beſchützen, be 
Calderajo,»n. Kupferſchmied, in. 
Calderello, 
Calderino, 
Calderone,m. große Keſſel, m. 
Calderottino, Nm. kleine Keſſel, 
Calderotto, fm. [fint, . 
Calderugio, m. Stieglitz, Diſtel 
Caldernola, f. kleine Keſſel, m. 
Caldetto,ugg. etwas warm, lau. 
Caldezz a, f. Wärme; Inbrunf; 
con , inbtünſtig. (me, /. 
Caldicciuolo, m. geringe Var 
Caldiera,f. große Kochkeſſel, m.; 
far -, (mar.) herrlich ſchmauſen. 
Caldin a, /. \ten der Sonne ge 
Caldino, m. f wärmte Plätzchen, u. 
Caldissimo, agg. sup. febe 
warm; fig. ſehr dringend, innigſt, ans 
gelegentlichſt. 
Caldita,f. Wärme, Hitze, / 
Cal da, m. Wärme, Hitze; Neigung, 
Luk, /.; Eifer, .; Eebhaftigkeit, Ju · 
gendbitze; Gunſt; Hülfe, Y.; ho =, e8 
iſt mit warm; darai un 2, ſich flüd» 
tig beim Feuer wärmen; essere, o 
venire in -, läufiſch werden; stare 
sotto il - della moschetteria ne- 
mica, dem feindlichen Fener ausge 
ſetzt fein; —, agg. warm, heiß, ere 
bitzt; bitzig, feurig; Inbrünflig, eifrig; 
toffig (von einer Stute) ; caldo cal- 
do, brühwarm, ſogleich; a sangue , 
in der erſten Hitze; — di vino, fatt 
detrunken; calde lacrime, /. pl. 
heiße Thranen, / pl.; interporre - 
uftizio, für einen dringend bitten, fi 
für einen eifrig verwenden; piagnere 
a caldi occhi, bitterlich weinen; 
convien battere il ferro mentr' 
egli è , prov. man muß das Eiſen 
ſchmieden, weil es warm ift. 
Calduccio, ın. mäßige Wärme, /.; 
, «8g. mäßig warm. 
Caldura,f. große Hitze, f- 
Calefaciente, agg. erwärmen. 
Calefatare, v. Calafatare. 
Calefate, u. Kalfaterer, m. 
Calefattivo,agg. wärmend, er 
wärmend. to. 
$ Cale faz ione, v. Riscaldamen- 
F Cale f fare, v. a. audfpotten. 
7 Caleffatore, m. Spötter, m. 
7 Calén, zn. (itatt Calende), - di 
Maggio, erſte Mai, m. 
Calendario,\m. Kalender, m.; 
Calendaro, favere altrui sul 
suo =, einen Groll auf einen haben. 
Calende,f. pi. Nerſte Tag eines 
Calendi, m. pl. Renate, m; 
Menſtruation, /.; rimetter alcuno 
alle - grechi, einen auf den Rim: 
mermehrstag verttöſten. 


v. Caldanino. 


Cal 
Ca:endula, f. Ringelblume, /. 
Cale nte, part. bekummernd. 
Calenzuolo, m. Srinfint, n. 
Calepino, m. Wörterbuch in meb⸗ 

tern Sprachen, n.; der viele Sprachen 
verſteht, m. 

Calè re, v. imp. ſich um etwas ber 
kümmern, ſich etwas angelegen fein 
laſſen; gliene calse, es lag ibm dar: 
an; se vi cal di me, wenn Sie mich 

lieb haben; non te ne caglia, be 
kümmere Dich nicht darum; mi cale 
di te, ich bekümmere mich um Dich; 
mettere, o porre in non cale, ſich 

71 etwas nicht dekümmern. 

lc vn. Kaleſche, /. 

Calest ro, m. ſteinige Erdreich, n. 

f Calett a, Schnittchen, n. Schei⸗ 

Cali, m. Kali, n. (be, /. 

Calia, /. Goltabgänge; Feilfpane, 
m. pl.; nè , nicht dad Nindeſte; 
viver —, kurze Beit leben; far —, et · 
übrigen, erſparen. 

Cälibe, m. Stahl, m. 

Calibeato, «gg. (chim.) mit 
Stahl zubereitet. 

Calibrare, v. a. (art.) kalibriten. 

Calibro, m. Kaliber, u.; Schlag, 
m. Gelichter, n. 

Calice, m. Kelch (beim u dendmah⸗ 
le); Blumenkelch; Becher, m. 

Calicetto, m. kleine Kelch, in. 

Calieion eino, m. Teinkſchälchen, 
n. [Gewürzkuchen, ım. 

Calicione, m. große Kelch; Art 

Calicinzzo, m. kleine Kelch, m. 

Calidissimo, agg. sup. ſeht 

Calidità, v. Caldezza. [beif. 

Cali do, v. Calda. 

Califfato, m. Kalifat, n. 

Califfo, m. Kalif, mi. 

Cali gare, v. n. finfter werden; ſlch 
betrinken. [beit, /. 

Caligine, /. Finſterniß, Dunkel · 

Caliginoso, «gg. düſter, bewölkt, 
umnebelt. 

Calisello, m. Kirſei, m. 

Calla, f. Eingang, m. Deffnnng, 
Callaja, /.; essere alla - di q. 
e., dem Ende einer Sache nabe fein. 
Callajetta, J. kleine Deffnung in 
den Raunen, /. (n. 
Callajuola, / Sackgatn, Retz, u. 

1 Calla re, m. o. Callaja. 

Calle, m. pfad, Bea, mn. 

Callidamente, «vo. ſchtan, fis 
sue verſchlagen. 

Callidita, / Berſchlagenbeit, 
Schlauheit, / gen. 

Calli do, agg. ſchlau, liſtig, verſchla⸗ 

Calligraf ia, / Shonſchreibekunſt, 
Kalligrapbie, /. 

Calligrafo, m. Ehbönfbreiber, 
Kalligraph, m. (am. 

Callitrie a, / Waſſerſteruſ( pflanze), 

Callo, m. dicke Sant, Schwiele, / 
Hühnetange, n. eichdern, u.; fare 
il -, fig. cine barte Haut bekommen, 
etwas nicht mehr achten. 

Calloria, f. Dünger, in.; far -, 
Unzucht treiben. 

Callosita,/.Berhärtung der gant, /. 

Calloso, ugg. bdidbautig, voll 
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Schwielen; mani callose, hatte 
Hände, /. pl. 

Calma, /. Wiabſt ille, Reeresſtille; 
fig. Rabe, f. [tel, n. 

Calmante, agg. (med.) ſtilleude Mite 

Calmare, v. a. ſtillen, beruhigen, 
befanftigen; —rsi, v. r. fill werden, 
ſich beruhigen, ſich legen (vom Stut⸗ 


me). 
Ca e Pfropfreit, n. 
Calmolea, / Lorbeerktaut, n. 
Calo, m. Hetunterſteigen, n.; Ab⸗ 
fahrt, J.; Abhang, Bergabhang, 7.3 
Abnahme, Verminderung, /. Verfall,; 
Fallen, Abſchlagen (des Preiſes), u.; 
— delle monete, Abgang vom Ges 
wichte, m. 
1 Calog na, f. Verleumdung, / 
#Calognare, v. a. verleumden. 
#Calonaca,/. pfartetwobnung, /. 
tCalönaco, v. Canonico. 
tCalonezzare ecc., v. Cano- 
nizzare. 
#Calonniare, v. Calunniare. 
$Calonniatore, v. Calunnia- 
tore. fa 
Calore, m. Wärme, Hitze; Brunft, 
Calorifico, agg. erwarmend. 
Calorosamente, avv. bigiy, 
lebhaft, fenerig. 
Coloroso, «gg. hikig, feuerig. 
Caloruccio, m. geringe Hitze, /. 
Caloscio, «gg. zart, kraftlos. 
Calotta, / (vriuol.) Kloben über 
der Unruhe, m. 
Calpestamento, m. Niedertre⸗ 
ten, Bertreten, u. 
Calpestare, v. u. zertreten. 
Calpestata, f. Landſttaße, /. 
Calpestato, «gg. niedergetreten. 
Calpestatore, in. Rertreter, me. 
Calpes tio, n. Tramyeln; ſtarke 
Auftreten (deim Geben), u. 
Calpesto, v. Calpestata. 
tCalpistare,\ 
+Calpitare, 0. Calpestare. 
Calta,f. Ringelblume, /. 
#Caltela, v. Cautela. [gen 
Calterire, v. «. die Haut aufri⸗ 
Calterito, gg. geritzt; liſt ig. vere 
ſchmitzt, fein; coscienza calterita, 
unteine Gewiſſen, n. 
Calteritur a, / Ritzen, u. Ritz, 2. 
#Caluco, «gu. ſchlecht, armſelig. 
Calugine, % erſte Federn der 
Caluggine,fBögel, Flaumfedern, 
Dunen, /. pl.; Rilchbart, in. 
Calumare, v. n. bas Tau auf eb 
nem Schiffe nachlaſſen. 
Calun nia, . M Verleum⸗ 
Calunniamento, zu. dung, /. 
Calunniare, o. «a. verlenmden. 
Calunnia tore, n. Berlenmter, 
mn. Trin, /. 
Calunniatrice, /. Berleumde⸗ 
$Calunniazione, o. Calunnia. 
Calunniosamente, «vo. vete 
leumderiſcher Welſe. 
Ca lunni oo, a. verleumderiſch. 
#Calura, o. Caldura. 
Caluria,/. Dünger, m. Düngung 
der Meder, f. 
Calut o, part. v. Calere. 
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Calvare, o. . kahl machen; , v. 
n. e rei, v. r. kahl werden. 

Calvario, . Schädelſtätte, f. 

Calvello, m. Dinkel, m. 

Calvezz a, / Kabibeit, /. 

Calvilla, /. Urt rother Aepfel, 
Kalville, J. 

Calvinis mo, . kalviniſchedehte, /. 

Calvinis ta, /. Kalviniſt, Refore 
De m. 

Calvizie,f 

Clara) Kahlbeit, /. 

Calvo, n. Platte, Glatze, /.; Kahl⸗ 
kopf, m.; , agg. kahl. 

Calza, /. Strumpf, .; Kliſtier⸗ 
ſpritze, /.; Durchſchlag zur Läuterung 
des Weines, .; calze a ago, pl. 
geſtrickte Strümpfe, /. .; calze a 
brache, p/. Pluterbofen, /. p/.; cal- 
ze a telajo, 70. gewirkte Strümpfe, 
m. p.; tu non avrai le calze, du 
bekommſt nichts; tirar le calze, (tere 
ben; tagliar le calze ad uno, einem 
ubel nachreden. 

Calzaccia,f. fblebte Strumpf, m. 

f Calzaja, v. Calzare. 

Calzajuolo,m. Strumpfwirker n. 

Calzamento, m. Schuhe oder 
Strümpfe, pl. Fuß bekleidung, /. 

Calzante, part. paſſend, ſchick lich, 
angemeſſen; durchdringend;  argo- 
mento -, gründliche Beweis, mn. 

Calza re, v. u. Schuhe und Strüm⸗ 
pfe anziehen; mit pfeilern befeſtigen; 
-, b. n. Schube und Strümpfe tra⸗ 
geg; paſſen, ſchicklich fein, wohl an: 
Rechen; rei, b. r. ſich Schuhe und 
Strümpfe anziehen. 

alzare, m. Schuhe eder Strüm⸗ 
pfe, pl. Fußbekleidung, /.; andar col 
=, bebutfam zu Werke geben; calza- 
ri, pi Etiefein, m. pl.; Ramafben, 


da zaretto, m. Halbſtiefel, m. 
Stiefelette, Kamaſche, /. 

Calzari no, m. Halbſtiefel, ,. 

Calzato, part. mit Schuben und 
Strümpfen bekleidet; cavallo =, 
Pferd mit einem weißen Fuße, n. 

Calzatoja,f. Schuhanzieber, ESchub⸗ 
knecht, m.; Stütze, J.; Keil, u. 


Calzatura, v. Calzamento. 
Calzerone, \m. grebe, wellene 
Calzerotto, f Strumpf; Fils 
latſch, m. 


Calzet ta. /. feine Strumpf, u.; 
calzette da donna, Franenfirime 
ste, m. pl; calzette da uomo, 
MNannsſtrümpfe, m. pl. 

Calzettaja,/. Sttumpfwirkerin; 
Strumpfflicketin, /. 

Calzettajo, m. Steumpfwirker; 
Etrumpfflider, an. 

Calzino, m. lange Strumpf, m. 

Calzo, m. Schub, m. 

Calzolajo, m. Schuhmacher, 

Calzolaro, m. 

Calzoleria, f. Schubmacherwerk ⸗ 
ſtatt, /. Schuhmacherladen, n. 

Calzoni, m. pl. Sol, f. pl. 
Beinkleider, n. 7 4 portar i =, die 
Hoſen haben, dle Herrſchaft im Hauſe 
baben (den Weibern). | 

Calzuolo, mn. Swinge, Z Stock⸗ 
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beſchläge, n. hemdes, zu. 
Camaglio, m. Hals eiued Panzer- 
Camale one, n. Eberwurz (Kraut), 
Camaleonte, . Kamäleon, u. 
Camamilla, 7. Kamilie, /. 
Camamillino, «gg. olio -, Ka: 
millenöl, u. 
Camangiare, m. Bugemüfe, n. 
Koſt, /.; Küchenkräuter, n. pl. 
Camangiaretto, mn. kleine Ge 
richt Speilen, u. (meiſters, /. 
Camarlin ga, /. Frau des Rent: 
Camarlintzatico, Un. Kämme⸗ 
Camarlingato, frei, /. Rent: 
meifteramt, n. [meifter, m. 
Camarlingo, m. Kämmeter, Rent: 
Camato, m. dünne Knetenſteck, zu. 
Ca mauro, \m. Kamclot, m. 
Cambelotto, kameelbärene 
Zeuch, u. 
Cambiabile, 788. veränder · 
Ff Cambiabole, f lich, unbeftändig. 
Cambiadore, m. Wechsler, M. 
Cambiale, /. Wechſel, Wechſel⸗ 
brief, m. P/. Wechſel, ın. 
Cambiamento, m. Beränderung, 
Cambiare, 0. 4. wechſeln, derwech ; 
feln, verändern, verwandeln; —, ». 1. 
Geld wechſeln, Wechſelgeſchäfte trei 
ben; dergelten; — la guardia, die 
Wache ablöſen; - paese, in ein ans 
deres Rand gehen; — aria, friſche 
Luft ſchöpfen; -rsi, v. r. ſich verfar⸗ 
ben; — male, ſich verſchlimmern; — 
di pensiero, auf andere Gedanken 
kommen. 
Cambiato, part. v. Cambiare. 
Cambiatore,an. Wechsler, Ban ; 
quier, m. 
Cambiatura, / Beränderung; 
Fol, /.; viaggiare per —, mit der 
Poſt reiſen. 


iCambio, m. Veränderung. /. Bed: 


fel, Tauſch, m.; Vergeltung, /.; Wed: 
fel, Wechſelbrief, u.; Wechſelzinſen, 
m. pl.; in —, ſtatt, anftatt; lettera 
di —, Wechſelbrief, n.; cogliere in 
-, ſich verſeben, eins fürs andere neb: 
men; dare a -, auf Jutereſſen geben; 
far -, vertauſchen; pagare il -, Wech⸗ 
ſelintereſſen dezablen; render -, 
prov. Gleiches mit Gleichem vergel⸗ 
ten. Cauier, n. 
Cam bis ta, n. WMechslet, Ban 


Cambraj a, J. Kammertuch, n. 


Cambrossene, m. Feldlilie, /. 
Came, /. Art Mufdel, Breitmu⸗ 
ſchel, /. 
Camedrio, m. Bergitzmeinnicht, n. 
Camelea, /. Lerbeerktaut, m. 
Cameleonte, v. Camalennte. 
Camello, v. Cammello. 
Camera, . Kammer; Stube, /. 
Zimmer, u.; Aufenthalt, m.; — alta, 
Oderbaus, u.; — bassa, Unterhaus 
(in England und Frankreich), u.; 
di consiglio, Rathsſtube, J; - del 
fisco, Fia kus, n.; — locanda, Rietb · 
pimmer mit Reubeln, u.; — del co- 
mune, Kämmerei, /.; — ottica, - 
oscura, Camera obfcuta; — della 
poppa, Hinterkajüte, /.; — della 
proda, Vorderkajüte, /. 
Cameraccia, J. ſchlechte L immer, 


Cam 


N.; Gefänguiß in Flotenz, u. 

Camerale, „gg. zur Kammer, zur 
Mentfammer gehorig. 

Camerata, . Geſellſchaft, Genofe 
ſeuſchaft, Kameradſchaft, /.; — m. 
Kamerad, . 

Camerella, J. kleine Kammer, /.; 
eamerelle, /. pl. Bienenzellen, /. p/.; 
Bienenſt ock, . [Abtritt, n. 

Cameretta, f. Kammerden, u.; 

Cameriera,/. Kammerjungfer, f. 
Kammermädchen, u.; Kammerfrau/. 

Cameriere, in. Kammerdiener; 
Kellner. on. 

Camerino, m. Kabinett, u.; - di 
cucina, Küche vorn im Schiffe; 
Schiffskajüte, /. 

Camerista, /. Kammerfräulein. 
n. Kammetrfrau einer Fütſtin, /. 

Camerlengo, \ zn. Kämmerer, 

Camerlingo, f Rentmeifter, an. 

Camerone, m. greße Kammer, J. 
große Gemach, n. 

Camerotto, vil kleine Kammer, 

Cameruzza, fff 

Ca mice, n. Chotbemt, Meßhemd, u. 

Camicetta, y. Hemdchen, n. 

Camicetto, m. Cbothemdchen, . 

Camicia, . gembe, . - guarni- 
ta, Ranſchettenhemde, u.; in =, im 
bloßen Hemde; spogliarsi in —, ale 
les Moglibe tbun; stringe più la 
-, e la gonnella, prov. das 
Hemde if mir näher als der Reck. 

Camicione,m. v. Sottana. 

Camiciotto, m. leinene Wamms, 
Kamiſol, m. 

Camiciuola, / Kamiſel, x. 

Caminata, v. Camminata. 

Cammella,/. Kameelweibchen, n. 

Cammellina, f. Leindetter, 2. 

Cammellino, m. kameelbärene 
Zeuch, u.; , «gg. kameelhã ren. 

Cammello, . Kameel, n. 

Cammellottina, / dünne Sen 
(von Riegenbaar und Flereticide), se. 

Cammeo, m. geſchnittene Stein, we. 
Kamee, /. 

Cam min ante, ın. Fußgänger, m. 

Camminare, o. n. geben, wan⸗ 
dern, wandeln, teiſen; ver fabtren, ban⸗ 
deln; la cosa cammina, die Sache 
beginnt; — bene, wohl ven Statten 
geben, Ab ſchil en; - perla pesta 
altrui, in eines Fußstapfen treten; - 
pe’ tragetti, Aus fluchte machen, ſich 
wunderlich betragen, — a tutti gam- 
be, fo geſchwind als möglich gehen; 
-, m. Weg, in. PRA 

Camminata,/. Geben, n. Gang; 
Spaziergang, m. 

Camminatore, m. Wanderer, m. 

Camminatrice,/. WBanbterin, /. 

Camminetto, m. Yfeifentorf; 
kleine Kamin, ., - di schiuma, 
Meerſchaumkopf, n. 

Cammino, m. Weg, Gang, m.; 
Straße, /; Kamin, n.; la cosa vx 
per lo gran —, die Sache gebt ibren 
natürlichen Bang: mettere in — un 
negozio, ein Geſchäft in Gang brin« 
gen; mettersi in —, ſich auf die 
Reife begeben, die Reife antreten. 

Camojardo, m. barene Bend, > 
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Camomilla, v. Camamilla. 
Camorro, n. Bauer, m. 
Camosciare, v. a. fimifò ger⸗ 
ben; (ccsell.) matt arbeiten. [ben, n. 
Camosciatura, / Sämiſchger⸗ 
Camoscino,ugg. dom Gems bocke. 
Camoscio, m. Gems bock, m.; 
ems fell, Samifblader, n.; dare il 
- alla pelle, das Leder ſãmiſch ger⸗ 
den; , agg. platt, eingedrückt (von 
der Raſe). 
Camoz za, /. Gemſe, /. 
Campagna, /. Feld, flache Land; 
Brachfeld; Feldſtück, u.; Feldzug, .; 
- rasa, freie Feld, n. 
Campagnuolo, agg. vom Lande, 
ländlich; —, n. Bandmann, Bauer, s. 
Campajo, } m. Randmann, 
8333 Sm. 
Campale, agg. ländlich; batta- 
glia -, Feldſchlacht, / 
Campamento, M. Lagerung einer 
Urmee, /. 
Campana, f. Blode; Glasglocke, 
J.; Dettillirbelm, m.; Kapelle, f.; ar- 
guno a , Winde, Laſten auf dem 
Schiffe aufzuziehen., /i sonar le 
campane a doppio, mit vollem 
Schwunge läuten; fig. tüchtig pro: 
sen; aver le campane grosse, 
ſchwer hören. [Biebglocke, /. 
Campanaccio, m. Kubglede, 
Cam pan aj o, Nn. Glöckner, Thür 
Cumpanaro,fme, m. 
Campanella, / fieine Slecke, 
Schelle, Klingel, /.; — da casa, Thurs 
ſcdelle . J.; campanelle, p/. Obrglo⸗ 
cen, /. l.; baciar, o cacciar la —, 
ein Gand verlaffen, mit dem Vorſatze, 
es nie wieder zu betreten; andare a 
suon di —, ed mit den Serichten zu 
than haben; nach eines Andern Willen 
leben; attaecare altrui nna =, eis 
nem ein Berbrechen aufbürden; sonar 
la , einem Uebles nachreden, übel 
von einem ſprechen. 
Campanellino, m. Glide, x. 
Campanello,m. 0. Campanel- 
la; tenere il -, dad Mert in einer 


Oeſellſchaft führen. 
Campanellotta, /. Glecke, Edel: 
le, f. [Rlingel, / 


Campanelluszo,n. Glöckchen, u. 

Campaniforme, gg. gicdene 
formig. 

Campanile. m. Glodentburm, ı.; 
cornacchia di =, versteckte, tückiſche 
Nenſch, .; lanciar campanili, fiò 
großer Dinge tühmen, aufſchneiden. 

Campaniluzzo, m. Glocken 
thirmoben, n. 

Campanone, m. große Glecke, /. 

Campanulato, «gg. glagenfer 
mig (ren Blumen). 

Campanuzza,/. \v. Campa- 

Campanuzza, n. f nella. 

Campare, v. a. retten, befreien; 
leben; camparla, das Leben binbrin: 
gen; - della morte, dem Tode ent: 
gehen; , v. n. davon kommen, der 
Gefahr entgehen; iich erbalten. 

Campa tico, m. Uderfiener, f. 

Campa to, part. gerettet; gelebt; 
durchbrochen (ven Mauerwerk). 
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Campeggiamento, m. kagern 
der Truppen, u. 


Campeggiare, v. a. belagern; C 


-, v. n. mit den Truppen im Lande 


Can 


Canapaccia,f. Beifuß, n. 
Canapaja,f. Hanfacket, in. 
nape, m. Haufgarn, n. Hauf⸗ 
ſtrick, m. 
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berumziehen; ſich gut ansnebmen, gut Canape, m. Kauape, Kubebett, u. 


anſt ehen, ten, paſſen (den Kleidern). 
Campexggiato, part. gelagert. 
Campeggio, m. Kampeſchebolz, n. 
Campereccio, ugg. ländlich, 
bäueriſch. 
Camperello, m. kleine Acker, n. 
Campestre,\agg. ländlich; un 


Campest ro, gebaut; battaglia 
—, Feldſchlacht, /. 
Campicciuolo,\ v. Camperel- 
Campicello, lo. 


Campidoglio, Um. Kapitolium 

Campidolio, f (zu Rom), n. 

Campignuolo, m. Etdſchwamm, 
Pilz, m. 

tCampio, v. Campestre. 

Campione, m. Held; Schläger, 
Raufer, m.; Tagebuch; Muſtet, n. 
Tuch probe, /. [Heldin, /. 

Campionessa, f. (im Scherze) 

Campire, v. a. (pitt.) die Felder 
ausmalen. 

Campitello, v. Camperello. 

Campo, m. Feld, Grundſtück; Feld 
im Wapren; Schlachtfeld, n. Wabl⸗ 
ftatt, /.; Kaum, m.; Gelegenheit, /; 
- santo, Gottes acker, Friedhof, u.; 
andare a —, ju Felde ziehen; esser 
padrone del -, das Feld behaupten; 
aver - di fare, Gelegenheit haben zu 
thun; far d'ogni - strada, keinen 
Unterſchied machen; auf nichts Rück ⸗ 
icht nehmen; levarsi da -, das La» 
ger verlaſſen; metter -, das Bager 
aufſchlagen; mettere in - qualche 
cosa, etwas aufs Tapet bringen, pi- 
gliare, o prendere —, ſich feftfeten 
(zum Angriſfe); pigliar - addosso 
ail uno, die Oberhand über einen ere 
langen; porsi a =, fiò lagern; por- 
re il - attorno a uno, einem immer 
auf dem Halſe liegen; tener —, fame 
viren; uscire a , ju Felde geben, 
zum Treffen geben. 

Campoide, m. Raupenftein, m. 

#Camporajuolo, agg. zum Lane 
de oder zum Felde gehörig. 

Camporeccio, agg. ländlich; 
ungebaat, wild. 

Camucca, J Ralmud, m. 

Camuffare, v. a. 5 

Camuffars i, v. r. f dermummen; 
bintergeben. 

Camuso, m. Stumpfnaſe, /. 

Canaccio, v. Cagnaecio. 

Canaglia, / Bumpengefindel, n. 

Canagliaccia, . allerſchlechteſte 
Gefindel, ne. 

Canagliume, m. v. Canaglia. 

Canajuola, . } Art ſchwarzer, 

Canajuolo,m.f febr ſüßer Wein · 
trauben, F. 

Canale, u. Kanal, m. Rinne, /.; 
Waſſergraben, m.; Flußbett, n. Neer⸗ 
enge, f.; Beförderungsmittel, n.; far 
-, gerade übers Meer fegeln. 

Canaletto,\m. Kanälchen, Rinn- 

Canalino, fen, n. 

Canapa,f. Hanf, n. Hanfpflanze, /. 


Canapello, n. Leinchen, n. 
Canapiglia,f. et wilder Gans, /. 
Canapino, agg. banfen; , m. 
Art Tuch, n. [n. 
Cänapo, m. Tau, ſtatke Ganffeil, 
Canapo, zn. Betgknappe, /. 
Canapnuccia, /. Hanfſame, in. 
Canarino, m. Kanatienvegel, in. 
Canario, m. Art Tanz, m. 
Canata, J. Berweis, Wiſcher, n. 
Canatteria, /. Menge Hunde, 
m. pi. 
Canattiere,m. Hundewärter, m. 
Canavaceio, m. grobe Leintvand, 
J. grobe Wiſchlappen, n.; Handqueh⸗ 
le, /.; - d' oro, Goldbrokat, . 
Canavajo, mn. Kellermeiſter, un. 
Canavaröla,f. Brasmüde, / 
Cancano, / Peſtwurzel, / 
Cancellabile, „gg. verlöſchbat. 


Cancellagione,f. v. Can- 
Cancellamento,m.f cella- 
zione. 
Cancellare, ov. a. aublölben; 


ans ſtreichen; fig. abfbaffen, vertil⸗ 
gen; vergittern; —, v. u. wanken, gue 
tückweichen. 
1 Cancellaria, v. Cancelleria. 
Cancellata, f. Gitterwerk, n. 
Cancellatura, V. Durdfteis 
Cancellazione,fbung, Bertil 
gung, f. | 
Cancelleresco, «gg. kanzellei⸗ 
mäßig; carattere -, . Kanzellei⸗ 
ſchtift, /. 
Cancelleria. J Kanzellei, /. 
Cancelletto, mn. Bilterhen, n. 
Cancellierato, m. Kanzlerwüt⸗ 


de, /. 
9 i m. Kanzelleidi⸗ 
$Cancellieri,f rekter; Sekre⸗ 
tat; Stadtſchreiber; gran , Groß ; 
kanzler, m. Curt Krebs, m. 
Cancello, m. Sitter, Gatter, n.; 
Canceroso, agg. krebzartig. 
Cancherella, b. Cancrena. 
Canchero, m. Ktebs, me. Krebb- 
geſchwüt, n.; che ti venga il —, daß 
du die ſchwere Noth kriegteſt! far 
d'una bolla un -, prov. aus einer 
Müde einen Elephauten machen; —, 
int. pofgtanfend! 
Cancheroso, v. Cancernso. 
Cancherusse, int. pot Clement! 
5 roßtanfend, Blitz 
Canciola, fund der Hagel! 
Canecréna,/ Stand, kalte Brand,. 
Cancrenare,v.n. zu einem Krebd« 
geſchwüre werden. 
V vom Brande 
Cancrenoso,fangefledt, drandig. 
Cancro, mn. Krebs (Inſekt), m.; 
Krebs geſchwür, n. 
Cancrofago,m. Art Reiber, der 
ſich von Krebſen nährt, m. 
Candela, / Letze, Wachs kerze, /- 
icht, Talglicht, u.; — immersa, ge- 
pogene Richt, u.; — a stampo, gen te 
fene Licht, u.) - economica, Erars 
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licht n.; esser alla -, tem Tode nas 
de fein; ogni Santo vuol sua , 
Jeder will fein Recht haben; prov. 
jeder Arbeiter iſt ſeines Lohnes werth. 

Candelab ro, m. große Leuchter, 
Kantelauber, m. 

Candelaja, / Libtjieherin, /, 

Candelajo, m. ichtzieher; Leuch ⸗ 
ter, m. Jin. pi. 

Candelab ri, m. pl. Urmleuchter, 

Candeletta,, kleine Kerze, /. 

Candellaja MU Lichtmeſſe, Mariä 

Candellara,f Reinigung, /. 

Candelliere, m. keuchter; — a 
mano, Handleuchter, m.; essere sul 
-, cine vornehme geiſtliche Bedienung 
haben. 

t Candélo, n. v. Candela. 

Candelottajo, an. Fichtzicher, 
Lidttrimer, m. 

Candelotto, m. kurze dicke Kerze, 
J.; rubar il - al Prete, von einer 
gefährlichen Krankheit genefen. 

Candelluzza, v. Candeletta. 

Candente, agg. glühend. 

Candi, zucchero -, m. Buckerkand, 
Kandis, m. 

Candida, £ (Rame); esser tra 
le forehe e Santa -, zwiſchen Thür 
und Angel fein. 

Candidamente, redlich, 
aufrichtig. 

Candida mento, v. Candore. 

1 Candida to, gg. geweißt; weit 
gekleidet; —, m. Kandidat, m. 

Candidezza, /. Weite; fig. Nedo 
lichkeit, Aufrichtigkeit; Aechtbeit, /. 

Candido, agg. ſehr weiß, blendend 
weiß; glänzend; fig. tedlich, aufrich⸗ 
tig; rein. 

Candidore, v. Candore. 

Candie ro, m. Trank von Eiern, 
Milch und Sucker, m. (den. 

Candificare, v. a. glibend ma: 

Candire, v. a. in Ruder fleden, 
mit Zucker überziehen, kandiren. 

Candito, part. kaudirt; -, m. 
Konfekt, n. 

tCando, v. Candido. 

Candore, m. blendende Weite, /; 
fig. Redlichkeit, Aufrichtigkeit, Rein» 

Can, m. Chan, m. [beit, /. 

Cane, zn. Hund; Hahn (am Flinten⸗ 
ſchloſſe), m.; (bot.) Reifzange, J.; 
pelikan (Inſtrument); fig. Barbar, 
granfame, ſchlechte Nenſch, m.; — 
hassetto, Dachs hand, m.; brac- 
co, Schweiß hunb, m.; — da caccia, 
Jagdhund, m.; da corsa, Parfors 
cebund, m.; da ferma, Wachtel⸗ 
bund, m.; — da guardia, Hofbund, 
- lione, Bologneferhund, m.; - le- 
vriere, Windhund, m.; — lupo, 
Spitz, m.; - da macello, Fleiſcher⸗ 
bund, m.; — mastino, Schäferhund, 
m.; — dla toro, Bullenbeißer, m.; - 
mufolo, Rersbund, m.; can har- 
bone, Pudel, m.; affogare il - col- 
le lasagne, ſich eine Sache mebr fo. 
ſten laſſen, als fie werth iſt; esser a 
—, läufig fein (ven Funden); destar 
il - che dorme, in ein Weſpeuneſt (td: 
ren: far l'erba a’ cani, ſich detgeb⸗ 
liche Mübe geben, dnrare una fati- 
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ca da cani, es ſich blutſauer werden 
laſſen; menare il per l'aja, 
etwas auf die lange Bank ſchieben; 
sono amici come cani e gatti, fie 
vertragen ſich wie Fund und Katze; 
can che abbaja, poco morde, 
prov. ein bellenter Hund beißt ſelten; 
- che morde non abbaja in vano, 
der die cine derfeht, bat nicht verge⸗ 
dens gedroht; chi dorme co' cani, 
si leva colle pulci, prov. wer ſich 
unter die Treber mengt, den freſſen 
die Schweine; can ringhioso, e non 
forzoso guai alla sua pelle, prov. 
wer drohet ohne Macht, der nehme fi 
in Acht. 
Canéfora, v. Canestriera.. 
Canestra,/. v. Canestro. 
Canestraccio, m. große Korb, 
m. Flechte, . 
Canestrello, 
Canestretto, |m.Rirhten,n 
Canestrettino, 
Canestriera, /. Rorbträgerin, /. 
Canestrino, m. Körbchen, n. 


Canestro, m. Korb, m.; (im 
Scherze) an 

Canestrun a. m. Körbchen, 
Canestruzzo, f n. 


Canevazza, J. Segeltuch, u. 

Canfora, f. Kampfer, m. 

Canforata, /. keberbalſam, m.; 
Kampferpflanze, /. Kampferbaum, m. 

Canforato, «gg. mit Kampfer 
gemiſcht. [wandelbar. 

Cangiabile, «gg. deränderlich, 

Cangiante, part. Farben ſpielend, 
ſchillernd. 

Cangiare, v. a. ändern; vertan⸗ 
ſchen; -rsi d'opinione, anderer Meis 
nung werden, anderes Sinnes werden. 

Cangio, v. Cangiante. 

Cangrena, /. Krebs, an. Krebs - 
geſchwür, n. 

Canibale, o. Cannibale. 

Canibello, n. Tburmfalk, m. 

Caniccio, m. Robrfiedte, /. 

Canicida, n. Sundemörder, m. 

Canicidio, m. Hundemotd, in. 

Canicola, m. Hundzſtern, me. 

Canicolare, agg. zum Hundsſter⸗ 
ne geborig; giorni canicolari, m. 

J. Hundstage, mn. pi. 
anicula, v. Canicola. 
$Canido, v. Candido. 

Canile, m. Sundelager, n. Bundes 
hütte, /. Hundeſtall, m.; fig. ſchlechte 
Bett, n. plante, /. [der Hund. 

Caninamente,svv. wie ein beiden 

Canino, ugg. bündiſch, hundemã⸗ 
big; wiitbig, graufam; fame cani- 
na, J. Heißhunger, n.; dente -, in. 
Augenzahn, u.; —, . kleine Hund m. 

Canizie, f. graue Haupthaar; Gtei⸗ 
fenalter, n. 

Canna, /. Rohr, Schilf; Zucker⸗ 
tohr, .; Hirtenflöte, /.; povero in 

blutarm; - dell' archihugio, 

Flintenroht, u.; — della chiave, 

Schlüſſelrohr, n.; — del candeliere, 

Feuchter dolle, /.; - dell'organo, Dr 

gelpfeife, /.; — da pipa, pfeifentohr, 

n.; - d' India, ſpaniſche Robe, Bam: 

bustohr, u.; - odorifera, Kalmus, 


Can 


m.; — del polmone, Buftrobre, /; 
- rigata, gejogene Fenerrobr, A.; 
- da serviziale, Kliftierfprige, /; 
vederla per quanto la -, die Katze 
nicht im Sacke kaufen wollen; misu- 
rare gli altri colla sua , Untere 
nach ſich beurtheilen. 

Can najo, m. (tes.) Spulkaſten; 
Robrkotb, m.; Fifbrenfe; Obſt horde, 
Obſtdatre, /. 

Cannamele, m. Zuckerrohr, n. 

Cannamusa,/. Hanfſaat, /. 

Cannaruccio, n. Luftrobre, /. 

Cannaruola, f. Robrbommel, / 

Cannata, . Schlag mit einem Robo 
re, m. 

Cannella, f. ſchwache, dünne Rohr, 
n.; Rimmet, Kaneel, ın. Rimmetrine 
de, /.; bleierne oder thönerne Waſſer⸗ 
sobre, J.; Hahn (am Faſſe); Stein⸗ 
bohret, m.; — garofolata, Reiten 
jimmet, m. 

Cannellato, agg. jimmetfarben. 

Cannelletta, v. Cannellina. 

Cannelletto, m. Rehrpfeife z 
Rinnemuſchel, /. 

Cannellina,f. \ Röhrchen, n.; 

Cannellino, . f (chir.) Kathe⸗ 
ter, m.; cannellini, p/. kanditte 
Bimmetrobrben, n. pl. Buderflängel, 
m. pi. [gemadt. 

Cannellino, agg. mit gimmet 

Cannello, m. Stückchen Vobr, n. 
kleine Röhre; Spule, /-; — a cernie- 
ra, Chatnietring, m. 

Cannelluzza, y. kleine Hahn (am 
Faſſe), m. 

Canneto,m. Köhricht; Schilfroht, 
n.; fare il diavolo in un -, einen 
großen Larmen machen. 

Cannetta de’ saldatori, 7. 
Löthrobt, u. [Menſch, zn. 

Cannibale, »n. Kannibal, wilde 

Canniccio, mn. Robrfledte, /. 

Cannocchiale, m. Fernglas, 
perſpektiv, n. Wurzel, n. 

Cannocchio, m. Rohr mit der 

Cannolicchio,m.Mafbelifb, zn. 

Cannonare, v. a. kanoniren. 

Cannonata, /. Kauonabe, /. Kar 
nonenſchuß, m. 

5 kleine Röhr⸗ 

Can naneino, cen, n.; di pa- 
glia, Strobbalm, m.; cannoncini, 

J. Robrennudeln, /. 97. 

an none. m. Kanone, /. Geſchütz, 
n.; große Spule, /-; — da condotti, 
Waſſertöhre, /.; — del collo, Hinter 
hals, Raden, m.; — della penna, 
Federfpule, /. Federkiel, . 

Canneneggiare, v. 4. mit Ra 
nonen feuern, kanoniren. 

Cannoniera,f. Schieß ſcharte, /. 

Cannonie re, m. Kanonier, m. 

3 10 “gg. voll Robe. 

annuceia, 8 

S dünne Robt, u. 

tCannucciale, v. Palustre. 

Cannula, f. Robben, u. 

#Cano, agg. grau, eisgtan. 

Can oa, mn. Kanct, n. 

Canocchiale, o. Cannocchiale. 

Canncchio,m.alte Weinpfahl. n. 

Canone, mn. Rorfärift, Kegel, J. 


Lan 
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Kauon, min.; papſtliche Dekret, u.; Cantäride, v. Cauterella. 
Sins, Grundzins, m.; (mus.). Haupt- Cantaro, m. Centuer (zu Flotenz Cantonier a, y. Gaffenbure, / 
den 150 Pfund), n.; fig. Lente, /; Cantoniere, m. Krämer, Händ⸗ 


ſtimme in einer Fuge, /. Kanon, m. 
Canonica, f. Wohnung des Dome 

deren; Pfarrwohnung; Stifts fran, /. 
Canonicale, «gg. domherrlich; 


, m. Sottesdienſt, den die Dombersi Cantato, 


ren derrichten, m. 
Canonicamente, avo. kanoniſch. 
Canonicato, m. Demherruſtelle, 

Kanonikat, n. Pfrunde, / 
anonichessa, /. £aucniffin, 

Stifts dame, /. 

Canonicità, J kaneniſche Gültig 
keit, uechtbeit, Bewährtbeit, / 

Canonico, m. Demhert, Kanoni⸗ 
kus, m. 

Canonico, agg. kaneniſch; lerge, 
o ragion canonica, Kirchenrecht, 
kaueniſche Recht, n.; ore canoniche, 
Bord, f. pl. chen rechts, m. 

Canonista, m. Lebrer des Kir⸗ 

Canonizzare, v. u. Pancnifiren, 
heilig ſprechen; - altrui per scimu- 
nito, einen öffentlich für einen Dumm» 
kopf erflären. 

Canonizzazione, /. Berſetzung 
unter die Heiligen, Heiligſprechung, /. 

f Canopè, v. Canape. 
Canoro, agg. wobiflingend. 
#Canoscenza, v. Conoscenza. 
Canöscere, Conoscere. 
Canova, /. Eycifeteller, m. Vors 
tathskammet; Weinſchenke, /. Meine 
keller, m. U: Segeltuch, n. 

Cunovaccio, m. grobe Leinwand, 
Canovajo, m. Kellermeiſtet, in. 
Cansare, v. a. wegtrücken, entfer⸗ 

nen; — dal pericolo, vor Gefabt 
fibera; -rsi, v. r. ſich entfernen, 
vermeiden; . 

Cansato, Part. enfernt, vermieden. 

TCansatoja,f. \ Shlupfwinte, 

tCansa tojo, m.f RufinbtBert, zn. 

Cantabile, gg. fingbar. 

Cantacchiare, v. a. trälern. 

Cantafavola, / Maprden, n. 
Gage, /. 

en 15 . abgebroſchene Lied, n. 

antajolo, 

Cantajuolo, } m. Singvogel, m. 
Cantambanea, v. Ciurmatrice. 
Cant ambanco, m. Banfelfanger, 
Nacktſchreier, m. (fang, m. 
Cantamento,m. Gingen, u. Ge 
Cantante, pert. flugend. 

Cantara, /. A trittögrube, Mil 
arube, /. 

Cantare, v. n. Augen; dichten; frei 
heraus fagen, unverboblen Tagen; 
aua ken; krãhen (vom Sahne); ognun 
ne canta, Jeder ſpricht daven; — 
messa, Meffe fingen; - il miserere, 
den Geizigen ſpielenz — a orecchio, 
nach dem Gehörte ingen; — a libro 
aperto, - a prima vista, vom Blat- 
te fingen; non aver da far - un 
orbo, keinen Heller Geld haben; — 
il vespro ad alcuno, einem die Lee 
viten lefen; —, m. Singen, n. Ge 
fang, m. 

Cantarella, /. ſpauiſche Fliege, /. 
Cantarello, m. kleine Nachtbe⸗ 
den, n. 


chntaro, Tepf im Radtftuble, au. 
Kammerbecken, n. 

Cantata, f. Kantate, /. 

art. gelungen; messa 
cantata, bebe Meſſe, . Hochamt, u. 

Cantatore, m. Sänger, m. 

Cantatorio, . Chocbuch, n. 

Cantatrice, / Sängerin, /. 

Canto, m. Querhelz am Sage 
bocke, n. 

Cänter a, /. Schimeißel, m. 

Canterata, /. (mar.) Schiffsla 
dung, /. 

Canterella, I ſpaniſche Fliege, /.; 
Lockvogel, m. 

Canterella re, c. a. trällern. 

Canterello, . ölittergold, Nauſch · 
gold, n. 

Canterina,/. Sängerin, /. 
Canterino, m. (im Scherze) der 
immer fingen will, Singluſtige, m. 

Cänte ro, v. Cantaro. 

Canteruto, «gg. kantig, eckig. 

Cantica, /. Belang, ½.; bebe Lied 
Salomons, n. 

Cantiechiare, v. Canterellare. 

Cantico, m. geiſtliche Lied, Lied, ze. 

Cantiere, m. (mer.) Werft, n. 
Stapel, mn. 

Cantilena,/ Gaſſenlied, abgedro⸗ 
(bene, alte Lied, u.; sempre la stes- 
sa —, immer cine Leier. 

Cantilenaccia, /, pöbelhafte 
Lied, n. Gaffenbaner, in. 

Cantilenare, v. a. fingen, Rieder 
chen fingen. 

Cantillare, v. Canterellare. 

Cantimplora, / Küblgefäh, n. 

Cantina, J. Keller, m.; Grotte, /. 

Cantinetta, /. kleine Keller; - da 
trasporto, Flaſchenkellet, n. 

Canti niere, m. Kellermeiſter, 

l m. 

Cantino, m. Quinte (auf der Sei 
ge, Guitatre tc.), /. 

Canto, m. Geſang, Eberal, m.; 
Gedicht. u. Adſchnitt eines Gedichtes; 
Dis kant, n.; Singkunſt; Seite, Ges 
gend, /.; Winkel, m. Ede, /.; in 
ogni -, an allen Ecken, in allen Mine 
keln; di strada, Gaffenede, //; - 
viva, ſcharfe Kante, /.; dal - mio, 
meiner Seits, was mich angebt; — 
fermo, Cheralgefang, m.; — figura- 
to, fanftlibe Geſang, m.; di gallo, 
Habuſchrei, m.; dare un- in pa- 
gamento, dem Gläubiger davonlau⸗ 
fm; giugnere alcuno al , einen 
trwiſchen, einen auf einer Rüge ertar- 
pen; lascinre da =, bei Seite laffen. 

Cantonare, v. n. kantenniten. 


Cantons ta, f. (ce (an einem 
Gebände), f. 

Cantona to, «gg. (arch.) mit 
Saulen geziert. 

Cantoncelio,\ m. Winkelchen, 
Cantoncino,f ecchen, n. 


Cantone, m. Ecke, Kante; Seite, 
Gegend, /.; Edſtein; Kanten, m.; i 
cantoni Svizzeri, Schweizerkante ; 
ne, m. l.; lanciar cantoni, auf- 


Cap 


ſchneiden, prablen. 
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ler an einer Etrafenede, m. 
Cantonnto, agg. mit Eden ver 
feben, kautig. 


Cantor, in. Gewicht von 115 
Pfund in Sardinien, mn. 
Cantore, m. @änger, Cantor; 


Dichter; - della Tracia, Orrbeuß, sn. 

Cantor ia,½ Tribune in ten Kir⸗ 
chen, J. Orgelchet, n. 

t Cantriee, / Sängerin, /. [m. 

Cantucciajn, . Swiebackbäcker, 

Cantuceiato, m. Swieback, n. 

Cantuccio, m. Eckchen, Winkel⸗ 
chen, n. 

Cantucciuto, «gg. voll Knötchen. 

Canutamente, «vo. klüglich, vor 
ſichtig. 

Canutezza, / Weiße des Haupt» 
baats, /.; pn Alter, u. 

Canutiglia,/. Gold» oder Silber ⸗ 
lahn, .; Flitterchen, ne. 

Canutissimo, «agg. sup. mit 
eis grauen Haaren. 

Canuto, agg. grau; fig. febr alt; 
klug, weife. 

Canuto, J. Bergpelei (Pian 

Canutola,f je), /. 

Canzona, v. Canzone. 

Canzonaccia, J yobelbafte Lied, 
n. Gaſſenhauer, mn. 

Canzonare, v. a. fingen, beſiugen; 
vorſchwatzen; — uno, feinen Spaß 
mit einem treiben, einen zum Bellen 
haben. 

Canzoncina,f. } m. kiedchen, 

Canzoncino,m.f n. 

Canzone, m. Rich, n. Belang, in.; 
dar -, dir -, mit leeren Worten ab» 
fpeifen; bei der Raſe herumführen; 
essere in —, detſpottet werden; 
mettere in -, lum Beſten haben; —, 
int. peſſen! Mabrben! 

Canzonetta, /. Liedchen, n. 

Canzoniere, m. Sammlung (pri: 
ſcher Gedichte, /. 

Canzonina, f. Liedchen, u. 

Cao, zn. Seekalb, n. 

Caos, m. Chaos, n. Verwirrung, /. 

Capacchione... gtobe Schnitzer, 
Jehler, m. Starrkepf, m. 

Capaccio, m. große, dicke Kopf; 

Capa ee, agg. fähig, geſchickt, tüch 
tig, geräumig; degteiflich, verſtand⸗ 
lich; non =, impetent; far uno — di 
q. e., einem etwas begreiflich machen. 

Capacita, J. Fäbigkeit, Ge 

Capacitade,) ſchicklichkeit; Ge: 

Capacitate,! réumigfelt, J. Ume 
fang, m.; Faffungsrermogen, n. gute 
Kopf, m. 

Capacitare, v. a. fähig, geſchickt 
machen; degteiflich machen; -rsi, v. 
r. ſich belehren laſſen, ib überzengen. 

Capacitato, part. fähig gemacht; 
überzeugt. 

Capazuto, «8g. eben zugeſpitzt 
(vom Gewebre). 

Capanna,/. Etrephutte, Lantbite 
te, /.; Schuppen, m. Remife, /., 
Scheiterbaufen, in.; - del cammino, 
Raudfang, m. 
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Capannella, /. Hüttchen, Bauer⸗ 
hätten, n.; Haufen Leute, Auflauf, 
m 


Capannello, m. durchbrochene gau; 
de auf den Thürmen, J.; Haufen Leu 
te, m. 

Capannetta, v. Capannuccio. 

Capannetto, m. Hüttchen, n. 

Capanniscondere, m. Ber: 
ſteckenſpiel, n. [Vegeifteller), /. 

Capanno, an. Hüfte, Laube (fur 

Capanns la, v. Capannella. 

Capannone, n. große Hütte, 
Bauerhütte, /.; (cavall.) Croupade, 

uftſprung, m. 
apannuccia,f. kleine Hütte, Y; 
Ktippchen, 1. 

Capannuccio, m. Bündel Streb 
oder Hel} (zu Freudenfeuern); Freu; 
den feuer, n. 

Capannuola, f. Hüttchen, Streb⸗ 
büttchen, n. 

Caparbiaggine, 


Caparbieria, J. Halbitar- 
Caparbietà, tigkeit, Hart: 
Caparbietade, | nadiglcit, /. 
Caparbietate, 


Caparbio, agg. balsſtarrig, bart: 
nackig, cigenfinnig. 
Caparone, m. dumme Laffe, m. 


Caparra, /. pfandſchil · 
- Caparramento,:mn.f ling, m. 
Handgeld, x. 


Caparrare, v. . Sandgeld geben, 
sai geben; ein Pfand darauf ae: 
en. 


Caparrone, v. Moceicone. 
Capas sone, m. Starrkepf, m. 
Capata, /. Stoß mit dem Kopfe, 
Stoß ver den Kopf, m.; Kopfnicken, 
n. Gruß, zn. 
Capecchiaccio, m. grebe Wer: 
tig, u. 
Capecchin, m. Metrig, n. 
Capella. /. kleine Ziege, /. 
tCapellamento, m.\ Paurt⸗ 
Capellatura,/. f baar, „. 
Haare anf dem Kopfe, u. .; fig. 
Faſern, Murzelfaſern, /. pl. 
Capellato, o. Capelluto. 
#Capellia, /. Rauferei, /. 
Capelliera, /. Sauptbaar, n.; 
Yaartour, Perrüde, / 
Capellieraccia, /. garfige Haar, 
Reuppige Haar, u. 
Capellino, agg. kaſtanienbtann. 
Capellizio, n. Sanytbaar, u. 
Capello, m. Saar, Kopfbaar, u.; 
a , auf ein Saar, auf das Genaue 
te; capelli pasticci, falſche Haar, 
un.; — di funtana, Frauenbaar 
(Pflanze), u.; fare a capelli, ſich 
balgen, ſich raufen; venire a ca- 
pelli, ſich in die Haare gerathen; 
spogliarsi in capelli, etwas mit 
dem größten Fieife unternehmen. 
Capelluto, 488. baatig, bebaart. 


Capelvénere, m. F.auenbaar 
(Hanse), n. 3 

Capere, v. Capire. 
Caperozzola, y. K Eichel (an der 
Cape rozzolo, m. männlichen 
Kutbe), /. 


Capestreria, v. Bizzarria 


U 
Cap 
Capestro, mn. Strang, Strick zum 
Hängen; Gürtel der Monde, m.; 
Halfter, /.; fig. Galgenftrid, n. 
Capestruzzo, zx. kleine Halfter, 
.3 loſe Bube, m. 
a petto, . kleine Kopf, in.; Far: 
beuudpfchen, u. (ti 
Capevole, «gg. fäbig; verſtänd⸗ 
Capezzale, m. Kepfkiſſen, Kepf⸗ 
pfühl, u.; essere, o ridursi al —, 
ſich auf das Sterbebett legen. 
Capezzolo, u. Zitze, Bruſtwarze, /. 
Capidoglia, . Nordkaper, 
Capi doglio, n. f mn. 
Capifuoco, m. Feuerbock, n. 
+Capiglia, /. Schlägerei, Raufe 
tei, /. Ganbgemenge, n. 
Capigliara, v. Capellatura. 
Capillare, gg. zu den Haaren ge 
börig, baarförmig; vasi capillari, 
Kapillargefäße, n. pl. 
Capillata, v. Capelluto. 
Capillizio, . ganze Haupthaat; 
Strahlen der Sterne, u. 
Capiluogo, . Hauptort, au. 
Capimento, . Weite /. Umfang. 
Gelaß; Inhalt, n. 
Capinéra,/. N ſchwarzkopfge 
Capinero,m.f Gratmude, f. 
Capino, m. Köpfchen, n. 
Capione, m. di prua, Border: 
ſteden, m.; — di poppa, Hinterſte⸗ 
ven, m. 
Capiparte, mn. Rädelsfübtet, m. 
Capipopola re, N m. Anführer 
Capipopolo, des pöbels, m. 
Capi posto, m. Hauptpeſten, a. 
Capi re, o. u. ciufeben, verſt eben; 
begreifen; entbalten, in ſich faſſen; 
io non la so -, ich kaun es nicht be 
greifen; non - in se stesso, nan 
nella pelle dall allecrezza, ſich vet 
Freude nicht faſſen können. 
Capirotto, m. det am Kopfe vere 
wundet iſt, n. 
Capisoldo, m. Zulage (jur Loh- 
nung), /. n 
Capisterio, m. Gefäß, das man 
anf dem Kepfe trägt, n. 
Capitale, m. Kapital, n. Fendi, 
n.; Gauptfabt, /.; far , im Han- 
del gewinnen; far - di uno, auf ei - 
nen banca, anf einen rechnen; far - 
sopra q. e., ſich auf etwas Rechnung 
machen; avere a- una cosa, etwas 
w erthſchatzen; stare in —, wedet ge 
winnen noch verlieren, —, agg. was 
que Hauytſache gebort, hauptſächlich, 
dornehmlich, Haupt .. .; città -, 
Hauptſtadt, /-; delitto -, Hauptver 
brechen, u.; nemico -, Zodtfeind, u.; 
lettere capitali, Berſalbuchſtaben, 
m. pl pena , Todesſttafe, /.; ri- 
medio, Arzneimittel für den Kopf, n. 
Capitalista, m. Kapitaliſt, mm. 
Capitalmente, ov. mit dem 
Leben; punire —. am Leben ftrafen. 
Ca pi tana, /. Vauptſchiff, u. Haupt: 
galeere, /. 
Capitananza, /. Oberbefehl, m. 
Kommando, n. 
Capitanare, o. u. mit einem Heer ⸗ 
führer verſehen; —, v. n. einen Heer» 
fubrer haben. 


Cap 
Capitanato, m. Bezirk eines 
Hauptmanns, n. Stadthaurtmann⸗ 
ſchaft, /.; Oberbefehl einer Armee, in. 
Capitaneare, o. Capitanare. 
Capitaneggiare, v. u. den 
Oberbefehl haben, kommanditen. 


&.|Capitaneria, v. Capitananza. 


Capitanessa, /. Heerfühterin; 
Frau des Stadthauptmauns, /. 

Capitano, n. Hauptmann, Kapi- 
tin; Feldherr, Scerführer, n.; di 
cavalleria, Rittmeifter, .; = di 
guardia, Wachthauptmann, m.; — 
di nave, Schiffs kapitän, m.; — del 
popolo, Zunftmeiſter, Stadthaupt⸗ 
mann, m. 

Capitare, v. n. ankommen, an- 
langen; —, v. a. beendigen, in Rice 
tigkeit bringen; — bene, wohl an⸗ 
kommen; gut endigen; — male, 
ſchlecht ankemmen; ſchlecht endigen; 
zur Hurt werden; — al suo disegno, 
feinen Zweck erreichen; far le let- 
tere, die Briefe an den rechten Mann 
gelangen laſſen. 

Capitato, part. hr Capitare, 
mit einem Kopfe verichen, rund ge 
wachſen. [Ko pfſt euer, /. 

Capitazione, /. Kopfgeld, u. 

Capitello, m. kleine Kopf, m.; 
Kapital, u. Säulenkopf; Sägengriff, 
n.; Bruſtwacze, /.; A etzſt ein, n. 

Capito, part. begriffen. 

Capitolaate, «gg. det in einem 
Kapitel eines Stiftes oder Kloſters 
Stimme bat. 

Capitolare, o. u. kapituliren. cio 
nen Bertrag machen; in Kapitel tbei⸗ 
len; , «gg. zum Stifte oder Rapis 
tel gehörig. 

Capitolazione, J. Kapitulation, 
S. Vertrag, u 

Capitolessa, f. durcheinander ge⸗ 
morfene Gedicht ſcherzhaften und fa» 
tiriſchen Inhalts, u. 

Capitoletto, u. kleine italieniſche. 
aus Terzetten deſtebende Gedicht, 1. 

Capitalo, u. Kapitel, u. Inbalt, 
m. Materie, /.; apitel der Domher⸗ 
ren, ic. Stift, u.; in -, faritelmäßig; 
aver voce in 2, bei einer Sache mito 
zuſprechen haben, ein Wert mit zu 
teden haben. 


Capitombolare, v. . tinen 
Burzelbaum machen. 
Capitombolare, V. der Bur 


Capitombola tore, jelbaume 
macht, m. 

C 55 m. Burzelbaum, 

Capitondolo,f m. 

Capitone, m. Flotetſeide; Yale 
taupe, Duapre, /. 

Capitorza, /. Wendebals, n. 

Capituso, 486. battnäckig, balde 
ſt attig, ſtockiſch. 

Capitozza, /. gekappte Eiche, /. 

tCapitudini, in. p. Betſamm⸗ 
lungen der Sauptrerfonen einer Zunft, 
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Capituto, v. Capitato. 
Capiverzo, m. Anfangs wort einet 

Strophe, n. 

Capo, m. Haupt, n. Korf. in.; fig. 

Oberhaupt, u.; Aufang; Gedanke, 


Cap 


Siun, .; Fähigkeit, /. gute Kopf, 
m.; Zwiebel, Blumenzwiebel, /. Knol» 
len, ın.; Kapitel (einer Schrift); Bor- 
gebirge, Kar, a.; — per =, Stück für 
Stück; Mann fur Mann; da — a 
pie, rom Kopfe dis zum Fuße; a 
chino, mit gedeugtem Royfe; klein⸗ 
laut; - d' anno, Neujahr, u. Reus 
jahtstag, m.; a - d'un anno, nach 
Berlauf eines Jahres, in einem Jah⸗ 
te; da -, vom Anfange, von vorn; 
- dell’armata, Oberfeldherr, . — 
bianco, (mr.) ungetheerte Tan, .; 
- di casa, Hausherr, m.; dura, 
ſchwere Kopf, Neuſch, welcher ſchwer 
begreift, Hartkopf; Starrkopf, m.; 
— dell'esercito, Spitze des Heeres, 
I.; - di fazione, Rädelsfübtrer, .; 
- fila, Flügelmann, n.; — di latte, 
Milbrabm, mm. Sahne, /.; — della 
lettera, Eingang, Anfang des Brie⸗ 
fes, in.; — del mondo, Ende der 
Welt, u. — d'opera, Meiſterſtück, u.; 
- del ponte Beückenkepf, m.; 
principale, Hauptſache, J.; — sce- 
mo, Dummkepf, .; — di spilla, 
Stecknadelkupre, /.; — della strada, 
Ausgang der Straße, m.; - tavola, 
erſte am Tiſche, .; — della tavola, 
erſte Platz bei Tiſche, u.; questo e il 
-, das iſt die Sauytfade; il traflico 
va in suo , die Handlung gebt unter 
feiner Firma oder auf feine Rechnung; 
alzare il —, fol} werden; widerſpen⸗ 
ſtig werden; andare col - rotto, zu 
Schaden kommen; Verluſt erleiden; 
avere il - ad una cosa, Euſt zu et⸗ 
was haben; non aver altr'occhio 
in , wie feinen Ungapfel lieben, über 
Alles lied haben; battere il - nel 
muro, mit dem Kopfe durch die Wand 
wollen; cavare il ruzzo del =, den 
Eigenſiun austreiben; cavarsi di - 
alcuna cosa, ſich etwas ans dem 
Sinne ſchlagen; correre per la -, 
durch den Sinn fahren; dare il - 
d'anno, zum neuen Jahre gratuliten; 
dare nel =, in den Kopf ſteigen (vom 
Weine ic.) ; fare —, anfangen, be 
ginnen; far di checchessia, auf 
feinem Kopfe befteben; far — ad 
uno, ſich an einen wenden; far — con 
nno, ſich mit einem bekannt machen; 
far - in un Inogo, gewöhnlich an 
einem Orte zu finden fein, an einem 
Otte verkebren; far un — al refe, 
einen Knoten an den Aw irnfaden ma: 
en; fare a- nascondere, Berſte⸗ 
cken ſpielen; levare il , den Kopf 
in die Höhe tichten; fig. wieder auf⸗ 
kommen; metter -, fi ergießen (von 
Flüſſen); metter in -, o nel - ad 
uno q. e., einem etwas einteden, cis 
nen beſchwatzen, einem etwas in den 
Korf ſetzen; mettere il - in grem- 
do ad uno, ſich felt auf einen verlaf: 
fen, mettersi q. c. nel , ſich etwas 
in den Kopf fetenz rompersi il —, 
Aid den Kopf zerbrechen, nachgrübeln; 
rompersi il - con alenno, ſich tie 
Halfe brechen; sedere in — della ta- 
vola, den erſten Platz am Tiſche cine 
sebmen; scoprirsi il —, den Hut ab; 
nehmen; trarre a-, zu Ende bein: 


Cap 
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C ap 


gen, vollbringen, vollziehen; trar dal /K apascuola, . pl. Meifter einer 


- una cosa a uno, einem etwas aus 
dem Kopfe bringen, einem etwas ant» 
reden; venire a , zu Ende kommen, 
vollenden, fertig werden. 

Capobandito, m. Banditenan - 
führer, Räuberhauptmann, RNädels⸗ 
führer, m. L*. 

Capocaccia,m. Oberidgetmeiſter, 

Capocchia, f. dickere Ende eines 
Etoded, n.; Nadelkopf, Nagelkorf. i. 

Capocchio, agg. dumm, albern, 
cinfaltig. 

Capocchiuto, agg. mit einem Ko: 
pfe verſehen. 

Capoccia,f. große dicke Korf, m. 

Capochino, n. Nicken mit dem 
Kopfe, n. 

Capocallo, m. Schwartenwurſt, /. 

Capocrace, m. Kteuzgaſſe, Quer- 
gaſſe, /. 

Capocnoco, m. Mundkech, m. 

Capodieci, m. Kettmeiſter über 
10 Mann, m. 

Capefila, m. Flügelmann, n. 

Capngatto, 22. Koller der Pferde; 
Weinſenker, welcher Wurzel geſchla⸗ 
gen hat, n. 

Capotirlo, m. Schwindel, m. 

Capogiro, m. Grille, /. wunderli⸗ 
che Einfall, zn. 

Capolavoro, m. Meiſterſtück, u. 

Capolet to, m. Tapete, /; Kopf 
ende eines Bettes, n. 

Capolevare, o. u. mit dem Ke 
pfe voraus fallen, kopfüber fallen. 

Capolino, m. Köpfchen, n.; far 
—,beimlich belauſchen. 

Capolo, m. Heft, Stiel, m. 

Capomaestro, n. Mautrermei: 
ſter, Bandirektet, m. 

f Capone se, m. erſte Monat, m. 

Capomorto, m. (chim.)Ridftant 
im Deftillirgefape, zu. 

Capona, J. ſtarrköpflge Weib, „. 

Caponaggine,/. Hartnäckigkeit. /. 

Caponamente, «vo. bartnadiger 
Weile, eigenfinnig. 

Caponare, o. «. (mar.) den Unket 
aufkatten, den Anker lichten. 

Caponcello, m. kleine Trotz ⸗ 
kepf, m. 

Capone, m. Dickkopf; Starrkerf, 
cigenfinnige Kopf, m.; (mar. ) Kat, 
Kade, /. 

Caponera, o. Capinera. 

Caponeria, /. Salöfarrigkeit, /. 
Cigenfinn, m. 

Capopiede, m. dumme Steeich, 
grobe Febler, „.; , avv. das Ober⸗ 
fe zu unter, kopfüber; verkehrt. 

Capopurg io, m. Mittel, 
Haupt zu reinigen, n. 

Caporale, m. Aufübter; Korpo⸗ 
tal; erſte Livrecbediente, m. 

Caporano, m. Oberſte, Bornehm- 
ſte, mn. ſſchauern. 

#Caporicciare,v. a. ver Furcht 

#Caporiccia, m. Graufen, n. 

Caporione, m. Unführer, Ober 
fte, in. 

Caporovescio, avv. das Oberſte 
zu unterſt; derkehrt. m 

CAportolano, m. Obergärtnet, 


das 


Schule (deſonders der Malerei), m. 
Caposoldo, m. Bulage zur Löh⸗ 
nung, /. 
Caposquadra, n. Befehlshaber 
eines Geſchwaders; Kontreadmital 1. 
Capotas to, m. Kamm, m.; Ra 
potafto (an der Geige, Gnitarre tc.), 
n. [Truppes, 1. 
Capotruppa, zn. Unführer eines 
Capoverso, zu. etſte Vers einer 
Stropbe, in. 
Capovölgere,\v. a. das Unterſte 
Capovoltare, Izu oberſt kebren. 
Capovolto, pure. umgekehrt. 
Cappa, J. Mantel mit einer Kappe, 
m.; Kutte, Kapuze, /.; kurze Man» 
telchen der Kardinäle, Vifbofe ic., u.; 
(mar.) Raplafen, m.; Buchſtabe K; 
uomo di spada e —, Weltmann (mes 
der Gelehrte noch Geiſtliche), u. 
Cappare, v. u. wählen, aut ſuchen. 
Cappata,f. Answabl, /. 
Cappeggiare, v. . (mar. ) das 
Tauwerk wenden; bei günſtigem Mine 
de die großen Segel ausſpannen. 
Cappella, m. Kapelle; kleine Kir 
che, die ſämmtlichen Tenkünſtler eincs 
Fürſten, die fürſtliche Kapelle, ; 
maestro di -, Kapellmeiſter, 200. 
Cappellaccio, m. ſchlechte ut, 
11. fare, o dare ad alcuno un —, 
einem einen tüchtigen Berweis geben. 
Cappellaja,/. Hutmacherin, Sub 
bändlerin, / (händler, n. 
Cappellajo, zn. Hutmacher, Hut⸗ 
Cappellania, f. Kapellanſtelle, 
Prabende eines Kapellant, /. 
Cappellano, m. Kapellan, Ges 
hülfe eines Pfarrers, m. 
Cappellata, /. Gru mit Abneb · 
mung des Hutes; Schlag mit dem 
Hute; Hut voll, n. 
Cappelletta, J kleine Kapelle, /. 
Cappelletto, m. Hütchen, u.; 
Helm (auf der Deſtillieblaſe), .; 
Erurmbanbe, /.; Art kleiner Falken, 
m. pi. 
Cappelliera, f. Sutfatteral, n. 
Cappellina, /. Kapellchen; Gute 
ben, n.; fante della -, feine Vogel, 
ſchlane Fuchs, u. 
Cappellinajn, m. Leifte mit Ga 
ken zum Aufhängen der Hüte, / N 
Cappellino, m. kleine Hut, m. 
Cappello, m. Hut; Kardinalshut; 
Kranz, Blumenkranz, m.; Falkenhan⸗ 
be, /.; Deftillitbelm, u.; — di casto- 
ra, R aſtochut, n. — di ferro, Sturm» 
baube, /.; cavarsi, o trarsi il -, den 
Hut abjieben; fare, o dare un , 
ausſchelten, aus filzen; a chi ha cer- 
vello non manca =, prov. der Ge 
ſchickte kommt überall durch. 
Cappellene, m. große Hut, m. 
Cappelluccio, . Beine, ſchlechte 
Hut, n. ° 
Cappellugola, J. Yanbenierde, 
Cappelluto, agg. mit einer Kaye 
pe oder einem Feder buſche verſeben. 
C ap pe ri, int. yogtanfend! dad 
mare. 


.|Cappero,m.Rayerftande; Karer, /. 


Capperone, m. Kapre, Regens 
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kappe, /. 
widrige Zufälle vorfeben. 

Capperottato, m. mit Kapern 
jugerichtete Speiſe, /. 

Capperuccia,/.v. Cappernccia. 

Capperuccio, m. Kapuze am 
Mantel, /. 

Cappietto, m. kleine Schleife, /. 

Cappino, m. kleine Kappe, /. 

3 m. Schleife, /. Knoten, in. 

a p pita. ; 

9 v. Capperi. 

Capponaja, f. Stall für Karau⸗ 
nen, m. (ten. 

Capponare, b. a. kapren; kaſtti - 

Cappona ta. /. Kindtaufſchmant 
(dei den Bauern, wobei Kapaunen ge 
geſſen werden), n. 

Capponato, g. gekappt; polli 
capponati, Kappbäbne, m. J. Cin. 

Cappancello, mn. kleine Kapaun, 

Cappone, m. Kapaun, Kaprbabn, 
m.; , ung. eigenſinnig, balkftartig. 

Capponi co, agg. vom Kapaun. 

Cappot to, m. Kaputrock, Kaput, m. 

Cappuccetto, m. Näntelchen mit 
einem Capuchon, n. 

Cappucei, ink. potztauſend! das 

Cappuccia, f. Rattib, u. [wäre! 

Cappncciajo, m. Schneider, det 
Kapuzen macht, m. 

Cappuccinao,m. Kapuzinermöuch, 
m.; (mer.) Gabelbolz, u. 

Cappuccio, in. Kappe, Karuze, 
J.; Ritterfpom (Pflanze), m.; cavo- 
lo -, Kopfkobl, m.; lattuga cap- 
puccia, Kopfſalat, in. 

Capra, / Liege, sand: (»stron.) 
Steinbock; Bod ce aurer), m.; 
cavalcare la - inverso il chino, 
etwas Gefährlihes unternehmen; 
salvar la - e i cavoli, zwei Uebeln 
auf einmal abbelfenz es mit keinem 
verderben. 

Capraggine, /. Geistaute, /. 

Caprajo, m. Siegenbirt, n. 

Caprari a, v. Capraggine. 

Capraro, v. Caprajo. 

Capreöli, 17 dl (arch.) Schne⸗ 
denftengel, m. pl. 

Capresta, / Kabenaa8, n. 

Caprestaccio, m. Strick; fig. 

SGalgenſtrick, m. 

Caprestrerfa, / Ausgelaſſen⸗ 
beit, /. Nuthwille, m. 

Capresto, v. Capestro. 
3 v. Caprestuzzo. 
apretta, 

Capretti n 5 junge Siege, /. 

Capret to, m. junge Siege, / Bode 
chen, n.; cavar uno di =, einem 
Hörner aufſetzen. 

Capreuoli, o. Capreoli. 

1 Caprezzo, v. Capriccio. 

Capriat to, m. Reb, n. Rebbock, m. 

Capricciare, v. n. vor Furcht 
ſchanern, Bänfebaut bekommen. 

Capriccio, m. Grille, / Eigen ; 
finn, wunderliche Einfall; Schauer, 
n.; aver, o venire - d'una cosa, 
nach etwas gelüften. 

Capriccinsamente, «avv. toune 
derliber, phantaſtiſcher Weile. 

Capricciosità, /. Wunderlich⸗ 


Cap 


Car 


portare il —, ſich gegen] keit, Eincnfinnigteit, /. 


Capriccioso, agg. wunderlich, 
cigenfinnig, grill ig, feltfam. 
Capricorno, m. (astron.) Stein ; 
bock, m. Cin. 
Caprifico, m. wilde Feigenbaum, 
Caprifoglio,\sr. Geisblatt; Je 
Caprifolio, länger je lieber, 
(Pflanze), n. 
Caprigno, v. Caprino. 
Caprile, m. Siegenſtall, an. 
Caprimalgo, m. Biegenmelfer 
(Vogel), in. 
Caprinfernale, n. Höllenbeck, m. 
Caprino, sg. ziegeuartig; latte 
—, Liegenmil®, /.; lezzo -, Becksge · 
ruch, n.; disputar della lana ca- 
prina, prov. um des Kaiſers Bart 
ſtreiten. 
Caprio, mn. Keb, n. Rehbock, un. 
Capriola, m. Kaptiole, /. Luft. 
fprung, ın. [den. 
Capriolare, b. u. Kaptielen ma: 
Capriolato, 488. (d.) mit 


Sparten verſehen. ſprung, / 
Caprioletta, /. kleine Luft⸗ 
Caprioletto, m. Rebböckchen, 


Rebkalb, u.; Kabriclet, n. 
Capriolo, V/. Keb, n. Rehbock; 
Capriuolo, (Rebibof, m. 
Capripede, gg. jienenfüßig. 
Capriuola, /. Rebziege, wilde 

Siege, f. Joleiche Puls, ver. 
Caprizzante, 2g. polso —, un 
Capro, mn. Siegenbeck, Rebbod; 

(inar.) Kaper, n. Naubſchiff, n. 
Caprone, m. große, bätzliche Beck; 

fig. geile Menſch, zn. 
Caprugginare, v. a. (hottaj.) 

einfalzen, gergeln. [in. Barge, / 
Capruggine, /. (botisj.) Gergel, 
Capsola, / Samenkapſel, /. 
Capuecio, m. kleine Kopf, m. 
Caputo, part. v. Capire. 
Capzioso, «gg. verfänglid. 
Carabattole, / pl. Rarralien, 

Kleinigkeiten, /. pi. 
Carahazzatta,f. Urt Ragout, u. 
Carabe, m. Bernſtein, m. 
Carabina, f. Karabiner; Katabi⸗ 

nier, in. [Katabinet, . 
Caralinata, / Schuß mit dem 
Carabiniere, n. Katabiniet, m. 
Cara bo. m. Rennkäfer, .; — do- 

rato, Gold fafet, in. 
Carobottino, in. (inar.) Dampf ; 

gitter (auf Schiffen), u. 

Caracal, zn. Katakal, u. 
Caracca,/. Karade (rottugieſiſche 

Schiff), / U: 
Caracia, J. Belttmild (Pflanze), 
Caracò, . totbe Akazie, /. 
Caracollare, v. u. (vaval.) die 

balbe Belte rechts und links machen. 
Caracollo, m. (cavali.) Bolterei⸗ 

ter, zn. 


Caraffa, / Flaſche mit dickem 


Bauche, Waſſer flaſche, f. 
Caraffin a, / kleine Flaſche, 
Caraffino,m.f kleine Waſſer⸗ 

flaſche, /. 


Caraffone,f.grofeglaferne Flaſche, 
Caramente, avo. zärtlich, freund: 
lich; theuer. 


Car. 


Caramindo, m. Gaubblume, /. 
Caramogio, m. Bwerg, u. 
Carangare, v. u. (mu.) wacker 
arbeiten. 
Caranna,f.(mced,) Katannabarz, . 
Carantano, m. Kreuzer (Rünze), vt. 
Caranza, /. Balſamine, f. 
#Caranzia,/. Bist) 
Carapignare,v.n. } ch an 
#Carapignarsi,v.r.f heiſchig 
machen. 
Caratare, v. a. genau abwägen; 
fig. genan unterſuchen. 
Caratellante, m. Seringtpa» 
det, n. (ungefabr 60 Maß), u. 
Caratello, in. Fäßchen (von 
Cara to, n. Karat, u.; Perlen und 
Edelſteingewicht von viet Gran, n. 
Carattere, m. Charakter, zn.; 
Kennzeichen, Gepräge, n.; Gemüths⸗ 
art; Wurde, /. Titel, u.; Handichrift, 
Si earatteri, Lettern, /. p/. E&rift, 
J.; avere, o menare un bel , cine 
ſchene Hand ſchreiben. (fit, /. 
Caratteristica, f Cbarakteti⸗ 
Caratteristien, use. barakte 
riſtiſch, eigenthümlich, unterſcheidend. 
Caratterizzare, b. u. baralte 
rifiren, ſchildern; feierlich etkläten. 
Caravelle, / Urt portugieſ. Schiß, 
n. Karabelle, /. 
Carbonaja, /. Koblenbrennetin; 
Koblengrube; Kohlenkammer, / 
Carbon ajo, m. Koblenhandler 
Kohlenbrenner, Köbler, 200. 
Carbonat a, /. auf dem Refle ge- 
bratene Schweinfleiſch, 1. Karbena⸗ 
de, f. [lenſaute geſättigt. 
Carbonat o, agg. (chim.) mit oh 
Carboncello, m. Katfunkel; 
Blut chwären, m. 
Carbonchio, m. Karfunkel; Blut⸗ 
ſchwaren, n. peſt beule, / 
Carbonchioso, agg. verbrannt. 
verkohlt, verderrt. 
Carboncino,m. kleine Koble, f. 
Carboncalo, o. Carbuncolo. 
Carbone, zn. Kehle, /; Katfunkel, 
m.; peſtbeule, /; Brand im Getrei⸗ 
de, m.; a misura di carboni, in 
vollem Maße, baufenweiſe; - fonsi- 
le, Steinkohle, /.; far come il car- 
bone, che n cuoce o tigne, auf alle 
Weiſe Schaden anrichten. 
Carbone ra, /. (m. r.) große Stag · 
ſegel, n. 
Carbonetto, m. kleine ARIE 
Carbonico, «gg. (chim.) acido 
-, Koblenfäure, / 
Carbonıgia,f. Kehlenſtaub, n. 
Carbonio, m. (chim.) Keblen⸗ 
ſtoff, m. 
C sha n es v. Carbonchio. 
Carbuncolo, 
Carbuneulo, m. Karfunkel, m. 
Carcame, m. Gerippe, Skelett; 
Ruder, n. . 
*Carcare, v. Caricare. 
Carcassa,f. Urt Bombe, Brand» 
kugel, Karkaſſe, /. 
Carcasso, m. Kccher, m. 
Car ea to, «gg. beladen. 
Carceramento, un. 
tung, /. 


Einketke⸗ 


Car Car 


Carcerare, v. a. einkerkern. Careghe, J. Seſſel, m. 
Carceratore, mn. Katzerkuecht, Carello, in. Kiffen, Poller, u.; 
Kerkermeiſter, ma. Abtritts deckel, m. 
Carzerazione, f. v. Carcera-[Carena, / Kiel, Schiffs kiel, m.; 
mento. dar ad un vascello, (mer.) ein 
Carcere, m. e. Kerker, un. Gel Schiff auf die Seite legen, um es aude 
fängniß, u. [ Stocmeiſt er, n.] zubeſſern, ein Schiff kielbolen. 
Carceriere, m. Kerkermeiſter, Carenaggio, zn. Werft, /. 
Carcinoma, /. Ktebsſchaden, m. [Carenare, v. a. (mar.) ein Schiff 
Carciöfala,f. uttiſchoce, / kielholen. 
833 m. 55 Di 1 agg. mangelnd, febleud. 

arciofo, in. Artiſchocke, Y; fig. arénzia, 

Dummkopf, m. Carenza, } v. Mancanza. 
Carciofoleto, m. Attiſchecen⸗[Carestia, /. Thenerung, Hungerd- 


beet, N. notò, /. 
*Carco, m. Laſt, Bürde; fig. f Carestisia, f. Tbenerung, / 
Sobald, f.; - agg. beladen, beſchoert. Cares tos o, agg. noethleidend; 
C ard a, . Diftel, f. koſt bar. le, V. 


Caretto, m. Rlebgtas, n. Schmie⸗ 

Carezza, f. Lieblofang, Schmeiche⸗ 
lei, f.; fare carezze, licbfofen. 

Carezzamento, m. Richkofen, 
Schmeicheln, n. 

Carezzare, v. a. ſchmeicheln, lich 


Cardaminto, m. Miefentrefie, /. 
me Kardamom, 
Cardamomo,f m. 

Cardare, v. a. Wolle aufktaten; 
kardatſchen; fig. einen durchhecheln. 
Car dato, part. anfgetratt; fig. 


gebildet. È Polen. [Schmeichler, n. 
Cardatore, m. Mollkämmet; fig. |Carerzatore, n. iebkoſer, 
Serleumder, m. A Carezzevole, «gg. liebkoſeud, 


ſchmeichelnb. 
Curezzevolmente, sov. auf 
eine liebkoſende Art, einſchmeichelnd. 
Carezzina, /. artige iebkoſung, / 
Carezzöccia, f. grobe, tölpiſche 
Liebtofung, /. 
Cargo, v. Carico. 
Cariatide, /. (arch. ) Gtrebepfei⸗ 
ler, m. Katiatide, /. 
Caria to, «gg. (chir.) angefreſſen 
(von Kuchen). 


Cardatura, /. Bolllämmen; Kar 
datfben der Tücher, u. 
Cardeggiare, v. a. durchhecheln, 
Böſes nachreden. 
Cardella, f. kleine Diftel, /. 
Cardelletto, Um. Stieglitz, Di⸗ 
Cardellino, f fieifint; fig. flat- 
terbafte Meni®, n. 
*Carderugio, v. Carilellino. 
Cardiaca,f. Serzipann(Pfianze), 
Cardiaco, m. Herzgeſraun, u. [n. 


Cardialgia,/. Hetzweb, u. #Caribo, m. Tanz, Ktiegstanz; 
Cardiatomia, J. (anal) Serp| Einklang, m. 

ſchnitt, m. Carica, f. fat, Bürde, /. Amt, n. 
#Cardinalano, v.Cardinalizio.| Dienſt, n. Anftellung; Bedienung 
Cardinalatico,\ m. Kardinals-] Ladung (einer Kanone), Patrone, J.; 
Cardinalato, würde, /. (mar.) Geitan, n.; dar la- al ne- 
Cardinale, m. Kardinal, m.; mico, den Feind anfallen. 


Caricamento, m. Uufladen, Be 
laden, u. 

Caricare, v. a. beladen, aufladen; 
aufbürden; übertreiben; dringend, 
inſtandig bitten; — l'archibugio, die 


Thbürangel, /.; , agg. bauptſächlich, 
1 si Auen 5 a 
Hauptzablen, /. pl.; i punti cardi- 
mali, die vier 5 
pl.; i venti cardinali, die vier 


Hanptwinde, m. pl. Flinte laden; — la balestra, die 
S agg. einem] Urmbruß ſraunen; fig. Ad mit 
Cardinalizio, f Kardinal eigen; Speiſen dollſtopfen; — a basso, 
color cardinalesco, Yurpurfarbe,f.| (mar.) die n zuſammenziehen, 
Cardinalismo, m. Kardinal⸗ nieterbolen; — il basto addosso ad 
tand, m. uno, einem etwa zur Laſt legen; — 


d' ingiurie, mit Schimpfreden über 
häufen; — l' inimico, den Feind an 
fallen; -la a uno, einem einen Pet 
ſen ſpielen; - la memoria, dad Ge 
daͤchtnis überladen; — l'orza col 
fiasco, ſich voll fauten ; - I’ oriuolo, 
die uhr aufziehen; — a palla, ſcharf 
laden; — a polvere, blind laden; 
- mn racconto, im Erzählen über 


Ca rdine, m. Angel, Tharangel, /. 
Cardin, m. kleine Kardätſche, /. 
Cadiolito, n. Herzmuſchel, /. 
Cardiospermo, m. Hetzerbſe, f. 
Cardo, m. Diſtel; Vriprifei; Kar 
deudiſtel; VLardétide, f dare il-ad 
alcuno, einen durch dle Hechel jichen. 
Cardoneello, m. ee 
Casdosalvatico, m. wilde Lar 


dentiftel, / treiben; -rsi, v. r. ſich überladen; 
Cardosantamaria, f. Marlem| - addosso a uno, gegen Jemand 
diſtel, /. [kraut, u.] ſtoßen, drängen; - di sdegno, ſich 


Cardosanto, m. Kardebenedikten⸗ 

Cardosedlimo, m. wilde Yeti 
fede, /. 

Careggiare, o. «. liebfofen, werth 
balten; -rsi, o. r. viel von ſich bale 
ten, ih pflegen. 


heftig erzürnen. 
Caricatamente, «vv. auf cine 
übertriebene Weiſe. 
Caricato, part. geladen, beladen; 
übertrieben; affektirt. 
Caricatojo, m. (artigi.) fade: 
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ſchaufel, /. frachter, m. 
Caricatore, . Unflater, Bo 
Caricatura, y. ldczerliche Schilde⸗ 

tung, J. Berrkild, u. Katikatur, /. 

Carice, f. Riedgtas, n. Schmiele, /. 

Carichetto, m. kleine Lat, /. 

Ca rico, n. Eaſt, Bürde; Ladung; 
Fracht, Schiffs fracht; Auflage, /.; 
Auftrag, Vorwurf, Tadel, m.; nave 
da -, Ftachtſchiff, Laſtſchiff, u.; — d' 
una nave, Schifftladung, /.; dar —, 
einen Auftrag geben; dar - ad uno, 
einem etwas aufbürden; essere a 
d'alcuno, einem zut Laſt fein; pren- 
dere il - di q. e., etwas anf RO 
nehmen. 

Carico, ugg. beladen, beſchwert; — 
di cure, vell Gedanken, voll Sorgen; 
- d'anni, beiahtt. 

Caric os o, agg. (med.) feigenã hu 
liche Geſchwulſt, / 

Cariddi, f. Eharpbrid, /., esser 
tra Scilla e-, zwiſchen Thür und 
Angel fein, in großer Gefahr fein. 

Cärie, . Beinfraß, Auechenfraß, m. 

Cariello, mn. Floretband, Zwirn⸗ 
band, u.; Privetdeckel, Brillendedel, 
in. 

Cariglione, m. Gleckenſpiel, n. 
angenehme Glockenklang, m. 

Carina, . \ meine Liebe, mein 

Carino, m. f Lieber, mein Liebchen. 

Cariofilata, /. Benediktenkraut, 
n. Reltenwurzel, /. 

Cariofillo, m. gemeine Nelke, / 

Carios o, 488. angefault, ange 
freffen. 

#Carisma,/. (teol.) Gunſt, /. Ge 
ſchenk, u. göttliche Gnade, /. 

F Caris mate, f. (tcol.) göttliche 
Gnade, /. Theuerſte. 

Carissimamente, avv. auf 

Carissimo, agg. ſebt werth, ſehr 
tbeuer, ſehr lieb. 

Carita, Sf. Griflide Liebe; Lie 

Caritade,] de zu Gott; Menſchen⸗ 

Caritate, J liebe; Neigung, Gunſt, 
J.; Mitleid, n.; far carità, Almeſen 
geben; trattare uno con , einen 
menſchlich behandeln. 

Caritatevole, agg. menſchen⸗ 
freundlich, liebreich; barmherzig, mild; 
thãtig. È 

Caritatevolmente,\ aov.mem 

Caritativamente, } fieno 
freundlich, liebreich; andMenibenlicbe. 

Caritativo, «gg. menſcheufteund⸗ 
lich. mild. 

Caritevole, v. Caritatevole. 

Caritevolmente, v. Caritate- 
volmente. 

#Caritoso, v. Caritatevole. 

#Carizia,/. Thenerung, /. 

Carlett a, J. Borfeile, /. 

Carlina, /. Eberwutz, / Jin. 

Carling, J. (mar.) Ehwimmtiel, 

Carlino, in. Karolin (Münze), zn. 

Carlona, avv. alla =, nachläſſig, 
ſorglos, oben hin. 

»Carme, n. Gedicht, n. Rede, /. 

Carmelitano,\ m. Karmeliter⸗ 

Carmelito, mönd, m. 

Carmesino, m. Katmeiſlutoth, n. 

Carminare, v. a. kämmen; - uno 
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senza pettine, einen abprügeln; — 
la quistione, den Streit ſchlichten. 
Carminativo, «gg. Blähungen 
zertheilend. 
Carminio, m. Katmin, m. 
Carnaccia, V/ ſchlechte Fleiſch, ne. 
Carna ce io, «gg. ſebt ſinnlich, mol: 
lũſtig. 
Carnaceios o, x7gg. fleiſchig; voll 
Carnacciuto,fim Geſichte. 
#Carnaggia, v. Carnaccia. 
Carnaggio, in. alles eßbare F leiſch; 
Gemetzel, n. [ſichts farbe, / 
Carnagione, f. Hautfarbe, Ge: 
Carnajo, m. Begtäbnißſtätte, /.; 
Beinhans, n. 
Carnajuola, v. Carniere. 
Carnalaccio, «ge. ſebt flunlich. 
Carnale, «gg. fleiſchlich, ſinnlich, 
wollüſtig; liebevoll, herzlich; - affe- 
zione, heczliche Liebe, //; fratello -, 
leibliche Bruder, m.; parenti carna- 
U. Blute verwandte, m. p/. reich. 
Carnali no, gg. (im Scherze) lieb⸗ 
Carnalità, J. fleiſchliche Be 
*Carnalitade,f gierde, Sinnlich⸗ 
keit; Blutsverwandtſchaft; berzliche 
Zuneigung, /. 
Carnalmente, avo. fleiſchlich, 
fiunlib, wollüſtig; naar con donna 
—, bei einem Frauenzimmer ſchlafen. 
Carname, ſ. allerlei Fleiſch; Aas, n. 
Carnascialare, v. n. Karneval 
balten, ſchwelgen. 
Carnasciale, m. Faſtnachtsmabl⸗ 
zeit, /. Faſching, m. 
Carnascialesco, agg. faſt⸗ 
nachts mäßig. 

Carnassale, v. Carnovale. 

Carnatura, v. Carnagione. 

Carne, J. Fleiſch, u.; Wolluſt, Sinn: 
lichkeit, Unzucht, J.; — di porco, 
Schweinefleiſch, u.; — di vitello, 
Kalbfleiſch, u.; — fumata, geräucher⸗ 
te Fleiſch, u.; — salata, Pokelfleiſch, 
n., — Becca. v. - fumata, - selvag- 
gia, Wildrret, u.; essere in -, gut 
bei Leibe fein, fare —, Fleiſch anſe⸗ 
tzen; niedermetzeln, morden; mettere 
troppa - al fuoco, auf einmal zu 
viel vornebmen; mast rar le carni, 
mit zerriſſenen Kleidern einbergeben ; 
mortificare la —, ſein Fleiſch kreuzi⸗ 
gen; die Begierden zäbmen; rimet- 
tersi in -, wieder an Fleiſch zuneh⸗ 
wen; riuscire — grassa, zum Ekel 


ein. 
Carnefice, m. Henker, Ebarfı 
tichtet; granfame Menſch, n. 
ICarneggiare, v. . ein Fleiſch⸗ 
eſſer fein, viel Fleiſch eſſen. 
Carneo, „gg. fleiſchern, vou F leiſch. 
3 . Po kelſeiſch, 
Carnesecca, n. [lare. 
Carnescialare, v. Carnascia- 
Carnesciale, v. Carnovale. 
Carnescialesco, v. Carnas- 
cialesco. 
Carnevale, m. Karneval, m. 
Carnevaleggiare, v. u. Faſt⸗ 
nachts inſtbarkeiten genießen, ſchwel⸗ 
gen. ù co. 
Carnevalesco, v. Carnovales- 
Carniccio, m. Fleiſchſeite (au 
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Abierhäuten), /. Abſchabſel (von Bau: 
ten), . 

Carniccio, m. Leimieder, n. 

Carnicino, agg. fleiſchern, don 
Fleiſch. 

Carnier a, / 1 Jagbtafbe, Weid⸗ 

Carniere, m.] taſche, /.; avere 

Carnie ro, . una cosa nel , 
etwas fe gut wie im Sacke haben, et 
was ſchon gewiß haben. 

Carnificina, /. Zerfleiſchen, n. 
Master, Qual, /. Marterrlag, in. 

{Carnile, 460 cibi camili, 
Fleiſchſpeiſen, /. pl. 

Carnivoro, avo. fleiſchfreſſend. 

Carnizza,f. Bwillich, m. [ibig. 

Carnosetto, agg. ein wenig fici: 

Carnosità, J. Fleiſchigkelt, /.; 

Carnositade,} Fleiſchans wuchs, 

Carnositate,) m. 

Carnoso, agg. feiſchig; ſaftig; 
(pitt.) weich. 

Carnovale, v. Carnevale. 

Carnovaleggiare, v. u. Karne : 
val halten, ſchwelgen. [mäßig. 

Carnovalesco, agg. faſtnacht⸗ 

Carnume, m. Fleifhautmuds, mm. 
wilde Fleiſch, N.; Eylinderfheide, / 

Car nuto, «gg. fleiſchig, gut bei 
Leibe. 

Caro, m. Tbeuerung, /. Mangel, t.; 
„ agg. e avv. thenet; lieb, wertb, 
angenehm; la cara, Geliebte, Braut, 
fs ho- di saperlo, es it mir lieb, 
daß ich es weiß; aver as, werth 
balten, bochſchätzen; tener —, lieb 
und werth haben. 

Caroa,f. kleine aftikaniſche Schiff, x. 

Carogna,f. Ruder, Nat, u.; Schind⸗ 
mähre, f.; Schandbalg, n. 

Carognaccia, f. Scbindluder 
(Schimpfwort), n. 

CGaröla,f. Ringeltanz, m. 

Carolare, v. u. im Kreiſe tanzen 
und fingen. 

Caroletta,½ Ringeltängden, n. 

Carosello, m. Catouſſell, n. 

Carota, /. Röbte, gelbe Rübe, /.; 
Lüge, /.; Kauderwälſch, n.; fiecar, o 
piantar carote, Lügen aufbinden, 
Naſen drehen. D 

Carotaccia, I große, grobe Rüge, 

Carotajo, m. Möhrenbändler; 
Lügner, m. 

Ca rotare, v. a. lügen, aufſchneiden. 

Carötide,f. Puldaber, Hals puls⸗ 
ader, /. 

Carotie re, v. Caratajo. 

Carovana,f. Katavane; Kauffabr⸗ 
tei flotte; große Menge, /.; Ucberfiuf, 
m.; aver fatta la sua , die Schule 
19 baben, worauf ausgelernt 

Carovella, J. Rus katellerbitn, / 

Carovello, m. Musfkatellerbirn⸗ 
baum, m. [in Eicilien), u. 

Carozzo, n. kleinſte Getreibemaf 

Carpare, o. u. nebmen, ergreifen; 
-, v. n. anf allen Vieren kriechen. 

Carpentiere, n. Wagner, Stell⸗ 
macher, m. [(pflanze). 

Carpésia, m. große Baldrian, zn. 

Carpetta,f. Weiberrock (der Bene 
tianerinnen), an. 
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Carpia,f. Ehargie, / 

Carpiccio,m. Tracht Schläge, /.; 
dare un buon -, derb burchptügeln. 

Carpine, Ain. Hainbuche, J. S pin⸗ 

Carpino, f delbaum, m. 

Carpinella, /. italieniſche Sage 
buche, J. Hepfenbaum, n. 

Carpionare, v. a. Karyfen mas 
riniren. Un. 

Carpioncino, m. kleine Karpfen, 

Carpione, m. Karpfen, m. 

Carpire,v.a. balden, ertappen, 
zerteiß en. 

Carpita, /. Fries (Bend), m.; 
Friesdecke, //; carpite da letto, pi. 
wollene Bettdecken, /. pl. 

Carpitella, / leichte Friesdecke, / 

Carpo. m. (Anal.) Handwurzel, /. 

Carpobals amo, m. Frucht des 
Balſambaumes, /. 

Carpolito, m. (miner.) verfieh 
nerte Frucht, f. 

Carpane, «vv. auf allen Bieren. 

Carradore, m. Wagner, Stell⸗ 
macher; Fuhrmann, m. 

Carrajo, in. Wagner, Stellma⸗ 

Carrata,/ Fubre, /. [der, m. 

Carratello, /. Fäßchen (von um 
gefäbr 60 Map), n. 

Carrega, /. (mer.) Gilling, [+ 
Rollſtuhl, an. 

Carreggiare, v. u. fahren, den 
Fubrmann machen; auf einem Kar⸗ 
ren fahren. 

Carrerriata, /. Fubriveg, m.; 
Fuhrſttaße /. Wagengeleiſe, n. Erur, 
fs fig. uscir della -, aus dem Ge- 
leiſe kommen, aus ſchweifen. 

Carreggiato, purt. befabren. 

Carreggiatore, m. Fubtmannz 
Kärrner, m. 

Carreggio, m. Menge Fubrwerk, 

Wagentrans pott, m. Fracht, /. 
‘arretta, f. Karten, Wagen, in 
Kutſche, J.; - da cannone, Stück la⸗ 
dette, /.; mangiar col capo in sac- 
co, come il cavallo della -, prov. 
nicht für feine Nahrung zu furgen 
brauchen. [mann, n. 

Carrettajo, m. Kätrnet, Fuhr⸗ 

Carrettat a, /. Fudet, a. Fuhre, /. 

Carrettie ra, f. Fubrmauns frau. 
Kärrnerin ; fig. Leiterin, /. 

Carrettiere, m. Fubrmann; fig. 
Leiter, Regierer, m. 

Carrettino, m. ficine Karren, 
Wagen, n. [karren, u. 

Carret to, m. kleine Karren; Schub; 

Carrettone, m. große Karren, 
große Wagen; Proviantwagen; Poſt⸗ 
wagen, m. 

Carriaggio, m. Gepäck, u.; Bas 
gage; Wagenburg, /. 

Carricatore, v. Annona. 

Carricello, m. kleine, leichte 
Karren, n. ì 

Carriera,f. Lauf, mn. Banfhabn, 
J.; a tutta , in Cartiere; comprare 
per —, unter der Hand verkaufen; 
dar - a un cavallo, ein pferd in 
Cartiere ſetzen; far una -, einen 
Lok ſchießen. 

Carrino, m. Wagenburg, / 

Carriuola, J. Kollbett, u. 
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Car ro, m. Karten, n.; Fuder, n. 
Fubte, /.; (astron.) Himmels wagen, 
große Bär, m.; a -, a carri, fuder⸗ 
weiſe; — matto, Beiterwagen, 1. 
da vettura. Frachtwagen, in.; met- 
tere il carro innanzi a’ buoi, prov. 
die pferde hinter den Wagen ſpan⸗ 
men, verkehrt angreifen. 

Carroccio. (ebemals) Triumpb⸗ 
wagen, ın. 

Carrozz a, /. Kutſche, /. Staats. 
wagen, m.; tener —, Cquiyage ba: 
ben. [fabrbare Weg, . 

Carrozzabile, gg. strada -, 

Carrozz aj o, n. Kutſchenmacher, i. 

Carrozz are, v. n. in der Kutſche 
fahren. 

Carrozz at 2, f. Kutſche voll Leute; 
Spazierfabrt mit der Kutſche, /. 

Carrozziere, mn. Kutſchet; Kut⸗ 
fbenmader, m. [Kinderwagen, m. 

Carroz zin o, m. kleine Wagen; 

Carrub nil Johannisbrod, n. 

Carrubbio, ; , 

Carrubio, Er 

Carrubo, 

Carruca, v. Carrucola. 

Carruccio, m. kleine Karren; 
Laufwagen (für kleine Kinder), m. 

Carrucola, / Kloben, m. Bup 
winde, /.; Flaſchenzug, m.; ugner le 
carrucole, einen beſtechen. 
Carrucolare, v. u. mit Flaſchen · 
zügen in die Höbe ziehen; fig. durch 
Hinterliſt verleiten. 

Carrucoletta, VV. kleine Kleben, 

Carrucolina, kleine Flaſchen⸗ 
qua, ın. 

Carta, J. papier, Blatt, n. Kupfer⸗ 
ſtich, .; carte, pl. Bücher, n. pl. 
Schriften, J. pl.; bianca, Vele 
macht, /.; - bollata, Stempel pariet, 
11. — colorata, bunte Parier, u.; 
carte da giuoco, /. Spielkarten, /. 
pl.; da lettere, Btiefrapier, u.; 
- a metallo, Goltpapier, Eilberpa» 
pier, u.; - nonnata, Jungferuperga⸗ 
ment, Belin, u.; — di note, Neten⸗ 
papier, n.; — pecora, Pergament,n.; 
- da scrivere, Schreibpapier, u. — 
da spalliere, Tapetenpapier, u.; - 
di seta, Seidenpapier, u.; — strac- 
cia, Mafulaturparier, u.; — da 
pai Druck rapiet, n.; - geogra- 
fica, Landkarte, /.; — nautica, See- 
karte, J.; si è voltata la -, prov. 
das Blättchen bat ſich gewendet; avere 
uno a carte quarantotto, einen 
nicht leiden können; dar bianca, 
Bollmacht ertheilen; dar le carte, 
Karte geben; far —, eine Handſchrift, 
einen Schein aus ſtellen; far le carte, 
die Hauptperſen ſpielen; giuocar 
alle earte, Karte ſpielen; mettere 
in —, zu Papiere dringen, aufſchrei⸗ 
den; scambiar le carte in mano, 
einen bei offenen Mugen betrügen; te- 
ner sù le carte, ich nicht in die 
Karte feben laſſen. 

Cart aceia, /. Mafulatur, u.; dar 
„ eine abfblagige Antwort 


en. 
Cart aj o, m. Papierhändler; Pa 
sırrmäller, m. 


Curt amo, . Saflet, m. 
Cartapesta, /. Pariermade, n. 
Cartaro, v. Cartajo. 
Cartat a, /. Blattfeite, /. 
Carteggiare, v. «a. Blatt für 
Blatt durchblättern; korteſpenditen, 
Briefe wechſeln; Karte ſpielen. 

Carteggio, m. Btriefwechſel, an. 

Cartella, / Streifen papier mit 
einer Juſchrift, .; Rappe, Brick 
taſche, /. 

Cartellare, v. u. Manifefte bere 
aufgeben; pasquille anſchlagen. 

Cartello, m. öffentliche Anſchlag, 
Anſchlagezettel, m.; Pasquill, n.; 
Aus forderung, f. Kartell, n.; di 
teatro, Theaterzettel, m. 

Cartellone, in. Theaterzettel, m. 

Cartesiano, agg. karteſlaniſch. 

Cartier a, Papiermühle, /. 

Cartilagine, f. Knorpel, n. 

Cartilagineo, agg. knorpe⸗ 

Cartilaginos o, flig. 

Cartoccino, m. papierdütchen, u. 

Cartoccio, in. Dite; Patrone 
(zum Schiez en), /. 

Cartolajo, n. Papierbändler, in. 

Cartolare, v. a. paginiren. 

Cartolare, Un. Tagebuch (bef. auf 

Cartolaro, den Schiffen), n. 

Cartolino, m. Bold: oder Eilbers 
lahn, zn. 

Cartone, m. pappe, / Pappende⸗ 
del, n.; Modell, nm. Patrone (der 
Maurer), /.; (pitt.) Karton, .; Age 
pretur (der Beuche), /. Glanz, n.; 
cartoni, pl. Preßſpane, . pi. 

Cartucei a, Papierchen, u. 

Carub a, v. Carruba. 

Carubo, v. Carrube. 

Caruncula, / Fleiſchwätzchen, .; 
= lacrimale, Thränendtuſe, /. 

Carunculetta, /. kleine Fleiſch⸗ 
auswuchs, m. 

Carvi, on. Feldkümmel, m. 

Casa, /. Haug, n. Wobnung, Hei⸗ 
math, /. Vaterland; Geſchlecht, „. 
Familie, /.; — di campagna, Lande 
baus, u.; — di correzione, Kettek⸗ 
tions haus, Zuchthaus, „.; le dodici 
case del sole, die zwölf Zeichen des 
Thierkreiſes, n. .; avere i suoi 
pensieri a , feine Gedanken deiſam⸗ 
men baben; aprir -, o pigliar —, 
feine eigene Wirthſchaft anfangen; 
essere di -, ins Haus gehören, fante 
freund fein; fare =, eine eigene Wirth» 
ſchaft halten; star coll’occhin a , 
auf feiner Hut fein; star di -, tocb: 
nen; tornare a-, wieder auf den 
Hauptzweck kemmen; uscir di —, 
aus gehen. 

Casacca, F lange, warme Jacke, /.; 
voltar -, die andere Partei ergreifen, 
auf die andere Seite treten; feine 
Meinung ändern, umfatteln. 

Casaccia,f. große, ſchlechte Gaus, 
n.; far , fl& unter feinem Stande 
verbeiratben. 

Casaccio, m. gefabrlibe Zufall, 
a =, uubedachtſamer Weiſe, ins Gelag 
binein; obenbin; uomo a -, unbe 
fonnene MNenſch, zn. 

$Casaggio, v. Casamento. 


Casale, . kleine Derf, n. 

Casalingo, agg. dem Hauſe ei⸗ 
gen, Haus...; baus bälteriſch; allari 
casalinghi, Hans geſchäfte, n. J.; 
pan , haus backene Brod, u. 

#Casalino, m. Hütte, /. Baue: 
haus, u. 

Casalone, v. Casolare. 

Casamatta,/. Kaſematte, /. 

Casamento, m. grote Haus, Ge- 
boft, n. Reicrei, /. 

Casare, v. u. verbeiratben; ein 
Band machen (im Bretſpiele). 


Casarella, h 
Casarellina,ff Hänschen, u. 


Casata,f. 

ci: 110, n.) Selclectenamefn. 

Casatella, y. Art kleiner, guter Rae 
fc, m. ſkeit, /. 

Cascaggine, /. große Schläfrig 

Cascamento,m. Fallen, n. Fall, 
mn. [ser, n. 

Cas camorto, m. verlichte Stu» 

Cascante, part. fallend; herab- 
bängend; abſchüſſig, ſteil; wankend, 
binfällig, ſchwach; geziert, affektirt. 

Cas care, v. u. fallen; holpeticht 
fein (von Verfen); che ti caschi il 
fiato! daß du den Hals brechen mo: 
geſt! daß dich der Teufel hole! - le 
braccia, - il fiato, den Muth ſinken 
laſſen; — il cacio su macheroni, 
wie gerufen kommen, recht zu Statten 
kommen; — della fame, tor Henger 
fat umkommen, fall verhungern; 
— di sonno, vor Schlaf nicht mehr 
ſteben können, ſich des Schlafes kaum 
erwehren konnen; = fra le vecchie, 
altern, ins alte Regifter kommen. 

Cas cat a, /. Fall; - d'acqua, Waf⸗ 
ferfall, m. 

Cascaticcio, agg. binfällig, 
ſchw ach. (bend, verliebt. 

Cas cat ojqj o, gg. ſich leicht verlie 

Caschetto,m. Helm, in. 

Caseiaj a, /. Käſeberde, f. 

Casein a,. Kubmeite; Melkerel, /. 
Milchhof, M.; Käſekammer, /. 

Cas eio, n. Käſe, m. 

Cascioso,ngg. fäfeartig. 

Casciuolo, a. magere Kafe, in. 

Casco, «gg. binfällig. 

Casco, m. Helm, m. Kas kett, u. 

Casola, f. Halmpflanze, aus welcher 
die italieniſchen Strohhüte gemacht 
werden, /. 

Casella, / Häutchen; Kartenbaus, 
n.; Klammer, Parenthefe, /.; far ea · 
selle per apporsi, ein Gebeimnif 
berauszulocken ſuchen, verfänglide 
Fragen thun. 

Casellina,f. Beiden, kleine 

Uasellino, m. PBebältniß, n. 

Caseoso, «gg. Pälcartig. 

Casereccio, agg. hausli®, zum 
Hauſe geborig, Haus...; Dei case- 
recci, nn in. pl. 

Caserella, ” 

ey Haubden, n. 

Caserma,f. Kaſerne /. 

Caserna, /. (mer.) Wrad, n. 

Casetta, /. Häutchen, n.; Bienen 

Casettina, v. Caserella. ee 

Casettino, m. kleine Rantbaut, m. 
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. ü — ·ů¶ ů ů⁵Q 7 ———— ee 
Cassie r 2, /. Haushälterin; Magd, /. J.; - di galea, Getippe einer Galee-[ T Castaldione, Un. Berwaltet; 


Casiere, u. Hausverwalter, Hans⸗ 
verweſer, Haus hefmeiſter, n. 
Casile, n. v. Casipola. 
en u. Kaflmir, in. 
asina, i 
Casiniza,j/ Häuschen, n. 
Casino, u. Hänschen; Landhaus; 
dune RE und Spielhaus, n. 
asipola, J. Händchen, u. Hütte, /. 
ſchlechte Pare n . 
tCasirato, «gg. mit Käſe be 
ſtreut; ſchmackhaft. 
Casista, . Kaſuiſt, in. 
Cas o, m. Fall, Zufall, Vorfall, m. 


Degebenheit; Beſtimmung, f. Ber⸗ Cassettajo, n. 


bängnip, Schickſal, u.; a , jufällig, 
aufs Geratbewobi; — che, geſetzt, 
angenommen daß; in ogni =, auf 
jeden Fall; in- di morte, auf den 

Todesfall; per -, zufälllger Weile; 
questo è il , Darauf kommt es an; 
non fa —, es hat nichts zu bedeuten; 
- di legge, Rechts fal, .; far -, 
einen Fall thun, fallen; von Cinfinffe 
fein, favellare a , uubedachtſam 
bandeln; venir -, ſich zutragen, ger: 
ſcheben; far — di una cosa, ſich tore 
auf verlaſſen, etwas achten. 

Kasoccia,/. große, ſchlechte Fang, u. ö 

Cas olaraceio, zu. balb verfalle 
ne Haus, u. [n. 

Casola re, u. ſebr baufällige Haus, 

Cas one, m. grofe Haus, u.; Urfas: 
de, /. x 

Casoso,agg. ängitlih, furchtſam. 

Casotta,/. große dans, n. 

Casotto, in. Breterhütte, Bude, /.; 
echilderhäns chen, n. | 

Caspo, m. Brombeerſtande, / | 

Cassa, . Kiſte, f. Raften, Sarg, m.; 
Kaſſe, Geldkaſſe; Trommel, /; Kut⸗ 
imerfit; Schaft (am Gewehre); 
Schriftkaſten, m.; — da cannone, 
nn: - di letto, Bettſtelle, /.; 
- d’occhiali, Btillengeſtell, u.; - d' 
oriuolo, Ubrgebaufe, n.; da za- 
vorra, (mar.) Ballaſtraum, in.; 
batter la -, bie Trommel rühren; 
Soldaten anwerben; fig. batter la 
- ridosso ad uno, einen verleum⸗ 
den; tener la -, die Kaffe führen. 

Cassale, «gg. tödtlich. 

Casamadia,f. Kaſten in Geſtalt 
eines Backtrogs, ın. t 

Cassamento, m. o. Cassazione. 

Cassapanca,f. beufförmige Ka⸗ 
ften, m.; destro come una -, unde 
bülflich, ungeſchickt, tölpiſch. 

Casa re, o. a. vernichten; aus ſtrel⸗ 
Gen; annulliren; kaſſiren, entſetzen; 
verabſchieden, abdanken. 

Cassaro,n.(mar.) Schiffs ſchanze, . 

Cassatura, f. Auslöſchung, Br 
tilgung, Vernichtung, Abſchaffung, 
Entlaffung, /. 

Cassazione, / Aufbebung; Mie 
ſchaffung; Auslöſchung, Annullirung; 
Cutlaffung vom Dienfte, Abdankung, 
Kaſſation, /. 

Casseretto, m. kleine Feſtung, 
kleine Fort, n. | 

Cassero, m. Stuſthöhle, /.; Pleine 
Fort, Eitadelle, Burg; Schlffsſchanze, 


te, n. N. 
Casserola, /. Kaſttel, Kaſſerol, 
Cassetta, /. Käſtchen, Kiſtchen, u.; 

Schatulle, /.; Autſcherſitz, Bock; Naht» 

ſtuhl, u.; Niſt beet, n.; Schtiftkaſten, 

m.; (mugu.) Mabitribter, m.; — da 

spazzatura, - da sputarvi, Spuck⸗ 

kalten, Erudnarf, .; - de’ tribu- 
nali, Eporteltaffe, /.; ruota a -, 

Schöpfrad, u.; andar alla —, zu 

Stuhle gehen; andar, o stare a, 

den Kutſcher abgeben, kutſchiren. 

Cassettaccia, /. alte Kaſten, 
Rumpelkaſten, zn. 

Kaſt eumacher, 
Kiſtenmachet, ın. 

Cassettina,/. MKiſtchen; Schub⸗ 

Cassettino, n. käſtchen, n. 

Cassettone, m. Kommode, /. 

Cassia, /. Kaſſia, /.; - fistola, 
Robrentaffic; — garofanata, Rel⸗ 
kenkaſſie; dare l'erba -, abdauken, 
den Kauf paß geben. 

Cassida,/ Schildkäfer, in. 

Cassie re, zu. Kaſſlter, in. 

Cassilagine,f. Bilfentraut, n. 

Cassilignea, J. Relkenzimmet, n. 

Cassina, /. Kaſſlenſtaude; Thee 
kaſſte, /. 

Casso, m. Bruſthöhle, J. (med.) 
Thorax; Hemdenſchlitz, m.; , gg. 
entblößt, beraubt; eitel, leer; umnuß. 

Casso la,f. Samenkapfel, /. 

Cassonaccio, m. ſchlechte Kaſt en, 
Numpelkaſten, m. 

Cassoncello, m. Käſtchen, n. 

Cassone, ın. große Kaften; Sarg; 
protzkaſten, n.; andare al =, fterben, 
ins Gras beißen; mandare uno al 
-, einen ums Leben bringen, einen in 
die andere Welt befördern. 

Cassonetto, m. Kitchen, Käſt⸗ 


en, n. 
Cassula, f. Kapſel, Samenkapſel, /.; 
- del cuore, Herzbeutel, m. 
Cassulare, „gg. legamenti cas - 
sulari, (anat.) Kayſelbänder, u. pl. 
Cassuta, / Filzkraut, u. 
Castagna, Kaſtanie; fig. weib; 
liche Scham, /.; d'aequa, Waſſer⸗ 
unß, J.; — screziata, Trompeter 
ſchnecke, /.; di terra, Erdapfel, m.; 
castrare la —, Schultte in die Kaſta⸗ 
nien (zum Braten) machen; cavar la 
- colla zampa del gatto, prov. ei- 
nen vor& Lech ſchleben. n 
Castagnaceio, n. Kaſtanienbtod, 
Castagneto, in. Kaſtaulenwald in. 
Castagnetta, v. Castagnola. 
Castagnino,«gg. kaſtanienbraun. 
Castayno, n. Kaftanienbaum,m.; 
cavallo , faffantenbranne pferd, n. 
Castagnola, /. kleine Kaſtaule; 
Kaflagnette; Klammer, /. 


Castagnolo, agg. kaſtanlen⸗ 
Cas tagnuolo, ſ braun. 
Castagnuolo, m. Kaſtanien⸗ 


däumchen; Kaſtanienholz, u. 
Castagnuzz a, ſ. kleine Kaſtauie, /. 
Castalda, . Schaffnerin (in Ron» 

nenk lõſt ern), /. 

Castalderia, f pPachtung, J.; 

Meierhof, m. Meierei, f. 


Castaldo, Speiſemeiſter (in 
Heſpitälern), Hans bofmeiſter, zu. 
Castamente,uvo. kenſch, züchtis. 


Castanite, / kaſlanienbtaune 
Thouſt ein, m. 

Castellana, f. Kaftellanin; Varg» 
dewohnetin, /. LBargvogtei, /. 


Castellaneria, f. Kaftellaneı. 

Castellania, f Ssôlosbanpt⸗ 
mannfhaft, Burgvogtei, 4 

Castellano, mm. Glofhaupts 
mann, Burgvogt, Kaftellan; Burg 
betoohner, u. 

Castellano, «gg. in einer Barz 
oder einem Schloſſe gehörig. 

Castellare, m. Burgruine, /. vere 
fallene Schloß, x. [faf, u. 

Castellata, J. längliche Wein 

f Castelletta, / kleine Schles, 
Kaſt ell, u. 

Castelletto, m. kleine Burg, f.; 
kleine Flecken, n.; Gehöft, u.; Prä- 
geſt ock, m. 

Castellina, / Kinderſplel mit 
drei Rüſſen, u. 

Castello, in. Schloß, n. Feftung, 
Burg, /.; Kcabndalken; Nammblock, 
n.; — d’avanti, - di prua, (mar. 
Borderkaſtell, u.; — di poppa, (mar) 
Hinterkaſtell, n.; far castelli in 
aria, prov. Euftſchlöſſer bauen. 

Castellotto, m. bedeutende Fo 
fung, J beträchtliche Flecken, m. 

Castelluccio, m. kleine Schlot, 
n.; far castellucci in aria, prov. 
Luftibiofer danen. 

Castelvetrare, v. a. fritifiren, 
durchhecheln, tadeln. 

#Casticare, o. Castigare. 

Castigamento,z1.Bubtigung, /. 

Castigare, v. u. züchtigen, firafen; 
- un libro, das Unnüpe, Schlüpfrige 
sc. in einem Buche streichen oder weg 
laſſen. 

Castigatore, m. Bühtiger, m. 

Castigazione,f. v. Castigo. 

Castiglione, o. Castelletto. 

Castigo,m. Büchtigung, Strafe, /. 

Castita,f. Keuſchheit, Buotigteit, 
Ebrdarkeit, f. 

Casto, agg. keuſch, züchtig, rein. 

Castone, m. Eisfaſfang eines 
Steines in einem Ringe, /. 

Castore, v. Castoro. 

Castorio, m. Bibergeil, n. 

Castoro, m. Biber, Kaſtox, m. 

Castracani, m. Sundeldneider, m. 

Castradina, f. geräucherte Ham- 
melfleiſch, n. 

Castrafica, /. far- ad alcuno, 
einem die Feige weiſen, einen ande 
bohnen. 

Castramentazione, /. Uble 
dung des Kagers, / 


S Braunwurz. / 
Cas traporeelli, Vin. Schwein; 
Castraporci, f@uelder, m. 


Castrare, v. a. derſchueiden, ente 
mannen, faftricenz kapren; Cino 
ſchnitte in die Kaſtaulen (zum Braten) 
machen); fig. — alcuno, einem die 
Flügel deſchneiden, einen demüthig 
machen. 


Cat 


Castrataccio, m. ſchlechte Ka⸗ 
rat, m. [Kaſt rat, m. 
Castrato, ın. Schörs, Hammel; 
Castrato, agg. verſchnitten, ka⸗ 
dteirt. 
Castratura, XJ. £aftriren, n. 
Castrazione,f Eutmanuung, /.; 
faftritte Theil, m. 
Castrica, /. Reuntödter, m. 
Castro, v. Castello. 
Castrounae ei o. m. ſchlechte Schõ ps, 
Hammel; fig. damme Kerl, Scho ps, 
m. ria 


UCastronaggine, ov. Castrone- 

Castroncello, m. junge Schörs, 
Sammel; fig. Trorf, Dummferf, m. 

Castrone, m. Schöps, Hammel; 
fig. Dummkopf, .; male del -, 
guten, Schunpfen, m. 

Castroneria, Dummheit, XL 
deruheit, /. 

Casuale, agg. jufällig, ungewiß; 
casnali, m. pl. Uccidenzion, n. pl. 

Casualità, /. Bufälligkeit, / 

Casualmente, avv. zufälliger 
Weiſe, von ungefähr. 

Casnarina, J. Kaſnatbanm, m. 

Casudrin, m. Rafnar,m. [n. 

Casuccia, J Heine ſchlechte Haus, 

Casucciaccia, J. ſchlechte, bau» 
fällige Häuschen, n. 

È su i na, J. f&ledte Häuschen, u. 

“asnla, 
Casupola,f ” Casipala. 
tCasuro, «gg. den Cinfiury dro⸗ 
bend, baufällig. 
Casuzza, v. Casuccia. ? 
Cataelismo, m. Uedbetſchemmung, 
F Catacolto, agg. ertappt, über 
taſcht. 

Catacomba, /. Katakembe, /. 

Catadinttrica, /. Lebre ven ge 
drechenen Strablen, Katadioptrik, /. 

Catadiottrico, usg. kata⸗ 
die ytriſch. radebett, n. 

Catafaleo, m. Zranergerüft, Pa» 

Catafascio, avv. unettentiiò, 
rerwirrt untereinander. 

Catäfora, J. (med.) Eclafſucht, /. 

Catafratta, /. panzerbemd, . 

Catalana, 7. ficilianifbe Tannen 
harz, n. 

Catalessia,f. Urt Ehlagfluß, m. 
RKatalepfie, /. getroffen. 

Catalettico, agg. vom Schlage 

Cataletto, m. ZoMembahre, /.; 
Tragſeſſel, m. [talog, in. 

Catälogo, m. Berzeichniß, n. Ka- 

Catapecchia,f. darte, unfrucht · 
bare Boten, m. ranbe Berggegend, /. 

Cataplasma, m. erweichende Um» 
ſchlag, m. 

Catapuzza, /. Purgirkörner, m. 
pl; Welfzmilch (Yflanze), /; - 
maggiore, Stanatifférner, m. pi.; 
- minore, Eytingkotuer, n. pl. 

Catarrale, 488. katatrbaliſch; 
febbre —, E&nurfenfleber, Flußſle⸗ 
der, n. 

Catarro, m. Schleim; Ebnuyfen, 
Katarrh, m.; avere il - di alcuna 
cosa, ib etwas eiubilden, ſich auf et⸗ 
was fpiten. 

Catarronaccio, m. ſtarke 

Ital. WR. J. 


* 


Cat 


Schnupfen, Katarrh, . 
Catarroso, «gg. Schnupfen vere 
urfabend, (Gnurfiz, Katarth verure 
ſachend. [rend. 
Catartico, agg. purgirend, abfibe 
Cutarzo, m. Fleckſeide, grobe Geb 
de, J.; Unratb, Eomug, m. 
Catasta, . Klafter Helz, /; Holz ⸗ 
ſtoß; Scheiterhaufen, n.; sonare a 
-, aus prügeln, durchwalken. 
Catastare,v. a. mit einer Grund- 
ficuer belegen. 


.{Catasto, \m. Gtundſteuer, [. Ra 


C 0 stro,ftafter; Lagerbuch, Flur⸗ 
buch, u. 

Catastrofe,/. Entwickelung eines 
Tranerfpield; traurige Begebenheit, 
S. traurige Ende, n. 

Catauno, avo. ein jeher. 
‚atech&si, /. Katecheſe, Katechi · 
ſation, /. 

Catechismo, m. Katechismus, m. 

Cate ehista, m. Katechet, Elemen⸗ 
tarlebrer in der chriſt lichen eligien, m. 

Catechistieo, «gg. zum Unter 
tichte im Chriſtenthumte geborig, Pa» 
techetlſch. 

Catechizrare, o. a. im Chri- 
ſtenthume unterrichten; Patedifiten; 
fig. - alenno, einem verpredigen, ei- 
nen durch Gründe zu etwas bewegen. 

Cate eis mo, o. Catechismo. 

Cateedneno, In. Katechumen, 

Cate eu mino, fm. 

Categoria, J. Klaſſe, Abtheilung, 


Kategerie, . 
Categoriea mente, «avv. Pate 
geriſch, bett immt. [ſtimmt. 


Categorico, agg. kategetiſch, be⸗ 

Catelano, m. Ur pflaume, /.; 
Urt Mandel, /. n. 

Catellino, m. junge Hündchen, 

Catello, m. funge Hund, 1. Junge 
(eines Thiere8), n. 

Catellone, m. ftarfe junge Hund, 
m.; catellon catellone, „vv. ſachte, 
fabte. 

Catena, /. Kette; Feſſel; Bande, 
Schranke; Halskette, /. Halsband; 
Genick, u.; Verflechtung, Flechte, //; 
(war.) Kabeltau, u.; (mur.) Manere 
klammet, Klammer; Galeerenſttafe, 
.; = da fuoco. Keſſelbaken, n.; — 
ili montagne, Gebirgskette, /.; — d’ 
nralogio, Ubrfette, /.; pazzo da =, 
Rafende, Tolle, u.; esser condan- 
nato alla -, zu den Galeeren ver 
dammt ſein. 

Catenacecion, m. eiferne Riegel, eb 
ferne Querſtange; Schmarte, /. 

Catenare, v. a. zuſammenketten; 
anfetten. 

Catenäria, /. Kettenlinie, /. 

Catenella, m. Ketten, u.; Kinn 
fette, /.; Kettenſt ich, m. 

Catenina, /. kleine Kette, fi [/. 

Catenone, f. große, ſtatke Kette, 

Catennzaza, J Kettchen, n. 

Cateratta, J. Schlenſe, /.; Wehr, 
Schutzbeet, u.; Waſſerfall, m.; Falle 
gitter, u.; grame Etaar (Angenkrank⸗ 
beit), m. 

Cate ratte jo, m. Schlerſenanf⸗ 

ſeber, m. 
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Caterattino, n. kleine Schleuſe, 
& [ner Thür), n 
‘aterattola, /. Kagenio® (in ei⸗ 
Caterettico, «gg. (med.) agent. 
Caterva, /. Haufe, Trupp, m. 
Schaar, /. 
Catetére, m. (chir.) Katbetet, m. 
Cate to, m. (geom.) Kathete, f. 
Catinajo, in. Töpfer, ın. 
Catinella, 7. Waſchnapf, m. 
Waſchbecken, u.; andarne il sangue 
a , dem Tode nahe fein. 
S Räpfchen, n. 
atinellina,/. 5 
Catinelluzza,/. „ 
Catinetto, m. ssi 
Catino,:n. Syüluapf, m. 
Catinuzzo, m. Räpfchen, Schüf⸗ 
ſelchen, n. 
Catollo, m. Erzſtufe, /. 
Catorcio, v. Chiavistello. 
Catottrica, /. Katoptrik, /. 
Catrafosso, m. ſchreckliche Ubs 
grund, m. tiefe Schlucht, /. 
f Catragino ro, m. Schwindel, 


m. lin. 
Catrame, m. Theer; Scbiffstbeer, 
Catrios so, m. Skelett von einem 

Vogel, n keeler, m. 
Cattabriga, m. Streitkepf, Kra⸗ 
„ v. Castellano. 
Cattare, v. a. durch Bitten zu evo 

langen ſuchen; erwerben, erobern; — 

la limosina, Almoſen betteln; —rsi, 
l'altrui amore, Jemandes Liebe ger 


winnen. 

Cattedra, /. Rebnerbühne, / Ka · 
tbeber, n. Kanzel, // pal liche Stubl, 
m.; la - di S. Pietro, Petri Stubl⸗ 
feler, /; aver ottennta una —, ein 
öffentliches Lehramt erbalten baben; 
legger in —, öffentlich lefen, Eclegia 
lefen; poterne parlar in -, von et» 
was genau unterrichtet fein, etwas 
gründlich verſt ehen. 

Cattedrale, agg. zum öffentlichen 
Lehramte gehötig; chiesa —, Dom» 
Fa Si , J. Domkirche, pfarrkir⸗ 


e, /. 

coda rante, m. öffentliche 

Cattedratico,f Lehrer (einer 
Univerfitàt), m. 

Cattivaeeio, m. atgliſtige Menfh, 
Schurke, m. a 

$Cattivaggio, m. Gefangen 
ſchaft, 

Cattivamente, nuov. beöhafter 
Weiſe, geſetzwidrig, armlich. 

1 Cattivanz a,. Ves beit, Arglit, 
Scbelmerel; Gefangenſchaft, /. 

Cattivanznola, /. kleine Edbelo 
merel, /. 

Cattivare, b. «. gefangen neh» 
men, gefangen machen; — l’arec- 
chio, die Anfmerkfamfeit auf fi 
jieben ; - I’ intelletto, ten Berftank 
einnehmen; —rsi l' amore, fi@ Liebe 
erwerben, ik bellebt machen. 

1 Cattiveggia re, v. n. ſich Ing · 
Rigen, ſich beunrubigen, iich betrüden 
abbaemen; liederlich leben. 

Cattivella,/. atme Iran, f. 

Cattivella scio, m. atme Trtepf, 
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arme Schlucker, zn. 

Cattivello. m. arme Mann; feb 
ne Schalk, Schelm, m. 

Cattivellnecio, agg. ſwächlich, 
elend, mager. 

. Bes beit, Hinter 


Cattivezza,f lift, Schelmerei, /. 

C attivie ra, /. ſchlechte, liederliche 
Franenzimmer, n. 

1 Cattivire, v. a. einen bõs machen. 

Cattività, Sf. Gefangenſchaft, 

Cattivitade, | Sklaverei, /. Bus 

Cattivitate, ] benſtäck, x. Selm⸗ 
ſtreich, n. Schlechtigkeit; Feigheit; 
Untüchtigkeit, / 

Cattivo, age. gering, ſchlecht, vere 
worfen, niederträchtig; bos haft, tie 
ckiſch, trotzig; armfelig, elend, unglück⸗ 
lich; ſchwermüthig, trautig; catti- 
va cera, ungefunde Geſichts farbe, T; 
- cuore, böfe Herz, u.; cattiva in- 
tenzione, böfe Ubſicht, f.; cattiva 
lingua, Zäßergunge, /.; cattiva ven- 
tura, Unfall, m.; cattiva vita, lie 
derlihe Lebensart, /.; aver nome, 
in ſchlechtem Rufe Reben. 

Cattivuzzo, «gg. etwas ſchlecht, 

1 Cat to, v. Cattivo. loſe. 

Cattoliea mente, avo. nad fa: 
tholiſcher Art, nach katholiſchem Ge 
brauche. 

Cattolicità, J katboliſchegebre, / 

Cattoli chi- mo, Un. ganze Ber 

Cattalicismo, f fen der kathe⸗ 
liſchen Kirche, n. Katholicismus, in. 

Cattolico, agg. allgemein; fas 
tholiſch; religio8; , mn. Katholik, m. 

Cattura, 6 Verbaftung, Yereti- 
tung, Einziehung, J.; Bethafts befehl, 
m. men. 

Catturare, v. 4. in Berbaft nebe 

Catturato, part. gefangen; —, 
Gefangene, m. 

Catube, /. pi Beden (bei der Fas 
sitfharenmufif), u. pi. 

$Catuno, avo. jeder. 

Caudato, agg. seſchwänzt. 

Candice, ma. (bot.) Stengel, Saft, 
Stiel, m. 

Caule, m. Stiel, Stengel, m. 

Canlicoli, m. yl. Gabeln au eiu⸗ 
leben; (arch.) ſtengelfotmige Berzie⸗ 
rungen an Porintbifben Säulen, /. pl. 

Canponario, agg. ſchenkenartig. 

Causa, J. Utſache, /. Grund, Betveg- 
grund, m.; Ungelegenheit, Sache, /. 
Rechtsſtreit, Prezeß, m.; a- che, 
deß wegen, deshalb, darum; per vo- 
stra —, um Eutetwillen; -— civile, 
Eivityrogeh, w.; — comune, Bemein- 
weſen, n.; — criminale, Kriminal 
yroceß, m.; - finale, Grunturfade, 
materiale, Stoff, n.; - pubblica, 
öffentliche Wohlfahrt, /.; essere in 
-, betheiligt fein; perdere la =, den 
Prozeß verlieren; trattar una , ei» 
nen Rechts handel betreiben. 

Causale, agg. (gram.) den Grund 
angebend, erkla tend. 


Causalità, 
Causalitade, F wirkende Kraft, 


Causalitate, J. Einfluß, m. 
Causalmente, «vo. urſãchlich⸗ 
and Grinten, als Urfade. 


Cav 


part. 


Causante, 
veraulaffend. 
Causare, v. a. verutſachen, terane 
laften, bewirken; vorgeben; proget 


verutſachend, 


Causato, en kaun. 

Causatore, m. Urheber, Berau ; 
laffer, m. 

Causatrice, f. Urheberin, /. 

Causidico, m. Sachwalter, Ud: 
dokat, m. Lu. 

Caus one, M. (med.) bitzige Fieber, 

Caustico, agg. beizend, ätzend, 
drennend, freſſend ; , n. Aetzmittel, n. 

Cantamente, avv. verfibtig, be 
hatſam. 

Cautela, /. Borfitigkeit, Bebut⸗ 
ſamkeit; Berſchlagenbeit, Liſt; Ge 
wäbrleiſtung, Sicherstellung, Bürg⸗ 
(haft; Kaution, f.; a —, aus Borſicht, 
zur Sicherheit; a mia -, per mia -, 
zu meiner Sicherheit. 

Cautela re, v. a. ſlcher ſtellen, ga 
tantiren; -rsi, v. r. ſich vorſehen. 

Cautelato, part. geflchert. fiber; 
vorſichtig. [butſam. 

Canteloso, agg. verſichtig, be 

Cautério, m. (hin.) Brennen mit 
glühenden Eiſen; Fontanell, . 

Cauterizzare, o. a. (chir.) bren · 
nen, wegbeizen, kauteriſlten. 

Cauto, agg. verſichtig, bebutlam, 
bedächtig; ſchlan; geborgen; far =, 
e machen; fiher ellen, ver 


eru. 

Cauzione, /. Gewährleiftung, Si⸗ 
cherung, Bürgſchaft, f. Bürge, m.; 
Borfichtigkeit, umſcht, /. Sharflinn, 
m.; dar, o prestar —, Bütgſchaft 
leiſt en. 

Cava, f. Stube, /. Graben, Keller, 
Höhle; Mine, 45 - di pietre, Stein; 
bruch, m.; di sabbione, Sandgru⸗ 


ren. 
Caus at iv a 227 was verurfa» 


be. /. 

Cavabollette, m. Kneirjange, / 

Cavadenti, zn. Rabubreber, Bahn 
arzt; Pelikan (Inftrument), m. 

Cavagno, m. Kerb, ın., Garten: 
bett, n. [da -, Reitweg, n. 

Cavalcabile, agg. teitbar; stra- 

Cavalcante, agg. teitend; , m. 
Reiter, Vorreiter, m. 

Cavalcare, v.a. e n. reiten; gu 
seiten, die Oberhand baben, beberr⸗ 
ſchen; — il mare, dad Meer durch⸗ 
fceujen; — la capra, ſich etwas weis 
machen laſſen. 

Cavalcata, /. Ritt, n. Reiten, u.; 
Trupp Reiter, n. Schwadron, J.; 
fare una , einen Spazlertitt ma: 
Hen. 

Cavalcatn, u. KFadalleriſt, m. 

Cavalcatojo, n. Auftritt (um 
auf das pferd zu ſteigen), vn. 

Cavalcatore, m. Reiter: Kaval⸗ 
leriſt; Bereitet, Kunſtreitet, m. 

Cavaicatura, f. Zbier zum Reis 
ten, N. 

Cavalcavia, f. Brüdenweg (ven 
einem Hauſe zum andern), m. 

Cavalchereccio, agg. we man 
seiten kann. 

Cavaleberes eo, v. Cavalleresco. 


Cav 


Cavalciare,v. u. tittlings fügen, 
rein 
avalcione, 
Cavaleioni, avo. vittlingi. 
Cavaleggiere,\ m. leicht bes 
Cavaleggiéro,f maffuete Reiter, 


m. 

Cavaleressa,\ /. Reiterin, Rite 

Cavaliera, terin, Fran eines 
Ritters, /. 

Cavalierato, m. Ritterwürde, / 
Ritterſt and, m. Nitterſchaft, /. 

Cavaliére, m. Reiter, Ritter; 
Kavalier, Edelmann; Kavalleriſt; 
Springer (im Schachſpiele), m.; da-, 
als Ritter, titterlich; — di corte, 
Hofkavalier, m.; — errante, irrende 
Ritter, n.; - d’industria, Induſtrie⸗ 
sitter, Glucks titter; Banner, m.; ar- 
mare uno , einen zum Ritter ſchla⸗ 
en; essere, o stare a - di alcua 
ungo, über eine Gegend wegragen; 
überlegen fein, die Oberhand haben; . 
agg. v. Cavallereseo. [mann, . 

Cavalie rot to, m. votuehme Edel- 

Cavalla, / Etute, /. 

Cavallaccio, m. ſchlechte pferd, 
n. Mabre, f. [yferde, m. 

Cavallaro, m. Bührer der pack⸗ 

Cavallatura, /. (arch.) Spatr- 
werk, n. 

Cavalle, avv. ganz wenig, cine 
Kleinigkeit. 

Cavalleggiére,\ o. Cavaleg- 

Cavalleggiéro,f giere. 

Cavallereccio, agg. was von 
pferden gezogen oder getragen werden 
kann. 

Cavallerescamente, avo. fa» 
vallermäßig, ritterlich; fig. greßmũ⸗ 


8- 

Cavalleresco, agg. titterlid, 
favaliermafig; edel; ordine , Nit · 
terorden, m. 

Cavalleressa, v. Cavaleressa. 

Cavalleria, /. Rittetwürde, Rito 
terſtand, Nitterfbaft, f. Adelſt and, 
m.; Reiterei, Kavallerie, Tapfer⸗ 
keit, /. (bahn, Neitfbule, /. 

Cavallerizza, /. Reitkanſt; Kat» 

Cavallerizzo, m. Bereitet, Reit; 
lehrer, Stallmeiſter, m. 

Cavalletta,/. Henpferd, n. Heu⸗ 
ſchrecke. /. Graſepferd, u.; liſtige beſe 
Streich, m.; fare un — a uno, einen 
9 bintergeben. 

Cavallettina, /. (arch.) Dado 
bock, m. 

Cavalletto, m. kleine pferd, u. 
Klepper, m.; Geſtell (mit beben Fü» 
ßen), n. Bock, m.; (stamp.) Tenafel, 
n.; Keruſchwaden, m. Mantel, /.: 
Dachſtubl, m. Dabgeftell, u.; Staf⸗ 
felei, /.; - da fuoco, Fenerbod. mn. 

Cavallierato, m. RNitterwürde, 

Ritterſtand, m. 

avallin a, /. Stutenfüllen, u.; 
correre la -, cin zügellofed Beben 
führen. [n 

Cavallino, m. Pferden; Füllen, 

Cavallino, agg. vom pferde, zum 
pferde gehörig; Fferdemapig; geil; 
mosca cavallina, Reßbremſe, fs 
unghia cavallina, Suflattib, an. 


j Cav 


Uavallivendolo, zu. Roptamm, 
Pferdbebandler, m. 

Cavallo, in. Pferd, n.; Kavalleriſt; 
eptinger (im Schaöſpiele); (mur.) 
Dachſtuhl, n.; Welle; Sandbank, /.; 
a - a , über Hals und Kopf, in 

ößter Eile; a 2, tittling8, reitend; 
a -, wie ein pferd, pferdemäßig; - 
d'affitto, Mietbpferd, n.; barbe- 

ro, Rennpferd, n. Nenner, m.; 
biscattato, Scbulpferd, u.; — ca- 
strato, Wallach, m.; da coprire, 
Beſchaͤler, n.; intero, Hengſt, u.; 
- marino, Seepferd, Wallet, u. 
da nolo, v. - d’affitto; portan- 
te, Padpferd, u.; — da sella, Sat⸗ 

telpferd, Reitpferd, u.; - delle 
stange, Deichſel pferd, Gabelpferd, 

n.; — da tiro, Bugrferd, n.; gente a 

-, RKuterei, Kavallerie, .; briglia 

indorata non migliora il , prov. 

das Kleid macht nicht den Mann; a - 
donato non si guarda in tocca, 
prov. dem geſchenkten Gaul ficbt 
mas nicht ind Manl; a- nuovo ca- 
valerizzo vecchio, prov. ein robe? 
pferd braucht einen erfahrenen Rei: 
ter; andar a , teiten; andar zul 
di S. Francesco, prob. auf Schu- 
ters Rappen reiten; conoscere i ca- 
valli alle selle, den Vogel an feinen 
Federn erkennen; essere a, gebor- 
gen fein, dare un , ducchprügeln, 
taupen; far il latino a , etwas wi - 
der ſeinen Willen thun; lasciarsi le- 
vare a —, zu leichtgläubig fein; met - 
tere a un - la lama, eine Klinge cin 
floßen; portare uno a-, einen Hucke · 
rack tragen; pascersi come il - del 
Ciolle, prov. ſich mit leeren Worten 
abſpeiſen laſſen; star a, teiten; in 
Sicherbeit fein. 

Cavallone, m. greße pferd, n. 
Gaul, m.; Waſſerwoge, /. 

Cavallocchio, m. Waſſeriung - 
fer, Segjungfer (Inſekt); Hornis, / 

Cavalluccio, zu. ſchlechte Pferd, 
n. Mäbte, /.; portare uno a =, ei- 
nen auf den Udfeln tragen. [cher, n. 
Cavamacchie, m. Fledausma: 
Cavamento, n. v. Cavatura. 
Cavana, /. Drt, wo die Käbne in 
Sicherheit find. 

Cavare, o. «. berausziehen, berant: 
teit en, heranznebmen; eine Musnab: 
me machen; ansgraben, aus bohlen; 
erlangen, getoinnen; da questo si 
cava, bierans folgt; - acqua, Waf- 
fer ſcho fen; — del capo una cosa a 
uno, einem etwad aus dem Kopfe 
dringen; uno di cervello, einen 
detkteht machen, einen belaſtigen; — i 

ealcetti a uno, ein Gebeimnif von 
einem heraus locken; einen audfore 
ſcden; - unn di gran fondo, einen 
dom Berderben retten; — ung fuor 
di se, einen ander id bringen; - 
une del fango, einen aud der Berle⸗ 
genbeit zieben; — le mani d'una 
cosa, Hand anlegen; - il marcio all 
alduno, einem einen Denkzettel ge: 
den; unn ncechio ad alcuno, einem 
Schmerz bereiten, einem einen Kum⸗ 
mer zufügen; - aleuna cosa di Loc- 


Cav. 


ca ad alcuno, einem etwas entzie⸗ 
ben, einem etwas aus den Zähnen 
rücken; — uno di pan duro, ſich bei 
einem dick und fatt eſſen; — uno di 
ena, einem ans der Noth helfen; — 
e penne maestre ad uno, prov. 
einem die Flügel deſchneiden, einem 
die Nacht nebmen; — sangue, que 
Uder laſſen; non sapere - un ra- 
gno d'un buco, prob. keinen Hund 
aus dem Dien locken können; — pie 
di soglia, den Fuß über die Schwelle 
fegen; — il sottile del sottile, aus 
der geringen Sache Nutzen zieben; - 
vino —, Wein abjieben; -rsi di 
bocca, ſich vom Munde abfraren; 
-rsi di capo, den Hut abnehmen; 
-rsi la maschera dal viso, fig. die 
Maske abnehmen; rei gli occhi, 
ſich die Augen ausſtechen; —rsi una 
cosa dali nechi, ſich von etwas 
febe ſchwer trennen; —rsi il sete, den 
Dutſt loſchen; -rsi il sonno, aut: 
ſchlafen; -rsi le sue voglie, feine 
Luft büß en. = 
Cavapalle, / Kugelzieber, n. 
Cavastracci,f. Flintenktäter, m. 
Cavaturaccioli, /. Pfrepfenzie 
ber, Korkjieber, m. 
Cavata, /. Grube, J.; Graben, n.; 
- di sangue, Uderlaß, m. 
Cavates ori, m. Schatzgtäber, . 
Cavatina, /. (mus.) Kavatine, /.; 
- di sangue, kleine Aderlaß. n. 
#Cavato,m. v. Cavità; , part. 
ausgehöhlt, vertieft, bebl. 
Cavatore, u. Graber, m.; — di 
denti, Zahnbtecher, m. 
Cavatura, /. Grube, / Graben, 
n.; Yöblung, /. 
Cavazione, . Ausgrabung, /. 
Cavedine,f. Schmerle (Fiſch), / 
Cave dio, m. innere Hof (eines 
Hauſes), m. 
Ca velle, „gg. ſebt wenig. 
tCavello, v. Capello. , 
Caverella, /. Grübchen, Löchel⸗ 
chen, n. 
Caverna, f. Söble, Gruft; Hob: 
lung; Kammer (einer Kanone), f. 
Cavernella, V kleine Hohle, Hei 
Cavernetta,fne Hohlung, kleine 
Vertiefung, / 
Cavernosità, J. Vertiefung, 
Cavernesitade,| J. Höblungen, 
Cavernositate,) f. pl. (med.) 
Rellgewebe, n. 
Cavernoso, agg. voll Höblungen, 
locherig. [Grubben, n. 
Cavernuzza, f. kleine Hoble, /. 
Caverozzola, y. Stübchen; kleine 


Loch, n. Boblleiſte, / 
Cavet to, m. (arch.) Hoblkeble, 
Cavezza, /. Halftet, /. Straug, 

Strick, n.; Kriprenkette, /.; Galgen · 


trick (Schimpfwert), n.; — di ma- 
ro, Nebrenkepf (Pferd), m.; levar 
la -, den Bügel ſchieten lafich, Luft 
geben; fig. vom Rwange befreien; 
metter la — alla gola, prov. einem 
das Meffer an dle Keble ſetzen; einem 
das Fell über die Obten ziehen; rom - 

re la -, prov. über die Sun 

auen. 


Caz 83 


Cavezzina, /. Bügel, n. Trenfe,f. 
CavezzonenBaum,m.Randare, /. 
Cavezzuola, V kleine Schelm, n. 
Caviale, m. Kaviar, in. 
Cavicchia,f. \böljerne Pftöck⸗ 
Cavicchio,m.f%cn, u.; dar del 
culo in un =, in feinem Borbaben 
Unglück haben; fig. ſich die Hand dere 
idee ti 
"avicciolo, 
10 1 o. Cavezza. 
Cavicoli, o. Caulicoli. 
Caviglia, . Pficd, Keil, Velien, 
n.; Schienbein, u. Clierſteck, zu. 
Cavigliatojo, m. (tint.) Karvi⸗ 
Caviglietta, /. pflöcchen, n. 
kleine hölzerne Nagel, se. 
Caviylio, m. o. Caviglia. 
Caviglione, m. Geldtaſche (in 
den Beinkleidern), /. Geldbeutel, m. 
Caviglinolo, m. pflöckchen, u. 
Cavilla re, v. u. mit Scheingrüne 
den beftreiten, ſcheren, ſchikauiren. 
Cavillatore, m. Gtreittorf; Ras 
buliſt, zn. 
Cavillazione, V Trugſchluß m.; 
#Cavillita, PRaduliſterei, /. 
Cavillo, n. v. Cavillazione. 
Cavilloso, agg. voll unnützer 
Borwände, ſchikanirend. 
Cavita, 
Cavitade,| Höblung, Gable, f. 
Cavitate, 
Cavo,agg.bebl,ausgeböblt,vertieft; 
dufter; n. Höhle, Vertiefung; Gieß⸗ 
form, /.; Tau, n.; — da ferro, kleine 
Unkertau, u.; — di latte, Rabm, 20. 
Sabne, /.; — della vite, Ebraubeno 
mutter, /.; far di —, einen Ubgus ma» 
den; vena cava, Hoblader, /. 
Ca voles eo, agg.teblartig,Brantare 
Cavoli no, m. junge Kohl, . (tig. 
Cavolo, m. Kebl, u. Kraut, u.; — 
bianco, m. Weißkebl. n.; - capuc- 
cio, Kopfkobl, m. Weitzkrant, u.; — 
finre, Blumenkohl, .; — nero, 
Braunkebhl, m.; cavol rapa, Kobl⸗ 
rübe, /. Koblrabi, .; romano, v. 
verzotto; - rosso, tothe Keypfkobl, 
m.; cavoli salati, /. Sauerkraut, 
N.; = verzatto, Herzkobl, Wälſchkobl, 
m.; non m'importa un , es liegt 
mir gar nichts daran, ich mache mir 
nichts daraus; portare il - a L. e- 
gnaia, prov. Waſſet in den Brunnen 
tragen; stimare uno quanto il - a 
merenda,fib nichts aus einem machen. 
Cavolone, m. grebe Kahlkepf, u. 
Cavretto, m. Bodden, n. 
Cavriola, n. Kapriole, /. kuft⸗ 
Cavriuola,ffyrung, m.; Zietze, 
Rebjlege, / 
Cavrinlo, um. Reh, u. Rehbock, 
Cavrinola,fm. x 
Cazioso, 488. verfinglià, betrüge⸗ 
riſch. Im. 
Cazza, / Ehmeljtiegel; Kübrloſfel, 
Cazzabagliore, m. (im Scherze) 
Blendung, Berblendung, /. [anzieben. 
Cazzare, b. a. (mar. ) ein Tau ſtraff 
Cazzarola, o. Casservla. 
5 m. kleine Kuirps, u. 
Cazzavela, / p 
ea Mine, f 
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Cazzica, int. vogtaufend! 

Cazzo, m. männliche Glied, u.; 
dumme Kerl, Tölpel (Schimpfwort); 
Pflfferling, m. Nichts, n. 

Cazzottare, v. . mit der Fauſt 
ſchlagen, puffen. 

Cazzot to, n. Schlag mit der Fauſt, 
Puff, in.; fare a cazzotti, ſich mit 
d auften ſchlagen. 

Cazzuola, J. Kelle, Naurerkelle; 
Gartenhacke, /.; Molch, m.; far -, 
ſich an einer ſeichten Stelle daden. 

Ce, uns, bier; datecene, gebt uns 
daven; non ce n'è, es if Riemand 
bier. 

Cebibi, m. pl. Kubeben, /. pl. 

Cecaggine, J. Blindheit, / 

Cecare, v. a. blenden, verbleuden, 

Ce cc a, J. Eifer, . [blind machen. 

Ceceo tu do, m. der ſich in Alles 
mengt, geſchäftige Müßiggänger, m. 

Cece, mn. Erbfe, Kichetetbſe; Wicke, 
J.;, broda e -, Regen und Schleßen; 
egli è - di far questo, das if ibm 
zuzutrauen; egli e un bel , et iſt 
ein derbes Stück Fleiſch und weiter 
nichts, er if ein Dummkopf. 

tCécero,m. Schwamm, m. 

5 e e i e zza, 

echita, es 

Cechitade,f ° Cecita. 

Cechitate, 

Ceeiato, agg. erbs farben. 

Cecilia, J. Blindſchleiche, Runzel⸗ 
ſchlange, f. 

Ceeino, m. kleine Erdſe, /.; niedli⸗ 
Me Kind, nette Püppchen, n. . 


Cocitade,] J. Blindheit ; fig. Ber · 
Cecitate, blenden: 


Ceco, 458. (anat.) l'intestino -, 
Blinddarm, m. 

Cecolina, m. Blindſiſch, m. 

Cedente, agg. 5 nach; 
gebend, geſchmeidig. 

Cedenza,f. Nachgiebigkeit, Will 
fäbrigkeit, Geſchmeidigkeit, / 

Cedere, v. u. weichen, nachgeben, 
ſich zurückziehen, den Platz räumen; 
verzichten; abtreten; den Vorzug laſ⸗ 
fen; — il passo, o il luogo, ten 
Vorrang laffen ; non la- a uno, cis 
nem nichts nachgeben. 

1 Cederno, m. Bitronenbaum, m. 

Cedevole, agg. nachgiebig, dieg · 
fam, geſchmeidig. 

Cedevolezza, / Nachgiebigkeit, 
Geſchmeidigkeit, Biegſamkeit, /. 

Cedizione,f. Abttetung, Ceſſlon, f. 

Cedobonis, m. Abtretung des 
Vgrmogent an die Gläubiger, J far 
—, fein Bermögen an die Gläubiger 
abtre len. 

Céaola,f. Bettel, m. Billet, u.; - 
di hanco, Bankezettel, mn. Bank⸗ 
note, /. [brief, m.; Warnung, /. 

Cedolone, m. große Zettel; Nahn⸗ 

Cedornella, o. Cedronella. 

Cedrangola, 7 Wickenklee, m. 
Eſparſette, /. 

Cedrangolo, o. Cetrangolo. 

Cedrare, v. a. mit Bitronenfaft 
vermiſchen dder aumachen. 

Cedrato, m. Urt wohltiechender 


Cel 


Sitronen, /.; , agg. wie Zitrone Celebrevole, 


ſchmeck end. 
Cedria,f. Cederuhatz, n. 
Cedrino, «gg. don Cedern; legno 
—, Cedernbola, n. 
Cedriuolo, m. Gurke, / 


Cedro, m. Ritronenbaum, m. Br | Ce 


trone; Ceder, /. Cedernholz, 2. 

Cedronella, f. Neliſſenkraut, u. 
Zitronenmeliſſe, /. 

Cedrone, m. Auerhahn, m. 

Cé duo, agg. ſchlagbat, fälbar. 

Cefaglione, m. Sagopalme, 
Swergpalme, /. m. 

Cefalalgia,/.(mcd.) Kepfſchmerz, 

Cefalico, agg. zum Haupte gebo» 
tig, für den Kopf dlenlich. 

Cefalo, m. Harder (Seeſiſch), m. 

Ceffare, v. a. beim Schopfe er⸗ 

Ceffat a, /. Manifbelle, /. [greifen. 

Ceffatella, f. kleine Raulſchelle, 

leiſe Schlag, m. 
effatone, m. detbe Naulſchelle, /. 

Cef faut. in. (mus.) Schlüſſel, Rufid» 
ſchlüſſel, m. [ Gefäßen), n. 

Ceffautt o. . Ftatzengeſicht (auf 

Ceffo, m. Schnauze (des Hundes), 
Freſſe, /; far - brutto, das Geſicht 
ve. zerren, Geſichter ſchneiden; fare il 
- ad una cosa, cine verächtliche Mies 
ne machen, die Rafe rimpfen. 

Ceffone, m. große Schnauze; der 
be Maulſchelle, /.; fig. dar cefloni, 
ſteblen. [verfeben. 

Ceffuto, agg. mit einer Schnanze 

Ceiba, J. Lafehaum, m. 

#Célabro, m. Gebirn, n. 

Celamento, m. Berheblung, Vers 
beimlichung, Berbergung, Geheimhal⸗ 
tung, J. 

Celare, v. a. dethehlen, verheimli⸗ 
chen, verbergen, derſchweigen; -rsi, 
v. r. ſich verſt ecken. 

Celata,f. Sturmbaube, /., Hinter; 
halt, m. Verſteck, n. 

Celatamente, nuo. beimlider 
Weiſe. [-, beimlich, gebeim. 

Cela to, part. gebeim gehalten; in 

Celatura, / v. Celamento. 

Célebe, v. Celibe. 

Celeberrimo, agg. sup. ſebt 
berübmt. (tubmmwürbig. 

Celebrabile,.agg.löblib,rahmiic, 

Celebramento, m. Preifen, Rũh · 
men, n. Ruhm, m. 

Celebrante, m. dienende Prie⸗ 
ſter, Neſſe leſende Priefter, m. 

Celebra re, v. a. preiſen, rühmen, 
loben; feſtlich begehen; - a cielo, 
bis in den Himmel erheben; — la 
messa, Meſſe leſen; — le nozze, die 
Hochzeit felern; — l'ufficio divino, 
Gottes dlenſt halten; — l’esequie, dad 
Todtenamt feiern. 

Celeb ra to, part. v. Celehrare. 

Celebratore, m. Robfpreder; 
Untpofauner, m. 

Celebratrice, y. kebſprecherin, /. 

Celebrazione, / feierliche Bege⸗ 
bung eines Fefte8, Weihung; tühmli⸗ 
che Bekanntmachung, / 

Céleh re, agg. berühmt; autbentiſch. 

Celebremente, avv. auf eine 
feierliche Art, rühmlicher Weiſe. 


Cem 
ag 8 . tühmlich, 
Feierlichkeit, 


Fans fett feier⸗ 
liche Begehung; 


tuhmwürdig. 
Celebrità, 
Celebritade,] 
Celebritate, 
Berühmtheit, /. 
lebro, v. Cerebro. 
Celente, m. Art (auf dem Schiffe), 
m. [schnell. 
*Celere, ngg. geſchwind, flink, 
Celerita, f. Geſchwindigkeit, Schu el⸗ 
ligkeit, Behendig keit, /. 
Celeste, agg. bimmliſch; bimmel. 
blan; celesti, m. pl. Seligen, m. pl. 
Celestiale, v. Celeste. 
Celestialmente, «vo. dimm» 
liſch, auf eine himmliſche Art. 


Celestino, na bimmliſch, 


r Celesto. e 
#Celestrino,f bimmelblan. 


Celia, f. Spas, Scherz, m. Poffe, /.; 
far -, Spaß machen, ſpaßen; regge - 
re alla -, den Spaß nicht verderben, 
E raß verſt eben. 

Celine e ia, f. ſchlechte Spaß, m. 

Celia co, agg. (med.) an der Ro- 
lik leidend; morbo —, Ragenkolik, 
Darmgicht, / [fagen, blod ſcherzen. 

Celiare, v. a. fpafen, zum Spafe 

Celiatore, m. Eradrogel, m. 

Celibato, m. chelofe Stand, m. 
Cölibat, re. 

Celibe, agg. ebeles, unverbeira» 
thet; viver =, ehelod leben, als Gare 
con leben. [Schwalbenſt ein, n. 

Celidonia, /. Schöllktant, n.; 

Cella, f. Kammer, Belle, Kloſterzel⸗ 
le, Kapelle, /.; Bienenzelle, /.; Weine 
pi m. i 

Cellajn, 

na} v. Celliere. 

Celleraja, f. Schweſter (in den 
Nonnenklöſtern), /. 

Cellerajo, Im. Kellermeiſter (in 

Cellerario, feinem Kleſter), n. 

Cellerarfa, /. Kellerei (in den 
Klöſtern), /. 

Celletta, J. kleine Belle, /. 

Celliere, m. WBengewölbe, 
Weinkeller, m. [böble, /. 

Cellina, / kleine Selle; 

Cellolina, y. kleine Reden, u. 

Cell ria, /. (im Scherze) Bert an- 
des kaſten, m. Gehirn, n. 

Célinia, J kleine Zelle /; cellule, 

J. Poren, m. pl. 
ellulare,\rgg. jellibt, zel en- 

Celluloso,Sförmig; roröt; tes- 
auto —, (anat.) Sellgewebe, n. 

Celluzza,f. kleine Sellchen, n. 

Celonajo, m. Teprichwirker, m.; 
geftreifte Zeuch zu Bettbeden, ne. 

Celone, m. Teppich, m. Tiſchdecke. /. 

Celsitndine, f. Höhe; (Titel) 
Hobeit, Erbabenbeit, /. 

Celso, «gg. erhaben. 

Celtico, agg. franzéfif6; lue cel- 
tica, deneriſche Krankheit, / 

Cembaletto, m. Zambenrin, n. 

Cembalista, m. Zambeurinfpie 
ler, m. 

Cembalo, m. Santtremmel," /. 
Tambontin; Klavier, u.; andar col 
- in colombaja, Alles ans plaudern; 


Cen 


cembali, pl Becken 

ſcharenmuſik), n. p.. 

Cembanella, J Edalmeie, f. 

Cembanello, mn. kleine Hand⸗ 
trommel, /. Tambontin, n. 

Cembolisma,/. Yan bon 13 

Cembolis mo, n. Nondenmona⸗ 
ten, Edaltiabr, u. 

Cembolone, n. grofe Handtrom⸗ 
mel, /. [tiren, verkalken. 

Cementare, v. u. (chim.) cemen- 

Cementatorio, «gg. polvere 
cementatoria, Cementpulver, ». 

Cementazione, /. (chim.) Ce: 
mentiren, n. 

Cemento,m. (chim.) Cement, Ce 
mentpulver, n.; Mörtel, Kitt, m. 

Cemmanella, v. Cennamella. 

Cempennare, v. n. ſtraucheln, 

Cen, hundert. [felpern. 

Cena, y. Abendeſſen, n. Abendmahl⸗ 
zeit, /.; a —, beim Abendeſſen; la ga- 
era —, das heilige Abendmahl, u.; 
fare da -, das Abendmahl anrichten; 
fare la - di Salvino, bungerig zu 
Vette geben; non poter accozzare 
la- cal desinare, nichts erübrigen 
können. 

ee m Speiſeſaal, m. 

Cenamella, v. Cennamella. 

Cenamo, o. Cennamo. 

Cenare, v. a. en. das Abendbrod 
zu ſich nebmen; zu Abend eſſen. 

Cenarella, /. kleine Abendeſſen, . 

Cenata, f. bendeſſen, n. bende 
mahlzeit, /. 

Cena to, purt. zu Ubdend gegeſſen; 
andare a letto mal -, mit bungerie 
gem Magen zu Bette geben; -, m. 
Dummkopf, m. 

Cenatore, m. Fteſſer, m. 

Cencerello,mn.fblebteLumyen,n. 

Cenceria,/. Haufen Lumpen, in. 

Cenciaccio, m. ſchlechte Lume 
pen, n. pi. 

Cenciaja, / Bunpersd,f. Kappa⸗ 
lien, J. pl. Plunder, m. 

Cenciajuolo, n. Eumpenſamm - 
ler, Lum penbändler, m. 

Cenciata, /. Schlag mit einem 
Lumyen, m.; darla -, einem einen 
Lappen ins Geſlcht werfen. 

Cencinquanta,«gg. hundert und 
fuufzig. 

Céncia, m. Lumpen, Lappen, Has 
der, Wild; Zunder, m.; molle, 
Weichling, Schwächling, n.; dar fuo- 
co al -, Del ins Feuer gießen, das 
Uebel vermebren; non dare fuoco 
al —, nicht den geringſten Dienſt er 
weiſen; dar in cenci, Böcke ſchlezen; 
nettarsi il culo con i snoi cenci, 
keiner fremden Hülfe bedürfen; stare 
ne’ suoi cenci, mit ſeinem Stande 
zufrieden fein; uscire di cenci, in 
beſſete Umſtände kommen. 

Ceneione, m. große Lumyen; 
um penkerl, m. 

Cencioso, «gg. zerlumpt, lumpig. 

Cenerilla,/. afOgraue Lerde, /. 

Cene ro, m. Art geſptenkelter Schlan⸗ 
gen, J. pi. 

Ceneraccio, m. Langenaſche, /.; 


(dei der Janit⸗ 


Cen 
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ceneracci d’azzurro, pl. Berg|Censualista, m. Binsherr, u. 


blau, n. 

Ceneraceiolo, m. Langentuch, 
u.; Range, Uldenlange, /. 

Cenerario, mn. AUſchenktrug, m. 
Urne, /. 

Cénere, m. ef. yl. uſche, /.; le 
ceneri, Staub, n. Gebeine, n. pl.; 
fino alle ceneri, bis in den Tod; - 
di piombo, Bleiaſche, /.; - di soda, 
Pottaſche, /.; - di stagno, Rinnafde, 
Si di tartaro, Weinſteinſalz, u.; 
al can che lecca -, non gli fidar 
farina, prov. wer das Kleine nicht 
ehrt, iſt das Große nicht werth; ca- 
var la -, immer beim Kamine fiten, 
faullenzen; ridurre in -, in Wide 
derwandeln. [r. 

Cenerella,f. farglide Abendbred, 

Ceneretta, / Blaufand, n. 

Cenerino, «gg. aſchfarbig. 

Cenerognola, /. Schollkraut, n. 
Schwalbenwurz, /. 

Cenerognolo, 

Cenericcio, 
aſchfarbig. 

Cenernsn, agg. voll Aſche. 

Cenerugiolo, v. Cenerognola. 

Cenetta,/.\ kleine Abenmablzeit, 

Cenin o, %. kleine Abendeſſen, u. 

Cennamella, /. Schalmeie, Hoboe, 

5 Schalmeienblaſer, m. 
ennamo, In. v. Cannella. 

Cenno, an. Wink, m. Reihen, Si⸗ 
gnal, n. Undeutung, /.; — d'occhi. 
Wink mit den Angen, .; far —, cin 
Zeichen geben, winken; render il -, 
rispondere al —, den Wink erwie⸗ 
dern; auf das Signal antwotten; 
intendere ai cenni, den leiſeſt en 
Wink verſtehen; cenni, m. 5“. (in 
Briefen) Befehle, /. pl.; nbbidire 
a’ cenni, den Befehlen nachkommen. 

Cennovanta, 488. bundert und 
neunzig. 

Cena, m. Kecth, m. 

Cenöbio, . Kleſtet, u. 

Cenobita, n. Kleſtermönch, n. 

Cenobitico, gg. klöſtetlich, zum 
Kloſter gehörig. 

Cenotäfio, m. Denkmal eines 
Vetſtorbenen, Cenotaph, n. 

Cenquaranta, «gg. bundert und 
vierzig. 

Censalito, v. Cencioso. 

Censessanta, «gg. hundert und 
ſechzig. 

Censettanta, agg. bundert und 
ſlebzig. Schãtzung, / 

Censimento, m. Volkszählung, 

Cens o, m. Grundzins, n. Steuer, 
Abgabe; Volks zäblung. /.; — vacato, 
Erbzinzs, m.; dare as, auf Renten 
geben; viver di censi, von Renten 
leben. 

$Censorare, o. Censurare. 

Censorato, m. Cenſorwürde, / 

Censore, n. Eenfer, Sittenrichter; 
Kunſtrichter, m. 

#Censoria, v. Censura. 

Censorio, “gg. ſtittenrichterlich, 
fritifirend; dignita censoria, Cen- 
forwürde, . 

Censuale, agg. jindbar, frencrbar. 


ind A ſch 
fallend, 


egg. 
graue 


Censnario, m. Bindmann, m. 

Censuato, agg. fteuerbar, ber 
ſteuert. 

Censura,f. Cenſotamt, n. Kritik. 
Cenſut, /.; — ecclesiastica, Kitchen; 
ſtrafe, /.; inar censure contro 
alcuno, einen in den Kirchenbann 
thun. [verwerflich. 

Censurabile, agg. tadeinswertb, 

Censurare, o. 4. tadein, kritiſi⸗ 
ten; rügen. 

Censura tore, m. Tablet, Kriti⸗ 
ker, Cenfor, m. (m. 

Centaurea, f. Tauſendgüldenkraut. 

Centauro, m. Centaur, m. 

Centellare, b. a. nippen. 


Centellino,\ m. Echlüdchen, u., 
Centello, bere a centellini, 
nippen. [Beriäbrung, / 


Centenäria, / bundertjährige 

Centenario, agg. bundertjäbrig. 

Centenino, agg. Ei, welches fib 
in größern Hühnereiern befindet, Der⸗ 
pelei, n. 

Centesima, f. Hundertel, n. 

Centesimo, agg. bundertſte; bun⸗ 
dertfach, hundertfältig. 

Centifoglio, «gg. bundertblattes 
tig; , m. Centifelie, /. 

Cent ina, J. (arch.) Bogengerüſt, u. 
Rüſt bogen, in. 

Centinajo, in. Hundert, u.; le 
centina;a, a centinaja, bundert⸗ 
weiſe. [mig machen, ſchweifen. 

Centinare, b. a. (urch. ) bogenfot : 

Centinatnra, f. (arch.) begene 
förmige Rundung, /. 

Centinérbia,/. Wegwart, Wege 
rich (Kraut), m. 

Centinodia, /. Wegetritt, m. 
Blutktaut (Pflanze), n. 

Cento, agg. bundert; —, m. Hun⸗ 
dert, n.; greße Menge, Anzahl, /. 

Centocapi, m. Königskerze 
(5flanze), f. [Aſſel, / 

Centogambe, u. Kellerwurm, m. 

Centograna,/. Bruchktraut, u. 

Centomani, «gg. bundertbändig. 

Centomila, 188. bunderttau⸗ 


{Centomilia,f ſend. 
Centonchio, m.  $itbuerti$ 
(Kraut), m. a ler, n. 


fCentonario, m. Lumpenbänd⸗ 
Centone, m. Danswurſt jacke; 
Bettdecke von Fleckchen, /.; zuſam⸗ 
mengeſtoppelte Gedicht, n. 
Cetonò di, m. Termentillkraut, n. 
Centopé lo, m. (im Scherze) Hin⸗ 
tere, m. ° 
Centoviri, v. Centumviri. . 
Centrale, «gg. im Mittelpuntte 
befindlich, Central .; forza -, Cene 
tralfraft, /. 
Centreggiare, o. u. nach dem 
Centrum ſtreben; auf der Kippe ſte⸗ 
Centrico, b. Centrale. (ben. 
Centrifugo, «gg. centrifugal; 
forza centrifuga, Ceutrifugalktaft /. 
Centrina,/. Meeiſchwein, n. 
Centripeto, agg. nach tem Mid 
telpunkte firebend, centripetal; forza 
centripeta, Centripetaltraft, /. 
Centro, m. Mittelpunkt, sn, -— di 
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gravita, Schwerpunkt, m. Gtavita⸗ 
tion, f. 

Centumviri, m. pl. Suudertmän- 
wer (dei den Römer], m. pl. 

Centuno, m. hundert und eins; 
tig. febr viel. 

Centüupede, m. Kellerwurm, in. 
Uffel, /. (vermehren. 

Centuplicare, v. a. hundertfach 

Centuplo, agg. bundettfach, bun: 
dertfaltig. 

Centura, o. Cintura. 

Centuria,/. Eenturie, Anzahl von 
100 Mann, / Tauſendgüldenkraut, u. 

Centurione, m. Centutio, Haupt⸗ 
mann über 100 Mann, m. 

Cenuzza, f. Meine Abendeſſen, n. 

Cepàceo, agg. jwicbelartig. 

Cepola, /. Bandflſch, m. 

Ceppaja,\ f. unterfte Theil des 

Ceppata,f Baumſtammes, Etod, 
Klotz, m. 

Ceppatello, \ m. kleine Etamm, 

Cepperello,f m. Klotzchen, n. 

Ceppetto, m. Klötchen, Stückchen 
Holz, u. 

Ceppo, m. Stamm, Baumſtamm, 
Block; Gefangenſtock; Grundſt ein; 
Urfprung, Stamm, .; Stampfe, /.; 
Weibnachts feſt; Weihnachtsgeſchenk, 
n.; Weibnachts baum; dumme Tolpel, 
m.; dell ancora, (mar. ) Unter 
ftod, ın.; - della campana, Glocen · 
Ruh, m.; — di case, Reibe Häuſer, 
Ss - della incudine, umbegſtoc, 
- della limosina, Almoſenſtoc, m.; 
accendere il , den Chriſtbaum an 
brennen; metter un - all’ ancora, 
den Anker Boden; metter in ceppi, 
in Beffeln legen. 

Cera, /. Wachs, Badiliot, n. 
Wachsſtock, m. Gelchts farbe, / 
Teint, n.; Unfeben, n. Miene, /.; 
- di Spagna, Siegellack, n.; aver 
buona , gefund ausfeben; far buo- 
na = 
aufgehen laſfen. In. 

Ceragata,/. gelbe Agath, Katniol, 

Cerajuoln, m. Gabs licbtziebet; 
Wacbsbleicher, Wachs bändler, n. 

Ceralacca, / Siegellac, n. 

55 Edalmeie, f. 

Ceräsa, . Ritide, /. 

Cerastio, m. Semktant, n. 

Ceratoglosso, m. (anat.) Bun 
genbelnmus kel, m. 

Cera nio, Mm. Dennerkeil, Dow 

Cerauno, Y nerftein, Belemnit, m. 

Cerbaja,f. Bucheichen wald, m. 

Cerbéreo, «agg. vom Cerberus, 


8- Crus, m. 
serbiatto, 

Cerbietto:} m. Hieſchkalb, m. 
Cerbio, m. girò, m. 
tCerbonda, ,. aueıhörte Begeben 


heit, J. Umerborte, n. 
3 ſchlechte Wein, Krä- 


‚m. 

Cerbattana, f. Blatrchr ; Eprad» 
rohr; Hörrche, n.; favellare per 
-, durch Mittels perſenen ſprechen; 
intendere per -, unter der Haud ere 
tahten. 


far gran -, woblleben, viel 


Cerca, /. Suchen, Auf · 

TCercamento, m. ſ ſuchen, Rach; 
ferſchen, n. Unterinbung, /.; andare 
alla cerca, ſuchen gehen; betteln 
geben. 

Cercabrighe, v. Accattabrighe. 

Cercante,ugg. ſuchend; , Bet 
ler, m. 

Cercare, v. à. ſuchen, aufſuchen, 
durchſuchen; nachſpüren, forſchen, vi 
ſitiren, aus fragen, zu erfabren ſuchen; 
durchſtreifen; ſich Mühe geben, auf et» 
was bedacht ſein; befühlen; aufmerk ; 
fam leſen; chi cerca, trova, wer 
ſucht, der findet; — Maria per Ra- 
venna, etwas um unrechten Orte 
ſuchen; - cinque piedi al montone, 
ſich unnotbige Sorgen machen; — il 
nodo nel giunco, — il pelo nell 
uovo, Schwierigkeiten finden, wo kei⸗ 
ne find. 

Cercata,f. Suchen, Nachſuchen, n. 

Cereatore, in. uber, m. 

Cercatrice,/. Sucherin, /. 

fCercatura, v. Cerca. 

Cérchia, J Birkel, in. 

Cerchiajo, m. Reifmacher, Bött⸗ 
det, m. 

Cerchiamento, m. Umgeben, 
Einfliepen in einen Kreis; Binden 
(mit Reifen), n. 

Cerchiare, v. a. umgeben, umrin- 
gen, cinfOliefen; mit Reifen belegen. 

Cerchiatura,/. Binden mit Rei⸗ 
ken, n. [kleine Birkel, nr. 

Cerchiellino, m. kleine Reif; 

Cerchiello,\m. kleine Kreis oder 

Cerehietto, Reif, m. 

Cerchiettino, m. Kreischen, 
Reiten, u.; kleine Kreislinie, /. 

Cerchio, m. Zirkel, m. Kreis linie, 
. Umkteis, m. Peripberie: Einfaf⸗ 
fung, J.; Ring, Ktanz, m.; Kräup 
ben (eine Geſellſchaft), u.; Ning: 
manet, f.; - della luna, Noneſchei⸗ 
de, 65 - del tempo, Bifferblatt, u.; 
- d' ugna, Qufivang, m.; a-, im 
Kreife; far - ad uno, einen nume 
ringen, einen einfließen. 

Cerchiolino, mn. Kreischen, Reif 
ben, n. (Tragtiffen, n. 

Cercinata, /. Eélag mit dem 

Céreine, in. Tragting; Falbut, me. 

*Cerco, v. Cerchio. 

Cerco, 17 gefucht. Im. 

Cerconcello, m. Eanerampfer, 

Cercone, m. verberbene Bein, n. 

Cercopitéco, m. laugſbwänzige 


7) m. 
Cercuito, v. Circuito. 
Cereale, agg. der Ceres geweibt; 
doni cereali, Getteide, n. 
Cerebello, m. (anat.) kleine Ge- 
birn, n. [börig. 
Cerebrale, agg. zum Gebirne ge 
Ceremönia, /. Cetemenie, /. öf- 
fentliche Geyrange, n. Feierlichkeit, 
Komplimente, n. pl.; senza far ce- 
remonie, obne Komplimente zu ma- 


Hen. 

Ceremoniale, agg. ceremoniell; 
- m. e Ceremonial, 
meiſt er, n. 


. 
Ceremoniére, m. Geremonice: 


Ceremoniosamente, «vv. mit 
Ceremonie, mit vielen Komplimen⸗ 
ten, umſtãudlich. 

Ceremonios o, ugg. förmlich, co 

6 doll Komplimente. 

erfoglio, È 

Lertäglie.) m. Körbel, m. 

Cerfuglione, m. Sagopalme. /. 
Rorbel, m. 

C ria, / Geſchwür, n. 

Cerigno, agg. wachs farbig. 

Cerillo, m. Urt italieniſcher Wein, 

Cerimönia, v. Ceremonia. [m. 

Cerimoniaste, m. ceremonicfe 
Menſch, Eomplimentarius, m. 

Cerimoniale, v. Ceremoniale. 

Cerimoniosamente, v. Cere- 
moniasamente. 

Cerimonioso, v. Ceremonioso. 

Cerino, agg. wachd farbig. 

Cerinta,f. Wachs blume, /. 

Ceriuolo, mn. Gautier, m. 

#Cermatore, m. Gaukler, Narkt⸗ 
ſchreler, m. 

Cerna, J. Ausſchuß, m. Auswahl; 
kandmlliz, /-; unerfabrne Renſch, u.; 
far - di checchesia, wählen. 

Cernechiare, v. a. ſeht genas 
audfuchen, ans leſen. 

Cernecchio, mn. Büſchel Haare, m. 

Cernere, v. a. audfuhen, ausle⸗ 
fen, bad Belle ausſuchen; abfondera; 
ficben, durchleben, fibten; dentilch 
feben, genan erkennen. 

Cernier a, /. Eharier, n. 

tCernire, v. Cernere. 

#Cernita, /. Auswahl, / Bette, n. 

#Cernito,\ part. andgeleien, ande 

Cernuto, f geſucht, geſichtet. 

Cernitojo, n. Eiebſteck, m. 

#Cernitura, ov. Cernita. 

Cero, m. Badiftod, m. große 
Wachs kerze, /.; Tölpel, m.; avere 
scopato più d' un , durch Erfab⸗ 
tung klug geworden fein, Menfbene 
Lenntnif befigen. 

Cerona, J. dicke volle Sefi®t; bio 
bende Ans ſehen, n. 

Ceraso, agg. wählen. 

Cerotto, m. Wachsſtec, ma.; Bug 
pflaſter, n. 

Cerottolo, m. Bugyfläſterchen, n. 

Cernzza, J. ziemlich vole Geſicht, n. 

Cerpellane, m. große Schnitzer, 
Bock, Fehler, m. 

Cerracchione, m. große Budeb 
de, . [B.uadfalberei, /. 

Cerretaneria, /. Natktſchreierti, 

Cerretano, m. Marfifreler, m. 

Cerreto, m. Cidenwald, m.; File» 
ne Bucheiche, /. 

Cerretta, /. Farbeginfter, m. Fat 
berſcharte, Scharte (Pflanze), f. 

. m. Blruciche, /.; Trodbeta, 


cl. m. Pantoffeſholz 
baum, Kerkbaum, m. 

Cerruto, «gg. mit Rimeiden be 
wachſen, mit Eichen beſetzt. 
tCertame, in. Kamrf. Streit; 
singolar -, Sweikampf, n. Duell, n. 
Certamente, «oo. gewiß, ebut 

Sweifel, ſicherlich. 
tCeortamento, m. Genbeit, f- 


#Certano, v. Certo. 

$Certanza, v. Certezza. 

Cortare. v. 4. fteiten, timpfen. 

Cortez za, J. Gewißbeit, Buneriaf 
igkeit, 

Certificamento, m. Berfide 
dung n Gewißheit, Betätigung, Be⸗ 
traftigung, /. 

Certificare, v. a. vergewiflern, 
versichern, beätigen, bekräftigen; 
anf klã ren. luis, Certificat, n. 

Certificato, m. ſchriftliche Beug- 

Certificazione, . Berfiberung, 
Beſtatigung, Beurkundung, /. 

Certissimo, avo. ganz gewiß. 

Certitudine, v. Certezza. 

Certo, pron. einer, jemand, ein 
Gewiſſer; un non so che, ein ge 
to iſſes Etwas; . ußß- gewiß, (der, 
amveriaffig, beſt immt, feftgefegt; wirt: 
lich; verfibert, überzeugt; a -, di —, 
ſicherlich; — che si, ja, gewiß; ehe 
no, gewiß nicht; far , verfibern; —, 
son. gewiß lich, ich erlich, obne Rmeifel. 

Certosa, J. Karthauſe, /. Rarthäu- 
fectlofter, n. 

Certosino,m.Rartpiuferminb,m. 

Certuno, pron. jemand, ein Be 
wiſſer. 

Certus ino, v. Certosino. 

Corüleo, gg. bimmelblan. 

Ceorume, m. Obrenf@mali, n. 

Ceruminoso, agg. vol Obten⸗ 
fmalz; dem Obrenſchmalze ähnlich. 

#Cerusia, v. Chirurgia. 

Cerüsico, v. Chirurgo. 

Cerussa,/ Dieiweiß, n. 
Cerva, J. firl@tub, f. 
Cervario, m. Hirſchrark, m. 

Cervellaccio,m. fig. wunderliche 
Menſch. Genberling ; Querkopf, Murro 
Loyf, unverträglie Reusch, m. 

Cervellaggine, /. wunderliche 
Dentart, närtiide kanne, /. 

Cervellata,/. Certelatwurſt, f. 

Cervelletto, m. kleine Gehirn, 
1. ; cigenfinnige Nenſch, m. 

Cervelliera, /. Sturmbaabe, /.; 
Kopftuch, u.; ha - di vetro non 
vada a battaglia di sassi, proo. 
mas begebe dich nicht unvorbereitet in 
Gefahr. 

Cervellinaggine, f. Unbefoe- 
neuheit, anũberiegte Handlung, f. 

Cervellino, m. Kopftuch, u.; 
wunderliche, cigenfinnige Mento, .; 
„agg. munteriiò, leihtfinnig, fiato 
terbaft. 

Cervello, m. Gebirn, u.; fig. Ver: 
tand, Kopf, . Genie, N. urtbeils⸗ 
kraft, J.; - balzano, unbeftàntige, 
nun derlã ſuge Neuſch, n.; uomo di 
- ente Kopf. m.; - di gatta, Dumm» 
kopf. m.; avere il - nella calcagna, 
den Keyf nicht auf dem roten Flecke 
baben; avere il - nella lingua, 
Herr über feine Zunge fein, mit De 
dabtiambelt ſprechen; avere il — ge- 
co, anf feiner Hut ein; avere il - 
sopra la berretta, obne Kopf bano 
deln, leichtünnig handeln; dare le 
spese al suo -, in Gedanken vertieft 
fein, feinen Gedbanten na@bingen; 


$Certanamente,o.Certamente. 


Ces 


Kopfe fein; außer üb fein; esser in 
-, wehl dei Berfande fein; mettere 
altrui il - a partito, einen verwirrt 
machen; mettere altrui il - in eapo, 
einem den Kopf zutecht ſetzen; tenere 
altrui in -, einen in Schtanken halten; 
stare in -, o tener il - asegno, 
Herr über iich bleiben, ich mäßigen; 
torre il -, verwiret machen, verrückt 
machen; chi non ha —, abbia gam- 
be, prov. mad man nicht im Kopfe 
bat, muß man in den Beinen haben. 
Cervellone, m. große Gebirn, x.; 
fig. große Geil ; Sanſewind, m. 
Cervelluto, «gg. geſcheit, vere 
fandig. 
Cervelluzzo, m. kleine wunder 
liche Kopf, Schwachkopf. ma. 
Cervetta, J. Hirſchkub, / 
Cervettino, o. Cerviatello. 
Corvetto, m. junge Hirſch, m. 
Cervia,f. Sitibtub, / 
Cerviatello, zu. Hieſchkalb, n. 
Spießer, m. tig. 
Cervicale, agg. zum Genidegeho: 
Cervice, J. Raden, m. Genick, m.; 
uomo di dura =, halsſt artige Nenſch, 
Starrkepf, . 
Cerviére, m. Such, m. 
Cerviero, agg. lnésartig; occhi 
cervieri, pl. tubbaugen, n. pi. 
Cervietto, m. Hirſchkalb, u. 
TCervigia,f. Bier, n. 
Cervino, agg. vom girſche, zum 
girſche gebörig. 
Cervio,\m. Sirf®,2n.; - volante, 
Cervo, Drache, Paylerbtache, m.; 
- re N „. 
#Cervogia,/. Bier, n. 
#Cervogiaro, m. Sierbtaner, m. 
Cervona, /. Art Beim, m. 
Cervosa, v. Cervogia. 
Cerzia, f. Baumlänfer, m. 
Cerziorare, v. a. einen auf die 


richtlichen Handlung anfmertiam ma- 
Gen; rei, o. r. h der Wahrheit 
verfidern. Trost, /. 

Cerziorazione, 7 Bergewifie 

Cesale, m. Sana, m. Sede, /. 

Cesare, m. Raifer, m.; o Cesare, 
o nieate, prov. Alles eder nichts. 

Cosareo,agg. faiferiib; opera- 
zione cesarea, /. Kalferibaitt, . 

Cesariano, agg. kaiſertich. 

Cesarie,/. Saar, n. 8 

Cesellamento, m. gravirte Ace- 
beit, Gravire, / 

Cesellare,v. a. mit dem Srabſti⸗ 
Gel arbeiten, ans ſtechen, graviren, ci; 
ſellren. 

Cesellatore, m. Gtavent, Gio 
ſeleur, Kupferstecher, m. 

Ceselletto,\m. kleine Grabki- 

Cesellino, fel, m. 

Cesello, m. Gtabftidel, Eifelir- 
frabi, m.; - incavato, Soblimeifel, 
m. LRachelichtch en, n. 

Cesendello, m. ſchwimmende 

Cesio, agg. blandugig. 


fpielen), /. 
Cespicare,v. a. ſtelpetu. 
Cespite,m. Stück Raſen, m. 
Cespitoso, agg. bufbig, ſtrauchig. 
Cespo,m. Buſch, Strauch, in. 


Cespugliato, \m. Gebüſch, Ge 
Cespuglietto,ffiranò, u. 
Cespuglio,m. Strauch, m. Ge 
ſtränch, n. 
Cespugliouo,agg. voll Geſtrãuche. 
Cessagione,/. Uufboren, Rade 
laſſen, n. Unterbrechung; Entfernung, 
J. Fortgehen, .; senza , unaufe 
hörlich. 
Ces same, m. Unflath, Unratb, 
Ans ſchuß; Ubtritt, n. 
Cessamento,mm. Uufboren, n. 
Cessante, part. aufborend; uber 
laſſend; —, m. Ehnitmer, welchen 
man ans pfänden kaun, u. 
$Cessanza, v. Cessazione. 
Cesare, v. n. aufboren, adbftchen, 
unteriafien; abſchlagen, verneinen; 
mangelu; wegräumen, wegſchaffen; 
eutfernen , abwenden, abwehren; vers 
meiden; frei machen, erlöſen; berubi⸗ 
gen, beſänftigen, Fillen; MO legen 
(vom Winde); cessi Dio! Gott te» 
wahre! cessi! es ſei fern! — di vi- 
vere, ſterben; , o. u. rai, v. r. 
iich entfernen, fortgehen, entweichen; 
ſich enthalten; bleiben laffen. 
Cessazione, / Auf böten, n. 
Cessinn, m. Schund, m. 
Cossionario, m. welchem etwas 
als Cigentbum abgetreten wird, Gef 


ſlenar, m. 
Cessione, f. Abtretung (ded Eigen- 
thumd), € „. 


Cosso,m. Unfbören, n. Unterlafe 
fung; Bermeidung; Mesranmung, /.; 
Aufſchab, Stillſt and; Abtritt, m. 
privet, u.; Beſchwerde, J.; andar al 
-, le Stable geben; andare al - 
colle bilancie, Alles ſeht genau cine 
richten, in Kleinigkeiten genan fein; 
-, agg. anfgebort (Ratt Cessato). 

Cesta, /. Rorb; Korbmwagen, m.; 
en. nt. 

Costageia,f. alte, ſolechte Korb 

Cestardlo, m. Korbmaker, n. 

Bestes: J. 

Cestellino, m. 

Cestello, m. Körbchen, n. 

Cesterella, f. 

Cesticello, v. Cercine. 

Cestino, m. Körbchen; Taubenneſt 

don geflobtenem Stroh, n.; Rauf · 

ftubi, Lanfkorb, n. [werden. 

Cestire, o. n. ib beſtocken, buſchig 

Cestito, part. beſtect, Rrambig. 

Cesto, m. Rüſchel, Buſch, Strauch, 
buſchichte Besa, m. Stande! Sruye 
ve, J.; Fechtriemen (der GiaMatoren) ; 
Benudghrtel, m.; — di fiori. Bln · 
meuſtock, m.; dire cesti e canesti, 
ins Belag hinein reden; grano pesto 
fa buon -, prov. Salz und Brod 
macht die Wangen roth. 

Cestonato, agg. mit Schanztot- 
den befeftigt. ; 

Cestane, m. gteße Kerb, Trag⸗ 


85 Che 


Em bene nme nn — 
ford, mu. Flechte, /. Schanzkorb, m.; 
avere il capo come un , den Kopf 
voll baden, viel Ecrgen haben; fare 
il capo come un -, einem den Kopf 
warm machen. 

Cestut o, 48g. buſchicht. 

Cesura, . (gram.) Cafur, . 

Cetaceo, agg. jum Geſchlechte der 
Wallſlſche geborig. 

Cétera, J. Beier, Lyra; fig. Verwi⸗ 
delung, /.; temperare la -, ſich ver: 
bereiten, ſich anſchicken. 

Ceterante, agg. Litberfpieler, u. 

$Ceterare, b. a. Zither ſpielen, 
Harfe ſpielen. 

Cette rat oj o, n. Aus ziſchen, Aus · 
pfeifen, n. [Harfeniſt, u. 

Ceteratore, m. Ritberfgieler, 

Cetereggiare, v. «a. die Bither 
ſpielen, die Harfe ſpielen. 

Ceteris ta, v. Ceteratore. 

Ceterizzare, v. Cetereggiare. 

Cetina, f. Kcblengrube, J. 

Ceto, m. Wallflſch, n.; Berſamm⸗ 
lung von Menſchen, /. Haufen Beute, 
m.; Klaſſe, /. Rang, m. 

Cetra, v. Cetera. 

Cetracca, /. Miljtraut, u. 

Cetrangolo, v. Cedrangolo. 

Cetrare, v. Ceterare. 

Cetrina,/. Bittenenmeliſſe, /. 

Cetriuolo, mn. Gurke, /.; - abor- 
to, — ahnrtato, Pfeffergurke, / 

Cetronata, J. eingemachte Ritrene, 
J. Gitrogat, n. [genblide. 

Cet to, avv. ſogleich, in dieſem un · 

Che, prom. rel. welcher, welche, wel⸗ 
des; che ora é] welche Zeit iſt es? 
per il -, detzwegen, weswegen, da —, 
wozu; di -, worüber; woher; - vo- 
lete? was wollt Ihr? - dolore! 
welcher Schmerz! che' ebe sia, wat 
es auch ſei; —, cang. daß, damit; for 
viel als, ſobald als; ſonſt; — siate 
benedetto! Heil Euch! 

Cheboli,\ m. pl. Tamarinden, 

Chebuli, f. 7 

Checche (ſtaft che che), pron. 
was auch, was auch immer, alles 
vat; obſchon, obtzleich. 

Ch'è ch'è, avv. immer, beſtändig, 
alle Angenblicke. 

Chédere, v. Chiedere. 

Chele, Spt Scheeren des Skor⸗ 
riens, /. pl. 

Chelidonia,f. Schöllktaut, n. 

Chelidro, m. Meerſchildkröte; gif · 
tige Waſſerſchlange, /. 

Chelonit e, m. Ktötenſtein, m. 

Chenopodio, an. Gänſefuß, m. 
(pflanze). 

Chente, agg. wat für cin, 

Chentechò, f weich, wie ſehr, wie 
gros; pensando chenti, wenn ich 
daran denke. [mer fein mag. 

#Chentungue, avo. wer ed im⸗ 

Cheppia,/. Elfe, /. Raiſiſch, m. 

Cherca,f. Zonfur, /. 

Chereo, an. Kleriker, Geiftlibe, ın. 


Chercuto, agg. mit der Tonſur Ch 


verſehen. 
*Chérere, v. a. fordern, verfane 
gen; di più non chero, mebr ven 
lange ich nicht. 


Chi 
Cherie a, J. Tenſut, Platte, /. 


Cheri cale, . geiſtlich, prie⸗ 
ſterlich. “Pe 


Chericalemente,\ agg. geift 
Chericalmente, ich, prieſt er⸗ 
mäßig. 


Chericato, m. geillide Stand, 
Prieftertaud, Prieflererden, an. Geiſt⸗ 
lichkeit, Kleriſei, /. 

Chericato, agg. mit der Tonfur 
verſehen, gefboren. 

$Chericheria,f. v. Chericato. 

Cherichetto, m. junge Welt⸗ 
geiſtliche, n. 

Cherichino, zn. junge Geiſtliche; 
Cborknabe, Altariſt, n. 

Cherie ia. / v. Chericato. 

tChericile, o. Chericale. 

Cherico, m. Geiſtliche, Kleriker; 
Beltgeiftlide; Gelehrte; Chorfna: 
be, ın. 

Chericone, m. große Geiſtliche; 
große Chorknabe, m. 

Chericuta, v. Chercuto. 

Chericuzzo, m. funge Pfaffe, m. 
Prieſt erchen, n. 

Cheri po, m. Perlmutter, f. 

F Cheris ia, /. v. Chericato. 

Chermes, un. Kermes, n. Schar⸗ 
lachbeete, /; — minerale, Éartbau: 
ferpulver, n. 

tCherminale, v. Criminale. 

Chermisı,\m. Kermes, n. Schar⸗ 

Chérmisi,fla®bceere, Karmeifin« 
farbe, /. Karmeifin, n.; furbo in —, 
Erzſchelm, m. 

Chermisino, agg. farmoifin. 

Chersid ro, m. Natter, Froſch⸗ 
natter, Diter, /. 

Chersoneso, m. Halbinſel, f. 

Cherubico, gg. wie ein Eberub. 

Cherubino, m. Cberab, Cberu⸗ 
bin, m. 

#Chertibo, v. Cherubino. 

Cherva,f. Ricinusſamen, m. 

F Chest a, J. Frage, Forderuno, / 


F Chesto, «gg. verlangt; dieſer, 
dieſes. CTſachte. 


Chetamente, 7gg. til, ruhig, leiſe, 

$Chetanza, /. Stille, Ruhe, /; 
Schein, m. Beſcheinigung, Muite 
tung, / 

Chetare, v. a. ſtillen, berubigen; 
-rsi, v. r. ſich defanftigen, ſich terne 
bigen, tuhlg fein, ſchweigen. 

Chetezza, /. Stille, Rabe, /. Still 
ſchweigen, re. 

Chetichella,\avv. fare a 2, 

Chetichelli, fetwas in aller Stil⸗ 
le machen. 

Chet o, Egg til, ruhig 7 ſtillſchwei⸗ 
gend; ſtillſtehend; beimlich; acqua 
cheta, ftebente Waſſer, n. Lache, /.; 
Dudmänfer, .; - come olin,mäusßs« 
chenſt ill; verfhmiegen wie das Grab; 
cheto cheto, ganz fil; a =, di =, 
ſtill, ruhig. 

Cheton chetone, ganz 
ſachte, ganz fill. 

etone, m. Menfd, der wenig 
ſpricht; Kopfhänger, ın. 

I Cheunque, b. Chiunque. 

Chi, pron. m. ef. wer; welcher, 


av D. 


Chi 
+00, chi. ., diefer..., jener...; der 
Eine..., ber Andere .; a , den, 
denen; da -, von denen; di —, deſſen, 
derer; di - è quella casa, wem ge 
bort dieſes Haus; di- è il torto 
wer hat Unrecht! 

Chiabella ta, /. Ragelwunde, f. 

Chiabello, m. Nagel mit breitem 
Kopfe, in. (nute Gerede, x. 

Chia echi, m. eitle Geſchwätz, une 

Chiacchiera, 7. 6 

Chiacchieramento, si * 
ſchwa h, n. Klatſcherei, /. 

Chiacchierare, v. n. ſchwatzen, 
plappern; int Gelag hinein reden; 
uomo che chiacchiera, ſchwatzbafte 
Menſch, mn. plappertaſche, /. 

Chiacchierata, /. eitle Ge 
ſchwaͤtz, n. [ter, 11 

Chiacchieratore, m. Schwä⸗ 

Chiacchierella, /. kleine Ge- 
ſchwatz, n.; Schwätzerin, /. 

Chiacchierina, / 
fbmag, n.; Schwãtzerin, f- 

Chiacchierino, mn. Ehmwäher 
Nanderbafte Menſch, . 

Chiacchierio, m. Geſchwätz 
Geplauder, n. 

Chiacchierone, m. unaufborli« 
che Schwätzer; Aufſchnelder, prabl⸗ 
baus, Großſprecher, m. 

Chiacchillare, v. u. plaudern 
vergebliches Zeug reden. 

#Chiàggia, /. Schundgtube, Klea⸗ 
ke, 65 F Llaſt, /. 

f Chiaito, m. Bertoirrung, Ueber- 

r Chiam a, /. Wahl, Anwahl, Era 
wäblung, f. 

#Chiamamento, m. Ruf, Gcruf. 
m.; Uutufung; Nachfrage, / 

Chiamare, v. a. rufen, antufen, 
herbeirufen; nennen, beim Namen rus 
fen; erſuchen, anfichen; verlangen; 
fi berufen; erratben; ernennen; a 
se, zu ſich tufen; — la carta, die 
Karte angeben; Farbe bedienen; - a 
cena, zum Abendbrode einladen; — a 
consiglin, zu Rathe ziehen; — a' 
conti, jur Rechenſchaft ziehen; - in 
giudizio, vorladen; — per nome, 
beim Namen nennen; — a raccolta, 
die Trommel rühren; -rsi, v. r. bei⸗ 
den; ſich ausgeben für...; — offesa, 
Ab für deleidigt halten; — vinto, Ab 
für überwunden erklaren. 

Chiamata, f Ruf, Beruf, m.; 
Einladung; Ernennung, Erwäblung, 
Wabl. /.; Zeichen zum Angeiffe, n.; 
pur) Cuftot, m.; far la , das 

eichen zum Ungriffe geben, Appell 
ſchlagen; far la - ad una città as- 
sediata, eine belagerte Stadt anf ⸗ 
fordern. 

Chiamativa, agg. was berufen 
werden kann, berufbar. 

Chiamata, part. gerufen; —, in 
Rebenerbe, Legatar, m. 

Chiamatore, m. Rufe, ind» 
rufer, m. (ruferin, f. 

Chiamatrice, /. Rufende, Aa. 

$Chiamazione, . Chiama. 
mento. 

#?Chiamo,m. v. Chiamata. 


Rinderge» 


welche, welches (von Perfonen), chilf Chiana, y. Sumpf an. 


Chi 

Chiantare,v. «a. den pfeil an die 
Senne ſetzen; Korallen ſchleifen; tu 
me l'hai chiantata, du haft mir cis 
men Poffen geſpielt. 

Chiappinetto,m. kutze Strumpf, 
Halbſtiefel, m. 

Chiappa,f.Borragende,n.Erböbung, 

di Hiuterbaden, Hintere, m. 

hiappare, v. a. faflen, ergreifen, 
erhaſchen; das Rick treffen; antreffen. 

Chiappe, f. pl. Knopfformen, ſ. pl. 

Chiappola, / Bappralie, /. Baga ; 
tell, u.; leichtſlnnige Nenſch, zu. 

Chiappnlare, b. a. audmerjen. 

Chiappoleria, v. Chiappola. 

Chiappolino, . Wintbentel, 
Haſenfuß, m. 

Chiappolo, m. Àusibuf, en.; 
lasciar nel -, unbeachtet laſſen, bin» 
tenanſetzen, verwerfen. 

Chiara, f. Eiweiß, n. 

Chiaramente, p. klat, deutlich, 
verſtändlich, offenbat; getreulich. 

Chiarare, v. a. aufklären, erklã - 
ren, ind Licht ſetzen; aufheitern, -rsi, 
v. r. ſich überzeugen; heiter werden. 

Chiaréa,/. Ttank aus Wein, Zucker 
und Gewürz, m. 2 

Chiareggiare, v. a. aufkläten, 
erklären ; erhellen. 

Chiarella,f. Wein, der zuletzt aus 
den Traubenbulfen gepreßt wird, und 
den Bauern zum Tranke dient. 

Chiarello, m. dünne Wein; Gäs- 
ſewo ein, ın. 

Chiarentana, . Urt Tanz, m. 
Chiaretto, agg. etwas klar, et⸗ 

was bell. 

Chiarezza, f. Klarheit, Helligkeit, 
Helle, /.; Licht, u.; Heiterkeit; Klar - 
beit, Neinbeit; Sicherheit; Fatlich · 
keit; Deutlichkeit; Berühmtheit, /; 
alte Adel, m.; — di voce, Klatbeit 
der Stimme, /.; - del vero, Augen; 
ſchein lichkeit, Evidenz, /.; far - di 
alcuno, ein Exempel ſtatufren; scri- 
vere con , faßlich ſchreiben. 

Chia rifieare, v. a. klat machen, 
läutern, reinigen; aufklären, ins Licht 
ſetzen, erflären, deutlich machen; an; 
Per Zwelfel ſetzen. 

Chiarificazione, 7 Klärung, 
Abkla en, n. Eänterung; Aufklätung, 
Beleuchtung, Aufhellung, / 

1 Chiarigione,/.\ v. Chlarifi- 

Chiarimento, m.f cazione. 

Chiarina, J. Hobee, Klarinette, /. 

Chiarire, v. . abklãten, klar 
machen, läntern; aufklären, die Une 
gen ö ffuen; erklären, deutlich machen; 
offenbaren; entſcheiden, bestimmen; 


-rsi, o. r. ſich belehren, uch überzen⸗ C h 


en; dahinter kommen. 
hiarissimo, agg. sup. febe 
klar, ganz bell; ſehr glänzend; febe 
bekannt, ſebt berühmt; vollig Alder, 
ganz gewiß; völlig überzeugt; von 
altem Adel. 
Chiarita, 
Chiaritade.) o. Chiarezza. 
Chiaritate, 
1 Chiaritanent e, avo. deutlich, 
verſtändlich offentar, offenkundig, 
evident. 


Chi 


Chiaritissimo, agg. ſeht gian 
gend, ganz bell, geläutert, klat; vollig 
überzeugt. 

Chiarito, part. abgeklãtt, gelãu- 
tert; bell, leuchtend; bekannt, be 
rübmt; aufgeklärt; derſichert. 

Chiaritura, y. Abklärung, / 

Chiaro, m. Klarheit, /. Licht, u.; 
-, 148. bell, licht, erleuchtet; klar, 
beiter, durchſichtig; glänzend; ſtrab⸗ 
lend; anſehnlich, ruhmvell, derübmt, 
vornehm; offenbar, deutlich, augen⸗ 
ſcheinlich; fatzlich; aufrichtig, redlich; 
mächtig, viel vermögend; brodo -, 
dünne Brühe, /.; cielo , beitere 
Himmel, m.; vi parlo —, ich ſage es 
frei heraus; esser in -, im Klaren 
fein; far - ad alcuno, einem feud: 
ten; far - nno di qualche cosa, 
einem etwas deutlich machen; einem 
etwas ins Licht ſetzen; mettere in -, 
ins Licht ſetzen, klar machen, in Ride 
tigkeit bringen ; seminar =, meitläu: 
fig faen; Ipiscia-, e fatti beffe 
del medico, prob. tbne Necht und 
ſcheue Niemand. 

Chiarore, m. Schimmer, Slan, 
m. Ducchſichtigkeit, /. Schein, un. 

Chiaroscurare, v. . (pitt.) 
grau in gran malen. 

Chiaroscuro, m. (pitt.) Gran in 
Grau; Licht und Schatten, u. 

tChiaroso, ugg. bell, Har, durch⸗ 
ſichtig. 

Chiassajuola,f. h gemanerte 

Chiassajuoln,m.f ubzugsgra⸗ 
ben; Schãkerer, m. (se. 

Chiassata, /. Carmen, n. Getoſe, 

Chias ne) m. enge Gifiden, 

Chiassetta, n. 

Chiasso, m. enge Gaffe, /.; Getö⸗ 
fe, n.; Spaß, m.; Bordell, u.; an- 
dure in —, die Gurenbanfer beſuchen; 
darla pe’ chiassi, fd ans dem 
Staube machen, beimlich ent flieben; 
predicar la castita in -, tauben 
Obren predigen. 

Chiassolino, Um. enge Gäßchen, 

Chiassuolo, f n. 

Chiatta,f. flache Kahn, n. Beet, n. 

Chia tto, m. Boot, n. 

Chiavaccia, /. große, ſchlechte 
Schläſſel, n. 

Chiavaccio, m. eiſerne Riegel, in. 

Chia vaj o. n. Schlüſſelderwahret; 
Schloffer, . 

Chiavajuolo, m. Schloſſer, zu. 

Chia var da, / Berſeckpflock, Rie 
gelnagel, eiſerne Bolzen, m. 

Chia vardare, v. «u. mit Riegel · 
nägeln defeſtigen. 

iavare, v. 4. nageln, annageln; 
verſchlies en, einſchließ en; durchbeh⸗ 
cen, durchſtechen; — una donna, ein 
Weib beſchlafen. 

Chia vata, /. Beiſchlaf, in. 

Chiavato, part. angenagelt; 
dutchſtochen; verſchloſſen. 

Chiavatura, /. Aunageln, Juna⸗ 
geln, n.; Befeſt igung, /. Veſchläge, „t. 

Chiave, / Solüſſel; RNachſchlüſſel; 
Mufikſchlüſſel; Etimmbammer, n.; 
(mur.) Klammer; Klappe (an der 
Flöte ꝛc.), /.; fig. Eingang, Weg, .; 
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- commune, — maestra, Haupt⸗ 
ſchlüſſel, n.; - dell’ alberatura, 
Vuyfpriet, u.; la potestà delle 
chiavi, pärftlide Gewalt, /.; avere 
la - d' alcun negozio, in ein Ge 
ſchäft eingeweibt fein, etwas ganz in 
feiner Gewalt haben; tornar iu, 
wieder zum Swecke kommen. 

#Chiavellare, v. n. annageln. 

#Chiavellata, f. Ragelwunde, /. 
Nägelmabl, n. 

#Chiavellato, part. angenagelt. 
Chiavello, in. Nagel mit einem 
breiten Korfe, m. 
Chiaverina, /. 

Wurfſpieß, n. 
Chiavetta, /. kleine Sclüſſel, m.; 
- da oriuolo, Übeſchlüſſel, au. 
Chiavica, J. Kloake, Schundgtube, 
J.; Abjng, m. 
Chiavicaccia, J. tiefe Kloake, /. 
5 kleine Kloake. 
Chiavichina, ff. 
Chiavicina,/. kleine Schlüſſel, m. 
Chiavistello, m. Riegel, m.; 
baciare il =, au einen Ort nicht mehr 
kemmen wollen, oder dürfen; tasta- 
re il polso al —, zu entkemmen fus 
chen; (von Dieden) die Schlöſſer une 
terſuchen, um einzubrechen. 
1 Chia vo, m. Nagel, m. In. 
Chiaz za, J. Ausſchlag; Leberfleck, 
Chiazzare, v. a. ſprenkeln, bunt 
ſcheckig machen. 
Chicea, y. Buckerwerk, Rafberei, f. 
Chicchara, f. Taſſe, Schale /.; 
mettersi in —, ſich in Staat werfen, 
ſich heraus putzen. 
Chiechessia (chi che N wer 
es auch fei. (alberne Poffen. 
Chicchi bichiacchi, Papelei, 
Chicchiarata, f. Hahngeſchrei, n. 
Chicchirillare, v. n. tändeln, 


lappſchen. _ 

Chiechirillo, m. M Geſchwätz, u. 

Chiechirléra, , f alberne Poſ⸗ 
fen, J. pl. Tändelei, /. 

Chi che, pron. wer nut, wer es anch 
ei. wer es anch ſei. 

Chi che sia, (chicchessia) pron. 

Chiédere, v. u. begebren, derlane 
gen, fordern; bitten, erſuchen; — a 
(o di) hattaglia, zum Kampfe bere 
außfordern, — parere, ſich Raths er 
holen, um Rath fragen; - pietà, um 
Mitleiden fleben. 

Chiedibile, agg. was verlangt 
werden kann. 

Chiedimento, m. Begehren, Vers 
langen, Bitten; Fragen, n. 

Chieditore, m. Begebtende, Bitto 
ſteller, Bordernde, m. 

Chiéggia, /. telle Abbang, m. 

+Chielare, v. a. den Ungeftim ber 
Wellen beſlegen. 

Chieppa,/. Wels (Fiſch), m. 

#Chieppinare, v. u. den Schein ⸗ 
heiligen ſpielen. 

Chippino, m. Scheinheilige, m. 

Chiere a, o. Cherca. 

Chi rere, v. Chiedere. 

F Chieres ia. / Kleriſei, f. 

Chiérica, v. Chierca. 

Chiericale, „gg. geit lich. 


kurze Spies, 
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Chiericalmente, avo. geiſtlich, 
vrieſt erlich. 
Chiericato, m. 
Weltgeiſtlichen, m. 
Chiericeria,f. v. Chiericato. 
Chierico, v. Cherico. 
Chiericoue, d. Chericone. 
Chiericuzzo, v. Chericuzzo. 
#Chierisia, b. Chieresia. 
Chiesa, / Kirche, /.; Kirchſpiel, u.; 
Domkirche; Pfarre, Pfründe / man- 
derebbe a male il ben d sette 
chiese, er würde wohl cin Königreich 
derſchwenden; in - co’ santi, e all 
osteria cn’ ghiotti, prov. man 
muß ſich in Reit und Ort (biden. 
Chiesastra, /. Betſchweſter, /. 
Chiesetta, /. kleine Kirche, / Bet: 
baus, n. 
Chiesettina, / Kapelle, /. 


übe, kleine Kirche, 


Stand eines 


Chiesina, /. 

5 £ Karel: 

Chiesiuola,f. mu: 

Chiesolastro, n. fleißige Kir 
cheugeher, Betbruder, u. 

Chiesolastico, m. fleidige Rito 
Geuganger, Kirchengeher, in. 

Chies ta. . Bitte, /. Geſuch, n. 

Chiesta, part. geſucht, erſucht, bes 
gehtt. 

Chiesuccia, / kleine Kirche, klei · 
ne baufällige Kitche, /. 

Chies uola, 9. Chiesicciuola. 

Chiettino, m. Undächtler, mi. 

Ch iglia, f. Kiel des Schiffes, m. 

Chili area, m. Cbiliatch, mm. 

Chili dro, m. Neerſcilbkröte, /. 

Chilifero, agg. Niichſaft eder 
Rabrungsſaft enthaltend. 

Chilificare, v. . den Nichſaft 
oder Rahrungs ſaft berciten. 

Chilificazione, /. Be wandlung 
der Speiſen in den Milbfait, /. 

Chilindro, v. Chilidro. 

Chilo, n. Milchſaft, Rabrungs- 
faft, m. (miſcht. 

Chiloso, agg. mit Nlichſaft ver · 

Chiméra, / Ebimäre, /. Hirnge⸗ 
ſpinuſt, Unding, u.; Tanſchung, /. 

himeriea mente. «vv. 
vhantaſtiſche Urt. 

Chimerico, agg. eiugebildet, dis 
marifò. 

Chimerizzare, o. u. Sirngefpinn- 
Re machen, Luftſchlöſſer bauen. [n. 

Chimerizzatore, m. phantaſt, 

Chimica, f. Ehemie, /. 

Chimicamente, a0». auf demi: 
ſche Urt. 

Chimico,m. Cbemiſt, in.; -, agg. 
cdemiſch, zur Ebemie gehörig; arte 
chimica, Cbemie, /. 

China, f. Abbang eines Berges, r.; 
Ehinarinde, /; a =, abbangig, ab- 
ſchüſüg; lasciar andar l' acqua al- 
la —, fünf gerade ſein laſſen. 

Chinachina, /. Cbinatinde. / 

Chinamento, m. Abſchüſſigkeit, 
Reigen, Berbengen, n. 

Chinare, v. «a. neigen, verbengen, 
niederwarts beugen; mit dem Kopfe 
nicken, grüß en ; — gli occhi, die Au⸗ 
nem niederſchlagen; la testa, den 


auf 


Kopf hängen; -rsi, v. r. ſich bücken, 


ſich niederbücken; ſich verneigen; ab⸗ 
nebmen, zu Ende geben. 
China ta, /. Abhang, in. 
Chinata mente, uovo. 
gekrümmt, geduckt. 
Chinatez z, / Beugung, /. 
Chinato, part. gebeugt; , agg. 
krumm; fig. niedergeſchlagen. 
Chinatura, f. Beugung, Krüm⸗ 


mung, /. 

Chincaglia, J. turje Waa⸗ 
Chincaglieria,ften,/. pl. Quin · 
caillerie, /. 


Chincagliere, m. der mit kutzen 
Waaren handelt. [auch immer. 
f Chin che, pron. wer nur, wer 

#Chinchesia, b. Cchicchessia. 

Chinchina,/. Cbinarinde, Fieber 
rinde, /. 

Chinea,f. Belter, Pafganger, mn. 

Chineuccia,/. kleine Belter, u. 

Chino. m. Abhang, an. 

Chino, «gg. gebeugt, gebückt, gebo: 
gen; geneigt, ſchief, abhängig; fix. 
nie dergeſchlagen; col capo =, mit 
gebücktem Hanpte. 

Chintana, /. hölzerne Figur (beim 
Caronſſell) /.; fig. ferire in -, das 
Biel treffen. 

Chioc care, v. a. ſchlagen, dutch · 
wichſen. [Haate, in. 

Chiocchetta, /. kleine Büſchel 

Chioccia, f. Gludbenne, Brutben⸗ 
ne, /. 

Chiocciare, v. n. gluten; aufam 
gen zu kränkeln; klappern (den Huf 
eiſen). 

Chinccio, agg. gluckend; beiſer, 
rauh; essere —, unpäß lich fein. 

Chiocciola, Söneccke, Nuſchel; 
Schrauden mutter, /; a , foneden: 
formia, gewunden; scala a —, Ben 
deltreppe, f.; far come le chioccio- 
le, f@ zurück ziehen, lich vertriehen. 

Chioccioletta,\ /. Schneckchen, 

Chiocciolina, f n. 

Chionccialino, m. kleine Sbne 
de, J.; fare un -, juſammenk riechen, 
ich zuſammenktümmen. 

Chiadagiane, /. RNagelwerk, n. 
Haufen Nagel, m. Nagelbeſchläge, n. 

Chiod aj a, /. (fubb.) Ragelfto@, n. 

Cbiodajuo le, zn. Rageiſhmied, m. 

Chiodare, v. n. nageln, aunageln. 

Chioderia, /. Ragelſchmlebearbeit, 

di Ragelwerk, n. Ragelbandel, m. 

hiodetto,\mn. kleine Nagel, ın. 

Chiodino, fBwege, /. 

Chiodo, . Ragel, m.; battere, o 
far due chiodi a un caldo, proo. 
zwei Fliegen mit einer Klatſche todt 
ſchlagen, zweierlei auf einmal thun; 
aver fermo o fisso il chindo, etwas 
feſt beſchloſſen haben. 

Chioma, /. Kortbaar, u.; - del 
cavallo, Kamm, m. Mähne, /.; - 
della cometa, K emeteuſchwelf, m. 

Chiomadare, „x. geldgelect. 

Chiomante,\ugg. mit Jaar vere 

Chiomato, Steben, bebaart. 

Chiomazzurro, agg. blaubaria. 

Chiominevosn, agg. teifbaa: 
tig, fllberbaarig. 


gebückt, 


Chios, . Erläuterung, Erklärung, 
Gloſſe, /.; Fleck auf der Haut, Reber» 
fleck, m. 

Chio gare, v. n. erklären, wit An 
merkungen verfeben, gioffiren. 

Chiosatore, m. Ausleger, Erfiä« 
rer, Gloſſatot; Gloſſenmacher, in. 

1 Chios o, ug geſchloſſen. 

Chiostra, /. mit Mauern einge 
ſchloſſene Plat, m. 

Chiostrino, m. kleine Kloſter, n. 

Chiostro, m. verfbloffene Theil 
des Kloſters, n. Kloſterhalle; Höhle, 

di Kafig, m. 3 

hiotto, «gg. ſtill, mäuschenſtill; 
star —, kein Wort ſprechen, nicht 
muckſen. 

Chiovagione, 9. Chiodagione. 

Chiovare ov. «a. nageln, aunageln; 
(ein pferd) vernageln; - l'artiglie- 
rie, die Kanonen dernageln. 

Chiovatura, / Annageln, Feftua- 
geln, u.; Vernagelung (eines Pfero 
des), /. Idarchbohrt. 

#Chiovellato, part. mit Rageta 

Chiovello, m. kleine Nagel, n. 

Chio vo, m. Nagel, n.; — di garo- 
fano, Gewürzuägleia, u. 

Chioz zo, m. Gtünbling, m. 

Chirä gra, /. Cbiragta, n. 

Chiragrato,\«gg. mit dem Ebi 

Chiragros o, J tagra behaftet. 

Chirid oni, m. pi. euchterſt ũhle 

5 m. pi. 

irintana, 

esse rl art Tanz, m. 

Chirografario,m. biregrarhas 
tiſche Gläubiger, n. 

Chirögrafo, m. Handſchrift, Ori⸗ 
ninalſchtift; Schuldverſchreibung. /. 
Chiromante, u. det auß det and 
wahrſagt. (tufo. 

Chiromantico, agg. è 

Chiromanzıa,f. Wabtſagung ans 
der Hand, Ebiremantie, /. 

Chironio, «gg. unbeilbar, (Hirrbod 
(ven Gef@wuren). 

Chirotonia,/. Uuflegung der Han 
de, Einſetzuung, /. 

Chirurgia, /. Wusdarzzeikant, 
Chirutgie, /. 


Chirurgico, egg. zur ® 
neiknuſt gehörig, Girutchiſch. 
Chirurgo, in. Wundarzt, Chi 
rurg, m. 


Chiseia re, v. a. jäten, aus jdten. 
#Chitare, v. a. (v. Quietare) - il 
servizio, feinen Abſchied nehmen 
(von Soldaten), quittiren. 
8 Zither, Guitacre, f. 
Chitarriglia,/.) kleine Zither, 
Chitarrina,/. kleine Guitare 
Chitarrino,m. J te, /. 
Chitarrista, . Bitberfpicler, Sui 
tarrenfpieler, m. 
Chiu, m. große Obreule, /. 
Chincchiurlaja, /. verwirrte 
Geſchwãtz mebrerer Reuſchen auf cine 
mal, ungereimte Geſchwätz, n. 
Chiudenda, f. Berſchlaß, m. der⸗ 
fbloffene Behältuiß, n.; Bann, m. 
Bebege, n. 
Chiudere, o. a. ſchlleß en, verſchlie⸗ 
ßen; verſperren; enthalten in fl 


Cia 


do 
ra 


Cic 91 


cnibalten; verheimlichen. verkeden, 
verbebien,;, — la bacca ad alcuno, 
einem das Maul Reyfen; una let- 
tera, einen Brief zumachen; = gli 
occhi, die Augen zumachen; fig. ſter⸗ 
ben; - gli occhi a cheecheszia, 
etwas nicht fo genan nehmen, die Un: 
gen zudrücken; non - occhio in tut - 
ta ha notte, die ganze Nacht kein Au⸗ 
ge zuthun; — la via, den Weg vere 
ſperten. 

Cbiudi nent o, in. Schlietzen, Bere 
ſchließ en, . Berſchlag, in. Sper⸗ 
Tung, V. 

Chiug gare, o. 4 die Erde um 
einen Baum feſtſtampten. 

#Chiunche, v. Clunnque. 

Chiurlare, v. u. beulen (wle eine 
Eule). 

Chiurlo, m. Bogelfang (mit dem 
Känzéhen), m.; Tölpel, Pinfel, n. 

Chiusa,/. Verſchlua, in.; Berjäu- 
nung, f. Berau, n.; Schleuſe, /. 
Damm, m. Wehr; Jeſperr, un.; In 
—„verſchloſſen, eingeſperrt; d'un 
campo, Felbzaun, . essere ia —, 
eingeichloſſen (cin; mettere in , cin: 
fperren; tener in —, unter Verfbluf 
halten. (verfteblen. 

Chiusamente, «vo. beimlich, 

Chiusino, m. Dead, m. Stirpe; 
Dfentbure, /.; Schieber; Schubka⸗ 
Ben, m. 

Chinsigsimo, ugs sup. felt vere 
cchleſſen; wohl verwahrt. 

Chiuso, m. Berſchlatz, m. Berzäns 
unug, J.; wmjännte Ort; Sebi 
part, sa. 

Chiuso, part. veriblofen; ver · 
deckt; verborgen, verbilit, dunkel, un: 
vert audi; ungewiß, pocifelbaft; 

arlar -, in Funkeln Undträden 
bian: a chiusi occhi, blinMing8. 

Chiusura,f. Schlos anderZbie, n. 

Ci, «soo. bier, da, baſelbſt, dabin, dae 
bei, daran, tarin, darauf; davon; 
nan ci comprendo nulla, ich verſte- 
be nichts daven; io - potrei giura- 
re, i könnte darauf (dwaren; -, 

ron. und ; ci disse. et fagte uns. 
ja, m. Thre, n. 

$Ciaba,f. vo. Ciabattino. 

Ciabatta, J alte Sub, m.; Bam 
perei. /. Plunder, m. 

Ciabattajo, m. det mit alten 
Schaben handelt; Schabflicker, n. 

Ciabatteria,f. Kleinigkeit, Lap 


valle, /. 
Ciabattiere,\ m. Sonbflider; 
Ciabattino, f fig. Plulder, m. 


Ciabecco, m. Ehebede (Fabr: 


vent). » , 
Ciacche, m. Anadın, u. Knack, m. 
Ciaccherino,m. kleine Schwein, u. 
Ciacciamellare, o. n. play 

vorn, plaudern. 

Ciacco, m. Sein, u.; Telele 

der, Schmarotzer, m. 

Ciaccona, f. Fantengo (fpani: 
Cialda,/. Hippe,Öblate,/.; inciam- 
par nelle cialdo, febt untzeſchickt fein. 
Cialdetta, f. kleine Sippe, /. 
Cialdonajo, m. Sippenbader, m. 


Cialdone, m. getellte Hippe, /. 

Cialtrona,f. ſchelmiſche Weib, u.; 
ſchlechte Hure, f. [bube, u. 

Cialtrone, m. Schelm, Spitz⸗ 

Ciambella, /. Btezel, /. Kringel, 
ın.; Hoſtienform, /. 

Ciambellajo, m. Brezelbader, 
Paftetenbader, m. 

Ciambellano, vo. Ciamberlano. 

Ciambellina, } J. Zuckerbtezel⸗ 

Ciambellet ta, f den, n. 

Ciambellotto, m. Kamelet, m. 
Pamelbarene Zeuch, n. 

Ciamberlanato, zn. Kammer 
ae (m. 

Ciamberlano, m. Kammerherr, 

#Ciamberlato, gg. mit Schnitz⸗ 
werk, mit Bildbauerarbeit geziert. 

fCiambra, /. beimliche Gemach, 
Privet, n. 

Ciaminyola,/. Glitter, Plunder, 
m. Rumperei, /.; ſchlechte, gemeine 
Frauenzimmer, n. 

Ciampanella, /. dare in ciam- 
panelle, dumme Streicht machen, eis 
nen Bed ſchießen. 

t Ciampare. p. a. H olperu, auſteſ en. 

Ciampe, J. pl. Kommodeubeſchläge, 
n. pil. [dein. 

Ciampicare,o. n. ſtelpern, Rraus 

Ciancerella,, J Kleinigkeit, Lap; 

Ciance rulla;] palie, Kinderpoſſe, 

Ciancetta, )/. 

Ciancia,f. Kleinigkeit, / Plunder, 
Land, n. Tändelei, /.; Erap, ın.; 
dar ciance a chicchessia, cinem 
etwas verfbtnagen. er. pl. 

Cianciafruscole,f. p/. Pollen, 

Cianciamento, m. Sch ketei, /. 
Spaß, MN. Zandelci, /.; Geſchwãa tz, n. 

Ciancianfruscole, v. Cian- 
ciafruscole. 

Cianciare, v. n. ſchäkern, fpafen, 
Kindereien maden; ſchwagen. 

Cianeia tore, m. Spaßmacher, 
Echãkerer; Schwäßter, m. 

Cianciatrice, f. Eyahmaderin; 
Ehmwäperin, Playpertaf®e, /. 

Ciancicare, v. Cianciare. 

Cianciere, v. Cianciatore. 

Cianciolina, A kleine Scha kerei, 
Snutre, f. 

Ciancione, m. alberne eng, n. 
dumme Spatz; stete Shwäkkr, m. 
Cianciosamente, nh. ſcherz⸗ 
bafter W eiſe. Iseſchwaͤtzig. 
Cianeinsello, agg. ſcwatzbaft, 
Ciancinso, «gg. ſpaßbaft, ſcherz · 
baft, geſchwatig; artig, voſſierlich; 

aumutbig, ungezwungen, gefällig. 

Ciancivendolo,m. Schwäter, zn. 

Cianciume, m. leere Bcibwäh, n. 

Cianeo, agg. kerublumenblan. 

Cianfrusaglia, J. Plunder, m. 
Kumpyerei, /. 

Ciangolare, b. u. ſchwatzen. 

Ciano, m. blaue Ketublume, /. 

Ciantellino, m. Sölicchen, u.; 
Neige (im Glafe), /. 

Ciapperone, . Kappe, Katte, /. 

f Clapperot to, m. AttRautel. n. 

Ciappola, / Otabſtichel (der Bold» 
ſchmiede), in. 

Ciappolet ta, I Pleine Stabi ichel 


(der Gold ſchmiede), m. 

Ciaramella, mn. Plauderer, unnis 
tze Schwãtzer, m.; . Schwätzerin, 
.; Dudelſack, m. 

Ciaramellare, v. n. plargern, 
ins Gelag hinein reden. 

Ciarla./. eitle Geſchwätz; Gewäſch; 
falſche Gerücht, n.; aver buona 2, 
gutes Mundwerk haben. 

Ciarladore, v. Ciarlatore. 

Ciarlare, v. . ſchwatzen, plappern, 
viel Worte machen. 

Ciarlata,f. Geſchwät, n. 

Ciarlataneria,/. Eharlata« 

Ciarlatanismo,ın.f neie, fs 
Marktichreierei, Prabletei, /. 

Ciarlatano,m. Chatlatan, Markt⸗ 
ſchreier, Windbeutel, zu. 

Ciarlatore, m. Schwätzer, Plano 
derer, m. 

Ciarlatrice,f. Scwädtzerin, /. 

Ciarleria, / Geplapper, Ge 
ſchwatz, n. 

Ciarliera,f. große Schwätzerin, /. 

Ciarliere,\on. Plauderer, Ehwa- 

Ciarliero, ter, m. 

Ciarlone, m. gretze Schwätzer, m. 

Ciarpa,/f. Schärpe, Feldbinde, /.; 
Plunder, zu. Rumperei, /. Trödel⸗ 
kram, ın. 

Ciarpame, m. alte Plunder, m. 
alte Gerumpel, n. 

Ciarpare, o. x. liederli arbeiten, 
ſchludern, ſudeln; plaudern. 

Ciarpiere, m. Subler, pfaſcher; 
Schwä der, Plauderer, au. 

Ciarpane,n. yfuſchet, Stümper, n. 

. jeder, Je⸗ 

Ciascuno, ermaun. 

Ciassare, v. n. (mar.) vor Unter 
treiben. 

#Ciato, m. Geiubecher (bei den al⸗ 
ten Römern), .; (bot.) Gamer» 
kapſel, /. (auswählen. 

$Ciausire, 9. . audlefen,wählen, 

Cibaccio, m. ſchlechte Speiſe, / 

Cihale, agg. nabrbaft. 


$Cibalità, 

Cibalitade, J Wahrhaftigkeit, 

Cibalitate, 7. 

Cihamento, m. Speiſung, Nah ; 
rung, f. 

Cibare, v. a. nähen, eruähren, 
füttern, ſpeiſen; —rsi, v. r. ich ndbo 
ten, efien; —rai di speranza, fiò der 
Seffuung bingeben ; —, m. Speiſe, . 
eibari, pl. ES wagten, f. pi. 

Cibario, agg. die Speiſe betref⸗ 
fend, nabrend. 

Cibazione,m.Rabrung, Speife, /. 

Ciba, m. Er eiſe, /. Nahrungsmittel, 
Ehen, n.; — dell'animo, Nabrung 
des Geifted, /.; - degli occhi, uu · 
genteide, /. 

Cibô rio, m. Heſtientabernakel, n. 

#Ciboso, agg. fruchtbar. 

Cica, avo. ganz und gar nichts 
nicht das Geringſte. 

*Cicada, J. Grille, Cikade, /. 

Cicala, Geille, genſchretke, Cita. 
de, /.; (mar.) Unkerting, %.; fig. 
Schwaͤtzet, m.; grattare il corpo 
alla -, einen zum Reden bringen. 

Cicalaccia,f. große Sorater,m. 


Ci Cim 
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(an einem Graben), J. 


m — 
Cicalamento, 2. plapperei, /. Cieldid e, /., Ratlinic, Rirfellinie,f-j (an e: l 
Geſchwãtz, n. (petud. Ci clometria, /. Rirfelmefiung, | Ci liuto, «gg. mit dicken, du ſchõ⸗ 
gen Augenbraunen. 


Cina, J. Gurt, Riemen, m.; letto 


Cicalante, part. ſchwa tend, plape girkelmes kunſt, / 
sulle cigne, Guttbett, 2. 


Cicalare, b. n. ſchwaten, plap- Cielo pe, 7 (mitol.) Epklep, m. 
pern, aus plaudern, wiede. erzäblen. Licogna, f. Storch, m. 21 ( . 
Cicala ta, /. Gaplapper, Geplau⸗ Cicognino, . junge Storch, mn. Cignalaccio, M. große, wilde 


der, Gewäſch, n.; launige und ſchery Cicoraceo, v - Cicvreacen. Schwein. n. a 
bafte Mede, /. Cicorea,f. Cichorie, Giberienwar | C1 gnale, v. Cinghiale. 


Cicalatore, m. Schwätzer, n. zel, /. Cignare, o. Cinghiare. 

der cine launige Rede hält. Cicoreaceo, agg. and gichotie Cignato, part. gegürtet. 
Cicalatorio, 486 ſchwatzbaft,] nesenen; — % Cicherienextrakt, n. Cignatura, f. (archi) Einfaſſung 
an Cicöria, v. Cicorea. . Gebäudes, / a >» 
Cicalatrice, - Gowagerin, /. |Cicurare, Jignere, b. «a. uMgurteni nmfate 
Cicaleccio, n ae Cicnrire, v. u. zahm machen. fen , umſchließen, umgeben, einfaſſen, 
einſchließen; umarmen; — ad alcuno 


Cicaleria, / {dwäß, n. Cicuta, J Schierling, m. N 
Cicaletta, J. kleine Heuſchtecke, / Cientaria, /. wilde Kälberkopf[ un' accusa, cine Klage gegen einen 
Cicalevole, 8 geſchwa tig. (Pflanze), m. anzetteln; — la a uno, einem einen 

6 Cidro, .. Eider, upfelmeſt, n. Etreid (picien, einem eins aut wiſchen; 


_sela intorno a un dito, es fit bins 


‘icaliera, J. Plandertaſche, / 


Cicali a 
ice ao. m. Schwätzer, m. 


Ciecamente, (vv. blindlings; 


unbedachtſam, unüberlegt. ter die Obren ſchreiden. 
Cie care, o. u. blind machen. Cigno, Sd wan; Dichter, m. 


Cicalio, m. unnüße Geſchwa tz, Ge ‚1 
wäſch, n. ter, m. Ciechesco, 488 einem Blinden Cignone, m. große Schwan, m. 
Cicalonaccio, m. große Schwä⸗ Cie chità, ähnlich. igolamento, m. Geklirt, Knar⸗ 
Cicalone, m. Schwätzer, plaude⸗ Ciechitade,} v. Cecità. ten, u. 

ter, m. Cie chitate. Cigola,f. Urt Fifdnet, , 
1 Cicato, m. Binde Bettler, m. Cie co, gg. blind; verdlendet; ver Cigolare, ov. n. kliiten, fnartem- 
Cicatrice,f. Narbe, Schmarte /. deckt; unmerklich; dunkel; verbergen, Cigo lio, m. Knarten, 7e. 

Streich, Gaunerſtreich, zu. gebeim; trügeriſch; anenom; unvar: #Cigolo,\ugg. klein, gering, une 

in- [FCigulo , bedeutend. 


Cicatrizzare, v. 4 vetnatben, teiiſch; alla cieca, blindlings; in- .; 
testino —, Blinddarm, /. lanterna |Cilecca, J. Nederei, Tändelei, /. 


heilen. 
Citatrizzazione, f. Bufammen«| cieca, Hlendlaternt, /. scala cieca, Eder, m.; far la - ad uno, cinem 
heilung, / [bure, /. heimliche Treppe; bastonate da eie- ras Maui wäſſerig machen. 
chi, detbe, tüchtige prügel, me. | J; [Cilestrino, was. himmelblau, 
lichtblau, blatblan; 


Ciccantona,f. Ridel,m- Straßen 
Ciccantone, m. Marktſchreier, 
Duadfalber, m. 
Cicchera, v. Chicchera. 
Ciceia, J. Flelſch (in der Kinder 
fprabe), . [Tbeeſchale, 7. 
Ciccialardone, m. Tbeetaſſe, 
Cicciolo, m. Sleiſchfaſer, /. Stück · 
chen Fleiſch, n. far ciccioli d'al- 
o, einen in kleine Kochſtückchen 
erbauen. 
Ciccione, m. Blutihmwären, m. 
Cicérbita,f. Haſenkobl, m. 
Cicerbitino, «gg. don Haſenkohl. 
Cicérchia, J. Kichererbſen, Ziſer · 
erbien, /. pl. 


care alla cieca, Vlindekub gie: Cilestro, J 
-, m. blane Farbe, /. 


Ciliare, agg. zu den Augendraunen 
geborig. (macht; baren. 
Ciliccino, «gg. von Haaren de 
Ciliceio,\m. bärene Kutte, /. bas 
Cilicio, m Gewand, n. 


giuo 
len; non avere da far cantar un 
, keinen rotben Geller haben. 
Ciecaolina,/. Heine Alindaal, in. 
Ciélico, agg. bimmliſch, göttlich. 
Cielo, m. Himmel; Himmels ſtrich, 
m. Klima, n.; Luft; Witterung, (| ER 
Kutſchenhimmel, n.; A = außerſt, |Liliegia, o. Ciriegia 
böchlich, in böchſtem Grade; ci liberi| Ciliegio, m. Kirfbbaum, zn. 
il -! behüte der Himmel! cangiare Cilindretto, u. kleine Eyiinder, 
d ì m (3enformig. 


-, feinen Wohnort verändern; innal-| -, 
enlCilindricn. «gg. cylindriſch, male 


zare uno fin al —, einen dis in ben 1! 
Kimmel erheben; mettere, o porre Cilindro, mi. Bale, /. Cylinder, 
la bocca in —, ven übersinnlichen Cilizio, è. Cilicio. na. 
Dingen ſprechen, von Sachen veder, tCilöma, e. Sciloma. 
Cicerone, m. Gremdenfibrer, Ele | die man nicht verſtebt; raglio d’asi- Cima, / Gipfel, ne. Grige, /; fig. 
cerone; große Redner, m.; (stamp.)} 4% non arriva in —, die Berwun- bochſte Stufe, / böhfle Stad, ın.; da 
Elceroſchrift, Cicero, f- ſchungen ſchlechter Menſchen schaden] 7,12 fondo, von oben dit unten; — 
Cicernniano,agg.inder Schreib - nicht; toccare il - cal dito, under d'uomo, ausgezeichnete, vortreffliche 
art des Cicero. hofft zu einem großen Glücke kommen; Menſch, u.; — di ribaldo, Crifbure 
Cichin a, m. Bitzchen, klein wenig, n. über Berdienſt belehnt werden; außer ke, 1. andar su per le cime deg î 
alberi, ju genau nebmen, ſich ju viel 
anmafen, zu be@ binaus wollen. 


Cicigna,/. Schlangeneidechſe, / | fi vor Freude fein. 
Cicindello, m. ſchwimmende Ciera, „Miene, /. Geht, u.; Ge- 

‘| fie Cimare,v.a. Tuchſcheeten; abfiue 

ten: fig. köpfen. 


Cicisbea,f. Bublerin, Kokette, /. cbr, n. LI 
Cimasa,f. (arch.) Leite am Unten 
balken, Endieike, / 


Cicisbeare, v. n. den Cicisbeo Ci fer, J. Sifferſchrift, Chiffer, /-5 
ſpielen, mit Damen umgeben, Damen! favellare in —, cine ì ah 
bedienen. keden; in Näthſeln sprechen. Cimata, . Cimatura. 
Cicisbeato,m. \Umgang mit Ciferista,/.Verin Ebiffern ſchreibt. Cimato, part. geſchoren; durchtrie⸗ 
Cicisbeatura,/. Seiner verbeir Cifra, v. Cifera. ben, liſtig, abgefännt- 
tatheten Dame, m. Eicidbeat, n. Cifrare, v. u. mit feinem Namen ( imatof e. 1. Tuchſcheerer, m. 
Cimatura, /. Scheerwolle, Si 
Scheeren der Tücher, In. 


Cicisbéo, m. Cieisbeo, Satan, J. igll 
fs Blick, Cimazio, n. Cimasa. 


m.; Bandſchleife, /. 

Cielam e, m. Erdwurz, /. Soweins ⸗ Ciglio, mn. Uugenbraune, n 

brod (Pflanze), . . m.; ciglia, p/. Augen re. pl; ab- Li Cimb auf Kahn, an. mn. 
Cimbalajo, . Eymbelmacher 


Ciclo, m. Reitamianf; Eyklus, m. bassar le ciglia, die Augen nieder: L 
e|Cimbalaria,/ Nabelkraut, n. 


= solare, Reitranm von 28 Jahren; ſchlagen? Av ì 
Cimbalo, m. Eymbel, / 


- lunare, Zeitraum von 19 Jabren; ciglia, fein Huge auf etwas geworfen 
A ò a È fCimbellare, o. Cimbottolare. 


- dell'indizione, RimereBindabl, fs baben; aguzrar ie ciglia, betrade | 1". 1 i 
Cicloidale, agg. freiblinig, rode den; inarcar le —, fehr erſtaunen. Cim he rli, 400. andar in-, er. 
‚Ciglione, m. aufgeworfene Erde sere in -, vivere in —, luftig nud 


Unig · 


dò 2 


br 


em I 


fröͤblich leben, guter Dinge fein. 
t Cimbot to, v. Cimbottolo. 
1 Cimbottola re, v. n. binfallen, 
„ dinſchlagen. 
1Cimbot tolo, »n. Fallen, Sine 
ſchlagen, n. Fall; Burzelbaum, ½.; 
dare un , auf die Erde hinfallen. 
Cimentare, v. n. verſuchen, auf 
die Probe ſtellen; aufs Spiel ſetzen, 
in Gefahr ſetzen; non mi cimentate, 
treibt es nicht zu weit, bringt mich 
nicht auf! -rsi, v. r. ſich worauf cin: 
laſſen; ſich der Gefahr aus ſetzen. 
Cimento, m. Betſuch, u. Probe, 
PE, venire a , jur Probe kemmen. 
imentoso, «gg. gefͤbtlich. 
Cimera, J. Hirngeſpinuſt, n. 
Cimetta,f. kleine Spitze /.; Schoß 
ling, junge Zweig, m. 
Cimi ce /. Ganze, Wandlans /; più 
poltrone d'una -, feige Memme, /. 
Cimicione, m. große Wanze, /. 
Cimiére,,m. Helmſchmuck, m.; 
Cimiéri,!fig. Hahnreiſchaft, /.; 
Cini ro, fever a ogni elmet- 
to, prov. iu alle Eattel gerecht fein, 
u Allem geſchickt ſein; porre ad uno 
U -, einem Hörner auffetzen. 
1 Cimino, u. Kümmel, n. 
angel Kirchbof, Gettes⸗ 
Cimitéro, fager, n.; piatire co' 
cimiteri, mit einem Fuße im Stabe 
Reben, dem Tode nabe fein. 
Cimolia,f. Siegelerde, /. 
Cimölia, /. Schiefermergel, pfei⸗ 
OR, m. 0 
Cimorro, m. Drufe (Krankheit der 
pferde), 2 fig. avere il -, üble 
Laune baden. 
Cimossa,\ /. Sabteite, f. Eabi» 
Cimozza,f band, n. 
Cimurro, v. Cimorro. 
Cina, o. China. 
Ci nabrese,/. rothe Elegelerde, / 
Cinabro, m. Binneber, m. [ſetzt. 
Cinato, agg. mit Ebinarinte vere 
Cinciallegra, o. Cingallegra. 
Cinciglio, m. Troddel, /. kleine 
Schmuck, m.; Kleinigkeit, / 
Cinciglione, m. große Zroddel, 
Duafte, /.; Gäufer, m. 
5 Cin ein no, m. Haatlocke, /. 
Cincinpétola, /. Keblmeiſe, f. 
Cinciscbiare, v. a. krumm 
ſchneiden, ſchlef ſchneiden, zackig ſchnei⸗ 
den; „ v. n. läſſig fein, langſum qu 
Werke geben; Bottern. . [oejadi, 
Cincischiato, purt. jadig, ant» 
Cincischio, m. ungleiche Schnitt, 
m.; außgezadte Utbeit, /. 
Cincistiare, v. Cincischiare. 
Cincistio, v. Cincischio. 
#Cinedo, m. Botterbube, Schand⸗ 
bube, m. 
Cinerari o, gg. Ude enthaltend; 
nrna cineraria, U ſchenkrug, m. 
Cinerizio, „gg. aſchfatbig, aſch⸗ 


gras. 

Cin fornlata,½ Birrmare, an. 
Cinugallégra,/ Reiſe, Keblmel⸗ 
Cing ere, v. Cignere. [fe, /. 
Cinghia, Gurt, Tragriemen, m. 
Cinghiaja, J. Spetnaber (bei 
pferden), /. 


do 
In 


Cio 93 


Cinghiale, zu. wilde Schwein, n. Cinta,f. Umfang, Bezirk; Gürtel. 
Cinghialino, agg. wat vom m.; — di spada, Degengehäng, n. 


wilden Schweine if; testa cinghia- Cintiglio, o. Cintolo. 
Cintino, 2. leichte Weiderunter⸗ 


lina, wilde Schweins kopf, m. 


(rod, vn. 


fCinghiare, v. Cinghiale; —, Cinto, m. Gürtel; Umkreis; Hof 


v. n. umgürten, umgeben, umſchließzen. Î 


Cinchiatura, f. Umgürtung, /.; 


(um die Sonne oder den Mond), n.; 
-, part. v. Cingere. 


Theil des pferdes, wo der Gurt ſitzt, i. Cintola, /. Gürtel, m. Leibbinde /. 


Cinghio, m. Umfang, Kreis, n. 


Keuſchheits gürtel, m. 
Cingottare, v. Cinguettare. 
Cinguettamento, m. Kallen, 

Stammeln; unnütze Geſchwätz, plau⸗ 
dern, n. 

Cinguettare, v. u. fallen, ſtam ; 
meln, zwitſchern; unnützes Seng 
ſchwoatzen. 

Cinguettata, f. unnütze, verwirrte 
Geſchwätz, Kanderwälſch, n. 

Cintzuettatore, m. läftige, wi⸗ 
drige Schwätzer, m. 

Cinguettat rice, ſ. lãſtige Schwã⸗ 
derin, /. [mento. 

Cinguetteria, v. Cinguetta- 

Cinguettiéra, J. Ebmwägerin, /. 

Cinguettiére, in. Schwätzer, m. 

Cinico, agg. cyniſch. 

Cinifo, m. Urt Bock, n. 

tCinigia, f. heiße uſche, / 

Ciniglia, J. Ehenille, /. U 

Cinismo, in. Lehre der Epniker, 

une o,f m. Bimmet, m. 

Cino, m. Urt Dernſtrauch, n. Hah⸗ 
nebutte, /. [BingelPrant, n. 

Cinocrambe, m. Hundstod, m. 

Cinoglossa, /. Hunds zunge, f. 
(Pfianze). — 

Cinomörion, f. Sommerwurz, /. 

Cinosura, J. (astron.) kleine 
Bär, m. 

Cinosnro, m. Kammgras, n. 

Cin quad“, J. pallaſch, m. 

Cinquannaggine, /. Zeitraum 
von fünf Jahren, m. 

Cin quanséi, aum. ſechs und funf · 

Cin quanta, 88. funfzig. [iig. 

Cin dquantaquattres imo, gg. 
vier und funf zigſte. 

Cin quantes imo, agg. fuufzigſte. 

Cin quantina, f. Anzahl von 
funfiig, / 

Cin quantottes imo, «gg. acht 
und funfzigſte. 

Cinquanz ei, v. Cinquansei. 

Cinque, agg. fünf. 
Cinquecendiciottesimo, 

agg. fünfbundert und achtzehnte. 

Cinquecentesimo,/. fünfhun- 
dertſte. 

Cinque centis ta, u. Schriftſtel · 
let aus dem XVI. Jahrbunderte, zur. 

Cinquecento, agg. fünfhundert. 
Cinquefoglie, m. Funffinger 

kraut, u. 

Cin quem la, agg. fünftauſend. 
Cinquenio, m. Beitraum von fünf 
Jahren, m. i [leere, /. 
Cinquereme, m. fünfrnderige Ga: 
Cinquina,/. Anzahl von fünf, / 
Cinquino, m. alle fünf (beim 
Würfeln). 


Cingolo, m. Gürtel, Gurt, in.; 
Binde, Feibbinde /.; — della castita,: 


tenersi le mani a , die Hände in 
den Schooß legen; essere stretto di 
„geizig fein. 

Cintolino, m. kleine Gürtel, m.; 
Strumpfband, Knieb and, n.; strin- 
gere i cintolini ad alcuno, einem 
woran gelegen fein, einem am Herzen 
liegen; avere il rosso, ein vor 
züglich ausgezeichnetes Ehrenzeichen 
tragen. 

Cintolo, m. Gürtel, mn. Gürtel 
band, u.; Auſchrote; Sablleiſte, /. 

Cintönchio, m. Kühnerbiß, m. 
(Pflanze). [Lenten, /. pl. 

Cintura, /. Gürtel, mn. Häften, 

Cinturetta, /. Gürtelchen; 

Cinturet to, m.) Degengebange, 

Cinturino, m. n. 

Ciò, pron. das dieſes, das jenige: 
ciò è, das if; di -, deſſen; in —, 
darin; con tutto , - non ostante. 
deſſenungeachtet. 

Ciocca, J. Büſchel Haare, Zopf; 
Büſchel Blumen, Strauß, n. [ches. 

Ciascheè, das mad, dasjenige wel⸗ 

Ciocehetta, f. kleine Haarbüſchel, 
77.5 Stränßchen, n. 

Cidccia, J. Bruſtwarze, Titte, /. 
Aiez (in der Kinderſprache), mu. 

Ciocciare, v. n. fangen, biezen 
(in der Kinderſprache). 

Ciocco, m. Klot zum Berbrennen; 
Tölpel, Dummkopf, m. 

Cioccolata,f. 

Cioccolate, m. 

Cioccolato, m. 

Cioccolatte, m. 

Cioccolattiéra, f. Ehotolaten" 
kanne, /. 

Cioccolattié re, m. Chokelatenfo- 
dtikant, m.; Chokolatenkanne, /. 

Cioccuto, agg. buſchicht. 

Cioè, avo. das iſt, nämlich. 
$Cioe, o. Ciò. 
Ciofo,m.fbledte,gemeineMenfb, mn. 
Ciomperia, J. Flegelſtreich, n. 
gemeine Handlung, Pöbelhaftigkeit, /. 
Ciompo, m. Wellkämmer, n. 
Cioncare, b. n. ſaufen, zechen; - 
U. t. abbrechen, zerbrechen, entzwei 
brechen. 

Cioncatore, m. Edufer, mn. 
Cioncia,f. weibliche Scham, /. 
Cionco, B- gefoffen, gezecht; pero 
brochen, verſtümmelt, abgeſchnitten. 
Cioneolare, v. n. lendenlabm 
geben. 

Ciondolamento, m. Lerabhän- 
gen, Flattern, Baumeln, n. 
Cinudolare, v. n. ſich bin und ber 
dewegen, baumeln, ſchwanken; zau⸗ 
dern, ſebr langſam zu Werke gehen. 
Ciondolino, m. Banned, / Chr» 
nebänge, n. [gebange, u. 
Ciondola,m. was baumelt; Obr⸗ 
Ciondolona, J. träge Weib, lang 


Chofolate, / 


94 Cir 


fame Weſen, n. 


Ciondolone, m. träge, langſame Circo, ın. € 


Ciondolone, 

Ciondolont, Jab. baumelnd. 

Cionno, agg. tilpelbaft, nichts ⸗ 
würdig. Ln. pl. 

$Cionta,f/Eblag,Stop,m.; prügel, 

Cioppa, . lange Oberkleid (fur 
Frauen), n. 

Cioppetta,f. Käppchen, u. 

Ciopbon e. . grote, weite Kappe, /. 

Ciotola,/. Ttinknäpfchen, n. Trink⸗ 


ſchale, T. 

Ciotoletta, Titinknäpfchen, 
Schälchen, n.; - da uova, Eietnäpf⸗ 
cen, n. [Punſchterrine, /. 


Ciotolone, m. gtoße Narf, m.; 

Ciottare, v. 4. geißeln, peitſchen. 

Ciotto,m. Etcin, Kieſelſt ein, M.; 
„ agg. lahm, hinkend. [ſtern. 

Ciottolare, v. «. ſteinigen; pfla⸗ 

Ciottolat a, /. Wurf mit einem 
Steine, Steinwurf, m. 

Ciottolato, n. Etrafenpfiafter, n. 

Ciottolo, m. Kieſelſtein, u.; la- 
vare altrui il capo co’ ciottoli, von 
einem Abweſenden übel ſprechen. 

Cottolone, mn. gteße Stein, m. 

Ciovetta,f. Kauden, u. 

Ciparissan,m. Welfsmilch( Kraut), 

Cipero, m. Epperngraß, n. 

Cipigliare, b. u. ſcheel anfeben, 
cin finftereè Gesicht machen. 

Cipiglio, mn. finfere Geſicht, n. 
ſcheele Blick, m. lärgerlich. 

Cipi el 1080, agg. zornig, gramlich, 

Cipolla,f. Swiebel; Blumenzwie⸗ 
bel, /.; Magen (der Vögel); Kepf, 
m.; tagliar la —, köpfen; spremer 
altrui le cipolle negli occhi, prov. 
einem Sand in die Augen freuen, cis 
nen bintergehen. 

Cipollaceio, m. Urt petrbyr, m. 

Cipollaro, m. Awiebelgärtner, in. 

Cipollata, f. Gericht von Ewie⸗ 
deln; alberne Zeug. 7. 

Cipollazzo, o. Cipollaccio. 

Cipolletta, / kleine Bwiebel; - 
malivia, Schnittlauch, u. 

Cipollina, J kleine Awledel, f. 

Cipollino, zn. v. Cipolletta. 

Cipollone, zn. grobe Rwiebel, / 

Cipollotto, m. kutze Bopf, Kno- 
tenzopf, n. 

Ciporro, m. Taſchenkrebs, m.; pi- 
ghare un , ib in feiner Heffuung 
tänſchen; einen Schnitzer machen. 

Cippero, v. Cipero. 

Cippo, zn. Säulenſtumpf; Alme⸗ 
ſenſtock, m. 

Cipresseto,m. Cppreſſenwald, n. 

Cipresso, m. Cypreſſe, /. 

#Ciprignire, 0. a. erbittern, böfe 
machen. 

Ciprigno,«gg. böfe, verbriehlich , 
fare un viso , cin faneres Geſicht 
maden. geboren. 

Cipriot 97 der Juſel Cyprus 

Ciragra, v. Chiragra. 

Cirea, rp. um, berum, gegen; be 
treffend, anlangend; —. UO. unge 
fähr, gegen, fat. 

Circaintellezione, f. volftàu 
dige Begriff, Totalbegriff, m. 


* 
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[Renſch, m. Circéta,f. Alraun, u. Hesentraut, 


‚m. n 

Circolare,v. n. im Kreife berum: 
gehen, cirkuliten; öffentlich dis puti⸗ 

ten; —, agg. im Kteiſe herumgebend, 
cirkulirend; lettera —, Rundſchteiben, 
Eitkalär, n. 

Circolarmente, avv. kreisför⸗ 
mig, im Recife, ringsherum. 

#Circolato, in. Litfel, Kreis, m. 

Circolatojo, m. (chim.) Cirtu 
lirgefäß, n. 

Circolatorio, 488. ſich im Kreiſe 
bewegend, cirkulitend. 

Circolazione, J. Kreislauf, Cir 
kulation, /. 

Cireoletto, n. kleine Kreiß, n. 

Circolo, m. Kreis, Zirkel; Geſell⸗ 
ſchaftskreis, n.; Gebiet, n. 

Circolocuzione, v. Circonlo- 
cuzione. 

Circompolare, agg. um ben 
Nordpol herum, nabe am Rotdpole. 
Circompulsione, v. Circum- 

pulsione. 
Circoncidere, v. a. (tie Bore 
baut) beſchneiden. [coneisione. 
#Circoncidimento,n. v.Cir- 
Circoncignere, v. a. unigürten, 
umſchließen, umfaſſen. 


[/|Circoncinto, agg. umgeben, um; 


tingt, eingeſchloſſen. 

Circoncisione, 7 Beſchneidung 
(der Vorbant), f. 

Cireone iso, part. beſchnitten; —, 
m. beſchnittene Jude, m. 

Circondamento, m. umgeben; 
Umringen, Einf&ließen, u.; Umfang, 
vn. ;- meridionale, Mittags kreis n. 

Circondante, «gg. umgebend, 
umſchlies end. 

Circondare, v. a. umgeben, tings⸗ 
um einſchließen; im Umfange haben; 
in die Lange ziehen. 

Circondario, zn. Feldflur, um ; 
gegend, / [damento. 

Circondazione,f. v. Circon- 

Circondotto, part. berumge · 
fübrt. 

Circonferenza, J. umkteis, in. 
Peripherie, /.; Umfang, m.; — della 
terra, Oberfläche der Erde. / 

Circonferienziale, gg. zum 
Umfange gehörig, peripberiſch. 

Circonflessinne, /. regelmäaßi- 
ge Beugung, gehörige Rundung, /. 

Circanflesso, . (gram.) Ein 
eumfleg, m. 

Circanfléttere, v. u. herum: 
diegen, umbiegen. 

Circonfluenza, /. Zufluß, Qu: 
fammenfiuß, m. 

Circonfändere, v. «. umgießen, 
über ſchwemmen. 

Circonfulgere, v. n. 
glänzen, umfirabien. 

Circonfuso, part. umgeſſen, ume 
ficffen, umſchüttet. 

Circonlocuzione, /. Umſchrei⸗ 
bung (mit Worten), /. 

Circonscritto, part. v. Cir- 
conscrivere. 

Circanscrivere, v. a. amidteb 


umber 


Cir 
zen; umſchließ en, einſchlleß en. 
Circonscrivimento, ui; Uno 
Circonscrizione,f. 
ſchreibung; Umgrenzung, /. 
Circanspetto, part. ringeume- 
ber gefeben; umſichtig, bebutſam. 
Circonspezione, /. Umfidtig« 
keit, Vorſichtigkeit, Behutſamkeit. / 
Cireons tante, «gg. tings ber- 
umſtebend, gegenwärtig. 
Circonstanza, J. Umſt and, . 
Umgegend; RNachbarſchaft, /. 
Circonstanziare, v. Circo- 
stanziare. 
Circonvallare, v. a. umſchau⸗ 
de amlagern. 
irconvallazione, /. Berſchan⸗ 
zung eines Kager:, /. 
Circonvenire, v. a. bintergehrn, 
überliften, betrügen. 
Circonvenzione, J. Sistege 
bung, f. Betrug, m. 
Circonvicino, agg. tingtber 
um; benachbart. 
Circonvoluziene, f. kreis fort- 
mige Bewegung, /.; Waſſerwirdel, m. 
Circoscritto, part. v. Circo- 
scrivere. [vero. 
Circoscrivere, v. Circonscri- 
Circospetto, v. Circonspetto. 
Circospezione, o. Circonspe- 
zione. 
Circostante, ©. Circonstante. 
Circostanza, v. Circonstanza. 
Circostanziare,v. . umfftante 
lich beſchreiden, meitlaufig erzählen. 
Circuimento,m. Umgebung, Cine 
ſchließ ung, / Herumſtreifen, n. 
Circuire, v. a. umgeben; einſchlie⸗ 
den, umgeben; , v. n. umberfteifen. 
Circuità,\m. Gang rings um et» 
Ciredito, f Was, umweg; umkreis, 
umfang; Umſchweif (im Reden); We» 
zirk, m. 
Cireuito, part. umgeben, umtingt. 
Circuizione, f Umgebung, /.; 
umſchweif (im Reden), n. 
Circulare, v. Circolare. 
Circularmente, «vo. im Kreiſe. 
f Cirenlato, v. Cerchio. 
Circulazione, v. Circolazione. 
Circuletto, v. Circoletto. 
Circulo, v. Circolo. 
Circumflesso, v. Circonflesso, 
Circumlocuzione, v. Circon- 
locuzione. 6 ece. 
Circuncidere eee. v. Circonci- 
Circuncignere, v. a. umtingen, 
umgeben, einſchieß en, umſchließ en. 
Circuncisione, v. Circonci. 
sione. 
Circundare, v. Circondare. 
Circunflesso, v. Circonflesso. 
#Circunspetto,o.Circospetto, 
fCircunspezione, o. Circon- 
spezione. 
Circunstante,v.Circonstante, 
5 v. Circon- 
Circunstänzia, fstanza [re. 
1Cireunvenire, o. Circonveni- 
Cireus tante, v. Circonstante. 
1 Cirenstanzia, v. Cirenstanza. 
Ciregeto, m. Kirſchgarten, Rirf@e 


den, meitlanfig beſchreiden; begrem- I plantage, /. 


Cit 


Ciregiuolo, v. Ciriegiuolo. 
Ciridonia, /. v. Cirindono. 
Ciriegia,f. Kuſche, / 
Ciriegiato, v. Ciregeto. 
Ciriegio, m. Kirſchbaum, m. 
Ciriegiuolo, m. Beidfelbaum, 
m. Weich ſel, /.; Klrſchweln, m. 
Ciriegiuolo, agg. nach Kirſchen 
ſchmetkend; kirſchartig, kirſchfarbig. 
Cirimonia, vo. Ceremania. 
Cirimoniale, v. Ceremoniale. 
Cirimoniere, o. Cerimoniere. 
Cirimoniosamente, v. Ceri- 
moniosamente. 
Cirimonioso, o. Cerimonioso. 
fCirindono, /. freundſchaftliche 
Geſchenk, n. 
?#Ciriuola, J. kleine Aal, m. 
Ciromanzia, f. Bab:fagen aus 
der Hand, n. Ebiromantie, /. 
1 Cir ro, m. Hauythaat, Kopfhaar, n. 
Cirsocéle, / (chir.) Hedenge⸗ 
ſchwnlſt, /. Eeiſtenbtuch, m. 
tCirugia, o. Chirurgia. 
tCirugiano, e. Chirurgo. 
Cirurgia, v. Chirurgia. 
Cirusico, v. Chirurgo. 
Cisale, m. Ackerfurche, f. Rain, 
Feldrain, m.; eisali, pl. abgef@uit: 
tene Stücke ven RNünzen, n. pl. Ge 
tray, n. 
Cisalpino. agg. dieſſeits der Alpen. 
Cisano, v. Cigno. 
Ciscranna, /. Eciiel mit einer Leb 
ne zum Kiederklappen; Plunder, m. 
1 Ciseran no. m. Büherbret, Bi 


ergehen, N. 

Cisimero, m. Waſſermünze 
(PRanze), /. 

Cie na, o. Scisma. 


Cie pa, f. Ungentriefen, n.; Anger · 
8 

is par do, 3 
Cistica) agg. triefängig. 
Cispità, 
Cispitado,| F. Augentriefen, n. 
Ci pitate, < 
Cis po, v. Cisposo. 
Cisposità, / Ungentriefen, . 
Cisposo, agg. triefdugig 
Cistepatico, agg. jur Galle ge: 
a 


borig; canale -, (anat.) Gallen: 
ang, m. 
Isterna, f. Gifterne, /. 


Cisternetta, f. kleine Ciſterne, /. 

ee v. Cistepatico. 

Ciato, / m. Ciſtudröschen, n. 

#Cistufa, /. Körbchen, n. 

Citagione, v. Citazione. 

#Citara, / Bitber, /. 

Citare, o. a. citiren, vor Gericht 
fordern ; andenten; anzeigen, bekannt 
machen; anführen; rufen; anregen, 
„ - un' autorità, eine Stel- 


le en. 
Citaredo,.m. Bitherfpieler, m. 
Citareggiare, o. Citarizzare. 
Citarista, m. Sarfenfpieter, Bi: 

‚m. [Harfe ſpielen. 

Citarizzare, v. a. die Zither oder 
Citarizzatore, v. Citarista. 
Citatore, m. der Schriftſtellen an 

führt; Seribtobote, Ferderknecht, an. 


Ciu 


Civ 95 


Citatoria, J. Borladang, ſchriftli⸗][Ciuffole, f. pl. Lappalien, Klei⸗ 


che Vorladung vor Gericht, Citation, / 

Citazione, /. Anführung einer 
Stelle; Borladung, Citation, / 

1 Cite ra, v. Cetera. 

Citeriore, agg. biefleitig, dieffcità 
gelegen. 

#Citerna, v. Cisterna. (m. 

Citiso, m. Geisklee, Schneckenklee, 

Citracca,/. Rilzkraut, n. 

Citri, m. pl. (im Scherze) wunder 
liche Einfälle, m. pl. Grillen, Lau» 
nen, J. pl. 

Citraggine, /. Meliffentrant, u. 
Sitroneumellſſe, /. 

Citrato, agg. zitronenſauer. 

Citrico, m. Skronenſänte, /. 


Citrinezza, 
Citrinita, * jitronengelbt 
a 


Citrinitade, the, /. 
Citrinitate, 

Citrin o, agg. zitronenfarbig, zi⸗ 
tronengelb. 

Citriolo, 


Citriu 185 m. Gurke, J. 

Citrullo, m. blödſinnige, dumme 
Maid, Gimpel, m. 

$Citta, v. Zitella. 

Citta, ' Sf. Stadt, /.; Bürger 
Cittade,! redt,n.; citta ansea- 
Cittate,) tica, Hanſeſtadt, f.; 
città capitale, Hauptſtadt, /; città 
forte, Feſtung, /.; citta maritima, 
Seeſt adt, fi 

Cittadella, f. Städtchen, n. Gita» 
delle, /. [vin, /. 

Cittadina, /. Bürgerin, Etadte 

Cittadinamente, «uo. bütger⸗ 
lich, ſtadtiſch; manierlich, böflich. 

Cittadinanza, 7. Bürgerſchaft, / 
Bürgerrecht, n. Bürgerſt and, m.; 
Manierlicheit, Höflichkeit; Heimath, 


Wohnung, /. 
f Cittadinare, v. a. mit E inweb : 
nern verſehen. In. 


1 Cittadinatico, m. Bütgerrecht, 

Cittadinello, »u. geringe Bür⸗ 
get, n. [gerlich. 

Cittadinescamente, avo. büt⸗ 

Cittadinesco, «gg. bürgerlich, 
ſtädtiſch. 

Cittadino, m. Bürger; Mitbür- 
er; Etabtbetsohner, Stadtmann; 
ands mann, m.; farsi —, Bütget 

werden. Stadt gebörig. 

Cittadino, agg. bürgerlich; zur 

Cittadinuz zo, n. geringe Bur 

ger, m. 

Cittadone, m. große Stabt, /. 

[Citto, m. Bube, Junge, m. 

Cittola, /. kleine Madden, u. 

Cittolello, m. kleine Junge, m. 

Kind, . 

Cittolo, m. Bibbe, n. 

Cittone, m. große Junge, m. 

Ciuca,f. Eſelin, /. 

Ciu eco, m. Cſel; fig. Dummkopf, m. 

Ciuffare, v. a. beim Schopfe neh; 

men, packen, ergreifen, erhaſchen. 

Ciuffet to, m. Etimbaar,n.; tene - 

re il Hon pel -, mit großer Gefabt 
cin Gut genießen; tener la fortuna 
pel-, dem Blade im Schoeße fiten. 

Ciuffo, m. Haatbüſchel, m. 


nigkeiten, Rarreupoſſen, /. p.. 
Ciufolo, m. Hirtenflöte, /. 
#Ciulla, /. Rärchen, n. 
raue: ın. Kuabe, m. 

iuna, . (mar.) große Hobel, n. 

Ciurlo, m. Herumdrehen auf den 
Sehen (beim Tanzen), u. 

Ciurma, / ſämmtliche Galeeren 
ſkladen einer Galeere, m. pl.; Pibel; 
Betrug, m. [der, n. 

Ciurmaborse, m. Veuntelſchnei⸗ 

Ciurmadore, m. Zauberer, Matkt⸗ 
ſchreier, Betrüger, m. 

Ciurmaglia,/. ſchlechte Gefindel, 
Pobel, m. 

Ciurmante, v. Ciurmadore. 

Cinrmare, v. n. einen Laubere 
trank, ein Gegengift geben; beyam 
bern; betrügen, prellen; -rsi, v. r. 
ſich feſt machen; ſich berauſchen, ſich 
dezechen. [gemacht. 

Ciurmato, part. bezaubert, felt 

Ciurmatore, v. Ciurmadore. 

Ciurmatrice, /. Zauberin, Hexe, /. 

Ciurmeria, /. Narktſchreierei. 
Gankelei; Täuſchung, / Betrug. m. 

C ius chero, ugg. betauſcht, bene 
belt. 

8 m. Gimpel, m. 

Civada, 

Civadiera, S. VBugfprietieaci, n. 

Civaja,/. Hülfenfrüdte, J. pi. Bue 
gemüße, u.; Wahlſtimme, /; dar la 
-, feine Stimme geben. 


Civanza, f. Ruten, 
Civanzamento,m.f Bortheil, 
Profit, m. 


Civanzare, v. «a. auſchaffen, mit 
dem Nothwendigen verfeben; —rsi, 
v. r. ſich dermebren, qunebmen; fi 
zu Rute machen. 

Ci van zo, mn. v. Civanza. 

?Cive, n. Bürger, m. 

Civea,f. Schleife. /. Korbſchlit⸗ 

Civeo, m. ſ ten, Flechtſchlitten, m. 

Civetta, / Kauz, . Käußzchen, n. 
Kekette, J.; far la -, den Kopf dre⸗ 
ben; die Kokette ſpielen; fare, o 
giuocare a -, Plumpſack frielen; 
toccare a —, tüchtig durch prügeln. 

Civettare, v. u. mit der Eule Ri 
gel fangen; , v. se. den Kopf bin 
und ber dreben; ſich zieren, kokettiren, 
buhlen; bintergeben; durch Lift ins 

Rep ziehen, hinters Licht führen, prel⸗ 
len. 

„ des Kopfes, 
n.; bublerifbe Biererei, Koketterie, /. 

Civettina, v. Civettuzza. 

Civettinare, v. Civettare. 

Civettino, m. Stutzer, füßegerr,m. 

Civettone, m. große Eule; fig. 
Liedes ritter, Ubentenrer, m. 

Civettnola,\ f. Känzchen, n.; 

Civettuzza,f kleine Kokette, /. 

Civico, agg. bürgerlich; corona 
civica, Bürgerfrone, /.; guardia ei- 
vica, Bürgetwache, Birgergarde, /. 

Civile, m. Regiſtet der Klienten, 
n.; hintere, m.; , «gg. bürzerlich; 
höflich, gefittet, artig; politiſch; ren. 
der -, gefittet machen, civilifiren, 
bilden. 
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Civilissimo, . sup. überaus 
bofli ’ ändert a di 
Civilista, m. Juriſt, m. 
#Civilità, 

tCivilitage,] v Civiltà. 

F Civilitate, 

Cizilizzare, . u. geflitet machen, 
civiliſlren. 

Civilmente, „vg. böflich, artig. 


Civilta, J. Höflichkeit, Urtig · 
Civiltado,] keit, /.; bürgerliche 
Civiltate,) Leben, n.; Bütger⸗ 


ſtand, m. Bürgerredt, n. 

1 Civire, v. u. derſorgen, derſchaf⸗ 
fen, auſchaffen. 

Civitate, o. Civita. 

tCivorin, mn. Kelch zur Aufbewah⸗ 
rung der Hoſtien, m. Eiborium, n. 

tCizza,/. Ritze. /. Vie}, m. Bruî, /. 

Clacche, , pl. uebetſchuhe, m. pl. 
Galloſchen, f. p/. 

Cla de, /. Aicderlage, Metzelei, / 
Blutvergleß en, u. rufen. 

#Clamare, o. a. laut ſchreien, laut 

F Clamazione, , Geſchrei, Klage 
geſchrel, Anſlebung / £ 

#Clamore, m. Geſchtel, u. Lar 
men, m.; Klage, /. Klagegeſchrei, n. 

Clamoroso, ugg. geräuſchvoll; 
caccia clamorosa, Hetzjagd, /. 

Clandestinamente, abb. beim⸗ 
lich, verſtohlen. 

Clandestino, «gg. beimlich, vere 
ftoblen; matrimonio -, Biufelebe, /. 

Clangore, m. ZTrompeteniball; 
Trom petenſtoß, m. 

Claretto, m. Klatetwein, blaßre · 
the Wein, m. ell machen. 

Clarifie are, v. a. flaren, läutern, 

Clarinetto, u. Klarinette, /. 

#Clarire, o. Chiarire. 

Clarissimo, «gg. sup. ſeht an · 
ſehnlich, berühmt. 

7 Clarità, 
Claritade,| v. Chiarezza. 
Claritate, 

Claro, v. Chiara. 

Clarone, mn. Name eines getoiffen 
Blasluſtrumentes mit zwei Klappen. 

Classare, v. 4. in Klaſſen theilen. 

Classe, / Klaſſe, Abtbeilung, Ord⸗ 
nung, /. Rang, Stand, m.; Flotte, /. 

Classico, gg. ausgezeichnet, vor 
trefflich, klaſſiſch (von Autoren). 

Classificare, v. a. in Klaſſen 
cintbellen. entbalten. 

Claddere, v. a. in ſſch f&lichen, 

Claudicante, agg. binkend; 
(leg.) ungültig. 

Claudicazione, f. (leg.) Um 
gleibbeit (in Verträgen), /. 

Cladsola, f. Klauſel, / 

Clausoletta, V Beine Klauſel, /. 

Claus trale, agg. klöſterlicb, zum 
Kloſt er gehörig; , mn. Kloſtetgeiſtli⸗ 
che, m. 

Claustro, m. Kloster, n.; Vere 
jaunung, {i 

Clausula, . Clausola. 

Clausura, /. Klaufur der Klöſter, 
n.; verſchloſſene Bezirk, m.; Behält⸗ 


niß, n. 
Clava,f. Herkules keule, /. 
Clavato, agg. keulerftaulg 


Coa 
Clave,f. Elavis, m. Tafte (an June 
firumenten), /. 
Clavellato,m. Weinſteinaſche, /. 
Clavicembalo, ın. Klavier, u. 
Clavicola, /. Schlüſſelbein, n. 
Clavicordio, m. Klavier, u. 
Clavigero, m. E&lüffelbewahrer, 
Schlüſſelmeiſter, m. 
#Clavo, v. Chiodo. 
Clematide, Y. gemeine Waldtede, /. 
Clemente, «gg. gnädig, buldreich, 
buldvoll; fanft, mild. 
Clementemente, avo. gnädig, 


buldreich, fanft, mild. 
Clemenza, fi Gnade, Huld, 
Cleménzia,f Eanftmutb, / 


Clepsidra, o. Clessidra. 
Clericale, ve. Chericale. 
Clericato, v. Chiericato. 
Clero, m. Geiſtlichkeit, J. Klerus, 
m. Kleriſei, /; - regolare, Kleiter 
geiſtlichen, u. pl; — secolare, 
Weltgeiſtlichen, m. 77. 

Cleromanzia, /. 
durch das Loch, /. 

Clesiastico, v. Ecclesiastico. 

Clessidra, f. Baflerube, /. 

Cliente, . Klient; Anhänger, m. 

Clientela, f. Ginnerfhaft; Klient- 
ſchaft, /. 

Clima, sn. Himmelsſtrich, zu. Kli⸗ 
ma, n. Bont, /. 

Climate, v. Clima. 

Climaterico, «gg. anno -, Stu⸗ 
feniabr, n. 

Climato, v. Clima. 

Climeno, m. wilde Ziſererbſe, 
Platterbfe, /. 

#Climo, v. Clima. 

Clinico, 488. kliniſch; medico -, 
praktiſche Arzt, m.; medicina clini- 
ca, ptaktiſche Arzencikunde, m. 

Clinipodio, m. Wirbeldeſt (Pflan⸗ 
ze), m. [bewaffnet. 

Clipeato, 795. mit einem Schilde 

ren zn. Schild, n. 

Clistere, 

Clis 55 m. Kliſtier, n. 

Clitoride, J. (anat.) Kitzler, 1. 
Klitoris, /. 

tClittica, o. Fclittica. 

fClivo, m. Hügel, m. Anböbe, /.; 
-, 488. abhängig, abſchüſſig, ſteil. 

Clizia, /. Sonnenblume, Sonnen ; 
wende, /. 

Cloaca,f. Kanal, m. Kloake, f. 

Clorio ne, m. Geltammer, /. 

Clordsi, f. (med. Meichſucht, / 

Cnico, m. Karde, Tuchkatde, /. 

C o', ſtatt: con i, mit den; cn’, ſtatt: 
come, wie. (nen. 

Coabitare, v. a. beifammen weh⸗ 

Coabitatore, m. Mitbewohner, 
Miteinwobner, m. (nen, n. 

Coabitazione, / 8ufammentooh: 

Coaccademico, m. Mitalate 
mifer; Amtsgenoß, Kollege, mn. 

Coacervare, v. a. gufammenhän- 
fen, anfhäufen. 

Coacervato, part. aufgebäuft. 

Coacervazione, /. Bufammen- 
bänfung, /. (gend. 

Coaderente, agg. juſammenbän⸗ 

fCoadjutatore, m. Mitarbeiter, 


Babrfagung 


Loc 


Amtögebülfe, n. 

Coadjuta, m. welchem cin Amts⸗ 
gehülfe beigegeben iſt. 

Coadjutore, m. Umtsgehälfe, 
RKoabdjutor, n. 

Coadjutoria, F Koabjatetſtelle, 

Coadj ut rice, J. Amtsgebülfin, / 

Co adjuvante, pure. beiſt ebend, 
mitwirkend; la grazia , göttliche 
Gnade, J. göttliche Beiſtand, m. 

Coadjuvare, v. a. mithelfen, mit- 
arbeiten, unterſt ützen, beifteben, zu 
Statten kommen. 

Caadunare, v. a. quammenphao 
fen, verſammeln. 

Coadunazione, /. Bufammen- 
ae Berfammlung, /. 

Coagnlamento, o. Coagnla- 
mento. 

Coagolare, v. Coaynlare. 

Coagolo, v. Coagulo. 

Coagulabile, «gg. getinnbat. 

Coagulamento, zn. Gerinnen, n. 

Coagulante, } ugg. was gerine 

Coagulativo,f nen macht. 

Coagulare, v. u. gerinnen machen, 
gerimen laſſen; verdicken; rai, v. r. 
ſich verdicken, zuſammenlaufen, ert ar⸗ 
ten. ſſammenlaufen, n. 

Coagulaziane, f. Getinnen, Eu; 

Coagulo, . Lab, n. 

Co aju tore, v. Coadjutore. 

Coalescenza, J. (anat.) Anchen 
verbindung, /. 

Coartare, v. a. zuſammenzleben, 
zuſammenpreſſen, verengern, ein ſchrã n. 
ken. [deſchrankend. 

Coartativo, agg. einſchtänkend, 

Coartazione, /. Rufammenzio 
bung, Berengerung, / 

Coattivo, agg. zwingend; , n. 
Swangs mittel, n. 

Coazione, /. Zuſammenziehen, u.; 
Stoang, in.; Einketrkerung, / 

Cobalto, . (min.) Kobalt, m. 
Cobbola, X/. lyriſche Berfe, n. 
Jobola, pi. 

Cöbido, m. pertutieſiſche Elle, / 

Cobin, m. Gründling (Fiſch) m. 

Cabra, i. Kebtaſchlange, /. 

Coca, J. (mar.) Kink, in. 

Cocca, J. Kerbe, /. Einſchnitt (an 
der Armbtuſt); pfeil, m.; Brigan · 
tine (Schiff), /.; Spindelksopf, m. 
cocche de’ panni, pl. Gaalbänder, 
n. pl. Schreten, f. pl. 

Coccare, b. u. den pfeil auflegen; 
die Rabne fletſchen (von Affen); fig. 
verbobnen, aus lachen; -la ad uno, 
einem einen Streich verfchen. 

Cocchetta,f. kleine Kerbe, / Mei 
ne Einſchnitt, m. 

Cocchiata, /. Radtmufit, / 
Ständchen, n. 

Cocchiere, m. Kutider, m. 

Coechiglia, v. Cochiglia. 

Cocchina, J. tt Bauertanz, n. 

Cocchio, m. Gagen, n. Rutide, / 

Cocchione, m. grofe Wagen, m. 
große Kutſche, /. 

Cocchiumare, v. a. einem einen 
Poffen ſpielen. 

Cocchiumatojo, m. (botaj.} 
Spundmeſſer, u. 


— :- - >» »- 


Coc 


Cocchiume, . Spund, m.; Uri 
loch, n. Hintere, m. 

Coccia, J. kleine Geſchwulſt, / 
Korf, m.; Schnecken hans; Stichblatt 
(am Degen), n.; aver la — dura, 
einen ſchweren Kopf haben. 

Coccige, m. (anat.) Steiß, m. 

Coccigeo, agg. lum Gteipbeine 


geborio. 
Cocciniglia,f. Cochenille, /. 
Coccio, m. Scherben, m. 

Cocciuola,f. Bläschen ven einem 

Inſektenſt iche, n. 

Coe eo. m. Schatlachbeere, /.; Schar⸗ 

. n.; (in der Rinderfprade) 

, N. 
Cocco, m. Koludnup, /; albero 
del -, Kofusbanm, in. 
Coccodrillo, m. Ktokedill, n. 

Coccola,f. Beete, ..; — di gine- 

ro, Babbolderdeere, //; coccole di 

vante, pi. Kodelöföruer, n. pl.; 

girar la -, ben Kopf drehen; ver 
wirst fein. 

Coecolina, /. kleine Beete, J.; 

RKatarrh, Suften, n. 

Coccolone,\ «#00. essere, o star 

Coccoloni,f coccaloni, wieder 
kauern, ſich auf die Ferfen nieder⸗ 
laffen. (se. 

Coccovéggia,/.gebornteRauy@en, 

Coccoveggiare,\v. a. ed wie 

Coecuveggiare, ein Kanz ma, 
Gen; krächzen, ſich bahleriſch detra⸗ 
gen, kokettiten. 

Cocente, part. bremeud, ſeht 
beiß; raggi cocenti, brennende Son- 
nenſtrahlen, ın. pi. 

Cõ ee re, v. Cuocere. 

#Cochiglia, v. Conchiglia. 

Cocimento, m. Kochen, Sieden, 
Brennen, n.; dige; Berdbaunng, /. 

Cociore, m. Bremen, n. Brando 

wunde, J. 

Coeito, m. Gecpt, m. 

Cocitojo, agg. was leicht kocht, 

leicht gar wird. 

Cocitura,f. Kochen, Baden; Des 
kokt, u.; Berdauung; Branbwunde, /. 
Coclea, J. Schtanbenſchnecke, J; 
Gebitgang, m.; Wendeltreppe, /. 
Cocleäria, / Löffelkraut, n. 
Coelea te, agg. fonedenfirmig; 
© =, Schneckenklee, . 
ICocoja, int. gert Femine! 
Cocolla, f. Nönchsentte, /.; Urt 


pilz, m. e trägt. 
Cocollato, agg. der eine Mind» 
Co collo, m. Nerds kapnge, / 


‘écoma,/. Gefäh mit einem Sens 
kel, n. Kaffeekanne, Theekanne, /. 
‘o0comerajo, m. Relonenbect, n.; 
Relonen händler, m. (melone, /. 
Cocomerello, m. kleine Bafler 
Cocomero, m. große, tothe Wal. 
fermelone, .; cacciare, o mettere 
ad alcuno un in corpo, einem 
Angſt machen, einem einen Flob ins 
ohr ſetzen; non saper tenere un 
all'erta, pros. nichts verſchweigen 
konnen. 
Cocomerone, m. große Melone, /. 
Cocuzzo, m. Wirbel auf dem 
voeuzzolo,fKopfe, m.; Spitze, 
ltal. WB. 1. 


Cod 


Bergſpitze, J. Gipfel, m.; cocuzzolo, 
Sad am Fiſch⸗ oder Vogelnetze, m. 
Coda, /. Schwanz, Schweif, in. 
Schlepre, J.; Zopf, m.; Ende, u.; 
Unbang, m.; Rachtrab, un.; männli 
be Glied, n.; alla -, am Ende, zu⸗ 
letzt; — di cavallo, Roßſchweif, pfer⸗ 
deſchweif, m.; — della cometa, Ro 
metenſchweif, m.; — cavallina, 
Schachtelhalm m.; — di polvere, 
Rauffeuer, n.; — di tavola, unterſte 
Plag bei Tiſche, n.; nella - sta il 
veleno, am Ende figt der & noten, am 
Ende meif es ich ans; chi ha del 
panno può menar la -, prov. wer 
lang bat, läßt lang hängen; appor 
code a cade, auf die lange Bank 
ſchieben, verzögern; assaltar il ne- 
mico alla -, den Feind im Rüden 
anfallen; aver alcuno nelle code, 
einen überbrüfflg fein, einen fatt ba- 
ben; non aver nè capo nè -, keinen 
Anfang und kein Ende haben; aver 
buoni bracchi alla - di alcuno, 
einem auf allen Schritten nachgehen, 
nachſpüten; far =, elnem uachtreten, 
einem nachfolgen; far — romana, 
mit Spott verfolgen, verhöhnen; 
guardar colla - dell’occhio, an- 
ſchielen; guastar la- al fagiano, das 
Beſte weglaffen; levare la-, Muth 
faſſen; lisciar la =, fuchs ſchwaͤnzen, 
ſchmeicheln; mangiare il porro del- 
la =, etwas verkehrt an fangen; met- 
tere la coda, dove non va il capo, 
zudeinglich fein, Ad überall einſchlei⸗ 
hen; iich überall zu helfen willen. 
Codaeciola,/. Bachſtelze, /. 
Codacciuto,agg. langgeſchwänzt. 
Codale, m. Schwanzriemen, m. 
Codardamente, «vv. memmen- 
baft, niederträdtiger Weite. 
Codardia, \/. Feigberzigkeit, 
Codardigia,f Bagbaftigkeit, 
Furchtſamkeit, Riedertrabtigteit, / 
Codardo, agg. feig, feigberjig, 
zagbaft, furchtlam. [Ende, n. 
Cod azza, /. Echwanz; Unbang, in. 
Codazzo, m. Gefolge, u.; far - 
ad uno, das Gefelge ausmachen, in 
Jemandes Gefolge fein. 
Codenna, /. Schweins haut, /. 
Schwein d ſchwarte, / 
Coderino, agg. lum Schwanze 
gehörig, dom Echwanze. n. 
Coderone, m. Urt Kinderſpiel, 
Codesto, v. Cotesto. 
Codetta, /. kleine Schwanz, m.; 
Lederfeile, /. 


Codia n. v. a. nabfbleiben, heim · 


lich nachſpaben. 
Codiatore, m. Nachſchleicher, 

Spion, in. ((Bogel), / 
Codibugnolo, m. Schwanzmeiſe 
Codieale a, 7 Söleppe, /. 
Codiee, m. Codex, m. Geſetzbuch; 

Naunuſcrirt, n. (cid macht. 
Codicillante, agg. der ein Codi⸗ 
Codicillare, agg. zum Codicill 


gehörig. 

Codicillo, m. Cedicill, n.; Lu 
fat, m.; Erklärung, / 
tCodico, v. Codice. [breſpiele). 
Codiglio, m. Cedille (im L'home 
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> odilungo,m.langfbwanzige Nei⸗ 
e, f. 
Codimozzo,m. Etutzſchwanz, n 
Codin a, J. Schwänjchen, n. 
Codione, m. Bützel; Steiß der 
Vogel, m. 
Codirosso, m. Rothſchwanz, m 
Coditrémola,/ Bachſtelze, / 
Codognat a, /. Qnittenmuß, n. 
Codonatario, n. ((leg.) Thell⸗ 
baber an einer Schenkung; Ritſchen⸗ 
ker, m. 
Codone, m. Schwanzriemen, m.; 
wilde Ente mit einem langen Schwan⸗ 
Codrione, v. Codione. [je, /. 
Codrizzo, m. in die Höbe ſtebende 
Schwanz, in. 
Codnto, agg. geſchtoanzt. 
Coeffiziente, m. (alg.) Koch 
ficient, m. 
Coeguale, agg. einander gleich, 
unter ih gleich 
Coenzione, f Einkauf, Aufkauf, 
m.; Monopol, n. 
Coercitivo,agg. (leg.) zwingend. 
Coerede, m. RNiterbe, m. 
Coerente, agg. qufammendane 
gend, verknüpft; non è — ne’ suoi 
discorsi, es 4ft kein Bufammenbang 
in feinem Vortrage. 
Coerentemente, ab. in Que 
fammenbang; bezüglich, bezlehungs⸗ 
weiſe. 
Coerenza, /. Bufammenhang, m. 
Verbindung, Beziehung, / 
Coesione, J. (ſis.) Kobäflon, /. 
Coesistente, agg. was zu glei 
cher Beit exiſt irt. 
Coesistenza, J. Zugleichſein, n. 
Coesistere, o. n. zugleich bee 
ben, zugleich exiſtiren. 
Coetaneo, agg. von gleichem Als 
ter; —, in. Beitgenoffe, m. 
Coeterno, agg. gleich ewig. 
Coevo, agg. ton gleichem Alter, 
was ju gleicher Beit exiſt irt. 
Cofacett a, v. Cofaccina. 
Cofaccia, o. Focaccia. 
Cofaccina, J. Heine Ruben, m. 
Cofanajo,m. Kotbmacher, Korbe 
flechter; Kaſt enmacher, . 
Cofanetto, m. länglibrunde Rich» 
Hen, Handkörbchen, kleine Kiſcchen, n. 
Ca fauo, m. länglichtunde Korb, 
Lanblorb; Koffer, Kaſten, m. 
Coffa, f. Raſtkotb, Ballaſt korb, in. 
Cogitabondo, Nag. gebauten; 
?Cogitabundo, fvoll, tieffimni 
tCogitare, v. u. nachdenken, na 
finnen. 
Cogitativo, agg. facoltà cogi- 
tativa, virtù cogitativa, Denkkraft, 
0. Denkvermögen, n. 
ogitazinne, /. Rabbenten, n. 
Gedanke, n. 
Céglia,/. Hodenfad, m. Skrotum, 
n.; fig. Dummkopf, m. 
Cögliere, v. a. pflücken, abyfit 
den; abbrechen; aufleſen, aufheben, 
ergreifen; zuſammen bringen, fame 
meln; vereinigen; antreffen, begeg⸗ 
nen; finden; überraschen, ertapren, 
erwifden ; iich ereignen, dorfallen, h 
jutragen; zielen a coglierla, gut ge- 
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ratben, gelingen; — cagione, einen 
Borwand ſuchen; — freddo, ich eve 
kalten; - in odio alcuno, einen Haß 
auf einen werfen; - sete, Durft be 
kommen, burftig fein; - il tempo, bie 
rechte Zeit in Acht nebmen; — il vero 
senso, den wahren Sinn treffen. 
1Coglio, v. Scoglio. 
ICoglionare, v. a. zum Bellen 
baben, foppen. 
Coglionatore, m. Foprer, Epöt⸗ 
ter, m. [E potterei, /. 
i ra, /. Fopperei, 
Coglion cell o,. ſchlechte Neuſch; 
os Ie m. 
oglione, . Bode, /.; einfältige 
Mensch, kaffe, n. > 
ICoglioneria, f. lbernbeit, / 
bumme Streich, zu. [gebörig. 
Coglionico, agg. ju den Hoden 
Coglitore, m. Ginfammier von 
Früchten, Kräuterſammler, m. 
Cognata, J. Schwägerin, / 
Cognato, m. Schwager; Berwand⸗ 
te, m. — agg. verwandt, ä bulich. 
Cognarione, / Schwägerſchaft, 
Berwaubtſchaft, /. 
Céognito, agg. bekannt. 
Cognitore, n. Kenner, Recenfent, 
Richter, m. 
Cognizioncella, V ſeichte, mau 
gelbafte Kenntnis, /. 
Cognizione, /. Kenntniß, Er 
keuntniß, Einſlcht: Urtheils kraft, Li 
con —, mit Bewußtſein; wißentlich; 
dar -, Nachricht ertheilen. 
Cogno, m. Weinmaß (gegen 300 
Quatt), u. 
Cognome, m. Baname, Geſchlechts ⸗ 
name, Beiname, Ehrentitel, n. 
Cognominare, v. a. einen Zuna ; 
men geben; roi, v. r. ſich mit dem 
Zunamen nennen. 
Cognominato, part. mit dem 
Sunamen, genannt. 
Cognominazione, /. Zuname, 
Beiname, u. 
Cognos cente, part. erfennend; 
dankbar; m. Bekannte, m. 
$Cogndscere ecc. v. Conosce- 
re ecc. kenntlich. 
Cognoscibile, agg. keuubat, 
TCognascibilita, F. Senut⸗ 
Cognoscibilitade,| lich kent, 
Cognoscibilitate,) Kennt⸗ 
nis, f. (mento. 
1 Cognos einento, v. Conosci- 
1 Cognos ciuto, o. Conosciuto. 
Cögola, f. Fenerpfanne, Brad 
pfanne, /. 
Cogolaria,f. Reufe zum Fiſchfan⸗ 
ge oder Krebs fange, f- 
#Cogolo, m. Anatz, m.; Lab, u. 
Coja, f. Buſchſpinne (in Amerika), /. 
Cò go n, f. Theekeſſel, m. 
CoJaccio, m. ſchlechte Leder, n. 
Co} aj o, m. Gerber, Lobgerder; Le 
derhaͤndlet, m. 
Cojame, m. allerlei Leder, u. 
Cojaro, o. Cojajo. 
Cojattolo, m. Ebrinden bebt, n. 
Cojetto, . Kollet von Reder, Les 
derwamms, n. 
Ceincidente, part. (geon.) jus 


Col 


Col 


ſammentreffeud, auf einander fivfend. | Coli co, . der an der Koll leidet, 


Coincidere, v. u. (geom.) zuſam- 

mentreffen, auf einander paſſen; auf 
j laufen. 

#Coitare, o. Cogitare. 

Coito,m. Beiſchlaf, m. 

#Coitoso, agg. tieffinnig, traurig. 

Cojuccio, . Urt Torf, . 

Col, ftatt: con il, mit dem. 

C ola, “vo. dott, da, daſelbſt, dahin; 


= agg. jur Kolik gehörig; dolori 
colici, Kolik, /. 

Coliseo, ra. Coliſeum (in Tom), re. 

#Colizione, v. Colezione. 

Colla, /. Rein, M.; — di bocca, 
Nundleim, m.; — caravella, Tif@- 
lerleim, m.; — da libri, Bnchbinder⸗ 
kleiſter, m.; — di pesce, — porte, 
Saufenblafe, /. 


um, gegen, ungefähr; più =, weitete Collacrimare, o. n. mitweinen. 


bin; dila a , von da bis dorthin. 

Cola, J. Filttirſack, Seibkaſten, m. 

Colafizzare, b. a. Ohrfeigen ge 
den; beläfligen. 

Colaggiù, avv.ba unten, dort 

Colaggäuso, fuuten. 

Colagogo, zn. (med.) die Galle 
abfubrende Arzneimittel, n. 

Colamento, m. Ducchſeihen, Fils 
triten, Dur@gefcibete, n. 7 

Colante, agg. filtrirend. 

Colanti,/. pl. (mar.) Taljeteeyen 
der Wandtaue, n. .. 

Colare, v. a. dutchſeihen; filtriten; 
- a fondo una nave, ein Schiff in 
den Grund bohren, verſenken; , v. n. 
ablaufen, abfließen; triefen; ſchmel⸗ 
zen, zerſchmelzen; durchbringen, vere 
genden; fi) auf zehren, abnehmen; la 
carta cola, das Papier ſchlaͤgt dutch. 


Colassù, leda da oben, dort 
Colassusn,f oben. 
Colaticcio, zn. Zropfitein, Sta- 
laktit, m. 

Collatio, . durch rinnend, 
Colativo, f dutcchſchlagend, laxi; 
tend. 


Colato, mn. Abfluß, m. Filtrirte, u. 

Cola toj o, m. Seihetuch, n. Dutch 
ſchlag, n.; Raugenfap, m. Raugen- 
korb; Schmelztiegel, n.; avere un 
-, einen Gezenſtand haben, wobei 
man fein Bermögen nach und nach 
vertbut, Gelegenheit zum Verſchwen⸗ 
den haben. (figkeit, /. 

Colatura, 7 durchgeſeibete Fluf: 

Colazioncina, J. kleine Früh⸗ 
ſtück, n. P 

Colazione, f. Fribitàd, n. 

Colcare, v. a. legen, niederlegen; 
„v. n. e -rsi, v. r. ich niederlegen, 
ſich zu Bette legen. 

Colehi eo, m. Hundsted, m. Herbſt · 
zeitloſe (Pflanze), / 

Colcotar, ın. Kelketat, tothe Bis 
triol, mn. [bang der Galle, /. 

Coledografia,f. (med.) Beſchtei⸗ 

Colei, pron. fem. diejenige, iene; 
al- detto, uach ihrer Mus ſage. 

Colendissimo,agg. derehrungs⸗ 
würdig, hochzuverebtend (in Titeln). 

Colente, agg. derebrend. 

Célera morbus, J. Ebolera, f. 
(Gallenkrankheit). 

Colere, v. a. verebren, hochachten. 

Colezione, . Fribtaàd, Recgen⸗ 
brod; BVefperbrod, u.; far = fribe 
Rüden. : 

Colibetto, m. kleine Erzählung, 
Rodelle, Anekdote. /. 

Colibri, m. Kolibri, m. 

Clic a, / Kolik, /. Bauchgtmmen, 
n. Darmgiät, /. 


Collana, /. Halsband. n. Hals ket⸗ 
te, fi - di perle, perl kette, /. 

Collanuzza, /. kleine Hals kette, / 

Collare, v. a. am Seile beruntero 
laſſen; —, v. n. ſich berunterlaſſen. 

Collare, mn. Kragen, Halskragen 
m.; Hundehalsband, .; — da don- 
na, Weiberhalstuch, u.; — da uomo. 
Halsbinde, Kravatte, /.; da man- 
tello, Manteltragen, n.; prender 
uno pel -=, einen bei der Kehle fallen. 

Collarettajo, m. Kxagenmachet. 
Atavattenmacher, in. 

Collaretto, . Kragen, m. Bino 
de, /. Hemdenhals, m. 

Collarino, m. kleine Kragen, r.; 
- della colonna, Fries, m. 

Collata, f. Schlag in das Genick; 
Ritterſchlag, .; dare la -, zum Rito 
ter ſchlagen. 

Collaterale, agg. an der Seite 
dbefinblib ; don der Nebenlinie abſtam⸗ 
mend z linea —, Nebenlinie, Seiten · 
linie, /. 

Colla tore, m. det eine pfründe 
zu vergeben bat, Kirchen pattron, Kol⸗ 
lator, m. 

Collattanea,/. Rilchſchweſter, /. 

Collattaneo, n.  Milbbrs 
der, m. 

tCollaudare, v. a. loben, preiſen. 

Collasiona re, o. a. die Abſchtift 
mit dem Originale vergleichen, folla» 
tioniten. 

Collazione, f. Bergleihung einer 
Abſchrift mit dem Originale; VBefpres 
bung, Berathſchlagung; Ettheilung 
einer pfründe, /. 

Colle, m. Hügel, n. 

Co Ile ga,m.Umtdgenoî, Amtsbru⸗ 
der, Mitbruder, in. 

#Collega,/ Büubeif, n. Bund, m. 

Collegamento, m. Berbinbeng, 
Bereinigung, f. (liang, / 

Colleganza,f. Binbniî, n. Ul 

Collegare, v. a. binden, zuſam⸗ 
menfügen, vertinigen; -rai, u. r. fiò 
verbinden, cin Vündnit ſchlies en. 

Collegatario, uu. Miterbe, Kol- 


legatar, m. 
Collegato, m. Bundeigench, Bew 
bäudete, Alllirte, ze. ter, m. 
Collegatore, m. Biutniéfif 


Collegazione, /. Berbiubung, 
Bereinigung, /. Büntniß, n. 

Collegiale, agg. ju einem Selle 
ginm gehörig. 

Collegialmente, aon. gemein, 
gemeinſcha ftlich, kollegialiſch; mit det 
Vollmacht des ganzen Collegium. 

Collegiare, v. n. ſich über den 
Krankbeitszuſt and berathen; den Uns« 
ſpruch thun; , v. a. egiar mer 


Col 
canzie, die Saaren zu einer Schiffs 
ladung jufammenbringen. 

Collegiata, /. Rollegiatfift, . 
Stifts kirche, J. Domkapitel, n. 

Collegia to, n. Kollegiatkirche, / 

Collegio, m. Rathsverſammlung, 
J. Collegium, u.; Erjiehungsanflalt, 
J.; caricar a -, die Schiffs ladung que 
fammenbrin 

Colleppolare, o. n. jauchzen, 
frobloden; =, v. a. Reblen; zuſam⸗ 
menfügen. 

Collera, /. Galle, f.; Bora, m.; 
andare, saltare in —, zotuig wer⸗ 
den; essere in -, qornig fein; ri- 
mettere la —, ſich befAnftigen; sfo- 
gar la -, feinen Qorn aus laſſen. 

Collericamente, avv. im Borne. 

Collerico, agg. gallicht; zum 
Zotue geneigt. 

#Collério, v. Collirio. 

Colleroso, agg. gallicht. 

Colletta, /. Sammlung, Einſamm⸗ 
lung einer Beiſtener, Kollekte, Bei- 
ſteuer; Auflage; Vergütung, /. 

Collettajo, m. Kolletmacher, Kol 
letbanbler, m. 

Collettivanente, aue. kellektid. 

Collettivo, agg. kollektiv. 
Collettizio, «gg. gefammelt, gue 
ſammengerafft. 

Colletto, m. Hügel; Kragen, m. 
Kollet; Weiberhalstuch, n. . 
#Colletto, past. geſammelt, zu⸗ 
ſammengebracht. [lector, m. 
Collettore, m. Einſammler, Col⸗ 
Colle ttori a, y. Collectoramt, u.; 

Beiſt ener, /. 
Collezione, tener, Beiſt euer, /. 
f Callseare, v. Coricare. 
Collicello,\m. Hügel, m. Auhs - 

Collicino, f be, f. 
Collidere, v. n. zufammenfloßen ; 
zuſammentreffen, auf einander flohen, 
kollidiren. 

Colligiano, m. 
Alpenbewehner, m. 

Colligine, J. Blackſiſch, m. 

Collilungo, agg. langbalſig. 

Collimare, v. x. zielen, abzwecken. 

Collina, / Hügel, m. Spitze, /. Gis 
pfel eines Hügels, m. 

Collinett a, / kleine Hügel, 

Collinetto, m. f m. 

Colliquamento, m. o. Colli- 
quazione. 

Colliquare, v. a. fließend ma» 
Hemd, ſchmelzen, zerlaſſen. 

Colli quat ivo, agg. zetſchmel⸗ 

di (med.) anfidfend. 

olliquazione,/. Lerfbmelzung, 
Berfifeguug; (med.) Mufibfung, /. 

Colliri ee, agg · (med.) für die Un 
gen heilſam. [oenmtttel, u. 

Collirio, m. Angenfalbe, /. Yu: 

Collisiane, f. Sufammenfiofen, 
Sufammentreffen, Kolliſlon, /. 

Collio, part. v. Collidere. 

Collitigante, agg. Gegenpartel, 

& Gegner (im Prozeſſe), m. 

olla, fatt: con lo, mit dem. 

Collo, m. Hals, m.; Waatenballen; 

Berggipfel, Kamm, m.; - del pie- 


Bergbewohner, 


de, Futgelen k, u.; — del fiasco, Hals 


Col 
an einer Flaſche, n.; — torto, Gleiß⸗ 
net, m.; - della vescica, Blaſen hals, 
m.; cadere, o cascar il —, in Un» 
gnade fallen; dar il —, Hülfe leiſt en, 
beiſtehen; far il collo ad uno, einen 
übertbeuern; fare altrui il — nel 
giuoco, übervortbeilen im Spiele, 
einem im Spiele das Geld ubnehmen; 
portare in -, auf den Schultern tra: 
gen; tener in —, aufhalten, hemmen; 
tirare in — agli uccelli, den Bögeln 
den Hals umdrehen; rompere il —, 
den Hals brechen; zu Grunde richten. 

Collocamento, mn. Stellung; 
Berforgung, /. 

Collacare, v. a. ſtellen, ſetzen, le 
gen; unterbringen, verforgen; — in 
matrimonio, verheirathen, verfor- 
gen; — danaro a frutto, auf Zinſen 
legen; -rsi, v. r. üb hellen, ſich ſe · 
den, platz nebmen. 

Collocassia, v. Colocassia. 

Collocatura, V. Stellung, Qu: 

Colloecazion e, frcchtſetzung, Ein» 
tichtung, /. 

Collocutorio, 
mer (im Kloſter), n. 

Codlocuzione, f. Untertedung, /. 
Geſpräch, n. U: 

Colloquintida, /. Koloauinte, 

Colloquinti dato, ugg. mit Ke: 
loquinte verfetzt. 

Coll qui o, m. Geſpräch, u. Unter 
tedung, /.; Speachzimmer (im Kle⸗ 
fer), u. 

Cöllora, v. Collera. 

Colloroso, agg. gallibt, gallſuch · 
tig; zornig. [Heuchler, m. 

Collotorto, m. Kopfhänger, 

Collottola, y. Nacken, n. Genick, 
n.; avere gli occhi nella -, die 
ungen überall baben, verſchlagen 
ſein. [Berſtändnitz baren. 

Coll dere, v. u. ein beimliches 

Collusione, f. beimliche Berftänd- 
niß, n. 

Collusivamente, avo. beimlich, 
verabredet, im Ein derſtändniſſe. 

Collusi vo, 488. beimlich derabte⸗ 
det. [Blaſenſt rauch, an. 

Collutéa, J. Schaflinſenbaum, 

Colluvie, . Buſammenfluß von 
Unrath, m. 

Colmare, v. a. haufen, aubäufen; 
ans füllen; überhänfen; anfüllen; 
maffern; , v. u. überlaufen, über · 
fließen; -rsi, o. r. doll werden. 

Colmata, / Unbänfen; Füllen, 
Aus füllen (eines Sumpfes tc.), n. 

Colmatissimamente, avv. in 
vollem Maafe. 

Colmatore, m. fnbaiufer, m. 

Colmatura, /. Haufen (anf dem 
Maße), m. Uebermaß, n. 

Colmetto, agg. etwas über das 
Maß; —, m. kleine Erbobune, /. 

#Colmigno, \m. Giebel, Gipfel, 

Colmignolo, ſm. 

Calmo, m. Gipfel, m. Spitze, J.; 
Barbenbaufen, m.; höchſte Orad, m. 
Uuebermaß. u.; Gemã lde. n. Schilderung, 
Li , agg gehäuft, ũbetſchüttet, iber ⸗ 


m. Erradjim- 


laden; rund erhaben, gewölbt; a, 


al , im Uchermaße. 
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Colo, m. Sieb, u.; Futterſchwinge, /. 

Colo bio, m. Cinfiedertutte, f. 

Colofô nia, Kolophouium, Gelo 
genhaez, n. 

Colomba, v. Colombo. 

Colombaccio, n. Solztaube, / 

Colombaja, /. Zaubenhaus, u. 
Taubenſchlag, m.; andar col cem - 
balo in -, die Gebeimniſſe aus plau⸗ 


dern. 

Colombana, f. Urt füser Wein⸗ 
trauben, f.; Weinſtock mit folden 
Trauben, m. Cin. 

Colombano, m. Att weißer Wein, 

Colombar a, J. Taubeuſchlag, in. 

Colombario, 22. Grabitatte mit 
Niſchen, J. Srabgewolbe, m. 

Colombella, /. Holztaube, /. 
Täubchen, n. 

Colombina, f. Taubenmiſt, m. 

Colombino, «gg. taubenartig; 
ſchill ernd; fig. unſchuldig. 

Colombo, m. Taube, /.; - dome 
stico, Haustaube, /.; = grosso, 
Kropftanbe, /.; - salvatico, wilde 
Taube, /.; - terrajuolo, Feldtande, 
J.; - tortora, Turteltaube /,; essere 
come passere e colombi, ſich gut 
Pertragen; tirare a’ suo' colombi, 
ſich felbit ſchaden. 

Colon, m. Grimmdarm, ne. 

Calonario, 488. zu einer Kolonie 
geborig. 

Colonia, /. Kelenie, Ppflanzſtadt, 
J.; Bienenſchwarm, m. 

Colonie le, «gg. generi colonia- 
li, Kolomalwaaren, /. pi. 

Colon na. /. Eäule, /. Pfeiler, m.; 
(stamp.) Kolumne; Kolenne, /.; fig. 
Stütze, /. Schutz, in.; dar -, unter 
ſtützen; libro stampato a colonne, 
kelumnenweiſe gedruckte Buch, n. 

Colonna ta, / \€caulengang, 1. 

Colon nato, %. f Kelonnade, /.; 
Säulenwerk an einem Gebäude, n. 

Colonnello, m. kleine Säule; 
kleine Kolonne; (sI inp.) Spalte, 
kleine Kolumne, /.; Obetſte (eines Nes 
giments), m. 

Colonnetta, / kleine Säule, /. 

Colonnetto,\m. Heine Säule, /.; 

Colon nino, f Kerngebänſe (in 
Früchten), m.; lasciare alcuno al 
—, einen in der größten Gefahr vers 
laſſen. [Bauer, . 

Colono, m. Keleniſt, Anſiedlet; 

Caloquinta, / Kelequinte, /. 

Coloraccio, m. baglibe Farbe, / 

Coloramento, mn. Farben, Kolo⸗ 
titen, u.; degli occhi, Verdunke⸗ 
lung der Ungen, /. 

Colo ante, part. fasbend. 

Colorare, v. a. färben, anſtrei⸗ 
chen; doloriren, illuminiren; ſchmin⸗ 
ken; fig. dorſtellen; beſchönigen. 

Coloratamente, «ov. unter cis 
nem falſchen Botwande, beimlicher 
Weiſe, verſtellter Weife. 

Colorato, part. v. Colorare. 
Colorazione, f. Färben, Ausma⸗ 
len, Koloriren, n.; Verſchönerung 
Aus ſchmückung, /.; Anſteich, m.; Bes 

ſchö nigung, / 

Colore, rta, Fardenfiofi, m. 
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Erdichtung, /.; Anſtrich, Borwand, 
Deckmantel, n.; — del volto, Geſichts⸗ 
farbe, /.; dar -, den Schein geben; 
Farbe bedienen, dekennen (im Spiele); 
roth werden. 


Coloretto, m. dünne Farbe, leich⸗ È 


te Farbe, /; leichte Anſttich, geringe 
Borwand, Schein, m. 

Colorire, v. Colorare. 

Colorista, m. (biu.) der die Far: 
benmiſchung verſteht, Koloriſt, Ma» 
ler, m. 

Colorito, m. geſchickte Niſchung 
der Farben, /. Kolotit, u.; — del vol- 
to, Gellchts farbe, /; , agg. gemalt, 
aus gemalt, koloritt. m. 

Coloritore, m. Maler, Koloriſt, 

Colos ale, agg. koloſſaliſch, tie 
ſeumäß ig. 

Colosseo, v. Colisseo. 

Colosso, m. Koloß, in. 

Colos tro, m. erſte Milé einer 
Mutter, /. 

Colpa, f. Schuld, /. Bergeben, m. 
Sünde, /. Itrthum, Fehler, n. Urfa- 
che, J.; aver — di checchessia, au 
etwas Schuld fein; dar —, darla =, 
por la -, Schuld geben, beſchuldigen; 
essere in , Schuld fein; chiamarsi 
in =, ſich füt ſchuldig erkennen. 

Colpabile, o. Colpevole. 

Colpabilmente, avo. auf eine 
ſchuldige Art, mit Schuld. 

Colpare, v. a. Schuld geben, be» 
ſchuldigen; —, v. n. ſchuld woran fein, 
verſchulden; ſich verſündigen, ſich vere 
ſehen; -rsi, o. r. feine Schuld be 
kennen. 

Colpa to, part. beſchuldigt; ſchul · 
dig; firafbar, vermerfliò. 

Colpeggiare, v. a. Bicbe verfe 
gen, Schläge geben. 

Colpettino, m. leichte Schlag, ge 
linde Stoß, m.; fig. Bischen, u. 

Colpet to, m. kleine Schlag, m. 

Colpevole, agg. ſchultig, ſtraf⸗ 
fällig, Rrafbarz , m. Betbtecher, m. 

Colpevol mente, abo. verſchul⸗ 
deter Weiſe, ſtrafbarer Weiſe. 

Colpi re, v. a. Schläge geben, ſchla⸗ 
gen; hauen; Reben; vetwunden; — 
nel segno, das Riel treffen; fig. ſei⸗ 
nen Bed erreichen; —, v. n. ftarfen 
Eindruck machen; auffallen. ö 

Colpito, part. geſchlagen, getroffen. 

Colpitore, m. Schläger, Betwun⸗ 
der, vn. (verwundet. 

Colpitrice, f. die, welche ſchlägt 

Colpo, m. Schlag, Stoß, Hieb, 
Schuß, m.; Bermuntung; Wunde, /.; 
Narbe, /.; di —, ſtehenden Fußes, auf 
einmal; — di folgore, Bonner 
ſchlag, m.; — di fortuna, - fortu 
nato, Glücks ſtreich, glückliche Zufall, 
n.; - maestro, — da maestro, 
Meiſterſtreich, in.; Meiſterſtück, n.3 — 
di mano, Schlag mit der Hand, m.; 
- mortale, Todtesſtreich, m.; — di 
pietra, Steimourf, n.3 — di sole, 
Sonnenſt ich, m.; di vento, Wind» 
tod, m.; fallire il —, fehlſchlagen, 
nicht treffen; far , ſtarken Eindrud 
machen; feinen Zweck erreichen; far 


führen; einen guten Schnitt machen; 

render — per -, prov. Gleiches mit 

Sleichem dergelten; al primo , 

non càde l'albero, prov. det Baum 

fällt nicht auf den erfien Bled. 

Colpos o, v. Colpevole. 

Colsa,f. Kohlſaat, /. 

Colt a, f. Abgabe, Auflage, Steuer; 
Sammlung von Blumen oder Früch⸗ 
ten, /.; Mühlwehr, u.; di -, auf ein · 
mal, plötzlich; far —, treffen; Eindruck 
machen. 

f Coltare, v. Coltivare. 

F Colt at o, v. Caltivato. 

Coltella, /. Hirſchfänger, m.; 
pflugſech, u.; Polirſtahl, . 

Coltellaccio, m. große, ſchlechte 
Meſſer, u.; da beccajo, Schlacht- 
meſſer, u.; — de' maliscalchi, Huf; 
täumer, m.; stare come capre e 
coltellacci, wie Hund und Kaze auf 
einander fein. 

Coltellare, v. a. Reſſerſtiche geben. 

Coltellata,f. Reſſetſtich, Dolch⸗ 
ſtich, n.; fig. ſtarke Krankung. 7. 

Coltellesca, y. Neſſetſcheide, f. 

Coltelletto, m. kleine Meſſer, 
Taſchenmeſſer, n. 

Coltellier a, v. Coltellesca. 

Coltellina,/. dünnblätterige Kalk- 
ſtein, m. tin, /. 

Coltellinaja, 7. Mefferbandle 

Coltellinajo, m. Reſſerſchmied, 
Meſſerbändler, m. ® 

Coltellino, m. kleine Meffer, u.; 
Schwertlinie, /. 

Coltello, m. Mefier, .; Dolch, 
m. z fig. Schmerz, m.; Schwungfeder, 

J.; - da caccia, Hirſchfänget, m.; — 
da cucina, Küchenmeſſer, n.; a 
due manichi, (Lotta).) &@nigmefier, 
n.; = a molla, o da tasca, Tafbene 
meſſer, .; — da tavola, Tiſchmeſſer, 
n.; da scharnare, Gchabemeſſet, x.; 
mettere uno alle coltella, einen zut 
Rache anteijen; servir alcuno di 
coppa e di coltello, bei einem 
Mundſchenk und Vorſchneider fein; 
Alles in Allem fein. 

Coltellone, in. ſtarke Meſſer, n. 

Coltissimo, ugg. sup. febr ge 
lebt ſehr gefittet, ſehr gebildet. 

Coltivabile, agg. was urbar ge 
macht werden kann; urbar. 

Coltivamento, m. Bearbeitung 
des Feldes; Ausbildung, Bildung; 
ſorgfältige Kleidung; Verehrung, /.; 
Gottes dienſt, mn. 

Coltivare, v. a. anbauen, dat 
Feld bearbeiten; fig. bilden, aus bil⸗ 
den, betreiben; derebren; - la me- 
moria, das Gedächtniß üben; —l'ami- 
cizia, Freundibaft unterhalten. 

Coltivato, part. v. Coltivare; 
-, sn. gebauete Feld, n. Acker, am. 

Coltivatore, . Bauer, Uderd- 
mann, Landmann; fig. Gönnet, Be 
f@iger, Beförderet; Anbeter, mn. 

Coltivatura, VV. v. Coltiva- 

Coltivazione,f mento. 

Colt ivo. agg. zum fderbane taug: 
lich, urbar; terre coltive, urbare 
Land, n. 


un bel -, einen Streich glücklich ause|Colto,m. bebaute Feld, u.; Pracht, 


J. Vomp, .; Verebrung, /.; ag · 
angebaut, bearbeitet, beſtellt; gebilo 
det; gelehrt; abgepflückt, abgenome 
men; ertappt; — in zul fatto, anf 
der That ertappt. 

Colto re, v. Coltivatore. 

Coltrare, o. a. ackern, pflügen. 

Coltre, f. Bettdecke, durchnähete 
Decke, J.; keichentuch, u.; Meprn- 


e, /. 

Coltretta, /. v. Coltroncino. 

Coltrice, /. Bebauerin, Bearbeite 
rin; fig. Beſchügerin, Pflegerin, T. 

Cöltriee, J. Federbett, Unterbett; 
Lager, u. 

Coltricetta,\ /. kleine Federbett, 

Coltricina, f kleine Unterbett, . 

Coltriciona, / große Feberbett, n. 

Coltro, m. Sech, n. 

Coltron eino, m. leichte Bettdecke, / 

Coltrone, m. geſteppte Bettdecke. / 

Coltura,/. v. Coltivamento. 

Colubrina, di Ratter(blange; 
Felbiblange (Geſchütz), / 

Colubrinaria, . 
krant, u. [ge, /. 

Colubrinett a / kleine Feldſchlau⸗ 

*Colubro, m. Schlange, /. 

Colui, pron. betjenige, jener; al — 
detto, al di - detto, nad deſſen 
Aus ſage. 

Columbaria, f. Eifentcaut, n. 

Columbino, v. Colombiuo. 

Coluro, m. Dendekteis, Wenden 
kel, m. 

Colutea, V Blaſenbaum, m. 

Com, fatt: come. 

Coma, /. fanpthaar, n. (med.) 
Schlafſucht, /. 

Comandamento,m. Befehl, m. 
Gebot, n. Bererbnung, J.; i dieci 
comandamenti, die zehn Gebete; 
- dell' anima, Todes urtheil, u.; far 
il -, dem Befehle nachkommen, den 
Befehl vollziehen. 

Comandante, m. Befehls haber. 

F Comandanz a, /. v. Comanda- 
mento. 

Comandare, v. a. befehlen, gebie⸗ 
ten, verordnen; kommandliren; bert⸗ 
ſchen; den Herrn ſpielen; empfehlen, 
anempfeblen; - un paeso, eine Ge 
gend beherrſchen, don einem Orte aus 
eine Gegend überfeben; —, m. v. Ca- 
mandamento. 

Comandata,f. bettſchaftliche Bo 
fehl; Tagesbefehl, zn. 

Comandativo, agg. befeblend. 

Comandato, part. o. Coman- 
dare. 

Comandatore, m. Befchiöhaber; 
Gebieter, mn. (rin, Gebieterin, /. 

Comandatrice, Befeblsbabe- 

+Comandigia,/. Empfeblung, /; 
anvertrante nt, n. 

Comando, m. Befehl, m. Lom 
mando, Gebot, n. Berortuung, /; 
dare il , das Kommando übergeben. 

Comare, /. Mutter ded getauften 
Kindes; Patbe, Taufzengin; Geratte» 
tin; Hebamme; Wärmflaſche, /. 

Coma re, o. Ingannars. 

Comasco, gg. Art pflaume, /. 

Coma to, agg. mit langem Saar: 


Schlangen 


Com 


Com 


auf dem Kopfe; firabient (von Etcr: 
nen), geſchweift. 

r Comatore, m. Betrüger, m. 

Comatre, v. Comare. 

Combaciamento, m. Fuge, Bu: 
fommenfügung, /.; Aufeinander paſ⸗ 
ſen, n. (ber paſſend. 

Combaciante, part. auf einan- 

Combaciare, v. a. zuſammen ; 
paſſen, zuſammenfügen; -rsi, v. v. 
ſich zugleich küſſen, ſich ſchnä deln. 

Combagiamento, m. Aufam- 
menfügung, Aufammenpaffen, n. 

Combagiare, v. 4. en. qufamo 
menpaſſen, zuſammenfügen; xai, v. 
r. zuſammenpaſſen, ſich zuſammen⸗ 
ſchick en. 

Cnmbagio, v. Combacinmento. 

Combattente, pure. ſtteitend, 
fechtend; =, m. Streitet, Kämpfer, in. 

Combattere, v. n. kämpfen, fede 
ten, ſtreiten; zanken, auszanken; - 
v. a. beſtürmen, angreifen, beſchie⸗ 
den; anfechten; ſtreitig machen, der 
ſtreiten; beunrabigen, beläſtigen, 
quälen. 

Combattimento, m. Kampf, m. 
GBefedt, Treffen, n. Streit, n.; — na- 
vale, Seegefecht, n. 

Combattitore, m. Kämpfer, 
Streiter, m. [Etreiterin, /. 

Combattitrice, / KRämpferin, 

Combiatare, v. a. den Abſchier 
geben. 

Combia to, m. Berabſchiedung, / 
Abſchied, m. 

Combibbia, /. Trinfgelag, u. 
Trinkgeſellſchaft, /.; heimliche Ber 
ſtänduis, n. 

Combinamento, m. fufammen: 
ſetzung, Vereinbarung, Verbindung, 
Kombination, /. 

Combina re, v. a. zuſammenſetzen, 
vereinbaren, verknüpfen; kombiniren; 
-rsi, 0. r. ſich vereinigen, zuſammen · 

treffen, ſich treffen, ſich fügen, geſche⸗ 
ben. [ſetzt, kembinirt. 

Combinato, part. zuſammenge ; 

Combina tore, m. Sufammente 
der, Berbinder, Vergleicher, m. 

Combinazione, /. Vereinigung 

mehrerer Dinge); Kombination, /.; 
afammentreffen der Umſtände, n. 

Combriccala, f. heimliche Bufame 
mentunft, f. beimliche Cinveritàninit, 
rs. Kotte, Bande, /.; Keanjben, n. 

Combustibile, agg. brennbar, 
verbrennlich. 

Combustibilità, / VBrennbar 
keit, Berbrennlichkeit, / 

Combnstione, f. Berbremung, / 
Brand, m. Feuers brunſt, /.; fig. Ber · 
wirrung, /. la ſchert. 

Combus to, agg. verbrannt, einge 

Combutta, «uv. as, in , ge 
meinſchaftlich; fare, dare, o mette- 
re a-, jum gemeinſchaftlichen Ge⸗ 
branche geben, zum Beſt en geben. 

Come, cong. gleichwie, ſowie; auf 
welche Art, wie; wie febe; als; fo 
bald als; da, als, indem, als 
wenn, als ob, gleich als wenn; 
damit, obgleich, obſchon; wie anch 
immer wie nur immer; , die Art 


und Weiſe; das Wie, die Mittel und Commandita, /. 


Wege. 
Comecchè,\ avv. e cong. wie 
Comeche, wehl, obwohl, un: 
geachtet, ob auch, wenn gleich. 
Comentare, v. a. erläutern, ere 
klären, fommentiten. 
Comentario, m. Kommentar, m. 
Erlänterungsfärift, Denkſchrift, / 
Comentato, part. erläutert, ere 
klärt, Pommentirt, erdichtet. 
Comentatore, m. Erklater, Aus- 
leger einer Schrift, Kommentator, m. 
Comentazione,/.\ Erklärung, 
Comento, m. N 
Gloſſe, /. Kommentar; Aufſchluß, im. 
TComenzare, e. Cominciare. 
#Comeo, v. Gomitn. 
tComere, v. a. ſchmücken, putzen. 
Cométa, /. Komet, Schwanzſtern, 
Bläſſe (am Kopfe des pfer⸗ 
des), /. 
Cometaceia, J. große Komet, m. 
Cometario, agg. um Kometen 
geborig; orbe -, Kometenkreis, m. 
Kometenſcheibe, /. 
Camiato, m. Urlaub, Abſchier, m. 
Comicamente, avv. komiſch. 
Comico, m. Kemödienſchreiber, 
Luſtſpieldichter; Komiker, Schauſpie⸗ 
ler, . 
Comica, agg. komiſch, luſt ig; poe - 
ta —, Fuſtſpieldichter, m. 
Comignolo, m. Giebel, Ferſt; 
Hoblziegel; Gipfel, m. 
Cominciamento, m. Anfang, 
Eingang, m.; dar —, den Anfang 
machen. [-, m. Anfänger, in. 
Comineiante, purt. anfangend; 
FComincianza, / Anfang, m. 
Cominciare, v. 4. anfangen; den 
Anfang machen; — dal capo, von 
vorn anfangen ; weit ans holen. 
f Comineiat a/ Anfang, m. 
Comineis tivo, 488. anfangend, 
was anfangen kann. 
Cominciatore, m. Anfänger; 
Urheber, Gründer, Stifter, m. 
Cominciatrice, /. Aufängerin; 
Stifterin, /. 
#Comincio, v. Cominciamento. 
Comino, m. Kümmel, m.; dare il 
-, fig. Kunden anloden. 
#Cominzare, v. Cominciare. 
Comitante, agg. begleitend, fole 
gend. i 
Camitato,m.\ Begleitung, / Ge 
Comitiva,f. folge, n. 
Comito, m. Bootsmann auf einer 
Galeere, Galeerendogt, m. 
Comiziale, agg. fallende Sucht, 
bofe Weſen, n. Epilepfle, /. 
Comiz io, in. SBerfammiung zur 
Wahl (bei den alten Römern), /; 
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Geſellſchaftk 
bandlung, Societät' handlung, Rem» 
mandite, /. 

Commédia, f. Lattigiel, n. Komi» 
die; fig. lächerliche Begebenheit, /. 

Commediajo, m. ſchlechte Kemõ⸗ 
dienſchreiber, in. 

Com mediante, m. Schanſpielet. 
Komödiant; Taſchenſpielet, m. 

f Commediare, v. . Komödie 
ſpielen, Komödien ſchteiben. 

Commedina, X kieine Luftfpiel, 

Commedidla,f n. 

Commedione,m.große Euſtſpiel, n. 

Commeditazione, f. gemein 
ſchaftliche Betrachtung, Weberlegung, 
Berathſchlagung, / 

Commemorabile, agg. ben 
würdig, merkwürdig. 

Comrniemoramento, 
Commemorazione. 

Commemorare, v. a. ind Ge 
babtnif rufen, erinnerlich machen, ere 
wäbnen. 

Commemorativo, gg. was das 
Andenken zurückruft; festa comme - 
morativa, Erinnerungs feſt, n. 

Commemorazione, . Wieder⸗ 
erinnerang, /. Andenken, n. Erwäh⸗ 
nung, /.; far , Erwähnung thun. 

Commenda, f. Kommende, pfrün⸗ 


Com 


m. 0. 


e, f. 
Commendabile, «gg. emryfebe 
Iungswürbig, lobenswerth. 
Commendabilmente, «vv. auf 
eine empfeblungsteürdige Art. 
Commendamento, m. Auptei⸗ 
fung, Loberserbebuna, /. Leb, n. 
Commendare, v. a. empfehlen; 
loben, rühmen, preifen; anvertrauen. 
Commendatario, m. der eine 
Kommende zu vergeben bat, Rome 
mendenbere, m. 
Commendatizio, ngg. empfeb⸗ 
lend; lettera commendatizia, Em- 
pfehlungsſchreiben, n. 
Commendatore, mn. Empfebler, 
Anpreifer; Kommenthur, m. 
Commendatoria, f. Komme 
tburei, Komthurei, /. 
Commendatrice. / Unpreiſerin, /. 
Commendazione, f. Leben, Lob, 
n. Auprelſung, Kobes erhebung, /. 
Commendevole, o. Commen- 
m. 


dabile. 
Commensale, Tiſchgenoß, 
Tiſchgeſellſchafter, m. 
Commenenrabile, agg. (gcom.) 
mes bat; vergleichbar. 
Commensurabilità, /. (gcom.) 
Reh barkeit; Vergleichbarkeit, /. 
Commensu rare, v. a. gegen 
einander abgemeſſen, abwägen, vere 


Reichs derſammlung, Ständeverſamm⸗Commentare, ecc. v. Comeuta- 


lung, / Landtag, m. 
Comma, Komma, n.; (mus.) kleine 
Sekunde, /. 
Commacolare, v. a. beſlecken, 
derunreinigen. 


TCommaginazione, / Cinbil» 


dung, /. Gedanke, m. fire Idee, /. 


Commallevadore, m. Nitbüt⸗ 


ge, m. 


gleichen. [re, ecc. 
[Commereiante, in. Handels- 
mann, Kommerziant, m. (ben. 


Caommereia re, v. n. Handel trei⸗ 
Commércio,\ f. Handel, Handel 
Commèerzio, ſ und Wandel, m.; 
Handels freiheit, /.; geſellſchaftliche 
Umgang, m. Gemeinschaft. / - 
amoroso, Eiebesbandel, m.; — di 
lettere, Btiefwechſel, m.; far —, 
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Com 


Com 
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Handel treiben, mit etwas handeln. 

f Comme, /. Beſtellung, /. Auf. 
trag, m. 

Commessarıa,f. Kommiſ⸗ 

Commessariato,m.f ſariat, n. 

Commessario,m.Rommiffar,m.; 
- di guerra, Ktiegsfemmillär, m.; 
— di testamenti, Zeflamentörcl- 
ſtrecker, m. 

TCommessazione, /. FSteſſerel, 
Schwelgerei f. 

Commessione, 5. Auftrag, ın. 
Beſtellung; Berbindung, /. 

Commesso, part. begangen (v. 
Commettere); -, m. Koſtgänger; 
Geſchäfts führer, Verwalter, m.; la- 
voro di -, Mofalfarbeit, Mufivare 
beit, f. 

Commessura, /. Zuge, Zuſam⸗ 
menfügung, Berbindung, / 

Commestibile, m. Speiſe, Es- 
waare, /.; , agg. ehbar, genießbar. 

Commestione, /. Bermiſchung, 
Vermengung, /. 

Commettente, part. anftragent, 
beſt ellend; , m. Befteller, Uuftrage 
geber, Rommittent, . 

Comméttere, v. a. auftragen, ei · 
nen Auftrag geben, Debre geben, des 
fehlen, gebieten, bet ellen; in Vertmabe 
tung geben; begeben ; übergehen, weg ⸗ 
laſſen; zuſammenfügen; - battaglia, 
eine Schlacht liefern; un falla, ei⸗ 
nen Fehler begeben; -rsi, v. r. ſich 
anvertrauen; fein Geld auf Leibren: 
ten geben; fl einkaufen; — al giu- 
dizio altrui, ſich dem Urtheile eines 
Andern unterziehen. 

Commettimale, m. Friedensſtô⸗ 
rer, Aufhetzer, in. 

Commettitore, m. Beſtellet; 
AUnfbeper; Verbrecher, Uebeltbätet n. 

Commettitrice, /. Ftiedensſto 
retin, Uebelthaterin, / 

Commettitura,/. &uge, Buſam⸗ 
menfügung, Berbindung, /. 

Commezzamento,\ m. Halbi - 

Commezzo, tung, / 

Commiato, m. Urlaub, Abſchied, 
m.; dar —, Urlaub geben, verabidie 
den; prender , fiò beutlauben. 

Commilitone, m. Ktisgslame- 
rad, Kamerad, Gefährte, m. 

Comminare, v. a. mit einer Stra: 
fe bedrohen. 

Comminato, agg. bei Sttafe ver: 
boten. 

Comminatöria, / Hubeohang cis 
net Strafe, /. Etrafbefebl, m. 

Comminazione, / Drohung, An⸗ 
drohung, /. 

Commischiamento, m. Ber 
miſchung, Bermenguug, Zuſammen⸗ 
miſchung, /. 

Commis chiare, v. a. gufammene 
miſchen, vertaifben, vermengen. 

Commis chiato, part. gemiſcht. 

Commiserabile, «gg. mitlei⸗ 
denzwerth, erbarmen würdig, erbaͤtm⸗ 
lich. [um Etbarmen. 

Commiserabilmente. avo. 

Commiserare,v.n..Mitleid ba: 
den, ſich erbarmen. 

Commiserazione, m. Mitleib, 


Erbarmen, u. 


Commiserevole, agg. Mitladt[|Comoditade, 


etregend, erbãrmlich. 
f Commis o, v. Commesso. 
Commissaria, ecc. v. Com- 
messaria, ecc. 


Comodità, Sf. Bequemlichkeit, 
Gemächlichk eit: 
Comoditate, J Gelegenheit /.; la 


- fa l' uomo ladro, Gelegenheit 
macht Diebe; andare alla —, ju 
Stuble geben; dar , Seit laſſen. 


Commissionario, m. Kemmiſ.Cö modo, ugg. bequem; gelegen; 


fionar, Faftor, mn. 
Commissione, /. Auftrag, m. 
Beſtellung, Kommiſſion; Berübung, 
di dar -, einen Auftrag geben. 
ommistione, v. Commestione. 


Commisto, agg. ver · 
#Commisturato,f miſcht, ter: 
mengt. [n. 
Commisura, J ſchickliche Map, 
Commisurabile, v. Commen- 
surabile. [rare. 


Commisurare, v. Commensu- 

Commodezza, v. Comodezza. 

Commodo, v. Comodo. 

Commorante, «gg. wohnhaft, 
ſich aufhaltend. 

Commosso, part. bewegt, gerübtt, 


gereizt; aufgebracht; — da pieta, 
dom Mitleide gerührt. 
Commotivo, 48. aufregend, 


ribrend. 
#Commoto, v. Commosso. 
Commovimento, m. Bewegung, 
Unregung, Aufregung, Anureizung; 
Empörung, /. Unfrubr, m. 
Commovitore, m. Anſtiftet, Auf; 
rührer, Empörer, m. 
Commovitrice, /. Auſtiftetin, 
Empörerin, /. 


$Commovitnra, v. Com- 
#fCommovizione,, movimen- 
Commozione, | to. 


Communione, v. Comunione. 

Communire, v. u. befeſtigen, der 
ſtäcken, verwahren. 

f Communo, o. Comune. 

Commuövere, o. 4. bewegen; 
rühten, aufregen, aufteizen, antrei» 
den; verurſachen; erſchüttern, empo» 
ten; — lo stomaco, den Magen zum 
Ekel reizen; —rsi, v. r. gerubrt mer: 
den, bewegt werden; gereist werden; 
ger ührt ſein. 

Conmutamento, ın. Berwechs 
lung, /. Kauf, Umtauſch, m. 

Commutare, v. a. derwechſeln, 
vertauſchen. 

Commutazione, /. Berwechs⸗ 
lung, Beränderung, /.; Tauſch, Um: 
tauſch, m.; Empörung, /. 

Comod amente, avo. gemächlich, 
bequem, füglich. 

Comodare, v. «. einrichten, zurecht 
machen, bequem machen; behülflich 
fein. (maglio, füglich. 

$Comodatamente, abo. ge 

Comodatario, m. (leg.) Kom- 
medatat, . 

Comodato, m. Gut, von welchem 


man den Riesbrauch hat, n. 
Comodatore, m. Berleiber, Ans 

leiher, m. (quem, gemächlich. 
Comodevolmente, avv. be⸗ 
Comodezza, /. 

Gemäãchlich keit, /. 
Comodissimamen 


das Bequemſte; höchſt bequem. 


vortheilhaft, nützlich; aver una cosa 
comoda, etwas bei der Hand haben; 
esser , fein gutes Aub kommen ba- 
den; , m. Bequemlichkeit, Gelegen; 
beit, gelegene Zeit, /.; Nutzen, Bor 
tbeil, .; eon, nach Bequemlich⸗ 
keit, mit Muße; non aver il , uicht 
Zeit haben, nicht Mufe baden; dar =, 
Reit und Raum laſſen; tornar a -, 
gelegen kommen. 

Compadre, m. pathe, Gedatter, in. 

Compadrone, m. Rithett, Mit 
beſitzer, mn. 

Compage, m. Bufammenfägung, 
Bereinigung, Berbindung, /. 

#Compagna, J. Geſellſchafterin. 
Begleiterin, /. 5 

Compagnaccio, m. ſchlechte Se 
ſellſcha fter, mi. [gnare. 

F Compagnare, v. Accompa- 

tCompagnesco, o. Compagne- 
vole. [Gefpielin, /. 

Compagnessa, /. (im Scherze) 

Compagnetto, m. kleine, junge 
Geſell ſchafter, in. 

Compagnevole, 288. geſeliſchaft⸗ 
lich, geſellig, umgänglich, freund 
ſchaktlich. 

Compagnia, / Geſellſchaft, Be 
gleitung; Berſammlung, Verein 
gung; Unterhaltung; Handelsgeſell⸗ 
ſchaft, Cempagnie, /.; Bündis, u.; 
Geſellſchaftet, m.; di -, mit einander. 
in Geſellſchaft: esser di —, zut Ge 
ſellſchaft gebiren; far , Geſellich aft 
leiſt en. 

Compag no, m. Geſellſchaftet, Be 
gleiter, Gefährte, Kamerad; Mann, 
m.; - nel delitto, Ritverbrecher, 
Mitſchaldige, m.; - nella disgrazia, 
- nelle sventure, Ungiadigefabete, 
m.; - di letto, Eé&laffamerad, un.; 
- di scuola, Mitſchüler, Schalkame⸗ 
sad, M.; - di stanza, Stubenbacſche, 
m.; di viaggio, Neifegefabrte, u.; 
esser =, zuſammen ſein. 

Compagnone, zn. Geſellſchaftet; 
gute Geſellſcha tet; laſtige Bender; 
ungewöbalich lange Neuſch, m. 

Compagnuzzo, m. kleine Gefel- 
ſchafter. 

Companatica,/. 

Companatico,m. 
zum Brode itt, /. 

Comparabile, “88: vergleichbar. 

Comparaggio, v. Comparatico. 

Comparagione, v. Compara- 
zione. 

Comparare, v. a. dergleichen, go 
gen einander halten, zuſammenſt ellen; 
anſchaffen. 

Comparatico, m. geiſtige Ber 
wandtſchaft; Gevattetſchaft, /. 


} Butof, Spei- 
fe, welche man 


Beauemlichkeit, Comparativamente, uvo. ver 


gleidungsweife, im Vergleiche. 


te, av. auf Comparativo, «8g. jur Bergles 


Hung dienend, vergleichend; grado —, 


Coni 


Com 


Bergicibungiftufe,f. Komparativ, m.|Compasso, m. Sirkel, m.; Bonuf 


Comparato, part. verglichen. 
Comparazionciua, / kleine 
Vergleichung, f kleine Gleichnis, n. 
Comparazione, /. Bergleichung, 
Gegeneinanderhaltung, /. Gleichnis, 
u.; 4, in , per , im Berbältniſſe, 
im Vergleiche; senza -, unvergleichlich. 

Compare, zn. Taufpathe, Gevat⸗ 
ter, m.; esser -, Gevatter Reben. 

Comparigione, /. Eiſcheinung 
(vor Gericht), /. 

Compari re, v. a. etſcheinen, gum 
Lorſcheine kommen, auftreten; dor 
Gericht erſcheinen, ich ſtellen; iich 
aus zeichnen. 

Comparis cente, gg. m die 
Ungen fallend, Aufſehen erregend. 

Comparis cenz a, y. Eribeinung, 
F. Aufſeben, u.; far =, in die Angen 
fallen, Aufſeben erregen. (zione. 

#Compariscione,v. Compara- 

Comparita, v. Compariscenza. 

Comparizione, J. Erſcheinung 
(vor Gericht), / 

Com para. . Erſcheln ung, gericht⸗ 
liche Borlabung, /; äußere Anſehen; 
Unlangen, n. Ankunft, /.; Statiſt 
ın., far , Unffchen erregen, eine Fi⸗ 
gut machen. 

Comparso, part. è. Comparire. 

Compartecipare, o. n. Theil 
haben, Theil nehmen. 

Compartécipe,agg. Theilbaber, 
Tbeilnebmer, in. 

Comparticipare, v. Compar- 
tecipare. (Fintbeilung, / 

Compartimento,m. Abtheilung, 

Compartire, v. &. abtbeilen, ante 
tbeilen, vertbeilen, in Wbtheilungen 
bringen; mittheilen; -rsi, v. r. ſich 
tbeilen, untereinander theilen. 

Compartito, part. getbelit, ab- 
getheilt. theiler, m. 

Compartitore, m. Mailet, Ber 

Compass euo, . gemeiaſcha ftiiche 
Weide, Cemeindetrift, /. 

Compasetto, m. Stück Land, wel; 
ces que Biebweibe beſtimmt if, n. 

Compassare, v. a. mit dem Bir 
kel abmeſſen, abzitkeln; fig. genau 
überlegen; -rsi, v. r. fi vergleichen, 
ſich vertragen. 

Compassatn, part. o. Compas- 
sare; —, ag. abgezirkelt; wohl 
überdacht; cosa ben compassata, 
wohl überlegte Sache, /. [leid, n. 

Compassinnamento, m. Mit: 

Compassionante, part. wit 
leidig. 

Compassionare, v. a. Mit 
leiden baden, bemiticiden, beklagen. 

Compassionatore, M. mitlei⸗ 
dige Nenſch, n. 

Coampasslone, f. Mitleid, u.; 
mi fa -, ed erbarmt mich, es dauert 
mich. 

Compassionevole, «gg. mit 
icidendwertb , erbarmungs würdig; 
darmherzig. 

Compassionevolmente, avo. 

ci cine 5 su sterile 

ompassivo, mitleid faͤhigz; 
ss dig. 88 
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ſole; Cintbeilung; - curvo, o ro- 
tondo, Taſterzirkel, m.; — nautico, 
Seetompaf, m.; - torto, Nichtſcheit 
(der Simmerlente), n. 

Compatibile, agg. bemitleivend- 
würdig; verzeiblich; verträglich. 

Compatibilità, / Berträglich⸗ 
keit (zweier Dinge), /. 

Compatibilmente, «oo. ver 
gleichsweiſe, vertrag8meife. 

ai Perla de Nitleid, u.; 
Rachſicht, /. 

Compatire, v. a. bemitleiden, de 
dauern; , v. u. Rachſicht haben, ent: 
ſchuldigen; compatisca, nehmen Sie 
es nicht übel. 

Compatriota, )m.e f. Bantt- 

Compatriotta, | manu, ın. 

Compatriotto, l kentemdunin / 

Compattezza, . Dichtheit, /. 

Compat to, gg. dicht, felt zuſam⸗ 
mengedrückt, kompakt; , m. Ueber 
einkommen, n. Betrag, m. 5 

Compazientemente, aov. mit 
Gedald, mit Rachſcht. 

Compendia re, v. a. kutz faffen, 
ins Kurze zuſammenfaſſen, einen Aus · 
zug machen. 

Compendiario, agg. aubzugs- 
weiſe, gedrängt, kuez. verkürzt. 

Compendia to, part. kurzgefabt, 

Compéndio, m. kurze Aatzug, 
kurzgefaßte Jubalt, zu. 

Compendiozamente, «00. ix 
der Kürze, gedrängt, ſummatiſch. 

Compendiosa, ugg. Pi ya 
kurz, gedrängt. Cerktat:tich. 

Compensabile, agg. erfegiià, 

Compensagione,/. |v.Com- 

TCompeusame, m. pensa - 

Compensamento, N.] ene. 

Compensare, v. a. 
Ratten, vergüten; entſchãdigen. 

Campensato, part. erfatt; er- 
Rattet. 

Compensatore, m. Ürfatter, 
Siedererſt atter, Bergelter, u. 

Compensatrice,f. Criatteria, /. 

Compensazione, /. Erfat, m. 
Entſchädigung, Bergätung, Bergel- 
tung; Ansgleichung, Kemrenfation, / 

Compenso, m. Ausweg, ne. Ans · 
kunfts mittel, n. Mittelweg, n.; in —, 
als Erſatz, zur Bergütung. 

Compera,/. v. Com- 

fComperamento,m.fpra. 

Comperare, v. a. kaufen, cine 
kaufen. 

Compera to, part. v. Com perare. 

Comperatore,ın. Käufer, m. 

tComperatura, VJ. Kanf, Cin- 

$Comperazione, f kauf, m. 

Compere, gg. gekauft. 

Competente, agg. gebörig, füp 
lich, rechtmãs ig, gebubrend, befugt, 
kompetent. 

Competentemente, q00. gebõ⸗ 
riger Weile, techtmäßiger Beife; 
ziemlich. 

Competenza, /. Betteifer, m. 

Mitbewerbung, Kompetenz, /. gleiche 

Anſpeuch, m.; a , um die Wette; 

andare a , mit einem um etwas 
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werden, gleichen Unfrrud auf etwas 
machen. 

Compétere, v. n. mitwerben, 
gleichen Anſpruch machen, ftreiten, 
dis putiren; wetteifern, jufommen, 
gebühren. [Kemretent, 1. 

Competitore, m. Mitbewerber, 

Competitrice, /. Ritbewerberin, /. 

Compiacente, ugg. gefällig, 
mwilfabrig, gutwillig, umgänglich. 

Compiacenza, f. Woblgefallen, 
m. Woblwollen; Bergnügen, u.; Ges 
fälligkeit, Gunſt; Echmeichelei; an- 
dare a , ſchmeicheln. 

Compiacére, v. n. willfabten, 
gefällig ſein, zu Gefallen thun, einem 
feinen Willen thun; -rsi, v. r. Ge 
fallen finden, Wohlgefallen an etwas 
haben, ib etgötzen, fi freuen; belie⸗ 
ben, geruben. 

Compiacevole, «gg. angen ebm, 
erzötzlich; gefällig, win fabrig; bo ſlich. 

Compiaein ent o, m. v. Com- 
piacenza. fpiacere. 

Compiaciuto, part. v. Com- 

Compiagnere, v. a. bedauern, 
bemitleiden, beweinen; -rsi, v. r. 


klagen, ſich beſchweren. 
Compiagnitore, m. Alagente, 
Seuf zende, n. Cre. 


Compiängere, v. Compiagne- 

Compianto,m. Bedauern, Ria 
gen, Beileid, n. Beileitöbejeigung, /.; 
=, part. v. Campiagnere. 

Compiegare, v. a. mit beifälie 
den, beifügen. 

Compiere, v. a. beendigen, vollene 
den, vollbringen, vollziehen, vollſtee⸗ 
den; erfüllen; zurücklegen; —, v. n. 

In Ende fein. 

Compiéta, / Ubendgöbet, n. Rem» 
plete, /.; cantare il vespro e la 
ad uno, etnem einen ;Berweid geben; 
aomar - avanti nona, voteilig thun, 
voteilig fein. 

Compigliare,v. a. begreifen, fn 
Ah faſſen, nmfaffen; rei, v. r. ge 
tinnen, erſt arten; iich in eins zuſam⸗ 
menzichen. 

Campi lio, m. Dienenſteck, N. 

#Compilamento,m..v. Com- 
pilazione. 

Compilare, v. a. jufammenfeten; 

fammenttoppetu, kempiliren; auf ; 
etzen, verfaffen. 

Compilatore,m. Kempilatet, mn. 

Compilatura, V/ geſammelte 

Compîlazione,fMert, n. Rom 
pilation, /. 

Compimento, m. Bollbeingung, 
Vollendung, Beendigung, /. Beſchlus, 
1.3 dar ad alcuna cosa, ein 
Werk vollenden. n 

Compire, v. Compiere. 

Compitamente, avv. velltane 
dig, vollkommen; höflich, artig. 

Compitare, v. Computare. 

Compitazione,f. Bnchſtabiten, n. 

5 v. Competente. 

Compitezza, /. Mitiglelt, göf- 
lichkelt, Gefallig keit, /. 

Compitissimamente, avo. 
auf das Bellſtändigſte, auf das Ar⸗ 
tizſte. 
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Compitissimo, «gg. sup. ganz 
vollſtaͤndig; ſehr artig, febr höflich. 
Compito, m. votgeſchriebene Uro 
deit, Aufgabe, /. Penfum, n.; Be 

rechnung, / 

Compito, agg. beendligt, vollſtän⸗ 
dig, vollkommen; artig, höflich. 

Compitore, m. Bollender, Boll 
bringer, ma Im. 

Compitura, /. tbietiſche Eame, 

Compiutamente, uu. vollſtän⸗ 
dig, gänzlich, vollkommen. 

Compiuto, pure. dellſtändig, voll · 
kommen; erwachſen; vorzüglich gebil⸗ 
det, fein gebildet. 

fComplacenzia, v. Compia- 
cenza. [über 90 Grat, m. 

Complemento,m.(geom.) Winkel 

Complessionale, agg. vom 
Temperamente herkommend. 

Conplessinuato, ugg. von eb 
ner gewiſſen Komplexien, don einem 
gewiſſen Temperamente; ben =, don 
guter Komplexion; robuſt; mal , 
ſchw ach. 

Complessione, f. ᷑eibesbeſchaf · 
fenbeit, J. Temperament, n. innere 
Beſchaffenheit, /. 

Complesso, m. Inbegriff, m.; 
Berwidelung, Verflechtung, /.; -, 
agg. fett, fleiſchig, voll, gut bei Leibe, 
hart; verwickelt. 

Completivo, agg. vollendend. 

Comp leto, «gg. vellzählig, voll» 
ſtändig. 

Complicato, agg. juſammenge ; 
legt, gefaltet; verwickelt. 

Complicazione, f. Berwickelung, 

el, 

omplice, agg. mitſchuldig; -, 
m. Ritſchuldige, La ta 

Complicita,/ Ritſchuld, Theil« 
nahme au einem Berbrechen, /. 

Complimentare, v. 4. fonipli» 
mentiren, begrüßen. 

Complimentarin, m. Sand 
lungs führer, Buchhalter, Dis ponent; 
Komplimentarins, an. 

Complimento, m. Kompliment, u. 
Höflichkeitsbezeigung, Berbengung, /. 

Complimentoso,agg. riel Kom- 
vlimente machend, umſtändlich, böflich. 

Complire, v. «a. Komplimente 
machen, komplimentirxen; dienlich, zu · 
trãglich fein. 

Complito, part. v. Complire. 

$Complito, gg. attig. 

Componente, part. n. Compor- 
re; , n. Ingredienz, n. 

#Componere, v. Comporre. 

Componicchiare, v. a. mib: 
fam zuſammenſtoppeln, ſchreiben. 

Compo nimento, m. Bufammeno 
ſetzung, /.; Aufſatz, n. Werk, n. 
Schrift, /; Gedicht; Kunſtwerk, u.; 
Sittſamkeit (im Betragen), /. 

Componitore, m. Verfaſſer, 
Kom poniſt, m. Schriftſetzer, m. 


Comporre, v. a. zuſammenſetzen; 


verfaſſen; komponiren; erdichten, er⸗ 
ſinnen; zurecht machen; aus ſobnen: 
(stamp.) ſetzen; verabreden, anzetteln; 
— i capelli, das Saar ertnen: — le 
differenze, einen Streit beilegen; 
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-rsi, fi vergleichen, ih abfinden. 

Comportabile, «gg. erttãglich, 
leidlich, ſchicklich. 

Comporta re, b. a. dulden, ertra⸗ 
gen, ausſtehen; erlauben, zulaſſen, 
geſt atten; tüchtig, fäbig fein; -rsi, 
v. r. ſich betragen; — male, id ſchlecht 
aufführen. 

Comportatore, M. Dulder, m. 

Comportevale, gg. erträglid ; 
leidlich; ſchick lich. 

Comportevolmente, avv. ere 
träglich, leidlich; nachſichtig. 

Comporto, m. Nachſicht (gegen eis 
nen Schuldnet), /. ſpnthetiſch. 

Composit ivo, 48g. ant machend; 

Composito, 8g. (reh. ) gemiſcht; 
ordine -, gemiſchte Edulenorbnung, /. 

Composito, zn. BZuſammenſetzung; 
vermiſchte Saͤulenordunng, /. 

Compositojo, m. (stamp.) Wine 
felbafen, m. 

Compositore, v. Componitore. 

Compositura, /. Segen 
dung. fi — 

Composizioncella, / kleine 
Aufſatz, m. kleine Nachwerk, n. 

Composizione, /. Bufammenfe 
gene, BVermifbung; Verfertigung, 

ompofltion, /.; Aufſatz; Vergleich, 
Vertrag; Gliederban, Wuchs, m.; 
Bildung, /.; venir a — co’ eredito- 
ri, ſich mit den Gläubigern fegen. 

Comp ossibile, agg. zugleich 
möglich. [gemadte, u. 

Compos ta. / Kompofltien, /.; Ein: 

Compostamente, «uv. attig, 

terli, anmutbia, anſtändig. 
ompostezza, / Sittſamk'eit, 
Ebrbarkeit, Beſcheiden beit, /. Un 
fland, m. 

Composto, part. zuſammengeſetzt, 
geordnet; feſtgeſetzt; verfaßt; geſetzt, 
eruſthaft, anftantig, ehrbar; falſch, 
erdichtet; letto , aufgeſchlagene 
Bett, u.; nomo , gefegte Mann, .; 
, m. Zuſammenſetzung, /. 

Compotazione, /. Trinkgeſell⸗ 
ſchaft, /. Trinkgelag, u. Ehmaus, m. 

Compra, J. Kauf, Ein⸗ 

ICompramento, m. I kauf, m. 

Comprare, v. a. kaufen, einkau⸗; 
fen; - all' ingrosso, im Ganzen 
kaufen. (Paufer, am. 

Compratore, m. Käufer, Cin: 

Comprendente, part. v. Com- 
prendere. [sione. 

Comprendenza, v. Compren- 

Compréndere, v. a. begreifen, 
verſteben, einſehen; faſſen, enthalten; 
ergreifen, einnehmen, fangen; zuſam⸗ 
menfaſſen, kurz kaſſen, überführen; 
entdecken, erta ppen, erwiſchen; einſau⸗ 
gen, einziehen. LÀ 

‘Comprendibile, agg. fagli, 
begreiflich, leicht verRändlic. 

:Comprendimento, m. Begtei⸗ 
fen, Bermögen zu begreifen, u.: Be 

griff; Inhalt, Umfang, m. 

Comprenditivo, o. Compren- 
sivo. [vderftebt. 

Comprenditore. in. der begreift, 

Camprenditrice, /. welche be 
greift, derſteht. 


Com 


4Comprendonico,ugg. witzig 
geſcheit; nicht dumm. 
Comprendonio, m. Witz. Cer 
Rand, m. Grüße, f. lich, fas lich. 
Comprensibile, agg. begreif⸗ 
Comprensibilità, f. Fähigkeit 
zu begreifen, Faftlibteit, /. 
Comprenzione, Begreifen. 
Cinfeben, n. Einſicht,/. Berſtand; Be⸗ 
griff, m. 
Comprensivamente, avv. mit 
dollſtändiger Erkenntuiß, mit Ber 
tand. faſſend. 
Comprensivo, agg. jufammen- 
Comprensore, m. der dellſtändig 
erkennt, der vollkommen einficht, Ce 
lige, m. 
Compresa,f. \Umfang, Bezirk, 
Compreno, m. umkreis, m. 
Compreso, part. v. Compren- 
dere. : 
Compressibile, «gg. was ld 
zuſammenpreſſen läßt, nachgiebig. 
Compressibilita, / Suſam- 
mendtückbarkeit, /. Nachgeben, n. 
TCompressinnato, v. Com- 
lessionato. g 
ompressione, 7 Bufammen 
drücken, Suſammenpreſſen, n. 
Compresso, part. zuſammenge- 
drückt, zuſammengepteßt, gufammene 
gezogen; Rumpf, platt; ſtarkgliederig, 
dietſchrötig; gedrungen, gedrängt. 
Compressore, agg. (unat.) 
Schließmuskel, m. 
Comprimente, agg. bdrüdent, 
jufammendrudend. 
Comprimere, v. a. jufammen 
drücken, zuſammenpreſſen; zügeln, 
demütbigen. 
Comprobare, v. Comprovare. 
Comprobazione, f. v. Com- 
rovamento. Trichter, n. 
ompromessario,m. Schieds⸗ 
Compromesso, m. Uebertragung 
des Schieds tichteramtes, / 
Compromettere, v. a. dutch 
den Ausſpruch des Schiedsrichters ent⸗ 
ſcheiden laſſen; aufs Spiel ſetzen, wa · 
gen; ſich einer Gefahr ausſetzen; —rai, 
v. r. fi in Gefahr degeben; ſich eine 
Blöße geben. Trichter, zu. 
Compromissarin, m. Schierz 
Comproprieta,f. Ritbeſtz, m. 
Compraprietario, m. Mitte 


ider, m. ; 
Comprovamento,m. Billigung, 
Geſtattung, Einwilligung, / 


Comprovare, v. a. billigen, pes 
nehmigen, gut heißen; -rsi, o. r. ih 
bewähren. 

Comprovatore, m. der etwas 
genehmigt, gut heißt, billigt. 

Comprovazione, f. Billigung, 
Genehmigung, Butheifung, / 

#Compto, «gg. aufgepußt, geziert, 
geſchmückt. 

Compiugnere, v. a. mit Schmerz 
erfüllen, mit Reue erfüllen, betrüben ; 
esser compunto, bettübt fein. 

Compugnimento, m. o. Com- 
punzione. 

Compulsare, v. a. (leg.) ]rvine 
gen, dot Gericht zu erfbeinen. 


Com 


Compuls ö ria, J gerichtliche Be 
fehl, die Akten auszuliefern, m. 

Compulsorio, agg. (les.) lette 
ra compulsoria, Nahuſchreiben, n.; 
Steckbrief, m. 

Compüngere, v. Compugnere. 

Compuntivo, «agg. Reue erwe⸗ 
dent, betribend. 

Compunto, part. ven Schmerz 
durchdrungen. 

Compunziane, J. Zerknirſchung 
des Herzens, Reue, /. 

Computamento, Berech⸗ 
nung, Austechnung, /- 

Compntare, v. a. rechnen, berech 
nen, überſchlagen, vergleichen; dazu 
technen. 

Computista, m. RNechnungs füh⸗ 
ter, Kalkulator; Rechenmeiſter, m. 


m. 


Con 


gang mit Leuten; Genuß des Abend · 
mabl, m. 
Comunichino, m. Hoſtie, /. 
Comunione, /. Gemeinſchaft, ge 
meinſchaftliche Beſſtz; Genuß des 
Abendmahls, m. Communion; Un 
ſteckung, /. N 
Comunissimo, agg. ſeht gemein, 


ganz gewöhnlich. 
Comunita, J. Gemeinde, Ge 
Comu nitade,} meinbeit; Ge: 
Comunitate, ] meinſchaft, Ver: 
bindung, /.; Gemeindeſitz; Aufam- 
menhang, m.; Vetwandtſchaft, /.; in 
comunità, indgemein, ins geſammt. 
Comunitat ivo, «gg. den ber 
Gemeinde, gemeinſchaftlich; gravez- 
za comunitativa, Gemeinſt euer, /. 
Comuno, v. Comune. 


Computisteria, /. Kaltulater | Comunque, «vo. auf welche Weir 


ſtelle; Kechenkunſt: Schreibſtube, / 
Coimputo, m. Rechnung, Derech⸗ 


nung, f. 
#Compntrescere,\v. n. ver 
Computrire, faulen. 

f Comto, v. Compto. 
fComuna,f o. Comunità. 


$Comunale,m. f 

Comnnale, agg. gemein, gewöhn⸗ 
lich, alltäglich; gemeinſchaftlich; ge 
wohnt; in —, ins gemein. 

Comunalmente, «vv. gemeinig⸗ 
lich, getoöhnlich; gemeinſchaftlich. 

1 Comunalta, v. Comnnita. 
Camnnanza, /. Gemeine, /.; ge 
meinſchaftliche Beſitz, in. 
#Comnnare, v. rn. gemein machen. 
TComunche, v. Comunque. 
Comune, in. Gemeinde, /; Freie 

ſtaat, m.; , ugg. gemein, allgemein; 
gewöbnlich, gemeinſchaftlich, in Ger 
meinſchaft; luogo -, Abtritt, m. 

Comune Îla „J. Gemeinfdaft, /. ge 
meinſchaftliche Veftk, m. 

Comunemente, «avo. gemeini⸗ 
glich, gewöhnlich, überhaupt. 

Comunicabile, agg. mittheilbat; 
umgänglich, geſellſchaftlich. 

Comunicabilita, / Umgänglid- 
keit, Lentſellgkeit, /. 

Comunicamento, m. v. Comu- 
nicazione. 

Comunicante, part. mittheilend; 
in Berbindung ſtehend; , m. Kom- 
munikant, m. 

Comunicanza, v. Comunione. 

Comunicare, v. «a. mittbeilen, 
Umgang haben, umgeben; das Abend⸗ 
mabl austbeilen; , v. n. im Bue 
fammenbange ſteben; ſich unterhalten; 
le stanze comunicano colla sala, 
die Limmer führen in den Saal; -rsi, 
v. r. das Abendmahl genießen, kom⸗ 
municiren. 

Comnnicativa, /. Dentlichkeit 
im Bertrage, /. ö 

Comunicativo, agg. mitzutbei⸗ 
lend, der Mittheilung fähig; anfte 
den». 

Comnnicato, part. mitgetheilt. 

Comunicatoare, m.Mittbciler, in. 

Comunicazione, /. Rittbeilung; 
Berbindung, / Rufammenbang. m.; 
Bermittelung, Gemeinſchaft, /. Um: 


fe auch, auf irgend eine Art, wie auch 
immer, ſobald, ſobald als. 

f Comunquemente, «vv. wie 
es auch fei. 

Con, prp. mit, fammt, uebſt, zu, 
dei, pugnò - esso, et fecht gegen 
ihn. en, u. 

Conata, f. Demühung, /. Beſtre⸗ 

Conca, /. Wanne, Badewanne, / 
Aſchenkrug; ſteinetne Sarg, m.; Mus 
ſchel, /:; (anat.) Gebörgang, v.; es- 
sere una - fessa, immer ktänkeln. 

Concamerato, ugg. (arch. ) ge 
morte. [catenazione. 

Concatenamento, m. v. Con- 

Concatenare, v. «a. zuſammen⸗ 
ketteln; verbinden. 

Coneatenato, part. verkettet, 
juſammenbängend; verbunden. 

Concatenaziane, J Verkettung, 
J. Rufammenbang, m. Verknüpfung, 
Berbindung; Reibe, /. 

Cancansa, /. Rebenurſache, /. 

Concavato, agg. ausgehöhlt, bebl. 

Conea vita, J. Schlung, Hub: 


Concavitade,) böblung; Tiefe, 
Concavitate,! Bertiefung, / 
Concavo, m. Höhlung; Vertie⸗ 


fung, /.; - della mano, boble Gand, 

Ss , agg. bebl; ausgeböblt, ter 
tieft, konkav; foglia concava, (bot.) 
eingebogene Blatt, n.; vetro -, (olt.) 
Rinfe, /. 

Concedente, age. bewilligend, 
ugebend; —, m. Bewilliget; Verlei⸗ 
et, m. 

Concédere, b. a. zulaſſen, erlan⸗ 
den, geſtatten, gewähren; ertheilen, 
verleihen; berbeibringen, hervorbrin⸗ 
gen; nachſehen, durch die Finger fe 
hen; , b. n. derlaufen, vergeben; 
-rsi, v. r. ſich ergeben, ſich überlaffen. 

Concedibile, «gg. quiaffig. 

Coneedimento, m. Bewilligung, 
Crlaubnif, Geſtattung, Einräumung, 

/ [Ratter, n. 
onceditore, m. Bergonner, Ber» 

Conceduto, part. v. Concedere. 

Concento, m. Rufammenftim: 
mung, f. Einklang, m. Harmonie; 
Uebereinſtimmung, /. 

Conentramento, m. Concentri⸗ 
ten, n. 

Concentrare, v. a. im Mittel 
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punkte vereinigen, concentriren; —rsi, 
v. r. fi im Mittelpunkte vercinigen, 
ſich concenttitren; ſich vertiefen, tief 
eindringen, ergründen. 

Concentrato, part. concentrirt; 
vertieft; tief verborgen, gebeim. 

Concentrazione, . Bereinigung 
im Mittelpunkte, /. 

Concentrico, 488. concentriſch 
(ven Zirkeln). 

tConcepere, v. Concepire. 

Concepibile, 488. faßlich, be 
greiflich; denkbar. 

tConcepigione,f.\ Cmpfäng 

Concepimento, m. ni (im 
Mutterleide); Begreifen, u.; Sedans 
ke, in. 

Coucepire, v. «a. empfangen, 
ſchwanger werden; begreifen, faſſen, 
einſehen, verfteben. 

Concepita, part. v. Concepire. 

F Concepizione, V. v. Concepi- 
menta. 

Concepnto, part. v. Concepire. 

Concernente, part. betreffend, 
anlangend, im Betreff, in Beziehung 
auf. [fibt, /. 

Cancernenza, /. Beziehung, Hin⸗ 

Concernere, v. u. betreffen, ano 
gehen, Bezug baben, fi beziehen. 

Concernevale, agg. betteffend, 
ſich beziehend. 

Concertante, m. Eoncertfänger, 
Eoncertigieler, n. 

Concertare, o. a. anottnen, ans 
ſtellen; verabreden; zuſammenſtim⸗ 
men, einig fein, harmonicen. 

Concertato, min. Betabredung, 
Uebereinſt immung, Feſtſetzung, J. Ber 
trag, m. 

Concertato, pert. v. Coneertare. 

Concertatrice, /. Anordnetin, 
Anſt ellerin, /. 

Concerto, m. Einklang, m.; Ber 
abtedung, Uebereinkunft, 6. Berſtãnd⸗ 
nis; Konzert, n.; di -, in Ueberein⸗ 
ſt immung, einſt immig, einhellig, vere 
abtedeter Maßen. 

Concessibile, v. Concedibile. 

Cocessinnario, m. (leg.) Kon; 
cefficnar, n. 

Concessione, /. Berwilligung, 
Bergünſtigung, Geſtattung, Bewilli⸗ 
gung, Erlaubniß, /.; Vorrecht, Privi⸗ 
legium, . 

Concesso, park. v. Concedere; 
-, m. Erlaubnis, n. 

t Conces toro, v. Consistorio. 

Concettacolo, m. (bot.) Samen 
kapſel, /. 

Cohcettare, v. n. witzeln, witzige 
Einfälle haben. 

Concettino, m. kindiſche, lapri⸗ 
ſche Einfall, m. 

Concettizzante, «gg. witzelnd. 

Concettizzare, v. Concettare. 

Concetto, m. erſte Entwurf, ve. 
Konzept, u.; Idee, Einbildung, /. 
Einfall, u. Meinung, öffentliche Nei 
nung; Adſicht; Empfangen (der Wei- 
ber), u.; essere in buon -, in gus 
tem Rufe ſtehen; essere in - di 
santo, im Geruche der Helligkeit ſte⸗ 
ben; aver buon - di nno, eine gute 
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Meinung von einem haben; —, part.|Conciliare, o. 4. vereinigen, ver: 


v. Concepere. 


gleichen, derſohnen; erwerben; — la 


Concettone, m. (im&éerje) ver- fame, Hunger erregen, Uppetit ma» 


treffliche Einfall, m. 

Concettoso, «gg. teich an wiki 
gen Einfällen, voll wltziger Einfälle, 
witzig. 

Concezione, /. Empfängnit, /.; 
Einfall, Gedanke; Fötus, m.; im- 
macolata -, die Empfängniß Maria. 

Conchetta, 7 kleine Muſchel, /. 

È o neh i ari re, v. Chiarive. 

onchiglia,f., a 

$Co nchilla‘z Wuſchel, Seemu⸗ 

Conchillo, m. ſchel, /. 

„%% ᷑—ꝛDVW” (( uri 

i 


Conchiliologia, / Mufdelleb: 
te, /. [formig, muſchelartig. 
Conchiliforme, «gg. ſchnecken · 


Conchiudente, part. ſchliezend, 
deweiſend, triftig. 

Conchiddere, v. «a. ſchliet en, el · 
nen Schlus zieben, folgern; beſchlie⸗ 
Gen, endigen; entſcheiden; verſchlie⸗ 
den, zuſchliez en, verbergen; — la pa- 
ce, Frieden fliehen; — un segreto 
in „ ein Gebeimui in feiner 
Brut verſchließ en. 

Conchiusione, /. Schluß, m. 
Folgerung, Folge, /. Be’hluß, in. 

Conchinso, part. v. Conchin- 
dere. 

Concia, /. Gerberei, Eobgerberei; 
Lobgerbermertftatt; Gerderlohe, Ga: 
te; Berdefferung; Zubereitung ded 
Weins; Färberküpe, /. 

Conciabocca, m. Lecerbiſſen, m. 

Conciacalzette, m. Strumpf - 
Rider, n. 

Conciacorami, m. kehgerber, m. 

Coanciamento, m. v. Concia- 


tura. 

Conciapelli, m. Weißgerber, m. 

Conciare, v. «. zurecht machen, 
zurichten, aus beſſern; abrichten (Vo 
gel); verſöhnen; düngen; übel zutich⸗ 
ten, durchptͤgeln, derb zudecken; — 
un cavallo, ein Pferd reißen; — co- 
rami, Felle gerben; - frutte, Fri: 
te einmachen; - porci, Schweine 
ſchneiden; — i vini, ten Wein auma⸗ 
chen; xai, v. r. fiò vorbereiten, ſich 
urecht machen; ſich anz ſohnen. 
anciatetti, u. Dachdecker, Schie 
ferdecker. n. 

Coneis to, part. v. Conciare. 

Coneia tore, m. Gerber, Lobger⸗ 
det, Eederdereiter, Falkeniet, m.; — in 
allada, Weißgerber, m. 

Conciatura, / Zurichten, 4. Bu- 
richtung. Ans beſſernng, Aprretut, /. 

1 Con ei zione, b. Concia. 

Coneidere, v. a. zerſchneiden. 

#Conciéro, m. Berbeſſerung, Aus- 
beſſerung, / 

*Conciglio, v. Concilio. 

Conciliabile, agg. vereinbar, 
verfhnbar. 

Conciliabolo,\ m. unbefugte 

Conciliabnlo,f und beimliche 
Berſammlung der Geiſtlichkelt; Vers 
ſammlung, /. 

Coneiliamento, m. Bereini⸗ 
zung, Vergleichung, Berfebnung, / 


en; -rsi, v. r. ſich verſoͤhnen. 
Conciliare, agg. zum Concilium 
gehörig. [licher Berſammlung. 
Conciliarmente, avo. in recht⸗ 
Conciliato, part. v. Conciliare. 
Conciliatore, m. Vermittler, 
Verfobner, n. 
Conciliatorio, gg. pur Ber 
ſohnung ſchicklich, verſohnend. 
Canciliatrice, /. Vermittlerin, 
Berſobnetin, /. 
Coneiliazione, 
Vergicibung, Aus ſo 
nung, f. 
Concilio, m. Betſammlung, Kir⸗ 
chenderſammlung, /. Concilium, N.; 
provinciale, Verſammlung der 
Biſchofe in einer Provinz, /. 
Conciliuzzo, sm. kleine Kirchen⸗ 
verfammiung, /. 
Concimare, v. u. düngen. 
Coneimazione,f. Düngung, / 
Coneime, m. Miſt, Dünger, n.; 
Zutechtmachen, u. Undbeilerung, /. 
Coneinnita, \ { Zietlichkeit, 
Concinnitade, ettigleit, /.; 
Concinnitate, | Woblklang, m. 
Concio, m. Vertrag, Bergleich; 
Schmuck, putz, m. Schminke, /.; Dun» 
ger, Mift, m.; a-, in , in guter 
Drbnung, in Reihe und Glied; a 
buon -, im Guten, im Frieden; es- 
ser in —, bereit ſein; esser in - di 
partirsi, im Begriffe fein abzureiſen; 
„ug. jurcht gemacht, geputzt; ger 
ſchminkt, zierlich. 
Conciofossechè, 
#Conciofossecosa, | dieweil, 
Conciofossecosachè,! meil. 
#Concionare, v.a. eine Rede bale 
ten, predigen. 
Concionatore, m. Prediger, Red - 
ner, m. digt, /. 
Coneione, J. öffentliche Rede, Pre 
Conciosiachè 


Bereinigung, 
ung, Verſob⸗ 


cong. 


Conciossiachè ra 
’ weil, die⸗ 
Conciossiacosachè, weil, da. 


Concinssiecosachè, 

Concisamente, avo. bündig, ge 
drängt, fur). 

Concisione, . Serſchueidung, Bew 
ſtäckelung; Bündigkeit, /. 

Cone iso, gg. Purzgefaßt, bündig, 
gedrängt. 

Consistoriale, «gg. zum Con: 
fiftorium geborig, Konfiftorial.... 

Concistorio,\ 23. Kirchentath, 

Concistorn, fEonfifterium,geift» 
liche Gericht, n. Verfammiung, /.; far 
-, ein Confiftorinm verfammeln. 

Concitamento, m. Uuhetzen, n. 
Aufwiegelung, uncubige Bewegung, 

Aufruhr, an. Empörung, /. 
oneitare, v. «. aufregen, reizen, 

aufbegen, aufwiegeln; —rsi, v. r. wi⸗ 
der iich aufbegen, gegen fi ſelbſt auf» 
bringen. 

Concitatissimamente, „vv. 
auf das Heftigſte, böchſt ſchnell. 

Concitativo, gg. erregend. auf» 
reizend. 


f.|Concordanza, 7. 


Con 
Cancitato, part. hitzig, beftig. 
Concitatare, m. Erreger, Anre- 
ger, Antreiber, Muftelegier, Empöter, 
m. (tamento. 
Concitazione, f. v. Concita- 
Concittadina,/. Mitbürgerim, f. 
Concittadino, mn. Mitbürger, m. 
Conclamazione, /. laute Bei⸗ 
fall, m. 
Conclave,\ m. Wablzimmer der 
Conelavi, Kardinäle, Conclave, 
n. Berſammlung der Kardinäle, f. 


Conclavio, m. Kabinet, innere 
Gemach, n. [Kardinal, m. 
Concla vista, mn. Höfling dez 


Concludente, part. ſchlietend, 
bündig, entſcheidend, kräftig. 
Concludentemente, «co. auf 
eine entſcheidende Art, bündig; klat. 
Conclù dere, v. Conchiudere. 
Conclusione, V Schluß, Beſchlus, 
in. Folgerung; Beendigung, /.; Ab- 
ſchluß, un.; Ende, n. Endbeſcheid, m.; 
Dibputation, /.; in —, ſchlietzlich, zum 
Beſchluſſe; venire a -, o alla -, zum 
Ende gelangen. 
Conclusivamente, avo. jum 
Beſchluſſe, eutſcheidend. [fend. 
Conclusivo, agg. tindig, bewei⸗ 
Cocluso, part. beſchleſſen, ausge 
macht; kurz, bündig. 
Concò ide, y. Ednedenlinie, f. 
Concola,/. Räpfchen, u. Schüſſel, 
7 Gefäß, n. a 
Concolòore, agg. ven der namib 
chen Farde. (mitwirken. 
Concomitante,agg. begleitend. 
Concomitanza, /. (tcol.) Be 
gleitung mehrerer Dinge, Mitwie 


kung, / 

Concomitat ivo, 9. Concomi- 
tante. danza. 

Concordagione, o. Concor- 

Concordante, part. ibereinitime 
mend, gleichförmig, gleich, ahnlich. 

Uebereinitime 
mung, Ucbereinfunft, Bleihförmig 
keit; Harmonie, fi; Vertrag, M.:; 
Keukerdanz, /. 

Cancordare, v. a. einkimmig 
machen, gleichförmig machen, vetglei⸗ 
den; , b. n. e rai, v. r. cinftane 
mig fein, überein kommen. iich vergleio 
chen. 

Concordatamente, «co. civ 
mütbig, einſtimmig, dertrags mäßig. 
Concordatissimo, 88. sup. 

völlig ubercinitimmend. 

Concordato, m. Vertrag, Ber 
gleich, an. Werabrebung, /. Konten 
dat, n. (dare. 

Concordato, part. o. Concor- 

Concorde, agg. übereinttimment, 
cinbellig, einträchtig, gleihformig. _ 

Concordemente, «vo. einm 
thig, gleichförmig, einſtimmig, cine 
trächtig. 

Cancordevole, 488. gleichfor 
mig, einſtimmig, einträchtig. 

Concordevole, agg. gleichfẽt 
mig, übereinkommend;  gufammen» 
paffend. 

Concordevolmente, avv. tit 
bellig, ins geſammt 


Con 


Cancordia, f. Eintracht, Einigkeit, 
Ciumutbigfeit, /. Einverändaiß, u.; 
Berabretung, /. 

#Concordiare, v. Concordare. 

Concordievole, Ln 

Concordievolmente,f corde- 
vale. [eng verbunden. 


Concorporato, agg. einverleibt, 


Concorrente, part. mitbelfend, 
mitwirkend, deitragend; —, m. Mit: 
dewerber, Rebentubler, m. 

Concorrenza, f MRitbewerbung, 
J. Wetteifer, m. Konkurrenz, /.; in 
—, wetteifernd. 

Coucörrere,v. n. jufammenlau- 
fen, herzukemmen; einerlei Meinung 
haben, übereinſtimmen; mitwirken, 
Antbeil haben, beiſt euern; — in una 
cosa, mitwirken, Cinfinf haben; — 
în una opinione, einer Meinung 
beipflichten. 

Concorrimento,m. 2ufammen: 
lauf, Bulanf, m. 

Concorso, m. Zulauf, m. Ge 
dränge, u.; Mitbewerbung: Bereini- 
sung, /. Konkurs, m.; - de' credi- 
tori, Konkurs der Gläubiger, m. 

Conecorso, part. v. Concorrere. 

Coneotto, part. durch und durò 
gekecht, verbant. i 

Concottrice, ngg. facoltà =, 
Berdaunngs kraft, /. 

Concezione, /. Berdauung, /. 
Reifwerden, n. 

Concreare, v. a. auerſchaſfen, mit: 
erſchafen; -rsi, v. r. aus det Bet · 
bindung verſchiedener Urſachen entfler 
ben, bervorgeben. 

Conerea to, part. ven der Ratur 
eigen, angeberen ; gejengt. 

Conere&dere, v. a. glauben; an 
vertrauen, anempfeblen; ral, b. r. 
Ab verabreden. 

Concreditore, m. der anuver⸗ 
traut; Ritgläabiger, n. 

Conereacibile, agg. wat mit 
rtwas anderem zuſammenwachſen 
kaun, gerinnbat. 

Conereto, u. Kenktete, u.; in —, 
beſtimmt; -, agg. deftimmt, ange 
wandt; verdickt. 

Concrezione, /. RAufammenwad- 
fen, n.; feſte Bereinigung, /.; Gerin 
nen, . 

5 Coneriare, v. Concreare. 

Coneubina, f. Beifblaferin, f. 
Kebsweſb, n. 

Coneubinario, m. Kchtmamı, m. 

Concubinato, m. Kebsebe, / 

Coneubinatore, v. Concubi- 
nario. 

Concubineseo,agg. burenmäßig. 

Concubino, m. Kebsmam, Bei- 
(dläfer, Buble, m. 

Coneudbito, m. Beifdlaf, m. 


Con 
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ten, niedertreten; niederdrücken, un⸗ verdient, gemäß; verdienſtlich. [ na. 
terdrücken, demüthigen, verachten; [fConudennagione, v. Condan- 


le legwi, die Geſetze übertreten. 

Conculcatore, m. der mit Füßen 
tritt; Unterdtäcker, Demüthiger, 1. 

Conculcazione, /. v. Concul- 
camento. 

Conenécere, v. a. verdauen. 

Concuocimento,m. Berdanung, 

5 etwas gelüſt en. 

Concupire, v. «a. begehren, nach 

Concupiscenza, \ /. finnlibc 

Concupiscenzia,fPegierde, /. 
Gelüſt, u. 

1 Concupfscere, b. . e b. r. 
finnlide Begierden haben, nach etwas 
gelüſt en. 

Concupiscevole, \ „gg. die 

Concupiscibile, ffinniibe Be 
gierde aufregend, finniiò, luͤſt ern, wol⸗ 
lüſt ig; appetito -, ſinnliche Begier⸗ 
de, Küſternbeit, f 


Concupiscibilita, Sf. Reis 
Concupiscibilitade,| gung 
Concupiscibilitate,} zur 


Sinnlichkeit, finniidbe Begierde, wol⸗ 
lüſtige Neigung, Lüfternbeit, /. 
Concupiscivo, agg. fnulich, 
wollüſtig, lüſt ern. 
Cancussare, v. a. erſchũttern, 
ſchůtteln. m. 
Concussatore, m. Erſchütterer, 
Con eussiona rio, m. Bebrüder, 
Eenteſchinder, m. 
Conenssione, /. @Eriditterung; 
Bewegung, Gelderpreffung, / 
Coneuss ivo, «gg. erſchütternd. 
Condanna, J. Berurtheilung,, Ber 
dammuntg; Misbilligung, /.; Strat · 
geld, n. Cverwerſlich. 
Condannabile, agg. derdammlich, 
Condannagione,/. v. Con- 
Con dannamento. m. f danna. 
Condanna re, v. . verurtheilen, 
verdammen; ſtrafen, züchtigen; miß⸗ 
billigen, verwerfen; in cantuma- 
cia, kentumaciten; — alla galera, 
zur Galertenſtrafe verurtheilen; — una 
porta, cine Thür verrammeln; — la 
ragione, die Rechnung bezablen; - 
se tesso, fein Unrecht erkennen. 
Condannato, part. v. Condan- 
mare. (m. 
Condannatore, m. Berurtbeiler, 
Condannatoria, agg. verur 
tbeilend; sentenza condannatoria, 
Verdammangsurtheil, n. 
Condannazinne,v. Condanna. 
Candannerole, «gg. verbamm- 
lich, verdammangs würdig. 
Condebito re, m. Ritſchuldner, m. 
Condecente, agg. gebübrend, ge 
giemend, geborig, anftantig, ſchick lich, 
paffend. 


Candecentemente, «vo. nejle 


Concula,f. ein gewiſſes Fiaffigteità=! mender Mapen, auf eine anſtändige 
I 


maß. 

Coneuleabile, agg. was getre - 
ten werden kaum oder ju werden ver» 
dient, tretbar. 

Conculeamento, m. Zreten mit 
den Füßen; Preffen, Bufammenpreh 

N. 
Coneulcare, v. a. mit Füßen tre: 


‚Condegnitade, 


Art. 
Cande ee vole, v. Condecente. 
Condegnamente, avv. nach Ber 


| Menfi, nach Gebühr, verdientermafien. 


Condegnità, J. Wärdigkeit, 


Condegnitate, [-Bertienf, m. 
Condegno, agg. würkig, werth, 


$Condennare, u. Condannare. 

f Condennatore, o. Ceudan- 
natore. 

fUCondennazione, v. Condan- 
na. [fi® zu verdichten. 

Condensabilità, /. Fäbigkeit 

Condensamento, m. Berdich⸗ 
tung, Berdickung, /. 

Condens are. v. u. verdicken, dicht 
machen, feſt machen; si, v. r. Ad 
verdicken, dicht werden, feſt werden. 

Condensarione, / Berdidung, 
Verdichtung, Dichtbeit, / 

Condenso,agg. dick, dicht. 

Condescendente; part. nach; 
ſichtig, nachgiebig, willfähtig, gefällig. 

Condes cendenza, /. RNachſicht, 
Nachgiebigkeit, Willfäbrigkeit, Ges 

Condes eéndere, ov. n. juſam- 
men binunterſteigen; nachgeben, cine 
willigen, beiſtimmen, beipflihten; — 
alle offerte di uno, Semanded Une 
erbieten annehmen; — a’ privghi al- 
trui, Jemandes Bitten gemabren 
xai, v. r. ſich berablaſſen. 


Candescendimento, m. o. 
Condescendenza. 

Condeseens ivo. agg. lum Nach- 
geben geneigt, willfährig. 


Condesceso, part. 0. Conde- 
scendere. 

Condicere,v. n. ich ſchicken, ſich 
geziemen, paſſen. [ Selenkknocben, / 

Cöndile m. (anat.) Gelenk knopf, 

Condiloidéo, agg. za den Ge 
lenk knochen geborig. 

Condil6ma, / fteiſchige Auswuchs 
einer veneriſchen Krankheit, m. Feig · 


warze, /. 

Condimento,m. Wütze, J. Se 
würz, n.; Buribtung (der Speiſen), /. 
Condire, v. a. würzen, zurichten; 
einmachen, einlegen, überzuckern; fig. 
derſchonern, aus ſchmücken. 
Condiscendente, o. Conde - 

scendente. 

Condiscendenza, v. Conde- 
scendenza. (dere. 

Condiscéndere,v. Candescen- 

Condiscendimento, v. Con- 
descendimento. 

Condiscepolo,m. Mitfbüler, m. 

Condisee s o, part. v.Comtiscen- 
dere. 

Cöndisi, m. weiße Rießwurz, / 

tCéndito, agg. gebaut, erbaut. 

Conditn, part. eingemadt, über 
yıdert, gewürzt. [ter, urbeber, m. 

Cunditore, m. Erbanet; Etif- 

Conditura, f. v. Condimento. 

Condizionale, gg. bedingt, ber 
dingend, mit Einſchränkungen. 

Candizionalmente, avv. be 
dingungsweiſe, unter gewiſſen Bedin- 
nungen. 

Condizionare, v. a. tauglich ma» 
den, gelhidt machen, zubereiten; 
-rsi, b. r. ſich geſchict machen, ſich 
vorbereiten. (dizionalmente. 

Condizionatamente, v. Con- 

Condizionato, part. bedingt, 
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Con 


Con 


eingeſchränkt; mal =, übel beſchaffen. 


dingung, /.; geringe Stand, m. 
Condizione,/. Beſchaffenheit, /. 


begeben; wohin gerathen; ankommen; Conferma, f. 
Condizioncella, /. kleine pe- ſich verhalten, Ah auffübren; Ad ent⸗ f 


ſchliezen; -rsi alla presenza di al- 
cuno, ſich dor einem ſtell en. 


Zuſt and, Umſt and. m. Urt und Weiſe, f TCondutta, / Speiſe, Nahrung, / 


Lage, J.; Rang, Stand, in.; Geſin⸗ FC 


nung, / Gemutb, n. Denkungs art, hi 
Gewerbe, n. Beſchäftigung; Gemwobre 
beit, Sitte, /.; Vertrag, Vorbehalt, 
m. Bedingung; Erfindung, /.; a-, 
che, mit der Bedingung, daß ; con —, 
dedingungsweiſe; di alta , von bo: 
dem Range; nomo di , Mann vom 
Stande, m.; mettere a -, in Gefahr 
ſetzen; viver secondo la sua -, ſei⸗ 
nem Stande gemäß leben. 
Condoglienza, / Beileid, n. 
Beileidsdezeigung, Kondolenz, /. 
f Condolenza, v. Condoglienza. 
Condolére, v. n. klagen, bekla⸗ 
gen; —rsi, v. r. ſich beklagen. 
Condominio,m. Mitbertſchaft, /. 
Conddmino, m. Mitberr, n. 
Condonabile, ug. verzeiblich. 
Candonare, v. «a. betzeihen, dere 
geben, begnadigen. 
Caondonatore, m. Vetzeiher, Be 
gnadiger, m. 
Condonazione, /. Berzeibung, 
Betznadigung, / 
Coudore, in. Konder (Vogel), in. 
Condotta, f. Reitung, Fübtung, 
Anfübrung, Aufſicht; Aufführung, /.; 
Betragen; Geleit, n.; Ttaus port, . 
Katavane; Fracht, /.; uomo di -, 
anſtändige Mann, n.; pagare la -, 
das Frachtlohn bezablen. 
Candottiera, / Fübretin, Un 
führerin, Leiterin, /. 
Condottiere. . Führer, Anfüb⸗ 
ter; Mauleſeltreiber, m. 
Condotto, m. Waſſerleitung, / 
Kanal, Abzug, n.; Röhre, Rinne; 


ondut to, m. Unfubrung, /.; —, 
art. v. Condotto. 
onduttore, m. Fiubrer, Weg⸗ 
weiſer; Pachtet; Blitzableiter, Kon: 
duktor, m. [werk, n. 
$Conduttnra, J Fuhte, / Fuhr⸗ 
f Caonduzione, J. v. Conduci- 
mento. 
Conesso, prp. fammt, mit; —, 
avv. zugleich, zuſammen. 
Conestabile, in. Connetable, 
e 
tConestaboleria,f. Würde ei⸗ 
nes Connetable, /. 
Confabulante, agg. qufammen 
ſytechend, ſchwatzend. 
Confabulare, v. n. zuſammen 
ſchwatzen; ſich beſprechen, ſchwatzen, 
plaudern. b 
Con ſabulatorio, ag. plandernd. 
Confahulazinne, f. vertraute 
Unterredung, /. Geplauder, n. 
f Canfaccente, use. f@idiiò, 
Canfacente, PEG, 
Confacenza,f. Schidlichkeit, Un · 
gemeſſenheit, Gleichförmigkeit, Aehn⸗ 
lichkeit. / 
Canfacevole, ugg. ſchicklich, an · 
gemeſſen, anſtändig. 
Confacevolezz a, J. Gchicklich⸗ 
keit, Angemeſſenbeit, /. [za. 
Con facimento, M. b. Confacen- 
Confare, v. 4. \anftcben, entſpre⸗ 
Confarsi, v. r. ſchen, ſich ſchicken, 
ſchicklich ſein, paſſen. 
f Canfarrare, b. a. ein Brautpaar 
zuſammen verbinden (bei den alten 
Romern). 


Anführung, /.; — dell'urina, Harn- f Confarrazione, . Verbindung 


tobre, J.; —, part. v. Condurre. 


eines Brautpaares (bei den alten Noe 


Condrilla, J. franifbe Wegwart mern), /. 


(Pflanze), /. 


Conducente, part. v. Condurre. fig werden. 


$Conducere, v. Condurre. 


Contastidiarsi, v. r. überdrufs 
(fig, verdrießlich. 


;Confastidiato, part. überdrüſ⸗ 


Conducevole, agg. förtelid, Confederamento, u. Bündnis, 


behülflich, nätzlich. 
Conducibile, agg. 
paſſend, gelegen, günſtig. 


n. Bund, m. Allianz, / 


förderlich; Confederando, m. ber in ein 


Bündniß treten fol. 


Condncimento, mn. Fübrung, Confederarsi, v. r. ſich verbine 
Anführung, Leitung, f. den, ein Bündniß fließen. _ 

Conducitore, m. Führer, Reiter; Confederativo,agg. zum Bund 
Lebrer, m. (rin, /.] niſſe geborig. 

Conducitrice, / Fibretin, keiteiConfederato, agg. im Bündniſſe 

Conduplicazione, /. Wiedethe⸗ ffebend; —, mn. Bundesgenoß, Vere 
lung des Gefagten, /. bündete, ne. 

Condurre, v. a. führen, leiten, Confederazione, / Binbnif, 
webin bringen, fabren; das Geleit u. Verbindung, Bundesgenoſſenſchaft, /. 
geben, begleiten; bereden, überteden; Confe rente, part. ettheilend; 
in Dienſt nebmen, erzieben; dellen⸗ verleihend. 
den, ind Werk tichten; mit dem Grab: Conferenza, f. Unterredung, Une 
ſtichel aus arbeiten; - un affare, ein terhandlung, Berathung, Konferenz, /. 
Geſchäft führten; — nell'animo, zu Conferimento, m. Verleihung, 
Gemüthe führen; — a bene, glücklich Ertheilung. /. 
ans führen; - ad effetto, - a fine, Conferire, v. n. gegen einander 
zu Stande bringen; — a memoria,| balten, vergleichen; ſich beratbſchla 
dem Gedächtniſſe einprägen; — al, gen, überlegen; zuträglich fein; —, v. 
pascolo, auf die Weide treiben; — ai . mittheilen, ertheilen, verleihen, ge» 
salvamento, unbeſchädigt an einen den; vergleichen. 

Ort bringen; -rai, o. r. ſich wehin Conferito, part. v. Conferire. 


Bell atio 
Confermagione, /. nung . 
f Confermamento, n. Bekräfe 


tigung, Befeſtigung, Beſtärkung, /. 
Confermare, v. a. beſtätigen, bee 
kräftigen, beſtärken, mit Gründen 
datthun, beweiſen; zuerkennen; billi⸗ 
gen; firmeln; — con giuramento, 
beiäworen, —rsi, v. r. ſich befeſti⸗ 
gen; auf etwas beharren; -rsi nel 
suo volere, auf ſeinem Kopfe beſte⸗ 
ben, ſeinen Willen durchſetzen. 
Confermativo, agg. beflätigend, 
bekräftigend, beſtärkend. 
Confermato, part. v. Confer- 
mare. [Bekraftiger, m. 
Confermatore, in. Beſtätiger, 
Confermatrice,/. Belätigerin, f. 
Confermazione, / Beſtätigung, 
Bektäftigung; Konfirmation, Firmes 
lung, /. 
Confermo, gg. v. Confermato. 
Conferva, /. Waſſerfaden, zu. 
Waſſermoos, n. (Befenntnif, u. 
Coufessamento, /. Geſtäuduis, 
Confessare, v. 4. bekennen, ge 
ſteben; beichten; bekräftigen; feierlich 
erkläten, bekannt machen; beſcheini⸗ 
gen, quittiren; — senza corda, freis 
willig bekennen; - la fede di Gesù 
Cristo, ſich zur chriſtlichen Religion 
bekennen; — una, einen Beichte boe 
ten; — alle prime, gleich getteben; 
-rsi, v. r. beichten, feine Sünden bee 
kennen; — prigione, ſich gefangen 
geben. 
Confessato, purt.v.Canfessare. 
Confessatore,m. Beichtvater, . 
Confes tionale, «gg. zur Beichte 


gebötig. 
Confessionale, V Beicht⸗ 
Confessionario,f ſtuhl, in. 


Confessione,/. Bekenntnis, Ge 
ftanbrif, u.; Beichte, /.; Hochaltat, 
m.; — angostana, Angsbutgiſche 
Kenfeffion, /.; — generale, allgemei- 
ne Beichte, /.; andar a , zut Beichte 
geben; far la -, die Beichte ablegen; 
sentir la -, Beichte böten. 

Confesso, part. v. Confessato. 

Confessore, ar” Beichtvater; 

#Confessore, f Bekenner des 
chriſtlichen Glaubens, an. 

Confettare, v. a. mit Zucker ein⸗ 
machen; überzuckern; fig. verfüßen; 
unter einander miſchen; zurecht ma⸗ 
chen; ſchmeicheln, ums Maul herum 
geben; —rsi, v. r. mürbe werden, nos 
bat werden. 

Confettato, part. überzuckert, 
kandirt, untereinander gemiſcht. 

Confettatore, n. Auderbäder, 
Konditor, n. 

Confettiera, f. Kenfektſchale, / 

Confetto, m. Konfekt, gucketwerk, 
Zuckergebackene, u.; Latwerge, /. 

Confetto, agg. übergudert, einge 
macht, unter einander gemiſcht; urdar 
gemacht. 

Confettura,\f Eingemachte, u. 

Confezione,f Konfekt, v.; Rat 
erge, /. [nageln, . 

Conficcamento, n. Rageln, Au- 

Conficcare, v. u. nageln, anne» 


Con 


geln, anheften, vernageln, zunageln; 
befätigen,, bekräftigen; üderfühten, 
verfibern; ins Gedächtniß prägen; — 
in croce, and Kreuz ſchlagen. 
Conficcatura,f. v. Conficca- 
mento. 
TConficere, o. Consecrare. 


Confidamento,m.\ Bertrauen, 
Confidanza,f. a. Buvere 
ſicht; Berfiderung, / 


Confi dare, v. n. vertrauen; aus 
vertrauen; glanben; — ad uno q. e., 
einem etwas andertranen; — in uno, 
auf einen bauen; — in . e., ſich auf 
etwas feſt verlaſſen; rui, v. r. der⸗ 
trauen, ſich verlaſſen. 

Confidatissimo, 
ſeht vertraut; —, 23. tertrantefte 
Grenud, m. (Bertraute, m. 

Confidato, part. vertraut; —, n. 

Confidejussore, m. Mitbür 


agg. sup. 


ge, m. 
Confidente, m. Bertraute, m. 
Confidentemente, «uv. 


% 
Con 
Contiscamento, m. v. Conlis- 
cazione. [sichen. 
Confiscare, v. a. Ponßdciren, cine 
Confiscazione, /. Einziehung 
der Güter, Konfibtation, /.; konſlscir⸗ 
te Güter, n. pl. (tend. 
Confitente, agg. belennend, beid» 
Confitto, part. v. Configgere. 
Conflagrazione,f. Berbrennung 
der Welt am jüngſten Tage, /. 
Conflatile, m. Schmelzarbeit, 
Gus waare, /. 
Conflato, agg. iuſammengeſetzt, 
zuſammengefügt, zuſammengeſchw eißt. 
Conflit to, m. Streit, Kampf, m. 
Treffen, Gefecht, n. 
Confluente, «gg. zuſammenſflie- 
hend; , m. Bufammenfiug; Drt, wo 
ſich ein Fluß ergießt, m. 
Confluenza, /. Zuſammenfluß 
zweier Flüſſe, m. 
Confluttuazione, /. abwech⸗ 
ſelnde Fluthen, n.; Verlegenheit, /; 


im Schwanken, n. Bweifel, m. 


Bertranen, vertraulich; mit Vertrauen, Conföndere, v. a. untereinander 


mit Zuverſicht, vertraunngs voll. 
Confidentissi mo, mn. vertan 
teße Freund, Buſenfreund, m. 
Confidenza, MV Bettranen, n. 
*Confidénzia,fBuverdot, Ber⸗ 
traulichkeit, vertrauliche Freundſchaft, 
J.; Berſprechen, Chrenwott, .; in —, 
im Bertranen; aver con alcuno 
gran , mit Jemandem fehe vertraut 


miſchen, vermengen, verwirren; irre 
machen, beſtürzt machen, verblüffen; 
umſtürzen; aus einander bringen, zer⸗ 
ſtreuen, auficfen; durch Angabe der 
Gründe zum Stillſchweigen bringen; 
i colori, die Farben vertheilen; — 
le persone, die Perfonen verwechſeln; 
-rsi, v. r. ſich verirren, irre werden, 
deſtürzt werden, die Faſſung verlieren. 


fein. lgebeim. Confondibile,agg.was leicht vers 
Confidenziale,agg. vertraulich, mengt oder verwechſelt werden kann. 
Confidenziario, m. derjenige, Confondimento, f. Berwirrung, 


welcher durch unerlaubte Mittel eine 
Kirchen pftünde befigt. 
#Confida, v. Confidente. 
Configere, 
Configgere, f re. [to. 
Configimento, v. Conficcamen- 
Configurare, v. a. nachbilden; 
-rsi, v. r. die Gehalt annehmen. 


Configurato, part. ven gleicher paſſen. 


Gehalt, ahnlich. 
Configurazione, . Ragbil 
dung, Aebulichkeit in der Geſtalt, / 

#Confina, v. Confine. 


:Confonditore, m. 
v. «. Conficca- 


Beltärgung; Unordnung, /.; Berder 
ben, n. [Berlörer, n. 
Berwirrer; 
Conformare, v. a. gleichförmig 
machen, übeteinſtimmend machen, bil« 
den; -rsi, v. r. ſich wonach tichten, 
Ah fügen, ſich bequemen, ſich worein 
ſchick en, ſich ergeben; will fahren; 
(paffend. 


'Conformativo, agg. ſich fügend, 


Conformato, part. v. Contor- 


mare. 


Con formazione. Nachbildung; 


Confinante, part. angrenzend, Bequemung, Willfabrung, /- 


benachbart; beſchrankend. 
Confinare, v. a. verbannen, ver⸗ 
weiſen; begrenzen, abtbeilen; , v. n. 
augtenzen, nahe liegen, denachbart 
fein ; -rsi, v. r. ſich einſchließ en, nicht 


über die Grenze eines Orts kommen; 
- in casa, nicht aus dem Haufe kom ⸗ 


men, ju Haufe bleiben. 
Confinato, part. verwieſen; be 
grenzt, deſchränkt. 
Confinazione, /. Beſtimmung 
der Srenze, /. 
Confine, m. Grenze, /.; Berban- 
nungdott, m.; mandare a , des 


Landes verweiſen, relegiren; rompe- 


Conforme,agg. gleichfermig, gleich; 
mäßig, ioni (Ap übereinkom⸗ 
mend, gemäß, angemeſſen. 

Conforme, avv. auf 

Conformemente, f gleidformi» 
ge Art, auf gleiche Weiſe, regelmäßig, 
gemäß; wie. 

Conformevole, v. Conforme. 

Conformista, m. Bekenner der 


berrſchenden Religion in England, 


Keuformiſt, in. 
Conformità, S.Bleibfermige 
Conformitade,] keit, Gleichbeit, 
Conformitate,) Aehnlichkeit, 


Uebeteinſtimmung, Eintracht; Art, 


re il , ans feinem Berbannungserte Weiſe, J.; in -, gemäß, zufolge, nach. 

gehen; , agg. angrenzend, auſteß end. Confortagione,/. Aufmun · 
Confingere, v. a. etfluden; ere Confortamento, m. f terung, /. 

ſinnen; nachmachen. [mare ece.; Ermunterung, Stärkung, Tröſtung, /. 
tConfirmare ecc. 9. Confer- Confortante, part. v. Confor- 
Confiscabile, «gg. was ken · tare. f 

fscirt werden kann, dem Fiskus vers. Confortare, v. a. Härten, erqui: 

fallen. cen; aufmuntern, trößen, Muth mas 
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chen; ermahnen; —rai, v. r. ſich fare 
ken, fi troͤſt en, Hoffnung faffen, Ruth 
bekommen; ſich erholen. 

Confortativo, «gg. färkent, 
kräftig, tröſtlich; —, zu. Stärkungs⸗ 
mittel, u. ſtare. 

Confortato, part. v. Confor- 

Confortatore, m. Etarfer, Tro« 
fter, Ermiabner; Geiſtliche, welcher 
einen Delinquenten zum Ridtrlage 
begleitet, 27. 

Confortatorio, «gg. ttôſtlich; 
lettera confortatoria, Troſtſchtei⸗ 
ben, n. 

Confortatrice, /. Tröſterin, /.; 
auretta -, erquickende Luft, /. 

Con fortazione, /. Troſt, m. Gv 
quickung, /. (v. Coufortamento). 

Confortevole, v. Confortativo. 

Confortinajo, m. Pfefferkuchen⸗ 
bãcker, m. [Lebkuchen, n. 

Confortino, m. Pfefferkuchen, 

Conforto, m. Stärkung, /. Troſt, 
m. Erquickung; Ermunterung, Ere 
leichterung; . Hülfe, /. 
eiſtand, M.; a- di lui, auf fein 
Antegen. 

Conf rate, m. Nitbruder, Dv 

Confratello, ftensbruder, m. 

Confrate a Bräderſchaft, 

Confraternitä,ff. 

t Confrediglia, /. Geſellſchaft 
liederlicher Menfben, 7. [zerreiben. 

Confrie are, v.a. au cinander reiben, 

Confricato, part. v. Confricare. 

Confricazione, / Reiten, u. 
Reibung, /. [frontazione. 

Confrontamento, m. o. Con- 

Confrontare, v. a. gegeneinan⸗ 
der halten; dergleichen, fonfrontiren; 
unterfuchen ; didimiten. [tare. 

Confrontato, part. v. Confron- 

Confrontazione 2 Gegenein⸗ 

Confronto, m. anderhal⸗ 
tung, Bergleichung, Unter ſuchung; a 
—, im Vergleiche; — di testimonj, 
Abbörung der Zeugen, / 

$Confuggire, v. Rifuggire. 

Confusamente, «vu. verwerten, 
verwirrt. [verlegen. 

Confusetto, agg. etwas beſt ürzt, 

Confusione, f. Betwirtung, Bere 
worrenbeit, Unordnung; Verlegenheit; 
Beſchämung, f. 

Confuso, part. verwirrt, verwor⸗ 
ten, undeutlich; romor , verwortene 
Geſchrei, n. ſlwiderleglich. 

Confutabile, «gg. widerlegbat, 

Confutamento, mn. Widerle⸗ 
gung, /. [antwerten. 

Confutare, v. a. widerlegen, be 

Confutato, part. v. Confutare. 

Confutatore, pm. Witerleger, 
Gegner, m. 

Confutatorio, agg. widerlegen, 

ur Widerlegung gehörig. 

Confutazione, f. Widetlegung, 

Beantwortung, /. 

Congaudere,v.n.fid mit freuen, 
an der Freude Theil nebmen. 

Congedare, v. a. abbank en, deur⸗ 
lauben, verabſchieden. 

Conge do, m. Abſchied, u. Entlaſ 
fung, F. Urlaub, m.; gli ultimi con- 
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gedi, das letzte Lebemobi; dar —, 
verabſchieden; prender , Abſchied 
nehmen. 
Congegnamento, m. Bufam- 
menfügung, Bereinigung, f. 
Congeynare,v.s. jufammenfügen. 
Congegnato, pare. zuſammenge⸗ 
fügt. [mento. 
Congexnatura,f. v. Congegna- 
Conyelamento, m. Gefrieren, 
Gerinnen, n. Erſtartung, /. 
Congelare, v. n. \gefrieren, ge 
Congelarsi, v. r. ſ tinnenz kriſtal⸗ 
lifiren. [ſtalliſtrt. 
Congelato, pare geftoren; kti⸗ 
Congelazione, /. Gefrieren, x.; 
Erſtartung; Kriſtalliſation, /. 
Congéneo, agg. zuſammen gebo⸗ 
ren. [Gattung, gleichartig. 
Cong nere, agg. don gleicher 
Congenito, agg. angeboren. 
#Congentura, v. Congiuntura. 
Congerie,f: Haufen, m. Menge, 
Maſſe, /. 
Congestione,/. (med.) finbane 
fung des Blutes, /. 
Congettura, o. Conghiettura. 
Congetturale, o. Conghiettu- 
rale. 
Congettnralmente,avv. muth⸗ 
maß lich, vermuthlich. (rare. 
Congetturare, v. Conghiettu- 
Conghiettura, f. Ruthmapung, 
Bermuthung, /; far -, vermuthen. 
Conghiettnrale, agg. vermutbe 
lich, mutbmaglio. 
Conghietturare, v. a. mutbe 
maßen, vermuthen, fließen. 
Conghietturatore, m. Math: 
maßer, m. 
Congiario, m. Geſchenk an die 
Soldaten (bei den alten Römern), n. 
$Congiato,m. Abſchied, m. 
Congio, m. Flüſſigkeitsmatß (bei 
den Römern), n. 
tCöngio, v. Congedo. 
Congiugale, v. Conjngale. 
Congiugare, v. Conjugare. 
Congingazione, v. Conjnga- 
zione. 
#Congiugio, v. Conjugio. 
Congitignere, v. Congiungere. 
Congingnimento, m. Berbin- 
dung, Bereinigung; Fuge; fleiſchliche 
Bermiſchung, /. 
Congiugnitore, m. Bufammen- 
füger, Bereiniger, zn. 
Congingnitura, /. Verbindung, 
Gelenk, n. 
ongiüngere, v. a. jufammen- 
fügen, verbinden, verfnüpfen; —rsi, 
v. r. ſich fleiſchlich vermiſchen, ſich be 
gatten; con uno, ſich nach einem 
richten. i Ignimento. 
Congiungimento, v. Congiu- 
Congiungitore, v. Congingni- 
tere. [Ebegattin, /. 
Conginnta, /. Blutsverwandtes 
Congiuntamente, avv. verbun · 
den, vereinigt; zugleich, miteinander. 
Conginntiva, Y äußere Häut 
chen des Ange, n. 
Congiuntivo, agg. derbindend, 
verknüpfend; —, . Konjunftiv, m. 


Con 

Congiunto, m. Blnts verwandte, 
Schwager; vertraute Freund, m.; 
Berbindung, /; , agg. verbunden, 
verknüpft. 

Congiuntura, /. Fuge, /. Ge 
lenk, n.; Umftand, m. Berhältniß, n., 
Gelegenheit, techte Zeit, /. rechte Zeit⸗ 
punkt, n.; trovar le congiunture. 
den rechten Punkt treffen, den Mud: 
gang finden. 

Congiunzione, /. Berbintung, 
Vereinigung; Fuge; fleiſchliche Bermi» 
ſchung, /.; Bindewott, u. Konjank⸗ 
tion, /. 

Congiura, Berſchwõ· 

Congiuramento,m.ftung, /. 
Bündnip, Komplott, n. 

Congiurante, m. Berſchwerne, m. 

Congiurare, v. n. uſſch derſchwõ · 

Congiurarsi, v. r. ten, eine Ber- 
ſchworung ſtiften; =, v. a. beſchwo⸗ 
ren, bannen; nöthigen. 

Congiurato, part. verſchworen; 
-, m. Berſchworne, m. 

Conriuratore, m. Beſchwörer; 
Berſchwöter, Verſchworne, m. 

Cong iurazione, v. Congiura. 

Conglobato, agg. zuſammenge⸗ 
ballt. 

Conglobazione, / S$anfuug 
mehrerer Beweiſe, /. 

Conglomerato, agg. auf einen 
Knauel gebunden; zuſammengebäuft. 

Conglutinament o, m. guſam⸗ 
menleimung, /. N 

Cong lutinare, v. a. jufammen- 
leimen, zuſammenkleben. 

Conglutinativo, agg. jufam- 
menleimend, klebend. 

Conglutinazione, f Rufam- 
menleimen, Zuſammenkleben, n. 

Congratulare, v. a. M Glüd- 

Congratularsi,v. r. I wünſchen, 
gratuliren. 

Congratulatore, m. Glückwün⸗ 
ſcher, Gratulant, n. 

Congratulatorin, agg. lettera 
congratulatoria, @{Admunfbungt= 
ſchreiben, n. ſwunſch, m. 

Congratulazione, /. Glüd- 

Congrega, f. geiſtliche Brüder 
ſchaft, 2 Verein, m. Berſammlung 
der Geiſtlichen, /. 

Congregabile, agg. was fiò 
vetſammeln läßt, vereinbar. 

Congregamento,m.\ Ber: 

#Congreganza,/. 1 
lung, Vereinigung, /. 

Congregare, v. a. verfammeln, 
vereinigen, zufammenberufen; —rsì, 
v. r. fi vereinigen. 

Congregato, part. verfammelt. 

Congregazione, f. Berfamm: 
lung, Bereinigung, /. Berein, m. Geo 
ſellſchaft, /. 

Congresso, m. Berſammlung, Ru: 
ſammenkunft, /. Kongreß, m. Unter 
tedung, /.; Sweikampf, m. 

Congrio, m. Neeraal, m. 

Congrua, /. Einkommen eines 
Pfarrers, n. > 

Congrnamente, avo. geborig, 
auf die gehörige Art, gebührender 
Maßen. 


Con 


Congruente, agg. übereinſin- 
mend, gehörig, ſchicklich. 
Congruenza,/ Uebereinſtimmungz, 
Schick lichkeit, Paß lich keit; Gleichheit, /. 
Congrnita, J. Uebereinſtimmung, 
Schicklichkeit, pas lichkeit, / 
Congruo, «gg. übereinſtimmend; 
ſchicklich, paſſend, gebörig, richtig; jus 
—, Vorkanfstecht, u. 
Conguagliare, v. u. abgleichen, 
gleich machen, in Uebereinſt immun 
bringen; -rsi, v. r. ſich gleich achten. 
Conguaglio, m. Abgleichunz, / 
ebenmaß, Gleichgewicht, u. Bergler 
chung; (merc.) Bilanz, /; far il - 
die Bilanz zieben. 
Coniare, v. a. Münzen ſchlatzen, 
prägen; verkeilen. . 
Coniatore,m.Miunjet, Präger, m. 
Coniatura, / Prigen, m. ; RU 
lohn, n. Schlagſchatz, m. L[foniib- 
Conicament e, avv. kegelförmig, 
Coni co, agg. legelformig, fenifà; 
sezioni coniche, pl. Kegelſchnitte, 


m. pi. 
Co nella „J. Flohſamenkrant, n. 
Conjettura ecc. v. Conghiettu- 

ra ecc. \ [Tannen ıc.). 
Conifero, agg. S apfen tragend (don 
Coniglié ra, X/. Kaninchen ban, 
Coniglier ia, Kaninchenbetg, m. 
Coniglio, m. Kaninchen, n.; 10- 


mo —, feige Memme, J. furdtiame 


Safe, m.; avere i conigli in cor- 
po, ein furdtfamer Haſe fein. 
Conigliuzzo, m. junge Karim 
chen, n. F ’ 
Cönio, m. Keil; Stempel, Risp 
ſtempel, m.; Gepräge, u.; Ränge, / 
Geld, n.; enser dello stesso -, den 
gleichem Gelichter ſein. 
Conjugale,ugg. ebelich. 
Conjugare, v. u. jufammenfuget; 
verbinden; (gram.) fonjugiren. 
Conjugato, part. v. Conjugare, 
, m. verebelibte Perfon, / 
Conjugazione, f. (gram.) 48 
wandlung der Zeltwörter, Konjnga⸗ 
tion, /. tin. / 
Co njug e, m. Ehegatte, m. Ebegad 
Conj ug io, n. Ehe, Ebederbind eng, 
fs Ebeſtand, m.; — clandestino, 
Wink elehe, /. 
Conjunt ivo, v. Congiuntivo. 
$Conjunto, o. Congiunto. 
Conizza.f. Flöbkrant, m. 
Conloeutore, m. RNitſprechende, n. 
Connato, agg. (bot.) an einander 
hängend, derwachſen. . 
Connaturale, agg. natürlib, ar 
geboren. 178 Natut machen. 
Connaturalizzare, 0. a. lt 
Connaturare, vo. a. an Nam 
gleich machen, gleihartig machen 
-rsi, v. 7. tzleichartig werden. 
Con nazionale, agg. ven einerlei 
Nation. 3 U 
Connellino, m. weibliche San, 
Connessione, /. Berbimbung, / 
Aufammenhang, m. Ronnerion, /- 
+Connessita, I gegenfeitige Ber 
bindung, gegemfeitige: Beziebung, /- 
Rufammenbang, m. kau pft 
Connesso, part. verbunden, des 


Ton 


Connestabile, 

F Cannestabole,f bile. 

Connéttere, o. a. jufammenfü- 
gen, verbinden, derkrüpfen; non =, 
unzufammenhängend reden oder ſchrei⸗ 
den; -, b. n. Zufammenbang baben. 

Connivenza, y. Rabfeben, Rad: 
giebigkeit, /. 

Con no, m. weibliche Scham, f. 

Conn d bio, m. Heirath, /. Che: 
ſtand, m. [sählen. 

Connumerare, r. x. jäblen, mite 

Cono, m. (geom.) Regel, m. 

Condcchia, f. Spinutecken, m.; 

rtar la =, unter dem pante fel fte 
en. (gel, m. Keneite, /. 

Cons ide. (grom.) elliptiſche Les 

Conoscente, part. erkennend. 
Pennend; kenntlich; erkenntlich, dank⸗ 
Bar; —, m. Pekaunte; Kenner, m. 

Conoscenza, /. Kenntnitz, Er 
kenntnis; Wiſſenſchaft; Erkenntlich⸗ 
keit, Dankbarkeit; Bekanutſchaft, /.; 
aver molte conoscenze, eine aus - 
gebreitete Bekanntſchaft baben; far 
—, Bekauntſchaft machen; venire 
a —, bekannt machen; zur Erfenntnif 
kemmen. 

Conöscere, v. a. kennen, erken⸗ 
nen; einfchen, willen; unterſcheiden, 
urtheilen; unterſuchen, erforſchen, ſich 
erkundigen; koſten; rerdanken; dare 
a . qu vesfteben geben; darsi a —, 
ſich zu erkennen geben; far =, zu er⸗ 
kennen geben; farsi —, ſich bekannt 
machen; - di vista, vom Anſehen 
kennen; -rsi, v. r. ſich ſelbſt kennen; 
in ſich geben, beffer werden; - di d. 
c., Keuntulß von etwas haben. 

Conoscibile, agg. kennbar, 
kenntlich. 

Conoscibilità, f. Kennbarteit, / 

Conoscimento, m. Renntrif, 
Erkenntnis; Einſicht; Erfahrung, /.; 
Berſt and, m.; Bewußtſein, n. 

Con oscilivo, agg. ertennend. 

Conoscitore, m. Kenner, m. 

Conoscitrice, / Kenactin, / 

Conosciutamente, «uv. mit 
Renntulf, mit Cinfidt. 

Conosciuto, part. bekannt. 

1 Conostabile,\ v. Conesta- 

F Conostabole,f bile 

Conquassabile, 428g. 
aerf@mettert werden kaun. 

Conquassamento, m. Erſchüt⸗ 
terung, Bertrümmerung; Serwüſtung / 

Conquassare, v. a. erſchüttern, 
et ‚ jertrammen; verwä- 

eu. 


was 


Conquassazione, /.\ o. Con- 

Conquasso,m. en 
mento; mettere in conquasso, ju 
Grunde richten. 

Con qui dere, ov. a. überwinden, 
überwältigen; den Muth benehmen, 
beunrubigen, beaugitigen; -rsi, v. v. 


ich ang tigen. 
Con quis o, part. v. Conquidere. 
Conquista, / Erobe⸗ 


Conquistamento,m.f rung, f. 

Conquistare, v. a. erobern, über 
wältigen. 

Con duistatore, m. Ctoberer, . 


Con 


F Conquisto, m. v. Conquista. 

Consacerdote, m. Nitptieſt er, 
m. 

Consacrare, o. a. weihen, einſeg⸗ 
nen; fig. widmen, zu etwas beſtim⸗ 
men, anwenden; —rsi, 0. r. ſich wid» 
men; — allo studio, ſich dem Stu ; 
dium widmen. 

Consacrazione, / Weibang, 
Einweihung, Konſekration; Wand⸗ 
lung (bei der Meffe), /. 

Cons agrare, ecc. v. Consacra- 
re, ecc. (wandte, n. 

Cons anguine o, m. Blute der; 

Cons anguinità, J. Bluts- 

Consangninitade| verwandt» 

Consanguinitate,! ſchaft, f. 

Consapevole, agg. mitbewußt, 
bewußt; far —, zu wiſſen thun. 

Consapevolezza, / Mitwiſſen, 
Vewuftfcin, u. Kenntnis, / 

Consapevolmente, «vo. wiſ⸗ 
eutlich 


Consaputo, agg. bewußt. 
#Conscéndere, v. a. nachgeben, 
en 
onscienza, ; 
V v. Coscienza. 
Conncio, agg. bewußt. 
Conscritto, m. Konſkribirte, m. 
Conscrivere, v. a. einſchteiben, 
eintragen. \ 
Conscrizione,f. fusbebung ter 
Rekruten, Konffription, /. 
Conse co, avv. mit ũch, mit ihm. 
Conse erare, o. Consacrare. 
Consecrazione, v. Consacra- 
zione. 
Consecutivamente, avo. nad 
einander, bintereinander. 
Consecutivo, agg. nacheinander 
folgend. (Erreichung, /. 
Consecuzione, /. Erlangung, 
Consegna, /. Fremdenvetzeichnit, 
n. Thorzettel, n.; Thorwache, f. 
Consegnare, v. u. in Berwab- 
tung geben, anvertrauen; einbändi⸗ 
gen, zuſt ellen. 
Conseg nato, part. (v. Conse- 
gnare); bezeichnet, ſignitt. 
Consegnazione, /. Cinbandi: 
gung, Uebergebung, /. 
Consegrare,ecc. . Consacra- 
re, ecc. 
Conseguente, art. folgend, 
darauf folgendz per -, folglich, demnach. 
Conseguentemente, auv.folg 
lich; in der Folge, hierauf, hernach. 
Conseguenza, f. Folge, Wichtig 
per =, folglich, alſo; dedurre, o 
trarre una =, eine Folgerung machen. 
Conseguibile, agg. erlangbar, 
erreihbar. [Ermwerbung, /. 
Consegnimento, m. Erlangung, 
Conseguire, v. a. erlangen, ere 
werben; r etwas gelangen; ſich ere 
eignen, geibebeni folgen, nachfolgen. 
Conseguitante, part. folgend; 
„ avv. nabber, darauf folgend, 
darauf. 
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v. Conesta-[Con quis tatrice, /Ercbererin,/., ſteben; erlangen, erreichen; ſich bes 


geben. 

Conseguitatore, m. der etwas 
erlangt, erreicht; Nachfolger, m. 

Consenso, m. Buftimmung, Cine 
willigung, Genehmigung, /; comun 
—, allgemeine Beifall, m. 

Consentaneo,ugg. übereinftim- 
mend, gemäß. 

Consentimento, v. Consenso. 

Consentire, o. n. deiftimmen, que 
ſtimmen, billigen, geftatten, zugeben. 

Consentito, part, v. Consen- 
tire. [Geſtattende, n. 

Consentitore, m. Einwilligende, 

Consenziente, «sg. beiſtim⸗ 
mend, einwilligend, erlaudend, geftate 
tend, 

Consepolto, «gg. mitbegraben. 

Consquentemente, v. Conse- 
guentemente. R 

Conse quenz, v. Conseguenza. 

Conserba, v. Conserva. 

f Conserrare, v. a. einſchließ en. 

r Cons ertare, v. Concertare. 

Conserto, m. Uebereinſtimmung, 
Harmonie, /. Kenzert, n.; di -, cine 
ſtimmig, im Einrerſtändniſſe; — «9g. 
‚jufammengefugt, vereinigt, derbun⸗ 
den, der flochten. 

Cons er va, f. Gewölbe, n. Bor 
tathꝭ kammer, /; Eingemachte n. 
Konferve; Mitmagd, /.; Geleits ſchiff, 
n. Geleits flotte, /.; — d' acqua, VWafs 
ferbebälter, m.; — della neve, Eis- 
keller, m. Eisgrube, /.; oechiali di 
-, Kouſervatiens brillen, /. pi. 

Conservabile, agg. baltbar, 
dauerhaft. (wahrer, m. 

Conservatore, m. Erhalte, Be 

f Cons ervaggio, m. gemeinſchaft⸗ 
liche Sklaverei, Mitſkladerei, /. 

tConservagione, v. Conserva- 
zione. 

Conservamento, zu. Erhaltung, 
Bewahrung, Aufbewahrung, /. 

Conservare, v. a. erhalten, anf - 
bewahren, im Stande erhalten, tere 
wahren; aufrecht erhalten; —rsi, v. 
r. fi halten, danern; in memo- 
ria, im Andenken erhalten. 

Conservativo, agg. erhalten 
dewahrend. 

Cons ervatojo, m. Behältnis. 
Berwahrungsert, m. 

Conservatore, n. Crbalter, Be 
wahrer, Schirmer, Schützer, m. 

Conservatorio, m. Bepflegung® 
ort für Arme, mn. Armenhaus, m.; 
Akademie der Mufif, /. 

Conservatrice, /. Ethalterin, 
Bewahrerin, /. 

Conservazione, /. erhaltang, 
Uufrechthaltung, Bewahrung, /. 

f Cons ervevole, «gg. was fiò 
hält, haltbar, dauerhaft. 

Cons er vo, m. Nitkuecht, Dienſt 
genoß, m. 

Consesso, m. ebtigkeitliche Cis 
tung, Betſammlung, /. 4 

#Consettajuolo, m. Unpanger 
einer Sekte, in. 


Conseguitare, v. a. folgen, nad | Considerabile, agg. betidòt · 


kommen, nachfelgen; erfolgen; ent 


lich, anſehulich, merfwärdig. 


112 Con 


Considerabilmente, o. be 
trächtlich, febr viel, merkwürdiger 
Weile. [siderazione. 
tConsideramento, M. v. Con- 
Considerante, purt. betrachtend. 
#Consideranza, v. Conside- 
razione. 1 
Considerare, v. a. bettachten, 
bedenken, überlegen, in Erwägung 
ziehen. 

Consideratamente, «ov. de 
dachtſamer Weile, bedächtlich. 
Considerati vo, agg. betrachtend. 
Considerato, part. (o. Consi- 
derare); bedachtſam, vorſichtig, über · 
legt; geachtet. 

Consideratore, M. Betrachtet; 
Ueberlegende, Bedenkende, 1. 

Considerazione,/. Betrachtung, 
Erwägung; Bedachtſamkeit, Kückſicht, 

J.; Einſeben, u.; Uchtung. /. Unfeben, 
u.; in , in Hinſicht, in Betracht, in 
Aufebung; uomo di-, Mann ven 
Vedentung, Mann von Wichtigkeit, ar. 

{Consigliameuto, . Betath⸗ 
ſchlagung, f- 

Consigliaute, part. rathent. 

Consigliare, v. a. tathen, Rath 
geben; , v. &. ſich beratbſchlagen; 
-rsi, v. r. um Rath fragen, ſich be 
tathen; ſich entſchlietz en, beſchließen, 


Con 

Consis tente, part. beſtebend; 
fen; gäbe, leimig. 

Consistenza, XI. Beftand, n.; 

Consistenzia,f Kenſiſtenz, Vers 
bindung der Beſtandtheile, Feſtigkeit, 
Dauer, /. 

Consistere, v. n. beſteben; dei: 
fammen Reben ; dauern, beſtehen. 

9 ut. Kirchentatb, 

Consistoro, fm. Couſiſtorium, 
N.; Konferenz, /. 

Consito, 488. bepflanzt; 
gemadi. 

Consobrino, m. Schweſterkind, 
Bruders kind, ne. 

Cons oeciazione, / gemeinſchaft⸗ 
liche Bereinigung, /. Bündniß, u. 

Cons d cio, m. Theilhaber (an ei» 
ner Unternehmung), mn. 

Cons odale, v. Compaguo. 

F Consolameuto, . v. Cons a- 
lazione. lich. 

Cons olante, part. tröftend, troſt · 

#Consolanza, v. Consolazione. 

Consolare, v. «. troften, aufrich⸗ 
ten, ermuthigen, frarfen; beruhigen; 
-rsi, v. r. ſich troften, ſich zufrieden 
geben; , «gg. konſulatiſch; digni- 
ta -, Konſulwürde, / Bürgermeiſter⸗ 
amt, u.; —, m. Konſul, n. i 

Consolarmente, avv. auf ein 


urbar 


ſich vornehmen; - meglio, ſich eines] kenſalariſche Art. 


Beſſern befinnen; non sapere - nè Consolatamente, 


fare, ſich nicht zu rathen und zu hel · 
fen wiſſen. 


avo. mit 
Troſt, tröſtlich; ruhig, gelaffen. 


r Cons ola tic o, v. Consolato. 


Consigliatamente, uvo. mit) Consolatissimo, Ugg. sup. 
ueberlegung, dedachtſam. vollig getröſtet, gänzlich berubigt; wie; 
Consigliativo, age. ter Rath] der bergeſtellt. (bringend. 


geben kann, rather». 


Cons ola tivo, agg. tröſt lich, troſt · 


Consigliato, part. (v. Consi-[Consolato, m. Konſulat, u.; —, 


gliare) ; bedächtig, votſichtig. 

Consigliatore, m. Rathgeber, 
m. ; 

Consigliatrice,/. Matbgeberin, 

Consigliéra,/. Rathgeberin, / 

Consigliere, m. Ratbgeder; 
Rath; Unterftenermann, m.; — di 
corte, Hofrath, m.; - di reggimen- 
to, Reglerungstath, n.; — segreto, 
Gekeimeratb, n. 

Consiglierino, mn. kleine Rath; 
geber, zn. 

Consigliera, o. Consigliere. 

Consiglietto, m. unbedeutende 
Rath, Kathſchlag, m. 

Consiglio, m. Rath, Rathbſchlag, 
m. Berathſchlagung, Unterredung, /.; 
Mittel, u.; Raths vetſammlung, /.; 
naturale, geſunde Menſchenverſtand, 
m.; — di disciplina, Standrecht, u.; 
- di guerra, Ktiegsrath, m.; do- 
mandar -, um Rath fragen; far —, 
Rath balten; mutar -, feinen Ent: 
ſchluß ändern, fl anders beſinnen; 
prender , einen Enti&in® faffen; 
tenere , Rath halten; rathen. 

Consignare, v. Consegnare. 

Consignazione, v. Cansegna- 
zione. lehn herr, n. 

Consignore, m. Mitberr, Mit ⸗ 

Consimigliare, v. a. ähnlich 
machen, gleich machen. 

Cons inile, agg. abalio. 

Cons iros o, ugg. dugſtlich. 


part. (v. Consolare); ruhig, fanft, 
gelaffen, gemächlich; zufrieden; me- 
nar una vita consolata, ein zuftie⸗ 
denes Leben führen; piyliarsela 
consolata, mit Gemächlichkeit vere 
tichten, mit Muße thun. 
Consolatore, m. Tröſter, m. 
Consolatoriamente,avv.tröfl- 
lich, mit Troſt, voll Troft. 
Consolatorio, 488. tröſtlich, 
troſt reich. 
Cons ola trice, f. Tröfterin, f. 
Consolazione, f. Troſt, n. Er; 
muthigung; Erauidung ; Beruhigung, 
J.; Bergnügen, n.; far - con uno, 
mit einem zuſammen eſſen. 
Consoldato, m. Mitſeldat, Ka: 


merad, m. 
Console, v. Consolo. 
Consolida maggiore, 7. 


papiri FL Sf. Ritteriporn, n. 
Consolidamento, m. Buhei⸗ 
lung ber Wunden, /. 
Consolidare,v. . befeſtigen, felt 
ſtellen; -rsi, v. r. ſich fließen, quo 
ſammenheilen; fig. vereinigen; be 
beftärten. [beitend, ſtärkend. 
Consolidativo,«gg. befeftigend; 
Consolidazione, f. Befeſtigung; 
Beſtätigung; Bubeilung, /. 
Consolo, m. Sonful, Bütgermei⸗ 
ſter; Anführer, m. Oberhaupt, n. 
Borfteber, m.; consoli dell' arte, 
pl. Obermeifter, ObesalteRe, m. pl.; 


Con 


- di mare, Keuful, Handels konſul, 
Hafenmeiſter, n.; — dell' accade- 
mia, Botſt eher einer Akademie, . 

Cons lo, m. Treſt, u. 

Cons omitzliare, v. a. äbulich 
machen. 

Cons onante, part. (v. Conso- 
nare); gleichlautend, übereinſtim⸗ 
mend, harmonitend. 

Cons onante, mn. £onfonant, Mit: 
lauter, nı. 

Consonantemente, avv.gleid« 
lautend, gleichmäßig, gleichförmig. 

Consonanza, . Gleichlaut, Wehl⸗ 
klang, Einklang, in.; fig. Weberei 
ſtimmung, Eintracht, /. 

Consonare, v. n. zuſammenſtim ; 
men, barnmicniren; fig. übereinftim- 
men. (cinfimmend; gleichförmig. 

Consono, agg. gleihlautend, über 

Consopito, part. cingefblafert; 
entzückt, in Exſtaſe. 

Cons orte, n. e /. Theilhaber, Ber 
net, Ritgenoß; Gatte, m. Gattin, /. 

Consorteria,f. Geſellſchaft, Se 
ne ſſeuſchaft; Gemeinſchaft; Berbin⸗ 
dung, /-; Geſchlecht, u. Sippſchaft, / 
Stamm, ın. (20. 

Consorto, m. Mitgenoß, Kenſort, 

Consörzio, m. Genoſſenſchaft, 
Gemeinſchaſt, /.; Bufammenhang, n. 
Verbindung, / 

Conspérgere, v. a. bereuen, 
befprengen. 

Conspetto, m. Anblick, n.; Ant · 
litz, u.; Gegenwart, /.; in —, im fine 
geſichte. 

tConspicere,v. a. umberfeben; 
feben; zuſehen. vorſt echend. 

Cons pieuo, agg. anſehulich, ber 

Cons pirare, v. . ſich verſchworen. 

Conspiratore, m. Berſchwerne, 


m. : 

Conspirazione, V. Berſchwörung, 

Constante, ecc. v. Costante, 
eee. 

Constare, v. a. erhellen, Mar fein 

Cons ternazione, /. Beſtür⸗ 
jung, / 

Constipa to, v. Costipato. 

Constituire, v. Costituire. 

Constitutivo, v. Costitutivo. 

Constitutore, v. Costitutore. 

Constituzione,v.Costituzione. 

Constretto, part. v. Constri- 
gnere. 

Constrignere, v. Costrignere. 

Constrignimento, o. Costri- 
gnimento. 

Construire, o. Costruire. 

Construtto, v. Costmtto. 

Construzione, o. Costruzione. 
Consubrino, v. Consobrino. 
‚onsuetamente, avv. gewohn- 
licher Weile, wie gewöhnlich, gebrauch · 
lich. 

Cons ue to, agg. gewohnt, gewohn⸗ 
lich; , m. Gebrauch, . Gewobn⸗ 
beit, /. 

Consuetudinario, gg. aus 
Gewohnheit, ven der Ungetochnbeit 
berrührend; vizj consuetudina rj. 
fp! Gewohnbeits febler, 200. 1. 

Consuetudine, /. Gewebnhelt; 


Con 
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Sitte, /. Gebranch; Umgang, 1.  Consussistente, ugg. mit da:| Contatto, m. Berührung (Iwelet 


prender in —, zur Gewohnheit ma» 
den; la- è un'altra natura, prov: 
Gewohnheit iR die andere Na. ur. 
Consulare, v. Consolare. 
Consulente, ın. Medbtsfenfalent, 
Anwalt, zn. 
Consulta, F Berathſchlageng; Ber 
ſammlung der Käthe, f. 
Consultare, v. a. berathſchlagen; 
um Kath fragen, zu Kathe ziehen; 


ſeiend. ; 
Consustanziale, agg. (teol.) 
von einerlei Ratut; weſentlicd. 
Consustanzjalita, /. (teol.) 
Einheit der Subſt anz, /. 
Consustanzialmente, 49. 
auf eine derſelben Ratur eigene Art. 
Consustanziazione, f. (tcol.) 
wirkliche Gegenwart Ehrifti im beili⸗ 
gen Abendmable, Kenſubſtantiation, /. 


nachſchlagen; — libri, Bücher nach ⸗Contadin a, /. Vauetin, f. 


ſchlagen; -rsi, v. r. ſich beratben; 
ſich verabreden. 
Consultazione, f. Beratbung, 
Serathſchlagung, Ueberlegung, /. 
Consultivo, agg. tatbend, be 
rathend; voto -, tathende Stimme, /. 
Cons ulto, m. ſchtiftliche Rath (ei · 
nes Abdekaten), w.; ärztliche Beratb⸗ 


fo lagune, /. 

Consultore, m. Ratbgeber; 
Rechts auwalt, m. [Ucbertegung. 

Consultoriamente, «vv. mit 

Consultorio, ugg. des Rathes 
“big; lettera consultoria, Brief, 
worin man um Rath fragt, oder Rath 
ertheilt, su. 

Consnltrice,f. Rathgeberin, / 

Consuma, /. tHuffebruug, Ber 
branch, Bedarf, m. 

Consumabile, agg. verzebtbar. 

Consumamente, m.Berjebrung, 
Berbrandung, Ubuntzung; Vrentis 

gung, /.; Kummer, Gram, m. 
Cons uma re, o. «. verzebten, auf 

zehren, verbrauchen; abtragen, abune 

den; za Stunde richten; vollbringen, 
voll ziehen; durchbringen, vergenden; 
- il tempo, die Beit verbringen, die 
Beit verlieren; -rsi, v. r. ſich verzeb⸗ 
treno abzebren; Ah abbarmen, ſich 
ab ũhen, Ab anfreiben; mager mere 
der, abnehmen. 

Ceonsumativo, agg. verzehrrnd, 
peri orend. 

Consumato, m. Kraftbrühe, /.; 
, part. (o. Consumare); vollkom- 
men, vollendet, ſeht bewandert. 

Consumatore, zn. Berzebrer, 
Berſchwender, . 

Cos um atriee, / Berjebrerin, /. 

Consumazione, f. Berzebrung, 
Berbranchung, Abnutzung; Berwen⸗ 


dung, Betſchwendung; Abnahme; 
Anszehrung; Vollziehung, Beendi⸗; 
gung, /. 


$ Consumere, o. Consumare. 

Cons uno, m. Bebraub der fo 
bens mittel, m. Roufumtion, /.; Le- 
dens mittel, n. pi 

Cons untibile, «gg. was vere 
zehrt wird. [dio —, Aetzmittel, n. 

Consuntivo, agg. freſſenb ; rime- 

Cons unt o, part. v. Consumere. 

Cons unz io ne. /. Berzehrung, / 
Berbranch, m. Konfumtien der Les 
bens mittel; Anszebrang, Schwind 
ſucht, /.; dare in —, die Aus zebrung 
bekommen. 

Consuonare, v. Consonare. 

$ Consurgere, u. n. ſich erbeben, 


Contadinaccio, m. Vauerferl, 
Bauerflegel, in. 

Contadinella,/. junge Bäuerin, 
S. Bauermätden, u. 

Contadinello, n. kleine Baner 
junge, in. [bänerifh, ländlich. 

Contadinescamente, 490. 

Contadinesco, ugg. bäueriſch, 
banermafig, ländlich. 

Contadino, m. Bauer, Lande 
mann, . , agg: bauerifà, länd⸗ 
lich. burſche, 1. 

Contadinot to, n. tüſtige Bauer 

Contado, m. Derfſchaften, /. pl. 
Umgegend, /.; Weichbild, u.; Graf 

nl f ; 

‚ontago,f. 

Contägio, m. a Sen · 

Contagione, . e, Pe, f. 

Contagioso, «gg. anftefend, tom 
taglös; gefdbelio. (mente. 

fContamente, o. Acconcia- 

Coatamento, zn. Rechnung, Bibe 
lung; Bezahlung; Erzählung, /. 

Contaminabile, ugg. befledbar; 
was man verunteinigen kann. 

Contaminamento, m. Belle 
dung, Verunreinigung, /. 

Contaminare, v. «a. beflecken, 
verunteinigen; anfteden, verderben; 
ſchanden. 

Contaminatore, m. Beflecker, 
Veraweeiniser; Schänder, u. 

Cautaminazione, y. Befledang, 
Verunreinigung, /. 

Cantante, pere. yählend, technend; 
baar; a contanti, di contanti, gegen 
baare Rablung, in klingender Münze, 
baar; danara =, baare Geld, u.; fig. 
avere in contanti, in Beteitſchaft 
haben, gleich bereit ſein; — mm. baate 
Geld, n. 

#(ontanza, vo. Contezza. 

Cantare, v. a. technen, zählen; 
berechnen, herrechnen, aufzählen ; ande 
zadlen; den Preis beſtimmen, taxiren; 
ſchatzen, achten; erzäblen; , b. 1. 
in Anſebhen Reben, etwas zu bedeuten 
baben, etwas gelten; etwas zu fagen 
haben; in Betracht kommen; der 
Meinung fein; ciò non conta, das 
dat nichts zu ſagen, es bat nichts zu 
bedeuten. 

Contaria, f. pl. denezianiſche Glas 
kerallen, /. pi. 

1 Contastare, o. Contrastare. 

F Contastevole, «ge. jdnkiſch. 

1 Contas to, v. Contrasto. 

Contatore, m. Rechner, Berechner; 
Erzähler, m. 


bervorfproffen i bervorgeben, entſprin Contatrice, /. Rechnerin; Erzäh⸗ 


gen. 
Ital. YH. I. 0 


letin, /. 


Körper), f. 
tContazione, /. Rechnung, Ber 
rechnung, Aufzählung, /. 
Conte, m. Graf, n. 
Conteda,f. Grafſchaft, /. 
Conteggiare, v. . reinen, bes 
rechnen, die Rechnung machen, zuſam⸗ 
menrechnen. 
Contegna, f. gemeſſene Haltung, 
7 Anſtand, m. [fang, Bezirk, 11. 
Conteg nenza, J. Inhalt, Um 
Conteg ne, m. Jubalt, .; Be 
ſcha ffeuh eit, / Buſt and, n.; Betra⸗ 
gen, n. Haltung, Faſſung, /.; Auftre- 
ten, Erſcheinen, u.; Umfang, * un- 
dare in -, bornebm tbun, fi in die 
Brut werfen, ſich brüſten; aver . 
ein geſetztes Betragen baden, Anftant 
baben. 
Contegnos o, «gg. Relj, bech⸗ 
müthig, gravitätiſch, (prote. 
Contemnente, perl. vetachtend; 
, m. Berächter, m. o 
Contemperamento, m.\gema- 
Contemperanza, f. digte 
Stimmung, Gleichmäßigkeit, /. 
Contemperare, v. «a. überein⸗ 
firmment machen, verhältnitzmäßig 
machen, anpaffen; mäßigen. 
Contemperazione, 
temperanza. 
Contemplabile, agg. detrade 
tungswerth. [tung, /. tinfhanen, n. 
Contemplamento, m. Betrach; 
Contemplante, part. betrach- 
tend; —, in. Betrachter, m. 
#Contemplanza, v. Contem- 
plazione. 

Contemplare, v. u. betrachten; 
erwägen; —rsi, v. r. Ab betrachten. 
Contemplativa,/ Unfhauungsd- 

vermögen, n. 
Contemplativo, agg. beſchan⸗ 
lich, der Betrachtung gewidmet; vita 
contemplativa, beſchanliche Leben, 
Kloſt erleben, u. 
Contemplatore, 2. Betrachter, 
m. j Cris, /. 
Contemplatrice, /. Betrachte; 
Contemplazione, f. Betrado 
tung, Anfbauung, /.; a — in Be 
tracht, in Rücklicht; star in —, in Be 
tung verſunken fein. 
Contemporaneo, agg. gleich 
zeitig; , me. Beitgenoſſe, an. 
Contemprare, v. Contempera- 
re. dere, 
Contendente, part. v. Conten- 
$Contendenza, J. Streit, m. 
Conténdere, v. a. freitig maben, 
beſtreiten; , v. n. widerſprechen, 
dis putiren, panten; verbindern, ver 
bieten; trachten, ſich beſt reden ; - a u. 
c., einer Sache or liegen, ſich einer Ea⸗ 
che befleißigen; rui, v. 1. Mib wi⸗ 
derſetzen. i 
Contendevole, «gg. freitig. 
Contendevolmente, «vo. mit 
Ranf und Streit. (m. 
Contendimento,m1.Rant,Streit, 
Contenditore, ın. Ranfer, 2. 
Contenditrice, /. Ränderin, / 
Contenen 9 1 gg. iu fi enthal⸗ 
4 


v. Con- 
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tend; entbaltiam. 
Contenente,avv.iogleid, alsbald. 
Contenenza, /. Gehalt, Fubalt, 
Jubegtiff, n.; Benehmen; gefegte 
Belen, n.; gute Haltung, /. Anſtand, 
n.; Enthaltſam keit, Mafiguug, f. 
Contenere, v. «. lu fi enthalten, 
begreifen; im Zaume halten; zägeln, 
zurückhalten, abhalten; -rsi, v. r. 
ſteben bleiben, inne halten; Halt ma⸗ 
Hen; fio mäßigen, an ſich halten, fi 
enthalten. [nenza. 
Contenimento, mn. v. Conte- 
$Contennendo, «gg. vetdòtlich. 
#Conténnere, v. a. verabten, 
verfbmaben. 
Contentamente, avo. zuftieden, 
mit Zufriedenheit. i 
Contentamento, m. Befriedi⸗ 
gung, Sufriedenbeit, Genügſamkeit, /. 
Contentante, part. v. Conten- 
tare 


Contentare, v. «a. beftiedigen, gus 
frieden ſtellen, Genüge leiten; -rsi, 
v. r. ſich begnügen, vorlieb nehmen; 
fd zufrieden geben, einwill igen. 

Contentato, part. juftieden ges 
ſtellt, befriedigt. 

Contentatura, /. Befriedigung, 
fi; esser di facile —, leicht zu befrie⸗ 
digen fein. [angenebm. 

tContentevole, agg. ergogliò, 

Contentezza, /. Bufriedenbeit; 
Ergogung, Freude, /. Bergnügen, „/. 

#Contentibile, agg. verächtlich. 

#Contentivo, «gg. tinpaltend; 

uridbaltend. 

ontento, m. Bufriedenheit, /,; 
Sergnügen, u.; Genuß, m.; Berad: 
tung, /.; a mio =, nach meinem Ge⸗ 
fallen; aver — di q. e., ſeine Freude 
au etwas haben; dar- ad uno, ei: 
men zufrieden ſtellen; , agg. qufrie: 
den, fröhlich, froh; render -, qufrie: 
den fellen. 

Contenuto, m. Inhalt, Gebalt; 
Inbegriff, n.; —, purt. enthalten, 
begriffen. 

Contenzione, /. Streit, Zank; 
Widerſpruch, m.; Beſtreben, n. 

Contenziosamente, avv. jane 
kend, mit Zank. 

Contenzioso, 488g. zjänukiſch, 
kankſüchtig, Kreitſüchtig; foro -, welt⸗ 
liche Gericht, n. 

Conteria, f. kleine Glaswaaren, 
Clas perlen, /. pl. Schmelz, m. 

Conterminale, „gg. angrenzend, 
anſtetend. Ianſtotzen. 

Conterminare, u. a. angrenzen, 

Contermine, sn. Berciniaung8= 
punti, m. [bena@®bart. 

Contermino, 488. angrenzend, 

Canterraneo, agg. von derſelben 
Ortſchaft; , m. Landimann, in. 

Contes, /. Streit, Zank, Worb 
ſtreit, m. 

Contes o, part. v. Contendere. 

Contessa, /. Grafin, f. 

Contessere, v.a. zuſammenwe⸗ 
den, fechten. 

Contes sin, / junge Grafin, f. 

Contes ute, pere. zuſammenge- 
webt, gefleckten, der ſlochten. 


. 
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Contestabile, v. Conestabile. 

Contestare, v. a. (leg.) die Klage 
und die Untinort des Beklagten eröff⸗ 
nen, mittheilen. 

Contes tato, pare. lite contesta- 
ta, anhängige prezeß, m. 

Contestazione, /. Zank, Stteit, 

Contes to, m. Kentezt, u. [in. 

Contesto, part. v. Contessere. 

Contezza, /. Keuntniß, Nachticht; 
Bertraulich keit, genaue Bekauntſchaft, 
J. vertraute Umgang, n.; dare -, 
in Kenntnis ſetzen. 

Conticino, n. kleine Rechnung, /. 

1 Contigia, /. Urt bunter Strum⸗ 
pfe; put, Lierrath, m. 

f Contigiato, agg. geputzt, ge⸗ 
ſchmückt. 


Contiguita, 
Contiguitade,] „„ 
Contiguitate, 9 


Contiguo, agg. angrenzend, an 
ſtoßend; ester -, angrenzen, anftopen. 
#Contiua, / tägliche Fieber, n. 
Continente, «gg. enthaltfam, 
keuſch; —, m. Kontinent, n. feſte 
Land, n. 
Continentemente, «vo. mit 
Enthaltſamkeit; keuſch, ebrbar. 
Continenza,f. Inhalt; Umfang, 
.; Enthaltſamkeit, Keuſchheit; Fe⸗ 
ſtigkeit, Faſſang, /. 
$Continenzia, o. Continenza. 
Contingente, purl.fid ereignend, 
zufällig, unbeſtimmt; —, ın. Kontins 
gent, n. 
Contingentemente, avo. zu- 
fälliger Weiſe, von ungefähr. 
Contingenza, /. Eteignis, .; 
Fall, Zufall, m.; Kontingent, x. 
Contingere, v. u. ſich ereignen, 
ſich begeben, vorfallen. 
#Contingia, o. Contigia. 
Contingibile, agg. zufällig. 
Contingibilita, /Bufalligleit, /. 
Contino, in. junge Graf, u. 
#Continova, v. Continuazione. 
Continovamente, o. Conti- 
nuamente. (zione. 
Continovamento, v. Continna- 
#Continovare, v. Continuare. 


1 Continovita, j 
{Continovitade,} 5 
$Continovitate, 


#Continovo, v. Continuo. 
$Continua, o. Continuarione. 
Continuamente, av». immer, 
fertwährend, immerfort, beftanbig. 
Cantinuamento, n. \ Forttaner, 
#Continuanza,f. / Fertſe⸗ 
dung 5 Bebarrlichkeit, Beſtändig keit, /. 
Continuare, v. . fortſetzen; ver 
dinden z —, v. . fortfahren, forte 
dauern, fortwabren. 
Continustamente, avv. im: 
merfort, ohne Aufhören, unabläſſlg. 
Continua to, parl. v. Couti- 
nuare. 
Continuatore, m. Sertſetzet, m. 
Continuazione, /. Fortfegung; 


auer, /. 
Continuita, J. Fortietung, 
Continuitade,) Fertdaner, Be 
Continuitate, ) battlichkeit, / 


Con 


Contiuuo, n. Ganze, u.; , agg · 
beftindig, unanfbötlich; aneinander 
bangend, zaſammen bang end; bebarte 
lich; — avv. in Einem fort, immer- 
fort, in einem Gtude. 

Continuvare, ecc. v. Conti- 
nnare, ece. 

Contitolare, agg. gleichnamig. 

Conto, m. Rechnung, Berebuun 
fs Werth, u.; Wichtigkeit; Hochſchã⸗ 
dung; Art und Weiſe; Erzählung, /.; 
a -, per -, in Aunſehung, in Hinſicht. 
wegen; a-, auf Borg, auf Conte; 
a buon -, wohlfeil; deſſenungeach ; 
tet; a mio -, auf meine Rechnung; 
auf meine Gefabt; a nuovo —, auf 
neue Nechnung, aufs Reue; a verum 
—, auf keine Weile, — acceso, uns 
bezablte Kechnung, /.; — corrente, 
(merc.) laufende Rechunng, É Conte - 
torrent, . fermo, feſtgeſetzte 
Rechung, /.; — morto, abgeſchloſſeue 
Kechnung, J.; — spento, bezablte 
Rechnung, /; aver il — acceso, et- 
was auf die lange Bank ſchieben; dar 
- di ne, Rede ſtehen, ſich ſt ellen; do- 
mandar -, Kechenſchaft fordern; es 
ser al - d’alcuno, einem zu Gebote 
Reben; far =, dien echnung machen, be» 
technen ; beſtimmen; far - con al- 
cuno, Ab mit einem berechnen; far 
il , worauf technen; far il - senza 
l'oste, die Rechnung ohne den Wirth 
machen; levare il -, die Rebnung 
ſchliez en; levare un —, die Rechnung 
aus ziehen ; metter , nützlich fein, 
taugen; metter a —, metter in —, 
auf die Rebnnng ſetzen, in Rebnung 
bingen; porre —, v. metter -; 
porre in —, v. metter în -; ren - 
der -, RNechuung ablegen; Rechen · 

ſchaft geben; render buon —, die 
Spitze bieten, Widerſt and leiſt en; te- 
ner , die Rechunng führen, Buch 
fübren; ſich merken, ſich erinnern, 
daran denken, gedenken; zu RNatbe 
halten, für etwas forgen; wahrneb⸗ 
men, bemerken; tirare, o traspor- 
tare innanzi il -. die Rechnung 
übertragen; etwas fertſetzen; trovar 

il suo - in g. e., feine Rechnung bei 
etwas finden; conti chiari, amici 
cari, tichtige Rechnung erbalt gute 
Freundſchaft; —, agg. offenbar, klat, 
deutlich; geſchickt, abgerichtet; F-, m. 
Bekannte, m. 

Contorcere, v. a. wenden; vers 
dreben; — il volto, bas Gefidt vere 
zerren; — il naso, die Raſe rimpfen; 
-rsi, v. r. ſich winden, ich krümmen. 

Contorcimento, m. Bertrebung, 
Berzertung, S.; Krummen und Mine 
den, n. 

Contornare. v. a. (put.) den 
umris machen, konturnitren; rings um 
beſetzen; ral. v. r. fiò wenden, ſei · 
ne Zuflucht nehmen. 

Contorno, m. Umkreis, Umfang, 
Bezirk, m. umliegende Gegend, /.; 
Umrif, m. Kontur; Einfaßfang, Be⸗ 
feßung, /. 

Contorsie ne. / Berdrehung, Ber · 
yerrung, Windung, Krümmung; Vers 
zuck ung, /. 


Con 


Contorto, pere. verdreht, getonn 
den, gefrumint; verkehrt, bösartig. 

Contra, prp. wider, gegen, entge- 
gen; zu; gegenüber; =, «uv. umge 
kehrt, im Gegenthelle. 

Contrabbandi ere, m. Schleich; 
handler, Echmuggler, mn. 

Contrabbando,m. Schleichhan⸗ 
del, an. Eontrebante, /. Unterſchleif, 
m.; di , verfichlener Weiſe; far il 
-, Schleichbandel treiben, ſchmuggeln. 
contrebandiren. 

Contrabbasso, mn. Baß, m. 
Bapgeine, /.; Eontrebaß, n.; fig. far 
il -, das Gegentheil tun, wider 


ſyrechen. 
Contrabbatteria,f. Gegenbat: 
terte, /. (gentatt, n. 
Contrabbattuta, (mus) Ge- 
Contrabhietta,f. Begentell, sa. 
Contrabhilanciare, v. u. ind 
Gicifgemidbt bringen; —, v. u. dab 
Gegengewicht halten. 
Contraccambiare, v. a. ver 
tauſchen. umtauſchen; erwichern ; wie 
der vergelten. 
Contraccambiato, part. v. 
Contraccambiare. 
Contraccambio, m. Gem 
tasſch, Umtauſch, zu.; Erwiederung, 
Vergeltung, /.; in —, dagegen, zur 
Vergeltung. 
Contraccassa, /. äußere Uhr 
gebäufe, =. [Kajüte, / 
Contraccassaro,z.(mar.)fleine 
Cantraccava, /, Gegenmine, /. 
Contracchiave,/. Nadbfblufel, 
Dietrich, n. [gen ſchwatzen. 
Contraccicalare, o. u. dage⸗ 
Contraccifera,\/ Schlüſſel que 
Contraccifra, f Gcbeimidriit, 
Im. [Genen prall, m. 
Contraccolpo, in. Gegenschlag, 
Contraccritica,f. Gegenkritik. / 
fContraccuore,o. Crepacuo- 
re. (pend, /. 
Contrada, /. Straße, Gaffe; Ge: 
Contraddanza,f. Contretanz, zu. 
Cnntraddetta,f. \Wirerfrrud, 
Contraddetto, m. fn. Widerte · 
de. /. ſtraddire. 
Contraddetto, part. v. Con- 
Contraddicente, part. wider 
frredend; —, in. Widerfprecher, in. 
Contraddicimento, u. Wider; 
(send, am. [frreder, m. 
Contraddicitore, m. Wider⸗ 
Contraddire, v. a. widerſrre⸗ 
Ben, widerlegen, einwenden; unterfo: 
gen; —rsi. b. r. fi widerſetzen; ſich 
widerfgreden. 
Contraddiritto, m. Geldbuße, 
GBettiîtrafe, /. 
Coanıraddistingnere, v. a. ans · 
zeichnen; unterideiden; -rsi, v. r. 
Ab cus zeichnen. zeichnet. 
Cautraddlistinto, part. ausge⸗ 
Contractiitore, m. Biterfsre 
cher, Biderfader, m. 
Contradditorfamente, avv. 
auf eine mwiberiprebente Weile. 
Contraddittorio, agg. tvider: 


Con 
Contradditur , Widerſptuch n. 
Contraddivieto, m. Bexbdet, 

Gegeuverbot, n.; verdotene Waate, 
Eontrebande, /. 

Contraddizione,/. Biderſptuch, 
m Einwendung, /. Einſpruch, m.; 
Hindernis, n. [ſrruch, n. 

}Contradiamento, mn. Wider 

f Contradia re, v. a. verhindern, 
bintertreiben; binderlich ſein. 

Contradicente, v. Contrad- 
dicente. (dicimento. 

Contradieimento, v. Contrad- 

FContradio, v. Coutrario. 

F Contradi oz o, ugg. widrig, ente 
gegen; hinderlich; beſchwerlich. 

Contradire, o. Contraddire. 

Contradittoriamente, v. Con- 
traddittoriamente. 

Contradittorio, v. Contrad- 
dittorio. [zione. 

Contradizione, v. Contraddi- 

Contradote, /. Gegengabe (des 
Mannes), Morgengabe, /. 

Contraente, agg. juſammenzie⸗ 
bend; einen Vertrag (bliefend; , 20. 
Kontrahent, . 

Contraere, v. Contrarre. 

Contraffacente, part. juwi« 
derbandelnd, übertretend. 

Contraffacimento, ın. Rab: 
machen, n. Nachabmung, Verfäl⸗ 
ſchung, /. fattore. 

Cantraffacitore, v. Contraf- 

Contraffare, v. a. nachmachen, 
nababmen, nachäffen; (eine Reid: 
nung) kopiren; verfälſchen; — la 
mano, die Handſchtift nachmachen; — 
il soprano, durch die Fiſtel ſingen; 
-, v. n. entgegen bandeln; rei. b. r. 
ſich verſtellen, ſich unkennbar machen, 
ſich verkleiden, ſich umgeſtalten. 

Contraffattezza, o. Contraf- 
fattura. 

Unntraffatto, part. nachge⸗ 
macht; nachgedruckt; nachgemünzt; 
verkleidet; verunſtaltet, häßlich, ſcheuß⸗ 
lich; abenteuerlich, wunderlich; chia- 
ve contratiatta, Nachſchlüſſel, n. 

Contraffattore, m. Nachma⸗ 
cher, Nachahmer; Verfälſcher, m.; - 
di monete, Falſchmünzet, m. 

Contraffattura, . genaue Nach; 
machung, /-; — della mano, Far 
mile, u. 


Contraffarione, . Nichab⸗ 
mung; Uebertretung, f. Ungebor⸗ 
fam, n. 


Contraffodera, / Zwiſchenfut 
ter, Doppelfuttet, n. 

Contrafforte, m. Seitengemäuet, 
mi Widerlage, /. 

Contraf fortuna, /. Unglück, x. 
Unfall, m. Nißgeſchick, n. 

Contraf forza, /. Gegengewalt, 
Gegenmacht, /. [werk, m. 

Contraffos to, m. Befeſtigungs · 

Contraffras e. n. Redentatt (/.) 
oder Satz, welcher das Gegentheil 
aunskrückt, un. 

Contrafuga, /. (mus.) Gegenfu: 
ge, Doppelfuge, /. 


frrebend, eutarnengefett; essere in|Unntraggenio, m. natürlide Ad 


—. in einen Frezetz vermidelt fein. 


neigung, Antipathie, /.; a —, mit Vi 


Con 


derwillen, ungern. 

Contraggnardia,/ Boüwerkd 
wehte, /. Gegenbollwerk, n. 

Contrajerb 9 Giftheil (Pian 

Contrajerva, ze), /. 

Contraimento, mn. Ubſchlut ei» 
nes Vertrags, n. 

Contraindicante, gg. (ned.) 
eutgegengeſetzte Zeichen, n. Gegenam 
leige, /. 

{Contraire, o. n. ſich widerſe⸗ 
gen; zuwider handeln. 

Contralettera,f. ſchriftliche Bis 
derruf, Gegenbefehl; Nevers, mn. 

Contrallu me, m. Gegenlicht, n. 

Contralto, n. (mus.) Alt, Con- 
trealt, m.; Altiſt, Altſänger, in. 

Contra maestro, n. Boctzmann, 
Unterfleuermann, zn. 

Contramalia, /. Gegenzauber, m. 

Contramarea, . Gegenzeichen, u. 
Gegenmarke (auf Waarem), f. 

Contramarcia, v. Contram- 
marcia. [rea. 

Contramaréa, v. Contramma- 

Contramezzana,/.(ma.) Kteuz⸗ 
ſegel, n. 

Contrammandare, v. «a. einen 
Gegenbeſebl geben; den Befehl wider⸗ 
rufen; abſagen, abbeſt ellen, auf agen. 

Contrammandato, n. Gegen⸗ 
befehl, m. [marſch, m. 

Contrammarcia, f. Gegen ⸗ 

Contrammaréa, f. Gegenflutb, /. 

Contrammina, J. Gegenmine; 
fig. Gegenliſt, /. 

Contramminare, v. a. Gegene 
minen machen; fig. Gegenlift gebrau⸗ 
chen, zu bintertreiben ſuchen. 

Contrammiraglio, m. Contre⸗ 
admital, in. 

Contrammomento, m. Gegen⸗ 
gewicht, n. Gegenkraft, Gegenwir⸗ 
kung, /. 

Contramore, m. Gegenliebe, f 

Contrannaturale, agg. wider⸗ 
natütlich. 

Contranniso, m. Gegenſtre⸗ 

Contrannitenza, A. ben, u. Ge 
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genwirkung, /. 
Contraoperazione, / Gegen- 
wirkung, f. ſtimme, /. 


Contraparte, f. (mus.) Gegen⸗ 
Contrapologia, /. Beamibup 
f&rift, /. . 
Contrspotenza,f. Gegengewalt, 
Contrappalata, J. Gegenpalife 
ſaden, J. pil. 
Contrappasso, m. gebübrende 
Strafe, J.; Wieder vergeltungs recht; 
Gegenpas (beim Tanzen), m. 
Contrappe lo, m. Widerſfeich, 
Gegenſtrich (des Haares), .; a —, 
wider den Strich; fig. dare il =, vete 
kleinern, verleumden. 
Contrappensare, v. n. auf Ge- 
genmittel innen. 
Contrappesamento, i 
Contrappesanza,f. È 
Contrappeso. 
Contrappesare, v. a. genan abs 
wägen; ind Gleichgewicht dringen; 
zuſammen vertzileichen, ausgleichen; 
ig. erwägen, genan untei ſuchen. 
2 
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Contrappeso, m. Gegengewicht; 
Gleichgewicht, n. 

Contrapponimento, m. Ent: 
gegenſtellung, /. Dagegenſtellen, n. 

Contrapporre, v. a. entgegen: 
ſetzen, gegenüber ſtellen, gegeneinau⸗ 
der ſtellen; —rsi, o. r. ſich entgegen: 
ſetzen, ſich widerſetzen. 

Contrapposizioncella, /. e. 
ringe Widerſtand, m. 

Contrapposizione, /. Gegen- 
aberftellung; Entgegenſetzung, /. Bis 
derſt and, mn. 

Contrapposto, 
trapporre; -, m. 
ſtand, m. 

Contrappoten za. v. Contrapo- 
tenza. [einer Kutſche, zu. 

Con trappredelli no, m. Tritt an 

Contrappunteggiare, v. 4. 
ſteppen, abnaben, durchnäben. 

Contrappuntista, m. der den 
Genetalbaß verſteht, Kontrapunk⸗ 
tit, m. 

Contrappunto, m. Kentrapunkt, 
Generalpap, m. Touſetzkunſt, /.; fare 
il , ſekunditen. m. 

Contrargine, m. Gegentamm, 

Contrariamente, ao. entge 
gengeſetzt, verkehrt, im Gegentbeile. 

Contrariante, ugg. widerſpte⸗ 
chend; zäukiſch. 

Contrariare, v. . widerſprechen, 
zuwider fein, hinderlich fein; ſich wis 
derfegen. 


art. v. Con- 
egen ſatz, Videre 


Contrarietà, J. Widerſtand, 
Contrarietade,| m. Widerſe⸗ 
Eontrarietate,) Yung; Wider⸗ 


wärtigkeit, J. Mipgcihid, n. Trübſal; 
Bosheit; Verſchiedenheilt, Uubegueme 
ve, 


Contrario, m. Gegentbcil, n. Ge 


genſatz, m. Hindernid, n.; Widerwär 
tigkeit, Trübſal, /; per lo -, per —, 
im Gegentheile, umgekehrt; =, agg. 
widrig, entgegengeſetzt, entgegen, que 
wider; widrig gefinnt, ungunſtig, ab⸗ 
geneigt; farsi uno -, ſich Jemanden 
zum Feinde machen; , m. Feind, 
Widerſacher, u. 
1 Contra „ v. Con- 
$Contraro, trario. 
Contrarre, v. a. einen BVertrag: 
f&ließen, fontrabiren, einen Bergleich 
treffen; — un abito eattivo, eine 
üble Gewohnheit annehmen; debi- 
ti, Schulden machen; - una malat- 
tia, ſich eine Krankheit zuziehen, eine 
Krankheit bekommen; -rsi, v. r. ſich 
jufammenzichen. 
Contrarrispundere, o. a. Ge- 
tenantwort geben, erwiedern. 
Contrarrisposta, /. Gegenaut⸗ 
wort, Erwiederung, /. 
Contrascambiamento, 
Gegentauſch, m. 
Contrasearpa, /. (mil.) Eontre ' 
ſeatpe, /. Sceue, . 
Contras cena, f. entgegengeſetzte 
Contrascotte, /. pi (mer.) 
Geitaue, n. pl. 
Contrascritta, f. Gegenſcheift, . 
Gegenſcheln, m. Gegenveri@ecibung,f.. 
Contrascritto, part. ©. Con- 


Ù 
' 
LU 


m. 


Con 


trascrivere. 

Contrascrivere, v. a. dagegen, 

Conatrasforzo, m. Gegenſtteben, 
n. Gegenkraft, f; (lander, n. 

Contraspalliéra, J Gegenge: 

Contrassegnante, part. o. 
Contrassegnare. 

Contrassegnare, v. a. zeich⸗ 
nen, bezeichnen; aufzeichnen; unter 
ſcheiden. Inet, untetſchrieben. 

Contrassegnato, part. bezeich- 

Contrassegnatura, . Unter 
zeichnung, Unterſchtift, /. 

Contras seg no, n. Zeichen, & enn; 
zeichen, Rerkmal, u.; — d'amicizia, 
Beweis der Freundſchaft, n. 

Contrassigillare, v. a. cin 
Gegenſtegel aufdrücken. 

Contrassigillo, mn. Gegenfieget, 
Nebenflegel, n. [frreitbar. 

Contrastabile, «gg. ſtteitig, be 

Contrastallia,/. (mar.) giorni 
di -, auß ergewöbnliche Liegetage, 
m. pi. 

Contrastamento, mn. Streit, 
Zank; Kontraſt, 21. 

Contras tampa. J. Gegenabdtuck, 
Widerdruck; Probedruck, in. 

Contrastampare, v. a. einen 
probedtuck, einen Widerdruck machen. 

Contrastante, part. dawider 
ftreitend, beftreiten®. 

#Contrastanza,f.v.Contrasto. 

Contrastare, v. a. beſtreiten, 
ftrestig machen; widerſt ehen; verweb- 
ren; den Berrang ſtreitig machen; ſich 
widerſetzen, zanken, dis rutiren; - al- 
la mano, (cavall.) batt in der Fauſt 
liegen, bartmaulig fein. 

Contrastatore, n. Belteiter, 
Anfechter, Gegner, m. 

Contrasto, m. Stteit, Kampf, 
Zank, Bwif; Widerſtand; Abſt and, 
Kontrakt, m. 

*Contrata, v. Contrada. 

Contratenore, m. (mus.) bobe 
Tenot, m. 

Contrattabile, agg. kãufich. 

Contrattagliare, o. a. (pitt.) 


Schlagſchatten machen, ſchrafflien; 


Bene preffen. 
Contrattaglio, m. 
Arbeit (auf Benden), /. 
Contrattamente, avo. zuſam⸗ 

mengezogen, verkürzt. 
Contrattamento, v. Contrat- 
tazione, Contratto. 
Contrattante, m. ber einen Ber 
trag macht, Kontrahent, m. 
Contrattare, v. a. handeln, une 
terhandeln, um den Preis einer Waa- 


geblumte 


ee handeln; betaften, berühren. 


Contrattazione,/.v.Contratto. 

Contrattempo, m. ungelegene 
Zeit, nntebte Reit, /.; Schritt wider 
den Takt (deim Tanzen); widrige 
Zufall, m.; fare a —, jut Ungeit 
thun; , avo. zur uutechten Beit, zur 
ungelegenen Zelt. 

Conträttile, agg. was Ad qu 


| sidzieben kaun. 


Contratto, m. ſchtiftliche Bertrag, 
Bergleich, Kontrakt, m.; — di com- 
pra, Kaufkonttakt, m.; — d'affitto, 


Con 


(dawider ſchreiben. Pachtkontrakt, m.; — matrimoniale, 


Heitathskontrakt, m.; far un , pas- 
sar un =, einen Kontrakt anffeten; 
fermar un -, einen Kontrakt ab 
ſchließ en. 
Contratto, part. v. Contrarre. 
Contrattura, / Lähmunt der 
Glieder, / 
Contraurtare, v. a. dawider 
flohen, zuſammenſteßen, aneinander 
ſtoßen. [fange /. 
Contravallazione, /. Geges-⸗ 
Contraviale, zu. Rebenallee, /. 
Contravvalére, v. x. anfivie 
gen, gleichen Werth baben; fi heben. 
Contravvallazione, v. Con- 
travallazione. 
$#Contravvedére, o. a. ungern 
feben, mit Widerwillen feben. 
Contravveleno, . Gegengift, a. 
Contravvenire, v. n. entgegen ; 
kemmen; zuwider handeln, übertre 
ten; — alle leggi, den Geſetzen zum 
der handeln. [(der Gelege), m. 
Contravventore, m. Ueberttetet 
Contravvenzione, 7. Uebertre 
tung, /. : 
Contravversita, June. 
Contravversitade, keit, fb 
Contravversitate,) neigung, 
di Swiſt, m. 

ontrazione, f. Zuſammen zie 
ben, u.; Berkürzung, /. 
Contre,f. pl. (mar.) Segeltaue, u. l. 
1 Contremire, Au. n. zittern. 
f Contremiscere, ſ ſchanderu. 
Conıribolato, part. bedrängt, 
betrübt. 
Contribuente, part. beitragent. 
Cantribuire, v. «. beitragen, 
beiſtenern; helfen, zu etwas bebulf- 
lich fein. 
Contributore, m. der einen Bei- 
trag gibt, Beiſt euernde, an. 
Contribuzione, /. Beitrag, m.; 
Beiſtener, Anflage, Rontribution, /. 
Contr'imbos eat a, / Gegenbis- 
terhalt, m. [fen ex. n 
Contr'impannata, f. Bor 
Contr’invetriata, /. Borfem 


fter, Vorfegfenfter, n. 
Contrirsi, v. r. tvolllommese 
Reue füblen, zerknitſcht fein. 


Contristabile, agg. Kummet 
ertegend, trancio. 

Contristamento, m. Ber» 
nis. /. Kummer, sn. Traurigkeit, / 
Gram, m. 

Contristare, 0. a. detriben, be- 
kümmern, traurig machen; mis bar; 
deln; -rsi, v. r. ſich detriben, de 
kranken. krͤnkent. 

Contristat ivo, agg. betrübent. 

Contristatore,m. der betrͤkt. 
der traurig macht. 

Contristazione, /. VWVetrabnik, 
Kränkung, / [jertnirte:. 

Contritamente, avv. teuere, 

Contritare, o. a. eiben, jer 
malmen, zu Staub machen, zerſt oß en. 

Contrito, agg. tell Reue, zer · 
knirſcht; zerſtoßen, Imt. 

Sener 7 untoillerm: 
mene Neue, /. 


Con 


Con 
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Contrizione, /. ZBerknirſchung 
des Herzens, /. 

Contro, rp. wider, gegen, gegen: 
über; entgegen; dar =, widerſprechen, 
ich widerlegen, darsi -, ſich wider 
(Frechen. banfe, n. 

Controcassa, f. äufterfte Ubrge- 

Controllore, m. Centroleut, ın. 

Contronestà, /. Uneprbatteit, 
Unfttlich keit, / 

Contr'ordine, m. Gegenbefehl, 


ma. Contreordre, f. s 
Controprova,f. erſte Abdruck cis 
nes Kupferſtichs, m. (pa. 


Controstampa, v. Contrastam- 

Controstampare, v. z. (stamp.) 
doppelt bruden, feblerhaft drucken. 

Controstémaco, abo. ungern; 
a „, mit Widerwillen. 

Controvare, v. a. ertenfen, er 
finnen, erdichten. [Etreitfrage, /. 

Controvérsia, /. Stteitigkeit, 

Controversista, m. Glauben?» 
ſtreiter, Eontroverfit, m. 

Controverso, agg. ſtteitig; ge- 
gen, zuwider. [dis putiren. 

Controvértere, v. 4. ſtreiten, 

Controvertibile, agg. ftreitig, 

weifelbaft. . 
ontrovolonta, avv. a-, un 
willig, mit Widerwillen, ungern. 

1 Contrugiolare, v. Trncio- 
lare. 

Contuhérnia, m. Seldaten, die 
in einem Zelte deiſammen liegen. [n. 
Contubernale, n. Zeltkamerad, 
Contuma ee, m. v. Contumacia. 
Contumace, «gg. balsſtatrig, 
widerſpenſtig, ungehorſam. 
Contumacemente, «avv. batt⸗ 
nädiger Weite. 

Contumäcia, / Ungeborfam ge 
gen bie Obrigkeit, m. Kentumaz, 
Hartnäckigkeit, Widerſpenſtigkeit, /.; 
far la —, Kontumaz balten. 

Contumélia, . Schmach, /. 
E&impzf, m. Beschimpfung, / 

Contumelioso, agg. ſchmäblich, 
ſchim yſlich. 

Contundente, agg. jerquetſchend. 

1 Conturbagione, f. , Storung, 

Conturbamento, m.) Unrabe, 

1 Conturbanza, . Beunru: 
bigung; Unertunng, Beſtürzung, / 
Conturbare, v. a. dennrubigen, 
verftoren, verwirren; rei, v. r. ſich 
beuntubigen. 
Conturbativo, agg. ſtötend, be 
uneubigend. [verftort, verwirrt. 
Conturbato, part. beuntubigt, 
Conturbatore, m. Beunruhiger, 
Stoͤret, Nubeftorer, m. 
Conturbazione, / Unrnbe, Be 
untubigung, / 
Contnsioncella, f. Inetſchung; 
leichte Kentuflen, /. (tuficn, / 
Contusione, f. Buetfbung, Kon · 
Contus o, agg. jeranetiät, jerftogen. 
Contutore, m. RNitvermunb, Re 
den vormund, m. 
Contutto, 


cong. obgleich, 
Contuttocht, 


obſchon; dei alles 
dem. (tet; dennoch. 
Contuttociò, avo. deſſenungeach⸗ 


Contuttosiaciocche,uvv. bei 
alledem. ſneſeud. 

Convalescente, «gg. wieder ge- 

Convalescenza, /. Geneſung, 
Wicdergenefung, /. 

Convalidare, v. a. bewähren, 
beftatigen, bekräftigen, beſtärken; 
ri, v. r. wieder ſtark werden; wie 
der zu Kräften kemmen. [ſtätigt. 

Convalida to, peré. defeftigt; be 

Con valle. J Thal, u. 

#Canvegna, /. Bedingung, / 

f Convegnenza, v. Convenzione. 

Convegno, m. Stelldichein, Men: 
dezvous, u. Juſammenkunft, /. 

Convellere,v. 4. (med.) zuſam ; 
menzieben, Rudungen verurſachen. 

Convenente, u. Vertrag, 22. Ue 
dereinkommen, n. Verabredung, / 
Berſprechen, .; Umſtand, n.; Utfa: 
che, /. Grund; Stand, Auftand, . 
Lage, /.; Nang, m.; Mittel, ne. Art 
und Weiſe; Abkunft, /. 

Convenenza, /. Bergleich, Ber: 
trag, m.; Uebereinſtimmung, /. 

Con venevole, avv. gebührend, 
ſchicklich, anſtaͤndig; dillig; Bequem; 
più del -, über die Gebubt; esser 
-, ſich ſchicken, ſich geziemen; fare i 
convenevali, tie gewohnlichen Kck: 
lichkeits regeln beobachten. 

}Convenevalemente, v. Con- 
venevolmente. 

Con venevolen za, VJ. Gebübr, 

Convenevolezza, Schidlich⸗ 
keit, Anſtändigkeit; Billigkeit, /. 

Con venevolmente, «ov. ſchick⸗ 
lich, gebührend, geborig, anſtändig. 

Conveniente, sm. was ſchicklich 
iſt, was recht und billig iſt, anſtändig, 
angemeſſen. 

Canvenientemente, «vo. ge 
bübrender Matzen, ſchicklicher Weiſe. 

Convenienza, /. Schicklichkeit, / 
Anſtand; Wohlſtand, m.; Höflichkeit, 
fs tichtige Verhältnis, erforderliche 
Mat, n.; Uebereintimmung, Ange: 
meſſenbeit, Gleichförmigkeit, A ebulich ; 
keit, /. 

#Convenimento, m. Uebercin: 
kommen, u. Vertrag, Vergleich, A.; 
pflicht, Schuldigkeit, /. 

Convenire, vo. u. jufammentom: 
men, zuſammentreffen, übereinkem⸗ 
men, einſtimmig fein; ſich vereinigen. 
gebühren, ſich ſchicken; im richtigen 
Berhältniſſe ſtehen; vor Gericht fore 
dern, belangen; nétbig fein, müſſen; 
= con uno, ſich mit einem abfinden; 
- del prezzo, über den Preis cinig 
werden, Handels eins werden. 

f Con veno. v. Convenente. l 
f Conventare, v. u. zum Dektet 
machen; roi, v. r. Doktot werden. 
f Conventa to, part. zum Dektet 

geworden. 

Conventicola,/. M belmliche 

Canventicoln, m.f Zuſammen ; 
knuft, f. Konventitel, m. 

?Conventigia,o. Convenzione. 

#Conventinato,v.Conventato. 

Conventino, m. kleine Klofter, n. 

Convento, m. Zuſammenkunft, 
Berfammlung, /. Berein, m. Berab⸗ 


tetung, /. Bergleich, Vertrag, .; 
Kloſter, n. 

Conventuale, 488. löſterlich. 

Convenuto, part. (v. Conve- 
mire), verglichen, verabredet, auge» 
macht, feſtgeſetzt. 

Convenzionale, agg. zum Ver- 
trage gebötig. 

Con venzionarsi, v. r. ſich rer 
einigen, einig werden, ſich vergleichen. 

Couvenzione, J. Uebereinkunft, 
f. Bergleich, Vertrag, Kontrakt, m. 

Convergente, «gg. (gcom. ) jur 
fammenlaufend. 

Convergenza, f. (geom.) 2ufame 
menlaufen der Rinien, Konvergenz, / 

Conversa,/. Laienſchweſter, / 

Conversabile, gg. geſellig, ge 
ſellſchaftlich. 

Con vers a mente, 
kehrt, im Gegentheile. 

tConversamento, m. Umgang,. 
mn. Gemeinſchaft, /. 

Conversante, «gg. Umgang 
dend, nmgebend. 

Conversare,m.v.Conversazio- 

Conversare, o. n. Umgang bus 
ben; in einem Haufe ande und einge⸗ 
ben; ſich unterreden, ſich unterhalten; 
ſich aufhalten; fid betragen; ſich be⸗ 
finden. 

Conversativo, «gg. umaäng⸗ 
lich, gefellig, unterbaltend, actrradın. 

Conversatore, m. Geſellſchaf⸗ 
ter, Unterbalter, n. 

Conversazione, . Umgang, n.; 
Geſellſchaft, Rufammentunft, Gemein: 
ſchaft; Unterhaltung, / Gelrräch, u. 
Mittbeilung; Sitte, Manier, Leben» 
art, /. 

Conversevole, «gg. umaange 
lich, geſellig, leutſelig, freundlich. 

Conversione, /. Bekebrung; 
Wendung, Veränderung, Berwand⸗ 
lung; (mil.) Schwenkung, /. 

Con verso, part. (v. Convertire) 
umgekebtt; umgewandt, im Gegen- 
tbeile; dekehtt; —, 272. Laiendruder n. 

Con vërtere, v. Convertire. 

Convertibile, agg. umwendbar; 
defebrbar; etfetti convertibili, ver- 
käufliche Sachen, /. pi. 

Convertimento, m. Betwand⸗ 
lung, Veränderung, /. 

Convertire, v. u. kehten, umkeb⸗; 
ten, wenden; verwandeln, umgeſtal⸗ 
ten, verändern; dekehren; auf andere 
Gedanken dringen; zum Gchorfam 
dringen; — i danari in q. c., fein 
geld zu etwas anwenden; -in se gli 
nechi, die Augen auf ſich ziehen; —, 
v. n. umkebren, zurũckkebren; (mil.) 
ſchwenken; Erzi, v. r. ſich wenden, 
umkebren; ſich dekebren; auf andere 
Gedanken kommen; -rsi in male, 
aus der Met ſchlagen; Tei dal heue 
al male, iich verſchlechten; -rsi in 
fuga, die Flucht ergreifen. . 

Canvertito,part.v. Convertire. 

Convertitore, m. Belebrer, m. 

tConvertivole, . Converti- 
bile. 

Convessità, /. audgebogene Fido 
be, runde Erhabenheit, K envexität, /. 


avv. umge 


bar 
ne 
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Convesso, «84. tund erhaben, 
konvex. 

1Conviare, 
ein Schiff begleiten. 

Con vieino, agg. benachbart. 

Convincente, part. überzeugend, 
überfühtend. 

Convincentemente, «vv. auf 
überzeugende Art, offenbar, deutlich. 

Convincentissimo, 458. sup. 
vollig überzeugend. 

Convincere, v. a. iberpengen, 
überführen; zum Schweigen bringen. 

Convincimento, m. Ueberzeu⸗ 
gung, /.; Beweis, . 

Convineitivo, agg. überzeugend. 

Convinto, part v. Convincere. 

Convinzione, J. Ucbergeugung, 
Ueberfübrung, /. 

Convitante, part. einladend; —, 
m. Einladung, /. 

Convitare, b. a. zu Gaſte bitten, 
einladen, eln Gaſtmahl geben; ri, 
v. r. ſich zu Gaſte laden. Cin. 

Convitato, m. Eingeladene, Hat, 

Convitatore, m. Gaſtgeber, m. 

{Convitigia,. beftige Begierde, 
Habſucht, /. (m. 

Convito,m. Gaſtmahl, 7. Schmaus, 

Convitto, n. Buſammenleben, u. 
häusliche Umgang, m.; Tiſchgenoſſen⸗ 
ſchaft, /. (sänger, n. 

Convittore, m. Ti ſchgenoß, Koſt : 

Con viva, in. Gaſt, Tiſchgenoß, m. 

Canvivale „ gg. zum Gaſtmable 
gebörig; quistioni convivali, 7. 
Tiſchgeſpräche, n. pl. 

Convivare, v. n. zuſammenleben, 
zuſammen fpeifen. 

C onvivato re, v. Conviva. 

Canvivere, b. a. jufammenleben, 
bei einander wohnen. 

Canvivio, v. Convito. 

Conviziare, v. a. ſchimpfen, 
ſchmähen. 

Con vizia to, part. v. Convixiare. 

Con viziatore, u. Schimpfer, 
Comaber, Verleumder, n. 

Con vlzio, m. Schimpfwort, n. 
Schimpf, . Rafterung, /. 


v. a. konvopiren, 


Convizioso, 46. fbmablià, 
ſchimpflich. 

Convocamento,m.Rufammberu: 
fung, f. [verfammeln. 


Convocare, v. a. zuſammentufen; 
Con vocatore, m. Bufammenrn- 
fer, m. fang, /. 
Convocazione, / Bufammenru- 
Convoglia re, v. a. fonvopiren, 
zur Sicherheit begleiten, das Geleit 
geben. (tung, Bedeckung, / 
so nvò glio, mn. Convoi, u. Beglei⸗ 

Senn Convoglia re. 

Con vojo, v. Convoglio. 

#Convoitoso, agg. begierig. 

Convolare, v. n. zuſammen flie- 

en; berzulanfen; zum zweiten Male 
eitathen. 

Convölgere, v. a. qufammentole 
len, aufrollen, zuſammenwinden, dere 
umwälzen; -rsi, v. r. ſich wälzen. 

Convolto, part. v. Convolgere. 

Convolvolo, t. Winde ( Pfanze), /. 


Cup 

Convulsionario, zu. Verzückte, 
Schwärmer, m. [1udung, /. 

Convulsioncella, . kleine Ber 

Convulsione, /. Verzuckung, /. 
Krampf, mn. sim? 

Convulsivo, «gg. Berzuckungen 
derurſachend, krampferregend, fon: 
vulſidiſch. 

Convulso, «gg. der Berzuckungen 
bat, der mit Krämpfen beladen iſt. 

[Conzare, v. a. mißbandeln. 

Coobligare, v. . (n.) mitvere 
pflichten; -rsi, v. r. ſich mitverp ich · 
ten, ſich mitverbürgen. 

Coonestamento, m. Beicheni⸗ 
gung, /. [ſchuidigen. 

Coonestare, o. u. beſcheuigen, ente 

Cooperament o, m. Mitwirkung, 

; [mitbeifend. 

ooperante, part. mitwirkend, 

Cooperare, v. u. mitwirken, mit: 
belfen, beitragen. [Mitbeifer, m. 

Cooperario, m. Mitarbeiter, 

Cooperato, part. v. Conperare. 

Cooperatore, m. Mitarbeiter, 
Mitbelfer, m. 

Cooperazione, /. Ritwirkung, 
Hülfe, Veibulfe, /. 

Coordinare, v. a. in Drtnung 
bringen, ordnen. [gerichtet. 

Coordinato, part. geetdnet, cin 

Coordinazione, Otduung, 
Anordunng, gehörige Eintichtung, / 

Coortare, v. a. ermahnen, auf: 
muntern. 

Coorte, J. Koborte, Kompagnie, /. 

Co pale, J. Kopal, m. 

Copano, m. (mar.) kleine Fabre 
zeug, Schalappe, / 

Coperchiare, v. a. mit einem 
Deckel oder einer Stürze zudecken. 

Coperchiella,/. Decke, / Ueber 
sung, m.; fig. Borwand; Deckman⸗ 
tel, m. 

Copé reh io, n. Deckel, uu. Stürze, f. 

Copernicano, «gg. kopernika⸗ 
niſch. 

Coperta, /. Decke; Bettdecke, f. Ue 
berzug; Umſchlag, n.; Pferdedede, 
Schabtacke, /.; Berded; Dach, n.; fig. 
Pervand, m.; di lettera, Briefam- 
ſchlag, m. Coudert, u.; da sedia, 
Stuhlkappe /; - da tavola, Con- 
vert, u.; dar la- ad uno, einen yrel: 
len; parlar sotto -, derblümt reden. 

Copertaccia,f. ſchlechte Dede, / 

Coperta mente, avo. derdeckter 
Weile, verborgener Weife, verſtohle⸗ 
ner Weite. 

Copertina,f. leichte Dede, pfer⸗ 
dedecke, Schabracke, /. 

Copertino, m. kleine Bagerkatt 


(auf den Schiffen), /. 


Coperto, m. bedeckte Ort, m.; 
Dach, n.; esser al -, unter Dach und 
Fach fein, in Sicherbeit fein; fig. 
mettersi al =, ſich in Sicherheit brin · 
gen; , part. (v. Coprire); fig. 
dunkel, underſtandlich; verſtellt; zwei⸗ 
deutig j strada coperta, (mil.) bere 
deckte Weg, .; vino —, dunkelrothe 
Wein, m. 

Copertojo, m. Dede, /. Deckel, 
m. Etreihneg, n. 


Cop 

Copertura, . Dede, Bedeckung, 
.i fig. Deckmantel, Berwand, 27. 

6 pia. J. Menge, /. Ueberfind, 
Reichthum, m.; Nacht, Gewalt; Ber 
quemlichkeit; Abſchrift, Kopie, J. 
Exemplar, n.; far una — di q. e., 
eine Abſchrift von etwas nehmen; far 
- di se, ſich gebtauchen laſſen (ven 
Frauenzimmern); pigliar , koriren. 

Copiare, o. u. abſchreiben, kopiren, 
nachbilden, nachmachen. 

Copiatore, . Ubſchreiber, Koriſt, 
Nach zeichner, m. 

Copiglia, f. Nagel, welcher butch 
einen hölzernen pflock geſchlagen wirt. 

fCop iglio, m. Bienenſtock, ra. 

Copiota mente, «uv. in Menge, 
im „ reichlich 

Copiosita, 

Unpiositade, 0 Menge, J: Ue 

Copiositate, eu, m. 

Copioso, agg. teichlich, überlüfflg, 
weitſchweifig; fruchtbar. 

Copista, in. Edreider, Kopiſt, m. 

Copistaeceio, m. elende Koviſt, in. 

Cnpoluto, «gg. oben gewölbt, mit 
einet Kuppel verſehen. i 

Coppa, / Hinterkopf; Becher, Kelch. 
m.; coppe della bilancia, Wag 
ſchalen /. pl.; servir di-, Munb 
ſchenk ſein; servir uno di e di 
coltello, ſich von einem zu Allem ge 
brauchen laſſen. 

Leßß . = } JS. Copalvabalfam, m. 

Coppale, v. Copale. 

Coppa, v. Coppaiba. 

Coppella, f. Probirtiegel, n. Re 
rele, /.] argento di -, Probefifber, 
feine Silber, u.; uomo di —, febt ver 
ſchmitzte Menſch, in. 

Coppellare, v. a. auf die Ke 
pelle bringen. 

Coppella to, part. v. Coppellare. 

Coppellazione, J. Räuterung bei 
Goldes und Silbers, f. 

Coppetta,f. Ehrörftorf, m. 

Coppia, J. Paar, n.; aver tre pa- 
ni per -, prov. etwas voran ba- 
den, großen Vortheil haben; Iasciar 
andar due pani per -, pros. fünf 
gerade fein laſſen, iich Alles gefallen 
laſſen. zn ‚m. pi. 

co 55127 2 citenbalfen des 
‚oppiere, 

Copplörs: m. Muntidenf, m. 

„ Pärchen, ne. 
oppo,m. Atug, m.; fig. Ungen⸗ 
bo le, /. [fräne, m. . 

Copponi, m. pl.Helyfyäne, 8 

Copresso, m. (mar.) Bugſpriet, 2. 

Coprimento,m. Hecken, n. Be 
deckung, Dede, /.; Beſchalen (ber 
Tbiere, n. 

Coprire, o. a. bedecken, zudecken, 
bekleiden; delegen, beſchälen, deſprin⸗ 
nen; voce coperta, (mus.) belegte 
Stimme, /.; di maglia, iberfiti: 
den; — la tavola, den Tiſch decken; — 
il tetta, bad Dach decken; -rsi, b. r. 
ſich bedecken, ſich decken; —rsi bene, 
ſich warm zudecken, ſich mit Kleidern 
vertoabren. 

Copritetto, m. Dachdecker, m. 


Cor 
Copriture,m. Deder, Beſchäler, 
Hengſt; fig. Beſchũtzet, in. 
Copritura, f. Bedeckung, /.; Be 
legen, Beſchälen, u.; Betwand, Dede 
mantel, m. 
Coptico, gg. keytiſch. 
Céopula, 
yfung; feiſchliche Bermiſchung, J.; 
Bindewort, n. 
Copalare, v. a. zuſammenthun, 


Cor 
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Corbare, o. n. wie ein Rabe Cordiaea, f. getzweh, n. veklem - 


ſchreien, kraͤchzen; ſtolz einhergehen, 
fi brüſt en. 

Corbellare, v. a. verſpotten, ver 
lachen, foppen, zum Beſt en haben, 
zum Ratten haben; hintergehen. 


Verbindung, Berknü⸗ Corbellatore, m. Epöttet, For- 


pet, . 
Corbellatura,/. Egötterei, For 
perei, Berbobnung, /. 


verbinden; ehelich verbinden; ri, Corbelleri z, f. Rarserei, Foppe⸗ 


p. r. ſich fleiſchlich vermiſchen. 

Copulativamente, quo. ver 
bindungs weiſe. 

Copulat ivo, «gg. was die Kraft 
zn verbinden bat, verbindend, bindend. 

Coquallino, m. amerikaniſche 
ei bomoben, n. _ 

1 Corabile, 48. betzſtärkend. 

Coraccio, m. große Herz, n. 

Coracobracchiale, in. (anal.) 
äußere Urmmasfel, zu. 

Coracoidéo, M. (anat.) Schlund; 
muskel, m. Lie), J. 

Coraggine,/. Ochſenzunge (Pflan- 

Coraggio, m. Nuth, ın. Kühn ; 
beit; Tapferkeit, /.; Gemüth, Herz; 
Berlangen, u. Bund, in.; Begier⸗ 
de, /. Itbhig. tapfer. 

Coraggiosamente, «vo. mu 

Coraggioso, «agg. mutbig, kühn, 
berzbaft, tapfer. 

Cordgo, m. Dberauffeber der öf⸗ 
fentlichen Feſte und Spiele (im alten 
Rom), m. 

1 Corale, agg. zum Ebore gebötig. 

$Coralemente,v.Cordialmente. 

Coralletto, m. kleine Koralle, /. 

Corallife ro, agg. korallenreich. 

Corallina, f. e N. z 
kleine Kahn zur Kerallenfifberci, m. 

Corallino, agg. korallenfatbig. 

Corallite, n. derſteinerte See 
flange, /. 

Corallo, m. Ketalle, /.; coralli 
tondi, pl. runde Korallen, /. pl.; 
coralli da pestare, p/. tobe Kotal · 


ten, f. ti 
Coralléide, o. Corallite. 
Corallume, m. Ketallengewächs, 
n. ec kleiner Korallen, / 
1 Coralmente, v. Cordialmen- 
te. Üderwaaren, /. pl. 
Corame, m. allerlei Leder, u. Les 
Corampöpolo, avo. ver dem 
Bolke, ganz öffentlich. 
Coramvobis, m. Naum ven foce. 
nem Menfern, m.; stare sul -, mit 
würdigem Auf ande daſt ehen. 
Coarata, ; 
Caratella, 57 Geſchlinge, n. 
Cora zz a, /. £uraf, Panzer, Har⸗ 
niſch; Kütaffler, in. 
Corazzajo, m. 
Küraßſchmied, m. 
Coraz zie re, mn. Küraſſlet, m. 
Corazz ina, 7 Riraf; kleine Ris 
cap, Bruſt harniſch, in. 
Coraz zone, in. grofe Kütaß, vr. 
Corba, f. Kerb, Tragkerb; Kerb 
voll, m.; Fluß galle (an pferden), /. 
Corbacchino, m. junge Rabe, m. 
Corbacehione, n. gtoß Rabe, n. 
Corbéecio, m. garftige Rabe, m. 


Panzer ſchmied, 


Corbelletto m. Körbchen; 

Corbellino, f Körbchen voll, n.; 
portare il -, den Handlanger machen. 

Corbello, n. tiefe, tunde Korb, 
Tragkorb, m. Kiepe, /. 

Corbellone, m. große Korb, gro⸗ 
fe Tragkord; Einfalts pinſel, . 

Corbézzola, f. Meerkirſche, Sand 
beere, /. 

Corbézzolo,m. Neerkitſchbaum, 
Sandbeerſt rauch, m. 

Corbiein o, . junge Rabe, m. 

Corbino, un. Name einer gewiſſen 
Feigenart, /. 

Corbo, mn. Rabe, M.; aspettare il 
—,dergebens warten. 

Cörbona,f. Kicchenſchatz, m.; Bor 
fe, J.; mettere in -, zurücklegen, für 
ſich behalten. 

Corcare, v. Coricare. 

Corculo, m. Samenteim, m. 

Corda, /. Geil, n. Etrié, m. Sen: 
ne; Sablleiſte; Bipre (eine Folter 
maſchine); Reßſchunt; Bunte, Li 
Nerv, .; a-, ſchnurgerade; — del 
collo, Eyannader, /.; — di ottone, 
Reifingfaite, /.; - del panno, (tc».) 
Aufzug, u.; — da violino, Bielin- 
faite, /.; strumenti a corde, Saiten · 
inftrumente, n. l.; batter a =, die 
Wolle durch den Fachbogen ſchlatzen, 
Wolle kämmen; confessar senza —, 
freiwillig geſt eben; dar la-, rippen, 
foltern; aus forſchen; fare alla —, 
Ball ſpielen; metter in corde uno 
stromento, ein Inffrument mit Saiten 
bezieben; passar la -, prov. über 
die Schuur hauen; stare in-, ge 
fpannt fein (don einer A rmbruſt); te- 
ner uno su la —, einen foltern; fig. 
einen zappeln laſſen; tirar la —, die 
Thür aufmachen; toccar la -, ge 
foltert werden; toccare altrui una 
, einen im Geſpräche an etwas erin- 
nern, etwas berühren; toccar la 
grossa —, Jemandes empflndliche 
Saite berühren; chi troppo tira la 
-, la strappa, prov. man muß die 
Eaiten aich zu hoch frannen. 

Lorxdaggio, mn. Etrick, Tauwerk, n. 

Cordajuola,f. Res ſchuut, / 

Cardame, v. Cordaggio. 

Cordato, «gg. (bot.) bergformig. 

Cordeggiare, v. . ſchuutgerade 
ſein. 

Cordella, f. dünne Strick, u. 

Cordellare, v. a. Etride flechten, 
Band weben. 

Cordellina, y. Schunt, /. Ecnur⸗ 
band, u. Schuütſenkel, u. 

Corderia, /. Seilerbahn; Tau 
dreherei, /. 


tei, f. Poſſen, /. * 


mung des Herzens, / 

Cordiaco, agg. jum Herzen ge 
borig; cordiaca passione, Hetz⸗ 
web, 1. 

Cordiale, m. flärkende Ttank, m. 
Herzſtärkung, 7; , agg. zum Herzen 
geborend; herzlich, aufrichtig, innigſt; 
derzſtärkend; amico —, Buſerfteund, 
1. inimico , geſchwerne Feind, 
Tedfeind n.; pittima -, Geijbals in. 

Cordialita,/ Herzlichkeit, Innig⸗ 
keit, Aufrichtigkeit, Zutraulichkeit, /. 

Cordialmente, «uv. don Herzen, 
herzlich, aufrichtig. 

aa J. Schnütchen, n. 

Cordieina, Bindfaden, m. 
ſchmale Bändchen, n. 

Cordi era, J. Steg (in der Geige 
ic.), n. Tauwerk, m. 

Cordiero, m. Muffeber über das 

Cordiforme, «gg. (bot.) herz ⸗ 
förmig. [mon®, in. 

Cordigliero, m. Ftanziſtanet · 

Cordiglio, m. Kuetenſtrick, .; 
Cingulum (der Prieſter beim Meſſe⸗ 
leſen); Band, n. Binde, /. 

Cordino, M. (mar.) Zugſeil, u.; 
Geisel füt die Galeerenſtlaven, / 

{Cordogliare, v. a. bemitleiden; 
-, v. r. ſich betrüben, ich grimen. 

„„ Herzeleid, n. 

Cordöglio, zn. Come, 
Gram, . Betrabuig, /. Berdruß, m. 

Cordoglioso, «gg. kummervoll, 
ſchmerzlich, jämmerlich, böchſt betrübt. 

Cordonata, J. Schlag mit dem 
Knoteuſtticke, n. 

Cor dona to, «gg mit einem Stricke 
umgürtet; moneta cordonata, ge 
tänderte Münze, /. 

Cordoncello,\ m. v. Cordelli- 

Cordoncino, f na. 

Cordone, m. ſtatke Schunt, /. 
Seil, n. Strick, knotige Strick (der 
Franziſkanerkutte), n.; Hutſchunt, /. 
Schubband, u.; Cerdon, m.; - om - 
bellicale, Rabelſchnut, f. 

Cordoniéra, J. (mar.) Flaggene 
f@nur, /. er, m. 

Cordovaniere, m. Kottuanma» 

Cordovano, mn. Ketbnan, Gafı 
han, m.; - di Spagna, Marequin, 
m.; esser di buon =, einen Puff ver: 
tragen können; lasciare il terrestre 
-, feine Haut laſſen; restar =, der 
betrogene Theil fein. 

Core, v. Cuore. 

Coreggia,f. leberne Gürtel, leder⸗ 
ne Riemen; Fury, m.; andare, o las- 
ciare una -, einen Furz laſſen. 

Coreggiajo, m. Riemer, u. 

Coreggiale, m. Riemen, m. 

Coreggiante,m. Franziskaner ⸗ 
mönd,ın. 

Correggiato, m. Deeſchflegel, m. 

Correggina, XY. kleine Riemen; 

Correggiola,Jf kleine lederne Gür · 
tel, mn. 

Correggione, m. große, ftarte 
Riemen; große, breite Gürtel, m. 

Correggiuola, /. Begetritt, 
(Pianze), m. 

Uoreggiuolo, m. bünne Reber 
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riemen; lederne 
Schmelztiegel, m. 


Cor 


Schnuͤrſenkel; Cornalin a, v. Cominla. 


Cornamento, m. Ohtenklingen, n. 


Coregrafia, f. Zeichnung der Tanz Cornammone, mn. Ummonsborn 


teuren, /. [m. 
Coren, m. (poes. ) Ehoraud 15 ») 
Corepiscopo, m. &bherkif dr 


Gelſtlicher, welcher die Stelle eines 
Biſchofs auf dem Lande vertritt, ın. 

Coretta, m. Herzchen, n 

Corgnale, m. v. Corniola. 

Cori, . Kantis muſchel, /. Kauri (cis 
ne Muſchel, welche als Pinze dient), / 

Coriambico, agg. (pors.) dee 
tiambiſch. 

Coriam bo, m. (poes.) Ehrriamb 

—“-),m. [3e), in. 

Coriandro, m. Keriander (Pflan⸗ 

Corieamento. m. Verbeugung, 
Höflichkeits bezeigung, /. Kompli⸗ 
ment, n. 

Coricare, v. a. binſtellen; Ten: 
ken, ſenkern, einen Ableger machen; 
verſenken; unter die Erde bringen; 
-rsi, b. r. ſich legen, ſich niederlegen; 
ſich ins Bett legen; niederknieen; un⸗ 
tergeben; il sole si corica, die Gonne 
gebt unter. 

Corieato, part. v. Coricare. 

*Coricida, m. Serjendtödter, in. 

Coriddlio, m. Erdtauch (Pflan- 

e), 

dm i d oro, m. Geldleder, n 

Coriféo, mn. Cberführer; Aufüb⸗ 
rer, Vornebmfte, in. 

Corilo, m. Haſelſtaude, f. 

Corimagistra, v. Corista. 

Corimbifero, agg. (bot.) Zränb: 
Gen oder Büſchel tragend, boldenfor- 
mig. 

Carimbo, m. (hot.) Blumenbũ- 
(de, m. Dolde, /.; Büſchel Erbeus 
beeren, m. 

Corina, J. Rettwefttoind, an. 

Corin do, m. Blafenerdie, Ude 
erbſe, /. Herzſame, m 

5 re, agg. berzbe⸗ 
ſchwerend, dem Herzen gefährlich. 

Corinna, /. Ketinne, / 

Corintio, m. ketint iſche Säulen 
ordnung, / 

1 Côͤ rio, m. eder, m 

Cörion, m. (anat.) Ned der Nach⸗ 
geburt, n. 

Coris ta, Ehorführer, Eherdirektor, 
Ehorfänger, m.; , agg. (mus. ) im 
Kammertene ſtebend, chormäßig; 
flauto =. Stimmſlote, mit welcher der 
Kammerton angegeben wird, /. 

Corirra, f. Schnupfen, m. Ber 
ſtepfung, /. 

Corna,j pl v. Corno. 


Cornacchia, / Ktäbe, f.; fig. 
Schwätzer, m. 

Cornacchiaja, f. unnüs 
Cornacchiamento,m.fte Ge 
ſchwãtz, u 


Coinscchiate, v. a. krächzen; 
ſchwatzen, plaudern. 
Cornaechino, agg. krabenartig; 

-, m. junge Ktäbe, / 
Cornacchinne, m. alte Krähe, 
PÒ grefe Schwätzer, an. 
arnacchinzza, S.läfigrEhmwä« 
ger. an. 


(Schnecke), ne. 

„[Cornamusa, /. Dudelſack, mn. 
Beckspfeife, /.; far alcuno -, einem 
etwas weis machen, einem etwas auf⸗ 
binden. [Dudelſacke blaſen. 

Cornamus are, o. n. anf dem 

Cornamusetta,f. kleine Dudel⸗ 
ſack, m. 

fCornare, v. a. mit den Hörnern 
ftofen; , v. n. ins Lern ſteßen; 
einen Wind geben laſſen, fargen; Ob; 
tenklingen haben; - gli orecchi, cir 
nen binter den Rüden bereden. 

Cornata,/. Stoß mit den Hörnern, 
m.; dare una -, mit den Hernern 
ſteßzen. [den Hernern, m. 

Cornatella, /. leichte Ste mit 

$#Cornatore, m. der auf dem 
Berne blaͤſt, Horniſt, m 

Canatur a, J. Geſtalt eines Hornes, 
J.; Gebötn, n.; essere dell' istessa 

-, bon dem nämlichen Gelichter fein. 

Cérnea, /. (anut.) Hornhaut deb 
Auges, /. 

Corneggiare, o. n. die Herner 
bin und her ſchwingen, mit den Sor 
nern ſtoßzen; farzen (vom Rindriche). 

Corneo, agg. bomattig, von Horn. 

Cornetta, f. kleine Horn (zum Bla- 
fen), peſtborn, n.; Standarte, J.; 
Kornet, m.; Flagge, 

Cornettatore, zn. Hernbläſer, 
Horniſt, m 

Cornettinn, ın. Falzbein, u 

Cornetto, n. Hernchen, Hiefbern, 
n.; Würfelbecher; Schröpfkerf, in.; 
Beule, Brauſche auf der Stirn, /. 

Cörnia, o. Corniola. 

Cornice, /. (arch.) Karnieß, in. 
Geſims, n.; Rahmen um ein Gemäl⸗ 
de, m 

*Cornice, J. Krähe, /. 

Cornicella,f. 1 n.; 

Cornicelln, m. h Meſſerheft, m.; 
Quetbolz (Weinreden feſt zu bin 
den), n. 

Cornicina,f. \ Hornden, Rähm⸗ 

Cornicino,m.f den, n. 

Cornicione, m. (arch.) Hauptge⸗ 
ſims, n. Mauertrany, m 

Cornicolare,\ «gg. bernartig 

Carnicolato,f gewunden. 

Cornifero, «gg. Köner tragend, 
gebörnt. [große Jabnrei, mn. 

Cornigerone, m. (im Scherze) 

Co rnio, v. Corniolo. 

Cörniola. / Kornelkirſche, Berlige, 

Carniöla,y. Karnict, n. 

Corniolo, m. Kernelkitſchbaum, 
Herlitenbaum, zn. Im. 

Corniolnzza, J kleine Karniol, 

Corno, m. Som, Waldborn, u.; 
fig. Beule, Branfde; Wunde vom 
Satteldrucke, /.; Füblborn, u.; tig. 
Haarlode, /.; Stolz, Hechmutb, mn. 
Anmatzung, / Trotz, .; Seite, Ede, 
Straßenecke, /.; Flügel (einer Urs 
mee); pflfferling, m.; Nichts, n.; 
egli avra un , er fell keinen pflf ⸗ 
ferling dekemmen; — da here, Ttink⸗ 
born, n.; corna della luna, v. Hir · 
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ner ded Mondes, n. /.; — da pul- 
vere, Pulvetheru, u.; — della stra- 
da, Straßenecke, /.; abbassare le 
corna, ſich demüthigen, die Berner 
einziehen; alzar le corna, die Stitu 
hoch tragen, ſich brüſt en; aver le cor- 
na, Hörner tragen, Hahntei fein; aver 
le corna in seno e mettersele in 
capo, feine Schande zur Schau trae 
gen; chinare le corna, ſeinen Nas 
den beugen, demüthig werden; cor- 
zar di corna, mit den Hörnern ſte⸗ 
den; levarni le corna, eine Schande 
anttilgen; recarsi uno sulle cor- 
na, einen haſſen; far le corna, zum 
Habnrei machen, Horner auffeten; 
rompere le corna, ten Stelz bes 
nehmen, den Stelz beugen; suonare 
il -, das Horn blafen. 
Cornomozzo, ugg. 
Hörner babend. 
Cornucöpia, / Füllbern, n. 
Cornuta, J. gebörnte Schlange, /. 
Cornnto, agg. gebörnt; becco —, 
Hahntei, m. 
Coro, m. Chor, mn. Cbot, n. Echaar, 
Nordweſtwind, n. 
Jorôbate, m. Waſſerwage der Al⸗ 
ten, /. 
Coroena,m. eingekechte Neſt, m. 
Corografia, / kädnderbeſchreibung, 
Cberogtapbie, /. 
Corografico, ung Boregraybif®. 
Carögrafn, m. Eberegragb, e. 
Co rolla, / (bot. ) Blumenkelch, un. 
i m. Cerellarilum, n. 
Coréna,f. Krone, /; Kreis; Kranz,. 
Blumenkranz, m.; Diadem, u.; fig. 
königliche Würde, Rajeſtät, /.; RMubm, 
Preis; Hef um die Sonne oder den 
Mond; Mofentrauz, m.; Tonſut, /.; 
Kronenthaler, n.; dir la —, den Ros 


abgeſtutzte 


ſenktanz deten. (pn. 
Coronajo, m. Refentranzniader, 
Coronale, agg. krenenäbnlich, 


tranzférmig; osso , (aus.) Stirn⸗ 
bein, N. 
Coronamento, m. Krönung; fig. 
Zierde, /. Schmuck, m 
Coronare, v. a. krönen, kranzen; 
ſchmücken. 
Coronaria, V tothe Sammetroſe, /. 
Coronärin, g. (bot.) kranzfer- 
mig, Pronenartig; arteria corona- 
ria, Ktanzarterie, /. 
Coronata, part. v. Coronure. 
Coronaziane,f. Krönung, / i 
Coroncina,\ / kleine Krent, fe 
Coronetta, Kränzchen, n 
Corönide, f. oberſte Schmuck, m.; 
Menferite; Ende, u. 
Corondide, J. (anat.) fritige Anc- 
cbenanſat, m. (gras, u. 
Cord nopo, m. Steruktaut, Hunds⸗ 
Corpacciata,/ Bauch vell, Rane 
zen voll, n.; far una -, ſich den Wanft 
aufüllen, a0 dick und voll freſſen. 
Corpae cio, m. dicke Leib, Wanſt, 
m. [bäuchig; fir. geräumig. 
Corpacciuto, agg.tidicibig, dide 
Corpaccintone, g. ſebt did» 
bauchig; fig. ſebr geraumig. 
Corpetto, m. Braſtlat, , Leib» 
chen; Nachtkamiſel. u. Meſte. 
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Corpiccinolo,, m. kleine veib, 
Corpicelln, kleine Korper, . 
Corpie ino, Körperchen, 7. 


Corpo, m. Körper, Leib; Bauch, 
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ten, züchtigen; regieren; antreiben: 


zurecht weiſen; mildern, mäßigen; 
-rsi, o. r. ſich beſſern; fein Wort puo 
tücknehmen. 


Wanſt, n.; Körperbeſchaffenbeit, kei⸗ F Correggevole. agg. verbepeerlich. 
bes beſchaffenheit; Kotperſchaft, Ge⸗Correggimento, m. Verbeſſe⸗ 


ſellſchaft, Zunft; Dichtigkeit, Dicht⸗ 
beit, Konflſtenz, /.; Umſtand; Stoff, 
.; di bacco! zum Henker! del 
diabolo! zum Teufel! in , alle zu» 
fammen; — d’arte, Handwerkszunft, 
fs di città, Stadtgemeinde, /.; - 
del delitto, alle Umitinde cincà Vers 
brechen, m. pl. Corpus delicti, u.; 
— di gnardia, Hauptwache, /; - or- 
ganico, erganiſche Köter, un.; an- 
dar del —, zu Stuhle geben; aver il 
beneficio del —, geborigen Stubl⸗ 
gang daben; avere il — a gola, 
bochſchwanger fein; aver il diavolo 
nel —, den Teufel im Reibe baben; 
enmbattere -— a -, Mann gegen 
Naun kämpfen; gnadaunar del 
sno —, Huterei treiben; muovere il 
-, offnen Leib machen; nascere a un 
-, als Swillinge pur Welt kemmen; 
ridurre a un , einderleiben, in ein 
Ganzes bringen; corpo satallo, ani- 
ma consolata, prob. Eſſen und 
Trinken erhält den Reid. 

Corpoalento, agg. webldeleibt, 
Porgulent. [Leib, m. 

Corpone,m. große Korper, große 

Corporale, un. geweibte Mestuò, 
Kelchtuh, n.: . agg. körperlich, 
leiblich; battaulia . Handgemenge, 
n.; forza —, Eeibesſtärke, /.; nemi- 
co —, Tedfeiud, n.; pena , kei- 
besſtrafe, /. 

Corporalità, / Körperlichkeit, 
Leiblichkeit; Leibbaftigleit, /. 

Corporalmente, „vv. leiblich, 
korperlich, leibhaft, perſénlich; gin- 
rare -i einen körperlichen Eid abs 
legen. 

Corporatura, f. Körperbau, m. 
Köeperbeſchaffenheit, /.; Unterleib, 
Baud, in. 

% Corporeata, v. Corporen. 

Corporeità, v. Corporalità. 

Corpé rea, gg. leiblich, körperlich. 

# Corporone, avo. auf dem Van: 
de kriechend. 

Corpulento, v. Carpolentn. 

Corpulenza, /. Woblbeleibtheit, 


Korpalenz, Fettheit, /. 

Corpüs colo, m. Kctperchen; 
Atom, u. 

Corpusdomini, m. Sofie, J.; 
Fre huleichnams feſt, n. 


Corputo, agg. einen Körper ha: 
bend, dick, Kart, dicht. 

Corpuzzo, m. kleine Körperchen, u. 
Corre, o. Cogliere. 
Corredare, v. a. mit Gerätbe 
verfeben, meubliren; aus ſchmücken; 
ausſtafflten, austüſten, ans ſtatten; 
ria v. r. ſich verliehen, verfeben 


Correda to, part. 0. Corredare. 
Carredo, m. Gerath, n. Geräth- 
ſchaft; Mutrhftang; Ansſtattung, /. 
Corréggere, v. a. befiern, ver 
degern; kortigiten; im Raume bal» 


tung, Verichtigung; Nüchtigung, /. 

Correggitore, m. Berbeierer; 
Verichtiger; Zuchtmeiſter; Beherr⸗ 
ſcher, Gebieter, n. 

Correygitura, J v. Correxxi- 
mento. [ Wegtritt (Pflanze), m. 

Correggin ola, / MWeggras, “nn. 

Correvuinoletto, an. kleine 
Schmelztiegel, 202. 

Corregginolo,m. Schmelztiegel, 
mn. mitberrſchen. 

{Corregnare, v. 2. mittegieten, 

Correlativo, «ge. ſich gegenſei⸗ 
tig beziebend, in gegenſeitiger Verbin- 
dung Reben». 

Correlazione, /. gegenſeitige 
Beziehung, Gegenſeitigkeit, /. 

Correliginnario, «4g. ven dere 
ſelden Religion, —, ma. Glaubensge⸗ 
noſſe, an. 

Corrente, f. Etrömung, /. Strom, 
m.; allgemeine Meinung, gemeine 
Denkart; Latte, Dachlatte; Diele, 
Si „ part. (o. Correre); ſchnell, 
geſchwind; betreten, belebt, rolkreich; 
geläufig; anſpruchs les; gemein, ne 
wöhnlich; a penna , in Eile, flüch ; 
tig; senza , obne Unſtoß; conto , 
laufende Rechnung, /.; mese , lau- 
fende Monat, m.; moneta —, gang» 
bare Rünze, /; avere il corpo , 
den Durchfall haben. 

Correntemente, nuo. flüchtig, 
in Cile. 

Correntone, m. große Bret, n. 

Correntia, / Strom (des Waf 
ferd), m. 

Correnzfa, /. ſchuelle Lauf, . 

Correo, m. Mitfbulbige, m. 

Correre, v. n. laufen, rennen; 
Aromen, fliesen, rinnen; verfliehrn, 
verrinnen, verlaufen; im Schwange 
neben; im Umlaufe fein, zitkuliren; 
fortgeben, fottlaufen; fertbaucın, 
wäbren; bervorgeben; correva l’an- 
no, es war im Jabte; vi corre an- 
cor molta, es iſt nech weit bis dahin; 
egli corre una buona paga, ex bat 
einen guten Gebalt; — ad ajuto, zu 
Hülfe ellen; — addosso altrni. einem 
Auf den Leid geben, einen angreifen; 
- alla bocca, in ben Rund kemmen; 
- l'arringo, fig. die FGungferfbaft 
nehmen; — un cavallo, ein pferd in 
Trab ſetzen, ein Pferd galoppiren laſ⸗ 
ſen; questa moneta non corre, die 
fe Münze i nicht gangbar; gli in- 
teressi corrono, die Intereſſen ge 
ben fort; - una cosa, etwas im Bor: 
beigeben erwähnen, etwas berübren; 
- d'anno, Schaden leiden; correr 
dietro a uno, einem nachlanfen; — 
dietro agli onori, nach Ebte ſtreben; 
far - uno, einen zum Ranfen bringen; 
- un faciullo, ein Kind rauben; — 
fortuna, nahe daran fein, etwas zu 
bekommen; — con forza di vele, 
mit vollen Segeln ſchiffen; — a furia, 
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obne Aepf handeln; — giostra, in 


einem Turniere kämpfen, kurriertu; 
- alla grida, ſich nach dem vicrete 
der Leute richten; - in guerra, ſich 
Jemandes Haß zuziehen, in Ungnade 
fallen: — lance, mit Lanzen kämpfen; 
- una lancia, feın Heil verfuhen, 
- al largo, in die behe See ſtechen; 
- il mare, das Meer durchſegeln: — 
morto, tedt binfallen; pletzlich ſtet⸗ 
ben; mettersi a , ſich in Kauf fe 
ten; - acli occhi, in die Uugen fale 
len; — il palio, wettrennen; - la 
posta, mit Estrareft reiien; - peri- 
colo, Gefabr laufen; far - una vo- 
ce, cin Gerücht verbreiten; — alla 
visla, ploetzlich in die Uugen fallen, 
plotzlich zu Geſickt bekemmen; — una 
provincia, lid eine Prerinz unter 
werfen. 

# Correre, o. Corriere. 

Correrta,/. feindliche Einfall, m. 

+Corre&ro, v. Corriero. 

Correspettivamente, uso. 
beziebungsweiſe, in gegenfeitiger Bes 
ziebung. 

Correspettivita, /. gegenſei⸗ 
tige Beziehung, / 

Correspettivo, sug. ſich be 
ziebend, zuſammenhängend. 

Corresponsione, /. Erfüllung 
einer Obliegenbeit, /. 

Correttamente, richtig, 
fehlerfrei, regelmäßig. 

Corrett ivo, agg. verbeſſernd, mas 
bigend, mildernd. 

Corretto, pure. berichtigt, febler⸗ 
frei, richtig. 

Correttore, m. Berbeilerer, Kor 
rektor; Rubtmeifter; Keurekter, m. 
Correttoria, /. Amt eines Kor. 

reftor8; Konrelterat, n. 

#Correttura, /. Verbeſſerung; 
stamp.) Kotrektut, /. 

Correzione, f. Berbeilerung,, Be⸗ 
richtigung; Lüchtigung, /; Verweis m. 

f Corribo, gg. leidtfinnig , unbe⸗ 
dachtſam, flatter haft. 

Corridojn,\m. Gang, Flurgang, 

Carridore,f Kottiter; Käufer; 
Renner (pferd); Ueberlaufer; Lande 
ſtreicher; Windbund, ın. 

Corrié re, n. Eilbete, Eontier, 

Corriéro,fm.; Padetboct, n. 

Corrigihile, gg. was verbeſſert 
werden kaun, verbeſſerlich. Cin. 

Corrimento, u. Laufen, n. Rauf, 

Corrispondente, part. über 
cinftimmend, paſſend; angemeſſen, 
ſchicklich; —, m. Ketteſrendent, an. 

Corrispondentemente, av». 
verbditnitmatia , übereinſtimmend, 
paſſend, auf eine angemeffene Art. 

Corrispondenza, f. Ueberein - 
ſtimmung, Berbältnißmätigkeit, Sm - 
metrie, /. Berhältniß, n. wechſelſeitige 
Beziebung, /; Einverläntnik, n. Wo. 
meinſchaft; Briefwechſel, Kerreſren · 
denz, f. 

Corrispondere, o. a. erteicdern, 
vergelten; —, v. n. eutſrrechen, über⸗ 
einſtimmen, übereinkemmen; anne: 
meſſen ſein, paſſen; gleiche Geltung 
haben; in gutem Bernebmen ſteben: 
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einen Briefwechſel unterhalten, kotre⸗[Corrumpent e, v. Corrompente.] Cortamente, «vo. kützlich, in 


ſpondiren. 
Corrisponsale, agg. ges 
wechſelſeitig. (dere. 


Corrispnsto,part.v.Corrispon- 
Corritojo, suo 
te ere 
Corritrice, J ferumianfetin, / 
Corrivo, agg. leichtſiunig, flatter⸗ 


aft. 

Corr bia, . Spülwaſſer, u. 

Corroborante, «gg. ſtärkend, 
erquickend. 

Corroborare, v.«. Härten, Kraft 
geben, erquicken; befeftigen. 

Corroborativo,ugg. Etartungd: 
mittel, n. 

Corroboratore, n. der fidrtt, 
ttquickt, n.; , agg. ſtarkend. 

Corroborazione, /. Stärkung, 
Befeſtigung, Bekräftigung, /. 

Corrodente, v. Corrosivo. 

Corrô dere, b. «a. zeruagen; bei: 
zen, zerbeißen. Ine. 

Corrodimento, m. v. Corrosio- 

Corrömpere, v. «a. verderben, 
verunteinigen, anſtecken; verführen, 
ſchänden, entehren; beleben; —rsi, 
v. r. ſich ſelbſt deflecken; verde. ben; 
verweilen. 

Corrompevole, «4g. der Faul - 
niß unterworfen, verderblich. 

Corrompimento, m. v. Corru- 
rione. 

Corrompitore, ın. Berberber; 
Verführer, Schändet, m. 

Corrompitrice,/. Berderberin; 
Berfährerin, f. 

Corrosione, f. Bernagung, Ber: 
freſſung, Berzebrung, / 

Corrosivo, «gg. beizend, ätzend, 
kreſſend, um ſich freſſend, allmälig 
verzebreud; rimedio —, Aetzmittel, . 

Corroso, part. zernagt, zerfreſſen. 

Corrottamente, «vv. auf eine 
derderbte Art, verderben. 

Corrottibibile, gg. dem Ver 
derben, der Faulnif unterworfen; vers 
gänglich; beſtechbat. 

Corrotto, m. Ttauergeſchrei, Beh 
klagen, n. Trauner (über einen Todten), 
fs = piccolo, halbe Trauen f.; - 
grande, tiefe Trauer, /.; =, part. 
(v. Corrompere), verterben; vere 
fault; zerrüttet; entehrt, geſchwacht; 
giudice -, beſtechene Richtet, m. 

Corrottore, o. Corrompitore. 

Corrueciarsi, v. r. in Born ge 
rathen, zornig werden, ſich erboß en. 

Corrucciatamente, «vo. pot» 
nig, mit Grimm, mit Ingrimm. 

Corruccio, m. Zern, Unwille, 
Grimm, Ingtimm, Groll, m. 

Corrucciosamente, avo. an 
Jorn, voll Grimm. 

Corruceios o, agg. jomig, ar: 
gerlich, unte illig, grimmig, aufgebracht. 

Corrugare, v. n. runjeln, Run- 
zeln machen; zuſammenzieben. 

Corrugatore, n. (anat.) Runz- 
ler (Musfel), m. \ 

Carrugazione,f. Bafammenzie: 
ben, Zuſammenrunzeln, Bufammen- 
ſchrumpfen; Einlaufen, n. 
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Corruscare, v. a. glänzen, him: 
mern, funkeln. 
Corruscazione,f. Glänzen, Fun» 
keln, n. Schimmer, Glanz, a. 
tCorrus eo, 48. ſchimmernd, 
funkelnd. 
Corruttela, /. Berberbniß, u.; 
Zerrüttung, Zerſtörung, /. 
Corruttevole,\ «gg. vergäng⸗ 
Corruttibile, / lid, verweslich. 
Corruttibilità, / Verderblich⸗ 
keit, gerſtörbarkeit, Vergänglichkeit, /. 
Corrutti vo, v. Corruttibile. 
Corruttore, v. Corrompitore. 
f Corruttura, V Verderbung, ker 
Corruzione, früttung; Enteb⸗ 
tung, Schändung; Seldbſtbefleckung; 
Fäulniß, Verweſung; Verfühtung; 
Beſtechung; Berfhlimmerung, /. 
Corsa, J. ſchnelle Lauf; Lauf, Gang, 
ms a , im Laufen, während ded 
Laufens; dare una - fino in un 
lnogc, einen Sprung wohln thun. 
Corsale, u. Ecerauber, Kaper, 
Kotſat, m.; Kaperſchiff, u.; an- 
dar tra - e, zwiſchen Thür und 
Angel fein, in großer Verlegenheit 
ſein. (raf, m. 
Cors aletto, . Btuſtharniſch, Kũ⸗ 
Corsare, b. Corsale. 
Corsaresco,uagg ferränberild. 
Corsaro, v. Corsale. 
Corseggiante, «gg. Eerräube 
rei tteibend; -, m. Eceräuber, Kar 
per, m. 
Corseggiare, b. n. auf Kaperei 
ausgehen, Gecraubderci treiben. 
Corseggiatore, e. Corsale. 
Corsesca,f. Pife, Lanze mit ova ; 
ler, breiter Spitze, /. 
Corset eat a, f. Stets mit elner 
ſelchen Pike, m. 
Corset to, m. Ehnärbruß, /. 
Corsia, f. Strom (eines Fluffed), 
n. Strömung, /. Lanf; Logengang; 
Gang (im Schiffstaume), n. 
Cors ie ra, J. bedeckte Gang (auf 
un a. 


Corsiére, In. Roß, Streitroß, u. 
9b. 


Corsi é ro, 

Corsivamente, flüchtig, 
leicht, oben hin, kurſoriſch. 

Corsivo, «gg. laufend, fliefiend; 
carattere , (stamp.) Kurſlvſchrift, /. 

Corso, 21. Rauf, in.; Raufbabn, 
Rennbahn, /.; Kurſus, n. Gefet, n. 
Ordnung, /.; VBerufsgeſchäft, n. — 
della moneta, Geldumlauf, n.; — 
della natura, natürliche Lauf, m. 
del sangue, Blutumlauf, .; - de 
tempo, Zeitlauf, n.; - della vita, 
Leben lauf, m.; avere =, im Gange 
ſein, gangbar fein, gelten; andar in 
—, Sceräuberei treiben; far il 
suo, feinen Kurs machen; fermar il 
—, im Lanfen inne hatten; piyliar 
-;, feine Laufbahn beginnen; ein Se 
ſchäft anfangen; prender -, einen 
Anlauf nehmen, anferen; , pare. 
(. Correre), betrogen, überliftet. 

Car: °j o, agg. ſchlüpfend. 

Cortaldo, M. Pferd mit geſtutzten 
Ohren oder Schwanze, n. 


Cor 


der Kürze. 

Corte, Y. Sof, Hofſtaat, m. Hofbal⸗ 
tung, f. Hoflager, u.; Hof an einem 
Hanſe, m.; Hausflur, /.; Gerichts hef, 
m.; Felt bei Hofe, n. Cour, /.; uomo 
di -, Hofmann, Höfling, m.; far , 
einen Hof machen; far - ad une, cis 
nem den Hof machen, einem aufwar⸗ 
ten; tener —, ein Hoffe geben. 

Cortare, v. a. die Braut begleiten 
(nach der Berlobung). 

Corteccia,f. Rinde, Borke, Scha⸗ 
le, Hülſe, f. Baſt, n.; Brodrinde; 
Haut; Tünche, /.; fig. äußere Schein, 
m.; - del Perù, Ehinarinte, / 

Cortecciuola, /. feine Rinde, 
Schale, Hülſe, /. 

Corteggiamento, m. Aufwar⸗ 
tung, /. Hofmachen (einer Dame), u. 
Begleitung, /. 

Corteg gi re, v. . den Hof ma 
chen, ſeine Aufwartung machen, die 
Cour machen, aufwarten, begleiten; 
den Kofſtaat um fi verſammeln; auf 
einem hohen Fuße leben. 

Corteggiatore, m. Ceurmacher, 
der den Damen den Hof macht; Vee 
gleiter (eines Fürſten), m. 

Corteggio, 0. Cortegriamento. 

Cortegianamente, «8g. bofe 
mäßig. 

Cortegianesco, gg. bofmim 
niſch, boͤſtſch, hofmäßig. 

Cortegianſ a, v. Cortigianeria. 

Cortello, m. Neſſet, n. 

Cortéo, m. Gefolge, Brautgefolge, 
n.; Begleiter bei einer Taufe, m. pl.; 
Kitterſchmans, un. 

Cortese, ngg. böflich, artig, der. 
dindlich, dienſt fertig, gefällig; freige- 
big, wohlthätig; esser della sua 
amicizia ad uno, einem feine Freund- 
ſchaft ſchenken; atar =, mit verſchrank⸗ 
ten Armen daſt eben. 

?Coarteseggiamentn, . gres 
Be Aufwand, .; Hoflichkeitsbezei⸗ 
gung, /. Courmachen, n.; Freigebig⸗ 
keit, /. 

Corteseg gi re, 9. u. großen Anf. 
wand machen; Staat machen. 

Cortesemente, «vv. artig, bet; 
lich, gefällig; freigebig. 

Cortes ia, /. Höflichkeit, Höflic 
keitsbezeigung; Urtigkeit; @efällig 
keit, Dienſt fertigkeit; Freigebigkeit; 
in -, per-, ans Gefälligkeit, aus 
Artigkeit; umſonſt, unentgeltlich; mi 
dica in -, ſagen Sie mir gefällig; 
far —, cine Gefälligkeit erzeigen; 


usare ad uno - di q. e., einem aus ” 


Gefälligkeit etwas vergonnen. 
Cortesissimo, «gg. sup. fcht 
höflich, böchſt artig; hochſt freigebig. 
Carte z za, J. Kürze, f. 
Cörtice, m. v. Corteccia. 
„ Hof (in ei⸗ 
Cortie ino, m. ſnem Kaufe), m. 
Cortigiana, y. Hofdame, Ecurti 
ſane; Hure, /. 
Cortigianamente, apo. 
bofifbe Weife, auf Hofmanier. 
Cortigianello, o. Cortigia- 
netto. 


ant 
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Cortigianeria,f. Hofmanier, /.] Alles muß einen Anfang baben; di 


belſche Weſen, n.; Hofistritzne, /. 
Hofranfe, m. pl. 
Cortigianesco, agg. bofmapig, 
bofmänniſch, bofil@; binterliſ ig; 
cerimonie cortigianesche, leete 
Besprechungen, /. pl. 
Cortigianetto, zn. unbedeutende 
Höfling; Stutzer, m. 
Cortigiania, v. Cortigianeria. 
Cortigiano, m. Hofmanı, Hof⸗ 
ling; Beifiger des reinlichen Gerichts, 
N.; , gg. befmäßig, böflſch, zum 
Hofe geborig. 
Cortigianuzzo, v. Cortigia- 
netto. In. 
Cortile, m. inuete Hof im Haufe, 
Cortiletto, m. kleine Hef (eines 
Banſes), m. [Hauſes), m. 
Cortilone, m. grefe Hof (eines 
Cortiluzzo, v. Cortiletto. 
Cortina, Bettvorbang, m. Gare 
dine, /. Borbang; Vorhang im Thea: 
ter, m.; (mil.) Mittelwall, n. 
Cortinaggin, n. ganze Bettbe⸗ 
bang, in. Gardinenbett, Himmelbett, 
n. [rerfeben. 
Cortinato, «gg. mit Borbangen 
Corto, agg. kurz; don geringer 
Dauer; wenig, gering, nicht zutei⸗ 
send, ſpatlich, kärglich; klamm, ein⸗ 
geſchrankt; di —, in Kurzem, bald; 
alle corte, ſchliez lich, zum Schluſſe; 
fede corta, ſchwache Glaube, m.; 
respiro, kurze Athem, n.; - di vista, 
fursibtig; te nere altrui -, einen 
fur} halten; tenere alcuno - a da- 
nari, einen kã tglich mit Gelde verfe 
ben; voltar —, kurz umlenken; —, 
avo. kürzlich, in der Kürze, Pur. 
Cörtola, J. (cald.) planirhammer, 
t Cortur a, /. Kütze, /. (m. 
Cortusa,f. Barenobr, n. Bärfani- 
kel (Pflanze), zn. [ece. 
Corucciare, ecc. v. Corruscare, 
Corvatta, /.Galsbinte, Kravatte, /. 
Corvetta, /. Eonrbette; Korvette 


(Fabrzeug), /. [machen. 
Corvettare, o. n. Ceurbetten 
Curvettatore, min. Springer 

(Pferd), m. 


Corvin o, m. Enterbaken, mn. 
Corvo, mn. Rabe, n. 

Cosa, . Sache, /. Ding, n. -! 
che -? was} quest’ è un' altra —, 
dat if eine andere Sache, das iſt et: 
was Underes; alcuna -, etwas; 
niuna , nichts; di tutte cose, 
turband, gänzlich; alcuna , ein 
Wenig. ein Bischen; — stretta, nabe 
Verwandte, m.; a cose eguali, eint 
ins Andere gerechnet; che — avete 
fattn? toas habt ihr gemacht J che 
- ricercate? wad ſuchet ihr? cose 
da mangiare, @fwaaten, f. pl.; è - 
vostra, dad if euer Geſchaft, das if 
eure Sache; come va la-! come 
ranno le case? wie geben die Ge⸗ 
(Säfte? eyli non è da - alcuna, 
er taugt qu nichts; egli è - mia, 
er ik mein Intimher Freund; ma- 
strar ugni cosa, ganz ſchamles 
(cin; atta capo ha, prov. das 
Geſchebene ik etwas Selbſtſtändiges, 
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Coso, m. Ding, Stück; männliche 
Glied, u.; ungeſchickte Kerl, m. 

Cosöffinla,f. Weib, welches febe 
gefhaftig thut, .; große Schrecken, m. 

Cos one, m. grefe Ding, n.; unge 
ſchickte, dumme Menſch, Lümmel, m. 

Cospärgere, v. Cospergere. 

Cosparso, part. v. Cosperso. 

Cosparto, «agg. aubgeftreut, vere 
rent. [fprengen. 

Cospérgere, v. a. beſtteuen, be 

Cosperso, part. v. Cospergere. 

Cospetto, in. Angeſicht, Antlitz, u. 
Anblick, m.; Gegenwart, /.; — di 
bacco! got tauſend! 

Cospettonaccio, . Eifenfref 
fer, Prabiband, n. 

Cospettone, v. Smargiasso. 

#Cospicere,v. a. anbliden. 

Corpicuamente, «vo. bervor- 
ſtechend, deutlich, klar, hell. 

Cospicuità, /. glänzende Anſe⸗ 
ben, n. 

Cospicuo, agg. bervorſtechend, in 
die Augen fallend; deutlich; berühmt. 
auſehnlich. 

f Cos piegare, v. Impiegare. 

Cos pi rare, v. n. ih verſchwoten. 

Cospiratore, m. Berſchworue, m. 

Cospirazione, . Berſchwötrung /. 

Cosséno,wm. (geom.) Ceſinus, 1. 

Cosso, m. kleine Beule, Puſtel, 
Finne; Watze, /.; Holfwarm, n. 

Casta, J. Rippe; Seite; Küſte, Ser 
küſt e, /.; Abbang, m. Auböbe; 
Schlucht, /; Meſſerrücken, m.; costa 
costa, ldugs der Küſte; da , ſeit⸗ 
wätts; di —, auf der Seite, zur Seite, 
neben; per —, von der Seite ber; a 
mezza -, in der Mitte; sulla destra 
—, auf der rechten Seite; — della 
botte, Fafdaude, /.; ajuto di-, Bei- 
feuer, Beihülfe, /. 

Costà, avv. da, dort, bier, an je 
nem Orte, an dieſem Orte; di -, ton 
da; - entro, da drinnen; via -, 
weg da. 

Costaggil, «vo. da unten, dert 
unten, da binunter. [borig. 

Costale, «gg. gu den Mirren ge · 

Cantante, agg. befläntig, Rand 
baft, felt; dauernd, beharrlich; wäb · 
tend. 

Castantemente, avo. mit 
Standbaftigkeit, fftandbaft, betdudig; 
in allen Fallen. 

Costanza, /. Standhaftigkeit, Be: 
ſtändigkeit, Behartlich keit, /. 

Costare, v. n. Pollen, gelten; 

quanto costa? wie viel keſtet es? 

casta poco, es keſtet wenig; es geo 
bort wenig Mibe dazu; — caro, boch 
zu eben kemmen, theuer zu Reben 
kommen; , v. imp. offenbar fein, 
bekannt fein; erhellen. [dert oben. 
ostassù, abo. da eben, da binauf, 

Costato, m. Aruſtkaſten, m.; di 
-, ſeitw arts, von der Seite ber. 

Costeggiare, o. a. an der & ũſte 
binſegeln, die Rifte beſtreichen. 

Costeggiatore, m. der langd der 
Küſte binfährt. Coe 

Costeggiatura, J. (agric.) Rain- 
rfiugen, m. 


= nasce , e il tempo la governa, 
rob. kommt Beit Pommt Ratb. 
osaccia, J. bife Sache, J. garfti» 
ge Ding, n. 
Cosacco,m. Koſak, m. Cre. 
Cos cèndere, v. Condiscende- 
Coscia,/. Dickbein, u. Oberſchenkel, 
m. Keule (von geſchlachtetem Biehe), 
J.; - del carro, Bagenleiter, /.; 
cosce del torchio, Seitenſt ücke ei⸗ 
net Preſſe, n. pl. 
Cosciale, mn. Schenkelbarniſch, m.; 
Deichſelarme, n. pl. 
Coscienza, \ /. Stwnßtſein, Ge: 
Cosciénzia,f willen, n.; in , 
in buona =, mit gutem Gewiſſen; auf 
mein Gewiſſen, wahrhaftig; - larga, 
weite Gewiſſen, u.; rimorso di -, 
Gewiſſensdis, m.; liberta di =, Ge 
wiſſens freibeit, /.; uomo di —, gewil- 
fenbafte Mann, m.; aver =, getvif: 
ſenbaft fein; farsi — d'una cosa, 
ſich cin Gewiſſen aus etwas machen. 
Coseienzia to, agg. gewiſſenhaft. 
Coscienziosamente, avo. ge 
wiſſenhafter Weiſe. 
Coscienziosa, o. Coscienziato. 
Coscinetto, v. Cuscinetto. 
Cosciotto, m. Schöps oder 
Kalbs keule, /. 
Cos erit to, v. Conscritto. 
Cosecante, y. (scam.) Segment, n. 
Cosellina,/. 
tCosellinn, m. (geringe Sache, 
Coserella,f. Kleinigkeit, /. 
Cos ett a. /. 
Cosettina, f. geringe Ding, Din 
gelben, n. 5 
Cosetto, m. Geringe, Kleine, n. 
Kleinigkeit, /.; ſeht kleine Renſch, m. 
Cosi, apo. fo, alfo, dermaßen, dere 
geftalt, auf ſolche Weile; ſowobl; 
così così, fo fo, fo leidlich, fo ziem- 
lich; così e così, fc und fo; così 
cume, fo wie, in dem Augenblicke als; 
- per appunto, ganz fc, genau fe; 
- fatta, ſelche; -— fatto, ſolcher; - 
fattamente, dermaßen, auf ſolche 
Weiſe; - sia! fo geſchehe es! - Iddio 
m' ajuti! fo wahr mit Gott helfe! 
Coste, v. Così. 
osimo, m. Urt Birne, / 
Cosmetico, «gg. die Haut verſchö · 
nernd, kosmetiſch. 
Cosmicamente, avo. (astron.) 
(den Sternen) mit der Senne gleichzei⸗ 
tig aufgehend. 
Casmico, agg. (astron.) kebmiſch. 
Cosmogonia, /. Lehre von der 
Enttebung der Welt, /. 
Cas mografia, /. Weltbeſchrei · 
bung, J. 
Cos mografico, agg. jat Belt 
beſchreibung gehörig, kosmograpbiſch. 
Cosmugrafo, m. Weltbeſchreiber, 
Kobmegrarb, m. [labinm, m. 
Cosmolabio, m. (mat.) Koßmo ; 
Cosmologia, /. Kebre von der 
Welt, Kosmologie, /. 
Cos mologico, agg. kes mologiſch. 
Cosmopolita, 5 m. Weltbür⸗ 
Cosmopolitano,f ger, Kodme 
relit, m. 
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Costei, pron. dieſe hier, dieſe da, 
dieſe Weids perſon. 

Costellato, 48g. geſtirut. 

Costellazione, . Sternbild, Ge 
ſtirn, u.; Planetenſtand, zu. Konſtel⸗ 
lation, /. 

Costeréccio, m. Rippenſtück, n. 

Costerella, , Ripychen, u.; kleine 
Anbobe, /. Hügel, m. 

Costernare,v.n. in Berwir 

Costernarsi,v.r.f tung gera: 
then, die Faffung verlieren, deſtürzt, 
zaghaft werden, konſt ernirt fein. 

Costernato, grert. beſtützt, in 
Verwirrung gebracht, konſternirt, nie 
dergeſchlagen. 

Costernazione, /. Beſtützung, 
Schrecken, u.; Riedergeſchlagenheit, 
J.; mettere in —, in Schrecken ſetzen. 

t Costet to, v. Cotesto. 

Costi, avv. dort, an jenem De: 

Costici,f te, darin. 

Costiera, /. Sceküſte, /. 

Costiere, agg. Liftenfabrer, m. 

Costiero, agg. von der Seite, feite 
wärts; tirar —, einen Eeitenfhuß 
thun. 

#Costicentro, «uv. da, darin. 

Costinci, avo. von daher, ven je 
nem Due ber. 

Costipamento, m. Berſtopfung, 
Hartleibigkeit, /. 

Costipare, v. a. verftoyfen, bart⸗ 
leibig machen, Verſtopfung verurſa⸗ 
chen; gufammendrangen; verdicken; 
-rsi, v. r. ſich verdicken, ſich derſto⸗ 
pfen; den Leib derſtopfen. 

Castipativo, «gg. (med.) den 
Leib verſtopfend. 

Costipato, part. battleibig; aria 
costipata, dicke Luft, f. 

Costipazione, / Berſtopfung des 
Leibe8; Verdickung, /. tuire. 

Costituente, part. v. Costi- 

Costituire, b. «. feſtſtellen; an ; 
ordnen; beſtimmen, eintichten; an⸗ 
ftellen: erwählen; einſetzen, ernen⸗ 
nen; ausmachen, aus etwas beſt eben; 
vor Gericht ziehen; — erede, zum Cr: 
den einſetzen; — leggi, Geſetze geben; 
-rsi, v. r. ſich ſt ell en. 

Costituitivo, agg. eintichtend, 
beſt immend; das Weſen einer Sache 
ans machend. [jegen. 

Costituito, part. ver Gericht ge⸗ 

Costituitore, m. Beſtellet, Un: 
ordner, Ernenner; Gründer, mn. 

Costitutivo, «gg. vererdnend; 
feſtſetzend, beftimmend. Cu. 

Costituto, m. gerichtliche Berber, 

Costitnzione, / Verordnung, 
Einrichtung; Feſtſetzung, Feſtſtellung, 
Gründung; natütliche Beſchaßßenheit, 
J. Körperbau, m. Leibes beſchaffenheit, 
Konftitution, /.; delle leggi, Ge: 
fetgebung, /.; - dello stato, Staats · 
derfaſſung, Konftitutien, / 

Costo, m. Aufwand, m. Ausgabe, 
J. Unkeſten, /. pl.; Preis, m.; senza 
—, ohne Roften, unentgeltlich, ume 
ſonſt; a mio -, auf meine Keſten; a 
ogni —, um jeden Preis. 

Costola, f. Rippe; Rippe (im Kobe 
le, Salat ic.) /.; — del coltello, 


Cos 
Meſſerrucken, 7.; — di nave, Seiten; 
ſtück des Schiffes, n.; Schiffstippen, 

J. pl.; essere della - d' Adama, 
von uraltem Adel fein; stare alle 
costole, einem auf dem Raden lie 
gen, um einen ſein; mettere i cani 
alle costole d'alcuno, prov. einem 
Jemanden auf den Hals hetzen, einen 
ſehr drängen; riveder le costole ad 
alcuno, einem das Fell ansſtäuben. 

Costolame, m. Rippen, / pl. 

Costolatura,f.f Riprenbau, m. 

Castoliere, m. einſchneidige De 
gen, Hitſchfänger, un. 

Costolina, f. Riprchen, n. 

Costolone, m. (arch.) Etrebeyfeis 
ler, m. 

Costoro, prp. dieſe bier, dieſe da; 
dieſe Leute da. (bend. 

Costrettivo, agg. zuſammenzie⸗ 

Costretto, pr“. v. Costrignere. 

Costrignere, v. a. zuſammen⸗ 
zieben, derengern, binden, zubinden; 
zwingen, notbigen; antreiben; zügeln, 
mäßigen; —rsi, v. r. ſich zuſammen⸗ 
jieben, enger werden. 

Costrignimento, m.Aufammen: 

iebung; Verengerung, /.; Qwang, n. 
ctbigen, n. 

Costrignitore, m. muscolo =, 

gufammenziebende Muskel, u. 
ostrinyente, «gg. zuſammen⸗ 
ziehend; zwingend, bezwingend. 

Costringere, o. Costriynere. 

Costringimento, b. Costrigni- 
mento. 

Costrittivo, agg. iufammengie 
bend, verengernd, anſchlietend. 

Costrizione, / Buſammenziehung, 
Verengerung, /. 

Costruire, v. a. zuſammenfügen; 
bauen, erbauen, aufbauen; kouſtrui⸗ 
ten; — un ponte, eine Brücke bauen. 

Cos trutto, n. Bau, m.; Ordnung, 
Anordnung, /.; Sinn, Rete; Wort ⸗ 
fügung, Konſtruktien, /.; Nutzen, Bor 
theil, m. 

Costrutto, part. v. Costruire. 

Costruttore, m. Erbauer, Vers 
fertiger, m. 

Costruttura, f. Bau, m. Gebäu- 
de, n. Zuſammenfügung, Verferti⸗ 
gung, / 

Costruzione, /. (gram.) Wort⸗ 
fügung, Konftruftion, /. 

Costui, pron. dieſer bier, dieſer 
da, dieſer Nenſch. 

#Costuma, * Gewobnbeit, / 

Costum anz a, f Gebrauch; Um: 
gang, n. Unterbaltung, Artigkeit, /. 

Costumare, v. n. gewebnt fein, 

flegen; gebräuchlich fein; Umgang 

aben; —, v. a. gewöhnen, unterwei⸗ 
fen, anleiten, erzieben; abtichten, dreſ⸗ 
firen; bilden, geflttet machen; un 
cavallo, ein pferd zateiten. 

Costumatamente, «uo. nach 
Getoobnbeit; wohlgezogen, anſtändig. 

Costumatezza, /. Weblgezegen ; 
beit, Anſtändigkeit, Artigkeit, /. 
Costnmato, «gg. weblgezogen, 
anſtändig, artig, geflttet; tocran ge 
wohnt. 

Costumazinne. J. ſittliche Bil 


Cot 


dung; Ersichung; 
pferde ꝛc.), /. 

Costume, m. Gewebnbeit, / Ges 
drauch, n. Sitte, /.; contro il , ge 
gen die Gewohnheit; fuor di -, aue 
ßergewöhnlich; com’ è il -, wie es 
gewohnlich it; mal -, üble Gemebue 
beit, unanſtändigkeit, ungezegenbeit, 
J.; = del paese, Landes ſitte, /.; ave- 
re in -, in der Gewebnheit haben; 
far —, eine Gewobnbeit annehmen, 
zur Gewehnbeit machen, ſich gewob⸗ 
nen; formare i costumi, die Sitten 
verfeinern; imparar costumi, Höfe 
lichkeit lernen. 

Costura, f. Nabt, /. Balft, 12. 
ragguagliar, o spianar le costure 
ad alcuno, einen derb durchprügeln. 

Cnsuccia,\ S. Dingelchen, n. Klei⸗ 

Cosuzza, f nigkeit, /. Vagatell, . 

Cota, v. Cate. 

Cot ai, ſtatt: Cotali, ſelche. 

Co tale, pron. ein ſelchet, eine ſel⸗ 
che, ein ſolches, ein gewiſſer; in cotal 
modo, auf ſolche Weiſe; —, 200. auf 
ſolche Art, gewiſſermaßen; -, m. 
männliche Glied, n. weibliche Scham, /. 

F Cotalmente, v. Talmente. 

Cotanto, agg. fo groß, fe viel; 
quattro cotanti, viermal fe groß, 
viermal fo viel; , avo. fo viel, fo 
febr; fo lange Reit; gia è — che, es 
ift ſchon fo lange, dass 

Cote, /. Wetzſtein, Schleifſtein, m.; 
fig. Ermunterung, Anreizung, / An⸗ 
trieb, m.; servire ad uno di -, cis 
nen jur Arbeit antreiden. 

Coten na, /. Schwarte, Schweins 
ſchwarte; Gant, /.; far -, fett wer⸗ 
den; far cotenne, ſich braften. 

Cotennone, o. Coticone. 

Cotesta, pron. J. dieſe da. 

Cotestéi, pron. diefe bier. 

Cotesti, pron. m. dieſet, dieſer 
Mento bier. 

Cotesto, pron. dieſer bier, dieſes, 
der da (von Menfben und Sachen). 
Cotes toro, pron. pl. o. Cote- 
Cotica, v. Cotenna. [stn. 
Coticone, m. ſehr dicke Kant, 
Schwarte, /; fig. grobe Menſch, 

Flege, m. 

Cotidianamente, «uv. täglich. 

Cotidiana, J tägliche Fieber, n. 

Cotidiano, agg. täglib. 

Cotile done, m. Rabelrflange, /. 
Rabelkraut, n. 

Cotiloide, / (anat.) Pfanne, f. 

Cotina, mn. Gelbhelz. n. 

Cotissa, J (arald.) ffmaleBLinde, /. 

F Coto, v. Pensiero. 

Cotogna, / Buitte, /; mela =, 
Quittenapfel, m.; pera , Anitten · 
birn, /. 

Cotogna to. m. eingemachte O nit 
ten, J. pl.; Buittenmuß; Buitteme 
brod, u. 

Cotognino, agg. quittenartig; 
quittenfarbig, quittengelb. 

Cotogno, n. Quittenbaum, nı. 

Cotognölo, «gg. auittenartig. 
nach Quitten ſchmeckend. 

Coton rio, «gg. banmwoller- 
attig. 


Abrichtung (der 
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"Cotone, in. Baumwoll euſt ande; 
Deumwoolle, J.; cotoni, Pl. Rat: 


tun, un. 

‚ Cotonella, f. Marienrdähen, n. 

Catonina, /. ſtarke baumwollene 
„u. [bubu, n. 

Cotornice, f. Badtel, /; Reb⸗ 
Cotta, f. lange Rod, n.; Tega; 
Ghorbemt, n.; - d'arme, Waffen⸗ 
ved, m.; Adbkochung, /; was auf 
Einmal gebacken wird, Gebäck, n.; 
- di birra, Gebrände Bier, n.; — di 
ealcina, Brand Kalk, u.; esser di 
due cotte, zweimal gebacken fein. 
#Cottardita, / Urt Weiberrod, 
Art Manutrod, ın. 

Cotticcio, agg. etwa gekocht 
eder gebacken; etwas gebrannt; halb 
detrunken, beuebelt; etwas verliebt. 

Cötti mo. zn. im Ganzen bedungene 
Arbeit, /.; dare a , dare in —, eine 
Urbeit in Akkord geben; piuliar a -, 
pigliar in-, cime Arbeit in Akkord 
nebmen. 

Cotto, m. Speife, f. Gericht, u.; 
Kaulkopf (Fiſch), n.; , part. v. 

uneere. [rfanne, /. 

Cottoj a, f. (ul.) Pfanne, Siede⸗ 

Cot t oj o, agg. was leicht kocht; ſehr 

N 

ttola, 

Cita) Raden, an. 

Cottura, /. Roben, Baden; Ge 
kochte, Gebackene, n. 

Cötula, f. fintente Kamille, / 

Cotu Bene, agg. mit dem Rotburne 


Coturnice, v. Cotornice. 

Coturnipe do, o. Coturnato. 

Coturno, n. Rothum, m.; fig. 
Tranerſp iel, u. 

Cova, / Höhle, /. Lager (der Tdie⸗ 
rt), n.; Ban, zu. Neſt, n.; Schüdkrö⸗ 
tenſchale, /. Schildpatt, u.; - delle 
formicole, Ameiſenbanfen, m. 

ovneeino, n. eine Urt Kuchen, zn. 

Covaccio, Cc 

Coväcciolo, m. D. Cova. 

Covante, part. britent. 

Covare, v. a. brüten, ausbrüten; 
warmen, warm halten; hervotſtehen; 
gatta ci cova, dabinter ſteckt etwas; 
- il letto, dad Bett hüten; faullen⸗ 
baer - il funco, immer beim Fener 

en, immer binter dem Ofen figen; 
-rai, 0. r. ſich im Bette pflegen; ſich 
ecken. 

Covata, / fo viel Eier als auf cine 
mal audgebrütet werden, Brut; Hecke, 
J fig. — cattiva, böfe Bent, f.; co- 
vate, p/. Ranke, m. pl. f 

Covaticcio, agg. zum Briten 


i letti gallina covaticcia, Brit: 


e, f. 
Covato, part. v. Covare. 
Covatura, / Brüten, n. Brit 


9 7. Lx. 
ovazione, /. a Brüten, 
ICovazzo, m. (o. Covaccio); 
geimath, /. Vagatelen, m. pl. 
„ lemig keiten, f. pl. 
coverchiare, v. Coperchfare. 
Coverchiella, o. Coperchiella. 
Covérehie, e. Coperchio. 
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Coverta, v. Coperta. 
Covertamente, v. Copertamen- 
Covertare, v. Coprire. [te. 
Covertina, /. große Pferdedede, 
Schabracke, / 
Coverto, part. v. Covrire. 
Co vertoj o, v. Copertajo. 
Co vertura, v. Copertura. 
fCovidare, o. 4. verlangen, be 
gebren. [Begierde, /. 
#Covidigia,f.beftige Verlangen, n. 
#Covidoso, «gg. begierig. 
Coviello, m. Bramarbas, Eiſen⸗ 
frefier, m. 
Coviére, m. Kellner (in Minds: 
flöfern), m. Iich verkriechen. 
Covigliarai, v. r. ſich verſteden, 
Coviglio, m. Bienenftod, n. 
Covile,f. Höhle, f Lager (der Thie» 
te); Bett, n.; uscir del -, aus dem 
Reſte kriechen, aud dem Bette kem⸗ 
men. 
Covo, v. Covile; pigliar la 
Covolo,flepre a , den Hafen in 
feinem Baner fangen; einen bei der 
Tbat ertaryen; trovare alcuno a-, 
einen zur rechten Beit treffen. 
Covoncella, Un. kleine Garbe, 
Covoneino, ff. [bemmeife. 
Covone, m. Garbe, /; a -, gare 
Covrimento, v. Coprimento. + 
Covrire ecc., v. Coprire ecc. 
Cozione, J. Kochen, n. 
Cozzare, v. a. mit den Hörnern 
ſtoßen; fig. aufſtoßen, begegnen, ans 
treffen; kämpfen, ſtreiten, zauken; 
den Beiſchlaf vollziehen; — col mu- 
ro, prov. mit dem Kopfe dutch die 
Baud wollen. 
Coat a, f. Sto mit den Hömern,ın. 
Cozzatore, m. der mit den Hör⸗ 
nern Ropt, Stötzer (vomRinb diebe) n. 
Cozzo, m. Stoß mit den Hörnern; 
fig. barte Stoß, m.; dar di , auf 
etwas ſtoßen, begegnen ; Mreiten. 
Cozzone, m. Pferbemdfler; Mit 
ler, Unterhändler; Kuppler, m. 
Crabiere, m. Ktabbenfreſſer (Un: 
ſter), MN. 
Crabrone, m. umme, /. 
Cracca,f. Begelwicke, / 
Craerk, m. Geſchrei det Kräben, n. 
#Crai, avo. morgen. [ſchädel, m. 
Cranio, m. Sirufbale, /. Hirn; 
Crapo la, v. Crapula. 
Crapola re, v. Crapulare. 
Crapula,f. Schwelgerel, Böllerei, f. 
Crapulare, v. n. ſchwelgen, feel» 
fen und faufen, ſchlemmen. 
Crapulone, m. Schwelger, Schlem · 
mer, Praſſer, m. 
Crapulosità, v. Crapnla. 
Crasi,f. (med.) natürliche Beſchaf · 
fenbeit des Blutes, /. 
Crassezra, /. Dicke, Dickbeit; 
Fettigkeit, / 
Crassizie,f. Dichtigkeit, Dicke, /. 
Crasso, agg. did, vertidt; fett; 
ignoranza crassa, grobe Unmiffene 
belt, J. [morgende Tag, m. 
#Cràstino, 08. morgig; di —, 
Cratefito, m. Sblafmudfel, m. 
Cratéra,f. \Trintdafe, /.; Kra⸗; 
Cratére,m.fter, m. 
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Craticola, f. Bratrof, Ref, m. 

Craväna, J. Bohrmuſchel, /. 

Cravatta,/. Halstuch, u. Galstine 
de, Kravatte, /. [winde, f. 

Cravia,f. (mar.) Vinte, Schids⸗ 

Crazia, /. fletentiniſche Münze (5 
pfennige werth), /. 

Creabile, agg. erſchaffbat. 

Creanza, f. fittlibe Erziehung, fitte 
liche Bildung; Sitte, Muffubrung, 
Wohlzezogenheit; Ebrendezeigung, /. 

Creanzato, \ugg. geſttet, webl⸗ 

F Creanzuto, gezogen. 

Creare, v. a. erſchaffen, ſchaffen, er · 
zeugen, bervorbringen; erwäblen, er: 
nennen; ergieben, unterrichten, aufs 
pieben, ernabren; — cavaliere, zum 
Ritter ſchlagen. 

Creatico, agg- (anat.) zum Getrofe 
geborig. [fend. 

Creativo, age fbopferifb; erſchaf⸗ 

Creato, m. Geſcho pf, n. Kreatur, /.; 
Zögling; Untergebene, Diener, ın.; 
tutto il —, die ganze Schopfung; -, 
part. (v. Creare), beſchränkt, be 
grenzt; ben , wobl gefittet. 

Creatore,m. Schöpfer, Erzeuger, 
m.; , agg. ſchöpferiſch, erſchaff end; 
ingegno -, ſchöpferiſche Geiſt, m. 

Creatrice, f. Etzeugetin, /.; —, 
asg.f. forza -, Schöpferkraft, /. 

Creatura, . Geſchöpf, n. Kreatur, 
J.; Eängling ; Zögling, m.; sia crean- 
za o, ed mag fein wet ed will. 

Creaturella, / Geſchöpfchen, 
ſchwache Geſchö pf, x. 

Creaturina, /. kleine, niedliche 
Geſchopf, n. 

Creazione, Schöpfung, Er⸗ 
ſcha fung; Erwahlung, Ernennung; 
— d'un fondo, Ettichtung cine 
Fonds, /. 

tCrebro, gg. öfter, oftmalig. 

Crécchia, /. Heidekraut, n. 

Credente, part. (v. Credere); 
-, m. Gläubiger, in. 

Credenza,f. Glaube; feſte Glan · 
be, m. Zutrauen, Vertranen, u.; Are 
dit, .; Unfchen, u. Achtung; Mei ⸗ 
nung; Verſchwiegenheit, /.; Kredenz⸗ 
tiſch, Anrichtetiſch, m.; Tafelgeräth, 
Service; Deſſert, n. Nachtiſch, m.; 
Koſt en, n. Probe, /. Berſuch, m.; a 
-, auf Tren und Glauben, aufs Wort; 
lettera di —, Beglaubigung ſchrei⸗ 
ben, n.; aver —, Zuttauen haben; 
Kredit baben; dare a —, auf Kredit 
geben, dorgen; farsi far —, cine 
probe von etwas verlangen; lavora- 
re a , auf Kredit arbeiten; piglia- 
re a , anf Kredit ettoas nehmen, 
auf Borg nehmen, abborgen; piglia- 
re una -, (von pferden) eine bofe 
Gewohnheit annehmen. 

Creden ziale, «gg. beglaubi⸗ 
gend; lettera credenziale, Beglau · 
bigungs ſchreiben, n. 

Credenziera,f. Kredenztiſch, mm. 

Credenziére, m. Ktedenjmeißer, 
Bertraute, m. 

Crédere, o. a. glauben; trauen, 
vertrauen; anvertrauen, kreditiren, 
botgen; meinen, dafür halten; gebore 
Gen, folgen; Kredit haben; im Rufe 
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ſtehen; a mio —, al mio -. nach mei: 
ner Meinung; — in Dio, an Gott 
glauben; dar a — . c. ad uno, ti: 
nem etwas weis machen; esser cre- 
duto, in gutem Rufe ſteben, in Anſe⸗ 
ben ſtehen; Kredit haben; essere fa- 
cile a -, leichtglänbig fein; — sulla 
parola, aufs Vert glauben; star 
del -, gut fagen, bürgen; non tal 
tetto in su, wenig Religion baben, 
cin Freitzeiſt fein; —rsi, v. r. ſich tro» 
für halten; ſich auf etwas verlaſſen; 
-rsi savio, fi für weiſe balten. 

Credevole * 

Credibile, würdig: leichtgläubig. 

Credibilitä,/. Glaubwürdigkeit, /. 

Credibilmente, avo. glaubwür⸗ 
dig, glaubhaft, wahrſcheinlicher Weiſe. 

Crédito, m. außenſtebende Schuld, 
Schuldforderung, f.; Kredit, gute Ras 
me, gute Ruf, n. Renommee, Anſe⸗ 
ben, n.; aver -, Kredit baben; Vers 
trauen haben; dar , Kredit geben; 
Glauben beimeſſen; essere in —, im 
Rufe eben, gehalten werden für. ..; 
in Unfeben eben; far —, auf Ktedit 
geben; mettere a —, mettere in , 
ind Schaldbuch eintragen, belaften; 
Auſehen verſchaffen, empfeblen; per- 
dere il suo —, feinen Kredit, feinen 
guten Ruf verlieren; riscuoter i 
erediti, die Schulden eintreiben. 

Credit oj o, agg. v. Credibile. 

Creditore, n. Gläubiger, Kredi⸗ 
tor, m. 

Creditrice, f. Släabige, Reid 
gläubige; Gläubigerin, /. 

Credo, m. Glaube, m. Glaubens- 
bekenntnitz, u.; in un —, in einem 

en ee Baterunſer lang. 

rednlità, e 

Credulitad . lei Leichtsländlig 

Credulitate, e 2 

Crédulo, agg. leichtglänbig. 

Creduto, part. v. Credere. 

Crélia, / bübſche, in die Augen 
fallende Mädchen, n. 

Crema, F. Rilchtahm, Rahm, m. 

Cremastéri, m. pl. Hodenmub 
keln, fı pl. 

Cremisi, m. Katmolſiu, n. 

Cremisino, agg. farmolfinrotb. 

Cremore, m. Feinſte von etwas, 
Beſte, n. Exttakt, n.3 di tartaro, 
Weinſt eintahm, Eremor Tartari, m. 

Cremosi, o. Cremisino. 

Crena, . Näbne ded prerdes, /.; 
Pferdebaar, n. 

Credolo, m. Kreole, m. 

Crepaccia, v. Crepaccio. 

Crepacciato, agg. gebotſten, ge- 
fpalten, riffig. 

Crepieeio, m. Spalt, Kit, Sprung; 
Spatb,. m.; Flusgalle (eine Krantbeit 
an den Füßen der Pferde), /.; fare 
crepacci, Riffe bekommen. 

Crepacuore, m. Herzeleid, n. 
Kummer, m. große Vetrubnif, / 
Gram, m. 

Crepanella, f. Rabufraut, n. 

Crepare, o. n. derften, zerplatzen, 
auffyringen; ſich ſpalten, Ritze be 
kommen; freriren, verrecken; einen 
Bruch bekommen; di dolore, vor 
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Schmerz ganz vergehen; - delle ri- 
sa, vor Lachen zerplatzen; — di sde- 
gno, ver Herger berſt en; —, v. a. zer⸗ 
fprengen ; — un cavallo, ein Pferd zu 
Tode ſchinden. 

Crepato, part. v. Crepare. 

Crepatura,/ Kis, Spalt, Sprung; 
Bruch, Hodenbtuch, m. 

Crepitäcolo, in. Klapper (welche 
bei den Katholiken in der Charwoche 
ſtatt der Glocke gebraucht wird), /. 

Crepitare, v. n. praffeln, krachen, 
kniſt ern; klirren, klappern. 

Crépito, m. Knacken der Finger 
gelenke, n. 

Crepola re, v. n. Riſſe bekommen, 
aufſpringen; durchſickern. 

Crepoli o, v. Crepito. 

Crepone, m. Ktepp, m. 

tCrepöre, m. Haß, Grell, m. 

Crepunde, / pl. Spielſachen für 
Kinder, J. pl. Spielzeug, u. 

Crepuscolo, m. Dämmerung, f. 

$Crero, v. Chiaro. 

Crescendo, m. (mus.) Unwadfen 
des Tones, Crescendo, u.; Name einer 
Art Inſtrumente, auf welchen man 
den Ton anſchwellen laſſen kann. 

Crescente, part. wachſend, zu⸗ 
nehmend; luna =, zunehmende Mond, 
m.; ,. Bachsthum, m. Zunahme, /. 

Crescenza, /. Wachsthum, m. 
Zunahme, /. Steigen, Anſchwellen (des 
Waſſers), u. Flutb, /.; fleiſchige Mute 
wuchs, m.; - della luna, Zunehmen 
des Monte, m. 

Créscere, v. n. wachſen, qunebe 
men; auſchwellen, Reigen (vom Waſ⸗ 
ſer); ſich vermehren, größer werden; 
- di prezzo, im Pteiſe ſteigen; —, 
v. a. vermehren; hervorbringen, er⸗ 
zeugen; erziehen, groß ziehen; Nuten 
ziehen. 

#Crescevole, agg. was wachſen 
kann, vermehrbat; einträglich, nützlich. 

Crescimento, m. Wachſen, n. 
Wachsthum, m. Zunahme, /. 

Crescione, m. Kreſſe, Brunnen ⸗ 
kreſſe, /. [arofierer, m. 

Crescitore, n. Bermebrer, Ber 

Crescitrice, f. Bermehrerin, /. 

Crescinto, part. (v. Crescere), 
erwachſen; giovane -, erwachſene, 
maundare Menuſch, m. 

Crescintoccio, agg. ziemlich 
erwachſen; unterfett. [ſchnitte, / 

Cresentina, /. getöſtete Btod⸗ 

Crésima, / Cheyfam, m.; Bir 
mung, Firmelung, /. 

Cresimaut e, part. v. Cresimare. 

Cresimare, v. a. firmen, firmeln; 
—, v. n. die Firmelung erhalten. 

Cresimato,part. v. Cresimare. 

Cresimatore, m. der die Fire 
mung verrichtet. 

Cresma, v. Cresima. 

Cresp af Runzel (auf der Haut); 
Falte, /. far crespe, fraufeln. 

Crespamento,m. Kunzeln, Fäl- 
teln; Kräuſeln, n. 

Crespare, v. 4. traufeln. 

Crespello, zn. Kraus kuchen, in. 
Kräprelchen, u.; — melato, ſütze 
Miene, freundliche Gefibt. u. fare 
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crespelli delle ciglia, tie &tire 
tunzeln. 

Cres pez za, /. v. Crespamento. 

Cres pino, m. Berberiöbeere, /. 
Sanuerach, in. 

Crespo, 488. kraus, tunzelig, ge 
faltelt; verdriez lich, ſauer aut ſebend. 

Crespo, m. Schaum (auf der Fare 
be), n. [Falte, /. 

Crés polo, in. kleine Nunzel, kleine 

Cres pone, m. Ktepp, m. 

Cresposo, o. Crespo. 

Cresta, /. Kamm, Hahnenfamm; 
Helmbuſch; Kopf, m.; Spitze, J. Gis 
pfel; Gebirgskamm, m.; Feigwarze, 
J.; abbassar la —, die Ohten hängen 
laſſen, demüthig werden; alzare la 
=, bochmütbig werden, die Nafe hoch 
tragen. macherin, /. 

Crest aja, /. pugmacherin, Handen⸗ 

#Crestallo, v. Cristallo. 

Crestoso, gg. mit einem Kamme 
oder einer Kuppe verſehen. 

Crestuto, v. Crestoso. 

Creta, /. Kreide, /. Thon, m. 
spagnuola, ſpaniſche Kreide, /. 

Cretaceo, agg. treidenattig, thon⸗ 
attig. 

Cretàno, m. Meerfendel, m. 

Cretino, un. Ktetin, m. 

Cretone, m. Thenerde, /. 

Cretoso, «gg. tbonig, kreidig. 

Cri, m. Gezirp, Lirpen, n. 

Cria,f. Chrie, Schulaufgabe, /. 

$Criare, v. Creare. 

#Criativo ecc. v. Creativo eee. 

Cribrare, v. a. ficben; fig. ſchüt⸗ 
teln; einigen. 

Cribrazione, / Burdflebung; 
Ableitung, Reinigung, / 

Cribriforme, m. (anat.) Eiche 

tCribro, m. Sieb, n. bein, u. 

Cribroso, agg. flebförmig. 

Cricca,f. (im Piketſpiele) drei glei» 
che Blätter, n. pi; — di bastonate, 
Tracht Prügel, /. 

use ho Nint. teidfra@, klirr! 

Criceto, m. Hamſtet, m. 

Cricchio, m. Grille, Laune, /. 

Crico, m. (mar.) Winde, Hebewin⸗ 
de, /. 

Crimenlése, m. Najeſtätäverbre⸗ 
chen; fig. große Berbrechen, n. 

Criminale, «gg. peinlich, Krimi- 
nal...; causa , peinliche Sache, /.; 
foro -, Ktiminalgericht, u.; eserei- 
tare il -, die peinliche Gerichtsbarkeit 
haben. 

Criminalis ta, m. Kriminalist, 
Lebrer des peinlichen Rechtes, m. 

Criminalmente, avo. auf pein⸗ 
liche Art. 

Crimina re, v. a. beſchuldigen; —, 
v. n. vor dem peinlichen Gerichte 
verfolgen. 

Criminazione J Beſchuldigung, / 

#Crimine, m. Betbtrecken, n.; 
enmmetter un -, ein Verbrechen bos 
geben. laſterbaft, böfe.- 

Crimin ono, gg. verbrecheriſch, 

Crinale, u. Haatſchmuck, m. 

Crinatura, J. (arch.) Riß in einer 
Mauer, n. 
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Crine, m. Hanpthaat (des Mens 
ſchen): Pferdebaar, u.; crini di por- 
co, Edweindborfien, /. pl.; essere 
ai crini ad alcuno, einem auf dem 
Nacken fein, hinter einem ber fein. 

Criniera, /. Pferdemähne, /.; 
Schweif des Kometen, m. 

Crinito, agg. baatig; geſchwänzt. 

1 Crin o, v. Crime. 

Crinone, m. Riteſſet (Würmer bei 
Kindern), m. Dürtmade, /. 

#Crinuto, o. Crinito. 

Crioceca, J. Geſellſchaft luſtiger 
Beute, Bande, Rotte, /. (sam. 

Criptégame, agg. (bot.) Prppto» 

Criptografıa,f. Zifferſchrift, / 

Cris Alide,f. puppe einer Raupe,/. 

Pa . Kitt, 

Cris ma. v. Cresima. 

Crisoberillo, m. Cbrypſoberill 
toren), Me 

Crisocolla, J. natürlide Borag, 
m. Berggrün, n. 

Crisocome,f. \Rainblame, f. 

Crisocomo, m. I Mottentraut, n. 

Crisölito, zu. Chrpſolith (Edel 
kein), m. [fein, m. 

Crisopasso,m. Ebtüſopras (Edel ; 

Crisopéa,/. Goltmacherkunſt, ul⸗ 
chimie, /. [kunſt gehörig. 

Cris opi fi e, agg. zur Gelb machet · 

Cristallajo, MGlasbändler, m.; 

Cristallaro Ruffel zum Kri⸗ 
tallglaſe, /. 

Cristallino, agg. kriſtalliſch, 
von Rriftal; klar, durchſichtig; —, 
m. er) Kriſt all linſe, /. 

Cristallizzare. v. n. kriſtalliſi⸗ 
ten, in Ktiſtallen auſchiet en; -rsi, v. 
7. iich keiſt alliſiten. 

Cristallizzazione, f. Anſchie⸗ 
gen in Krifallen, u. Kriſtalliſation, /. 

Cristallo, m. Kriſtall, m. Kris 
ftaflgla8, u.; — da finestra, Fenftere 
f@&cide, /.; - da specchio, E piegel⸗ 
glas, .; — di rocca, Vergfriftal, 
m.; di tartaro, Weinſteinkriſt all, in. 

Cristalléide, y. mineraliſche Kris 
tt all, n. 

Cris tat o, gg. mit einem Kamme 

ci einer Kuppe verfeben. 
risteo, n 

Criste 2e.) n. Klier, m. 

Cristerizzare, v. a. kliſtieren, 
cin Kliftier geben. 

Cristéro, v. Cristere. 

Cristianaccio,m.bifeChrift,m. 

Cristianamente, avv. auf eine 
&riklide Art. 

Cristianella, / ſchlechte Reuſch, 
liederliche Frauenzimmer, n. 

Cristianello, m. einfältige 
Reich, m. 

Cristianésime, m. Ebriſten⸗ 
tbum, n. chtiſtſiche Religion; Ehrb 
N 

Christianissimo, agg. sup. 
ſebt gottes fürchtig; il Re —, der aller» 
&riflibofie König (Titel des Königs 
den Frankreich), m. 

Cristianità, J. Ghriftenbeit, 

Cristianitade,] Sf. Ehriſt en 

Cristianitate,}tbun, n. 
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Cristiano, m. Ebprift; Reuſch. .; 
da -! fo waht ich ein ehrlicher Mann 
bin! , agg. chtiſtlich; parlar da —, 
deutlich ſprechen; viver da-, drifte 
lich leben; es ſich wohl fein laſſen. 

Cristianone, zu. ungeſchickte Tols 
pel, m. 

Cristiére dae Cristere, Criste- 

Cristiéro,fro. 

Cristo, m. Chriſtus, Heiland, m.; 
star in -, ftomm leben, ein eingezo⸗ 
genes Leben führen. 

Cristoforian a, / Schwatzwutz, / 

Critamo, m. Meerfenchel, mı. 

Criterio, m. Urtheilötraft, /. Vere 
Band, n.; Unterſcheidungs zeichen, Ari» 
terium, n. 

Critica, J. Kritik, /. Aufſat, wel⸗ 
Der eine Kritik enthält, m. 

Criticamente, «vo. den Regeln 
der Kritik gemäß, kritiſch. 

Critieante, part. v. Criticare. 

Critic are, v. . ſtteng beuttbei⸗ 
len, Pritifiren; bekritteln, durchziehen. 

Criticatore, m. Knuuſttichter, 
Kritiker; Splitterrichter, m. » 

Criticatrice, /. Tadlerin, /. 

Criticazione, . Beurtheilung, / 
Rritifiren, . 

Critichetto, m. 
ribter, Kritikaſter, m. 

Criticismo, m. v. Critica. 

Critico, m. Kunſtrichter, Kritiker; 
Tadler. m. 

Critico, agg. kritiſch, prüfend; 
tadelnd; gefährlich; entſcheidend. 

Critmo, m. Neerfenchel. m. 

Critofago,m. Gerſtenfteſſer, m. 

Crivellaj o, m. Siebmacher, m. 

Crivellare, v. a. ficben, ſichten; 
burbobren, durchlochern, hecheln, be 
kritteln, tadeln. 

Crivellato, part. v. Crivellare. 

Crivello, mn. Sieb, u. 

#Croatta,/. Halsbinde, Kravatte, /. 

Crocalo,m. Move, / 

Croccaddobbato, agg. mit Ga 
fran gefärbt. 

Croccare, v. re. karten, klingen. 

Crocchetto, m. Häkchen, n. 

Crocehia re, v. u. ſchwatzen, piane 
dern; ſchlagen, prügeln; durchprü⸗ 
geln; wackeln, klarpern; —, v. n. 
franfeln; e nan gli crocchia il fer- 
ro, er if unetſchrecken, er futchtet ſich 
vor nichts; er bat Haare auf den 
Rabnen. 

Crocchio, m. plaudettzeſell ſchaft, 
S. Klubb, in.; Schnippchen, n.; Vere 
bobnung, /. esser , krankeln; far 
erocchj ad uno, einen verbobnen; 
star a , zuſammen plandern. 

Crocchione, m. der gern plan ⸗ 
dert, Planterer, Schwätzer, m. 

F Crôcei a, J. Auſtet; Krücke, / 

Croceiare, v. n. giuden (wie die 
Hühner). 

Crocco, m. Haken, m. 

Uroce,f. Krenz; Kruziflr; Zeichen 
des Kreuzes, u.; fig. Strafe, pein, 
Neth, Matter, /.; in , übers Krenz, 
krenzw eld; a occhio e, obenbin, 
oberflächlich, ſchlechtbiln; - dell' an- 
cora, (mar. ) Ankerkrenz, n.; — gan - 


elende Kunſt⸗ 
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ta, Abe, Abebuch, u.; non si può 
cantare e portare la -, man kaun 
nicht zweierlei auf Einmal thun, Rie⸗ 
mand kann zwei Herren dienen; far 
—, die Acme verſchränken; far la —, 
das Kreuz ſchlagen, ſich bekreuzen; far 
una - a un debito, eine Schuld ant» 
ſtreichen; farsi il segno della -, fi 
kreuzigen und fegnen; arlare in -, 
inftandigft bitten; pigliar la croce, 
einen Kreuzzug unternehmen; porre 
in -, verwünſchen, läſtern; tenere 
altrui in —, ciuen auf die Folter 
ſpannen, einen in banger Ungewis heit 
laſſen. 

Crocefinno, v. Crocifisso. 

Crocellina,f. Kreujchen. n 

Créceo, agg ſaftanfatbig, fafrane 
gelb. [fpinne, /. 

Croceragna, J. Spinne, Iren 

Croceri a, /. Ttupp Kteuzfahter, 
m pl. 

Crocesegnato, agg. mit bem 
Kreuze bezeichnet; —, an. Kreuzbru⸗ 
der, Krenzfabrer, n. 

Crocetta, J. Kreuzchen, n. 

Crocevia, f. Kreuzweg, mn. 

{Crociamento, m. Krenz, u.; 
Narter, Plage, /. 

Crociare, v. a. kreuzigen; mar 
tern, plagen; das Kreuz aufbeiten; 
-rsi, v. r. ſich kreuzigen; ſich qualen. 

Crociata, / Kteujzug; Kreuzweg, 
m.; Krenz (einer Kirche), u. 

Crociata, part. v. Crociare; -, 
m. &eenjbruder, Kreuzfabtrer, n. 

Crocicchio, m. Kteuzweg, in. 

Crocidare, v. n. wie cin Rabe 
ſchreien, krãchzen. 

Croei ra, /. Aten; (Sternbild), n.; 
volta a , Ktenzgewölbe, u.; - della 
ruota, Radfelgen, /. pl. 

85 9 m. Kteujſchuabel, m. 

Crocifero, 48g. ein teu tragenb; 
-, m. Kteuztittet, Ktenzfahrer, m. 

V kreuzigen, 

Crocifiugere, Sand Kreuz bef 
ten; plagen, martern, quälen. 

Crocifiuzimento, mi Krenzi⸗ 

Crocifissinne, f. nung, /. 

Crocifisso, part. v. Crocifig- 
gere; —, in. Kruzifix, u.; alle spal- 
le del crocifisso auf Anderer Une 
koſten, auf Regiments Unkeſten. 

Crocifissore,m. Ktenziger, m. 

Crocina, /. Cifentrant, n. 

Crocitare, v. Crocidare. 

Crocinolo, n. Schmelztiegel, mn. 

Croco, m. Saftan, m.; — di mar- 
te, (chim.) retbbraune Cifenorpd, n. 

Crogiolarsi, v. r. gebörig Po. 
chen, durchkochen; fig. ich gütlich 
tbun, faullenzen. 

Cragié lo, m. fangfame Kochen, 
Schmo ten, 1.1 pigliare il —, auf det 
faulen Bärenbaut liegen, faullenzen. 

Croginolo, v. Croeiuolo. 

$# Crojo, «gg. hart, ungeſchmeidig; 
ſtart, ſtötrig, ungeſchliffen. 

Collamento, m. Egittetn, Er- 
ſchüttern, n. Etſchütterung, /. 

Crollare, v. a. bin und her bewe 
gen: , v. n. wackeln, Ab erſchüͤt · 


— 
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tern; in Unordnung geratben. 

Crollata J. v. Crallamenta. 

Crollo, n. Erſchütterung, /. Stoß, 
. Beſchädigung, /.; dare il —, dar 
l'ultimo , den letzten Athemzug 
thun, ſterben; dare un =, einen Stoß 
geben; fig. beſchadigen; esser in sul 
- della bilancia, auf der Kipre 
ſtehen. 

Croma, . (mus.) Etniedrlgungs zei⸗ 
chen um einen halben Ton, n. Achtel ⸗ 
note, /. Achtel, n. 

Cromate, m. (chim.) Salz, n. 

Cromatico, gg. (mus.) Grema: 
tif; canto -, Geſang in halben Io» 
nen, 278. 

Crommo, m. Klagecher (in den grie: 
chiſchen Trauerſpielen), n. 

Cron, J. (u.) Krahn, zn. Schiffs 
oe, V. N 

Cronaca, 

Urönica,f J. Ebronit, f. 

Cronicaccia, /. ſchlechte Chronik, 
fa fig. Windbeutel, n. 

Cronichista, . Ebtonikenſchrei⸗ 
ber, Chronift, zu. [wierig. 

Cronico, gg. (med. ) chte niſch, lang⸗ 

Cronis ta, o. Cronichista. 

Cronografia,/. Beſchteibung der 
verſchiedenen Lcitpericden, Chronogra: 
vbie, /. 

Cronogramma,m. Inſchtift, des 
ten Anfangsbuhftaben cine Jabrzabl 
ans drücken, /. Chtonogramm, . 

Cronologia, / eittechuung, Ebreo: 
nologie, 7 nolegiſch. 

Cronologieamente, «avv. chro⸗ 

Cronologico, «gg. Sronolegiſch. 

Cronologista, m. Cbtenoleg, in. 

Cronometro,\m. Beitmeſſet (In- 

Cronoscopo,ffirument), m. 

Crosazzo, m. Kruſade (portutzie⸗ 
ſiſche Münze), /. 

Crosciare, v. n. dräuſchen, ſtark 
tegnen; kniſt ern, praſſeln (vom Prize 
im Feuer); ſtark wallen, ſieden. 

Croscio, m. Raufben, Sprudeln 
(beim Kochen einer Flüffigkeit), u.; 
andare a -, cadere a 2, gerade hin - 
fallen, hin plumpen. 

Crosta, /. Ktuſte, /. Schorf, m. 
Kinde, Baumtinde, /.; Tufſtein, u.; 
fig. Außenſeite, /.; . di pane, tod; 
tinde, /.; far -, Schotf anſetzen. 

Crostaceo, v. Crustaceo. 

Crostata, paſtete; Obſterte, /. 

Crostatura, /. Belegung einet 
Fußbodens mit Marmor, Matmorbe⸗ 
kleidung, /. 

95 os : i n on. getõſtete Otodſchnitte, / 
lr 

Eren ici agg. rindig, kruſtig. 

Crötalo, m. Schellentrommel (ber 
Alten), /.; Triangel, n.; Klapper; 
ſchlange, /. 

Crotéfago,m. Mabdenfrefler (ame 
rikaniſcher Vogel), . 

Crovello, u. Mof, welcher von 
ſelbſt aus den Trauben fliegt, Nude 
bruch, . 

Cruceevole, agg. zum Borne ge 
1 gi jornig. (Spaten, m. 

Crüccia, /. Srabſcheit, u. Kart, 

Crueeiare, v. a. martera, gia 
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gen; erzürnen, ärgern, bofe machen; 
-rsi, v. r. böfe werden, iich ärgern. 

Cruceiata mente, «vo. im Rete 
ne, im Aergec, zornig. 
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la farina, mebe Liebbaber im Alter 
als in der Ingend haben; Accade- 
mia della -, fictentinifbe Akade⸗ 
mie, /. 


Crucciato, part. b. Crucciare;|Cruscajo, in. Kleienkrämer, m. 
fig. il mare —, daB ſtürmiſche Meer. |Cruscante, z. die ton der ficren- 


Crüccio,m. Born, Berbruî, Her 
ger, Unwille, m.; Bettübniß, / Rum: 
mer, Schmer) ‚m.; dar -, Kummer 
verurſachen, Argern. 

Crucciosamente,avv. im Bome. 

Cruccioso, agg. v. Cruccevole. 

Cruciale, m. (chir.) Kreujſchnitt, n. 

Cruciamento, me. Matter, Pein, 

Cruciare, v. Crociare. (Dual, /. 

Cruciato, rm. No. Crueiamen- 

Cruciazione, Y. J to. 

Crucicchio, . Kreuzweg, ın. 

Urncifero, v. Crocifero. 

Crucifiggere ecc. o. 
figgere ecc. 

Cruciforme, «gg. treuférmig. 

Crudamente, «vo. auf cine robe 
Art, grob. 

Crudelaccio, agg. ſeht gras ſam, 
unbarmherzig, unmenſchlich. 

Crudele, xx. graufam, unbarm: 
berzig, unmenſchlich, darbariſch; uner: 
träglich. ſytode. 

Crud o l ei to, gg. etwas graufam, 

f Crudelezza, ‘ 

4 Crudelità , Yo Crudelta. 

Crudelmente, zr. auf eine grau« 
fame Art, unmenſchlich. 

Crudeltà, 


Croei- 


} J. Braufamteit,Un: 
Crudeltade, ) barmherzigkeit, Une 
Urudeltate U menſchlichkeit, Rob: 


beit, Tirannei, /.; dire ad uno, 
einem Grobheiten fagen. 
Urudero, o. Crudele. 
Crudetto, «gg. etwas granfam, 
etwas rob; etwas herb. 
Crudezza, J. Robeit (ven Sachen, 
welche nicht hinlänglich gekocht ba⸗ 
ben); Unreifbeit, Herbheit; Schärfe 
im Magen, Unverdaulichkeit; fig. 
Grauſamkeit, Hartherzigkeit; firenge 
Witterung, /. ranbe Klima, n. 
Crudità, v. Crudezza. 
Crudivoro, agg. tobe, ungekechte 
Speiſen eſſend; fig. grauſam, wild. 
Crudo, «gg. tob, ungekocht; une 
reif; berd; uuverbaut; umbearbeitet, 
ſprode; unfreundlib, unangenehm, 
raub, ſtteng (von der Witterung); 
unrein (vom Tone); grauſam, une 
menſchlich, wild; bart, widrig; unge⸗ 
bildet, roh, ungeſchliffen; vino —, 
berde Wein, M.; seta cruda, tobe 
Seide, /; tempo -, unfreundliche 
Wetter, n. 
*Cruentare, v. a. mit Blut be 
frrigen, mit Blut beſudeln. 
Cruento, agg. mit Blut beſpritzt, 
mit Blut beſudelt; blutig; ſig. er⸗ 
ſchreck lich, gra ß lich. 
Cruna,f. Nadelöhr, u.; fig. 
?Cruno, m.J Köblung, Höhle; Mit 
te, /. [fel gebörig. 
Crurale, agg. (anat.) zum Schen ⸗ 
Crusca, f. Kleie; Hilfe, Schale, /.; 
fig. Schlechte, n. Antonrf; Krausta ; 
bak, Kneller, n.; a misura di =, ge- 
bäuft vell; vendere più la -, che 


tiniſchen Akademie vergeſchriebenen 
Sprachregeln ſtreug befolgend. 

Cruscata, /. abgeſchmackte, fade 
Auffatz (in Berſen oder in Profa), ut. 

Cruscheggiante, agg. v. Crus - 
chegziare. 

Cruscheggiare, v. u. fi fireng 
an die Akademle della Crusca beim 
Schreiben haltend. 

Crusehello, m. Kleienmebl, u. 

Cruscherella, /. Sanfelfrici 
(Kinberipiel), u.; giuocare a , bau» 
fein. 

Cruscone, m. grobe Klele, / 

Cruscoso, ugg. kleiig. 

Crustaceo, gg. mit einer harten 
Schale verſehen; —, M. Ebaltbler, se. 

Cruzame, M. (mar.) Breite eines 
Segels, /. 

Cubare, v. n. liegen; , v. a. in 
cinen Würfel verwandeln, kubiren. 

Cubatto, mn. Vogelfalle im 

Cubattola,f. Winter, Scree 

Cubattolo, m.] baube, f. 

Cubatura,/.(zcom.) Kubirung, / 

Cubebe, m. Kubebe, /. 

#Cubesno, m. Beriegung, /. Scha · 
den, m.; cui serpe morde, o rice- 
ve -, lucerta teme, prov. ber Ges 
brannte fürchtet dad Feuer. 

Cubia,f. (mar.) ech, too bad Um 
kerſeil durchläuft, u. 

Cubicamente, 400. (geom.) fur 
biſch. [rung, / 

Cubicazione, /. (grom.) Kubi 

Cu bie o, agg. würfelformig, kudiſch. 

Cubi colo, in. Kammer, /. Gema, 
Stübchen, n. 

#Cubicolario,\m. Kammertie⸗ 

#Cubicolare, fuer, m. 

Cubiforme, „gg. würfelförmig. 

Cubitale, «gg. lum Ellenbogen 
gebörig; lettere cubitali, Berfals 
bubftaben, zu. /. Berfalien, f. pi. 

#Cubitare, o. Desiderare. 

Cubito, m. Ellenbogen, m.; ein als 
tes tömiſches Längenmaß. 

Cub itos o, v. Cupida. 

Cul o, m. (som. ) Würfel, Kubus, m. 

Cu bo, agg. (gcom.) numero —, fu: 
biſche Rabl, /. 

Cub side, mn. (eng.) Bürfelbein, x. 

Cuccagna,f. Schlaraffenland, x.: 
grotze Ueberfluß, Reichthum, mn. 
Wohlleben, n. 

Cuccaja,/. Fager, n. Hoble (eines 
Tbieres), J.; Gras mück enneſt, u. 

Cucchiaja, f. eiſerne Schaufel, 
Schlammſchaufel; pulderſchaufel, La: 
deſchaufel, fi platteiſen, n. 

Cucchiajata, / Röflel dell, u. 

Cucchiajstina, /. kleine Loffel 
voll, m. (Roffelbefted, n. 

Cucchiajéra, f. £ofelfatterat, 

Cucchiajo,m. Eöffel, m. Edirf 
Pelle, Kelle, /.; imboccare col 
vuoto, einen mit leeren Goffuungen 
abſpeiſen. 
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Cuechiajolo, m. Loffelganò, n. 
Cuechiajone, m. greße Eöffel, m. 
Cucchiara, f. Nanterkelle, /. (v. 

ucchiaja). 

Cuechiarata, v. Cucchiajata. 
Cuccia, J. Bett, Lager, n.; - de’ 
cani, Hundehütte, /. 

Cueciare, v. a. der Ränge nach 
hinlegen, binftreden. 

Cuceiniglia, e. Cocciniglia. 
Cuecio, m. bündchen, u.; fig. cine 
fältige Reuſch, m. 
Cucciolaccio, m. gatſtige, plum: 
pe Hündchen, N. 

Cueciolino,m niedliche Hündchen, 
Schoeßhündchen, n. 

Ciccinlo, agg. klein. 

Cneco, m. Ei, Kackei (in der Kim 
dertprache) ; Nutterſohuchen; Herz 
blatt, u.; Günſtling; Kuckuk, m. 

Cuccovata,f.uunite Geſchwätz, u. 

$Cuecnino, m. v. Cuculo. 

fCuecuma, J. Zern, Cre; Thee⸗ 
keſſel, m. (v. Curcuma). 

Cuceurucù, m. geſchrei ded Hab» 
weh, Kikiriki, u. 

Cuceuveggiare, v. Civettare. 

Cucieulo, m. Flachsſeide, / Filz ⸗ 
kraut, n. 

Cuciforno, m. Kahn zum Wal · 
iſchfange, m. 

Cucimento, ma. Raben, n.; Radt, 

Cucina, J. Küche; Speiſe, J. Ge · 
ticht, n.; di bu ona , was leicht 
kecht; di mala —, was ſchwer kocht; 
fig. esser di buona , geſchmeidig 
fein; gefällig feim. 

Köchin in Ronnentid. 
ern, /. 

tCueinajo, v. Cuoco. 

Cucinare, v. a. kochen. 

tCucinatore, v. Cuciniere. 

Cucinatura, /. Kochen, n. Zube⸗ 
ttitung der Speiſen, /. 

Cuei nett , J. kleine Küche, /. 

Cueinié ra, / Köchin, f. 

Cuciniére, m. Koch, m. 

Cucino, m. Kiffen, Polfter, n. 

Cucire, v.a. nã ben, zuſammennäͤben. 

Cueito, m. Räßterel, / 

Cucito, part. v. Cucire. 

Cueitore, m. Räber, m. 

Cueitrice, f. Räbterin, /. 

Cucitura,f. Nähen; Raht; Rab 
terel; Knochen aht, /. 

Cuculiare, v. n. ſchreien wie ein 

d „ D. . verhöhnen, aus» 
ſpotten. 

Cueuliatura, /. Berbobuung, 

„Spötter el, /. 

Cuedllio, v. Cuculo. 

Cuculla, . Rönchs kutte, /. 

Cucullato, agg. eine Kutte tragend. 

Eneullo, m. æapnze (an der k utte) /. 

Cu eulo, m. Kuckuk, m. 

Cucuma, /. Theekeſfel, m. Thee 
kanne, /. [tolben, m. 

Cucrrbita, f. Kürbin; Diftilio 

Cucurbitäceo, agg. firbifartig. 

Cucurbitale, agg. larbifformio. 

Cueurbitino, m. £ettentonem 

„„ 5 dii 
ueuzza, /. this; fig. Kopf; 
Rabitorf; Dummkopf, m. 

Ital. WB. J. 
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Cucuzzolo, in. Wirbel auf dem Culmo, (bot.) v. Culmifero. 


Kopfe; eberſte Theil, m.; Kuppe, 
Spitze, f. Gipfel, m. 

üffia, /. Weiberbaube; (bot.) 
Rooskappe, /. Nocs becher, m.; 
d’acciarn, pickeſhaube, /; - di not- 
te, Rachthaube, /.; uscirsene per il 
rotto della -, prov. ſich glücklich 
and einem böſen Handel zieben, mit 
einem blauen Ange davon kommen. 

Cuffiare, v. Scuftiare. 

Cuffietta, / Seiberbänbchen, n. 

Cuffione, m. große Haube, / 

Cuffiotto, m. Maunimite, /. 

Cugina,fMubme, Bafe, Eonfine, f. 

Cugino, m. Better, m. Geſchwi⸗ 
ſterkind, n. 

Cuginomo, m. Better, m. 

Cui, pron. rel. der; die, welche, den, 
welchem; a =, der, welcher; dem, wel⸗ 
&em; Tho detto, det, welchem ich 
8 gefast habe; la — bontà, deſfen 

üte. 


Cujusso, m. lateinifbe Brocken, 
m. ; sputar cujussi, mit lateiniſchen 
Brocken um ſich werfen. 

Culaccino, m. Bartueige, /.; Bo 
denſatz; Nückſtand, m. 

Culaccio, m. dicke Atrſch, m.; 
Schtoanzſt ück, n. 


.{Culaja, /. aufgeſchwollene Bauch 


tobter Vogel, m.; il cielo fa =, der 
Himmel if voller Rämmerden; es 
droht mit Regen. 

Culaj o, agg. den Hintern betreffend, 
zum Hintern gebötig; mosca culaja, 
Pferdebremfe, J.; Budringliche, Dual: 
geiſt, m. 

Culare, agg. zum Hintern gebörig. 

Culata, /. Fall anf den Hintern; 
Stoß mit dem Hintern, m.; battere 
una -, auf den Hintern fallen. 

Culatta, J. hintere Theil (von Sa: 
chen), m. Hinterſtück, n.; bintere Theil 
am Kntſchkaſten, m.; vite della -, 
Schwanzſchranbe, f. 

Culattare, v. a. mit dem Hintern 
auf die Erte fiofen; — le panche, 
auf der faulen VBarenbant liegen. 

Culattärio,\ m. RMenſchenketh; 

Culattaro, f (im Scherze) Hinte⸗ 

mn 


te, m. 
Culattata, /. Fall auf den Hintern, 
Culex Biere, v. u. mit tem Sin 
tern deim Gehen wackeln, den Hintern 
bin und ber drehen, berzeln, ſchwan⸗ 


zeln. 
Cuͤli ee, m. Mücke, / 


Culo, m. Hintere, Urſch, n. Gefäß, 
n. Steitß; Bürzel; Hintertheil, m.; — 
del fiasco, Boden einer Flaſche, m.; 
a- pari, gemächlich, beguem; aver 
uno in 2, ſich einen Onark ans einem 
machen, ſich nichts um einen ſcheren; 
avere tanti anni zul =, fo und fo 
diele Jahre alt fein, fo und fe viele 
Fabre auf dem Rüden haben; dar 
del - in un cavicchio, übel an⸗ 
kemmen; far il — lappe lappe, vor 
Futcht am ganzen Leibe zittern; far 
altrui il — rosso, einem den Hintern 
ausgerden; mostrar il -, den Sin 
tern zeigen; zerlumpt gehen; trovar 
- a suo naso, feinen Mann finden; 
trovarsi col - in mano, fi@ in fel 
ner Hoffnung betrogen feben. 

1 Cultella, v. Coltella. 

#Cultello, ece. v. Coltello, eee. 

Cultivamento,v.Coltivamento. 

Cultivare, v. Coltivare. 

Culto, m. bearbeitete Stück Land, 
Erdreich, n. Anbau, m.; Berebrung, 
Unbetung; Gottetverebrung, / Got 
tesdienſt, Kultus, n. 

Cult o, agg. bearbeitet, gepflegt; 60 
fittet, gebildet, kultivirt. 

Cultore, m. Bauer, Ackerbauet, 
Landmann, m.; — delle scienze, 
Beförderer der Wiſſenſchaften, m. 

Cultriee, /. Befördererin, pflege 
tin, /. 

Cultro, m. Oyfermefier, n. 

Cultura, f. Bau, Ackerbau, m.; 
Bildung, Ausbildung, Kultut, /. 

Cum ino, m. Kümmel, m. 

Cù mo lo, v. Cumulo. 

Cumulare, v. a. häufen, zuſam ; 
men haufen, ſammeln; zuſammen · 
ſcharren. 

Cumulatamente, «avv. im dole 
len Mafe, im Uedbermafe. 

Cumulativamente, avv. zum 
Ueberfiuffe. 

Cumulativo, agg. was fi an- 
banfen kaun, ſammelnd. 

Cumula to, part. v. Cumulare. 

Cumulatore, m. NYubäufe, 
Sammler, m. [Sammlung, /. 


.ICumulazione, /. Aubänfung. 


Cümulo, m. Haufen, m. Unbäw 
fung, Menge, /. 
Cuna,f. Wiege, /.; fig. Heimath, f. 
Geburtsort, m. 
Cunnatico, m. Steuer für die Ece 
laub uz * heirathen (in 1 fe 
. keilförmlg. 


3 J. 
Culilavan, V bittere Bimmetrinte,f. |Cuneiforme, ag 


Culiséo, m. Celiſenm (in Rom), 
n.; Ylntere, m.; mostrare il -, den 
Hintern zeigen; aver alcuno nel -, 
einen verachten. 

Culla,f. Wiege; fig. zarteſte Kind⸗ 
beit; Traubenkufe, /. 

Cullare, v. a. wiegen, einwiegen. 

#Culleo, m. lederne Sack (zum 
Säcken), m.; Siden, n. 

Culmffero, agg. (bot.) halmig. 

Culminare, v. n. (as tron.) durch 
den Rittags kreis gehen, kulminiren. 


Culminazione, (us on.) Durch; 


gang durch den RNittags kreis, m. 


tCulmine, m. Giyfel, m. Spite, /. 


Cuneo, m. (geom.) Kegel, m. 

Cunetta, /. Waſſergtaben, Abzugs ⸗ 
graben, m. 

Cuni colo, m. Nine, /; Reben 
gang (in Bergwerken), m.; Kanlı 


en, n. 
Cunila, f. Flöbſamenkrant, n. 
#Cuntà, /. Berzögerung, f: 
Cunzia, f. Urt Binfe mit wohlrie 

Gender Wurzel, /. Eppergrad, n. 
Cunziéra, /. Gefàf, in welchem 
wohleiehende Binfenwarzel und ande: 
te Kräuter aufbehalten werden, m. 
potpourei, m. 
Cuoca, /. 9 fi 
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kochend; ſchmer⸗ 


berudfichtigen; por —, Bedacht neb⸗ 
nem; Verſicht gebrauchen. 
Curabile, agg. heilbar. 
Curadenti,n. gahnſtocher, m. 
Curagione,f. Heilung, Kur, /. 
Curajolo, m. Famulus (eines Urge 
tes), in. 
Curamella,/. Lederfeile, /. 
Curandajo, m. Bleicher, m. 
Curante, part. (v. Curare); po- 
co -, unbekümmert. leichtſinnig 1 — 
m. Atzt, m. 
Curaporti, m. (mar. ) Bagger, m. 
Curare, b. a. ſergen, beſergen; ſich 
bekümmern; beachten, achten, ſchã gen; 
trachten; kuriren; bleichen; io non 
curo il freddo, i made mit aus 
der Kälte nichts; non si cura di me, 
er befümmert ſich nicht um mich; pa- 
co me ne curo, non me ne curo, ich 
mache mir nichts daraus; -— il lino, 
den Flachs zubereiten; — un pesce, 
einen Fiſch auz nehmen, reinigen. 
Curasnetta, /. Wixkmeſſer (det 
Hufſchmiede), n. 
f Curata, /. Co. Corata); fig. Se 
finnung, /. Herz, n. 
Curatella, f. (im Scherze) Einge⸗ 
weide des Menſchen, n. pl.; aver set- 
te curatelle, in feiner Art vertreffe 
lich fein. 
Curativo, agg. beilſam. 
Curata, m. Pfarrer, Geelforger, m. 
Curato, part. v. Curare. 
Curatore, m. Beſerger, Pfleger, 
Berpfleger; Wärter; Berwalter, Anf⸗ 
ſeher; Arzt; Vormund, Kucater, IM. 
Curatrice, J. pflegerin, Aufſehe⸗ 
tin, Beſortzerin, f- m. 
$Curattiére, m. Trödler, Räkler, 
Curazione, f. Heilung, Kur, /. 
Cüreuma, f.Gelbwury, Kutkuma. f. 
Cureria, J. Verwaltung, Aufſicht, 
Anwaltſchaft, 7. 
Curia, f. Gericht bef, m. Gericht, 
Ratbbaut, n.; Hof, in. 
Curiale, agg. was zum Gerichts 
hofe gehött, gerichtlich; stilo -, 
Kanzleiſtil, mi , m. Gericht per⸗ 


Cuocente, 768 einem Herz machen, einen ermuntern, 
einem Mutb einſprechen; far-, farsi 
—, Muth faſſen; far nor duro, au- 
fangen auf etwas zu peſtehen, bart 
nädig werden; far del — rocca, fe 
ſten Muth fallen; alle Furcht ablegen; 
far col -, far con tutto il —, ſebt 
gern thun, frehen Muths verrichten; 
levare il - da qualche cosa, ſich 
etwas aus dem Sinne ſchlagzen, ſich 
von etwas abwenden; mancare il —. 
mutblos fein; mettersi, 0 porsi in 
—, ſich vernehmen, einen Entſchlaß 
faſſen; ſich etwas in den Kopf ſetzen; 
passare —, durchs Herz geben, das 
Herz verwunden; perdere il =, allen 
Muth verlieren, pregare al , in 
ſtändigſt bitten, fleben; prender, 0 
pigliar a —, zu Herzen nehmen, be 
berzigen; spendere il -=, o gli oe- 
chj, fein Herzblut hingeben! iu tbeuer 
bezahlen, zu viel Geld aufgehen laſ⸗ 
ſen; spezzare il -, das Herz zerrei⸗ 
ßen; star nel -, star sul , star inf 
sul -, ſebr am Herzen liegen; strin- 
gere il , das Herz beängſtigen, das 
Herz abdrücken; toccare il —, das 
Herz erfreuen; das Her! tũbten; uber» 
zengen; das Her) zerknirſchen; zur 
Buße bewegen; tornare al , wie 
der zur Beſinnung kommen; venire 
dal , aus dem Kerzen kommen; ve- 
nire in -., in den Sinn kommen. 

Cnorieino, m. Herzchen, u. 

$ Cilpere, o. Desiderare. 

Cuperosa, /. grüne Vitriel, m. 

Cupezza, / Tiefe (einer Sache, cis 
nes Ortes), / 

Cupidamente, avv. begierig. 

Cupidezza, v. Cupidit 

Cupidigia, J. Begierigkeit, Lu: 
ſternbeit, /. 

Cupidine, . Cnpido. 

Cupidino, m. kleine Amer, n. 

Cnpidita, f. beftige Begierde, 


end. 

Ciacere: v. a. kochen, ſleden; das 
den; zur Reife bringen, zeitigen; der⸗ 
dauen; breunen, beißen; ſchmec zen, 
bekümmern, kränken; peinigen, belä⸗ 
ſtigen; - alcuno, einen derauſchen; 
- bue, einen Mohren weiß waſchen; 
- i mattoni, Siegel brennen? — alio, 
Del ſieden; rei. v. r. ſich berau⸗ 
ſchen; einen Rauſch bekommen; -rsi 
nel suo brodo, auf feinem Kopfe 
defteben. 

Cuociore, m. Brennen, Veifen, 
Jucken, n. [Brennen, u. 

Cuocitura, /. Kechen, Backen; 

Cuoco, m. Kech, Speiſewirth, m.; 
una ne pensa il -, una il goloso, 
prov. die Rechnung chne den Wirth 
machen. 

Cuojago, m. Lederbereiter, m. 

Cuojo, m. Leder, n.; Haut; Schale. 
. Pergament, n. — forte da sole. 
Soblenieder, m. fossile, Berg⸗ 
kork, m.; di Moscavia, Juchten⸗ 
leder, u.; — divacca, peindsleder, u.; 
le vecchie, e le nuove cuoja, des 
alte und neue Teffament, n. disten- 
dere le cunja, ſich dehnen (beim Er» 
wachen); I tirar le cunja, krepiten, 
Rechen. 

Cuoprire, v. Coprire. 

Cuore, m. Hetz, n.; Muth, m. 
Herzhaftigkeit, /. Gemütb, u.; Reis 
gung; Ahnung, /.; Mittelpunkt, n. 
Innerſte, n. Kern, m. Belle, n.; di 
buon , gern; di mal -, wider Vil 
len, ungern; a , berzförmig; batti- 
mento, o palpitazione di —, Herz⸗ 
klopfen, u.; cuori, pl. Herzen, Eceut 

in der Karte) u.; — min, mein Lieb» 
er, meine Liebſte; andare a . In 
Serien geben; andare per lo-, durch 
die Seele geben; durch den Sinn fab⸗ 
ten j aver —, Ruth baben, ſich erfube 
nen; avere il - ammaliato, gan in 
Semanteb Gewalt fein, aver il - 
sulle labbra, bas Herz auf der Zun⸗ 
e haben; bastar il -, den Muth 
haben, ſich gettauen; überd Herz brin · 
gen können; cascare il , den Muth 
finfen laſſen; cavare il , das Herz 
entzücken, im Junerſten erfreuen; 
cavare il - altrui, einem das Liebe 
Be nehmen, einem das Hemde aus zie⸗ 
den; costare il —, febe viel keſten; 
crepare il, bas Herz brechen, ſich 
im böchſten Grade grämen; dare 
soffrir il -, über ſich vermögen, übers 
Herz bringen; einem ſein Herz ſchen⸗ 
ken; dare il -, berzlich lieb baden; 
dare nel -, bad Herz erfreuen; dire 
in —, dei ſich denken, bei ſich erw gen; 
dire il -, fein Herz öffnen; donare 
il , fein Herz ſchenken; essere a — 
am Herzen liegen; jugetban fein, ger 
liebt werden; essere di buon —, gu* 
tes Mutbe8 fein, getroſt fein, essere 
di , das Herz haben; essere nel — 
a uno, mit einem einerlei Meinung 
fein; einem werth und lieb fein; es- 
sere di gran -, großmüthig, bechber⸗ 
ig fein; essere di povero —, furcht⸗ 
m, feige fein; far - ad alcuno, 


Cnpiditade,} Gierigfeit, Habſucht, 

CEnpiditate,) /; cupidita di 
danaro, Gelbsierte, /.; enpidita di 
unadlagno. Gewinnſucht, /. 

Cupido, 488. gierig, begierig; babe 
ſüchtig; — di danari, geldgierig. 

Cupido, m. Kurito, ın. 

Cupa, m. Tiefe, f. Schle, n.5 fig. 
Tiefſinnigkeit, Verſchloſſenbeit, Ss = 
agg. tief, bebl; dunkel (ven Farben); 
fig. zurückbaltend, verſchloſſen, ge⸗ 
heim; finſter, tieffinnig- 

Cupola, f. Kugelgewölbe, n.; (im 
Scherze) Hintere, m. 

Cupolino, m. kleine Kuppel, Kur; 
vel, /. 

Cüpren, agg. kurferhaltig, kupferig. 

Cuprifero, agg. kupferbaltig. 

Cura, /. Eorge, Beforgniß ; Auf icht, 
Berwaltung; Bemühung, Mübe, 
J. Fleiß, m. Sorgfalt: pflege; Hei⸗ 
lung. Kut: Kutatel, Vormundſchaft; 
Pfarrei, Pfartſtelle; Bleiche, J. 
Stuhlzäpfchen, n.; Uchtſamkeit; Bor 
ficht, /.; aver , Sorge tragen; aver- 
zi —, für ſich beſorgt fein, ſich pflegen: 
cominciar una — generale, eine 
gründliche Kur anfangen; darsi - 
um etwas beforgt fein; essere a —, 


fon, /. 

+Curialitä, v. Cortesia. 

Cnriändolo, m. Ketiander, m. 

Cnricciare,v. Crucciare. 

Curiciattola, f. kleine Ku, f. 

Curione, m. Curio (bei den alten 
Römern), m. 

Curiosamente, «uv. auf cine 
neugierige Art, mengierig, vorwitzig; 
forgfaltig, genau. 

Curiosetto, agg. etwas nengie 
rig, verwitzig. 

Curiosità, f.Reugierde, Bite 

Coriositade,| begierde, / Ber 

Curiositate,! wit, n. Selten 
beit, Rarität, /. 

Curioso, «gg. neugierig, miftegio 
tig; vorwitzig; ſelten; ſenderbat. 
merkwürdig; lavoro —, künſt liche Yo 
beit, /.; uomo , ſondetbare Menſch. 

Curmi. m. Art Gerſtenbier, u. [m- 

Curra Curra, ink. ꝓutt Putt. 

Cnrrare, v. a. anf Walzen fort 
ſchaffen; walzen. 

Curre Curre, v. Curra Curra- 
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Curro, u. Waize (ſchwete Hagen: Custoditore, b. Custode. 


fortjuibaffen), /.; fig. Rauf, m.; es- 
sere in —, nabe daran fein, cine Be 
ferderung zu erhalten; essere sul —, 
auf dem Punkte fein, auf dem Sprun⸗ 
ge teben; mettere uno in sul —, 
einen zu einer gefährlichen Sache be 
teden; mettere al -, zu etwas Bo: 
fem anreizen. 
Cursore, m. PLinfer, Schnellläau⸗ 
fer; Gerihtöbete, an. 
Coruc à, zn. brafllianiſche Specht, m. 
Carncueü ‚m. Art Eblange, /. 
Curule, J. Seſſel der Senatoren 
(im alten Rom), m.; (im Scherze) 
Stesvaterſtuhl, m. 
Curva, J. krumme Linie, /. 
Curvaccigliato, «gg. verdties · 
liche Nenſch, Sauertopf, in. 
Curvare, v. a. frimmen, biegen; 
-rsi, b. r. ſich biegen, bücken. 

Curvato, part. v. Curvare. 
Curvatura, / Krümmung; Krüm⸗ 
me, Beugung, J. [bogen 
Curvetto, agg. etwas ktumm, ge · 
Curvezza, v. Curvita. 
Curvilineo, m. (geom.) Prumme 
Linie, /.; , agg. krummlinig. 

Curvipe do, agg. krummbeinig. 

Curvita,f. Ktümme, / 

Cur vo, agg. krumm, gebogen; ge 
badt; fig. ein böſes Herz babend, des 
baft; demüthig bittend. 

#Cusare, v. n. behaupten, Recht 
ya baten glauben; -rsi, v. r. ſich 
wofür halten. 

Cuscinetto, m. kleine Kiſſen, n. 

Cuscino, m. Kiffen, Poller; Kerf⸗ 
kiſſen, .; cuscino da cucire, Rab: 
kiſſen, N. 

#Cuscire, v. Cucire. 

#Cnuscitore, v. Cucitore. 

Cuseuta,\ J. Flabtceide, J. Filz ⸗ 
Cuscute,f kraut, n. 

Cuseutino, agg. dom Filzfraute; 
. m. Filytrautfaft, m. 

Cusella, . Wirbel an einer Zich 
bank, m. 

Cuséffiola, f. falſche, beunrubi- 
gende Gerücht, n. Sage, /.; cusollio- 
le! Pogtaufend! 

Cusoliere, m. Löffel, m. 

Cuspidato, 488. (bot.) zugeſpitzt. 

Cüspi de. /. Erite, /. 

Custode, m. Hüter, Wächter, m.; 
angelo -, Schutzengel, m. 

Custodia, / Wade, Bewachung; 
Unfidt; Verwaltung, Vetvabrung; 
Haft, J. Berbaft, m. Gefangnit, u.; 

Gut, m.; Futteral, u.; Schrank zu 

Kostbarkeiten, m. Etachète, /.; Flü⸗ 
geldecke (der Inſekten), J; — d'una 
città, Stadtgebiet, u.; dare in - ad 
alcuno, rinem in Berwahrung geben: 
tenere uno in istretta custodia, 
einen in firengem Gewahrſam halten, 
einen ſtreug bewachen. 

1 Custò dio, v. Custode. 

Custodire, v. a. bewahren, bewa- 
Gen; büten; aufheben, aufbewahren, 
verwahren, beſchüten, beſchirmen. 

Custoditamente, avo. fergfale 
tig, genan. 

Custodito, part. v. Custodire. 


Custoditrice, /. Berwabretin, 
Wächterin, /. 
Cutaneo, «gg. jut Haut gehörig; 


fangen; tirare diciotto con tre da- 
di, feinen Zweck auf das Vollkemmen⸗ 
ſte erreichen; tirare un gran , cine 
ſebt gefährliche Sache unternehmen. 


mali cutanei, Hautkrankheiten, / /. f Daente, part. gebend; , m. 


Cute, J. Haut, /. 


Gcber, in. 


Cutérzola, / geflügelte Ameiſe, . Daf noi de, f. Lerbeerktaut, n. Rel: 


Cuticagna, / (v. Collottola); 


lerhals, Seid elbaſt (Pflanze), m. 


prendere uno per la -, einen beim Dag a, J. kutze Degen, Dolch, m. 
Kopfe kriegen, einen beim Schopfe Daina, . Dambiribtub, /. 


faſſen. 


Daino, in. Damhieſch, m. 


Cuticola, J (anat.) Epidermis, f. |Dala, /. Puldettinne (au einem 
Cuticugno, mn. kurze Uebertock, Brander), /. 


Schlafteck, in. 


Ff Dalf ino, v. Delfino. 


Cutignolo, gg. Quittenfeige, . Dalla to, vv. auf der Seite, an der 


Cutretta, 

e Bachſtelze, // 

f Cuvidigia, v. Cupidigia. 
#Cuvidoso, v. Cupido. 
Czar, u. tuſſiſche Kaifer, Czat, m. 


Seite, feitwärts. 

Dalle dalle, «vv. ohne Aufhören. 
von früh bis Abends; e dalle dalle 
ti ho pur colto alla fine, zuletzt bas 
de ich dich doch ertappt. 


Czarina, J. tuſſiſche Kaiſetin, Ca -[Dalmatica, J. Dalmatika (Meß; 


tin, /. 
D. 


D, n. ef. das D, ein Konſenant und 
der vierte Buchſtabe ded Alphabets; 
Jahlzeichen: 500. 


gew and), /.; Krenungs mantel, m. 

Dam a, . vornebme Frau, Frau von 
Stande, Dame, /.; nostra Dama, 
Jungfrau Maria, Madonna, /.; Das 
me im Kartenspiele, /.; Damenſpiel. 
n.; giuocare a,-, Dame ſpielen. 


Da, prp. den, bei, zu, aus, füt, zwi -f Dam kB io, v. Danno. 
(dem, durch, auf; d'accordo, der- Damare, v. u. cine Dame machen 


trags weiſe; da banda, von det Seite, 


(im Damenſpiele). 


auf der Seite; dla capo, vom Unfan-|Damascare, b. . auf Damaftart 
ge, ven vorn; da costa, von der] weben; damasciren. 
Seite; da dosso, vom Leibe; dalDamascato, part. (v. Dama- 


fronte, gegenüber, entgegen; andrò 


scare); , in. damaſt ene Tiſchzeug, re. 


da lui, ich werde zu ibm geben; farlDamascatura, /. Damaſtarbeit 


una cosa da ze, etwas fur ſich thun; 


Damaſtweberti, /. 


non aver da vivere, nichts zu leben Damaschinare, b. al. damasciten. 
haben; da finibus terrae, ſeht weit[ Damas chino, agg. damascitt; 


ber; da indi a poco, kutz bernoch, 
kurz darauf; glielo dirò da me a 
lui, ich werde es ihm unter vier Au⸗ 


lavoro =, damascirte Etablarbeit, /.; 
lama damaschina, damascitte Ki 


ge, fe 


gen fagen; , «vv. als, wie; gemag, Damasco, m. Damaſt (ſeidenes 


angemeſſen; da fanciullo, als Kind; 


Leuch), m. [Muttertouez, /. 


vestirsi da donna, ſich wie ein Damasonio, m. Muttertraut, . 
Frauenzimmet kleiden; da mattino, |Dameggiare, v. a. mit Damen 


des Morgens. 
Dabbenaggine,. Gutberzigkcit, 


{hen thun, den Damen den Hof mas 
ben; , v. n. die große Dame ſrielen. 


Gutmüthigkeit, Treuherzigkeit; Ein⸗[Damerino, . ſüße Herr, Stu⸗ 


falt, E infältigkeit, /. 
Dabbene, «gg. ehelich, rechtſchaf⸗ 
fen, redlich. 


der, m. 
Damiere, m. Damenbret, n. 
Damicella,f. Fräulein, u.; Lame 


tDabbenez za, p. Dabbenagzine.] merjungfer am Hofe, f. Heffräulein, 
Dabbenissimo, agg. sup. bob Softame, /. 


rechtſchaffen, grundehrlich. 


Damixello, zn. Jüngling, m. 


Dabbud da, m. Hacebtet (Jnſtru - Damitzian a. /. große Trinkflaſche, 


ment), n. 


[dem.] Berratbs flaſche (der Boetz lente), f. 


Dae eh è, aub. weil, da, dieweil; ſeit / Da mina, . junge, artige Dame, f. 
Dacchiume, m. Bermiſchung des Damm. / Dambitſchkub, /. 


Nut katweins mit Rofinen, /. 


$fDammaggio, v. Danno. 


Daddoverissimo, «gg. sup.|Dammaschino,o.Damaschino. 
im ganzen Ernfte, in völligem Ernfte.|Dammasco, v. Dommasco. 
Dad do vero. agg. im Ernte, eruſt 1 Dame, m. Licbſte, Liebhaber, Co 
lich, ohne Spaß; in Wahrheit. liebte, Galan, n. In. 
Dadieciunlo, m. kleine Würfeln. Damuz z a, / bäklide Brauenzimmer. 
Dado, m. Würfel (zum Epiele);|Damuzzaccia, / veradtlide Dar 
Kudus, m.; tourfelformige Baſis ci:| me, Maitreſſe, T. 0 
net Saule, /; giuocare a’ dadi,|Danajaccio, m. ſchlechte Münze, / 
würfeln, kuöcheln; pagar il lume e|Danajale, agg. was einen Heller 
i dadi, bei Heller und Pfennig ber] wertb if. 
zahlen; piantare il —, die Würfel [ Dana) o, m. Geld, u.; Heller, m. 
kneipen; fig. das Glück in ſeinet Hand! Münze, /; Skrupel (Gewicht), m.; 
baben; pigliar i dadi ad alcuno, Higblatter, fi ‚far checchesia per 
einem etwat in den Weg legen; tirar| Jdanaj, etwas für Geld thun; Ad Fer 
pel -, im Begriffe fein, etwas anzu- ſtechen laſſen. 
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Danaj os o, agg. geldreich. 

Danajus lo, m. Hellerchen, n. 

Danares co, agg. in baarem Gel» 
de, baar; pecunia danaresca, klin⸗ 
gende Münze, /. 


Danaro, v. Danajo; Farbe im 1D 


Kartenſpiele, /.; danari contanti, 
baare Geld, n.; danari spiccioli, 
kleine Münze, Scheidemünze , J.; del 
nö con i danari sene fa un si, 
prov. Geld regiert die Welt, Geld iſt 
die Rofung; chi ha danari, trova 
cugini, prov. wer Geld bat, hat 
viele Bettern. 
Danaréso, v. Danajoso. 
Danarurzo, v. Danajuolo. 
Danda, m. (arit.) partir per -—, 
wälſche Prattit, /. 
Dangie ro, v. Danno. 
Dannabile, 48g. derbammlich, 
verwerflich, tadelhaft. 
Dannabilmente, avo. auf eine 
verwerfliche Art, auf eint tadelhafte 
Weiſe; auf eine gefährliche Art. 
*Dannäggio, v. Danno. 
*Dannaggioso, v. Dannoso. 
Dannagione,/. ö. Danna- 
Dannamento,m.f zione. 
Dannante, agg. verdammend. 
Dannare, vb. a. verurtheilen, der 
dammen; verletzen; derwerfen; tas 
deln; aud ſtreichen, durchſt reichen; til» 
gen; — a serpicella, mit einem 
krummen Striche durchſtreichen; rui, 
v. r. in die Hölle kommen, verdammt 
werden; verderben; ſich den Kopf über 
etwas zerbrechen. 
Dannato, part. v. Dannare. 
Dannatore, m. Bertammer, ver 
urtheilende Richter, Urtheilsſprecher; 
Tadler, m. 
Dannazione, f. Berdammung, 
Berurtheilung; Berbammni$, /. 
Danneygiamento, m. Beſchädi⸗ 
gung, f. Schade, Rachtheil, mn. 
Danneggiare, v. a. beſchädigen, 


fhaben, Schaden zufügen, Schaden D 


thun; Ubbruch thun, ſchmälern, beein« 
trächtigen; verlegen; ano nell' o- 
nore, eines Ehre verletzen. 

Danneggia tore, m. der Scha⸗ 
den zufügt, Veſchädiget, Verletzer, m. 

Dannévole, agg. dertammiiò, 
verwerflich, tadelhaft; ſchaͤdlick. 

Dannevolmente, avo. auf eine 
verwerfliche Art, verdammllch, ſchäd⸗ 
licher Weiſe. 

Dannificare, v. Danneggiare, 
Dannare. 

Dannificato, part. v. Dannifi- 
care. 

+Dannio, o. Danno; , agg 
ſchädlich, giftig; fiere dannie, (dad: 
liche Thiere, e A 

Danno, m. Schade, Nachtheil, Abs 
bruch, m.; a — mio, zu meinem Scha; 
den, zu meinem Radtbeile; mio! 
defto ſchlimmer für mich! auf meine 
Gefahr! suo -, das IR fein Schade, 
deſto ſchlimmer für ibn! egli 8 , 
es iR Schabe; aver il e le beffe, 
den Schaden und den Spott davon 
tragen; prov. wer den Schaden hat, 
darf für den Spett nicht forgen. 
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Dannosament e, avo. ſchädlicher 
Weiſe. [ſchãdlich. 

Dan nos issimo, agg. sup. ſeht 

Dann os o, agg. ſchaͤdlich, verderb⸗ 
lich, nachtheilig. 

ano, m. Damhirſch, m. 

Dante, part. o. Dare; -, m. 
Hirſchleder, Damhirſchleder, . 

Danteggiare, v. n. im Stile ded 
Dante ſchreiben, dem Dante nachab⸗ 
men. 

Dantes co, agg im Stile des Dante. 

Dantista, m. Rachahmer der 
Schreibart des Dante, Berehrer Dan; 
te'8, m. 

Danza, f. Tan}, m.; menare la -, 
den Reiben führen; Unfubrer eine! 
Unternehmens fein; entrare, o esse- 
re in -, Theil an einem Unterneh ; 
men haben, in eine Sache verwickelt 

Danzare,v. n. tanzen. (fein. 

Danzatore, m. Tänzer, m. 

Danzatrice, f. Tänzerin, /. 

Danzetta,f. Tanden, n. 

*D Des. pi Speiſen, J. pi. Ge 
tichte, n. p 

Dapffero,m. Truchſeß, m. 

Dappiè, \avo. unter, von un: 

Dappiede,ften; am Buße; farsi 
dappiè, wieder ven vorn anfangen. 

Dappocaccio, m. Erztange⸗ 
nichts, m. 

Dappocaggine,\f. Untauglich⸗ 

Dappochezza, ffeit, Richtsnü⸗ 
tzigkeit; Tragheit, Unthätigkeit; 
Dummheit, Ungeſchicklichk eit; Saghaf⸗ 
tigkeit, Feigheit, / 


e agg. sup. 
ganzlich unnüh, ganz untüchtig; böchn 
ungeſchickt. 


Dappoco, agg. unnig, untüdtig, 
unfähig: ungeſchickt, tölpelbaft; une 
tbätig, faul; zagbaft; uomo —, Bar 
tenhänter, m.; , avo. ſeit Kutzem. 

Dappocucciaccio, agg. ziem · 
lich tolpelbaft, dumm. 

appoi, avv. hernach, nachher, 
bierauf, alsdann. 

Dappoichè, avo. ſeitbem, ſeitdem 
daß; nachdem, da. bei. 

Dap p resso,nvv.nabe,nabe dabei, 

Dardeggiare, v. a. mit dem 
Wurfſpieße werfen, mit Bolzen oder 
Pfeilen ſchieß en. 

Dardet to, m. kleine Burfſpieß, m. 

Dardie ro, in. pfeilſchütze, Bogen ⸗ 
ſchũtze, m. 

Dardo, m. Wutfſpies, Wurfpfeil, 
m.; Harpune, /.; Bolzen, m.; fig. 
Reiz, m. Lockung, /.; - infuocato, 
Braudrakete, /. 

Dare, v. a. geben, hingeben, über⸗ 
geben, hergeben; ſchenken; ertheilen; 
erlauben, zulaſſen, geſtatten; ſchlagen, 
ſtoß en; treffen; beflimmen; zeigen, 
weiſen, dartbun, zu erkennen geben, 
anzeigen; hervorbringen; —, v. n. 
hinein fallen, darauf fallen (von Lichts 
ſtrablen); die Aubſſcht wohin haben; 
il sole mi da negli occhi, die Sen- 
ne ſcheint mir in die Angen; il sole 
vi da tutto il giorno, die Sonne 
ſcheint dort den e Tag hinein; la 
finestra da nel giardino, dat Fen-; 
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ſtet geht in den Garten; il buon 
senso lo da, bad gibt der geſun de 
Menſcheuderſtand; la gazzetta dà, 
che.. ., die Zeitung meldet, daß . ; 
non mi è dato, ed iſt mit uicht ge⸗ 
ſtattet, es if mir nicht vergönnt; — 
addosso ad alcuno, auf einen los- 
gehen, über einen berfallen; — adito 
ai peusieri, feinen Gedanken nach; 
hängen; — agio, Beit geben; — al- 
bergo, beherbergen; — animo, Muth 
machen, ermuthigen; - il buon capo 
d'anno, zum neuen Jahre gratulicen ; 
- argomento, den Beweis führen, 
beweiſen; — l'assunto, den Auftrag 
ertheilen; — audienza, Audienz er- 
theilen; aver a , ſchuldig fein; — di 
baretta, den Hut abziehen; — 

- a bere, zu trinken geben; — il 
braceio, Bollmacht geben; - briga, 
zu ſchaffen machen; — caccia, in die 
Flucht jagen; — campo, Gelegenheit 
geben; — del capo nel muro, mit 
dem Kopfe wider die Wand rennen; 
- al capo, — nel capo, in den Kopf 
fteigen; — una corsa in un luogo, 
einen A bſtecher wohin machen; ere; 
dito, Kredit geben, Glauben beimefe 
fen; - cuore, ermuthigen; — dentro, 
angreifen, einen Angriff machen; — 
erba trastulla, mit ſchönen Worten 
hinhalten; — fede, Glauben ſchenk en; 
- fuoco, Feuer anlegen; Feuer geo 
ben, los ſchießz en; — fuora, austreten 
(vom Waſſer); — il gambetto, ein 
Bein ftellen; — gola, Uppetit machen; 
- guasto, - il guasto, detwũſt en, 
zerſtöten; — impaccio, binderlich 
fein; — impressione, Cindrud mas 
Gen; - buona impressione di se, 
eine gute Meinung von ſich beibrin⸗ 
gen; — laude, - lode, Lob ertbeilen; 
- alla luce, — a luce, ant Licht tres 
ten laſſen, erſcheinen laſſen; — luogo, 
Gelegenheit geben; — la mala pas- 
qua, verwünſchen; — mancia, - la 
mancia, cin Trinkgeld geben; - mo- 
do, - il modo, Gelegenheit geden; — 
di naso in ogni cosa, die Raſe in 
Alles Acden, Alles beſchnüffeln; — 
negozio, einen Auftrag geben; — 
l'occhio, ten Blick wenden; — negli 
occhi, in die Mugen fallen, in die Au⸗ 
gen ſtechen; — ombra, Berbacht ein⸗ 
flͤßen; — opera, ſich Nübe geben; — 
pace, Frieden ſtiften; betubigen; in 
Kube laſſen; - paroline, gute Worte 
geben; — pasto, einem freundlich zu · 
ſprechen; di penna, durchſtreichen, 
ausſtreichen; — di petto, anſtoßen, 
antennen; di piglio allarmi, 3a 
den Waffen greifen; — la posta, vor 
bin beſtellen; — quartiere, Pardon 
geben; - la quadra, zum Beſten ha- 
ben; - retta, Uchtung geben: — ri- 
pulsa, verweigern; — la ripulsa, ci. 
nen Korb geben; — buon saggio di 
se, ſich rechtſchaffen zeigen; — sesto, 
in Ordnuntz bringen; - sotto, unter 
den Fuß geben; — le spalle, den Mis 
cken wenden, entfliehen; — nelle sma- 
nie, außer ſich fein; - a taglio, id» 
weiſe verkaufen, im Einzelnen vero 
kaufen; - tempo al tempo, ſich Beit 
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nehmen; -iltratto alla bilancia, 
den Unsfblag geben; — vinto, den 
Sieg einräumen; —la vinta ad uno, 
einem durch die Finger ſehen; - mala 
vista, fd in einem ſchlechten Lichte 
zeigen; — la voce, feine Stimme ge 
den; - in sulla voce, einem in die 
Rebe fallen — volta, umkehren, um: 
wenden, zurückkehren; darsi, v. v. 
fd geben, fi hingeben; ſich ſchlagen: 
-rsi al buono, ſich ber Tugend wei⸗ 
ben; - rai il caso, ſich ereignen; —rsi, 
a credere, ſich überreden; -rsi a 
correre, ſich auf die Beine machen; 
-rsi festa, flò ergötzen; -rsi pen- 
siero d'una cosa, ſich über etwas 
Gedanken machen; -rsi buon tem- 
po, es ld wohl ſein laſſen; -rsi vin- 
to, iich für überwunden erklaten, ſich 
ergeben. 
Darsena, V innere Theil eines See ⸗ 
bafens, m. 
Dasiaerömetro, zn. Inftrument, 
die Dichtheit der Luft zu meffen, n. 
Dassai, avo. ſehr geſchickt; viel 
dermögend. 
tDassajezza, f. Fähizkeit, Ge 
ſchicklich keit, Tauglichkeit, /. 
Dassezzo, zuv. zuletzt, am Ende. 
Data, /. Datum, u.; Eigeuſchaft, Be: 
schaffen heit, /.; Schlag; Boll, u.; Pa: 
tronatrebt; Karteugeben, n.; esser 
sur una , von gleichem Gelichter 
fein; mantener uno sulla =, einem 
beit immen. 
Datari a, J päpftliche Kanzellei, / 
Datärio, m. (Monsignor Data- 
rio), papſtliche Kanzelleipräfldent, m. 
Dativo, m. (gram.) Dativ, m.; —, 
E. gebend. 
ato, m. Gabe, /. (ſilos.) Grund 
fad, m.; , part. v. Dare. 
Datore, m. Gebet; Berleiher, m.; 
- di una cambiale, der anf Wechſel 
leiht; Iddio è il - d' ogni bene, 
Gott in der Geber alles Guten. 
Datriee,f. Gebetin, /. 
Dättero, m. Dattel, /; Dattel⸗ 
baum, m.; spacciare per un — una 
succiola, einen täuſchen, einem ein 
x für ein u machen. 
Dattilico, 41 . (poet.) baktiliſch. 
Dattiliograffa, /. Beſchreibung 
antiker Ringe und Steine, Daktilio⸗ 
graphie, /. [ 2 ). m. 
Déttilo, m. (pos.) Daktilns 
Dattilogia, f. Dingerſprache, /. 
Dattorno, «uv. umber, herum; 
ungefahr. > 
Dauco, m. Bärenwar (Pflanze), /. 
Davantaggio,v.Davvantaggio. 
Davante,awo. vorher, vor, zuvet, 
deran8; far venir alcuno - se, ei- 
nen ver ſich kommen laſſen; farsi , 
Ag erinnern. Cals. 
Davantechè, conj. beror, eher 
Davanti, v. Davante. 
Davantichè, v. Davanteche. 
Davanzale, m. ficinerne Fenſter⸗ 
freies, n. F euſt ervotſprung, m. 
Davanz o, avo. übtig, zum Ueber⸗ 
Unſſe, bin reichend, genng; lo so , ich 
weiß es gar zu wohl. > 
Davidico, gg. Daridiſch; Sal- 
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tero Davidico, Pfalnıen Davids, 
m. pl. 

Davvantaggio, «vv. mehr, noch 
mehr, welter, außerdem, überdieß; 
da =, übermäßig. 

Davvéro, avv. in Bahrbeit, wahr⸗ 
baftig, im Ernfte. 

Daziére, m. Steneteinnehmer, 
Bolleinnehmer, m. 

Dazio, m. gell, m. Abgabe, Steuer, 
Mauth, /.; Bollhaus, n. 

Dazione, f. Ueberlieferung ; Ueber⸗ 
gabe, Ueberteichung, Ueberlaſſung, /. 

De’, ſtatt: dei, der, deren. 

Dea, f. Göttin, /. 

F Deambulare, v. n. langſam 
einbergeben. [Peripatetiker, m. 

Deambulatore, m. Wandeter; 

Ff Deambulazione, /. Spazier⸗ 
gang, m. 

Deaura to, agg. vergoldet. 
ebaccare, v. n. } toben, toi 

Debaccarsi,v.r.f then rafen. 

Debaccatore, m. BBütbende, 
Rafente, in. 

Debbiare, v. a. (agr.) eine Haide 
abbrennen. 

Débbio, m. Gaidebrand, m. 

Debellare, v. a. überwinden, be 
fiegen; überwältigen; fig. bändigen; 
- una malattia, eine Krankheit hei⸗ 
len. (berw inder, me. 

Debellatore, m. Bezwinger, De 

Debellazione, /. ueberwälti⸗ 
gung, Vefiegung, Eroberung, /. 

Debile, ecc. v. Debole, ecc. 

Debilitamento, m. Schwächung, 
Entkräftung, /. 

Debilitare, v. a. ſchwächen, ent 
kräften, ermatten. 

Debilitato, part. entktäftet, ge- 
ſchwaͤcht. {mento. 

nenn. v. Debilita- 

Debilmente, v. Debolmente. 

Debitamente, „vv. gebübtender⸗ 
maßen, ſchuldigermaß en, billiger Wei» 
fe, techtmäßiger Weiſe, gehötiger 
Weiſe. 

Débito, m. Schuld, Geldſchuld; 
Schuldigkeit, pflicht, /.; — fogno, un: 
fibere Schuld, derlorne Schuld, /.; 
affogare ne’ debiti, bis über die 
Ohren in Schulden ſtecken; metter a 
—, ins Schuldbuch ſchreiben, anſchtei⸗ 
ben; recarsi sopra di se il - d’u- 
na cosa, die Schuld von etwas auf 
ſich nehmen; , gg. ſchuldig, gebo: 
rig; verbunden, verpflichtet, pflichtmä⸗ 
ßig; gebührend, geziemend; geſetzlich, 
techtmatzig. 

Debitore, m. Schuldner, m.; es- 
ser - d' alcuno, einem etwas zu 
danken haben, einem verbunden ſein. 

Debitrice,f. Schuldnerin, /. 

Debitumizzare, v. a. (chim.) 
ni abſcheiden. 

Debituolo, 

Bi m. kleine Echulb, /. 

Debole, m. Schwäche, /. Febler, m. 
ſchwache Seite, Schwachbeit, /.; —, 
agg. ſchwach, kraftlos, matt; geiſtes⸗ 
ſchwach, ſchwachſinnig, einfältig, 
dumm. (was einfältig. 
Deboletto. age. ſchwächlich; et 
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Debolezz a, . Schwäche, Kraftle⸗ 
ſigkeit, Rattigkeit; Verstandes ſchwä⸗ 
che, Dummheit; Unfähigkeit; Schwach⸗ 
beit, f. geringe Fehler, m.; ha delle 
debolezze, et hat gewiſſe Schwachhei⸗ 
ten, Febler. 

Debolezzaccia, f. grobe Fehler, 
m. gatſtige Unatt, / 

#Debolità, v. Debolezza. 

Debolmente, avv. auf eiae ſchwa⸗ 
sc Art, ſchwach, kraftlos; ſchwachſlu⸗ 
nig. 

Deboluzzo, v. Deboletto. 

Debordare, v. n. (mar.) fi vom 
Bord des Schiffes entfernen; - i re- 
mi, die Ruder einziehen. 

Deböscia, /. Anzſcchweifung, 
Schwelgerei, /. 

Deen, f. Anzahl von zehn, Dekade, /. 

Decacordo, mn. zehnſaitige Inftrus 
ment, n. 

Decade, v. Deca. 

Decadenza, /. Berfall, . Ab; 
nahme, /; bobe Alter, n.; andare 
in -, in Verfall gerathen. 

Decadere, v. u. in Berfall kom- 
men, verfallen, nach und nach abneh⸗ 
men; — dalla grazia d' alcuno, bei 
einem in Ungnade fallen; - dal pri- 
stino splendore, feinen votigen Glan 
verlieren. Ira. „ 

Decadimento,m. v. Decaden- 

Decaduto, part. v. Decadere. 

Decaédro,m.(grom.) Dekarder,n. 

Decagono, m. Rebned, n. 

Decalogo, m. zehn Gebote, n. pl. 
Dekalog, m. 

Decalvare, v. a. zum Kahlkopfe 
machen. [m. Kahlkopf, m. 

Decalvato, part. tabilirfigi — 

Decamerone, m. Reitraum von 
zehn Tagen, n. 

Decampamento, m. Abbrecheng 
des Lagers, /. 

Decampare, v. n. das Paget ad» 
brechen, das Kager aufheben. 

Decanato, m. Dekauat, n.; Bir 
de eines Dechanten, /. 

Decano, m. Dekan, Dechant; 
Oberſte (unter den Bedienten), in. 

Decantare, v. a. öffentlich be 
kannt machen; öffentlich rühmen, prei⸗ 
fen; aut poſaunen; (chim.) abklären. 

Decantatissimo, agg. sup. 
hoch geprieſen. 

Decantato, park. geprieſen, be 
rühmt. [kia rung, / 

Decantazione, /. (chim.) Ybe 

Decapitare, v. a. enthaupten, 
köpfen. 

Decapitazione,f.Enthaurtung,f- 

Decsfllabo, agg. yebnflibig. 

Decästilo, m. (arch.) Gebäude 
mit zehn Säulen an der Borderfeite,n. 

Decembre, m. December, Ehrifte 
monat, m. n 

Decennale, agg. jebniahrig. 

Decennario, agg. Babi, die and 
jebn beſtebt; gezehnte Zahl, /. 

Decenne, «gg. yebnjäbrig, zehn 
Fabre dauernd; ſeht lange. 
Decénnio, m. Reitraum von zehn 

Jabren, m. Decennium, n. 
Decente. agg. anftandia, ſchicklich, 
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Dec 


Ded 


_ Be siriani — 
Deciso, %. eutſchieden, ausge⸗[Decozione, f. Abfechen, Linie 


vaſſend; ſiitſam. 

Decentemente, «avo. auf eine 
anſtändige Art, ehtbar, fitifam. 

Decen virale, „gg. zum Amte der 
zehn Männer gehörig. 

Deceuvirato, m. Decemvirat, u. 

Decenza, /. Unfändigkeit, An⸗ 
ſtand, zn. Ebrbarkeit, Sittſamkeit, / 

Deere, v. n. Ad gebühren, ſich 
geziemen, wohl anſtehen. 

tDecetto, «gg. betregen, binter 
gangen. 

Decevole, v. Decente. 

Decevolez za, v. Decenza. 

Decevolm ante, v. Decente- 
mente. ter liſt, / 

tDecezione, / Bettug, .; Hin 

Dechiarare, v. Dichiarare. 

Dechinamento, m. Abnahme, 
J. VBerfall, n. 

Dechinare, v. u. ſich neigen, ſich 
beugen; untergehen (von der Senne). 

Dechinazione, v. Dechina- 
mento. 

Decidere, v. a. abſchneiden, weg⸗ 
ſchueiden, abhauen; entſcheiden, den 
Ausſpruch tbun; - una questione, 
eine Frage entſcheiden, einen Etrcit 
ſchlichten; -rsi, v. r einen Entſchluß 
faſſen. [räthfein, erklären. 

Deciferare, v. a. entsifern, ent: 

I) écima, / Rebnte (Abgabe), m. 

Decimabile, jebntbar, 
Neuerbar. 

Decimale, “gg. zum Zehnten ge: 
borig; calcolo -, Decimalrechnung, / 

Decimare, v. a. zehuten, mit dem 
Rebnten belegen; den Zehnten uch 
men; decimiren, den zebnten Mann 
binribten; etwas unterſchlagen, etwas 
für ſich zurückbehalten, ſchmu machen. 

Decimatore, mn. Bebntherr, m. 

Decimazione, / Belegung mit 
dem Rebuten; Hinrichtung des zehn ; 
ten Mannes, /. 

Decimino, mn. gebutbuch, Steuer⸗ 
tegiſter, .; ans Kümmel bereitete 
Arzenei, /. 

Decimo, agg. zebnte; dumm, al: 
tern, langweilig; ſchwächlich, bager 
fron Kindern); —, zu. zehnte Theil, 
m. Lebntel, m. 

Decimonono, agg. neunzebute. 

Decimoprimo, «gg. eilfte. 

Deeimoquarto, «gg. vierzebnte. 

Decimoquinto, agg. funf zehnte. 

Decimosecondo,ugg. zwelfte. 

Decimosesto, agg. ſechzebnte. 

Decimosettimo, «gg. ſlebzehnte. 

Decimnterzo, «gg. bteijebnte. 

Decimattavo, gg. achtzebnte. 

Decına,f. Zahl ven zehn, /.; ordi- 
nare a decine, zehn Mann hoch auf: 
Mellen. 8 

Decipula, f. Schlinge, Falle (für 
Vogel), Y; Sageſtock, m. 

Decisionante, 48. fi auf ge 
fallte Urtheile berufend. 

Deeisione, / Entſcheibung, f. Ur: 
tbeil, n. Ausſpruch, m. 

Decisivamente, avv. auf eine 
entſcheidende Art, eutſcheidend. 

Decisivo,ngg. entſcheidend; voto 
—. entſcheidende Stimme. / 


ugs. 


macht; entſchloſſen. 

Decisore, m. Entſcheider, Schieds · 
richtet, an. 

Declamare, b. a. deklamiten; cis 
ne öffentliche Rede haltch; =, b. n. 
beftig Iot}icben. 

Declamatore, m. Deklamator, 
Redner, m. 

Declamatdrio, «gg. dellama- 
toriſch. ; 

Declamazione, /. Deklamation, 

f Declarare, v. Dichiarare. 

Declaratorio, agg. evtlàrend. 

Declinahile, «58. (gram.) was 
deklinitt werden kaun. 

Declinamento, m. v. Decli- 
nazione. 

Declinante, part. 
abnehmend (vom Mende). 

Declinare, v. f. unterdrücken, nie: 
derdrücken, demüthigen; (zram.) tes 
fliniren; —, v. u. abweichen, auswei⸗ 
chen, vermeiden; auf eine Seite ſin⸗ 
ken; ſich neigen, untergeben (ven der 
Senne); abnebmen, in Verfall fein; 
ſrielen (ven Farben); - alla vec- 
chiezza, alt werden. 

Declinato, pure. v. Declinare. 

Declinatdrio, gg. abweichend; 
untergehend; =, n. Buſſole, /. 

Declinazione,f.\ Abweichung; 


abweichend, 


F Declino, m. Abnahme, 
Verminderung, /.; Verfall, n.; (bram.) 
Deklination, /. [fig, ſteil. 

D di agg. abbangio, abſchüf⸗ 

Declivio, x . 

1 Ubſchüſſigkeit, 

Declività, Steilbeit, J. Ab⸗ 


Declivitade, 

Declivitate, 

Declivo, v. Declive. [rfen. 

Decollare,wv.«. entbaupten, fo: 

Decollazione, /. Entbaugtung. 
J.; Feſt det Enthauptung Johannis, 
Johannis feſt, n. 

Decomporre, v. u. zerlegen, and» 
einander nebmen. i 

Decomposiziane, / (chim.) 
Auflöſung; Analpſe, Rerfegung; Aus : 
einanderſetzung, /. (zione. 

f Decoramento, m. v. Decora- 

Decorare, v. u. jieren, ſchmücken, 
aus ſchmücken, verſchöͤnern; mit einem 
Titel oder Amte dekleiden, bechren. 

Decorazione, f. Verzierung, Und: 
ſchmückung, /. Schmuck, m.; Dekota⸗ 
tion, /. 

Decoro, m. Weblanſtändigkeit, / 
Anſt and, m. Unfeben, u. Wehlſtand, 
.; Würde, /.; —, gg. v. Decoroso. 

Decorosa mente, «vo. mit An: 
ftant, mit Würde. 

Decoroso, agg. den Anſtand 
beobachtend, weblanſtändig, ebrbar. 
Decors o, m. Vetlauf; Lauf, m.; 

=, part. v. Decorrere. 

Decotto, m. v. Decazione. 

Decottn, part. abgekocht; banke⸗ 
tott, fallirt; -, m. (chim.) Ubfud, 
m. Dekokt, u. 

Decottore, m. liedetliche Ver 
ſchwender, Banfercttiter, m. 

Decozionaccia, J. ſchlechte De 
kekt, n. 


bang, m. 


den, .; Abſud, an. Dekokt, u.; Vans 
kerett, n. 

Decremento, m. Abnahme, Ber» 
minderung, / Verfall, m. 


Decrepita, 
\ /. bebe Klter, 


Decrepitade, 
Decrepitate, j Greiſenaltet, n. 
Decrepitezza, 
Decrepitazione, /. (chim.) 
Kalzinirung, / . 
Decrépito, «gg. tem Alter ger 
beugt, ſehr alt. [fallend. 
Decrescente, part. abnebmend. 
Decrescere,v. u. abnehmen; fi 
vermindern; fallen (vom Warfer). 
Decrescimeuto, v. Decremen- 


to. 

Decretale, J. rarilibe Kirchen; 
geſetz, u.; i decretali, n. /. Des 

- kretalien, n. pi Kirchenrecht, kanen 
ſche Recht, n. 

Decretalista, n. Fehtet des Kir 
chenrechts, zu. 

Decretalmente. anv. auf eine 
entſcheidende Art, beſtimmt. 

Decretare, v. u. einen ſchriftli⸗ 
chen Befehl ertheilen, verordnen, de⸗ 
kretiren, zuerkennen. 

Decretato, part. beſchloſſen, fefto 
neſetzt, vererdnet. 

Decreta, m. ſchriftliche Betedl, m. 
Veterdnung, /. Geich, n.; Entſchei ⸗ 
dung, J.; decreti del cielo, p'. 
Bethängnitz, u.; -, ugg. beſchleſſen, 
feſtgeſetzt. 

Decretorio, «gg. feltfegent, be 
ſtimmend, beſchließ end. 

Decuhito, m. Krankenlaget, 
Siechbett; Durchliegen (eines Kran⸗ 
ken), u. [beuer. 

Decumana,ugg. fehr greß, unge 

tDecumbere, v. n. niederfallen, 
ſich ſetzen, abſetzen; bettiägerig fein. 

Déecuplo, age. zebnfach. 

Decuria, / Kette von zebn Reitern. 
Dekurie (bei den alten Romern), /. 

z Decuriare, v. . in Dekutien 
abtbeilen. 

Dectirio, X m. Rettmelſter aber 

Decurione,f zehn Mann, Peku⸗ 
tio, m. 

Decursione, f. Wettlauf jim 
Circus, n. 

Decussare, v. a. übers Kte z fe: 
gen; -rsi, v. r. ſich kreuzen 

Decusse. /. RBahlzeichen X, n 

Dedica,f. v. Dedaca- 

Dedicamento,m.f zione. 

Deuicare, v. a. widmen, weiber, 
einweiben; dediciren; -rsi, v. r. ſich 
widmen. [ſchrift, / 

Dedicatoria, /. BLucignungse 

Dedicazione, /. Bibmung; Que 
eignung; Aueignunndfbrift, / 

Dedignazione, J Berſchmäbung, 
Verachtung, /. 

Deditissimo, agg. sup. ſebr ers 
neben. 

Dédito, agg. ergeben, geneigt; de- 
ditissimo servitore, ergebenfter 
Diener. be, f. 

Dedizione, / Ergebung, Ucberga- 

Dedatta, %“. bergeleitet. 
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Deducente, agg. berleitend, ab» 
leitend. 

Dedurre, v. a. ableiten, herleiten; 
folgern, einen Schluß ziehen; erſeben; 
abrechnen, ven der Summe abziehen ; 
-rsi, v. r. ld wozu entſchlietz en, ſich 
bewogen fühlen. 

Dedutto, part. v. Dedurre. 

Deduzione,/. Ableitung, Serleir 
tung, /.; Felgerung, f. Schluß, un.; 
Beweis, Beweisführung, /; Wbzie 
bang den einer Eumme, /. 

Dee ss, / Göttin, [. \ 

Defalcamento, m. Abziebung 
den der Summe, / 

Defalcare, v. Difalcare. 

Defatigare, v. a. ermüben, er⸗ 
matten, abmatten. 

Defatto, abo. wirklich, in der That. 

IDefensione, V Bertbeitigung, / 

Defensore, m. Bertheidiger, ın. 
Deferente, gg. (astrun.) abwei⸗ 
md; (anat.) ableitend. 
Deferenza, Nachgeben aus Che: 
furcht, u.; Ehrerbietigkeit, / 
Deferire, v. n. aus Ehrfurcht bei⸗ 
timmen; willfahren, nachgeben; qu 
ſchreiden; — al giudizio d'alcuno, 
fé Jemandes Urtbeile unterwerfen; 

„v. u. angeben, anzeigen, dennn⸗ 

eiten. 

Defes so, agg. müde, ermüdet, 
matt, abgeſpannt, entkräftet. 
Defettivo, gg. mangelbaft, feb: 

lethaft. [Treuloſigkeit, f. 

tDefezione, /. Wbtrünnigfeit, 

Defettnoso, v. Difettuaso. 

tDeficatore, m. Baumeiſter; 

Urbeber, Erzeuger, m. 

Deficiente, part. 
feblend; zu Ende gehend. 

Deficienz a al Mangel, m. Er 
mangelung, /.; in —. in Ermangelung. 

Defila SE Ditilare. È 

Definire, S. «a. beſtimmen, ente 
ſcheiden; vollbringen; erklaren, defi: 
niten. 

Definitamente, lan eis 

Definitivamente,fne beftimm- 
te. deutliche Art; entſchieden, ſchlech · 
terdings. 

Definitivo, agg. entſcheidend, de: 
fimment; beftimmt erklärend; ris- 
posta definitiva, beſtimmte Antwort, 
entſcheidende Autwort, /. 

Definito, part. v. Definire. 

Definit ore, v. Diffinitore. 

Definizione, / Erklärung, Defle 
nition; Entſcheidung, /. 

Deflagrazione,/.(chim.) Ber 
voffung, Berbrennung, / 

Deflemmare, b. a. das Wäfferige, 
das Schleimige wegnehmen; reinigen. 

Deflessione, y. Abweichung, tb 
wendung, /. 

Deflogisticare, v. a. (chim.) 
mit Sauerſtoff ſchwaͤngern, deyblogl · 
fifiren. (zione. 

Defloramento, m. v. Deflora- 

eflorare, v. a. ſchwächen, die 

Jungferſchaft nebmen. 

Deflorazione, f. Entjungfetung, 
Ketbzäcbtigung, / 

Deflussinne, /. Abfluß, m. Yb- 


mangelnd, 


Dee 


fliehen, n.; Fluß, /. Rherma, . 
Deflus so, m. Ubfluß, Abzug, m. 
Deformare, v. a. verunſtalten, 

entſt ellen. [Entftellung, /. 
Deformazione, f. Vetunſtaltung, 
Deforme, egg. verunſtaltet, bafe 

lich, unförmlich; ſchlecht gebildet, une 
pro portionirt. 
Deformemente, «vv. auf eine 
hätzliche Art, unformiiò. 
Deformita, Sf. Häßlichkeit, 
Deformitade, Garſtigkeit, Rig ⸗ 
Deformitate, Jgeſtalt, Ungeſtalt⸗ 
beit, /. (dazione. 
Defrandamento, n. v. Defrau- 
Defraudare, v. 4. bevortheilen, 
betrügen; — la speranza d'alcuno, 
einen in feiner Heffnung täuſchen. 
Defraudato, prrt. (v. Defran- 
dare), in ber Erwartung betrogen, 

getauft. [tebetrüger, n. 
Defraudatore, zn. Betrüger, Leu» 
Defrandazione, / Betrug, Be 

vortheilung; betrügerifhe Entziehung, 

Umgebung, /. 

Defunto, agg. verſtetben, tert; —, 

m. Berftorbene, in. 

Degagna,f. Art Fiſchernetz, n. 

Degenerante, part. v. Dege- 
nerare. 

Degenerare, v. n. aus der Art 
ſchlagen, aud arten, abarten. 

Degenerato, part. aus ter Urt 
geſchlagen. 

Degenerazione, /. Auzgartung, 

Berſchlimmerung, / Crathen. 
Degénere, agg. ansgeattet, unge- 
f Degezione, f. RNiedergeſchlagen ⸗ 

beit; Beſtürzung, /. 
Deglutizione, f. Sinunteriblu: 

cken, Hinunterſchlingen, u. 
Degnamente, „vo. auf eine wür- 

dige Weiſe; verdienter Weiſe; nach 

Würde, nach Verdienſt. [leutfetig. 
Degnante, part. berablaſſend, 
Degnare, v. x. \flé herablaſſen; 
Degnarzi, v. r. ſgeruhen; —, v. a. 

würdigen, für werth achten, würdig 

machen; mi degni d'una risposta, 
beehren Sie mich mit einer Antwort. 

Degnat o, part. gewürdigt, würdig 
geachtet 

Degnazione,/. Würdigung, Ger: 
ablaffung; Reutfeligkeit, /. 

Degnévole, agg. v. Degnante. 

Degnevolmente, avo. auf cine 
berablaffende Urt, leutſelig. 

Degnificare, v. a. für würdig 
halten, würdigen. 

Degnità, 

Degnitade,| v. Dignità. 

Degnitate, 


Degno, agg. würtig, werth; ange verletzt, geſchändet. 
meſſen, paſſend; gebübrend; anſedn⸗ Delibe ragione, v. 


Del 


Deh! int. ach: ei! abet; wie? 

Dei, gen. pl. ven il. 

Dei, . Dei, m. 

Deici da, zu. Gettesmördber, mn. 

Deicidio, mn. Gottesmord, m. 

#Dejetto, part. beſtürzt; ernie⸗ 
drigt, gedemütbigt, verachtet; nieder⸗ 
trächtig. 

Dejezinne, f. Berwerfung, Vers 
achtung, Demüthigung; Berworfens 
beit, /. (zione. 

Deificamento, m. v. Deifica- 

Deificare, v. a. vergöttern, zu eis 
nem Gott erheben, unter die Götter 
verſetzen. 5 

Deificazione, / Bergätterung, 

Deifico, agg. göttlich. 

Deiforme, «ge. an Geſtalt Bett 
ähnlich, göttergleich. 

Deipara, agg. J. Gettgebarenn, 
Mutter Gottes, /. [anffralten. 

$Deiscere, b. n. fiò anftbun, 

Deismo, m. Deismus, n. 

Deista,f. Dei, m. 

Deita, S. Gottheit; Göttlich⸗ 

Deita de, keit, /. göttliche Weſen, 

Deitate, In. Götze, n. 

Del, (dello, della, delle, delli, de- 
gli), gen. sing. des, der, derer; — 
certo, gewiß; — continuo, in Einem 
fort, immer fort; - cuore, von Herzen. 

Delatore, n. Unzeiget, Angeber, 
Spien, n. 

Delarinne, f. Angeben, Anzeigen, 
n. Anzeige, Verklagung, f. 

Delebile, «gg. auslöſchbar, aus: 
loſchlich. 

Delegare, v. «. einen als Bevoll⸗ 
mächtigten abſenden, delegiren. 

Delegato, part. v. Delegare. 

Delegatörio, «agg. was dutch 
Sellmacht aufgetragen if; lettere 
delegatorie, pl. Sendſchteiben des 
papſtes an feine Legaten, n. pl. 

Delegazione, /. Bellmadt, /. 
Auftrag, m. Kommiffion, f. 

$Delére, v. a. auslöſchen, aus · 
ſtreichen. 

Delettabile, o. Dilettabile. 

Delettamento,v. Dilettamento. 

Delettante, v. Dilettante. 

Delettare, v. Dilettare. 

Deletto, m. Unswahl, f. Aus-; 
ſchuß, m.; Aushebung (der Reken 
ten), f- 

tDelezione, / Auswahl, Wahl, /. 

Delfiniéra, / Harpune, /. 

Delfino, m. Delphin; Reche (im 
„ Vudelige; Dauphin 
i n Frankreich), m. 

#Delibare, o. Gustare. 

Delibato, part. (v. Delibare); 

zione. 

Delibera- 
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lich, ausgezeichnet, vetehrungswürdig, Deliberare, v. Diliberare. 


der dienſt voll. (zione. 
Degradamento, m. v. Degrada- 


Degradante, part. bherabwürdi⸗ 


gend; ſchimpflich, entebrend. 
Degradare, v. 
herabſetzen; fi verſchllmmern. 


Degradazione, /. ftufentecife 


a. entwärdigen, 


Deliberatissimo, agg. sup. 
völlig entfbloffen. 

Deliberativo, agg. überlegend; 
voce deliberativa, tathenbe Stim ; 
me (in einer Verſammlung), / 

Deliberato, part. beſchloſſen, 
ausgemacht; entſchloſſen. 


Gang, m. Abſtufung, Entſetzung, Ent- Deliberazione, J. Ueberlegung, 


würdigung. Erniedrigung, /. 


Beratbſchlagung, Entſchliesung, 7 


- del Senato, Rathöbefhluß, 2. 
Delibrare, v. Diliberare. 


#Delicamento, v. Delicatezza.|Deludimento, 


Delicatamente, «vo. ledethaft; 
auf eine feine Art, auf eine zärtliche 
Weiſe, ſchonend. 

Deli catezza, /. feine Geſchmack, 
Zartheit, Zärtlichkeit; Weichlichkeit, 
Brenn fi 

Delicato, «gg. zart, weich; anmı- 
thig; ſchmadbaft; weichlich, (had: 
lich; empfndlich; kitzlich, gefährlich. 

$Delicatura, v. Delicatezza. 

Delicatuzzo, «gg. etwas zart, 
weichlich. 

Delimare, b. f. abfeilen; fig. gere 
nagen, abnagen, verzehren. 

 Delineamento, m. Zeichnung, 

Nis, mn. 

eline are, v. . abzeichnen, zeich 
nen; reißen; elnen Riß machen; fix. 
abſchildern, beſchreiben. 

Delineatore, m. Zeichnet, Rei 
Heumeiſt er, Abzeichuer, m. 

Delin quente, m. Berbeecher, 
Mifetbater; arme Sünder, m. 

$ Delfnquere, v. «a. ſündigen, ſich 
vergehen, ein Verbrechen begehen. 

Delinquescente, agg. (chim.) 
perfliegend (von Salzen). 

Delinquescenza, /. (chim.) 
Auflöſung dutch feuchte Luft, Rer- 
flieslichkeit, / 

Deli quio, zn. Ohnmacht, /.; cade- 
re in -, in Obnmacht fallen. 

Deliramento, m. Wabnſinn, in. 

Delirante, part. wabnfinnig, ca» 
ſend. 

Delirare, v. n. itte reden, von 
Sinnen fein, phantaſiten, deliriren. 
Deli rio, m. Itteteden, Phantafl: 
ten (eines Kranken), n.; Schwärme⸗ 

tei, T. Vabnfinn, n. 

Deliro, agg. v. Delirante. 

Delitescenza, / (med.) Berber - 
genſein (einer Krankheit), Zurücktreten 
des Krankheitsſtoffes, n. 

Delitto, mn. Berbtechen, Vergeben, 
n. Sünde, Riſſethat, /; — capitale. 
erbrechen, auf welchem die Tobete 
ſtrafe haftet, Kapitalderbrechen, n. 

*Delivrare, o. Deliberare. 

-Delizia, f. finniide Vergnügen, u. 
Gunlide Genuß, m. Wolluſt; Wonne, 
F; - mia! meine Wonne! mein Le» 
ben! avere in delizie, innigli® lie 

den, leidenſchaftlich lieben. [ftig. 
Deliziale, agg. wennevoll; wollu- 

Deliziamento, m. o. Delizia. 

1 Delizi ano, v. Delizioso. 

Deliziare, v. a. ergötzlich machen; 
=, v. n. fi ergötzen; in Freuden les 
ben; -rsi, v. r. ſich ergötzen, mit Luſt 
genießen. 

Deliziosamente, no. auf cine 
ergötzliche Weiſe, ergötzlich, wonnerell. 

Delizioso, „gg. wennerell, ente 
zückend; koöſtlich; lecker; weichlich. 

Della, v. Del. 

Delt6 id e, agg. (anat.) deltaformig. 

t Delübro, zn. Tempel, m. 


= D en 


geben, anführen, betrügen; derſpet · 
ten, derböbnen. 


m. Täuſchung, 
Hlntergehung, /. Betrug, in. 
Deludito re, n. Täuſcher, Betrüger, 
Deluso, part. v. Deludere. [in. 
Delusione, J. v. Deludimento. 
f Dementare, v. «a. zum Narten 
machen, betboren, beruden. [tare. 
#Dementato, part. v. Demen- 
Demente, agg. unfinnig, närtiſch, 
wahnſinnig, verrückt. 
Demenza, V/. Babnfinn, u. Ber 
Deménzia,.fridtbeit, Tollbeit, Un» 
finnigteit, /. Stumpfſlun, m. 
Demergere, v. u. erfäufen, vere 
ſinken. [machen, ver ſchulden. 
Demeritare, v. à. ſich unwürdig 
Demeritevole, agg. unwürdig, 
unwerth; verdienſtlos. 
Demerito, m. Unwüttigkeit; Vers 
ſchuldung; Strafe, / 
Demersione, o. Sommersione. 
Demerso, part. v. Demergere. 
Democraticamente, quo. auf 
demoktatiſche Art. 
Democratico, «gg. demokratiſch. 
Democrazia, /. Bolteregierung, 
Velksberrſchaft, /. 
Demolire, v. 4. abbrechen, einrei⸗ 
gen, zetſtören, ſchleifen. 
Demolizione, /. Zetſtétung, Cine 
teißung, Schleifung, /. 
*Démone, v. Demonio. 
Demoniaca,/. Beſeſſene, / 
Demonia co, in. Beſeſſener, in. 
Demönico, o. Demoniaco. 
Demonio, m. Teufel, böſe Das 
men, n. 
Demonomanıa, . Geiſterſebetei, /. 
Denajo, v. Danaro. 
tDenanti, pr- v. Dinanzi. 
Denaro, v. Danaro. 
Denarnoso, v. Danaroso. 
Dendrite, m. Denktit, zn. 
Dendritico, gg. dendtitiſch. 
Dendrö ide, J foſſiliſche Körper, 
welcher wie eine Pflanze geitaltet iſt. 
Dendrom r fo, agg. baumformis 
ge Feſſil, u. 3 
Den drolo Ela, /. Natutgeſchichte 
det Baume, Dendrelogie, /. 
Denegare, v. Dinegare. 
Denegazione, v. Dinegazione. 


| 
| 
| 


Denigrare, v. à. anſchwa t zen, ver. 


kleinern. 

Denigrazione, f. Anſchwärzung 
des guten Namens; Verkleinerung, 
Verleumdung, /. [fen. 

Denodare, v. a. los knüpfen, auflo« 

Denominanza,f. Benennung, f. 

Denaminare, v. a. benennen, 
nennen; einen Namen geben; rei, 
o. r. ſich nennen. 

Denominatore, m. 
Nenner eines Bruches, ın. 

Denominazione, / Benennung / 

Denotare, b. u. anzeigen, andeu⸗ 
ten, bezeichnen, bemerken. 

Deuotativo, «gg. anzeigend, an⸗ 
dentend, bezeichnend. | 


Nenner; 


J. Dibtbelt, Dicke, 
Feſtigkeit, J.; den- 

Densitade, / sità dell’aria, Dicke 

Densitate, ] der Luft, / 

Denso, gg. dicht, dick, felt; ver 
dickt; aria densa, dicke Luft, /. 

Deus o, m. v. Densità. 

Dentaccio, m. große, unförmliche 
Zahn, in. 

Dentale, m. Theil am pfluge, wor 
an die pflugſchar geſteckt wird, m. 
Pilugfe®, u.; , ugg. zu den Zähnen 
gehörig. Cn. 

Dentame, zu. Menge ahne, /. Gebiß, 

Dentare, v. u. zahnen, Zähne be 
kommen. 

Dentäria,f. Zahnkrant, n. 

Dentata, /. Hieb mit den Zähnen 
(vom wilden Schweine), n. 

Dentato, agg. gezahnt, zackig, ande 
gezackt, gekerbt; coltello —, Mefier 
mit Lücken, n.; ruota dentata, 
Stirntad, n. 

Dentatura, /. ſämmtliche Bäbne, 
m. pl. Gebiß, n. 

Dente, m. Bahn, n.; Scharte (am 
Meffer), /.; - cavallino, Huflattich 
(Pflanze), m.; denti canini, p/ 
Huntsjähne, Augenzähne, Spitzzäbne, 
m. pl.; denti incisori, Schueidezäb - 
ne, m. pl.; denti lattajunli, p/. 
Mlichäbne, m. pl.; denti mascel- 
lari, Backenzähne, n. pl.; aver uno 
fra denti, immer von einem ſprechen; 
einen in feiner Gewalt haben; cava- 
re un —, einen Zahn aus ziehen; dir 
fra’ denti, zwiſchen den Bühnen mute 
meln; metter i denti, Zähne bekom- 
men; mostrare i denti, die Zähne 
weiſen, die Zähne fletſchen; die Spitze 
dieten; auf die Hinterfüße treten; pi- 
gliar co’ denti, mit den Rabnen fafe 
fen; fig. eifrig betreiben; pigliar il 
morso co’ denti, auf feinem Willen 
befteben, troten; stare a denti sec- 
chi, uneutſchloſſen daſtehen; die Hans 
de in den Schooß legen; tener l'ani- 
ma co’ denti, zum Sterben krank 
fein; den Tod auf der Runge haben; 
la lingua batte, dove il - duole, 
prob. weh das Herz vel iſt, detz geht der 
Mund uber; più vicino è il -, che 
nissun parente, prov. das Hemd 
iſt mit naber als der Rod; tenere 
altrui a denti secchi, cinem nichts 
zu eſſen geben. 

Dentecchiare,v.Denticchiare. 

Dentellare, v. Denticchiare. 

Dentellato, part. gezackt; zackig z 
gekerbt. 

Dentellié re, n. Babuftoder, m. 

Dentello, m. (arch.) Sahuſchnitt 
an Geſimſen, Kälberzabn, m.; lavo- 
ro a dentelli, ausgezackte Arbeit, /. 

Denticchiare, v. a anfreſſen, 
benagen; mumpeln. 

Dentice, m. Zabuflſch, m. 

Dentièra, /. kunſtliche Zähne, m. pl. 

Dentiforme, agg. jabnformig. 

Dentifriccio, m. Zahnpulrer, 
Zahnmedikament, n. 


Densezza, 
Densita, 


Delucidazione, / Erleuchtung; Denotazione, /. Andeutung, Be Dentizione, /. Bahnen, n. 


Aufklärung, Erklärung, / 


Delu dere, n. . täuf&en, binte« Densa re, b. a. verdicken. 


zeichnung; Anmerkung, / 


\ 
4 


Dentro, prp. innerhalb, im In- 
nern; — «uv. intoendig; binein; al 


vw vv ra 
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di —, nel di -, im Innerfien, inc 
wendig. 

Denudare, v. a. entblößen, ente 
kleiden; bletz fellen; bekannt machen, 
entdeden. 

Denudato, part. (v.Denudare), 
beraubt; — d'ogni soccorso, ohne 
alle Hülfe. 

Denumerare, o. Dinumerare. 

Denunzia, v. Dinunzia. 
Denunziamento, m. Anzeige 
(bei Gericht), Anklage, /. 
Denunzia re, v. Dinunziare. 
Denunziatore, m. Ungeber, Un: 
klager, m. 

Denunziazione, v. Dinunzia. 
tDeo, v. Dio. 

Deodato, «gg. ven Bett gegeben. 

Deortatörin, agg. toad pur War 
zung bekannt gemacht wird. 

eortazione, /. Warnung, / 

Deosculazione, /. Rifîen and 
Andacht, n. 

Deostruente, part. die Berito- 
pfungen hebend, durchſchlagend. 
Deostruere, v. u. die Berſto⸗ 
kungen heben, ducchſchlagen, den 

cib öffnen. [freſſen. 
tDepäscere, v. a. abwelden, ab: 

Depaupe rare, v. a. an ten Pets 
telßab bringen. 

Depelare, v. Dipelare. 
Dependente, part. o. Depen- 
dere. (dentemente. 
Dependentemente, v. Dipen- 
Depéndere, v. Dipendere. 

Deperdimento, m. Berluft, wel⸗ 
ger ein Verderben nach fi ziebt. 

Depilatd rin, 3. Salbe (J.) oder 
Mittel, welches die Haare ans fallen 
macht. ba, dedanerns würdig. 

Deplorabile, agg. bejammerns - 

Deplorabilmente, avv. auf eis 
ne Jämmerlihe Urt. 

eplorare, vo. a. beweinen, de 
dauern, beklagen. 

eplorazione, . Betocinung, / 
Delammern, Beklagen, Bedauern, n. 

De ponente, part. abſtellend, ab: 
fetend; , m. Beuge, der cine Un: 
fage thut, m. 

Depoai ment o, m. Abſetzung (ven 
einem Umte), /; Bodenſat, m. 

Depopulazione,f Entvölkerung, 
Berheerung, /. 

e porre, v. . ablegen, niederle 
zen; abſetzen, niederſetzen; bei Seite 
legen; in Berwahrung geben; vor 
Sericht anzſagen; - il pensiere, ei- 
nen Geranfen aufgeben; una te- 
stimonianza, ein Rengnif ablegen. 

eportazione, f. andesverwei⸗ 
fang, f. (geben. 

Depositare, v. a. in Berwahrung 

Depositària, f. Berwahrerin; 
Bertrante, /. 

Depositario, m. dem man etwas 
In Verwahrung gibt, Berwahrer; 
Edatmeifter, m. 

Depositeria, f. Ort, we etwas in 
Berwahrung liegt, m. Archiv, n. 

Deposito, in. antertraute Gut, 
Deyelitum, n.; metter un morto in 
— tine eiche beiſctzen. 
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Depositore, m. der etwas in Bet⸗[Derisione, f. Betlachung, Vere 


wahrung gibt. 

Deposizione, / Niederlegung; 
Abſetzung dom Dienſte; Ausſage vor 
Gericht, /; - dalla croce, Ubnabme 
bom Kreuze, J.; — d'un corpo mor- 
to, Beiſetzung einer Leiche, /. 

Depos to, part. v. Deporre; —, 
ın. Reugnif, n. Ausſage eines Zeugen 
vor Gericht, /. 

Depravare, v. a. ſchlechter ma⸗ 
chen, fittlich verderben, verführen. 

Deprava t o, part. v. Depravare. 

Depravatore, ın. Berberber, Vere 
führer, m. 

Depravazione, /. Berberbniß, 
n. Berderbung, Verſchlimmetung; 
Berworfenbeit, /. 

Deprecabile, agg. waz abgebe · 
ten werden kann, derzeihlich; flebend, 
zum Bitten geſchickt. 

Deprecare, v. a. abbitten; vere 
bitten, abwebren. 

Deprecativo, v. Deprecabilo. 

Deprecativamente, «vv. auf 
cine bittende Weiſe. 

Deprecazinne, /. Bitte, Bitte 
um Verzeibung, Abbitte; Abwen⸗ 
dung, /. Berbitten, 1. 

Depredamento, m. plündetung, 
Beraubung, / 

Depredare, o. u. plündern, aud 
plündern, rauben, zerſtören, derwü⸗ 
ſt eu, verbeeren. 

Depredatore, in. Plünderet, Miu: 
ber; Berwüſt er, n. (mento. 

Depredazione, f. v. Depreda- 

Deprémere, v. Deprimere. 

Depremuto, part. v. Depresso. 

Depressamente, abo. mietere 
drückend, erniedrigend. 

Depressione, J. Niederdrückung; 
Erniedrigung; Demutbigung, f- 

Depresso, part. niedergedrückt, 
erniedrigt. 

Depressore, m. (anat.) nieder · 
wärts ziehende Muskel; (chir.) Wur⸗ 
zelziehet, m. 

Deprimere, v. a. niedetdrücken; 
unterdrücken, erniedtigen, demüthigen. 

Depurare,v. a. reinigen, läutern. 

Depuratorio, m. Waſſerbehäl⸗ 
ter, m. terung, /. 

Depurazione, f. Reinigung, Yau: 

Debputa re, v. a. abordnen; ju et» 
was beſt immen, ernennen, erwählen. 

Deputato, agg. abgeorbuet, toczu 
beſtellt; —, m. Abgeordnete, Depu⸗ 
tiste, in. 

Deputazione, /. Beftellung, Ab. 
ordnung, Abſendung, Deputation, /. 
Derelit to, part. detlaſſen, bülſlos. 
Derelizione, /. Berlaſſenheit, 

Hülfloſigkeit; Troſtloſigkeit, /. 
$Deretanamente, avo. neulich, 
dor Kurjem. 

Deretano, hinten, hinten befint- 
lich; porta deretana, Sinterthir, /; 
, m. Hintere, m. 

Deridere, v. a. derlachen, aut: 
lachen, verfpotten. 

Deriditore, v. Derisore. 

Derisibile, agg. auslachenzwerth; 
lächerlich. 


ſpottung, /.; Spott, Hohn, in. 

Derisivo, 4g. ſpottiſch. 

Derisivamente, avv. 
ſcher Weiſe. 

t Deris o, m. v. Derisione; -, 

gi vetlacht, verhöhnt, verfrottet. 

eris ore, m. Betlacher, Spotter, 
Verhöhuet, m. 

Derisorio, gg. was zum Spoette 
geſchieht, ſpottiſch, höhniſch. 

Deriva, J. (mar.) Abweichen des 
Schiffes von ſeiner rechten Fahrt, n 
Abtrift, /. [ſtebend. 

Derivante, part. berrührend, ente 

Derivare, v. a. ableiten, berlei» 
ten; -, v. n. herrühren, eutſtehen; 
entfpringen (von Bächen); abftame 
men; felgen; -rei, v. r. feinen Ure 
ſprung nehmen; (mar.) bon feiner 
rechten Fahrt abweichen. 

Derivativo, agg. was hergeleitet 
werden kann; berleitend, abſtammend. 

Derivato, part. hergeleitet, abge- 
leitet. 

Derivazione, f. Serleitung, Ubs 
ſtammung; (med.) Ableitung (der 
Säfte), / 

Derivieni,m. pl. Iregänge,n.pl. 

Dormeste, mn. Speckkäfer, Schab⸗ 
käfer, in. (molegie, f. 

Dermologia, J Gautichre, Der 

Derno, (ınar.) issar la bandiera 
in —, die Flagge wehen laſſen, die 
Nothflagge aufbiſſen. 

Deroga, v. Derogazione. 

Derogabile, agg. was abgeſchafft 
oder aufgehoben werden kann. 

Derogante, part. abſtellend, ade 
ſchaffend. 

Derogare, v. a. abſchaffen, aufhe⸗ 
ben, unkräftig machen; Abbruch thun; 
einen Eingriff thun. 

Derogato, part. v. Derogare. 

Derogatòorio, gg. ſchmälerud, 
beeinträchtigend, nachtheilig. 

Derogazione, /. übſchaffung, 
Abstellung, /. Abbruch, Eingriff, an. 

Derrata, /. käufliche Baaren, f. 
vl.; Portion, J. Theil, Untheil; Bor 
tbeil, Gewinn, m. 

Dervıs, m. tütkiſche Minh, Der 
wild, m. [ſchlechte Tiſch, n. 

Descaccio, m. garfige Tiſch, 

Descendente, o. Discendente. 

Descendenza, v. Discendenza. 

Descendere, v. Discendere. 

Descendimento, v. Discen- 
sione. (untergebend. 

Descensionale, «gg. (astron.) 

#Descenso, m. Hinabſteigen, u.; 
Hinabfahrt, /.; (chim.) estrarre per 
-, nach unten zu deſtilliren. 

Deschettaceio, m. kleine, ſchlech⸗ 
te Tiſch, m. (mel, m. 

Deschetto, m. kleine Tiſch; She» 

Desco, m. Tiſch, Eztiſch, m. Tafel 
jum Eſſen, /; Block, Klo, Fleiſcher. 
klotz, m.; appoggiare il corpo al 
—, zu Tiſche geben, zur Tafel geben. 

Deserittibile, agg. beſchteiblich. 

Dencrittivo, agg. beſchreibend. 

Descritto, part. beſchtieben. 

Descrittore, m. Beſchreibtet, m.,; 
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Desioso, agg. vol Berlangen; -[Destino, zu. Verhängnis, Eid» 


— di viaggi, Reiſebeſchreiber, zu. 
Descrivente, agg. befbrcibend. 
Descrivere, v. 4. beſchreiben, 

ſchildern; abdſchreiben; aufzeichnen, 

einſchrriden, eintragen. 

Descrivibile, agg. beſchreiblich. 

tDescrivitore, v. Descrittore. 

Descrizione, J. Beſchteibung, 
Schilderung, /. 

+#Desérere, v. «. 

Stiche laffen. 
Desertare, v. u. verbeeren, vers 

wüſten; —, v. n. ausreißen (ven Sel⸗ 

daten). 

Deserto, u. Wüſte, fa [teur, n. 

Desertore, m. Ausreiber, Deſer⸗ 

Deservire, v. Diservire. 

Deserzione, J. Ucherlaufen, n. 
oi 

Desiabile, v. Desiderabile. 

FDesianz u YA v. Desiderio. 

Desiare, v. Desiderare. 

Desiccata, part. verdertt, ver: 
trocknet. 

Desiderabile, 48g. wünſchens⸗ 
wertb, begehrungswürdig. 

Desiderabilmente, avo. ſehn⸗ 
lich, wünſchenswerth. 

Desideramento, v. Desiderio. 

Desiderante, part. wünſchend, 
begebrend. 

Desiderare,v. a. verlangen, be 
gebren; wünſchen; -rsi, v. r. erfor 
derlich fein, nothig fein. 

Desiderativo,v. Desiderabile. 

Desiderato, part. erwünſcht, ver» 
langt. [Begebrende, m. 

Desideratore, m. Wünſchende, 

Desiderevole,v. Desiderabile. 

Desidério, m. Verlangen, n. 
Wunſch, in. Begierde, Sehnſucht, /.; 
Beiſchlaf, m.; ardere di -, vet Ver: 
langen brennen; compiere il =, den 
Wunſch erfüllen, befriedigen; ogni 
ozioso è in desiderj, prov. Müßig · 
gang iſt aller Laſter Anfang. 

Desidéro, v. Desiderio. 

Desiderosamente, «vv. voll 
Verlangen, mit Berlangen, mit Be 
gierde, febufudbt8voll. 

Desideroso,ugg. begierig, ſehn · 
ſuchts voll, begehrlich, lüſt ern. 

Desidia, /. Trägheit, Berdroſſen⸗ 
beit, Faulheit, / 

Designare, o. n. anzeigen, beben- 
ten; zeichnen; ernennen, erwählen, de 
ſigniren. 

Designato, part. auerfeben, ere 
wählt. (Rit, m. 

Designazione, f. Abzeichnung, / 

Desinare, v. a. zu Mittag eſſen; 
— m. Nittagseſſen, Mittags mahl, u.; 
guastare il -, ſich das Mittags eſſen 
verderben. [Mahlzeit, /. 

Desinata, f. Rittagsbted, n. gute 

Desinatore, m. det zu Mittage 
ist; Rittagsgaſt, m. 

#Desinéa, v. Desinata. 

Desinente, avo. endigend. 

Desinenza, / Endung (eines Bor: 
ted), /. Ausgang (eines Berſes), . 
Desio, v. Desiderio. 

#Desiore, v. Desiderio. (mente. 

Desinsamente, v. Desidernsa- 


verlaſſen, im 


m. männliche Glied, n. 

F Desira, o. Desiderio. 

Deira re, v. Desiderare. 

"Desire, v. Desiderio. 

Desis tere, vb. n. abſtehen; ablaf« 
fin, untetlaſſen, aufhören. 

Desmologia, f. (anat.) Bänder 
lebre, /. entartet. 

Desnaturato, gg. ausgeartet, 

tDesnore, m. Unchre, Schande, / 

Desuudare, 0. a. entblifen, be 
tauben. 

Desolamento, m. Verwüſtung, 
Verödung, /. 

Desolare, v. u. wũſte machen, ter 
wüſt en; das Land verwüſt en; allein 
laſſen; verlaffen. 

Desolato, part. verödet, wüſte, 
derwüſtet; gänzlich verlaſſen; troſtlos. 

Desolatore, m. Berwüſter, zu. 

Desolazione, f. Berodung, Ber ; 
beerung, Verwüſt ung; Verlaſſung, 
Hülfloſigkeit, Troſtloſigkeit, /. 

Desperanza, J. Berweif- 

Desperazione, f lung, /. 

Despetto, part. verachtet, dere 
fbmabt. 

tDespitto, v. Dispetto. 

tDesponsare, v. a. termablen, 
rerebeliben. 

Despoticamente, «vv. beige 
tifo, auf des potiſche Weiſe. 

Despotico, agg. des petiſch. 

Despotismo, m. unumſchränkte 
Gewalt, /. Des potismus, m. 

Despoto, m. unumfbrantte Herr, 
Des pot, m. 

tDesprégio, v. Dispregio. 

Despumazione, f. (chim.) Ab- 
fhaumung, / 

Desso,pron. er, derſelbe; egli è 
pur desso, er iſt nech der Rämliche, 
er iſt noch der Alte. 

Destamento, m. Aufwecken, Er 
wecken; Aufwachen, n. 

Destare, v. a. wecken, vom Schlafe 
erwecken; fig. ermuntern, anteizen, 
beleben; wieder anfangen; mi desta 
la voglia, es erwacht der Wanſch in 
mir; — i carboni, die Koblen anfa» 
chen; -rsi, v. r. aufwachen, munter 
werden; Muth faſſen; entſt ehen. 

Destatojo, gg. ermunternd; auf⸗ 
regend; anteizend; —, m. Weder an 
der Uhr, nt. 

Destatore, m. Etwecket; Antrei⸗ 
der, Unreger, Ermunterer; Anſtif⸗ 
ter, ın. [tegerin; Unftifterin, /. 

Destatrice, /. Erwederin; Anf ⸗ 

Desterita, u. Geſchicklichkeit, Ge 
waudtbeit, /. zione. 

Destillazione, v. Distilla- 

Destinare, v. u. beſtimmen, feti: 
ſeten, aus etſehen; ſenden; der hangen; 
zudenken. 

Destinat a, v. Destino. 

Destinatamente, avo. dutch 
cin Berbangnif; durch Beſtimmung, 
durch die Fügung des Himmels. 

Destinato, part. beſtimmt, feſtge⸗ 
ſetzt; aus erſehen; zugedacht. 

Destie azione, /. Bellimmung; 
Aus erſebung. /. 


ſal, n. Beſt immung, /. Geſchick, n. 

Destituire, v. a. eutſetzen, abfe 
den; entbloßen, derauben. 

Destituito, Vpart. beraubt, ent- 

Destitute, fhlégt; - d'ogni aju- 
to, ohne alle Hülfe. 

Desto, gg. wach, aufgewacht, 
muntet; lebendig, aufgeweckt, mutbig 
star , wachſam fein. . 

Destra,/. techte Hand; Rechte, /.; 
a -, alla , zur Rechten. 

tDestrale, m. Armband, n. Atm⸗ 
ſchmuck, m. 

Destramente, avo. auf cine ge 
ſchickte Weiſe; mit Behendigkeit, ge 
wandt. 

Destrare, v. Addestrare. 

Destreggiare, v. n. Sinterlik 
gebrauchen, überliſten; den Mantel 
nach dem Winde hängen. 

Destrezza,/. Geſchicklichkeit, Ce 
wandtheit, Behendigkeit, Fertigkeit; 
Lift, Berſchlagenheit, /. Scharfſinn, n. 

Destriera, J. edle Stute, /. 

Destriere, N. ſchene Pferd, edle 

Destriero, Ref, Streitres, n. 

Destro, m. Bequemlichkeit; beque⸗ 
me Gelegenheit, /.; Abtritt, .; an- 
dare al —, auf den Abtritt geben; 
aver il - d'alcuna cosa, die Gele- 
genbeit zu etwas baben; —, agg. 
recht, tichtig; geſchickt; gewandt, de; 
bend, fertig; f@arffinnig, ſchlau, lie 
ſtig; günſt ig, glücklich; gerade, redlich. 
rechtlich; mal =, ungeſchickt, unfähig; 
, avv. v. Destramente. 

tDestrocherio, m. Atmband 
von Metall, Armſpange, /. 

Destruente, part. jetſtötend; 
auflöſend. 

Destruggere, v. Distruggere. 

Destruttore, m. Betwüſter, Ber: 
ſteter, mn. U: Ungewohntſein, u. 

tDesuetudine, /. Ungewohnbeit, 

Desumere, v. a. abnehmen, ablei⸗ 
ten, entnehmen, erfeben, fliehen, 
folgern. 

Desvia re, v. a. abwendig machen, 
vom techten Wegen abbringen. 

Detenére,v. a. aufbalten, purad» 
balten, verhindern; gefangen balten. 

Detento, agg. ergriffen; verbin- 
dert, gebindert. 

Detentore, m. der etwas auf eine 
unschtmäßige Art zurückbebalt; Hebe 
ler, 24. 

Detenüto, part. v. Detenere. 

Detenzione, /. Burfidbaltung, 
Uufbaltung; Borentbaltungi Ber 
beimlichung, Berhehlung; Gefangen; 
haltung, /. 

Detergente, part. abtroduenò, 
abwiſchend; abfibrend, reinigend. 

Detérgere, v. a. abttocnen, ab 
wiſchen; abfubren, purgiren, reinigen. 

Deterioramento, m. Berſchlim⸗ 
merung, J. Berfall, m. 

Deteriorare, v. a. vetſchlim⸗ 
mern; f&limmer machen; abuuteni 
in Berfall bringen; —, v. n. -rai, o. 
r. ſich verſchlimmern, ſchlechtet wen 
den; in Berfall gerathen. [riorare. 

Deterinrato, part. v. Dete 


Deteriorazione, J. Vetſchlim ⸗ 
merung, Verderbung, /.; Verfall, . 

Determinamento, mn. v. De- 
terminazione. 

Determinare, v. a. beſtimmen, 
feſtſetzen; entſcheiden, ſchlichten; genau 
beſchreiben, aus einander ſetzen; —rai, 
v. r. ſich zu etwas entſchließ en. 

Determinatamente, ov. auf 
eine bestimmte Urt; deutlich ausge⸗ 
druckt, geradezu, unmittelbar ; auf cine 
entſchloſſene Art. 

Determinat sim o, agg sup. 
feſt entſchloſſen. 

Determinativo, ngg. beſtim ; 
mend, entſcheidend; giudizio —, ent: 
(&cideude Urtheil, n. 

Determinato, part. begrenzt; 
beffimmt, feſtgeſetzt; beſchloſſen, ent: 
ſchieden; entibicfien. Im. 

Determinatore, m. Beſtimmer, 

Determinatrice, . Beſtimme⸗ 
tin, f. 

Determinazione, 7 Grenzbe⸗ 
ſtimmang; Beſtimmung; Jeſtſetzung; 
Eutſcheidung, /; Entſchluß, m.; Ge 
nauigkeit, Beſtimmtheit, /. 

Deters ivo, «gg. (med.) abfüh- 


tend. trocknet. 
Deter zo, part. abgewischt, abge⸗ 
Detestabile, agg. abſcheulich, 


verabſchenungswürdig, gragliò, grãu · 


Detestabilmente, «vv. anf 
cine abſcheuliche Art, verabſchenungs · 
würdiger Weiſe. 

ꝓ Detestament o, m. Berabſcheu⸗ 
ung. f. Abſchen, m. 

Detestando, v. Detestabile. 

[Detestare, v. a. vetabſchenen, 
ſeht haſſen. 

Detestazione, /. Berabſcheunng, 
J. Abſcheu; Greuel, m. 

Detonazione, /. (chim.) Ber 
puffung, f. 

Deträere, v.a.berabzieben; 

1 Deträggere, den ber Eumme 

Detrarre, (abrechnen, abzie⸗ 
ben; nechreden, verleumden, verklei⸗ 
nern; — dal prezzo, abbandelu. 

Detratto, part. abgezogen, abge 
rechnet. . 

Detrattore, m. Abzieher; Bere 
leumber, Bafterer; Betrüger, m. 

Detrazione, /. Wbjiehung, Mb: 
rechnuntz ton einer Summe; VBerleum⸗ 
dung, Berkleinerung, / 

Detrimento,m. Schade, Berluſt, 
Nactheil, m.; in mio -, qu meinem 
Nactheile. uachtbeilig. 

Detrinentos o, agg. f@itià, 

Detronizzare, v. a. vom Throne 
teen, entthronen. 

Detrudere, v. a. binabftofcn, 
binabſtürzen. 

Detta, /. Schuld, Geldschuld, /. 
ſchuldige Kapital, u.; Schuldforde⸗ 
tung; pflicht, Schaldigkeit; Meinung, 
F. Aus ſptuch, m.; Ereignis, n. Betze⸗ 
beuheit, /.; Slick im Spiele, n.; buo- 
na -, gute Ereignif; fiber ſtehende 
Kapital, n.; cattiva =, untlückliche 
Eccignif, u.; unfibere Schuld, J.; 
comprare nna -, eine Schuldforde⸗ 


tung an ſich kaufen; essere in -, im Devozione, J. Undacht, Hinge⸗ 


Spiele Glück haben; essere in - 
con alcuno, mit einem einerlei Mei: 
nung fcin; essere in- presso al- 
cuno, bei einem in Gunſt chen; 
stare a- dl’alcuno, ſich auf die Mei: 
nung eines Andern beziehen; stare 
della -, für eine Schuld bürgen, gut 
ſagen; tagliar la —, die Schuldfor⸗ 
derung mit Verinfî an einen Andern abe 
treten. 

Dettagliare, ». . umſtändlich 
erzählen; genan beſchteiben, detail» 
liten. 

Dettagliamente, avv.umftänd- 
lich, genau, im Detail. 

Dettaglio, m. umftäntlibe Erzäh⸗ 
lung, genaue Beſchreibung, /. Detail, n. 

Dettame, m. Eingebung der Vere 
nunft oder des Getwoiſſens; Klugbeits · 
tegel, /.; Ausſpruch, m. Meinung, /. 

Dettamento, m. v. Dettatura. 

Dettnre, v. «a. diktiten; verſagen; 
dorſchreiben, befehlen; eingeben, an 
die Hand geben; unterrichten, lebren; 
verfaffen, ſchreiben; — leggi, Geſetze 
vorſchreiben. 

Dettato, m. Schteibart, /.; Stil; 
Aufſatz, m.; Redensart. / Aus ſpruch, 
m.; Sprichwort, un.; , part. v. 
Dettare. 

Dettatore, m. der iktirt; Ber 
faſſer; Diktator, n. 

Dettatura, y. Diktiten; Ditktirte, 
n.; Schreibart, /. Stil, m.; Diktator 
würde, /. 

Dettazione,/. Diktiren, n.; Und: 
ſptuch des Gewiſſend, ın.; Diktatur, f. 

Detto, m. Wort, u. Rede, Redenb: 
art, /.; Aus ſpruch; Spruch; Befebl; 
Einfall, n.; Meinung, /; per -, auf 
Befehl; dal - al fatto è un gran 
tratto, zwiſchen Sagen und Thun iſt 
ein großer Unterſchied. 

Detto, part. v. Dire. 

Deturpare, v. u. 
eutſt ellen; ſchänden. 

Deturbatore, m. Berunftalter, 
Verderber; Schänder, m. 

Deuteronò mio, m. fünfte Buch 
Mofis, u. Ine. 

Devastamento, v. Devastazio- 

Devastare, v. 7. verwüſt en, gere 
ſtöten, zu Grunde richten. 

Ne vastatore, m. Berheerer, Ber: 
ſtörer, an. [2erförung, /. 

Devastazione, /. Verwüſtung, 

t Deve re, v. Dovere. 

Deviament o, ım. Abweichung vom 
Wege, Berirrung, /. 

Deviare, v. n. vom Wege abwei⸗ 
Hen, ſich verirren; fig. ablaffen. 

Devia to, part. v. Deviare. 

Devölvere, v. a. auf einen Un: 
dern übertragen, abtreten, überlaffen ; 
-rsi, v. r. heimfalleu, zufallen (von 
Gütern). [kann. 

Devolutivo, agg. was beimfallen 

Devold to, part. v. Devolvere. 

Devoluzione, /. fnbeimfalien, 
n. Heimfall, m. 

Devotamente, „vv. mit Antadt, 
andächtig. ergeben, aus erſehen. 

Devoto, agg. andächtig, zugethan, 


derunſtalten, 


bung, Ergebung, Hochachtung, /. 

Di, prp. ven, aus, mit, bei, über, zu, 
zum, auf, an, am, dor, um, für, ve 
gen, nach; professore di teologia, 
profeſſot der Theologie, n.; segre- 
tario di stato Staatz ſekretar, m.; 
di corso, im Baufe; di subito, 
ſchnell. 

Di, m. Tag, mi; fig. Reit, / Leben, 
n.; - in —, ton Tag zu Tage; 
d'altro -, am folgenden Tage; un —, 
cinftend; di -, bei Tage; da ogni =, 
alle Tage; - d'oggi, beutige Tag. 
.; - fra -, Rachmittag, .; a’ 
miei di, zu meiner Reit; a gran di, 
bei Sommertagen; a- nove di Feb- 
brajo, am neunten Februar; vivere 
di- in-, in den Tag hinein leben; 
sapere a'quanti - è San Biagio, 
prov. wiſſen, wo Baithel Meft holt. 

f Dia, J. Gettin, . 

Diabéte, J. Harnfluß, mn. 

Diabetica,f Hatnruhr, /. 

Diabetico, «gg. mit der Harnrubr 
behaftet, den Urin nicht halten Pons 
nend. [teufliſche Att. 

Diabolicamente, «vv. auf eine 

Diabò li co, ugg. teufliſch, teufel 


maßig. 

#Diabolo, v. Diavolo. 

Diabé tano, m. Ktäuterpſtaſter, n. 

Diacalamento, m. Kalmus⸗ 
trank, m. 

Diacalcite, m. gugpflaſter mit 
kalcinirtem Vitriol, n. 

r Dia canato, o. Diaconato. 

#Diacano, v. Diacono. 

Diacartamo, m. abführente Late 
werge, /. 

Diacattolicone, m. Wniverfal- 
latwerge, /. Katboliken, n. 

Diacciaja, / Eiskellet, m. Eis; 
grube, / 

Diacciare, v. Ghiacciare. 

Diäccido,ngg. erfreren. 

Diaccia, b. Ghiaccio. 

Diacciuolo, m. Eiszapfen, m.; 
„agg. was leicht zergeht, leicht gere 
brechlich, fprode. 

#Diacére, v. Giacere. 

Diacimino, m. Fimmelpulver, 
n. Kümmeltrank, m. [Henker! 

Diacine, int. Pot tauſend! zum 

Diacinto, v. Giacinto. 

#Diacitura, v. Giacitura. 

Diacödion, m. Schlafpulver, n. 

Diaconato, m. Diakonat, n. 

Diaconessa,f. Diafoniffin, Kir 
chendienerin, Almeſenpflegerin (in 
Klöſtern), /. {fonnd, f. 

Diaconia, f. Würde eines Dia 

Didcono, m. Diakon, Diakonnz, 
zn. j Diakonat, n. 

Diacope, 7. (gram.) Berkützunt 
eines Wortes, f. 

Diacistica, f. Lehre vom Schalle, 
Akuſtik, /. 

Diadé ma, m. e königliche Haupt⸗ 
binde, Etimbinde, f. Diadem, n.; 
Heiligenſchein, Rimbus, m.; cangiar 
la - in un turbante, abtrünnig wer» 
den. (gant, n. 

Diadragante, mn. Gummi Tra- 


140 Dia 


Dia 


Dic 


Diafanita, ; 
Diafanitade, one 
Diafanitate,) ‘ ef 
Diäfano, «gg. ducchſichtig. 
Diafinicore, mn. RBatwerge zum 
Abfübren, Dattellatwerge, /. 
Diaflag ma, v. Diafragma. 
Diaf ni ca, v. Diacustica. 
Dia forési, 7 (med.) ſtarke 
Schwels, m. 
Dia foretico, agg. (med.) ſchweibz ; 
5 diaphoretiſch. 
afräg ma, 
Biafrämma,) m. Swerchfel, n. 
Diagengiövo, m. Ingwerlatwer⸗ 
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Diagnosi, J (med.) Diagnoſe, /. 

Diagnostico, agg. (med.) bia 
guoftifo. 

Diagonale, agg. f&räg, diage⸗ 
nal; —, f. Diagonallinie, /. 
Diagonalmente, «avo. ſchtäg, 
diagonal, übereck, querturò. 
Diagrante, v. Dragante. 


Diagridio, m. Skammonium⸗ 
harz, n. 

Dialettica, f. Bernunft[ebre, Dia 
lektik, Logik, /. [tiſch, logiſch. 


Dia letticamente, «vo. dialek⸗ 
Diele ttieo, agg. dialektiſch, logiſch. 
Dialetto, m. Mundart, /. Dia 
Lett, m. Cn. kleine Dialog, m. 
Dialoghetto, m. kurze Geſpräch, 
Dialogico, agg. in Form eines 
Geſprächs, dialogiſch. 
Dialogismo, m. Geſptäch {mis 
ſchen zwei oder mehrern Perfonen, n. 
Dialogis ta, m. Geſprächſchteiber, 
Dialogiſt, m. [form einkleiden. 
Dialogizzare, v. . in Geſyrãchs · 
Diälogo, m. Gefprà®, Swiege⸗ 
ſpraͤch, n. Dialog, m. 
Dialtéa, in. Altheeſalbe, /. 
Diamantäccio, m. Diamant 
von geringem Werthe, m. (fer, m. 
Dia mantajo, m. Diamantſchlei⸗ 
Diamante, m. Demant, Diamant, 
m. fig. essere di —, cin elſernes 
Herz haben; diamanti a faccette, 
pl. diamanti brillantate, pl. Bril- 
lanten, m. pl.; diamanti in rosa, 
pl. Roſeuſt eine, m. pl.; diamanti in 
tavola, 97. Tafelſteine, m. pi 
Diamant ino, agg. zum Diamant 
gehörig, von Diamant; diamantartig; 
überaus felt; —,m. kleine Diamant, m. 
Diamarinata, /. eingemachte 
faure Kitſchen, f. pl. 
Diametrale, «gg. zum Duro 
meſſer gebötig; ducchſchneidend, mite 
ten durchgehend. 
Diametralmente, avo. durò: 
ſchnittsweiſe, gerade durch, gorade ge⸗ 
genüber; ſtracks entgegen. 
Diämetro, m. Ducchmeſſer, Dutò: 
ſchnitt, m. 
Diämin, 
Didmine, 
Diamöron, 
Diamorone 
Diamusco, mn. RNoſchus pulver, n. 
Diana, Morgenftern, n.; batter 
la -, die Kereille ſchlagen; vor Kälte 
zittern. 


Vine. v. Diacine. 
} m. Maulbeerfaft, 
‚JS m. 


Dianuco, m. (farm.) Eatwerge von 
grünen Rupfhalen mit Honig, /. 
Dianzi, avov. nur etſt; kutz vorher, 
zuvor. 
Diapalma,f. Palmpflaſter, Rug: 
pflaſt er, Gichtpflaſt er, n. 
Diapapavero, v. Diacodion. 
Dia pas ma, m. (ſarm.) wobltie⸗ 
chende pulver, Räncherpulver, n. 
Diapäson, m. (mu«.) Oktave, / 
Diapenidio, m. Mittel wider den 
Schnupfen, n.; Bruſtlatwerge, /. 
Diapente, m. (mus.) Quinte, f. 
Dia prunis, Wm. pflaumenlatwer 
Diapruno, fge zum Purgiren, /. 
Diaquillone, m. Diachilonpfla⸗ 
ker, n. 
Diario,m. Tagebuch, n. [/. pl. 
Diarödon, in. abfibrente pillen, 
Diarréa, X/ Durchfall, m. Diar: 
#Diarria,f tböe, f. [tbrofe, /. 
Di art rösi,f. Anchenfügung, Diar⸗ 
Disschigni,] int. zum Leuter! 
Diäscolo, zum Heuker! 
Diascordio, m. Giftlatwerge, / 
Gegengift, n. 
Dias ena, Ny. Latwerge von Sen⸗ 
Dias éne, f nesblättern, / 
Diatostica,/.Prafervativmittel,n. 
Diasprato,ngg. ja8pitartig. 
Diaspro, m. Jaspis (Edelſtein), m. 
Diästasi, /. (chir.) Art Verren⸗ 
kung, /. [Rede, / 
Diastematico, «gg. abgetbeilte 
Diastilo, m. Gebäude mit Giu 
len, welche weit aus einander Reben, u. 
Diistole, /. Ausdehnung der Herz⸗ 
kammer, /. 
Diatéssaron,\m. (mus.) Quat- 
Diatésseron,fte, f. 
Diatonico, agg. (mus.) biatoniſch. 
Diatriba, / ſchatfe Kritik, Diatri: 
de, Diſſertation, /. 
Diatriompipéreon, 
Diatriontompipéreon,f ” 
Pfefferlatwerge, /. 
#Diavle, Diavol 
#Diavlo, U. Diavolo. 
Diavola, f. Teufelin, /. 
Diavoleggiare, v. n. Teufel: 
ſtreiche machen, teufliſch handeln, dere 
rucht handeln. 
Diavole ria, f. Teufelel, /. Ten · 
felsſtreiche, m. pl.; Berwirrung, /. 
Diavoles eo, v. Diabolico. 
Diavolessa, /. Teufelsweib, n. 
Ranftenfel, Drache, n. 
Diavolettino, Mn. kleine Teufel, 
Diavoletto, m. Teufels kind, 
n. loſe Bube, m. 
Diavolico, v. Diabolico. 
Diàvolo, m. Teufel, böfe Feind, 
Satan; fig. böſe Menſch, m.; - in 
carne, eingefleiſchte Teufel, m.; puo 
far il gran —, das wäre der Teufel! 
andare a casa del -, zum Teufel 
fabten; avere il gran - adilosso, 
den Teufel im Leide baben, rafen; 
aver il - nell’ ampolla, ſehr ſchlau 
und vorſichtig fein; avere il - in 
testa, ſebt verſchlagen fein; darsi al 


lärmen; alles Mogliche thun; far il 
- e peggio; far il — a quattro, 
einen Tenfellàrmen machen, derten⸗ 
felt larmen, wüthen; trovar il - nel 
catino, prov. leere Schüſſeln finden; 
diavol porta, e diavol reca, pro®. 
wie gewonnen, fo gerronnen; un dia- 
vol caccia l’altro, prov. cin & eil 
treibt den andern. 
Diavolone, m. große Teufel, m. 
Dibarbare, v. a. mit der Wutzel 
ausreifen, audrotten. 
Dibarbato, pure. mit der Bard 
aus geriſſen. 
Dibassamento, m. uv. Abbas- 
D samento. 
Dibassare, v. Abbassare. 
Dibaszatura, /. v. Abbasse- 
mento. 
Dibastare, v. a. den Saumſattel 
abnehmen, abſatteln. 
Dibattere, v. a. 
rühren, unter einander ſchlatzen de 
ic.); erſchüttern; ſchlagen, anidlo» 
gen; ſtreiten; fig. rühren, bewegen; 
- l’acqua nel mortajo, vergebliche 
Utbeit verrichten; - i denti, mit den 
Bäbnen klappetn; -rsi, v. r. 
Aräuben; Herzklopfen haben, be 
ben, zittern; in Born geratben; fl 
ſtreiten, debattiren. ì 
Dibattimento,\ m. Rubren; 
Dibattito, Rütteln; Kup 
pern (der Bühne), u.; Flüselſchlas⸗ 
Zank, Stteit, zn. ù 
Dibattitojo,m. Gimbel; Robe 
feule, Klopfkeule, /. 
Dibattitore, in. kübtet; Ein 
ter, gänket, m. Debatte, / 
Dibatto, m. Streit, ank, m. 
Dibattuto, part. (v. Dibattere); 
niedetgeſchlagen, verzagt; verarmt, 
abgedroſchen. 
Diboecare, b. a. aud dem Rur 
de nehmen, and dem Maule reißen. 
#Dibonariamente, avo. für 
mütbig, liebreich. 
F Dibonarie th, J. Sanft. 
*Dibonarietale,) mutb, eutſe 
Dibonarietate, I ligkeit, /. 
#Dibonario, 488. ſanftmüthis. 
gelaſſen, leutſelig. VI 
tDibonarità, v. Dibonariel®. 
Diboscamento, m. Holzfäller 
(im Walde); Lichten, u.; Aub rettung 
eines Waldes, /. n e 
Diboscare,v. a. Hel! fällen, 
nen Wald lichten. € ia 
$Dibottamento,v.Agitamen 
#Dibottare,v.a. far 8 85 
unterelmanter riibren,(@lagen; ſtreiten · 
Dibrancare, b. a. Hansmerzes 
3 o. r. 
Dibrucare, re. 
Dibrusca jo Diposca x 
Dihucciamento, m. eng 
Abſchälung, / È [ dA 
Dibucciare, o. a. ſchälen, abſcha 
Dibuceie, v. 5 
Dicace, agg. geſchwatzig . , 
Dicacità 2 Schwatzbaftis keit, de 
ſchwätzigkeit, / 


anterelnanbet 


—, ſich dem Teufel verſchreiben, bet |Dicadére, b. Decadere. a 
Teufels werden; fare il -, teten, IDicadimento, v. Decadime 
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Dicaduto, purt. v. Dicadere. 


Dichino, v. Dichinamento. 


Dicalvare, v. a. kahl magen,|Diciannéve, num. neunzehn. 


den Haaren entblößen. 
Diespitanento, m. @ntpaup: 


tung, / 
Dicapitare, v. a. enthaupten. 
0 Leal to, agg. gewidmet, geheiligt, 


Dicatti, avo. aver — di poter 
vivere, froh fein, daß man das Le 
den bat. 
tDicco, m. Damm, m. 
Dicembre, m. December, Chrif- 
monat, M. 

fDicenare, v. Declinare. 
Dicente, part. fagend, ſprechend, 
tebend; se -, ſogenaunt; , m. Epte⸗ 


et, m. 
5 v. Dire. 
ceria, J. lange Rebe, /.; lange 
Setede, Geſchwätz, n. 
Diceriuzza, kurze Rede, /. 
Dicérnere, \ b. a. unterſcheiden, 
tNicernire, et kennen. 
Dicervellare, v. a. dal Gebirn 
berauznebmen; dertückt machen; 
Iii, v. r. ſich den Kopf zerbrechen. 
icervellato, part. verrückt, 
narriſch. 
Dicesette, num. flebzehn. 
Dicessare, v. a. e v. n. abueh⸗ 
men, aufhören. 
Dicevole, agg. ſhiclich, paſſend, 
augemeflen, anſtändig. 

Dicevolezza, . Scicklichkeit, Un: 

semeffenbeit, /. Unftand, m. 

Dieevolmente, ngg. f&idlider 

Beife, anſtãudiger Weite, vag lich. 

Dichiaragione,f. rer 
Dichiaramento, m. frazione. 
Dichiarantemente, avv. deste 

„0 . 

Dichiarare, v. a. erklären, and 
legen, erlantern; bekannt machen, 
kund thun, eröffnen; ermabien, ernen- 
nen; ein Urtheil Fällen, gerichtlich ent⸗ 

en; uno beato, einen beilig 
en 


Dichiaratam ente, avv. deut⸗ 
lic, offendar, ausdrücklich, beſtimmt, 
entſchieden. 

Diebhiarati vo, agg. erklätend, 
an den Tag legend, ankündigend. 

Dichiarato, part. (o. Dichia- 
rare) nemico , erklärte Feind, m. 

Dichiaratore,m.Estlarer, Aus- 
leger; Erwähler ; Urtheils ſprecher, m. 
ichiarazione, f. Erklärung, 
Erläuterung, Eröffnung, Bekannt- 
machung, Kundmachung, Offenbarung, 
SOR: Eutſcheidung, /. Erkennt 

9. n. 

Dichiarire, v. a. Licht geben; den 

Aweifel benehmen; belehren. 
Dichinamento, m. Herabuei⸗ 

n 8; Beugung, /. Sinken, n. 

Abhang: Berfall, m. 
Dichinare, v. n. ſich neigen; fine 
ten; abnehmen, in Berfall gerathen; 

14 nähern ; in Abnahme kommen, 


anf die Neige geben; il giorno di-[Die ce, 
lich; ral, o. r. Die ei, 
igen, Ad ernle⸗ Die cim fla. 


china, der Tag nei 
erigen. 


Diciannovésimo, num. neun 
zehnte. - 

fDiciare, v. Desiderare. 

Diciassette, num. ſlebzehn. 

Diciassettesimo, num. fiche 
pebute. 

Dicibile, agg. ſagbat; aus ſyrech⸗ 
lich; non , unaut ſprechlich, unſãglich. 

Dicibilmente, avv. ſagbat. 

Dicidotto, v. Diciotto. 

Diciferare, v. a. entziffern, cre 
klaren; auflöſen. 

Dieiferatore, m. Eutzifferet, m. 

#Dicimare, v. a. die Spitze ab; 
ſchneiden, abkippen, kappen. 

f Dieimento, m. K Rede, Art zu 

tDicimenza, f. freden; Rebend- 
art, f. 

Dicioccare, b. a. die Büſchel von 
Blüten, Blumen, ıc. abſchneiden, gere 
pflücken. 

Diciottesimo, num. achtzehnte. 

Diciotto, num. achtzehn; tener 
l'invito del -, feinen Mann Reben, 
ih in einen Ramyf einlaſſen; ein 
Planderer fein; tirar — con tre da- 
di, einen glücklichen Fang thun. 

Dieitore, m. Erzähler; Sprecher, 
Wortführer, Redner, m. 

+Dicitura, v. Diceria. 

Diclinare, v. Declinare. 

Dicollare, v. Decollare. 

Dicollazione, v. Decollazione. 

tDicorso, m. Beitverlanf, m. 

Dicotomia,f. Stand des Mondes, 
wenn er nut halb ſichtbar I, m. 

Dicétomo, agg. halb ſichtbar (vom 
Monde). 

Dicotto, pare. von der Sonne ges 
trocknet; abgekocht; , m. Abſud, m. 
Dekokt, n. 

Dicozione, f. Abkochung, /. 

Dicréscere,v. n. abnehmen, klei⸗ 


ner werden. 
Dierescimento, m. Abnahme, 
Berminderung, /. Ita. 


f Dierese ione, v. Decrescimen- 
$Dicrete, v. Decreto. 
f Dicrinare, v. Declinare. 
Dicrollamento, m. Erſchütte⸗ 
rung, /. ecc. 
Dicrollare, ece. v. Crollare, 
Dicrudare, v.Disasprire, Disa- 
cerbare. 
Dicuocere, v. a. abkochen; an 
der Sonne trocknen 
Didascdlia, Y Belehrung, Lehre, 
11 Clehtend, anterrichtend. 
idascalico, agg. lehteud, be 
Didelfo, m. Beutelthier, u. 
Didiacciamento, m. Auf⸗ 
thauen, Schmelzen, n. 


Didiacei are, v. n. thauen, auf |Difensivo, 


thauen, aufgehen (vom Eiſe), ſchmel⸗ 


en. 
Vidiacciato, part. anfgethant. 
Didotto, v. Dedotto. 
Die, m. Tag, m. 


} nam. zehn. 


Dieeimilia, 


} num. jebutanfend. 


Diecina,/. Zahl ven 1970 

Dielsà, avv. Gott weiß es. 

Diel voglia, } avv. Gott geb’ 

Diel volesse,f ed! wollte Gott: 

Dicresi,/. (gram.) Thelluug eines 
Derpellauted in zwei Silben, Diäre 

„. [chen, n. 

Diésis, m. (mus.) Kreuz, Krenge 

#Diessa, /. Göttin, /. 

Dié ta, 7 Ordnung im Eſſen und 
Trinken, Diät, /; Landtag,Reibbtag, 
m. z - lattea, Nilchkur, /.; — da di. 
Reitranm von einem Tage; far — 
einen Reichstag halten; tener -, die 
Diät beobachten; tenere 42, zur 
Diät anhalten, ſchmale Biſſen geben, 
faſt en laſſen. 

t Dietamente, «avv. 
ſchnell, hurtig, eilfertig. 
#Dietare,v. a. Diät halten laſſen, 
faſt en laſſen. iatetif®. 
Dietetico, agg. zur Diät gehörig, 
Dietreggiare, b. n. jurüdwer 
a sudwärtd gehen; ſich zurkdjier 


ſchleunig, 


en. 

Die tro, prp. binter, nad; — alla 
casa, bintet dem Sanfe; gettare - 
le spalle, über die Achſeln werfen; —, 
avv. binten, bintennach, binterher, 
hernach; — mangiare, nach dem Eſ⸗ 
ſen; questi giorni —, dor einigen 
Tagen; restar , zurückbleiben. 

Dietroguardia, /. Rachtrab, m. 
Arrieregarde, /. 

Diétrole, avo. hinter ihr, hinter file. 

Difalcare, v. a. ton der Summe 
N abrechnen. 

Difalcaziono, f. Abziebung, Abe 
rechnung (pe einer Summe), /. Ab⸗ 
zug, m.; Abnahme, /. 

Difalta, v. Diffalta. 

Difendente, art. vertheidi⸗ 
gend; , m. Reſpondent, Defendent, m. 

Dif&ndere, v. a. vertheibigen, be 
ſchützen; verwahren ; behaupten; der⸗ 
hindern; verbieten; — una causa, ei- 
nen prozeß führen; — uno presso 
alcuno, einen vertheidigen, einen ver⸗ 
treten; -rsi, v. r. ſich vertheidigen, 
ſich wehren; Ad erhalten, fortkom 


men. 

Difendevole, agg. was verthel⸗ 
digt werden kann, vertheidigungs fähig. 

Difendimento, m. Difesa. 

Difenditivo, agg. vertheidigend; 
beſchützend. 

Difenditore, v. Difensore. 

Difenditrice, /. Bertheibigerin, 
Beſch ützerin, /. 

F Difen sa, v. Difesa. 

tDifensare, v. Difendere. 

Difensibile, agg. was if ver 
theidigen laßt, vertbeidigungsfäbig. 

Difensione, v. Difesa. 

agg. vertbeidigend, 
deſchützend; lega difensiva, Schutz 
und Lrugbündnis, n.; rimedio —, 
Berwahrungdmittel, Prafervatio, n. 

Difensore, m. Bertheidiger, Be 
ſchütet, m. 

Difesa,f. Bertbeitigung; Rechtfer⸗ 
tigung; Begenwehr, / Biderſtand, m., 
Rache, J.; Feſtungswerk, n. Schanze, 
J.; levar le difese, die Feſtungewer⸗ 
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ke perfioren, den Feind wehrlos mar 
den; pigliar le difese per alcuno, 
einen vertbeibigen, einen vertreten. 

Difeso, part. v. Difendere. 

Difettante, part. feblent, Man 
gel leidend. 

Difettare, v. u. fehlen, mangeln; 
fehlerhaft fein; Mangel haben; —, v. 
a. tadeln. 

Difetta to, agg. mangelbaft. 

Difettivamente, «vv. mangel- 
bafter Weiſe, fehlerhaft, undollkom⸗ 

Difettivo, o. Difettoso. [men. 

Difetto, m. Rangel, m. Gebre⸗ 
chen, re. Gebrechlichkeit; Neth. /.; Feb: 
ler, Natur fehler, n. Unvollkemmen⸗ 
beit, /.; Vergehen, Verſehen, u. 

Difettos amente, «vv. mangel- 
haft, fehlerhaft, unvollkommen. 

Difettos o, agg. mangelhaft, feb: 
letbaft, unvollſtändig, unvollkommen. 

Difettualmente, v. Difettosa- 
mente. 

Difettüeecio, m. kleine Fehler, 
kleine Mangel, m. klelne Gebrechen, u. 

Difettuosamente, v. Difetto- 
samente. 

Difettnosità, / Mangelbaftig- 
keit, Feblerbaftigkeit, Unvollkommen⸗ 
beit, Gebrechlichkeit, f. 

Difettuos o, 48g. fehlerhaft, man⸗ 
gelhaft; kränklich. 

Difettuzzo, v. Difettuccio. 

Diffalcare, v. a. (ven der Sum⸗ 
me) abziehen; abrechnen. 

Diffalco, n. Abzug, m. Abziehen, 
u.; Abnahme, /.; in -, auf Abſchlag, 
abſchläglich. 

Diffallante, v. Mancante. 

Diffalt a, / Verfeben, n. Febler, 
m.; Bergeben, n. Sünde, /.; Treu⸗ 
bruch, m. Wortbrüchigkeit, 7. Man⸗ 
gel, Abgang, in. 

Difaltare, v. n. mangeln; Man 
gel baben; abnehmen, ſich vermindern. 

Diffamamento, sm. v. Diffa- 
mazione. 

Diffamare, o. a. in übeln Ruf 
bringen, verläftern, verleumden. 

Diffamatore, m. Verleumber, m. 

Diffamatörin, «gg. ebrenrüh⸗ 
rig, ſchmähend, läſternd; scrittura 
diffamatoria, Echmähſchrift, /. Pas: 
ill, u. 

Diffamazione, / Berläfterung, 
Schmäbung, Verleumdung, / 

Differente, agg. unterſchieden, 
verſchleden, manchetlei; unähnlich, une 
gleich. 

Differentemente, uvo. ter 
ſchiedentlich, auf verſchiedene Weiſe. 
Differenza, * Unterſchied, m. 
Differénzia,f Betiſchiedenbeit; 
Unäbnlichreit, Ungleichheit, /. Streit, 

kleine Rwift, m. 

Differenziale, m. Differential 
rechnung, / 

Differenzi are, v. «a. unterſchel⸗ 
den, einen Untetſchied machen. 

Differenziatamente, 
mit Angebung des Unterfchlede. 

Differimento, m. Aufſchub, m. 
Verzögerung, /. 

Differi re, v. u. unterſchleden fein, 


AUD. 


Dit 
ungleich fein; ſich unterſcheiden; ab⸗ 
weichen; —, v. 4. aufſchieben, tere 
ſchieben, verzögern, anſtehen laſſen. 
Differmamento, m. Widerle⸗ 
gung, /. Einwurf, m. 
Differmare, v. a. widerlegen, Ein: 
würfe beantworten. 
Difficile, «gg. ſchwer, mühſam, 
ſchwietig. 
Difficiletto, «gg. etwas ſchwer, 
ziemlich ſchwer, etwas ſchwierig. 
Difficilissimo,\ «sg. 
Difficillimo, ſehr 
ſebt mühſam, ſeht ſchwierig. 
Difficilmente, avo. ſchwetlich, 
mit Mühe, mit genauer Noth, mit 


sup. 
{dwer, 


Schwierigkeit. 
Difficoltà, J. Sckwierigkeit, 
Difficoltade,f Nühſamkeit, Ber 


ſchwerlichkeit; Verlegenbeit; Einwen ; 
dung, f. Einwand; Zweifel, m.; aver 
-, Sweifel begen; far — di fare, ſich 
weigern etwas zu thun, ſchwer daran 
geben; studiare in —, es ſich ſelbſt 
ſchwer machen. 
Diffieoltare, v. a. erſchweten. 
Difficoltate, v. Difficoltà.» 
Difficoltoso, 4g. ſchwierig, 
ſchwer, beſchwerlich, mühſelig. 
Diffienlt are, ecc. v. Diſſicol- 
tare, ecc. 
Diffidamento,m.\ v. Difh- 
tDiffidanza,f. denza. 
Diffidare, v. n. miftrauen, mi» 
trauiſch fein, nicht tranen; — di se 
siesso, ſich ſelbſt nicht traum; —. v. 
a. das Vertranen deuehmen, die Sch 
nung nehmen. 
Diffidente,agg. mißtrauifd, arg · 
A ; verdächtig. 
iffidenza 
+ Diffilenzia,ff Miptranen, se. 
Diffingere, v. Dissimulare. 
Diffinire, v. u. genau beſchreiben, 
erklären; beſtimmen, befinicen; ente 
ſcheiden, ſchlichten; endigen, vollenden; 
-rsi, v. r. ſich entſcheiden; ſich be 
ſchränken. 
Diffinitamente, „vv. auf be 
ſtimmte Reife, auf entſcheidende Urt. 
Diffinitivamente, abb. auf 
cine entſcheidende Weiſe. 
Diffinitivo, «vv. entſcheidend, 
beendigend. ſchieden. 
Diffinito, part. beſtimmt, ente 
Diffinitore, m. Erntſcheider, 
Schlichter, Beendiget; (eecles.) Defle 
niter, n 
Diffinit ö rio, m. Gericht der De 
finiteren (bei den Rönchsorden), n. 
Diffinizione,f. genaue Beſchrei⸗ 
bung, Erläuterung, Definition; Ent 
ſcheidung, /. Schluß, m. 
Diffondere, b. a. umbergießen, 
ausgießen; ausbreiten, verbreiten; 
-rsi, b. r. ſich verbreiten; weitläuflg 


ſprechen. 
Diffonditore, m. Verbtelter, 
Ausſtreuet n. [entſt ellen. 


Difformare, v. a. verunftalten, 
Difformatamente, „vv. une 
fermlich, enttelit, unberbaltnifinde 
ßig; unangenehm. unſtaltet. 
Dif format o, parf. entitelt, ross 


Dig 
Difforme, v. Deforme. 


J. SAglibtcit, 


Difformita, 
Difformitade,] Ungeftaltbeit; 
Difformitate,) Nißgeſtalt; Ber- 


ſchieden beit, /; Mangel au richtigem 
Verhältniſſe, m. 

Diffraugere, v. n. ſich brechen 
(ven den Lichtſtrablen). 

Diffrazione, f. Stechung der Licht⸗ 
ſtrahlen, /. 

Diffusamente, avo. weitläufig, 
aus führlich. 

Diffusione, / Vergießung; Vers 
breitung; Berſchwendung, /. 

Diffusissimamente, avv 
überaus weitläufig, febr ausführlich 

Diffusi vo, agg. ausgiesend; ven 
breitend. 

Diffuse, part. audgegoffen; aus · 
gebreitet; weitläufig, weitſchw eing. 

r Difieamento, v. Edificamento. 

#Dificazione, v. Edificazione. 

#Dificio, o. Edificio. 

Difilare, v. a. gerade auf einen 
zuſchleudern; —rsi, v. r. gerade anf 
einen losgehen, über einen herfallen. 

Difilatamente, vv. ſchnell 
und geradezu, ſchnurſtracks. 

Difilato, part. venire, o andar 
—, ſchnell und gerade auf einen les · 
geben. 

Difinimento, v. Diffinizione. 

Difinire, v. Ditlinire. 

Difinitore, o. Dillinitore. 

Difinizione, v. Diffinizione. 

Diformare, v. Difformare. 

Diformato, part. v. Difformato. 

Diformazione, / Entſtellung. 
Verunftaltung, /. 

Diformita, 

Diformitad . v. Deformit h. 

Diformitate, 

Difrige, m. Kupferſchlacke, / 

Digastrico, 488. (anat.) jweibã u- 
chig. arten. 

Digenerare, v. u. abatten, ans. 

Digerimento, m. Berbanang, f. 

Digerire, b. u. verdauen; geborig 
verheilen, erdnen; erwägen, üderle⸗ 
gen; überdenken; - un affronto, cis 
nen Schimpf verſchmerzen; (chim.) 
digetiren. 

Digerito, part. v. Digerire. 

Digeritore, m. ter verdauet, 
Verdauer, m. 

Ant v. Digesto. 

Digestibile, gg. verdaullch. 

tDigestimento,m.\ Bertaus 

Digestinne,f. So ung, £ 

Digestire, v. Digerire. 

Digestivo, agg. tie Berbaunng 
befoͤrdernd; —. zu. Berbauungsmits 
tel, n. 

fDigestizinne, v. Digestione. 

Digesto, m. Digeſta, Pandekten, pl. 

Diges to, part. verdauet; fig. wobl⸗ 
geordnet, wohleingerichtet; webl über⸗ 
dacht. 

Diges tore, m. (chim.) Digetit-⸗ 
gefaß, u. 

Dighiacciare, o. Didiacciare. 
Digiogare, v. a. ans dem Jeche 
ſpannen, entjochen, aus ſrauntn; fig 

be'reien. 


— — 
Mini 
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Digitello, me. Fingerhuttraut, se. 
Giugerbut (Yflanze), n. 
Digi to, m. dinger, in. 
Digiudicare, o. 4. unterfuben, 
überlegen. 
Digiugnere, v. a. trennen, ab» 
ſondern, ſcheiden; vom Joche lodbin- 
den, abjochen; -rsi, v. r. fi tren⸗ 
nen, id abſendern, ſich ſcheiden. 
Digiunare, v. n. faſten; nichts 
efen, nüchtern bleiben; ſich enthalten; 
aver digiunato la vigilia di S. 
Catarina, im Heitathen glücklich fein. 
Digiuaatore, m. Fafter, n. 
Digiunatrice,/. Faſterin, /. 
#Digiune, /. pl. Faſten, f. pl. 
Faſtenzeit, /. Quatember, in. 
Digiuno, m. Faſten, n.; Nüchtern; 
beit, f3 Hunger, m.; Eutbaltung, 
krtbehrung, /.; far un —, einen Faſt · 
tag halten; pascere il -, den Hunger 
killen; rompere il —, die Faſten 
zicht halten; —, gg. nüchtern; fig. 
leer; unvorbereitet; ohne Erfabrung, 
mit etwas unbekannt; a , mit nüch⸗ 
ternem Magen; voler esser - di 
qualche cosa, wünſchen, daß man 
ttwas nicht getban babe; il satollu 
son crede al digiuno, proo. der 
Satte weiß nicht, wie dem Hungerigen 
ja Ruthe if. [ſondert. 
Digiunto, part. abgetrenut, abge 


Dignità i 
Eat \/ Wirde, f; umt, 
Dienstag.) Getto 


#Dignitoso, «gg. würdig; wüt 
beroll, majeſtãtiſch. 
Digocciolare, v. Goccialare. 
Digozzare, o. a. die Keble ab- 
ſchneiben z den Hals eutblößen; das 
Halstuch abnehmen. 
Digradament o, m. ſtufenweiſe 
Hinunterſt eigen, Serabſteigen, n.; ſtu · 
fenweiſe Ueberganig, m. Ruance, /. 
Digradare, v_ a. ſtufenweiſe ber: 
abkcigen , abſtuf en, in Grade theilen; 
det Würde entſetz en, degtadiren; —, v. 
n. ſich allmälig neigen; abſtammen; 
xi, v. r. ſtufennweiſe abnebmen. 
Digradatamente, «vo. ſtufen 
merfe, all mãlig. N 
Digradatn, part. geſtuft, ſtufen - 
weile gemacht; heruntergeſetzt, degta⸗ 
kirt. mento. 
Digradazione, / v. Diyrada- 
Digramma, /. (gram.) Verlänge- 
tung der Wörter, / 
Digranare, v. Sgranare. 
Dizrassare, b. a. das Fett ab» 
nehmen, abſchöpfen; , v. u. mager 
werden, das Fleiſch verlieren. 
Digrassato, part. vom Fette eut⸗ 
bletzt, mager geworden. 
Digre dire, o. n. vom Wege ab» 
kennen, abſchweifen, ausſchweifen, 
von der Materie abkommen. 
Digressione,f. Abſchwelfang von 
Ber Hauptſache, Abweichung von der 
nen Nebenbetrahtung, Digreſ⸗ 


Digress ivo, 28g. abſchwelfend. 

Digressn, m. v. Digressione; -, 
part. vom Bege abgekommen, abge: 
wichen. 


Digrignante, part. die Rabne|Dilatare, b. . ausdehnen, etwei⸗ 


fletſchend. 

Digrignare, v. a. die Zähne feto 
ſchen; murren (von Hunden); fig. im 
Rorne mutten; das Geſicht verzerren. 

Digrignat o. pure. gefletſcht; viso 
—, bämiſche Geſicht, grimmige Ge⸗ 
ſicht, n. 

Digrossamento, mn. etſte Bears 
beitung, rohe Bearbeitung, /. 

Digrossare, v. . aus dem Grob: 
ſten arbeiten; fig. die erſte Bildung 
geben. [ſten gearbeitet. 

Digrossa to, purt. aus dem Grob- 

Digrumare, v. . wieder käuen 
(von Tbicren); kauen; überdenken, 
durchdenken; digrumarla e digru- 
marsela, etwas nicht verdauen fon: 
nen; etwas nicht verſchmerzen konnen. 

Digrumato, part. v. Digrumare. 

Diernmatore,'m. Wiederkduet; 
der fleißig überdenkt, der ſorgfältig 
erwagt. 

F Dizuasta re, v. Guastare. 

Dignazzamento, m. Edwin: 
ken, umrühren, Umſchütteln; Kollern 
im Leibe, n. 

Diguazzare, n. a. ſchwänken, 
f&utteln, smrubren; — le unva, Eier 
zu Schaum ſchlagen; —, v. n. e -rsi, 
v. r. ſich antuhig bewegen, ſich din 
und ber wenden, ſich drehen und wen⸗ 
den, ſich umbermalzen. 

Diguazzata, f. Edwänken; bin 
und Herbewegen, x. 

Diguazzat a, park. v. Diguaxzare. 

f Diguis are, v. Divisare. _ 

Digusciare, v. a. aus hülſen, (has 
len. [ſchält. 

Digus ei a to, part. ausgehülſt; ge⸗ 

Dijudicare, v. Giudicare. 

Dilaccare, v. a. die Keulen (von 
einem Tbiere) abſchneiden; zerfleiſchen. 

Dilacciare, v. a. aufſchnüren, 
los binden. 

Dilaceramento, m. Berreißung, 
ger fleiſchung, /. 

Dilacerare, v. a. jerreisen, pere 
fleiſchen, zerfetzen, zerſtücken. 

Dilagare, v. u. übetſchwemmen. 

Dilagatamente, avo. über 
ſchwemmend, unaufhaltſam, unge 
ſtüm. 

Dilagato, pure. überſchwemmt. 

#Dilajare, v. a. aufhalten, vere 
ſchieben, aufſchieben, verzögern. 

Dilamare, v. u. einſinken, einfal⸗ 
len (von der Erde). fl eiſchen. 

Dilaniare, v. a. jetteißen, per 

Dilapidamento,m. Betytaſſung, 
Bergeudung, Berſchwendung, /. 

Dilapidare, v. a. ducchbtingen, 
verſchwenden, verpraſſen, vergeuden. 

Dilargare,v. u. ausbreiten, brei⸗ 
tet machen; ausdehnen; verdünnen. 

Dilassezz a, b. Debolezza. 

Dilata, /. Grif, J. Uufſchub (in 
Gerichten), m. 

Dilatabile, agg. ausdebnbat, der 
Ausdehnung fäbig. [keit, f. 

Dilatabilita, /. Ausdebnbar⸗ 


tern, breiter machen; in die Ränge zie⸗ 
den, aufſchieben, friſt en; -rsi, v. r. 
fich ans debnen, ſich aus breiten, ſich er 
weitern, fi vergreßern. [weiternd. 

Dilatati vo, 28. aus debnend, ere 

Dilatatore, in. Ausdebner, Er 
tociterer, Verzögerer, m.; (chir.) 
Sperreiſen, n. 

Dilatazione, f. Ausdehnung, Er⸗ 
weiterung, Erſchlaffung, /. 

Dilatorio, „gg. Aufſchub verur⸗ 
ſachend, derzögernd. 

Dilavamento, m. uswaſchen. 
Wegſpülen, Wegwaſchen, n. 

Dilavare, v. u. wegwaſchen, weg ⸗ 
ſpülen; -i colori, die Farben vere 
waſchen. 

Dilavato, agg. weggewaſchen: 
bleich, blaß; colori dilavati, matte 
Farben. 

Dilazioncella, /. kleine Friſt, /. 
kutze Aufſchub, Verzug, m. 

Dilazione, f. Aufſchub, m.; Vers 
xogerung, /. Berzug, m. Friſt, Rach⸗ 
ſicht, / 


IDilefiare, v. a. zerplatzen, ber⸗ 
Ren, umkommen, kreriren. 

Dilegare, v. Dislerare. 

Dileggiabile, agg. ſrettenzwür⸗ 
dig, aus lachenswerth, verächtlich. 

Dileguiamento, m. Verlabung, 
Berſpottung, BVerbobnung, Erotte 
rei, /. 

Dilevrgiare, o. . verlachen, vere 
ſpotten; zum Beſten haben. 

#Dileggiatezza, f. Ungejegen- 
beit; Unverſchämtbeit, Fredbeit, / 

Dileggiato, part. ausgelaſſen, 
zügelles; unvetſchämt. 

Dileggia tore, m. Spötter, m. 

Dileggistorino, m. kleine Spöt- 
ter, kleine Ebafer, m. 

Dileggino, n. Stutzer, m. ſütze 
Hercchen, n. 

Dilegine, «sg. lapp, ſchlapp, 
ſchwach, weich, weich anzufühlen, bieg⸗ 
ſam. to. 

Dilegione, /. v. Dilegriamen- 

Dileguare, o. n. \fid ſchnell ente 

Dileguarsi, o. r. ſ fernen, ſchnell 
verſchwinden; ſich ſchnell verlieren, ſich 
jerſtreuen, ſich auflofen, zer fließen; 
al ghiaccio si dilegua, das Giò zer⸗ 
ſchmilzt. 

Dileguato, part. v. Dileguare. 

Diléguo,m. Entfernung, /; Ber 
gehen, Verſchwinden, u.; andar in -, 
ſich ganz verlieren, für immer vere 
ſchw inden. (lemma, n. 

Dilemma, f. Gechſelſchluß, m. Dis 

Dileticamento, m. Kitzeln, n. 

Dileticare, v. a. kitzeln; ſanft 
detühren; fig. ergötzen. 

Diletico, m. Kitzel, m. 
Dilettabile, „gg. ergogiid, au · 
genebm, erfreulich. N 
Dilettabili ta, J. Ergötzlich⸗ 

Dilettabilitade, > keit, An: 
Dilettabilitate, ] nehmlichkeit, 
Lieblich keit, / 


Dilatamento, in. v. Dilata-|Dilettabilmente, avv. etgég⸗ 


zione. 
$Dilatanza, r. Dilatazione. 


lich, erfreulich, lieblich, angenebm. 
anmitbig. 
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Dilettamento, m. Etgötzung, /. Diligente, agg. fleißig, emfig, are 


Wohlgefallen, Bergrügen, u. 


beitſam; genau. 


Dilettante, agg. erzötlich, er⸗[Diligentemente, avo. fleißig, 


freulich, lieblich; —, m. Liebhaber, 
Dilettant, m. 

Dilettantis sino, agg. ſebr ere 
götzend, höchſt angenehm; , m. große 
Liebhaber, große Kenner, m. 

t Dilettanz an. v. Dilettazione. 

Dilettare, v. a. ergößen, erfreuen, 
beluſtigen, vergnügen; -rsi, o. r. 
Berguügen an etwas finden, feine 
Freude woran haben. 

t Dilettato, o. Dilettamento. 

Dilettatore, mn. Beluſtiger, Er 
götzer, m. 

Dilettatriee, V Beluſtigetin, / 

Dilettazinne,/. Etgötzung, Be 
1 anhr J. Bergnügen, n. Wol 


Dilettevole, v. Dilettabile. 

Dilettevolmente, v. Diletta- 
bilmente. N 

Dilettissimo, agg. sup. lunig 
geliebt, viel gellebt, herzlich geliebt. 

Dilettivo, agg. Liebe erregend, 
Sr erfreulich. 

Diletto, m. Bergnügen, n. Frende, 
J. Wohlgefallen, u.; Geliebte, m.; a 
-, abel , gum Bergnügen; vorſätz ⸗ 
lich; per —, zum Bergnügen; and are 
a =, ſpazieren geben ; prendere a -, 
en treiben; für Spaß annehmen; 
prender — d'una persona, eine 
Perfon fleiſchlich genießen; — agg. 
geliebt, werth, theuer. 

Dilettosamente,nvo. auf eine 
CINE: Art, angenehmer Weiſe. 

Dilettos o, v. Dilettabile. 

Dilezione,f. Liebe, Gewogenheit, 
Zuneigung, Geneigtheit, / 

Dilezioso, v. Dilettabile. 

Diliberagione, v. Dilibera- 
zione. [mente. 

iDiliberamente, v. Libera- 


+Diliberamento,m.\ v. Di- 
#Diliberanza, /. libera- 
zione. 


Diliberare, ov. a. befreien, in 
Freiheit ſetzen; entbinden, losſpre⸗ 
chen; aufheben, abſchaffen; vertilgen; 
deſchlleßen, überlegen, berathſchlagen; 
verordnen, entſcheiden; -rsi, v. r. 
entbunden werden, niederkommen. 

Diliberatamente, b. dor 
figlio, mit Betbedacht, mit Ueberle 
gung, mit Beſtimmtheit, entſchloſſen. 

Diliberativo, v. Deliberativo. 

Diliberato, v. Deliberato. 

Diliberazione, /. Berathſchla⸗ 
gung; Entſchließ ung, / Eutſchlaß, n.; 
Befreiung, /. [geb 

tDelibero, agg. entſchloſſen; frei · 

Dilibrars i, o. r. aus dem Gleich⸗ 
gewichte kommen, wanken. 

F Dili camento, m.\ v. Delica- 

#Dilicanza,f. tezza. 

Dilicatamente, v. Delicata- 
mente. 

Dilicatezza, v. Delicatezza. 

Dilicato, 
zärtlich, zierli 

Diligentare;, v. n. Iſich beſteißi⸗ 

Diligentarsi, v. r. gen. 


— 
= 


agg: zart, fein, köſtlich, 


emſig, mit Genauigkeit. 

Diligenza, \ f. Fleiß, m. Emflg- 

Diligénzia,ffeit, /; Sorgfalt, 
Genauigkeit, /.; in , eilfertig, in 
Eile, unverzüglich. 

tDiligione,f.v. Dileggiamento. 

tDilimarsi, v. r. dom Gipfel 
berunterſteigen, in die Tiefe hinunter 
geben. 

Diliquidare, v. n. ſchmelzen, 
weich werden; -rsi, v. r. fig. ſich 
audmweifen, ſich kenntlich machen, ſich 
kund thun. [avaten. 

Diliscare, v. a. abſchuppen, aus: 

ae v. Dileticare 

Diliticato,fecc. 

Diliveramente, avo. ſchleunig, 
eilig, ſtracks, geſchwind. Ine. 

Diliveranza, 9. Diliberazio- 

#Diliverare, v. Diliberare. 

#Dilivera, v. Libero. 

+Dilizia,v. Delizia. 

Dilizioso, v. Delizioso. 

Diliziosamente, v. Delizio- 
samente. 

Diloccare, v. a. Korn ſchaufeln. 

Diloggiare, v. n. au ter Web ⸗ 
nung vertreiben; die Wohnung ver 
laſſen, ant ziehen; ſich ſchnell fort. 
machen. 

Dilombarsi, v. r. lendenlahm 


werden, ſich im Kreuze Schaden thun. 
Dilombato, «gg. lendenlahm, 
kreuzlahm. (Labmbeit, /. 


Dilombato, m. endenbruch, m.; 

Dilucidamente, avv. deutlich, 
verſt ändlich, klar. 

Dilucidare, b. a. erkläten, ind 
Licht ſetzen, klar machen, delendten; 
verklärten. 

Dilucidato, part. erklärt, be- 
leuchtet, ins Licht geſetzt. 

Dilucidatorio; «gg. erklãrend, 
verdeutlichend, zur Aufklärung dienlich. 

Dilucidazione, f. Erxklätung, 
Erleuchtung, Beleuchtung, Erläute⸗ 
rung, Berdentlichung; Deutlichkeit, /. 

fDilucido, agg. bell, Mar. 

Diluculo, m. Morgendämme ; 
rung, /. 

Diluen te, agg. (med.) detdünnend. 

Dilungamento, m. Berlänge 
rung, Verzögerung, /. Aufſchud, m.; 
Entfernung, /. 

Dilungarsi, v. a. verlängern, 
ausdehnen; in die sapo? lieben, vere 
jögern, aufſchleben; — il collo, einen 
langen Hals machen; —, v. r. fib 
verlängern, ſich entfernen; von der 
Hauytfade (im Sprechen) abkommen. 

Dilungatore, n. Berzögerer, m. 

Dilungazione, / v. Dilunga- 
mentn. 

Dilusione, v. Delusione. 

Diluviano, agg. was que Seit 
der Sündfluth geſcheben If. 

Diluviare, v. n. ſehr ſtark regnen; 
in Menge herzuſtrömen, überſchwem⸗ 
men; im Weberfinffe da fein; unmä- 
ha freſſen, ſchlemmen. 
Diluviatore, m. Schwelger, Freſ⸗ 


Dim 


fer, Vielfraß, m. 

Diluvio, m. Waſſerfluth, Ueber 
ſchwemmung; Sündfluth, /.; fig. Ue 
berfluß, m. große Menge; Gefrätzig⸗ 
keit, /.; — di sangue, Blutbad, n. 

Diluvione, m. Freſſer, Bielfrat, 
m. [gießend, überſchwemmend. 

Diluvios o, agg. in Fluthen ib ere 

Dima, v. Settimana. [zehren 

Dimacrare, v. a. mager machen, 

f Dim ag hera re, Lv. n. haget, 

f Dimagrare, mager werden, 
abmagern; -rsi, v. r. abnehmen, 
mager werden, vom Fleiſche fallen. 

Dimagramento, m. o. Dima- 
grazione. [abgezebet. 

Dimagrato, part. mager, hager, 

Dimagrazione, /. Magerverden, 
n. Abzebrung, / te, 

Dimanda, f. Frage, Anfrage; B 

Dimandagione,/. o. Di 

Dimandamento, m.f manda. 

Dimandante, part. fragend, bit» 
tend; —, m. Kläger, m. Klägerin, f- 

Dimandare,v.a. fragen, anfra» 
gen; ſich erkundigen; bitten, erſuchen, 
degehren. 

Dimandasséra, are. morgen 
Abends. 7. Geſuch, n. 

Dimanda to, m. Begehren, u. Bitte, 

Dimandatore, m. Ftager, Ans 
frager; der ſich erkundigt, m. 

Dimandatrice, V Fragente, f. 

fDimandazione,f.\v.Diman- 

$Dimändita,f. Jae. 

Diman re morgen; , m. e 

Dimani, f f.Rorgen, morgende Tag. 
m.; Morgenzeit, /.; diman l’altro, 
dopo -, übermorgen. 

Dimanierachè, avo. dergekalt, 
dermaßen, fo daß. 

Dim ani ra, av. morgen Abends. 

#D'imbolfo, avo. verſtoblen. 

Dimembrare, o. «a. zergliebern, 
zerſtücken, zerfleiſchen; fig. verderben, 
zerſtören. rare. 

imembrato, part. 0. Dimem- 

Dimenamenta, m. Mitteln, 
Schütteln, Schwanken; Umrühren; 
Geſtikuliren, u. 

Dimenare, v. u. tüttelu, ſchütteln, 
hin und her bewegen; ſchwingen; rüß- 
ten, umrühren; —, v. u. tauſchen; 
-rsi, v. r. ſich herumwerfen; A bie 
und ber bewegen, ſich drehen und wen⸗ 
den; - nel manico, etwas ungern 
thun. 

n in ; A 10, . Dimenamento. 

Dimensione, /. Ausdehnung, f. 
Umfang, m. Dimenficn; Ungmef: 
fung, f. 

tDimensionato, agg. in die 
Lange und Breite außdgebehnt. 

Dimentare,v.a. ans tem Sinne 


ſchlagen. 
Dimentieäggine,f. Bergef- 
Dimenticagione,f. ( fenbeit, 


Dimenticamento, m. / Bew 
Dimenticanza,f. geſſen, 
n.; mettere in —, in Bergeſſenhelt 
bringen. 

Dimenticare, v. a. vergeflen, 
aus det Acht laſſen, nicht beachten; 


Dim 
-rsi, v. r. dergeſſen, uneingedenk 
fein; — della data parola, ſeln ge 
gebened Wort vergefien. 

Dimenticato, part. vergeſſen. 
Dimenticatojo, n. Ott der Ber 
geffenbeit, n.; mettere nel . in 
Bergeficubeit ſetzen, in die Eſſe ſchrei⸗ 
ben. [mentico. 
Dimentichevole, «gg. v. Di- 

Dimentichissimo, ugg sup. 
überaus vergehlich. 

Diméntico, «gg. vergefien, ver 
selli®; unahıtiam, uneingedenk. 

Dimentire, v. a. Lügen ſttafen, 
jam kügner machen. 
tDimergolare, v. u. bin und 
der drehen, rüttein; fig. wanken (wie 
ein Trunkener). 

Dimeritare, vo. a. verfhuiden. 
tDimessjone, /. Uufgebung, / 
Abtteben, . 

Dimessn, part. unterbrechen, aut 
bem Gebrauche; zurückgekommen, 
beruntergekemmen, gedemüthigt, uns 
terwurfig. 

Dimesticamente, «vo. freund» 
baftlib, vertraulich, zuverſichtlich. 

Dinesticament o, n. Zähmung; 
Abrichtung, /. 

Dim esticare, v. a. jabm machen, 
jabmen; Bertrauen erwecken, kiede 
tinficéen; -rsi, v. r. derttaut vers 
den, üb vertraut machen, ſich jutbun, 
vertrauten Umgang pflegen. 

Dimesticato, part. zabm ge 
macht; vertraut. (camento. 

Dimesticazione, / v. Dimesti- 

Dimesticherza, / Vertrautheit, 
Vertraulichkeit, enge Freund ſchaft, ge⸗ 
tane Bekanntſchaft; Freundlichkeit, 
f., pigliar — con uno, mit einem 
vertraut fein. 

Dimestico, g. vertraut, genan 
bekannt; gewohnt; umgänglich, 
freundſchaftlich; das Haus betreffend, 
baus lich; zahm, kirte (von Thieren). 

Dimetro, agg. aud zweierlei Sil⸗ 
beumap beſt ebend. 

Dimettere, o. u. erlaficn, verzei ; 
ben; verlaſfen, los laſſen; ablegen; er- 
niedrigen, berabſetzen; — un abito, 
ein Kleid ablegen; - un credito, ei- 
ne Schald abtragen; rei, p. r. ſich 
entaußern, ib begeben; ſich berablaſ⸗ 
‘eu; ſich dem ũthigen. 

Dimettiture, u. Etlaſſer, Rach 
laſſer, m. 7. 

Dimezzamentn,m. Halbirung, 

Dimezzare, 0. 4. balbiren, thei⸗ 
len, in der Mitte durchſchneiden. 

Dimorzzato, ꝓpurt. balbitt. 

Dimidiare, o. Dimezzare. 

isis re, b. u. e n. bettſchen, be⸗ 
berrſchen. | 

#Dimino, Arm. Bebertſchung . J.; 

#Diminio, fa, nach Willkür. 

Diminuimento. m. Berringer | 
tung, Bermisderung, Verkleinerung, 
Terkörzung; Ebmaletuna, / ; 

Diminuire, b. «a. verringern, min- 
dern, vermindern, verficmern ; ſchmã⸗ 
lern; — il prezzo, den preis berad · 
fesen; — uno strumento, cin Initrus 
ment mit den Fingern oder einer Feder 
Mat. II It. J. 


ſpielen; ( nus.) arpeggiten; rei, o. 

r. ſich vermindern, abnebmen. 
Dininuiti vo, o. Diminutivo. 
Diminuito, pere. verringert, ver 


. mindert, verkleinert. [kleinetnd. 

Diminuitiva mente, «vv. der 

Diminutivo, «gg. vertingernd, 
verkleinernd; —, 200. (ram.) Berklei⸗ 
nerungswort, Diminutit, n. 

Diminuto, gg. verkleinert; tere 
Eleinernd. 

Diminuzione, /. Berringerung, 
Berminderung, Verkleinerung, /. Ubs 
zug, vn. 

Dimissorio, N. gg. etlaſſend; 

Dimissoriale,flettera dimis- 
soria, Exlatbtief, Etlaubniß ſchein, zu. 

Dimittitore, o. Dimettitore. 

Dımito, n. feine Baumollenzent, 
n. Dimitp, . 

Dimodochè, abo. auf die Beife, 
dergeflalt, dermaßen daß. 

Dimojare, v. n. aufthauen; , v. 
nu. Wäſche einweichen. 

Dimojato, part. aufgethaut. 

Dimoltissimo, uo. überaus 
viel, ſebr. ö 

Dimolto, avo. ſeht viel, bochlich. 

Dimaltone, «vv. anferortentiiò. 

Dimonio, v. Demanin. 

Dimora, f. Berzuß, Aufſchab, m. 
Birjogerung, Berweilung, /.; Aufents 
balt, u. Wobnung, /.; Stillſtand, u. 
Paufe, /. Rubepunkt, n.; far —, 
wobnen. 

Dima ragione, /. M Verweilen, 

Dimoramento, zn. u.; Uufent · 
balt, Wohnort, n. 

Dimorante, part. 
wobnend, wohnbaft. 

f Dimoranz a, /. Berzug, in. Ber 
zegerung, Berweiluntz, /. Aufent⸗ 
balt, an. 

Dimorare, b. «a. aufhalten, gurud- 
halten, verzögern; , 0. n. e —rsi, v. 
r. ſich aufbalten, webnen, wohnhaft 
fein; bleiben, ich verweilen, ſteben 
bleiben; bebatten. 

Dimorato, part. 0. Dimorare. 

Dimorazione, /. 

$Dimoro, m. 

Dimorsare, v. a. jerbeißen, ente 
zwei beiden. Jerweis lich. 

Dimostrabile, «gg. beweis bat, 

Dimostragione, /. Erwei» 

Dimostramento,mn.f fung, 
Partbuung, /.; Beweis, u. Kennzei⸗ 
chen, n. Anzeige, /. 

Dimostrantemente, v. Di- 
mostrativamente. (rione. 

Dimostrauza, v. Dimostra- 

Dimostrare, 0. u. aufzeigen, auf- 
weiſen; deweiſen, dartbun; zeigen, 
weiſen; zu erkennen geben; —, v. u. 
den Anſchein baben; =, v. r. fi zei⸗ 
nen, ſich dezeigen; fio ſeben laſſen, 
sum Berfbein kommen, erſcheinen; ſich 
ſtellen. 

Dimostrativa,/. Fertigkeit, et 
was klat und deutlich darzuſtellen, 
Geſchick lichten im Beweiſen, /. 

Dimustrativamente, «oo. fe: 
weiſend, auf eine deutliche und faß liche 
Art. 


verjogernd; 


fo. Dimora. 
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Dimostrativo, «gg. klat bewei⸗ 
fendi; (gram.) ſich nicht deziehend, an» 
jeigend, demonſtrativ. 

Dimostratore, 
Nachweiſer, mn. 

Dimostrazione, f. Aufzeigung, 
Darlegung, Bezeinung, fs Reihen, 
71.; Schein, Uuſchein; gründliche Ve 
weis, mm. 

Dimos t ro, «gg. ſtatt: Dimostra- 
ta. (verftummeln. 

Dimozzicare, «gg. vermugen, 

Dimozzicato, «gg. vermugt, vere 
ſtümmelt. 

Di mug nere. 0. 4. einen ganz aud» 
ſaugen, aus zieben (durch Steuern). 

Dimunto,ugg. abgezebtt. 

Dinanzi, prp. ver, bei, in Gegen- 
wart; , 400. zuvet, bevor, vorher; 
il di , der vorige Tag; — che, ber 
dor, eher als; —, m. Borderſeite, /. 
Bordertbeil, m.; alloggiare sul =, 
vorn heraus webnen; levarsi - una 
casa, ſich eine Sache aus dem Geſichte 
ſchaffen, ſich etwas vom Halle ſchaffen. 

Dinasato, «gg. obne Raſe. 

Dinasta, m. Dynaſt, n. 

Dinastia, /. Dynaſtie, /.; Herr 
ſcherſt amm, in. 

Dinderlino, mn. kleine Franfe, / 
Troddelchen, n. [/. 

Dinderlo, m. Frauſe, Troddel, 

Dindo, m. (Kinderwort) Geld, Geld · 
chen, n. 

Dinegare, v. u. verweigern, verſa · 
gen. 3 J. 

Dinegazione, /. Verweigerung, 

Dinegrare, v. Denigrare. 

Dinervare, v. u. entnerven, ente 
krãften, Ihwäden. [/. 

t Dinfiguinen to, m. Erdich tung, 

Dinie go, m. Berweigetung, /. 

Dinig rare, v. 4. ſchwarzen, an⸗ 
ſchwarzen; fig. verkleinern. 

Diuoccare, 795 da. das Genick 

Dinocecola re, ſ brechen, den Halt 
brechen; -rsi la mano, die Vaud 
vertenken. 

Dinoccolato, part. verrenkt. 

Dinodare. o. «. den Kucten leſen, 
aufloſen, auffnürfen. (zione. 

Din ominauma, v. Deuomina- 

Din ominare, o. u. nennen. benen- 
nen; berzablen, aufzählen; berfagen. 

Din ominazione, f. Benennung, 

: [ecc. 

Dinonziare ecc. o. Dinunziare 

Dinosi,f. (rett.) Oprerbel, /. 

Dinotante, part. antentent, des 

Dinotare, v. Denotare. [deutend. 

Dintornanento, u. Berferti⸗ 
gung eines Umriſſes, /. Entwurf, m. 

Dintornare, o. . den Um 
machen, ſkizziten, entwerfen. 

Dintoruo, prp. e «00. um, ber- 
uni. rund herum; über, daruber; un: 
pefabr; , n. Umgegend, umliegende 
Gegend. /. Umfreit, ın. 

Diau dare. n. . entblößen, ent; 
bullen; fig. eutdeckcu, effendaten. 

Dinudato, pere. entdloßt, nac end. 

Dinumerare, b. u. jäblen, bir 
piblen, aufzäblen, einzeln berechnen; 
berſagen. 


„. Beweiſer, 
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Dinumerazione, /. Zählung, 
Aufzählung; Erzählung, /. 
Dinunzia, f. Anzeige det Gericht; 
Bekanntmachung, /.; Aufgebot, n. 
Dinunzie re, o. a. ver Geticht au⸗ 
geben; anzeigen, ankündigen, dekaunt 
machen. [kündigend. 
Dinunzia tivo, gg. anjeigent,an- 
Dinunziatore, m. Anzeiger bei 


Gericht; Ankündiger, Bekanntma⸗ 
cher, in. 

Dinunziatrice, /. Anzeiger, 
Berkündigerin, /. 


Dinunziazione, v. Dinunzia. 

#Dinvolo, avo. verftoblener Weis 
fe, heimllch. 

Dio, m. Gott, m. bibite Weſen, n.; 
per -, bei Gett! per amor di -, um 
Gottes Willen; — grazia, Gett ſei 
Dank; faccia —, Gott gebe es; in 
Gottes Namen; lodato —, Gott fei 
gelobt; - voglia, - volesse, wollte 
Gott! andatevi con , gebt mit 
Gott! Gott gelcite Euch! così - mi 
salvi! fo wahr als Gott lebt! — lo 
na, Gott weiß ed; ci mandi bene, 
Gott fei und gnädig! per grazia di 
—, Gott ſei gedankt! piaccia a =, 
wenn es Gott gefällt, wenn Gott will; 
- vi salvi, — v’ ajuti, Gott helf, helf 
Gott! (beim Riefen); #-, gg. 
göttlich. 

Diocesano, agg. zum Kitchen⸗ 
fprengel gehörig; —, . renierende 
Biſchef, Diöceſan, m. [Dioces, /. 

Diécesi, / Kicchenſprengel, m. 

Dionisiache, f. pl. Feſte zu Eb⸗ 
ten des Bacchus, n. pl. Bacchanalien, 


V. pl. 
Dibnisio, agg. ſich auf den Bac 
chus beziehend, bacchiſch. 
Diöttra,f. Dioptet, Vifirbled, n. 
Diöttrica, /. Dioptrik; Perſpe⸗ 
ctivkunſt, /. 
Diöttrieo, «gg. diopttiſch. 
Dipanare, v. a. fpulen, Garn ab 
winden, abbaBpeln. 
$Diparére, v. Parere. 
Dipartenza, /. Abteiſe, / Ab- 
ſchied, m. Kebewehl, u.; far la =, 
Ubſchied nehmen. 
Dipartimento, m. Abreiſe; Schei- 
dung; Abtheilung, Abſonderung, / 
Dipartire, v. a. theilen, abtbei⸗ 
len, abſendern; , v. n. e-rai, 0. r. 
55 abweichen. 
partire, m. . 
Dipartita, / Ye. Dipartenza. 
Dipartito, part. getheilt, abge 
ſendert. 
Dipelare, o. Pelare. 
Dipellare, v. 4. bäuten, die Gant 
abziehen; -rsi, v. r. ſich häuten. 
Dipendente, part. abbängend, 
abhängig. [giger Weile. 
Dipendentemente,avv.abbane 
Dipendenza, / Abbängigkeit, /.; 
Schutz; Anhang, m. 


re v. n. abbangen; ber] t 
tù 


übren, abſtammen; abhängig fein. 
Dipenduto, part. v. Dipendere. 
Dipennare. v. a. mit der Feder 
aus ſt reichen, dur dſt reichen. 
Dipig nere. v. a. malen, andına 


U 
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len; lebhaft beſchreiben, ſchildern; 
aus ſtreichen, ans löſchen; — a olio, in 
Del malen; a freaco, Fredfo mas 
len; — a tempera, — a guazzo, mit 
Wafterfarben malen; — di rosso, toth 
anſtteichen. 

Dipignitore, v. Pittore. 

Dipignitrice, v. Dipintrice. 

Dipingere, v. Dipignere. 

Dipintamente, «vv. wie gemalt. 

Dipinto, m. v. Dipintura. 

Dipinto, part. gemalt; geſchminkt; 
tzeſchmückt; dunt, geblumt; — a più 
colori, duntfhedig. 

Dipintore, u. Maler, m. 

tDipintoressa, } J. Maletin, 

Dipintrice, f. 

Dipintura,/. Malerei, /. Gemäl⸗ 
de, n. Malerkunſt, /. 

Dipl ide, / Hirnſchädelmark, n. 

Dipléma, m. Diplem, Patent, . 
Urkunde, /. 

Diplomatica, /. Diplomatik, / 

Diplomatico, ugg. dirlomatiſch. 

Dipopolare, v. 4. entvölfern. 

Diporre, v. Deporre. 

Diportamento, n. ſittliche Be 
fragen, Benehmen, n. Auffübrung, /. 

Diportare, v. a. v. Portare; 
-rsi, v. r. ſich betragen; ſich beluſti⸗ 
gen, ſpa zieren geben; ſich divertiren. 

iportevole, «88. beluſtigend, 
ergötzlich, vergnüglich. 

Diporto, n. Belufligung, Bergnü« 
gung; Luft, /.; Unſtand, m.; a mio 
-, zu meiner Unterhaltung; andar a 
—, ſpazieren geben; prender -, ſlch 
beluſtigen, ſich ergötzen. 

Diposita re, v. Depositare. 

Dipositärio, v. Depositario. 

Dipositer ia, f. Bermabrungsett, 
m. Schatzkämmetrei, f. 

Diposito, v. Deposito. 

Diposto, part. abgeſetzt. 

Dipravare, v. Depravare. 

#Dipressare, v. 4. nabern. 

Dips a, /. Art Natter, Durſtſchlange, 

Diptici, v. Dittici. Ä 

Dipurare, v. Depurare. 

Diputare, v. Deputare. 

Diradare, v. a. dünner machen, 
verdünnen; lichten, auslichten (einen 
Wald); , v. n. e rai, v. r. dünner 
werden, ſich verdünnen; feltener wer 
deu; ſich autrebuen. 

Diradicare, v. u. audreißen, mit 
der Wurzel audzichen; fig. ausrotten, 
vertilgen, zu Grunde richten. 

Diramamento, m. Verzweigung, /. 

Diramare, v. a. die Aeſte abſchnei⸗ 
den, finden; -rsi, o. r. ſich in meh⸗ 
tete Aeſte verbreiten, fib in Aeſt en 
ausbreiten, ſich verzweigen; ſich in 
zwei oder mehrere Arme tbeilen (ven 
Flüſſen). (obne Aeſte. 

Dira nato, purt. der U eſte beraubt, 

Diramazione, f. Entäſtung, Ver 
meinung, Beräftelung, Verbreitung, f. 

iramorare, v. Diramare. 

#Dirancare, v. Svellere. 

#Dirangolato, agg. fabrla(fig, 
nablàffig, ſorgenlos. 

Dire, v. a. fagen, reden, ſprechen; 
mittheilen, erzäblen; nennen, beißen, 


Dir 

antworten; non c' è che , es last 
iich nichts dagegen ſagen; ha un bel 
-, er hat gut reden; ognun dice la 
sua, jeder fagt feine Meinung; che è 
quanto -, das beißt fo viel als; la 
bottega dice in lui, die Haublung 
geht unter feinem Ramen; il dir fa 
=, prov. Ein Wett gibt das andere; 
per dirvela, um die Mahrbeit zu fa» 
gen; vi farebbe hen da -, davon 
wäre viel zu reden; che aia meglio 
-, um richtiger zu fagen; di quello 
che non ti cale, non dir nè bene 
ne male, prov. was deines Amts 
nicht iſt, da laß deinen Borwig; ave- 
re che —, Stoff zum Reben haben; 
avere che - con uno, mit einem et- 
was zu reden haben; mit einem ein Ei 
zu ſchälen haben; — a bocca, minbe 
lich ſagen; - breve, ſich kurz faſſen; 
dire com’ ella sta, die reine Wabt ; 
heit ſagen, reinen Wein einſchent en; 
- erudelta, Grobbeiten fagen; — di 
Cristo, — di Dio, Auchen, lä ſtern; — 
in faccia, ind Geſicht fagen; — in 
maschera, verblümt reden; - mer- 
cè, Danf fagen; - messa, Meffe le» 
fen; - pace, den Segen ſprechen; — 
piano piano, ganz leiſe ſprechen, 
beimlich ſagen; pigliar a —, zu ſyte⸗ 
chen anfangen, das Wort nehmen; — 
in rima, in Reimen ſprechen, dichten; 
- l'ufficio, das Brerier beten; — di 
soverchio, mehr reden als notbig if, 
ſchwatzen; - testimonianza, Beugnif 
ablegen; — da vero. im Crafte reden; 
- il vero, die Wabrbeit ſagen; — 
villania, cine Grobbeit fagen; dirsà 
con uno, ſich mit einem verſtehen; 
dirsi nobile, ſich für einen Adeligen 
aus geben; , in. Reden, Sprechen, 
n. Rede, /.; Stil, in. 

7 5 v. Diretano. 

Diredare, 

Direditare,j VU. Diseredare. 

Diréggere, v. Dirigere. 

Direnare, v. n. labm werden. 


[/.|Direnato, m. Rendenlahmbeit, / 


#Direpzione, /. Beraubung, f. 
Raub, m. Verbeerung, /. 

f Diretanamente, „vv. letzthin, 
neulich. 

Diretano, m. Hintere, Legte, m. 

Diretare, v. Diseredare. 

Diretro, . Hintere, m. intero 
tbeil, u. Rücken, mn. 

Direttamente, avv. in gerader 
Linie; geradezu, geradeaus, getades⸗ 
weges; ditekt, unmittelbar; gerade 
entgegen. 

Direttivamente, avv. auf cine 
gerade Art, direkt, unmittelbar. 

Direttivo, agg. richtend, leitend. 

Diretto, agg. gerate, tu gerader 
Linie; gehörig; per modo =, auf 
unmittelbare Weile; essere , fd 
binneigen. 

Direttore, m. Fäbrer, Better, Db 
rektot, Oberaufſeher, n. 

Direttorio, m. Kalender füt die 
katboliſchen Geiſtlichen, m. Dteckto⸗ 
tium, n. 

Direttrice, J Führerin Leiteria, 
Verſteherin, /. 
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Direzione, J. Richtung; Leitung,] il becco agli sparvieri, unmögliche 
Führung; Direktion, Dberaaffiot;| Dinge unternebmen, einen Mehren 
Ubreffe, Aufſch. ift; aver la —, unter] weis waſchen wellen. 
feiner Aufſicht haben, leiten. Dirizza to, put. v. Dirizzare. 

Diricciare, o. a. die grüne Scha- Dirizza tojj o, an. Frifirnadel, /. 
le den Kaſtauien abmachen. Dirizzatore, u. Uuffteller; Ord⸗ 

Diride re, v. Deridere. net, Anleiter, Untocifer, m. 

#Dirieto, v. Dietro. Dirizzatrice, . Keiterin, Fubres 

f Dirigenza, v. Direzione. rin, Anweiſerin, /. 

Dirigere,v. u. führen, leiten; re|Dirizzatura, f. Strich zwiſchen 
gieren; die Richtung geben; adreffis! den Haaren, wo ſie getbeilt find, Schei⸗ 
ten. dend, die Ehe ſcheidend.] tel, n. [/ 

Dirimente, agg. trennend, ſchei⸗[FDiriz zone. . Unbeſennenbeit, 

Dirimere, v. 4. ſcheiden, trennen; Di ro. «gg. grauſaum, praflid. 
ſchlichten, beilegen. Diroccamento, %,. Niederteißen, 

Dirimpetto, «uv. gegenüber, ge-] Einteiten, u. Serſterung, Verwü⸗ 
tadeuber. [m.| fung, /. 

tDiripata,f. WbRurz; ſteile Det,|Diroccare, v. 4. nicderseigen, cine 

}Dirisiare, o. «. bobnen, frotten,| reißen, geritoren, vermifien; ſchleifen; 
perfpotten. -, b. u. berabſtützen. 

Dirisione, . Spett, Hehn, m. Diroccato, purt. (o. Dirocca- 

Dirisore, m. Eyotter, m. re); ſteil, abſchuiſig. 

Dirittamente, «uv. gerade, n|Diroccatore, . Niederteißet, 
gerader Linie, geradezu; gerades We-] Tertrümmerer, Verwuſter, m. 
es; gut, recht, paſſend, angemeſſen, Dirocciare, b. n. von einem Fel⸗ 
gehörig; gerecht, redlich; genau, akku-] fen berabſtürzen, betabichießen; —rsi, 
tat; unmittelbar; wabr, wirklich,] v. r. ſich betabſtürzen. 
mabrbattig. [lichkeit, | Dirogure, v. Derogare. 

#Dirittanza, / Richtigkeit, Ebre|Dirogatorio, 468. nachtheilig. 

Diritterza,f. Geradbeit, Ebtlich⸗[Dirömpere, v. u. zetbtechen; jet · 
keit, Redlichkeit, Viederkeit, /. ſchmetteru; unterbrechen; zerſtoren; 
Diritto, u. gerade Kinie, gerade] verderben; in Unetknung bringen; 

Richtung, 5 Recht. n. Nechtegelehr] weich machen, geſchmeidig machen; 

ſamkeit; Geb übt; Befugnitz, /.; ge] rei, b. r. gefhmeitiger werden; ſich 

gründete Unfpruc, „/.; Abgabe, Auf-] entzweien, mit einauder brechen; ſich 
lage, Steuer; Betmäßigkeit, Y; -del] brechen (ven Wellen). 

panno, rette Seite des Tuches, /.; Dirompimento, am. Brechen, 

prender una cosa pel sno , eine] Lerbrechen, u.; Bruch, . Entzwei⸗ 

Sache am rechten Ende anfangen, et-] ung, Unterbrechung, Retruttung, / 

was geſchickt angreifen; — «gg. ge| Dirotta, /. Trecht Schläge; Bafs 

tade, aufrecht; nebérig, richtig, recht!] ferfiutb, / Wolkenbruch, zu. 

mußig; gerecht, geſetzlich; redlich, ebr⸗[Dirottamente, «vv. über die 

lich; recht, genau, paſſend; geneigt;! Maßen, gewaltig, ſebr ſtark, ſebr bef⸗ 

lim ig, pflffig, ſchlau; a man diritta,] tig, unaufbaltſam; piangere —, bits 

techts, rechter Hand; nel - mezzo,| terlih weinen. 

gerade in der Mitte; essere nomo|Dirottissimamenute, avv. 

- ein Schlankopf fein. ſehr heftig, auf das Bitterlichſte. 

Diritto, «vo. b. Dirittamente. |Dirotto, part. (v. Dirompere) 
Dirittone,agg. vetſchmitt, ſchlan, jerſprengt. zerſchlagen; zerbrechen; 
kurcdtrieden; -, m. Schlaukopf,] üdermäßig, gewaltig, unaufhaltſam; 

Schalt, m. abichuſſig, Reit; an etwas gewohnt, 

Dirittura, / auftechte Stellung,] geubt; geneigt, aufgelegt. 
etadheit, /.; Recht, n. Berugniß, /.|tDirovinare, v. Rovinare. 
Unirru®, n. Redlichkeit, Bieder keit; Dir ozzamento, m. Ruridtung, 
Steuer, Abgabe, Muflage, /.; a-,ge| Bearbeitung ans dem Grobiten, /. er: 
tadesweges, geradezu; pitgzliar una] ſte Entwurf, . Abtichtung, /.; erſte 
-, tinen feften Plan annehmen, bei] Unterricht, m. 
feinem Vorbaben beharten. (ib.|Dirnzzare, b. u. aus dem Grob- 

1 Diritturie re, . gerecht, vede| Ren arbeiten, zurichten; jzuſtutzen, ab⸗ 

Dirivante, v. Derivante. tichten; den erſten Unterricht geben; 

Dirivare, o. Derivare. (p/.| entwerfen. 

Diri sien i, m. p. JIrrgänge, m. Dirozzato, part. au dem Grob: 
Dirivo, mn. p. Derivazione. ſten gearbeitet ; zugeſtutzt, abge:ichtet. 

Dirizza, . Drizza. Dirubare, v. Rubare. 

Dirizzacrine, o. Dirizzatojo. |Dirugginare, o. «. den Reſt ab» 

Dirizzamento, m. Richtung, /.] machen, putzen, abputzen; — i denti. 
Richten, Geradetichten, u.; Zurecht⸗] mit den Rabnen knirschen. 
weifung, /. Dirngginio, u. Knitſchen mit den 

Dirizzare, v. a. gerade machen;] Bäbnen, n. 
tetade richten, aufrichten, aufftellen; | Dirugginire, v. Dirugginare. 

- tinribten, zurecht machen; auf ten|Dirupamentn, m. Einfallen, 
techten Weg bringen, zurecht weiſen:] Einſtürzen, u.; Rcile Ort, m. 
techtfertigen; -rsi, n. r. ſich auftid» | Dirupare, v. u. binabſtoßen, hin⸗ 
ten, id erheben, aufſtehen; voler - 


binunterſtürzen, fallen; -rsi, v. r. 
ſich bmunterſt ür zen. 

Dirupato, agg. abſchüſſig, ſchroff, 
fell; —, m. Ubfturz, n. 

f Dirupinamento, v. Dirupo. 

$Dirupinare, v. Dirupare. 

„ a8d: m. Abſtutz, Rei» 

irupo, le Ort, m. 

Diruto, 77 niederger iſſen, zerſtört. 

Dis abbellirs i, o. r. den Ehmud 
ablegen. 

Disabilità, / ungeſchickthelt, 
plumphbeit, Untauglichkeit, /. 

Disabitare, v. . entvölkern; 
-rsi, o. r. ſich entvölkern. 

Disabitato, part. unbewobnt, 
entrolkett; eorpo -, leere Vaud, lee 
te Magen, m. (nen, n. Dede, /. 

Disabitazione, /. Richtbewob⸗ 

Dis accentato, 48. uicht accen⸗ 
tuitt; obne Tonzeichen. 

Disaccerto, u. Ungewissheit, / 

Disacceso, «agg. verlöfht, ausge⸗ 
loſcht; verleſchen. 

Disaccolare, v. g. wieder einſa⸗ 
den; aus dem Sacke kriechen. 

Disacconciamente, «vo. auf 
cine unanftantige, ſchimpfliche Art. 

Disacconcio, agg. unanſtändig. 

Disaccordare, c.c. nicht akker⸗ 
diren, nicht ſtimmen, nicht zuſammen⸗ 
klingen. [ten Ruf gebracht. 

Disaccreditato, «gg. in ſchlech⸗ 

Disacerbare, v. „. beſänftigen, 
mildern, das Herbe, Bittere benebmen, 
verſüßen; befeitigen. CDiuſetzen. 

Disacquistare, v. a. verlieten, 

Disacrare, v. „. entweihen, pro» 
faniren; rei, v. r. ſich von feinem 
Gelübde entbinden; fi feierlich los⸗ 
ſagen. 

Disadattaggine, / Ungeſchickt⸗ 
beit, Ungeſchicklichkeit, Unbehülflich⸗ 
keit, /. 

Disadatta mente. ub. ungeſchick⸗ 
ter Weiſe, unbebulflih, tölpiſch. 

Disadatto, g. linkiſch, telpiſch, 
ungeſchickt, unbebulflich. 

Disadornare, v. a. die Lierras 
tben wegnehmen. 

Disadorno, „gg. ebne Berzie⸗ 
tung, unge putzt; baßlich. 

Disaduggiare, v. a. den Schat⸗ 
ten benebmen. 

Disaffanna re, v. uu. die Angſt des 
nebmen. 

Disaffaticare, v. n. \ fiò wie 

Nisaffaticarsi,v.r.f der er⸗ 
bolen, audruben. 

Disaffezionare, v. «. abge⸗ 
neigt, adgünſtig machen; -rsi, o. r. 
abneneigt werden. [abgünſtig; erkaltet. 

Disaffezionato, „g. abgeneigt, 

Disagevole, «gg. ſchwet, müh⸗ 
fam, beſchwerlich. 

Disagevoletto, ag. etwas 
ſchwer. (keit, E wierig keit, /. 

Disagevolezza, /. Seſchwerlich⸗ 

Disagevalmente, «vv. ſchwer⸗ 
lib, mit großer Mühe, mit vieler 
Schwierigkeit. 

Disaggradare, v. n. unange 
nehm fein, zuwider fein, mis fallen. 


abwerfen, binabfturgen; —, v. n. eee eee unange⸗ 
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nehm, miß fällig. [beit, /. 
Disagguaglianza, /. Ungleich⸗ 
Disagyuagliarsi, v. r. unter- 
ſchieden fein, derſchieden fein. 

Disagguaglia mente, «uv. un 


Dis 


Dis amorare, v. u. die kiebe bei Dis armonſ a, 


nehmen; verhaßt machen; -rsi, v. 

r. aufhören verliebt zu fein. 
Disamorato, purt. naicht mehr 

liebend; lieblos, kaltberzig, taltfinnig. 


gleich, unterſchiedlich, auf verſchiedene Dis amore, m. Mangel an Liebe, 


Weife, anders. Lf 
#Disaggudglio, m. Ungleichheit, 
Disagiare, v. a. in der Ruhe ſtö⸗ 

ten; beſchwerlich fallen; -rsi, v. r. 

Ungemach erdulden, ſich Ungelegenheit 

machen. [samente. 

Disagiatamente, v. Disagio- 

Disagiato, agg. unbequem, nn 
gemächlich; übel gelaunt; trantiiò, 
unpaglib; dürftig. 

Disagiatore, n. Etörer, Beläſti⸗ 
ger, n. 

Disagio, m. Ungemach, n. Unge⸗ 
mächlichkeit, Beſchwerde, Beſchwer⸗ 
lichkeit, Ungelegenheit; Unpäßlichkeit; 
Dürftigkeit, /. Mangel, n.; patir - 
di danari, Geldnotb baben; stare a 
—, in einer unbequemen Lage ſein; 
ich unbehaglich fublen. 

Disagiosamente, «oo. unge ; 
mächlich, unbequem, deſchwerlich. 

Dis agioso, «gg. ungemächlich 
unbequem. 

Disagrare, v. a. entheiligen ent: 
weiben, profaniren. 

Dis ajutare, v. a. ulcht unterſtü⸗ 
Ben; hinderlich fein, verhindern; de⸗ 
läſtigen, beſchweren; -rri, v. r. träge 
werden, die Hände in den Schooß legen. 

Dis ajuto, mn. Verhinderung, /. 
Sinderniß, n. Ungelegenheit, /. i 

Disalberare, v. a. (mar. ) ent: 
maften. 

Disalbergare, v. n. feine Wob- 
nung derlaſſen; aus ziehen. 

Dis albergato, «gg. obne Her 
berge, keine Wohnung babend. 

Disallogyiare, v. u. aus feine 
Wohnung vertreiben. 

Disamabile, 46g. nicht liebens · 
würdig; mürriſch. 

Dis amare, v. u. aufboren zu lie 
ben, einen Widerwillen gegen etwas 
baden, baffen; far =, die Licbe ber 
nehmen. 

Dis amato, part. nicht geliebt, ge» 
haßt. [Haſſer, in. 

Disama tore, m. der nicht liebt, 

Diszambizios o, gg. nicht ehrgei⸗ 
zig, nicht ebrbegierig. 

Dis menitk, /. Unannehmlich keit, 
Unanmutbigleit, /. 

Dis ameno, gg. nicht aumuthig, 
unangenebm. 

Dis amicizia. 7. Feindſeligkeit, / 

Dis Amina, % Unterſu⸗ 

Disaminamento, m. (ung, Ue 
berlegung, Berathſchlagung, /. 

Dis aminante, m. Unterſucher, u. 

Disaminare, v. . untetſuchen, 
prüfen, for ſchen; erörtern. 

Disaminazione, f. Unterfu@ung, 
ꝓrüfung; Erörterung, / 

Dis ä mino, o. Disamina. 

F Dis amis tade, v. Disamicizia. 

Disammirazinne, /. Gering ⸗ 
ſchätzung, Gleichgültigkeit, Sorgloſig⸗ 
keit, Nichtachtung, Fi 


Kaltſinn, m. Ubneigung, /. 

Disamorevole, «gg. gefibllo8, 
kaltſinnig, unfreundlich; ungefällig; 
unhöflich. 

Dis anorevolezz a, Licbloflg- 
keit, Kaltberzigkeit, Kaltſinnigkeit, 
Unempflndlichkeit, /. 

Disamoroso, «gg. 
gleichgültig. 

Dis au corare, v. a. die Anfer 
lichten; die Anker kappen. 

Dis anellare, v. a. die Ringe ab⸗ 
ziehen. 

Dis animare, v. u. entſeelen, tod» 
ten; mutblos machen; -rsi, v. r. den 
Mutb verlieren, derzagen. 

Dis animato, part. entſeelt; 
muthlos. [vergefien. 

Disapparare, v. na. verlernen; 

Disappariscente, „gg. unane 
ſebnlich, unſcheinbar; bager, verfallen. 

Disappassionatamente,«vv. 
ohne Leidenſchaft, gleichgültig. 

Disappassionatezza, 7. Lei⸗ 
denſchaftsleſigkeit, Gleichgültigkeit, /. 
Kaltſinn, un. 

Disappassionato, agg. nicht 
leidenſchaftlich, frei von Leidenſchaf⸗ 
ten; gleichgültig, Paltfinnia. 

Disappensatamente, apo. 
gedankenlos, unüberlegt, unbedacht 
famer Weiſe. 

Disappensato, «gg. gedanken: 
los, unbeforgt. ö (geheilt. 

Disappestato, gg. von der peſt 

Disapplieare, v. u. aufboren zu 
arbeiten, ſich zerſtteuen. 

Disapplicatez zu, f. Unthätig- 
keit, Geſchäfttloſigkeit; Jenſtreuung, /. 

Disapplicato, %“. uufleißig, 
geſchäftslos; unachtſam, zerſtreut, 
ſorglos, nachläſſig. 

Disapplicaziane, v. Disap- 
plicatezza. 

Disapprendere, v. u. verlernen. 

Disapprensione, J. Betlernen, 
u.; Tbeilnahmloſigkeit, Gleichgültig · 
keit, Vernachläſſigung, /. 

Disapprovare, v. a. mifbilli: 
gen, verwerfen, tadeln. 

Disapprovazione, / Risbilli⸗ 
gung, /. Tadel, n. Vermerfung, /. 

Dis arborare, v. a. entmaſt en. 

Disarginare, v. «a. den Damm 
wegreißen. 

Disarginato, pur“. ungebämmt. 


kaltſinnig, 


Disarmamento, m. Entwaff⸗ 
nung; Wehrloſigkeit, /. 
Disarmare, v. . entwaffnen, 


wehrlos machen; -rsi, v. r. die 
Waffen niederlegen, aufboren Krieg 
zu fübren; un vascello, ein Schiff 
abtakeln. ö 

Dis armato, entwaffnet, 
webrlos. Cabtakeln. 
Disarmeggiare, v. u. (mar.) 

Disarmeggio, m. (mar.) Abtar 
felung, /. 


purt. 


Dis 

+ Webeillang, me. 
Dis barmonie, /. Mihlant, in. 

Disarmonico, «gg. nicht cine 
ſtimmig, ilbelflingent, unharmeniſch, 
verftimmt. 

$Disasciato, agg. unbequem. 

Disascondere, v. a. entdecken, 
offendaten. (bar. 

Disascoso, part. entbedt, offen- 

Disasperare, ov. «a. die Hoffnung 
Benehmen. 

Disasprire, v. a. die Schätfe be 
nebmen, mildern, lindern, befänftigen, 
fillen. [belagert. 

Disassediato, part. nicht mebt 

Di- ass uefatto, «agg. entwebnt. 
entmobnt, ungewohnt. 

Disastrare, v. u. Berluſt zuge 
ben, ins Unglud bringen; -rsi, b. r. 
in Unglück geratben, ſich Unaunehm⸗ 
lichkeiten zuziehen. 

Dias tro, in. Unheil, Unglück, «. 
Unglücks fall, n. 

Disastroso, gg. unglücklich, 
widerwärtig, deſchwerlich. 

Disattato, agg. ungeſchickt, tolpele 
baft. (nadlaifig, unbesorgt. 

Disattento, gg. unaufmerkſam, 

Disattenzione, /. Unaufmert- 
famfeit, Unachtſamkeit; Nachläſfla · 
keit, Fabrläſſigkeit, /. 

Disattristato, «gg. wieder en 
freut, erbeitert, frob. 

Disaugurare, o. 4. Ungläd ver 
ansfagen. 

Disautorare, o. 2. das Unfchen 
nebmen, der Würde entſetzen, der Ge 
walt berauben. 

Disautorato, part. deb Mine 
beus beraubt, ohne Bewalt. 

Disautorizzato, ugg. der Ge 
walt beraubt. 

Disavanzare, v. u. einbüßen, ju 
fegen, (am Gelbe) verlieren. 

Disavanzo, m. Einbuße, /. Ber 
luſt, m.; mettere a —, in Berluſt 
kento bringen. * 

Disavolato, agg. verrenkt. 

Disavorramento, m. fufa 
dung des Ballaſts, / 

Disavorrare, v. a. den Valla 
aus laden. i 

Disavorratore, m. Hufſeber bei 
tet Ausladung des Ballaſtes, 1 
Vallaſtſchiff, n. 

Disavvantaggiare, v. 4. te 
vortbeilen; -rai, v. r. den Bertbei. 
verlieren. 

Disavvantaggio, m. Kachtbeil 
Schade, mn. [theilia 

Disavvantaggioso, 488 nad’ 

Di zavvedimento, n. Unbedact 
ſamkeit, Unvorſichtig keit, / l 

Disavvedutamente, e. 5" 
beda®tfam, nnüberlegzt, unvorſichtine 
Beife. [tigkeit. /- 

Disavvedutezza, 7. ae 

Disavveduto, agg. unbeda 
fam, unvorfibtig. 

Disavvenente, aßß- deri 
nehm, ungefällig, anſchick lich? 90 . 

Disavvenenza, b. Disavrene 


tezza. 
R nan 
Disavvenentezza, 7. u 


" 


Dis 


Dis 


nebmiibleit, Saplihkeit; Ungelbid-IDiscacciatnre, m. Bertreibet, 


lichkeit, /. 

Disavvenevole, agg. unange- 
nebm, wibtig, gatſtig, unanfläntig, 
unſchicklich. 

Disavvenire, v. n. mißlingen, 
übel ausfallen; Ih unglücklicher Wei 
fe ereignen; nicht ſchicklich fein, nicht 
paſſen. 

Dis avventura. / Unfall, Un 
glücks fall, m. Widerwärtigkeit, /. 

Disavventuratamente, «vv. 
unglücklicher Weiſe, zum Unglück. 

Disavventurato, «gg. unglück⸗ 
lich, elend. unglücklich. 

Disavventurosamente, avo. 

Disavventuroso, ugg. un 
glidlio, unglückſelig. 

Disavvertenza, / Unachtſam⸗ 
keit, Unvorſichtigkeit, / 

Disavvezzamento.m. Entwöb⸗ 
nung, Abgewobnung; Ungewehnbeit, / 
Disavvezzare, v. u. abgeweb⸗ 
nen, entwohnen. 
Disavvisamento, m. Unbedacht⸗ 
ſamkeit, Un vorſichtigkeit, Unachtſam⸗ 
keit, f. # 
Disbandars 1. o. r. ſich zerſtteuen, 
auseinander geben. 
?Disbandeggiato, v. Sban- 
degriato. 
fDisbandire, v. Sbandire. 

Disbarapliante, part. in Une 
erbnung bringend, verwirrend, gere 
ſtreuend. 

Disbaragliare, o. u. in Unorte 
nung bringen, zerſt teuen, in die Flucht 
treiben. % 

Disbaragliato, part. plotzlich 
in Uncrdnung gebracht, zerſtreut, pers 
ſprengt. 

?Disharattare,v.Sharagliare. 

#Disbarattato, part. v. Dis- 
barattare. (rotten. 

Disbarbare, b. a. autcifen, aus» 

Disbarbato, pere. ausgerifien, 
ausgerottet; unbärtig. 

Disharcare, v. a. ausidiffen. 

Dishassare, v. a. erniedrigen. 

Disbattere, v. Dibattere. 

Dishoscare, v. Diboscare. 

Disboscazione,/. v. Dibosca- 
mento. [feine Luſt büßen. 

Disbramare, v. u. befriedigen; 

Di- brama to, part. befriedigt. 

Dis branare, v. a. zerteit en, get 
ft ac en. 

Disbranat o, v. Sbranato. 

Disbraneare, v. a. ans merzen, 
abſendern. 

Dis bran dare, v. a. entwaffnen. 

Disbrigare, v. u. berausbelfen, 
los machen, aus der Berlegenheit belfen; 
entſcheiden; —rsi, o. r. ſich aus einer 

Berlegenbeit helfen. 

Disbrigato, part. lesgemacht, 
beta ud gewickelt; entſchieden; beſchleu⸗ 
nigt. (f@nanben, brauſen. 

Disbuf fare, v. a. der Born 

Discacciamento,m.Berjagung, 
Bertreibung, /. [vertreiben. 

Discacciare, v. a. fertiagen, 

Discacciativo, agg. angtrei 
dend, abfnbrend. 


Verjaget, n. 

Discacciatrice,f. Vertreiberin, 
Berbannerin, /. 

Dis cadere, v. u. verfallen, in 
Verfall kemmen, berunterkommen, 
abnebmen; anheimfallen, zuruc fal⸗ 
len (von Gütern). 

Discadimento, . Verfall, m. 
Abnabme, /.; Heimfall (der Guter), 
an. [Verfall geratben. 

Discaduto, part. verfallen, in 

#Discaggere, o. Discadere. 

Discalzare, v. Scalzare. 

Discalzo, «gg. barfuß. 

Discanso,m. Aus flucht, /. 

Discapezzare, v. 4. al kôpfen 
(Baume); den Kopf abſchlagen. 

Discapitare, c. n. cinbüßen, 
verlieren, Schaden leiden. 

Discapito, m. Vetluſt, n. 

Discappellare, v. 4. (lalcon.) 
die Kapre abnehmen. 

Dis careare, v. Discaricare. 

Discarcerare, v. Scarcerare. 

Discaricamento, u. Ausladen, 
n.; Entladung, Erleichterung, / 

Discaricare, v. «a. abladen, aube 
laden; entledigen; - la coscienza, 
fein Gewiſſen erleichtern; - il ven- 
tre, feine Notbdurft verrichten; -rsi, 
v. r. ſich entladen, feine Laſt ablegen. 

Discaricato, pere. entladen, ent 
ledigt. 

Discaricn. m. Uudfabung, Abla⸗ 
dung, Entledigung, Entleerung; Kecht⸗ 
fertigung, Eutſchuldigung, Rechen⸗ 
ſchaft, //; per — di coscienza, zur 
Erleichterung des Gewiſſens; dare il 
—, Rechenſchaft geben. 

Dis car nare, b. à. auf der Fleiſch⸗ 
ſeite beſchaben (Häute); abſchaben; 
ausarbeiten. [fällig, widrig. 

Discaro, agg. unangenebm, mig: 

Discatenare, v. . die Ketten 
abnehmen, entfeſſeln. [befreit. 

Dis catena to, part. den der Kette 

Dis cavalcare, o. Scavalcare. 

Discazada „J. (mar.) Ubtrift, /. 

fDiscé dere, v. a. abgeben, veg: 
geben, ſich wegbegeben. 

Discendentale, gg. in abſtei⸗ 
gender Linie. 

Discendente, part. abſteigend, 
binabſteigend; adſtammend; linea —, 
abſteigende Linie, /.; discendenti, 
m. pl. Nachkommen, M. pl. 

Discendenza, / Herkunft, Ab 
ſtammung, /. Geſchlecht, n. 

Discen dere, v. n. betabſteigen, 
berunterkommen; abſtammen; bere 
gehen; , v. . herablaſſen. 

Discendimento, m. Herabſtei⸗ 
gen, Herabkemmen, .; Abhang, m. 
Discensione, /. Herabſteigen, 
Herunterſteigen, u. 

Dis censi vo, «gg. berabfleigend, 
berunterficigend. 

#Discenso, m. Abbang, m. 
Discansore, zn. Hetabſteigende, m. 
Dis cente, m. Lebrling, Schüler, 
Discepola,/ Schülerin, . [m. 
Dis cepola to, zn. Eebrzeit, / behr⸗ 
jahre, n. pl. 
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Discepolo,n. Schülcr, xchrling, /,. 

Discernente, part. untetſchei⸗ 
dend. LAuswabl, /. 

f Discernen za, /. Kennzeichen, 1. 

Discernere, v. a. unterſcheiden, 
deutlich erkennen; urtheilen. 

Dis cernevole, «gg. was ſich 
unter ſcheiden läßt, unterſcheidbar. 

Discernimento, m. Unterſchel⸗ 
dung, Unterſcheidungskraft, Urtheile« 
kraft, Einſicht, /. 

Dis eernitivo, „gg. was untere 
ſcheiden kann, unterſcheidend. 

Discernitore, m. Unterſcheider, 
Kenner, m. 

Dis cernuto, part. untetſchieden. 

#Discérpere, v. u. zerteitzen. 

$Discerre, v. . audlefen, ante 
wählen, berausſuchen. 

Discervellato, 288g. birnles, 
unbedachtſam. N 

Dis ces, Abſteigen, n. Abfahrt. 
Herabfahrt, /. Abfall; Berfall, m. 
Ubnabme, f. [ſtammend. 

Disceso, part. betabgeſtiegen; ab» 

tDiscettare,v. «. ſtteiten, zan · 
ken; trennen, zerſtreueu; blenden (von 
Lichtſtrahlen). 

tDiscettatn,part.v.Discettare. 

#Discettazione, f. Streit, Zauk, 
m. [Mbfonberuna, /. 

#Disceveranza, /. Scheidung, 

Dis ceverare, v. „. ſcheiden, ab⸗ 
ſondern, abtrennen; -rsi, v. r. ſich 
trennen, ſich entfernen. 

Discezione, /. Rerfhneibung, /. 
Einſchnitt, m. 

Dis ehes ta, b. Dischiesta. 

Dischettaccio, m. ſchlechte 
Tiſch, m. 

Disehettino, m. kleine Tiſch, m. 

Dischiarare, o. Dichiarare. 

Dischiattare, v. n. ausatten, 
aus der Art fblanen. 

Dischiavacciare, v. «. 
machen, aufſchließen. 

Dischiavare, b. . aufſchliesen; 
oeffnen; losdtücken (eine Armbruſt); 
aus der Knechtſchaft befreien. 

Dischiédere, v. a. verfagen, vere 
weigern, nicht zulaſſen. 

Dis chierare, v. a. (mil.) die 
Reihen oder Glieder durchbrechen; 
trennen; —rsi, v. r. aus dem Gliede 
treten. [frage, in. 

Dischiest a, f. Mangel au Nabe 

Dischiodare, o. 4. die Nägel 
aus zieben. 

Dis chiomare, v. . die Faurt⸗ 
haare abſchneiden, die Haare ausreis 


auf⸗ 


den. 
Dis ehiudere, o. u. öffnen, auf ; 
ſchließ en; aus ſchließen, ausnebmen. 
Dischinmare, v. «a. atfbanmen. 
Dischinso,part.v.Dischiudere. 
Discigliare, v. u. (ſalcon.) dem 
Falken die Ungen aufmachen. 
Discignere, v. a. den Gürtel Ich« 
ſchnall en. 
Discinte. part. lotgegürtet. 
Discidgliere,v. a. löfen, anflde 
ſen, los knüpfen; Müfflg machen, ſchmel · 
gen; - un dubbio, einen Sweifel la. 
fen; -rsi, v. r. ſich auflofen, jere 
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(hmeljen; rei in lagrime, in Thra-|Discompagnatura, / Vibio 


nen jerfließen; -rsi in fumo, in 
Vaud aufgeben. 

Discioglimento, m. Yuflöfung, 
J. Aufknüpfen, Uufbinden; Schmel⸗ 
zen, u.; Trennung; Entſcheidung; 
Entwickelung (eines Schaufriels), / 

Dis eioglitore, u. Yufiofer, Auf⸗ 
knüpfer; Befreler, m. 

Discioltamente, ab. mit Leich⸗ 
tigkeit, ungezwungen. 

Dis eiolto, part. ungebunden; gi 
gellos, ausgelaſſen; gewandt, biegſam. 

Diaciorre, v. Disciogliere. 

Dis eipare, v. Dissipare. 

Diseipitezz a, /. Abgeſchmackt · 
beit, /. 

Discipito, agg. abgeſchmackt. 

Disciplina, /. Zucht; praktiſche 
Unterweiſung; Disciplin; Geißelung, 
Kaſteiung, /.; — militare, Kriegs- 
zucht, /. darai la —, fi geigeln. 

Disciplinabile, «gg. zuchtfäbig, 
was fi belehren läßt. [geborig. 

tDisciplinale, «gg. jur Zucht 

Disciplinare, v. «. Zucht und 
Ordnung halten, iu der Zucht haben, 
unterrichten; —rsi, v. r. ſich geit eln, 
ſich kaſteien. {nabile. 

Disciplinevole, o. Discipli- 

Discipolato, v. Discepolato. 

Discipolo, v. Discepolo. 

Disco, un. Wurfſcheibe (bei den Al ⸗ 
ten), /. Diskus, .; Scheibe (des 
Mendes oder der Senne), /. [geben. 

Discoccare, v. u. losſchies en, los 

Discoccato, purt. lesgeſchnappt, 
losgegangen, losgeſchoſſen. 

Diucolamente, avv. auf eine 
liederliche Art. 

Dis cola re, v. a. ſeihen, flitriten. 

Dis coleri a, /. Liederlichkeit, /. 

Dis cole t t o, agg. etwas liederlich; 
etwas ato, 

Dis colo, agg. liederlich, aus gelaf⸗ 
fen, zügellos; zänkiſch, unverträglich; 
widerſpeuſtig. {mento. 

Discoloramento, v. Scolura- 

Discolorare, . a. mtfärben, die 
Farbe benehmen, bleichen; verdun⸗ 
keln; -rsi, v. r. erblaſſen, ſich ent: 
färben; ſich verfinftern. 

Dis eolorato, part. blaß, bleich. 

Dis colorazione, y. Entfärbung, 
Bläſſe, Bleichbeit, / 

Dis colorire, b. Discolorare. 

Dis colorito, part. 0. Discolo- 


rato. 

Dis colpa, /. Entſchul⸗ 
Discolpamento, m. ſ digung. /- 
Rechtfertigung, /. 


Discälpare, v. n. entſchuldigen, 
rechtfertigen z —rsî, v. r. fi entſchul⸗ 
digen. 

Dis con odità, f. Unbeauemlid- 
keit, /. legen. 

Dis co mod o, agg. unbequem, unge: 

Discompagnabile, agg. trenne 
bar, zertrennlich. 

Discompagnare, v. «x. ven der 
Geſellſchaft trennen; fbeiben; ui, 
v. r. ſich trennen. 

Discompacnato, part. getrennt, 
geſchieden, abgeſondert, allein. 


Dis 


nde · 
tung, Trennung (von der Geſell⸗ 
ſchaft), /. 

Dis comparre, o. 4. verwirren, in 
Unordnung bringen. 

Discomposto, part. in Unerd⸗ 
nung gebracht, verwerten, zerruttet. 

Disconezamente, 9. Sconcia- 
mente. 

Disconciare, v. Scanciare. 

Disconcin, v. Sconein. 

Disconcluso, part. unbeſchloſſen, 
uncecndigt; zerſchlagen. 

#Disconcordia, J. Swietracht, 
Mißbelligkeit, /. [untauatic. 

Disconfacevole,agg.unfbidud, 

Disconfermare, v. . wider 
rufen. 

Discanfessare, v. n. nicht be 
kennen, nicht geſteben. 

Dis confidare, v. n. mißtrauen. 

fDisconfiden za. Mitzttauen, „. 

Dis configgere, v. . überwin- 
den, beſlegen, aufs Haupt ſchlagen. 

Disconfiggitore, m. Weber 
winder, Sieger, m. [derlage, /. 

Dis confitta, /. Beſlegung, Nie 

Dis confitto, part. v. Conſitto. 

Dis eonfortare, o. Sconfor- 
tare. 

Disconforto, v. Sconforto. 

Discongiugnimento, M. Tren: 
nung, Abſonderung, Auflö ſung, /. 

Disconoscente, «gg. unetkeunt⸗ 
lib, undantbar. 

Disconoscenza, /. Uneremt: 
lichkeit, Undankbarkeit; Unwiſſendeit, 

Be [nicht wiff@n. 

is conò see re. v. a. nicht erkennen, 

Disconosciutamente, «vo. 
unbekannter Weiſe; unerkannt. 

Disconasciuto, part. unbe 
kannt, unerkannt. (ten. 

Disconsegnire,v.a. uicht erbal- 

Disconsentimento, m. Mib 
belligkeit, Uneinigkeit, J. Bwif, ın.; 
Ungleichbeit der Gefimuungen, abwei⸗ 
chende Meinung, /. 

Discons entire, v. x. uicht über · 
einſtimmen, anderer Meinung fein 

Dis conziderare, v. n. nicht 
überlegen, nicht überdenken, nicht be» 
achten. 9 

Disconsigliamento, m. Ab- 
tathen, u. Widerrathung; Warnung, /. 

Dis consigliare, v. . abtatben, 
widerrathen. 

Dis consigliata mente, uso. 
unbeſenneu; unbefonnener Weiſe; ab: 
sathent. [then ; unvorſichtig. 

Disconsigliato, part. twiderra« 

Disconsigliatore, m. Wider 
ratber, Abmahner, m. 

Disconsolare, v. Sconsolare. 

Disconsolazione, v. Sconso- 
lazione. i 

Discontentare, v. a. unzufrie- 
den machen, mifreranigt machen. 

Dis contentezza, f. Unzufrie⸗ 
denbeit, /. Nizvergnügen, v. 

Discantento, «gg. unzufrieden, 
mifrergnigt. 


Discontinuatamente, 


Dis 


“UO. 
unterbrochen, ausgeſetzt. 
Discontiuuazione, /. Untere 


brechung, Mubfeguna, /. Uufboren, n. 
Disconto,v. Sconta. (nienza. 
iDisconvenenza, o. Disconve- 
DBiscanvenevole, „gg. unibide 

lich, unpaſſend; ungebübtlich, unan- 

ſtandig. 

Disconvenevolezza, /. Unan 
ſtändigkeit, Unſchicklichkeit, Unpaglice 
keit, Ungebührlichkeit, /. 

Dis convenevolmente, «vo. 
unanſtändiger Weiſe; unſchicklich, un⸗ 
gebührlich. 

Discunveniente, 4g. unfbid» 
lich, unpaſſend, unangemeſſen, unau⸗ 
ſtändig, ungebübtlich. 

Disconvenienza, /. Unpaßlich⸗ 
keit, Umangemeffenbeit, Unſchicklich⸗ 


keit, /. 
Disconvenire, v. n. \fib nicht 
Disconvenirsi, v.r.f fdiden, 


nicht anſteben, unſchicklich ſein, unan⸗ 
ſtändig ſein. 

Discopertamente, avv. unter 
hohlen, offenbar. 

Digcoperto, part. unbededt. auf · 
gedeckt, offenbaz, entdeckt. 

Dis eoprimento, m. Entdeckung, 
Eröffnung, Offenbarung, /. 

Discoprire, v. u. entdecken, auf 
decken; eröffnen, offenbaren, bekannt 
machen; -rsi, v. r. ſich entdecken; 
bekannt werden. [fenbarer, n. 

Dis copritore, u. Entdecker, Of- 

Discoraggiamento, ın. Ente 
mutbigung; Muthloſigkeit; Niederge⸗ 
ſchlagenheit, /. i 

Discoraggiare,c. . den Ruth 
benehmen, niederſchlagen; -rsi, v. r. 
den Muth verlieren, muthlos werden. 

Dis coraggiato. /t. mutblos, 
verzagt. 

Dis corare, v. a. beſt ur t machen, 
bange machen. [verpage. 

Discorato,par. beſtürzt, mutbles, 

Dis cordamento, m. Mangel an 
Vebereinflimmung, m.; Umvertrage 
lichkeit, Ungleichheit, /. Nitz klang, %. 
Dis kordanz, /. 

Discordante, part. nicht üder⸗ 
einſtimmend, nicht ſtimmend, unbar⸗ 
moniſch; unverträglich, uneinig; nicht 
vaſſend. 

Discordantemente, «ov. nicht 
übereinſtimmend, underträglicher 
Weiſe. 

Discordanza, f. RNaugel an Ue 
bereinſtimmung, n. Mis belligkeit /. 
Mis klang, Mißton, m. 

Dis eor are, v. n. ion über: 

Discordarsi, v. r. ſ einſtimmen; 
einen Rißklang geben; nicht geſtimmt 
fein (von Inſtrumenten); derſchieden 
ſein; zuwider ſein; ſich nicht vertra⸗ 
gen; -rsi. v. r. entfernt fein, abſt e 
ben; ſich entzweien; ſich nicht erinnern. 

Discor dato, purt. e agg. ver 
ffimmt (ven Inſttumenten). 

Dis eordatore, //. Banfer, Strei- 
ter, m. 


Discontinnare,». v. anfberen,;Diecorde, agg. nicht einſt immig, 


aus ſeteu, inne halten, unterbrechen. 


unverträglich, uneinig; verſchieden. 


Dis 


Dis 
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Discordemente, avo. in 2wie|Discredente, part. ungläubig;|Disensare, v. a. entſchuldigen. 
nicht achtend, unfolgſam; far -, ans Discussare, v. Discutere. 
deres Sinnes machen, auf andere Ges[Discussione, f. genaue Unterfus 


ſpalt, uneinig. 

Discordevole, agg. zankſüchtig, 
ſtreitſüchtig, unverträglich; uneinig; 
widetwartig; una hulich. 

Discordia, / gwiettacht, Uneinig⸗ 
keit, Swiſtigkeit, /. (pn. 

Discordiatore, v. Discordato- 

?Discordio, m. v. Discardia. 

tDiscordioso,v. Discordevole. 

Discorrente, purt. berumiau: 
fend; redend, id unterbaltend. 

Discorrere, v.a. din und herlau- 
fen, berumIanfen; ſich berumtreiben; 
durchlaufen; unterfumben, prüfen; be 
ſrrechen, erörtern; teden, ſich unter 
balten, diskuriren; il - fa —, ein 
Wort gibt das andere. 

Dis corre vole, «gg. flüchtig, flat⸗ 
terbaft, leichtunnig; ſchlüpfrig. 

Dis corrimento, zu. Herumlau⸗ 
fen, u.; Umlauf; Blutumlauf. n.; 
Fließen, n.; feindliche Einfall, n. - 
- d'animo, Beſt ũrzung, Miteration, /. 

Dis corritore, m. Sprecher, 
Comager, in. 

Dis eorrit rice, f. Sprecherin, / 

Discorsetto, m. kutzgefaßte Re; 
de, f. kleine Geſprãch, n. 

Discorsevole, agg. geſrrãchig, 
tedſellg; vernünftig. [ſprächsweiſe. 

Diseorsivanente, avo. ge 

Diseors ivo, «gg. tedend, fpte 
bend; beurtheilend, vernünftig; po- 
tenza discorsiva, Urtheils kraft, /. 

Discorso, mn. Herumlaufen, n. 

fanf, Berlauf der Beit, n.; Rede, /. 

gefrräch; Gerücht, n. Aut, m.; öf 
fentliche Rede; Abhandlung, /.; ur 
tbeil, .; Urtheils kraft, Bernunft, /.; 

Serſehen, . , purt. v. Discor- 

rere. 

Dis eortese, v. Scortese. 

Discortesemente, v. Scorte- 
semente. 

Discortesia, e. Scortesia. 

Discorticare, v. a. ſchinden. 

Discorzare, v. a. abſchälen. 

Discoscendere, v. a. cinen 
Bmeig abbrechen, ſich ſpalten. 

Discosceso, agg. ſteil, abidife 
fig, ſchroff. Ort, m. 

Discosceso, m. Abſturz, ſteile 

Diseosciare, v. a. die Schenkel 
rerrenten; ri, die Schenkel and 
fpreijen; abſchüfſig fein. 

Discosciato, part. (v. Disco- 
sciare); ſteil, abſchäſſig. 

Discostamento, 2. Entfer⸗ 
nung, Abweichung, Ausweihung, /. 
Abftand, m. 

Discos tare, b. u. entfernen, auf 
die Seite ſcha ffen, wegtbun; -rsi, dv. 
7. ch entfernen, abweichen. 

Dis costo, prp. entfernt, fern, ab 
geſondert; da =, von weitem; star 
-, entfernt fel; , avv. fern, ent: 
ferut, entiegen. 

Diseoverto, v. Discaperto. 

Discovrimento, v. Discopri- 
mente. 

Discovrire, v. Discoprire. 


danken bringen, etwat ausreden. 


chung, Erwägung, /. 


Discredenza, /. ungläubigkeit, Discuss o, part. v. Discutere. 


Hartſinnigkeit, /. 

Diseré dere. n. nicht mehr gian 
den, anderes Sinnes werden, den 
Glauben ändern; far , einem etwas 
ausreden, eine andere Meinung dei: 
bringen; discredersì d'una cosa, 
feinen 3rrtbum einſehen; discredersi 
con uno, fein Herz gegen einen aut: 
fbutten. 

Discredevole, ugg. cob, unge 
ſchliffen, grob, wild. 

Discreditamento,m. üble Nach; 
rede, Verkleinerung, Verleumdung, / 

Discreditare, v. a. einen in 
ſchlechten Ruf bringen, verkleinern, 
derleumden. 

Discreditato, 
ſchlechtem Rufe Rebt. 

Discredito, . Miffrcdit, ſchlech⸗ 
te Ruf, m. . 

Discrepante,purt. nicht einſt im⸗ 
mig, uneinig, verſchieden. 

Discrepanza, /. Uneinigkeit, 
Bvietrabt, Zwiſtigkeit; Berſchieden⸗ 
beit der Meinungen, /. 

Discrepare, v. n. uicht einſt im · 
mig fein; nicht über einkommen, unei⸗ 
nig ſein. (minderung, / 

Discrescenza, /. Abuabme, Ber- 

Discrescere, v. n. abaehmen, ſich 
vermindern; fallen (vom Waſſer); 
f -, m. Ubnabme, Verminderung, /. 
Verfall, m. 

Discretamente, avv. beſcheiben, 
maßig, diskret. 

Dis eretezza, v. Discrezione. 

Dis ere tivo, agg. ethell end. 

Discreto, agg. beſcheiden, mäßig, 
vorſichtig, behutſam; klug, befonnen, 
verſchwiegen, diskret. 

Dis eretô rio, m. Dit, we ſich die 
obern Ordens geiſt lichen verſammeln 
und berathſchlagen, m. 

Dis erezi one, Seſcheidenheit, Na · 
figung; Klugheit, Borfidt, Bebutfame 
keit, Beſonnenheit, Diskretion; Unter 
ſcheidung, /.; a —, nach Belieden, nach 
Willkür; anni della -, verſtändige 
Alter, u.; rendersi o darsi a =, ſich 
auf Gnade und Ungnade ergeben. 

Discriminale, m. Frifirnadel, /. 

Discriminatura, . Dirizza- 
tura, 

Discritto, e. Descritto. 

Diserivere, v. Descrivere. 

Discrizione, v. Descrizione. 

Discrollare, o. 4. rütteln, ſchüt 
teln, erſch üttern. 

Discucire, b. . auftrennen; — 
l'amista, fig. die Freundſchaft auf 
geben, die Freundſchaft abbrechen. 

Disenlminare, v. . das Dach 
abdecken; die Spitze wegnehmen. 

Dis euoj are, v. u. die Sant abzie⸗ 
ben; fig. die Schuppen von den Augen 
nehmen. 

Dis cuoprire, o. Discaprire. 


part. der in 


Discutere, v. 4. genau unterfus 
Hen, erwägen. 

FfDis dare, v. n. binabfinten, in 
Verfall geratben. [Lern, m. 

Disdegnamento, m. Unwille, 

Disdegnare, v. a. e v. u. vere 
fbmaben, verachten; -rsi, v. r. uns 
willig werden, ſich erzürnen. 

Dis degnat o, part. unwillig, bös, 
aufgebracht, erzürnt; verachtet. 

Disdeg no, m. Unwille, Zern, m.; 
Verachtung, / 

Disdegnosamente, „vv. mit 
Unwillen, verächtlicher Weite. 

Disdegnoso, agg. unwillig, zor⸗ 
nig, aufgebracht; verächtlich, gering» 
ſchaͤtzend; fprode. 

Disdetta, /. Widertufung, Aufk ün⸗ 
digung, Weigerung, /.; Unglück, „.; 
aver —, casere in —, unglücklich 
ſpielen. 

Dis detto, part. v. Disdire. 

f Dis dieeiato, «gg. unglücklich 
(im Spiele). 

Disdicente, purt. widerrufend; 
ungeziemend, unſchicklich. 

Disdicevolezza, / Unanîitàne 
digkeit, Unſchicklichkeit, /. 

Disdicevolmente, «vo. unane 
ftandiger Weife, unſchicklicher Weite. 

Disdicitore, m. der bald Ja, 
bald Rein ſagt; der verweigert. 

Disdire, v. a. verſagen, abſchla⸗ 
gen; verbieten, verwehren; leugnen; 
abſagen, auf kündigen; — l'amicizia, 
die Frenndfbaft anffindigen; — l'in- 
vit, die Einladung abfagen; —rai, 
v. r. fein Wort zurücknehmen, wider 
tufen, ſich widerſprechen; ſich les ſa⸗ 
gen; ſich nicht ſchicken, nicht paſſen. 

#Disdizio,m.v. Disdicevolezza. 

Dis dorare, v. a. die Bergeldung 
abmachen; fig. entebren. 

Dis d ro, m. Schande, Schmach, 
Unehee, /. Schandfleck, m. [zieben. 

Dis du cere, v. a. abwenden, abs 

Disebbriare, v. x. wieder nüch⸗ 
tern werden. tern. 

Disebbriato, part. wieder nüch⸗ 

Diseccamento, m. Anustrock⸗ 
nung, Vertrodunng; Trockenheit, /. 

Dise cecare, v. a. auztrockuen, 
trocknen; börten; , v. u. vertrocknen, 
derdorren. 

Diseccativo, agg. austrodnent. 

Diseccato, part. v. Diseccare. 

Diseccazione, f. v. Disecca- 
mento. A 

Disegnamento, m. Zeichnung, /. 

Disegnare, v. na. jeihnen, abzeich⸗ 
nen; mit Worten beſchreiben, ſchil⸗ 
dern; anzeigen, bedeuten; erw blen, 
ernennen, dellgulren, ih vornebmen; 
einen Borſat faſſen; — d'acquarel- 
lo, tuſchen; —, e non colorire, fein 
Vorhaben nicht ausführen. 

Disegnatore, m. Zeichnet, m. 


Discrasia,f. (med.) ſchlechte Be⸗ Dis cur ivo. agg. geſrtächig, ge. Disegnatrice, f. Zeichnerin, / 


ſchaffen heit der Säfte, Dyskraſe, /. 


ſchwãtzig; deurtheil end. 


Diseg natura, /. v. Disegno. 
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Disegnettn, m. kleine Nit, % Dis famare, v. u. den Hunger ſtil⸗ 


Skizze, /. kurze Entwurf, m. 

Disegno, m. Zeichnung, f Nis, 
Abris, Entwurf, mm. Konzept, u.; 
Vorbaben, n. Abſicht, /.; aver =, 
planmäßig bandeln; colorire nn —, 
fig. feine Abſichten ausführen, einen 
Plan durchführen; far — sopra una 
cosa, Anſchlag worauf machen, Jagd 
auf etwas machen. 

Disegnuccin, m. kleine Rip, kur - 
ze Entwurf, m.; ſtümpethafte Reid: 
nung, /. / 

Discgnaglianza, /. Ungleichheit, 

Disegnale, age. ungleich. 

Disegualita,f. Ungleihbeit, / 

Disegualmente, «vv. ungleich. 

Disellare, v. à. abfatteln. 

Disembriciare,v. . das Dach 
abdecken, ein Haus abdecken. 

Disenfiare, v. a. die Geſchwulſt 
vertreiben; —, vo. n. e -rsi, b. r. ſich 
legen, ſich ſetzen (von einer Geſchwulſt). 

Dis en nato, «gg. verſtandes les, 
dumm, bledſinnig. 

Dissenter ia, . Ruhr, f. 

Disenterico, „gg. mit der Rubr 
dehaftet. 

Diseppellire, v. Disotterrare. 

Diseredamento, mn. v. Dise- 
redazione. 

Diseredare, v. „. enterben. 

Diseredazione, % Enterbung, / 

Diseré de, zn. Enterbte, m. 

Disereditare, e. Diserelare. 

Diserrare, v. z. aufſchließen, auf- 
machen, öffnen. 

Diserrata, purt. aufgeſchloſſen, 
aufgemacht, offen; fig. deutlich, of⸗ 
fenbar. [mento. 

#Disertaginne,f. v. Digerta- 

Disertamento, m. Verwlſtung, 
Berftorung, Rerbeerung, / 

Disertare, v. a. verwüſten, dere 
beeren, entvölkern; fig. zu Grunde 
richten; —, v. n. e -rsi, o. r. dor der 
Beit niederkommen, abortiren; ans: 
teiß en (von Soldaten). 

Disertato, part. v. Disertare. 

Disertatore, m. Betwüſter, Ver⸗ 
beerer, Berftorer, m. 

Disertazione, /. Berwulung, 
Berftorung, /.; Deſertiren (der Gcita: 
ten), re. 

Dinerto, agg. zerſtött, zu Grunde 
gerichtet; öde, undewohnt; verlaſſen, 
armſelig. 

Diserto, m. Wüſte, Einöde; Vere 
w üſt ung, /. [läufer, m. 

Disertare, m. Deferteur, Ueber 

Diservigio, m. ſchlechte Dienſt, 
Schade, zn. 

Dis ervire, v. u. einen ſchlechten 
Dienſt erweiſen; Schaden zufügen. 

Disfacimento, m. Beruichtung, 
Berftorung, Berwüſtung; Anseinan -; 
derlegung, Serlegung; Zerſchmelzung; 
- di cuore, verzebrente Kummer, m. 

Disfacitore, m. Bernichter, Rev 
flörer, Berwüſter, m. . 

Disfallo, m. Reue; Beſſerung, 

Disfamamento, m. Verläſte⸗ 
rung; Stillung des Hungers, Sätti⸗ 
fauna, J. 


len, ſättigen; die Luft befriedigen; 
ſeine Luft buten; vetläſtern, verleum ; 
den, in ſchlechten Ruf bringen; —rai, 
v. r. feinen Hunger ſtill en. 

Disfamato, pure. geſättigt; ver: 
läſtert, vetleumdet. 

Dis fare, v. . vernichten, verder⸗ 
ben; zu Grunde richten, einreisen, zer⸗ 
ſtören; auseinander legen, auflofen, 
aufttennen; zerſchmelzen; zerſtreuen; 
in die Flucht jagen, in die Pfanne 
bauen; umbtingen, tödten; beſiegen, 
überwinden; in Stücke zerbrechen, zer⸗ 
trümmern; verleihen; autflerben; 
orsi, v. r. ſich rergebren, zu Grunde 
geben; ſich zerſchlagen; rsi dalle 
risa. fib faſt zu Schanden laden, 
tor Lachen berſten; rei d'una cosa, 
ſich etwas vom Halſe ſchaffen. 

Disfasciare, b. „. aus den Win: 
deln nebmen; lesmachen, befreien. 

Dis fatt a, /. Riederlage (eines 
Heeres), /. 

Dis fattibile, ver. 
zerlegbar; zerſtotbar. 

Dis fatto, wert. verrichtet, zerſtort. 

Dis fattore, o. Disfacitore. 

Disfavillare, n. . funkeln, 
ſchimmern; blinken; fix. entipringen, 
entſt eben, bervotſtrahlen. 

Dis favore, m. Ungunſt, Mif 
gunſt, J.; parlar in - d'alenna ca- 
sa, widet etwas reden, gegen cine 
Sache ſprechen. [abgeneigt. 

Dis favorevole, agg. ungiinîig; 

Disfavorevolmente, eb. auf 
eine ungünſtige Urt, ungünſt iger Wei ⸗ 
fe, zum Schaden. 

Dis favorire. u. u. nicht begünſti⸗ 
gen, nicht woblwollen. 

Disfavorito, pare. nicht begün⸗ 
ſtigt; esser —, in Ungunſt fallen, in 
Ungnade fallen. 

f Disfazione. /. v. Disfacimento. 

Disferenziare, o. Differen- 
ziare. 

Disfermamentoa, m. Biderle 
gung (der Cinwurfe), /. 

Disfermare, v. 4. 
ſchwãchen; niederſchlagen. 

Dis fer rare. v. a. das Eiſen an 
einer Wunde ziehen; entfeſſeln. 

Dis fidz, / Hetaus fotderung, / 

Dies fidan te, «gg. miftranifo, 
argwöhniſch; —, m. Herausforderer, 
der zum Streite auffordert. 

tDisfidanza, /. Mißtrauen, n. 
Urgtochn, .; Heraus ferderung, / 

Disfidare, v. u. beraudfertern. 

tDisfidare,v. . \ iftrauen 

tDisfidarsi,o.r.f baden, nicht 
trauen. 

Disfi dato, part. bhetausgeferdert. 

Dis fidatore, m. Hetausferderet, 
m. [unftalten. 

Disfigurare, v. u. entitellen, ver 

Disfigurato, pare. entſtellt, vere 
unſtaltet. 

Disfigurezione, /. Entſtel⸗ 
lung, Verunſtaltung, /. 

Disfilazzare, v. a. (mar.) au 
beſſern, aus flicken (Taue). 

Dis fingere, v. Dissimulare. 


auflot bat, 


entträften, 


Dis 


Distingimento, m. è. 
mulazione. 

Disfinire, v. Diffinire. 

Disfinitore, b. Diffinitore. 

Dis fioramento, . Berbtuben, 
n.; tiv. Entjungferung, /. 

Dis fibrare, v. „. die Blüthe abs 
pflücken; die Jungfrauſchaft nehmen, 
entiungfern. 

Disfogamento, m. Wuklafung, 
Ergiehung ; Linderung, / 

Disfoxare, p. Sfogare. 

Disfogliare, v. «. entblättern, 
abblättern, die Blätter abbrechen. 

Disfogliato, part. entblattert, 
obne Blätter. 

Disformamentn, 
lung, Verunſtaltung /. 

Disformare, v. „. entſtellen, tere 
unſtalten; —, “. u. unterſchieden fein. 

Dis formazione. b. Disformita. 

Dis forme. „gg. verſchleden, une 
äbnlich. 

Disformità,/ Ungeftaltbeit, Süß 
lichkeit; Veridiedenbeit, /. 

Disfornare, n. 4. aus bem Dfen 
nebmen. (ben. 

Dis fornire, b. „%. denehmen, berau⸗ 

Disfortnnato, «eg. unglücd lich 

Disfrancare, v. . den freien 
Muth benebmen; entkräften. 

Disfrattato, pearl. vertrieben, 
fortgejagt. 

Disfrenamenta, m. Aũgellefig-⸗ 
keit, Aut gelaſſenbeit, /. 

Dis fren ate, v. a. den Zaum ab 
nebmen : frei laſſen. (los. 

Disfrenatamente, ub. yugele 

Disfrenato, prrt. abgejaumt; 
fig. zügellos, unbandig. 

{Disfrodare,v. a. tduſchen, des 
trügen. 

Dis gambare. v. a. des Gebrauchs 
der Beine berauben, läbmen. 

Disgangherare, v. . ans den 
Angeln beben. 

Diswannare, v. 4. aus dem Irr- 
tbume reiten, den Irrthum benehmen. 

Disganna to, part. v. Disxan- 
nare. 

Diswarhata, part. obne Anftand. 

Discenio,m. Abneigung, /. Vis 
derwille, . Untipatbie, /. 

f Disghiattire, vo. u. ſchluchzen. 

Dis giox are, v. a. aus jechen, vom 
Joche befreien, anbfpannen. 

#Disgittarsi, o. r. den Muth 
ſinken laſſen, det zagen. 

Disgiügnere, v. u. trennen, ab 
ſondern, ſcheiden; entfernen; antico 
den, abſpannen; ral, o. r. ſich treno 
nen, ſcheiden. 

Disgiugnimento. m. Trennung, 
Abſonderung, Scheidung, /. 

Disgiuntamente. avD. ge 

Disyinntivamente,ftrennt,abe 
gefontert, geſchieden, jeder für ch 
allein. 

Dis ginntivo. 117 . trad trennen 
kann, abſonderungsf big; abfonternd. 

Disgiunto, part. getrennt, abge 
fontert. 

Disginnzione, . Trenunns, fb 
fonderung, Scheidung; Entfernung. / 


Liinni- 


m. Entſtel⸗ 


— 


Dis 
Disgoccinlare, o. n. abtrö⸗ 
feln; fig. abnehmen, ſich verzehren. 
Disgombramento, m. au 

mung, Begraumnng, Yusleerung, /; 
Unbzieben, Uudräumen, u. 
Diseamhrare, o. a. räumen, 
megraumen, fortibaffien; aus leeren; 
entledigen. 
Disgombratore, m. Räumer, 
Untriumer, Wegſchaffer, m. 
Disgorgare, v. Sgorgare. 
Disgradare, v. 4. keinen Dank 
wiſſen; nicht genehmigen; gering ⸗ 
schätzen; abweichen, überſchreiten; in 
Grade abtbeilen. (miß fällig. 
Disgradevole. gg. unangenebm, 
Disgradimento, m. uugunſtige 
Aufnahme; Berſchmähung. /. 
Disgradire, b. u. nicht genebmigen. 
Dis grado, ugg. unangenehm; a 
-, wider Willen. 
Disgranellare, v. 4. auß fernen. 
Disgraticolare, v. a. die Gitter 
zerbrechen. fällig. 
Disgrato, agg. unangenehm, mit 
iseravamentn, 2. Entledi⸗ 
gung, Erleichterung; Entſchuldigung, /. 
ingravare, o. u. entledigen, ere 
leichtern; -rsi, vo. r. ſich entledigen. 

Disgravidamento,m. Entbin- 
kung, Rieder kunft. /.; — volontario, 
Abtreibung der Geburt, /. 
Disgravi dare, n. a. niederkem⸗ 
men, entbunden werden. 
Disgräzia. / Witetwärtigkeit, f. 
Unglücksfall, unfall, mn. Unglück, u.; 
Hätzlichkeit, /; per —, unglücklicher 
Weiſe; cadere in —, in Ungnade fal⸗ 
len; le disgrazie non vengan mai 
sole, prov. ein Unglück kommt felten 
allein. 

Dis graziare, v. a. nicht Dank 
wiffen, verſchmã ben. i 

Disgraziatamente, avo. un 
glücklicher Weile, zum Unglück. 

Die graziat o, «eg. unglüdlid, 
mangenebm; ungeſchickt, ungelenk, 
vlump. 

Dis zgraziotamente. anv. un 
glädliber Weiſe; undauk barer Weiſe. 

Dis grazie go, agg. undankbat; 
unangene bm. 

Disgregamentn, m. Monde 
rung; Lerſttenung; Trennung, /. 

#Dissreganza, v. Disgrega- 
zione. 

Disgrezare,v.a. zertheilen, zer · 
@renen, trennen; —rsi, v. r. ſich zer ⸗ 
treuen, fi pertbeilen. 

Discregativo. agg. jertbeilend, 
zerüteuend; blendend. 

Diseregazinne, /. Lertbeilung, 
Rerfiteunng ; Abſenderung, Trennung; 
Blendung, Verdunkelung, 

Die grevare, o. Disgravare. 

Disgregnare, o. 4. die Zäbne 
fletſchen. 

Dis groppare, e. a. anffnurfen, 
den Kneten aufmachen; entwickeln, 
leſen. 

Disgrossamento,gn. Bearbei- 
tung and dem Groben, /. 

Disgrossare, v. a. ant dem 
Stötten arbeiten. 


Dis 

Dis gras zatur a, /. v. Disgros- 
samento. 

Disgnaglianza, J. Ungleichheit, 
unäbnlichkeit, / 

Dixguaglieare, v. n. N nicht gleich 

Disguagliarsi, o. r.f ſein; vere 
ſchieden ſein. 

Disguagliato, agg. ungleich, un · 
anblich, verſchieden. [za. 

#Disgnaglio, M. Disnmaglian- 

Disguardare, o. . wegſeben, 
nicht mebr anichen. 

#Disguisato, 4g. terfelit, vet ; 
kleidet. 

FDisgunizzolare, v. 4. baum 
ſtören, untereinander werfen. 

Disgustare, b. u. den Geſchmack 
denebmen; den Gefbinad verleiden; 
deläſtigen; verdrietzlich machen, be 
leidigen, vor den Kopf ſteßen; esse- 
re disgnstato d' alcuna cosa, einet 
Sache überdrüſſig fein; —rsi, v. r. 
uberbenfilg werden; -rsi con alen- 
no, ſich mit einem entzweien. 

Dis gustatore, mn. Beläſtiget, 
Beleidiger, ın. 

Disgustatrice, f. Belafligerin, 
Beleidigetin, /. 

Diszustevole. „g. efelbaft, un- 
angenebm, widrig; verdrießlich. 

Dis zustevolezza. /. Lkelbaf⸗ 
tigkeit, Berdtietzlichkeit, /. 

Disgustevolmente, «vo. auf 
eine ekelbafte Urt, auf cine unangeneb: 
me Weiſe. 

Disgnsto, m. Ekel. m. Unluft, /.; 
Berdrup, m. Berdrienlichkeit, /. 

Disgustoso, agg. ekelbaft; unan- 
genehm, widrig, widerwärtig. 

#Disia, v. Desiderin. 

Disiante, v. Desiderante. 

#Disianza, / v. Desiderio. 

f Dis ia re, o. Desiderare. 

Disiderabile, o. Desiderahile. 

#Disideranza,/. v. Desiderio. 

Disiderare,ecc. v. Desilera- 
re, ecc. [rio. 

#Disiderazinne, / v. Desile- 

Disiderevole, v. Desiderevnle. 

Disiderio,v. Desiderio, 

Disiderosamente, v. Desile- 
rasamente. x 

*Disiecnrare, v. a. die Einge⸗ 
weide berransnehmen, answeiden; 
-rsi, v. r. ũch die Eingeweide zerrei⸗ 
ten; fig. fein Aenßerſt es thun. 

Disie vole, v. Desidernsn. 

Disigillare, v. à. das Siegel cre 
brechen; -rsi, v. r. ſich löſen; zerge⸗ 
ben, ſchmelzen. 

r Disiguale, v. Disegnale. 

Disimpaggiare, v. u. ang det 
Berlegenbeit zieben. 

f Disimpaceia to, gg. von der 
Verlegenheit befreit. 

Disimparare,v. «a. vetleruen. 

Disimpedire, o. 2. Hinderniſſe 
and dem Wege räumen, die Schwie⸗ 
rigkeiten beben. 

Disimpegnare, o. a. den der 
Pflicht entbinden; aus der Berlegen⸗ 
beit belfen; — alenna cosa, ein 
Pfand einlofen; (mar.) - una nave, 
ein Schiff flett machen; rei. v. r. 
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üb von einer VerbindlibFett Icenın- 
ben; —rsi, da q. e., ſich einer Sache 
entäußern, ſich eine Sache vom Halſe 
ſchaffen. 

Disimpegno, m. fesmaduna, 
Befreiung; Entäußerung, Entiledi⸗ 
gung. /. 

Disimpressionato. %eg. ven 
allen Eindrücken frei, verurtheilsfrei. 

Disimprimere, dv. „. den Cin 
druck wegſchaffen, das Gerrage meg: 
nehmen; den Eindruck verwiſchen. 

Disin are, b. . zu Mittag eſſen. 

Disinclinazione, / ubgeneia:⸗ 
beit, Abneigung, Untiratbie, /. 

Disinenza, /. Uusgang (eines 
Wertes), m. Endung, /. 

Disinfiammare, v. a. die Ent⸗ 
zündung vertreiben. 

Disinfi no. v. Dissimula- 

Disinfingere,f re. 

Disinfintamente, avo. chne 
Berſtellung: aufrichtig. 

Disinfinto, part. aufrichtig, une 
verſtellt. 

Disinxvannare, 9. . eines Beſ⸗ 
fern belebten; die Augen öffnen. 

Disingannato, part. eines Beſ⸗ 
fern belehrt. 

Disinganno, m. Benebmung des 
Itrtbums, Benebmung des Wahnes, / 

Disinnamoramenta, m. Ente 
fagung der Liebe, f. 

Disinnamnrarsi, v. r. anfho» 
ten verliebt zu fein. 

Dis in ore. v. Disonore. 

Disinsegnare, v. a. das Ge 
lernte vergeſſen machen. 

Dizinten dere, v. a. nicht mehr 
verflehen; untecht verſtehen. 

Disinterossarsi, v. r. keinen 
Tbeil mebr an etwas nehmen, ſich nicht 
mebr intereffiren. 

Disinteressatamente, 200. 
auf eine nneigennützige Att. 

Disinteressatezza, /. Unei⸗ 
gennützigkeit, /. [nußis. 

Disinteressatn, age. uneigen- 

Disinteresse, m. Uneigennu⸗ 
gigkeit, /. 

Disintimare, v. a. den Befebl 
zurücknebmen, widerrufen. 

Disintimazinne, /. Butuidnabs 
me des Befebles, Widerrufung, / 

Disinvitare, b. . die Einladung 
abfagen. 

Disinvolto, agg. nicht eingewi⸗ 
ckelt; fig. ungezwungen, frei. 

Disinvaltura, /. Ungezwungen⸗ 
beit, /. ungezwungene Weſen, n. na- 
turlide Anſt and, mn. 

Disio, u. Desiderio. 

Disiosamente, v. Desiderata - 
mente. 

Dis ios o, o. Desideraso. 

Disirare, v. Desiderare. 

$Disjovare, v. n. ſchaden. 

F Dis nio è; v. Desiderio. 

Disiro, 0 

Disistangarsi,v.r. ſich erbolen, 
ausruhen. Derachtung, / 

Disistima, mn. Geringſchä tung. 

Dis laceiare, v. a. aufſchnuren, 
lesſchnüren, los binden; -rsi, o. r. 
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uch loſen, aufgeben. 
Dislagare, v. n. 
Dislayarsi,o.r. 
ten. 

Disleale, agg. trenleò, falſch. 
Dislealmente, «vv. treuloſer 


Weite. 

Disleulta, S. Treuloſigkeit, 

f Disleanz * Falſchheit, Unred⸗ 

f Disleelth, I lichkeit, /. 

Dislegare, v. u. los binden, aufe 
binden, auflöſen; fig. befreien, lode 
machen. [gemacht. 

Dislega to, part. abgebunden, los · 

Disleghevole, agg. leicht los zu⸗ 
machen, aufloöslich, lösbar. 

Dis legua le, agg. ungleich. 

Dis loeare, v. a. wegrücken, vere 
rücken, von der Stelle bringen. 

Dislogamento, m.Berrentung, / 

Dislogare, v. a. vertenken, ver 
ſtauchen. [ſtaucht. 

Dislogato, part. vertenkt, ver 

Dislogazione, /. Berrenkung, 
Berſtauchung, /. 

Dislungare, bv. a. ſich entfer · 

Dislungarsi,v.r.f ne. 

#Dismagare, v. a. ein Bild weg- 
nehmen; cine Votſtellung wegbringen; 
den Sinn gefangen nebmen; dom 
rechten Wege ableiten, irre fubren; 
-rsi, v. r. ſich trennen, ſich abſen⸗ 
dern; -rsi da se stesso, fein Ve: 
wußtſein verlieren, verrückt werden. 

Dismagliare, v. u. die Raſchen 
aufmachen; mit den Nägeln zerkratzen. 

tDismalare, v. n. wieder gefund 
werden. 

Dismantarsi, v. r. den Mantel 
ablegen; ſich entkleiden; fig. eine Be 
mobubeit oder Leidenſchaft ablegen. 

Di- mantellare, v. . die Fe 
ſtungswerke abtragen, ſchleifen. 

Dismarrimento, v. Smarri- 
mento. 

Dismarrito, agg. v. Smarrito. 

#Disméglio,avo. viel befler, de: 
fto beſſer. 

Dismemlramento, m. Rerglie 
derung, Bertbeilung, /. 

Dismembrare, v. u. jergliedern, 
zerſt ücken; vergeſſen. 

Dismemorato, «gg. gedäbtniß- 
los: vergehli ; gebantente8. 

#Dismeno, v. Dimenn. 

+Dismentare, o. Dimenticare. 

Dismenticamento, o. Dimen- 
ticamento. 

Dismenticante, o. Dimentica. 

Dismenticanza, v. Dimenti- 
canza. 

Dismenticare, v. Dimenticare. 

Dismentire,v. a. Lügen ſttafen. 

Dismeritare, v. «a. derſchulden, 
ſich vergeben. 

Dismessn, part. v. Dismettere. 

Dinméttere, v. 4. ablegen, ab 
ſchaffen; unterlaſſen; — un braccio, 
einen Arm verſtauchen; - un abito, 
eine Gewohnheit ablegen. 

Dismidollare, v. . das Marf 
ber aus nehmen. 

Diemisura, f. Uebermaf, n. Ue 
bermäßigkelt, Y.] a , über die Ma: 


ſich wie ein 
See verbrei⸗ 


Dis 


zen, überma ßig. 


$Dismisuranza, v. Dismisura. [ Disola to. 


Dise misurare, o. n. M die Iren: 

Dis misurarsi, . r. jen über 
ſchteiten, das Maß überſchreiten. 

Dismisuratamente, dub. über 
die Maßen, ü ermafig. 

Dis mis ura to, agg. übermäßig, 
ungeheuer. 

Dismodato, agg. unmä pig, chne 
Mäßigung, ungeregelt. 

Dismonacare, v. a. aus dem 
ef nehmen; aus dem Kloſter ge 

en. 

Di- nontare, v. n. dom pferde 
ſteigen; abſteigen, abſitzen; landen, 
aulanden. [vertreiben. 

Dismorbare, v. u. die Ktankbeit 

Dismnövere, u. . wegtücken, 
fortrücken; rühren, das Herz einneh⸗ 
men; den etwas abbringen. 

Disnamorare, v. Disinnamo- 
rare. : 

Disnaturare, ». 
verändern, umſchaffen. 

Disnebbiare, 
|erftrenen; tig. — l'animo, das Ge⸗ 
müth aufbeitern. 

Disnervare, vo. 


a. die Ratur 


sn. entkräften, 


v. a. den RebeliDisonnare, v. x. 


Dis 

die Sohlen abnehmen. 

art. verchet, derwüſtet. 
verheert; troſt los. 

Disolatura, /. Abmachung der 
Sohle; Aaswirkung, / 

Disolazione, /. Berwähung, Ber 
beerung; Trofiofigleit, /. 

Dis olfare, v. a. (chim.) ente 
ſchwefeln. 

Dis ones tà, f. Unßöüchtigkelt, Une 
ehrbarkeit, Schamloſigkeit, /. 

Disonestamente, «uv. unebr⸗ 
dar, uuzüchtiger Weiſe; unmabig, 
übermäßig. 

Disonestare, v. a. extchren, 
(handen; -rsi, b. r. ſich entebren, 
ſich verunebren. 

Disonestato, part. eutebet, ge 
ſchändet. ; 

Disonestezza, /. Cbrlofigleit, 

fDisonestita, v. Disonesta. 

Disonesto, «gg. unebtbat, uw 
jüchtig, ſchamles, underſchämt, (bande 
lich; unanſtändig, unſchicklich; numa⸗ 
nig, übermäßig. 

erwachen, auf⸗ 

Disonnarsi, v. r. wachen. 

Disonnaramento, m. Entebrung 
Verunebrung, Schändung. / 


entuerven; —rsi, 0. r. ſich entkräften. ID isonoranza, f. Unchte, /. 


Disnervazione, /. Enteraftung, 
Entnervung ; Abſpaunung, /. [big. 
Die netto, «gg. unfauber, ſchmu ; 
Dienidare, v. a. aus dem Nefte 
treiben; —rsi, n. r. das Reſt verlaſ 
ſen, aus dem Reſte geben. 
Disnndare, v. u. den Kuoten auf: 
löfen, los binden; fig. entwickeln, aut» 
loſen, enträthfeln, erklären; -rsi, v. 
r. fiò Icömaden; ſich loswinden. 
Disnodevale, «gg. auflôsbat; 
lösbar; erklãtbat. 
Die nore, v. Disonore. 
Disnudare, v. a. ausziehen, ente 
Disohbedienza, f. Ungebetſam, 
Disobbedire, v. Disubbidire. 
Disobbligante, part. von der 
pflicht entbindend; ungefallig, unhof⸗ 
lich, grob. 


Disobbligantemente, avv. 
un höflicher Meife, grob. 
Dinbhligare, v. «a. don einer 


Berbindlichk eit befreien, les ſprechen: 
unhöflich ſein; - rai, o. r. lch don einer 


Verbindlichkeit los machen, ſich los 
ſagen. 
Disabbligato, part. den det 


Verbindlichkeit befreit, uicht verpflich 
tet. {von der Verbindlichkeit, /. 

Disohbligazione, f. Befreiung 

Disnceupare, o. «a. von Geſchäf · 
ten frei laſſen, Muße verſchaffen; 
-rsi, v. r. ſich den den Geſchäften 
los machen, ſich frei machen. 

Disoccupato, part. uunbeſchäf⸗ 
tigt, müß ig. 

Dis ocenpazione. /. Geſchäftle⸗ 
ſigkeit, Rute, /. 

Disolamenta, m. Vetödung, Ente 
völkerung, Verwüſtung; Troſtloſig⸗ 
keit; Atmehmung der Seblen, /. 

Disnlare, v. . vereden, verwü⸗ 
fen, derheeten; des Treſtes betauben; 


Disanorare, o. a. entebren, dw 
ſchimpfen, ſchaͤnden. 

Dis onoratamente, v. Diso- 
norevolmente. 

Disonorato, part. entehtt. 

Disonoratare, im. Entebrer, 
Ehäuder, m. 

Disnnore, m. Unebre, Schande. / 
Schandfleck, m.; dir disonori, de 
leidigungen fagen. [ſchändlich. 

Disonorevale, agg. eutehrend, 

Disonorevalmente, 30. auf 
cine entebrende Art, ſchimpflicher 
Weite, ſchaͤndlich. 

t Dis onrare, v. Disonorare. 

Dis onrato, part. v. Disano- 
rato. re. 

tDisoppellire, o. Diseppelli- 

Disoppilare, o. a. (med.) die 
Veritorfuna beben, durchſchlagen. 

Disoppilativo, «gg. (med. 
was die Berſtepfung bebt. durch ſchla· 

Disopra, v. Sopra. gend. 

Disoprappiù, «vo. über die Ge 
bubr; zum Weberfluffe. - 

Disarbitante, gg. übermafig, 
unmafig; überſchwänglich. 

Disorhitantemente, «00. auf 
übermäßige Weiſe, über alle Mader. 

Disorbitanza, /. Uebermäßig 
keit, uederſchreitung bed Maped nnt 
Riele8, Ueberſchwänglichkeit, / 

Disordinaccio, mn. garftige Un 
ordnung, J. 

Dis ordinamento, m. 

Disordinanza,f. 
Verwirrung, / 

Dis ordinare, e. a. in Uncrbnufig 
dringen, durch einander werfen, Bere 
wirten; , v. n. aud ſchweifen I 
das Map überſchreiten; rei, v. T- 
in Unordnung geratben, ſich verwir 
ren. 

Disardinatamente, avo 89 


Uner® 
nung. 


Dis 
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ordentlich, Durdeinauder, verwirrt; Disparita, 


un ma ßig. 


Disordinato, part. unordentlich; Disparitate, 


Disparitade, 


f. ungleichbeit, /. 
utetſchied, m. 


obrigkeitliche Borſchrift, nach welcher 
in den Apotheken die Arzneien zude⸗ 
reitet und verkauft werden follen, / 


rerwittt; liederlich, aus ſchweifend; | Disparmente,o.Disparimente.|Disponsatrico, J. Wustbeiles 
lügellot; capelli disordinati, bere] Dis parta mente, . jerfrent, 


wirrte Haat, u. 


einzeln. 


Disordinazione,f.\ Unerdbe Dis parte, «uv. (in -), beiſeits, 


Disurdine, ın. nung, Ber: 
wirrung; unordentlihe Bebensart, Lie⸗ 
derlichkeit, Aus ſchweifung; Uebertre ; 
tung der Geſetze, /.; Schade, m. Ber · 
kulung, /.; essere in 2, in ſchlechten 
Bermögenzumſtänden fein; un fa 
spesso un ordine, prov. dutch 
Schaden wird man Plug. 
Disorganizzare, b. a. gestite 
ten, jerfîoren, desorganiflten; —rsi, 
v. r. ib aufreiben, in Vertiscung 
gerathen. 
Disorganizzato, part. ſchlecht 
ergamifirt; verrückt, wahnflanig. 
Disormeggiare, v. n. (mar.) 
die Tane dom Anker losmachen. 
Disorpellare, v. a. den Ehmud 
ablegen; die Nas ke abnehmen, id 
beigen, wie man if. 
Dis orrare, o. Disonorare. 
tDisorrato, part. v. Disono- 
rata. 
Dis orrevole, o. Disonorevole. 
Disossare, ov. cs. die Kuochen ab 
machen, das Fleiſch von den Knochen 
leſen, ans beinen. 
tDisottano, agg. (ven Sachen) 
Untere, u. (ben 
Disotterra re, o. 1. hetaus gra ; 
Dis avola to, part. verrenkt, aus · 
gereukt. 
Dispaecare, o. Spaccare. 
Dispacciamento, u. Abferti⸗ 
gung der Geſchãfte, Abmachung, /. 
Dispacciare, o. a. lot machen, 
kefteien; abfertigen; Depeſchen ab 
ſcicken. 
Dispaccio,rm. Depeſche, J.; Ad⸗ 
gang, Berk auf, Berſchleis, zn. 
Dis paja re, v. u. entpaaten, tren - 
nen, ſeudern. 
Dispantanare, b. . ans dem 
Eblamme ziehen. (nen. 
Disparare,v.a.entpaaren; verler- 
Disparato, «gg. unähulich, uu 
irt. (Vene, viele. 
Dis paree chi, pron. pl. derſchie · 
Disparecchiare, o. a. abta: 
fein, abdecken. 
Disparenza, J. Berſchwindung, / 
Disparere, v. n. ein ſchlechtet 
Cenfere baben, ſchlecht andfeben, 
(Sieht feben; —, m. Meinuntzs ver · 
(dietendeit, verſchiedene Unit, /.; 
zwi, m. lich, flüchtig, hinfällig. 
tDisparevole, «gg. vergäng⸗ 
Dispärgere, ». a. jerſtteuen, um · 
dert tenen; —rsi, v. r. ſich jeritrenen. 
Dis parrisento, m. Lerſtreuen, 
Berſtreuen, u.; Zerfizeuung, / 
Dispari, „gg. ungleich, derſchie⸗ 
den; ungerade (ven Bablen). 
Disparimente, avo. auf unglei- 
&e viert, verſchiedentlich. 
Disparire, o. u. verfhwinden. 


bei Seite, abgeſendert, apart. (to. 

Dis partimento, o. Spartimen- 

Dis parti re, v. u. tbeilen, trennen, 
fheiden; - una cosa dall'altra, cine 
Sache von einer andern unterſcheiden, 
einen Unterſchied machen; -rsi, v. r. 
abgehen, abweichen. 

Dispartitamente, «uv. abge 
ſondert, deſonders, einzeln. 

Dis partito, part. getrennt, ge 
theilt; uneinig. [tbeiler, au. 

Dis partitore, mm. Theiler, Ber 

Dis parto, v. Dispartito. 

Disparutezza, /. Unanfebnlibe 
keit, /. [bager, abgezebrt. 

Dis paruto, part. unanſebnlich; 

Dispassare, v. a. (mer.) bad 
Unterfeil auf die andere Seite ziehen, 
aufſcheren. 

Dis pass ionamento, m. Able⸗ 
gung der Leidenſchaften, /. 

Dispastojare, o. 4. les wickeln, 
berauswitten. 

Dis paventare, v. a. Futcht cine 
jagen. Cloſchen. 

Dispegnere, o. a. vertilgen, aus 

Dis peéndere, v. a. Geld ausge⸗ 
ben, Aufwand machen. 

Dispendio, m. Aufwand, n. 
Unkoſt en, /. pi. 

Bispendiosamente, abb. mit 
großem Muftvande. bat. 

Di- pendios o, gg. thener, keſt⸗ 

Dispenditore, in. der viel Geld 
ausgibt, Berſchwender, m. 

Dispennato, part. der Federn 
deraubt. 

Dispensa, /. Anstbeilung, Ber ; 
tbeilung, Spende, /.; Aufwand, m. 
Ausgaben, /. pl.; Erlaffung, Dis pen - 
fation; Speiſekammet, f. . 

Dispensabile, agg. was ver 
theilt werden kaun; was dis penſirt 
werden kann, zuläslich. 

Dispensagione,/. Bertbei⸗ 

Dispenzamento, zu. lung, /.: 
Dis penſation, /. : 

Dispensare, v. a. audtbeilen, ver: 
tbeilen; zutheilen; ſpenden; verwen⸗ 
den, verbrauchen; erlaſſen, dis penſli⸗ 
ten, entbinden; regieren, verwalten; 
-rsi, v. 7. ſich von einer Pflicht ent: 
binden; Berzicht leiten, abſteben. 

Dispensata rente, «our. aus 
Erlaß, ans Dispenſation, aus Gnade. 

Dis pensat iv, / Bermogen and» 
zutbeilen; Geſchäft der Aus gabe, f. 

Dis penzative nente, . Dis- 
pensatamente. 

Dispensativo, agg. zutbeilend, 
etlaſſend, difpenfirend. 

Dispensato, part. ausgetbeilt, 
zugetbeilt; dis penſitt, befreit. 


rin, /. 
Dispensazione,f. Auitheilung, 
Dis penſatien, 7. [ Wirthſchafterin, /. 


Dispensiera, /. Ansgebetin; 


Dispensiere, 1 m. Ausgeber, 
Dispensieri, | eritemeiter, m. 
Diepensiero,) Hausverwalter, 
m. [tof®t. 


fDispento, part. vertilgt, ausge⸗ 
Disperabile, «gg. verzweifelt; 
hoffnungslos; nnbeilbar. 


TDisperagione,f. v. Di- 
tDisperamento, m.) spera- 
fDisperanza,/. zione. 


Disperare, v. 4. in Berzweiflung 
bringen; alle Hoffnung benehmen; 
-, v. n. e xi, v. r. verzweifeln, 
alle Hoffnung aufgeben; die Geduld 
verlieren; — della salute d'un ma- 
lato, an der Wiedergeneſung eines 
Kranken zweifeln. 

Disperatamente, avo. auf eine 
verzweifelte Art; über die Matzen. 

Disperatezza,v.Disperazinne. 

Disperato, part. verzweifelt; 
hoffnungslos; übermäßig, äußerſt; 
unerträglich, im bobften Grade, ſchreck⸗ 
lich; ſchraukenlos; wüthend, undän⸗ 
dig; unverbeſſerlich; reo =, febr große 
Berbrecher, n.; malattia dispera- 
ta, unheilbare Krankheit, /.; com - 
hatter alla disperata, wie rafend 
kämpfen. 

Disperazione,/. Verzweiflung; 
Hoffnungslefigkeit; Guth, Raſerei, /.; 
metter uno in , einen jur Bere 
zweifluntz bringen. 

Disperdere, e. a. zerſtreuen; zer · 
ftoren, zu Grunde richten, vernichten; 
-rsi, v. r. vergeben, verſchwinden; 
ins Verderben gerathen; vor der Beit 
niedetkemmen, abottitren. [sione. 

Disperdimento, m. o. Disper- 

Disperditore, u. Berderber, Beto 
ſtörer; Berſchlenderer, in. 

Disperditrice, f. Berderberin, 
Bernichterin, Serſtöterin, /. 

Dis perge re, v. a. jerfirenen, ande 
treuen, verzetteln, vertheilen; ver ; 
ſchleudern, binwerfen; in die Flucht 
ſchlagen; -rai, v. r. ſich zerſtreuen, 
ſich verlieren, derſchwinden. 

Dispergimentn, m. Zerfirenung, 
Ausſtreuung; Berſchwendung, / 

Dinpergitore, m. Rerfttener; 
Verſchleuderer, m. 

Fhispe rs e, uud. für ſich, befonders. 
Dispersione, /. v. Dispergi- 
menta. 

Dis perso, part. zerſtteut, vero 
ſtreut; getrennt; donna, che s'è 
dispersa, Frau, die ver der Zeit 
niedergekommen iR, . . 

tV)ispersore, ov. Dispergitore. 
Dispesa,/. Ausgabe, /. Unkoſten, 
ſ. pl. 


Dispensatore, m. Außtheiler, Dispesett a, kleine Ausgabe, /. 


Bertbeiler; Erlaſſer, n. 


Dispettabile, agg. derächtlich. 


Dispariscente, «gg. verſchwin |Dispensatorin, in. Betratht|Dispettaccio, m. tiefe Bera- 


dend; nuibeinbar, unanſehulich. 


kammet; Speifefammer (in Klöſtern): 


tung, J. ſchmählige Schimpf, m. 
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Dispettare, o. a. derabten, ger 
ringfbeten; zornig machen, aͤufbrin⸗ 
gen; verbohnen, beſchimpfen; -rsi, 
U. r. ſich erzürnen, zornig werden. 

Dispettato, part. verachtet; eve 
punt. 

Dispettevole, o. Dispettahile. 

Dispettissimo, 48g. 4%. bochſt 
derächtlich, ſehr gering. 

Dispettivamente, bb. ver 
ächtlich, verächtlicher Weiſe, hohniſch. 

Dis petto, gg. verächtlich, ſchlecht, 
verworfen. 

Dis petto, m. Schimpf, Hehn, 
Spott, .; Verabtung, /.; Trotz; 
Unwille, Aerget, m.; a , in , per 
-, zum Trotze, zum Hohne; a tuo =, 
dir zum Troge; con —, mit Berach⸗ 
tung, verächtlich; avere in -, ver 
achten. 

Dispettosamente, avo. ver 
ächtlich, ärgerlich, verächtlicher Weile. 

Dispettos o, „gg. gern beleidi⸗ 
gend; trotzig, hämiſch, übermutbig, 
ſtolz; verächtlich; verachtungswurdig, 
niedeig. 

Dispettosuzzoa, egg. etwas ſtolj. 

Dispezzare, o. Spezzare. 

Dispiacente, part. miffallend, 
miffallig, ekelbaft. 

Dispiacenza,f. 

Dispiacenzia,/.) gen, Miffal- 

Dispiac&re,m. ] len, n. 
druß, ın.; Beleidigung, / 

Dispiacére, v. n. mififallen, vere 
drietzen; —rsi, v. r. ſich ſelbſt herab⸗ 
ſetzen. 

Dispiacevole, agg. mis fällig, 
unangenehm, verdrieß lich, läſt ig. 

Dispiacevolezza, v. Dispia- 
cenza. 

Dispiacevolmente, avv. un 
angenehmer Weiſe, verdrieß licher 
Weiſe. 

Dispiacimento, v. . 

Dispiaciuto, part. v. Dispia- 
eere. 

Dispianare, v. a. eben machen, 
glatt machen, bügeln; -rsi, v. r. fi 
auf die Erde hinſttecken; deutlich 
machen. 

Dispiantare, . a. entwutzeln; 
aus retten, don Grund anus zerſtor en, 
ſchlelfen. 

$Dispiatato, o. Dispietato. 

Dispiccare, b. a. abrcifen, der 
aus zieben; pflücken; -rsi, v. r. (id 
los reißen, fahren laſſen. 

Dispicciare, v. «a. abfertigen, 
abſchicken, ſpediren. 

fFDispi dare, v. n. keine Hoffnung 
mehr baben (don Kranken), die Goff: 
nung aufgeben. 

Dispiegare, v. a. ausbreiten; 
entfalten; erflären, entwickeln; -rsi, 
v. r. ſich verbreiten, ſich aus breiten. 

#Dispietanza, f. Unbatmber⸗ 
zigkeit, Granſamkeit, /. 

Dispietatamente, 
barmberziger Weile. 

Dispietato, „gg. unbarmberzig, 
grauſam. 

Dispiwnere, n. a. ausſtreichen, 
aus le ſchen; überreichen, ubermalen. 


Mitz vergnũ⸗ 


Ver⸗ 
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fFDispittare, h. Dispettare. 
F Dispitto, v. Dispetto. 
#Displacénzia, 
FDisplicenza, 
+Displicenzia, 
#Displicare, v. . entwickeln, 

auslegen, erklaren, erläutern. 
Dispnea, ſchwere them, m. 

Engbruftigkeit, /. A ſtbma, n. 
Dispodestare, v. a. die Gewalt 

nehmen; -rsi,v. r. ſich feiner Gewalt 


v. Dispiacen- 
n. 


begeben. 
Dispogliare, v. a. berauben, ento 
bloßen. [mer, n. 


Dispogliatdrio,m.Ankleidegim- 

Dispalpare, v. a. das Fleiſch ab: 
löſen; fig. aus ſaugen. 

Dis ponente, z. Berfüger, Did: 
ponent, m. 

Disponibile, eg. weruber man 
verfügen kann, dis ronibel. 

Disponimento, m. Eintichtung, 
Anordnung, Verfügung; Abſetzung 
rem Dienſte, Zeugenausſage, /. 

Disponitore, u. Eintichter, An⸗ 
ordner, Veranftalter, Ber füger, m. 

Disponitrice, / Eintichterin, 
Veranſtaltetin, /. 

fDispontanoamente, 
freiwillig, von freien Stucken. 

Dispopola tore, u. Entvolkerer, 
Berwufler, mn. 

Disporre, v. /. einrichten; ordnen, 
verordnen, verfügen; deranſtalten, 
vorderciten; vertbeilen; verpflanzen, 
derſetzen; wozu vermögen, bereden; 
abſetzen; in Gefahr ſetzen; blotz ſtel⸗ 
len, aublegen, erklären; beſchließen, 
beſtimmen; übermachen; = per te- 
stamento, teſtamentatiſch der fügen; 
-rsi, v. r. ſich vorbereiten, ſich gefaßt 
machen, ſich wozu anſchicken; Unftalt 
zu etwas machen. 

Disportazione, / Ueberfehung, 
Uebertragung, /. 

Disposamento, m. Berlchung, 

 Berlobniß, u. 
ispasare, o. Sposare. 

Dispositivamente, «nv. nach 
geboriger Ordnung, crbentiib; dem 
Wefugnifîe gemäß, der Macht gemäß. 

Dis positore, m. Einrichter, Ver: 
ordner, Anotdner; Gebieter, in. 

Disposizione, /. nestnung, 
Einrichtung, Eintheilung; Verfügung, 
Beſtimmung; Willkür, /.; Bekebl, 
m.; Willens meinung; Anlage, Rei: 
gung, Fabigleit; Abſicht, /. Plan; 
Suſt aud, m. Stellung, /. Stand, m. 
Beſchaffenbeit; Fügung, Schickung, /.: 
- dell'animo, Gemüths beſchaffenbeit, 
J.; — del corpo, Leibes beſchaffen heit, 
7; essere in buona -, wozu aufge 

egt fein, gut gelaunt fein; essere in 
mala -, bei übler Laune fein. 

Dispossessare, v. a. aus dem 
Befige treiben. 

tDisposta, v. Disposizione. 

Dispostamente, «ou. erdent ; 
lich; gehörig. 

Dispostez za, /. Rettigkeit, Rier 
lichkeit, Artigkeit, /. 

Dispos to, part. (0. Disporre); 
gecrbnet, teranftaltet; geneigt, anfyge: 


600. 
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legt; geſchickt, ſchicklich; mal -, nickt 
geſund, unpäßlich; häßlich, misgeſtal⸗ 
tet; esser — del corpo, cfienın cib 
baben. Itiſch. 
Dispoticamente, «uv. desre⸗ 
Dispotico,ugg. des potiſch. 
Dispotismo, m. ugumi@®ranfte 
Gewalt, /. Despetièmus, n. 
Dispoto, in. Oterberr, Gebicter; 
unumſchränkte Gebieter, Des pot, me. 
Dispregare, v. u. keine Luft zum 
Beten baben. 
Dispregevole, agg. verächtlich. 
verabtungsmvarbig. 
Disprerevoalmente, avo. mit 
Beratung, geringſchatzend. 
Dispregiabile, «gg. derächtlich. 
Dispreuiamento, n. K Berach⸗ 
#Dispregianza,/. ſtung. Ge⸗ 
ringſchatzung, /. 
Dispreogiare, b. «. detachten, ver 
fbmaben, gering (bagen. 
Dispregiatissimo, «gg. sup. 
Gufier® verachtet. (ichmatt. 
Dispregiato, «gg. verachtet, vere 
Dispregiatore, m. PBeradter, 
Verſchmäber, Beringihäßer, m. 
Disprexiatrice, . Beradterin 
Verſchmähetin, /. 
Dispregin, m. Betachtung, Vere 
ſchmahung, Verwerfung. / 
tDispresciare,v. Dispregiare. 
Disprerzahile, ugg. verächt - 
lich, verachtungswerth. 
Disprezzamento, v. Dispre- 
giamento. [pregevolmente. 
Disprezzantemente, o. Dis- 
Disprerzare, v. Dispregiare. 
Disprezzatore, o. Disprezia- 
tore. 
Disprezzevole, agg. rerächtlic. 
Disprezzevolmente, v. Dis- 
pregevalmente. 
Disprezzo, v. Dispregio. 
Dispririonare, v. «. aus tem 
Gefängniſſe laſſen, befreien. 
Dispropartionato, agg. um 
verbaltnifmafig, unpecportionirt, am 
gleich. 
Disproporziane, J. 
baltnif, n. Ungleichbeit, /. 
Dis provvedutamente, av». 
nubedachtſamer Weiſe; unverſehenz; 
aus Berſehen. 
Dis provveduto, 288. 
ſorgt, unverfeben. 
Disprunare, v. a. die Dernen 
wegnehmen, dad Geſtrauch abhauen 
aus totten. 
Dispnlcellare, v. a. die Jung ; 
ferſchaft nehmen, entjungfern. 
Dispumato, «gg. abgeſchäumt. 
Dispnuro, o. Impuro. 
Disputa,/. Streit, Wortftreit, m.; 
questo non viene in —, davon if 
nicht die Rede, das gehört nicht bierber. 
Dispntabile, «gg. ſtteitig, be 
ſtreitbar, zweifelhaft. 
Disputahilmente, avec. auf 
eine ſtreitige Art, in Form eines 
Streites. 
F Disputament o, zn. v. Disputa. 
Disputare, v. „. Rreiten, bet: 
ten, dis rutiren; unterſuchen, erottetu, 
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disputar dell’ ombra dell'asino, {Dissentérico, agg. mit der 


prob. um tes Kaiſers Bart ſtreiten. 
Disputato, part. befttitten, Rrei- 
tig gemacht. 
Disputatere, un. Streiter, Did 
putiter, Dis patiegeiſt, zur. 
Dis putatriee, /. Etreiterin, / 
Disputazione, v. Disputa. 


Disquillante, agg. ſchallend, 
klingend. 

Disqnisizione,f. genaue Unter: 
faune, Nachforſchung, / 


Disradicare, b. 4. entwur zeln. 

tDisragionato, ugg. under 
nunftig. 

Disragione,/. unvernunft, Ber 
anaftiofigleit, / Unverftand, m. 

Disragionevole, agg. unver 
nänftig. 

Disragionevolmente, «vv. 
anf eine unverninftige Weiſe. 

Disramare, o. a. andaften, (Bän- 

50 beſchneiden. 

#Disredare, b. a. enterben. 
tDisredatn, part. entetbt. 
Disregolatamente, «vo. ante 

gelmäßig, nnordentlich, ohne Regel. 
Disregolato, «gg. ungeregelt, 
unerdentli, aus ſchweifend. 
Disrémpere, v. 4. zerbrechen, 
perferengen. i 
Disruginare, v. u. den Noſt ab 
maden, abputzen. 
Disruvidire, b. u. das Raube 
deneb men, glatt machen; fix. witzigen. 
Die sag rare, v. «. entheiligen, 
entweihen. (beiliat. 
Dissagrato, part. entweibt, ente 
Dissalare, v. «a. den faljigen Ger 
indi benehmen, wäſſern, einwäſ⸗ 
ern. 

Dissanguare, v. a. das Blut 
entziehen, vom Blute reinigen. 

Dissanguato, part. biutlee, 
dlaties. 

Dissanguinare, v. 4. (conc.) 
vom Blute reinigen. 

?Dissapito, agg. unffmadbaft, 
abgeſchmackt. Iseſchmacklos. 

Dissaporito, agg. unſchmakhaft, 

Dissavoroso, ugg. unfbmad: 
daft. [Sektion, /. 

Dissecazione, f. getgliedetung, 

Disseccante,purt.austreduend. 

Disseccare, v. a. austrocknen, 
trecken machen. 

Disseccativo,ugg. anstrednend. 

Disseminare, o. a. audftenen, 
ant ſã en. 

Disseminature, m. Ausſtrenet, 
Gier, n.; - di discordie, Brie 
trachtſtifter, mi. 

Disseminarione, /. Ausſtreu⸗ 
ur gz, J. Serbreiten, n. 

Dissennare, v. a. den Verftand 
derrũck en. [rüdt. 

Dissennato, part. nérrifb, ver · 

Dissensione, J Uncinigteit, Mis⸗ 
belligkeit, /. Swieſpalt, n.; mettere 
in —, uneins machen. 

Dissentane», agg. nicht zuſam⸗ 
menſt immend. 

Dissenteria, . Rube, ; - ros- 
sa, tothe Ruhr. /. 


Nube behaftet. 
Dissentire, v. n. anderer Mei⸗ 
nung ſein; nicht beipflichten. 
Dissenziente, pure. nicht über⸗ 
einſtimmend. nen. 
Disse para re, v.a. abſondern, tren · 
Disserrare, v. a. aufſchließ en, 
offnen; -rsi, v. r. ſich öffnen; ſich 
trennen. 
Disserrato, part. geöffnet, offen. 
Dissertazioncella, / kleine 
Diſſertatien, /. 
Dissertazione, /. gelehrte Ab⸗ 
bandlung, Diſſertation, /. 
Disservigio, m. ſchlechte Dienſt, 
ſchlechte Gefallen, m. 
Disservire, v. «a. einen ſchlechten 
Dienſt erweiſen, ſchaden. 
Disservizio, v. Disservixio. 
Diszestare, v. a. aus der Drd⸗ 
nung bringen, verwirrten. 
Dissetare,v. . \den Purft lö⸗ 
Dissetarsi, v. r. I ſchen, den Durſſ 
ſt ill en. 
Dissetato, part. nicht mebr tur 
ſt ig, ſatt. [Profeftor, m. 
Dis settore, m. Zergliederer, 
Dissezione, /. Berlegung, Bere 
gliederung, Sektien, /. 
Dissigillare, o. @. entflegein. 
Dissillabo, agg. zweiflibig. 
Dissimbolo, agg. unabulid, ver: 
ſchieden. 
Dissimigliante, «gg. unähnlich. 
Dissimigliantemente, uso. 
unterſchieden, unterſchiedlich, unabn⸗ 
lich, auf ungleiche Weiſe. 
Dissimiglianza,/. Berſchieden · 
beit, unäbulichkeit, /. 
Dissimigliare, v. n. ungleich 
fein, unterſchieden ſein, keine Aebn ; 
lichkeit haben. 
#Dissimiglievole, v. Dissi- 
mile. [Natur, ungleichartig. 
Dissimila re, agg. den ungleicher 
Dissi mile, «gg. unabniiò, un: 
gleich, verſchieden. 
Dissimilitudine,/. Unäbnlich⸗ 
keit, Ungleichheit, /. 
Dissimulantemente,xov. ver 
ſtellter Weile; mit Berſtellung. 
Dissimulare, v. à. ſich verſtel 
Jen; ſich nicht merken laſſen; vere 
fälſchen. ſtellter Weife. 
Dissimulatamente, avo. ver 
Dissimulatore, m. Heuchler; 
Verfälſcher, n. : 
Dissimulatrice, /. Henchlerin, 
Dissimulazione, /. Berſtel⸗ 
lung, Berheimlichung; (reu.) Ueber 
gebung, Präterition, /. theilbar. 
Dissipabile, gg. jerflteubar, zer⸗ 
Dissipamento, m. Serſtteuung, 
Bertbeilung ; Berſchleuderung, /. 
Dissipare, v. u. jerſtreuen, zer 
theilen; zerſtören, verderben; dutch⸗ 
dringen, verſchleudern, dergenden; 
-rsi, v. r. fi zerſtreuen. 
Dissipativo, «gg. zertbeilend. 
Dissipato, part. yerfisent, ver: 
jebrt; uomo , zerſtreute Menſch, 2. 
Dissiputore, m. Rettpeiler; Ver 
ſchwender, Verpraſſer, m. 


Dissipatri ee Betſchwender in, /. 

Dissipazione, /. o. Dissipa- 
mento. 

Dissipito, 488. abgeſchmackt. 

Diusodare, v. u. zum erſten Ma- 
le umadern, umbrechen, urbar ma · 
ben. 

Dissollecitudine, / Nadläfe 
figteit, Schläftigkeit, Gleichgültig⸗ 
keit, /. [los lich. 

Dissolubile, «gg. auflößbar, auf- 

Dissolutamente, «vv. liederli⸗ 
cher Weiſe, ausgelaſſen. 

Dissolutezza, /. Liederlichkeit, 
Rugelicfigfeit, Ausgelaſſenheit, J.; 
darsi alla =, liederlich werden. 

Dissolutivo, «gg. aufloſend. 

Dissoluto, pere. aufgeloſt; lieder · 
lich, aus ſchweifend; ſchamloß, (bande 
lich; iibermafig,unmafig; ausgelaſſen. 

Dissoluzione, /. Aufloſung, Bere 
lenung; Trennung, Scheidung; Ehe⸗ 
ſcheidung; Liederlichkeit; Ausgelaſſen⸗ 
beit, Zügelloſigkeit; Schamloſigkeit, 
J.; Srett, m. 

Dissolvente, agg. auflöſend. 

Dissolvere, v. u. auficfen, tren« 
nen; zerlegen; — un contratto, einen 
Kontrakt aufbeben; - il matrimo- 
nio, tie Ebe auflöſen; —rsi, v. r. 
ſich auflöſen, aus einander geben; 
ſchmelzen. 

Dissomigliante, „gg. unäbu⸗ 
lich, ungleich, verſchieden. 

Dissomiglianza, J. uUnähnlich⸗ 
keit, Ungleichdeit, Berſchiedenheit, /. 

Dissomigliare,v. u. M nicht 

Dissomigliarsi, . r. gleichen; 
unähnlich ſein. (ungleich. 

Dissomigliato, part. unäbnlich, 

„ GEE. um 
äbnlich. 

Dis gonante, Agg. nicht ſtimmend, 
mit lautend, unrein (vom Toene); fig. 
ungleich; uneinig. [nany, /. 

Dissonanz a, Miß klang, un. Diſſo⸗ 

Diss onnarz i, v. r. erwachen, aufs 
wachen. (chend. 

Dissonnato, part. erwacht, toa» 

Dissotterramento, m. Ans⸗ 
grabung, /. 

Dissotterrare, v. a. ausgraben. 
aus dem Grabe nehmen. (graben. 

Dissotterrato, part. ausge- 

Dis so vvenire, v. u. unerinnere 
lich fein, vergeiTen. 

Dis suadere, o. a. abratben, wi - 
derrathen; unterſagen, verbieten. 

Dissuasione, /. Abratbung, Wi⸗ 
derrathung, Warnung, /. 

Disnuaso, part. abgeratben. 

Dissuasòrio, agg. wiberratbend, 
abratbend. 

Dissuetudine, J. Ungewohnbeit, 
re PE 

Dissuggellare, v. a. entflegein, 
das Siegel erbrechen. 
Dissugpellato, pere. entſlegelt. 
Dissuria,/. Sarnitcana, in. 
Distaccamento,m.\ om. Rode 
tDistaccanza,f. JS machen, 
Losbinden; Mbtrennen, u. Ubſonde⸗ 
tung, /.; di soldati. Detachement, y. 
Distaccare,t. e. lef binder, les- 
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machen; abſondern, trennen, ſcheiden; 
abbringen, abwendig machen; abkup · 
rein; ausſpannen; (mil.) detachiten, 
abſchicken; -rsi, v. r. loßgeben , ſich 
ſondern, trennen ; -rsi da’ piacieri, 
den Bergnügungen entfagen. 

Distaccato, part. (v. Distac- 
care), los, frei. 

Distaccatura,/.\v. Distacca- 

Distacca, m. f mento. 

Distagliare,wv.«. entjwei ſchnei⸗ 
den; -, v. u. fi durchſchneiden (ven 
Linien). 

Distagliatura, /. Ducchſchnei⸗ 
dung, Tbeilung, /.; Einſchnitt, n. 

Distante, port. entfernt, abge- 
legen. 

Distanza, //. Entfernung, / 

f Dis tänzi a, Abſtand; Zwiſchen⸗ 
raum, n. 

Dis tare, v. n. abiteben, don ein: 
ander liegen; entfernt ſein. 

Distasare, o. Stasare. 

Distemperamento, o. Stem- 
peramento. (ranza. 

Distemperanza, o. Stempe- 

Distemperare, v. Stemperare. 

Distemperatezza, v. Stem- 
peranza. 

Distemprare, v. Stemperare. 

Disténdere, bo. 4. debnen, aus: 
dehnen, reden, ausſtrecken, verlän: 
gern; ausbreiten, aufſpannen, ſpan⸗ 
nen; abſpannen; niederſchreiben, auf: 
ſetzen, zu Papiere bringen, aufſchrei⸗ 
ben; - per terra, todt binftreden, 
niederſchießzen; -rsi, v. r. ſich and» 
ſtrecken, ſich verbreiten; ſich dehnen; 
ich erſtrecken, reichen; ſich in die Lin: 
ge zieben; ſich weitläufig (im Spre⸗ 
chen) aut laſſen, ſich ausführlich ver⸗ 
breiten. 

Distendimento, mn. Ausdeb⸗ 
nung, Aut ſtreckung, Ausſpannung; 
Abſrannung; Verlängerung; ud: 
fubrlichkeit, Weitlaufigfeit, /. 

Disten dino, M. Rainbanımer, m. 

#Nistendio,m. \v. Distendi- 

Distenditnra, /fmento. 

Distenebrare,v. . die Finſter⸗ 
nis vertreiben, erleuchten, erbellen. 

Distencre, v. a. abbalten, zurück ⸗ 
balten; aufhalten; - in prigione, 
gefangen balten. 

Distenimento, m. Sutückhal⸗ 
tung, Abbaltung, /.: Verbaft, . 

Distenitore, mn. Zutückbalter, 
Abbalter, . 

Distenitrice, f. Me zurück bält, 
die gefangen hält. 

Distensione, / Aud dehnung, 
Spannung, Aus ſrannung, Verbrei⸗ 
tung, /. [aufgebalten. 

Distennto, pure. jurüdgebaiten, 

Disterminare, v. Sterminare. 

Distesa, / Ausdebnung; Ausbrei⸗ 
tung, /; a -, alla , in einem fort; 
weitläufig, ausführlich. 

Distesamente,uvo. weitläufig, 
aus fubrlich. 

Disteso, ın. Aufſatz, m.; Formel, 
Vorſchrift, /. Fermular, u.; —, hurt. 
zedebnt, geſtreckt; niedergeſchrieben, 
aufgeſetzt; weitläufig, geräumig. 


Dis 
Distéssere, o. Slessere. 
Distico, . (pocs.) Diſtichen, n. 
Distillamento, m. v. Distilla- 

zione. 

Distillare, o. u. deſſ flliten, ab 
ziehen; —, v. n. tropfentecife herab» 
fallen; fig. überdenken, nachſlunen, 
herkommen, berfliehen. 

Distillato, pure. deſt illirt. 

Distillatojo, m. Deſtillitgefäß, n. 

Dis tillatore, u. Deftiliver, m. 

Distillatorio, agg. lum Deitil« 
liren gebörig. 

Distillazione, / Deſtilliten, Ub: 
ziehen, n.; Schnupfen, m. 

Distinguere, v. u. unterſcheiden, 
aus einanderſetzen; abtheilen; genau 
betrachten; genau erkennen; —rsi, o. 
r. ſich unter Heiden, ſich aus zeichnen, 
ſich berdorthun. 

Distinguibile, «gg. was ſich 
untetſcheiden lätzt. (zione. 

Distinguimento. . b. Distia- 

Distiuguitore, zu. Unterſchei⸗ 
det, in. detin, f. 

Distingnitrice, /. Untetſchei⸗ 

Listino, d. Destinn. 

Destintamente, «vr. deutlich, 
klar, vernebmii®, vertanbdlib, genau. 

Distintiva, v. Distinzione. 

Distintivo, «gg. was unterſchei⸗ 
den kann, unterſcheidungsfäbig; -, 
m. Untetſcheidungs zeichen, n. 

Distin to,. part. deutlich, verftand» 
lich, vernebmlich, Mar; idea distin- 
ta, deutliche Begriff, m. 

Distinzione, /. Unterſcheidung, 
Abſondetung, /.; Unterſchied, u.; ge 
naue Eintbeilung, Abtheilung; Aus- 
zeichnung, /; Vorzug, m.; far -. ci: 
nen Unterſchied machen. [rotten. 

Distirpare, v. . dertilgen, aus- 

Dis tivare, v. u. (m..) den Vale 
laſt audladen, umſtauen. 

Distoyliere, v. Bistarre. 

Distogylimento,v.Stoglimento. 

Distoglitore, m. Abtatber; Bar: 
ner, m. [wendig gemacht. 

Distolto, park. abgebradt, ab 

Distonare, v. n. (mus.) aus dem 
Tone kommen. 

Dis tor bo, v. Disturbo. 

Distorcere, v. u. der drehen, min: 
den. [Abwendung, /. 

Dis tornament o, u. Abbringung, 

Distornare, v. «a. abbringen, ab: 
sieben, abwendig machen: =-rsi, 0. r. 
abſteben, ablaſſen, abgeben. 

#Distorno, m. Widerſetung, / 
Widerſtand, n. 

Distorre. o. u. abratben, abmah⸗ 
nen; abwendig machen, abbringen; 
-rsi, v. r. ſich abwenden, ſich ent: 
fernen. 

Distorto, park. verdreht, ktrum:n, 
gekrümmt, unregelmäßig. 

Distracciare, v. Stracciare. 

Uistraere, ; 

Distraggere, fo. Distrarre. 

Distraibile, agg. was ſich zer · 
ſtreuen lätzt, zertheilbat, trennbar. 

Distraimento, m. o. Distra- 
zione. 

Distrazione, /. Begnebmung; 


Dis 
ubttreunung; Entwendung, /. (lend. 

Dis trano, «vv. ſeltſam; auffal⸗ 

Distrarre, o. a. andeinander zie⸗ 
ben; abziehen, abbringen, abwenden, 
jerſt tenen; unteriblagen; rei, v. 7. 
ſich zerſtreuen. 

Distrattamente, avo. mit Lere 
ftrenung, zerſtrent, unachtſam. 

Distrattato, ag. . 

Distratto, part. v. Distrarre. 

Distrazione, f. Letftreuung, Um 
achtſamkeit; Berſchwendung, /. 

Dis tretta, v. Stretta. 

Distrettamente, uvv. aus⸗ 
drücklich, nachdrücklich, ſtreug. fe. /. 

Distrettezza,/. Strenge, Schät⸗ 

Distretto, „art. zuſammenge⸗ 
ptetzt; geängſtigt; Mreng, ſcharf; 
amico -, innigſte Freund, .; chiu- 
dere in -, ins Gefängnis ſperren; —, 
m. Dezirk, an. Gebiet, n. Diſttikt, 
.; große Noth, f. 

Distrettuale, gg. Mitbeweh⸗ 
ner eines und deſſelben Gebietes, In- 
ſaß, ın. bu ione. 

Distribuimento,m. v. Distri- 

Distribuire, v. u. vertheilen, ante 
tbeilen; in die Quartiere verlegen. 

Distribuitore,v. Distributore. 

Distributivamente. «vun. mit 
genauer Eintheilung; gerechter Weiſe, 
ordentlich, richtig. 

Distributivo, agg. nach Ben 
dienſt belobnend oder deſttafend; Kin- 
stiria distributiva, zutbeilende Ges 
techtigkeit, /. 

Distribut o. 5% rt. v. Distribuire. 

Distributore, m. Austheiier, 
Bertheiler; Ordner, YUnorbner, 7. 

Distributrice, / Austheiletin, 
Vertbeilerin; Ordnerin, /. 

Distribuzioncella, / kleine 
Austhellung, / 

Distribuzione. f. Audtbeilung, 
Vertheilung, Eintbeilung, /.; Untbeil, 
n.; zweckmäßige Anordnung, / 

Dis trie are, uv. a. loswid eln, los- 

Distrigare. ſ machen, les machen; 
entwickeln, erklaren; rai, v. r. ſlch 
loswickeln, ſich los machen; ſich tum ⸗ 
meln. 

Distrignere, v. u. zuſammenzie⸗ 
ben, zuſammendrängen, zuſammen⸗ 
preſſen; enthalten, umfaſſen; fir. im 
Ranme balten; drücken, beängſtiged; 
- di panra, in Furcht ſetzen. 

Distrignimento,m.Rufammene 
pieben, u. Rufammenrreilung, , Geo 
dränge, m. Bedtängung, Beangiiw 
gung, Notb, /. 

Distriiggere, v. a. nieterteifen, 
jeritören, zu Grunde richten; ſchleifen, 
verzehren, abpebren; zerſchmeljen; 
entſetzen, abſezen; ri, v. r. zer- 
ſchmelzen, zerfließ en, ſich anflöſen, zer 
geben: iich aufreiben, ſich auf zehren, 
ſich abbaͤrmen. 

Distruggimento, m. v. Di- 
struzione. vernichtend. 

Distruggitivo, agg. zerſtôtend, 

Distruggitore, m. Lerſteter, 
Berbeerer, Verwifter, m. 

Distruggitrice, /. Lerſtörerin, 
Vermüfterin, /. 
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Dis 
istruttivo, «gg. jerſtötend, 
rerherrend, vertiftend. [re. 
Distrutto, part. v. Distrugza- 
Distruttore, v. Distruggitore. 
Distruzione, / Einteifen, n. 
Berftorung, Berw „ Bernichtung, 
Untergang, Umſtutz, m. 
isturare, v. a. öffnen, was quo 


sehepft MR. 
Disturbamento, m.\ o. Dis- 
Disturbanza,/. turbo. 


Disturbare, o. a. beuntuhigen, 
toten; verhindern; unterbrechen. 
Disturbatore, m. Bennruhiger, 
Stoͤrer, m. 

Disturbo, m. Unruhe, Stetung, 
Unortnnng, /. 
Disuhbidente, 


agg. ungeber⸗ 
Disubbidiente, 


fam, wider ⸗ 


8. 

Disubbidientemente, uvv. 

sageherfamer Weile, ungeborfam, une 
folgfam. 

Disubbidienza, VJ Ungebote 
Disubbidienzia,f fam, m. 

Disubbidire, v. a. nugeberſam 
fem, nicht folgen. 

iDisubrigare, v. a. von der 
Verbindlichkeit befreien. 

Disudire, v. a. nicht hören, thun, 
als wenn man nicht gehört hätte, 
nicht gehorchen. 

Disuggellare, v. 4. das Siegel 
erbrechen. 

Disugguaglianza, f. Ungleich⸗ 
heit, Unabulibfeit, J. Mifverbalto 
niß, n. 

Disnguäglio, m. große Mbftand, 
stoße Unterichied, m. Misrerbältnip, 
Nn. derſchieden. 

Disugnale, agg. ungleich, uneben; 

Disugnalità, Di 

Disugualitade, glia ee 

Disugualitate, De 

Disugualmente, avv. ungleich, 
nugieider Weiſe. 

Disumanare, vo. a. entmenſchen, 
zum Unmenſchen machen; graufam 
machen; —rai, o. r. ein Unmenſch 
werben; graufam werden. 

Disumanato, part. unmenid- 
lich, granfam. 

Disumano, agg. unmenſchlich, 
grauſam; , m. Unmenſch, m. 

f Disunars i, v. r. ſich entzweien, 
lich trennen. [benehmen. 

Distingere, v. a. die Oettigkeit 

Disunibile, agg. theilbar, trenn« 
dat, zertreunlich. 

Dis unione, /. Trennung; Unei⸗ 
nig keit, Sto ietracht, f. 

Dis uni re. v. a. trennen, tutjweien; 
Zwietracht Riften; —rsi, v. r. fi 
trennen, ſcheiden. 

Disunitamente, «avv. abgefone 
dert, allein, vereinzelt. 

Disunto, part. von ber Fettigfeit 
gereinigt, ungeſchmiert; leer, mager. 
Dis dri, /. Saruzivang, m. Harne 

firenge, /. 

#Disurpare, v. a. untechtmä t- 
ger Weile ſich queignen. 

Disusanza,/. Ungewohnbeit; Un 
gebräuchlich keit; Entwöhnung, / 


Dis 

Dis us are, v. a. nicht gebrauchen; 
abgewöhnen, entw ohnen; —rsi, v. r. 
iich abgewöhnen. 

Disusatamente, «vv. wider die 
Gewohnbeit, ungewöhnlich; anfer Ge⸗ 
brauch. 

Dinusato, part. ungewohnt; une 
gewöhnlich, ungebräuchlich. 

Diz us o, m. Ungewohnbeit, Unge 
bräuchlichkelt, f.; andare in -, außer 
Gebrauch kommen. 

Disutilaccio, agg. völlig unnütz, 
ganz unnütz; —, m. unbraubbare 
Menſch, m. 

Disutile, «gg. unnütz, undienlid; 
ſchädlich. te 

Disutilemente, v. Disutilmen- 

Disutilita, J. Unnüglidkeit, 

Disutilitade | Nutgiofigteit, Une 

Disutilitate,) tanglichkeit, /.; 
Schade, in. LWeiſe; vergeblich. 

Disutilmente, avv. unnützer 

#Disttole, ov. Disutile. 

Disvalere, v. u. uichts gelten, kei⸗ 
nen Werth haben; nichts vermögen; 
nachtheilig fein, ſchaden; am Werthe 
verlieren. 

Dis valore, mn. ungältigkeit, Gerth 
loflgkeit, J. Unwerth, m.; Schlecht⸗ 
heit, /. 

Disvantaggio, m. Radtbeil, in. 

Dis varie mento, m. Betiſchie⸗ 
deubeit, Unterſchieden heit, & 

Disvariare, v. n. verſchieden fein. 

Disvariato, part. unterſchieden, 
verſchieden. 

Dis vario, m. Unterſchied, m. 

Disvedere, vo. n. darüber hinſe⸗ 
ben, darüber wegſehen, nicht beachten; 
vernachlaſſigen. 

Disvegliare, v. Svegliare. 

Disvégliere, v. u. aubreifen. 

Disvelamento, m. Entbüllung; 
Entdeckung, Eröffnang, /. 

Disvelare, v. à. enthüllen; ente 
decken, offenbaren. 

Dis velatore, m. Entdecker, Of⸗ 
fenbarer, m. reiß en. 

Disvéllere, v. a. ausreisen, ent» 

Dis venire, v. n. weniger werden, 
ſich vertingern, abnehmen, verfallen, 
ſchwach werden; in Ohnmacht fallen. 

Die ventura, v. Sventura. 

Dis verginamento, v. Svergi- 
namento. 

Disverginare, v. Sverginare. 

Disverre, v. Disvegliere. 

Disvestire, v. a. andjiehen, ent · 
kleiden. 

Dis vezzare, v. a. abgewöhnen, 
entwohnen; -rsi, v. r. ſich abgewöh⸗ 


nen. (wohnt. 
Dis vez za to, part. entwöhnt, ent: 
Disviamento, m. Abkommen 


dom rechten Wege, Berirren, n. 

Dis via re, v. a. vom techten Wege 
abbringen, ablenken; , v. n.0 -rsi, 
v. r. vom rechten Wege abweichen, Ab 
verirren, inve gehen. 

Dis vis tamente, avo. im Ir 
tbume, irriger Welſe. 

Dis- via tezz a, / v. Disviamento. 

Dis via t o, part. v. Disviare. 

Dis viatore, m. Berführer, Ber 
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leiter, m. [leiterin, /. 
Dis via trice, f. Berführerin, Ber 
Dis vigorire, v. n. ſchwächer wer⸗ 
den, die Kräfte verlieren. 
Disviluppare, v. a. loswickeln; 
and der Berwirrung ziehen; fig. ind 
Richt ſetzen, erklären. 
Disviscerare, o. a. bie Cinge- 
weide berausnebmen. 
Disvischiarsi, v. r. ſich vom 
Reime losmachen; fig. fiò heraus win⸗ 


den. 

Disviticchiare, o. a. aufwin⸗ 
den, loswinden, los ſchlingen; fig. une 
terſcheiden, erkennen. 


[te.|Disviziare, v. «. die Febler al; 


gewöhnen, abbringen; beffern; —rni, 
v. r. ch beffern. 

Disvogliato, v. Svogliato. 

Dis vögliere, v. a. abdrehen, 
entwickeln. 

Dis vole re, v. n. nicht mehr wol 
len, nicht meht mögen. 

Dis völgere, o. Disvogliere. 

Dis volto, part. entwickelt. los, 
frei. 

Ditale, . Finzerling, Däumling; 
Fingerbut, m.; - da sarto, Rabring, 

#Dite, «gg. teich. m. 

Ditello, m. Achſelböhle, Achſeigru⸗ 
be, /. 

Ditenére, v. a. aufbalten, zu rück 
halten; zurückbehalten; in Haft bal» 
ten, gefangen halten. 

Ditenit ore, m. Burüdhalter: Ges 
fangen halter, in. Caufbält. 

Ditenitrice, /. die zurück hält, 

Ditenuto, Fir urüdgebalten, 
aufgehalten; in Berbaft gehalten. 

Diterminare, v. u. beſtimmen; 
entſcheiden. 

Diterminatamente, avo. anf 
cine beſtimmte Att; eutſchieden. 

Diterminazione, /. Beſchlus, 
Entſchluß, n. Ine. 

Î Ditestazione, v. Detestazio- 
Jitirambico,ngg.ditborambifd. 

Ditirambo, m. Trinklied, Koblied 
auf den Wein und Bacchus, n. Dithp⸗ 
ramb, m. 

Dito, m. Finger, m. gebe, /.; Boll. m. 
Daumenbeeite, f; — annulare, Ring: 
finger, m.; - auricolare, Dbrfinzer, 
kleine Finger, m.; — indice, Reiges 
finger, m.: — medio, Mittelfinger, 
m.; - pollice, - grosso, Daumen, 
m.; aver q. e. su per le dita, etwas 
an den Fingern herſagen können; darsi 
del - nell’ occhio, fl@ ſelbſt Sha»: 
den zufügen; lezarsela al -, fi et⸗ 
was hinter das Ohr ſchreiden, fi et» 
was merken; leccarsene le dita, die 
Finger danach lecken; mostrare uno 
a , mit Fingern anf emen weiſen; 
sputarsi nelle dita. tüchtig arbeiten, 
derb angreifen, fi anſttengen. 

Ditola,f. Riegenbart (Art Schwãm · 
me), m. 

Ditono, m. (mus.) Zwiſchenraum 
von zwei Tönen, m. ſtehlen. 

Ditrappare, o. a. fehlen, be 

Br JS. Abziehen (von der 
Summe), n. 

Ditrinei are, v. a. jerfänciten, 


Div 


in kleine Stucke ſchneiden, jerfegen. 

Dittamo, . Diptam (Kraut), m. 

Dittare, o. Dettare. 

Dittato, pare. votgeſagt, befohlen. 

Dittatore, u. v. Deitatore. 

Dittatorio, «gg. diktatotiſch. 

Dittatura,/. Diktatut, Diktator 
würde, /.; Diktiren, . 

fDittazione,f. Redensart, f. 

Dittongare, o. . zwei Raute in 
einen verbinden; einen Derrellaut 
machen. (vbtbong, zu. 

Dittongo, m. Doppellant, Di: 

Dituffare, o. u. eintauchen. 

Diturpare, o. 4. verunſt alten. 

Diuretico, agg. (med.) barntrei» 
beud, diuretiſch; =, zu. barntteibende 
Mittel, u. [ſchieht; taglich. 

Diurno, agg. was bei Tage ge 

Diuturnamente, «vv. langwie⸗ 
rig, lange Reit. 

Diuturnita, J. Rangtwierig- 

Diuturnitad . keit, lange Dauert, 

Diuturnitate, /. 

Diuturno, «gg. langwierig, lang. 

Diva. Göttin; Geliebte, /. 

Divagamento, m. Umherſchwei⸗ 
fen, n. Umſchweif, m. 

Divagare, v. n. umherſchweifen; 
berumlaufen; —rsi, 0. r. fig. ab · 
ſchweifen; aus ſchweifen. 

Divallamento, m. Niedergang, 
zn. Riederſteigen; Sinken, Neigen, 1. 

Divallare, v. u. niedergeben, nie: 
derſteigen, berunterfleigen, -rsi, è. 
ı. binunterkommen, berabſteigen. 

Divampare, v. 4. verbrennen, in 
Brand ſetzen; —, 5. . in Brand ge 
tathen. 

Divano, zn. Divan, in. 

Divanzare, b. . zuvotrkemmen, 
überholen. 

Divariare, o. «. verändern. 

Divario, zn. Besfbiedenbeit, /. 
Unterſchied, me. 

Divastamento, m.\v. Deva- 

Divastazione, J. stamento. 

Divecchiare, o. u. verjüngen, cr: 
neuern. 

Divecchiamento, m. Verjün- 
gung, Erneuerung, /. 

Divedere, v. a. dare a , jur 
Anſicht geben, zeigen; beweiſen. 

Diveglimento, v. Divellimen- 
to. 

Divégliere,\ v. u. mit ber Bur: 

Divellere, f jet ausreisen, aus 
totten ; -rai, v. r. ſich entreißen. 

Divellimento, u. Scrausseißen, 
u.; Rudung, /. 

Divelto, sm. bearbeitete oder ge 
pflügte Band, u.; —, wart. aus getiſ. 
fen, aus getottet. 

Diveuire, o. u. werden; verfallen, 
geſcheben; kommen, gelangen, gera» 
tben. 

Diventare, v. u. werden; di 
mille colori, bald reth, bald bias 
werden. 

Diventa to, perl. geworden. 

Div enuto, part. v. Divenire. 

Diverbio, m. Geſrräch, n. Unter 
baltung, /; Wortwechſel, zn. 

Divergeute, part. abweichend; 


(om. ) divergitend (ven Kinien). 

Divergenza, /. (gscom.) Divers. 
genz, /- Ti 

Divergere, vp. m. 
(com.) dibergiren. 

Diverre, v. Divellere. 

Diversamente, «vc. detſchie⸗ 
dentlich, anders. [abweichen. 

Divers are, o. . vetſchieden ſein, 

Diversificamento, m. Verän ; 
derung, J.; Unterſchied, u. Berſchie⸗ 
denbeit, /. 

Diversifi care, v. «. verändern; 
verſchieden machen; unterſcheiden; 
-rsi, v. r. ſich verändern; fi unter ⸗ 
ſcheiden, derſchieden ſein. 

Diversificato, part. verändert, 
unterſchieden. 

Diversificazione,/. Verände- 
tung, Berſchied enbeit, /. 

tDiversifico, g. verſchieden. 

Diversione, / ubwendung, Ubs 
dringung; Ableitung; Zerſtrenung, 
Erbelung; (inil.) Diterfion, /. 

Diversità, J. Berſchiedenheit, 


abwtichen; 


Diversita de, /. Unterſchied, m. 

Diversitate, ] Ungleibbeit, Un⸗ 
abnlichkeit; Widerwärtigkeit, /. 

Diverso, «gg. vetſchieden, unters 
ſchieden; fremd, fremdartig; unerbort, 
ſchrecklich. 

#Diversorio, m. Herberge, /. 

Divertere, v. Divertire. 

Diverticolo, m. Abweg, Scheide 
weg; Abſchweifung, Aus flucht, Ente 
ſchuldigung, /. 

Divertimento, u. Ubwendung, 
Ablenkung; Berfireuung, Erbelung, 
Beluiligung, /. Zeitvertreib, .; dar 
un —, eine Kuſtbarkeit vecanſt alten, 
ein Feſt geben. 

Divertire, v. «. abwenden, ablen⸗ 
ken; abbringen, ableiten; zerſtrenen, 
unterhalten; — un colpo, einen 
Schlag abwenden, pariren; -rsi, v. 
7. ſich beluſtigen, ſich divertiren. 

Divertito, purt. c. Livertire. 

Divestire, o. «a. audticiden, aus⸗ 
zieben. 

Divettare, 0.4. Welle ſchlagen, 
aus klopfen, audfläuben. 

Divettino, . Wellklepfer, u. 

Divezzare, v. u. abgewebnen, 
entwohnen; rei, b. r. ſich entwob⸗ 
nen. [wobnt, entwohnt. 

Dive zo, «agg. entwehnt, unge 

Diviamento, r. Abbiingen dom 
rechten Wege, Adkemmen rom tech ⸗ 
ten Wege, 1. Brrirtung, /. 

Di viare, v. Dis viare. 

Diviatamente,\ «vo. ſchleunig, 

Diviato, S unveriugiiò. 

Dividendo. (im.) Diridend, 
m. (tbeilend, trennend. 

Dividente, past. tbeilend, eins 

Dividere, b. 4. tbeilen, zertbeilen; 
abtheilen, eintheilen; reritheilen; 
trennen; — una quistione, einen 
Streit ſchlichten; roi, v. r. fi freie 
nen, ſcheiden, Abichied nebmen. 

#Dividevole, agg. theiibat; qui 
tübreriſch. 

?Dividimento,.n. b. Divisione. 

Dividitore, . Theiler, u. 


Dividitrice, y. Tbeiletin, /. 

Divietamento, . Verbot, n. 
Divietare, v. du. verbieten, bero 
wehren. 

Dee a part. verbeten. 
)ivietazione, /. 

Divieto, u. di; Berben, „. 
+Divimare, b. u. Icdbinten, los- 
machen; -rsi, v. r. ſich les machen. 

#Divinaglia, v. Divinazione. 
tDivinale, v. Divino. 
Divinamente, N «vo. durch 
tDivinalmente,SgettliheRact; 
göttlich, vortrefflich. 
Divinamento, 24. Divinazione. 
Divinare, v. . errathen, verber- 
fanen, rrorbezeihen. 
Divinatore, m. Wahrſager, t. 
Divinatorio, «8g. wabtſageriich; 
arte divinatoria, Wabrfagertunit, / 
Divinatrice, /. Babrfagcrin, /. 
Divinazione, J. Wabrſazung, 
Wahrſagerei, /. 
Divincolabile, «gg. wind bat, 
drebbat. 
Divincolamento, m. Umtte⸗ 
bung, Verdrebung, Krümmung, /- 
Divinculare, v. 4. winden, ber 
umwinden, dreben; -rsi, v. r. ſich 
dreben, ſich winden, ſich krümmen; 
Divincolaziune, /. v. Divin- 
colamento, 
Divinità, /. Gottheit, Sottlichkeu; 
Gottesgelchrtheit, /. 
Divinizzare, b. xz. tergetrern. (/ 
Divinizzazi one, Bergettetung 
Divino, agg. göttlich; vertreffuch, 
vorherſebend, weiſſagend, propbetiſch 
Divisa, J. Theilung, Abtheilung, 
Anordnung; Verordnung; Williur, 
eigene Wahl; Leid farbe, Kirrce, Uni 
ferm, /.; Wablſpruch, ut. 


Divisamente, «uv. defender, 
tbeilweiſe, mit Unterſchied. 
Divisumeuto, zu. Abtbeilung, 


Unterſcheidung; Ordnung, Udücht, / 

Divisare, o. „. theilen, ab:beiicn; 
eidnen; mittheilen; unterſcheid en; 
in Gedanken entwerfen, ausdenken, 
ſich verſtellen, fib einbilden; beſchrei⸗ 
den; -rsi, v. r. ſich unteiſcheiden. 

Divisatamente, #00. mit Uns 
terſcheidung, beſtimmt, deutlich. 

Divisato, perl. (v. Divisare), 
entitellt, verunſtaltet; unäbulich. 
Divisibile, «gg. tbeilbar, zer⸗ 
trenniib. 

Divisibilita,/. Tbeilbarkeit, £ 
Divisione, J. Zbeilung, Adtbei⸗ 
lung, Eintbeilung; Uuktbeilung, Ad⸗ 
ſendetung; Uneinigkeit; (nm. c mil.) 
Didiſten, / 
Divisi vo, wg: 
lend; ſcheidend. 

Diviso, pure. getheilt, adgeſondett, 
in —, insbeſendere; —, m. Entwurf, 
1.3 Bot haben, 1. Abiidt, /. 

Divis ore, se. Tbeiler, Abebciler, 
(ib. ) Diriſot, n. 

Divisorio, „33. tbeilend; mute 
—. Scheidewand, / 

Divizia, /. Reicktbum. %.; Menze. 
J. Ueber fluß, 200. 

Divizio, ugg. trio, ſcht webiba⸗ 


tdeilend, zertbei⸗ 


— 
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bend; im Ucberfiuffe vorhanden, uber» 
uberfiaifig, reichlich. 
*Divo, agg. göttlich. 
tDivocato, o. Divolgato. 
Divolgamento, m. Berbreitung, 
Unsbreitung, Bekanntmachung, / 
Divolgare, v. a. ausbreiten, be 
kannt machen; unter die Beute bringen. 
Divolgarizzare, v. a. gemein 
29825 ; h die Nutterſprache über 
egen 


Divolgata mente, «vv. allge 
mein dekannt gemacht, kund, öffentlich. 
Divolgatissimo, «6g. sup. 
überall bekannt, afbefannt. 
Divolgato, part. bekannt ge 
macht, ruchtbar gemacht. 
Divolgatore, m. Belanntma- 
der, Berbreiter, n. (mento. 
Divolgazinue, /. v. Divolga- 
Divolgere, o. 4. nmbteben; ju: 
fammentoid'eln. 
Divolto, part. umgedreht; qu 
ſammengewick elt. | beimgefallen. 
Divoluto, purt. einem andern 

Divaracita,f. 
tDivoraccine,f. 
Divoracione, y. 
Divoramento,m. 
Divoramonti, m. Eifenfreiler, 
Bramarbab, m. 

Divorante, part. verſchlingend. 
Divoranza, v. Voracità. 
Divorare,v. u. freſſen, verfbline 
gen, verzehren; — un libro, ein Bud 
degierig und ſchuell durchleſen. 

Divorativo, «gg. auffreſſend, 
vergebrend. (ver, . 

Divoratore, m. Fteſſet, Berjch 

Divoratrice,f. Berjebrerin, / 

Divoratura, V/ Auffreffung, 

Divorazione, fBerfblingang, / 

Divörzio, . Ebeſcheidung; Treno 
sung, J. 

Divota nent o, «vo. mit Andacht, 
andaͤchtig. Gott ergeben, mit Ergeben · 
beit. [daͤchtig, ergebenſt. 

Divotissimo, ugg.sup. ſebt an 

Divoto, «gg. anda@tig, gottes · 
farbtig, fromm; ergeben, geneigt. 

Divozinncella, /. kutze Andacht, 

kurze Gebet, u. 

ivozione, / Andacht, Andächtig 
keit, Jottes furcht, Frömmigkeit, /.; 
Aberglaube, m.; Ergebenheit, /. 

Divulgare eee. v. Divolgare ecc. 

Divuls o, part. abgeriſſen. 

Dizionario, m. Wörterbuch, u. 

Dizione, / Bertrag, in.; Wort, n. 
Ausdruck, un. Diktien, /; Gerichts · 
barkeit, J.; Gerichtsbezirk, u. 

1 Do, ab. mo. 

Doana,f. Boübaus, u. Mautb, / 

Dol, 512, / piſtele (Münze), /, 


v. Voraci- 
ta. 


Dohblaccia, f. ſchlechte piſtele 
ep dee 
Hobhhinne, m. Dublene (frane 


(de Goltmin}e), /. 
Dohbra, v. Dobbla. 
#Doblare, v. «a. verde pp eln. 
Deb lo, agg-. torpeit. 
Doccia, J. Waſſettohre, Rinne, /; 

Stutzbad, 1. 

occiare, v. n. fließen, rinnen; 
Ital. INR. J. 


Dol 


-rsi, v. r. ein Stut bad nehmen. 
Docciatura,f. Stutzbab, n. 
Doccio,m. v. Doccia. 
Doccione, m. Maſſertöhte don ger 

branntem Thone, /; — da cesse, Ab» 

trittöröbre, /. 

$Docere, v. «a. lehren, untertichten. 

Dd eile, agg. gelebtig, folgſam. 

Docilita, J. Gelebrigkeit, / 

Docilitad . Folgſamkeit, /. Jaſ⸗ 

Docilitate,) ſungs vermögen, u. 

Docimaste, m. Erjprobirer, in. 

Docimastica,/. Etzyrebe, Pro: 
birkunſt, /. (kunde, / 

Document o, m. Dekument, n. Ur 

Dodecaédro, m. Dedekaeder, u. 

8% m. Bwolfed, n. 

odecimo,- u 
ae ese swölfte, 

Dodici, num. jwölf. 

Dudicina,f. Dutzend, u. 

Dodrante, m. nenn Unzen; neun 
200; neun Fuß. 

Dog a, /. Daube, Faßdaube, J.; 
Rand, Streif, n. 
Dotgamento, n. Einſetzen der Dans 

ben, n. Daubenfugung, /. 

Dogana,f. Sellbaut, Zollamt, u. 
Manth, /. Boll, .; questa casa è 
una —, in dieſem Hauſe iſt Alles im 
Ueber fluſſe. 

Dog ani re, in. Bellbediente, oll; 
einnehmer, Zöllner, Donanier, m. 

Dogare, v. . Dauben cinfegeni 
tig. umfaſſen, umgütten. 

Döge, 

Dogio, 

Doglia,f. Schmerz, Kummer, m.; 
daglie, p. Geburtsſchmerzen, n. pl. 
Geburts wehen, / pl. 

Doglianza, /. Klage, Webklage, 
Beſchwerde, /. Jammer. m. 

Dogliente, v. Dolente. 
Daglien za, o. Doglianxa. 
Doglierella, v. Dogliuzza. 
Doylietto, m. kleine Tonne, /. 
Doglio, mn. Tonne, /. Faß, n. 
Dogliosamente, «vo. ſchmerz⸗ 

lich, kläglich, fammettiò. 

Dogli aso, agg. ſchmerzvoll; trautig. 
Dogliuzz a. ,undbedentende Schmerz, 
m. kleine Wehe (vor der Geburt), /. 
Dogma, J. Echrfag, u. Dogma, n.; 
Glaubenblehte, /. (tifo. 
Doxmaticamente, «uv. degma: 
Dogmatico, agg. degmatiſch, zur 
Dogmatik gehörig, zur Religienslebre 

geborig; —, me. Dogmatifer, ze. 

Dogmatizzare, v. . dogmatifl- 
ten; fig. im euntſcheidenden Zone 
ſprechen. 

Dogo, m. Dogge (Hund), in. 

Dob! int. Oh! ub! uch! Ei! 

tDolare,v. x. bebein. 

Dolce, ugg. fut; lieblich, ſauft, 
weich, mild, gelind; geſchmeidig; mür- 
be; part, fein; ungeſalzen; leibtataue 
big; uomo — di sale, einfältige 
Menſch, affe, m.; aver una vena 
di -, etwas dumm fein; lasciar a 
bocca -, mit leeren Werten abſpei 
fen; «dolce dolce, gemach! gemach! 
ſachte! ſachte! allmälig, nach und nach; 


m. Doge, m. 
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d. Budermer?, Konfekt, n. [füs. 
oleefrizzan te, agg. (darf und 
Dolee mente, «vo. fanft, gelind, 
gütig; höflich, liebreich; lieblich, bars 
moniſch; ans Dummheit; allmälig, 
nach und nach. 

Dolcezza, f. Site, Sözigkeit; 
Annehmlichkeit; Kieblichkeit, Bonne, 
Si, Woblklang, m.; Einfalt, Cinfal: 
tigkeit, Albernheit, /. 

Dolcia, / Schweins blut, n. 

Dolciaja, v. Doleiume. 

Dolciamaro, agg. ſüß und bitter. 

#Dolciatissimo, «gg. sup. 
überaus fap, höchſt angenehm. 

tDolciato, agg. fut, anmutbig. 

#Dolcibéne,m. Erapvogel, Gauk - 
ler, m. Clodiòs. 

Dolcie an ro. agg. fühtönend, me 

Doleifieare, v. «. verſüßen, ano 
genehm machen, mildern. 

Dolcificazione, /. Berſüßung, 
Adſüßuntz; Milderang, /. 

Dolcigna, /. mit füßem Waſſer 
vermiſchte Seewaſſer, u. 

Dolcigno, gg. ſüßlich. 

Dolciméle, m. Wanzenkrant, n. 

Dolcione, m. Baffe, Pinfel, m. 

Dolciore, n. v. Dolcez- 

tDoleitudine,/.f za. 

Dolciume, m. Süße, /. Güßlide, 
n. Süßigkeit, /.; dolciumi, pl. fübe 
Epeifen, /. pl. Budermert, n. [gelind. 

tDolco,ugg. (vom Wetter) fanft, 
Dolente, ugg. ſchmerzend, betrũ⸗ 
bend, traurig, betrübt; reuevoll; une 
glücklich; verbrecheriſch, lafterbaft, 
gottlos. 

Dolentemente, «vv. betrübend, 
ſchmerzlieh, klãglich. [xlienza. 

#Dolenza, /. v. Dolore e Do- 
Dolére, v. u. ſchmerzen, wehe thun; 
leid thun; unangenehm ſein; mi duo- 
le di te, du dauerſt mid; mi duole 
il capo, der Kopf thut mir weh; 
-rsi, v. r. ſich betrüben, ſich grämen ; 
fi deklagen; Mitleid haben. 

Dolo, m. Bettug, m. [trübniß, /. 
Ff Doloranz a, /. Ebmerz, m. Bes 
Dolorare, v. a. Schmerz verurfa» 
den, Kummer machen; -, v. n 
Schmetz emyfinden, wehe thun, leid 
thun. enve ll. 
Dolorato, pure. betrübt, ſchmer⸗ 
Dolorato, b. Dolore. 

F Dolorazione, /. Schmerz, m. 
Betrübniß, f. 

Dalore, m. Schmerz, m. Betrüb⸗ 
niß, /. Leid, . Auınmec, Gram, m.; 
Reue, /.; dolori del parto, Geburt' - 
ſchmer zen, an. pl., di testa, Kopf; 
ſchmeth, n.; recar -, Schmerz ver 
utſachen. 

Dolo retto, . kleine Schmerz, m. 
Dolorife ro, gg. ſchmetzerretzend, 
ſchmerzlich, ſchmerzbaft. x 
Dolorifico, «eg. Schmerzen vere 
urſachend, ſchmerzend. 
Dolnrosamente, «vv. ſchmetz⸗ 
lich, detrübt, traurig. 
Dolorosetto, «eg. ein wenig 
ſchmerzend, etwas bekummett; ſchlecht. 

gemein, niedertrachtig. 


-, m. Süße, Süßigkeit, /.; dolci, R 
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baft , Betrubt; teuevoll; elend, er⸗ 
därmlich, kümmetlich, jimmettiò, 
traurig, unglücklich; aver dolorosa 
fine, ein ſchmähliches Ende nehmen. 
Dolosamente, avo. betrüũglich, 
9 liſtiger Beiſe. 
Dolositate, keit, / 
Delos o, agg. betrũglich, binterliftig. 
Dolto, 
Doluto, Part. o. Dolere. 
Dolzaina, /. \ eine Art Oboe, 
Dolzaino, n. /. 


#Dolze, 
*Dolzo, U. Dolce. 


$Dolzore, m. v. Dolcezza. 


#Dolzura, fl 
Domabile, agg. zübmbar. 
Domanda,/. v. Di- 


Domandamento, n. f manda. 

Domanda re, o Dimandare. 

Domandassera, avv. morgen 
Abend. 

Domandazinne, v. Dimanda. 

Domando, /. v. Dimanda. 

Domane, J Mergen, m. Morgene 

Domani, ficit, /.; mandar l'oggi 
in —, auf morgen verſchieden; —, 
avv. morgen; doman l'altro, über; 
morgen; — a otto giorni, morgen 
über acht Tage; andare o mandar 
d'oggi in domane, auf morgen vers 
ſchieden. 

Domaniale, agg. der königlichen 
Kammer gebörig; beni domaniali, 
Demänen, /. pl. Kammergüter,z. pl. 

Domare, b. a. bändigen, zäbmen; 
überwinden; demüthigen; abrichten, 
dreſſiten; zuteiten; einfabren. 

Domas chino, v. Dommaschino. 

Domatizzare, v. a. dogmatiſiten. 

Domato, part. v. Domare. 

Domatore, m. Bezwinger, Bändi⸗ 
ger, m.; — di cavalli, Bereitet, m. 

1 Damatria re, v. a. dutch ſchrift⸗ 
lichen Befehl verordnen. 

Domatrice, . Bezwingerin, /. 

Domattina, avo. morgen früh. 

Domattizz are, v. Domatizzare. 

Domeneddio, m. unfer lieber 
Herr Bott, Herrgott, m. 

Doménica,f. Sonntag, m.; aver 
la pas qua in —, alles nach Wunſche 
geben, Glück haben. 

Domenicale, «gg. dem Seren 
gehörig; ſonntäglich, feſtlich; orazio- 
ne -—, Baterunfer, u.; abito -, Sonn- 
tags kleid, n. [monch, m. 

Domenicano, m. Deminklkaner⸗ 

1 Domentre, «vv. wäbtend. 

Domesticamente, avo. der 
trant, vertraulich, gemeinſchaftlich; 
bäns lich. 

Domesticamento, m. vertraus 
liche Welen, n. Bertraulikeit, /. 

Domesticare, v. a. jähmen, 
baͤndigen; bezwingen. 

Domestichevnle,agg. vertraut, 
vertraulich, gefellig. 

Domestico, v. Dimestico. 

Domevnle, v. Domabile. 

Domiciliario, agg. jur Bob: 
mung gebotig, banslie. 


Don 


Dop 


Domicflio, mu. Webnplatz, Wohn-|Dundolo, n. Schaukel, /. Perpen⸗ 


ort, Aufenthaltsort, n. 
Domilia, f. zweitauſend. 
Dominante, 

babend, herrſchend, gebictend. 

Dominare, o. a. bertſchen, beherr⸗ 
ſchen; über etwas wegragen. 

f Domina t o, m. v. Dominazione. 

Dominatore, m. Hertſcher, Be 
berrider, m. [berrſcherin, /. 

Dominatrice,/. Herrſchetin, Bes 

Dominazione,/. Herrſchaft, Oder; 
berrſchaft, Obergewalt, Herrlichkeit 
(als Titel), f. 

Domine, m. gert; pfarter, m.; e 
che - potè egli fare? was zum 
Teufel konnte er thun? 

Domined dio, o. Domeneddio. 

Domini cale, v. Domenicale. 

Dominio, m. Hertſchaft, Oberhett⸗ 
ſchaft; Gerichtsbarkeit, /.; Staat, m.; 
Cigentbum, u. 

Domino, m. Herr, Gebieter, in. 

Domino, m. ſeidene Mantel zum 
Naß kiren, Domino, m. 

Domino, o. Dominio. 

Domito, part. bezähmt. 

Dommaschino, agg. damaſten, 
von Damaſt; discordanze domma- 
schine, pl. grebe Epradfebler, n. pl. 

Dommasco, . Damaſt, me. 

Domma, v. Dogma. 

Dommatico, v. Dogmatica. 

Domo, agg. geyähmt, gebändigt; 
abgenutzt, abgetragen (von Kleidungd« 
ſtücken). 

Don, v. Donde; , zun. Don (Titel). 

Donadello, m. kleine Denat, . 

Donagione, v. Donazione. 

Donamento, m. Geſchenk, n. 

Donante, part. (entend; —, wi. 
Geber, Geſchenkgeder. m.; Geberin, / 

Donare, v. a. ſcheuken, beibenfen; 
geben; -rsi, v. r. ſich bingeben, ſich 
ganz überlaſſen, ſich widmen. 

Donare, v. Dono. 

Donatärio,m. (leg.) Schenkneb⸗ 
mer, Donatar, m. 

Donatista, m. Donatiſt (Anbane 
ger der Sekte des Denatus), m. 

Donat ivo, m. Geſchenk, u. 

Donato, part. v. Donare. 

Denatore, m. Schenker, Geſchenk⸗ 
geber, m. (ſchenkgeberin, / 

Donatrice, /. Schenketin, Gc: 

#Donatnra,\/. Schenkung, Be 

Donazione, ſſcheukung, //; dona- 
zione fra vivi, (leg.) Schenkung un⸗ 
ter Lebenden, J.; donazione per 
causa cdi morte, (leg.) Schenkung 
nach dem Tode, /.; donazione reci- 
proca, Gegengeſchenk, n. 

Donde, «vu. wober; wo; wetwe⸗ 
gen, worüber, wes balb. 

Dandechè, avo. wober ed auch 
fet, woher auch immer. 

Dondolare, v. a. ſchaukeln, bin 
und her dewegen; , v. n. taumeln, 
ſckwanken; baumeln; die Reit vers 
tändeln; — le braccia, mit den Ars 
men ſchlenkern; - la Matten, in die 
Lange und Breite erzählen, ein langes 


Tändelei, /.; vo- 


dikel, m. Baumel; 
itern. 


lere il —, getu ſch 


art. die Oberhand Don dolona, f. die ſich mit Taudee 


leien beſchaftigt, /. 

Dondolone, m. Zändler; Nüßig · 
gänger, m.; a dondoloni, «vv. ban» 
gend; ſchaukelnd, taumelnd. 

f Dondun que, o. Dondechè. 

Donna, /. grau, f. Weid, Franen: 
zimmer, .; Ehefrau, Gattin; Dame, 
Herrin, Gedieterin; Geliebte; Aonio 
gin (im Schache), /.: —, — nostra, 
Madonna, Jungfrau Ad - di 
camera, Kammerfrau, ff Kammer- 
mädchen, u.; — di casa, Hautfron, 
Hausmutter, J.; - del corpo, Ge- 
barmutter, f.; — di parto, & inbbet · 
terin, Wohnerin, /; - fatta, erwad- 
fene Frauenzimmer, n.; — di parti- 
to, Hure, /.; impacciarsi con don- 
ne, ſich mit Frauenzimmern einlaflen ; 
la , il fuoco, e I mare fan l'uo- 
mo pericolare, prov. das Weib. 
das Feucr und das Meer bringen den 
Menſchen Gefahr. [chen, n. 

Donnacchera, /. elende Bei 

Donnaccia, / gatftige Stauen⸗ 
zimmer, u. 

Donnajo, 

Donnajudlo, N 

Donne are, v. n. mit Beiberu um» 
geben, Liebes bändel anfpinnen. 

1 DonnegBia xe, v. x. die Gebie⸗ 
terin ſpielen, berr(ben. 

Donnescamente, avo. nach Art 
der Weiber, weibiſch; gebieter iſch, 
bereit. 

Dannesco, agg. weiblich, weibiſch. 

Donnetta,f. Weibchen, n.; Hure, /. 

Donnicciudla,/. gemeine Weib, u. 

Donnicina,\/. Weibchen, kleine 

Don nina, f Weib, niedliche 
Weib, n. 

Donnino, v. Dannajuolo. 

#Donno,m. Herr, Gebieter, m. 

*Donno, agg. herrlich, ſchön. 

Donnola, f. gemeine Wieſel, n. 

Donnoletta,/. Wieſelchen, n. 

Donnone,/. dicke, große Weib, . 

Donndceia, / ſchlechte, gemeine 
Weib, n. 

Dona, m. Gabe, / Geſchenk, .; 
Ausſtattung, /.; in -, zum Geſchenk, 
als Geſchenk; - di natura, Natur 
gabe, /.; - di tempo, Aufwechſel, m. 


} m. Weibernarr, 
m. 


154 4 90 pi. Aut ſtattung. / 
f Don qua, 
inascio. v. Dunque. 


Donuzzo, 

Donuzzolo, 

Donzella, f. Jungfer, /. Mädchen; 
Fräulein, u.; Kammerjungfer, f. 
Kammerftäulein, n. 

Doncellare, v. Sdonzellare. 

Doncelletta,\ / Jüngferchen, 

Doncellina, ſiunge Rädchen, x., 
uscir di doncellina, die Kinderfän- 
be ausgetreten haben. 

Donxello. m. Junker, Bedienter; 
Gerichtsdiener, m. 

Donzellone, v. Dondolone. 


1a: kleine Geſchenk. 
n. 


Geschwätz machen; rei, v. r. ſich 1 Daplare ece. v. Doppiare ece. 


ſchau keln. 


Dopo, prp. nach, hinter; — pram 


Dor 


N tennach, binterher. 


Dopoch „, abb. nachdem, ſeitdem. 
Doppia, /. Geldgulden, in. piſtole 


1 (Rünze); Falbel, /. Beſatz, m. 
Doppiamente, «vo. 
zweifach; deppelzungig, fallo, betru- 
4 geriſch. 
i Doppiare, o. à. verdoppeln, dere 
* vielfachen, vermebren; -rsi, v. r. jur 
2 nehmen, ſich vermehren. 
; Doppiatura, /. Berdeppelung, / 
i Doppieggiare, v. a. ( 
N tie geilen doppelt drucken. 
; Doppieggiatura, f. (stamp.) 
r Doppeldruck, m. 
; Doppiere,\ m. Leuchter mit zwei 
Doppie ro, f Armen, n.; Doppel- 
fadel, /. 
Doppieruzzo, n. kleine Leuchter, 
M.; kleine Fackel, / 
i Doppiezza, / Doppelzüngigzk eit, 
x Falſchbeit, Unredlichkeit, /. 
g Déppio, m. Doprelte, Sweifache, 
9 u.; Doppellbritt, m.; Rufammenlau: 
5 ten, u.; suonare il -, zuſammenläu⸗ 


ten; —, gg. doppelt, zweifach; dope 
pelfinnig, zweiächſelig, veritellt, unted · 
lich; più - che una cipolla, prov. 
j falſch wie Galgenbelz; —, avo. vere 


ſtelltet Weiſe, falſch. 


Doppione, in. Dublene, / 
Dorament o, m. Vergoldung, / 


Dorare, v. a. vergolden. 


Dorato, part. vergeldet, geldfar⸗ 
big; goldbraun (von der Farbe der 
pferde); acqua dorata, Geitwaſſet, 

Doratore, n. Rergelder, m. 

Doratura, . Vergeldung, 7 

Dore, agg. geltgeib, pemeranzen⸗ 
fardig. arbeit, /. 

Doreria,f. Geldgeſchirt, u.; Geld» 

Dorieis mo, zu. detiſche Rundart, / 

Dorico,\ agg. dotiſch (in der Bau 


Dorio, kunſt). 


Dorizzare, v. d. im dotiſchen Ge 


ſchmacke arbeiten. 


Dormal fuoco, m. Schlafmütze, 


Faullenzer, n. 


aor mente, 488. ſchlafend. 
Dormentörin,\ mn. Schlafſaal, 


Dor nentoro, f m. 
Dormi, v. Dormiglione. 
Dormicchiare, v. . 
mern. . 


Dormiente, «gg. ſchlafend. 
Dormienti, m. pl. (mar.) feſte 


Tauwerk. n. 


Dormigliare, v. n. ſchlummern. 


Dormiglione,\ mm. 


Dormiglioso,f Langiblafer, zu. 


Schlafmüge, J. 


Dormire, v. n. ſchlafen, ruben; 
andarsi a , ſchlafen geben; — so- 
pra checchessia, etwas beſchlafen, 
etwas überlegen; -al fuoco, nicht 
anf feiner Hut fein, nicht vorſichtig 
fein; feine Pflichten vernabläffigen; 
= a ncchi aperti, - come la lepre, 
immer wachſam fein, immer auf ſei⸗ 
ner But fein, — tutti i suni sonni, 
Ab durch nichtd in derMube flöten lafe 


ante. 
— Br. 


10, nach dem Een; ci andro - di 
x voi, ich werde nach euch hingeben; —, 
n ob. nachber, nachdem, darauf; bin: 


Dot 


ſen; non si può -e far la guardia, 
prov. Niemand kann zwei Herten 
dienen; fortuna e dormi, prob. wer 
Glück baben fell, dem kemmt es im 
Schlafe; chi vuol far non dorma, 
rob. was du thun willſt, das thue 
ald; chi dorme non piglia pesci, 
prov. man bat nichts chne Mube; 
, m. Schlaf, m. 
Dormitante, gg. ſchlummernd. 
Dormitore, m. Schlafer, Lang: 
ſchlaͤfer, ſchläftige Menid, n. 


Bormite re, un Eölaffadl, m. 


)[Dormitrice, J. Schläfetia, die 


gern ſchläft, /. 

Dormitura, J. Schlafen, n. 

Dormizione,f Edlaf, m. 

Doronico, m. Gemſenktaut, n. 
Gemſenwurzel, / 

Dorsale, gg. zum Rücken geborig. 

Dorso, v. Dosso. 

99 Doſls, / 

Dos are, v. a. in Dofen eintheilen. 

Dossale, an. Verdertheil eines Ul: 
tars, m. 

D sn pl. Braumer, n. 

Dossiere, 

Bosse 2 m. Bettdecke, /. 

Dosso, m. Rüden, Rumpf, n.; fig. 
Oberfläche, J.; quest' abito © al 
min , biefed Kleid patzt mit; aver 
danari in -, Geld bei ſich haben; 
dare il -, den Rüden zudreben, den 
Rücken zukebren; far - di buffone, 
für Geld ſich Alles gefallen laſſen; 
levarsi da -, ſich vem Zalſe ſchaffen; 
die Kleider ablegen; menar le mani 
pel - a uno, einem deu Budel voll 
ſchlagen, einen aus ſchmieren; met- 
tersi in —, anzieben. 

Dot a, /. v. Dote. 

Dotale, 488. jurMutfener gebörig. 
Dotare, b. 4. aus ſteuetu, ausſtat⸗ 
ten; beſchenken, begaben; — una 
chiesa, eine Kirche mit Einkünften 


verſeben. 
Dotatore, m. Uusſtatter; Geber, 
VBeſchenker, n. (tung, /. 


Dotazione, /. Ausſteuer, Uusſtat⸗ 

Dote, J. Heiratbögut, 2. Mitgift, 
Ausſteuer; Gabe, /.; a , per —, als 
Mitgift; — naturale, Naturgabe, f.; 
dar la , ausſteuern, ausſtatten. 

Dotnne, m. ſtarke Mitgabe, reiche 
Aus ſttuer, f. 

t Dotta, . beſtimmte Stunde; die 
rechte Zeit, günſtige Gelegenheit, /. 
techte Zeitpunkt, m.; Theil einer 
Stunde, n.; verlorne Reit, /.; rimet- 
ter la -, die verlorne Reit wieder ein⸗ 


dringen. 
3 Beſorgniß, /. 
Dottäygio,m.f Zweifel, m. 


Furcht, /.; Argwohn, m. 
Dottamente, «uv. gelehrt, mit 
Gelebtſamkeit. 
r Datt ante, agg. zweifelnd, furcht 
ſam. 8 
Dottanz a, . Sweifel, m. Furcht, 
Dottare, v. n. zweifeln, Beſorg⸗ 
nis hegen, fürchten. 
Dottato, m. Urt fräbreif:r Zeigen, 
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Dotto, «gg. gelehrt, erfahren. 

Dottoraccio, m. elende Doktor; 
Scheingelebrte, in. 

Dottorale, uge. dektotmätzig, 
zum Dokter geborig; zum Gelehrten 
gehörig. 

Dattorare, v. a. zum Doktet ma- 
ben; -rsi, v. r. Doktor werden. 

Dottorato, m. Doktorat, n. Dok⸗ 
totwürde, /. 

Dottore, m. Dektet; Lehrer, Goo 
lehrte, m.; fig. naſcweiſe Menſch, m.; 
- di medicina, Dottor der Medicin, 

n. fare il -, gelebrt thun. 

Dottorello, 2. ſchlechte Doktor; 
Halbgelehrte, .; far il -, gelehrt 
tbun. [Superkluge, /. 

Dottoressa, f. gelebrte Frau; 

Dottoretto, v.Dottorello. 

Dottorevole, «gg. boktormäßig. 

Dottorevolissimo, «gg. sup. 
ganz deftermäßig; arundgelehtt. 

Dottori a, v. Dottrina. 

Dottoricchio, o. Dottorello. 

Dottorino, v. Dattorello. 

Dottorin, m, (im Scherze) Doktor, 
Gelehrte, zn. 

Dottorone, n. große Dek or, m. 

f Dottos o, «gg. zweifelhaft, zwei⸗ 
felnd, furchtſam. (mento. 

f#Dottrimento, v. Dottrina- 

Dottrina, /. Gelebriamteit, Kennt⸗ 
ni, Lebre, /.; - cristiana, chriſtliche 
Lebte, /. Katechismus, m. 

Dottrinale, «eg. zut Biffen'daft 
geborig, wiſſenſchaftlich; Lenntniße 
reich, gelebrt. 

Dottrinamento, m. Unterwei⸗ 
fung, Belehrung, /. Unterricht, m. 
Lebre, /. 

Dottrinare, b. n. belehren, unter« 
weiſen, untetrichten; —rsi, b. r. ſich 
unterrichten. 

Dottrinato, park. unterrichtet, 
kenntniß reich. [fter, n. 

Dottrinatore, . Rebrer; Mei⸗ 


Dottrineggiare, o. n. gelebrt- 


reden. [namento. 
fDottrinezza, f.v. Addottri- 

Dove, «vv. wo; to:bin; weber, 
wenn, wefern ; da ded; da bingegen; 
. n. Ort, m.; e il -, e il quando, 
der Ort und die Beit. 

Dnveche, «vv. irgendwo, wo es 
auch ſei, wehin es auch ſei; da doch; 
obgleich. 

fDoventare, v. Diventare. 

Dovére, v. n. ſollen, müſſen, nétdig 
ſein; verbunden fein, ſchuldig fein; 
zu danken haben; möglich fein, Pons 
nen; »rsi, v. r. ſich geboten, ſich ge 
bübren; —, in. plicht, Schuldigkeit; 
Gebühr, /; più del -, über die Ges 
dübt; aver il suo —, dat Eeinige 
baben. [rend. 

Dovernsn, «agg. ſcbuld ig. gebüh⸗ 
Dovidere, v. Dividere., 

b ovizia,/. Reidtbum, Ucberfint, 
m. Fülle, J; a -. teichlich, vollauf, 
in Menge, im Ueberfluſſe. 

Doviziosamente, «vv. im Um 
betfluſſe, reichlich, in Menge. 


„Dovizioso, agg. teid, moblbae 


dend; überflüfflg. 
1.2 
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#Dovunche,\ avv. wo es auch 

Dovunque, f ſei, wohin es im» 
mer ſei, wo nut. 

Dovutamente, o. Dehitamente. 

Dovutissimo, «gg. sup. febr 
ſchuldig; ſehr billig. 

Dovuto, m. Schuld, Schuldigkeit, 
gebibreno, gehörig, billig. 

1 Do zz i, o. Dodici. 

Dozzina,f. Dutzend, u.; da , di 
-, dutzendweiſe; mettere, o metter- 
si in -, ſich unter Andere mengen, mit 
Andern vermengt fein; pagare la =, 
Koſtgeld dezablen; stare a , in der 
Koſt fein; tenere a, in der Koſt 
baben. 


Dorzinale, agg. gemein, alltãg · 


lich, gewöhnlich, von geringem Wer⸗ 
the, don gemeinem Stande. 
Dozzinalmente, avo. gemein, 
gewöhnlich, mittelmäßig. 
Dozzinante, m. Koflganger, m. 
Dozzinare, v. a. in Dutzende tbei: 
len; —, v. n. in dle Keſt geben. 
Dozzinié re, , Koſtgebet, mn. 
Draba, /.indianifde Kreſſe, / Steia · 
krant, n. 
Draco, v. Dragone. 
Dracanite,/. Drachenſtein, m. 
Draconzio, m. v. Dragontea. 
Draga, /. Weibchen des Drachen, n. 
Dragante, m. Ttagantb, s.; 
Gummi Traganth, n.; (mar.) Heck · 
balken, m. 
Dragare, v. . mit einer gewiſſen 
Schaufel vom Schlamme reinigen. 
f Dragat a, f. mit dem Drachen · 
ſchwanze gegebene Schlag, m. 
Draghetto, m. kleine Drache; 
Hahn an Feuergemebren, zu. 
Draghinassa,/. Urt Schwett, n. 
Flamberg, m. 
Draglia,/. (mar.) Fabtſeil, n. 
Drago, v. Dragone. 
tDragomanno, m. Diateman, 
türkiſche Dolmetſcher, an. 
Dragnnato, agg. mit einem Dra- 
Heuſchwanze. 
Dragoncello, m. kleine Drache, 
Schlangenkraut, .; Pürrmade, /. 
Dragone, m. Drache, Lindwurm; 
Dragoner, n.; —, marino, Meerdra⸗ 
che. n. mig. 
Dragoniforme, gg. drachen for 
Dragonite, v. Draconite. 
Dragontea, f. Dtachenwutzel, / 
Schlangenkraut, u. 
Draj a, /. Baggernetz; Hakentau, n. 
Dramma, f. Quentchen, n. Drach⸗ 
me, /.; fig. ein klein Wenig; —, ın. 
Drama, Schanſpiel, Gedicht, u. 
Drammaticamente, avo. dra 
matiſch. 
Drammatico, agg. dtamatiſch. 
Dranneto, m. Art Fiſchernitz, u. 
Drapparia, v. Drapperia. 
Drappella,/. Zanzenſpitze, / 
Drappellare, v. a. die Fabne 
ſchwenken. 
Drappelletto, m. kleine Fabue, 
.3 kleine Haufen Reiter, in. 
rappello, m. Fabne; Mann: 


(daft, die unter eine Fabne gehört, Dubbiet to, in. kleine Zweifel, lei⸗ 


Dub 


Due 


Ss Trupp, m. Geſellſchaft, J.; Kap⸗ fe Berdacht, m.; kleine Frage, /. 


pen, In. 


#Dubbievole, v. Dubbioso. 


Drappellone, m. Bebange, n.|Dubbievolissimo, agg. sup. 


Kran, am Thronhimmel, m. 


ſeht zweifelhaft. 


Drapperia, 7. ſeidene Beuche, n. Dub bie zz a, J. Zweifel, m. Unge» 


pl. Eeitenwaaren, /. pl.; Faltenwurf 
(in Gemälden), .; Bice 

Drappicello, z. bunne feibene 
Zeuch; kleine Tuch, n. 

Drappicino, m. kurze und enge 
Kleidchen, . 

Drappie hag! m. Tuch fabtik ant, 

Drappi ro, f Tuchmacher; Sei: 
denfabtikant, Seidenhändler, m. 

Drappo, m. wolleue Tuch; Seiden⸗ 
zeuch, u. Geidenwaare, Seide, /. 
Sammet, n.; Kleid, Gewand, n. 

Drastico, «6g. (med. ) heftig ab- 
führend, draſtiſch. 

Drega,f. große Fiſchernetz, n. 

Drento, v. Dentro. 

#Dreto, v. Dietro. 

Drezzarsi, o. Dirizzarsi. 

Driada,f. Drpade, /. 

t Driet o, v. Dietro. 

Driite, m. derſteinette Koble, /. 

#Dringolamento, m. Wack eln 
(der Bühne); Bittern (der Glieder), n. 

#Dringolare, v. n. wackeln, pit 

mento. 


tern. 
fDringolatura, f. v. Dringola- 
Drittamente, àbv. gerade, ſchnur · 
gerade; recht. 
Drittezza, /. Geradbeit, /. 
Dritto, agg. gerade, techt. 
Drittura,/. Gerabbeit, Redlichkeit, 
11 Recht, N. tan, N. 
rizza,/.(mar.) Kardeel,/. Segel⸗ 
Drizzare, v. Dirizzare. 
Drizzato, v. Dirizzato. 
Droga, J. Spezerei, f. Gewürz, n. 


Drogne, /. 
Drogheria, f. Spezereien, /. pl. 
Drognetei, /. [Zeuch), m. 


Droghetto, m. Dtegett (wellene 

Droghiere,\ m. Spezereibändler, 

Droghiéro,f Drogniſf, m. 

Droymano, m. Dolmetſcher, . 

Dromedarin, m. Ttampeltbier, 
n. Dromedar, . 

Dronte, um. Dronte (Vogel), ın. 

Dropace, m. pechpflaſter, u. 

Drozza, /. Ecil, mit welchem die 
Schiffskanenen bin und bergezogen 
werden. 

Dru da, J. Beiſchläfetin; Geliebte. /. 

Druderia, Buhlſchaft, Lieb⸗ 
ſchaft, /. 

Drudo, m. Liebhaber, Buble, K ebs - 
mann, in.; , ugg. tapfer, wacker; 
lebhaft muntet; derliebt. 

Druido, m. Druide (Prieſtet bei 
den Alten), in. 

Druse, m. Drufe (in Erjſchachten), 

+ Du, avv. Dunque. 

+Dua, v. Due. 

Duale, agg. gejweÄit, von zweien; 
numero , Dualiß, zn. 


wißbeit, /. 

Dubbio, m. Sweifel, m. Ungewit- 
heit, J. Berbacht, zn. Bucht, /.; sen- 
za , ohne Zweifel, unbezweifelt; 
essere in -, im Qweifel ſtehen; zwei - 
feln; mettere in —, bezweifeln, in 
Aweifel ziehen; stare in —, bezwei · 
feln, im Aweifel ſtehen, ſchwanken; 
, agg. v. Dubbioso. 

Dubbiosamente, «vo. zweifel ⸗ 
baft, mit Ungewißbeit; bedingungs⸗ 
weiſe. 

Dubbiosità, v. Dubbiezza. 

Dubbioso, „gg. jweifelbaft, une 
gewiß; ſchwankend; atgwohniſch, bere 
dachtig, zweideutig, gefährlich. 

#Dubiare, v. Dubitare. 

r Dubio, v. Dubbio. 

Dubitabile, agg. zweifelhaft, 
ungewiß. 

In, tamentoso,v.Dubbioso. 

$Dubitamento,m. R 

5 o.Dubhio. 

ubitare, v. n. zweifeln, Beden · 
ken tragen; beforgen, in Sorgen fein, 
fürchten, argoöhnen; -rsi, v. r. im 
Sweifel eben, ſchwanken. 

Dubitativamente, v. Dubbio- 
samente. 

Dubitativo, v. Dubbioso. 

Dubitato, v. Dublin. 

Dubitazione, / v. Dubbio. 

Dubitevolmente, avo. zweifel⸗ 
baft. [108, an. 

Due a, m. Seerführer, Führer; Her 

Ducale, agg. berzeglich, fürſt lich. 

Ducato, m. Herzegthum, u.; bere 
zjogliche Würde, /.; Dukaten, n. 
rasonato, Rechen pfeunig, m. 

Ducatone, m. Dufaton (Silber⸗ 
münze), in. 

Du ce, v. Duca. 

Ducento, num. Iweihundert. 
„ v. 1. führen. 
B Pericgtbum, x. 
Duchess eo, agg. berzoglich. 
Duchess / Herzogin; Führerin, f. 
Duchessina, f. junge Herzogin, /. 
Duchetto, n. kleine Hetzog, mu. 
Duchevole, agg. berzeglich. 
Duchino, m. Sehn eines Herzegs, 
junge Herzog, m. 

Duca, v. Dugn. 

Due, num. zwei; ein Paar; a-a -, 
zwei und zwei; stare, o restar intra 
-, ungemwiß fein, ſchwanken, im Btecie 


fel ſteben; tener tra-, in Bweifel 


erhalten, in Ungemwißbeit laſſen. 

‚Duellante, m. Duellant, zn. 

Duellare, v. a. duelliten. 

Duellärio, agg. zum Duell ge 
bötig. 


U 
Dualith,/. Bweibeit, Biweifahbeit, Buell ere) v. Quast, m. 


Dubbia mente, v. 
mente. 

t Dubbia re. v. Dubitare. 

Dubhieta, b. Dubbierza. 


Dubbiosa-Duellis ta, 


Duello, m. Duell, Zweikampf, m.; 

i disfìidare nno a , einen zum wei - 
kampfe beraus fordern; far —, ſich 
duclliteu. 


Dur 
Duemilia}mum. jweitauſend. 
Duennäle, agg. imeijabris. 
Duerno, m. (siamp.) zwei Bogen. 
Duetanti, «uv. zweimal fo viel, 

doppelt. 
Duetto, m. Duett, u. 
Dugencinquanta, num. jweb 
hundert und funfjig. [fte. 
Dugentesimo, aum. jweibundert⸗ 
Dugento, num. zweihundert. 
Dugo, m. Kauj, Ubu, in. 
Dui, o. Due. 
Duino, m. ein pPaſch den Sweien 
(deim Würfeln), n. 
Duleicandro, 48g. lieblich fine 
gend, ſüß tonend. U pl. 
Duleichini, m. pl. Ertmanteln, 
Duleificante, «gg. verfüßend; 
filend, lindernd. 
Dulcificare, v. a. verfüßen; lin 
dern, mildern. 
Dulcificato, part. verfüßt. 
Dulcificatore, m. Berfufer; 
Rinderer, m. (te, /. 
Daleine&a, f. (im Scherze) Gelieb⸗ 
tDulcurare, o. Doleiſicare. 
Dalia, /. Berchrung der Heiligen, /. 
iDamilfa, cn zweitauſend. 
Dumo, m. Hecke, J. Strauch, m. 
Dun os o, agg. voll Geſtränche; 


Duna,f. Düne, f. 
1 avv. demnach, alſo. 
Duo, v. Due. 
Duodécimo, num. zwölfte. 
F o, agg. gegwölft, ven 
zwölf. 
Duodé no, m. Bwölffiugertarm, in. 
Duolo, m. Ecmerz, m. Betrübnis, 
: en m. Ttauer, f. 
uomila, 
Duomilia,} 9: Dumils- 
Duomo, m. Dem, m. Domkirche, / 
Duplie are, v. a. verdoppeln. 
Duplicatamente, avo. doppelt, 
zweifach. 
Duplicato, part. verdoprelt; — 
m. doppelte Abſchrift, J. Duplikat, u. 
Duplicatura,/. (stamp.) doppelt 
e, n. Hochzeit, / 8 
Duplicazione,f. Berdoppelung, 
Dupli ei tà. 15 Sweifachheit; 
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Duplicitade,) Doppelzüngigkeit, 
Duplicitate, I Falſchbeit, Berftel 
lung; Zweideutigkeit, /. 
Duplo, m. Doppelte, Sweikache, n. 
7 Dura, /. Dauer, /; stare alla -, 
auf feinem Sinne beharren. 
Durabile, «gg. banerbaft, halt⸗ 
dar; beftanbdig. 
Durabilita, J. Dauer, Dauer; 
Durabilita de, baftigkeit, Halt 
Durabili tate, ] barkeit, /. 
Durabilmente, avo. dauerhaft, 
haltbar; unaufhörlich, beffänbig. 
Duracine, «gg. bart und feft (don 
Früchten). 


Duramadre, . (enst.) Gant, wel⸗ E bbrie t à, o. 


He das Gehirn umgibt, /. 
Duramente, aov. bart, ſtreng; 
granſam; ſchwerlich; bitterlich. 


Eb bro, v. Ebbriaco. 
iEbdomadario, m. Bigner (bei 


Ebd 


+Duramento, m. 

#Duranza, . 

Durante, agg. dauernd, dauerhaft; 
-, ub. wahrend; — la guerra, 
während des Krieges; — l'inverno, 
den Winter uber; vita , dei ked⸗; 
zeiten. 

Durare, v. u. dauern, wäbten; 
dauerhaft fein; ſich erhalten, Beſt and 
haben, anhalten, aus dauern, fort: 
dauern; widerſtehen, aus halten, er⸗ 
dulden; außfteben; es fi ſaner wer⸗ 
den laſſen; - fatica per impoveri- 
re, ſich umſonſt plagen. 

Dura ta, ½ Dauer, Ausdauer, Be: 
barrlichkeit, Beſtändigkeit, /. 

Durati vo., gg. dauet haft, deſtandig. 

Durato, park. abgehättet, verhät⸗ 
tet; erduldet. 

Duraturo, gg. was fortdauern 
ſoll, was fortwähren fell. 

Durazione, o. Durata. 

Duret to, agg. etwas hart, bättlich. 

Durevole, o. Durabile. 

Durevole zz, v. Durabilità. 

Durevolmente, v. Durabil- 
mente. 

Durezza, J. Härte, Feſtigkeit; Ver 
bättung, /.; verſtopfte Reid, n.; 
Strenge, Raubigkeit; Hartberzigkeit, 
Hartnäckigkeit, /. 


Durita, 
h v. Durezza. 


Duritade, 

Durizia, 

Duro, agg. batt, abgebärtet; fett, 
ſtark; herbe; ernftbaft; ſtreng, uner · 
bittlich, trotzig, unbarmherzig, grau; 
fam; beſchwerlich, mühſam; dunkel. 
ſchwer; bartmänlig; bochmütbig 
ſtolz; — d'età, erwachſen; stare alla 
dura, fi& nicht abweiſen laſſen, auf 
feinem Kopfe beſt ehen; —, m. Hätte; 
Hartherzigkelt; Manbigleit, /.; tro- 
var , dart finden, ſchwer ankommen. 

Durot to, agg. etwas hart, ziemlich 
bart. 

Duttile, «gg. debubar; geſchmei 
dig (vom Metalle). 

Dutto, m. Gang, Kanal, m. 

Dnttilitä, / Debnbarkeit, Ge 
ſchmeidigkeit (vom Metalle), / 

Duttore, o. Conduttore. 
uumvirale, «gg. zam Duumvi ; 
sat gebörig. 

Duumvirato, m. Duumpirat, n. 

Duumviro, m. Dunmvit, m. 


E. 


E, m. e f. ein Vokal und der fünfte 
Buchſtabe des Alphabets; -, cong. 


und. 
E', ſtatt; egli, eglino; e'l, ſtatt: e il. 
Ebanis ta, mn. G@benift; Kunſttiſch⸗ 
ler, n. 
Ebano, m. Ebenholz, n. 
Ebbio,n. Attich, Ewergholunder, n. 
Ebbrezza, J. Ttunkeubeit, 
Ebbriachezza, 
Sf. Ranfò, m. 
Ehbriaco, 


v. Durata. 


agg: betrunken. 
bbrezza. 
Ebbrissimo,ugg. sup. ganı de: 
[feffen. 
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den Geiſtlichen); Bikar, n.; , ugg: 
wochentlich. 
F'beno, v. Ebano. [werten. 
tEhere,v. u. ſchwach werden, matt 
Ebetazione, /. Etumyffinn, n. 
Stumpfſinnigkeit, Etumpfbeit, /. 


E'bete, gg. ſchwach, kraftlos; 
ſtumpf; ungeſchliffen, roh. 
Ebollimento, n. I Wallung, 


Ebollizione, Aufwallung, 
Gäbrung, /. 
tEbollire, v. n. Unſinn ſchwatzen. 
Ebraicamente, avv. auf eine 
jüdiſche Art. 
Ebraico,ugg. bebraifo. 
Ebraismo, n. Hebraismus, m. 
Ebraizzare, v. u. nach Art der 
Hebräer reden oder handeln, jüdeln. 
Ehre&o, «gg. bebtäiſch; -, . ge 
dräet, Jude; Wucherer, m. 
Ebrezza, v. Ebbrezza. 
Ebriäco, v. Ebbriaco. 
+Ebriarsi,v.r. ſich betrinken. 
Ebria to, v. Ebbriaco. 
tEbriatore, v. Imbriacone. 
Ebrietà, 
Ebrietade, 
Ebrietate, 
+Ebriezza, 
Ebrifestoso, «gg. fteudetrunken. 
Ebuliente, «gg. ficdend. 
Ebulizione, v. Ebollizione. 
E'bulo, v. Ehhin. 
Ebure, v. Avorio. 
Ebürneo, Agg. elfenbeinern, weiß 
Le urno, ſwie Elfenbein. 
Ecatumbe,}/ Setatombe, 
Eccedente, part. das Naß über 
ſchreitend; übermäßig; unmafig. 
Eccedentemente, «vv. über⸗ 
mafig. 
Eccedenza, / Ueberſchteitung des 
Maßes, Uebertriebenbeit, /. 
Eccédere, o. n. übetſchrelten; dare 
über weggehen; das Maß überſchrei⸗ 
ten; ſündigen. [Extrakt, m. 
Ecceità,y/ (chim.) Quinteſſenz, /- 
Eccellente, agg. vortrefflich, vota 
züglich; erbaben. 
Eccellentemente, avv. 
trefflich, auf eine vortreffliche Art. 
Eccellentissimamente,«vo. 
sup. ganz vortrefflich. 
Eccellentissimn, agg. ganz 
vortrefflich; Titel voernebmer Herten 
und der Dofteren. 
Eccellenza, X/ Vettrefflichfeit, 
Eecellènzia, f Votzuglichkeit; Ere 
cellenz (Titel), /; per —, votzugs⸗ 
weife, vortrefflich. 
Eccellere, v. n. übertreffen, zu⸗ 
vorthun, ilch auszeichnen. 
Eccelsamente, „ob. auf eine 
erhabene Weiſe. 
tEccelsitudine, /. fcbeit, /. 
(türſtlicher Titel). 


v. Ebbrezza. 


Lore 


Vetennfenbeit, |Eccelso, «us. bech, erhaben: fiv. 


derrlich, prächtig. triſch. 
Fecenutricamente, apv. excen⸗ 
Eccentricita,f. Ercentricitàt, f 
Fccentrico, gg. escentriib. _ 
Eccessivamente, vuo. übermäs 
tig, ohne Mas unt Rici, übertrieben. 
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Eccessività,/ uebermätigkeit, /. 
Kecessivo, agg. übermäßig, über 
trieben; allzu groß. 
Eccessa, mn. Ueberlegenbeit; Ye 
bertriebenheit; Begeifterung, Entzü⸗ 
ckung, fi Exceß, . Ausſchweifung, 
J.; Berbrechen, u.; dare in eccessi, 
prorompere in eccessi, aus ſchwei⸗ 
fen. fort. 
Eccétera, und fo weiter, und fe 
$Eccettare, v. Eccettuare. 
#Eccettato,purt. v. Eccettuato. 
Eccetto, «uv.autgencmmen, 
Eccettoch span daß; -,prp. 
ausgenommen, außer; —, mn. Uus⸗ 
nahme, /. 
Eccettuare, v. u. aus nehmen; 
don der Anzahl aus ſchließen. 
Eccettuativo, «4g. was eine 
Ausnahme machen kann. 
Eccettuato, part. ausgenemmen; 
-, auvv.eprp. aubjenenmien, außer. 
Eccettuazione,\/. Aufnahme, 
Eccezione, } 5 Vorbebalt, 
m.; dare eccezione, opporre ec- 
cezioni, Einwentungen machen, Aus · 
flüchte machen; Exceptionen machen. 
Eccheggiante, part. wiedethal⸗ 
lend, ſchall end. : 
Eccheggiare,v.n. wiederfhallen, 
wiedertönen, ſchallen. Leo. 
t Eechielas tic o, b. Eeelesiasti- 
Ecchimési,y. (chir.) leichte Quet⸗ 
ſchung, /. 
Eccidio, m. Ermortung, /. Ge 
metzel, n.; Umſtutz, zu. 
Eccitamento, m. Erweckung, /. 
Eceitante, agg. erweckend, reizend. 
Eccitare, v. 4. erwecken, autrei⸗ 
den, reizen. [ternd. 
Eccitativo,rgg. erweckend, ermun · 
Eceita to, pure. v. Eccitare. 
Eccitatore, o. Incitatore. 
Eccitazione, v. Incitazione. 
tEcclésia,f. Kirche, f. 
Ecclesiaste, un. Prediger Ea: 
Ecclesiastes,ffomen, ın. 
Ecclesiasticamente, avv. 
nach Art der Geiſtlichen, kirchlich. 
Ecclesiastico, «gg. kirchlich, 
der Kirche gehörig, geiſtlich; —, m. 
Jeſus Sirach; Geiſtliche, Klerikus, . 
‘Ecclissare, v. Eclissare. 
Ecco, avv.fiche; da iſt; da find; ba 
kommt, da kemmen, da ftebt; eccolo, 
da iſt er; eccola, da iſt file; — qui, 
ſlebe da; eccomi, da bin ich; eeenci, 
da find wit; ecco, ei febt doch! —, v. 
Eco. stico. 
fEccresiastico, v. Ecclesia- 
Eccrinologia, / (med.) Lehre 
von der Adſonderung der Unreinigkei 
ten im menſchlichen Körrer, /. 
Echeggiare, v. Ecchegriare. 
Echinite, / Ebinit, Igelſtein, m. 
E chino, m. Mectigel, n. 
Eechinò po, zn. Kugeldiſtel, J. Bi⸗ 
ſamknopf, n. 
E'chio, m. Schlangenkraut, u. 
Oſterluzei, /. (fein), n. 
Echite, /. Schlangenſtein (Edel⸗ 
Eclissamento, m. v. Eclisse. 
Eclissare, v. u. e n. n. verdun: 
keln, terfinitern; verfbtvinden, un: 


Edi 

fibtbar werden; rei, v. r. ſich tere 
finſt ern, dunkel werden. 

Eelissato, part. verdunkelt, vers 
finſt ert, dunkel. 

Eclisse,\ /. Berfinfterung, Berdun⸗ 

Eclissi, ffelung; Ecunene und 
Monbfinfternit, / 

Eclittica, /. (astron.) Sennen⸗ 
bahn, Ekliptit, / 

C. e o, n. Echo, n. Wiederhall, . 

Economato, m. Verwaltung der 
Güter, Haus haltung, /. 

Economia, J. Haus baltungs⸗ 

Econdömica, f kunſt; Dekenomie; 
Wirthſchaft; Wirthſchaftlichkeit, Spare 
ſamkeit, /. 

Economicamente, «vv. ökono⸗ 
miſch, wirthſchaftlich, fparfam. 

Economico, «gg. ökonomiſch; 
baus bältetiſch, wirthſchaftlich. 

Econ omis ta, 2. Kandwirth, De 
konom, m. 

Economn, m. Hausbalter; Wirtb⸗ 
ſchafter, Ockonom, Verwalter, zn. 

Ecileo, in. Felterbauk, Matter 
bank, /. 

Eeuménie o. agg. allgemein; con- 
cilio -, ökumeniſche Kirchen verſamm⸗ 

Ed, cong. und. lung, /. 

Edace, UR geftätzig; derzebrend. 

Edacissimo, «gg. %. ſehr ge 
fräßig. 

Edacità,/. Gefrapigleit, /. 

E d d a&a,/. Edda, /. 

f Eddò mad a, J. Woche, / 

Edema, m. ſchlelmige Waſſerge⸗ 
ſchwulſt, /. Dedem, n. 

Edematico, ugg. mit der Baffer 
geſchwulſt bebaftet, oͤdematiſch. 

Edematoso, «gg. (med.) ödema- 
tos; tumore -, Waſſergeſchwulſt, /. 

Fdemosarca, f. (chir.) bärtlide 
Geſchwulſt von weißen und verdickten 
Säften, f. 

F E do, m. Gott, m. 5 

Fd era, J. Erben, m.; — terrestre, 
Erdephen, Gundermann, n. 

Fà von Erben, mit 

Ederoso, fErbeu bewachſen. 

Edicola, J. kleine Kirche, Kapelle, /. 

Edificamento,:m. v. Edifica- 
zione. (erbanli®. 

Edificante,ugg. erbauend; fig. 

Edificare, v. 4. bauen, ein Ge 
bäude aufführen, errichten; erbauen; 
-rsi, o. r. fi erbauen. 

1 Fdificata, I v. Edificio. 

Edificativo, «gg. bauend, er: 
bauend; architettura ediſicativa, 
Baukunſt, /. 

Edifice a to, part. erbaut. 

Edificatore, m. Erbauer; Vans 
meiſter, Baubert, . 

Edificaté ria, , Bankunft, f. 

Edificatorio, «gg. jum Baue 
geborig; zur Erbauung dienend, er: 
baulich. 

Edificatrice, f. Erbauerin, /. 

Edifieazione, / Erbauung, Auf⸗ 
führung eines Gebändes; Erbauung, 
Erweckung, /. 

Edificio, Pia Ban, . Gebäude, 

HEdifizio, ſu.; Ktabn, n. 

Edile, m. Auffebet über die öffentli⸗ 


Eff 


chen Bauten (bei den alten Römern), 
Aedil, ne.; —, agg. ddiliſch. 
Edilita, J. Aetiltwürde, J 
Edilitade } Baumeifteramt (der 
Edilitate, Jalten Remer), u. 
Edilizio, agg. ddiliſch. (fel . 
Edipo, m. iuflöiung der Rätb⸗ 
Edisaro, m. Beilkraut, n. Meere 
wide, f. Süßklee, It. 
Editore, m. Heraufgeber; Bere 
leger, m. LU. Edikt, u. 
Edit to, m. Befehl, un. Verordnung, 
Edizione, / Ausgabe, Heraus gabe 
leines Buches), / 
dr a, v. Edra. 
Educanda, / Koſtgaͤngetin (in 
einem Kloſtet), /. 
ELdueare, v. «. etzichen, bilden. 
Educatore, m. Etzieber, Lehtet, m. 
Educazione, y. Etzichung, Zucht, 
. (abfufen. 
Edulcorare,v..(chim.) ausfigen, 
Ednlcorazione, f. (farm) Vere 
füßung, Ausfüßung, /. 
tEdulio, au. Zukoſt, /. 
K. d u, agg. eßbar. 
Efeméride, v. Effemeride. 
Effabile, «gg. aus ſprechlich, be 
ſchreiblich. 
Effautte,m. (mus.) &, u.; Gſchlũſ⸗ 
fe, /. J, u. (fel, m. 
Effeméride, /. Tageblatt, re 
Flugſchrift, /. (natezza. 
Effeminamento, m. v. Effemi- 
Effeminare, v. a. tveitifd mas 
chen, vderweichlichen, verzärteln;; —rsi, 
v. r. weibiſch werden. 


Effeminataggine, o. Effe 
minatezza. 

F. ffeminatamente, avv. auf 
eine weibiſche Art. 


Effeminatez ze, I weibiſche We. 
fen, u.; Weichlichkeit, /. 

Effeminuto,ugg. weibiſch; weich 
lich; geſchwacht. (natezza. 

Effemminamento, v. Eflemi- 

Effemminare, v. Effeminare. 

Effemminatamente, v. Efie- 
minatamente. 

Effemminatezza,v. Eſſemina- 
tezza. [mentn, 

Effemminamento,v.Etfemina- 

Effendi, zn. Effendi (Rechts lehrer 
bei den Türken), m. 

Efferatamente, avo. auf eine 
unmenſchliche, wilde Art. 

Efferatezza, /. Gtanſamk'eit, 
Wildbeit, / 

Efferato, «gg. grimmig, une 
menſchlich, graufam. 

Efferità, v. Efferalezza. 

Effervescente, 48g. anfbrane 
fend, aufwallend; gabrend. 

Kffervescenza,f. Aufwallen, u. 
Gährung, /. 

Effettivamente, uvo. wirklich, 
in der That, in Wahrbeit, effektiv. 

E ffettivita, /. Wirklichkeit, £ 

Effettivo, agg. wirklich, wabr⸗ 
haftig, effektiv. 

E ffetto, m. Wirkung, Wierkſam ; 
keit, Kraft; Vollziebung, /. Erfolg, 
m.; Werk; Ereigniß, u. Vorfall, m.; 
Gemüths bewegung, /.; in -, in der 


E gi 


Ela 


That, wirklich; ad -, in der Abflcht; Pgilope, m. Geſchwür im Ungen⸗ 


non ad altro -, in keinet andern 
Abicht; avere —, Wirkung baben, 
Cfictt machen; den Statten geben; 
dar -, int Werk ſetzen, vollzieben; 
mettere, o porre ad -, ins Werk ſe⸗ 
ten, zur Ans führung bringen ; effetti, 
pl. Effekten, Habſeligkeiten, /. pl. 
Effettore, m. Bewirker, der eine 
Wirkung hervorbringt, m. 

Effettrice, /. Bewirkerln, Gero 
dorbringerin, /. 

E ffettuale, v. Effettivo. 

Effettualmente, «uo. witklich, 
in der That. 

Effettuare, v. «. bewirken, be 
werkſtelligen, ausrichten. 

Effezione, /. Bewerkſtelligung, 
Ausführung, /. 

Efficace, «gg. wirffam, thatig. 
Efficacemente, avv. auf eine 
mirtfame Weiſe, wirkſam. ; 
Ffficdcia, J. Wirkſamkeit, Kraft, 

Effieient e, agg. wirkend, bewir⸗ 
kend. [Wirken, n. 

Efficienza, /. Wirkfamkeit, f. 

Effigiamento, m. Abbildung eis 
ner Sache, /. 

Effigiare, b. a. abbilden, ein 
Bild abdrücken; rai, v. r. ſich vor 
fielen. 

Effigiato, part. abgebildet. 

Effigie,f. Abbildung, / Biltnif, 
n. Borftelung, /. 

Effimero, «gg. eintägig, einen 
Tag dauernd, einen Tag lebend; feb- 
hre -, eintägige Fieber, n. 

Efflores cen za. f. Ausfabren, u. 
Aub ſchlag (auf der Haut), n. 

ust o, m. Aus fluß, m. Aus- 
fließen, n. 

Effluvio, n. Ausdünſtung, /. 
Effondere, o. a. ausgicßen, aus- 
ſchötten; verbreiten; —rsi, fi ergie⸗ 
zen; ich verbreiten; -rsi in pianti, 
in Thränen ans brechen. 

Kffondi sent o, in. v. Effusione. 
Efforeria,/. Ephorat, u. 
tEfformato, «gg. entſtellt, une 
settaltet. 

Effaro, m. Eybotus, m. 

Effrenatamente, «vo. jügel« 
les, unbanbig. 

Effrenato, agg. iũgeſlos, unbane 
dig, nubezabmt. 

z ffusioneella, f. kleine Bergie 
bung, /.; kleine Einfluß, ın. 

Effusione. f. Bergiehung, / Ans ⸗ 
guß, m. Berſchüttung, Aus ſchüttung, 

575 - di sangue, Blutrergiehen, u. 
‚fialte, J. Alp, m. 

Efimero, v. Effimern. 

Ef do, m. Kleid des Hobenptieſters 
dei den Juden, n. 

E'fo ro, v. Efforo. 

Exagropile,/. pl. Gemfentugeln, 
Haarkugeln, /. pl. 

E gente. agg. dürftig. 

E gestione, f. Ausfübrung der 
Exkremente, fi Unflath, . Exkre⸗ 
mente, n. pi. 

F. gi d e, . Schild der Gotter, n. Ye 
gide, /.; fig. Schirm, Schug, mn. 

Egif il, / (bol. ) Riegenbaumden, n. 


U.|Egro, 


winkel, Thranengefbioiie, u.; Weiße 
auge (Pflanze), n. 
E gira, J. Hegira, f. 
Egiziaco, agg. dgyptiſch; giorno 
5 unglückliche Tag, m. 
E i Jas. ägprtiſc. 
Egli, pron. et; derſelbe; jener; eb. 
E'yloga,/. Hirtengedicht, n. 
Egloghista,m. ber Hictengedichte 
macht, Hirtendichter, n. [mus, m. 
Egoismo, m. Eigenliebe, /. Egoit · 
Egoista, m. Egeiſt, m. 
Egramente, avv. ungern. 
Erregiamente, avo. vortrefflich, 
bertlich, ans gezeichnet, ungemein. 
Egrégio, agg. vortrefflich, ausge 
zeichnet. 
Egresso,m. Ausgang, zn. 
Egritudine, /. Ktaukbeit, /. 
4 so ſchwach, krank, 
Egrotante,| 485 
Egréto, matt. 
Eguaglianza,/. Gleichbeit, /. 
Eguagliare,v. «u. gleichen, gleich 
machen. [gleich macht, n. 
F an. der ausgleicht, 
Eg ua le, agg. gleich, äbulich; billig. 
F Egualezz a, v. Egualith. 
Egualire, v. 4. (orinol.) die Babne 
eines Rades gleich machen. 
Egualissimamente, a00. ganz 
gleich, anz ererdentlich ähnlich. 


t.gnalità, „ 


Egualitate, fermigteit, /. 


Egnalmente, cavo. auf gleiche 

Weiſe, ebenfalls; gleichfalls. 

E h, int. ach! wie! uicht wahr? 

Ei, int. ei! he! ei was! 

Ei, pron. er, es; —, pl. fie. 

E j a, int. aun! wohlan! 

Ejaculatörio, agg. ans ſyritzend; 
(un .) muscolo =, Samenſypritzer, m. 

Ejaculazione, /. @nfprigang 
ded Samens, /.; Stoßgebet, n. 

Ein è, v. Oime. 

Ejulazione, f. Heulen; weibliche 
Klaggeſchtei, n. 

F Eitade, v. Etade. 

El ’ ſtatt: Egli. 

Ela, int. hella! be! 

Elaborare, v. 4. ank arbeiten, 
forgfaltig bearbeiten. 

Elabnratezza, /. Ausarbeitung, 
forgfaltige Bearbeitung, /. 

Elabnratissimo, «gg. sup. 
forgfaltig ausgearbeitet. 

Elaborato, agg. ausgearbeitet. 

Elafa, . (mas) Cs, n. 

Elafahosco, m. Btuchtontz, / 

Elargire, v. a. freigebig ſchenken. 

Elas tieith. . Schnell kraft, Feder · 
kraft, Elakicitat, /. 

Elastico, agg. elaſtiſch. 02 

Llata, /. Rinde des Palmbaums, 

Elatério, m. Eſelsgurke, / 

Elatine, f. etdwinde, /. Ebren · 
preis (Pflanze), u. 

Elatino, m. aus der Winde des 
Palmbaum8 verfertigte Salbe, /. 

FElatise imo, agg. sup. ſebt 
erbaben. 
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Elato, agg. erhaben; Acıı, boch; 
üthig. [Eıhobung, /. 

Elaziane, f. Stolz, n.; Erbebung, 

ila: 7. Steineiche, /. 

Kleisma, m. Silberſchaum, ın. 

Elefante, m. Elephant, n. 

Elefantes co, «agg. eleypbantiſch, 
vom Elerbanten. [chen, n. 

Elefantessa, f. Elerbantenweib- 

Elefantiasi, v. Elefanziasi. 

LI pia ntino, gg. elevbantii®. 
‚lefanzıa, 

Elefanziasi, 7 Aug ſat, m. 

Elegante, “gg. zierlich, artig, 
(dom; ſchön gebildet, wobl gewachſen. 

Elegantemente, ub. auf eine 
zierliche Art, auf eine artige Weiſe. 

Eleganza, M Zierlichkeit, Ret⸗ 

Eleganzia,ftigteit, Eleganz; ride 
tige Aus ſprache, /. 

Eléguere, v. u. wählen, erwählen; 
auswählen, anserſehen; — a re, zum 
Könige erwählen. 

Eleggibile, agg. wählbar. 

Eleggimento, in. Erwählung, f. 

Elegfa, / Klaggedicht, Trauerge- 
dicht, Klagelied, Liebesgedicht, n. Cleo 
gie, /. [-, m. Elegiendichter, m. 

Elegiaco, agg. zur Elegie geborig; 

f#Elembicco, v. Lambicco. 

Elementale, «gg. elementatiſch; 
zum Elemente gehörig. 

Elementare, v. . auò den Ele 
menten bilden, zuſammenſeßen. 

Elementare, Mg. elementa- 

„ riſch. 

Elementato, part. aus ben Ele 
menten gebildet. 

Elemento, m. Element, n. Grund- 
ſtoff, Urſtoff, m.; elementi, pl. An- 
fangsgründe, 1. pl.; esser noces- 
sario come un , essere il quinto 
-, ganz unentbebeliò fein. 

El&mi, f. Clemibatz, n. 

Elemosina, /. Almeſen, n.; vive- 
re d'-, vom Ulmoſen leben. 

EKlemosinärio, Im. Almoſenge⸗ 

HLlemosinié re, f ber; Kapellan, 
m. [fen, n. 

Elemosinuzza, / kleine Almo« 

Elenco, m. Verzeichnis, Megifter in 
einem Buche, u. 

Elénio, m. UAlaut, m. Alautwur⸗ 

Elia, f. zel, /. 

El&scof, m. Urt Latwerge, /. 

Eletta, v. Elezione. 

Elettivanente, apo. durch Wabl. 

Klettivo, agg. wählbar, wahlfä⸗ 
big; regno -, Wablreich, n. 

Eletto, part. erwäbit, ausgeteabit, 
erkoren; gli eletti, die uus erwahlten. 

Elettorale, agg. @usfirtlid; 
dignita , Ehurwurde, /.; principe 
-, Churprinz, m. 

Elettorato,m. Churfirftentbum, 
n.; Ehurwürbe, /. m. 

Elettore, m. Erwäbler; Eburfütſt, 

Elettovärio, m. Eatwerge, /. 

Elettricamente, uur. elekttiſch. 
Elettrice,f Eburfütſtin, . 
Elettricismo,m.\ Clektricität, 
Elettricitä,f. f. elektriſche 
Kta ft, f. 
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Ema 


Eme 


Elettrico, gg. elettrifd. 

Elettrizzare, v. a. elektriſtten; 
elektriſch machen; tai, v. r. ich elek⸗ 
trifiren laſſen. 

Elettro, m. Beruſtein; mit einem 
Fünftel Silber dermiſchtes Gold, „. 
Elettroforo,m. Elektropbet, in. 
Elettrometro, in. Elektticitäts- 

meſſer, Elektrometer, m. 
Elettuario, o. Elettovario. 
Elevamento, m. Erhebung; Auf 

richtung, / 
Elevare, v. a. beben, erboben; 
aufrichten. [be, /. 
Elevatezza, /. Erbabenbeit, Go 
Elevato, part. erhaben, erbobt; 
stile —, erhabene Stil, an. 
Elevatore, m. Erböber, Erheber, 

m.; (chir.) Hebezängelchen, n. 
Elevatorio, 43g. muscolo , 

aufbebende Muskel, m. 
Elevazione, . Erhebung; Anf⸗ 

richtung; Beförderung, /; — dell' 
ostia, Aufhebung der Hoſtie, /. 
Elezionare, v. Eleggere. 
Elezionario, m. Wähler (der 
unter Bielen zum Erwählen aus erle⸗ 
fen if), m. 1 membri elexionarj 
del Senato, wäblende Uusſchlutz des 


Senats, m. 
Elezionato, purt. v. Eletto. 
Elezione, / Erwählung; Wahl; 


Unswahl, /.; Wahlrecht, „.; per -, 
a propria -, aus freier Wahl. 

Eliaco, zu. Auf- und Niedergang 
eines Geſtirns in den Eonnenfirab- 


len, m. 

Elie. J. Schneckenlinie, f. 

E'li e e, v. Elce. ito 

Elicere, v. a. beransziehen, heraus · 

Elie to, m. Steineichenwald, m. 

Elicöide, «gg. (zcom.) Kegel⸗ 
ſchnitt, m. 

Elic6nio, agg. vom Berge Helikon. 

Elicriso, m. Sonnenblume, Gold; 
blume, f. 

Elidere, v. a. ausſtetßen, autwer⸗ 
fen; weglaſſen, verſchlucken (eine Eil · 
be ic.). Iſend. 

Eligente, part. erwäblend, aus le- 

Eligibile, agg. wählbar, erwable 

tElimento, v. Elemento. [bat. 

Elimo, m. Flugfandgrat, n. 

Elimosina, v. Elemosina. 

Flimosiniére,v. Elemosiniere. 

Elinga,/. Schlinge (/) oder Seil, 
die Waaten and dem Schiffe qu brin⸗ 


gen, u. centriſch. 
Eliocentrico,agg.(astron.) belio- 
Eliocométa,m. Eonnentomet, m. 


Elidfobo, agg. lichtſcheu. 

Ebiometro, in. Inſtrument, den 
Durchſchnitt der Sonne zu meſſen, n. 
Sonnenmeſſer, m. i 

Elioscöpio, m. Sonnenperſpek⸗ 
tiv, Helioſkop, n. 

Flioselino, u. Sonnenſtein, 21. 

Eliotropia, o. Elitropia. 

Elisio, m. Cipfinm, u.; , «8K. 
elyſã iſch. 

Elisione, / Wegwerfung eines 
Selbſtlanters, Eliſſon, /. 

Elis ire, m. Elisie, x. Extrakt, n. 

Eli irvite, zn. ebenzelizit, u. 


Elissazione, /. (larm.) Kochen 
(einet Atzenei), re. 

Elisse, v. Ellisse. 

Elitra, /. bormartige Flügeldecke 
(der Juſekten), /. 

Elitropia,/. krethgeſleckte crien- 

Elitröpio, m.ftaliibe Jaspis, 
m. Sonnenwende, /. Helietroplum, n. 

Elittico, agg. oval, länglichtund, 
ell iptiſch. 

Elia, J. Ylant (Kraut), zu. 

Ella, pron. J. fie. 

Elleborina,/ unächte Rietwurz, /. 


J. EIlèboro, m. Rieswur 


J. 
F Ellegazione, v. N 
fEllegrare, v. Allegrare. 
Ellenismo, mn. griechiſche Sprach⸗ 
cigenbeit, /. Hellenismus, m. 
Ellenista, n. Kichbaber und Ken- 
ner der griechiſchen Sprache, Helleniſt, 
Elle ra, J. Erbes, n. Cn. 
Elli, pron. (ſtatt Egli), er. 
EIlipsi, o. Ellissi. 
Ellisse, /. (geom.) ungleiche Le 
gelſchnitt, m. 
Ellis zi, IV (rett.) Auslaſſung eines 
Wortes in der Rede, / 
Ellittico, v. Elittico. 
tEllo, pron. (ſtatt Egli), er. 
Elmetto, m. Selm, m. Sturm- 
baube, f. [fdei, /. 
Elmintolito, m. verfeinerte Mus 
Elmintologia, f. Lehre ven den 
Würmern, Helmintologie, f. 
Elocutorio, agg. auswäblend. 
Elocuzione,/. (rett.) Urt ſich ande 
ent 
logiettn, m. kurze Lobſpruch, m. 
Elégio,m. Leblprub, m. Rebrede,f. 
Elongazione, /. v. Allontana- 
mento. fam. 
Eloquente, «gg. beredt, beredt⸗ 
Eloquentemente, uuo. mit 
Beredtſamkeit, beredtſam, zierlich. 
Eloquenza, \/. Beredtſamkeit, 
Eloquénzia,fRedetunt, /. 
kloquio, m. Rede, /. 
Elsa, J. Degengefäß, n. Korb (am 
Rappiere ıc.), n. 
Elaine, . Glasktaut, n. 
Els o, m. v. Elsa. [gearbeitet. 
Elucubrato, part. forgfältig aus- 
Elucubrazione, /. fotgfaltige 
Ausarbeitung (einer Schrift), /. 
Eludere, v. «a. täduſchen, bluterge⸗ 
ben; geſchickt aus weichen, fl entzie⸗ 
ben. (sehung eines Geſetzes, /. 
Klus one, J. (leg.) ſchlaue um⸗ 
Elus é rio, agg. trugeriſch. 
Emaciate, v. a. mager machen; 
ansmergeln; , v. n. mager werden, 
ſich abmergeln, abmagern. 
Emaciato, part. abgemagert, au» 
gemergelt, abgemergelt, bager. 
Emaciazione, /. Abmagerung, 
Unsmergelung, Hagerkeit, / 
Emaculato, agg. von Flecken rein, 
fleck enlos. n. 
Emalopi a, / Unterlaufen mit Blut, 
Emanare, v. «a. ergeben laſſen, be 
kannt machen, publiciren; , v. u. 
heraus flies ea, entſt ehen. 
Emanazione, /. Wusfluß, m.: 


1 Ergebenlaſſen, n. 


Lmancepare Ab. u. aut det var 

Emancipare, f tetlichen Gewalt 
entlaffen, emancipiren. [münkig. 

Emancipato, agg. emancit itt, 

Emancipazione. /. Entlafung 
aus der väterlichen Gewalt, Emanci⸗ 
pation, /. 

Emanto, m. aftikaniſche Tulpe, / 

Em ae ſchwarze Kreide, /. 

Ematocé le, / (chir.) Blut- 

m. 

Ematösi, f. Berwandlung des Nab- 
tungs ſartes in Blut, Uffimilation, /. 
Embargo, m. (mar.) Beſchlag au 

Schiffe, m. Embarge, n. 

Emblema, /. Sinnbild, Emblem, u. 

Emblematico, «gg. ſiunbildlich, 
emblematiſch. [/. pl. 

Emblici, m. p/. Urt pflaumen. 

Embolismale,\xgg. eingeibal 

Embolismico,ftet. 

Embolismo, n. Jahr ven 13 Me 
naten, Schaltjahr, n. 

E' m brice, m. platte Dachſtein, von 
auf die Riegel gelegt werden; Dach⸗ 
ziegel, m.; scoprire un —, eine Heim⸗ 
lich keit entdecken. 

Embriciata,f. Schlag ven einem 
berab fallenden Riegelfteine, m. 

Embriciato, «ge. mit Siegeln 
gedeckt. 

Embrione, m. Frucht in Mutter⸗ 
leide, /. Embryo; fig. Entwurf, %. 
Embrionologia, f. Lehre ven 

der Frucht im Mutterleibe, /. 

Embriotamia,/. (med.) Sektien 
des Embrpo, /. 

Embrocalione,\/. Cinfomie 

Embrocca, ten und Einrel⸗ 
den einer Atzenei; Tropfbad, u. 

Embroccare, v. a. cine Atzeuei 
einreiben. 

Emenda,f. Beſſetung, Verbefferung; 
Geldſtrafe, Geldbuße. / 

Emendabile, gg. verbeſſerlich. 

Emendamento, n. v. Emenda. 

Emendare, v. «a. beſſeru, verbeſ 
fern; berichtigen, -rsi, v. r. fi beſ⸗ 
ſern; ein Uedel wieder gut machen. 

Emeniatamente, «vv. tichtig 
ohne Febler. (richtigend. 

Emendativo, agg. verbeſſetnd, ber 

Emendato, part. (v. Emenda- 
re), aus erleſen, vorzüglich, ſehr gut. 

Emendatore, u. Berbeſſerer, 20. 

Emendazione, /. Beſſerung, Ber: 
befferung, /. 

Emendevole, age. verdeſſerlicb. 

+Emendo, m. o. Emenda. 

Emergente, part. enttebend; en 
folgend; danno-, der daraus erwade 
fende Schade, m. 

Emergente, m.\ Ereigniß,r. Bore 

Emergenza, . f fall, m. 

Emérgere, v. u. im Waſſer in bie 
Höhe kommen, hervortauchen; berder» 
kommen. [ſetzt, emeritirt. 

Emérito, agg. in Rubeſtand ver · 

Emero, m. Kronwide, f. 

Emerobio, agg. was nur einen 
Tag lebt; —, n. Stinkfliege, / 

Emerocalle, f. gelbe Asphetinli⸗ 
lie, /. [(eines planeten), / 
Emersione, /. Wiederetſcheinung 


Emp 


Emu 


Emestatica, /. Lepre den der Ber|Empiastrato, part. bepflaſtett. 


wegung ded Blutes, /. 
Emetico, agg. Erbrechen verurfar 
hend; — m. Brechmittel, 1. 
Emieränia, J einſeitige Kopf · 
ſchmerz, m. Migräne, / 
Emigrare, v. n. auswantern, emi: 
- griren. 
Emigrazione, /. Auswanderung, 
Emimetro,m. halbe Betz, in. 
Eminente, agg. bervorragend, ber» 
rorfiebend; beverſtehend; boch, vere 
trefflich. 
Eminentemente, av». detgiige 
lich, im böchſten Grade. 
Fminentissimo, «gg. ſebt erha⸗ 
er 55 vorzüglich ; Hochwürdigſter 


i Höhe, Anhöhe; Emi⸗ 
„ Venle, /. 
nenziale, «gg. (icol.) was 
“Ria bobern Stade jnfommt. 
5 J. Hitſchzunge (Pflan- 


Kaiplonie, 57 Schlag fins auf 


Emiplessia, ciner Ecite ded 
È Kirpers, m 

mir, 

Emiro Yan. Emir, m 
Emisférico, agg. b 
Emisfério, 

Emisférao, m. Halbkugel, Se 
*Emispério, f mifphäre, /. 
*Emispéro, 


Emissärin, zn. Kundſchafter, 
Erin; Hengſt, Beihäler, zu. 
Emissione, J. Ablaſſung, Ubza⸗ 
pfung, / Aderlaß, m 
Emistichio, zn. halbe Reimzeile, 

Hemittich, n N. 

‘mitriteo, in. Fieber, welches 
des Tages zwei Mal kommt, n 
Emme, J. R, u. 
Emmenagög o, m. Arzeneimittel, 
welches den Meuatsflaz befördert, se. 
Emolliente, part. (med.) erwei- 
Gend. 
Emollire, v. a. (1ned.) erweichen. 
E'molo, m. Mitbewerber, an. 
Emolumento, m. Bottheil, Aus 
den, m.; Einkommen, n. 
Emoroidale, agg. bimorthois 
Emorroidale,f balild. 
Emorragia, 7 Blutfluß, Blut⸗ 
finti, m. 
Emorraico, v. Emorroidale. 
En ar rö ide, /. Hämortcheiden, 


Cale rron, m. Schlange, deren Bit 
Biutftury hervorbringt, /. 

Emostatico, «gg. blutſtillende 
Mittel n. 

Kantons! a, / Blutſpeien, n 
Fmozione, /. Gemüöthsdewegung. 

fi Entpuflatmuò, m 

55 9. Empireo. 
Empetiggine, J. Schuppen auf 
der Gant, f. pi. 

Empétro, m. Ranfbbeere, / 

Empiamente, avo. gottiet, ruch · 
les, nubarmherzig, graufam. 

Empiastrare, v. a. ein ꝓflaſter 
auflegen, mit etwas Kleberigem Bee 
I&mieren. 


Empiastro, n. pflaſter, u. 
d’Inghilterra, engli’de pflaſtet, n. 
Empiéma, m. Bruſtgeſchwür, Lune 
gengeſchwür, n [seſchwür bat. 
Empiematico, zn. det ein Btuſt - 
E'mpiere, v. a. füllen, anfüllen, 
erfüllen; aus füllen; erſetzen, voll ma: 
chen; vollzäblig machen; fättigen; 
zudecken; - l'arco, den Pfeil aufle 
gen; empiersi i calzoni, in die He⸗ 

fen (beigen. 

Empieta, Sf. Gottloſtgkeit, 

Empietade,! Ruchleſigkeit; Une 

Empietate, barmberzigkeit, /. 

Empie zz, /. Erfüllung; Gettlo⸗ 
ſigkeit, /. 

Empimento, m. Füllung; Unfül⸗ 
lung; Erfüllung, /.; — de' suoi da- 
veri, pflichterfüllung, /. 

Empio, 48g. gettles, tuchles; un: 
barmherzig. 

Empire, v. Empiere. 

Empireo, m. Fieudenhimmel, 
Feuerbimmel, m. 

Empireuma, f. brandige Geruch 
oder Geſchmack, ın. 

Empireumatico, «gg. drandig 
rlechend ober ſchmeckend. 

Empirico, m. Erfahtungs arzt, 
Empiiker; Quackſalber, n. 

fEmpirio, o. Empireo. 

Empirismo, m. Atzeueikunde ohne 
Theotie, /. 

Empissi mo, 8g. sup. etzgettles. 

Empitiggine, o. Empetit eine. 

Empito, m. gewaltige Anfall, n. 
Heftigkeit, /. Ungeſt üm, . 

E mp i to, part. v. Empire. 

Empitnosamente, avo. fürs 
miſch, ungeſtüm, gewaltig. 

Empitura, f. ukſtepfung (eines 
Stubles ꝛc.), /. 

Empiuto, part. v. Empiere. 

+Emplast camente, «vv. wie 
ein pflaſter. 

Emplastico, „gg. elteriehend, et · 
weichend. 

Emporetico, agg. carta empo- 
retica, Löſchpapiet, Filtricpapier, 
Emporio, in. Mefle, / öffentliche 
Markt, m. (mergein. 
Emugnere, b. u. aus ſaugen, auf: 
Emulante, part. nacheiferud, wett: 
eifernd. [fern 
Emulare, v. a. nacheifern, wettei⸗ 

Emulatore, m. Nacheiferer, n. 

Emulatrice, f. RNabeifererin, / 

Emulazione, / Radeiferung, /. E 
Wetteifer, m. 

Emulgente, part. die Feuchtigkei⸗ 
ten außjiebend; arteria =, Rierenruld- 
ader, /.; vena =, Rierenblutader. 7. 

Em u gere, v. «a. dle Feuchtigkeit 
oder bas Fett herausziehen, ausmer⸗ 
geln. Mitbewerber, n. 

E'mulo, m. Rachelferer, Wetteiferer, 

Emulsione, Kübltrank, in. 
Emulſflon, /.; — di mandorle, Man: 
delmilch. 7. [gnere. 

Emungere, o. Emulgere, Smu- 

Emunto, part. v. Emugnere. 

Emnntorio, m. (anat. ) Aus fũb⸗ 
rungsgefäß, u 
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n, ſtatt: in. 
Enallage, f. (seit.) Betwechs lung 
der Zeiten und Arten, Enallage, /. 
Enarmonico, 288. (mus.) enbare 
moniſch. [len. 
En arrare, v. u. etzãhlen, bererzab · 
ULnarträsi , (nat.) Höblung eines 
Knochens, Knochenhöble, / 
Encaustic, «gg. enkauft iſch; 
pittura encanstica,Wadtmalerei,/. 
Encefalo, n. (med.) Gebirn, n. 

U. nes falo ton 2, J. Anatemie des 
Gebirns, /. [fen mit Blut, 1. 
Enchimösi, . (med.) Unterlau- 

E nehiridio. mn. Hand buch, n. 

Enciclico, ugg. im Kreiſe betum⸗ 
gebend, umlaufend; lettera enci- 
clica, Umlaufſchteiben, Circular, ,. 

Enciclopedia, / Encyklepädie, /. 

Enciclopedico, «gg. encpfice 
rädiſch. 

Eneiove, f. Anſchove, / 

En clitico, «gg. (gram.) enklitiſch. 

Encomiare, v. a. loben, greifen. 

C. icomiästieo; ugs. Ichredne 
riſch. 

Encnmiatore, m. 2chretner, 2. 

Encomio, . Lob, u. Eebrede, /. 

r Eu de, «vv. daher. 

Endecagono, «gg. eilfedig; - 
m. Eilfeck, n. 

Endecasillabo, agg. eilfſilbig. 

Endémio, «gg. endemiſch, einhei⸗ 
miſch (von Krankheiten). 

F E'n die, J. Uufkauf, Einkauf ven 
Waaren, in. 

Endicajuolo, m. Aufkäufer, 2. 

E'ndiee, /. ata Wahrzeichen, 
Mertmal, Merkzeichen, n.; tu non 
hai da rimaner per -, prob. es 
fell dir nicht deſſer ergehen. 

Endicuzza, f. kleine Aufkauf, m. 

Endivia,/. Endivie, /. 

E'n eo, agg. eberu. 

Eneoréma, M. Haut auf dem Urin 

Energia, / Kraft, /. Nachdruck, zu 


Energie, /. 
Energicamente, «avo. kräftig, 
nachdrücklich, energifò. (site. 


n.|Enérgico, gg. nachdrücklich, ener 


Energ:imeno, m. Beſeſſene, in. 

Enervare, v. a. enttràften, ſchwã · 
chen, entnervden. R 

Enervazione, J. Entfraftuno, 
Entnerdung, /. 

E'nfasi, /. Radbbrud in der Mete, 
n. Empbafe, Fi [lich, em phatiſch. 

Enfaticam ente, «vo. nachdrück · 
Enfatico, agg. nachdrücklich, was 
Nachdruck dat, emphatiſch. 

Enfer mo, v. Infermo. 

En fertà, v. Infermità. 

Enfiagioncella, / kleine Ge 
f6éwuift, kleine Beule, / 

Enfiagione,/. Geſchwulſt, /; 

Enfiamento, m. unſchwell en 
(des Waſſers), n.; Aufgeblaſenheit, 

Stolz, Hechmuth, m 
ſchwellen, an» 


nf iare, v. n. 

Enfiarsi, v. r. f&wellen, cui’ 
ſchwell en, auflaufen; fir. ſich aufbla · 
fen, ſtolz fein, , v. n. eine Geſchwuld 
verutſachen. [ger Weiſe. 


Enfiatamente, 400 hochmütbi⸗ 
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Enfiatello, m. kleine Geſchwulſt, /. 
Enfiatiecio, agg. ein wenig ge 
ſchwollen. 
Enfiatino, v. Enfiatello. 
Enfiativo, agg. cine Geſchwulſt 
verutſachend. 
Enfiato, part. geſchwollen; fig. 
aufgeblaſen, ſtolz : , n. Geſchwulſt, /. 
Enfiatura, / Geſchwulſt; fig. Auf⸗ 
„ Sf. Stolz, Hochmuth, m. 
‘nfiatuzzino, 3 
Enfiatuzzo, } 0. Enſiatello. 
i b. Enſiaꝑ ione. 
Enfisema, f. Aufbläbung, / 
Enfiteusi, / Erbleben, n. Erb 
pacht, m. Emybpteufe, / 
Euf it uta, n. Etblebnberr, m. 
Enfiteuticärio, m. Erblebnbe⸗ 
ſitzer, mM. 
Eufitentico, „gg. zum Erblebn 
gebötig, emrbpteutiich. 
fEnganno, o. Inganno. 
Enfgma, m. Matbfel, n. 
Enigmaticamente, «vv. auf 
cine ratbfelbafte Art. 


Enigmatico, agg. ratbfelbaft, 
dunkel. [tizza re. 
Enigmatizzare, v. Enimma- 


Fnimma,o. Enigma. 
Enimmatico, v. Enigmatico. 
Enimmatizzare, v. n. in Rath 
fein ſprechen, räthſelbaft reden. 
Ennagono, m. Rcuned, n. 
Enne, J. R, x. 
f Ennemi co, v. Inimico. 
. n nico, m. Seite, „. 
n metro, m. Weinmefler (In; 
ſtrument), m. 
Enorme, «gg. übermäßig, unge 
bener; erſchrecklich, gr zlich, entfetzlich. 
Enarmemente, uo. übermäßig, 
entfelià, ſchrecklich. 
Knormezza, v. Enormità. 
Enormissimamente, avo. 
ganz ungebener, ganz erſchrecklich. 
Enormità, IJ uebermäßzigkeit, 
Enormitade,\/.Unbeure, u.; Ab: 
Enormitate, ſſcheulichkeit, Graf: 
lichkeit, Eribredilbfeit, /. 
Enrino, m. Ries pulvet, n. 
#Ensémora, v. Insieme. 
Knsifor me, 48g. (bot.) ſchwert⸗ 
förmig, ſchwertartig. 
E'n tai, /. Dicke der Säule, /. 
Ente, m. Weſen, n. 


Eꝰ'n te o, age. beſeſſen. 
Enterocéle, y. (med.) Darmbruch, 
m [Blaſenbruch, m. 


Enterocistocéle, / (med.) 

Entimema, 7. Schluß aus einem 
Borderſatze, un doll kemmene Schluß n. 

Entimematico, 4g. entbime⸗ 
matiſch. 

Entità, 

Entitade,| J. Welenbeit, /. 

Entitate, 

Entitativo, agg. tat Weſen cineb 
Dinges aus machend. 

Ent é mata, . l. 

KEKntõö mati, m. pl. pl. 
Ungeziefer, n. 

Entô mo, m. Inſekt, n. 

tntoméfago, 21. der fich ven In 


Inſekten, n. 
Gewärm, 


Enu 


fetten nabrt, n. 
Entomolito, m. verfteinerte In: 
Entomologia, /. Jnſektenlehre, 

Entomologie, /. . 
tEntragno, m. Eingeweide, . 

l.; fig. Innerſte, u. 
ntrambi, \ «gg. beide, alle bei: 

Entrambo, f te. 

Entramento, m. Eingang, in. 
Linelngeben, n. Eintritt, m. 

Entrante, port. bineingebend, 
cintretend; eindringend, überzeugend; 
zutbulich; all' - del mese, zu An · 
fange des Menats; ragioni entran- 
ti, überzeugende Gründe, mr. . 

Entrare, b. 4. bineingeben; binein⸗ 
kommen; anfangen; Io qui non 
c'entro, damit laſſe ich mich nicht 
ein; eiò non mi entra, das will mir 
nicht in den Kopf; qui voi non c' 
entrate, das gebt Euch nichts an; — 
in ballo, ſich auf etwas einlaſſen; — 
in collera, in Sein geratben; - in 
conversazione, ſich in ein Geſpräch 
einlaſſen; — in danari, zu Gelde 
lemmen; - in guerra, einen Krieg 
anfangen; - in pensiero, auf den 
Gedanken kommen; - in possesso, 
in Beſitz gelangen, Beſitz nebmen; - 
nel pensataja, in den Betdacht kom⸗ 
men; - in religione, in den Monchs · 
ſtand treten; — in sacris, die bobere 
Meibe empfangen; - in santo, den 
erſten Kirchgang nach den Wechen 
balten; - in se, fn ſich gehen; — ad 
alcuno scrupolo, - uno scrupolo, 
Luſt befommen ; - in sospetto, Bere 
dacht ſchoͤrfen; - in trattato, in Une 
terbandlung treten; — troppo in- 
nanzi, zu weit geben; — in visibilo, 
allzu boben Dingen nachgrübeln. 

Entrata, y. Eingang, .; Einkem ; 
men, n. Einnahme und Uusgabe, /. 
Einkünfte, /. l.; Einleitungsſpiel, 
Vorſriel, n. Introduktien, /.; conce- 
der -, dare l'-, den Ei gang ger 
ſtatten; fare l' -, feinen Einzug bale 
ten. ba. 

Entrataccia, f. garſtige Eingang, 

Entratore,m. Hineingebende, m. 

Entratrice, J. Hineingehende, Ein · 
tretende. /. 

Entratura, J. Lingang, Eintritt, 
m.; Eintrittsgeld, n.; aver — con 
chicchessia, bei einem Autritt ba: 
ben. 

Entro, prp. in; innerhalb; binnen; 
- a quindici giorni, in vierzehn Tac 
gen; —, avv. binein, darin; cola —, 
la , qua -, da hinein, dort hinein. 

Entromesso, pere. v. Intra- 
messo. 

Entromettere, v. Intromettere. 

Entusiasmo, n. Entjüdung, Be 
geiſt erung, /. Entbuſlas mus, m. 

Entusiasta, in. Begeifterte, En: 
tbuſlaſt; Schwärmer, m. 

Entusiastien, «agg. begeiſtert, 
entbuflaftif® : ſchwaͤrmetiſch. 

E'nula, /. Ulantwurzel, /. 

En umeramento, m. v. Enume- 
razione. 

Enumerare, v. a. berzäblen, ber 
technen; Stück für Stück herſagen. 


Epi 


(fett, u. Enumerazione, /. Aufzählung, 


Erzählung, umſtändliche Erzählung, / 
Enunciare, v. a. ausdrücken, fa» 
gen; — bene, einen guten Bortrag 
baben. 
Enunciativo, 
ausdrückend. 
Enunciato, part. (v. Enuncia- 
re); angegeben, benannt, erwähnt. 
Enunciazione,\ f. futtridung, 
Enunziazinne,f / Ausdruck, m. 
Erklärung, /. Vertrag, m. 
f Eo, pron. ich. 
Eolipila,f. Windkugel, f. 
TR gg. morgentindif@. 
Epa, J. Bauch, Unterleib, m. 
Epaccia,f. dicke Bauch, Wanſt, in. 
H pate, am. Reber, /. 
b. pat ic a, / Leberfraut, n. 
Epätico, «gg. jur Reber gebötig; 
malattia epatica, keberktankheit, 
aloe -, Leberaloe, / 
Epatite, /. keberſtein a, 
m. E 
Epatta, /. (astrou.) Epakten, / 
F. b ente si,. (gram.) Einf&icbang 
eines Buhftabend oder einer Silde, /. 
Epicamente, «ov. im eylſchen 
Stile. 
Hpicé dio, m. Leichengedicht, n.; 
eichen predigt, eich enrede, / 
Epicénio,\ «gg. (gram.) ven beb 
Epicéno, f derlei Geſchlecht. 
Epicerastico, «gg. (ined.) dle 
ſchatfen Säfte verfühend. 
Epiciclo, m. (astrou.) Rebenkreis, 
Rebenzickel, m. 
Epicicloide, / (com.) Rattb 
nie, J. (betig, epiich. 
E'pico, «gg. zum Heldengedichte ge 
Epicranio, v. Pericranio. 
Epicraticamente, avv. 100 
und nach, unmerklich. lig. 
Fpicratico, agg. (med.) alma» 
Epicureo, mn. Cpikurdet; Bel 
lüſt ling, in. 
E pid emi a, y. Seuche, Epidemie, / 
Epidemico, agg. eridemiſch, an 
ſteckend. 
Epidermide, f. (anat.) dugerfte 
Haut, /. Oberbdutchen, n. 
Epididimo, u. (anat.) erhabene 
Tbeil um den Teſtikel, m. 
Epiditico, agg. darftellend. 
Epifania, f. Dreikönigstag, m- 
Feſt der Erſcheinung Chriſti, u. 
Epifisi, f. (1nat.) Knechenauſab, 
Uuswuhs am Knochen, m. 
Epifoné ma, m. ſlunteiche Schluß 
einer Rede, Schluß gedanke, n. Cf 
ybenem, n. 
Lpifonematiea mente, 40. 
nach Att eines Epiphenems. 
E pifora,/. Thränen der Mugen, n. 
Epigastrico, «agg. lum Ober 
ſchmeetbauche gehörig, daſelbſt . 
lich. 8 
Epigästrio, m. Oberfämerrbaud, 
Epiglotta, } J. Läpfchen (im 
Epiglöttide,f Halſe), n. Kcblbe⸗ 
del, n. [ipru®, m. Motte, 4 
Epigrafe, /. Ueberſchtift, / Sins · 
H. pigram ma. n. Erigramm, u. 


agg. erkld tend, 


Epi 


Episrammatario, 
Epigrammatista, 
dichter, m. 
Epigrammatico, agg. erigramo 
maliſch. (oramm, n. 
55 J. kleine Epi⸗ 
i pilepsia, v. Epilessia. 
Epiléptico, v. piletico. 
Epilessia, f. fallende Sucht, Eri: 


m. Exi⸗ 
grammene 


uf. 
Epiletico, ugg. erileptifc. 
Epilobio, m. Weidetich, u. 
Epilogamento, v. Epilogo. 
Epilogare, v. a. den Inhalt kurz 
mieberbolen. 
Epilogato, part. kutz abgefaßt; 
in die Kürze gezogen. 
Epilogatura,y. kurze Wieder: 
Epilogazione,f. holung des Ge: 
Epilog o, an. fagten, /.; 
Sclaßz, m. [gesgeſang, n. 
Epinicio, m. Siegeslied, n. Sie⸗ 
Epinittide, f. (med.) braune 
Blatter, Rachtblatter, /. 
Epiplocé le, / (med.) Retzbruch, m. 
Epipléico, gg. (anat.) zum Nes 
de gehorig. druch, a. 
Epiplénfalo,m.(med.) Retznabel⸗ 
Epiploo, m. Retz im Leibe, u. 
Episcopale, agg. biſcbflich. 
Episcopato, 43 f. Bittbum, n. 
FEpisedpio, m. Wohnhaus des Bir 


„u. 
Episodeggiare,\v.n. Epiſoden 
Episodiare, machen. 
Episédico, agg. epiſodiſch. 
Episédio, m. NRebenbandlung, 
Awifbenbandiung; Crifode; Reben · 
fade, /. pflaſt er, n. 
kpispästico, m. gugmittel, Bug - 
Epistilio, n. (ach.) Unterbals 
ken, Urditrav, m. 
Epistola,f. Stief, m. Schtelben, n. 


Epistolare, «gg. lam Ptiefſtile 
seborig, zam Pelefſcheiben gebötig, 
epiſt olariſch. e 


Epistolarmente. ahb. dutch Bric: 
Epistolario, m. Briefbuch, n. 
Fpistoletta, f. Priefben, n. 
Epistölico, v. Epistolare. 
Epistroafe, J (reti. ) Epiſtrofe, /. 
Fpistrofev, m. (anl.) Haldwir- 
1 n. 

‘pitaffio, j 
Epitàfio, } m. Grabſchtift, /. 
Epitalamico, «gg. zum Ped 

icitgedibte gebötig. n. 
t.pitalamio, m. Leqchzeitgedicht, 
Epitasi, /. Hanrtbandlung im 

Ebanfricie, Vertoidelung im Schau · 
ſriele, f. ö 
Epitema, v. Epittima. 

H pit ot o, m. Beiwert,n. Beiname: 

9140 m. 

Epitimbra,f. Ziljfrant, n. 
Epitimio, m. Tbymſeide, /. 
Epitomare, ov. 4. einen Auszug 

machen. [ned Aus zuqs, m. 
Epitomatore, m. Berfaſſer ei- 
Fpitome, m. Antag, Hauptinhalt 
eines Buches), m. 

Epittima, /. flärtente umſchlag, 

Umſchlag ven atomatiſchen Ktäu⸗ 
tern, m. 
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Epittimare, v. «a. ſtätkende Umi[Equipollente, agg. gleichgeltend, 


ſchläge brauchen. 


gleichviel geltend. [gleiche Wertb, zu. 


F. pittimazione, /. Auflegen ſtär- E. quipollenz 2, /. Gleichgeltrng. / 


kender Umſchläge, u. 
Epizootia, J. Viebſeuche, /. 
E'poca,f Ercde, / 

Epodo, m. Ende einer Ode, n. 
Epopeja,f. Heldengeticht, n. Ero: 
Epsilon, Y. Pryfilen, u. [ree, / 
Eptagono, v. Ettagono. 
Eptasillabo, «gg. ſtebenſilbig. 
Epulide, / Auswuchs (am Labne 

fleiſche), . (fer, 21. 
Epulonaccio, m. Vielfraß, Frefs 
Epul o ne. u. Ptaſſer, Schwelger, . 
Epulonesco,use. ſchwelgetiſch. 
Equ abile, agg. gleich; gleichför⸗ 

mi 


J. Gleichbeit. 
Gleichmäßigkeit, 


Equabilitade, 
Gleichfermig⸗ 


Equabilitate, 
keit, /. 
Equabilmente, «vv. aleich, 
gleichfermig, gleicher Weile, ebenfe. 
E quali t, v. Lualita. 
Equamente, «vv. billig, auf eine 
billige Urt, billiger Weiſe. 
Equanimita, 14 Gleichmutb, 


8- „ 
Equabilità, | 


Equanimitade,} n. Gleihmu- 
Eqnanimitate,Jtbigfeit, Gela 
fenbeit, /. [laffen 
Equanimo, agg. gleihmüthig, ger 
Equato, «gg. der Erde gleich ge 

macht. 
Equatore, zu. Aequatoet, zn. 
Equazione, /. Gleichmachung, 
udgleichang; (algch.) Gleichung, /. 
Equestre, agg. ritterlid. 
Equiangolo, «gg. gleichwinkelig. 
Equierure, n. Dreieck mit zwei 
gleichen Seiten, n. 
Euuidis tante, agg. gleich weit 
abſtehend, gleich weit entfernt. 
Equidistantemente, «ov. mit 
gleichem Abſt ande. Cn. 


[fe |Equidistanza, I gleiche Abstand, 


Equilatero, agg. gleichſeitig. 

Equilibrare, v. 4. im Gleichge⸗ 
wichte halten, ins Gleichgewicht brin: 
gen; -rsi, o. r. ins Gleichgewicht 
kommen. (gewicht gebracht. 

Equilibratn, pure. ins Gleich 

„ Gleichge⸗ 

Eqnilibrio, m. wicht, m. 

Equimoltiplice, agg. («ritm.) 

.. dielmal in fi entbaltent. 
‚ynino, «gg. zum pferde gebörig, 
vom Pferde. [namig. 

Equinomio, agg. (g“ om.) gleich 

Equinoziale, in. Aequatot, zn. 
Linie, f. 

Equinozio, m. Tage und Racht⸗ 
gleiche, J.; prendere , dorrelfinnig 
nebmen. 

FE.uipaggiamento,m. Austũ - 
ſtung eines Schiffes, /. 

Equipaggiare, v. «a. aus rũſt en 
(ein Schiff). 

Equipaggio, m. Reiſegerath, n. 
Equivage, /.; SGifftvol?, n. Schiffs ⸗ 
mannſchaft, /. 

lu dedito \v. a. vergleichen, 

tEquiperare, fin Bergleichung 
bringen. 


Equiponderanza, /. Gleichge 
wicht, u.; Gleichheit des Gewichtes, / 
Equiponderare, v. n. den glei- 
bem Gewichte fein. 
Equiseto, mn. Reßſchweif (Pilane 
je), Schachtelbalm, m. Kannenkraut, 
Equisono, «gg. gleichtenend. (n. 
Eyuita, J. Billigkeit; Gerech⸗ 
F. a uitade, f tigkeit, /. 
tEquitare, v. «. reiten. 
Equitate, v. Equita. 
Eduitazione, . Reiten, n. Reid 
kunſt, f. 
E'q uit e, m. Ritter, m. [1citig. 
Equitemporaneo, 488. gleich ⸗ 
Equivalente, «gg. am Werthe 
gleich; gleichviel geltend. 
Eynivalentemente,avv.gleid* 
geltend. [A equivalent, u. 
Equivalenza, /. gleiche Werth, zn. 
Equivalére, v. n. von gleichem 
Bertbe fein, gleiche Geltung haben. 
Eqnivocale, v. Equivoco. 
Equivocamente,«vo. zweideutig. 
Equivocamento, m. b. Eui- 
vocazione. [tig cedet. 
Eyuivocante, part. der zweideu · 


ſſen. EA uIVOeATe, v. u. zweideutig ce 


den; ſich derſprechen; den Namen ver⸗ 
wechſeln. 

Equivocazione, J. Sweideutlg⸗ 
keit, J. Mis verſtand, in. 

Eqnfvoca, «8g. envo. zweiten; 
tig, doppelflunig; —, m. Sweideutig⸗ 
keit, /. Doppelſiunigkeit, /. 

$Equivocoso, v. Equivoco. 

Equo, «gg. billig, gerecht; # —, m. 
Herd, u. 

*Equéoreo, agg. dem Meere. 

F'ra, /. Beitpuntt, wo eine neue Fabre 
rechnung angeht; Zeitrechnung, // 
cristiana, chtiſtliche Zeitrechnung /. 

Eradicare, v. a. aus der Erde 
reifen, ans rotten; fig. dertilgen. 

Fradicativo, agg. ausrettend, 
rertilgend. 

Eratidato, part. anggercttet. 

Eradicatore, m. Ans tottet, Ber- 
tilger, m. [Vertilgerin, /. 

Eradicatrice, /. Mubrotterin. 

Erario,m.öffentiibe Schatz, Staats · 
ſchatz, m.; - regio, königliche Schatz · 
kammet, /. 

Erba, J. Kraut; Grab, u.; Raſen, 
ım.; = barbone, Battgras, . - 
benedetta, Beuediktenkrant, u.; 
colica, Sterndiſtel, T; — canina, 
ſtinkende elde, /.; - d'amore Efor: 
pienkraut, u.; colombina. /. Cf 
ſenktaut, n.; — contra veleno, Gift · 
heil, u.) - da piaghe, / Ebarlei, /.; 
- di gherardo, Grifiuà, n-; — de- 
gli uccellini, Ganchbeil, n.; — gat- 
ta, Katzenktant, n.; - ciudaica, . 
Gliedkraut, beibnifb Wundkrant, u.; 
- giulia, Leberfiette, /.; — quada, 
Waid, m.; - latte, Wolfsmilch. /.; 
- matricale, Beifuß, m.; - medi- 
ca, Schlangenklee, n.; — stellaria, 
Sternſtein, m. Sternktaut, n.; — tè. 
Tbee, m.; - trinità, Leberktaut, 1. 
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- vetturina, Guldenklee, Gtein 
klee, m.; — via, Feldcypreſſe, /.; co- 
me disse il culo all'ortica, jo ti 
conosco mal’-, ich habe eine feine 
Raſe, id kenne ibn ſchon; ogni — si 
conosce al seme, prov. den Baum 
erkennt man an der Frucht; la mal 
— cresce presto, prov. Unkraut 
verliert ib nicht; non è — del suo 
orto, prov. das iſt nicht auf feinem 
Miſte gewachſen; fatti - e ti man- 
gerò le capre; chi pecora zi fa, 
la mangia il Inpo, prov wer flò 
unter die Trebern mengt, den frefien 
die Schweine; dare l'- cassia, ab: 
danken; dar- trastulla, leere Vers 
ſprechungen machen, einem das Maul 
wäſſerig machen; essere ancora in 
—, noch nicht reif fein, esser fertile 
d'ogni -, Alles im Uederfluſſe haben: 
esser pin conoseinta, che la mal 
-, wie ein bunter Hund bekannt fein, 
far d’ogni - fascio, Alles mit cin» 
ander dernengen, wie Kraut und Rue 
ben unter einander werfen; mangiar- 
si la ricolta, o il grano in -, die 
Einkünfte im Voraus vertbun; soflo- 
care in —, nicht zur Reife kommen 
laſſen; gleich anfangs erſticken. 
Ercacali,f. Salzkraut, n. 
Erbaccia,/. Unkraut, n. 
Erbacen, «gg. krautartig. 
Erhbagrio, in. Kühenträuter, Kür 
bengewädre, n. pl. 
Erbajo, n. Gtas platz, Graſegatten, 
n.; Kräuterbuch, n. 
Erbajnolo, m. 
Kräuterbändler, m. 
Erbale, gg. ftäuterartig, grafig. 
Erbaroölo, v. Erbajuolo. 
Erbata, /. Eaatfeld, n. 
Erbatico, m. ubgabe von der Bich: 
weide, /. Weldezins, m. 
Erbato, agg. kräuterartig. A 
Erbetta, S.Rrautben,Bra?: 
Erbicciudla,fben, n.; peterſi⸗ 
lle, /, 
Erbivoro, agg. Kräuter freſſend. 
Erbolajo, m. Kräuterſammlet; 
Ktänterkenner, mn. 
Erbolato, m. raatertorte, /.; 
Kränterumſchlag, m. 
Frbolina,/. Gräschen, n. 
Erborare, v. n. Kräuter ſammeln, 
Botanifiten. 
Erborazione, /. Ktäuterſam⸗ 
meln, Betaniflren, u. 
Erbosetto, agg. etwas grafia. 
Erboso, agg. mit Gras bewachſen, 
grafie. 
Erbuece,f. pl. M weblſchmeckende 
Erbucei, m. pl. [ Kräuter, wohl: 
tiechende Kräuter, n. /. 
Erbüccia, /. Krautden; 
Gras, n. 
E'reole, m. Herkules, m. 
Ereilen, 288. ſtatk, berkuliſch. 
. e in. Etbe, n. Etbin,/.; 
Eréde,ferede universale, Univere 
falerde, m. 
Eredare, v. Ereditare. 


Eredità, J. Erbſchaft, Ber 


Kräutermann, 


kurze 


Eredita de, 
Ereditaggio, f laſſenſchaft. / 


Ero 


f Eredi tano, v. Ereditario. 

Ereditare, v. «a. erben. 

Ereditàrio, agg. erblich; princi- 
pe -, Erbrrin,, n.; odio -, ange 
erbte Haß, m.; , m. Erbe, n. 

Ereditate, v. Eredita. 

tEreditevole, v. Ereditario. 

Eréggere, v. u. errichten. 

Eremita, m. Einſledler, m. 

Eremit agg io, v. Eremo. 

È rem ui o, agg. eiuſtedletiſch. 
‘.remitério,, en 
Eremitito; He Einſtedelei, Ein⸗ 

E' re mo. ode, / 

Eresia,f. Ketzerei, [ketzer, m. 

Eresiarca, i. Erzketzet, Haupt 

#Eretaggio, m. v. Frelita. 

Ereticale, gg. ketzeriſch. 

Ereticamente, b. ketzeriſch; 
ketzeriſcher Weiſe. (fein. 

Ereticare, o. n. ketzeriſch geſinnt 

Eretico, agg. ketzeriſch) -, m. 
Ketzer, am. 

Eretto, pere. aufgerichtet, gerade 
aufgeſtellt; aufrecht; errichtet, ge: 
ſtiftet. 

Erettore, m. Crribter, Stifter: 
Muß kel, welcher die männliche Rutbe 
aufrichtet, n. 

Erezione, m. Anfrichtung, Auf: 
rechtſtellung; Ertichtung, Stiftung, / 

Ergastolo,\m. Kerker, m. Ge 

Ergästulo, f fängnis, u. 

E'r g e re, v. . auftichten, aufſt ellen; 
errichten; erbeben. 

Ergo, cong. alſo; venire all“. zu 
einem Schluſſe kommen. /. 

Erica, f. Heidektaut, u. Tunkelbeere, 

Erigen za, v. Erezione. 

Erigere, v. Ergere. 

Erin ne, /. pl. Furien, /. pl. 

Eringe,f. \Mannitreu (Pilan- 

Eringio, m. ſ je), /. 

Eriöforo, . Flachsgras, n. 

Eris amo, m. Hederich, 
Senf, n. 

Erisicé tro, m. niedrige Dorn: 
ſtrauch, m. [laufe geberig. 

Erisipela tos o, % gg. zum Retb⸗ 

Krit aco, m. Retbkehlchen, n. 

Erma, / Hermes faule, /. 

Ermafrodito, u. Switter, m. 

Ermellino, m. Hermelin, m.; Gero 
melinfell, u. 

Ermesino, v. Ermisino. 

Ermeticamente, «ov. 
tiſch, luftdicht. 

Ermetico, agg. bermetiſch, luft · 
dicht derſchloſſen; alchymiſch. 

Ermisino, m. leichte, ſeidene 
Zeuch, n. (ſam. 

Ermo, v. Eremo; , agg. öde, cine 

Ermodattilo, m. getmedattel, / 

E'r nia, . Bruch (Krankheit), /. 

Erniaria,f. Btuchktaut, n. 

Ernioso, agg. mit einem Beuche 
behaftet. [jerfreftend. 

Erodente, gg. beigend, ätzend, 

Eré e,n. Held, m. 

Eroe sz, / Heldin, / ſpenden. 

Erogare, v. a. audtheilen, aus · 

Erogarione, f. Anstbeilung, Aus⸗ 
ſpendung, Berwendung, / 

Eroicamente, avo. beſdenmäßig, 


wilde 


berme⸗ 


Ert 


mit Heldeumuth. 

Eroicizrare, v. a. einen betei- 
ſchen Anſtrich geben. 

Erdicao, nek. hereiſch, helden md. 
fig, beldenmüthig; epiſch; poeta -, 
Heldendichter, vee. 

Eroicncomico, agg. theils ent, 
theils ſcherzbaft (ven Gedichten), dee 
teiſch⸗komiſch. 

Ero ide, / Heldengedicht, n. 

Eroina, J. Heldin, / 

Eroismo, . Heldeumuth, in. 

Erömpere, v. x. berautbreben, 
bervorbreben, ſchnell berrortommen. 

Erosione, /. Rernagen, Serfreſ⸗ 
fen, n. [ſent. 

Erosivo,ugg. jetf'effend, einfrei · 

Erotico, «gg. zut Liebe gehörig; 
erotiſch. % 

E'rpete, /. Fledte, Echwindſlechte, 

Erpicamento, an. Eggen, n. 

Erpicare, v. a. eggen; klettern, 
hinanklettern. 

Erpicatojo, m. Streichuetz, n. 

E'rpice,m. Egge, /. Cirrend. 

Errabondo, «gg. unftät, berame 

tErramento, v. Errore. 

Errante, part. berumſchtwoeifend, 
herumirtend, flüchtig, irtig, irre; ca- 
vnlier —, irtende Ritter, m. 

f Erranz a, /. o. Errore. 

Errare, v. . den Weg verfebien; 
, b. n. itten, ſich irren, irre fein; Ab 
täuſchen, ſich betrügen; umherſchwei⸗ 
fen; berumſtreifen; se il pensier 
non m' erra, wenn ich nicht irre; 
una colpa, einen Fehler begeben. 

Errata, /. Vetzeichnis der Druck · 
febler, n. 

Erratamente, abb. and Frr⸗ 
tbum, irrtbümlich, aus Berfeben. 

Erratico, agg. berumirrend; un 
ſtät; wechſelnd (vom Fieber). 

Errato, Be irre gemacht; ver 
wirrt; andar errato, esser errato, 
ierig fein, ſich irren. 

Erre, m. e. N, n.; perder l'erre, 
eine ſchwere Zunge bekommen, be⸗ 
tauſcht fein. 

Errin o, zn. Nies pulder, n. 

Erro, m. Haken am Zieh brunnen, 
m.; Itttbum, m. (Weile; falſch. 


Erroneamente, «vo. irtiger 
Erroneo, \agg. trrig, nuridtia. 
FErranico,ffalld; berumſchwei⸗ 
fend. 


Erroraccio,m. grobe Frrtbum,m. 

Errore, mn. Irethum, m. Berfeben, 
n. Schnitzer, Sprachfebler; Mitten 
ſt and, m.; Herumirren, Umberftreiden, 
n. j per -, aut Berfehen. 


Erroretto, m. kleine Rede 
Errornccio,) ben, x. Pleinefebler, 
Errornzzo,) m. 


Erta, J. ſteile Unbobe, / Abhang, 
ın.; confortare i cani all' —, einen 
zu etwas bereden, wover man fié 
ſelbſt fürchtet oder ſchent; stare all’ 
—, auf feiner Hut fein. 

Ertezza,/. Steilheit, /. 

Erto, m. b. Erta; , agg. e avo 
jäb, ſteil; ſchwierig; gerade anfge⸗ 
richtet; a capo =, mit geraten 
Kopfe. 


Il 


Esa 


Erubescenza, 
Erubescenzia,f Ehamröthe, J. 
Esambaftigleit, / 


Ee ea, J. weiße Senf, m.; Range, /. 


Erudimento, m. Unterricht, n. 
Erudire, o. «a. untertichten; —rai, 
v. r. ich unterrichten. 
Eruditamente, as. unterrichtet, 
gelehrt; wle ein Gelehrter. 
Erudito, agg. untertichtet, gelehrt. 
Krudizione, /. Gelebrfamfeit; 
Beleſen heit, /. 

Erutta re, v. a. tülpſen, aufſtoß en. 

Eruttatore, m. Rülpſer, m. 

Eruttazioncella, kleine 

6 m. Rülpe, N. 

Eruttazione, /. Rülpſen, n. 

Eruzione, Y. Unöbruch, Auswurf; 
Ausfall, m.; - cutanea, Hantans - 
ſchlag, m. 

Er vo, m. Etve, Platterbfe, /. 

Esacerbamento, m. Erbitterung, 
Reizung, /. Grimm, in. 

Esacer bare, v. u. etbittern, auf⸗ 
bringen; -rsi, v. r. erbittert werden, 
aufgebracht werden. 

Esacerbato, part. erbittert, er- 
grimmt. [bamento. 

Esacerhazione,/. v. Esacer- 

Esacordo, m. (ınıs.) Sexte, f. 

Esaédrico, 2gg.(mat.) ſechs ſeitig. 

Esaedro, m. Sechseck, n. 

Esagerante, part. übertreibend, 
mit Worten vergrofiernò. 

Esagerare, v. a. mit Worten dere 
stößern, übertreiben. 

Esagerativo, «gg. übertreibend. 

Esagerato, part. vergrößert, über« 
trieben. [ Aufſchneiderei, /. 

Esagerazione, f. Uebertreibung, 

Esagio, m. Sechstel einer Unze, n. 

Esagitare, v. u. benurubigen, be» 
angkigen ; quälen. 

Esagitato, purt. beängſtigt, ge 
quilt. (Beängftigung, /. 

Fsagitazione, f. Beuntuhigung, 

Esagonato, «gg. febtedig, ſechs⸗ 
lirene, m. Sechd eck, n. [feitig. 

Esalabile, agg. was vetdunſten 
kann. [Duft, n. 

Esalamento, m. Aus dünſtung, / 
salare, v. a. ansduften, aus dün⸗ 
fien, anshauchen; , o. u. ſich erho⸗ 
len, wieder zu Athem kommen. 
salazioncella, I kleine Duft, 
m. kleme Aus dünſt ung, /. 
salazione, f. Duft, Dunf, 
Dampf, m. Unsdünfung, Erholung, 

tEsaldire, v. Esaudire. LU. 

Esälo, m. v. Esalazione. 
saltamento, m. Erhöhung, Er» 
bebung, /. 

Esaltare, v. 4. erheben, erhöhen; 
fig. tühmen, loben, preiſen; froh⸗ 
leden. (fen. 

Esaltato, part. erhoben, geprie 

Fsaltatore, m. Etbeber, Lobfpre⸗ 
ber, Lob prelſet, M. 

Esaltazione,f. Erhöhung, Erbe: 
bung, /.; — della croce, &tenzes · Er. 
böhung, /. 

Esame, m. Prüfung, / Examen, x.; 
Dienenſchwarm, m.; fare un —, eine 
Prüfung auſt ellen 


Es c 


agg. (pors.) ſechs füt ig. 

Es Amina, Prüfung, 
Esaminamento, m.) Unterfu: 
tEsaminanza,f. chung, / 


Examen, u.; Nachfotſchung, /. 
Esaminare, v. a. unterſuchen; 
eraminiren; gerichtlich vernehmen; 
erwägen; überlegen; auf die Probe 
ſtellen. I vrũfer, m. 
Esamins tore, m. Unterſucher, 
Esaminatrice, /. Unterſucherin, 
prüferin, Forſchetin, /. 
Esaminazinne, y U Untetſuchung, 
tEsamine, m. vor Gericht. /. 
Esangue, agg. blutlos, blutleer, 
verblutet; kraftlos, halbtodt. 
Fsanimare, v. a. entſeelen; den 
Muth benehmen, niederflagen. 
Esanimato, part. leblos; be; 
ſtürzt. [ſchlagen. 
Esanime, agg. balbtodt; niederge⸗ 
Esarea, in. Catch, m. 
Esarcato, m. Exarchat, n. 
Esasperamento, m. Ürbitte 
rung, Reizung, / (gen. 
Esasperare,v.a.cbittern,aufbrins 
Esasperazione,f. v. Esaspe- 
ramento. Clich, exakt; fleis ig. 
Esattament e. apo. genau, Fünft- 
Esattezza,/. Genauigkeit, pünkt · 
lichkeit, /.; Fleiß, m. 
Esattissimo, gg. sup. ſeht ge 
nau, ſehr tichtig. 
Esatto, 488. genan, pünktlich, 
exakt, richtig; fleißig. 
Esattore, m. Steuereinnehmer, 
Zolleinnehmer, m. 
#Esaudevole, agg. leicht zu be 
wegen, leicht zu erbitten. 
Esaudimento, m. Erhörung, /. 
Esaudire, v. a. erboren. 
Esauditore, m. Erborer, m. 
Esauditrice,f. Erbörerin, /. 
Esaudizione,f. Erbörung, /. 
Esauribile, agg. erſchöpflich. 
Esaurire, v. a. erſchöpfen, aus · 
ſchoͤ p fen, ans leeren. 
Es aus to, part. erſchö pft, leer. 
Esazione, Eintreibung der 
Steuern, /.; — ingiusta, plackerel, / 
Es ca, f. Speiſe; Lockſpeiſe, /.; Zun · 
der, in.; fig. Antrieb, Reiz, m. Un 
lockung, Berführung, /.; andare all' 
—, ſlch anlocken laffen, ſich verführen 
laſſen; dare l’-, Lockſpeiſe vorwer⸗ 
fen; nascondere l'- nell' amo, den 
Betrug verſteck en; metter l'- intor- 
no al fuoco, prov. Del ind Feuer 
giefen. 
Escandescente, part. im due 
ferften Borne, toutbend. 
Escandescentissimo, 4g. 
sup. dußerſt wütbend, im böchſten 
Grade aufgebracht. 
Escandescenza, M Fabjorn, 
Escandescénzia,fm.Bath,/.; 
dare in -, fn den heftigſten Born ge: 
rathen. 
Escandola, f. Kammer des Anffe: 
bers über die Galeerenſkladen, /. 
E's cara, /. Scherf, Grind, m. 
Escarotico, agg. (chir.) einen 
Schorf bildend. 
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J. @Esrotbung,jEsametro, m. Herameter, m.; , Eseato, m. v. Esca. 


Escavazione, /. Ausgtaben, n. 
Reinigung der Kanäle, /. Baggern, u. 
r Escelleute ecc. o. Eccellente 


ecc. 
Eschetta, y. kleine Lockſpeiſe, /. 
Eschinoméne,f. Schampflanze, / 
E'schio, m. Hageiche, f. 
tEsciame, in. Bienenſchwarm, m. 
f Esei dio, v. Eccidio. 
Escimento, v. Uscimento. 
Escire, v. Uscire. 
Escita,wv. Uscita. [zione. 
Esclamamdnto,m.v. Esclama- 
Esclamante, part. e «gg. aus · 
rufend. 
Esclamare,v.a. ausrufen, ſchteien. 
Esclamativo, agg. audrufend; 
esclamativi accenti, pl. laute Ge- 
(drei, n. 
Esclamatore, min. Auztufer, 
Schreier, in. [ruf, m. 
Esclamazioncella, / kleine tus; 
Esclamazione, f. Austuf, m. 
Aus tufung, /.; Austufungs zeichen, m. 
Escludente, part. ausſchließ end. 
Eseld dere, v. a. aus ſchließ en, aus; 
ſtoßen; ausnehmen; den Zutritt vere 
webren; rei, v. r. ſich nicht binein⸗ 
mengen. 
Esclusione) Ausſchluß, vn. 
Esclusiva, f Ausſchlieszung; Nut» 
nahme, /.; ad - di pochi, Wenige 
ausgenommen; aver J-, ausgeſchloſ⸗ 
ſen werden. 
Esclusivamente, avo. 
fbiufweife, aus genommen. 
Esclusivo, Agg aus ſchließ end; 
particola eselusiva, Aus ſchließungs⸗ 
wörtchen, n. 
Escluso, part. ausgeſchloſſen. 
Escogitabile, agg. denfbar, ere 
denklich. [erbenfen. 
Escogitare, v. a. ausdenken, 
Escogitato, part. erbacht, ante 
gedacht. 
Escogitatore, m. Denker, Er⸗ 
denker, Erfinder, Erferſcher, n. 
Escogitatrice,f. Erdenkerin, Er 
finderin, /. (del, /. 
E's colo, m. kleine Eichel, ſüße Ei ⸗ 
Escolpazione, /. Entſchuldi⸗ 
gung, / a 
Escomunicare, v. a. in den 
Bann thun, exkommuniclten. 
Escomunicazione, /. Bann, 
m. Exkommunikation, /. 


auf» 


Escariazione,f. Abzie⸗ 
Escorticamento, m. I bung der 
Haut, /. (wurf, in. 


Escreato, m. Ansſpeien, n. Aus⸗ 
Eserementäceio, m. ſtinkende 


Exkremente, n. vl. 
Escrementale, Nigg. zu den 
Escrementizio,f Estrementen 
geborig. 


Escremento, m. Unfiatb, Ketb, 

m.; escrementi, pi. Exkremente, 
n. pl. [ketbig. 
Escrementoso, agg. unflätbin, 
Fscrescenza, /. Uutmubs, 
gieifbantwud8, n. Gewächs, „. 
Beule, 7; Aukſchwellen (des Mal 
ſers), n. 


Ese 


te jur Abſonde⸗ 


1 74 
rw scretore, 
Escretörio, 
dernd. 
Escrezione, f. Abſenderung, Aus - 
werfung (der natürlichen Unreinigkei⸗ 
ten im Körper), /. 
tEscubia:/. Schildwache, /. 
Esculapio, m. Actkular; 
Arzt, zn. 
Esculento, agg. (bot.) eßbar. 
Escursione, y. Streifetei, /. Unt · 


tung geborig, abfon- 


ſig. 


flug, m. gen. 

Escusabile, agg. zu eutſchuldi ⸗ 

EAS eus are, v. a. entſchuldigen. 

Escusatörin, agg. jur Eutſchul · 
digung dienend. 

Escusazioncella, /. leichte Ente 
ſchuldigung, Ausrede, / 

Fscusazione,/ Entſchuldigung, /. 

Esecrabilmente, «vv. auf eine 
abſcheuliche Art, abſcheulich. 

Esccrabile,\xgg. abſcheulich, ver · 

Eseerando, f flucht, verdammt. 

Esecrare, v. u. derabſcheuen, ver: 
wünſchen, verfluchen. flucht. 

Eneerato, part. verwünſcht, ver: 

Esecratorio, m. Schwur, der mit 
Verwünſchungen und Fluchen beglei⸗ 
tet iſt, . 

Esecrazione, f. Berabſcheuung, 
Berwünſchung, Berfluchung, /. 

Esecutare,v. a. crequiten. 

Esecutivamente, «ov. exeku ; 
tot iſch. 

Esecutivo, agg. was velificht 
oder dollzegen werden kann, exeku⸗ 
tiviſch. 

Esecntore, 21. Vollzieber, Voll 
ſtrecker, Erefutor, n.; — testamen- 
tario, Zeitamentevolifireder, u. 

Esecutori soa ang. exekuto- 

Esecutorio, riſch. 

Esecutrice, / Vollzicherin, Voll: 
ſtreckerin; Befolgerin, /. 

Esecuzione, /. Vollziebung, Voll⸗ 
ſtreckung, Ausführung, Exekution, /. 

Esegeta, m. Wubdleger, Erkläter, 
Exeget, m 

Esegetico, agg. erBlärend, em 
ablend, exegetiſch. 
sseguibile, gg. voMiebbar, aus- 
fübrbar, thunlich. 

Eseguiment a, n. b. Esecuzione. 
Eseguire, v. «. vellzieben, vol: 
reden, audfubren, dewerkſtell igen. 
Esequito, part. vellzegen, aut: 

geführt. 

Esegnitore, o. Esecntore. 

Fseguizione, v. Esecuzione. 

Esempigrazia, «oo. zum Vei: 
ſriel, zum Exempel. 

Esémpio, m. Beiſriel, Exempel, 
u.; dar —, ein Beiſpiel geben, mit 
einem Beiſpiele vorangeben; prender 
—,ſich ein Veiſpiel nebmen. [chen. 

Esemplare, v. 1. ein Bildniß mas 

Esemplare, u. Muſtet, Vorbild, 
Beiſpiel, u.; Abdruck, n. Eremplar, 
n.; —, «gg. zum PVeifpiele dienend; 
mußerbaft, exemplatiſch. 


Esemplarita, J. ereinrlaris 
Esemplaritalle, | ſche Leben, 
Esemplaritate, gute Bei- 


friel, n. 


* 
se bse 

FFII C 0. Riskuadare nt e, avv. beifpielde 
weiſe; exemplariſch. 

Esemplativamente. «vo. durch 
Beiſpiele, vermittelt der Beiſpiele. 

Esemplativo,ugg. aus Beiſpie⸗ 
len genommen. [modelt. 

Esemplatn, part. abgebildet, ge⸗ 

Es omplifica re, v. a. Beifriele 
anfibren, durch Beifpiele erläutern; 
ahulich feben. 

Esemplificatamente,avo. mit 
Anfübrung der Veifgiele. 

Esemplificato, purt. mit Bei- 
ſpielen erläutert. 

Esemplificatore, m. der Bei⸗ 
ſpiele anführt. 

Esemplificazione, J. Erläute 
rung durch Beiſpiele, /. 

Esemplo v. Esempio. 

fEsemprario, v. Esemplare. 

#Esempro, o. Esempio. 

Esentare, o. . fteiſprechen, aus: 
nehmen; -rsi, v. r. ſich frei machen, 
lb entziehen. (nommen. 

Esentato, part. defteit, ausge⸗ 

Esente, \agg. befreit, unabbän⸗ 

f Haento, gin; geläutert. 

Esenzionare, v. Esentare. 

Esenzione, 7 Befreiung; Frei⸗ 
beit, /. 

Esequiale, arg. zum Reihenbe: 
gängniſſe gehörig, zum Feichengepran⸗ 
ge geborig. 

bs equi are, b. a. das Keichenbe⸗ 
gängnitz balten, deſtatten. 

Eseyuie,f l. U Reihenbegängniß, 

Eséquin,m. f Reihennerränge, 
n. Beerdigung, /. Begrabniß, n. 

Esequire, o. Esruuire. 

fEsercere, b. Esercitare. 

Esercita mento, m. Uebung, Be⸗ 
ſchäftigung, / 

Esercitante, purt. übend. 

Fsercitare,v. „. üben; emüben, 
abrichten, geſchickt machen; in Bewe⸗ 
gung ſetzen; ſich mit etwas abgeben, 
betreiben, treiben; - il traffico, dan: 
del treiben; - la terra, das Land bo: 
ftellen: -rsi, v. r. ſich üben; ſich zu 
etwas geſchickt machen; ſich Leibes be⸗ 
wegungen machen. 

Esercitatissimn, ver. 
febr geübt, fertig, ſehr geſchickt. 

Esercitativa, „g. ubend, ge 
ſchickt machend, Fertigkeit gebend. 

Esercitato, Belt geubt, abge: 
richtet. 

Esercitatore, m. Ueber, Lebrer, 
Exercitienmeiſter, m. 

Esercitatrice, /. die worin übt, 
Lebrmeifterin, /. 

Esercitazione, f. v. Esercizio. 

Esército, m. Kriegs beer, n. Ur 
mee, f. Heer, n.; große Menge, / 

Esercizin, un. Ucbung, Ausü⸗ 
dung; Bemübung; Bewegung; Vers 
richtung, / Sandwerk, „.; — de' ca- 
valli, Keitſchule, Y; esercizj caval- 
lereachi, “/. Ritterübungen, Y l.; 
usare, o fare —, fld Bewegung ma: 
chen, fa Motion machen. 

Fsereditare,v. 4. enterben. 


sup. 


Ksergn,ın. Schtiftſeite (einer Mim 


de), J. 


Eso 
1 Esguardare, o. Risguardare. 
Esibire, v. a. datbleten, anbieten, 
erbieten; jeigen, darlegen; einreichen; 
-rsì, v. r. ih erbieten. 
Esibita,/. Gebühr (für Einreichung 
der Schriften in Gerichten), /. 
Esibitore, m. Darbieter; Ueber- 
reicher, Berzeiger, m. 
Esibizione, / Erbietung, / Une 
erbieten, n.; ueberteichung, Borzei⸗ 
gung, f. 
Esiccante, «gg. audtrodnent. 
Esigenza, V. Etfordetniß, u 
Esigénzia, Bedarf, m. Roth 
durft, f. 
Esigere. v. a. gerichtlich einfer 
dern; eintreiben; verlangen; nöthig 
baben. 
Esigibile, agg. was eingeferkett 
oder eingettichen we den kann. 
È siglio, v. Esilio. 
Esivun,agg. gering, klein, ſchmal, 
eingeſchrankt. [machen. 
Esilarare, v. x. erfreuen, froblich 
Esilarato, pure. fröblich ge 
macht; aufacheitert. Iſchmaͤchtig. 
E'sile, 46g. dünn, zart, (dead; 
Esili are, b. u. des Landes vermeb 
fen, verbannen, exiliten; rei, o. r. 
vetwieſen fein, vertrieben fein. 
Esiliato, peert. verwieſen, ver 
trichen. 
Esilio, sm. Landes verweiſung, 7 
Exil, u.; dare I’ -, des Landes tere 
meifen, ins Elent (biden. 
Esimere, b. . befreien, frei mar 
chen; ausnebmen; -rsi, v. r. fid 
entzieben. Inet. 
E simio,agg. tortreflib,andge;rite 
Fimo, b. Ragruaglio. 
Esinanire, b. «a. aus leeren, lc 
machen, vernichten. 
5 si nanito, 
Esipo, mn. 
der Schafe), m. 
Esis tente. part. daſelend, air 
Esistenza, /. Daſein, u. Erileny 
(fein, exiſtires. 
E sistere, v. n. da fein, vorbanten 
Esistimare, v. Stimare. 
E sistimazione è 
zione. 
Esitabondo,\ugg. Bedenken tra 
Sgend, zweifelbaſt, 


LAME vernichtet. 
chmutz (ven der 89 


v. Estima- 


Usitante, 
unſchlüſſig. 
s ita re, b. a. unterbringen, abſe⸗ 
gen, verkaufen (Waaren); -. 0. U. 
Bedenken tragen; - nelle risposte, 

ſtocken, ſtecken bleiben. 
b. s itato, paure. verkauft, adgeſckt. 
Esitazinne, J Bedenken, n. De 
denklichkeit, /; Stocken (in der Ant 
wort), 1 
F'sito, in. Ausgang, Erfelg, . 
Ubfap (der Waaren), m. 
Esiziale, «gg. verderblid, gefãbr 
lich, ſchädlich. [gang, M- 
Ksızio, m. Verderbniß, n. Unter 
Nad, m. zweite Puch Ness, n. 


Esnfagéo um Schlunde 60 
safax a Ehluntmnttel, 


m. [rebre, 
KG fag o. . Schlund, m. Seile 
fEsoléto, agg. teriltet. 


bérig; muscolo — 


T n 


E 


Esp 


Esp 
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tEsondare, v. n. aus dem Ufer,|Esperientemente, avv. auß|Esplicante, part. e gs. citlàe 


ass bem Bette treten. 
Esépico, agg. Gfopifo. 


Erfahrung, dutch 


Erfahrung, dutch 
8 [überaus erfahren. 


Verfude 


Fsorabile, ugg. erbittlich. [ben. Esperientissino, 488. sup. 


Es orare, v. 4. dringend bitten, fle⸗[Esperienz a, 
Esorbitante, agg. übermäßig, Espberienzia, 


übertrieben. [alle Maßen. 
Esorbitantemente, «vv. über 
Esorbitanza,f. Uebermäßigkeit, 
Uebertricbenbeit, / 
Esorbitare,v.n. aus dem Gelei⸗ 
fe fabren; fig. das Naß überſchreiten. 
Esoreismo, m. Beſchwörung des 
Teufels, /. Csorcimus, in. 
Esorcista, zu. Teufelsbannet, 
Crorcit, zu. 
Esorcizzare, v. a. den Teufel be 
ſchwõten, esorcifiren. 
Esorcizzazinne, / Beſchwo⸗ 
tung, Teufels beſchwörung, / 
Esordiare, b. a. den Eingang eb 
ner Rede machen, anfangen. 
Esordio, . Eingang, Anfang ei 
wer Mede, n. Ezetdium, n.; Unter 
bandlung, . 
#Esordire, v. Esordiare. 
Esornare, v. a. zieten, ſchmücken. 
Esornativo, «agg. verzierend, 
fbmidend. 
Esornazione, J. YUud)ierung, 
Bierde, /. Schmuck, an. 
Esortare, o. u. erniabnen, ermun⸗ 
tern, bereden. 
Esortativo, agg. ermabnend, 
Esortatòrio,f ermunternd. 
Esortatore, in. Ermabner, Er 
munterer, 273. 
Esortatörio, agg. ermabnend; 
lettera esartatoria, Vermahnungs⸗ 
ſchreiben, n. 
Rsortatrice, J. Ermabnerin, / 
Esortazioncella, . kleine Er- 
mahnung, . 
Esortazione,f. Ermahnung. Er: 
munterung, Anregung, /. Aureden, vi. 
Esoso, «gg. verbaßt. 
Esostosi, /. Knc@enantirudt, vr. 
Esotérico, «8g. gemein, ſchlecht, 
gering. [fte, n. 
Esoticità, J. futlandiffe, Eroti: 
Esético, ugg. aublintifà, fremd, 
exotiſch. 
Espandere, v. «a. auöftreuen, vere 
dreiten, außbebnen; audgießen. 
Espansione, /. uusdehnung, Ber: 
längerung, Berbreitung, / 
Espansivo, «agg. debnbat, aus: 
dehndar. [rung. f. 
Es patriazione. /. Aukwanee⸗ 
Espediente, agg. bebülflich; qu 
traglib, dienlich, erſrrieß lich; —, n. 
An kunft, , Ausweg, m. Mittel, n. 
Espedire, v. a. abſchicken, abfer · 
tigen. 
Espeditamente, avv. 
nig, ſchnell, burtig. 
Espedit ivo, «gg. geſchwind in 
feinen Bertichtungen, beſchleunigend. 
Es pedito, part. o. Espedire. 
Espedizione,/. fbéidnng, 16h 


J. Erfahrung, /. 
Berſuch, m. Ey 
periment, u.; aver , Erfahrung ba» 
ben; far qualche —, ein Erretiment 
machen. 

Esperienziuceia, J kleine Er 
fahrung, /.; kleine Experiment, . 
Esperimentale, agg. exreri⸗ 
mental; auf Erfahrung gegründet; 
fisica -, Experimentalpbpſik, /. 
Esperimentalmente, «vv.auf 
Erfahrung gegründet, aus Erfabrung. 
Esperimentare,v «. exfabten; 
verſuchen, eine Probe machen. 
Esperimentato, pure. derſucht; 
erprobt; bewandert. 
Esperimentatore,zm. der Derfus 
che anſtellt, Experimentator, . 
Esperimento, m. v. Esperien- 
za. 
fEsperire, v. Sperimentare. 
E’spero, 1. Abendſtern, Hes perus, 
m. [neldidt. 
Espertamente, «avo. erfahren, 
Esperto, «gg. erfahren, geübt; 
bewandert; durch die Erfabrung ber 
wäbrt. [ſchenswerth. 
Espetibile, agg. begebrbat, wins 
Espettante, gg. ertoartend. 
Espettare,v. «a. erwarten. 
Espettativa,f. Erwartung, Une 
wartſchaft, f. 

Espettazione, f. Erwartung, /.; 
giovine di somma , boffnungs volle 
Jungling, in. 

Espettorante, park. löſend, den 
Answurf befördernd. 

Espettorare, v. a. den Schleim 
aus huſten, expektoriren; -rsi, v. r. 
fein Herz aus ſchutten, feinen Kummer 
mittheilen. 

Espettorazione, f. Uutwerfen 
der Schleimes, u.; fig. Erpiefung, /. 

tEspianare, v. u. erklaten. 
tEspianatore, m. Erkläret, n. 
Espiare, v. 4. büßen; ausſpäben, 
aus forſchen. 

Espiato, part. nebüßt. 
Espiatore, m Berfohner, Ausſöb⸗ 
net, m. 

Espiatorio, ugg. terfobnend; 
sacrificio -, Sühne pfer, u. 

Prpiatrice, J. Betſobnerin, Aus⸗ 
ſohnetin, /. 

Espiazione, / Ansſobhnung, Sub: 
ne, Büß ung; Geungtbuung, /. 

+Espilare, v. a. liſlig maufen, 
wegprakticiten. 

Espilatore, m. Spitzbude, liſtige 
Dich, m. 


U: 
ſchleu⸗[TEspilazione, / Spitzbüberei, 


Espirare, v. a. ausatbmen, aud« 
bauchen. 


tend. 

Esplicare, v. a. erllären, autle 
gen, deutlich machen; -rsi, v. r. ſich 
er klã ren. 

Esplicativo, agg. erklätend. 

Esplicato, part. erklärt, ausge- 
legt. leger, . 

Esplicatore, m. Erklärer, Ant: 

Esplicazione, Y Erklätung, Aud: 
legung, f. 

Esplicatamente, v. Espres- 
samente. [lich, fermlich. 

Esplicito, agg. ausdrücklich, deut⸗ 

fEsplédere, v. u. zerplatzen, in 
ter Kuft zerſpringen. 

Esplorante, part. e «agg. aui; 
ſräbend, aus ferſchend. 

Esplorare,v. u. ans ſräbhen, nac 
ſpüten; aus forſchen. 

Esplorato, part. aus geſpäbt. 

Esploratore, m. Ausſpäher, 
Aus forſcher, Spien, Kundſchafter, ne. 

Esploratrice, /. Uusſpähberin, 
Kundſchafterin, /. 

Esplorazione, Ausſpäbung, Nude 
forſchung, /. 

Esplosione, 1 Berplaten, n. 
Knall, m. Expleſlon, /. 

Espolizione, / (eit. ) Bei ſcho⸗ 
nerung, Ausſchmückung (durch shine 
Redensarten), /. 

Esponente, «gg. erflarent, au; 
zeigend; —, we. (cm.) Exponent, m. 

ii v. a. aubftellen; ers 

Esporre, klären, auslegen; 
vorſtellen, ausſeten; prelkgeden; - 
un fanciullo, cin Kind ausſctzen; — 
fuori, gebären; — la vita, ſein Les 
ben aufs Sriel ſetzen; -rsi b. r. ſlch 
ausſetzen, ſich preis geben, ſich in Ge 
fab: begeben; - alle risate, A& dem 
Gelächter ausſetzen. 

Esportare, v. «a. außer Rand fühe 
ren. Maaren), . 

Esportazione, f. Ausfuhr (der 
Espositivo, gg. erHarend, er- 


läuternd. 
Espositore, m. Erkläter, Ansle⸗ 
ger, m. [legerin, /. 


Espositrice, f. Erklärerin, Nude 

Esposizione, Erklärung, And: 
legung, Erörterung; Ausſetzung, Ant: 
ſtellung, /. 

Es posto, part. e aus ge⸗ 
legt, erklart; fanciullo -, Findel⸗ 
kind, u.; — d' una sentenza, Fnbalt 
eines Urtheils, mn. 

FES pos tula re, v. n. viel heraus 
haben wellen, nuvetſchämt in feinen 
Forderungen fein. 

Espressamente, avv. austriid: 
lich, abſichtlich. 

Espressinne, f. Andruck, in. 
en erung, /; Beweis, m.; con -, 
mit Nachdruck. ans drücklich. 


[banden, n.|Espressissimo, «gg. cup. gan 


Fspirazione, Y Undathmen,Ans-| Espressiva, vo. Espressione. 
fEspiscare, v. a. anififlfen;|Espressivamente, avo. ante 


heraus locken, ausf-efben. 


drücklicher Weiſe. [kräftig. 


ſendung, Abfertigung; Kriegtunter | Espletivo, «gg. ans füflend, zur Kspressivo, agg. auddtucks rell; 


nehmung, J. 


[dertteiben. Ausfüllung dienend. 


Espresso, part. ausgedrückt, aus · 


Espéllere, e. a. beranstreiben, Esplicabile, agg. erklãrbat, er:] drücklich, klar; ausgepreßt; —, m. ep 


Esperide, J. Rabtviele, f. 


klarlich. 


preſſe Bete, n. 
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Espresso, «uv. v. Espressa- 
mente. 
Espressore, in. Musbrüder, n. 


Esprimente, part. ausdrückend, TEss 


audfprehen?, bedeutend. 
Esprimere, v. u. ausdrücken; zu 
rerfteben geben; aus ſprechen; ans ⸗ 
preſſen; -rei, v. r. ſich aubdrücken. 
Esprobare, v. u. torruden, bor 
werfen. 
Esprobatore, m. der Berwürfe 
macht, Aus ſchelter, uu. 
Esprobazione, f. Borwurf, m. 
Esprobrato, part. vorgeworfen. 
Esprofesso, «vu. mit voller 
Kenntuiß der Sache, gründlich. 
Espugnabile, 488. bejwingbar; 
überwindlich. 
Espugnare, v. a. erobern, ere 
kämpfen, einnehmen, bezwingen. 
Espugnatore, m. Bezwinger, Ere 
oberer, mn. 
Espugnatrice, /. Beiwingerin, / 
Espugnazione, /. Bezwingung, 
Eroberung, Einnahme eines Platzes, /. 
Espugnevole, v. Espugnabile. 
Es eee Austreibung, Hub» 
ſtoßung, /. Causſteßend. 
Espulsivo, „gg. beraustreibend, 
Espulso, purt. audgefloden, ver 
trieben. 
Espulsore, m. Bertreiber, n. 
Espultrice, f. berauttrcibente 
Kraft, /. 
Espungere, b. u. aus löſchen. 
Espuntorio, agg. aus leſchend. 
Espurgare, b. . reinigen, faubern. 
Espurgato, part. v. Espuryare. 
Espurgatorio, «gg. autfchnend, 
verfobuend. 
Espurgazione, f. Auswerfen, n. 
Auswurf (von der Bruſt), n. 
Esquisitamente, „vv. auserle 
fen, vortrefflich. 
Esquisitezza, / Uuderlefenbeit; 
Bortrefflichkeit, /. trefflich. 
Fsquisito, «gg. auterlefen, vor 
Esquisitore, m. Yußfräber, m. 
Ban] Forſchung, Nus: 
fotſchung, Nachforſchung, /. 
EAG A, b. Esso. 
Essalare, v. Esalare. 
tEssangu e, avv. ohne Blutver⸗ 


gießen. 
Essaltare,ecc. v. Esaltare. eec. 
Essaudire, o. Esandire. 
Esse, n. e/. E, u. 
Essecrarione, v. Esecrazione. 
Essedario, ugg der auf dem 
Streitwagen kampft, Wagenkãäm⸗ 
pfer, m. [(ven Geſchwüren). 
tEssedente, 48. um ſich freffend 
Essempio, 
tEssempro, 
Esseno, . Effaer (bei den Juden), 
nm. 
Essente, «sg. ſeiend, exiſtirend. 
‘ssenza, XY. Weſen, n. Wirflid- 
Essenzia,f keit; Eſſenz, / 
Essenziale, agg. weſentlich, zum 
Weſen gebörig ; bauptſächlich; — an. 
Weſentliche, n. Haurtſache, f. 
Fssenzialità, /. Weſentlich keit, / 
Weſentliche, n. 


} v. Esempio. 


Est 


Est 


Essenzialmente, «uv. weint|Esternamente, «vo. Gnferliò, 


lich, nethwendig. 

ee v. Eseguire. 

quio, m. v. Esequie. 

Essército, v. Esercito. 

E's sere, v. a. fein; werden; ſich 
zutragen, geſcheben; che c'è di nuo- 
vo? was gibt es Neues“ esservi, 
esserci, da fein, ſich wo befinden; — 
fuori di se, außer ſich fein; — per 
uno, auf Yemanvet Seite fein; —, 
m. Daſein, Weſen, u.; Buftand, in. 
Berfaſſung, f. 

Essiccante, \rgg. austrodnend, 

Essiccativo,f ttednend. 

Essiccazione, J. Austrocknung / 

Essilarato, «5g. ganz erfteut, 
vergnigt. 

Essilonne, mn. Yrflien n. 

Esso, pron. et. 

tEssuto, o. Stato. 

Esta, J. Sommer, m. 

E'stasi,/. Entzückung, Begeiſterung, 
Exſtaſe, /. 

Estate, . Sommer, m. 

Estatico, «gg. entzückt, begeistert; 
entzückend. 

Estemparale, \ «86. aus dem 

Estemporaneo,f Stegteife. 

Fstemporalità, /. Vermögen 
aus dem Etegreife zu dichten, u. 

Esténde re, o. a. ausdehnen, aus · 
breiten; —rsi, v. r. ſich ausbreiten, 
ſich ausſtrecken, ih verlängern; aus 
fübrlich ſprechen. 

Estendibile, «gg. debubar, ant» 
debnbar. (umfang, n. 

Estensione, f. Wudbehnung, /. 

Estensivo, agg. ansrebnbar. 

tEstenso, v. Esteso. 

Estensore, agg. aus dehnend, aut 
ſtreckend (von Muskeln); —, n. Auf⸗ 
ſetzer (einer Schrift), m. 

Estensorio, «gg. lum Ausſtre⸗ 
cken dienlich, ausdebnend. 

Estanuare, v. u. dünn machen; 
ſckhwächen; aus zebren. ausmergeln. 

Estennativo, «gg. aus zebrend, 
abzehrend. 

Estenuato, part. abge;ebrt, ma⸗ 
get; entkräftet. 

Estenuazione, / Schwächung, 
Abmagerung, Abzehrung, Mayer 
keit, /. 

Esteriore, agg. äußerlid, aus · 
wendig; , mn. Aeußete, u. Außenſei 
te, J. Exterleut, n.; 1’ - inganng, 
der Schein trügt. 

Esteriorita, / Außenſeite, /. Aeu · 
fiere, n. 

Esterinrmente, «vv. äußerlich, 
von außen, auswendig. 

Esterminare, o. 4. austetten, 
vertilgen. 

Esterminato, part. (v. Ester- 
minare); ſchtankenlos, ungeheuer. 
Esterminatore, m. Bertilget, 
Rerftorer, m.; l'angelo -, Wutg⸗ 
engel, n. (Berftérerin, /. 
Esterminatrice, /. Vertilgetin, 
5 Vertil⸗ 
Esterminio, m. gung, Bere 

ſtoͤrung, f. Berderben, n. 
F. ster minevole, 48. zerſtötbar. 


don außen. 

Esternare, v. a. änfern, ton ib 
geben, aus ſprechen. 

Esterno, «gg. autwendig, dufere 
lich; ausländiſch, fremd; =, m. Frem · 
de, in. 

Estero, in. Unsläuder, m. 

Laterrefatto, agg. erſchroc en. 

Estersivo, agg. teinigend. 

Estesamente, «vo. auf 
weitläufige Weiſe, ausführlid. 

Esteso, part. (v. Estendere); 
trcitlànfig, geräumig; in =, weitlöu« 
fig aus einandergeſetzt. 

Estetica, J Ueftbetit, /. 

Estetico, gg. äſbetiſch. 

Estima,f. Achtung, Schätzung, /. 

Estimabile, agg. ſchãtzbat. 

Estimare, o. u. ſchätzen. 

Estimatissimo, «gg. dechge⸗ 
ſchãtzt. (tung, J. gute Ruf, 7, 

Estimativa, / Urtbcilttraft; de 

Estimativo, «gg. der Veurttei: 
lung fäbig, der Schäzung kähig. 

Estimato, part. geſchätzt. 

Estimatore, m. Schätzer, Ken 
ner, 1. 

Estimatrice,f. Schdterin, /. 

Estimazione, /. Schätzung. Fe: 
urtbeilung; Hochachtung. /. Ruf, mı. 

Estimevole, «gg. fhatbar, ſcha · 
tzenswerth. [steuer, /. 

Estimo, mn. Schatzung, Grund- 

Estinguere,v. a. aus löſchen, ere 
ſticken; fig. umbringen; - un dehi- 
to, eine Schuld tilgen. 

Estinxuibile, «gg. aus löſchlick. 
aus löſchbar. 

Estinguimento, mi. Aus- 
ſchung, Berlofbung; Tilgung, / 

Estinguitore, ın. Tilger, Bertil · 
ger, m. (gend, vertilgzend. 

Estintivo, agg. aublo:dend, tile 

Estint o, hrt. ausgelöſcht; getilgt; 
verloſchen; todt. 

Estinzinne,f. Berlöfbung, Uus : 
tilgung, Vernichtung, / 

Estirpamento, in. Auztottung, 
Vertilgung, /. (gen. 

Estirpare, v. u. Außrotten, vertil⸗ 

Estirpato, pure. außgerettet. 

Estirpatore, m. Uußretter, Ber 
tilger, n. mento. 

Estirpazione, f. b. Estirpa- 

Estispicin, m. Wabrſagen ap 
den Eingeweiden der Thiere, ne. 

tEstivale,\ ugg. ſemmerhaft, 

Estivo, fommermapig, tem 
Ecmmer; i calori estivi, Ecmmea- 
bike, /. 

*Esto, pron. dieſer, dieſes. 

Estogliere, v. ce. erheben. 

+Estollenza, V. Uebermutb, 

fEstollénzia,f Schmuth, m. 

Estollere, v. «a. erbeben, aufbe 
ben; fig. ribmen; -rsi, v. r. ſich cre 
beben, ſich loben. 

Estorcere, Y 

Estorquere, 
thigen. 

f Es torre, v. a. ausnebmen. 

Estorzione, f. Erpteſſung, Gene 

tbigung, /. 


eine 


v. . erpreſſen, 
abzwingen, abns⸗ 
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Esuberante, «gg. überflüfig; Eterogeneitä, J. Ungleichartig⸗ 
uberihwänglid ; febi fruchtbar. keit, /. [beterogen 
Esuberanza, . große Ucberfiag, Eterageneo, ung. uagleihartu;, 
mi. Geſchwulſt, / Etesie,/. pl. Winde, welche in den 

E'sula, J. Woifsmilch (pflanze), /. Huudetagen wehen, m. pl 
Esulare, o. u. verbannen. H tesio, v. Etesie. 
Esulceramento, mn. Schwäten, kt ie 2, J. Sittenlebre, Metal, Ethik 
n. Schwärung, /. fs febbre -, hektiſche Fieber, n. 
Esulcerare, v. a. ſchwären ma- Schwindſucht, /. 
chen; , v. n. ſchwäten. Eticamente, «vv. nach der Re ⸗ 
Esulcerato, ꝓurt. geſchworen. tal, nach der Ethik. 
Esulcerazione, /. Edhmwärung, Ktichetta, / Etikette, /. 
. Schwären, u. Et ic o, n. Hektiker, Schwindſüchti · 
E's ul e, agg. des Landed verwieſen, ge; Ethiker, me. 
erslitt 5 2. MN. Randes verwieſene, Gri: E tim ol OK i A, V. Wertforſchung. 
liste, zu. [ianchzend. Etomelegie, / 
Esultaate, part. frobiedent,|Etismologico, «8g. pur Mortfor: 
Esnitantemente. avo. froblee| ſchung geborig, etymolegiſch 
dend, mit großer Freude. (gen. |Etimologista, . Wertforfber. 
Euultare, v. u. fecbiaden, jou Civmeleg, wi. 
Esultatorio, agg. Freude an denfEtimolngizzare, v. a. den ut · 
Tag legend, Froblibfeit zeigend. ſrrung der Wörter erforſchen. 
Esultazione, J. Mobloden, un. Elio logi a. / Lebre ron den .Urfas 
Froblichkeit, 7 ichen der Ktankbeiten, Hetiologie, / 
Esumare, o. d. aus des Äste gta : |Etiopeno, 


Esterto, part. erpieöt, ergioune 
gen. (ribuio. 
Esiragiudieiale, ugg.auferge 
Estragiudicialmente, uo. 
außergerichtlich. i 
Estraneamente, avv. auswen⸗ 
dig; außerordentlich, außer der Drde 
nung. 
Estrane mE, aus landiſch, ans · 
Estranio, fwattig; —, an. Aus; 
länder, n. Caußtererdentlich. 
ANN “sv. 
straordinario, «gg. außer 
erbentlid. va 4 
Estrarre, v. «. .beraußjichen; 
anb yreſſen; aus ziehen. [aus ziebbar. 
Estrattivo, «gg. ausziehend; 
Estratto, m. Auszeg; Exttakt, 
m. Eſſenz, J; audgezogene Nummer 
(im Lotto), /. 
Estratto, part. ausgezogen, pers 
ausgezogen, exttabirt. 
stravagante, 488. aadſwei⸗ 
end, ſeltſam; —, au. da pſt liche Der 
ertnung nach der Kompilation der 


Dekretalen, /. den (einen Todten). Etiepico, } agg. atbierif@. 
Estravaganza, /. Geltfamfeit,|Esumazione, J fnsgrabung (ei- Etiopo, 
Wunderlichkeit, / ner Reihe), /. Etisıa, /. Schwindſucht, Abieb⸗ 


rung, Aud zebrang, /. 
Etite, u. Adlerntein, in. 
Etmoide, /. (u.) Siebdein, u. 
Etnarca, m. Statthalter in einer 
„Provinz, Etbuard, n. 
Etnico, . Heide, m. 
Etologia,/. Ubhandlung über Sit · 
ten und Gebräuche, /. 
Etopea, V Beſchteibunz der Sit · 
Etopeja,ften und Eeidenſchaften ei⸗ 
Etra, v. Kte re. [ner perſen, /. 
$Etsi, 0. ebſchen, obgleich. 
Ettacordo, m. Zither mit fleben 
Saiten, /. Hepiacherd, u. 
Ettagano, m. Ciebened, a. 
Ette, m. Getingſte, n. geringe 
Kleinigkeit, /; nan vi.manca un , 
es fehlt nicht das Geringſte. 
$Etternale, v. Kternale. 
+Etternalmeate, v. Eternal- 
mende. 
$Etterna, o. Eterno. Cu. 
Eucaristia, / beilige Abendmahl, 
Enearistien, 8g. lum heiligen 
ubendmahle gebörig. 
Encrasia,f. (mıd.) gute Beſchaf · 
:fenbeit ded Körpers, igefunde Leibes · 
deſchaffenheit, /. 
tudiometro, in. Endiemeter 


Esnperante, part. ‚übermäßig; 
überſchwänglich. 

Esnperanza, v. Esuberanza. 

$Esurire, o. n. fehr bungcria fein. 

Esusto, «gg. verfengt, ven der Hi 
tze rerdotet. 

F b. t, cong. und. 

Età, | Sf. Alter; Seitalter, .; 


Estravasato, «gg. (med.) ans 
den Bintgefähen getreten. 

Estravasione, /. (med.) But 
treten ded Blutes, . 

Estrazione, /. Hetanszieben, n. 
Heraus ziebang; Herkunft, /.; di bas- 
sa —, von aietriger Herkunft. 

Estremamente, ov. ‚äußert, 
aufs Uenferîtc; aufs Göchſte. 

Estremare, v. «. aufs Henß eoſſ e 
dringen. 

Estremità, f.. Guperfte.Tbeil, 

Estremitade,}m. Ucoderfie, Ex- 

Estremitate,}trem, u.; Rund, 

Estremo, «gg. äußberſt, petit; 
estrema bucia, auferfte Schale, /.; 
estrema necensita, Guferfie Roth, 
fs estrema unzione, letzte Delung, 
fs estrema vaglia, beftige-Megier: 
de, J.; all'-, zuletzt, am Gabe, end 
lich; —, M. Meuferfie, n. ‚äußere 
Grad, höchſte Grat, u.; farl’-.di 
sua possa, feine außerften Kuafte 
anwenden, ſein A eußberſtes tbun; es- 
ser agli estremi, in den legten Bu: 
zen liegen ;-esaer ridotto all'--, aufs 
Veuferite gebracht fein, in der außer 
Men Roth fein; dar negli. estremi, 


Etade,} Reit; /.; di mezza , im 

Etate, ] Mittelalter; in den dbeften 
Jahren; di grande ota, bech be 
jabrt; minore d' -, minderiäbrig; 
che - avete? wie. alt ſeid Ihr? 

Etcétera, und fo weiter, und fo 
fert. 

$E'tera,/. Luft, /. Himmel, m. 

E't e re, m. Aether; abgegegene Wein · 
geiſt, .; — di vitriolo, Bitriol - 
atber, am. i 

90 erte, agg. ätberiſch. 

Eterizzare, v. „. die Laft gan 
reinigen, die Luft verdünnen; (chim. 
flüchtig machen, Metber bilden. 

Eterizzato, % rt. gereinigt, dere 
dunnt (von der Luft). 

Eternale, o. Herno. 

Eternalmente,\wuo. ewig, un 

Eterna nente, faufbotlich; von 


et aufs Meugerfte treiben. Ewigkeit her. (Inffrument), wu. . 
istrinseeamente, «ov. inter- Eterna re, v. a. verewigen; une|Fufimismo, m. (ret) Milde 
lich, ans wendig. ſterblich machen; —rsi, v. r. ſich vere tungs aus druck, Eurbemismus, me. 


Eu fo ni a, / Wobllant, Wohlk lang, 
m.; liebliche Stimme, / 3 
Enforbio, m. Eupborbie (Yftane 
je), / Lm. 
Eufragia,/. Angentreſt (Pflanze), 
Enménidi,/. pi (mitol.) Gurien, 

Eumeniden, / pi. 
Eunucare, b. a. entmannen. 
Ewige, Fu nu co, 1. Berſchnitteue, m. 
Eteroelito, agg. (aram.) von der Eupatö rio. m. Malddeſten, Waſ⸗ 
Kegel abweichend; ſelten, fettfam; ſerdoſten, Hirfäkler, m. tea 
cervello -, wunderliche Kopf, n. Eurit mia, J tichtige Berbältnis 
Eterodosso,agg. betetodex, ire] der Tbeile eines Gebäudes n. Eur 
glänbig. rbotbmie, . ö 


Eternat o, part. verewigt. [migen. 

Eternit à, 

Eternitade, . Ewigkeit, /. 

Kternitate, 

Eterno, agg. ewig, immertwährend, 
beſtändig; , «vv. ewig, in Ewig⸗ 
keit; ab —, von Ewigkeit der; in —, 
in Ewigkeit; —, m. wat ewig if, das 


Estrins eco, agg. dnperliò. 
Estro, m. dichteriſche Begeiſt erung; 
Stechlliege, Bremfe, /. 
Estrüdere, v. a. herausſtoßen, 
beraus treiben. 
Estrusione, f. Heranstreibung, 
Austreibung, Hinausſtoß ung, /. 
Es trus o, part. berans geſtet en. 
Estuante, part. wallend; bran⸗ 
ſend. 
Estnazione,/. Aufwallung, /. 
Estnberanza, /. Geibrenit, / 
Estnrbare, o. a. binautiagen, 
binaustreiben. 
Ita. H. I. 
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Eutrupelia,\y/. Gabe anftaudig 

Bai ſcher zen, /. 

Evacuamento, m. v. 
zione. 

Evacuante, part. abführend. 

Evacuare, b. a. ränmen, ans lee⸗ 
ren; abfübren, reinigen; verlaſſen; - 
la bile, die Galle abführen; - la ca- 
sa, dad Hans räumen. [kairend. 

Evacuativo, gg. teinigend, eva; 

Evacuazioncella, f. leichte Ab⸗ 
führung, f. 

Evacuazione, 7 Abführung, 
Uudicerung, Reinigung (durch Arze⸗ 
nei); Räumung (eines Ortes), f. 

Evädere, o. u. entgehen, enttome 
men, Ah los machen. 

Evagazione, / Serumfdmeifen, 
Herumflattern, n.; Rerftrenung, /. 

Evangeliärio, m. Evangelien; 
buch, x. 

Evangelicamente, avv. edange- 
liſch. [Evangelium gemäß. 

Evangeli co, gg. evangelifà, dem 

Evangélio, m. Evangelium, .; 
è un , es iſt zuverläſſig. 

Evangelista, m. Exangeliſt, m. 

Evangelizzante, purt. der das 
Evangelium piedigt, Evangeliſt, u. 

Evangelizzare, b. z. das Evans 
gelium predigen, derkündigen. 

Evangelizza tore, v. Evange- 
lizzante. 

Evangelo, v. Evangelio. 

Evaporabile, agg. was leicht 
verdunftet. AB ervänttung, fi 

Evaporamento,n. Audbünftung, 

Evaporare, v. a. auddünften, vere 
dunſten, verrauchen; durchdringen, 

all mãlig eindringen. 

Evaporat ivo, agg. audbünftend. 

Evaporato, part. audgebunftet, 
verbunftet. 

Evaporatorio, m. Ränderung, 
Vabung, /. [mento. 

Evaporazione,f. v. Evapara- 

Evasione,f. Entweidung, Flucht, /. 

Evölle re. b. a. wegteiß en, anzreißen. 

Evenimento, .- Begebenheit, / 
Borfall, m. 

Eventaxrione,f. Ruftmadung, /; 
kleine Uberlaf, m. 

Evento, m. Begebenheit, f Bor 
fall; Ausgang, m.; in ogni , auf 
jeden Fall. 

Eventuale, agg. zufãllig, eventuell. 

Kventualità, , Baufälligkeit, /. 

Eversione, f. Umſturz, u. Berſtö⸗ 
rung, f. (Rec, in 

Eversore, m. Berftoree, Berwũ ; 

Evidente, agg. einleuchtend, offen · 
dat, evident. 

Evidentemente, avo. 
ſcheinlich, einleuchtend. 

Evidenza, 52 Augenſcheinlichk eit, 

Kvidénzia, fangeuſcheinliche Ge 
wisbeit, Klarbeit, /; ad -, angene 
ſcheinlich, klar. 

Evirato, agg. entmannt, kaſtritt. 

Evirazione, . Entmannung, Ra- 
firirung, f. 

Evisceratore, m. der die Eine 
gemeide berandreißt. 


(vacua- 


augen, 


Fac 


ausweichen. (ner, m. 
Evitatore, m. Bermeiber, Ableh · 
Evitatrice, f. Bermeiderin, /. 
Evitazione,f. Bermeidung, Uni: 

weichung, / 

Evizione, J. (leg.) Wiedererlan : 
gung eines Gutes, mit Darthunng ſei · 
nes Cigentbum8, / 

Evocare,v. u. beraustufen. 

Evoluta,f. (gcom.) krumme geo» 
metriſche Linie, Entwickelungslinie, /. 

Evoluzione, 7 Entwickelung; 
Schwenkung (einer Armee), Evelu⸗ 


tien, f. 
Ev nino, m. Flöhſamenktaut, n. 
Exabrupto,avv. auf der Stelle; 
plotzlich. 
Exegético, o. Esegetico. 
E' ehe, f. Erbabenbeit, /. 
Exprofesso, avv. mit voller 
Keuntniß der Sache, geftiffentiich , mit 
allem Bedachte. [ö leis. 
Exproposit o, abo. vorſätzlich, mit 
Extempore, «vv. au dem Steg: 
reife. 
F E'za jan 


avo. auch, fogar auch, 
Ezian d i 0, 


auch noch; — che, 
Eziandio,}se, - perchè, wenn 
ſchon, obgleich. 


F. 


F. m. e h. das F, cin Konſenant und 
der ſechſte Buchſtade des Uiphabets. 
Fa, m. (mus.) F, u. 
Fabaria, J. wilde Jobannisbrod, n. 
fette Henne (Pflanze), /. 
Fabbrica, f. Gebäude, u.; Fabrik; 
Werkſtãtte, / 
Fabbricamento, m. Bauen, n. 
Berfertigung,, /. 
Fabbricare,v.a. bauen, erbauen; 
bearbeiten, fabriciren, ſchmieden. 
Fabbricato, perl. gebaut; fa» 
bricirt. [ Werkmeiſter, m. 
Fabricatore, n. Fabrikant; 
Fahbricatrice, /. Fabtikantin, /. 
Fabbricazione, / Bauen, u.; 
Berfertigung, Fabrikation, f. 
Fabbricuccia, f. kleine Bau, in. 
kleine Gebäude, n. kleine Jabrik, / 
Fahbrile, agg. zum Schmieden 
geborig; dem Schmiede angemelfen; 
arte , Schmiedebandwerk. n. 
Fabbro, m. Schmied, Gtobſchmied; 
Erfinder, m.; ciascuno è delle 
sue proprie fortune, prov. Jeder 
iſt feined Glũck es Schmied. 
Fabricare, v. Fabbricare. 
Fabrile, v. Fabbrile. 
Fabro, o. Fabbro. 
$Fabula, v. Favola. 
Fabuleggiare,v.Favoleygiare. 
Fabulosamente, v. Favolosa- 
mente. 
Fabuloso, o. Favoluso. 
Faca,/. wilde Wide, /. 
Faccelliua, f. Fackel von Riene 
bolz; kleine Fackel. / 
Faccenda, /. Verrichtung, Beſchäf⸗ 
tigung, J. Geſchaft, n.; Sache, /.; 
uomo da faccende, 


Fac 
scelgo cor Ret A | 
das iſt eine andere Sache; dar -, pr 

thun geben; far faccende, vici 35 
tbun haben; far buone faccende, 
gute Geſchäfte machen; mettere in 
—, in Bewegung ſetzen, Beſchäftigung 
geben. 

Faccenderia, V übertriebene Ges 
ſchã tigkeit; Neugierig keit, /. 

Faccendetta, b. Faccenduola. 

Faccendiera, /. judringlide 
Frauenzimmer, n.; allzu geſchäftige 
Fraun, /. 

Faccendiére,m. det ſich in Allet 
mengt, Zudringliche, un.; Faktetum, x. 

Facecen done, v. Faccendiere. 

Faccendoso, agg. geſchäftig. 

Faccenduola,\/. kleine Geſchäft, 

Kaccenduzza,fn. kleine Beſchäf⸗ 
tigung, /. 

Faccente, «gg. arbeitſam, emfig. 

Faccetta,/. geſchliffene Seite (auf 
Diamanten ıc.) ; Facette, /. 

Facchinaccio, m. gemeine Lafte 
träger ; grobe Schlingel, mu. 

Facchineggiare, v. n. ſich wie 
cin Lafttrager placken. 

Facchineria, /. f£afttragerei, 
plackerei, /. 

Facchino, m. fafttrager, m. 

Faccia, / Geſſcht, ungeſicht, Um 
Hit, u.; Oberfläche, flache Seite eines 
Korperd; Blattſeite, /.; vordere Seite 
(eines Gebaude8), Facade; Schnan⸗ 
je, /.; Anſehen, n. Miene, Geſtalt, /. 
Schein, .; a- a -, uuter vier Uno 
gen, von Angeſcht zu Angeſlcht; in — 
mia, dor meinen Mugen, in meiner 
Gegenwart; uomo di due faccie, 
falſche Nenſch, n. — scoperta, obue 
Heuchelei; le cose mutano -, dab 
Blättchen wendet ſich; non aver -, 
fi nicht ſchämen, keine Scham und 
Eden haben; dire in —, gerade int 
Geht ſagen; far —, Widerſtand lei⸗ 
ſten, die Erige bieten; far — tosta, 
eine und erſchämte Miene machen. 

Haceiata, /. Berdetſeite eines Ge 
bändes, Facade; Pagina, f. 

Faccidanno, o. Facidanno. 

Facciudla, /. Duartblattben; Cf 
tavblatt, u. 

Face, f. Fackel, /; fig. Slan}, m. 

Facella, J. kieine Fackel, /.; Schin⸗ 
mer, m. 

Facellina, b. Faccellina. 

Facente, part. machend, thaend. 

Facetamente, «00. kurzweilig, 
(paßbaft. 

Facetare, v. n. ſcherzen, fraden. 

Faceto, agg. frafibaft, fbnatif®; 
detti faceti, fpafbafte Reden, /. pi. 
drollige Einfälle, m. pl. 

Facezia,f. Scherz, Spaß; Inftige 
Einfall, m. 

fFacialmente, «ov. den Ange 
Abt zu Angelcht. 

Facidanno, mn. Eadenftob, m. 

$Facie, . Faccia. 

Facile, «gg. leicht; utigangliò, 
verträglich, gefällig, zugänglich; — a 
digerire, leicht zu verbauen; — a’ 
trasporti, jäbzernig, aufbranſend. 


drauchbate Facilemente, v. Facilmente. 


Mento, m.; questa è un' altra -,/Facilissimo,agg.snp. ſebe leicht. 


Fag 


J. Leichtigkeit; Fer 


Facilita, 

Facilitade, | tigkeit, Gemanbt 
Facilitate, I beit; Nachgiedig⸗ 
keit, / erleichtern. 


Facilitare, v. n. leicht machen, 

facilmente, ov. leicht, leichtlic; 
ohne Nübe. 

Facimale, m. loſe Bube, leichtfer · 
tige Neuſch, m. 

Facimento, m. Rachen, n. Ber: 
fettigang; Handarbeit, /.; — del 
mondo, @rfbaffung der Welt, /. 

tFacimola,/.\ Bauberci; Here 

Facimelo,m. f tei, /. 

Facinoroso, ug«. tuchlos, gott - 
los, verrucht. [chen if, tbunliò. 

tFacitojo, agg. was leicht zu mar 

Facitöra, f. die etwas zu machen 
ibernemmen bat. [ter, on. 

Facitore, m. Berfertiger, Arbei 

Facitrice, f Nacherin, Berferti⸗ 
gerin, /. 

Facitura, f. Arbeit, / Gemachte, 
Werk; Maderichu, n. 

Facivetta, f. Kofette, / 

#Facola, v. Face. 


Facoltà, Vermogen, n. 
Facoltade, Araft; Gabe, / Ta: 
Facoltate,) fent, n. Matt, Ge 


walt; Befugnis; Fakultät, /.; Ber 
mögen, n. Reichthum, un. 

Facoltoso, agg. vermögend, ber 
satert. [tedtiamteit. 
Facondamente, „cv. mit Be 
Facondia, f. Betertſamkeit, /. 
fFacondiosamente, o. Fa- 
condamente. 

Facondioso, agg. beredtſam. 
tFacondita, o. Facontdia. 
Facondo, ag«. berettiam, beredt. 
Faculta, v. Facoltà. 
Facnitoso, v. Facoltaso. 
#Fadiga, v. Fatica. 

tale: agg. abgeſchmackt, albern, 

ade. 

Faetone, m. Phacten, m. 

Faranello, . Sänfling, m. 

Fayara,f. Sattelbaum (Baum), 

Fargeto, m. Buchenwald, . 

Fasgina,f. Buchweizen, in. 

Faygio, m. Buche, 

Faggiuola, /. Buchecker, Eder, /. 

Faggiana, /. (im Scherze) Bebne; 
weibliche Scham, / 

Fagiana, /. Jaſanhenne, / 

Fagianella, f. Aweratragge, /. 

Fagiania, /. Faſanetie, /. Faſa⸗ 
wengarten, m. 

Fagiano, . Faſan, n.; quastar 
la coda al , das Keite (bei einer 
Erzählung) weglaſſen, die Hauptſache 
dergeſſen. 

Fagianotto,m. junge Faſan, m. 
agiolo, o. Faginola. 

Faginolata, / Ungeſchicktbeit, 
Aldernheit, Dummbeit, /. 

Faginolo, mn. Bebne, Schmink⸗ 
de bne, /.; Tolyel, m. 

Faglio, in. (Eiuor.) farsi un —. ei⸗ 

\se Farbe abwerfen, ib reneneiren. 

*Fagno, seg. Kb dumm ſtellend, 
verſchlagen, verſchmitt. 


Fal 


Faxopiro, m. Heidekorn, u. 
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Falconiere, . Falkeniet, m. 


Fagottino, u. Bündelchen, packet Fal d a, /. Blatt, Blättchen, u.; Lao 


Hen, n. [gettif, . 
Fagottista, in. Fagotblaſct, Fa: 
Fagott o, . Bund, Bündel; Fas 

got (Blas instrument), .; far fagot- 

ti, bad Bündel fhnuren, ſich reiſefer⸗ 
tig machen. 

Fajarolo, . Gelbbelz, 7. 

Faina,f. Marder, Steinmarder, ın. 
Fakir, %%. Fakit (türkiſche Ronch ) un. 
Falalella, J ſchlechte Volkslied, u. 
Falange,f. Phalanz, / 
Falanwiario, m. Seldat ven eis 

ner Phalans, m. 

Falangio,ın. Weberkuecht (S pin⸗ 
ne), m.; Spinnenkraut, u. 

Falangite, /. Spinnenkraut, n. 
Gras lilie, /. 

Falaride, f. Kanarienkraut, u. 

Falavenca, /. leichte Aſche (von 
verbranntem Pariere ꝛc.), /. 

Falbala,/. Falbel, / 

Fall, , «sg. falb, iſabellfarben (ven 
pferden). [Plunte, / 

Falca, /. (mar.) breite und dünne 

Falcure, v. . beugen, diegen, 
krümmen; den der Summe abzieben. 

Falcaria,f. Sichelktaut, n. 

Falcastro, mn. Winzermeſſet, n. 
Hipre, /. 

Falcato, g. ſichelfermig, ner 
krümmt; carri falcati, Sichel 
gen, ın. pl. 

Falcatore, m. Maber, m. 

Falce, . Sichel, Ernie, /.; Garten: 
meſſer, n. Hirre, /.; mettere lu 
nella messe altrui, in die Rechte cis 
nes Andern greifen, einem ins Gebe⸗ 
ge neben. (ve, /. 

Falcetto, zn. Gattenmeſſer, v. Hip- 
Falchetto,an. kleine Falke, m. 
Falcia, v. Falce. 

Falciajo, zn. Senſenſchmied, ar. 
Falciare, v. a. mäben, abmaben. 
Falciata, /. Sohnitt mit der Ecn- 

fe, ın. Im. 
Falciatore, m. Mäber, Schnitter, 
Falciatrice,/. Maberin, Schnit⸗ 

terin, /. 

Falcidia, f. (gior.) farla -, von 
der Summe abzieben. 

Falcifero, zu. Eenfenträger (Sa 
turn), m. i 
Falciforme, m. (ana). Sichel, 
Fi =, agg. ſichelformig. 
Falcinello, . Heber, m. 
ralcione, m. Spies mit einer Hip- 
re, in. 

Falciuola, /. v. Falcetto. 
Falco,m. Falke, in. 

Falcola, /. Wachsſteck, m. Wachs 
licht, u. [ſchimmernd, leuchtend. 
tFalcoliere, g. glänzend. 


walenlotto, m. dicke ant kurze 


Wachs kerze, /. [jagen, deizen. 


Falconare, . . mit dem Falken 


Falconcello, „ Kleine Falke, .. 


Fale one, . Falke; Mauerbtecher, 

.; Feldſchlange, /. Falkenet (He 
[Falknerei, /. 
Falconeria, /. Falkenierkunſt, 


(Dub), N. 


ge; Hutkrämpe, /.; Redihoch; Fuß 
eines Berges, n.; di - in , ven cis 
net Seite zur andern; durchgängig, 
“= 2 , einzeln, eint nach dem ans 
dern; — di neve, Schneedecke, /. 

Fald ata, y. Menge Falten, /. pl. 

Faldat o, «gg. blätterig, mit Fal⸗ 
ten verfeben. 

Faldella,/ Faſen von Leinwand, 
n.; Bund geſchlagener Wolle von 
zehn pfund, „.; kleine Strehn, m.; 
Cbarrie; Bettugerei, f. 

Faldellato, «eg. au Fafen be 
ſtebend; gezupft und in Wickelchen ger 
rollt. 


Faldelletta, f. ausgezupfte 
Faldellina, Fäden, m. pl.; 
Faldellnzza,) Wieke, /. 


Faldıglia, f. Reifrock, 2. 
Faldistorio,\ m. Pralatenſeſſel, 
Faldistörn, Lo 

Faldone, m. grote Blatt, u.; gros 
de Kranıre, /. 

Falegname, m. Tiſchlet, Schrei⸗ 
ner; Holzbauer, Holzſchläget (im 
Walde), u. 

Falena,/ Nachtſchmetterling, an. 

Falerno, n. Falerner Wein; koſt⸗ 
bare Wein, . 

Falimbeilo, sm. Eeichtfus, Flat⸗ 
terneiſt, m. 

Falimbelluz zo, M. kleine Leicht ⸗ 
fuß, kleine Flattetgeiſt, u. 

Falla, J. Febler, m.; (im Scherze) 
Eichel (am männlichen Gliede); weid⸗ 
liche Scham, /.; (mar.) Led, 1. 

tFallabile,\ «gg. betrüglich, 

Fallace, falich. 

Fallace mente, «ov. bettüglicher 
Weiſe, fälſchlich. 

Fallacia,/ Betrug, m. 

1 Fallazu io. %. f Falſchbeit, Hin⸗ 
terliſt; Trüglichteit, J. Doppelſinn, . 
Fallante, part. (o. Fallare); 
truglich, betrüglich, verfänglich. 
tFallanza,/. 0. Fallo. 
Fallare,n. . feblen, irten; vere 
feblen; übertreten, überſchreiten, ab» 
weichen; ci falla ancor molto, es 
febit nech viel; — i digiuni, die Fa⸗ 
ſten nicht balten; - il seenn, das 
Riel verfeblen; chi fa falla, e eli 
non fa sfarfalla; chi non fa non 
falla, prov. wer ſchläft, ſündigt 
nicht: irren iſt menſchlich. 
Fallato, url. gefeblt. 
Kallatore, m. Ucbertreter; unzu- 
reclafiige Menſch, 20. 
Fallatrice, . Geblinde, Uebertre⸗ 
terin, /. . 
fFallente, perl. n. F.llante. 
$ Fallenza,/. b. Fallo. _ 
Fallibile, agg. feblbat; trüglich, 
betrüglich. [lichkeit, 2 
Fallibilita,/. Feblbarkeit, Trüg⸗ 
fFalligione,/. v. Fallo. 
Fallimento, 22. Foblet, m. Devo 
feben, Falliment, . Banktercott, 272.5 
restare al —, fein Geld durch eines 
Andern Bankerett verlieren. 


Faz none, egg. ſebr kurchtti ben, Falcone tt o, zu. kleine Falke, u.,] Fal lire. o. m. feblen, ſich verfeben; 


icht rerſchlagen. 


Feldſchlange, / Falkonet (Geſchütz ) un. 


ſebl ſchlagen. mit liugen; abuebmen. 
F 2 


è = 


2a — 
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Fan 


finten; falliren, Bankerott werden; Fama, /. Getücht, n. Ruf; gute Ra- 


- la porsa piena, einen ganz ſchlech· 
ten Banferett machen; , v. a. ver 
feblen; hintergeben, betrügen, über · 
treten, brechen; la via, den Weg 
verfehlen; - la fede, untren werden; 
-, ın. Feblet, m. Vergeben, . 
Fallito, part. in feiner Hoffunng 
getãuſcht; , m. Fehlet; baukerettir⸗ 
te Kaufmann, m. 
Fallitore, v. Fallatare. 
Fallo, m. Feblet, . Verfeben, u.; 
Mangel einer Farbe im Kartenſpiele, 
m. Rencuce, /.; in —, vergebens; 
senza , unfehlbar, gewiß; mettere 
il piede in -, einen Fehltritt tbun; 
tirare in —, das Biel verfeblen, ver: 
beiſchießen; trovare uno in —, einen 
auf der That ertappen. 
Falloppiano, «gg. (anat.) ca- 
nale =, tubo -, Muttertrompete, /. 


F Fallore, m. 
$Fallura,f. } v. Fallo. 
rt. v. Fallito. 


$Falluto, 

Falò, sn. Wreudenfener, n.; far . 
cin Frendenfener anzünden; Aufſeben 
machen; fein Bermögen durchbringen. 

Faloticherfa,/. Gtilleufängerei, 

V. cigenfinnige Weſen, n. 

alotico, agg. grillig, wunderlich, 
fantattifà. 

Falpala,f Falbel, /. 

Falsabraca,f. (mil.) unterwall, 
verdeckte Weg, m. [Grund. 

Falsa mente, avo. fälſchlicb, chue 

*Falsamentn, m. b. Falsità. 

Falsamonete, en. galſchmünzer, 
m. [falider, m. 

Falsardo,sm. Hexenmeiſtet; Ber 

Falsare, v. a. verfälſchen, nach ⸗ 
machen. 

Falsarıga, f. Binienblatt, m. 

Falsärio, m. Berfälber, Falfa- 
rin; Falſchmünzer, n. 

Tals to. part. verfäſſcht. 

Falsatore,m. Berfälſcher, Rach⸗ 
macher, m. 

fFalsatorista, n. Falsatore. 

Falsegyiare, v. Falsare. 

Falsetto,m. Fiſtel, 5 iſtelſtimme, 

si 1 N. 

Falsezza, A 

&Falsia, 9. Falsità. 

Falsi dico, 488. lügenbaft, falſch; 
-, 21. Lügner, m. 

Falsificamentn, m. 
ſchung, /. Verfalfben, m. 

Falsificare, v. Falsare. 

Falsificato, pure. terfälft. 

Falsificatore, m.Rerfaliber,m. 

Falsifieatrice, / Verfälſcherin, /. 

La : fi cazione,f. Verfalfbuna,/. 

alsita, a N 

Fa I sit ade.) un Verfal 

Falsitate, ung, / 

Falso, «gg. falſch, nachgemacht, 
unächt, untergeſchoben; lügenbaft, ere 
dichtet, verſtellt, tückiſch; —, «00. v. 
Fals amente. 

fFalsura,o. Falsità. 

+Falta, J. Febler; Mangel, m. 
Rotb, /. 

fFaltare,v. n. mangeln, fehlen; 
Mangel baben, Netb leiden. 


Rerfãl · 


me, m. rühmt machen. 

f Famare, o. u. in Ruf bringen, be 

F Fama to, agg. bungerlg. 

Fame, . Hunger, m.; Hungers notb; 
ſig. Begierde, /.; — canina, Hewbun⸗ 
ger, n.; aver -, hungerig fein; la 
caccia il lupo dal basco, prov. 
Roth kennt kein Gebot; la- muta 
le fave in mandorle; a - pane a 
sonno nca; Madonna - ha 
sempre hnon cuoco, prov. Hunger 
iſt der beſte Koch. 

Famelico, 8. bungetig; fig. 
ſehr begierig. 

Famiker ata. b. Famoso 

Fam ig li a.. Familie; Geſellſchaft, 
J.; Geſchlecht, v.; Dienerſchaft, /. Ge 
richts diener, .; padre di -, Gant: 
vater, m.; madre di , Hansmutter, 
J.; esser - di uno, eines Saudgench 
ſein, eines Bedienter ſein. 

Famigliäceio, um. ſchlechte Be 
diente, m. 

Famigliare, m. Vediente; Geſell 
ſchafter, Hausgenoß, Hausfreund; 
Häſcher, 1. —, agg. vertraut der⸗ 
traulich, familiär, gemein. 

Famigliarescamente, uovo. 
vertraulich; auf eine vertraute Art. 

Famigliarità, /. Bertraulichkeit, 
F. vertrante Umgang, m. Familiari: 
tät; Freundlichkeit, /. 

Famiyliarmente, o. Fami- 
liarmente. 

Famiglio, m. Bebiente, Diener; 
Häſcher, m. [kleine Geſellſchaft, /. 

„ J. kleine Familie, 
Familia re, v. Famigliare. 

#Familiarescamente, v. Fa- 
miliarmente. 


Familiarità 
Familiaritade,] 2 Famiglia- 
Familiaritate, 


Familiarizzarsi, o. r. ib ver 
traut machen, Ab familiär machen, 
vertraut werden. 

Familiar mente, cv. dertraulich, 
vertrauter Weiſe, familiär; gemein. 

Famosamente, «vo. öffentlich, 
ver allen Leuten. 

Famosità, J. Ruf, gute Ruf, 

Famositade, m. Besrubmtbeit, 

Famositate, - 

Famoso, gg. berühmt, berüchtigt, 
allgemein bekannt; Hihello -, 
Schmäbſchrift, J. Pasquill. n. 

Famuccia, / kleine Hunger, m. 

f Hamulento, v. Famelico. 

Famulo,m. Diener, Famulus, . 

Fanale, m. Schiffs latetne, See⸗ 
lenchte. /: Leuchttburm, mn. 

tFanaticismo, v. Fanatismo. 

Fanatico, ug. fanatiſch, fbwar: 
metiſch; —, m. Fanatiker. Schwär⸗ 
mer, m. [Edwarmerei, /. 

Fanatisme, 1. Fanatismu., 175. 

$Fancella, f. Mas, /; tener 


Fan 
Jungfer; Belfhläferin, J. Kebbmeid, 


n. mn. 
Faociulläccio, m. funge Rafle, 
Fanciullaggine, /. Kinderei, /. 

kindiſche Weſen, n. Im. 
Fanciullaja, J Schwarm Kinder, 
Fanciulleria,f. Kinder, /. live 

piſche Weſen, . 
Fanciulles ea nente, avo. 
Faneiulles co, agg. } 

kindiſch, kinder haft. 

Fanciulletta, /. ind, kleine 
Mädchen, n. i (den, n. 

Fanciulletto, m.£uab@en, Bir 

Fanciullezza, Kindheit; Rin 
derei, . 

Fanciullina, v. Fanciulletto. 

Fanciullo, m. Kind, m. Kaabeasn. 

Fanciulluzzo, o. Faneiulletto. 

Fandönia, /. Maprben, n. Lage, 

J.; Gelhmwap, u. (an. 
Fanello, m. Sanfling, FlaGdfnt, 
Fanfaluca,/. Lederaſche, J.; Polo 

fen, /. pl. lãppiſche Zeug, n. 
Fanfano,agg. vtahleriſch, peabl: 

baft; eitel; ,n. Aufſchnaeider, Prab 

ler, m. (weht. 

Fänfera,avv. a , aufs Geratbe: 

Fanferina, / far la-, metter 
in =, Geſpött treiben. 

Fang ücei o, m. ticke Slamm, Re- 
raſt, m. [n. 

Fanghiglia, f. dünne Schlamm. 

Fango. m. Schlamm, Roth, Gaſſen⸗ 
kotb, Mora; verwickelte Handel, m. 
Intrigue, /.; cavare uno dal -, er 
nem aus der Patſche helfen; far del- 
le sue parole , fein Mert nicht bal: 
ten; bruttar di —, mit Kotb beſchme · 
gen; trarre il cul dal -, fiò aus ei, 
nem böfen Handel zieben; viver nel 
- de' peccati, ein ſündiges keben 
führen. 

Fangoso,ngg. kothig, flammig, 
moraſtig; ſchmutzig; pantani fan · 
gosi, m. pl. Dreckpfützen, / pi. 

F Fangot to, v. Fagotto. 

Fano, m. (mar.) Scelenchte, / 
Leuchttbarm, m. 

Fantäceia, / garſtige Dienſmasd, 
ſchlechte Rage, /. 

Fantacei no, m. Soldat za 5206, 
Infanteriſt, in. 

Fantajo, mn. der gern mit der 
Dienſt märchen bublt, m. 

Fantasia, 7 Einbiltungstreft, 
Fantafie, /.; Einfall, Sinn, m. Mei 
nung, /. Gedanke, .; Stille, /.; me 
n' è passata la —, die Buß IR mit 
vergangen; dar -, Gehör geben; te- 
ner 2, zerſt tent ſein; uscir di —, ret. 
geſſen, aus den Gedanken kommen. 
entfallen. [Fantafſle, böſe Stille, 

Fantasidceia, / wunderliche 
$Fantasiare, v. Fantasticare. 
Fantäsima, J Vorſtellung ber Ein 

bilbangafraft; Erſcheinung, / Ge 
ſrenſt, n. Alp, m. 


fante e —, in großem Wohlſt ande Fantasimo, v. Fantasma. 


leben. 
t Fancelletto, o. Fanciniletto. 
#Fancellezza, v. Fanciullezza. 
#Fancello, v. Fanciullo. 


Fanciulla, / junge Mädchen, u. 


Fantasio o, b. Fantastico. , 
Fantasiticcia, J. Grille, / nad 
tiſche Einfall, me. : r 
Fantasma, b. Fantasima. [f 
Fantastica, 7. Einbildartzsrafi, 


. ˙ 2474 AT EEE - - 


« 
Far 
Fantasticäggine,/. Cigenfino, 
m. Grilenfangerei, /. 
Fantasticamente, avv. fanta» 
tie; wunderlich. 
Fantasticare, o. n. din und ber 
denken; anf allerlei Grillen verfallen. 
Fantasticatore, m. Gtillenfän- 
ger, Fantaſt, m. [caggine. 

Fantasticheria, o. Fantasti- 
Fantastico, gg. fantaſtiſch, 
nnderlih, feltfam, na gril» 
lenbaft; eingebildet, ohne Grund, 
idealiſch, chimätiſch. 

Fante, u. Dienſtbote, Diener, Knecht, 
m.; Ragd, /. Dienſtmadchen, n.; Im 
fanterit; Duke, Bauer, Unter (in 
det Karte); Knabe, m. Kind, .; 
far fanti, werben, rekrutiren; scher- 
za co’ fanti, e lancia stare i San- 
ti. mit heiligen Dingen muß man kei⸗ 
nen Scherz treiben. 

Fanteg ia re, v. n. als Knecht 
oder als Magd dienen, aufwarten 
muſſen. 

Faotello, o. Fantino. 
anteria, /. Infanterie, /. Fuß 

volk, n. [Gen, n. 

Fantesca,f. Nag, J Dienſtmäd⸗ 

Fanticella, /. geringe Nagd, / 

Fanticello, 

Fanticinn, 

Fantigyino, 

paia ugs. kinkiſch. 
antilità, i ) i; 

Fantilitade, ] £ Rindbeit; Kin 

Fantilitate, derei, /. 

Fantineria,/. Ehalkbeit, Tide, 
Sinterlit,/. . 

tFantinexza, b. Infanzia. 

Fantino, N. Rnäbden; kleine 

Fantisinn, Kind, u.; Jockel, m.; 
fare il —, fl® beberzt fielen. 

seele] kindiſche Be 

Fantocciata,ffen, n. Kinderei, / 

Fantoecino, m. kleint puppe, /; 
dumme Pinfel, m. 
antnccin, m. puppe, f.; einfäl - 
tige Reuſch, dumme Kerl, .; Fra · 

Fantoccione, m. grete puppe, / 

Fantolino, o. Fantino. 

Fantonaccio, m. Tölrel, grebe 
Bengel, m. Tolpel, m. 

Fantone, mn. untzeſchickte Bengel, 

tFannare, v. n. Junge werfen. 

Farabutto, uu. Gauner, Petri 
ger, . geld, n. 

Farangaggio,m.(inar.) Leuchten · 

Faranne, /. Fateſriel, u. 

Farchétola, V ſcheckige Kriechen⸗ 
te, Eriegelente, Veraente, /. 

Farda,/ Autwrrf, Rot; Ebmug,n. 

Ferdäzgio, mn. Gera, Sad und 
Pad (eines Soldaten), n. 

Fardata, / Schiazß mit einem 
Sbeuceriappen, .; dare una -, auf 
einem Richeln. 

Fardellajn,m. Kleiderrerwahrer 
in Hefritälern), 200. 
ardellet to, N. Pidden, Bin 

Fardellina, feel, m. 

Far dello, u. Pad, n. Bündel, 

Packet, n.; far —, ciupaden, fein 

Bündel ſchnüren, ſich teifefertig mao 


o. Fantisino. 


Far 


chen; lig. abfahren, ſt erben 

Fare, m. v. Faro. 

Fare, v. u. e n. machen, thun; ver: 
fertigen, aus führen, vollbringen; voll: 
zieben; erſchaffen; dilden, erziehen, 
glauben; vorftellen; erwäblen; ni 
gen, beitragen, genug fein, bintei⸗ 
chen; erſcheinen, berderkemmen, fort: 
kommen, gedeihen; così fu fatto, fe 
beſchabe es; poco fa, vor Kurzem, 
kurzlich; fan cinque anni, es find 
fünf Jahre ber; quanto fa? wieviel 
macht es? wieviel beträgt es 7 faceva 
gia notte, die Radt brach ſchon ber: 
ein; l'abito non fa il monaco, das 
Kleid macht nicht den Mann; — acco- 
klienza, freundlich empfangen; 
acqua, fein Waſſer abſchlagen; 
agresto, bevettheilen; - ambascia- 
ta, einen anmelden; - animo, Muth 
einfſloßen; - arte, eine Kunft betrei⸗ 
den; - astinenza, ſich enthalten; — 
avviso, bedenken, überlegen; — la 
barba, barbiren; - betie, zum Ber 
fen baben; — bene, gut fabren, fort: 
kemmen; - brindisi, cine Geſund⸗ 
beit trinken; — capace, begreiflich 
machen; — le carte, die Kalten mi» 
ſchen; — colpo, einen Streich aus · 
fubren; — conoscere, zu erkennen 
geben; — da vero, es ernſtlich mei: 
nen; - dispetto, beleidigen; — etfet- 
to, Eindruck machen; — il fatto suo, 
feinen Vortbeil erſeben; - fede, ein 
Reugniß ablegen; — festa, Feierabend 
machen; - gara, wetteifern; - gen- 
te, Truppen anwerben; — giuro, ei- 
nen Schwur ablegen; — grazia, bo: 
gnadigen; - legge, - la lege, den 
Daumen aufs Auge drücken; - lima, 
ein Rübchen ſchaben, etſch ſagen; - 
mestiere al altrui, einem int Hand ; 
werk pfuſchen; — mischia, Händel 
anfangen; - occhio, mit den Angen 
to inken; — parola. Werte machen; - 
il suo piacere, nach Belieden ban 
deln; — proposito, einen Entſchluß 
faſſen; - pubblico, betausgeben, 
publiciten; — ragione, Recht pre 
ben; - ritornata, umkehren, zurück · 
kebren; — sacramento, ſchwöten; 
- scappata, Aus fluchte machen, Ein 


Far 


Farétra, . Röder, m. 

Faretrato, ugg. einen Kocher 
tragend. [Flattergeiſt, u. 

Farfalla, f. Schmetterling, u.; fig. 

Farfalletta, /. kleine 

Farfallettina,f.) Schnctter ; 

Farfallino, m. ling, zu. 

Farfallone, n. große Schmeiter 
ling, m.; dir farfalloni, aufſchnei⸗ 
ten, Wind machen, prablen. 

Farfauicchio, m. 
Menſch, Geck, n. 

Farfaro, u. Huflattich (yflanze), vl. 

Faryna,v. Farnia. 

Farina, f. Mebl, u.; Staub, „.; 
fior di -, Kraftmebl, u.; — sfiorata, 
- seconda, Mittelmebl, x.; questo 
non fa -, das dient zu nichts; que- 
sta non è sua -, ob. das iſt nicht 
von ihm, dat if nicht auf feinem Mis 
ſte gewachſen; far =, mahlen; meb⸗ 
lit fein; non essere netta , nicht 
tedlich fein; unächt fein. 

Farinaccin, m. Würfel, der nur 
auf einer Seite Augen bat. mu. 

Farinacciolo, 

Farinacen, 

Farinajunlo, m. Meblbanbier,m. 

Farinata, f. Meblteig, an. Vicblo 
mus, n. Mebibrei, zu. 

Farinello, m. Schelm, Schalk. 
Schurke, u. 

Faringe,f. Schlund (im Halſe ), m. 

Farin eo, «gg. (net.) Schlund; 
muskel, . 

Fan nos o, g. meblteich, mehlig. 

Faris ice, gg. ybariſdiſch; beuch⸗ 
ler iſch. 

Faris eo, 1. Phatiſder; Heuchler, m. 

Farlingetto, m. Epradrermene 
ger, Sprachverderber, m. 

Farmaceutico, «ug. jur Phar 
macie geborig, pbarmacentiſch. 

Farmacia,/.BiyctbeferFunî, Pbar⸗ 
macie, /. [Etcinfeble, /. 

Farmacite, / Ertbarz. „. Art 

Farmaco, m. Aryencimitiel, Medio 
kament; Gift, u. 

Farmacolog iz, J Atzeneimittel⸗ 
lebte, A potbekerkunde, /. 

Farmacopea, f. Apetbeke, /. 

tFarmacopeo,m. Apetheker, in. 
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einfältige 


agg. meblicht. 


wendungen machen; — scrivere, au- Farneticamento, m. Naſerei, 


ſchreiben laffen; serupnlo. Beden⸗ 
ken tragen; - servizio, einen Gefal - 
len erzeigen; — stare, jur Vernunft 
bringen; - suo. ſich zueignen; — a 
tempo, zur techten Zeit tbun; — te- 
sta, die Stirn bieten, ſich widetſeten; 
- tresche, ein leckeres Reben führen; 
- Vauo, Vegierde erregen, reizen: — 
veilere, feben laſſen; — venuta, cis 
nen Einzug balten; — via, den Weg 
babnen; — virtiu, techtſchaffen ban: 
deln; - vita regolata, cin regeimii» 
tiges Leden führen; = volta, umkeb · 
ren; — voto, ein Gelübde ablegen; 
-rsi, 0. r. Ad) machen, werden; paſ⸗ 
fen; - anima, Ruth machen; — alla 
finestra, ſich am Fenfter ſeben laffen; 
- indietro, fi@ zurüdzieben ; - gear- 


gere, feine Schwäche verratben; [Farre. v. 


tardi, fpat werden. 
Faréa, J Urt Schlange, / 


Wahnſinn, m. [fantaflten. 
arneticare, vo. n. itte reden, 

Farnetichezza, /. Babnfiun, 
m. Raferci, / 

Farnetico, «gg. trabnfinnig, fan- 
tafirend; —, n. Wahnſinnige, Ras 
ſende, zu. 

Farnia,/ breitblätterige Eiche, /. 

Faro. m. Keuchttburm, zu. 

Farraginare, vo. v. allerlei Dino 
ge unter einander mengen. 

Farrngine, \ . 

Farraggine, J. Semengbel, n N 

Farragginoso, gg. unter ein- 
ander gemengt. 

Farrago, m. Futterſaat, / Wide 
futter, n. (medi, n. 

Far rata, f. Kuchen ven Noggen⸗ 

arro. 

Farricello, me. geſchtetene Weg 
gen, Dinkelſchret, sn 
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Farro, u. Roggen; Spelt, Dinkel, 


m. 

Karsa,f. Radfgziel, n. poſſe, Fare 

Farsetticeio, zu. ſchlechte Fade, / 

Farsettajo, m. Wammoſchnei⸗ 
der, n. 

Farsettino, m. kleine Wamms, 
m.; spogliarsi in —, alle Kräfte 
anſtrengen, fein Möglichfted thun. 

Farsetto, m. Wammzs, in. Jacke, 
Ss spogliar in —, ſchdlen; spogliar- 
si in —, ſich alle mögliche Mühe ge 
den, ſein Möglichſtes thun. 

Farsettone,m.greße Wamms n. 

Fasane lla, / kleine Trappe, in. 

Fascetta, /. Bindchen, n. kleine 
Binde; Swinge, /. 

Fascettino,\ m. Bündelchen, 

Fascetto, N päckchen, n. 

Fascia, /. Binte, /. Streif, m.; 
Hülle; Windel, J.; bambino in 
fasce, Wickelkind, u.; fin dalle 
fasce, ton det erſten Kindheit an, 
von A indes beinen an. 

Fasciare, a a. binden; einwickeln, 
in Windeln wickeln; umgeben, um- 
fbliefen; - il melarancio, ſich ver: 
mummen. 

Fasciata, o. Fasciatura. 

Fasciato, pare. in Windeln gewwi« 
delt , umgeben, umwickelt. 

Fasciatura, f. Binde, / Vere 
band, m.; Bruchband, u.; Windel, /. 

Fascicolare,\ugg. wie ein Bün 

Fasecicolato, ſdei gefaltet, Bi 
ſchelartig. 

Fascicala, v. Fascetto. 

Faseina, / Faſchine / Reisbündel, „. 

Fascinare, o. 4. Reisbündel ma: 
chen, in Bündel binden; Faſchinen 
machen; dezaubern. 

Fascinata, /. Anzfüllung (eines 
Graben) mit Faſchinen, /. Jaſchinen · 
werk, n. 

Fascinatore, m. Zauberer, un. 

Fascinatrice, /. Baubererin, /. 

Fascinazione,/.\ Berblendung, 

Fascino,m. Bezaube⸗ 
rung, / 

Fascio,m. Bund, Bündel, u.; fig. 
Dürde, Lall, /.; — d'armi, Gewebe: 
piramide, /.; andare in , manda- 
re in —, zu Grunde geben; far d'o- 
gni erba un , prov. Alles unter 
einander werfen, keinen Unterſchied 
machen. [Schutt, n. 

Fascinme, m. Haufen Steine, 

Fascinöla, /. Vintben, Wickel ⸗ 
En n.; Einfaſſung (an Schuhen), 


> pl. 
else Bintben, n. 
Fase, / (orse) Erſcheinung, /.; 
le fasi della luna, Mendes verände⸗ 
rungen, /. pi. 
Fasservizj, J. Kupplerin, /. 
Fastellaccio, m. unformlide 
Bündel, große Packet, u.; fig. unge 
ee Tölpel, m. 
astelletta, 
Fastellino, v. Fascetta. 
Fastello, m. Bund, Bündel Holz, 
Heubund, Strohbund, n. 
Fastellone, v. Fastellaccio. 
Fasti, m. pl. Jahrbücher, n. pl.; 


[ce, f. | 


* 

Fut 

Kalender (der alten Römer), 21. 
Fastidiare, v. Fastidire. 

Fastidin, m. Ueberdtuß, zu. Une 
luſt; Beläſtigung; Langeweile; Une 
ſauberkeit, /.; Ekel, m.; non si da - 
di niente, er befümmert ſich um 
nichts; dar —, recar -, Langeweile 
derurſachen. [Menſch, . 

Fastidiosaccio, m. läſtige 

Fastidiosaggine,/. Weberdeuß, 
m.; Verdrüß lich keit, /. 

Fastidiosamente, vu. 
eine verdrüßliche Art, läſt ig. 

Fastidiosetto, agg. etwas vere 
drüßlich, beſchwerlich. 

Fastidiosità, v. Fastidiosag- 

Fastidioso, «gg. verdtüßlich, 
mütriſch, unwillig, deſchwerlich, lang: 
weilig; überdrülſig, ekelbaft. 

Fastidire, v. 4. Ekel tor etwas 
baben; verabſcheuen; beläſligen, des 
ſchweren; fastidirsi di una cosa, 
etwas überdrüſſig werden. 

Fastidito, part. derdtüß lich ge 
macht; überdrüffin. 

Fastidiume, 21. allerlei verdtũß 
liche Geſcha fte, n. pl. [werden. 

tFastigyiarsi, v. r. über drüſſig 

Fastigio, m. Gipfel; bocdfe 
Theil, m. 

Fastigioso, v. Fastidioso. 

Fasto, m. Pracht, /. prunk, Stolz, 
gochmutb, m. 

Fastosamente, avo. mit prunk. 

Fastoso, agg. fiele, hochmüthig, 
prableriſch. 

Fastosetto, «gg. etwas ſtolz, et⸗ 
was bochmuüthig, prableriſch. 

Fata, . Zauberin, Fee, /. 

Fatagione, /. Baubertraft; Be 
jauberung ; Unrerwundbarkeit, /. 

Fatale, «gg. vom Schickſale de» 
ſtimmt, undermeidlich; unglüc lich. 

Fatalismo, m. Verbanguifilebre, 

> Fatalismus, m. 

atalista, m. der au ein unvere 
meidliches Schickſal glanbt, Fata: 
lift, m. 

Fatalita, /. Verhängnis, unver 
meitlide Edidfal; Mipgelbid, n. 
Fatalität, /. 

Fatalmente, avv. dutch Berbäng⸗ 
ni; unglücklicher Weiſe. 

Fatamento, m. v. Fatagione. 

Fatare, o. 4. verbängen; durch 
Zauberei unverwundbar machen, feſt 
machen. 

Fatatamente, v. Fatalmente. 

Fatato, «gg. verbängt, belimmt; 
durch Ranberei unverwundbar ge 
macht. 

Fatat ura, /. Bebesung, Vezaube: 
rung, /. Feſtmachen, . 

Fatazione, o. Fatagione. 

Fatica, . Rübe, Bemibung, ne 
ſtrengung; mübſame Arbeit, /. Werk, 
n.; Urbeitslohn, M.; a —, a mala =, 
mit Mübe, mit Unſtrengung, mit ae 
maner Noth, kaum; durar —, es ſich 
ſanet werden laſſen. 

Faticabile, «gg. der ſchwete Ar⸗ 
beiten verrichten kann; arbeitſam; 
mühſam. 

Faticaccia,/. Pladerei, / 


auf 


(vine. 


Fat 


Faticante, zart. Mühe aus lle⸗ 
bend; ermüdend. 

Faticare, v. «. ermüden, abmat⸗ 
ten; plagen, quälen; -rsi, v. 7. es 
ſich ſauer werden laſſen, ſich bemühen. 

Faticato, purt. abgemattet, ſebt 
müde. beiter, au. 

Faticatore, in. unermüdete Ure 

Fatichevole, agg. arbeitfam 
emfig. 

Faticosamente,avo. mit großer 
Mühe, auf cine mübſelige Weiſe. 

Faticosetto, «gg. etwas müb⸗ 
fam, ziemlich ſchwer. 

Faticosissimamente, 
auf das Mibfamfte. 

Faticonn, «gg. ermüdend, mie 
fam, beſchwerlich; arbeitſam. 

Fatidico, «sg. wahtſageriſch 

Fatiga, v. Fatica. 

Fatigabile, v. Fatichevole. 

Fatigare, v. Faticare. 

Fatigato, part. v. Faticato. 

F m. Banberei, / 

Fatista, o. Fatalista. 

Fato, m. Schickſal, Verbangnif, n. 

Fatta,f. Art, Beſchaffenbeit, /.; di 
tal -, dergleichen; essere in sulla 
—, anf der Spur fein. 

Fattamente, «vv. sì —, COSÌ =, 
ſolchergeſt alt, dergeſt alt. 

Fatterello, m. kleine Geſchäft, n. 

Fattevnle, Eg. tbunlich. 

Fatte zz, J Geſichtebildung; Mie 
ne, Beftalt; Beſchaffenheit, /. 

tFattia,v. Fattura. 

Fattibello, n. Schminke, /. 

Fattibile, o. Fattevole. 

Fatticcio, «gg. ſtart von Blie 
dern, robuſt, unterfegt. [feiß. 

Fattiecione,ugg. dick und fett, 

Fattispézie, . Bericht von einer 
geſchehenen Sache, Thatbericht, sn. 

Fattivo, agg. wirkend, thätig. 

Fattizio, agg. künſtlich; nabge 
macht. 

Fatto, zn. That, Handlung, /.; Fall, 
Verfall, m. Eteigniß; Betragen, n.; 
- d'armi, Schlacht, /.; di —, ſogleich; 
in —, in der That, wirklich; in e 
in detto, im Reden und im Handeln. 
in Allem, ganz und gar; in aul , 
anf der Stelle, ſogleich; gran —, febe 
viel; qui sta il —, bier ſteckt der Ku 
ten; — sta, dad if die Sauptlade, 
darauf kommt es an; il - è , was 
geſchehen iſt, iſt geſchehen; came va 
questo -! wie hängt die Sache zu⸗ 
fammen? accanciare i fatti suoi, 
feine Angelegenheiten eorimen; ſein 
Teftament machen; andare in sul -, 
der Gewohnheit gemäß handeln, dem 
Gebrauche folgen; andare pe’ fatti 
suoi, feiner Wege geben; esser col - 
to zul -, auf der That ertaprt wer 
den; fare i fatti suoi, feine Ungele 
neuheiten beforgen ; feine Sachen ma; 
ben, auf feinen Nutzen feben; naper 
il - suo, verfändig fein; feine 
Sache verſteben; dal detto al — v' è 
un gran tratto, prov. gefagt IR 
noch nicht getban; —, part. e ugg- 
gethan, gemacht; reif; cavallo — 


UD. 


Fav 
jugerittene Pferd, n.; cuore ben , 
gute Herz, n.; uomo , erwachſene 
Nęnſch, m.; sì —, detgleichen, folder; 
finn a-, big nach; esser ben =, 
wohlgebildet fein. 
Fattojano, m. Dellelterer, m. 
Fattojo, m. Delkelter, Delpreſſe, /. 
Fattore, m. Berfertiger, Echopfer; 
Berwalter ; Agent, Geſchaftsträger; 
Labendiener; (alg.) Faktor, m. — 
nuovo, tre di buono, prov. neue 
Befen kehren gut. 
Fattorello, o. Fattorino. 
Fattoressa,f. Bermwalterin, /. 
Fattoretto, v. Fattorino. 
Fattoria, /. Berwaltung (eines 
Lantgut8), /.; Comtoir, u.; Fakto- 
tei, f. 
È = 5 ino n Ym- Labenjunge, n. 
Fattuchiara, 
Fattuchiera.)f Gere, . 
Fattuchieria, y. Hexerei, /. 
Fattuchiéro,m.Serenmeifter, m. 
Fattura, J. Arbeit, J. Vert; Ur 
beitslohn, x.; Hererei; (merc.) aa · 
renrehnung, Faktur, /.; conforme 
alla —, mit der Faktur übereinfliin« 
mend; comperar per la -, nach ter 
Faktut kaufen. 
Fatturare, v. a. verfälſchen; nach 
machen; bezaubern, behexen. 
Fatturato, part. verfällät; be 
dest; vino -, angemadte Wein, m. 
+Fattnro, «gg. in machen; der 
3 wit. 
atuità, . 
Fatuitade, . Cin» 
Fatuitate, 2 


Fauna, m. Faun, m. 

Faustamente, „vv. glücklich. 

Fausto, agg. glüädbringend, glück- 
lich. 

Fautore, m. Gönner, Beſchüter, n. 

Fautrice, f. Gonnerin, Beſchütze⸗ 
tin, /. 

Fava, /. Behne; Eichel (am männ- 
lichen Gliede); Wahlſtimme, /.; — 
porcina, Bilſenkrant, .; guscio 
nelle fave, Bohnenſchale, /.; addio 
fave, ed iſt auß mit mit; ich bin ge 
liefert; ell' è nna —, es iſt cin mite 
ben; aver gran -,fi@ bruften, greße 
Refium im Kopfe baben; non esser 
uomo da uccellare a fave, kein 
Rarr fein; pigliar più colombi a 
una , proo. zwei Fliegen mit einer 
Klatſche todt ſchlagen; non poter te- 
nere le fave calde in bocca, nichts 
verſchweigen können. 

Yavarello, m. Schwalbenkraut, 
Gérltraut, n. 

Favata, /. Geribt von Bobnen- 
mehl, u.; Kuchen von Bohnenmehl, 
N.; Srosthnerei, /. 

Favella,/. -\ Grrade, 

tYavellamentn,»n.f Rede, /. 
Syrechen, n.; Mundart, /; perder 
la , die Sprache verlieren; tener 
a uno, ſchmellen. 

Favellare, v. a. ſrtechen, reden; — 


Fav 


all’ orecchio, ind Dbr Hüllen; - 
senza barbazzale, 
Blatt vor den Nund nehmen, frei teden; 


- per cerbottona, dutch das Sprach; 
tohr reden; fig. durch Mittels perſo⸗ 
nen ſrrechen; - rotto, gebrochen ce 
den, ſtammeln; — con le mani, zu- 


fhiagen; —, in. Ceſprãch, n. 


Favellatore, m. Sprecher, Red⸗ 


ner, m. (nerin, /. 
Favellatrice, f. Sprecherin, Nedo 


Favellio, m. Geſchwätz, Gerlau- 


der, n. 
Faverella, m. Bchuenmuß, u. 


Favetta,f. Bobneumehl, u.; Brei 


von Behnenmebl, n. 
Favilla,f. Funke, Feuerfunke, .; 
ſig. Bischen, L 


Favillare, v. a. funkeln, ſchim⸗ 
mern, blinken; , n. Schimmer, zu. 


Favilletta,f. Fünkchen, n. 


tFavillo, . Glanz, Echimmer, n. 


Favilluzza, J. Fünkchen; fig. 
Bischen, n. 

#Favla, o. Favola. 

Favo, in. Henigſeim, Honqkuchen, 
m. Henigwabe, /. 

Favogello, m. Behneublatt, n. 
Ehmeerwurz, / 

Fü vl. /. Jabel, f. Nährchen, Ge 
dicht; Geſpöõtt, Gelächter, u.; far una 
- d' alcuno, feinen E pott mit einem 
treiben. 

Fnvolaccia, J elende Fabel, /. 

$Favolare,v Favoleggiare; —, 
«gg. v. Favoloso. 

Favolatore, o. Favaleggiatore. 

tFavoleggevolmente, o. Fa- 
volosamente. 5 

Favoleggiamento, m. fabel⸗ 
bafte Geſchichte, J. Mabrben, u. 

Favoleggiare, v. . fabeln; Fas 
deln erzäblen, Maprben erdichten, 
ich uber etwas luſtig machen, (potten. 

Favoleggia tore, in. Fabeldich⸗ 
ter; Aufſchneider, Prabler, Grof: 
thner, m. Caſche, /. 

Favolesca, J. leichte Aſche, Roder 

7 Favale seo, v. Favaloso. 

Favoletta, J. kleine Fabel, / 
Mährchen, n. 

tFavélico, o. Favoloso. 

Favalune, m. Babelnerzähler, Lù» 
genmacher, Aufſchueider, Prabler, m. 

Favolosamente, «vo. fabel⸗ 
buft, auf cine erdichtete Urt. 

Favoloso, ugg.fabelhaft, erdichtet. 

Favoldcecia,\/. Mährden, Ge: 

5 v „ „Iſchichtchen, n. 

avomele, 
Cavone. ff” Favo. 


"avonio, m. liebliche Abendwind, 


Weſtwind, m. 
Favorabile, o. Favorevale. 
Favorare, o. Favorire. 
#Favoratore, v. Fautore. 
Favore, n. Gunî, Guade; Gefäl - 
ligkeit, J. Gefallen, m.; Hülfe, J.; 


darla in —, zu Jemandes Gunflen ein 
gerichtliches Urtheil fällen; eine gin: 


Rige Antwort geben. 
** v. Favore- 
Favoreggiante,f vole. 


Favoreggiare, v. . begünſt igen, 


rov. ſich kein 


F Fazione, 


Feb 


gewogen fem. 


183 


Favoreggiato, o. Favorito. 
Favoreygiatore, v. Fautore. 
Favorevale, agg. gürfig, ge 


neigt, gewogen. 


Favorevalmente, avv. günſtig, 


auf cine giuftige Art. 


Favorire, b. a. begünstigen; be 


lieben; favorisca di dirmi, belieben 
Sie mir qu fagen. 


Favoritamente, v. Favorevol- 


mente. 


Favorita, /. Begünftigte, Ginfte 


lingin ; Geliebte, /. 


IM. 
Favorito, m. Günſtling, Liebling, 
Favorito, part. begünſtigt, vor 


Andern vorgezogen, lieb; cibo —,Licbe 
lings ſpeiſe, /. 


Favoritore, m. Gönner, m. 
Favoritrice, f. Gonnevin, /. 
tFavornso, v. Favorevole. 
Favoscello, m.Feipentanunfci,/. 
Favule, mn. Acer, det mit Bobnen 


beſãet geweſen ift, n.; Favule, /. 
Bohnenfirch, n. 


Fazionario, m. Auftübter, m. 
Fazionato, «gg. beſchaffen, geîtale 


tet, geformt, faconnirt; ben , webl⸗ 


geſt altet. 

7. GSeſchte bildung; 
Faktion, Partei; Auflage, . 
sta n.; far , Schildwache Her 
en 


Fazioso, agg. aufribrerifà, mene 


teriſch; —, m. Rädelsfühter, u. 


Fazzoletto, m. Schuupftuch, .; 


- da collo, Weibethalstuch, u.; - da 
spalle, Halstuch (füt Frauen), u. 


Fazzolettone, zn. umſchlagetuch, 


Facen, f. 

Fe, o. Fede. (m. 
Febbraja, n. Februar, Hornung, 
Fehbre, /. Sieber, u.; accesso del- 


la -, Fieberanfall, m.; - ardente, 
bitzige Fieber, u. — cassale, tödtli⸗ 
be Fieber, m.; eontinua, anbaltene 
de Fieber, n.; — etica, ebrficher, u.; 
- intermittente, MWedfeifieber, n.. 
- lenta, ſchleichende Fieber, . 7 
maligna, bösartige Fieber, n.; - pu- 
trida, Faulfleber, u.; — quartann, 
viertägige Fleber, n.; — regolata. 
ordentliche Fieber, u.; per - terzana 
non si suonò mai la campana. 
prov. am treitägigen Fieber Bir 


niemand. 
Febbretta, f kleine Fico 
Febbrettuccia,f der, n. 


Fehhretueciäccia, J. I&limme 


und gefährliche kleine Fieber, n. 


tFebbrieante, v. Febbricitan- 


te. 
$Febbricare, v. Febbricitare. 
Fehbricella, 
Febbriciattala, 
Fehbricina, 
Febbricità, /. Fieberbaftitzkeit, 


\ /. kleine Fico 
I der, n. 


Ficderkrankheit, /. 


m. 
Febbrieit ante, m. Fleberkranke, 
Fehbricitare, v. n. bas Fieber 


baben 
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Febbricone, %. itarte Fieber, u. 
Febbricosissino, «gg. sup. 
ſebr Meberbaft. 


Kehbricosn,\ «ug. mit dem Fie 
Febbrifico, f ber behaftet, fe 
berkrank; fieberbaft. 


Febbrifugo, m. Atzenei wider 
das Fieber, Fiebermittel, „. 

Febbrile, agg. fieberartia, fleder- 
daft 


Febbrone, m. ſthtke Fieber, ne. 
Febbros o, v. Febbricitante. 
Febbruzza, f. kleine Fieber, n. 
*Febéo, ugg. dichtetiſch, pertiſch; 
estro —, dichteriſche Wegeifterung, / 
#Febra, v. Febbre. 
Febricante, v. Febricitante. 
Febricità, v. Febbricità. 
Febricitare, o. Febbrieitare 
Febricoto, v. Febbrie aso. 
Febrifngo, v. Fehbrifugo. 
Febrile, v. Fehhrile. 
Febrone, v. Febbrone. 
Féccia, / Sefen, f. pl. Vorenfag; 
Menfbentetb, u. — bruciata, 
Waidaſche, /.; - dell’ nlin, Leibe 
fen, /. pl. Delſatz, n.; — del popo- 
lo, Hefen des Volkes, / pl. ib 
ſchaum der Menfbbeit, m.; — del vi- 
no, Weinbefen, / pl.; imbottar so- 
pra la —, bad detel ärger machen; 
Fehler auf Fehler machen; levar la 
—, die Hefen weguchnen. 
Fecciaja,/. kech im Faſſe, die Se 
fen abzuziehen, se. Hefenſpund, in. 
Fecciosn, ugg. befig, nurcin; fig. 
verdrütz lich, laftig. 
Fecondabile,ugg. was befruch 
tet werden kann. 
Fecondamente, avv. fruchtbar; 
banfig, reichlich. 
Fecandante, «gg. beftuchtend; 
fruchtbar machend. 
Fecondare, v. a. befruchten; fig. 
reichlich begaben, aus rũſt en: la ter- 


ra, die Erde fruchtbar machen. 
Fecondato, part. beftuchtet, 
fruchtbar gemacht. 


Fecandatore, gg. befrndtend. 

Fecondazione, /. Beftuchtung, 
Fruchtbarmachung, / 

Fecondevole, agg. fruchtbar. 


+Fecöndia, 
J. Fruchtdarkeit 
Fecondità, (der Tbiere und 


Feconditade, 

Feconditate, pflanzen), /. 

Fe con do, «gg. fruchtbar; reich, ge 
baltreich. 

*Fedaltà, v. Fedeltà. 

Fede, /. Glaube, chriſtliche Glaube, 
Sriklihe Religion; Redlichkeit, Ebr⸗ 
lichkeit, /. Vertrauen, *.; Treue, /.; 
Reugnif, u. Urkunde, /; a . di 
buona -, treulich, redlich, auf Treu 
und Glauben; a — di Dio, dei Gott! 
degno di -, glaubwürdig; in — di 
che, zu Urkund deſſen; — battesima- 
le, Taufſchein, m.; di santita, 
(mer.) Geſundbeita ſchein, m.; aver - 
in alenno, auf einen vertrauen; dar 
la sua -, fein Wert geben; far , 
bezeugen, beurkunden; porter la — 
in grembo, fein Wert leicht btechen; 
prestar - ad uno, einem Glauben 


Fel 


beimefien ; rompere la —, fein Wert 
brechen. [Fideikommiſſar, n. 
Felecommessario, n. (lex. ) 
Fedecommesso, m. SFiteifome 
mis, n.; , agg. alb ein Fideikom⸗ 
miß verliehen. 
Fedecomméttere, v. a. ein Fis 
deikommit auftragen; ein Fibeifom: 
mis machen. [commessario. 
Fedecommissario, v. Fede- 
Felecommisso, o. Fedecom- 
messo. [mettere. 
Fedecommittere, v.Fedecom- 
Fededegno, «56. glaubmwärkig; 
-, m. glaubwürdige Perfon, /. 
Fedele,wgg-treu, tedlich; gläubig; 
popolo -, Rechtgläudigen, n. /.; 
-, m. Gläubige, Cbriſt; Getrene, Ba: 
fall; vertraute Freund, n. 
Fedelita, 
Fedelita de, E Fedeltà. 
Fedelitate, 
Fedelmente, avv. treu, treulich. 


Fedelta, 
7 Treue, /. 


Fedeltade, 

Fedeltate, 

Federa, / Bwillich m. Kiſſenzieche, /. 

Federa to, m. Bundes geneſſe, . 

Federetta, J kleine Kiſſenzieche. /. 

Fedifrago, «gg. wertbrüchig, treu 
les. 

1 Fedimento, o. Ferimentn. 

fFedire, v. Ferire. 

+Fedita, o. Ferita. 


a J. Unfläthigkeit, Um 
Feditate, ſauberkant. /. 


fFedito, o. Ferito. 
fFeditore, n. b. Feritore. 
Fed o, avv. ſchmutzig, unſauber. 
Fegatella, / keberkrant, „. 
Fegatelletto, m. kleine Stückchen 
Leber, n. 
Fegatello, mn. gebadene Leber, /. 
Fegatino, «gg. leberfarbig. 
Fegato, m. eber, /; aver guasto, 
o marcio il -, les übel aus legen. 
Fegatoso, «gg. ausgefahren, fir- 
dig im Geſlchte. 
tFeggere, o. . treffen, verwun · 
den. [ſerfenchel, n. 
Felandrn acgqnatico, m. Baf 
Felce, . Farntraut, u. 
Felcequereina,f.Banmfarn,m. 
Felciata, o. Giuncata. 
Fele, m. Galle, /. 
Felice, agg. glücklic, glidfclig. 
Félice, v. Felce. 
Felicemente, «vo. glücklich. 
febr 


glückſelig; glücklicher Weiſe. 

Felicissimo, «agg. sup. 
glücklich. 

Felicità, N J. Glückfeligkeit, Se: 

Felieita de. ligkeit, /.; Bobler: 

Felieitate, geben, n. Wobl- 
fahrt, /. 

Felicitante, part. beglückend. 

Felicitare, v. a. beglücken; glüd- 
lich machen. 

Felieitatore, m. Bealüdr, in. 

Felicitatrice, / die glücklich 
macht, Beglück erin, /. 

Felino, agg. katzenartig. 

Felle, . Galle, /. 


Fen 


Felle o, agg. galenartig, gallenbit. 


Fello, gg. getties, treuled. (ter. 
#Felloce, vo. Fella. i 
Fellone, m. Etaatörerhreder, 


Hobrerratber, . 
Fellonescamente, avv. auf tie 
ne treulofe Wirt, auf eine betbafte 
Beife. [baft. 
Fellonesco, agg. treulos, bet · 
Fellonessa,/. treulofe Weib, n. 
Fellonia, / Trenleſigkeit, ves · 
beit, /. (rules; böchſ treulet. 
Fellonissimo, 488. sup. bed 
tFellonosamente, v. Fello- 
nescamente. 
1 Fellonos o, o. Fellane. 
tFellore, m. v. Fellonia. 
1 Fellos o, v. Fello. 
Felpa,/. plüſch, Lelpel, m. 
Feltrare, b. u. walken, fiffen; file 
triren, durchſchlagen. 
Feltrato, pure. gefljt, gewalkt; 
Altrirt. [feiben, „. 
Feltrazione, 7 Filtriren, Durch 
Feltrello, m. leichte, dünne Filz, 
Feltro, m. Filz, m. lun 


Feluca, 77 Felude, /. 


Felucca, 
Femina, J. Weib, Frauenzim⸗ 
Femmina,f mer, u.; Ebefrau, “ 
Freuden mädchen; Weibchen (der T die 
te), n.3 — di vite, Schtaudenmattet, 
Sis chiave -, deutſche Schlüſſel. m. 
andare alle femmine, die Freuden 
mädchen beſuchen. È 
Femminaccia, I/ garſtige, bählide 
Weib; große, dicke Frauenzimmer, m. 
Femminacciölo, m. Weiter 


‘ nacr, m. 


$Femminale, o. Femminino. 
Femminella, /. geringe Fraucne 
immer, u.; Defe, /. 
Femmine o, agg. weldlich; weibiſch. 
Fem mines camente, evo. rei 
detma ßig, weibiſch. 
Femmines co, v. Femminino. 
Femminetta, J. Weibchen; art. 
ge Weibchen, n. 
Femminezza, / weibliche Ge. 
ſchlecht, n. [Weiber, a. 
Femminiéra, f. Bimmet für die 
Femminile, agg. weiblich. 
$Femminilemente,\ o. Fen- 
Femminilmente, fminesca- 
mente. Cu. Weichlichkeit, / 
Femminilitä, V weibiſche Weſen, 
Femminino, agg. weiblich; ® 
diſch; weichlich. 
Femminoccia,f Rarke, muntere 
Frauenzimmer, n. . 
i geringe Weit, 
Femminuzza,jn. . 
Femore, m. (anat.) hüfte, f. Haft 
bein, N. gen, 7. 
Fendente, m. gieb mit dem De 
Fendere, b. u. fralten, zerſpalten; 
durchſchueiden; l' aria, die Luft 
durchſchneiden; ral. v. 7. fi ſpal⸗ 
ten; Spalten bekommen; zerſpringen. 
Fendimento, m. Spalt, Kis, m · 
Fenditojo, in. Federſraltet, in. 
Fenditore, m. Spaltet, Rerfrab 
ter, in. . 
Fenditura, f. v. Fendimento. 
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carrozza, einen Wagen detelen; -|Ferraria, /. Ciſenwerk, u. Eiſen- 


$Fenchbratore, m. Wucherer, u. 
Fe aestra, v. Finestra. 
Fenice, f.e m. phenix, m.; fig. 
Seltenheit, Rarität, /. 
Fenieiotto, n. junge Phönix, m. 
Fenile, m. Seuboden, u. 
tFenita,/. Cute, a. 
Fenomeno, m. außerordentliche 
Raturerſcheinung, / Phanomen, u. 
*Fera,f. Thier, u.; fig. Sytode, /. 
Feri ce, agg. fruchtbar. 
Feracità, f. Fruchtbarkeit, /. 
Feräle, m. Seelaterne. /.; —, “gg. 
unglücklich; tödtlich; unbändig. 
Feralmente, abo. gräßlid, grau⸗ 
ſam, unmenſchlich. 
Férenlo,\wm. Trage, etwas im 
Férculo,fTriumybe zu tragen, /; 
gericht, n. Speiſe, /. [wundend. 
Ferente, part. ſchlagend, ver: 
$Ferere, v. Ferire. i 
Feretro, m. Babre, Todtenbabr 
Ferezza, o. Ficrezza. 
$Fergolo, v. Fercaln. 
Feria, / Ferie, / Feiertag, n.; far 
-, Serien halten, feiern; kein Gericht 
balten. 
Feriale, agg. altägig, gemein; 
giorno -, Werktag, 10. 
Ferialmente, «vv. ganz ge 
mein, ſchlecht. 
Feriare, v. x. Ferien halten, keine 
Seſſlonen balten. 
Feriato, agg. di feriati, Tage, 
mo kein Gericht gehalten wird. 
Feridore, o. Feritore. 
Ferigno, agg. pane , ſchwatze 
Brod, Ùicienbrod, n. i 
Ferimento, zu. Hauen, Stechen, 
Serwunden, 22. ö 
Ferinità,/. Wilebeit, /. 
Ferino, 488. wild; tbieriſch. 
Ferire, v. à. ſchlagen, treffen; an: 
fofen; derwunden; eine Lanze bre. 
ben; bezwecken; — il punto, dab 
Biel treff en. [Zelte), /. 
Feri to, m. Querſtange (oben im 
Feri t a. J. Wunde, Verwundung, f- 


Ferita, 1% Wibobeit, Unbän- 


Feritade, 3 i 
Feritate, digkeit, Robbeit, /. 


Ferito, part. verwundet. 
Feritoja, / Sdiehfidarte, /. 
Feritore, m. Vertounder, m. 
Feritrice, /. Vertounderin, /. 
Ferma, / Verpfiibtung zum Kriegd« 
dleuſte, /.; pacht, m. . 
Unterf®rift; Karitulatien, /.; dar la 
- al fatto, die Sache kräftigen. 
Fermaglio, u. Spange. /.; golde ; 
ne Gebänge; Kleined; Schles an ci: 
nem Buche, n. 
Fermamente, „oo. fei, fand» 
haft; zuverſichtlich 
ermamento, m. Befeſtigung; 
Beftatigung, / 
Fermanza, o. Fermamento. 
Fermare, o. a. feftbalten, anfhale 
ten, nicht fertlaſſen; verſchliet en, pu 
machen; feſtſt ellen, feſtſetzen; beſchlie · 
den; - un accordo, einen Bergleich 
ſchliez en; — l'animo, einen Eutſchlut 
faſſen, ich beſtimmen, ich vornehmen; 
- la carne, Fleiſch abkechen; una 


e, 


nella memoria, ind Gedächeniß pros 
gen; —i piedi, Reben bleiben; — il 
sangue, das Blut ſtillen; — la spe- 
ranza, in der Hoffnung beſtarken; 
— il viso, ſich im Geſichte nicht 
verändern, ſich nicht verwandeln; - 
la starna, ſteben (von Hunden); 
-rsi, v. r. fill Reben, ſteben bleiben, 
inne balten; Ab aufhalten. 
Fermata, /. Stillſtanb, un.; Yaufe; 
(mus.) Fe: mate, /. . 
Fermato,purt.ausgebalten; ſtand⸗ 
baft, feſt, entſchloſſen. 
Fermentare, v. n. gabren; —, 
b. a. ſauern; in Gabrung bringen. 
Fermentativo, «5g. Gabrung 
machend, in Gabrung bringend. 
Fermentato, part. gegebren. 
Fermentaziane, f. Gabrung, /. 


f.|Fermentn, m. Gährungs mittel, 


u.; Sauerteig, m. 
Fermezza, /. Feſtigkeit, Stand 
baftigkeit, Bebarrlichkeit, Ausdauer, 
Unerſchütter lichkeit; Dichtheit, Dauet · 
baftigkeit, Y,; Armband, n. 
Fermiére,m. Padter, zn. 
Fermo, g. feſt, unbeweglich; ſtill⸗ 
ſtebend; ſtandhaft, bebarrlich, ent: 
ſchloſſen; dauerhaft; canto -, Cho: 
talgeſang, „/.; notte ferma, mitten 
in det Nacht; tempo —, beſtändige 
Wetter, n.; portar - nel cnore, feſt 
entſchleſſen fein; tener per -, für ge 
wis halten; -, n. getroffene Abrede, 
. Aus gemachte, n. geſchloſſene Vere 
trag, m.; avere per —, tenere per 
-, füt gewiß halten, für ausgemacht 
annehmen. In. 
Fernambd eco, m. Fernambukbelz, 
*Fero, gg. wild. gtauſam; ſtolj. 
Feroce, «gg. wild, unbändig; mu- 
tbig im Streite. (fam; wader. 
Ferocemente, avo. wild, grau⸗ 
Feröcia, v. Ferocita. 
Ferncissimo, agg. sup. ſebt 
grimmig, febr wild. 
Ferocità, J. Wildbeit, Bran: 
Ferocitade, famfeit; Beberzt⸗ 
Ferncitate, J beit, Tarferkeit, /. 
Ferraccia,/ Stacheltoche, in. 
Ferraccin, in. alte Cifen; ſchlechte 
Eiſen, u. [suftmonat, . 
Ferragosto, m. erite Tag im Une 
Ferraj o. m. Eiſenatbeiter, Ebmiet, 
.; l’arte del -, Schmiedeband⸗ 
werk, n. 
Ferrajolo, Min. Mantel, „.; 
Ferrajuä lo, f farsi tirar pel -, 
ſich mahnen laſſen. 
+Ferramento, m. Eiſenwerk, n. 
eiſerne Werkzeuge, se. pl. 
Ferrana, J. Futtetſaat, /. Wick 
futter, u. Zeuch, „. 
Ferrandina, / leichte halbſeidene 
Ferrare, v, a. mit Cifen deſchla⸗ 
gen; mit Nägeln befeſtigen, ama: 
geln; un cavallo, ein pferd de: 
ſchlagen; lasciarsi -, ſich Alles ge: 
fallen laſſen; rei, v. r. ſich dewaf 
nen. 
Ferrarecce, 
Ferrarecci, 


Sf. Eiſenwaaten, /. 
Ferrareccie, pl. 


batte, /. [ler, m. 
Kerrastringhe, in. Senklet, Nad⸗ 
Ferrata, /. eiſerne Gitter, u.; 

«l’una finestra, Fenftergitter, u. 
Ferrato, part. mit Eiſen beſchla⸗ 

gen; vino -, Bein, worin Eifen ge 

loſcht worden iſt, in. 

Ferratore, m. Schmied, Huf⸗ 
ſchmied, Schatſchmied, m. 

Ferratura, /. Beſchlag, Bufbe 
ſchlag, n.; Spur vom Hufeiſen, /. 

Ferravecchin, m. ter mit altem 
Eiſen handelt, Eiſentrödler, me. 

Ferrazza, f. alte Eiſen, u. 

Ferreo, «gg. eiſetn, eiſenattig; fix. 
- sonno, Todtenſchaf, m. 

Ferrerfa, f. Eiſenwerk, n. Eiſen⸗ 
waare, /. 

Ferretto, m. kleine, dünne eiſerne 
Werkzeug, un.; uomo -, Mann, deſſen 
Haare anfangen, gran zu werden, m.; 
- della spada, Haken am Degenge⸗ 

Ferris ta, v. Ferrata. [heuke, n. 

Ferriera, /. Beſchlagtaſche (der 
Hufſchmiede ), /. 

Ferrifero, agg. eiſenbaltig. 

Ferrigno, «gg. cifenfarbig. eiſen⸗ 
artig; feſt, dicht; bandfeſt; bart, une 
barmherzig. 

Ferro, m. Eifen; eiferne Werkzeug, 
n.; Degen, m. Schwert, u.; - da ar- 
riceiare, Bteunelſen, u.; da ca- 
vallo, Sufeifen. u.; — di due mar- 
re, Schiffs anket, n.; nero, Schwarz · 
blech, n.; - da soppressare, Bügel- 
eiſen, u.; - in stanghe, Stangenei⸗ 
fen, n.; - da stivare, Platteiſen, u.; 
- streccato, geſtreckte Cifen, u. 
in verghe piatte, Stabeiſen, u.; 
in verghe tonde, Rundeiſen, n.; 
in verghe quadre, vierfantige Etan« 
gencifen, u.; essere di —, eiſeufeſt 
fein; essere a’ ferri, ſchatf zuſam · 
men geratben, beftig ſtreiten; essere 
ne’ ferri, in Ketten und Banden lie» 
gen; mettere ne’ ferri, in Ketten 
ſchmieden; mettere a — e a fuoco, 
mit Feucr und Schwert verwüſten; 
venire a ferri, zu den Waffen grei⸗ 
fen; zur Sache ſchreiten; battere il 
-, mentre è caldo, prov. das Eiſen 
ſchmieden, weil es warm if. 

Ferrolino, m. kleine Eiſen, Meine 
eiſerne Werkzeug, n. 

Ferrukigno, 

Lista Lia) Ferrigno. 

Ferruminamento, m. Röthen, 
n. kötbung, /. 

Ferruminare, v. «. löthen, an 
(weißen. [fb citt. 

Ferruminato, part. gelöthet, ge- 

Ferruzzo, v. Ferrulino. 

tFersa, o. Ferza. 

Ferscio, u. (mar.) Kleid eines E ee 

Fértile, agg. frudtbar. (gels, 1. 

Fertilemente, o. Fertilmen:r. 


tFertilezza, 

Fertilità, J. Ftuchtdarkeit, 
Fertilitade, (/. 
Fertilitate, [ben. 


Fertilizzare,v.a. fruchtbar mas 
Fertilmente,cuo. fruchtbar, teich! 
lich, haufig. 
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Ferdcola,/. kleine wilde Thier, n.|Festiccinéla, /. kleine Belt, u. 


Feruggine,/. Reſt, Eiſentoſt, m. 

Ferula, /. Gertenfrant, Rauten ; 
ktant, Steckenkraut, n. 

f Feruta, /. Wunde, /. 

tFeruto, agg. derwundet. 

Fervente, gg. ficbend, brennend; 
bitia, beftig; eifrig, emſig. 

Ferventemente, avo. bitzig, in 

5 bels, eifrig. 

erventezz a, 

Fervenza, o. Fervore. 

Férvere, v. n. wallen, ſleden; fig. 
in der größten Hitze ſein; wimmeln; 
dove più ferve la mischia, wo der 
Kampf am beftigſten iſt. 

$Fervezza, /. Hitze, / 

Fervidamente, o. Fervente- 
mente. 

Fervidezza, / v. Fervore. 

Férvido,ugg. brennend, febr heiß; 
hitzig, beftig. [brusft, /. 

Fervore, in. brennende Hitze; In⸗ 

Fervoroso, «gg. bitzig, brennend; 
inbränftig. 

erz, /. Peitſche, Geisel, /. 

Ferzare, 0. a. peitſchen, geißeln. 

Ferzo, m. Stück Segel, n. 

Fescennino, ngg. versi fescen- 
nini, zotige Rieder, n. pi. 

F&scera,/. Baunrübe, Gichtrübe, f. 

Fesso, «agg. pelpaltet, geſpalten; 
-, m. Spalt, Ritz, mn. [n. 

Fessolino,m. Nischen, Schlitzchen, 

Fessira, / Eralt, Rig, Schlitz, 
in.; kleine Deffnung, / 

Festa, J. Feſt, n.; Feſttag, Feier · 
tag, m.; Euſt barkeit, Fröhlichkeit, / 
Freudenfeſt, u.; Ramenstag, m.; 
kreundliche Aufnahme, /.; kleine Ge⸗ 
ſchenk, n.; a , auf eine feierliche 
Art; far , feiern; far - ad uno, 
einen freundlich aufnehmen; einem 
liebkoſen; far la — ad uno, einen 
umbringen; viver in , in Ruff und 
Freude leben; guardar la —, nicht 
arbeiten. 

Festäccia,f. große Felt, n. 

Festajnélo, m. ber eine Euftbar: 
keit anden. Clockend. 

FTes tante, it frõhlich, frob: 

Festanza, v. Festa. 

tFestare, v. Festeggiare. 

Festeggevole, e. Festevole. 

Festeggevolmente, v. Feste- 
volmente. 

Festeggiamento, m. Peſlich⸗ 
keit, Feierlichkeit, /. Frendenfett, n. 
Festeggiante, part. luſtig; 

fröhlich. [stevolmente. 

Festeggiantemente, o. Fe- 

Festeggiare, o. u. ein Freuden · 
feft geben; öffentliche Euſtbarkeiten 
auſt ellen, feierlich begeben; Ehre er 
zeigen, freundlich aufnehmen. 

Festeggiato, part. gefeiert; 
feſtlich empfangen. 

Festéggio, v. Festeggiamento. 

Festerecciamente, v. Festi- 
vamente. 

Festereccio, v. Festivo. 

Festevole, agg. fröblich, luſtig. 

Festevolmente, «vo. auf eine 
feftlibe Weiſe; fröblich. 


kleine Enſt barkeit, f. rin. 

Festichino, «gg. beligrin, licht: 

tFestinanza, \ v. Festina- 

tFestinanzia,f zione. 
fFestinamente, v. Festinata- 
tamente. 

fFestinare, v. n. eilen. 

Festinatamente, «vv. eilfertig, 
in Eile. 

Festinato, agg. beſchleunigt, eilig. 

Festinazione, /. Lilfettigkeit, 
Geſchwindigkeit, / [Ball, m. 

Festino, m. Feſtin, u. Redoute, /. 

F Fest ino, «gg. eilfertig, oe 
ſchwind. [lich. 

Festivamente, bh. feſtlich, feier⸗ 

Festività, / Feierlichkeit, Feſtlich⸗ 
keit; Freundlichkeit, / 

Festivo, agg. feſtlich, feierlich; lu⸗ 
ſtig; giorno -, Feſttag, in. 

Festo, agg. feſtlich. [me, /. 

Festoéccia, /. freundliche Uufnab ; 

Festone, m. Blumenkranz, m. 
Blumengebänge, Fefton, u. Blumen- 
derzlerung (an Gebäuden), /. lte. 

Festosament e, v. Festevolmen- 

Festosetto, agg. froblicb, freu⸗ 
dig, luſtig. [koſend. 

Festoso,ugg. fröhlich, freudig; lieb- 

Festuca,f. Splitter, Heljſplittet, m. 

F Fetare, v. a. Eier legen. 

Fe tente, agg. ftinfend. 

Fetentissimo, agg. sup. über 

ui ſtinkend. 

“etenza, 

ARIE: Abtritt, n. 
Fetere, o. n. ftinten. 
“etidamente, avv. mit Geſtank. 

Fetido, 115 ſt inkend; übel · 

F Fetidos o, ftiechend; unflätbig. 

Feto, m. Frucht im Mutterleibe, / 
Aötus, m. 

Fetö re, m. Seſtank, m. 

Fett. / Schnitt, m. Scheibe (Atod, 
Fleiſch ic. ), /.; dare , ſich brauchen 
laſſen. [Scheibchen n. 

Fettolina, /. Sönittchen, dünne 

Fett ceia, J. Sönittcben, Scheib⸗ 
den: Band, n.; - ondata, Meer: 
band, Meoireband, n. 

Fettuceiajo, m. 
poſamentiret, m. 

Fettuccine, , pl. Fabenundeln, /. 

Fettuzza, o. Fettuccia. [pl 

Feudale, agg. jum Leben geborin; 
diritta —, Lebntecht, n.; beni feu- 
dali, Lebngiter, n. p/. 

Fendalità,/. Bebnbartelt, Lebnt: 
sflibt, /. 

Feudataria,f. Lebnbefigerin, / 

Feudatario, m. Lebutrager, Rebn- 
mann, n.; , ‘8g. zum Leben gebö⸗ 
rig. Idaltrechtes, m. 

Feudista, mn. Pebrer des Feu⸗ 

Feud a, m. Bebngut, Rittergut, Leben, 
n.; dare in -, in Leben geben. 

r Fi, m. Sohn, . 

Fi Fi, int. yfui, sfni. 

tFia, / Mal, .; più -, mehrere 

* Fia, ftatt: Sara. [Male. 

Fiaha,/. Uuffihneiderel, J. Rügen, / 

Fiacca, J. Getös, n. [ pi. 

Fiaccacollo, avv. a-, haldbre 


Bantwirker, 


.IFiammicella, 


Fia 
chend, lebens gefabrlich. träge. 

Fiaccamente,avv. matt, ſchwach, 

Fiaccamento, m. Retbrebung; 

AUbmattung, Schwäche, / 

Fiaccare, v. a. zerbrechen, zer⸗ 
trümmern; entktäften, abmatten; fig. 
- l'ira, ben Zern erſticken; —rsi, o. 
r. ſich etwas zerbrechen; — il colla, 
den Hals brechen. 

Fiaccato, port. zetbrochen, zer⸗ 
trummert; ermattet, erſchö pft; elend, 
unglücklich. 

Fiaccatura,f. v. Fiaccamento. 

Fiacchetto, «gg. etwas matt, 
entfraftet. 

Fiacchezza,f. Mattigfelt, Schwã · 
che, Kraftloſigkeit, /. 

Fi seco, m. Settrümmerung; Rie 
derlage, /. Umſturz, m. ſerſchöpft. 

Fiasco, 48g. matt, müde, ſchwach, 

Fiaccola, f. brennende Fackel; 
Flamme einer Kerze, /. 

Fiadone, %. Henigſeim, m. 

LE: ala, /. gliferne Flaſche, Phicle,f. 

iäle, 

Fialone, v. Favo. 

Fiamingo, m. Flammenreihbet, 
Flamingo, m. 

Fiamma, / Flamme, /; Feuet, n.; 
Wimpel, /.; Magagin in einem Reife 
wagen, N.; d'amore, Liebes flam⸗; 
me, fs andare a fuoco e , in 
Flammen aufgeben; levar , auflo 
dern; mettere a fuoco e —, fengen 
und dreunen. 

Fiammante, agg. flammend, belle 
leuchtend; tormento , beftige 
Qual, /. 

fFiammare, v. Fiammeggiare. 

Fiammasalsa, /. &owinbe, Fe» 


te, /. [fiammt. 
Fiammato, agg. flammicht, ge 
Fiammeggiante, «gg. flam 


mend, glänzend, ſchimmernd; feuer 
farbig. 

Fiammeggiare, v. n. flammen, 
fackeln, flackern, ſchimmern; in Flame 
men ſteben, libtericb brennen; , o. 
ss. Flammen den iich geben, Feuer 
ſrtühen. 

Fiammella, /. Flämmchen, .; 
Schimmer, n. lud 

Fiammesco, 

Fiammetta, 


agg. flammiét; fune 
F. kleine Fiam 


me, /. 
Fiammifero, agg. 
ſreiend. 
Fiammola, f. Flammentrant, . 
Fiammolina,/. Flämmchen, u. 
tFiammore, . Entzündung, f. 
Fiancare, o. a. (arch.) tie Seiten 
eines Gewöldes Mühen; (mil.) die 
Flanken decken. 
Fiancata, f. Erernkid, m.; dare 
una 2, die Sporen einſetzen; fig auf 
jnen ſticheln. 
Fiancheggiamente, m. eti 
dung eines Gebande8, Stütze, /. 
Fiancheggiante, part. bie Ee 
ten deckend; den der Seite bekrel- 
chend. 
Fiancheggiare, v. . in N 
Seite ſtechen; an der Seite geben; in 
die Flanke fallen; deſchüden; ſticheln. 


Flammen 


Fic 
nn —ͤ— 
Fianco, m. Scite (des xeides), 
Beate, /.; Flügel (eines Gebaudet), 
Eeitentbeil, u.; Flanke, fi - della 
nave, (mar.) Lage, /.; mal di -. Sei⸗ 
tenſtechen, n.; porta del -, Seiten⸗ 
that, /.; alzare il —, es ſich wehl fein 
laſſen; fare a dire una cosa per 
-, etwas gelegentlich thun oder ſagen; 
stare al - ad uno, einem nicht von 
ber Seite geben. 

Fiancuto, vgz. mit harten Lenden 
„ breithüftig. 

fiat.) Honigſeim, n. 
Fiasca,f. große flache Flaſche, / 
Fiascaccin, m. grote Flaſche, f. 
Fiss ej o, n. Glas bändler, .. 
Fiascheggiare, v. a. den Wein 
ficibentocife kaufen, bald da, dald 
dort kaufen; fig. immer ändern. 
Fiaschetta, f. flache Fläſch⸗ 
ten, n. 

Fiaschettn, in. Flacen, m. 
Fiaschettino, } mu. Fläſchchen, 

Fiaschetta, n. 

Fiasco, . Flaſche, T; appiccare 
il , einem etwas aubangen, einen be: 
ſchimpfen; levare il vino a' fia- 
schi, n da’ fiaschi, die Gelegenbeit 
denehmen. 

Fiascone, m. grofe Flaſche, / 

Fiata, / Mal, u.; una —, ein Mal; 
cento fiate, bundert Male; lunga —, 
eine lange Meile. 

Fiatamento, m. Utbmen, Uthem- 
bolen, . end. 

Fiatante, part. atbmend; k'eu · 
Fintare, v. cs. Utbem holen; fanft 
weben; auriechen; tbun, als wollte 
man teten; non osare , ſich nicht 
gttranen zu reden. 

fFiatente, o. Fetente. 

Fiato, m. Atbem, Hauch, m.; Lift: 
ben, n. Unstünftung,f. Dunſt, Duft; 
Geſtank, n.; Etimme, /: inun-, 

in einem Athem; quattro fiati, vier 
Perfonen; at romento di -, Blatzin⸗ 
Arument, .; aver , im Staude 
fein, das Bermögen haben; non aver 
-, außer Atbem fein; kein Geld ba: 
den; cascar il , vor Fuccht nicht 
atbmen; pigliar , raccogliere il 
-, fithem ſchopfen; fig. fio erhelen, 
rabig werden; ritenere il , den 
Utbem an ſich balien. 

fFiatolo, m. Mietbling; Lebns ; 
mann, m. 

$Fiatore, v. Fetore. 

1 Fiat os o, 22. ſtinkend. 

?Fiavo, o. Favo. 

Fibbia, . S@uale, / 

Fibhidglio,m. Seftel, n. 

tFibbiale, x. Schnalle, /. 

Fibbiare, v. . zuſchnalleu. 

Fibbiet ta, 77 kleine Schnalle, 

PFibbiet tin a, f/ 

Fibra,f. Fiber; Fafer, Rafer ; Ader, / 

Fibretta,\ /. kleine Fiber; kleine 

Fibrilla, f Safe, /. [rig. 

Fihroso, «gg. vel Fibern, fafe 

Fibula, J. Sdnalle, /; Baden 


tem. a. 
Fica,/. weibliche Scham, /.; far le 
fiche, einem die Feigen weiſen; far 


Fid 


le fiche alla cassetta, die Kaffe an: 
greifen. [Edbam, / 
Ficäccin, /. garftige weibliche 
Ficaccin, m. ſchlechte Zeige, / 
Ficaja, / Feigenbaum; Zeigen 
wald, m. 
Ficato,ugg. mit Feigen vermiſcht. 
Ficcabile, „rg. was man hinein: 
ſtecken oder tief hineinſtoß en kann. 
Ficcamento, m. Hineinſtecken, 
Hineinſchlagen, Sineinfteßen, u. 
Ficcare.v. «a. bineinſtecken, feſtſte⸗ 
den, einſchlagen; — carotte, einem 
etwas weis machen; — il chiodo, ſich 
wozu feſt entſchließen; — gli occhi, 
die Augen worauf beften; -rsi, v. 7. 
bineinkriechen, bineinſchleichen; fl 
alle Mube geben; — da per tutto. 
ſich überall eindrängen; — innanzi, 
naber kommen; in umore, ſich in 
den Kepf ſetzen; — in qualche luo- 
go, ſich verſtecken. 
Ficcato, part. v. Ficcare. 
Ficcatore,nm. ber etwas hineln- 
fb lagt, annagelt ıc. 
Ficcatura,/. v. Ficcamento. 
Fichereto, \ m. Feigengarten, 
Ficheto, I m. 
Ficina,f. Schlupfwinkel, m. 
Ficn, m. Feine, /; Feigenbaum, m.; 
Feigwarze: Steingalle, /; - fiore, 
erſte Feigen, /. p/.: essere il - dell’ 
orto, Hahn im Kerbe fein; non isti- 
mare un —, non valere un -, für 
nichts achten; cercare i fichi in vet - 
ta, ebne Roth fi in Gefahr degeden; 
pigliar due rigagoli a un , prov. 
mit einer Klatſche zwei Fliegen todt⸗ 
ſchlagen. 
Fic side, / afritanifbe Feige, Mit: 
tags blume, /. : 
Ficosecco, m. getrocknete Feige. 
Ficulneo, «gg. von Feigen, tom 


Beigenbaume. 
Fida, } . Gewähr, Sicher 
Fidagione, ſ beit; gemeine Bieb⸗ 


weide, Gemeintrift, /.; Triftgeld, n. 

Fi danz a, /. Bertrauen; Perfpre 
den, .; Sewähtleiſtung, /; far -, 
Gewähr leiſten; stare a — d’alen- 
no, einem vertrauen. verloben. 

Fidanzare, v. a. fidet elle; 

Fidanzato, part. fer geſtellt; 
verlobt; —, m. Betlobte, m. 

Fi dare, b. a. anvertranen, vet: 
trauen; cher ſtellen, fibern; lo ci 
mi fido, ich verlaſſe mich darauf; 
-rsi, bv. r. vertrauen, ſich verlaſſen; 
chi si fida rimane ingannato, 
prov. trane, ſchaue wem. 

tFidata, f. Eid der Treue, m. 

Fidatamente, avo. vertranungè» 
doll, zuverſichtlich; redlich. 

Fida to, part. vertraut, anvertraut; 
zuverläſſig, tren. 

Fidecommessärio, o. Fele- 
commessario. [misso. 

Fidecommesso, v. Fedecom- 

Fidecomméttere, v. Fede- 
commettere. (misso. 

Fidecommizso, v. Fedecnp- 

Fidecammittere, v. Feilecom- 
mettere. (messo. 
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Fidejussore, a. Bürge, mm. 
Fidejussoria,f. Bürgſchaft, / 
Fidejussorio, «gg. zur Bürg⸗ 
ſchaft geborig, bürgſchaftlich. 
Fidellini, m. p/. Fadenuuteln, /. 
Fidelita, [ pl. 
Fidelitade, 
Fidelitate, 
f Fiden za, v. Fidanza. 
Fidizio,m. mäßige Mahlzeit (unter 
lautet Männern), / 
Fido. gg. treu, zuderläſſig; — m. 
Vertraute, au. (n. 
Fiducia,f. Vertrauen, Autrauen, 
Fidnciale, gg. zuverſichtlich. 
Fiducialmente, uovo. zuverſicht⸗ 
lich, mit Zuverſicht. 
Fidueiariamente, avo. zuver⸗ 
ſichtlicher Weiſe. 
Fiduciario, gg. (leg.) der einem 
etwas anvertraut. 
fFiéhole, v. Fievole. 
tFieholezza.v. Debolezza. 
*Fiédere, v. u. verwunden, peit⸗ 
ſchen, ſchlagen; auf etwas ſtotzen, an 
etwas chen; beunrubigen. 
$Fieditore, o. Feritore. 
Fiele, sn. Gale; Ballendlafe, /.; 
fig. Bitterkeit, /; di cattivo -, übel 
geſinnt; — di bue, Ochſengalle, /.; — 
di terra, Tauſendgüldenkraut, n.; 
non aver =, ten fanfter Gemüths⸗ 
art fein. 
Fienaja, / Gras ſenſe, /. „ 
Fiengreco, u. Socks born, n. Geil 
Fienile, m. Heuboden, m. 
Fienn, m. Heu, u.; uomo di —, 
unnütze Menib, ın.; non è tempo di 
dar - a oche, es if nicht Zeit zu 
zaudern. 
Fienogreco, v. Fiengreco. 
Fiera, /. wilde Thier, Wild, u.; 
Erröde; Meile, /. Jahrmarkt, n.; 
scorcio di -, die letzten Tage in der 
Meſſe, m. pi. Cwild. 
Fie rale, „gg. tbieriſch, viehmäßig, 
Fieramente, «vv. wild, heftig, 
granfam, fürchterlich. 
f Fi rere, o. Ferire. 
Fierezza, N Wildheit, Grano 


| v. Feileltà. 


Fierità, famBeit,/.; Role Ber 
Fieritade, f fen, u.; (pitt.) Kiba 
Fieritate, ] beit, /. 

Fiéro, agg. wild, graufam; gras 
lich, entſetzlich, erffaunlid; trogig, 
bechmütbig, ſtolz; aufgeweckt, munter. 

Fierticola,f. wilde Tbierchen, u.; 
kleine Meffe, /. 

tFieveltä, v. Fievolezza. 

Fie vole, agg. ſchwach, matt, kraftlos. 


Fievolezza, f. Ebmade, 
Fievolita, Schwachbeit, 
Fievolitade, Mattigkeit, 
Fievolitate, ) Rraftioflgfeit, /. 
Fievolmente, «vv. ſchwach, 
ſchwaͤchlich. 
Fifa. / Kibit, m. 
Fiyere, o. «a. anbeften, befeſti⸗ 


Figgere,fgen, anſchlagen, binein⸗ 
ſtecken, einſchlagen. 

Fig lia, v. Figliuola. 

Figliare, v. a. becken, werfen; 
kalben; fig. hervorbringen. 


Fideicnmmisso, v. Fedecom-lFigliastra, /. Stieftechter, /. 
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Figliastro,m. Stiefſohn, mn. 
Figliatfccio, «gg. jum Gebde 
ten tüchtig. [r. 
Figliatura, , Heckzeit, /.; Werfen, 
Figliazione, / Kintſchaft, / 
Figlio, m. Sobn; Laflträger, in. 
Figliöceia, /. Yathe, Taufzen⸗ 


A 1 
Figlioccino, m. pPathchen, n. 
Fisliéceio, m. Patbe, Zgufiene 


ge, m. 
Figliolaggio, v. Figliunlaggio. 
Figliolanza, v. Firlinolanza. 
Figlioletto, v. Figlinoletto. 
Figliolo, v. Figlinolo. 
Figliolto, v. Figliuolto. 
Figlinolaccio,m.bofe Junge, ni. 
*Figlinolaygio,m. Kintihaft, 

Kindbeit, /. 

Figlinolanza,f. Kinder, n. pl.; 
Leibes erben, m. .; Aufnahme in 
die Gemeinſchaft der geiſtlichen Güter 
elner Brüderſchaft, / 

$Figliudle, v. Figlinola 

Figliuoletto, m. Söhnchen, n. 

Figliuolmo, mein Sehn, mein 
Kind. 

Figlinolo, m. Sohn, m. Kind, 
u.; chi ha figlinoli, ha duoli, wer 
Kinder bat, dat Sorgen. 

Figliunlone, zn. große Sehn, m. 

Figliuolto, dein Sohn. 

Figmento, m. Erdichtung, /. 

Fignola re, o. n. ſich winden, ſich 
krümmen; wimmern. 

Fignolo, n. Blutgeſchwür, n. 

Figa, o. Fico. 

tFigolo, v. Figulo. arbeit), / 

Figulina, f. Figur (von Toöpfet⸗ 

Figulo, m. Töpfer, f. 

Figura, f Figur, Gehalt, /. Ut 
druck, n. Abbildung, / Bild, n. Bild: 
liche Darſtellung, /.; Sternbild, u.; 
weibliche Scham, /.; ponghiam -, 
wir wollen annehmen, zum Beiſpiel; 
far buona -, eine gute Figur ſpielen. 

Figurabile, agg. was ſich abbile 
den ober vorſtellen laßt. 

Fixuraccia, /. bätliche Figur, 
garftige Geſt alt, 7. [gebeimnißvoll. 

Figura le, agg. ſymboliſch; figürlich, 

Figuralmente, avo. bildlich, in 
figurlibem Berfande. 

Fignramento, m. Geftaltung; 
Berftelung, Darſtellung, / 

Figurante, part. abbildend, vor 
tellend; —, m. Figurant, Statiſt, u. 

Figuranza, /. Ubbilden, n. 

Figurare, v. a. abbilden, abma⸗ 
len, geſtalten; eine Figur machen, in 
die Uugen fallen; ſchildern; vorftele 
len, bedeuten, wieder erkennen; rei, 
v. r. Ab vorſt ellen, ſich einbilden. 

Figurat amente, «avv. figut 

Figurativamente,fliò, dilr⸗ 
lich, verblümt bildlich. 

Figurativo, agg. biltlich, finne 

Figurato, part. (v. Figurare); 
discorsi figurati, verblümte Reden, 
f. pl.; canto -, Figuralmufiß, /. 

îgurazione, /. Schaltung, Bor 
ſttellung, /.; Ubbrud, zu. 

Figures ia re, o. u. verblümt te- 
den; redueriſche Figuren brauchen. 


Fil 


———— • ä4 Uä— TP € ———""" ę ——uU—‚—L n —Uä—j 


Figuretta, 
Figurettina, I kleine een 
Figurina, Bildchen, u. — 
fontane, Fratzengeſicht, n. 

Fila,/. Reibe (von Perfonen oder 
Sachen), /; alla -, in —, in ber Rei: 
be; a file aperte, in Reihe und 
Glied; — sila Schnur Perlen, 


J.; andare alla -, teihenweiſe geben, 
in der Reibe gehen. 
Filaccia, \/.p7.Ttobbeln, Fafern 


Filaccica,f(an Kleidern), /. pi. 
Filadiéra,/. Art tieiner Schiffe, u. 
Fila gran, / Filigtan, m. 

Fila loro, m. Gcibtrabtjicher; 
Gold- und Silberſpinner, in. 

Filamenti, m. Faſern, /. pl. 
dünne Fäden (im Holze), m. poli; - 
della madonna, Eommerfäden, 
m. pi. 

Filamentoso, „eg. fafly, faferig. 

Filantropia,/ Menfbenliche, / 

Filantropo,m.Menfbenfreund,m. 

Filare, v. u. ſrinnen; anordnen; 
nil.) vorbeiziehen, deflliren; fütch 
ten; - sulle ancore, (mar.) die An: 
Per ſchleppen; far - uno, mit eincm 
machen, was man will; - la gomo- 
na, (war.) das Unkertau nachlaſſen; 
- grosso, es nicht fo genau nehmen; 
- sanrue, das Blut ſtromweiſe ver: 
gießen; — del signore, den großen 
Herrn ſpielen; - sottile, ſebr genau 
ſein; non è più tempo, che Berta 
filava, die Guten Zeiten find vorbei; 
„ h. Reibe, Schicht, /.; per filari, 
reiben weiſe. 

Filaria,/ Eteinlinte, /. 

Filaretto, u. Btuchſtein, u.; fi- 
laretti, 97. (r.) Regelingen des 
Finkenne zes, /. pi. 

Filarmonico, m. Muſtkliebba⸗ 
ber, m. [r. 

Filastica, . (mar.) Kabelgarn, 

Filastrocca, J. Selhmwag, 

Filaströ a Geplauder, n. 

Filatera,/. lange Reibe, / 

Filatöria,,! Denkzettel (der Zus 
den), m. 

Filatessa,/. verwirtte Reibe, / 

Filatessera, /. fel, /. Keller 
wurm, ın. 

Filaticcio,m. Gefpinnft ven Flo: 
retfeide oder Rupffcide, n. 

Filato, m. Geſpinaſt, Gatn, u.; — 
di canapa, Sanfgars, n.; im- 
bianchito, gebleichte Garn, u.; — di 
lana, Wollengarn, u.; — di lino, 
keinengarn, u.] — di pelo di cam- 
mello, Kameelgarn, *.; — de' ra- 
gnateli, Epiungew ebe, u.; , part. 
geſponnen. 

Filatojnjo, in. Arbeiter in einer 
Spinnmühle, Spinner, m. 


J. kleine Figur; Filettato, 


— — 
art. mit Goldfäden 


gemacht, mit Goltfäden verziert. 


42 File tto, m. Fibbeu; Strichen, 


n.; Haarſtrich, .; Trenfe, /.; Run 
genband, n.; fig. tener in — alcuno, 
einen kutz halten. 

Fil filo, «vo. ſebt genau. 

Filiale, „gg. kindlich. 

Filialmente, «vo. kindlich, fin» 
licher Weite. 

Filiazione, f. Kintdſchaft, / 

Filibustiére, zn. Fteibeuter, Gli 

tFilice, v. Felice. [bufier, mm, 

+Filicita, 

FFilicita de, f. v. Felicità 

+Filicitate, 

Filiéra, / Riebeifen, n.; Reif, 
Ring, n. Zwinge; Folge, Reibe, /.; 
far passar per la —, genau unter 
ſuchen. 

Filigginato, agg. rugzicht, tußig. 

Filiggine, / Ruß, m. 

Filigrena, . Filigtanatbeit, / 

Filigranato, agg. in Draht ge 
arbeitet, oro —, Filigranarbeit in 
Gold, /. 

Filio, o. Figlio. 

Filipendula,f. rothe Steinbrech 
(pflanze), 1m. 

Fillirea, f. Stelnlinde, /. 

Fillitide, / Hirſchzunge( Pflanze), /. 

Filo, . Faden, Swirn, m. Garn, 
n.; Fafer, /.; Draht, u.; Schunt, /., 
Strich, n. Linie, /.; Schneide, /. 
Gang, n.; D dung, ; — d'acqua, 
Waſſerſtrabl, n.; — di pane, Reibe 
Brod; Schichtſemmel, /; — di perle, 
Schnur Perlen, /. pl; , gerade 
fort, geradeaus, in gerader Einie; a - 
a -, eins nach dem Andern; einzeln; 
- per , eins nach dem Andern, in 
gehöriger Ordnung: di -, per — 
durch 8wang; andare in -, in det 
Reihe geben; andare pel - della 
sinopia, fehr bedachtſam zu Werke 
geben; aver il vento in ſil ili mu- 
ta, (mer.) den Wind im Rücken ba 
den; conoscere il - delle faccen- 
de, den Gang der Geſchäfte kennen; 
essere a —, bereit fein; metter uno 
in sul sno filo, einen nach feiner ei- 
genen Art unterweiſen; mettere, o 
tagliare a fil di spada, über die 
Klinge frringen laſſen; pigliar uno 
di —, einen in die Enge treiben; n- 
pigliar il - d'una storia, den Fa- 
den der Geſchichte wieder ergreifen; 
tener il -, ordentlich verfabren; te- 
nere attaccato, o appiccato il =, 
einen Handel nicht ganz aufgeben; 
vederla fil -, etwas genau unter 
ſuchen. [Rubmſüchtige, m- 

Filodosso, m. Kubmbegierige⸗ 
tFilogo, o. Filalogo. 


Filatojo, m. Erinnrat,n.; Spinne| Filologia, /. Philologie, Emab 


maſchine, /. 
Fila tore, m. Epiuner, m. 
Fils trice, J. Spinnerin, f. 
Filattera, o. Filatera. 
Flatura,/ Spinnerei, /. [be, /. 
Filanzia,/. Selbſtliebe, Eigenlie⸗ 
Filello, n. Aungmbant, u. 
Filettare, v. a. mit Geldfäden 
ausnäben. 


kunde, /. [(prabtuntig- 
Filolögico, agg. pbilologiſc, 
An m. Philelog, an. 
*Filoméla, 
*Filomena * Radtigall, /: 
Filondente, J. Urt bänner Erin 
wand, / 
Filone, u. Flét, m.; Metallader. 
J.; - d'acqua, Waſſerader, / 


Fin 


Filonio, m. Philoninm (Latwerge), 
Filosafo, v. Filasofa. In. 
ilosello, m. Bloretſeide, / 

Files o, agg. faſetig. 

Filnsofa, v. Filosafessa. 

Filosofaccio, m. ſchlet. te ꝓbile ; 

ſoyb, m 

Filosofale, gg. * bileſepbiſch; 

pietra -, Stein det Weiſen, u. 

Filosofante, m. pbiloſepb, ın. 

Filnsofare, v. u. vbilefoybiren; 

rbiloſepbiſch betrachten; nachſinnen. 

Filoso fas tro, in. ſchlechte Philo⸗ 
i ufterrbiloſepb, /. 
Filosofeggiare, o. Filesofare. 
Filosofessa, J. Philcfoybin, /. 
Filosofet to, m. unbedeutende phi⸗ 
loferb, m. 4 
Filosofia, f. Philoferbie, /. 
Filosoficamente, «vv. pbilo 
ferbif®, auf philoſophiſche Art. 
tFilosoficare, v. Filosafare. 
Filosofico, agg. pbileſovbiſch. 
Fildösefo, m. Pbiloſcpb; Grillen- 

fauger, IM. 2 (m. 

Filasofnne, m. grefe Philcforb, 
Filosofunln, o. Filosofastro. 
fFilosomia, v. Fisounnia. 
Filtro,m. Biebetrant, /.; Brüb- 
Gen in den Dberlirgen, Filtrittuch, 

n. Filtrirſack, zn. 

Filiica, /. kleine Kriegsſchiff, n. 
Felucke, / 

Filugello, 7d. Eeidenwutm, m. 
tFilunguello, n. Diſtelflnk, in. 
Filuzzo, u. Fädchen, n. Faden n 
Filza, /. Schuur angereibeter Sa · 
den; Reibe, Ordnung, /; di pa- 
role, lange Geſchwätz, u.; - di per- 
le, Ennt perlen, / 

Finb rie, /. Saum am Alcide, m. 
Frauſe, /. 

Fimbriato, ang. mit einem Sau⸗ 
me verfeben, gefaumt. 

Time,) an. Roth, min, m. 

Fino 1, f. (chir.) enge Befbaffenbeit 
der Borbant, Phimofe, /. 

Finale, «gg. endlich, ſchlies lich; 
causa , Endzweck, u. Endurſache, 
J.; conto -, Sôlntzrechnung, /.; son- 
tenza , Enturtbeil, . 

Finalmente, vv. endlich, fdlieh- 
lich; am Ende. 

Finamente, «uo. fein, künſſ lich, 
rertrefflich, niedlich. 

Finanz a, v. Fine; Finanze, p/. 
Staats ein künfte, Finanzen, Renten, 

. pl. Craliſt, n. 

Finanziére, f. Finanzicr, Same: 

Fin are. b. u. endigen, cin Ende 
machen; aufboren. 

Fin ato, purf. v. Finito. 

Finattantoche,\ «vo. bid; bis 

Finchè, daß; fo lange 
is. 

Fine, m. ef. ende, n.; Beendigung; 
Grenze, J.; Endzweck, m. Abſicht, /.; 
Ausgang, Erfolg, n.; Vellziebung; 
Qnittung. /-; a. damit; alla - in 
— zum Ende, endlich, zum Beſchluſſe; 


-zum Schluſſe kemmen; il - corona 


Meiſtet; ogni cosa a fin di meglio, 
rob. Ende gut, Alles gat; —, «54. 
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. anfgegeben (von den Aerzten); per 
I" opera, pruov.tad Werk lobt den 


noi è finita, mit uus iſt es vorbei; 
farla finita, es gut ſein laſſen, abe 
brechen. (der, . 


ein, dünn, zart; auderlefn, acht; Finitore, u. Beendiger, LoNeu: 
lie ſchickt; liſtig, ſchlan; artig, gut be. Finitura,f. v. Finimento. 


bildet. 

Finemente, avv. fein, herrlich; 
pagar -, vollig bezahlen. 

Fi nente. part. Finiente. 

Finestra,/. Feuſter, u.; Eingang; 
Anlaß, n. Gelegenheit, J.; — fer- 
rata, Gitterfenſter, m.; — invetria- 
ta, Gladfenfler, u.; — impannata, 
Paricrfenfter, .; — sopra tetto, 
Dachfenſter, n.; è meglio cader 
dalla - che dal tetto, prov. unter 
zwei Uebeln muß man dad kleinſte 
wählen. 

Fine strato, m. Feuſterwerk, n. 
Fenſterſeite, /. 

Finestrella,f. 

Finestrello, m. 

Finestretto, m. 

Finestrino, mn. 

Finestrone, m. große Fenfter, n. 

Finestrucolo,m.\ Feuſterchen, 

Finestruzza,/. n. 

Finexza, f. Feinheit, Feine, Güte; 
Aechtbelt; Zärtlichkeit; Gaul, Freund» 
ſchaftsbezeigung, Höflichkeit, Gefällig⸗ 
keit, /. 

Fing ere, v. u. erdenken, erfinden; 
erdichten; iich verſt ellen; — con una, 
mit einem falſch umgeben: fingersi 
amico, ſich als Freund ſtellen. 

Finziment o, m. Ertidtung ; Ver 
ſtellung, /. 

Fingitore, u. Erfinder, Erdicter, 
ın.;, ber ſich verſtellt. 

Fingitrice,/. die fi verſtellt. 

Finiente, part. beendigend; voci 
finienti in a, Wörter, welche auf ein 
a ausgeben. 

Finimento, m. Beendigung, /. 
Beſchluß; Schmuck (von Juwelen), 
mi. Tünche (einer Rauer); lebte Po 
fitur, /-; ſinimenti. /. Beſchläge, 
n. l.; finimenti dercavalli, Pier 
degeſchirr, m. 

Finimondo, m. Ende der Welt; 
prefie Unglück, u. 

Finimondone, m. böchſt furcht · 
fem, höchſt paghaft. 

Finire, v. a. eudigen, beendltzen, zu 
Stande dringen; umbringen, tödten; 
- i conti, feine Rechnung abmachen; 
—, b. n. cin Ende nehmen; aufboren; 


Fenſterchen, 
kleine Fenſter, 


ſt erben; - la festa, einer Sache cinfFiocina,/. Harpune, /. 


Ende machen. 
Finistrella, / Meine Fenfter, n. 


Fino, v. Fine. 

Fino, prp. bit; fin la, fc weit; fin 
a quando? wie lange? bis wenn! — 
a quanto? anf wie lange? wie weit? 
fin qui, bis hierher, bis jetzt; tin da 
quel tempo, ſeit der Reit; — alla 
meta, bit auf die Hälfte. 

Finocchiana, V/. WBaldfendel, 

Finocchietta,f rm. 

Finocchino, z. eiſte Keim des 
Feuchels, n. 

Finocchio, m. Fenchel, .; - 
porcino, Saufen“ el, n.; voler la 
parte sua fino al -, feinen Theil 
bis auf das Getingſte haben wellen; 

ascer di -, mit ſüßen Werten ab⸗ 
peiſen. 

Fin ora. «vo. bisher, bis jetzt. 
Finta, Berilelung ; Finte, /.; far 
- di dormire, ſich ſchlafend ſtellen. 

Fintaggine, v. Finzione. 

Fintamente, «oo. verſtellter 
Weite. 

Finteria,f. Grüne um einen Blu⸗ 
menfirant, n. 

Finto, part. etdichtet; verftellt. 

Finzione,f. Verſtellung, Liſt; Ere 
dichtung, /. Betrug, in. 

Fio, m. Bebngut; 
Strafe, /. 

Fincaggine, se 

Fi a) v. Fiochezza. 

Fiocca,/. v. Fiocen. 

Fioccantè, gg. Flocken bildent. 

Fioccare, v. n in großen Flecken 
ſchneien; fig. im Ueber fluſſe vorhanden 
ſein. 

Fincchettato, «44. geſptenkelt. 

Fincchetto, m. kleine Flecke, /. 
Buſchelchen, ve. 

Fiocco, %. Flecke, J. kleine Vüſchel 
Wolle, Seide ic., .; Quaſte, Trod⸗ 
del. 7; peſſen, Ungeſtüm, 1. - di 
neve, Schneeflocke, J.; andare cn’ 
fiocchi, mit großem Gepränge auf- 
pieben; fare un - ad uno, einen bes 
rertbeiten. 

Fioccoso, «4g. ficdibt, fleckig; 
gran ee Haaten). 

Fiochetto, agg. etwas beifer. 

Fiochezza,/. Feiſerkeit, /.; taube 
Hals, m. 


Lehngeld, u.; 


7 CI 


LS. 
Fiscine, m. Schale der Weindeere, 
Fiociniére, m. Harrunierer, n. 


Finita,f. Beendigung, /. Ende, n.; Fioco, agg. beiſer, taub; fig. 


Tod, m. 


[de. /. 


ſchwach, matt. 


Finita,f. Endlichkeit, endliche Bros /Fionda,/. Schleuder, /. 
Finitamente, b. eingeſchränk⸗Fiondatore, m. Schlenderer, an. 


ter Weile. 


Fionraglia, F Loterflanme, /. 


Finitezza,f. Beendigung, Bellen · Fioraja, J Alumenbändlerin. /. 


dung, /. 


Finitimo, «gg. angrenzend, be 
[gend. 
Finitivo, «gg. entigend, beendi⸗ 


nachbart. 


Fiorajn, u. Blumenbändler, in. 
Fioraliso, in. blaue Kotublume, / 
Fior ame, in. Blumenwerk, n. 
Finrare, b. . mit Theet beſlrei⸗ 


far cattiva , cin ſchlechtes Ende Finite, pure. geendigt, vollbracht; chen. 


nebmen; stare in -, zu Ende geben, 
dem Tede nahe fein; toccar della 


vellffändig; begrenzt; eingeſchränkt: Finrata, 
eribogft, abgemattet, abgemergelt; 


Schaum (anf der gare 
be in der Küpe), m. 


10 Fir | 


Fis 


Fit s 


Fiorcappuüccio, . Ritteriporn 
(Pflanze), 1. 

Fiordaliso, m. Rilie, /.; Lilien in 
dem franzöſiſchen Wappen, /. p.. 

Fiore, m. Blume, Blütbe, /.; Au - 
ge (an Pflanzen), u.; Tbau (auf 
Früchten); gute Ruf, . Unſeben, 

. n.3 Glanz (vom Preſſen), Liiftre, 11. 
monatliche Reinigung, /.; fiori, p/. 
(Kam...) Berzierungen, Vignetten, / 
pi, Trefle (in der ftanzoſlſchen Kar 
te), u.; a- di terra, det Erde gleich; 
- d' arancio, Pomeranzenblütbe, /.; 
fiori bianchi, /. weiße Fluß, t.; 
- di donna, Matienreschen, . — 
di farina, feinſte Rehl, u.; — di lat - 
te, Nilchtahm, m.; - di mare, 
Wallratb, n.; - di muscato, Mus- 
Fatenblume, /.; — di pietra, Feder⸗ 
alaun, u.; - della passione, Paſ. 
ſiensblume, /.; — del rame, Brun: 
fran, .; - di vino, Kabm auf dem 
Weine, n.; - di zolfo, Schwefel⸗ 
blume, /; — di zinco, Rinfblume, /; 
essere in —, in der Blüthe fleben; 
un sol - non fa primavera, prov. 
eine Schwalde macht keinen Som⸗ 
mer; , „vv. nichts; ein Bißchen; se 
tu mi volessi fior bene, wenn du 
mir nur ein Bifben put wäreſt. 

Fioreggiante, «gg. blübend. 

er e v. n. blühen. 

orellino, È 

Fiorello, } m. Blümchen, u. 

Fiorente, agg. blübend; in der 
Blütbe ſtebend. 

Floret to, mn. Blümchen; Nappler, 
n.; Kern, m. Belle; Druckpapiet, 
Löſchrapler, u.; Fletetſeide, /. 

Fiorifero, gg. Blüthen tragend. 

Fiorino, m. Gulden, M.; = d'oro, 
Goldgulden, m. 

Fiorire, n. n. blühen, in der Blü⸗ 
the Reben; anfangen grau zu werden; 
in Aufnahme ſein; mit Blumen 
ſchm ücken; — le vele, (inar.) die Segel 
anſchlagen. 

Finriscente, «agg. in der Blütbe 
ſtebend. 

Fiorista, m. Blumenmalet; Blu 
menliebhaber; Biumenfenaer, mn. 

Fiorito, gg. blubend, tel Vin: 
men, blumenrcich; audelleſen; faccia 
fiorita, freblibe Geſicht, v.; barba 
finrita, weiße Bart, 7. 

Fioritura,/. Blütbe, /. Blühen, n. 

Fiorone, m. Blumenwerk (an Ge 
bäuden), n. 

Fiorrancio, } m. Ringelblume, 

Fiorrancino, 

Fiorvelluto, 
den, n. 

Fiotola,f. Flöte, /. 

Fiotta, /. Schwarm, Hanfen, 2m. 

Fiottare, v. n. auf dem Waſſer 
berumgetrichen werden; Wellen wer: 
fen, wegen; murren, brummen. 

Fiotto, zn. Fluth, Wege, Belle; 
Ebbe und Flutb, /.; Schwarm; Un: 
geſlüm, in.; in -, mit Ungetum. 

Fiottoso, «gg. ſtürmiſch, unge 
gum. (Firma, / 

Firma, /. Handlungszunterſchrift, 

Firmamento,m. Firmament, .; 


7. 


m. Tauſendſchen⸗ 


Gründlichkeit, Y. Grund, zu. 

Fir mare, v. u. unterſchreiben, de: 
kräftigen, beftutigen. 

Fisamente, «vo. ſtatt, ficif; auf - 
merffam ; dormir , feſt ſchlafen, in 
tiefem Schlafe liegen. 

Fisare, v. Fissare. 

Fisatamente, v. Fisamente. 

Fiscale, m. Fiſkal, m. 

Fiscaleggiare, v. n. die Rechte 
des Fiſkus vertbeidigen; genau unter⸗ 
ſuchen. (q iſtus, /. 

Fiscalità, / Gerechtſame des 

Fiscella, f. Körbchen, n. Hand⸗ 
Potb, n. [murmel, u. 

Fischiamento,m. pfeifen; Ge 

Fischiante, part. pfeijend; ji- 
ſchend. 

Fischiare, v. . More zicchen, 
ziſcheln; ſauſen; — alla battaglia, 
aus vollem Halſe ſchreien. 

Fischiata, / Gepfeif, Geziſch, Lie 
ſchelu, n. m. 

Fischiatore, m. pfeifer, Rifbler, 

Fischietto, m. kleine pfeife, /. 

Fischio, . pfeifen, n. PAR, m.; 
Aus pfeifen, u.; Lockpfeife, / 

Fiseina, v. Fiscella. 

Fi ciù, m. Ftauenhalstuch, Fidi, n. 

Fiss co, m. Fiſkus, Staatsſtskud, in.; 
applicar al -, fonfigciten. 

Fisetere, u. Art Wallflſch. m. 

Fisica, / Naturkunde, Phyſik; 
Heilkunde, /. 

tFisicaggine, /. Fantafterei, / 

Fisicale, «gg. pbyſiſch, pbyſtka⸗ 
liſch. i [wirklich. 

Fisicamente, «vv. Fhyſtſch; 

Fisicare, v. u. gtübeln; - trop- 
po nel sottile, ſich in Spitzſludig⸗ 
keiten verlieren. 

fFisiciano, \ m. Naturkundige, 

Fisico, Ponfiker, m. 

Fisico, agg. ybyflih, natürlich. 

Fisicoamatematico, 486. pbp⸗ 
ſlkomathematiſch. 

Fisicoso, «gg. krittlich, grillig, 
wunderlich. [Einfall, am. 

1 Fisima, f Grille, /. wunderliche 

Fisiocratico, agg. pbpſiekta⸗ 
tiſch. 

Fisiologia, / Pboflelenie, / 

Fisiologico, agg. pbdſielegiſch. 

Fisiologo,m. Föpſteleg, mn. 

Fisiomante i) m. Phpficegnom, 

Fisionomo, f m. 

Fisinnomia 4 ꝓpbyſlegnemie, Ge: 
fibtsfunde, /.; Geſichtszug, 1. Ge 
ſichte dildung, /. 

Fisionomista, Un. Geflchts kun ⸗ 

Fisionomo, I dige, pbpſiegno⸗ 
mik er, m. 

Fiso,ugg. ſtatr und ſteif; aufmerk-. 
fam; riguardar -, aufmerkſam be 
trachten; —, «uv. Fisamente. 

tFisofolo, m. (im Spette) Welt 
weiſe, m. 

Kisolera, f. kleine Reunſchiff (zu 
Venedig), N. 

Fisolito, m. pflanzenſt ein, m. 
Fisolo, m. Zaudente, /. 
Fisonomia, Yboffognomie; 
Geſtctsbildung, J. Geſichts zug, am. 
Aus ſeben, u. 


Fisonomico, agg. jur pbpſie⸗ 
gnomie gehörig, phpſiognemiſch. 

isonomista, \ 0. Fisioman- 

Fisénoma, te. 

Fissamente, v. Fisamente. 

Fissamento, in. v. Fissazione. 

Fiss are, o. a. den Blick auf etwat 
heften, ſtarr anſehen, firiren; an einem 
Orte feſt ſt ellen. 

Fissazione,f. Feſtſtellung an ei⸗ 
nem Orte, /.; unverwandte Anfeben, 
n. Unverwandtheit des Blicks; Fixi⸗ 
rung, /. 

Fissezza, /. Feuerbeſtändigkeit, f. 

Fissile, «gg. was ſich leicht ſral⸗ 
ten läßt. 

tFissione, v. Fissazione. 

Fissipede,agg. geſpaltene Klauen 
babend. 

Fiss o. 8g. feft, defeſtigt; deſtän⸗ 
dig, feſt geſetzt, beſt immt; aria fissa, 
fize Luft, /.; =, in. beſtimmte Gehalt, 
m. Fixum, n. 

Fiss, o. Fisciù. 

Fissur a/. Spalt, Rif, m. 

Fistella,/. Korbden, n. 

F Fistel lo, . v. Fistola. 

F Fistellos o, gg. löcherig. 

Fistiare, o. Firchiare, 

Fistiata, v. Fischiata. 

Fistiatore, v. Fischiatore, 

Fistierella,f. v. Chiurlo. 

Fistio, o. Fischio. 

Fistola,/. Fiſtel; pfeife, Si — la- 
crimale, Thbranenfitel, /. 

Fistolare, «gg. Aftelartig, Aftuldb. 

Fistolare, v. u. jur Fiſtel werden. 

Fistolaria,/. Pfeifenfiſch, m. 

Fistolazione, / Scwären, Fb 
ſtulöswerden, u. 

Fistolo, m. böfe Geiſt, Teufel; 
mutbivillige Bube, mn. 

Fistula, v. Fistola. 

Fitolito, a. (miner.) Pflanzer. 
verſteinerung, / [tetegie, /. 

Fitologia,/ pflanzenlebre, ꝓbr⸗ 

Fitöne, in. Vabrfager; preybeti⸗ 
ſche Geiſt, . 

Fitonessa, b. Fitonissa. 

Fitonico, «gg. wahrſagetiſch. 

Fitonissa,f. Wabrfagerin, / 

Fitta, J. weiche Erdreich, u.; beftige 
Schmerz, der von Reit zu Leit mieten 
kehrt, m. 

Fittaj ub la,, Pachterin, /. 

Fittajuolo, m. Pachter, in. 

Fittamente, «vo. auf eine ren 
ſtellte Art. [Begriffen iſt. 

Fitteréccio, agg. was im Padte 

Fittile, 488. irden. 
Fittivamente, v. Fittamento. 
Fittivo, agg. erdichtet, verftelli. 
Fittiziamente, «vo. verſtelltet 
Weiſe. 

Fittizio, agg. erdichtet, nadgr 
macht, verfälſcht; verſtellt. . 

Fitto,zn. Pacht, n.; pachtgeld, „. 
rincarimi il -, prob. et mag es 
arg machen, alè er will; avere a ”ı 
im Pachte baden; dare a , ber 
pachten; prendere a-, in Pacht neh 
men; , agg. bineingeſlect, binn 
geſchlagen; durchſtechen, durc bebe 
verwundet; dicht, zuſammengedravgt; 


1 


tet; a capo —, mit dem Kopfe zuerſt; 
star - adılosso a chicchessia, tie 
sem immer anf dem Raden flitzen. 
Fittone, m. Hanptwutzel (eines 
Baumes), /.; Wahrſager, mn. 
Fittonessa, b. Fitonissa. 
Fittuario, v. Fittajuolo. 
tFiumaja, v. Fiumana. 
Finmale, agg. zum Fluſſe gebörig. 
Fiumana,\ /. Ergießung, /. Fluß, 
Finmara, f Strom, m. 
Fiumatico, «gg. dom Fluſſe; ca- 
vallo -, Flut pferd, u. 
iu me, M. Flut, m.; fig. - d'elo- 
nenza. Strom von Beredtſamkeit, n. 
Fiumetto, 
Fiumicello, 
Fiumiciattolo, 
Fiumicino, 
tFiuminale, v. Fiumale. 
Fiutafatti, zu. der üb zu ſebr um 
fremde Beute bekümmert, Epür 
band, in. 
Fiutante, part. beriechend. 
Fiut are, v. u. antiechen, berichen; 
fig. verſuchen, probiren; Lunte riechen. 
Fiutasepole ri, m. (im Srette) 
der den Alterthümern nachkorſcht, Ul 
terthümlet, n. 
Fiutatina,/. leichte Unriebung, / 
Fiuto, an. Riechen, u.; Geruch, m.; 
Flete, /. 
tFizinne, f. Erdichtung. /. 
acidezza, u. Flacidità. 
Flacido, «gg. ſchlaff, ſchwach. 
Flacidita, /. Schlaffbeit (der Fis 


dern), f. 

Fladro, m. Fladetholj, Maſerbelz, u. 

Flagellamento, m. v. Flagel- 

one. 

Flagellante, part. geißeind; —, 
m. Geißelbraber, Geitzler, Flagel⸗ 
last, in. [fben; plagen. 

Flagellare, v. 4. geißeln, peit⸗ 

Flagellato, part. gegcidelt, ges 
peitſcht. 

Flagellatore, u. Geißler, mn. 

Flagellezlene, f. Geißelung, f. 

Flagelletto, m. kleine Geißel, / 

Flagelli fe ro, in. Geikelträger,n. 

Flagello, m. Geißel, Peitſche; 
Züchtigung; Plage; Niederlage, Ber: 
wüſtung, /.; Ueberſluß, m. gre tze 
Menge, /; a —, die Hülle und Fülle; 
m gros em Ueber fluſſe. 

agizicsamente, 
eine gottloſe Weile. 

Flagizioso, agg. tuchle. 

Flagrante, part. brennend; in —, 

„auf friſcher That. 

tFlagrare, v. n. bteunen; einen 
Geruch von Ab geben. 

Flamine, m. Oberprleſter (del den 
alten Remer), Flamen, m. 

Flamula,. Bteunwurzel, f. 

Flanella,/. Flanell, m. 

Flato, m. Blähung, /. Bind, m. 

Flatuosissimo, agg. sup. ſebt 
Biabend. 

Flatuosità, /. Blähungen, /. pl. 
Binde, m. pl. (gen machend. 

Flatuoso, agg. biãbend, Blähnun- 

Flautino,m. Flötchen, n. 


m. kleine Fluß, 
Bach, m. 


avv. auf 


2 » 
r 


Flau t o, m. Flöte, / 
Flavo, agg. blond, hellgelb. 
Flébile, agg. tagliò, traurig. 


Flebilmente, 
ſchmerzlich. 

Flebotomare, v. a. cine Ader 
ſchlagen, que Ader laſſen. 

Flebotomia, /. Aderlaſſen, n. 
Aderlaß, m. 

Flemma,/. Schleim, m.; Gelaſſen⸗ 
beit, Kaltblütigkeit; Trägbeit, /. 
Phlegma, n. (tend. 

Flemmagögo,.gg. Schleim abfüb⸗ 

Flemmaticità, , pblegma⸗ 


Flemmatieitade, tiſche Belen, 
Flemmaticitate, ) pblegma, n. 
Flemmatico, “ss. ſchleimig; 
sblegmatif, kaltblütig. 
Flemmazia, / Entzündung, Fie 
berhitze, J.; kalte Urin, n. 
Flemmone, m. (med.) Blutge⸗ 
ſchwür, n. 
Flem mono o, agg. blutſchwütig. 
Flessibile, 488. diegſam, ge 


ſchmeidig. 
Flessibilità, / VicgfamBeit, 
Geſchmeidigkeit, /. mung, /. 


Flessione, /. Biegung, Krüm⸗ 

Flesso, part. gebogen, gebeugt. 

Flessore, \ m. (anat.) Beuge 

Flessorio,fmusfel, m. 

Flessuoso, «gg. gebogen, verbo: 
gen, krumm. 

Flessura, o. Flessinne. 

+Fleto, mn. Weinen, n. 

Flettere, v. a. beugen, biegen, 
verbiegen. 

Flibustiere, m. Eerräuber in 
den ameritanifben Meeren, Flibus 
tier, in. 

Flinguello, v. Fringuello. 

Flohbotomare, pv. Fleboto- 
mare. 

Flohotomia, v. Flebotomia. 

Floccido, «agg. welk, verwelkt. 

Flogistico, „gg. Brennſtoff ent: 
baltend, phlogiftifb, entzündbar. 

Flogisto, m. Utſteff, Btennſtoff, 
m. [dung, /. 

Flog d si, /. (med.) innere Entzün⸗ 

Florale, «gg. neben der Blume 
wachſend (don Blättern); foglie flo- 
rali, pi. Slumenblättet, n. pl. 

1 Flore, v. Fiore. 

Flores cenza, v. Fioritura. 

Floridezza,/. blübende Stil, m. 
blumenteiche Schreibatt, /. 

Florido, agg. blübend; reizend, 
anmutbig; was in Aufnahme if. 

Flori fe ro, agg. blumenreich. 

Floril&gio, m. Slumenleſe, , 

Floscezza, /. Welkbeit, Schlaff⸗ 
heit, Ech wache, . 

Floseia mente, gor. (bad, matt. 

Flöscin, agg. kraftlos, ſchwach; 
mürbe, ſchlaff. 

Flotta, J. Flotte, f. 

Flottamento, m. Theil bes Schif⸗ 
fes, welchet über dem Waſſet ſtebt, n. 

Flottare, o. n. anf dem Waſſer 
ſchwimmen, flett fein. 

Flottiglia,f. kleine Flotte, Blet 
tille, /. 

Fluente, agg. ſtleßeub. 


FI, | sn 

Fluiditate, 

Fluido, agg. fiuffig, fliefend; —, 
m. flüſſige Korper, m. 

luire, v. n. fließen, tinnen. 

1 Fluit are, o. u. herbei ſchwem⸗ 
men, auſchwemmen. 

Fluore, n. Fluß, m.; bianca, 
weiße Fluß (Ktankheit), m. 

Flussibile, agg. flüſſig, fließend. 

Flussibilità, 7 Fließbar⸗ 

Flussibilitade,| cit, Zlüfflge 

Flussibilitate, keit, / 

Flussione,/. Fluß, Ausfluß (der 
Flüſſigkeiten), m. 

Fluss o, m. Durchfall; Fluß (Krank; 
beit), m.; Flutb, /.; — e riflusso, 
Ebbe und Fluth, /.; — mestruo, Ro- 
nats fluß. 22.5 , agg. vergänglich 

Flut to, m. Fluth, Welle. /. [eitel 

Fluttuamento, 22. Wellenſchla⸗ 
gen; fig. Schwanken, n. Unſchlüſſig⸗ 
keit, /. 

Fluttnante, part. Hellen wer⸗ 
fend; fig. ſchwankend, unſchlüſſig. 

Fluttuare, v. u. wogen; 
ſchwanken, unſchlüſſlg fein. 

Fluttuazione, / Fluthen, n.; 
fig. Schwanken, n. Unſchlüſſlg eit, /. 

Flut tuos o, «gg. tocgend; ſtür⸗ 
miſch, unruhig. 

luviale, agg. tom Flaſſe, zum 
Fluſſe gebörig. 

#Fluvido, o. Fluido. 

tFluvio, v. Fiume. 

Foca, f. Robbe, mn. Seekalb, m. 
Seehund, ın. 

Focuccia,/. Kuchen von Brodteig, 
*.; - di mandorle, Mandelkuchen, 
m.; render pan per -, prov. Glei⸗ 
ches mit Gleichem vergelten. 

Focacciuola, /. kleine Kuchen, 
Btodkuchen, in. 

tFocace, gg. brennend, entzündet. 

Fo e aj, J. Feuerſtein, Flintenſt ein, 
mn. [Erdreich, n. 

Focajuòolo, agg. leichte und bitzige 

Focata, / Rebe ſcheß, u. 

Focattola, /. kleint Kuchen, m. 

Foce, /. Schlund, m.; Mündung, / 

Focherello, n. kleine Feuet, n. 

$Fochéttolo, v. Focolare. 

Focile, m. Feuerſf ahl, m. Feuer 

vos; m.; Flinte, /.; Schienbein, n. 

ocfnola,/. Schüthaken, m. 

Foco,in. Fener, n. 

Focolare, m. Herb, m. Fenerftàto 
te, 15 Hans, n. Familie, /; Dei fo- 
colari, Haus götter, n. pl. 

Focolino, b. Focherello. 

Foconcino, m. Bändpfame (am 
Gewehre), f. 

Focone, m. grote Fener, u.; pfan ; 
we, Zündpfame, /.; - del cannone, 
Zündloch an der Kanone, u.; Herd, 
Feuerberd, m.; Schiffs küche, /. 

Focosamente, ao». fentig, bitig. 

Focosetto, agg. etwas feurig; 
etwas beiß. 

Focoso, agg. feurig, brennend. 

ündet; fig. bitzig, beftig. 

Fédera,/. Sutter, Unterfutter, u. 


fig. 
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Fon 


Schiffs bekleidung, /.; (r.) Spiker- Fo 4. 70 


bant, /. 

Foderajo, zn. Kürſchuer, zn. 

Foderare,v. a. Kleider füttern; 
fig. vollſtopfen. 

Foderato, part. gefüttert, mit 
Futter verfeben. [fioger, in. 

Faderatore, m. Flößer, Holz- 

Faderatura,/. Füttern (ber Klei⸗ 
der), n. [ Kleidern), 1. 

Foderetta, /. leichte Futter (in 

Fodero, n. Futter (in Rocken), 1. 
Weiberuntertock von Pelz, m.; Fut · 
teral, n. Scheide; Heljfiche, /; Le 
dens mittel, u. /. Fourage, /. Pros 
tiant, .; mettere il - in bucato, 
rab. Nartenſtreiche begeben. 

Fog a, J. Hitze, Heftigkeit, erſte Hitze, 
J.; entrare in —, in Hitze gerathen, 
üppig werden. 

Fogare,o. n. ſebt ſchuell fliegen. 

Fagyetta,/ Mütze, /. Müßchen, 1. 

Fog gettin. kleine Mupe, 

Foggettino, ın. di 
Foggia, /. frtund Weiſe; Tracht, 
Kleidertracht, Mede, /.; a , alla —, 
fo wie. crm geben. 

Foggiare, v. u. geftalten, cine 
Foggiata, part. geſtaltet. 
Foglia, / Blatt, Baumblatt, u.; 
Folie, /.; a A, ein Blatt nach dem 
andern, blätterweiſe; — di rosa, Ro- 
ſeublatt, 1. 

Yogliaccia, / ſchlechte Blatt, n. 
Kogliacein, m. ſchlechte Bogen 

papier, Mafulaturbogen, . 

Fogliäcen, «gg. (bot.) zu den 
Blättern gehörig. 

Fogliam e, u. Blätter, n. pl. Laub; 
kanbwerk, u. In. 

Fogliamento, zn. Heine Lanbivert, 
fFogliare, v. n. Blätter treiben, 
Blätter bekommen. 

Fogliato, agg. blättetig; dicht 
belaubt; pasta fogliata, Vlätterge - 
dackene, n. (on. 

Fogliatura,/ (bin.) Sanmſchſag, 
Foglietta,/. Blättchen, u.; Scher 

pen Wein, m. 

Foglietto, m. Blat Papiet, u.; 
kleine Bogen, u.; Reitunydblatt, u. 
Foglio, m. Rogen Papier, m. 
Blatt, u.; a- a, degenweiſe; in —, 
in Folio; dare, o mandare a uno 
il - bianco, einem Vollmacht geben. 

Fogliolina, o. Foglietta. 
Foglione, in. ſtarke Blatt, ne. 
Faglioso, o. Fogliato. 
Fogliuccia, v. Foglietta. 
Fogliuto, v. Foxliato. 
Fogliuzza, v. Foglietta. 
Fogna, / Schlenſe mit einem ub⸗ 

juge, Schundgrude, /; unterſte Raum 
im Schiffe, m. 

Fognare, v. a. das Waſſet ablei⸗ 
ten; fognar lettere, Buchſtaben ant: 
laſſen; — parole, Wörter auslaſſen, 
Wörter verfbinden. 

Fog nato, purt. ausgegraben, bobl 
gemacht; uomo =, tückiſche Mento, m. 

Fognatnra, /. HuBlaffen der Buch ⸗ 
ſtaben deim Sprechen; Zerknüll en, 
Zerknittern, n. U. 

Fog u o, «gg. debito —, böfe Schuld, 


: Geilbeit, Brunſt, /.; aver Fomenta, J. v. Fomento. 


la , in der Brunft fein, läuſiſch ſein. Famentare, v. u. bäben, Um: 


Fojnso, gg. laufiſch, in der Brunſt. 

Fla, J. peſſen, J. pl. alberne Leut; 
Gedränge, n. 

Fölade, / Bebrmufkel, f. 

Folaga,f. Waſſerbubn, n. Cu. 

Folaghetta, f. Waſſerhübnchen, 

Folata,f. Schwall, Schwarm, n.; 
- di venti, pletzliche Windſturm, .: 
- d'acqua, Regen guß, %. 

Foleire, v. a. ſtützen, ſteifen. 

Folgorante, vrt. plitzend, leuch⸗ 
tend. 

Folgorare, n. u. blitzen, leuchten; 
einſchlagen; fir. dlenden, glänzen; 
mit Blitzes ſchnelle verrichten. [m. 

Folgaratare, . Biirfchleuberer, 

Folgorazione, / keuchten, Beto 
terleucdten, n. 

Folgore, m. Wettertrabl, n.; - 
di guerra, Feueriblunde, m. pl. 

tFolgore, m. Glanz, Schimmer, 
m. [xorante. 

Folgoregcgiante, part. v. Fol- 

Folgarexriare, o. Folgorare. 

Foliacew, gg. blätterig;, blättern 
artig. 

Folio, an. indienifde Blatt (aus 
welchem ein woblriechendes Del berei⸗ 
tet wird), 1. 

Folla,f. Gedränge (von Nenuſchen), 
u.; Haufen Sachen. m.; in =, bau 
fenweiſe, in großer Menge; rompere 
In , ſich durchträngen. 

Follare, v. u. walken. 

F Fallas tro, agg. leichtfertig, muth⸗ 
willig. (müller, m. 

Follatore, m. Walker, Male 

Folle, agg. nartif®, tboriét; une 
beſonnen. 

fFolleare,o. Folleygiare. 
Folleggiamento, m. Zboetbeit, 
Rartbeit, Schwärmerei, /. 
Folleygiante, hurt. Nartheiten 
begebend. 

Folleggiare, o. «a. närtiſches 
Zeug ſchwatzen oder thun; Nuthwil ⸗ 
len anküden. 

Follexzistore, m. Natt, Tber, 
Mutbwillige, 206. [ein Rart. 

Follemente, „vv. tböricht, wie 

Folletto, n. Poltergeiſt, Kobold; 
Verdammte; fig. Teufels kerl, .; 
far il -. poltern, rumoren. 

tFallezz a,\f. Tberbeit, Narr⸗ 

Follia, beit, /. Narrenftreid ; 
Schwindel (der Schafe), mn. Dieb 
krankbeit, /. 

Follicola, o. Foallicolo. 
Follicolare, agg. in kleinen Gil» 
fen eingeſchleſſen. 

Follicola,\wm.Fre@tbilfe; (chir.) 
Follieulo,fValsrrife, / 
tFollone, m. Walker, Tuchwal⸗ 
ker, m. 

$Follore, m. v. Follia. 

Folta, v. Folla. [geträngt. 

Foltamente, «uo. baufenweiſe, 
Folterzza,/. Dicke, Dichtheit; Une 
verftändlichkeit, /. 


ſchlage machen; erwärmen; fig. be⸗ 
gen, nähren, unterhalten. 

Fomentato, part. gebäbet; fig. 
genabrt; gehegt. 

Fomentatore, m. Unflifter, Be. 
förberer, in. 

Fomentatrice, /. Wntifterin, 

Fomentazione,/.\Babuug, J. 

Fomento, m. warme Um: 
ſchlan, m. trieb, wa. 

Fomite,/. Runder; fig. Reiz, Un 

Fonda, /. Beutel, m. Taſche, J. 
Schleuder, /; Ueberfin®, .; Tieft, 
fs - della pistola, pit olenholfter. 
J.; essere alla -, (mar.) vor Unter 
liegen. 

Fondacajo, 23. Kaufmann, ter 
ein Berölbe bat, m. 

Fondaccio, m. 
Hefen, F. pl. n. 

Fandachetto, n. kleine Gewölbe, 

Fnndachiere, in. Zuhbändier, in. 

Fundaco, m. Tuchladen, ın. Zube 
gewelbe, u.; fig. - d’opere di 
misericordia, ſebt barmbetzige 
Menſch. ın. 

Fondamentale, «gg. die Gn 
lage auzmachend, weſentlich; legue 
—, Grundgeſetz, u.; suono =, Brun 
ton, m. 

Fondamentalmente, 200. 
gründlich, don Grund aus; völlig. 

Fondamento, m. Grund zu einem 
Gebäude, u. Fundament, u.; lix. 
Grundlage, /. Hauptgrund; Hintere, 
.; senza -, ohne Grund; fare, 
gettare, metter, o porre le fonda- 
menta, den Stund legen; far so- 
pra una persona, ſich auf Semo 
den verlaſſen; fondamenti, pi Ur 
fangsgründe, . pl. 

Fondare, o. u. gründen, den Grant 
legen; ſtiften; feſtſetzen, befefligen: 
-rsi, v. r. ſich gründen; ſich defeftio 
gen; ſich verlaſſen; mi fondo sulle 
sua parola, ich baut auf fein Wen. 

Fondata, / Bcinbefen, / pr. 

Fondatamente,uco.mit@rnt; 
mit Recht. [Riateit, / 

Fon date zz , Gründlichkeit, Fr 

Fondato, part. gegründet, goti! 
tet; angefangen ; bewandert, befdia 
gen; bosco -, dichte Wald, m.; nel 
- verno, im ſtärkſten Winter. 

Fondatore, an. Gründer, Etih 
ter, m. tern, /. 

Fondatrice, f. Grünterin, Stil 

Fondazione, f. Gruntung; Etib 
tung, /. 

Fondello, m. Kuerfferm, J. 

Föndere, b. a. ſchmelzen, gießen, 
jergeben laſſen; vergiehen ; verſchwer 
den, durchbringen; -rsi. o. 7. lech 
ben, ſchmelzen, gerfließen; — in la- 
crime, in Thränen jerflichen. 

Fonderia, /. Gieferei, Echmel 
hätte, /; — di cannoni, Etudgiche 


* odenfat . 


rei, /. . ; 
Fondiglindlo, v. Fondaeci» 


Folto, agg. dicht, dick, gedrangt;Fondissimo, agg. % fehr tief. 


hasco -, dichte Gebölz, n.; nebbia Fonditore, m. Gicher, 


folta, dice Nebel, n. 


Rother 
| fer; Verſchwender, m. 


[Betörderetin, /. 


Fon 


For 


Fendo, m. Tiefe; Grund; Boden] fig. Mannben, u. Knirps, m. 


ſeines Sefãt es); Hintergrund; Mito 
kt, m.; in quel , am Ende, 
endlich: - della carrozza, g iuterſit 
in ber Latfde, m.; - d'un fiume, 
Flugbett, u.; nel — della sua for- 
tuna, im äußerten Elende; andare 
A =, za Grunde geben, verberben ; 
eavar di —, einem and der Roth dele 
fen; dar =, ſich vor Anker legen; dar 
- alla roba, Ales dutchbringen; es- 
sere in —, ju Grunde gegangen fein; 
metter in , zu Grunde tichten; toc- 
eare il fondo, fig. auf den Grund ge 
ben; , «gg. tief; dicht; nel - in- 
verno, mitten im Winter. 
Fond dre. f Tiefe, /. 
un: part. geſchmolzen, gere 


Hmeljen. 
Fönica,f. Schalllebte, Akuſtik, / 
Fonocantie a, / Kuuſt, den Schall 
zu verbreiten und zu leiten, /. 
Fonologia, f. Lebte vom Tone, 


Phonologie, f. 

tFontale, agg. urſrrünglich; —, 
m. Quelle, /. Urſprung, m. 
1Fontalment e, av. utſprünglich. 
Fontana, f. Quelle, /. Spting⸗ 
brunnen, m. Fontaine, /.; fig. Ure 


mel, Sit, m. 
$Fontanalmente, \ avo. ur 
tFontanamente, ſprünglich. 


Fantanella, f. kieine Quelle, /.; 
at: n.; - dello stomaco, 
erggrube, f. 

Fontane ſio, m. Urt Feigen, / 
Fontäne o, agg. don dem Spring ⸗ 
beunnen, zum Springbrunnen ge 


Fontane vole, agg. quellenteid. 
Fontaniére, m. Brunnenmeiſter, 
Robrmeifter, m. 
Fontano, v. Fontaneo. 
Fentanoso, o. Fontanevole. 
Fonte, m. e. Brunnen, n. Quel- 
le, J. Brunnqu ell; Taufſtein; fig. 
Urfprang, m. 
Fonticella,\ f. Meine Brunnen, 
Fonticina, $ m. kleine Quelle, /. 
Fer, ſtatt: Fuora. 
Fera, o. Fuora. 
Fora, ſtatt: Sarebbe, es würde 
fein, eb wäre. Cdurchlöchern. 
Foracchiare, v. a. durchbohren, 
Foraggiamento, m. Fontagiten, 
n. Foncage, /. 
oraggiare,v.a. fouragiren, Fute 
len. [Entter holt, m. 
Foraggiére, m. Fouragirer, der 
Feräggio, m. Futter, n. Fütte⸗ 
tung, J. Fonrage, /.; andar a , an- 
dar per —, fonragiren. 
tForäino, v. Foranen. 
Forame, m. Lech, Löchelchen, n. 
Deffuung, /.; After, m. Urihlod, n. 
eramello,m.nafetveile Renſch, m. 
orametto, m. kleine Loch, n. 
Foraminoso, agg. löchetig, durch · 
ert. fend. 
Foräne o, agg. Gerichts ſachen betref 
Forano, agg. fremd, anslãndiſch. 
o rare, v. a. bobten, durchbohren, 
berchtechen; fig. eindringen. 
Forasiépe, m. Bannkénlz, m.; 
Ital. . J. 


Fo rastico, agg. grãmiſch, ſtoͤrriſch. 

1 Forat a, v. Foratura. 

Foraterra, m. pflanzſtock, m. 
pftanzholz, u. 

f Fo rat o, m. Loch, n. 

Fora to, part. (v. Forare); an 
tzeſt eckt; eon animo , mit undanf- 
darem Gemũthe; capo -, Dumm: 
kopf, m. 

Foratojo,m. Bohrer, m. 

Foratore,m.bder bohrt, Bohrer, m. 

Foratura, /. Bohren, Ducchboh⸗ 
ren; Bohrloch, u. 

Forbannuto, m. Bertwielene, 
Bertriebene, m. 

Forbano, m. pirat, m. 

Forbice, v. Forbici. 

Forbicette,/. kleine Scheere, /. 

Förbiei, / Scheete, /; Starrkopf, 
m.; li zecca, Blechſcheere, /.; 
- de’ granchi, Krebs ſcheeren, /. pl. 
avere uno nelle -, einen in feiner 
Gewalt haben; condurre uno nelle 
-, einen ins Garn lecken, einen in die 
Cuge treiben. 

Forbicia, / Ubgefänittene, Ab; 
ſchnitzel, n. [Scheerenbandler, m. 

Forbiciaro, m. Scheereuſchmied, 

Forbicine, v. Forbicette. 

Forbicioni, m. pl. große Schee ; 
re, /. 

Forbire, v. a. putzen; glätten, po 
liren; abwiſchen, abtrocknen. Im. 

Forbitezz a, / Politur, /. Glanz, 

Forbito, part. geglättet, polirt. 

Forbitojo, in. Wiichtuch, n. 

Forbito re, n. Blätter, politet, m. 

Forbottare, v. a. ſchlagen, prü- 
geln. (prügelt. 

Forbottato, part. geſchlagen, ge 

Forca,f. große Gabel, Heugabel, /.; 
Scheideweg; Galgen, n. Hochgericht, 
n.; Galgenſtrick, m.; essere tra le 
forche, zwiſchen Thür und Angel fie 
den, in der Klemme ſein; far le for- 
che, ſich unwiſſend ſtellen; liebkoſen; 
mandare, o raccommandare alle 
forche, zum Henker ſchicken. 

Forcacci, mn. pl. (mar.) Border 
und Hinterrippen (eines Schiffes) / pl. 

Forcata, J. Schenkeloffnung, / 
Spalt, m.; Gabel voll Hen, Stroh 
rc. T. [Hen te., / 

Forcatella, / kleine Gabel voll 

Forcata, v. Forcuto. 

Foreatura,f. Scenkelö ffnung, /. 
Spalt, m. 

f Foree, . Scheere, f. 

Forcella, /. kleine Gabel, /.; kleine 
pPfabl (an Weinſtöcken); Magen 
mund, m. 

Forcellata,/ Art Neergras, ne. 

Forcelle,f. pl. Kebihebel, m. 

Forcelletta, /. kleine Gabel, /.; 
kleine Pfabl, m. 

Forcellnto, v. Forcuto. 

Forche,f. pl. o. Forca. 

For eh ò, avo. außer, außer daß. 

Forchetta,f. kleine Gabel, Cfe 
gabel, Tiſchgadel, /.; favellare in 

pente di -, affektirt reden. 

orchettiera, . Gabelſcheire, /. 

Forehet to, m. zweiſpitzige S pie. m. 
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Forebhettone, m. ftarfe Gabel, /. 
Forehid dere, v. a. ausf&lichen, 
binausfälichen. 
Forcina,f. Gabel, Tiſchgabel; Gas 
del zum Auflegen einer Büchſe oder 
Flinte, f. 
F 1 Zange, 
Forcala,f. Kutergabel, , 
Forcolo, m. Gtabſcheit (mit zwe 
Zinken), n. (gabel, /. 
Forcone, m. Dreizack, n.; Miſt⸗ 
fForcostumanza, /. Unge;o: 
genheit, üble Gewohnbeit, / 
Forcutamente, avo. gabelar⸗ 
tig, gablicht. 
Forcuto, agg. gabelförmig. 
Forcuzza, /. kleine Gabel, fs 
Galgenſchwengel, Calgenſttick, m. 
tFordano, m. Bauer, Raub 
mann, m. 
Fore,nvov. außer, draußen. 
Forellino, m. kleine Loch, n. 
Forense, agg. zu Geribtsfaben 
gebörig, gerichtlich, forenſiſch; stile 
—, Gerichtsſtil, m. rin, /. 
F ore e, n. e. Bauer, m.; Banes 
Foresello, m. Bauerjunge, 
Foresetto, } Banerburfde, /. 
Foresozza, I. attige Banermade 
chen, n. 
Foresozzo,m. bũbſche Bauerbur 
ſche, m. (961%, se. 
Foresta,f. Wald, Ferſt, m. Ger 
Forestaria, /. ſämmtliche Gatte 
(an einem Orte), Fremden, m. pl.; 
Baftzimmer, n. Gaſtſtube, /. 
Forestierajo, m. Frembdenfib= 
ter (in K loſt ern), m. 


Forestieramente, avv. nac 
Urt eines Fremden. 
Foresti k re, age. aus läudiſch, 


fremd; —, m. Fremde, Ausländer; 
Bat, m. 
Forestieria, v. Forestaria. 
Forestiére, v. Forestiere. 
Foresto, 488. wüſt, wild, unbe 
wohnt. 
Foretto, m. kleine Roch, n. 
F Forfare, v. v. ſich vergehen, einen 
Febler begeben; ſündigen. 
F Forfatto, m. Miffetbat, Nis ⸗ 
bandlung; Sünde, /. 
fForfattura, . Schurkerei, f. 
Schurkenſtreich, m. 
Forfecchia, } Sf. Dbrwonrm, 
Forfecchina, m. 
Förfice, v. Forbice. 
Forficette, v. Forbicette. 
Forficiata, J. Egnitt mit der 
Scheere, m. [Haut, /. pi 
Förfora, /. Schuppen auf der 
Forforäe eo, agg. ſchuppicht, ſchuy⸗ 
„us (per der viel 
orforaggine, 
Förfore, Yo. Forfora. 
Forgrado, avo. ungern, wider 
Willen. gangerin, /. 
Foriéra, /. Vorläuferin, Bore 
Foriére, m. Vorläufer, Vorbote, 
Furier, m. a 
Forma, /. Form, Gehalt, /.; anger 
Anfeben, u. Unpenfeite,f. Schein, m.; 
Schönbeit, /.] Modell, u. Form, /. 
Leiſt en, m.; Art und Weiſe, Cigenſchaft; 
N x 
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fnng; Schiffs docke, /.; argomento F 


in -, förmliche Schluß, m.; - di ca- 
cio, Käſefotm, /.; — di stampa, 
Druckform, 7 ar 

Formabile, agg. geſtaltbar, bilde 

Formaggi jo, m. Käfchänbier, 
Käſekrämer, m. 

Formaggio, in. Käſe, .; - lo- 
digiano, - parınigiano, Parmefane 
käſe, m. 

Formaggiudloyn. kleine Käſe, n. 

Formale, agg. förmlich, tocfente 
lich; formali parole, aus dtückliche 
Botte, n. pl. 

Formalista, m. det viel auf For: 
malitäten hält, Freund von Förmlich⸗ 
keiten, m. 

Formalità, fi email, 7; 

Formalitade, Fermallen, n. pl.; 

Formalitate, ] Kechts formel, / 

Formalizzar zi, b. r. etwas übel 
nehmen, ih über etwas ärgern. 

Formalmente, «uv. förmlich, 
aud drücklich. (ne. 

Formamento,m. v. Formar.io- 

Formare, v. a. bilden, geftalten; 
fbaffen, verfertigen, produciren; cine 
tichten; — un' armata, eine Armee 
aufſtellen; — parola, ein Wort vore 
bringen, ſprechen; — un processo, 
einen Prozeß anfangen; — un pro- 
getto, einen Entwurf machen; de' 
voti, Wünſche thun; -rai, v. r. (ib 
bilden, entſt ehen. 

Formatamente, «uv. auf die 
gebörige Art, in geböriger Form, 
förmlich. 

For mati vo, gg. geſtaltend, bildend. 

Formato, «gg. gebildet, gefaltet; 
erwabfen; in eine Form gegoſſen; 
nomo , ftarfe Mann, gebildete 
Mann, mi. [fertiger, m. 

Formatore, m. Aus bildet, Ber 

Formatrice, f. Ausbilderin, Vers 
fertigerin, /. 

Formazione, /. Bildung, Geſtal⸗ 
tung, Ber fertigung, / 

Formelle, / kleine Form, /. kleine 
Leiſt en, m.; Grube, / Loch, um einen 
Baum zu feten, n.; Ranke (Pferdes 
krankheit), / 

Formentaro, v. n. gabren. 

Formentato, part. gegobren. 

Formento. v. Fromento. 

Formentone, m. tütkiſche Wels 

m. 


en 
Vorm tea, Ameiſe; Mofe, /. Rothe] cher, m. 
lauf (Krankheit), n.; (mar. ) blinde Poruieatorello, 


For 


For 


Brennen in der Gant, u. 


Fornito, part. womit verſeben; 
aus geſtattet; vollendet, beendigt; 
atanza fornita, möblirte Bimmer, se. 


ne m. große Umeife, /. |FFornitura, /. Anstüſtung, Hude 


Formicuccia, v. Formichetta. 

Formidabile, agg. fruchtbar, 
fücchterlich. 

1Formi dare, v. Temere. 

F Formidine, J. Furcht, /. Schte · 
cken, m. 

Formidoloso, agg. f@redbar, 
fürchterlich, furchtſam 

Formisura, «vv. übermäßig, uber 
die Mafen. 

Förmola, /. Formel, /.; Mufter, n. 
Vorſchrift, Regel, /. [/. 

Formoläcei , /. ſchlechte Formel, 

Formolario, zn. Fermulat; For⸗ 
mulat buch, n. 

Formosità,/. Schönbeit, /. 

Formosissimo,agg. sup. vor · 
züglich ſchön. (tet. 

For mos o, «gg. (bon, wohlgeſtal⸗ 

Formula, o. Formola. 

Formulario, v. Formolario. 

Fornace, / Ofen, Brennofen, m.; 
- da calcina, Kalkofen, m.; - da 
fondere, Schmelzofen, n.; — da 
mattoni, nt tegole, Biegelofen, ½. 

Fornacella, 

en kleine Ofen, m. 

Fornaciaja,f. Frau eines Kalk⸗ 
brenners oder Ziegelbrenners, /. 

Fornaciajo, m. Brenner, m.; — 
della calcina, Kalkbrenner, m.; — 

a tegole, Riegelbrenner, m. 
ornacina,f. 

Fornseios: £ to. Fornacella. 

Fornaja,/. Bäderfrau, Bäckerin, / 

Fornsina, f. kleine oder junge Vas 
derin, /. 

Fornaino, m. kleine Bäder, ın. 

Fornajo, in. Bäder, Brodbäcker, 
m.; accomodare, o acconciare 
il -, für ſeln Prod forgen; piatir 
col —, Hunger haben. 

Fornata,/ Schuß, Ofen voll, m. 


Fornellet to, m. ] kleine Schmelz⸗ 
Fornellina,/. ofen, Deſtillir⸗ 
Fornellino, m. (ofen; Brat ⸗ 
Fornello, m. ofen; Etubem 


ofen; Schmortopf, m. Kaſſerol, n. 
Fornicare, v. a. buten; ebebre⸗ 
en. (mäßig. 
Fornicariamente, avo. burene 

Fornicärio, agg. burenmäßig. 
Fornicatore, m. guter, Ehebre⸗ 
(Qurer, in. 
on. ſchlaue 


Klippe, J.; essere la —, far la-,|Fornicatrice,/. Sure, . 
nicht darauf baren; iich an nichts 13 Surerdi, f. 


kehren. 

Formicajo, m. Ameifenbaufen, 
m.; stuzzicare il , prov. in ein 
Welpennelt Hören. [beln. 

Fermicare, v. n. wimmeln, trice 

Formichetta,\ /. kleine Ameiſe, 

Formicola, A 

Formieolajo, m. Umeiſenhan- 
fen, m.; Gewimmel, n. io. 

Formicolamento, v. Formico- 

Formicolante, agg. polse -, 
bäpfende Puls, m. 


Fornicheria, 
Abtlünnigkeit, /. 
For nimento, m. Zubebör, n.; 
Garniruntz, J. Beſatz, m.; Butbat (ju 
Kleidern), /.; Möbeln, J. pl. Hausge 
rath; ‚Baumaterialien, n. pl; De 
gengefa, un.; da cavallo, Reit 
zeug, Sattel und Zeug, u.; forni- 

menti da tavola, Tiſchzeng, u. 

Fornire, v. a. verfeben, auſchaf⸗ 
fen, ausſtafflren; bireudigen, vollen- 
den; aurboren. 


Ehebruch, m.; 


Formicolato, agg. wimmelud l Fornito, v. Fornimento. 


Raffrung, f. 

Forno, m. Dfen, Dackofen, .; 
Badhaus, u.; Bäckerladen, m.; - di 
economia, Spatefen, in.; attacarla 
al ciel del —, läſtern; fare il 
Bäckerei treiben; murarsi in un — 
ſich ſelbſt ſchaden; tempestare il 
pan nel —, zu Grunde geben, wo gar 
keine Gefahr iſt. 

Foro, m. Gericht, n. Gerichts ſtube, 
J.; Loch, u.; - ecclesiastico Kitchen; 
gericht, u.; — interno, Gewiſſen, n. 
innere Richter, m.; — delle scene, 
Proſcenium, u. 

Foronomia, /. ehte vom Gleich 
gewichte, /. [mädchen, u. 

Forosetta, f. kleine, artige B auer: 

Forosetto, m. kleine, hübſche 
Bauerburſche, m. [gen, n. 

Forra, J. Tbal zwiſchen hoben Ber⸗ 

1 Fort a, v. Forza. 

Forte, abo. vielleicht, beinahe; ata - 
re in —, zweifelhaft fein, im Zweifel 
ſteh en. 

Forsechè, avo. dielleicht. 

Forsennare, v. n. ſchwärmen, 
taſen. [Raferei, / 

Forsennataggine, /. Rarcheit, 

Forsennatamente, uvo. the- 
tichter Weiſe. 

Forsennatezza, /. Uuftunigkeit. 
f. Aberwitz, n. 8 

Forzennato, agg. unſlunig . wabns 
witzig, närtiſch. [za. 

Forsenneria, v. Forsennatez- 

Forsi, avo. v. Forse. 

Forte, agg. ſtatk, groß; mibfam, 
ſchwierig, ſchwer; dauerhaft; wunder 
lich; beiß end, pikant; acqua -. Schei⸗ 
dewaſſer, n.; spirito —, ftaste Beit; 
Freigeiſt, m.; tempo -, ungeſtüme 
Wetter, u.; ſchwere Zeiten, /. pl. 
— d' anima, ſtarkgeiſtig; farsi —, 
halsſtartig ſein; —, «uv. ſtark, feſt; 
lebhaft; parlar =, laut reden; —, m. 
Stärkſte, Belle, n. Kern, n.; Feo 
lung, /. Fort, n.; nel - del bosco, 
im dickſt en Gehölze. 

Fortemente, „vv. ſtatk, tapfer; 
febe. ſduerlich. 

Forteruzzo, gg. eiu wenig ſcharf, 

Fortetto, agg. etwas Hark; —, 
avv. mit etwas Stärke. 

Fortezza, /. Stärke, Kraft; Fe- 
ſtigkeit, Standhaftigkeit, //; ſcharfe 
Geſchmack, n.; Dunkelheit, /.; feſte 
Platz, in. Feſtung, 2% 

Forticello, v. Fortetto. 

Fortificabile, agg. was befe 
ftigt werden kann. 

Fortificagione,/. \v. Forti- 

Fortificamento,m.f ficazio- 


ne. 

Fortificare, o. a. befeſtigen, tare 
ken, verſtärken; Kräfte geben; —rsi, 
v. r. felt werden, ſtark werden; ſich 
der ſchanzen. È 

Fortificativo, agg. ftarfend. 

Fortificato, part. befeſtigt, ver 
ſchanzt. 


For 


Fortificatore, M. Befeiliger; 
Kriegs baumeiſt er, mn. 
Fortificazione, J. Befeſtigung, 
Feſtungs werk, n. Ktlegsbaukunſt, /. 
ortig no, agg. etwas herb, ſcharf. 
Fortilizio, . kleine Feftung, Cis 
tabelle, /. [Schanze, /. 
Fortino, m. kleine Fett, n. kleine 
Fortissimo, agg. tup. ſeht ftart. 


#Fortitndine, / Tapferkeit, 
Standhaftigkeit, /. 

Fortore, m. Sdute, Schärfe; ſtar⸗ 
ke Ausdünſtung, / 


Fortuitamente, «vo. zufälliger 
Weite, unverfebend. [tbet. 
Fortuito,ugg. zufallig, undermn- 
Fortume, v. Fortore. 
Fortuna, Glück, n.; glückliche Ere 
folg, n. Wohlfahrt, /; Sufall, m. 
Schickſal, Ungefähr; Unglück, widritze 
Seſchick, u.; Berfaſſung, /. Zuſt and, 
m. age, /.; Secſturm, in.; per -, 
per buona —, zum Glück; beni di 
-, Glückegüter, u. /.; non aver -. 
kein Glück haben; aver speranza di 
miglior —, auf Beffere Leiten boffen; 
cader in bassa —, in Atmuth gera⸗ 
then; correre —, einen Seeſturm 
aushalten; darsi alla =, fib der Ver: 
jweiflung preis geben; dire la bno- 
na- ad uno, einem wahrſagen; te- 
ner la - pel ciutletto, dem Glide 
im Scheoße ſitzen; assai ben balla 
a chi - suona, prov. wet das Gluck 
bat, der führt die Braut bein; val 
iu un' oncia di -, che ıma lih- 
ra di sapere, Glück gebt über Ver: 


tand. 1 n. 
Fortanäccia,f. Unglid, widrige 
tFortunaggio,\ m. &cefturm, 


tFortunale, m. 
Fortunale, «gg. lufällig; für 
miſch. [mente. 
Fortunalmente, v. Fortnita- 
fFortunare, vb. a. beglücken; —, 
v. n. Unglück baden; unglücklich fein. 
Fortunatamente, «vv. gliidli: 
Ger Weiſe. [slückt; unglücklich. 
Fortunato, agg. glücklich, bee 
Fertuneggiare, o. Fortunare. 
Fortunescamente, v. Fortu- 
Rosamente. 
Fortunella, y kleine Glück, n. 
Fortune vole, agg. ungefähr, zu⸗ 


Fortunosamente, avo. von une 
Sar zufälliger Weiſe; glücklicher 
e. 


Fortun os o, «gg. (v. Fortuito); 
dem Glück und Unglück unterworfen; 
Lirmiſch; ungefähr, unver'ebent. 

Fortezza. 


kemmen, fi@ verkeren. 
For vic i, J. pl. v. Forbici. 
Forvöglia, avv. wider Willen, 


ungern. 
Forza, / Stärke, Kraft; Sirkſam⸗ 
keit; Nacht; Kriegs macht, /.; a-, 
di —, mit Gewalt, mit Nacht; a tut- 
ta —, mlt aller Nacht, aus allen Kräf⸗ 
ten; per — di che, vermöge, mittels, 


Fos 


durch; a — di fuoco, mittels des 
Feuers; a di cavalli, durch Pfer- 
dekraft; non fa -, es thut nichts; & 
giuoco -, ts iſt durchaus nothwen⸗ 
dig; aver nelle sue forze, in ſeinet 
Gewalt haben; dar -, Kraft geben, 
ſtärken; esser -, néthig fein; esser 
nelle forze della giustizia, vethaf⸗ 
tet fein; far - ad uno, einem Ge: 
walt antbun; far - ad una donna, 
ein Frauenzimmer netbjüctigen. 

Forzamento, mn. Zwang, m. Ge: 
waltthätigkeit, /. 

Forza re, v. à. zwingen, notbigen: 
Gewalt brauchen, notbzuchtigen; si. 
v. r. ſich alle Mübe geben; wetteifern. 

Forzatamente, «vv. gezwunge⸗ 
ner Weiſe, mit Gewalt. 

Forzato, purt. gezwungen, genò: 
thigt; übermäßig; stile —, gezwun⸗ 
gene Schreibart, /.; , m. Galeeren⸗ 
fflave, m. 

Forzatore, m. Swingende, 

Forzatorello, der Gewalt 
braudt; Nothzüchtiger, n. 

Forzeri najo, in. Koffermader, 
Futteralmacher, mn. 

Forzevole, gg. was Gewalt an 
thut; gewaltſam. 

Forzevolmente, «vv. mit Be 
walt, zwangsweiſe. 

Forziere, . Kaſten, Koffer, m. 

Yorzieretto, IN. Kiſtchen, Kof⸗ 

Forzierino, ferchen, n.; — da 

Forzieruolo, {gioje, Schmuck⸗ 

Forzieruzzo, ] käſtchen, n. 

#Forzo, v. Sforzo. 

Forzore, m. Säute, Schärfe, /. 
ſcharfe Geſchmack, m. 

Forzosamente, «vv. ſtark, vive 
flig, wacker, mutbig. 

Forzoso,\ «gg. ſtark; tũſt ig, tea: 

Forzuto,f der. 

Foscamente, „vv. auf eine bunt: 
le Art. 

Fosco, agg. düfter, dunkel, trübe; 
ſchwärzlich; fig. traurig, ſchwermü⸗ 
tbig; —, m. Dunkelheit, /. Dunkel,. 

Fosfato È m. (chim.) phospher: 

Fosfito, / faure Salz, n. 

Fosforico, agg. pbesphothaltig, 
phospboriſch; pbosyhorfaner. 

Fosforoso, «gg. Phosphor ente 
Baltend. (fern, m. 

Fésforo, m. Phosyher; Morgen: 

Fossa, /. Graben, m. Stube, /.; 
Grab, u.; chi vien dalla -, sa che 
cosa è il morto, prov. wer in der 
Noth geſt eckt bat, kann am beſten da» 
von reden; aver un piede nella —, 

rov. mit einem Fuße im Grabe ſte⸗ 
en. [tiefe Grube, /. 

Foassäccia, /. gtese Graben, m. 

Fossarello, m. kleine Graben in. 

f Fossa ta, f. tiefe Graben, m. 

Fossatàccio,m. ftarte Bad, m. 

Fossatella, . kleine Grube, /. 

Fossatello, mn. kleine Bab; klei- 
ne Graben, m. 

Fossato, m. kleine Bach, m. 


Fosserella,\ „. Fossatella 


Fossetta, 
Fossile, agg. wat ans der Erbe 


gegraben wird, foffilifb; carbon -, 


Fra 


Steinkoble, /. [Kanal, m. 
Fos s o, . breite und tiefe Graben; 
Fos gone, m. große Graben, m. 
Foté metro, m. Lichtmeſſer (JIn⸗ 
ſtrument), m. [üben, huren. 

{Fottere, v. a. den Beiſchlaf aus⸗ 

1Fottitore, m. Hutet, zn. 

iIFottitura,/ Uusubung des Bel 
ſchlafes, /. 

Fottivento, m. Wannenweiher, 
Thurmfalk, n.; Anmaßung, f. 

Fottuto, part. (v. Fottere); ba- 
ron —, Hundsfett, m. 

Fra, ry. zwiſchen, unter; während, 
unterdeſſen; — via, unteiweges; — 
poco, in Kurzem; - se stesso, bei 
ſich ſeldſt; — tre giorni, nach drei 

Fra, m. Crdensbruder, n. [Tagen. 

Fracassamento, . Berrüttung, 
Sertrümmerung, /. 

Fracass aute, part. zerſchmet⸗ 
ternd, zettrümmernd. 

Fracassare, b. a. zetſchmettern, 
jertrümmern; —, 0. n. in Trümmern 
zerfallen. 

l'racassato, part. zerſchmettert; 
gänzlich ermattet, wie zerſchlagen; 
dlutarm. 

Fracassatura, /. Verſchmette⸗ 
tung, /. n. 

Fracassio, zn. Geptaſſel, Belärm, 

Fracasso, m. Zetſchmetterung, 
Bertrimmerung, Berwäftung, Berbeos 
tung; Gepraſſel, Krachen, n. große 
kärm, n.; große Menge, J.; di 
bastonate, Tracht Prügel, f. 

Fracassoso, ugg. lätmend; viel 
Geräuſch machend. 

Fraccurrado, m. Puppe ohne 
Füße, /.; fare i fraccurradi, Kinder⸗ 
poſſen treiben. 

Fraeci dare, v. n. verfaulen. 

Fracidezza,f. Faulnig, / 

Fracidiccio, m. Angefaulte, u.; 
-, g. halb verfault; angefanit; 
faul ſchmeckend. (ver fault. 

Fracidissimo, agg. sup. ganz 

Fracido,ugg.faul, verfanit; fteche 
lich verliebt; lingua fracida, Läfer- 
maul, n.; esser — del fatto d’ uno, 
Jemandes überdrüſſig fein, einen 
gänzlich fatt haben. 

Fracidume, m. verfaulte Beng, 
n. &aulnif, /.; Ekel, m. 

Fradicezza, v. Fracidezza. 

Fradicio, v. Fracido. 

Fradicioso, v. Fracidiccio. 

Fradieiume, o. Fracidume. 

Fraffazio, n. (im Scherze) Scha- 
den vergüter, mn. 

Frag a, v. Fragola. 

Fragaria,/. eee m. 

Fragellamento, v. Flagella- 
mento. 

Fragellare, v. Flagellare. 

Fragellazione, v. Flagella- 

{Fragido, v. Fracido. [zione. 

Fragile, agg. zerbrechlich; gebrech⸗ 
lich, hinfällig, ſchwach; dergänglich; 

ria , ſchwache Gedächtnis, . 


memo 
Fragile z za, IJ. Zerbrechlichkeit; 
Kragilita, Gebredlibfeit, 
Fragilitade, Hinfälligkeit, 


Fragilitate, ) Schwachheit; Vere 
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gänglichkeit, /.; - della memoria,|Franchezza, 


Schwäche des Gedächtniſſes, /.; pec- 
care per —, and Schwachheit fehlen. 
Fragilmente, avv. gebrechlicher 
Weiſe, ſchwach. 
Fragmento, v. Frammento. 
Fragnere, v. Frangere. 
Fragola, / Erdbeere, /. U: 
Fragoliuo, m. Rothfeder (Bild), 
Fragore, m. Gerraflel, Gekrach, 
N.; Rare Wohlgeruch, m. - 
Fragoroso, agg. krachend, lare 
è 


mend. 
t Fragrante, part. woblriehend. 
Fragranza, > liebliche Geruch, 
Fragränzia,f Wohlgeruch, m. 

Fraile, v. Frale. 

Fraldare, v. Fraudare. 
1 Fraldolenza, v. Fraudolenza. 
Frale, o. Fragile. 
Fralezza, v. Fragilezza. 
Fralmente, ov. Fragilmente. 
Framassone,m. Freimaurer, m. 
tFramboise, /. ls È 
Frammescolare, v. a. bineln- 
mengen, eiumifden. 
Framezzare, v. Frammettere. 
Frammento,m. Bruchſtück, Frag: 


ment, n. 
Frammescolare, o. Framesco- 
lare. [Bwifbenfat, m. 


Frammesso, m. Einſchiebſel, n. 

Frammesso, v. Frammettere. 

Frammettente, part. ſich intiRits 
tel ſchlagend; —, an. Vermittler, m.; 
Vermittlerin, /. 

Framméttere, v. a. bazwiſchen 
legen, unterſchieden; - la lingua, — 
lingua, mit der Zunge anftoßen, ſtot⸗ 
tern; -rsi, v. r. ſich dazwiſchen legen, 
ſich ins Mittel ſchlagen; -rsiin un 
affare, ſich worein menten. 

Frammettimento, v. Frappo- 
nimento. 

Frammezzare,v. Frammettere. 

Frammischiare, v. a. vermi: 
ſchen, untermiſchen. 

Fran, J. Abſtutz, Erdfall, m. 

Frana re, v. u. einflürgen, ſich ſen⸗ 
ken. ſchüſſig. 

Franato, part. eingefallen, ab 

Francagione, J. Freimachung, 
Beftelung, . 

Francamente, avo. frei, ohne 
Futcht, furchtlos, kühn. 

Francamento, m. Sicherung, 
Sicherſt ellung, /. 

Francare, v. «. befreien (ven Mb: 
gaben), frei ſptechen; frankiren; — la 
vita, ſich feinen Unterbalt verſchaffen. 

Francatrippe, m. Faullenzer, 
Tagedieb, m. 

Francescamente, avv. franz; 
Aid, auf franzöfiſche Art. Lm. 

Francescano, m. Francis kaner, 

F Frances eo, 488. franzöſiſch; —, 
m. Ftanzos, m. 

Francese, agg. franzöſiſch; , m. 
Franzos, m. [cescamente. 

Francesemente, v. Fran- 

Franceseggiare, o. a. eint fran: 

Bi pi Endung geben; franzofiren. 

rancheggiare, v.a. (v. Fran- 
care); ſichern, ſicher ſtellen. 


Freimüthigkeit, 
Dreiſt igkeit; Sollfreibeit, /. 

Franchigia, / Freiheit, Befreiung 
von Abgaben, f.; Bufluchtzort, m. 
Freiſtätte, /.; aver la- delle ga- 
belle, zollfrei ſein. 

Franchissimamente, 
sup. ganz frei. 

t Francioso, agg. franjöſiſch. 

Franco,agg. frei; frei von Abgas» 
ben; unerſchrocken, freimüthig, unge 
wungen; — di porto, pettefrei. 

rancolino, m. Safelbubn, n. 

Frangente, m. Welle, Woge, / 
Wellenſchlag, m. Brandung; Be 
trangnif, Berlegenbeit, / 

Frangere, v.a.en. brechen, pete 
breben; bandigen; -rsi, v. r. ge 
rührt werden. 

Frängia, / Frauſe, / [ſetzen. 

Frangiare, v. u. mit Franfen ber 

Frangibile, agg. zerbrechlich. 

Frangibilità, /Berbredlibfeit,f. 

Frangimento, m. Btechung, Bere 
brechung, /.; Bruch, in. Fragment, u. 
Trümmer, ın. pl. [zieten. 

Frangionare, v. a. mit Franfen 

Frangipäna, f. Weihrauch don 
Ambra und Bifam, m. 

Frangola, /. ſchwatze Faulbeere, 

.; Faulbaum, m. 

Franmassone,m. Freimauter, m. 

Frannénnolo, m. alte Geck, alte 
Narr, m. [verftebend. 

Frantendente, part. untedt 

Franténdere, v. . untedt tere 
ſtehen, mis derſtehen; untecht boten. 

Frant és o, part. untecht verſtanden. 

Frant o, part. zerbrochen, zerquetſcht. 

F rant oj o, m. . 

Frantume, m. abgebtechene Stück · 
chen, Bruchſt ückchen, n. 

Franzesato, gg. mit det Euſt · 
ſeuche behaftet. 

Franzese, v. Francese. 

Franzeseggiare,v.n. mit Gal 
liciſmen ſchteiben. 

Franz esiz mo, m. Eigenheit der 
franzöſiſchen Sprache, J. Gallicite 
mus, m. 

f Fraore, m. Geſtank, m. 

Frappa, /. Fetzen, m.; frappe, p“. 
Baden (im Tuche), f. pl.; Eaubwerk, 
n. Baumſchlag, n. 

Frappare, v. a. (Kleider, Rende) 
aus zacken; fig. zerfetzen; hintergehen, 
ſchwatzen, plappern. 

Frappatore, m. Betrüger; Auf: 
ſchneider, Prahler, m. 

Frappeggiamento, m. Raub: 
werk, n. Baumſchlag, m. 

Frappeggiare, v. a. Laubwerk 
malen. 

Frapponeria, f. Bettügetei, f. 

Frapponimente,.m.Da;wifben: 
legung, Dazwiſchenſtellung, /. 

Frapporre, v. d. dazwiſchen ſetzen, 
dazwiſchen legen; ſich darein legen; 
ſich ins Mittel ſchlagen, ſich hineinmi⸗ 
ſchen, ſich einmengen. 

Frapposizione, f. v. Frappo- 
nimento. [ſetzt. 

Fra 17 osto, part. dazwiſchen ge⸗ 

Frasgrio,m. Sammlung von Re 


avo. 


deus arten, /. Phrafenbab, m. 

Frasca, f. grüne Zweig; Fafelbans; 
leichtſlunige Menfd, m.; fr e 
pl. Paffen, Eappalien /. pl.; al buon 
vino non bisogna frasca, prov. 
gute Waare lobt ſich felbî; render 
frasche per foglie, Gici@e8 mit 
Gleichem dergelten; saltar di palo 
in —, prov. aut dem Oundertſten 
ins Taufendite kommen, alles unter 
einander mengen (in der Rede); me- 
glio è fringuello in man, che tor- 
do in -, prov. beſſer bab' ich, alb 
bätt' ich. Im. 

Frascante,m. Zaubſchaftsmalet, 

Frascato, m. Laube, Lanbbutte, 

Bund Sweige, n. 

rascheggiare, v. a. tauſchen 
(wie das Raub der Bäume); Poſſen 
machen, Kurzweil treiben. 

Fraschéggio, m. Rauſchen der 
Sweige, n. n 

Frascherfa, I. Poffen, /. pl. lãp- 
piſche Beug, n. 

Fraschetta, f. grüne Rei, n. 
grüne Zweig; larrifhe Menib, m.; 
leichtſnnige Frauenzimmer, n.; 
(stamp. Kähmchen, n. 

Fraunchettino, m. Glattergeif, 
Rärchen, n. [fenreiper, m. 

Fraschiere, m. Schäkeret, Pof 

Frascolina, / abgeſchmacte 
Zeug, 2. Späßchen, n. 

dee Bogelfang, m. 

Frasconcino, m. dünne Zweige, 
n. pl. Reiſig, n. 

Frascone, m. Reisbolz, u.; pet. 
fen, Rarrereien, J. pl.; portar 1 
frasconi a Vallombrosa, prov. 
Waſſet in den Brunnen tragen. 

Frase, /. Redensart, Phrafe, /. Und 
druck, m. 

Frazseggiamento, m. Unwen⸗ 
dung det Redensarten, /. 

Fraseggiare,v. a. Redensarten 
anbringen ; umſchreiben. 

Fraseggiatore, m. ber gern 
umſchreibungen braucht. 

Fraseologia, f. Sammlung den 
Redensarten, phtaſeologle, /. 

Frassignuolo, mn. Lerchen baum, 
mn. [tam, m. 

Frssinella, f. uſchwutſ, J. Di 

Frassineo, agg. von Eihenholj. 

Frassineto, m. Eſcheuwald, m. 

Frassino, m. Eſche, /. Eiger 
baum, m. 

Frassugno, m. Schmeer, m. 

Frastaglia,/. v. Frastaglio. 

Frastagliame, m. Und}0 

Frastagliamento,f dung, / 
Ausgezackte, n. 

Frastagliare, o. a. anbzacken, 
zierlich ans ſchneiden; berftottero. © 

Frastagliata, /. Auszacken, . 
zierliche Einſchnitt; Wirrwarr, x. 

Frastagliatamente, avo. der 
worten, unot dentlich; undentlich. 

Frostaglis to, part. ausgezackt, 

ier lich ausgeſchnitten. . 

E ne . Unbjadeni 
zierliche Ans ſchneiden, m. 

Frastaglio, zn. Aus ſchultt, ji» 
che Einſchnitt, m. 
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Frastenére, v. a. vergeblich auf⸗ 
halten. 

Frastono, v. Frastornio. 

Frastornare, v. a. biutertreiben; 
rüdgängig machen; auf andere Ge 
danken bringen. [Toben, n. 

Frastornio, m. verwirrte Getôs, 

Frat c ch io, m. böfe Mönd, m. 

Frataechio ne, mn. dice Nönch, m. 

Fratajo, in. Nönchs freund, n. 

Fratanto,avv. inzwiſchen, indeſſen, 
unterdeſſen. 

Frate, m. Btudet; Kamerad; 
Mind, m.; Retotte, /.; Gründling, 
m.; uva de' frati, Johannis beet e,/.; 
far -, zum Mönche machen; farsi —, 
Monk werden. 

Fratellanza, f. Brüderfhaft, ge 
naue Freunifbaft, Bertraulichkeit, /. 

Fratellas tro, m. Stiefbruder, n. 
Fratellesco, \ agg. brüder⸗ 
Fratellevole,f lich. 

Fratellevolmente, avv. dri» 
derlich; wie Brüder. 

Fratellino, m. Stüderchen, n. 

Fratello, un. Bruder; vertraute 
Freund, Kamerad; Nächſte, m.; - 
earnale, - germano, leibliche Bru: 
der, m.; - di latte, Nilchbruder, /.; 
— naturale, natürliche Bruber, n.; 
— uterino, Halbbruder (ere Seiten 
der Mutter), m.; fratelli cugini, 

I. Geſchwiſterkind; fratelli gemel- 
pi. Bwillingsbtüder, in. p/.; fra- 
tel negli anni, don gleichem Witer. 
Fratelmo, mein Bruder. 
Fratelt o, dein Bruder. 

Frateria, f. ſãmmtliche Monde ei⸗ 
nes Kloſt erz, m. pl.; Roönchskloſter, 

Fraternale, v. Fraterno. [ u. 

Fraternalmente,\uvv. brüder⸗ 

Fraternamente, fliò. 

Fraternità, f. Brüderſchaft, 

Fraternitade, brüderliche Cin: 

Fraternktate, I tracht; 
nitàt, /. 

Fraterno, agg. brüderlich; carità 
fraterna, Rädftenliebe, /. 

Fratescamente, avo. nach Art 
der Monde. 

Fratesco, «gg. den Rönchen ge 
birend; den Monden zugethau; abito 
—, Nönchskleid, n. 

Frateto, dein Bruder. 
ratet to, m. kleine, artige Mind, 
m. [Seeelſter, /. 

Fraticella, /. Seetaucher, m. 

Fraticello, m. Möndieln, n. 

Fraticida, m. e /. Bruder oder 
Schweſtermörder, zn. 

Fraticidio, m. 
Schweſtermord, m. 

Fraticino, o. Fraticello. 

Fratile, «gg. mindbaft, min. 
Hiſch, mondmabis. 

Fratino, mn. junge Mond, m. 

Fratino, «gg. von einem Monde, 
mönchiſch, den Mönchen eigen. 

Fratismo, m. Nönchsſtand, zn. 

Fratöccio,\:n. flarke, unterſetzte 

Fratoeco, fMond, m. 

Fratone, m. große Mönd, m. 

Fratricida, o. Fraticida. 

Fratta,/. Hecke, /. ann, n.; erli 


Frater⸗ 


Brudermord, 
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fiabe. 

Frattäglie, / pl. Geſchlink, n. 
Eingeweide (der geſchlachteten Thies 
re), n. pl. [deffen. 

Frattanto, avo. indeſſen, unter 

Fratto, part. zerbrochen. 

Frattojo, m. Delpreſſe, /. 

Frattura,f. tuch, m. gewaltſa ; 
me Berbredung, /. chen. 

Fratturato, agg. (chir.) gebto- 

Fraudante, part. betriigend. 

Fraudare, o. a. betrügen, binter- 
geben; vereiteln; - la mercede, den 
Kohn vorenthalten. (gangen. 

Fraudato, pere. betrogen, hinter 

Frandatore, m. Betrüger, m. 

Frandatrice,/. Betrügerin, / 

Fraude,/. Betrug, m. Vevortheis 
lung, Hintergehung, /.; far —, bintere 
geben. 

Fraudevole, v. Fraudolento. 

Fraudevolmente, v. Fraudo- 
lentemente. 

Fraudolente, v. Frandolento. 

Fraudolentemente, «vo. be 
trügeriſcher Weile; binterliftig. 

Fraudolento, ugg. detrügetiſch, 
Dale 

Fraudolenza, 

Fraudolénzia, 

Fraudulentemente, v. Frau- 
dolentemente. 

Fraudulenza, v. Fraude. 

Frävola,f. Erdbeere, . (Alb), / 

Fravolino, m. Rothfeder (See⸗ 

Frazione,f. Btuch, m. Brechen, 
n.; „ Bruch, m. 

Frebot omi a, o. Flebotomia. 

Freccia,f. pfeil, m.; dar la =, 
Geld abborgen, mit dem Willen, es 
nicht wieder zu bezahlen; scoccar, o 
tirar frecce, Pfeile abſchieß en. 

Freceiare, v. a. Pfeile abſchie⸗ 
ßen, mit pfeilen ſchiez en; Geld ab⸗ 
bergen (v. Freccia). 

Freceia ta, J pfeilſchuß, . 

Frecciatore, m. Begenſchütz, m. 
Frecciatrice, f. Begenſchützin, f. 
tFreccioso, «gg. ſchuell, bikig, 
eifrig, emfig. [pfen, m. 

tFreida, J. Erkältung, /. Schnu⸗ 

Freddamente, avv. kalt, kalt 
finnig, langſam; ohne Geiſt, fade. 

Freddare, v. u. einen kalt machen, 
tödten; -rsi, v. r. kalt werden, ſich 
erkalten. 

Freddato, pert. erkältet, kalt. 

Freddezza, / Kälte, /.; Kaltſinn, 
m. Gleichgültigkeit, f.; langſame We 
fen, n. Trägheit, /. 

Freddiccio, agg. etwas kalt. 
Freddissimo, ugg. sup. febt 
kalt, ganz erkältet. 

Freddo, m. Kälte, /. Froſt, m.; 
egli è , fa , es iſt kalt; aver. 
patir, sentir -, frieren; patir il 
—, die Kälte nicht vertragen können; 
Dio manda il - secondo i panni, 
prov. Gott legt kein ſchwereres Kreuz 
auf, als wir tragen können. 

Freddo, agg. kalt; fig. kaltſinnig, 
gleichgültig; matt, geiſt los. 

Freddolo so, v Freddoso. 


} Sf. v. Frande. 
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tFreddore, v. Freddo. 

Freddoso, agg. froſtig, gegen die 
Kälte empflndlich. 

Freddotto, „gg. ziemlich kalt. 

Freddura, J. Kälte, /. Froſt, m.; 
Berdroſſenheit, Langſamkeit, /.; Idpe 
piſche Zeug, u.; Kleinigkeit, /. Baga⸗ 
tell, u.; dir freddure, lä ppiſches Beng 
teden. [ge berverbringt. 

Fredduraj o, m. det läppiſche D 

Frega, f. große Lüſternbeit, beftige 
Begierde, Brunſt, Geilbeit; Reibung, 
J. Frottiren, n.; farsi far le freghe, 
ſich frottiren laſſen. 

Fregacciolare, vo. Fregare. 

Fregacciölo, m. ſtarke Strich, 
grobe Strich, m. 

Fregagioncella, /. leichte Nek 
bung, /. gelinde Streichen, n. 

Fregagione,/. \Rciben, &treb 

Fregamento, mn. f eln, n. Res 
bung, Friktion, /.; fig. Eiebkoſung, / 

Fregare, v. u. reiben, frottiren; 
unterſl reichen; la ad uno, einem 
einen Poffen ſpielen; - ne una, einem 
einen Streich verſetzen; —rsi, v. r. Ab 
reiben; — attorno ad uno, ſich an ele 
nen anſchmiegen. 

Fregata,f. Fregatte, .; poſt ſchiff, n. 

Fregatina, /. fanfte Reiben, u.; 
kleine Felncke, Poftfregatte, /. 

Fregato, part. getieben, geſttichen. 

Fregatone, m. Art deuetiauiſcher 
oder ſpaniſcher Fahrzeuge, n. pl. 

Fregatura,/. v. Fregamento. 

Fregetto, m. kleine Verbrimung; 
kleine Slerath, / 

Fregiamento, m. v. Fregiatura. 

Fregiare, v. a. verbramen, cinfafe 
fen, beſetzen; ſchmücken. 

Fregiata, /. Zierathen, 5 2 
Schnitzwerk, n. Bildbanetarbelt, 4 

Fregiato, part. geziett, geſchmückt; 
parole fregiate, Someichelworte, 
n. pi. 

Freriatara,f Berbrämung, Eine 
faſſung, Berzlerung, / 

Frégio, M. Einfaſſung, /. Befag 
(an Kleidern), n. Garnitung; Bere 
zierung; Lamberie, /. Fries (am Co 
fimfe), n.; Auszeichnung, /. Ebrenzei⸗ 
chen, u.; Schmatre, /.; Schandfleck, m. 

Fregione, /. Fries landet ( pferd), m. 

Fregna, J. weibliche Scham, /. 

Frego, m. Feberſttich, m.; Schmar⸗ 
re, J. Schandfleck, m. Schande, /.; 
dar un , fare un , aus ſteeichen, 
duichſtreichen. 

Fregola, f. Laichen (der Fiſche), u.; 
Luſt, Lüſt ernheit, /. 

Frégolo, zn. Laichzeit, /. 

Fregona,/ Küchenmagd, /. 

Frement e, part. brauſend, tobend, 
ſchnaubend. 
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u. n. branfen, für 


Fremere, 
Fremire, | men; ſchnanben, 
$Fremitare,! wicbern; ſchwirrem 


wüthen, toben. 
Frémito, m. Braufen, Gemurmel, 
verworrene Geräuſch, Getos; Wie 
Frenajo, an. Riemer, n. [bern, n 
Frenare, v. a. aufzdumen, den 
Baum anlegen; im Zaume baltens 
dezäbmen, bändigen. 
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Tr ——— K nommen 


Frenato, part. gezäumt; gezähmt. Fretta,f. Eile, Eilfettigkeit, /.; a 


Frenella, / Gebiß (am pferde⸗ 
zaume), n.; Flanell, m. 

Frenello, m. Maulkorb, m.; 
Halsband, Armband; Sungenband, m. 


Frenesia,/. Raſerei; 
Freneticamento,m.f Fieberbi« 
pe, /. [finnig. 


Freneticante, part. rafend, une 

Freneticare, v. n. trafen, der: 
rückt fein. 

Frenetichezza, o. Frenesia. 

Frenetico, m. Rafente, Wahn: 
witzige, m. [Fieber, /. 

Frenitide, J. Maferei im bigigen 

Freno, m. Gebiß, Mundſtück (am 
Pferdejaume), n.; senza , zügellos; 
mordere il -, feinen Aerger verbei- 
den, an ſich balten; rallentare il —, 
den Rügel ſchießen laſſen; tenere in 
— im Baume halten; bändigen. 

Frénulo, m. Zungenband, u. 

Frequentante, part. der fleißig 
beſucht. 

Frequentare, v. a. einen Ort oft 
beſuchen, frequentiren; — le scuole, 
die Schule fleißig beſuchen; , v. n. 
mit Leuten umgeben, verkehren; non 
frequenta, er gebt in keine Geſell⸗ 
ſchaft. 

Frequentativo, agg. (gram.) 
eine Wiederholung anzeigend. 

Frequentato, purt. beſucht; lo- 
go —, beſuchte Ort, m. [ ſucher, u. 

Frequentatore, m. fleißige Be⸗ 

Frequentazione, f. öftete Be- 
ſuch; vertraute Umgang, m.; (rett.) 
Wiederholung, /.; — de’ sagramen- 
ti, öftere Genuß des Abendmahls, m. 

Frequente, agg. bäuflg, öfter; 
zahlreich; oft beſucht; Mark bewohnt; 
esser — in una casa, ein Haus oft 
deſuchen. [bauflg. 

Fre duentemente, av. eftmals, 

Frequenza, \f. Bulauf, m.; 

Frequénzia,f Menge, / 

Frescamente, «vv. ftiſch, neuer 
lich, neulich, unlängſt. 

Frescante, m. Freskomaler, m. 

Frescare,v.n. (mar.) an Stärke 
junebmen; il vento fresca, der 
Wind nimmt zu. 

Freschezza, f. Ftiſchheit, friſche 
euft; Jugendfriſche, / [fübı. 

Freschetto, ngg. etwas friſch, 

Freschissimo, agg. sup. febt 
friſch, ſebr kühl. 

Fresco, m. Brifhe, Kühle, f.; 
rendere il -, friſche Luft ſchöpfen. 
resco, 88. friſch, Bibl; grin; 

munter, lebbaft, geſund; nicht müde; 
di =, neuerlich, vor Kutzem; di fatto 
—, auf friſcher That; color —, lebbafe 
te, geſunde Farbe, /.; pittura a -, 
Freskomalerei, /.; pan —, nenbaden 
Brod, n.; questo fatto è ancor 
tutto —, dieſe Begebenbeit iſt erſt 
kürzlich geſcheben; dipingere a 2, 
Fresko malen. 

Frese eei o, 148. friſch, munter; 

Fres cos o, in gutem Buſt ande, 

Frescozzo, ] bübſch. 

Frescolino, m. angenehme Küb⸗ 

Freseura, le (der Luft), /. 


, con , in , in Eile, eilig; chi 
erra in —, a bell’ agio si pente, 
prov. wer in der Eile fehlt, beren 
ed mit Weile; chi ha più -, più 
tardi finisce, pro». Cilen thut nicht 
gut. [Ediftbefen) fegen. 

Frettare, v. . febren; (mit dem 

Frettazz a, f. Schiffsbeſen, m. 

f Fretteria, v. Fretta. 

tFrettevole, «gg. eilfertig, eilig. 

Frettosamente, «cv. eilig, in 
Eile. 

Frettoloso, agg. eilfettig, eilend; 
la cagna frettolosa fa i cagnolini 
ciechi, prov. Uebereilung verdirbt 
Alles. 

tFrettoso, v. Frettolos o. 

tFreve, v. Febbre. 

Friabile, „go. perreibiid. 

Friabilità,/. Rerreiblibfeit, f. 

Fricasséa,f. Frikaſſee, n. 

Friére, m. Ritter eines Militär⸗ 
erdend, m. 

Friggere, v. . braten, backen; 
—, b. n. ſieden; wimmern (wie die 
Kinder); sono fritto, es iſt aus mit 
mir, ich bin fertig. 

Friggio, zu. Brauſen, Ziſchen (des 
Waſſers), n. [zimmer, n. 

Frigidario,m. kalte Bad; Kühl⸗ 

tFrigidato, agg. erkältet. 

Frigidezza, / Kälte, f. 

Frigidissimo, agg. sup. über 
aus kalt. 

Frigidità, F. Kälte, /; Ebnu: 

Frigiditado,] pfen, .; Untüch⸗ 

Frigiditate, tigkeit zum Bei⸗ 
ſchlafe, /. 

Frigido, agg. kalt; untüchtig zum 
Beiſchlafe, impotent. 

Frigione, v. Fregione. 

Frig na, v. Fregna. 

Frignüccio, cercar di -, ſich 
obne Roth in Gefahr begeben. 

tFrigolo, agg. geringfügig, une 
bedeutend. (verurſachend. 

Frigorifico, agg. kältend, Kälte 

Frinfino, m. eitle Geck, n. 

Fringottare, e. n. zwitſchern. 

Fringuello, n. Fink, in.; - mon- 
tano, Betrgfink, m.; - marino, 
Gimpel, m.; meglio è - in man, 
che tordo in fresca, prov. beſſet 
bab' ich, als hätt' ich. 

Frisato, nr. geſtreifte Renò, n. 

Fris cello, in. Staubmehl, se. 

Frisetto,m. Organſinſeide, f. 

Frisone, m. Kernbeißet (Vogel) in. 

Fritillaria, / Kibitzblume, / 

Fritt a, /. Glatmaſſe, Fritte, / 

Frittata, Eierkuchen, .; rivol- 
tar la -, ſich anders beſinnen; far 
una -, etwas durch Uebereilung vere 
derben. Cin. 

Frittatina, /. kleine Eierkuchen, 

Frittatone, m. große Eierku⸗ 
chen, n. 

Fritte lla, / Pfannentuben; Kleck, 
Fleck, Schmutzfleck; Haſenfuß, leicht⸗ 
ſinnige Menſch, m. 

Frittelletta, , kleine pfannen⸗ 

Frittellina, kuchen; kleine Has 

Frittelluzz a, ſenfuß, Schalk, zn. 


Fro 
Fritto, part. in der Pfanne geba⸗ 
cken; fig. esser —, verloren fein. 
Frittume, m. M Pfannengebadene; 
Frittura,f. Backen in det Pfane 
Frivole, o. Frivolo. (ne, u. 
Frivolezza, /. Getlagfügigk eit, 
Kleinigkeit, /. 
Frivolissimo, «sc. sup. febt 
geringfügig, überaus nichtig. 
Frivolo, «gg. geringfügig, unde 
deutend; ohne Grund, kahl; leichtſiu⸗ 
nig; ragioni frivole, kahle Ans · 
flüchte, f. pi. 
Frizzamento, m. Wcifen, Freſ⸗ 
fen, Jucken, Stechen (am Körper), ne. 
Frizzante, part. beißend, frefe 
fend, juckend; witzig; vino =, wobl⸗ 
ſchmeckende Wein, in. 
Frizzare, bo. u. beißen, breumen, 
ſchmerzen; teizen; witzig fein. 
Friz zo, m. Stechen, Brennen, Bel⸗ 
ßen (in der aut), n.; beißende Mede, f. 
Froda,f. Frod 
tErodamento, m. “ Frode. 
Frodare, v. Frandare. 
Fradatore, v. Fraudatore. 
Frode,f. \Betrug, n. Umgebung 
Frodo,m.f (eines Geſetzes), /. 
Schmuggeln, n.; acchiappare in —, 
bei einem Betruge ertappen; tesser 
. au Betrügerei ausgehen. 
rodolente, 
Fisdolanta o. Fraudolente. 
Frodolenza, b. Frandolenza. 
Frodoso, 2gg. v. Fraudolente. 
Froge, f. pl. Maus (det pferde), fs 
Raſenlocher, n. pl 
Frollamento, m. Mirbemaden 
des Ficifhe8, u. [klopfen. 
Frollare, v. a. Fleiſch mürbe 
Frollatura, / v. Frollamento. 
Frollo, agg. mürbe (vom Fleiſche); 
müffend; esser , ſchwach fein, wie 
zerſchlagen ſein. 
Fromba, v. Frombola. 
Frombatore, v. Fromboliere. 
Frombo, m. Geräuſch, Gepraſſel, m. 
Frombola,f. Scleuber, /. 
Frombolare, v. «. ſchleudern. 


5 n. Schleude⸗ 
Fromboliére, fret; Steinſchlen⸗ 
derer, m. 


Fromento, v. Frumento. 
Fronda, XJ. Raub, u. Sweig, sn. 
Fronde, grüne Blatt, n. 
Frondeggiante, part. belaubt, 
mit Land bedekt. 
Frondeggiare, v. . Laub be 
kommen; grünen. 
Frondett a, . funge Laub; Aeſt - 
chen, n. [Raub treibend. 
Frondifero, agg. Laub tragend, 
F v. Frondeggiare. 
rondit o 
Fr 0 a 0% as. dickbelaubt. 
Frondura,/. Laub, Baumlaub, n. 
Frondut o, v. Frondito. 
Frontale, m. Stiruband, n. Stirn ; 
riemen, m.; Vordertheil des Altars, 
m.; , agg. yur Stirn gebörig; vena 
—, Stirnadet, /. 
Fronte, f. Stirn, /.; Geſicht, u.; 
Bordertheil, m. Fronte, /.; alla —, a 
—, di -, gegenüber, gerabeüder; è 


Fru 


Fru 


prima —, beim erſtcu Unblide, auff Frugnuola, . Laterne zum Fiſch⸗ 


den erſt en Blick; a — scoperta, frei» 
mütbig, effen; con - ardita, mit un- 
verſchamter Miene; -— serena, beite⸗ 
te Seit, n.; andare a — scoperta, 
fio vor Riemand zu ſchenen haben; 
baciare la -, die Stirn küſſen; far 
—, ſich widerſezen, die Spitze bieten. 
Fronteggiare, v. n. die Stim 
bleten, die Spitze bieten, ſich entgegen 
Bellen; vor das Geſicht kommen; an 
der Grenze liegen; angrenzen. 
Frontespicio, v. Frontispizio. 
Frontichinato, agg. den Kopf 
bangend. 
Fronticina, I kleine Stirn, /. 
Frontier z, f. Gtenze eines Landes; 
Srenzfeſtung; Fronte( einer Armee), / 
Frontis visi o,m. Borterfeite ei⸗ 
nes Gebäudes, /. Ftontiſrice; Titel: 
blatt, n. [Kamine, /. 
Frontone, m. eiſerne ꝓlatte im 
Front oo, agg. underſchämt, frech, 
Fronz ire, v. Frandire. keck. 
Frönzolo, m. Liebkoſang (einer 
Gelbeverſon), f. 
Fronzut o, «gg. belaubt, grün. 
Eros one, m. K erubeiber( Vogel), m. 


Frotta,/. Schwarm, Haufen 
Frotte, n. Leute, Trupp, m.; in 
27 truppweiſe. 


Fréttola, f. frafbafte Lied (ven 
verſchiedenen Ver barten), u.; Pollen, 

. 

l v. a. ſcherzhafte Lie⸗ 
der machen; Peſſen erzählen; ſchä⸗ 
kern. [mährchen, n. 

Frottoliesima, 5. Altweiber⸗ 

$Fruare, o. Fruire. 

Frucare, v. Frugare. 

Frucone, v. Frugone. [gata. 

Frugacchiamento, m. v. Fru- 

Frugacehiare, v. Frugare. 

Frugale, agg. mäßig, nüchtern, ger 
wägfam, fparſam, einfach. 

Frugalia, f. marinirte GIO, m. 

Frugalita, S. Mätzigkeit (im 

Frugalitad . Eſſen und Trinken); 

Frugalitate,) Rüchternheit, Be: 
nügſamk eit, Sparſamkeit, / 

Frugalmente, avv. mäßig, ſpar⸗ 
ſam. 

Frugare, 0. «. mit einem Stöckchen 
berumſuchen, durchſtören, durch ſuchen; 
auſt acheln, antreiben. 

Frugata, /. Herumſuchen, Durch⸗ 
töten, Durchwüblen, n. 

Frugato, part. nachgeſucht; ange: 
trieben 


Frugatojo, m. Werkzeug zum Su 
Seu, Stöckchen zum e e n. 
Frugatore, m. Herumſtörer, Nach · 

ſucher, Aufſucher, m. 
Frugifero, agg. fruchttragend; 
fruchtbar, fruchtreich. 
Frugivero, ngg. waz ſich ven 
Erdfrüchten und Obſt ernäbrt. 
Frugnolare, v. Frugnuolare. 
Frugn 6 lo, v. Frugnunlo. 
Frugnuolare, v. a. (mit der La» 
terne) ſiſchen oder Vogel fangen; fig. 
das Licht vor die Augen halten, blenden. 
Frugnnolatore, m. Fiſcher, Bo 
gelſt eller mit der Baterne, m. 


oder Begelfange, /.; andare a -, fig. 
in der Nacht herumſchwärmen; en- 
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abgedtoſchen; medaglia frusta, ab- 
qcorifiene oder verblichene Medaille, / 
#Frus tra, avv. vergebens umfonti. 


Fug 


trare, o insaccare nel , bös wer⸗[Frusträneo, «8g. unnütz, über 


den; fio verlieben. 

Frugnuolone, ın. Laterne zum 
Bogel« oder Fiſchfange, /. 

Frugolare, v. Frugare. 

Frugolato, part. v. Frugato. 

Frugoletto, v. Frugolino. 

Frugolino,\ m. unrubige Knabe, 

Frügolo, der nicht RIM ſitzen 
kann, m. 

Frugone, m. Stock (wemit man et⸗ 
was aufſucht); Knüttel; Ste mit 
der Fauſt, m. [freuen. 

+Fruire, v. n. genießen, ſich er: 

Fruitivo, gg. (cl.) genießbar. 

Fruizione, . Genuß des Guten, m. 

Frulla, / v. Frullo. 

Frullante, «gg. tauſchend, ſchwir⸗ 
tend. 5 

Frullare, v. n. faufen, pfeifen, 
rauſchen, ſchwirren; far - il cincco- 
lato, die Cbokolate quirlen; far 
uno, einen antreiben. 

Frnllo, m. Rauſchen, Schwirren, 
Geräuſch, u.; Cbokolatenquirl, m.; 
nichts, gar nichts; non rileva un =, 
es bedeutet gar nichts. 

Frullone, m. Beutelkaſten, m. 

Frnmentaceo, «gg. kernartig, 
kornä hnlich. 

Frumentario, agg. das Getreide 
betreffend; zum Körne gebotig; terre 
frumentarie, pi. Keruländer, n. pl. 

Frumentiére, m. Proriantmei⸗ 
fter, m. [treide, u. 

Frumento, m. Weizen, m.; Ger 

Frumentoso, «gg. fruchtbar an 
Weizen; Pornreid. 

+Frummiare,wv. . berumſchwei⸗ 
fen. ſchweren. 

Fruscia re, v. n. beläftigen, be 

Fruscio,m. Geräuſch, Getos, ne. 

Frusco, } n. dürte Reiſig, dün⸗ 

Fruscolo,f ne Reiſig, n. 

Frusone, v. Frosone. 

Frussi,\ »n. Primierafpiel (vier 

Fruss o, Karten ven einer Fatbe), n. 

Frust a, . peitſche; Ruthe, Gerte, 
Spieß gerte /.; Staupdeſen, m.; dar 
la -, ausſtäupen, aus peitſchen. 

Frustag no, in. Bardent, m. 

Frustamattoni, m. Rüßingän- 
ger, Zagebieb, m. bens, umſonſt. 

Frustaneamente, avv. derge: 

Frustare, v. a. mit Rutben banen, 
au peitſchen; ſtäupen; herumſtrei⸗ 
chen, berumlanfen; abuntzen, abtra⸗ 
gen (Kleider); farsi —, ih aus lachen 
laſſen. 

Frustato, partł. geveitſcht, geſtãupt; 
getãuſcht. veitſcher, m. 

Frustatore, mn. Stäuper, Aus⸗ 

Frustatö rio, “gg. vergeblich; 
unnütz; tänſchend. 

Frustatura, /. Auspeitſchen, n. 
Stanpenſchlag, zn. 

HFrustino, Im. Stück, Stückchen, 

Frus to, n. Biſſen, m.; a fru- 
sto a frusto, ſtüdweiſe. 

Frusto, agg. abgetragen, abge 


flüſſig. [ta nſcht. 
Frustrato, ngg. betrogen; ges 
Frütice, m. Strauch, m. 
Fruticello,\ m. kleine Strauch, 
Fruticetto,f m. Staude, /. 
Frutta, /. Obſt, Baumfrucht, J.; 
(im Scherze) Prügel, m. pl. 
Fruttajöla, /. Obſthändlerin, / 
Fruttajd lo, . Dbſtbändlet, m. 
Fruttajuola, o. Fruttajola. 
Fruttajuolo, v. Fruttajolo. 
Fruttare, v. . e a. Frucht brin⸗ 
gen, Frucht tragen; fruchten, nützen, 
Nutzen bringen; eintragen. 
Fruttato, part. mit Stuchtbäu⸗ 
men beſetzt. 


Ce Früchtchen, n. 


Frutticello, m 

Fruttevole,\ «gg. fruchtbar, 

Fruttifero, f fruchtbringend; ere 
giebig; beilſam; alberi fruttiferi, 
Fruchtbäume, m. pl. 

Fruttiera, y. Obſtteller, m.; Dbfte 

ny n: 

Fruttiferoso, A 
Fru . v. Fruttifero. 
Fruttificare, v. Fruttare. 
Fruttificato, part. was Frucht 

gebracht bat. Ertrag, m. 
Fruttificazione, / Nutzung, /. 
Fruttifi co, v. Fruttifero. 
Fruttivoro, agg. Obſt freſſend 

(von Juſekten). 

Frutto, m. Frucht, Baumfrucht, /. 
Obſt, u.; Ertrag, Ruten, Vortheil; 
Lohn, m. Belohnung, /.; Intereſſen, 
f. pls Geburt, /.; le frutta, Rach; 
tiſch, m.; senza , unnütz; far —, 
render, Früchte tragen. 

#Fruttuare, v. Fruttare. 

Fruttuosamente, «avv. ftucht⸗ 
dringend, nützlich, mit gutem Erfolge. 

Fruttuosita, J. ð tuchtbarkeit, 

Fru ttnositade,| Ergiebigkeit, 

Fruttuositate, I Nutzbarkeit, / 

Fruttuoso, agg. fruchtbtingend, 
fruchtbar, einträglic ; nutzbar. 

Ftisi asi, J Laufetrantbeit, /. 

Fu, n. Baldrian ( Pflanze), vn. 

Fu, agg. verſtorben, unlängft verſtor · 
ben 


Fueato, agg. geſchminkt, verſtellt. 

Fueilare, v. a. erſchießen. 

Fucile, m. Feuerftabl, m. Feuerge⸗ 
wehr, n. Flinte, /.; Röhrknochen, n.; 
pietra a , Feuerſtein, Flintenftein, 
m.; - dell’ archibuso, Batterie (am 
Feuergewebte), /; — magginre del- 
la gamba, Schienbein, n. 

Fuciliére,m. Füſllier, m. 

Fucina, /. Schmiede, Schmiede⸗ 
werkſt att, f. Menge. / 

Fucinata, f. Schwall, n. große 

Fu co, m. Drohne, Brutbiene; Hume 
mel, /.; Seetang, m. 

Fuga, 7. Flucht; Reibe (Zimmer); 
(mus.) Fuge, /.; metter in -, in die 
Flacht ſchlagen; tornare in -, die 
Flucht ergreifen; mettersi in =, bir 


nutzt, abgefbabt (bon Kleidern); fig. ] Flucht ergreifen, aukreißen 
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Fugace, agg. flüchtig; feig, futcht · 
fam; verganglid. 

Fugacità, /. Flüchtigkeit; Ber 
gäͤnglichkeit, /. Lsung, / 

Fugamento, m. Flucht; Berja⸗ 

Fugare, v. a. verjagen, vertreiben; 
in die Flucht ſchlagen; —, v. u. flie 
ben, die Flucht ergreifen. 

Fuga t o, part. verjagt, in die Flucht 
getrieben. ſcheucher, m. 

Fugatore, m. Bertreiber, Bere 

Fugatrice, /. Bertreiberin, Vers 
ſcheucherin, /. 

Fug g a, o. Fuga. 

Fut gente, part. fliehend, flüchtig; 
vergänglich. 

Fü ggere, v. Fuggire. 

Fuggevole, v. Fugace. 

Fuggiacchiare, v. u. eft flüch⸗ 
tig werden, oft fliehen. 

Fuggiascamente, «vv. auf der 
Flucht, beimlich, verſtoblener Weite. 

Fuggiasco, 488. flüchtig, land» 
flüchtig; alla fuggiasca, auf der 
Flucht; verftoblent, heimlich; —, zu. 
Flüchtling; Vertriebene, n.; star , 
iich als ein Entlaufener verſtecken. 

Fuggibile, «gg. was zu flieben, 
ober zu vermeiden ift. 

Fuggifatica, m. Faullenzer, m. 

Fuggimento, m. Entflicben, u. 
Flucht; (pitt.) Berkürzung, / 

Fug gire, v. u. e a. fliehen, entflie: 
Den; entlaufen; zum Feinde übetlau⸗ 
fen, deſertiren; geſchickt ausweichen; 
verſtecken; in Sicherheit bringen; — 
la misura, kein Maß und Biel bale 
ten. Ifluchtsott, mn. 

Fuggita,/. plötzliche Flucht, / Bus 

Fuggiticcio,\ agg. flüchtig, vere 

Fuggitivo, / gänglich; =, m. 
Flüchtling, Ueberlaufer, Deſerteur, vu. 

Fuggitivamente, avo. flüchti⸗ 
ger Weiſe; derſtoblener Weite. 

Fuggito, part. gefloben, geflüchtet. 

Fuggitore, m. Flüchtling, m. 

Fuggitrice, /. Flüchtige, /. 

Fui na, f. Steinmarder, m. 

Fuj o, m. Dieb; Böſewicht, in.; —, 
agg. dunkel; unbekannt. 

Fuleire, v. «. fügen, unterſt ützen. 

1 Fulg ente, part. leuchtend, gian: 

Puls , m. Glanz, Schimmer, m. 

ulgentissimo, «gg. sup. ſebt 
glänzend. [ſchimmern. 

Fülgere, v. n. glänzen, leuchten; 

Fulgidezz a, y. v. Fulgore. 

Fulgidissimo, agg. sup. ſtark 
ſchimmernd, hell glänzend. 

tFulgidita, 

Fulgiditade,] F. v. Fulgore. 

Frulginitate, 

ulgido,agg-glänzgend,(dimmernt. 

Fulgorato, 48g. glänzend. 

Fulgöre, m. Schimmer, Glanz, 


Schein, m. [Wetterſtrahle. 
Fulgurale, 2 15 vom Blige, vom 
Fulgure, v. Fo gore. 


Fuliggine,f. Ruß, m. 

Fuligginoso, «gg. tußig, voll 
Rus. (pone 
Fulminamento, v. Fulmina- 
Fulminante, pure. eiuſchlagend 
vom Blitzſtrable); krachend; knal⸗ 


F um 
lend; bligend, feurig; oro -, Ruall: 
gold, u.; parole i Don⸗ 
nerwotte, u. pl. 

Fulminare, v. a. blitzen; erſchla · 
gen (vom Blitze); beftig ſchelten; fig. 
veturtheilen, verdammen; la sen- 
tenza, das Berdammungsurtheil 
aus ſprechen. [le gebörig. 

Fulminario, agg. zum Blitzſtrab⸗ 

Fulminato, part. vom Blitze ge⸗ 
troffen, erſchlagen. 

Fulminatore, m. ber Blitze ſchleu⸗ 
dert, Donnerer, in. 

Fulminazione, /. Donnera und 
Blitzen, Einſchlagen, u.; Bannftrabl, 
m.; (chim.) Berpuffung, /. Deteni- 
ten, n. 

Fulmine, m. Blitz, Donnerkeil, m. 

Fulminco, v. Fulminante. 
Fülvido, agg. leuchtend. 
ul vo, agg. fahl, tothfabl. 

Fnmacchio, Mu. v. Fummiga- 
zione.“ 

Fumajuolo, m. Schotuſtein; 
Feuerbrand, Brand, m. Dampfkeb⸗ 
le, /. j 

Fumale, agg. vom Rauche, rauchig. 

Fumante, v. Fummante. 

Fumare, v. Fummare. 

Fumicante, v. Fummicante. 

Fumicare, v. Fummicare. 

Fumicazione, v. Fummicazio- 
ne. [verfliegen. 

Fumeggiare, v. n. verrauden, 

Fumido, v. Fummoso. 

EFunifero, v. Fummifero. [ne. 

Fumigazione, v. Fummicazio- 

Fumigio,v. Fummigazione. 

Fummäcchio,v.Fummicazione. 

Fummante, part. tauchend, dame 
Hab; F , m. Feuerſtätte, f. ami; 
lie, J. 

Fummare, v. n. tauchen, Rand 
machen; in Rauch aufgehen. 

Fummarola, /. dampfende Def 
nung in der Erde, /.; Schwefeldampf, 
m. (Reihen, ne. 

Fummata, /. dutch Kauch gegebene 

+Fummea, /. Rauch, Dampf, m.; 
Bapentd, 22. pi. [rau@ernd. 

Fummicante, part. tauchend; 

Fummicare, v. u. tauchen, bam 
pfen; täuchern. [zione. 

Fummicazione, v. Fummiga- 

Fummicoso,wv. Fummifero. 

Fummifero, «gg. was Rauch 
macht; rauchend; räuchernd. 

Fummigazione, /. leichte Rauch, 
Dampf, in.; Räuchern, u. Räuche⸗ 
zung, /. 

Fummigio, v. Fummigazione. 

Fummo, m. Raub; Dampf, Dunſt, 
m.; Aufgeblaſenheit, /. Hochmuth, 
m.; Spur, Witterung, /; ein Wenig, 
nichts, nicht ein Vitchen; — di ra- 
gione, nicht ein Bischen Berſtand; 
andare in —, in Vaud aufgeben; 
aver del , febr ftel) fein; aver - 
di q. e., von etwas Wind baben, den 
Braten merken; molto -, e poco ar- 
rosto, prov. viel Geſchrei und wenig 
Wolle. [etwas hochmüthig. 

Fummosello, agg. etwas tauchig; 

Fummosiss imo, «gg. sup. ſeht 


Fuo 


rauderig, gewaltig dampfend, tane 
chernd. 


Fummosità, ) 
Fummositade, | st Ben 
Fummositate,) uk, n. 


Fum moo, 484. tandig, tamyfig, 
taucherig; hochmüthig, aufgeblaſen. 


fol. [(Panze), u. 
Fummosterno, m. @&ttranò 
Fumo, v. Fummo. 

Funajo, 
Funajolo, } m. Geiler, m. 
Funajuolo, 


Fanämbolo, m. Seiltänzer, m. 

Funame, m. Tauwerk, n. 

Funata, /. diele Leute, die mit ed 
nem Seile zuſammengebunden Aud; 
fare una , viele Gefangene machen. 

Funditore, m. Schleudeter, m. 

Fune, n. e /. Seil, n. Stiick, u.; 
un po’ più —, unt noch einen Ruck 
und dann wird es geben; appiccarsi 
alle funi del cielo, Alles ergreifen, 
um ſich zu helfen; confessare gen- 
za duol di -, gutwillig geſt eben ; 
stare in sulla , auf Kohlen fiten, 
hochſt eilig haben; tenere une sul- 
la —, einen lange warten laſſen. 

Funébre, } agg. lum Reihende 

Funerale,f gaugnifie gehörig: 
tranrig, Maglio. (x. Beerdigung, /. 

Funerale, mn. Reihenbegangniß, 

Funéreo, agg. zur Beide gehörig. 

Funes to, agg. unglücklich, elend. 

Fungaccio, in. ſpaniſche Heide 
kiaut, n. (me wachſen, . 

Fung aj a, f. Ort, wo viele Schwãm⸗ 

Fung ajo, ugg. ſchwammattig. 

Fungite, /. ſchwammartige Ber⸗ 
ſteinerung, /. 

Fung o, m. Schwamm, Erdſchwamm, 

11 m.; - boletto, Vofif, m.; 

di larice, Lerbenfbtoamm, m.; - di 
rischio, gefährliche Sache, J. 
spongiuolo,Motbel, /.; — velenoso, 
Giftſchwamm, in.; far le nozze co’ 
funghi, allzu ſparſam ſein. . 

Fungomarino,m.BRerfhwamm, 
m. Meeranemone, /. 

Fungoso, ugg. ſchwammig, dell 
Schwämme; ſchwammicht. 

Funicella,/. } Strickchen, Leim 

Funicello,m.f Gen, n. Schunt, 
J. Bindfaden, . 

Funicina,/. \ leine Seil, Seil- 

Funicolo, m. f Gen, x. 

Funzioncella, /. nubedeutende 
Bertichtung, / 

Funzione, . Amtzvettichtung, J. 
Geſchäft, n. Vertichtung, Funktion, 
J.; funzioni sacre, pi. gottes dient. 
liche Verrichtungen, f. pi. 

Fuocato, m. Btandfuchs, Both 
fuchs, m. 

Fuoco, m. Sener, u.; Fenerebrunfi, 
J. Feuetherd, m. Feuerſtãtte; Haut · 
haltung, Familie, Y.; Born, m. Uneis 
nigkeit, /.; Brennpunkt, m.; — amn- 
roso, Liebes flamme, /. Liebes feuer, 
n.; = di carbone, leu feuer, n.; 
- lento, kleine Fieber, u.; — morto, 
Hölleufl ein, m.; — salvatico, - di 
Sant Antonio, Roſe (Krankheit), 
J. Rothlauf, m. — S. Elmo, 


* 
Fur 
fenerige Euftetſcheinung (an den Mas 
ten der Schiffe), /; apprendere il 
, Fener fangen, anbrennen; aver il 
„ anfangen fauer zu werden (vom 
Weine); avere il - al culo, ſeht 
untubig ſein; aggiugner legne al-, 
buttar oglio nel, o sul , prov. 
Del ind Feuer gießen, ein Uebel ſchlim⸗ 
mer machen; cascar dalla brace 
nel -, prov. aus dem Regen in die 
taufe kommen; cocer a- lento, 
dei einem gelinden Feuer braten; vor: 
fétio zu Werke geben; dar- alla 
bombarda, zum Werke ſchreiten; dar 
— sul nemico, auf den Feind ſchie⸗ 
gen; dir cose da -, Wunberdinge 
len; diventar — nel viso, 
fenerreth im Geſichte werden; esser 
in =, im Fener ſein, in der Hitze ſein; 
far , Fener anzünden; fig. eifrig des 
treiben; far — nel’ orcio, heimlich 
wit etwas umgehen; far - zul ne- 
mico, auf den Feind ſchiez en; met- 
ter al , and Feuer ſetzen, überſetzen 
Speiſen); metter a - e fiamma, 
gen und brennen; metter — in 
campo, Uneinigkeit unter den Leuten 
fiften; metter la mano nel =, bech 
und theuer ſchwoten; pigliar-, Fener 
fangen ; fig. zornig werden; suonare 
a 2, die Sturmglocke läuten. 
Fuocoso, agg. feuerig, glübend. 
Fuora, prp. e abo. außer, außer 
halb; draußen; ausgenommen; fuor 
, durch und durch; fnor di tempo, 
zur Unzelt, außer der Zeit; fuor di 
misura, übermäßig; fuor di mano, 
abgelegen, entfernt; fuor di strada, 
ander dem Wege; esser fuor di se, 
auß er ld fein. 
Fuorché, avo. außer, ansgenom: 
men; außer daß; es fei denn daß. 
Fuorehiu dere, o. a. ausſchließen. 
Fuore:Ì e. Fnora. 
Faoriche, v. Fuorchè. 
Fuormisnra, v. Formisura. 
Fuorsolamente, uovo. ausge⸗ 
nommen, außer, nur. 
Fuoruscito, m. Bertriebene, Bere 
miefene, m. ungern. 
Fuorvoöglia,avv.mit@®iderwillen, 
Furace, «gg. biebiſch, tãuberiſch. 
Furamento, m. Dieberei, / Dieb- 
Kabl, ne. rãuberiſch. 
Furante, part. ſteblend; diebiſch, 
Furare, v. a. ſteblen; —, v. r. 
-rsi da un luogo, ſich wegſtehlen, 
fio heimlich davon machen. 
Fu rat o, part. geſtohlen. 
Furatore, m. Dieb, Spitzbube, m. 
Furatrice,f. Diebin, Spitzbübin, / 
Furbaeehiot to, m. kleine Schalk, 
Edelm, m. [ſchlan. 


Furbamente, «vo. ſchelmiſch, 


Furberia, f &delmerei, Hinter | F E 


BB, Urali, /. ſchlau. 
Furbescamente, avv. liſtig, 
Furbesco, agg. ſchelmiſch, liſtig, 

durchtrieben; lingua furbesca, Raus. 

derwãlſch, Rothwälſch, u. 


È andere“ v. Furbacchiot- 
Furbdicello,} '* 


Fus 
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Furbo, . Schelm, Betrüger , m.; 
- in chermisi, Erzſchelm, m.; -, 
486. liſtig, derſchlagen. 

1 Vure, m. Dieb, m. 

Furetto, zn. Frettchen, n. 

Furfantäccio, v. Furfantone. 

Furfantaggine,v. Furfanteria. 

Furfantare, o. n. Büberei treiben. 

Furfantato, part. verfälſcht. 

Furfante, m. Schurke, Spitzbube, 
Tangenichts, m. 

Furfantello, m. kleine Schurke, 
kleine Tangenichts, m. 

Furfanteria, f. Büberei, J. Bus 
denſtück, n. Schelmſtreich, m. 

Furfantino, o. Furfantello. 

Furfantone, m. Erzſchelm, Erz ⸗ 
ſchurke, m. S pitzbude, m. 

Furfatore, m. Betrüger, Schurke, 

F uri, ftatt: Fuori. 

Fuüria,f. Buth, Raferel, ; Unge 
flüm, n.; Uebereilung, Eilfertigkeit, 
Haſt, J.; Gedrange, n. Drang, Uufs 
lauf, m.; Furie, /. böſe Weib, u.; a 
-, mit Wuth; in -, in großer Eile, 
mit Haft; non tanta -] nicht zu bi 
dig; büdſch langſam! correre a -, 
ſich übereilen; dare, o essere nelle 
furie, in Wuth geratben. 

Furidccia,f. fhrediihe Guth, /.; 
tolle, ſchreckliche Weib, n. 

Furialmente, avv. wüthend, in 
der Wuth. 

Furia re, v. n. wüthen, toben. 

Furia to, agg. wüthend, toll, auf: 
gebracht. 

tFuribondare, o. Furiare. 

Furibondo, agg. mwüthend, ta 
fend, wie toll. 

Furiére,\m. Furie, Furfier{dit; 

Furiéro,fBVerbete, m. 

Furiosamente, v. Furialmente. 

Furiosità, v. Furia. 

Furioso, v. Furibondo. 

tFuro,m. Dieb, m.; , agg. die 
biſch, ſpitzbübiſch. 

Furoncello, m. kleine Dieb, n. 

Furone, m. große Dieb, ächte Spitz ⸗ 
dude, m. 

Furore, m. Guth, Raſerel, / Une 
geftim, n.; a —, wüthend; — poeti- 
co, Begeifterung, /.; far —, aufierore 
dentlichen Beifall Anden, Furote ma: 

#Furtare, v. a. fehlen. (dem. 

Furtivamente, avo. mit Liî; 
verfichlener Weiſe, heimlich, unter der 
Hand. 

Eurti vo, agg. detſtoblen, beimlich. 

Furto, m. Diebſtabl, m. Dieberel, 
J.; di -, per , verftchlener Weiſe, 
beimlich; — di mente, Zerſtteuung, 
F.; commettere, o fare un furto, 
einen Diebſtahl begeben; cogliere 
uno col - in mano, einen auf ber 
That ertappen. 

urtonos o, v. Fortunoso. 

F Furtore, m. Dieb, in. 

Furünculo, in. Blutgeſchwür, n. 
Blutſchwar, m. 

Fusaggine, f. Spindelbaum, m. 
pfaffenholz, u. ler, m. 

Fus zj o, m. Sylndelmacher, Drechs⸗ 

Fusajubla /. Verzierung am Eau« 
len kapital, f. 


TIT rtr———@@î 
Fusajuolo, . Wirbel an der 

Spindel, m. bel. u. 
Fusano, m. Spindelbolz, pfaffen⸗ 


Fuscelletto, In. Spilter, rm 
Fuscellino, Stroh balmchen, 
Fus cello, cercar chec- 
Fuscelluzzo, chessia col fu- 


scellino, unnotbige Sorgen machen; 
rompere il fuscellino, die Freund- 
ſchaft brechen. 
Fusciacca, f. Gürtel (für Kim 
der), Leibgurtel, in. 
Fusciarra, . freche Perfon, / 
Fu scina,f. Dolch der Gladiatoren, 
Eus cin ola, /. kleine Gabel, f. [m. 
= se o, agg. difter, dunkel; fig. be 
e 


Fusello, m. Baum (am Wagen), m. 

Fuseragnolo, m. lange und bar 
gere Renſch, m. Spindel, / 

Fusibile, «gg. ſchmelzbar. 

Fnsibilita,f. Schmelzbarkeit, f. 

Fusile, v. Fusibile. 

Fusione, /. Schmelzung, Ber 
ſchmelzung, / 

Fuso, part. geſchmelzen, geſchmelzt. 

Fuso, m. Spindel zum Spinnen; 
Erule; Rabe, /.; Edulenfbaft, m. 
Spindelſchnecke, //; far le fusa tor- 
te, Horner aufſetzen. 

Fü solo, m. Schienbein, u.; Melle 
am Mühlſteine, / 

Fus one, in. Spieß hiſch, m.; 42, 
in Reuge, vollauf. [Fackel, /. 

Fust a, . Renuſchiff, Kaperſchiff, u.; 

Fustagno, n. Bardent, m. 

Fusticello, mn. kleine Stamm; 
Stengel, Stiel (an Früchten und Blue 
men), m. 

Fusto, m. Stengel, Blumenſtengel; 
Stamm, Baumſtamm; Rumpf, m.; 
- della colonna, Säͤulenſchaft, m.; 
- del fromento, Koruſtengel, Korn- 
balm, in. 

Fustuccio, v. Fusticello. 

tFuta,f. Flucht, /. 

Futile, «gg. nichtig, geringfügig, 
unbedeutend, ſchlecht. 

Futuramente, «ovo. zukünftig, 
in Zukunft. 

Futuro, «gg. künftig, 
-, m. Zukunft, künftige 8 


G. 
G, m. e , dat G, cin Konfonant und 
der ficbente Buchſtade des Alphabets. 
Gabara, \ /. kleine Fahrzeug zum 
Gab arra, f Aus- und Einladen, Blei: 
ne Laſtſchiff, n. Gabare, /. 
f Gabb a, . v. Gabbo. 
Gablariére, m. der cine Gadare 


5 


dirigirt. 
Gab bad é o, Mm. Scheinbeillge, 
Gabbad dé o, Heuchler, m. 
Gabbamento, m. Detrigetei, 
Prellerei, /. 
Gabbamondo, m. Betrüger, Een ; 
tebetrüger; Heuchler, m. 
Gabbanella, f. kleine Regen- 
mantel, m. mantel, m. 


Gabbano, m. Akgentock, Regen» 

Gabbare, v. n. berüden, bettügen; 
-rsi, v. r. zum Besten baden; Ab 
verſehen, ſich irren. 
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Gabbasanti, o. Gabbadeo. 

Gabbat o, part. v. Gabbare. [Im. 

Gabbatore, m. Betrüger, Schelm, 

Gabbatrice, y. Betrügerin, / 

Gabbevole, «gg. betrügeriſch, 
falſch; frafbaft, ſchalkbaft. 

Gab bo, m. Salzſtätte in den Sale 
werken, /. 

Gabbia, /. Käfig, Bogelbauet; Fut ; 
terſack (für die Maulthiere), .: 
Fiſchreuſe; Hübnerſteige, 7; Maſt⸗ 
korb, m.; Gefangnif, u.; vela di -, 
Maftfegel, n. 

Gabbiajo,m. Käfigmacher, n. 

Gabbiano, n. Rewe, /; Tolyel, 
m.; , agg. ungeſchliffen, grob. 

Gabhiata,f. Kafia voll Vögel, m. 

Gabbiere,\m. Wächter auf dem 

Gabbié ro, f Maſtkotbe, m. 

Gabbiolina, / kleine Käfig, m. 

Gabbionata, f. Befeſtigung mit 
Schanzkörben, /.; far gabbionate, 
verbollwerken. 

Gabhioncello, m. v. Gabbiolina. 

Gab bio ne, m. große Käfſg; Schanz · 
korb, m.; giugnere, o mettere al -, 
ins Garn zlehen, ind Retz locken, be 
firiden. 

Gabbiozzo, m. (mar.) Steuge, /. 

Gabbindla, V7. kleine Käfig. 

Gabbiuzza, f nm. 

Gabbo, m. Spott, Spaß, Eder; 
Betrug, m.; pigliare a —, prendere 
a , für Spaß balten; farsi — di 
checchessia, worüber frotten. 

Gahhro, n. Serpentinſtein, ın. 

Gabella, J RO, n. Eteuer, Ucci 
fe; Mauth, /., Rolband, n. 

Gabellabile, agg. jellbar, accis 
bat; tadelhaft. 

Gabellare, v. u. verzellen, den 
Soll bezablen; Zell auf etwas legen, 
befteuern. 

Gabellato, part. dem Bolle un- 
terworfen, verzollt. 

Gabellet ta, f. geringe Roll, m. 
kleine Abgabe, /. (nehmer, m. 

Gabelliére, m. Röllner, Rollein« 

Gabinetto, n. Kabinet, Beheim» 
jimmer, Rebenzimmer, u.; Schrank, 
Kaſten mit vielen kleinen Fächern, 
m.; nomo di -, Staatsmann, m.; 
affari di —, pl. geheime Staats angele⸗ 
genbeiten, /. l. 

Gaffa. f. (mar.) Stützbaum, m.; 
caffe, pl. (mar.) Beotshaken, Schin⸗ 
kelhaken, m. pl. 

Gägate, n. Gagat, m. 

Giargia,f. Maſtkotb, m.; Akazie, 
, Schoten dorn, m. 

Gaggio, m. Pfand, Unterpfand, u.; 
Geißel; Gewährleiſtung; Beſoldung; 
Vergeltung, /. ul 

Gagliardamente, avo. fatt, 
üftig, wacker, mutbig. 

Gagliardazzo, agg. ſebr rüfig, 
{ehr wacker. 

Gagliardetto, agg. etwas fatt, 
nemlich rafig, ziemlich raſch; —, m. 
Flagge auf dem Fockmaſte, / 

dagliardfa. 2 Rüſt igkeit, / 

Gagliardia, Stärke, Uner⸗ 
ſchrocken beit, Tapferkeit, / 

Gagliardo, agg. rũſtig, hart, ma: 


Gar 


- Gal 


der, raſch; freddo -, ſtrenge Kälte, 

Js cervello -, Statrkopf, n.; —, 
m. Borbers oder Hinterkaſtell, n. 

Gäglio, m. Lab; abktaut, n. 

Gaglioffaccio, m. Erzſchelm, 
Erzſchurke, m. 

Guglioffäggine, /. Gpitbübe 
120 Schelmerei; Tolyelei, Dumm⸗ 

eit, /. 

Gaglioffamente, avo. 
(dev Weiſe; dumm. 

Gagliofferi a.. unfläthige Spaß, 
dumme Streich, m. 

Gaglioffo, m. Schurke, Schelm, 
Etzdummkopf, m. 

Gaglioffone, v. Gaglioſſaceio. 

Gaglios o, «gg. flebetig, gerennen. 

Gagliuolo, m. Schete, Hülſe, / 

Gag no, m. Schuppen, Stall, m.; 
fig. derwortene, verwirrte Handel; 
Bauch, m. 

Gagnolamento, m. Gewinſel, 

Gagnolin, Scheu, u. - 
de’ cani, Winſeln der Hunde, u. 

Gagnolare, v. a. winſeln, heulen 
(wie ein Hund); mebflagen, time 
mern. 

Gajamente, avv. luſtig, fröblich. 

Gajetto, agg. etwas luſtig, aufge- 
räumt, fröblich. 

Gajerza,f. Euftigkeit, Frôhlichkeit, f. 

Gajo, agg. luſtig, fröhlich, munter, 
lebhaft; color , belle, muntere 
Farbe, /. 

Gala, 7. Stteif, Buſenſttelf, Putz, 
m.; Gala, /. Staats kleid, u.; di —, 
munter, luſtig; in gran -. in gtoßer 
Pracht; abito di —, Staats kleid, .; 
giorno di -, Galatag, in.; far -, 
luſtig und guter Dinge fein; star 
sulle gale, alle Moden mitmachen. 

Galana, . Seeſchildkrote, /. 

Galanga,f. Galgant, m. 

Galano, m. Schleife, Quaſte, / 

Galante, «gg. attig, fein, galant, 
zudorkommend, gefällig, freundlich; 
geſchmackvoll; -, an. ſüße Herrchen, 
n. Stutzer, m.; fare il —, galant 
thun, den Stuter machen. 

Galanteggiare, v. d. ſchön thun, 
galant tbun. 

Galantemente, avo. artig, ga: 
lant, auf cine feine Art. 

Galant o, n. Aufwattung, die ein 
Cicitbeo einer Dame macht, /. 

Galanteria, f. uttigkeit, Böflich⸗ 
keit, Balanterie, /.; galanterie, p/. 
Galanteriewaare, / 

Galantiare, b. Galanteggiare. 

Galantino, «gg. attig, niedlich, 
nett. [febr niedlich. 

Galantdeeio, agg. techt artig, 

Galantuomo, m. Ebrenmann, 
Biedermann, m. 

Galaprazza, J. (mar.) Schale 
eined Maſtes, f. 

Galappio, m. Falle, Schlinge, /.; 
fig. Fallſtrick, m. J. 

Galassia, J. (asiron.) Milchſtraße, 

Galattite, /. Milchſtein, Galak⸗ 
tit, n. tragend. 

Galhanifero, agg. Mautterbary 

Gallbano,zm. Mutterbarz, Galban, n. 

#Galdente, gg. genießend. 


bübi« 


Gal 
Ff Gald re, v. Godere. 
+Galdio, v. Gaudio. 
Galéa, v. Galera. 
5 v. a. betrügen. 
alea to, agg. mit einem BHetme 
bedeckt. 
Gale azza, f. Galeaſſe, Galeone, f. 
Gale etta, . Reerlerche, f. 
Galeffare, v. a. ſpotten, aus ſpot⸗ 
ten, derfpotten. 
Gle ga, J. Geis raute, f. 
Galé na, J. Bleiglanz, mm. 
Galenis mo, m. Lebre des Galen, f. 
Galenista, m. finpauger des Ga- 
len, in. Im. 
Galeondäccio, in. faule ©blingel, 
Galeone, m. Galeone, f. 
Gale opz a, / Haufneſſel, /. 
Galeotta, /. Galiote, leichte Gas 
leere, /. [senfteid, m. 
Galeotto,m. Galeerenfflave; Gale 
Galöra, J. Galcere, J. Raveridif, 
n.; mandare in , auf bie Galeeren 
ſchicken, zu den Galeeren verurtbeilen. 


Galericolo, m. kleine pickel⸗ 
baube, /. [m. 
Galerno, mm. (mar.) Rortvefiwind, 


Galetta, . Swieback, m. Shift 
brod, n.; galette da setta, pi. Koe 
kens, m. pl. 

t Gali gaj o, v. Calzolajo. 

Galiga ment o, in. Berbunkelung, f. 

f Gali gare, v. n. ein blödes Ges 
ſicht baben; nicht recht ſehen. 

Galione, v. Galeone. 

Galiosso, m. Kegelſpiel (auf eh 
nem Brete), n. 

Galiopsi, m. v. Galeopsa. 

Galizia, non potere, o non toc- 
care a dire , nicht zum Worte kem⸗ 
men können. 

Galla, /. Gallapfel, m. Eichel; Pilo 
le; ae esser a , obenant 
ſchwimmen; fig. ſich aufrecht erhal⸗ 
ten, dem Unglücke nicht unterliegen. 

Gallare, v. u. (v. Galleggiare); 
ſig. gutes Muthes ſein, ſich freuen; 
vom Hahne befruchtet werden. 

Gallastrone, m. alte Habu, gros 
fe Hahn, m. Ifruchtet. 

Galla to, part. (vom Hahne) be 

Galleg giant e, part. oben ſchwin⸗ 
mend. 

Galleggiare,v. n. auf bem Bafs 
fer ſchwimmen; fig. den Muth erbe. 
ben, unverzagt fein. 

Galleria, y. Bilderfaal, Gallerie, 
J.; (min.) Stollen, n.; (mar.) Gang, 
ın. Gallerie, /. 

Galletta, agg. Urt Weintrauben, /. 

Gallettimo, Um. gebn . klet⸗ 

Galletto, ne Hahn, m. 

Gallicano, agg. gallikauiſch. 

Gallicinio, m. Hahngeſchrei, Red 


ben, u. 

Gallina, V. Senne, /. Huhn, u.; 
pratajnola, Waſſerhuhn, n.; — re- 
gina, Safelbubn, u.; egli è mu- 
gellese, er ſcheint jünger als er if; 
chi di - nasce, convien che rar- 
zoli, prov. Art läßt nicht von Wet, 
der Apfel fällt nicht weit vom Stam · 
me; ogni - ruspa a se, zer ein 
Jeder fbarrt auf feinen MIR. 


Gam 


Gallinaccia, J. ſchlechte Henne; 
alte Henne, /.; Gtindkrant, n. Ska⸗ 
diofe, /. 

Gallinàccio, agg. zum Hühner⸗ 
geſchlechte geborig; , ra. Truthahn, 
kalekutſche Hahn; Blätterſchwamm, 
Pfifferling, . 

Gallinajo, m. Hübnerbauß, n. 
Hübnerſtall; Wäctet des Federviehes 
(auf Schiffen), m. 

Gallinella, /. Hühnchen, Küch⸗ 
lein, u.; ſchwarze Bachſtelze, J.; 
Grindfraut, . Skabieſe, /.; galli- 
nelle, „pl. Siebengeſſ irn, a. Pleia- 
den, J. pl. 

Gallione, m. ſchlecht gefayrte 
Hahn; lig. gtoße ungeſchlachte Menſch, 
m. . 

Gallitrico, m. Gattenſcharlach, 

Gallo, m. Hahn, m.; — d'India, 
kalekutſche Hahn, Truthahn, in. 
cedrone, Nuerbabn, n.; — di mon- 
tagna, Birkbabn, n.; cresta di -, 
Hahnenkamm, ın. 

Galloccia, f. Wirbel, Keil, m.; 
metter una -, verkeilen. 

Gallonare, o. «. mit Treffen oder 
Borten beſetzen, galonniren. 

Gallonato, part. mit Treſſen be» 
ſetzt, galonnirt. 

Gallone, zn. Treſſe, Borte, /. 

Gallone, f. Bielfraß (Thier), in. 

Gall ria, J. Jubel, m. Frehlo⸗ 
cken, n. 

Galloriarsi, o. r. jubeln, jauchzen. 

Gallozz a, F. Gallapfel, ½.; 

Gallözzola,f Luftblaſe, Waſſer⸗ 
dlaſe, /. 

Gallozzoletta,\ f kleine Gale 

Gallozzolina, fapfel, m.; Luft= 
dläschen, n. 

Galla le, Y l. v. Gallinelle. 
alluzz a, /. Gallapfel, m. 

Galluzzare, v. n. jubeln, tor 
Freunden auß er ſich fein. 

Galoppare, v. galoppiren, im 
Galopp teiten. (m. 

Galoppata, m. Ritt im Galopr, 

Galoppatore, m. Galopriten⸗ 
de, m. 

Galoppo, m. Galopp, m.; a -, di 
-, im Galopp; dar il- al cavallo, 
das pferd Galopp gehen laſſen. 

Galöscia, /. Ucderibub, m. Gal 
leſche , / 

Galuppo, m. Tteßbube, padkuecht; 
Eumpenkerl, m. 

Gamba, J. Bein, n. untere Schenkel, 
M.; viola di-, Bielencello, u.; aver 
buona , gut zu Fuße fein; andare, 
o mandare a gambe levate, vollig 

1 Grande richten; darla a gambe, 
are a gambe, Ferfengeld geben, aus» 
ceifen; esser sulle gambe, auf den 
Füßen fein; fare buona -, ſich durch 
Bewegung im Geben ſtärken; pren- 
der, o mettersi la via fra le gam- 
de, Ab ſchnell auf den Weg machen; 
sentirai bene in -, friſch und ge⸗ 
fund fein. 

Gambaccia, f. garſtige Bein, dicke, 
auförmlide Bein, u. 

Gambadona, J. Seile, welche den 
Obermaſt balten. m. p,. 


Gan 
Gambale, m. 
ſtamm; Beinharniſch, mn. 
Gambaruolo, o. Gamberuolo. 
Gambata,f. Schlag, Stef auf das 
Bein, m.; avere la-, einen Kerb 
bekommen. [ſchadhafte Bein, n. 
Gamberaccia, 7. 


Stamm, Baum⸗ 
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Ganimede, zn. Stlutzer, Zierben⸗ 
gel, m. 

Ganimeduzzo, zn. Stutzetchen, u. 

Gannire, v. a. winſeln (wie die 
Hunde). pi. 

Ganozze, f. pl. (stamp.) Stege, an. 


angefreſſene, Ganzare, v. a. buhlen, liebeln. 


Gamberello, m. kleine Krebs, . Ganz o, m. Galan, Buhler, in. 


Seegarnele, /. 


Gara, J. Wettſtreit, Wetteifer, m.; 


Gambero, m. Ktebs, n.; — di a , um die Wette; fare a —, wettels 


fosso, Fluß krebs, n.; — di mare, — 


fern; vincerla -, die Wette gewin- 


marino, Seektrebs, m.; andar, o nen. 
muoversi innanzi come il -, prov. Garabullare, v. a. betrügen, deri» 


den Krebsgang geben. 
Gamberuolo, M. Bein hatniſch, m. 
Gambetta, v. Gambuccia. 
Gambettare, v. d. die Beine bin 
und ber ſchleukern; zappeln. 
Gambetto, m. dare il -, einem 
ein Bein ſtellen. 
Gambiéra, /. Waſſertöhte, /. 


Gambiere, in. Schienbeinmus⸗ 
kel, in. 
Gambo, m. Stengel, Stiel (an 


Blätteru, Blumen, am Obſte); Baum- 
ſtamm; Grundſtrich, m. 

Gambone, m. dicke, ſtarke Bein, 
u.; dar -, Muth machen; pigliare 
—, Muth bekommen; stare al 
den Vertang ſtreitig machen. 

Gambuccia, . Beinchen, ſchwache 
Bein, u. 

Gambugio, m. Kepffobl, m. 

#Gambule, zn. Beinharniſch, n. 

Gambuto, «gg. mit einem Etiele 
verfeben, geſtielt; uomo , langbei- 
nige Menſch, m. 

Gamella, /. bölzerne Schüſſel, /. 
Napf (für Matrefen und Schiffſolda⸗ 
ten); Speiſe für dieſelben. (Ia, /. 

Gamma, f. (mu».) Tonleiter, Sta: 

Gammautte, am. (chir.) kleine 
Meſſer zum Oeffnen der Geſchwüre, u. 

#Gammurra,\ /. Urt Weiberrock, 

Gamurra, m.; Seuch zu fole 
den Röcken, n. 

Gana, f. ftarte Luft, Begierde, /.; 
di —, di buona , gern, mit Luft. 

Ganascia, J. Kinnbacken; Backen 
(am Schraubſtocke), m.; ganasce, . 
ſtarken Obetzähne des wilden Schwei⸗ 
nes, m. pl Ile, /. 

Ganascione, n. derbe Raulſchel⸗ 

Gancio, m. Haken, ın.; da lan- 
cia, Bootshaken, m.; — da rastrel- 
liera, Gewebrhaken, m. 

Gangame, m. Nabelboble, /. 

Gangheggiare, v. n. (mauisc.) 
die Maulſperte haben. 

Gangherare, v. a. einhängen, in 
die Angeln hängen. 

Gangherello, Um. Häkchen, u. 

Gangheretto,f Heftel, u. 

Ganghero, m. Thürangel, /; Hef. 
tel, Haft, m.; cavar de' gangheri, 
auß den Angeln heben; lig. aus der 
Faſſung bringen; stare in ganghe- 
ri, in det Faſſung bleiben. 

Gänglio, m. Retvenknoten, m. Ue» 
berbein, n. [Kropf, m. 

Gangola,f. Mandel, Halsdrüſe, /; 

Gangolos o, gg. kroͤpficht, kropf⸗ 
artig, kröpfig; druͤſicht. 

Gangrena,f. Brand, m. 


den; andare garabullando, müßig 
umhergehen. 

Garagollare, v. «a. ſchnelle Bene 
dungen mit dem pferde machen, her⸗ 
umtummeln; fig. berumtappen. 

Garagollo, m. Schwenkung zu 
pferde, /. 

Garamantite, f. Art Granat, m. 

Garante, zn. Bürge, n.; Urt Tau, n. 

Garantia, J. Bützſchaft, Garam 
tie, /. 

Garantire, v. a. Gewähr leiſten, 
bürgen, garantiren. 

Garänzi , . Balſamapfel, m. 

Garavi na, . aſchfatbige Meve, /. 

Garbäceio, mn. unfteundliche Bes 
nehmen, n. 

Garbare, v. n. gefallen, anſtehen, 
nach Geſchmack fein; Anmuth haben; 
—, v. a. Aumutb verleihen, Geſchlck 
geben. [ſtändig. 

Garbatamente, «uv. attig, ans 

Garbatezza, /. Auſtand, m. asti 
ge Betragen, n. 

Garbato, agg. artig, höflich. 

Garbeggiare, v. Garbare. 

Garbellature, /. pl. Gruß, m. 
Begrüßung, /. wind, m. 

Garbi no, zn. Eüdweſt, Südweſt⸗ 

Garbo, in. Unſtand, m. feine Be⸗ 
nehmen; Modell zu einem Schiffe, n.; 
uomo di -, artige Mann, n.; di 
alcuna così con poco -, mit wenig 
Unfand ſprechen, cund beraus fagen. 

Garbüglio, m. Verwirrung, Un 
ordnung; fig. Zwietracht, /.; mette- 
re in -, in Unordnung bringen. 

tGardingo, «gg. bebutfam. 

(rareggiamento,m. Wettſtreit, 
Wetteif er, m. siare. 

Gareggiante, part. v. Gareg- 

Gareggiare, v. n. wetteifern, um 
die Wette thun. 

Gareggiatore, m. GWetteiferet, 
Mitbewerber, m. 

Gareggiatrice, f. Betteifererin, 
MNitbewerberin, /. 

Gareggios o, v. Garoso. 

Garen na, f. Kanindenböble, /. 

Garentia, o. Garantia. 

Garentire, v. Garantire. 

Garetto, m. Kniekeble; Flechſe 
über der Ferfe; Häckſe, Kuicbenge(des 
pferde) /. len, gurgeln. 

Gargaglia re, v. a. firudeln, gur 

Gargagliata, /. Gemutmel (von 
vielen Sprechenden), Getös, n. 

))%ͤ;ͤ;F-ü: 

Garganello, m. Bergente, f&edi» 
ge Krichente, f. [Halsſchunt, / 
Gargantiglia, /. Halsband, m 
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Gargarismo, m. Gurgelwafier; 
Gurgeln, n. 
Gargarizzare, v. n. ſich gurgeln. 
Gargarizzato, part. gegurgelt. 
Gargatta,f. Schlund, m. Gutgel /. 
Gargherismo, m. Cutgeln, n. 
1 Gargione, o. Garzone. 
Garg o, agg. ſchalkhaft, beimtädiid. 
Gariandro, m. Art Edelſtein, n. 
Garibo, m. Krelstanz in Reihen, m. 
Gariglio, . Ruß kern, an. 
Gariglione, m. Glockenſpiel, n. 
@aringale, m. Galgant (pflanze), 
n 


m. . 
Gariofilata, /. Benediktenkraut, 
Garizzajo, v. Garrissario. 
Garnacca, /. lange Dberred, m. 
Garofanare, v. «. einen Relken ; 
4 oder Relkengeruch geben. 

arofanat a, v. Gariofilata. 
Garofanato, agg. nach Nelken 
tiechend oder ſchmeckend. 
Garöfano, m. Relke, J. Relken - 

eck, m. Wütznelke, f. 
Garontola re, v. u. puffen, mit 

det Fauſt ſchlagen. 

Gardntalo, m. puff, Schlag mit 

der Fauſt, n. 
Garosello, m. Earcuffel, Ritter 

ſylel, n.3 =, ugg. etwas zänkiſch, ei- 

enfinnig. (finnig, balsſtarrig. 
aroso, agg. pantiubtig, eigen 
Garpa,f.Maute(Pferdettantbeit),f. 
Garrese, m. Widerriſt, m. Videre 

roß, u. 

Garretto, v. Garetto. 
Garrevole, v. Garnso. 
@arrimento, m. Reifen, Banken, 

Uusihelten, n. Jans ſchelten. 
Garrire, v. u. zwitſchern; keifen, 
%Garrissa, v. Garrulità. 
#Garrissàrio, 288. geſchwaͤtzig, 

plauderbaft, zänkiſch. fend. 
Garritivo, agg. zwitſchernd, kei⸗ 
Garrito, m. Switſchern, n. 
Garritore, m. Keifer, Banfer, m. 
@arritrice, /. zänkiſche Weib, . 
5 m. 

arriuolo, . 
3 e v. Garritore. 
1 Garrulare, v. n. ſcherzen. 
Garrule t to, agg. ſchwatzhaft, ge 


fabio. 
Garrulità, f. Swatzbaftig · 
keit, Geſchwätzig⸗ 


Garrulitade, 

Garrulita te, J keit, 7. Ausſchel⸗ 
ten, Ans zanken, u.; Berleumdung, /. 

Garrulo, agg. geſchwätzig, ſchwaßz⸗ 
daft, planderbaft. 

Garz, f. weiße Reiher, m.; ſcmale 


Kanten, f. pl. Baden, n. pl. 
Garzatore, zn. Wolkämmer, 
Wollkraper, mı. 


Garzatrice, f. Wollkämmerin, / 
Garzatura, . ufkratzen der Wels 
le, n.; di lana, Ktatzwolle, /. 
Garzetta, J. kleine weiße Reiher, 
Buſchtreiher, in. (fe, / 
Garzo, m. Weberkarde, Kardendi⸗ 
#Garzolino, v. Garzoncello. 
Garz ona, I junge Rädchen, n. 
Garz onäceio, m. garſtige Junge, 
dos hafte Bube, in. 
Garzonastro, m. 


Gat 
Garzoncello, m. 
Garzoncino, fRnabében, n. 


Garzone, m. Knabe, Junge; Jung · 
geſell, m.; - di bottega, Ladenbdie: 
ner; Lehrburſche, m. 

Garzoneggiare, o. n. heran 
wachſen; Jüngling werden. 

Garzonetto, v. Garzoncello. 

fGarzonevolmente, «vo.fna: 
benbaft, jungenmäßig. 

fGarzonezza, /. Knabenalter, 21. 

#Garzonile, ugg. fnabenbaft, 
fungenbaft. [Nätchen, n. 

Garzonissima, /. ganz junge 

Garonissimo, agg. ganz jung, 
blutjung. 

Garzonotto, m. ſtatke Knabe, 
junge derbe Burſche, m. 

Garzuolo, m. Herz (im Salat, 
Kohl 1c.), n. 

Gas, n. Luftart, /. Bat, u.; — aci- 
do, Sauerſtoffgas, u.; — carbonico, 
Poblenfaure Gas, u.; — idrogeno, 
Bafertofigad, u.; — muriatico, 
ſaljſaute Gas, u.; — nitroso, Galye: 
tet gas, u.; — ossigeno, o. — aciılo. 

Gaschetta, / Strick von altem 
Tauwerke, n. 

Gatò metro, m. Gaſometer, m. 

Gastigazione,f. Züchtigung, 

Gastigamento,m.f Beſtrafung, 

Gastigamatti, m. peitſche /. [/. 

7 astigante, part. züchtigend, fra» 

end. 

Gastigare, v. a. jüdtigen, fira- 
fen; einen Berweid geben; xai, v. 
r. ſich beſſern. 

Gastigato, pure. gezüchtigt, ge 
ſtraft; lingua gastigata, richtige 
Schreibart, / 

Gastigatore, m. Büdtiger, Be 

ſlrafer, in. [ſtraferin, /. 

Gastigatrice, Y Büchtigerin, Be: 


Gastigatura, / Züchtigung, 
Gastigazione,/| Strafe, J.; 
Gastigo, m. casa di ca- 


stigo, Zuchthaus, u. 

Gästrico, «gg. zum Nagen gebö⸗ 
rig, gaftrif®; sugo , Nagenſaft, . 

Gastrocélico, 26g. zum Magen 
und Grimmdarme geborig. 

Gastromanzia, f. Gaftremane 
tie, /. [nabt, /. 

Gastrorafia, J. (chir.) Baud 

Gastrotomia, / (chir.) Vaud: 
ſchuitt, m. 

Gatta,f. Katze, /.; -cicova, da: 
biuter fedt etwas; far la- morta, 
AG dumm ftellen; uscir di- mor- 
ta, die Naske ablegen; vendere la 
- in sacco, prob. die Katze im Ga: 
de derkaufen; non voler la =, es 
nicht im Ernfte meinen; voler la -, 
ed im Eruſte meinen; andare alla - 
pel lardo, prov. dem Schinder die 
Keule abkaufen; quando la - è fuo- 
ri, i sorci ballano, prov. wenn die 
Rage nicht zu Hauſe if, haben die 
Maufe freien Lauf; tanto va la- al 
lardo, ch’ ella vi lascia la rampa, 

rov. der Krug gebt fo lange zu 
aſſer, bis er bricht. . 


[Bengel, n. Gattäceio, m. grote gatſtige Rage, 
grote Bube, Gattaja, /. Katenloch, n. 


Gav 


Wibben pGattafura, f. Urt Totte, /. 


Gattaria, J. Kagentrant, n. 

Gatteggiare, v. x. funteln, firabo 
len (wie Katzenangen). 

Gättero,\ m. weiße Eſpe, Silber⸗ 

Gattice,f pappel, f- 

Gattin o, m. Kätzchen, Mie ben, u.; 
(bot.) Kätzchen. 

$Gattivo, o. Cattivo. 

Gatto, m. Katet; Kammbock, 
Mauerbieher, m.; (mar.) Katze, fi; 
= d' Angora, Angetakatze, fi - sal- 
vatico, wilde Katze, J.; - del zibet- 
to, Bibeth katze, /.; uom =, verſchm 
te Renſch, m.; come un sacco di 
gatti, verwirrt unter einander; esser 
—, berſchlagen, derſchmitzt fein; esser 
amici come cani e gatti, fi wie 
Hund und Katze vertragen; stare co- 
me cani e gatti, wie Jund und Ka» 
tze zuſammenleben; uscir di — sal- 
vatico, ein geſellſchaftlicheres Leben 
in führen anfangen; in beſſere Um⸗ 
ſtände kommen. 

Gattomammöne, m. Raime s- 
teufel (Affe), m. 

Gattone, in. große Katze, J. große 
Kater, m.; fare il —, ſich einfältig 
ſtellen. ( Seeſiſch), in. 

Gattorngine, m. NMeerbirſch 

Gattozibetto, m. Ribethlage, /. 

Gattuccia,/. Kätzchen, Kiezchen, u. 

Gattuccio, m. kleine Kater, m. 
Kätzchen, n.; Handſäge mit einem 
Stiele, /. Juchdſchwanz, m.; i gat- 
tucci hanno aperto gli occ 
prov. man iſt nun klüger geworden, 
man wird ſich nun beſſer vorfeben. 

#Gaudente, agg. luſtig, fröhlich, 
beitet; esser dell’ ordine de' Frati 
gaudenti, cin luſtiger Bruder fein. 

Gaudentemente, uvo. fröhlich, 
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aud bre, 

r Gaudiare, o. n. ch fr; 
t Gaudire. genießen. 


Gäudio, m. Freude, Fröhlichkeit. 
Luf, /. 
Gaudios o, agg. luſtig, fröblich. 
Gavardina, /. Gchlafted, m. 
Gavazza,f. Jubel, n. ranſchende 
Luſt barkeit, /. 
Gavazzamento, m. 
Schwärmen, n. Jubel, m. 
Gavazzare,v. a. jubeln, ſchwaͤr⸗ 
men; großen arm machen. 
Gavazziere, m. Somarmer, Ius 
ſtige Menfd, luſtige Bruder, m. 
Gavazz o, m. v. Gavazza. 
f Gaveggiare, v. Vagheggiare. 
TGaveggino, m. mi m. 
, 


armen, 


Herden, n. 
Gavetta, /. päckchen Saiten, Be 
Gavetto, m. Ringeltanz, m. 
Gavidella, /. Gadidellktaut, n. 
Gavigne, / pl. Ohtendtũſen, Gale 

drüſen, Mandeln, 8 pl. 
Gavillare, v. Cavillare. 
Gavillatore, v. Cavillatore. 
Gavillazione, v. Cavillazione 
Gavilloso, v. Cavilloso. 
Gavin, J kleine grane Rede, / 
Gavine, f. pi. geſchwollene Rar 

deln, J. pl. Fluß an den Ohren, m. 


Gel 

Gavitello, m. Unterbeie, /. 

Gavéocciolo, m. Peltbenle, f.; 
— alle pianelle, baf did die Pet! 
daß dich der Henker hole! 

Gavönchio, m. Reeraal, m. 

Gavone, m. kleine Kammer (im 
Hintertheile des Schiffes), /. 

re J. Gavotte (Art See 
fils), /. . 

Gazofilézio, m. Schatzkammer, 

Garza, /. Eifer, /.; —- marina, 
Mecreliter,f.; pelar la - nenza far- 
la stridere, fdeeren, aber nicht 
ſchinden. 

Gazzarra,/. Freudenfeſt mit Mu: 
fill und Kauonenſchüſſen in einem La» 
ger, n. ſchlagen. 

F Gaz zar rino, agg. fach, breit ge 

Gazzella, /. Gazelle, /. 

Gäzzera,v. Gazza. 

Gazzeria, v. Gazzarra. 

Gazzerotta,f. kleine Elſter, /.; 

Gazzerotto, m. Tolpel, m. 

Gazzetta, /. Beitung, / 

Gazzettidre, in. Beitungsſchrei⸗ 
ber, m. 

Gazzettino, m. kleine Zeitung, /. 
Zeitungs blättchen, m. 

Gazzolone, v. Gazzerotto. 

Gazzurro, m. (o. Gazzarra); 
essere in -, luftig und guter Dinge 
ſein. [chen, n. 

Gea, f. bübſche, runde Bauermäd⸗ 

1 Gebo, m. Siegenbock, m. 

f Gecebimento, m. Unterwärfig- 
keit, Selbſterniedrigung, /. 

t Geeebitament e, sv. demũtbig. 

1 Gecchito, agg. gedemũthigt, ere 
niedrigt. Lö roſt, in. 

Gelamento, m. Gefrieren, n. 

Gelare, v. . e 4. frieren, gefrie⸗ 
ten; zu Eis werden; vor Kälte fare 

Gelata,f. Froft, / (ren. 

Gelatamente, «uv. febe kalt; 
träge, laugſam. 

Gelatina, f. Galerte, /. 

Gelatinoso, gg. gallertattig, 
gerennen. 

Gelatissimo, gg. sup. ganz 
gefroten, ganz eingefroren. 

Gelato, gb. gefroren, eingefroren; 
ver Kälte erſtarrt; erſchtocken; io 

son 2 ich din ganz erfroren. 

tGeldra,f. kumpengeſludel, Bet 
telvol?, n. i 

Geleria, v. Gelatina. 

Gelicidio, m. Froſt, m.; Win 
ters zeit, /.; Glatteis, n. [Friſche, / 

Gelidezz a, J. Kälte, /. Froft, m. 

G lid o, agg. gefroren, kalt. 

Gelo, m. Fteſt, n. Kälte, /.; Eis, n. 

Gelone, m. profe 8 oſt, m. beftige 
Kälte; Froſt beule, /. Froſtballen, n. 

Gelosäccio,ngg. febr eiferſüchtig. 

Gelosamente, avo. wachſam, 
aufmerkſam; aus Eifetſucht, mit Ei⸗ 
ferſucht. 

Gelosia, , Liferſucht, /. Argwohn, 
m.; Fenftergitter; Gitterfenſter, n. 

Geloso, agg. eiferſüchtig; neidiſch, 
mifgunftig; bedenklich; hilancia ge- 
losa, fehr genaue Wage, /. 

Gels a, /. Maulberre, /. 

Gels o, m. Raulbeetbaum, m. 


Gen 
Gelsomi no, m. Jasmin, mu. 
Gemebondo, agg. ſenfzenb, web: 
klagend. 
Gem e augen (am Raſt · 
daume) f. pi. [barend. 
Gemelliparo, agg. Swillinge ge 
Gemello, m. Bwilling, m.; ge- 
melli, pi Swillinge (im Thierkreiſe), 
m. p 


Gemente, part. tropfend, trau; 
felnd te.; àchzend, klagend. 

r Gemenz i, v. Geomanzia. 

Gé mere, X. a. e n. tropfen, 

Gemicgre,ftraufeln; ächzen, weh 
klagen; girren (don Tauben). 

Geminare, v. a. verdoppeln; -rsi, 
v. r. ſich verdoppeln. 

Gemina to, part. verdoppelt. 

Geminazione, /. Berdeppelung, 
Wiederholung, /. [freife), / pi. 

Gemini, m. Swillinge (im Thler · 

Gémino, agg. doppelt, zweifach. 

Gemire, v. Gemere. 

Gemitio, m. Träufeln, Trö⸗ 

Gemitivo,frfeln; Ausſchlagen, 
Scho itzen (der Wande, Gewölbe ꝛc.), n. 

Ge mito, m. Aechzen, Biufeln, Weh ⸗ 
klagen, n. 

Gemma, . Edelſtein, m.; Kuösp⸗ 
chen (am Weinſtocke ꝛc.), n. 

Gemmajo, m. Edelſteingrube, /. 

Gemmante, part. wie ein Edel⸗ 
ſtein ſchimmernd. 

Gemmare, v. a. Augen treiben; 
aus ſchlagen (dom Weinſtocke). 

Gemmat o, arg. mit Edelſteinen 
beſetzt; don Edelſteinen gemacht; was 


„Angen getrieben bat. 


Gemme, /. pl. loſe Edelſteine, m. pl. 
Gömmeo, m. Steinſalz, n. 
Gemmiéra, v. Gemma. / 
Gemone, m. (miner. ) Kriſtallmuttet, 
Gena, J. Piane, /. 

Genale, 186. zu den Backen gehörig. 

Genealog f a, /. Oeſchlechts regiſter, 
n. Genealogie, /. 

Genealogico, 48g. genealogiſch. 

Genealogista, . Genealog, in. 

#Genettica, m. Ratiditätſtellet, 

#Genébra, v. Ginepro. Im. 

Geneologia, v. Genealogia. 

Generabile, «gg. jeugbar, ere 
jeugbar. 

Generabilitä, / Bengungs kraft, 
. Bengungs vermögen, n. 

Generalato, m. Generalat, n. 
Generalswürde, f. 

Generale, agg. allgemein; in —, 
überhaupt, im Allgemeinen, insge⸗ 
mein; , m. General, Obetbefehls ⸗ 
baber, m. 

Generaleg gik re, v. a. allge 
mein machen, verallgemeinern. 

Generalmente, avv. im Allge⸗ 
meinen, überhaupt. 

Generalissimamente, avo. 
sup. song allgemein. 

Generalissimo, agg.suPp. ganz 
allgemein; , m. oberſte Befehls ha; 
der, Generaliſſimus, m. 


Generalità, 
Generalitalle,| Lai Allgemein 
Generalitate, „J. (giare. 


Generalizzare, e. Generaleg- 
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Generalmente, «vv. überhaupt, 
im Allgemeinen, Indgemein. 
Generamento,m. v. Genera- 
zione. [vorbringenb. 
Generante, part. erjeugend, ber 
Generare, v. a. zeugen, ergengen, 
bervorbringen; verurſachen, wirken; 
- sospetto, Argwohn erregen. 
Generativo, agg. jur Beugung 
geſchickt, zeugungs fähig; zur Beugung 
gehörig. 
Generato, part. gezeugt, erzengt, 
hervorgebracht. (ger; Urheber, m. 
Generatore, m. Zenger, Etzen⸗ 
Generatrice, . Gebarerin, Creo 
jeugerin, Mutter, f. 
Generazione, / Beugung, Er⸗ 
jeugung; Rachkommenſchaft, J. 
Stamm, m. Geſchlecht, n. Gattung, 


Utt, /. 

Gô nere, m. Oeſchlecht, u.; Urt, /.; 
in , überhaupt; generi, pl. natur 
liche Erzengn iſſe, n. pl. produkte, /. pl. 

Genericamente, av. über 
haupt, im Allgemeinen. 

Gené rico, «gg. gum Geſchlechte 
geboria, das Geſchlecht beſt immend, 
generiſch; allgemein. 

Género, m. Schwiegerſohn, an. 
Geſchlecht, u. 

Generosamente, avo. grofmi» 
thig, auf eine großmütbige Art. 


Generosità, J. Grofmuth; 
Generositade, Edelmuth, m.; 
Generositate, Freigebigkeit, / 


Generoso, agg. großmuthig, chele 
mütbig; freigebig; vino =, geiftige 


m. e f. erfle Buch Mofld,n. 

Genetliaco, m. Rativitätieller, 
m.; -, agg. versi genetliaci, Ge- 
burtstags verſe, m. pi Geburtstaghe 
gedichte, n. pl. 

Geéngero, v. Gengiovo. 

Gengeverata, J. eingemachte 
Ingwer, m. 

Gengia,f. Babnfleifd, n. 

Gengio vo, m. Ingwer, m. 

Geng iv, v. Gengia. 

Genia,f. böfe Bent, /. Sefindel, ne. 

Genidccio, m. böfe Neigung; böfe 
Gemütbsart, /. 

Geniale, gg. der Reigung ange 
meſſen, eigenthümlich; genial, witzig, 
geiſtreich; letto —, Ehebett, u. 

Genialità, /. angeberne Buneto 
gung; Sympathie; Genlalität, f. 

„ agg. aus Sympa⸗ 
thie. 

Genicolato, Nagg. (bot.) gelen⸗ 

„ e 

Gönin, m. Gcutzgeiſt, Genius, m.z 
angeborne Reigung, /. Hang, m. Ge 
müthsart, natürliche Unlage, Fäbig⸗ 
keit, /. Genie, n.; andar a =, gefal⸗ 
len, anfteben, bebagen; dar nel —, 
Jemandes Geſchmack treffen; esser 
di sun genio, nach felnem Ceſchma⸗ 


cke ſein. 
Genitabile, agg. gue Beugung 
geborig, pr Beugung fabig. 
Genitale, agg. angeboten; mem- 
bro -, Geburtsglied, n. 
Genitivo,m.(gram.) Genitiv, . 
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G nit o, m. Sobn, m. Kind, n. 

Genitore, m. Erjeuger, Vater, u. 

Genitrice, /. Etzeugetin, Mute 
ter, m. 

Genitura, f. Bengung, Geburt, /.; 
thieriſche Same, n.; prima , Erf: 
geburt, /.; Recht der Erſtgedurt, u. 

Gennajo, val Januar, m.; sudar 

Gennaro, ſdi bel -, leicht zum 
Schwitzen geneigt ſein; ſich gewaltig 
aängſtigen. 

Genologia, o. Genealogia. 

nove, f. pl. Kniebeugungen, 
Berbeugungen, /. pl. 

Genovina,f. \genucfifhe Miny 

Genovino, ın.sforte (ungefahr 2 


Tbaler), /. 


Gensomi no, v. Gelsomino. 
Gentàccia, . ſchlechte Ge: 
Gentaglia,f. ſindel, Ge⸗ 
Gentagliaccia,f. ( ſchmeitz, «. 
Gentame, mn. Pöbel, an. 


Gente, /. Reute, pl. Bolk, n. — 
d'arme, Kriegs völker, u. p/.; mia —, 
meine Berwandten, meine Angeböri⸗ 
gen, m. pl.; di buona -, don gutem 
Geſchlechte; — mezzana, ente vom 
Mittelſt ande; — bass a, Pöbel, m. 

1 Gente, v. Gentile. 

Gent &a, /. ſchlechte Geſludel, gemei: 
ne Boll, u. 

Genterella, f. geringe Leute, pl. 
gemeine Bolk, n. 

Gentildonna, f. adelige Dame, 
Edeldame, Frau vom Stande, /. 

Gentile, agg. artig, höflich; ge 
fittet, ammutbig; dünn, ſchwächlich, 
niedlich, nett; grano -, Weizen ohne 
Grannen, m.; , m. Heide, m. 

Gentilesea mente, «uv. auf 
heidniſche Urt; auf eine höfliche Weiſe. 

Gentilesco, «gg. artig, ſchön von 
Anſehen, edel; heidniſch. 

Gentiles imo, n. Heidenthum. 1. 

Gentiletto, «gg. liemlich artig, 
ziemlich fein. 


Gentilezza, \/. Attigkeit, Acf 
#Gentilia, Nieren. Gefällig: 
tGentiligfa, ] keit; Anmuth, /.; 


adellge Geburt, /. Adel, m. 
Gentilino, gg. ſebt zart, weichlich. 
Gentilire, v. a. artig machen, vers 

feineru; veredeln. 

Gentilità, 

Gentilitade, * Heidenthum, n. 

Gentilitate, 

Gentilizia, / Atelſtand, un.; 
udelsrecht, m. 

Gentiliz io, agg. einem Geſchlechte 
gebörig; arme gentilizie, l. Ge 
ſchlechts wa ppen, ne. 

Gentilmente, avv. artig, böf 
lich, manlerlich; gelind, fanft; glän⸗ 

end, teich. 
entilone, agg. überaus artig, 
ſehr höflich, ſehr manierlich. 

Gentilotto, m. febe Begiiterte 
Edelmann, m. [/ 

Gentiluomineria, f. Udelſchaft, 

Gentiluomo, m. Edelmann, ide: 
lige, m.; = di camera, Rammerjun- 

Geatil fa 

entiluzzo, . febe e⸗ 

bildet, ſeht ER di 


Ger 


Get 


(ientuccia,f. Leute von geringem|Germanamente, avv. getreuliò, 


Stande, pl. geringe Volk, u. 
Gentucciaccia, /. Hefen des 
Volkes, /. pl.; ärgfte Geſindel, n. 
Genuflessione,f. Kniebeugen, n. 
Gennflesso, part. knicend. 
Gennflöttere, v. n. knieen, auf 
dle Knie fallen. [fälſcht. 
Genuino, gg. übt, wahr, unvere 
Genziana,/. Enzian, u. Bittetwurz 
(Pflanze), /. [centriſch. 
Geocentrico, gg. (astıun.) geo- 
Geode, m. Adletſtein, . 
(ieodesi a, ½ kandmeß kunſt, Ger 
dãſie, 7. 
Geodetic, «gg. lut Landmefe 
kunſt gebötig, geodätiſch. 
Geografia, /. Erddeſchreibung, 
Geograpbie, /. 
Geografico, agg. nr Exdbeſchrei⸗ 
bung gehörig, geegrapbiſch. 
Geografo, m. Geogtapb, m. 
Geoletta, /. Goelette, /. 
Geologia, /. Lebre vom innern 
Baue der Erde, Geclogie, /. 
Geologo, . Kenner des Innern 
Baues der Erde, Geolog, au. 
Geomante. m.e /. der oder die ſich 
mit der Punktirkunſt abgibt, Geo⸗ 
mant, m. 
Geomantico, «gg. zur Punftir 
kunſt peborig. geomantiſch. 
Geomanz ia, J. punktirkunſt, Geo- 


mantie, / 
Geometra, m. Feldmeſſer, Gecme⸗ 
tet, vn. [mettie, /. 


Genmetria, / Feldmetzkunſt, Geo 

Genmetricamente, ao. geo 
metiiſch. 

en Sì = : 505 "Bugs. geometriſch. 

Geometrizzare, v. u. Geemettie 
treiben; mit großer Genauigkeit ver⸗ 
fabren. [bau, u. 

Geoponia,f. Feitarbeit, / Acer · 

Geoponico, agg. zur Feldarbeit 
geborig, zum Acker baue gehörig. 

Geödrgica, J. Geticht vom Rand» 
baue, n. [berig. 

Geörgico, «gg. zum Acketbaue ge- 

Gcorgoöfilo, agg. dem Aderbaue 
jugetban. 

Geostatica, /. Lebre ded Gleichge⸗ 
wichtes der feften Körper, Gleichge⸗ 
wichtslehre, /. ze), in. 

Geränio, m. Stotchſchnabel (pflan⸗ 

Gerarca,n. Dberbanyt (befonters 
der kirchlichen Regierung), ni. Sie 
rarch, m. 

Gerarchia, / geiſtliche Oberberr⸗ 
ſchaft; Hierarchie; fig. Berwickelung, 
Gutrigue, /. 

Gerarchico, «gg. que geiſtlichen 
Oderberrſchaft geborig, dierarbifo. 

Gerfalco, m. Gcierfalle, m. 

Gergo, m. Jargon, in. Rethwälſch; 
Kauderwälſch, n. ſchlechte Nundart /.; 
parlar =, kaudetwälſch reden. 

Gris, f. Deer, Ocher, m. 

Gerla,f. Butte, /. Ttagkord, m.; 
Schwarm, ganze Haufen, m. 

Gerlino, m. Kohlenkorb, m. 

Gerlo, m. (mar.) Beſchlagleine, f. 

Germana,f. leibliche Sbmwefter, / 


redlich. 
Germanico, agg. dentſch. 
Germano, m. leibliche Bruder, m.; 
wilde Ente, /.; — agg. wahrhaft. 
acht, unverfälſcht. 
Germe, m. (v. Germoglio); Go 
ſchlecht, n. Stamm, in. 
Germinare, v. Germogliare. 
Germinare, v. Germogliamen- 
to. [kann. 
Germinativo, agg. was keimen 
Germinazione, . Keimen, Beto 
votſproſſen, n. 
Germini, . pl. Art Tatokſpiel, u. 
Germoglia, J. v. Germazglio. 
Germogliamento, zu. Keimen, 
Herdorſpteſſen, Ausſchlagen, u. 
Germagliante, part. keimend, 
bervotſproſſend, aus ſchlagend. 
Germogliare, v. a. bervotbtin⸗ 
gen, erzeugen; —, v. n. keimen, (profe 
fen, hervorſproſſen, aus ſchlagen; fig. 
gedeihen. 
Germogliato, part. gekeimt. 
Germogliatore, m. Hetderbtin⸗ 
ger, Erzeuger, n. 
Germöglio, ın. Keim; Sproß, 
Sprôßling, m. 
Geroglificare, v. n. bierogip- 
ybifhe Figuren malen. 
Geroglifico, m. Hiereglppbe, 
Bilderſchtift, J.; , agg. bievogipe 
ybiſch; ſinnbildlich, gebeimniß doll. 
Gerrettiéra, /. l'Ordine della 
- , Sofenbanterten (in England), m. 
Gerz a, /. Schminke, /. 
Gerundio, m. (gram.) Gerun- 
dium, n.; dar ne’ gerundj, verridt 
werben. 
+Gesmino, zn. Jasmin, n. 
Gésola,f.(mar.)Rompafbintben,n. 
Gessajuolo, n. Giptarbeiter, m. 
Gessare, v. u. mit Gips übertün- 
chen, übergipſen. Cartig. 
Gessato, agg. übergipſt, gipte 
Gesso, m. Gips, in. 
Gessono, ugs. gipſig, voll Gips. 
Gesta, /. Geſchlecht, n. Stamm, m.; 
le geste, pl. die Tbaten, Heldentho⸗ 
ten, /. pl. 
#Gestare, b. a. tragen. 
Gestatorio, „gg. sedia gesta- 
toria, Tragfeiel des papſtes, m. 
Gestazione, /. Schwangerſein; 
Trächtigſein, u. 
Gesteggiare,\v.a. Bewegungen 
Gesticolare, fmit den Händen 
machen (deim Sprechen), geſtikuliren. 
Gesticulatore, m. der viele Go 
ſtus beim Reden macht; Gaukler, m. 
Gesticulazione,/. Bewegungen 
mit den Händen (beim Sprechen), f. 
pi. Geberdenſpiel, n. Geſtikulatlos; 
Gankelei, /. 
Gestire, v. Gesticolare. 
Gesto,m. Geberde, /. Geſtus, m. 
Geberdenſpiel, n.; Stellung, Poſitut; 
tubmvolle That; Verwaltung, /. 
Gesüu,m. Jeſub. 
Gesuita, in. Jeſult, m. 
Genuitismo, m. Jeſuitismus, zn. 
Get o. m. (falcon.) Wurftiemen, M.; 
beccarsi i geti, ungeduldig werten, 


Ghe 


mit dem Kopfe wider die Wand rene 
nen. 
Gettaj one, m. Korntaden, m. 
Gett an e, m. Wegwatf, Auswurf, m. 
Gettare, v. u. werfen, wegwerfen; 
ſchleudern; ſpeien; gießen; verſchleu⸗ 
dern, derſchoenden; einbringen, Nutzen 
bringen, abwerfen; — a basso, flür: 
zen, umſtützen; — in faccia, dot: 
werfen, Botwürfe machen; — nelle 
forme, in die Formen gießen; — fuo- 
co, Feuer ſpeien; - in grado, Schuld 
geben; lexzo, ſtinken; motto, 
ein Wort fallen laſſen; — odore, ei⸗ 
nen Geruch von ſich geben, riech en; — 
le parole al vento, in den Wind tes 
ten, dergeblich teden; un ponte, 
cine Brücke ſchlagen; — rossore, 
ſchamroth werden; — a terra, zu 
Boden werfen, niederreißen; — un 
vascello, ein Schiff vom Stapel lau: 
fen laſſen; gettar via, wegwerfen, 
zu woblfeil verkaufen, verſchleudern; 
vergeblich auwenden; -rsi, b. r. auf 
etwas les fahren, überfallen, angrei⸗ 
ten; — al collo di alcuno, einem um 
den Hals fallen; — ad una cosa, et: 
was eifrig betreiben; - le cose die- 
tro le spalle, etwas in den Wind 
chlagen, etwas auf die leichte Achſel 
nehmen; - al partito di aleuno, ſich 
eines Partei ſchlagen; gur un 
etto, ſich auf ein Bett werfen, fib 
auf ein Bett legen; — via, derzwei⸗ 
fein; — al vizio, ſich dem Laſter er 
geben. 
Gottata,f. Werfen, n. Wurf, m. 
Gettato, pare. v. Gettare. 
Gettatore, m. Berfer; Gießer, 
Schmelzer, m. [ Munde), . 
Géttito, m. Auswurf (aus dem 
det t o, n. Burf; Mörtel; Gus, At» 
gu, m.; d'acyna, Sptingwaſſer, n.; 
muraglia di -, Kalkwand, /.; lavo- 
ro di —, gegoffene Arbeit, Gußwaa⸗ 
te, /.; far , gießen, abformen; die 
Saaten ins Reer werfen (bei einem 
Sturme). [chen pfennig, in. 
Gettone, m. Zablpfen nig, Re: 
Gheffo, o. Gueffo. 
+@héggia, J Schnerfe, /. 
Ghéppio,m. Tburmfalf, Saunen · 
weiber, m.; fig. far -, ſterben. 
$Gherbellire, v. Ghermire. 
Gberbino, m. Gütweſtwind, m. 
Gheridone, m. Leuchterſtuhl, bebe 
eenchtet mit mebrern Armen, neri: 
deu, m. 
Gheriglio, m. Ruß kern, m. 
Gherlino, m. (mar.) Greling, n. 
Gherminella, f. Taſchenſpielerei, 
"3 Betragerei, /. 
hermire, o. a. mit den Klauen 
faſſen, packen (ton Maubtbieren); 
fig. mit Gewalt wegraffen, wegſchnap ; 
pen; -rsi, v. r. fi einander packen, 
ich anfallen. 
Ghermito, park. v. Ghermire. 
Ghermitore, m. Wegſchuapper, 


Megraffer, m. CTkraut, n. 
Gherofanella, / SBcnediftene 
Gheröfano, m. Reale, f. 


herone, m. angeſetzte Stäck, n. 
Fleck, Flidfled; Saum; Schweif (am 


Ghi 
Kleide), m.; Stück, n. Theil, m. 
Bruchſt üch, u.; di tela, Swickel, m. 
Gehre, .; pigliarsela per un - 
durch die Lappen gehen, durchgeben. 
G het ta, f. (min.) Bleiglätte, Giät- 
Ghetto, m. Judengaſſe, J. [te, /. 
Ghezzo, agg. ſchwarz; schiavo -, 
Neger, Negerſklade, m. 
Ghia, /. (mar.) Hitztau, n. 
Ghiabaldana,f. XKleinigkeit, / 
Ghiahaldano,m.ffaygerei, /. 
Bagatell, n. [ähnlich. 
f Ghiacees eo. agg. eiſlcht, dem iſe 
fGhiaccia,f. v. Ghiaccio. 
#Ghiacciaja,/. Eidgrube, /. 
Ghiacciare, v. a. zu Eid machen, 
gefrieren laſſen; , v. n. frieren, ge: 
frieren, einfrieren. 
Ghiacciato, part. gefroten, cin 
gefroren; eis kalt; fig. unbarmherzig, 
gef ühllos. 
Ghia ceino, m. Schlittſchub, m. 
Ghiaccio, m. Eis, n.; - di Ma- 
ria, Mariengla8, Frauengla8, . 
rompere il =, fir. die Babn brechen; 
ferrare un cavallo a —, ein pferd 
ſchatf beſchlagen, ein Pferd ſcharf 
machen. 
tGhiaccin,ugg. v. Ghiacciato. 
Ghiaccioso, agg. ven Eis, eiflg, 
zu Eis gefroren. [Eisſcholle, /. 
Ghiaccinolo, m. Eiszapfen, m. 
Ghia cére, o. Giacere. 
Ghia ecinto, m. Hyacintbe, f. 
Ghia do, m. beftigfte Kälte, aufere 
ſte Kälte, /.; tagliato a 2, mit einem 
Me ſſerſt iche erſt ochen. 
Ghiaccinovlo, au. blaue Schwert⸗ 
lilie, Itis, /. 
Giaja, / Kies, Kies ſand, m. 
Ghiaj at a, /. Kiesgrund, Kiesweg, 
m. Ebauſſee, /. 
G hiaj os, agg. kieſig. 
Ghianda,/. Eder, Eichel, n.; Cie 
Gel am männlichen Sliede, . [m. 
G hiand aj a, / Seber, Heljzſchreiet, 
Ghiandajone, m. große Holy 
ſchreler; Planderer, m. 
Ghiandellino, m. kleine Eichel, 
.3 kleine Abſtand, m. [gend. 
hiandifero, agg. Eicheln tras 
Ghiandola, / Drufe, Mandel, /. 
Ghiandoloso, agg. drüflg, voll 
Drüſen. 
Ghianduccia,\ f. kleine Eichel; 
Ghianduzza, fDrüfe, /. 
Ghiara, v. Ghiaja. 
Ghiarata,v. Ghiajata. na. 
Ghiarabaldana, v. Ghiabalda- 
Ghiareto, m. ſandige Fluß bett, n. 
Ghiarone, m. Kieſelſtein, m. 
G hiarot to, in. kleine Kieſelſt ein n. 
Ghiattire, o. u. belfern, anſchla⸗ 
gen (dom Fuchſe); den Laut geben 
(von Hunden). 
Ghiazarino, um. Panzerbemd, 
Ghiazzerin o, fn. kleine Bruf: 
barniſch, mn. 
Ghibellino, m. Gibeſline, / 
Ghiera, J. Reif, m. Amine, J. 
Ger, m.; Latwerge von Aloe, /. 
Ghiera to, agg. mit einem Ringe 
oder einer Aminge verſeben. [dana. 
Ghierabaldana, o. Ghiabal- 


* 
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Ghieu ghiéu, (Austuf der Kim 
der) etſch! etſch! non vale un -, er 
taugt auch nicht das Mindelte. 

f Ghie va, v. Ghiova. 

Ghignantemen te, ævv. lächelud; 
beimlich lachend. 

Ghignare, v. n. lächeln, beimlick 
lachen. [n. 

Ghignata, f. laute Hehngelächter, 

Ghignatore, m. der beimlich 
lacht, der ſpöttiſch lacht. 

Ghignazzare, v. u. überlaut las 
chen, aus vollem Halſe lachen. 

Ghignettino, Un. höbniſche La 

G hig netto, cheln, n. 

Ghigno, u. Lächeln, ſpöttiſche La: 
bein, n. 

Ghinddccio,m.(mar.) Hißtan, n. 

Ghindare, v. u. aufwinden, auf- 
biſſen. Igels, /. 

Ghindatura, /. Höbe eines Ge 

Ghindazzo, ın. (inar.) Jiftan, n. 

G hin ea, /. Guinee, /. 

Ghiomo, m. Knauel Zwirn, m. 

Ghiotta,f. pfanne unter dem Brat⸗ 
ſpietze; Bratrfanne, /. [fragig. 

Ghiottamente, 0b. gietig, ge 


IGhiotte ee nãſchig. 


Ghiotterelln, nafbbaft, les. 
derbaft, gefrafig. 

Ghiottissimo, «gg. sup. ſehr 
nafbbaft, ſehr geftätzig. 

Ghiot to, gg. gefrafio, freßbegie 
tig, beifbungerig; appetitlich; li 
ftern, begierig; —, in. Ledermaul, n.; 
Schurke, n.; aver un certo -, cet: 
was Einnehmendes an ſich haben; 
un conto fa il -, e l'altro il taver- 
najo, prob. wer die Rechnung ohne 
Wirth macht, muß doppelt bezahlen. 

Ghiottoncello, M. kleine Biel 

Ghiottancina, Sfraß, n.; kleine 
Leckermaul, n. Schurke, m. 

Ghiottone, m. Vielfraß, Freſſer; 

Ghiottoneugiare,v. n. ſich an 
Leckereien getoobnen. 

Ghiottoneria, f. Lüſternheit, Ge 
fräßigkeit, Näſcherei; Gottlolgkeit, 
Schurkerei; abſcheuliche That, /. 

Ghiottornia,\ /. Gefrätigkeit, 

Ghiottura, / Rüfcrnbeit, / 

Ghiottuzzo, v. Ghiotterello. 

Ghiova, J. Etdſcholle /. Erdklotz, m. 

Ghiez zo, m. Gründling (Fiſch); 
fig. Dummkopf, m.; Stückchen, Bid 
ben, n. 

Ghiribizzamento, m. Gtille, 
J.; wunderliche Einfall, mn. 

Ghiribizzante, part. wunder- 
lich, grill ig, grillenbaft. 

hiribizzare, o. n. auf allerlei 
Grillen verfallen, wunderliche Dinge 
vorbringen. 

Ghiribizzatore, m. Grillen 
finger, wunderliche Kopf, m. 

Ghiribizzo, m. Gtille, Grillen⸗ 
fängerei, f3 wunderliche Einfall, m. 

Ghiribizzoso, agg. grillicht. 

Ghirigoro, m. verſchlungene Bug 
mit der Feder; fig. Irtweg, m. 

Ghirlanda, /. Blumenkranz, m. 
Buitlande, /.; Helmbuſch, m.; morit 
colla —, die Jungferſchaft mit ins 
Grad nehmen. 
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Ghirlandare, v. a. bekränzen, Gialliecio, 


mit Gultlanden (bmiden. 
Ghirlandato, part. bektdnzt. 


@birlandella, |, f. Kränſchen, 
Ghirlandetta, J PBinmentränz- 
Ghirlanduzza,! den, n. 


Ghiro, m. Safeimand, J. Sieben: 
fblafer, m. 

Ghironda, . Leier, f. 

Ghisa, . Gufeifen, n. 

Ghisso, m. (mar.) Segelſt ock, m. 

Già, avo. ſchon, bereits, einſtmals, 
vor Alters, ehedem; deſſenungeachtet; 
già già, beinahe; tempo - fù, es 
war einmal cine Zeit; als Füllwert 
ſteht es öfters ſtatt: wohl, ja, etwa. 

Giacchè, cong. weil, da, weil 


doch. 

Ghiäcchera,f.Etreih, Poffen, m. 

Giacchiare, v. n. wie cine Kräbe 
ſchteien; ſchwatzen. [tourf, zu. 

Giacchiata, 7 Retzzug Ned 

Giàcchio, m. Ttommelnetz, Wurf⸗ 
netz, n.; gittar il - tondo, prov. 
keine Ausnahme machen; gittar il — 
in sulle siepe, etwas Unnützes une 
ternehmen, zweckwidrig handeln. 

Giàccio, v. Ghiaccio. 

Gia cc, m. Reerkatze, /. 

Giacéa, / Hungerkraut, n. 

Giacente. pare. liegend; gelegen; 
niedrig. 

Giacére, o.n. liegen; gelegen fein; 
Coden, Hill Reben; befteben; abhan⸗ 
gen; — in letto, bettlägerig fein; 
giacer con donna, bei einem Frauen- 

immer ſchlafen. 
iacére, v. Giacimento. 
tGiaciglio, v. Giacitojo. 

@iacimento, m. Liegen, n.; Bel 
ſchlaf, m. 

Giacinto, m. Spacinthe, /; Hpa⸗ 
einth (Edelſtein), m. te, /. 

Giacitojo,m. Lager, n. Ruheſtat⸗ 

Giacitore, m. der ſich niederge⸗ 
legt bat, Riegende, Ruhende, m. 

Giacitnra,f. Lage; Wirt im Bette 
zu liegen, /.; Beiſchlaf, n.; Anord⸗ 
nung der Worte, Stellung der Ne: 
bendarten, Betonung, f. 

Giaciuto, pare. gelegen. 

Giaco, m. Panjerbemd, n. 

Giacobbéa, f. Jakebskrant, n. 
Jakobsblume, /. 

Giaconn, in. Dlakonus, m. 
iaculatdria, f. Stetgedet, n. 

f Giafos sec osachè, Noob. fin: 

1 Gia fossechò, f temal, 
dleweil. [Bergwachs, u. 

Gia jetto, m. ſteinartige Berghatz, 

Gialappa, /. Jalappe. / 

F Gialda, f eine Urt Spiez, 
Lanze, f. 

Gialdin , / eindottet( pflanze) n. 

fGialdoniere, m. Eanzenträget, 
Lancier, an. 

Giallamina,/. Galmei, m. 

Gialleggiante, part. gelblich, 
ins Gelbe fallend. 

Giallegxiare, n. a. gelblich wer⸗ 
den, ins Gelbe fallen. 

Gialletto, agg. gelblich, int 
Gelbe fallend. (be, /. 

Giallezz a, /. Geſbheit; gelbe Far 


Gia 
agg. v. Giallet- 
Gialligno, 15 
Giallo, m. Gelbe, n.; gelbe Maler 
farbe, /.; Dperment, un.; —, agg. 
gelb; bleich; - aurino, goldgelb; — 
reale, königsgelb; — di spincervi- 
no, ſchüttgelb; — di terra, c@etgeld; 
- di zafferano, ſaftangelb. 
Giallogno, da g. blafgelb, vere 
Giallognolo, fé otten geld. 
Giallomina, v. Giallamina. 
Giallore, v. Giallume. [be, /. 
Giallorino, m. gelbe Erde (Fare 
Gialloso, n. Bituwurm, m. 
Giallüccio, v. Gialletto. 
Giallume, m. Gilbe, Gelbheit, /. 
Giambare, v. a. ſchetzen, da» 
kern, ſpaßen, frotten. [werden. 
Giambeggiare, v. u. derirottet 
Giambico, agg. (poes.) ſambiſch. 
Giamho, m. (poes.) Fambuò, fame 
biſche Vers, n.; dare il -, Spott 
treiben, ſpotten. 
Giammäi, abb. jemals, je; non 
-, niemals, nie. 
Giammengola, f. Kleinigkeit, / 
Vagatell, n. 
Giampagolaggine, / (im 
Scherze) langſame, träge Weſen, u. 
Giannetta, / Spieß, m.; ſpaniſche 
Rohr, n. Stock, m. 
Giannettario, an. pikenier, in. 
Giannettat a, . pikenſtich, m. 
Giannettiére, v. Giannettario. 
Giannettina,f. Halbpike, / 
Giannet to, m. ſpaniſche Aleprer,n. 
Giannettone, m. lange und ſtar 
te Erich, m. 
Giannizzero, m. Janitſchar, m. 
Giansenismo, m. Lebre des Jan» 
fenins, /. 
Giansenista, m. Janſeniſt, m. 
Giara, J Trinkglas mit zwei Yen: 
keln, u. 
Giarda, / Epatb (Krankheit der 
pferde), m.; Streich, Poſſen, m. 
Giardinaggio, in. Gärtnerei, / 
Gartenweſen, n. 
Giardinajo, v. Giardiniere. 
Giardinato, «gg. gartenreich. 
Giardinetto, in. Gätrtchen, klei⸗ 
ne Garten, m. 
Giardini, m. pi (mar.) Sei⸗ 
tengallerien, /. pl. 
Giardiniera, . Girtnetin, f. 
Giardiniére, Gi 
Giardiniéro,f artner, m. 
Giardino, zn. Garten, uſtgatten, 
m.; questo fior non vien del suo 
„ prov. biefe Blume iſt nicht in feir 
nem Garten gewachſen. 
Giardone, n. v. Giarda. 
Giaretta, /. kleine Schale, kleine 
Glas, n. 
Giargone, m. gelbe Diamant, ın. 
Giarlotto, n. (mar.) Ueberklei⸗ 
dung am Riele, /. 
Giagp, m. Yrontourz, / 
Giarola,f. Wachtellerche, / 
Giarra, . Krug, m. itdene Ger 
FG iarro, m. fd, u. 
Giarrettiera, f. Orden des Los 
fenbante8 (in England), n. 
Già sia che, v. Giassiacosachè. 


Gin 
$Giassiacioeche,\ avv. ode 
$Giassiacosachè,f ſchen, ob» 
wohl, obgleich. 

Giatt anz a, J. Prabletei, /. 
Giattura, f. Schadk, Berluſt, m. 
Giava, f. Ragazin (auf Schiſten), u. 
Giavazzo, v. Giajetto. 
Giavelntto, n. Burffpieß, m. 
Giaverina, /. Spieß, m. halbe 
pike, . 

Gibbo, m. Budel, Höcker, m.; fig. 
Erhöhung, Anhöhe, / i 
GILLI buckellg, böckerig, 
Gibbuto, ſausgewachſen. 
Giborna, /. patrontaſche; Fagde 
4 
Sie In. Aconwutz, /. 
Gicheraso, agg. voll Atonwntz; 
fig. matbwillig (von Kindern). 
tGidardone,/. Belohnung, /. 
Gieladina, v. Gelatina. 
Gielamento, v. Gelamento. 
Gielare, v. Gelare. 

Gielo, m. Ftoſt, m. große Kälte, /.; 
Eis, u.; farsi di —, vor Zucht 


ftarren. Im. pi. 
Gielone, m. Ur Schwämme, 
Gieroglifico, ugg. bietogip 
pbiſch; Annbildlic. 
Giga, /. JInſttument mit alten (bei 
den Alten), n. Art Geige, /. 
Giganta, / Riefin, f. [fe, m. 
Gigantäccio, m. ungeheure Rie» 
Gigante, m. Riefe, ni. 
Gigantéa, /. Riefentrieg, Riefene 
kampf, m. 
Giganteggiare, v. n. Rieſenge⸗ 
Malt haben; ſehr groß aus ſehen. 
Gigantéo, v. Gigantesco. 
Gigantescamente, avo. tiefene 
mäßig, gigautiſch. È 
Gigantesco, agg. tiefenmäßig, 
riefenformig, gigantiſch. 
Gigantessa, /. Riefln, / 
Gigantino, v. Gigantesco. 
Gigantomachia,/. Kieſenkrieg, 
m. [Be Rieſe, m. 
Gigantone, . außerordentlich gro⸗ 
Gigliaceo, agg. lilien förmig, li- 
liena hnlich. Pa | 
Gigliato, agg. mit Lilien beſäct. 
Giglieto, m. Eilienbeet, n. Lilien 
dic 175 
igliettino, 
Cisliette, "pm. Heine Bill, 7 
Giglio, m. £ilie,f.; - giallo, wilde 
Lilie, J; - pannazzo, Kaiſerkrene 
(Pflanze), /.; bianco come , lilien» 
weiß, ganz weiß. [stoße Lille, /. 
Gigliozzo, n. ſtarke Lille; ſchöne 
tGilemme, m. Julep, Sirup, m. 
tGina,f. Stärke, Gewalt, f. 
Ginébro, v. Ginepro. 
Ginecéo, m. abgefonderte Boh. 
nung für Frauengimmer, J. Gynae 
ceum, n. 
Ginecocrazia, fl Weiberregie 
tung, Weiberherrſchaft, /. 
#Ginépra,/. Wachbelderbeere, f. 
Gineprajo,\m. Wachbelderbuſch, 
Ginepreto, im.; fig. Verwirrung, 
J.; entrare in un gineprajo, fl) in 
einen verwickelten Landel elulaſſen. 


Gio 
N m. Wachbelder, Wach · 
Ginepro,f boldetbaum, m.; coc- 
cola di , Bachbelderbeere, / 
Ginestra, / Geniîte, Pfriemfrant, 
n. Ginfter (Pflanze), m. 
#Ginestraggine,\ o. 
Ginestrella, stra. 
Ginestreto, m. mit Ginfter be 
wachſene Ort, n.; fig. Verwirrung, / 
Ginestrevole, 768. voll Geniſte, 
vell Ginfter. 
Ginevro, v. Ginepro. 
Gingello, m. Haken, Dieterich, u. 
1 Ging ia, y. Bahufleil, n. 
Gingli no, m. Enge; Bufammen- 
fügung der Kuechen, 5 
Ginna reno, m. Weiutranbe, /. 
Ginnasizrea, m. Symnaſiarch en. 
Ginnäsio, m. @Gpmnafium, w. 
Eule, /. 
Ginnastica,f. Symnaſtik, / 
Ginnastico, agg. gymnaſſiſch. 
Gin netto, m. ſraniſche Klerger,in. 
Gin nie a, . Spmuaftit, / 
Gin nie o. «88. gymnaſtiſch. 
Ginocchiale, m. Stiefelman⸗ 
ſchett e, Stiefelauaſte; Stiefelſtolpe, /. 
Gino cehia re, v. Inginocchiare. 
Ginocchiata, J Kniebeugung, / 
Knicks, m. 
Ginocchiello, m. Ehweinsrfe- 
te, /.; Knieſt ũck (einer NRüſtung), se. 
Ginocchietto, m. kleine Anie, 
n.; Dirtam, 21. Weißiwurz, /. 
Gin ech io, m. Knie, u.; rotella 
del —, Knieſcheibe, /.; piegar il, 
7 een 
sinncechione, j 
ee) avo. knitend. 
Ginseng, m. Ginſengwurzel, / 
Gio, int. bi! fort! (Ans tuf die pfer · 
de anjutreiben); andar gio giò, 
ſchlendern, geni ISS chen. 


Gine- 


Gio, fatt: an 
$Giobbia,f. Donnerttag, n. 
Gincante, part. ſpielend. 
Gincare, o. a. frielen. 
Gincatore, m. Spieler, n. 
Giochetto, m. Spielchen, m. 
Giochervole, agg.Inftig.fpafbaft. 
Giochevolmente, «vo. zam 
Spaße, im Spafe. 
Gioco, v. Ginoco. 
Gincoforza, f. Ruß, n. Retb · 
wendigkeit, /. Icsſrpielet, m. 
Giocolare, m. Gaukler, Taſchen⸗ 
Giocolare, v. n. Taſchenſpielerei 
machen, gaukeln, Kunſtſſt ück chen ma · 
chen. 


Gincolarino, v. Giocolino. 
Giocolarmente, v. Gincosa- 
mente. 
Gincolare, v. Gincnlare, m. 
Gincolatore, m. Taſchenſpieler, 
Genklee, m. [Gauklerin, / 
Gincolatrice, J. Taſchenſpielerin, 
Ginenliere, v. Giocalatore. 
Gincolino, m. kleine Spielerei, 
E cbã kerei, /. kerei, /. 
Gib colo, m. Spyielwerk, n. Eda: 
1 Gia colosa mente, o. Giaco- 
a mente. 
Giocondamente, avo. luſtig, 
fröblich, mit Bergnügen. 
hal. I . J. 


. Gio 


Gincondare,v. n. M fiò belußi 

Gincondarzi,v. e ſich ver⸗ 
gnügen, ſich ergötzen, ih amüflren. 

part. verguũgt, ere 


— — 
m mm — — 


Gincondato, 
freut, fröhlich. 
G io condevole, agg. beluſtigend; 
erfreulich, ergo tzlich; anmulhig. 
Giacnndezza, ) / Froblichkeit, 
Giocondità, Ergötzlichkeit, 
Giocanditade, ( Aunebmlichkrit, 
Ginennditate, J ieblichkeit, An» 
muth, /. 
Giocondo, agu. frebliò, 
ffiincandoso,f freutig, ergote 
lich, anmutbig, angenebm. 
Giocosamente, „vv. ſcherzweiſe, 
im Spaße, zum Spaße; auf eine Ins 
ſtige Art, auf eine angenebme Art. 
Gincoso, agg. luſtig, frafbaft, 
kurzweilig, beluſtigend; Ingia gio- 
cosa, Eraßlüge, /. 
Giocticcio, b. Gineolinn. 
fGinculatore, v. Giocolatare. 
f Giocundo, p. Giocondo. 
Gingaja,f. Bamme, Wampe (des 
Finbviebe8); Bergkette, /. 
tGiogante, v. Gigante. 
Giogantessa, v. Giknntensa. 
Giogliato, agg. doll Unfraut, voll 
Treſpe. [ Getreide), /. 
G1 gli o, u. Unkraut, n. Treſpe (im 
Giogo, m. Iced, u.; Swang, m.; 
Kncchtſchaft, Unterwürfigkeit, /.; 
(tessit.) Weberbaum, m.; scuotere 
il —, iich in Freiheit ſetzen, iich frei 
machen. 
Gingosn, «gg. gebirgig, bergig. 
Gioja,f. Ereifein, n. Kleinod, u.; 
Freude, Ruf, Wenne, Zufriedenheit; 
Muntung (einer Kanone), /.; 
mia, meine Wonne! mein Herz! 
ginje, /. Schmuck ven Juwelen, mn. 
Giojante, «gg. fröhlich, freudig, 
dergnügt. 
Gigjellare. v. a. mit Juwelen 
zieren, mit Steinen beſetzen. 
Giojellato, part. mit Juwelen 
geſchmüͤckt, mit Edelſteinen beſetzt. 
Giojelliéra,/. Iuweliein, /. 
Ginjelliere, m. Juwelier, Juwe⸗ 
Ienbanbler, ın. 
Giojellino, m. kleine Juwele, /. 
Giojello, m. Juwele, /. Kleinod, 
n. Schmuck, m. 
Ginjetta,f. kleine Juwele, / 
f (iioj ore, in. v. Giocardita. 
Ginjosamente, 4b. luſt ig, frôb⸗ 
lich. [kroblich, aufgeräumt. 
Giojorzetto, «gg. luſtig, munter, 
G10 080, gg. froblich, heiter, Inftig. 
Gioire, v. n. ſich freuen, fröhlich 
fein, Inftig fein, Vergnügen an etwas 
finden. 
Giojuzza, b. Ginjetta. 
Gioladro, mn. Tafbenfpieler, m. 
Giolito, m. Genuß der Rube, m. 
Ausruhen, u. Mubeftant, m.; stare 
in =, (mar. ) der Unter liegen. 
fGiollaro, m. peſſenteißer, Gant 
ler: Buffe, zn. 
Ginmella, v. Giumella. 
fGiongere, v. Giugnere. 
Giorgeria,f. yrablerifbe Tapfet⸗ 
keit, Prahlerei, /. 


— 


di 
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Giorgio, an. Georg, m.; fare il 
-, ben Eiſenfreſſer ſpielen. 

Giornale, . (m. v.) Journal, Tae 
gebuch, v.; , «agg. taglich, alltaglich. 

Giornaletto, zA. kleine Jeurnal, v. 


Giornaliere,\ mn. Taglöhnet, 
Giornaliéro,f Tagarbeiter, ın. 
Giornaliéro, agg. mad täglich 


geſchieht, täglich; verauderlich. 

Giornalis ta, in. Jeurnaliſt, Vere 
faſſer einer Zeitſchrift, au. 

Giornalmente, «vos. täglich, tag 
täglich. 

Giornata, f. Tag, ganze Tag, .; 
Tageszeit; Tagereiſe, /.; Xrefien, n. 
Schlacht, /.; alla , a 2, täglich, mit 
jedem Tage; tageweiſe; a gran gior- 
nate, ſchnell, geſchwind, raid; far —, 
eine Schlacht liefern; lavorar alla -, 
lavorar a giornate, tagewelſe arbei- 
ten, als Tagelobuer arbeiten. 

Giornatella, J. Tag, den man 
vertändelt hat, m. 

Giornea, f. Manntficid, Mann 
rod, Waffented, m.; allacciarsi, o 
attibbiarsi la -, etwas mit allem 
Ernſte angteifen, friſch ans Werk ge⸗ 
ben. 

Giorno, m. Tag, i.; di-, bei Tae 
ge, am Tage; di- in —, ven Tage 
zu Tage; di bel —, bei hellem Tage; 
a , mit Tagesanbruch; fra —, ten 
Tag über, des Nachmittags; da quel 
-, ven dem Tage an, von der Reit 
an; all' abbassar del , gegen 
Abend; allo spuntare del -, mit 
anbrechendem Tage; tutto il -, jeden 
Tag, zu jeder Reit, immer; nn —, cis 
nes Tages, eint; al- estremo, am 
jüngſt en Tage; — di digiuno, Faſt . 
tag, m.; - festivo, Geiertag. .; 
- di lavoro, Werktag, m.; — nata- 
le, Geburtstag, m.; - nero, Tag, an 
welchem man kein Fleiſch eſſen darf, 
n.; = di riposo, Rubetag, m.; 
giorni di grazia. giorni di favore, 
(merc.) Reſpekttage, m. .; giorni 
sono, tor einigen Tagen; dare il 
bnon - ad uno, einem guten Mor 
gen, guten Tag wünſchen; far della 
notte -, aus der Radt Tag machen, 
bei Racht arbeiten; farsi -, Tag 
werden; ogni - non € festa, prov. 
es il nicht alle Tage Sonntag; l'an- 
no ha giorni non che settimane, 
in einem Fabre kaun viel geſchehen; 
dalla mattina si conosce il buon 
=, prov. was ein Haken werden will, 
krümmt ſich bei Seiten. 

Giostra, f. Turnier, Rintzeltennen, 
n.; Poſſen, %.; far - a uno, einem 
einen Poſſen ſpielen. 

Giostrante, . Euſt fechter, Strei⸗ 
ter, Kämpfer, . 

Gios trare, v. a. Ranzen brechen, 
furnieren ; kämpfen; berumſtreichen; 
bintergeben, binters Licht führen. 

Ginstratore, v. Ginstrante. 

1Giovagione, /. v. Giovamen- 
ta. (terung, /. 

Giovamento, m. Hülfe, Erleich⸗ 

Giovannaccio, m. junge Laffe; 
Gelbſchnabel; Naſeweitz, n. 
Giovanaglia, /. Menge junger 
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Leute, /. junge Bolt, n. 
Ginvanastro, «gg. unerfahren; 
-, m. junge ae 


abrene Menſch; 
Tangenichts, m. 


Giovane, agg. jung; , M. ef. 
Jüngling, junge Meuſch, m.; junge 
Mädchen, n. junge Fran, J.; Reuling, 
m.; — di bottega, Haublungs diener, 
Ladendiener, m.; — di mestiero, 
HandmwerPègefell, m. 

Giovaneggiare, v. n. jugend» 
lich handeln, wie cin Jüngling ver 


Gir 
Gioviuas tro, o. Giovanastro. 
Giovincello, o. Giovanettino. 
„ Giovane. 
ovinello, 
. v. Giovanetto. 
Giovinile, v. Giovanile. 
Giovinino. «gg. jngendlid. 
Giovinotto, v. Giovanotto. 
Girackpo,m. Schwindel, m. 
9 irafa,/ Kamelparder, m. Biraf: 
e, f. 


Giramento, m. Dieben, Wenden, 


fahren, ſich wie ein Jüngling beneb-| n. Umlauf, Kreislauf, u.; — di ca- 


men. 

Giovanello, v. Giavanetto. 

Giovanesco, agg. v. Giovenile. 

Giovanettino, lage ganz jung, 

Giovanetto, blutjiang; gio- 
vanetta eta, Iugenbiahre, u. pl.; 
-, ın. ganz junge Menſch, 1. 

Giovanezza, /. Jugend, /. Ju- 
gendalter, n. 

Giovanile, v. Giovenile. 

Giovanilissimo, agg. sup. 
ganz kindiſch. 

Giovanilmente, «ov. ingend⸗ 
lich, jugendlicher Weiſe. 

$Giovanitudine, v. Gioventù. 

Giovanone, n. grefe und kräfti⸗ 
ge Jüngling, m. 

Giovanotto, m. ſtatke und mune 
tere Jüngling, m. 

Giovare, v. a. belfen; =, v. n. 
nützlich fein, dienlich fein; gefallen, 
angenehm fein; mi giova sperare, 
ich will hoffen; mi giova credere, 
ich will gern glauben; -rsi, v. r. ſich 
gegenſeitig einander helfen; - ad al- 
cuna cosa, etwas benutzen, (ib et⸗ 
was zu Nutze machen. 

Giovativo, «gg. wat helfen, was 
nützen kann; zuttäglich, beilſam. 

Gio vato, part. v. Giovare. 

Giovatore, m. Selfer, m. 

Giovatrice, . Helferin, /. 

Giovedì, m. Dennerstag, n.; 
santo, grüne Donnerstag, m. 

Giovenca, f junge Kub, Färſe; 
Hure, f. 

$Giovencello, v. Giovanotto. 

Giovenco, m. Stiet, junge Ochs, m. 

Gio venet to, o. Giovanetto. 

Giovenezza, v. Giovanezza. 

Giovenile, «gg. jugendlich; eta 
-, Jugend, /. jugendliche Ulter, n. 

Giovenilmente, o. Giovanil- 
mente. 


tGioventa, ; 
Gioventu, J. Jugend, /. 
Gioventude, junge Leute, 
Gioventute, m. pl. 


#Gioventndine, 
Giovevole, agg. nützlich, dienlich, 
beilfam. 
Giovevalezza, /. Nutzbarkeit, 
Nützlichkeit, Dienlichkeit, /. 
Giovevolmente, «vv. nützlicher 
Weiſe, mit Nutzen; vortheilbaft. 
Gioviale, ugg. luſtig, fröhlich, 
F munter. [terkeit, /. 
Giovialità,/ Fröhlichkeit, Nun⸗ 
Giovialoccio,\ 188. zur F̃töb- 
Giovialone, lichkeit geneigt, 
von heiterer Gemütbsatt; ſeht Iufip. 


Rey Schwindel, 11. 

iràndola, /. Feuertrab; Feuer- 
werk, u.; Bewegung im Kteiſe, /.; 
dar fuoco alla —, jut Ausführung 
ſchreiten; girandole, p/. Känke, m. 

7. Jutriguen, /. pl. 

irandolare, v. n. hetumſchwei 
fen, auf allerlei Stillen verfallen, 
ſchw armen. [Girandole, f. 

Girandole,f. pl. Atmleuchter, mm. 

Giranlolina, f. Feuertädchen, u. 

Girante, part. ſich drehend, ume 
laufend; , m. (mere. ) Girant, m. 

Girare, v. a. drehen, wenden, nm: 
wenden; umgeben; (merc.) gititen, 
übertragen; — i Jdanari, fein Geld 
auf Binfen geben; - il mondo, eine 
Reife um dle Erde machen; in der 
Welt umberteifen; - un mostaccio- 
ne, cine Maulihelle verlegen; —, v. 
n. e -rsi, v. r. ſich drehen, iich wen ; 
den, umlaufen; herumlaufen, umge 
ben, im Umlaufe ſein, gangbar ſein, 
gelten; ſich erſt ecken; derrückt were 
den; mi gira il capo, ich habe 
Schtoindel, es dreht ſich Alles mit mir 
im Kreiſe; il vento gira, der Wind 
ſchlaͤgt um; - attorno, berumſtrei⸗ 
chen, hin und berlanfen; — su’ fian- 
chi, (mil.) in die Flanken fallen; - 
largo ai canti, Betſicht gebrauchen; 
- nella memoria, ſich beſinnen, 
ſich erinnern. 

Girarros to, zn. Btateuwender, 22. 

Girasole, n. Eonuenblune, Son⸗ 
nenwende (Pflanze), /.; falſche 
Opal, 1. 

Girata, /. Wendung, Drehung, J.; 
Umlauf; kleine Spaziergang, m.; 
(mer) Gitiren, *. 

Giratärio, m. (merc.) Indeſſat, m. 

Girativo, ugg. im Kteiſe herum⸗ 
laufend. 

Giravolta, J. Kreisbewegung, /. 
Kteislauf, Umlauf, in.; dare una 2, 
umwenden; ein wenig berumgehen. 

Giravoltare, v. n. berumgeben ; 
verrückt werden. 

tGirazione,f. v. Giramento. 

"Gire, v. n. geben; -rsi, v. r. flere 
ben, abfahren. 

Girella, J. Raten, Nellrädchen; 
dar nelle girelle, im Kopfe ver⸗ 
dreht werden. 

Girellajo, zn. Kädchenmacher, 
Roöllchen macher; Flattergeiſt, wankel⸗ 
müthige Menſch, n. 

Girelletta,\/. kleine Rellräd⸗ 

Girellina, Sf den, kleine Rolls 
chen, n. 

Girello, m. klelne Kreid, m.; Reif⸗ 


Giu 
den, n.; Schenkelſchiene (am Kar 
niſch), f. 

Girévole, agg. drehbar, bewetzlich; 
veränderlich, wankelm üthig, flatter⸗ 
haft. [fe; im Umdrehen. 

Girevolmente, avv. im umlan- 

Girfalco, v. Gerfalco. 

Girino, m. Froſchwurm, m. Froſch⸗ 
brut, Kaulbabbe, /. 

Giritondo, «gg. mub; piazza 
giritonda, runde platz, an. Munts 
theil, ne. 

Girlo, m. Drehwürfel; Würfel mit 
Buchſtaben, m. 

Giro, m. Umfang, Umfreid; Uma 
lauf, m. Wendung, Einfaſſung, /. 
umſchlag am Mede, 11. (merc.) 
Gite, n.; in =, im Kreiſe; - in bian- 
co, nicht ausgefüllte Giro, wenn der 
bloße Rame des Giranten auf die 
Kückſeite des Wechſels geſetzt it; ban - 
co di —, Gitobank, /. voltarsi in 
-, ſich im Kteiſe drehen. 

Gir la, /. Wadtellerde (Fiſch), /. 

Girölo, m. Seebtaſſen mit reiben 
Floſſen, mn. Kreislaufe, /. 

Giromanzia, f. Wabrſagung im 

Girometta, f. Bauerngeſang, zn. 

Gironda, J. Leier, /. 

Girone, in. große Kreis, große Be 
ick; Wirbel ind, m.; andara-, 
in und her geben, umherſchlendern. 

Gironzare, o. n. umherſchweifen, 
herumſt reichen. 

Girotta, /. (uar.) Fabne, Flagge /. 

Girovägo,ugg. berumittend, um⸗ 
berſchweif end. 

Gisolreutte, m. (mus.) G, u. 

Git, v. Gittajone. 

Git a, in. Gang, m. kleine Reife, /. 
andarsene in gite, dergebliche Gan- 
ge thun, ſich umſenſt bemühen; far 
—, fi Bewegung machen, ſich Me⸗ 
tien machen. 


Gittajane, IM. Koruraden, 
Schwarzkummel, an. [Wurf, . 
Gittamento, m. Werfen, u. 


Gittare, o. Gettare. 

Gittata, f. Wurf, in.; a una 
di pietra, einen Steinwurf weit. 

Gittato, v. Gettato. 

Gittatore, v. Gettatore. 

Gitternne, o. Gittajone. 

Gitto, (vu. Getto); a =, gerade, 
ſchnurgerade. 

Giù, avo. unten, binuntet; herunter; 
all in , niederwärts, herabwätts, 
nieder; buttar —, umwerfen; zu 
Grunde richten; lasciar correre 
l'acqua all in -, prov. fünf gerade 
fein laſſen; mandar 2, verfhluden; 
fig. verſchmerzen; verderben, vermito 
ften; torsi - da qualche cosa, et- 
was aufgeben, von etwas ablaſſen. 

Giubba, £ Mabue; Vette, ., 
Vammt, u. Fade, /. . 

Giubbata, gg. mit einer Mabne. 

Giubberello, m. (v. Giubbon- 
eino) kleine Hügel, m. 

Giubbet to, v. Giubboncello. 

Ginbbetto, v. Giubbone. 

tGiubhetto,m. M Galgen; an- 

e dare alle 
giubbette, zum Teufel gehen. 
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tGinbhilamente. v. Giubilo. 
Giubbilante, pare. jauchzend, 
frohlockend. 

Ginbbilare, v. Ginhilare. 
Giubbilatore, v. Giubilatore. 
Giubbilazione, v. Ginbila- 
zione. 

Giubbilén, m. Judelfabr, Judbi⸗ 
lium, Ablaßjabr, un.; guadagnare 
il -, den großen Ablaß gewinnen. 

N o agg. jubillrend, jauch⸗ 


zend. 
Giubboncello, m. kleine 
Giubboncino, f Bamms, m. 
Jacken, Kam iſo lchen, n. 
Giubbone, m. Bammd, n. Ya 
de, f. Kamifol, m.; correre in -, 
ferteilen. 
1 Giubilanz a, v. Ginbilazione. 
Giubile re, o. a. jubiliren, jauch zen. 
Giubilato, m. Jubelgteis, Pene 


fionnitte, ın. [Freblockende, m. 
Giubilatore, m. Jauchzende, 
Giubilazione, /.) Jauchzen, 
Giubilio, m. Froblocken; 
Gilbilo, m. Freudenge⸗ 

ſchrei, n. 


Giucante, part. ſpielend. 
Gineare, v. Giuocare. 
Giveatore, v. Ginocatore. 
Giuehevole, agg. lnſtig, fraßbaft. 
Giuenlare, v. Giocolare. 
Giudaico, agg. jätiſch; bitume 
-, Indeupech, n. 
Gindaismo, m. Judentbum, n. 
Giudaizzare, v. n. nach utt der 
Inden handeln, jüdeln, jn diſch ſprechen. 
t@indearia,f. v. Gindaismo. 


Giudéo, Yass. zadiſch. 


Gindesco, 
Giudéo, m. Jude; Ungläubige, 


Versteckte, m. 

Giudieamenta, m. Richten, Un 
theil, n.3 Rechts ſpruch, m.; Gntach⸗ 
ten, n.; Meinung, /. 

Giudicante, part. richtend, ur 
tbeilend; —, m. Richter, Urtheild 
ſprecher, m. 

Gindieare, v. a. urtbeilen, ente 
(heiten, das Urtbell ſprechen, richten, 
erkennen; meinen, der Meinung fein, 
bafüt halten, denken; io gindico di 
11, ich bin diefer Meinung; non ciu- 
dicate, e non sarete giudicato, 
tichtet nicht, fo werdet ibr auch nicht 
gerichtet; quale ti trovo, tale ti 
giudico, ich urtbeile nach dem, was 
ich febe; degli altri per se stes- 
so, Andere nach Ad beurtheilen: -al- 
la grossa, niet ſebt genau nehmen; 
- in testamento, vermachen, im Te 
kamente aus ſetzen; -rsi, v. r. ſich füt 
derleren halten, fh aufgeben. 

Giudicativo, b. Gindiciario. 

Gindicato, m. Gerichts barkeit, /.; 
richterliche Ausſpruch, „.; stare al - 
di alenno, ſich eine Aub ſytuche un: 
terwerfen; —, part. geurtheilt, ge 
tichtet. 

Giudicatore, m. Richter, Ur 
i m. 

Giudicatdrio, agg. tißtent, ur 
tbeilend; astrologie gindicatoria, 
Sterndentung, /. 


Ne 
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Giudicatrice, /. Richterin, Ur 
theilerin, /. 

Giudicatnra, f. Ridteramt, u.; 
ribteriide Ausſpruch, m. richterliche 
Entſcheidung, / 

Giudicazione, /. Urtheilung, /. 
Urtbeilen, Nichten, u. i 
Giudice, m. Richtet; Benrtbeiler, 
Kenner; Doktor der Nechte, un.; — 
arbitrario, Schiedstichter, m.; 
criminale, Kriminaltichter, m.; es- 
ser — e parte, in feiner eigenen Ga: 
che Richter fein. [nrtheilerin, /. 
tGindicensa, J. Richterin, Be 
#Gindichevolmente, «vv. ge 

techter Weiſe; mit Bernunft. 

Giudiciale, «gg. ühterli, ge 
tichtlich. 

Giudicialmente, avo. geticht⸗ 
lich, in geböriger Rebteferm. 

Gindiciaria,/. Gerichtshof, m. 
richterliche Tribunal, n. 

Giudiciariamente, avv. ge⸗ 
tichtlich, richterlicher Weiſe. 

Gindiciario,neg. tichterlich, ge 
richtlich; astrologia giudiciaria, 
Sterndeuterkunſt, /. 

Giudicio, m. Gericht, n. Richter⸗ 
ſtubl, Gerichtshof, m.; tichterliche Ere 
kenntnif, m. tichterliche Ausſpruch, 
m.; Urtbeil, u. Meinnug, / Gutach⸗ 
ten, Gutdünken, u.; Urtbeilsktaft, /.; 
Berſtand, m. Einſicht, Klugbeit, /.; a 
min -, nach meiner Meinung, nach 
meiner Cinfibt; per mancamento 
di —, aus Mangel an Verſtand; no- 
mo di —, Mann von Einſicht, m.; 
estremo -. Meltgeticht, u.; aver —, 
klug fein, Berſtand haben; chiamare 
in —, dor Gericht fordern, verladen; 
comparire in —, dot Gericht erſchei⸗ 
nen; dare, o dire il suo — sopra 
g. e., über etwas fein Urtbeil abge⸗ 
ben; far cattivo - di uno, ein une 
günſtlges Urtheil über einen fällen, 
übel don einem urtbeilen; perdere il 
, den Verſtand verlieren. . 

Gindiciosamente, «ev. 
Berſt and, mit Einſicht; weiklich. 

Giudicioso, gg. verſtändig, cine 
ſichts voll, weiſe, klug. 

Gindiziale, v. Giudiciale. 

Gindizialmente, b. Gindicial- 
mente. 

Giudiziario, o. Gindiciario, 

Gindizio, v. Gindicio. 

Giudiziosamente, v. Gindi- 
ciosamente. 

Gindiziosissimamente, abo. 
sup. ſebr verftantig, mit vieler Ue⸗ 
berlegung. 

tGiugante, o. Gigante. 

Gingantessa, b. Gigantessa. 

Giugero, m. Rergen Randes, m. 
Joch, n. 

#Giuggiare, v. Giudicare. 

fGiuyxiola, / Bruſtberte, /.; 
giuggiole terrestri, pl. Criman: 
deln, J. 51. 

Giuggiolena, . Seſamkrant, u. 

Giuggiolino, «gg. von Bruſt⸗ 
beeren; siroppo -, Bruſtbeerſltup, m. 

Giuggiolo,m. Beuſtbeerbaum, m. 

Gidgne re, v. a. verbinden, verel⸗ 


mit 
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nigen; hinzufügen, beifügen; errei⸗ 
chen; verleiten, beräden, bintergeo 
den; - le mani, die Hände falten; — 
alla schiaccia, in die Falle locken, 
Ind Garn locken; , v. u. ankemmen, 
anfangen; — a riva, anlanden; -rsi, 
v. r. ib ehelich verdinden. 

Giugnimento, n. Aufammenfüs 
gen, n. Bufammenfügung, Berbin⸗ 
dung, /. 

70 i gn 2 m. Brabmonat, Juni, m. 

u ro, A 

Giulàtra, v. Giullare. 

Giulè, m. Urt Kartenſpiel, u. 

Giulebbare, v. a. mit Julep ein- 


kochen laſſen. 
Giulebbe, Un. Julep, Kühltrank, 
Giulebbo, m. 


Ginlee eo, m. Kittel (der Skladen 
nnd Ruderkuechte), m. 

Giuleone, m. (giuuc.) drei gleiche 
Karten, f. pl. 

Giuliana,f. Rachtviole, /. 

Giuliano, agg. jullaniſch. 

F Ginlianza, f. fréblide Beſen, n. 

Giulio, m. Juli, in. 

tGinlio, v. Giulivo. 

Giulivamente, avv. luſtig, aufe 
geräumt. [verguigt. 

Giulivetto, agg. etwas luftig, 

Giulivissimo, agg. sup. über 
aus frobliò. 


Giulività, ; “ho 
Giulivitado,} „ 
Giulivitate, " eit, /. 


Giulivo, agg. ftöblich, luſtig, vero 
guiigt. poſſeureiß er, m. 
+Giullare, m. Gaukler, Hofnarr, 
$Giullaresco, agg. gankleriſch, 
poſſirlich. 
tGiulleria,f. Pole, Rarterei, f. 
Giumarra,f. Stechpalme, f. 
Giumella, J. fc viel als man mit 
den Händen faſſen kann. 
Giumenta, J. Zaittbier (das eine 
Stute it), u.; Hure, /.; legare la —, 
feſt einſchlafen. 
Giumentaro, V. Wärter der 
Giumentiere J aſttbiere, Raul 
tbiertreiber, m. [tbier, n. 
Giumento, m. Rafttbier, Maule 
#Giunare v. Digiunare. 
Ginncaja, /. mit Binfen bewachſe⸗ 
ne Ort, m. 
Giuncare, b. a. mit Binfen, Laub, 
grünen Zweigen ıc. bedecken. 
Gin nest, . Quatkkäſe, m. 
Ginncato, part. mit Binſen, 
Laub ic. bedeckt. 
Giunchéto,m. b. Giuncaja. 
Giunchiglia,f. e 
Ginnen,m. Vinfe, /.; - d'India, 
ſpaniſche Rohr, u.; marino, Etedhe 
ainfter, M.; cercar il nodo nel -, 
prov. unnotbige Schwierigkeiten mae 
chen. 
Giun cos o, agg. tell Linfen. 
Gidngere, v. Giugnere. 
Ginngimento, v. Giugnimento. 
Giunibero, v. Giunipero. 
Gidnio,m. Juni, m. 
Giunipero, m. Wachholder, m. 
Giunta, J. finfunft, Landung, /.: 
Rufag, m. Bugate; Tape, /. Gelenk. 
2 
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n.; Gerichtshof (in Spanien und 
Portugal), m. Junta; Uebertaſchung, 
J.; a prima —, ſotzleich, gleich an⸗ 
fangs. (1ufammen. 

Giuntamente, avv. verbunden, 

Giuntare, o. Ingannare. 

Giuntato, «gg. ftatte Gelenke 
babend. [fe, m. 

Giuntatore, m. Betrüger, Schur ⸗ 

Giunterella, . kleine Zugabe, /.; 
kleine Betrug, m. 

Giunteria,f.\ Betrug, m. Petri 

Giunto,m. gerei, /. 

Giunto, part. yufammengefügt, 
verbunden; eingeholt; betrogen, bin 
tergangen; a mani giunte, mit ge 
falteten Händen; a piè giuoti, mit 
gleichen Füßen. 

Giuntura,f. Gelenk, n. Fuge, /; 
Rerbindung, /. 

Giuocacchiare, v. n. um etwas 
Wenige ſpielen, ſelten ſpielen. 

Giuocaccio, m. ſchlechte, elende 
Spiel, n.; garſtige Streich, ın. 

Giuocante, «gg. ſrielend; , 1 
Spieler, m. 

Ginocare, v. u. ſpielen; ſcherzen; 
wetten; — di bastone, prügeln; — di 
biccheri, mit den Bläfern anſteß en; 
— di calcagna, Ferſengeld geben, 
ausreizen; — a carte, Karte ſpielen; 
— alla civetta, underſehens einen 
Schlag verſetzen; - d'interesse, um 
etwas ſplelen; — d'autorità, eigen: 
mächtig handeln; — i suoi danari, 
ſein Geld verſpielen; — un giuoco, 
ein Spiel machen; - a godere, um 
die Zeche ſpielen; — di mani, lange 
Finger machen; — alla pugna, fib 
puffen, Ab boxen; , v. u. beimlich 
wirken, die Hand im Spiele baben. 

Giuocatore, m. Spielet, in. 

Giuocatorone,m. Hauptſpielet, 
Ganner, m. 

Giuocatrice, . Spieletin, /. 

#Giuochessa, f. Scherz. Spaß, 
m. Poſſe, /. [ſrasbaft. 

Giuochevole, «gg. ſcherzbaft, 

Giudco, m. Spiel, u.; Belufti- 
gung; Grielerei, /. Spaß, m.; Sa: 
de, /.; Handel; Runftarifi, u.; We⸗ 
fen, Benehmen; Verfahren, n. Ber: 
fabrungsart, /.; per —, zum Spaß, 
aus Spaß; - d'amore, RNinneſpiel, 
n.; di mano, Taf@enfpielerei, /.; 
— di parole, Wertſriel, u.; di 
mosca cieca, — della cieca, Blin- 
delub (Spiel), /.; - di resto, Ha- 
zaedſplel, u.; — di pache tavole, 
leichte Sache, unbedeutende Sache, /.; 
- di vantaggio, Betrügerei, /.; si 
vedra un bel -, da wird es luſtig 
bergeben; aver bel —, ein ſchönes 
Spiel in der Hand haben; badare al 


—, auf fein Spiel Achtung geben; in- G 


vitar uno al suo -, einen zu etwas 


ermuntern, einen zu etwas auffordern Gi 


(was feine Sache If); egli è questo 
un brutto -, das iſt ein gefährlicher 
Handel; pigliarsi - di uno, einen 
zum Beſten baben, foppen; prender a 
- una cosa, über etwas ſpotten; fi 
aus einer Sache nichts machen; vin 
cere il -, das Spiel gewinnen: ogni 


Giu 


Giu a 


bel - vuol durar poco, cin Spiel] T Giurizione, v. Giurisdizione. 


muß nicht zu lauge dauern; ein Yue 
fang muß auch ein Ende haben. 

Giuocoforza, f. Rothwendig⸗ 
keit, /. f 

Giuocolare, v. a. Poflen treiben, 
Riererei machen. re. 

Giuocolatore, v. Giocolato- 

Giuocalié re, m. Taſchenſpielet, n. 

Giuocalino, m. Spielchen, u. 
Spielerei, /. 

Giuppa,/. Jacke, /. Wamms, n. 

#Giura, v. Congiura. 

Giuracchiamento, m. Fluchen, 
Gefiube, N. 

Giuramento, m. Eid, Echwur, 
m.; affermar. con , mit einem Eide 
bekräftigen; prestar un , einen 
Eid ablegen; dar il - a uno, einen 
ſchwören laſſen; promettere sotto 
, eidlich verſprechen. 

Giurante, «gg. ſchwõtend; , in. 
Schwörer; Fluber, u. 

Giurantemente, «oo. eiblich, 
mit einem Eidſchwute. 

Giurare, v. . ſchworen, einen Eid 
ablegen, deſchwoten, eidlich beſtärken; 
verloben, zu heirathen verfrreden; 
zuſchwöten; fluchen; giuro a Dio! 
ich ſchwöre bei Gott! — la mor- 
te, einem den Tod ſchwören; — a uno, 
einem Treue ſchweten; sovente , 
fa sovente sperkiurare, g/ vv. wer 
oft ſchwort, ſchwort oft falſch. 

Giuratamente, v. Ginrante- 
mente. 

Giurativo, agg. wat die Kraft 
eines Schwontes bat, eidlich; voci 
giurative, pl. Flüche, n. pl. 

Giurato, part. geſchwoten, be. 
ſchworen; donna giurata, Berlobte, 
fs fratelli giurati, pl. Herzens · 
freunde, m. pi.; —, m. Betſchwor⸗ 
ne, m. (rer; Fluber, u. 

Giuratore, m. Schwörende, Echwö⸗ 

Giuratorio, agg. eidlich. 

Ginrazinne,f. v. Giuramento. 

Giure, mn. Recht, m. Rechtsgelehr⸗ 
ſamkeit, /. 

Giureconsultissimo, m. gte⸗ 
fe Rechtsgelehrte, u. 

Giureconsulto, 
febrte, m. 

Ginridicamente, «vv. eecht⸗ 
lich; den Rechten gemäß. [kräftig. 

Ginridico,agg. techtlich; rechte: 

Giuridizionale, v. Ginrisdi- 
zionale. 

Giuridizione,v. Ginrindizione. 

Giurisconsulto,wv. Giurecon- 
sulto. 

Giurisdiziale, «gg. gerichtlich. 

Giurisdizionale, agg. jur Ge 
tichtsdarkeit geborig. 

iurisdizione, / ®eridtebar 

keit, Jurisdiktion, /. KIR 
urisperito, m. Rechtsgelebrte, 

Giurisprudente, agg. techts⸗ 
kundig, in der Medtagelebrfamteit 
erfahren; , m. Rechts kundige, m. 

Giurisprudenza, f. Rechtsge⸗ 
lebrtbeit, Juris prndenz, / 


m. Rechtöge⸗ 


Giurista, m. Jutiſt, Nechtsgelehr⸗ Giusto, 


te; Rechts kundige; Lehrer der R echte, zn. 


Giuro, o. Giuramento. 

Gius, in. Recht, u.; Grund, An ; 
ſpruch; — canonico, kanoniſche Recht, 
n.; — civile, bätgerliche Recht, u. — 
criminale, Ktiminalrecht, u.; — feu- 
dale, Reburecht, n.; — delle yenti, 
Bölkerrecht, n.; - mercantile, Han- 
dels recht, n.; — naturale, Natur- 
techt, u.; — pubblico, Staats recht, n 

f Gius arma, / Art Beil, n. 

Giusdicente, m. Richter, Ge 
tichtshert, ne. 

{Giuso, avo. unten. 

Giusquiamo, m. Bilſenkraut, u. 

Giusta, prp. nach, gemäß, zufel · 
ge; - la legge, dem Geſetze gemäß. 

Ginstacorpo, m. Schnütleib, m. 
Schnürbruſt, /. 

Ginsta cuore, m. Bat, Ecnũr⸗ 
leib; Rock, m. 

Giustamente, «vv. techt, mit 
Recht, den Rechts wegen; nach Mil 
ligkeit; jnſt, eben; geheriger Weile, 
gebübtendermaßen, ſchicklich, geborig. 

Giustezz a, / Genauigkeit, Ange⸗ 
meſſenbeit, /. l 

Giustificabile, «gg. was ſich 
rechtfertigen läßt. (gend. 

Giustificante, purt. techtferti · 

Giusti ficanza, b. Giuatifica- 
Nlone. 

Giustifi care, v. a. rechtfertigen; 
die Wahrheit ciner Cade deweiſen; 
- una legge, ein Geſet billigen; —rsi, 
v. r. ſich rechtfertigen, ſich entſchulbi⸗ 
gen, ſich verautworten. 

Giustificatamente, avv. ge 
rechtfertigtet Weiſe; mit allem Rechte. 

Ginstificativo, agg. zut Recht 
fertigung dienend. 

Giustificato, part. gerechtfer · 
tigt, teen [tiger, 1. 

Giustificatore, m. KRedtfer 

Giustificazione, . Rechtferti⸗ 
gung, Berantwortung, /. 

Giustissimamente, avo. anf 
das Geredtefte; auf das Genaneſte. 

Giustizia, f Gerechtigkeit, /. 
Recht, u.; Justiz, /. Gericht, u.; Ge- 
tichts hof, .; Strafgericht, u.; Gale 
gen, n.3 con —, mit Recht, mit Fug 
unt Recht, von Rechts wegen; civi- 
le, bütgerliche Gericht, u.; — crimi- 
nale, - di sangue, peinliche Gericht, 
Halsgericht, u.; andar alla -, ver 
Gericht geben; chiamar alla -, tor 
Gericht fordern; domandar , fein 
Recht ſuchen; render — ail uno, ei- 
nem Gerechtigkeit widerfahren laffen: 
far , einem fein Recht anthun; bin 
tichten. 

Giustiziare, v. a. tichten, bin- 
richten; zu Grunde ribten, verderben. 

Giustiziato, pure. hingerichtet, 
abgetban. 

Giustizierato, mn. Geribt3bare 
keit, /. Gerichtsbezirk, in. 

Giustiziére, In. Scharfrichter. 

Giustizie ro, Henker; Getichts · 
halter, . 

fGiustizioso,\agg. gerecht, bil · 

lig; richtig, ge⸗ 

nau, paſſend, angemeſſen; rechtmäßig 


Glo 


(no 


Glorificatore, e. Vetbertlichet, 


glei; im Gleichgewichte Achend; a. 
- tempo, jur geborigen Reit; giusto 
giusto, ganz genau; , m. Gerechte, 
m.; Recht, n. 
Ginsto, prp. v. Ginsta. 

Giuvenca, J. junge Kub, / 
at Sctzreis, n. Ableger, n. 
Glaciale, «gg. eiflg; mare -, 
Eismeer, n. 

Gladiatore, m. Klopffechter, 
Giatiater, . (alten Momern), /. 
Gladiatura,f. Fechtkunſt (bei den 

Gladio, m. Delch, Degen, m. 
Schwert, n. 

Gladinlo, m. Schwertlilie, / 

Glande, m. (anat.) Eichel, /. 

Gländnla,f. Prüfe, Mandel, /. 

Glandulare, 7g. wie cine Drüfe 
geformt. 3 [Drüſen. 

Glandnloso, sg. drüſicht, dell 

Glas to, m. Paid, . Farbers 

Glastro,f fraut, n. 

@läucin, m. Sörnermobn, m. 

@lauco, agg. bimmelblau, waffer- 
Man. [beit), m. 

Glanc6äma, / Etaar (Augenkrank⸗ 

Glave, m. Edbertfi(®, /. 

Gleha, / Erdklet, in. Erdſcholle, /. 

Gli, ſtatt: Egli; —, p/. file, dieſel 
den; , «uv. da, dort, daſelbſt. 

Gliéle, pron. (ftatt: gli le) fle, 
ihm, ihr, buco. 

Gliéne, pron. (fatt: gli ne) ihm, 
ihr, davon. 

Gli fo, m. Koblkeble, / 

Glittica, } ° Steinf@neide- 

Glittografia,f kant, /. 
Glo,glo, giu gluck. 
liti 2 m. kleine Kugel, / 
Globo, m. Kugel, /.; — terracqueo, 

Erdkugel, J.; — celeste, Himmel ku⸗ 
Not. 

Globos it à, 

Globosit ade | dung, kugelförmi⸗ 

Globositate,} ge Geſtalt, f. 

Globoso, 188. kugelrund, Pu 

Glohnla Lal acifirmia. 

Globuloso, «gg. ans Kügelden be 
Reben. 

Gléria, Sf. Rubm,m. Herrlichkeit, 
fi; ewige Leben, n.; Gletie; Prable⸗ 
tei, /.; aspettar a -, ſebnlich auf et · 
was warten; dar- a Dio, Wett die 
Ebre geben; snonare a -, mit allen 
Gioden läuten; chi - ottener vno- 
le, — sprezri, ov. wer zum Ruh⸗ 
me gelangen will, der muß fi ſtellen, 
als wenn er der Ruhm verachte. 

Gloriante, part. sibment; ſich 
trühmend; ruhmtedig. 

Gloria re, v. a. tühmen, preiſen; 
-rsi, v. r. ſich tühmen; prablen; die 
ewige Seligkeit erlangen. 

Gloria to, v. Glorioso. 

Gloria zione, / Kübmen, n. eitle 
Kubm, m. Rubmfudt, f. 

Glorificamento, m. o. Glori- 
fiearione. 

.Glorificare, vo. verhertlichen, 
greifen, rähmen ; -rsi, v. r. ſich rũh · 


men. 
Glo ri fi 
der 


f. kunde, Rune 


Pa 


cato, part. verberrliät, 


m. [dung, Verklärung, / 
Glorificazione, /. Verbertli⸗ 
Glorinsamente, «ov. rubnılid, 

glotreich. [vrahleriich. 

Gloriosetto, gg. ein wenig eitel, 

Glorioso, «gg. rühmlich, rubm⸗ 
doll, glorreich, herrlich; prableriſch, 
tuhmſuchtig; eitel; vino 2, geiſtvol⸗ 
le Wein, ın. [kleine Ehre, /. 

Glarinzza, f. kleine Ruhm, m. 

61082. J. Gieſſe, Autlegung, /. 

Glosare, b. «a. erklären, aus legen, 
gleffiren. 

Glosato, pure. v. Glosare. 

Gin satore, in. Gleſſenmacher, Ere 
lauterer, m. 

Glossario, m. Gleſſatium, n. 

Glossatore, v. Glosatore. 

Glossema, J. dunkle Stelle (in ei⸗ 
nem Buche), /. dunkle Wert; Füll⸗ 
wort, u 

Glossico, agg. (anat.) zur Zunge 
geborig. [det Zunge, /. 

Glossografia, / Belhreibung 

Glossografo,m. Berfaſſer einct 
Gleffarium, m. 

Glossologia, / bebte ven der 
Bildung der Stimme, /. 

Glossopiétra, J. ! 

Glossopetra, f ficinerte Lunge, 
Rungenficin, m 

Glotta, V/ Stimmrite, 7; 

Glöttide, [Zäpfchen (im Halſe), 1. 

Glottolog i, v. Glossologin. 

Glu ma, J. Spreu, f 

Glu te, M. (ausl.) Gefäßmusk -I, . 

Glutinare, b. 4. zuſammenleimen, 
zuſammenkleben. 

Glutinativo, e. Glutinose. 

Glutine, /. kleberige Materie, / 
Kleiſter, Leim, m. 

Glutino, m. (med.) kleberige Saft 
in den Gelenken, u. Gluten, u. 

Glutinosith, /. Klederigkeit, / 
Kleberige, n. 

Glutinoso, gg. klederig. 

Gnacchera,/. Klgpper von Holy, 
Caſtagnette, /. 

Gnafalio, u. Rubreraut, n. 

Gnaffa, f. Hetrügerei, prelletei; 
Hure, /. 

{Gnaffe, int. bei meiner Treu, 
wahrlid. (le, m. 

IGnagnera,f. Unwille, Widerwil⸗ 

Gnan, m. Pian, Katzengeſchrei, ne. 

Gnatone, m. Lumpenferl, m. 

Gnaulare, v. u. miauen. 
Gnele, v. Gliele. 1 
Gnene, v. Gliene. i 

Gnocco, m. Kloß, Neblkleß; fig. 
Tölpel, m. 

Gnomo, m. Erdgeiſt, Berggeiſt, in. 

Gnomolagia, /. Sammlung von 
Denkſprüchen, / 

Gnomone, u. Figur ven drei lang: 
lichen Bier ecken. /F; Sonnennbriciger, 
m.; gnomoni, pl. E & jã hne der pfet · 
de, Hakenzähne, Haken, m. pl. 

Gnombnica, /. Sonuenuhrkunſt, 
Gnemonik, /. 

Gnomonico, gg. gremonifd. 

Gnorri, m. far lo -, ſich dumm 
ſtell en. 


der⸗ 


Gof 


Gnucca,f. Genick, n. 
Gnudo, agg. nackt, entblößt. 
fGnuno, «gg. niemand; jeder, Je- 
dermann. 
G ob ba, /. Buckel, Höcker, m. 
Gabbetta, f. Buckelige, m. e 
Gabbetto,m. } f. kleine Buckel. 
Gohbiccio,m.} Höcker. 
G bbio, m. Gründling (Fiſch), m. 
Gobbo, m. Buckel, Höcker; Buckeli⸗ 
ge, m.; , ugg. buckelig, boderig. 
Gobbuzz o, «gg. ein wenig budelig, 
etwas böckerig. 
Goccia,f. Ttepfen; Schlag, Schlag · 
fluß, „.; a - a-, tropfentocife. 
Gocciamento, o. Gocciola- 
mento. 
Gaceiare, v. Gacciolare. 
Göcciala,f. Tropfen; kleine Theil, 
m. Bischen, n.; Rig, Riß (in der 
Mauer); Schlag, Schlag fluß, m. 
Goccinlamento, m. Tropfen, 
Irorfeln, Adtröpfeln, Triefen, ». 
Gocciolare, v. n. tropfen, tro 
pfeln, triefen; ſehr derliebt fein. 
Gocciolato, port. getrepft, mit 
Tropfen beſptengt; geſprenkelt. 
tüp fl icht. (rinne, /. 
Gocciolatojo, m. Ttauft, Dach⸗ 
Goceiolatura, / Ttepfenfleck, ,. 
Goccioletta,\ / kleine Tropfen, 
Goccioalina, f m.; fig. Vitzchen, 
n. Wenigkeit, /. 
Gocciolo, m. Trepfen, m.; ein 
wenig. (tig. Tölpel, m. 
Goaccinlone, m. grehe Zrorfen, 
Goccioloso, 486. trerfend, trie · 
fend. 
Godente, purt. genieß end. 
Godere, v. n. e u. genietzen, ſich 
erfreuen, ſich ergotzen, Vergnügen ha⸗ 
den; befiten; godo di vederla, ich 
freue mich, Sie zu feben; godiamo 
la vita tanto che finrisce, wit wol» 
len uns des Lchend freuen, fo lange 
es blübt; godersela, es Ab webl 
fein laſſen; godersi insi-me, fl@ 
einander genießen. 
9 
Godevole, ergoͤtzlich; genies⸗ 
Godibile, gg. genießbar. [bar- 
Godimento, m. Genießen, n. Ge 
unt, m. Bergnügen, n. Freude, / 
Godios o, «gg. voll Freude, freu; 
dig, vergnügt. 
Goditore, m. luſtige Bruder, m. 
Goduta, f. vergnügte Schmanz, in. 
Goduto, part. genoſſen. 
Goeletta, f. Goelctte, /. 
Goezia, . Banberei dutch Anrnfung 
böſer Geiſter, /. 
Goffaccio, v. Goffone. 
Goffaggine, v. Gofferia. 


213 


ugg. tergn üglich, 


Goffamente, avo. ungeſchickt, 
telriſch, plump. . 
Goffeggiare, v. n. tölpelbaft 


bandeln, tolpelbaft fein, dumm fein. 


Gofferia, NJ. Ungeſchicklichkeit, 
Goffezza,f plumpbeit; Dumm⸗ 
beit, /. 


Goffo, «gg. ungeſchict, rlump, 
grob; dumm; , an. Tölpel, Dumme 
kopf, m. 

Goffane, m. gteße Telpel, m. 


214 Gom Gon 
Gogna, /. Pranger. ½.; Halseiſen, 
n.; Fallſtrick, un. Schlinge; Verlegens 
beit, J.; Golgenſt rick (Schimpfwort), 
in.; stare in —, am Pranger ſteben. 
Gognolina, /. liedetliche Made 
chen, n. [liederliche Bude, m. 
Gognolino, . kleine Taugenichts, 
Gola, f. Keble, Gurgel, /. Schlund, 
Rachen, ).; Gefrafigleit, Luſtern⸗ 
beit, Begierde, J. beftige Verlangen, 
n.; Hebhlkeble, J; canna della -, 
Speiſeröhbte, 7; — del cammino, 
Kauchfang, .; afferrare uno per 
la -, einen bei der Gurgel faffen; 
aver - di alcuna cosa, nach etwas 
lüſt ern fein, nach etwas verlangen; 
aver un calcin in - ad alcuno, 
rov. mit einem ein Ei qu ſchälen 
Daten; esser a- in checchessia, 
die Hülle und die Fülle von etwas 
baben, dollauf haben; esser col cor- 
po a, bochſchwanger fein; ficcarsi 
ogni cosa giù per la -, Alles durch 
die Gutgel jagen; impiccar perla 


tendogt, ın.; fatto colle gomita, 


Gomitolare, o. a. 
Knauel wickeln, aufwickeln. 

Gomi tolo, au. Knauel, Knäuel, 
Knaul Swirn; fig. Klumren, in. 

Gomitone, 


cum, 2. 

Gommaéidera,/. Erbeubarz, n. 

Gommaelémi, J Gummi:Clemi, 
Elemibarz, u. 

G mmagot fa, /. Gummigutt, zu. 

G o mi m e Gummilack, u. 

Gommarabica, J. atabiſche Gum⸗ 
mi, u. 

Gomma to, gg. mit Gummi ane 
gemacht, mit Gummi vermiſcht; ac- 
qua gommata, Gummiwaſſer, u.; 
tela gommata, Steifleinwand, f. 


—, an den Galgen hängen; men- Gommifero, «gg. gummicht, 
tir per la -, in den Hals bineinlü-] Gummi gebend. 
gen; mortificar la =, fi halb ſatt G ommo so, 8g. tel Gummi, 


eſſen; feine Lüſternbeit unterdrücken. 
Golaccia, /. gteße Schlund, Na · 
ben, m. 
1 Gola re, v. n. nach etwas lüſt ern 
ſein, nach etwas verlangen. 
Gole, /. pl. (nıar.) Fiſchen det Ma 
en, f. p 
+Goleggiare, o. Golare. 
Goletta, /. Kragen, Koller, Halt 
kragen; Buſenſt reif, .; (archi.) Kehl: 
leiſte, f.; enge Pas, m. 
Golet to. in. Hals ſchnalle, /. 
Galfo, m. Mertbuſen, Gelf, .; 
Menge, /. Haufen, m.; andare a 
lanciato, gerade durchs offene Meet 
fegeln; traversare il -, den Meer; 
buſen durchſchiff en. 
Galfolin a, J. Eandkein, u. 
.$Goliare, v. n. lũſtern fein. 
100lo, . Hochzeits gaſt, 5 teß nevat - 
ter, an. Inimmetſatt. 
Golosäccin, «gg. ſebr pefràfig, 


zummihaltig, Gummi gebend; hatzig. 
G mona, Aukertau, u. 
Gomorrea, /. Ttipper, Eamen 
nn 
Gondola, I Gondel, f 
Gondoletta, y. kleine Gendel, / 
Gondolié re, m. Gondelfahrer, 
Gendolier, ın. 
Gonfalonata, f. Fabne Reiter, 
> Fabnlein, n. 
sonfalone,zm. Panier, n.Fabue, / 
Fähnlein Reiter, u.; tenere il -, den 
bechſten Nang haben. 


„ n. Würde 
Gonfalonierato, eines Fah; 
nentra gets, m. 

Gonfaloniere,\ m. Panierherr, 
Gonfaloniéro,f Panictträger; 
Anführer, ms. (fer, zu. 
Gunfia, m. Glasmacher, Giasbia 
(ionfiaggine,\ /. Geſchwulſt; 


Golosamente, avv. gefräßig, |Gonfiagione,f fig. Aufgeblaſen⸗ 
1001. , de 7 Hochmuth, Stolz, u. 
olosıa, "a; pn |Gonfiagote, m. aufgeblaſene, 
Golosità, i 1 ſtolje Mensch, in. : 
Golositade, de, / ene Gon fiamento, mn. 5. Ganfia- 
Golositate, (i gione. . [ſchneider, an. 
TE gefrafia, nal&baft,|Gonfianigoli, m. Prahler, Auf · 
lederbaft; Inftern. Gonfiare, v. «a. aufblafen, auf: 


blähen; - alcuno, einen durch falſche 
nn, bintergeben; — il vi- 
so dd no, einem derbe Naulſchel⸗ 
len geben; —, v. n. e -rsi, b. r. au: 
Goly,an. Damaſt, der in Corca ger) ſchwellen, aufſchwellen, anlaufen; ſig. 
macht nud nach bina geſchickt wirt u. ſich aufblaſen, ſich bla hen, ſtolz werden. 
#Gomberuto, 488. ungeftaltet,'Ganfiato, part. (v. Gonfiare); 
krumm. tig. boffartig, Ledtrabend, ſchwülſtig; 
Gombina,/ Riemen am Dteſch fle mar , angeſchwollene See, J.; , un. 
gel, n. Flegelkarpe, /. v. Gonſiagione. ” 
Gombito, m. Ellenbogen, a. Gonfiatojo, m. Blaferchr, Vla: 
Gomena, v. Gomona. febalg, m. 


Golpato, «5g. brandig (rem Ge 

„ treide). [tbau; Fuchs, mn. 

Gol pe, /. Brant (im Getreide), Mebl⸗ 
alpone, m. ſchlaue Fuchs, m. 


#Gomire, v. 4. ſich erbrechen, Gonfiatura, J Geſchwulſt; uf 
ſpeien. [fenbogen, m. geblaſenheit; Schmeichelei, Fuchs⸗ 
Gomitata, m. Stoß mit dem Ele] ſchwänzerei, /. 


Gomitello, m. fleine&llenbogen, ui. Gonfiavetri, m. Glasblaſer, m. 
GUmito, m. Edenbegen, m; ſtum - Gonfietto, m. kleine Geſchwulſt, 


I 


Gor 


| pfe Ede (an einer Mauer), /; Gulee- [5 kleine Vlafercht, m. 


onfiezza, /. Geſchwulſt, Auf. 


ungeſchickt gearbeitet, greb gearbeitet. ſchwellung; Aufgeblaſenheit, /. 
auf einen Gonfio, axy. beſchwellen; aufge 


blaſen, bochmüthig, ſteiz, ſchwülſtig, 
bochtrabend. 
:Gonfiore, m. o. Gonſiezza. 


avv. auf den Ellen Gonfiotto, m. Schwimmblaſe, / 
Gomitoni,f begen geſtützt, gelehnt. Gonfösi, J. (anat.) Ancchenfu · 
Gomma, /. Gummi, Hatz, u.; ] gung, f 
arabica, arabiſche Gummi, u.; - Gonga, 
elastica, Tederborg, Gummi clafti::Gongola, 
ſchwulſt, u. 


| 


J. angeſchwoll ene Man: 
bein, f. .; Halsge⸗ 
[ſchel, / 
Göngola,f. Art Ecknecke, Tellmu⸗ 
Gongolare, o. u. ver Freude aus 
ßer ſich ſein, vor Freude zittern. 
Gong ro, m. Meeraal, in. 
Ganna, J. Weiberreck, .; fig. 
Gon nell, ſtetbliche Hülle, 7. 
reib, m.; rimanere in -, ganz aus · 
geplündert werden. 


G onnelletta, / Weiberrock⸗ 
Gonnellina,f. chen, Unter 
Gonnellino, a. rockchen, Kim 
Gonnelluccia,f. ) berrödden,n. 


Ganuellone, m. große Weider 
rock, m. , Cm. 

Gonorrea, f. Ttipper, Samen fluß, 

Gonorreato, agg. mit dem Trips 
rer behaftet. 

Gonzo, «gg. dumm, roh; =, m. 
Maulaſſe; dumme Bauer, dumme 
Menſch, . 

(i ora, f. Müblgraben, Waſſergra⸗ 
ben, Waſſergang, n. 

Gurbia,/ Steckzwinge, / Beſchlã· 
ge am Stecke, u., pfeilſpige, .; 
Hohlmeißel, m. 

Gordiano, ss. nado 2, gorbiſche 
Knoten, m. 

5 orello,m cor Beten, m. 

orga, /. Gutgel, /.; par r 
la =, us die Keble ee, 

Gorgheggiamento, m. Sun 
geln, Zeillern, Ewitſchern, u. 

Gorghergiare, v. n. trillern; 
einen Triller ſchlagen; zu itſchern; 
tur® die Keble reden. 

Gorgheggio, m. Ttillern (beim 
e ingen); Reden durch die Kehle, m. 

Gorghetto, m. kleine Strudel 


Maſſerwirbel, vn. 
Gorgia, Keble, Gugel, /. Schlund, 
.; tirar di —, Triller ſchlagen; 


durch die Kehle reden. 

(sorgiera, J. Ktanſe, Hals kranſe, 

d' Ringkragen, n.; Reble, Gurgel, /. 
sorgiere,f. l. (mar.) Gallion, . 

Gorgie i: J. Hals ktänschen, 

Gorgierina, fn. 

Gorginne, zn. Trunkenbold, m. 

Gorgo, m. Waſſerwirbel, Strudel; 
Waſſerſchlund, m.; Filifben, n. 
Bach, . 

Gorgogliamento, u. Etrudelu, 
Ertudeln, Ranſchen; Kollern (in den 
Gedärmen), n. 

Gorgogliare, v. n. gutgeln, fprne 
deln, tauſchen; mwurmflidig werden; 
durch die Kehle reden; — il carpa, 
im Leibe kollern. = 

Gorgò 8 v. Gorgagliamento; 
Gorgoglione. 

Gorgoglio, m. anbaltente Gar- 


Gov 
sein, Kellern (im Leide); Gekoller, 


Geriuf®, u. 
Gorgoglione, m. Räſſelkäfer, 
Kernwurm, m. (Pflanze), n. 
Gargnlestro, m. Waſſermerk 


Gorgönia, J. Hetuſtaude, Hernko⸗ 
ralle, /. Cin. 
Gorgorano, m. Getgetan (Zeuch), 
Gorg oz za, /. Gurgel, Keb⸗ 
Gorgozzule,m. (le, / Schlund, 
Gorgbzzus lo, . (. Speiſe⸗ 

Gorcuzzolo,m. ] töbre, /. 

Gorna,f. Ttaufrobre, / 

Gorne,/. pil. (ins.) Rinnen zum 
Ableiten des Waſſers anf dem Dber: 
theile des Schiffes, /. pl. 

Gorra, /. Korbweide, /. 

Gorro, m. große Retz, n. 

Gorsarino, | im. Halskräuschen, 

Gorzerino, 

Gorzo, u. Fiſchwebr, n. 

t@ostare, v. Costare. 

Gosto, v. Costo. 

Gota,/. Wange; Seite, /.; stare a 
sedere in gote, eine ernfibafte Rie- 
ne machen. 

Gotäccia,f. parftige Baden, m. 

Gotata, /. Naulſchelle, Obrfeige, /. 

Gotellin a, f. niedliche Baden, m. 

Gotone, sn. Klanbackengeſchwulſt, / 

Gotta, /. Sicht, /. Bipperlein, u.; 
Handgicht, Faß sicht, /.; Tropfen, n.; 
- eaduca, fallende Sucht, /. doſe Wer 
ſen, . pfelt. 

Gottato, agg. ſyrenkllot, getü - 

Gottico, g. gotbiſch, altraͤteriſch. 

Gotto, m. kleine Becher, m. Ttink⸗ 
glas, Weinglas. n. 

Gottots o, gz. mit dem Ripperlein 
behaftet, gichtiſch; ſchwank end; lahm; 
fig. der lahm gebt; der hinkt. 

Gotuzza,/. Bächen, n. 

1Governa le, m. Gteuer, Steam 
ruder, n. LU. 

#Governamento,m. Negirrung, 

‘tovernante, parl. tegierend. 

Gavernare, v. 4. tegieren, des 
bertſchen; die Unffibt baden, verwal⸗ 
ten; warten, pflegen, very flegen, ber 
forgen, bebandein; in Drtuung bein · 
gen; düngen; übel zurichten ; cente 
mannen, kaſtriren, den; — la 
casa, das Hansweſen verwalten; — 
la casa ad uno, einem die Birth: 
ſcha fts füb rung ubergeben; — i stovi- 
cli, das Küchengeſchier rein halten; — 
il vino, bem Weine Eiaſchlag geben; 
-mi, o. r. ſich betragen, ſich anffibe 
ten; — a suo modo, nach feinem Ko⸗ 
vfe leben. (trice. 

TGovernatora, o. @Gaverna- 

Governatore, m. Stattbatter, 
Vefebibbaber, Seuvernenr, Megierer; 
pofmeifter, m. 

Governatrice, /. Herrſcherin, Ge 
dietetin, Befeblshaberin, / 

3Governasione,f. v. Governo. 

Governetto, m. Landrggtei, / 

Governime, m. Dünger, ift, in. 

Governo,zm. Regierung. Statthal - 
terſchaft; Berwaltung; Regierung · 
form; Berfaffung; Aufſicht, J.; timt, 
a. Stelle, /.; Stenertuder, n. Cin: 
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ſchlag (zum Weine), n.; far mal -. hinauf fleigen, ſortſchreiten. 


d'una cosa, mit etwas übel verfab» 
ren, ſchlecht mitfrielen. 

180 vito, b. Gomito. 

G0 12 aja, /. Ktopf voll; Keblkepf; 
alte Gtoll, Haß, in. 

F Goxzile. X. Kropf der Vögel; 

Gazza, S Sal, m. Keble, /. 
Schlund; Kropf (Buttonbt am Gal: 
fe), ın. Mühlgerinne, u.; Waſſerbe⸗ 
bälter, m.; Deſtillirglas mit einem 
langen Halſe, u.; forare il =, einem 
übel bekemmen. 

Gorzoviglia, / Schmauſerei; 
Schwelgerei; far —, ſchmauſen, ſchwel⸗ 
gen. 

Gozrovigliare, v. a. ſchmau⸗ 
fen, ſchwelgen, es ſich wohl fein laſ⸗ 
ſen. rei, Freſſetei, / 

Gozzovigliata, /. Schmauſe⸗ 

Gozzoviglio, m. v. Gozzovi- 

Gozzuto, agg. kröpflg. (glia. 

Gracchia, / Ktäbe, Doble, /.; 
Plauderer, m. 

Gracchiamento, m. Ktächzen, 
Krähen; Schwatzen, Plappern, u. 

Gracchiare, v. u. wie cine Krabe 
ſchreien, krächzen; plaudern; , ın. 
Schwatzen, Geſchwaͤtz, Switſchern, n. 

Gracchiatore, \ m. Plaudeter, 

Graschione, Schwätzer, m. 

racco, 

G ler m. Doble, /. 

Gracidare, v. n. quafen; ga ; 
dem; fig. viel ſchwatzen, untereinan- 
der ſchwatzen, ſchreien. 

Gracidatore, m. Mandetet; 
Tablet, m. 

Gracidnso, ugg. quatme. 

Gracile, agg. ſchmächtig, dünn, 
ſchwach; zart. 

Gracilità, Sf. C&mädtigkeit, 

Gracilitade,) Dünanheit, Schwach; 

Graeilit te, beit, f. 

Gracimolamento, u. Nachleſe 
(der Weintrauben), /. 

Gracimolo, m. Weinttaube; 
Kaum einer Weinttranbe, n. 

#Grada,/. Gitter, n. Rott, in. 

#@radaggio, zu. Ungenehme, n. 
GefaNligleit, / 

Gradatamente, agg. ftufenvei» 
fe, nach und nach. (untergeben. 

$Gradare, v. n. ſtufenweiſe ber: 

Gradazione, f. fbfufung, /. 
Stufengang, n.; Stabatien, /. 

Gradella, /. geſlechtene Gatter (im 
Water zum Fiſchfange), u.; — di 
poppa, (mar.) Spiegel, ın. 

Gradevole, ARE: angenehm, ane 
nebmllch. [Bergnigen; gefällig. 

Gradevolmente, b. gern, mit 

Gradimento, m. Genebmigung, 
Erkeuntlichkeit, /.; Wehigefallen, u.; 
Dankbarkeit, /. 

Gradina, /. (scult.) Grabireifen, u. 

Gradinare, v. . (scult.) mit tem 
Gratireifen arbeiten. 

Gradinata, /. Rufenweile Eths · 
bung, Treppe, f. 

Gradino, m. Stufe, /.; a-a-, 
nach und nach, allmälig. 

Gradire, v. a. etwas genehmigen; 


Graditissimo, agg. sup. über 
auf angenehm. [lieb. 

Gradi to, Agg. genehmigt, angenebm, 

#Gradivamente, b. umſouſt, 
unentgeltlich. 

Ff Gradi vo, gg. willkütlich, frei. 
willig; angenehm. 

Grado, m. Stufe, /.; Grad, m. 
Amt, u.; Würde, Ehrenſtufe, /.; Bes 
lieben, u.; a , nach Belieben; a - a 
-, di- in , ſtufenweiſe; di —, frei- 
willig, gern; di buon -, recht gern, 
ſehr gern; avere a , gern haben, 
gern feben; wobl aufnehmen; con- 
tro a suo , wider feinen Willen; la 
farò suo mal-, ich werde es ibm 
zum Trotze thun; non esser in , 
nicht im Stande fein; reputare 2. 
saper -, sentir -, Dank wiſſen, vere 
danken; venir in —, in beffere Um⸗ 
ftande kommen; lied haben, wertb 
haben. 

Graduale, «gg. ftafentocife; sal- 
mi graduali, die 15 Stufenpſalmen. 
m. pl.; -, m. Gtaduale, n. 

Gradualmente, o. Graduata- 
mente. 

Graduare, v. a. in Stade theie 
len; grabuiren; abthellen. 

Graduatamente, avv. Hufen 
weife. [theilt; graduirt. 

Gradnato, part. in Grade ge 

Graduazione, /. Abtheilung in 
Grade; Ertheilung eines Grades, /. 

Graduire, v. a. zu einer Ehren ; 
ſtelle erheben, eint Würde verleihen, 
adeln. (tura. 

Graffiamento, m. o. Graffia- 

Graffiare,o. a. kratzen, zerkratzen. 

Graffiasanti, m. Scheinbeili⸗ 
ge, m. [tragt. 

Graffiate, part. gefragt, zer⸗ 

Graffiatura, /. Rettragung, /. 
Rig, m. Bunde vom Kragen, /. 

Graffietto, m. (butta).) Etreich · 
maß, Reiß maß, n. Cin. 

Gräffio, m. Ktatzwunde, /:; Haken, 

Graffito, u. (pit.) Gbraffirung, 
Fres kemalerei, /. Grau In Grau. u. 

Grafico, agg. mit ber Feder ge · 
zeichnet, mit Figuren beſchrieden. 

Grafio, m. Griffel (der Alten zum 
Schreiben auf Wachs), in. 

Grafometro, m. Wiakelmeſſer, 
Srapbemeter, m. 

Gragnola, VJ Hagel, n. Schle . 

Gragnuola,ffen, /. p/.; egli pa- 
re, che ti sia cadata la - addos- 
so, du thuſt ja, als wens der Himmel 
eingefallen ware, 

Gramaglia,/ Trauerkleid, u. 

$Gramanzia, /. Todtenbeſchws · 
rung, Refromantie, /. 

Gramare, v. «a. betrüben; traurig 
machen. (matik, /. 

Gramätic ar Eprachlebre, Gram; 

Gramaticale, agg. zur Sprach; 
lebte gehörig: grammatikaliſch. 

Gramaticalmente, bb. nach 
den Regeln der Sprachlehre. 

Gramaticamente, avo. grame 
matikaliſch. (rei, 


gern haben; zu Gefallen thun; , v.IGramaticheria,/. Wertklande⸗ 
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Gramatichista, mn. Grammati - Granato, m. Granat (Stein), m.; Grandi ne. f. Hagel, m. Schletze, /. 


ker; Wortklauber, m. 

Gramäticn, ın. Sprachlehrer, 
GrammatiPer, m. 

Gramaticuzzo, m. ſchlechte 
Sprachlehrer; elende Grammatifer, 
m. [Betrübniß, /. 

Gramezza, /. Gram, Kummer, m. 

Gramigna, /. Hundsgras, n.; - 
- migliaria, Sirfengrad, u.; gra- 
migne, p/. Grastwurjeln, / pl. 

Gramignato, «gg. mit Yunds- 
gras gefüttert. In. 

Gramigno, m. Urt Dlivenbaum, 

Gramignoso, «gg. fruchtbar an 
Hundsgras, grasreich. (gras, n. 

Gramignus la, f. tünne Hunds⸗ 

Graminacen, «gg. grabartig. 

Gramma, y. Weinſtein, m. 

Grammatica, v. Gramatica. 

Grammaticale,v. Gramaticale. 

Grammaticalmente, v. Gra- 
maticalmente. 

Grammaticheria, v. Grama- 
ticheria. (chista. 

Grammatichista, v. Gramati- 

Grammatica, o. Gramatico. 

Gramo, agg. gramvell, betrübt, 
traurig, unglücklich; ungeſund. 

Gramola, / Brede, Haufbreche, 
Flachs breche, /. 

Gramolare, v. a. Hanf brechen. 

Gramolato, pure. gebrecht. 

Grampa, . Kralle, Klaue, /. 

Gramnffa, /.; favellare in -, 
(im Scherze) unverſtändlich ſprechen, 
undeutlich reden. 

Gramufastränzolo, m. Rafe 
weiß, Ueberkluge; elende Pedant, n. 

Gran, o. Grande. 

Grana, / Kermesbeere, Scharlach⸗ 
deere; NManbbeit auf der Oberfläche, 
J. Rarben im Leder, J. pl.; tingere 
in -, toth färben; fein Mögliches 


thun. ; 

Granadiglia, /. Yafflondblume, 

Grandglia, /. Körnchen, n. Me 
talllorner, n. pl.; granirte Metall, n. 

Granagliare, v. a. Metall kör⸗ 
nen, graniren. 

Granagliato, part. zu À.ornern 
gemacht (dem Metall), granirt. 

Granajo, m. Kornboten, Korn⸗ 
ſpeicher, m. 

Granaj o. gg. zum Getreide gebõ⸗ 
tig; fosse granaje, pl. Korugtu · 
den, J. pi. 

Granajolo, \m. Getreidebänd⸗ 

Granajudlo,fier, Muffeber des 
Keruſpeichers, m. 

Granare,v. Granire. 

Granaro, v. Granajo. 

Granata, /. Belen, RKebrdefen; 
Granatſtrin, Granat, in.; Granate, 
fs esser di 1 che la =, in 
einem Hauſe das tagliche Brod fein; 
pigliar la -, das Gefinde abſchaffen; 
saltar la =, ſelbſtſtändig werden, 
mündig werden. [Heſen, n. 

Granatata, /. Schlag mit dem 

Granatiere, m. Granatier, Gres 
nadier, m. 

Granatina,/. kleine 


Beſen, 
Granatino,m. m. 


Granatenbaum, m. 


Schloßenwetter, Hagelwetter; Gero 


Granato, ugg. kötnig; was ge ae (am Ange), n. 


koͤrnt bat; ſtark, feſt. 
Granatuzza, v. Granatina. 
Granbéstia,f Elenntbier, n. 
Grancancelliére, m. Groß 
kanzler, . 
Grancéola, MY v. Grancipor- 
Granc&rola,f ro. 
Granchiessa, f. Weibchen vom 
Seekrebſe, u. 
Granchietto, m. kleine Krebs, n. 
Granchio, m. Krebs; Krampf, 
ın.; marina, Seekrebs, m.; nuovo 
—, Pinſel, Tölpel, m.; - romito, 
Einſledler, .; che ha a far la luna 
coi granchi! wie räumt ſich daß 
zuſammen; aver il - nella scar- 
sella, mit dem Gelde nicht beraustü⸗ 
den wollen; cavar il - dalla buen 
colla man d'altri, einen Andern 
vors Loch ſtecken; esser morso dal 
-, geijig fein; esser più lunatico 
che i granchi, wetterwendiſch fein, 
launiſch fein; pigliar un - a secco, 
einen Bock ſchiez en, einen Fehler ma⸗ 


chen. 
Granchlolin o, m. kleine Ktebs n. 
Gräncia,/. Schwämmchen (Mund- 
krankheit), u. pi. . 
Grancio, v. Granchio. 
Granciporro, m. Taſchenkrebs, 
m.; pigliare un -, einen Bock (die 
den, einen Febler machen. 
Grancire, v. u. erhaſchen, weg ⸗ 
ſchnappen, an ſich reißen. raubt. 
Grancitn, fer weggeſchnapyt, ge 
Grandaccio, «gg. fchr greß. 
Grande, avv. v. Grandemente. 
Grande, «gg. groß, erhaben, berr⸗ 
lich, prädtig, ausgezeichnet, vorzüg · 
lich; alla —, ſtattlich, auf vornehme 
Art, auf bohem Fuße; egli è - gior- 
no, es if beller Tag; nel più gran 
verno, mitten im Winter, im ſtärk⸗ 
im Winter; — età, hohe Alter, n.; 
— Maestro, Groß meiſt er, n.; -, m. 
große Herr, vornehme Herr; Grand 
(in Spanien), m.; in -, im Großen; 
in großem Formate; in natürlicher 
Größe; star aul -, groß thun, auf 
dem boben pferde figen; —, ab. v. 
Grandemente. [Herrn ſpielen. 
Grandeggiare, v. n. den großen 
Grandemente, avo. fehr, unge 
mein, überaus; prächtig, berrlich. 
Grandetto, gg. ziemlich groß, 


A erw ach ſen. 
rande zz a, XJ Größe; Erbaben⸗ 
#Grandia, beit, Herrlichkeit; 


Groß muth, /. 
„ ziemlich 
Grandicello, groß, etmab 


groß. 
Grandigia, . Etolj, m. Groge 
thun, n. Sroßprablerei, /. 
Grandiloquenza, / Wortge 
prange, n. ſchwülſt ige Rede, / 
Grändin a, v. Grandine. 
Grandinare, b. a. bageln, ſchloßen. 
Grandinata, / Sagelmetter, u. 
Grandina to, puri. dem Hagel 
getroffen. 


randinaso, agg. dell Hagel. 

Grandinsità, / Pracht, /. Femr, 
m. Hertlichkeit, /. 

Grandioso, gg. groß, prädtia. 
herrlich, pom res, ſtolz. 

1 Grandire, v. a. vergrößern: — 
v. n. groß werden, ſich vergrößern. 

Grandis onante, agg. laut toe 
nend, bell tönend, ſtark ſchallend. 

Grand ala; o. Grandezza. 

$Grando, v. Grandine. 

Grandéna,\agg. febr groß, vin 

Grandoue,fgrefem Unfange. 

fGrandnre, m. b. Grandezza. 

Grandetto, «agg. etwas grcf, 
ziemlich groß; ziemlich erwachſen. 

Granduca, m. Groß berzeg, ne. 

Granducato, wm. Gteßberzeg⸗ 
tbum, n. [e 

Granduchessa,f. Greßbergegin, 

Granella, /. o. Granello. 

Granellettn,\m. Körnchen, klei⸗ 

Granellino, fwe Kern, u. 5 

Granelln, m. Kern, SKörnden, 
Eamenförnden, .; Teſtikel, m. Sc» 
de, /.; granelli d'ambretta, /. 
Biſamkstner, u. pl. (nia. 

Granelloso, «gg. doll Körner, kor · 

Granelluzzo, v. Granellino. 

Granfat to, avo. febt; viel, viel⸗ 
mehrt, weiter; non è —, unlännft, 
kürzlich; —, che..., ed wäre ganz 
fonderbar, wenn 

Gränfia,f. Klaue, /. 

Grangiallo,m.Gattentanunfel, / 

Graniginne,f. \ Kornung, 7. 

Granimento, m. f Kornen, u. 

Granire, v. n. fornen, Körner ber 
kemmen; narbicht machen. 

Granitellay.stauitartige Stein, m. 

Granito, zn. Granit, n.; - mi- 
nuto, feinkörnige Granit, m. 

Granito, 4g. getönt, kötnicht; 
fig. feſt, fandbaft, felfenfett. 

Granitojo, in. (cesell.) Grab 
fiel, m. 

Granitura, o. Graniginne; — 
della moneta, Rand um die Mine 

en, mn. 
ran maestro, agg. febe gelehrt, 
{ehr geſchickt; —, m. Grogmeifter, in. 

Granmercè, m. große Danf; 
fbomen Dank! Bott ſei Dank! 

*Granne,o. Grande. 

Grano, mn. Weizen, n. Getreide, 
Kern; Samenkern: Bischen, .; 
Gran (Goldgewicht), M.; a-a-, 
Pornertveife; neppure nn sol , aucb 
nicht ein Bischen, nicht das Mindefte; 
- in latte, unreife Korn, n.; d'In- 
dia, türkiſche Weizen, Maid, m.; 
di segola, Roggen, m.; ogni uccel- 
le conosce il grano, prob. bas 
Gute kennt Jedermann; — saraceno, 
Beideforn, n. Buchweizen, m. 

Granöcchia,f. Ghwanenfreht,m. 

Granacehiella, f.Laubfrof®, n. 

Granone, m. Flitter, /. Flittere 
Hen, n. 

Granoso, agg. körnig; Pernicht. 

Granula re, . a zu Kornuera machen. 


Gra 


Gra 


Grappa, / Stiel (am Obſte, defone|Graticolare, v. 4. mit einem Res 


ders den Kirſchen), n.; grappe, p/. 
(stunp.) Haken, in. 
Grappare, o. 1. ergreifen, anfaffen. 
Grappella, /. Weintraube, / 


tze über zieben (beim Adzeichnen). 
Graticolata,/. Helmriſie, Helm⸗ 

gitter, n. dermacht. 
Graticolato, gg. mit Gittern 


Grappelle, f. pl. kleine We, Graticoletta, f. kleine RR, . 


bertiftein, /. pl. 


kleine Gitter, n. (machend. 


Grappinn, m. kleine Anker mit Gratificante. part. angenebm 


fünf Haken, m. 

Grappe, m. Unbaken, Anfaſſen, 
n.; Weintraube, /.; a Krappi, trau ⸗ 
denförmig, traubenartig; dar di —, 
ergreifen, anfallen. 


Gratificare, b. %. wohl aufneb⸗ 
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Gratulatorio, «gg. zum Glud- 
wunſche gehörig. 

Gratulazione, / Glückwunſch, 
m. Gratulation, /. 

Gravaccio, agg. febr ſchwer, ine 
Gewicht fallend. ſchwer. 

Gravacciuölo, «gg. hemlich 

Grnvame, m. aſt, Beſchwerde. 
Klage, Anklage, /. 


Gru 


men, dankbar erkennen; aus Danfs| Gravamento, m. Schwerte der 


barkeit beſchenken; verbindlich ma⸗ 
ben: roi, c.r. ſich ein Vergnügen 
machen. Caunſtigt. 


Grappoletto,\m. kleine Traube, Gratifica tu, prert. beichenkt, be: 


Grappolino, / 
Grappoln, m. Traude, f; - u- 


Gratificazione, fr Velobnung, 
Erkenntlichktit, GrotifiPation, /. 


va, Beintranbe, /.; nunvo , Dumm: |Gratis, v. Gratuitamente. 


kopf, Zelpel, m. 
@rappoluccio,v. Grappolino. 


Gratisdato, ugg. ant Enaden 
gegeben, freiwillig. 


Grascia, f. Lebensmittel, Viftua=|Gratissimamente, bb. anf 


lien, n. pl.; Nutzen, Gewinn, m.; 

non c'è =, nicht besonders, fo fo. 
@Grascino, n. Marttmeifter, in. 
Graspellino, b. Grappolino. 


* 


das Dankdarſte; ganz unentgeltlich. 
Gratissimo, gg. bochſt ange 

nebm; febr dankbar. 
*Gratitudine,. Dankbarkeit, /. 


Graspo, m. Geintranbenkamm, u. Grativo, v. Gratuito. 
Grassaccio, agg. ſebt fett; un - Grato, m. Wille, Wunſch, m. 


geſt alt, plum p. 
rassa mente, avo. fett; telch⸗ 
lich. üderſlũſſlg. 
fGrassatore, 
bet, m. 
Grassazione, / 
Grassello, m. Stückchen Fett, n.; 
Mörtel von Kalk, m. 
Grassetto, gg. etwas fett. 
Gras zezz a. / Fettigkeit, Fleiſchiz⸗ 


m. Stratentäu⸗ 


keit (der Blätter ꝛc.), /; fig. Ucber:|Grattagranchia, 


Wohlgefallen, u.; Dankbarkeit, J.; 
di -, freiwillig, aus freiem Willen; 
-, 188. dankbar; lieb, wertb, ange⸗ 
nehm. 


LV. Grattab gi, Ktaßbüeſte, / 
Straß enraub, Grattabugiare, v. 4. 


mit der 
Ktatztürſte putzen. 

Grattacapo, m. Kopfkratzen, u.; 
Sorge, /; aver de' grattacapi, 
Kummer baden. 

m. Dbrens 


fut, n.; uccellar per -, ſich bloß] ſchmerz, Obrenzmang, m. 


zum Reitvertreibe befbäftigen. 
rasso, agg. fett, feiſt; dick; 


Grat tament o, M. Kratzen, Schläm⸗ 
men, Uusſchlämmen, n. 


frachtbat; giorno -, Fleiſchtag, m.; |Grattapiugia, v. Grattabugia. 
orn -, matte Vergoldung, J.; risalGrattapuginre, v. Grattabu- 


grasse, p“. übermäßige Gelächtet, 


viare. 


n.; , m. Fett, n. Schmeer, .; Grattare, b. u. kraten; aver da 


Rettige, Echmierige, Delige, u.; le- 
vare il -, das Fett abſchöpfen; sta- 
re sul —, Alles dellauf haben. 
Grassoccin, v. Grassotto, 
Grassolino, agg. etwas fett, 
liemlich fett. [Leibe. 
Grassone, gg. febr fett, gut bei 
Grassottino, «gg. ylemlid fett. 


—, mit etwas viel zu ſchaffen haben: 
- gli orecchi, nach dem Manic rer 
den; - il panno, Tuch auffrafen; 
- la rogna a chicchesia, cinem 
Widerſtand leiſten; -rsi, v. r. ſich 
kratzen; — il capo, ſich binter den 
Obten kratzen; Sorgen baben; — la 
pancia. gar nichts thun. 


Grat tot to, agg. dick und fett; Grattatieceio, m. leichte Krafen, 


quatſchelig. 


ſſebr dick. 
Grassottone, 48g. 


überaus fett, 


n.; non temer , ſich vor Kleinig“ei⸗ 
ten nicht fürchten. 


Gräseula, A große, mürbe Feige, /. Grattato, part. gekratzt. 
r assume, mn. Fett, n.; fette Ma-|Grattatura,f. Ktatzwunke, /. 
terie, J.; Schmutz; Dünger, Miſt, m. [Grattonat 2, Gekrätz, n. 
+Grassura,/. Fett, n.; Kupfer- Grattügia, / Meibeifen; Sand⸗ 


schlichte, /. lſcherdel, m. 
fſi rast A. Blumenterf, Blumen- 
Grata,f. Koſt, Feuerroſt, y.; eiſer · 

ne Gitter, u.; Flechte, / 


Gratamente, «oo. dankbarer 


fleb, n.; mostrare nna cosa per un 


Laſt; Beſchwerde, Uederlaſt, /.; drü⸗ 
ckende Auflagen, /. 7. 

Gra vante, part. laſtend, Laſt ba- 
dend, ſchwer. [simo. 

(ravantissimo,ugg.u.Gravis- 

#Gravanza, o. Gravezza. 

Gravare, vo. e. beſchweren, bela⸗ 
ſten; laſten, drücken; ſchwer machen. 
zur Laſt legen, beſchuldigen; beläſti⸗ 
gen, zur kaſt fein; ausrfänden; -rsi, 
bv. r. ſich beſchweren, ſich beklagen. 

Gravativo, «gg. laſtend; Bru 
dend, ſchwer. 

Gravato, purt. beſchwert, ſchwer, 
beleidigt; deccädigt 

Gravazione, /. Laſtung, Laſſ; 
Beſchwernng, /. 

Grave, agg. ſchwer; beſchwerlich; 
ſchwerfällig, verdreſſen, träge; Iania : 
geſetzt, ernſt, ernftbaft, bedächtig, gra: 
vitätiſch; bedeutend, wichtig; con 
passi gravi, mit gravitãtiſchen Schr it 
ten; per non essergli —, um ihm 
nicht beſchwerlich zu fallen; — malat- 
tia, ſchwere. gefäbrliche Krankheit, /; 
testa -, ſchwere Kopf (vom Schnun⸗ 
pfen), eingenommene Kopf, n.; ave - 
re a - d. c., etwas mit Berbruß eve 
dulden, etwa übel nehmen. ala. 

Gravecembalo, v. Gravicem- 

Gravédine, / Schwere des Ke⸗ 
pfes (deim Schnupfen), Cingenom. 
menheit des Kopfes, /. 

Gravemente, b. mit Schwere, 
ſchwer; ſchwer krank, gefäbrlich; 
ſchwer verwundet; geſetzt, ernſt haft 
reiflich, dedachtſam. 

$Gravenza,/. Ehmer, m. Pein 
Roth, /. (etwas beſchwerlich 

Gravetto, agg. etwas ſchwer 

Gravèévole, agg. beſchwerlich, ver 
driet lich. 

Graverza, /. Schwerte, Laſt; Po 
trudung, Beſchwerde, /.; Kummer, 
Nerbrufi, m., Krankheit, /. Uebel, /; 
Strenge, Härte; Geſetztheit, /. geſetzte 
MWeſen, n. Auflage, Steuer /.; Auf- 
trag, m.; recarsi a , ald ein Une 
techt anſeben, für eine Beleidigung 
balten. 


hnco di -, aus Gnade zeigen oder feel Gravicciudlo, v. Gravaccinalo. 


ben laffen, nur balb ſeben laſſen. 


Grattuyiare, v. a. auf dem Reib⸗[Gravidamento, in. 
(n. Gravidanz a, 7. 


eifen reiben, ſcharben. 


Weile, dankbat; auf eine angenebme Grattugina, J kleine Reibeifen, 


Grate, / o. @raticcio. 
Gratella, v. Graticola. 
Graticcia,f. Fif@renfe, / 
Graticciata,/.\Fleéte,f. Wei 
@raticcio, m. 

werk, n. 


Meine Gitter, n. 
Graticola, / Ref. Bratrol , m.; 


[urt. Gratulre, v. 2. e v. n. dantbar|Gravidare, 


erkennen, belohnen. 


Gravicembalo, m. Klavier, n. 
Echwan · 


3 ger ſchaft, /. 
Schwaͤngerung, /. 

; 170 a. ſchwaͤngern; 
-rsi, b. r. ſchwanger werden. 


Gratuitamente, «vo. umſonſt. Gravi dato, agg. ſchwanger, ge 


unentgeltlich, aus Gnaben. [geltlich. 


ſchwãngett. 


dengitter, Fecht Grat dito, 48g. freiwillig, unent:|Gravilezza, u. Gravidanza. 


: Gratulante, purt. giũdw ünſchend, Grävido, agg. beladen, angefuft, 
Graticcinola, f. kleine Fledte,f.| gratulirend; , In. Gratulant, . 


itter, a.|?@ratulare, v. n. Glück win|Gravifremente, 


ſchen, gratuliven. 


ſchwanger. 


avv. ark 


branfend. 
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Gri 


Gri 


Gravisonante, %s ſtatk ſchal Grecizzare, v. a. nach griechi⸗[Griccia, J; far la =, ein finftered 


(„gravis ono. lend, lärmend. 
Gravita, J. Schwere, Patt; 
Gravitade,! Ernſthaftigkeit, /. 
Gravitate, Cenft, nu. geſetzte 
Weſen; ernfte Anfeben, n.; Steifheit, 
; bochtrabende Weſen, u.; — speci- 
fica, ſpeciſtſche Schwere, /. 
Gravitare, v. . laſten, drücken; 
gravitiren; elne Schwere haben. 
Gravitazione, /. Schwerkraft, 
Gravitation, /. [lich, laſtig. 
Gravosamente, «vv. bkeſchwer⸗ 
Gravosita,f. Schwere; Beſchwer⸗ 
lichkeit, Läſtigkeit, / 
Gravoso, g. ſchwer; beſchwer⸗ 
lich, verbrieflid; bart, ſtreng. 
F Graz a, v. Grazia. Iden. 
1 Graz ad o, «vo. ten Gettes Gna 
e Gunſt, Gnade, Begnadi⸗ 
gung, Wohlthat, Dankſagung; Lieb⸗ 
lichkeit, f. Unmutb, /. Reiz; Anſt and, 
m.; Huldgöttid, Grazie, /.; di —, mit 
Gunft, wenn ich bitten darf, fein Sie 
fo gefällig! in - di che, deßwegen; 
senza -, ohne Anſtand; abgeſchmackt; 
con buona - vostra, mit Ihrer 
gütigen Erlaubnis; fatemi - di. 
thun Sie mir die Gefälligkeit ...; 
compartir grazie, Gnabenbezeugune 
gen ertheilen; conceder - al al- 
cuno, einem eint Gunſt erweiſen; far 
-, begnatigen. 

Graziabile, agg. der Begnadi⸗ 
gung fähig oder würdig, verzeiblich. 
Graziäceia,f. (blehte Unſt and zn. 

Graziadéi, J Urt Latwerge, /. 
+Graziale, v. Graziabile. 
Graziare,v. a. etwas aus Onad 
derleiben; begnadigen. | 
Grazia to, purt. begnabdigt. 
Grazietta,/. Meine Gnadenetwei⸗ 
fung ; Urtigkeit, /. Unftand, m. 
Grazidla, /. Gnadentraut, n. 
Graziolina, o. Grazietta. 
Graziosamente, au». anf ans 
genehme Art, auf cine boflibe Art; 
unentgeltlich. 
Graziosetto, 
Graziosino, 
Graziosità, 
Graziositade, keit, Anmuth, /. 
Grazinsitate, gute Anſtand zn. 
einnehmende Betragen, . 
Grazioso, «gg. annehmlich, an⸗ 
mutbig, artig, gnädig; günſtig, freand⸗ 
lich; dauk bar. 
tGrazire, v. a. danken. 
#Grazivo,r. Graziosa. 
Grecamente, «vu. nach griechi⸗ 
ſcher Art. Cut. 
Grecastro, m. ſchlechte Grieche, 
Grecchia, f. Numpfe Beſen, zu. 
Grecenco, v. Grechescn. 
Grecheggiare, v.n. (v. Greciz- 
zare); gegen Nordeſt fegeln. [Art. 
Grechesco, «gg. nach griechiſchet 
Grechetto, in. Art griechiſchen 
Weines, m. 
dre chizzare, o. Grecizzare. 
Grecis mo, m. gtiechiſche Redent: 
art, griechiſche Spracheigenbeit, / 
Gräcismus, m. tion, /. 
Grecità, / ganze grlechiſche Na: 


agg. artig, nied- 
lich. 
. Aunehmlich⸗ 


— . · r—— 2 


ſcher Nebart ſchreiben eder ſprechen. 

Greco, m. Gtieche, zu.; vento , 
Nerdoſt⸗Wind, un. 

fGrecodice,f. Rebhuhn, n. 

Gregale, agg. zur Heerde gebérig; 
fig. geſellig. [Stande. 

Gregärio, agg. ten gemeinem 

Greyge, \m.ef. Heerde, /. Hau⸗ 

Gréggia,ffen, Schwarm Leute, zu. 
Schaar, /.; Schafſtall, zu. 

Greggio, agg. teb, unbearbeitet. 

Greygiuola,y. kleine Heerde, /. 

Gregoriano, agg. gtegotianiſch. 

Grela, . (ma.) Spiegel, u. 

Grembialata,v. Grembiata. 

Grembiale, m. Schürze, J. Vor 
tuch; Schurzfell, n. 

Grembiata, . Schürze voll, /. 

Grembiule, v. Grembiale. 

Grembiulino, . kleine Schürze, /. 

Grembo, 7. Scheetz; Mutterleib; 
Nockzipfel, in welchem man etwas 
trägt, m.; nel — della terra, im 
Schootze der Erde; cadere in — al 
zio, an den rechten Mann kommen; 
fare alcuna cosa a , o col - aper- 
to, etwas freiwillig thun; far — del 
mantello, den Mantel zuſammenneb ; 
men (um etwas datin zu tragen); 
gettarsi in - ad uno, gu einem ſei · 
ne Zuflucht nehmen. 

Gremigna, v. Gramigna. 

fGrémio, v. Grembo. 

Gremire, v. «a. mit den Klauen 
faſſen, ergreifen. (melnd. 

Gremit o, agg. dicht angefüllt; time 

Greppa,f. v. Greppo. 

Greppia,/. Krippe, /. 

Greppo, in. berdotſpringende Fels; 
aufgeworfene Rand eines Stabens, 
mit Dornen bewachſene Ort; zerbro · 
chene Topf, m.; far -, den Mund zum 
Weinen verziehen (wie die Kinder). 

Greppola,/. Beinfein (der ſich in 
Fäſſern anſetzt), m. 

f Grésia, o. Chiesa. 

Grespignalo,m. Haſenkohl, m. 
Ganfediftel, /. 

Gressfle, \agg. zum Gehen be · 

Gressibile,fteit. 

#@Gresso,m. Schritt, in. 

Greta, m. fleinige Boden eines 
Fluſſes, Kiesgtrund, m. 

Grétola, /. Stäbchen, u. Stange 
(im Bogelbauer) /.; fig. trovar la 
-, den Ausgang finden, glücklich ent: 
wiſchen. (fies. 

Gretoso, «gg. ſteinig und fandig, 

Grettamente, «00. fllzig, fnide: 
rig; armſelig. 

Grettezza, / Gilzigteit, / 

Grettitndine, ſchmutzige Geiz, 
m.; Armſcligkeit, /. 

Gretto,ugg. filzig, ſchmutzig gei⸗ 
lig; armſelig; eng; , n. v. Gret- 
tezza. 

Greve,agg.fbteer.laftig(v.Grave). 

Grevemente, «uo. ſchwer; ge 
fährlich (v. Gravemente). 

Grezzo, v. Grexgio. 

Gribana,/. \@lrt kleine Fabrzeug 

Gribano,m.fmit Maſten und Er 
deln, n. 


Geſicht machen. 

Griceiare, v. m. 
Geſicht machen. 

Griccio, m. Gridle, Fantaffe 

Gricciolo,frei, /.; Schauer (dom 
kalten Fieber), an. 

Gricciore, zn. Fieberſchauet, m. 

Grida, J. öffentliche Austuf, m.; 
Gerücht, n. Fqualent. 

Gridalto, «gg. laut ſchreiend, ſt ark 

Gridamento, m. Mfudrnfen, n. 
Schreien, n. (rufend. 

Gridante, part. ſchteiend, laut 

Gridare, v. a. ſchreien; öffentlich 
austufen, öffentlich bekannt machen; 
rühmen, anpreifen; zeigen, an den 
Tag bringen; aus ſchelten, aus zanken; 
gridar a tutto potere, - a più non 
posse, aus vollem Halſe ſchreien; — 
merce, - ajuto, um Hülfe freien; 
- crucifigatur, Undere wider einen 
aufhetzen; — vendetta, um Rache 
ſchreien. (in. 

Gridat a, 7. Geſchrei, nm. Bertoeis, 

Gridatore, m. Schreier, Schrei⸗ 
bal; Audrufer, n. 

Gridellino, agg. 
ben, bläulichgran. 

Gridio, m. Geſchrei, n. 

Grida, m. Schrei, m. Geſchrei, u.; 
Ruf, n. Gerücht, u.; a =, mit Geo 
ſchrei, mit großem Larmen; uoma di 
—, berühmte Mann, n.; alzare —, 
in Ruf kommen, berühmt werden; 
andarsene alle grida, leichtglãubig 
fein; lasciare alle grida, unbelem- 
nen zu Werke geben. 

#Gridore, v. Grido. 

Griéve, v. Greve. 

Grievemente, v. Grevemente. 

Grifagno, agg. tdubetiſch; uc- 
cello -, Raubvogel, n. 

Grifare, v. a. mit dem Vaffel tei⸗ 
ben, zerreiben; grifarsela, den E Gna» 
bel wetzen. 

Grifite, m. Grvybit, an. 

Grif fo, v. Grifone. 

Grifo, m. RKüſſel, Sautüſſel, me.; 
Schnauze, /.; torcere il -, tie Rafe 
rümpfen. 

Grifola re, v. Grufolare. 

Grifone, m. Bogel Gteif, u. 
dare un , einen Schlag mit der 
Fauſt ind Geſicht geben. 

Grigio, «gg. grau, dunkelgrau. 

Grigioferro, "ag eiſengran. 

Grigione, m. Gtankepf; Gran 
bündtner, m. 

Griglia, Neg, die Blätter für die 
E cibentofirmer darauf zu legen. 

$Grignare, o. x. gtunzen (wie die 
Schweine). 

F Grigno, ın. Schnauze, /. 

Grilla, /. Art Weintrauben, /. pl. 

Grillaj a. J magere Boden, an. 

Grillen da, v. Ghirlanda. 

f Grillen dato, agg. mit Vine 
men bekränzt. gend. 

Grillante, part. zu fleden anfane 

Grillare, v. x. zu fleden anfangen; 
funkeln, ſchimmern. 

Grilletto, m. Heimchen, u. Grille, 
Si Drücker (am Schieß zewebrc). sm. 


ein finftere8 


lein blüthfar⸗ 


— 


Gro 


. 
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Grillo, u. Bride, J. Heimchen, „. Groppa, J. Gruppe, /. Kreuz (des 


wunderliche Einfall, u. Grille, /; 
Bantted, m.; aver de' grilli in ca- 
po, ſonderbare Kannen baben; pigliar 
il -, montar il - a uno, empfindlich 
werten, zornig werden, bös werden. 

Grillolino, m. kleine Grille, f. 
Heimchen, n. 

Grillone, m. ftarke Grille, f. gros 
te Heimchen, u.; fare a bel , die 
Beit vertändeln. n 

Crilloso, «gg. gtillicht, grillen 
baft, wunderlich, launiſch. 

Grillotalpa,/. Maulmurfégrille, 
S.Reittouem, m. 

Grimaldelliére, m. der falſche 
E&lüffel macht; Spitzbube, m. 

Grimaldello, m. Diettich, m. 

Grimo, «gg. tungelig, verſchrumpft. 

Grinza, f. RNunzel, Falte (im Ges 
fibte); cavar il corpo di grinze, 
ſich dick und fatt eſſen, ſich doll freſſen. 

Grinzetta, /. kleine Mungel, f. 

Fältchen, n. 

Grinzo, agg. tunzelig, 
Grinzosa,f ſchrumpft, faltig. 
Grippia, J (me.) Beyerreep, n. 
Grippo, m. Raubſchiff, u. Con. 
Grit ato jo, 30. (veuaj.) Brecher, 
Grisdeferro, agg. cifengrau. 
Grisetta,/. Griſette, J. Graukebl⸗ 

Gen, n. Haubenlerche, /. 

Grisetto, m. Griſett (Wollen; 
Ak m. 0 
riso, agg. grau. m. 
i „m. Urt Cbryſelitb, 
Grisolare, ©. n. wie cine Gtille 
Geist 
risélita, f 
Grisélito N) Chrpfolità, m. 
Grisopdzio, an. Cbryſorras, m. 
Grispignolo, m. Haſenkohl, n. 
Grö fan, o. Garofano. [m. 
Grofo, m. Salzſtein, Pfaunenſtein, 
Grogiolare, v. n. -rsi, v. r. ge 
borig kochen (ven Ereifen). 
#Grélia, v. Gloria. 
!Groliarsi, v. Gloriarsi. 
tGroliouo, v. Glorioso. (tern. 
#Grollare, 0. 4. rütteln, erſchüt⸗ 
Gromma, /. Weinſtein; Tuf, uf. 
dein, M.; - dell' aceto, Effigmut- 
ter, 5 — di latte, Nilchſchorf, 2. 
Grommare, v. n. Weinficin ane 


der 


. fexen. 
Grommato,\ agg. mit Weinflein 
Grommono,f überzogen. 


Gronda, /. Traufe; Dachrinne, /.; 
Hohlziegel zu Dachrinnen, .; a =, 
wie eine Dachrinne. 

Grondaja, /.MBafier ven der Tran- 
fe, n.; Traufe, f.; fuggir l’acqua 
sotta le grondaje, prov. aut dem 
Regen in die Traufe fommen. 

#Grondajo, m.Traufe; Bafferrsb: 
te, /. (fent. 

Grondante, part. traufend, trie · 

Grondare, 9. n. traufen, troyfcin, 


en. 
@rondatnjo, m. Tranfdeò, n. 
Grondéa, v. Gronda. 
Grondeggiare, v. Grondare. 
Grongo, m. Meetaal, ın. 


Gro 


Pferdes), n.; andare in-, hinter 
dem Sattel fiten; saltar in, fl 
anf das Pferd ſchwingen; non por- 
tar -, febr empfindlich fein, nicht tici 
S pat verſt ehen. 

Groppiéra,f. Schwanzriemen, m. 

Groppo, m. Knoten, M.; — di 
vento, Wirbelwind, m.; aver fatto 
il —, nicht mehr wachſen; zciorlier 
un —, einen Knoten löſen; eine ſchwe⸗ 
te Aufgabe löſen. 

Groppone, . Kreuz (ber vierfü⸗ 
ßigen Thiere), Bürzel, Steitz, m. 

Gropposa, «gg. kuotig, voll Kno⸗ 
ten. 


Grossa, / Haufen, m. Menge, /. 
Groß, n.; fig. Fülle, /.; Anſchwell en 
(eines Fluſſes), u.; alla -, im Hans 
zen, uberbauyt; esser in sulla —, 
im tiefften Schlafe fein. 

Grossiccio, ugg. überaus did; 
ſehr ſtark. [dick. 

Grossacciuolo, agg. kurz und 

Grossagrana, J. Gtes de Teuts, 
Gtes de Naples (Leuch), n. 

Grossamente, bh. diel, in Men 
ge; grob, plump; unhöflich. 

Grosseggiare, v. n. ſich brüſt en; 
groß thun; den Tapfern ſpielen. 

Grosserello, v. Grossetto. 

Grosseria, /. Arbeit in großen 
Stücken von Geld, Eilber ic. /.; gros 
de Eiſenwaaten, /. /.; Tölpelhaftig 
keit, /. 

Grossern, v. Grossiere. 

Grossetto, «84. etwa dic; et 
was plump, dual cinfaltig. 

Grossezza, /. Dicke, Stärke; 
Schwangerſchaft; Plumybeit, Unge ; 
ſchictheit, Dummheit, /. 

Grossiére,\ m. Geidenfabrikant, 

Grossiéro,/Gcibenmaarenbanbier 
im Großen, .; , «gg. greb, plump, 

Grossi tz, b. Grosser za. (tôlpiſch. 

Grosso, m. Stäãtkſte, Haurtſäch⸗ 
lichte, m. Haupttbeil; Bodenſah, 
Saß; Stamm, Baumstamm, . 
deli’ esercito, Hauptarmee, /.] 

della gamba, Wade, /.; —, Ugg. 
dick, dicht, Mark, groß, ſchwer; groß 
und dick; al -, im Ganzen, überbaupt; 
in großer Summe; aria gros- 
sa, dicke Luft, /.; prada -, fette 
Brühe, /.; dito -, Daumen, n.; 
donna grossa, ſchwangere Frau, /.; 
fiume -, angeſchwellene Fluß, zu.; 
mercante all' in —, Großbändlet, 
17. ; salario -, ſtarke Beſoldung, /.; 
uomo di- ingegno, Dummkerf, n.; 
voce grossa, grobe Stimme, f ; 
star - ad uno, anf einen boſe fein; 
ber -, es nicht fo genau nehmen, ein 
Ange zudrücken; givocar , bech 
ſpielen; -, 100. v. Grossaniente. 

:Grossoccio, v. Grassetto. 

IGrossolanamente, o. Grossa- 

mente. 

Grassolano, agg. vlump, tel» 
piſch, ungeſchickt; —, mn. Tölpel, Gros 
bian, n. [texfeßt. 

Grossetto, agg. ziemlich dick; une 

Gross ume, m. 

#Grossura,f. 


bv. Grossezza. 
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turasta,/. Atuſte, Rinde, / 
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Grotta, /. Goble, Grotte, /.; jäbe 
Abbang, Ubfturz, ſteile Fels, m. 

Grottaccia, J. garſtige Grotte, /. 

Grotterella, f. kleine Grotte, klei- 
ne Schle, /. 

Grottes ca, agg. gtetesk; unna⸗ 
türlich, wunderlich. 

Grotticella, V kleine Grotte, /. 

F Grotto, mn. v. Grotta. 

Grotto, m. pelikan, m. Ktepfdans, 
Röffelgans, f. 

Grottola, v. Grotterella. 

Grottoso, agg. dell Hoblungen, 
gewölbt; grottenformig. 

Grovigliuola, J. Gewinde eines 
zu ſtark gedrehten Fadens, se. 

Gru, /. Kranich, zn. 

Grua, . (mar.) Ktahn (Mafdine 
zum Heben), m. 

Gruccia, f. Ktücke, Stelze, /.; Stelz· 
futz, m.; Stock, m. (falc.) Balken 
fange, /.; andare, n camminare 
sulle rrucce, an Krücken geben; 
tenere in sulla , in Zweifel Laffen; 
stare sulla -, im Zweifel ſchweden. 

Grue, v. Gr. 

Grufolare, b. na. wühlen (den 
Schweinen); —, v. n. mit aufgewot⸗ 
fenem Rüffel grunzen; -rsi, p. r. ſich 
berumwälzen (von Schweinen). 

1 Oruga, v. Gru. 

Grugnare, v. Grugnire. 

Grugnino, m. kleine Nüſſel, 7. 

Grugnire, v. u. grunzen (dem 
Schweine). 

Grugno, m. Rüflel, m.; far il —, 
das Maul ziehen, die Raſe rimyfen. 

1 Grullare, o. Grollare. 

Grullo, agg. ſchiãferig, verdroſſen 

Gruma, 6. Gromma. 

Grumata,/. Weinſteinwaſſet, n. 

Grumato, m. Att Schwämme, 


m. 
Grumetto, \ m. Klümpchen (ven 
Grumo, Milo oder Blut), n. 
Grumoletto, an. kleine Klumy- 

ben, n. [Kohl ıc.), . 
tGrämolo, m. Herz (vom Salat, 

Grun os o, agg. ktufig; klumrig. 

Grungo, m. Filzkrant, n. Flachs 
ſeide, /. 

Gruogo,m. Safran, m.; - dime - 
stico, Safran, Krokus, m.; — fal- 
vatica, wilde Safran, in. 

Gruppetto, m. kleine Klumpen, 
ın.; kleine Gruppe, /. 

Gruppito, agg. achtet ig geſchlit⸗ 
fen; diamante 2, achteckig geſchliffe⸗ 
ne Diamant, m. 


Gruppo, in. Kucten, Klump, Klum; 


ven, n. (v. Gruppa). 

1 Gruz z, m. Haufen, .; Menge 
uſammengetragener Dinge, / 

5 m. etſpatte Geld, n. 
E ratbũchſe, /. 

#Guadagna, f. v. Guadagna. 

Guadagnabile, «gg. wat Ge 
winn abwirft; cintraglid. [xno. 

+@uadagnamento, v. Gnada- 

Guadagnare, v. u. verdienen, geo 
winnen; erwerben, erlangen; lernen; 
trächtig werden; — una lite, einer 
Rechtsſtreit gewinnen; - alcuno, ei- 
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nen gewinnen, auf feine Seite brin⸗[Gnalcire, v. n. zerknittern, gerfGuardamacchie, m. Kugel (am 


gen; - la vita, den Rebendunterbalt 
verdienen; — la spalla del cavallo, 
das pferd feiner Gewalt nnterordnen, 
des Pferbed Meifter werden; non 
-T acqua da lavarsi le mani, 
kaum das Salz verdienen. 
Guadagnato, part. gewonnen; 
-, m. Sewinnî, Berdienſt, n. 
Gnadagnatore, m. Gewinner, 
Erwerber, m.; a padre , figlio 
spenditore, prov. ein Erarer will 
einen Rebrer baden. [Ertwerkerin, /. 
Guadagnatrice, /. Gewinnerin, 
$Guadagneria, /. ſchlechte Ber 
dienft, unerlaubte Gewinn, m. 
Guadagnetto, ın. kleine Gewinn, 
m. [erwerbbar. 
Gnadagnevole, agg. gewinnbat, 
Guadagno, m. Gewinn, Gewinnî, 
Bortheil, Erwerb, Berdlenſt, m.; da- 
re a —, mettere a , auf Rinfen ge 
ben; far , Gewinn machen, gewin⸗ 
nen; mettersi =, ſich für Geld brau- 
ben laſſen; da ingiusto —- vien 
ginsto danno, prov, wie getoone 
nen, fo zertronnen; unrecht Gut ger 
deibt nicht. [gend, einträglich. 
Guadagnoso, agg. Gewinn drin⸗ 
Guadagnuccio,\ m. kleine Ge. 
Guadagnnzzo, f winn, m. Pros 
Athen, n. 
Gnadare, b. a. durchwaten. 
Guade, J. pl. Fiſchbamen, Nek, n. 
Guado, m. Furt, ſeichte Stelle im 
Waſſer, J.; rompere il —, die Bahn 
drechen; tentare il -, vorber unter 
ſuchen, zuvor überlegen. 
Guadn, m. Waid, Färberwaid, m.; 
- minore, Wau, in. 
Gnad os, agg. we man dutchwa ; 
ten kann, ſeicht. 
Guaglianza,f. Gleichbeit, / 
$Guagnelista, o. Vangelista. 
$Gnagnélo, o. Vangelo. 
Guai, v. Guajo. [ſenbolz, n. 
Guajacn, m. Guafatboli, Franjo» 
Guaime, m. Grummet, n. 
Guaina, Scheide (zu Meffern ꝛc.); 
Decke, faut, /. Futteral, n. Umſchlag, 
m.; Mutterſcheide, /.; essere in - 
can uno, mit einem friedlich leben, 
ſich mit einem vertragen; render col- 
telli per —, Gleiches mit Gleichem 
vergeiten ; tal —, tal coltello, prov. 
wie der Wirth, fo der Diener. 
5 m. Futteralmacher, m. 
Guai nella, ½ Jobannisbredbaum, 


MN. a 
Gnajo, m. Gewinſel, Gehenl; Un: 
glück, Unbeil, u. Schade, m.; - a 
me, webe mir! a —, zum Erbarmen, 
jämmerlich, entfetlid; esser pieno 
di —, tell Kummer fein. 
Guajolare,\ v. n. winſeln, beu⸗ 
Guajolire, f Im, webflagen, fam» 


mern. 

Guaire,v. u. heulen, winſeln. 
#Guaire, v. Guari. (lauern. 
#Guaitare, v. an. anfeben; auf ; 
Gnalca, o. Gualchiera. 
Gualcare, 9. a. walken. 
Gualchiera, f. Walkmüble, Mal: 
Gualchierajo,m.Malfmifer, in. 


Ike, /. 


. Guardadonna, /. 
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knüllen. 
Gualcito, part. v. Gualcire. 
#Gualdana, /. Rotte, J. Trupp, 
Haufen Soldaten, m. [fie. 
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Gewehre), m. 
Gnardamagazzino, m. Maga 

inanffeber, m. [Hirt, m. 

uardamandrie, m. Edäf, 


Gualdirosso,ngg. töthlich, fuch⸗[Guardamano, m. Handleder der 


f Gualdo, m. Febler, m. Bchte 
chen, n. Wunde am Buge der Lafl- 
thiere, / 

Gnaldrappa,f. Schabracke, pfer 
dedecke, /. 

#Guale, v. Lguale. 

#Gualérchio,\ «gg. unſauber, 

#Gualércio, ſchmutzig; ſchie⸗ 
lend. 

#Gualoppare, p. Galoppare. 

Guanaco, m. Kameel aus Peru, 
rerutienifhe Edaffamecl, n. 

Guäncia,f. Baden, zn. 

Gnancialata, /. Schlag mit dem 
Kepfkiſſen, m. 

Guanciale, m. Kiffen, Kepfkiſten, 
n.; tener il capo fra due guancia- 
li, ganz rubig ſchlafen. 

Guancialetto, m. Meine Kerf- 
kiſſen, Kißchen, n.; — di spilli, Na 
delkiſſen, n. 

Gnancialino, Rifhen; 
Viufbdren, n. [ge. /. 

Guanciata, f. Naulſchelle, Obrfei⸗ 

Guanciatina, /. geringe Maul 
ſchelle, /. tüchtige Obrfeige, / 

Guancione, m. derbe Maulſchelle, 

Guantajo, m. Bentler, Sandſchuh⸗ 
macher, m. 

Guantato, «gg. mit ansgeſrerr ; 
ten Krallen (von Katzen). 

Gnantiéra, /. fllberne Schole, 
Handſchuhe ic. als präſent zu über 
reihen, /. Präfentirteller, m. 

Guanto, m. Hantſchub, m.; dar 
nel -, einem in die Hände fallen; 
donar , Dranfgeld geben; manda- 
re il - della battaglia, den Febbter 
bandſchub binwerfen, zum Kampfe 
betaus fordern; toccarselo col =, 
zu gewiſſenbaft ſein. 

Guantieri, m. Ptäſentittellet, m. 

Guaragno, m. Hengſt, m. 

Guaragnasco, \ m. wilde Moll: 

Guaraguastio,}frant, n. ge 

Guaraguasto, J meine König 
kerze, /. 

1 Guaragusto, m. Schildwache, 
S. stare a —, (im Scherze) Schiltwa⸗ 
che Reben. 


Gnarantire, o. Guarentire. 


m. 


Guariaboschi, m. Férfter, ga- Guardatura, 


gereiter, m. 
Guardacanna, /. Halsband, 
Halskranſe (der Mannsperfonen), /. 
Guardacartocci, m. (mar. 
Behältnip zur Aufbewahrung der 
Stücklatungen, n. | 
Guardacorde, m.(oriuol.) Feder- 
baus, n. Trommel, /. | 
i 


Guardacorpo, m. Leibmade, /. 

Gnardacoste, m. Strantwade, 
Küftenwade, / 

*Gnardacuore, m. kat, Echnür⸗ 
leib, in. [Barterin, /. 

Warteftan, 

Guardagote, m. Matte (um das 
Geſicht zu erhalten), /. 


Handwerker, u.; Bügel, Korb (am 
Degen, Rapplere ıc.), vn. 
Guardamento,m. Anſeben, Am 
blicken, u.; Hüter, mi. 
#Guardanappa,f.\ Santtuò, 
Guardanappo,sm. f n. Sant 
queble, /. 
Gnardanaso, m. Naſenkapre, / 
Guardanatiche, m. Heſen, / 
2 0 Beinkleider, „. pl. 
nardanfante, o. Guardin- 
fante. 

Guardanidin,m. Reftei, na. 
Guardapolli, m. (ma.) Wärter 
des Feterviebe3, zu. ö 
Gnardaportoni, m. Tborwat⸗ 

ter, n. Thotwache, /. 
Guardare, v. . anfeben, beſeben, 
anſchauen; wobinwärts liegen, die 
Uusſicht wohin haben, gegenüderße⸗ 
ben; bewahren, behüten, befhäten, 
in Acht nehmen, Achtung geben; 
beobachten; Iddio mene guardi 
Gott behüte mich daver! Di guardi! 
bebüte Gott! guarda la gamba, 
nimm dich in Acht, ſieb dich ver; 
quelle finestre guardann la chie- 
sa, jene Fenfter find der Kirche geger⸗ 
über; — la casa, das Haus büten: 
- il letto, das Bett Büten; — le pe- 
core, bad Bieb hüten; non - a spe- 
sa, die Unkeſten nicht derückſichtigen. 
auf das Geld nicht feben; — a sirac- 
ciasacco, — a squarciagaceo, den 
der Seite anfeben; -rsi, v. r. fd 
anfeben, fi in Acht nebmen, ſich due 
ten; - allo specchio, - nello spec- 
chio, ſich im Spiegel befeben. 
Gnardaroba, f. Kleidetkammet. 
Garderobe, /; =, m. Muffeber öder 
die Kleiderkammer, Garderobier, m. 
Guardasigilli, m. Siegelbewab⸗ 
rer, m. (met, f. 
Guardaspensa, f. Bettatbskem“ 
Guardastiva, / (mar.) Bectt⸗ 
mann, zn [bebirtet. 
Guardato, purt. bew ahtt, bewacht, 
Guardatore, m. Zuſchautt, 
Beobachter; Bewahrer, Hüter, n. 
Guardatrice, /. Hüterin, Bebi 
terin, Beobachterin, /. 


6 Slick, ın. Unble 
den, n.; Obhut, Wache, /. 


Guardavivande y E xeiſeſchtank. 
Küchenſchrank, in. 

Guardia, f. Wache, Egiltmade 
fi Wächter, Hüter; Kranfenmartet, 
m.; Otbut, /.; Schirm, Schu, m. 
Bewahrung, Verwahrung; Bertber 
digung; Kinnkette, /; — del corpo. 
Leibwache, /: - del fnoco, Fener 
wache, J; corpo di -, SHanrtwche, 
fs - della spada, Denengefük, n. 
avere in sun —, in feiner Mermwab 
rung baben; dare in - ad uno, ei- 
nem in Verwabtung geben, anfıube 
den geben; esser in —, die Wache 
baten; far lu -. Wade Heben; met- 
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ter le guardie, die Wachen aus ſtel · 
len, die Pollen ausſtellen; mettersi 
in -, ich zur Mehte ſtellen; montar 
la -, auf die Bache ziehen; die Wa ; 
be auffühten; rilevar la -, die Ba: 
de ablöfen; smontar la -, von der 
Vede ziehen; stare alla -, die Ma: 
de baden; star sulle sue guardie, 
auf feiner Hut fein; prender guar- 
dia, Acht haben, Achtung geben; non 
voler dormire, ne far la -, gar 
nichts thun wollen. (terin, /. 
Guardiana, / Hüterin, Wäch⸗ 
Guardianello, 2. kleine Hüter, 

Hirten junge, mn. 
Guardian to, zu. Umt eines 
Guardianeria, /. Gnatdians, u. 
Guardiano, m. Hüter, Wächtet; 
Rethanter, n.; — di pecore, Schaf. 
birt, Schäfer, n.; — di porci, Eau: 
birt, n.; — della zecca, Münzwar⸗ 
kein, m. [wachen, / pi. 
Guardiéri, zu. pl. (mar. ) Schiſßs 
Guardinfante, m. RXeiftock, 

Filbbetnrod, m. 
Guardingamente, «vo. vorfide 
tig, bebutfam, ehterbietig. [butfam. 
Guardingo, «agg. vorſichtig, be 
tGuardingn, . Bergfeflung , / 


Guardidlo, n. junge Hüter, 
Guardiuolo,S Wächter; Buren 
wähter, m. 


Guardo, m. Slick, Unblid, m. 
?Guarentare, o. Guarentire. 
Guarentia, J. Sicherung, Ei: 
Gusrentigi a, F Gerſtellung, Ge 
währleitung, Garantie, /. 
Guarentire, v. u. Gewähr leiſten, 
garantizen; beſchützen, vertheidigen. 
Guarentissimo,ugg. ſtark tere 
a zar Bertheidigung fehr ge: 


TGnarento, 1. v. Guarentigia. 
tGuarenti, avv. gleich, eben fo. 
Gnari, avv. (mit non) nicht viel, 
nicht lange; non ha -, unlängft, nur 
erk kützlich; non andò -, es währte 
nicht lange. 
Guari, agg. viel; — di tempo, 
viel Reit, gar lange. 
9 e, agg. beilbar. 
uarigione, /. 
uariuenfe“ n. gellung, S 
Guarire, u. u. heilen, gefund mae 
Gen; -, v. . geſund werden, geneſen. 
Guarito, pure. gebeilt, geneſen. 
Guarnacca, /. lange Oberrod, m. 
Guarnaccdecia, m. ſchlechte 
Oberteck, in. m. 
uarnacchino, m. kurze Reck, 
Guarnaccia, o. Guarnacca. 
Guarnaccone, m. große, lange 
Led, in. [(der Weiber), 1. 
Guarneletto, m. Untertöckchen 
Guarnello, m. Dimity (euch), 
.; Meiberuuterttod, m. 
Guarnigione, f. Veſatzung, Gar. 
niſen, /.; star a —, star in —, in 
Barnifon liegen. 
inarnimento,m. Kriegöberürf- 
niffe, n. pl. Uusciftung, / 
Sentimento, pi Beldläge, n. 
pl; ; da pipe, pl. pfeifenbeſchläge, 
n. pi. 


* 
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Guarnire, v. a. mit dem Röthigen 
verfchen, aus rüſten; aus zieren, cine 
faffen. 
Guarnito, part. v. Guarnire. 
Guarnitura, XJ Unsſtafütung, 
Guarnizione, f Garnitur, / 
Guascherino, m. Begel, det noch 
nicht flügge IR, zn. 
Guasconata, 7 Aufſchneidberei, 
Großſprecherei, Windbeutelei, /. 
Gua cone, m. Aufſchneider, Groß ⸗ 
fpreder, Winddeutel, m. (sat. 
Guss eot t 0, 6g. halb gekocht, halb 
Guastacittaii, n. Etadtever 
wufter, m. 
Guas tada, J. gläferne Flaſche mit 
einem dicken Bande und engen Halſe, f. 
(du as ta det ta, F. kleine Flaſche 


Guastadina, Ymittidem Bau: 

Guastaduzza, Ide und engem 
Halſe, /. 

Guastadetta, /. platmenage, / 

Guastafeste, m. Fteudeuſtörer, 
Spielverderber, un. 

Gunst amento, m. Berderben, n. 
Verwüſtung, Beſchädigung, / 

Guastamestiéri, m. Pfuſcher, 
Stümper, m. 

Guastare, b. 2. verwüſten, ver 
derben, zerſlõren, beſchädigen, derpfu 
ſchen; vervirren, vetſchwenden, dergen ; 
den; ſchänden, be flecken; hinrichten; 
egli guasta ogni ballo, et verdirbt 
jeden Spas; — l'arte, pfuſchen, vere 
pfuſchen; — un fanciullo per ga- 
verchio amore, ein Kind verzieben; 
- la fama, um den guten Namen 
bringen; - lo stomaco, ſich den Mae 
gen verderben; —rsi, o. r. zu Grunte 
geben, umkommen; verfaulen, faul 
werden z — della persona, ſich Scha · 
den thun. [den. 

Gua tat o, part. verderbt, verdet 

Guastatore,m. Berderber, Vere 
wüſt er; Berſchwender, Berheeret; 
Schanzgrãber, m. 

Guastatrice, f. Berderberin, Bere 

Guastatura,f.\o. Guastamen- 

#Guastime, fto. 

Guasto, m. Berwüſtung, Rerftc- 
rung, Berderbung, /.; dare il - al 
una città, metter il - ad una cit- 
ta, cine Stadt verbeeren, eine Stadt 
audrlündern; porre a , verbeeren; 
, «Bg. verderbt, verdorben; ver 
pfuſcht; verfault, faul, anbrüchig; 
can —, tolle Hund, n.; creatura 
guasta, verzättelte Kind, u.; vino —, 
verdorbene Wein, m.; esser inna- 
morata , fterbli verliebt fein. 

Guatamento, in. Aublicken, Une 
ſchauen, n. 

Guntare, v. 4. anſeben, befeben; 
ſich bemühen, ſich angelegen fein laf- 
fen; zuata dunque, fieb einmal an; 


- una cosa, e lasciarla stare, cine Guerreguevole, agg. 


ade bewundern, und unberührt 
laſſen. 

Guatatore, 7. Keſchauer, m. 

Guatatrice, f. Beſchauerin, /. 

Quatatura, /. Slick, m. Unbli: 
den, n. fAcYung, / 

tGuato, m. Hinterhalt, u. Had: 


Gue 294 


Guattera, /. Küchenmagd, Auf⸗ 
wäſcherin, Anfwärterin, /. 

Guatteraccio, m. gatſtige Kü- 
chen junge, m. (junge, 26. 

Guatterino, m. kleine Küchen ⸗ 

Guattero, m. Küchenjunge. . 

Guattire, v. u. winſeln (wie die 
Hunde). 

Guazza, /. naſſe Rebel, zn. 

Guazzabugliare, o. a. Alles 
untereinander miſchen. 

Guazzabiiglio, mn. Gemiſch, u. 
Miſchmaſch, m. 

Guazz are, v. 1. Wutteln „ſchwen⸗ 
ken; =, v. n. ſchwanken, ſchwapren; 
dutchwaten; — un cavallo, ein pferd 
ſchwemmen, in die Schwemme reiten; 
-rsi, v. r. ſich baden. 

Guazzato, part. v. Guazzare. 

Gu az Z at 0j o, n. Trante, Schwem⸗ 
me, /. 

Guazzarone,\m. Lipfel, m.; 

ſd un z ze rone, ſKüchenſchürze, /. 

Guazzetto, m. Brübe, Tunke, /.; 
Ragout, re. (Tunte, /. 

Guazzingnagnolo, m. Brübe, 

Guazzo, m. Burt (durch einen 
Flut); Pfüge; Räſſe, /. verfbüttete 
Waſſet, n.; Waſſerfarbe, /.; dipin- 
gere a-, mit Waſſerfarben malen. 
in Genache malen; passare a- un 
fiume, durch einen Fluß waten; pas- 
sare una cosa a —, eine Sache nn: 
bedachtſam betreiben, etwas auf die 
leichte Achſel nehmen. 

Guazzoso, agg. pfützig, kotbig; 
feucht; erbe guazzase, bethauete 
Kräuter, n. pl. 

Gubarra, J. kleine Fahrzeug, den 
Ballaſt herbei zu führen, n. 

Gubernaculo, . Steuetruder, u. 

#Gubernazione,/.v. Governo. 

#Gubito, o. Cubito. 

Guechia, f. Nadel, /. 

Guechiarie,/. pl. Strümpfe, in. 

F Gueff a, /. Käfig, m. PIA 

tGueffo, in. Erker. ..; Gallerie, /. 

f Gué gun. J. dumme Laffe, in. 

Guércio, agg. ſchielend, üderſlch · 
tig; guardar , ſchielen; ei t'è det- 
to -, es iſt dir ſchlecht bekommen. 

fGueri, v. Guari. 

Guerigione, v. Guarigione. 

Guerniginne, v. Guarnigione. 

Guernimento,v. Gnarnimento. 

Guernire, v. Guarnire. 

Guernito, part. verichen; deſetzt, 
garnirt. 

Guernitura, v. Guarnizione. 

Guerra, f. Krieg, in. Kriegt zeit, /., 
Uneinigkeit, J. Swiſt, Streit, u. a — 
finita, dis auf den letzten Vlutstroe 
pfen; uomo di -, Kriegs mann, Sel⸗ 
dat. In.; far -, Krieg fühten; render - 
si a mortal -, ſich auf Gnade und 
Ungnade ergeben. 

y kriegt · 
riſch, tapfer. 

Guerreggevolmente, zb. auf 
kriegeriſche Art. [Kriegfübren, n. 

Guerreggiamento, in. Ktitgcu, 

Guerreggiante, park. ktiegend. 
ſtreitend. (ren, kriegen. 

Guerreggiare, v. a. Krieg fub⸗ 


2292 Gui 

Guerreggiato, pet. 
verfolgt, betranat. 

Guerreggiatore, m. Krieger; 
der Krieg führt, m. . 

Guerreggiatrice, /. Kriegerin, 

Guerreggioso, «gg. mit Krieg 
überzogen; kriegeriſch. 

Guerre seo, 488. kriegeriſch, zum 
Kriege gehörig, den Krleg betreffend. 

Guerriare, b. Guerreggiare. 

$@nerriato, agg. kleine Krieg 
(der dlos and Streifereien und Schar⸗ 
mützeln beftebt), gag. 

Guertisciugle, F kleine Krieg, 
Heine Streit, m. [gone, /. 

Guerriéra, f. Ktiegerin, uma⸗ 

Guerriére, m. Ktieget, Kriegs ⸗ 
mann, m. 

Guerri bro, ngg. kriegeriſch, ta: 
pfer; , mn. Krieger, Streiter, m. 

Gufäccio, m. garſtige Nachteule, / 

Gufeggiare, v. a. wie cin Ubu 
freien, ktächzen. 

Gufo, m. mittlere Obreule, Katen⸗ 
eule, /.; Pelimantelben (einiger Eher: 
bern), n. 

Güfola,f. \Mfrtefbarer Echwäm⸗ 

Gufone, m.fme, m. pl. 

Giuglia,/. Obelisk, n. Piramide, 
Spitzſänle, / 

Gugliata, / Faden Swirn, in. 

Guglietia, /. kleine Piramide, 
kleine Spitzſäule, / 

Guida, /. Wegweiſer; Führer, m.; 
(stamp. ) Tenakel, n.; Sonde, /.; alla 
-, as unter Geleit, unter der Fab: 
rung. 

tGnidäggin, m. Geleit, Geleits 
geld, Wegegeld, n. [bammel, n. 

Guidajuola, / Ecittbier, n. Reit 

Gnidale seo, m. Wunde, /. Druck 
(am Buge eines Kaſtthieres), m. 

Guidamento, m. Führung, Lel⸗ 
tung, /. 

Guidapopolo,m. Kädelsfübrer, 
Aufwiegler, m. [derdonamento. 

Guidardonamento, b. Gni- 

fGuidardonare, v. Guiderdo- 
narc. 

Gnidardone, v. Guiderdone. 

Guidare, v. . den Weg weiſen; 
fübten, leiten; regieren; - il timo- 
ne, das Ruder fübren; un nega- 
zio, ein Geſchäft dirigiren; —rsi, ». 
7. ſich aufführen, ſſch betragen, ſich 
benebmen. L. 

Guidarmenti, m. Hirt, Schafer, 

r Gui dato, v. Gnidlamento. 

Guidatnre, n. Wegweiſet, Füh⸗ 
ter, Anführer, m. 

Guidatri ce. / Fübterin, Anfüb⸗ 
rerin, fi (geltuna, Belchnung, /. 

Guiderdonamento, m. Ver⸗ 

Guiderdonare, v. e. vergelten, 
belohnen. [ter, Belchner, 200. 

Guiderdonatore, m. Bergel⸗ 

Gniderdonatrice,f. Bergelte⸗ 
tin, Belobnerin, /. 

Guilerdone, m. Betgeltung, 

5 Gniderdano, ff. Robn, n. 

Guidone. m. Erittube, Echurke n. 

Guidoneria, ov. Furfanteria. 

Gniggia,f. Oberleder des Pantof: 
fels. n., Griff am Schilde, m. 


Gus 


befriegt,|}Guigliardone,o. Guiderdone. 


Guilandina, / Ectnelfiuldben, „. 

Guindolo, m. Winde, Garuwin⸗ 
de, / 

Guinzarlio, in. Korpreltiemen 
(der Jagdhunde), n.; non poter più 
stare in -, keine Geduld mehr haben. 

Guirminella, /. Gankelpoſſen, 
f. pl. 

Guisa, . Weiſe, Art, Manier, /.; a 
—, in -, nach Art, wie; in - che, fo 
daß; farea — altri, fh nach dem 
Willen Anderer richten. 

Guitto, agg. unſauber, ſchmutzig, 
ſäuiſch; filzig, knickerig. 

Guizzante, part. bin und ber 
fahrend, hin und ber ſchießend, ſchnip⸗ 
pelnd (wie cin Fiſch). 

Guiz z are, v. n. e u. bin und her 
ſchiezen (wie ein Fiſch), ſchnellen, 
ſchnippeln; hin und ber ſchwingen, 
ſchnell bin und ber bewegen: — di 
mano, au der Hand entiblurfen, — 
co’ piedi, mit den Füßen zappeln. 

Guizzo, m. Schnippeln (der Fiſche), 
n.; ſchnelle Schwung, .; Zittern, 
Vibriren, Schwingen (einer Saite), 
m.; dare un , fert'chnellen; con 
guizzi diversi, mit vetſchiedenen 
Wendungen; —, agg. welk, fblaff, 
verdorben. 

tGulosn, v. Goloso. 

Gü mina, v. Gomona. (m. 

Gurge, m. Waſſerwirbel, Strudel, 

Gurmetta, m. Ediffr:tt, m. 

Gusaroli, n. p. Radelbüchſen, / pl. 

Guscio, m. Schale (ton Rufen, 
Eiern 2c.); Schote, Hülſe, J.; Weber 
ug, umſchlag, m.; Decke, /.; - della 
È ancia, Wagſchale, J.; — di car- 
rozza, Kutfbfaften, m.; - di guan- 
cialino, Kiſſenzieche, /.; in fin nel —, 
bis auf die Wurzel; avere îl - in 
capo, prov. nech nicht binter den 
Obren trecken fein; uscir del -, Ad 
ändern, ein ganz anderer Menſch mere 
den. [fit koſten läßt. 

Gus tabile, 4g. ſchmeckdar, mot 

Gustäccio, m. gatſtige esch mad, 
ſchlechte Geſchmack (eines Menſchen), 
mu. [Geſchmack, m. 

Gustamento, m. Schmecken, ne. 

Gustare, b. a ſchmccken; Bolten, 
derſuchen; Vergnügen machen, gefal⸗ 
len, Geſchmack an etwas finden; que- 
sta cosa mi gusta, die Sache ge⸗ 
fällt mir; egli nol gusta, er findet 
keinen Geſchmack daran. 

Gustativo, «gg. ſchmeckend; der 
ſchmecken kann. 

tGustato, o. Gustamento. 

Gustatore, in. Schmecker, Ro: 
ſter, m. [genebn. 

Gustévale, gg. ſchmackbaft, ane 


Gustevolissimo, «ug. sup. 
febr geſchmackrell, iteraut ange 
nebm. ſchmack. 


Gnustevolmente, avo. mit Ge 
Gnsto, m. Geſchmack, zu.; Schme⸗ 
cken; Keſten, n.; Ruft, Freude, Wol- 
luſt, f: a mio , nach meinem Ge: 
ſchmacke; eon =, mit Vergnügen; 
aver han , einen feinen Geſchmack 
haben; aver cattivo -, einen ſchlech · 


Ibr 


ten Gefbmad haben; sodiisfar al 
suo —, feine Luft büß en. 

Gustosamente, 0. mit Luft, 
mit Bergnügen. 

Gustoso, 488. ſchmackbaft, ange- 
nehm, anmutbig. 

Guttigemma,/. Gummigntt, n. 

Guttaserena, / ſchwatze Staat 
im Ange, n. 

Gutturnle, „ge. zer Keble gebs⸗ 
tig; lettera -, Keblbuchſtabe, zu. 


H. 


H. Acca, der achte Buchſtabe des WI: 
phabet8, welcher bloß als Hülfsbuch⸗ 
ſtabe vor e und g ſteht, und in einigen 
Wörtern zu Unfange vorkommt, aber 
nicht gebort wirp, 3. B. hanno, hai 
ecc.; questa cosa non vale un’ 
acca, das if nicht einen Pfifferling 
wertb; non ne saper nn° acca, nicht 
das Geringſte verſtehen, febr unmik 
ſend ſein; cacar le curatelle per 
imparar due A, es ſich ſehr ſauer 
werden laſſen, um etwa zu lernen. 

Hi! ink. pfui! 

Hoi, v. Ohi. 

Hui, int. ad! 

fHuomo, b. Uomo. 

Je J. 

I. m. e /. das i, j, ein Bekal und der 
neunte Buchſtabe des Alphabets. 

I, pl. don dem Artikel il. 

I”, ſtatt: 10. 

Jacco, m. englifbe Relt, n. 

Jaca, n. Fiodentiume, /. 

Jacente, n. Giacente. 

Jacére, v. Giacere. 

Ja chetto. . Nacht. / Kennſchiff, m. 

Jacinta, o. Giacinto. 

Jacoln, m. Wurfſpietz, pfeil, m. 

Jaculatorie, g. orazione ja- 
culatoria, Steßgebet, ne. 

Jaculo, in. Pfeilfblange, /. 

l'ade,\ m. l. Siebengeſtirn, n. 

La di, J $paden, /. pl. 

Jie.) Tn 

Jalino, agg. durchſichtig, durch ſchei⸗ 
nend, glas farbig. [alas artig. 

Jalé ide, agg. dem Glafe ähnlich, 

Jambico, gg. (por) jamdiſch. 

Jambo, m. (pocs.) Jambus, „. 

Jaro, m. Hatenwurzel, / 

Iaspide, m. Jaspis, in. 

Jato, m. (gram.) Hiatus; Schlund, 
Abgrund, m. i 

Jattanza, VJ Prablerei, Srofs 

Jattanzia,ftpuerci, Rabmredig⸗ 
keit, /. [thuer, m. 

Jattatore, m. prabler, Gtet⸗ 

tJattazione, v. Jattanza. 

Jattire, o. n. ſchreien. 

Jkttola, / Gienmuſchel. / 

Jattyra,f. Nadtbeil, Berluft, m. 

Iheride, J. wilde Rreffle, Eteim 
kreſſe, /. 

Iberno, gg. winterlich. 

Ibi, zu. Ibis (Vogel), m. 

Ihbice, m. Steinbeck, in. 

Ibis eco, m. Eidiſch, m. 

IMrido, 7g. (nat.) baftardartia, 
piante ibride, Baſtardyflanzen/. pl. 


- Idi 


Idr 
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leneumone, m. Ichneumon, n. 
Icnografia,f.(arch.) Nit, Stund; 
tip (zu einem Gebande), n. 
lenografico, agg. inm Grund» 
riffe gebörig. 
leoglane, u. Page, Edelknabe, m. 
Ieonoclasta,n. Bilderſtürmer, n. 
Iconografia, 7 vilderkunde, 
Leuntuif von alten Denkmälern, Bil⸗ 
dern ic., JIkenogta bie, /. 
Iconografico, «gg. jur Bilder 
Punte gehörig. 
leonolätra, an. 
Bilderanbeter, 272. 

Iconologia, /. Erklärung der 
Sinnbilder in alten Denkmälern, /. 
Ieonologista, m. Lebrer der Vil: 
der kunde, m. 
leon ômaco, zn. Bilderſt ürmer, n. 
flconomica, v. Economica. 
#Iceénomo, b. Economo. 
ledre, u. mafferige Feuchtigkeit im 
Blute, f. Blutwaffer, n. 
leo ro 0, «gg. melkig, wãſſetig; el⸗ 
terartig, eiter icht. 
letiöfago, m. Fiſchfreſſer, m. 
letiolfti, m. p“. veriteinerte Fir 
(de, n. pl. [Fiſchkunde, /. 
leti o loi a, Fiſchbeſchreidung, 

Idatide, / Aufſchwellung der lym⸗ 
rbatiſchen Gefäß e, /. 
tlddea, v. Dea. 

fIddéo, v. Iddio. 

fiddia, v. Dea. 

lddio, an. Bott, an. 

Idea, f. Begriff, .; Vorſtellung, 
Net, /. Gedanke, .; Einbildung; 
Einbildungskraft, 45 Vorhaben, n. 
ut, f.; non v'è - di cosa simi- 
le, tavon bat man gar feinen Be 
griff; aver checchliessia nell’ —, 
was im Sinne haben etwas in Ber 
danken haben; non aver alcın' - 
ili qualche cosa, ven etwas keinen 
Begriff haben; fare alcuna cosa 
secondo la sua, etwas nach feinem 
Biden thun. 

Ideale, agg. erfonnen, eingebildet, 
Dealifh. [Idealiemus, n. 

Idealis mo, m. Erſcheinungs lehre, /. 

Idealista, m. Itealift, m. 

ldearsi, v. n. ſich verſtellen, ſich 
cinbilben. 

Ide at o, agg. vorgeftelit, eingebildet. 
dentiea mente, «vo. auf gleicht 
Weiſe, identiſch. 
dentico, «gg. was unter einerlei 
Begriffe gehört, einerlei, identiſch. 

entificare, b. u. jwei Dinge 
unter einerlel Begriff bringen; identiſt⸗ 
citen; -rsi, v. r. ſich in cin Weſen 
bereinigen, identiſch werden. 


Bilderverehrer, 


dent it à, Sf. Einerleibeit, f. 
dentitade_3Gleibbeit, SFrenti: 
Identitate, !tät, f. 


Ideolog ia. J vegriffslebre, /. 
di, u. pl. Adu (im altrömiſchen 
Kalender), n. pl. 

1 i ia nte Fe ‚m. 

ıllio, m. Idylle, /. 

ai, . 1d. 

iolettrico, agg. nrſptänglich 
elekttiſch, Wieelertrüch. 


Idioma, m. befondere Muntari, m. 


Landes ſprache, /. Idiom, n. 

Tdiopatia, f. Krankheit eines ein - 
zelnen Theiles des Körpers, / 

Ldiopatico, «gg. (med.) eigen 
leid ig, idiopathiſch. dumm. 

Id it a, «gg. unſtuditt, unwiſſend, 

Idiotägg Ine, /. Ungelebrtheit; 
Unerfahrenheit, Unwiſſenbeit, /. 

Idiotamente, «avo. ungelehrter 
Weiſe, ohne alle wiſſenſchaftliche 
Renutnit. 

Idiotismo, m. @igenbeit einer 
Sprache, Spracheigenheit, /.; Sprach- 
ſchnitzer, . 

Idiotizzare, v. n. eine Velks⸗ 
mundart frreden; einen Sprachſchni⸗ 
der machen. 

Idioto, o. Idiota. 

#Idola, /. Bone, Abgott, m. 

fIdolare, v. Idolatrare. 

Idolatra, v. Idolatria. tria. 

Idolatramento, m. è. Idola- 

Idolatrare, v. n. Ubgetterei trei⸗ 
den; Götzen anbeten; abgettiſch lieben. 

Idolatrato, pere. wie cin Übgett 
verehtt. 

Idolatre, v. Idolatro. 

Idolatria, /. mu, Gi: 
tendienſt, m. mäßig. 

Idolatrio, «gg. abgsttiſch; gotzen⸗ 

Idolatro, m. Goötendiener, m. 

Idoletto, n. kleine Götze, m. 

do lo, m. Götze, n.; Gogenbilt, n. 
udgott, in.; egli è divennto il sun 
-, er iſt fein Abgott geworden. 

Idoneamente, uno. ſchicklich, ge 
ſchickt, tauglich, angemeſſen, geborig, 
binlänglich. 


Idoneità, Sf. Geſchicklichkeit, 
Idoneitade, E Tüch⸗ 
Idoneitate, tigkeit, Fahigkeit, /. 


1dô neo. gg. ſchicllich, geſchickt, fa: 
big, tauglich, tüchtig. 

Idra, J. Waſſerſchlange; oder, /. 

Idrargiro, m. Quedfilber, se. 

Adraulica, /. Waſſerleitungskunſt, 
Waſſerbaukunſt, Hydraulik, /. 

Idraulico, gg. botraulifd. 

Idrenterocéle, / Ur Hoden 
bruch, mn. 

I'd ri a, f. Paſſerktug, m. 

Idrocardia, f. Btuſtwaſſetſucht, /. 

Idrocefalo, mr. Kopfwaſſerſucht, /. 

ldrocele,f. Waſſetbruch, in. 

Idrodinamica, / Waſſerktaft⸗ 
lebre, Hydrodynamik, /. üchtig. 

Ldrofano, agg. im Waſſer durch⸗ 

Idrafob ia, Waſſerſcheu, /. 

Idröfobo, «gg. waſſerſcheu. 

Idroftalmia, J. Ungenwaſſer⸗ 
ſucht, /. 

Lleogeno, m. Waſſerſtoff, m. 
Waſſerſtoffgas, n.3 , ugg. aus Waf 
ſerſtoffgas deſt ebend. [bung, /. 

Idrografia, / Waſſerdeſchtei 

Idrografico, gg. jur Waſſerbe⸗ 
ſchreibung ebörig, bprrograpbifà. 

Idrögrafo, m. Waſſerbeſchreiber, m. 

Idrolog iz, Waſſerkunde, /. 

Idromante, m. Wahrfager ans 
dem Waſſer, Spdromant, m. 

Idromanzia, f. Wabrſagen aus 
dem Waſſer, n. [fertrant, m. 

Idromè le, m. Neth; Henigwaſ⸗ 


Idrometra, n. Baſſermeſſer, . 
Idrometria, f. Waſſerwägekunſt, 
Waſſermes kunſt, /. 
Idrometro, u. Waſſerwage, J. 
öpdrometer, n. (am. 
Idrönfalo, m. Waſſetnabelbruch 
Id rope, o. Idropisia. 
Idropepe, m. Waſſet pfeffer, a. 
ldropico, «gg. waſſerſüchtig; -, 
m. Waſſerſüchtige, n. 
Idropisia,/. Vaſſerſucht, / 
Idrosarca,/. Waſſergeſchwulſt, /. 
Idroscopia, 7. Aunſt, aus dem 
Waſſer wahrzuſagen, /. 
Idrôscopo, m. Waſſerubr, /. 
Idrostatica,f. Waſſerwägekunſt, 
öpdroſtatik, /. 
Idrostatico, gg. jur Waſſer⸗ 
wägekunſt geboria, bydtoſtatiſch. 
Jejun o, n. (du.) Leerdatm, m. 
Jella, f. ulantwurzel. / 
Je male, gg. wintelid. 
Jena, NV. Spane, /.; - odorifera, 
Jene, - zibetto, Ziberbfage, /. 
Jer a, /. Art Latwerge, / 
Jeracia, / Habichte kraut, n. Pfafe 
fenplatte, /. Hundskraut (pflanze), u. 
Jerarchfa, f. geiſtliche Oberherr⸗ 
ſchaft, Hierarchie, /. 
Jerarchico,uge. hierarchisch. 
Jeri, «vo. geſtern; —, m. gentige 
Tag, .; di -, geſtrig, von goterni 
da -, da- in quà, ſeit geſtern. 
Jerlaltro, avv. vetgeſteru; —. 
m. vorgeſtrige Tag, n. 
Jermattiua, uv. geftern frub. 
Jernotte, /. vorige Nacht, diefe 
Nacht, /. 
gerate) pete. 
Jernrlificamente, «vv. auf 
biereglorbiſche Art. 
Jeroglifico, «gg. dieroglopbiſch. 
Jeroglifo, m. agprtifée Bilder⸗ 
ſchrift, dieroglyphe, /.; fir. Räthſel, n. 
Jerséra, av. geftern Abend. 
Igiada,/ grünliche Hornſtein, am. 
Igiéna,/. Geſundbeits lehre, f. 
Ig naro, gg. nicht wiſſend, unwiſ⸗ 
ſend, unkundig. der, n. 
lgnatone, v. Tellerieder, Schma 
flgnavia,/. Trägbeit, Faulheit, f. 
Ig nav, „gg. trag, faul, verdroffen. 
Ig ne, J. Feuer, n. 
lg neo, agg. feuetig, feuetartig; fig. 
bitzig, beftig. 
fIgnicolo, m. Ftuerfunke, m. 
Ignifero, «58. Feuer machend. 
Fener enthaltend; entbrannt. 
Ignito, 48g. feuetig, brennend. 
Ignivomo, „gg. feuerſpeiend. 
Ignizione, f. Entzündung, /. 
Ig nobile, «gg. unabelig; unedel, 
gering, (lebt, gemein, verächtlich. 
Ignobilita, ) J. unadelige 
Ignobilitade, Stand, m. nio 
Ignobilitate, j drige Herkunft, 
Gemeinbeit, Nlederkrächtligkeit, /. 
Ignobilmente, «vo. unedel, 
ſchlecht, gemein; niederträchtig. 
Ignobiltà, 
Ignobiltade, 
Ignobiltate, . 
Ign occo, m. Tolpel, Rummel, in. 


v. Ignobilità 
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Ixnomini a, Scimpfen. Schmach, IIIa tivo, agg. folgernd; ſchließ end. 
Schande. /. Illaud abito, agg. unlöblich; une 
JIynominiosamente, nov. tühmlich. 
ſchimpfllich, ſchändlich. Illaurare, v. a. mit Lorbeer um- 
Ignominiosa I ſchimpflich, green: bekränzen. 
Ignominoso, befbimpfend, IIIa zi one, J. Folgerung, / Schluß, 
fhandlid. [kopf. n. m. [LiebFofung, f- 
Ignoran tacci o, m. Erzdumm- III cebra, J. Lodfreife, Reizung; 


Ignorantaggine, /. Untillen 
beit, große Dummbeit, / 

Ignorante, «gg. unwiſſend; une 
gelehrt, dumm; plump, ungeſchickt, 
tölpiſch. 

Ignorantemente, avv. until 
fender Weiſe, aus Unwiſſenheit. 

Ignorantone, zu. völlig unwiſſen · 
de Renſch, Erzdummkopf, n. 

Ignoranza, 15 Unwiſſenheit, Un⸗ 

Ignoränzia, I gelebrtheit; Uner⸗ 
fabrenbeit, /. 

Ignorare, v. a. nicht wiſſen; um 
bewußt fein, unkundig fein, unbekannt 
ſein. [kannt. 

Ignorato, vurt. unbewußt, unbe 

*Ignéscere, v. a. verzeihen, ver 
geben. 

lznotamente, «uv. unbekannter 
Weiſe; beimlich, insgeheim; unet ; 
kannt. 

Ignoto, «gg. unerkannt, verborgen. 

Ignudare, v. a. entbleßen, aus ⸗ 
kleiden. Idiot. 

Ig nudato, part. nackend, entblößt, 

Ig nudo, «gg. nadent, Bloß; fig. 
entblößt, beraubt; spada ignuda, 
blotze Degen, m.; , in. lege, /. 

fIgnuno, «gg. jemand. 

Igrömetro, \ m. Genchtigkeits⸗ 

leres cs pio, Wpgromer 
ter, . 

tIguaglianza, v. Uguaglianza. 

#Iguale, v. Uguale. 

Iguana, J. Art großer Eidechſen, / 

II. art. m. det, daz; , ron. ibn, eb. 

Pla re, agg. fröblich, Iufig, aufge: 
räumt, vergnügt. 

IYlarita,f. Froblibfeit, Luſtigkeit, 
Aufgeräumtbeit, f. 

Vleo,\ m. (anat.) Darmbein, u.; 

Ylio, Krummdarm, n. 

Hliaco, gg. (anat.) zum Darmbei⸗ 
ne oder Krummdarme gebörig; —, n. 
Darmgicht. / 

Ilia de, / Iliade, /. 

Illacciare,vu. u. vetſtricken, feſſeln. 

Illagare, v. „. überſchwemmen. 

Illagrim abile, agg. tras nicht 
Thranen tergießen kann; nicht be 
weinens werth. machen. 

Lllaidire, v. «. bätzlich, garſtig 

Illanguidire, v. 4. ſchwächen. 
enttraften ; —, b. u. ermatten; ſchmach⸗ 
ten, derſchmachten. 

Illanguidito, part. ermattet, 
derſchmachtet. [Auß, n. 

Illapso, in. Einwirkung, /. Ein 

Illadue are, v. «. verſt ticken, feſ⸗ 
fein: in die Schlinge ziehen. 

Illascivire, v. u. unzüchtig wer⸗ 
den, üppig fein. 

Illetabile, agg. was nicht erwei⸗ 
tert werden kann, nicht aus dehnbar. 
Illativamente, «uo. durch elne 
Folgerung, folgernd. 


meſſet, 


llleee bros, 8. teizend, lockend. 
Illecitamente, «uo. widerrecht⸗ 


Illecito, agg. unerlaubt, verboten. 
Illegale, «gg. widertechtlich; ger 


Illegiadrire, v. 4. verſchönern, 
Illegittimamente, «avo. um 
Illegittimo, «gg. untehtmäßig, 


Illeso, 48. unverletzt, unverfebrt. 
Illetarghito, agg. von det Schlaf 


Illetterato, «gg. ungelebrt, une 
Illibatezza,f. Unbeflecktheit, Un: 


Illibato, 4g. 


Illiberale, «gg. nicht feeigebig, 


Iliihitamente, tub. 
Illieitemente. v. Illecitamente. 
Illicito, v. Illecito. 
Illimitatamente, 
Illimitato, agg. unumſchränkt, 
Illiquidire, o. n. gerfließen, pere 
Illiquidità, /. ungewisbeit eder 
Illiquido, «gg. nech nicht erwie⸗ 


Illiterato, «gg. ungelebrt; unere 


I)lixidito, agg. bleich geworden, 
Illodabile, gg. nicht lobens wür 


Illucente, «gg. leuchtend, glän⸗ 


IIId dere, b. a. tduſchen, vetſpetten. 
$Illuiare, v. n. ein anderer Er 


$Ullumare, b. u. erleuchten. 


lich, ungebührlich. 


ſetzwidtig. [unmuth geben. 


techtmäßiger Weiſe, widerrechtlich. ge⸗ 
ſetwidrig. 


widerrechtlich; unehelich. 


ſucht überfallen. [ſtudirt. 


beſcholtenheit, / 

unbefleckt, unbe 
rührt, rein; di costumi illibati, 
von unbeſcholtenen Sitten, don reinem 
Lebenswandel. 


arti illiberali, Handwerke, 
[unerlaubter Weiſe. 
zügellos, 


karg; 
n. pi 


avv. ohne 


Grenzen, unumſchränkt. 


grenzenlos (geben. 


Unerwiefenbeit einer Rechnung oder 
einer Schuld, /. 


ſen, nicht richtig, nicht lauter, illiauid 
(von Ke@nungen). 


fabren. [blau geworden. 


dig, nicht löblich. [3end. 


werden; fig. in bad Innetſte eines 
Andern eindringen. 


llluminamento, . v. Illumi- 
nazione. 

Illuminare, v. 4. erleuchten, be 
leuchten; wieder ſebend machend; ente 
büllen, oſſenbaten, aufklären; ausma⸗ 
len, illuminiren. [ten kaun. 

Illuminativo,ugg. was erleuch 

Illuminato, part. erleuchtet; —, 
m. Sehende; Illuminat, n. 

Illuminatore, m. Erleuchter, n. 

Illuminatrice, . Erleuchterin, /. 

Illuminazione, f. Erleuchtung, 
Beleuchtung, f. 

Illusingabile, agg. für Schmei⸗ 
chelei nicht empfänglich, nicht durch 

Schmeicheleien zu gewinnen. 


Illustratrice, J. 
Illustrazione, J. v. Ulustra- 


Imb 


Illusione,/. Täuſchuntz, J. Blend 
fIllusitore, v. Illusore. [werk, u. 
Illuso, part. getäuſcht, bintergan · 


gen, verſpottet. [potter, in. 


Iilus ore, m. Täuſcher, Betrüger 


[llusoriamente, apo. auf eine 


tänſchende Urt, trüglich. 


Illusörio, «gg. täuſchend, bien 


dend, illuſetiſch. 


Illustramento, m. Beleuchtung. 


Aufklärung, / Glanz, n.; Berbertll⸗ 
chung; Erklärung, Erläuterung, Auf⸗ 
klärung, /. N 


Illustrare, v. a. Glanz geben, 


Licht geben, beleuchten; erläutern, 
aufklären; berühmt machen, dethert⸗ 
lichen. 


Illustrato, part. ind kicht ge 


etzt; erleuchtet; erklärt, erläutert. 


Illustratore, zn. Aufklätet, m.; 


der Licht verbreitet. 5 . 
Ecleuchterin, 


mento. 


Illustre, 147 leuchtend; lichtvell; 
ebn 


berübmt, anſebulich, ausgezeichnet; 
molto - Signore, hochedlet Herr. 


lllustremente, «gg. auf rum 


liche Weiſe. 


Illus tre zz. J. Etlencbtung, Anf. 


klärung, Erklärung; Berherrlichung / 


Illustrissimo, agg. sup. 


2 p 
berühmt, angefeben; Hehmehlgebe 
ten; Ener Gnaden. 


Illuvione J. Ueberſchwemmung. / 
Image, v. Immagine. i 
Imaginazione, o. Immagina- 
Imaginoso, agg. bilderreid. 

Imbacuccare, v. a. vermummes 


[zione 


verfappen, einbüll en; ri, v. 7 fi 
vermummen, ſich verkappen. 


Im ba cuccato, part. u 
to. 


dermummt. 


F Imbag namen t o, v. Bagnames- 


$Imbagnare, b. Bagnare. 


Imbalconato, agg. firif@fartà 
Imbaldanzire, v. n. ſich cite 


ben; übermüthig werden, Holz mer 
den ; frobloden. 
Imbaldanzito, part. erfreöt, 
erdreiftet,, frech. 
fImbaldire, v. Imbaldanzire. 
Imballare, v. a. tinballiten, ein- 
packen. (der, m. 
Imballat ore, xu. Ballenbindet, Po 
Imbalordire, o. «a. betänken 
tumm machen, verblüffen, außer Fal 
ſung bringen. 
Imbalordito, part. vertan, de' 
täubt, verblüfft. 
Imbalsamare, b. 4. eufalten, 
einbalſamiten. [einbalfamirl. 
Imbalsamato, part. eingefaltt, 
Imbalsamazione, f. Einballe 
miren, n. 
Imbalsimare, b. Imbalsamare. 
Imbalsimire, p. 2. qu Ballen 
werden. (cato. 
fImbamb acollata,p.Imbacue- 
t$Imbambagellato, agg. feis, 
part; geſchmeidig. 
Imbambagiato, agg. in Daum 
wolle gewickelt; mit Baumwelle 8° 
füttert. 


„ „ rn | 
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Imbambolare, v. u. weich ma: 
ben, zu weinen machen, fanfte Thrä · 
nen agb yteſſen; , v. n. thru nen, die 
Angen übergehen. 
Imbambolato, part. erweicht, 
weich herzig; mit Thräuen in den ungen. 
Imbandigione, /. Sericht, n. 
Imbandimento,m.f angerichte⸗ 
teEpeife, /.; Aurichten (det Erelfe),n. 
Imbandire, v. «a. Syeiſen antich⸗ 
ten, die Speiſen auftragen, auftiſchen. 
In bandito, part. angerichtet, quo 
bereitet 


Imbanditore, m. der dle Spei⸗ 
fen anrichtet, Tafeldecket, in. 
Imbanditrice, J die die Speiſen 
antichtet, oder auftragt, /. 
Imbarazzante, part. in Berle 
genbeit ſetzend, verlegen machend. 
Imbarazzare, v. a. in Berlegen · 
heit fegen, verlegen machen, verwir · 
ten, derwick eln. Crerwiert. 
Imbarazzato, part. verlegen, 
mbarazıo, m. ertegenheit, Vers 
birrung; Berbinderung, /. 
Imbarbarire, o. Imbarberire. 
Imbarberescare, v. a. cin 
dlaſen, eingeben. 
Imbarberescatore, m. Wätter 
der Rennpferde, n. 
Imbarberire, v. n. batbatiſch 
werden, granfam werden. 
In barberit o, part. zum Barba: 
teu geworden. 
Inbarbog ire, v. n. lum Kinde 
werden (aus U lter ſchwäche). 
Imtarbogito, part. findiſch, zum 
Kinde geworden (vor Uitet). 
Imbarcadore, m. (war.) Platz. 
wo Güter anse und eingeſchiſft wer; 
den, m. ; 
Imbarcamento, m. Einſchiffung, 

Imbarcare, v. a. cinidificn; ver · 
liebt machen; —, 0. n. -rai, v. 7. ſlch 
einſchiſten, qu Ediffe geben; iich ven 
lieben, ſich dergaffen; jernig werden; 
- in un affare, ſich in einen gefaht⸗ 
lichen Handel einlaſſen; — in mare 
senza biscatto, obne Weberlegung, 
obue die gehörigen Mittel ſich auf et⸗ 
wad einlaſſen. 

Inbarea to, part. eingeſchift; vere 
liebt, vergafft. lader, in. 

Imbarea tore, m. Eiuſchiffer, Cin 

Imbarco, in. Eisſchiffung, /. Ein · 
ſchiſfen, n. 

Inbar dare. v. a. cin pferd an · 
ſchirren; locken, reizen; —rsi, v. r. ich 
detlieben. 

Imbarrare, v. a. vertiegeln, gurie 
geln, verfperteni fig. verwideln. 
mbarrato, part. verriegelt, dere 
fpertt; fig. verletzen, verwickelt. 

In bas a mente, ma Grund, m. 
Grundlage. /. 

Is bat are, v. a. auf einen Grand: 
Bein oder ein Gupgefell (eten und ber 


fetigen. 
Imbanceria,/. Seſandtſchaft, f. 
fimbasciare, o. a. beängfligen, 
benurubigew. 
Imbhasciata,v. Ambasciata. 
fImbasciato, ugg. verlangt, ger 
fodert. 
Ital. B. I. 


Imb 


Imbasciadore,\ v. Ambascia- 
Imbasciatore, f dore. 
Imbastardimento, m. Ussar 
tung, /. 


Imbastardire, 6. a. verderben, 
verſchlimmern; , v. n. andarten, ans 
der Urt ſchlagen. 

Imbastardito, part. ausgeattet. 

Imbastare, v. a. ein Lafttbier fate 
teln. [fattel derſeb en, geſattelt. 

Imbastato, part. mit dem Saum - 

fimbastigione,f. Gericht, n. 

Imbastimento, m. Fadeuſchla⸗ 
gen, u.; derlotue Rabt, /. 

Imbastire, v. a. (art.) mit wei 
ten Stichen zuſammennã ben, anſchla · 
gen, heften; fig. ein Geſchäft anfane 
gen, in Gang bringen. 

Imbastito, part. 7 weitlan⸗ 
fly genäht, angeſchlagen, geheftet; quo 
bereitet. (Rabt, /. 

Imbastitura, f. (sart.) verlotue 

Imbasto, n. Saumſattel, m. 

Imbattere, vo. n. —rsi, v. r. ano 
treffen, begegnen, unvermuthet auf 
etwas ſtotzen. ! 

Imbatto, mn. unvermuthete Hinder⸗ 
nig, &. Begegnung, f- 

Imbavagliare, . vermam- 
men, verkappen. 

Imbavaglia to, part. vermummt. 

Imbavare, v. a. begeifern. 

Ambeccare, v. a. bad Futter in 
den Schnabel Reden, auffüttern; fig. 
die Morte in ben Mund legen. 

Imbeccaga, . ein Schnabel dell; 
pigliar , Ab deſtechen laffen; 
pigliar un’ =, ſich erkälten, den 
Schunpfen bekommen. 

Imbeccatella,f. kleine EGnabel 
doll, m. 

Imbecherare, v. a. überreden, 
heimlich auf ellen, heimlich auſtiften. 
Imbecille, ugg. ſchwach, blödfin 

nig. einfältig. 

Imbeeillità, VJ Sdwäche, Schwach; 
beit; Berſl andes ſchwäche, Blödfinnig⸗ 
keit, J. Blodſinn, n. 

Imbelle, ugg. zum Kriege untũch · 
tig, ſchwach; feig. 

Imbellettare, v. a. ſchminken; 
rei, b. r. ſich ſchminken. 

Imbellettato, hart. geſchminkt. 

Imbellettirsi, v. r. ſich ſchmin ⸗ 
ken. 

Imbellire, v. «a. verſchönern, zle⸗ 
ren; -rsi, v. r. ſich verfbonera. 

Inbendare, v. a. binden, derbin · 
den, umbinden; eine Binde umlegen; 
-rsi, 9. r. ſich eine Binde um den 
Korf binden. 

filmbendatura, / Berband, m. 

lm berbe, agg. unbattig. 

Imberciare, v. u. das Ziel trefe 
fen, ins Schwarze treffen. 

Imberciatore, m. der das Ziel 
trifft, n. 

Imbere, v. Imbevere. 

Imberrettato, «gg. mit einer 
Mage dedeckt, cine Muge tragend. 

Imbertescare, v. a. mit Bruſt⸗ 
mebren verſeben. 

Imbertonare, v. n. -rsi, 9. r. 
ih verliehen, ſich vergaffen. 


Imb 


Inbertonato, part. 
vergafit. 

Imbertonire, y. Imbertonare. 

Imbestialire i, e. r. ergrimmen; 
aufgebracht werden, rafend werden. 

Imbestialito, part. ergrimmt, 
raſend. 

Imbestiare, v. a. zum Biche me: 
chen; -rsi, v. r. zum Biche werden. 
Imbestiato, part. zum Tbiere 
geworden. [den, tranken. 
Imbeverare, b. a. zu ttinken ge 
Imbévere, v. a. einfangen, an ſich 
ziehen; fig. einem etwas beibringen; 
-rsi, v. r. fi durchziehen, fi trame 
ken; = d' errori, Ab von IJrrthi 

mern einnehmen laſſen. 

Imbevuto, part. butchzogen, ge 
trantt; fig. eingenommen. 

Imbiaccamento,m.Beiffämin- 
ken, n. [weis auflegen. 

Imbiaccare, o. g. weiß ſchminken, 

Imbiaccato, part. weiß ge 
ſchminkt; trüglich, berräglic. 

Imbiadato, agg. mit Korn befaet. 

Imbiancamento, m. Wegen; 

Bleichen der Leinwand; Weipficden 
(der Münzen), u.; Betrug, m. 

Imbiancare, v. a. weißen, weiß 
anfirciben; die Bale waſchen; Keine 
wand bleichen; weiß ſieden (Münzen); 
erklaren, aufkläten; dagegen votiren, 
verwerfen, migbilligen; überreden, ber 
reden, derleiten, heimlich anftiften. 

Imbiancatore, m. Auſteicher, m. 

Imbiancatura, I v. Imbianca- 
mento. 

Imbianchire, v. «a. weißen, weiß 
machen; waſchen; blrichen; —, v. x. 
beſchamt davon geben, mit einer lan⸗ 
gen Rafe abziehen. 

Imbicnecarsi, v. r. in einem als 
ten Schloſſe feinen Aufenthalt wählen. 

Imbietolire, v. . Me Innigke 
Freunde empfinden, dor Wonne erge» 
ben. [ſchlagen. 

Imbiettare, v. a. einen Keil cine 

Imbigiare, v. n. grau werden. 

Imbiondare,\ v. u. blend ma» 

Imbiondire, ſchen; —, v. n. blond 
werden, goldgelb werden. 

Imbiondito, part. weihgelb, 
gelblich. (fad Reden. 

Imbisacei are, v. a. in den Quer⸗ 

FImbisognato, «gg. fchr be 
ſchaͤftigt. (überzogen. 

Imbitumato, agg. mit Erdpech 

tlmbiutare, v. «a. überſchmieren. 

fimbiutato, paure. überſchmiert. 

Imbizzarrimento, m. Ereife⸗ 
tung, /. Grimm, m. 

Imbizzarrire, v. u. etzütnen; in 
Wuth geratben. 

Imbizzarrito, parf. ergrimmi, 
in Wutb gebracht, aufgebracht. 

Imboceare, v. a. in den Rund 
Reben, in den Mund legen; einem die 
Worte in den Mund legen; fi ergie⸗ 
zen (von Flüſſen); in einander ſtecken, 
in einander fügen, einpaſſen; — l' ar- 
tiglierie, die feindlichen Kancnen une 
brauchbar machen; — un cavallo, 
einem Pferde das Gebiß anlegen. 

Imboceato, pre gefuttert, geo 


verliebt, 


# 
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ſpeiſt, fig. geſt immt. 
Imboccatura,f. Mündung (eines 
Fluſſes), /.; Eingang, m. Einfahrt 
(in den Hafen), /.; Mundſtück (an 
Blas inſtrumenten) u.; Anſatz (auf der 
Flöte); Aasgang (einer Straße), m.; 
Gebiß; Ende, u.; — d' un flauto, 
Nundloch lu der Flöte, n. 
tImbociare, v. a. in üblen Ruf 
dringen; verſchreien, anz ſchreien. 
FImboc ia to, part. aubgeſchrieen, 
derſchrieen. 
Imboglientate, 488. flebend. 
tImbolare, v. a. entwenden. 
FImbola tore, m. Dieb, m. 
fImbolatrice,f. Diebin, /. 
Imboglio,m.(mar.) Echmarting, n. 
tImbolio, m. Diebſtabl, m.; d' —, 
derſtohlen. 
Imbollicamento, m. Unsfab⸗ 
ten auf der Hant, n. Higblattern, f.p/. 
Imbellicare, v. n. am Leibe aus⸗ 
fahren; Gigblattern bekommen. 
FImbôlo, m. Diebſtahl, m. 
Imbolsimento, in. @ugbriftia: 
keit, /. ſchwere Athem, m. Herzſchlach · 
tigkeit, /. 2 
Imbols ire, v. a. träge machen, 
entkraften; —, v. n. engbrüftig were 
den, kurzathmig, herzſchlächtig wer⸗ 
d 


eu. 

Imbolsito, part. engbrüftig, kutz- 
atbmig ; berzſchlächtig; träge, faul. 

Imbonire, v. a. befänftigen, ſtil⸗ 
len; ruhig machen; gut machen. 

Imbono, m. (mar.) Taſche, J. Vere 
bandholz, n. 

Inborchia re, v. 4. (mar. ) mit 
einem Schiffſeile anbinden, feſt machen. 

Imborchiatnra, f. (mar. ) Feto 
binden eines Shiffe, u. 

Imborgarsi, v. n. mit Marftfie 
deu angefüllt werden. 

Imboriare, v. n. ſtelz werden, 
übermüthig werden. 

Imbors are, v. a. fn den Beutel 
ſtecken; fig. in ich faſſen. 

Imborsato, part. 0. Imborsare. 

Imborsatura, \ f. Eiufteden in 

Imborsazione,f den Bentel, n. 

Imboscamento,m.v.Imbosca- 
ta. 

Imboscare, v. n. xai, v. r. fh 
in Hinterhalt legen; ſich derbergen; 
iich in einen ſchlimmen Handel vere 
wickeln. 

Imboscata, f. Hinterbalt, m.; 
tender imboscate, Fallen ftellen, 
Schlingen legen. 

Imboscato, part. im gHinterhalte 
liegend. 

Imboschire, v. u. verwildern; 
zu Wald werden. 

Imboschito, part. (vo. Imbo- 
schire); paese -, derwilbette aud, n. 

Imbos solare, v. a. die Stimmen 
in die BAGfe thun; mit Holzwerk be» 
kleiden, tafeln. 

Imbottare, v. a. lu Fäſſet füllen; 
übermäßig trinken, faufen; essere 
da-, (im Scherze) einer Sache geo 
wis fein; — all’ arpione, den Wein 
flaſchenweiſe kaufen, oder verkaufen; 
- la nebbia, faullenzen, dergebliche 


Im b 


Arbeit unternehmen. 
Imbottatoj o, zn. Trichter, m. 
Imbotte, f. innere Seite (eines Bo: 

gengewölbes), /. 
Imbottire, 0. a. durbuaben, ſtep⸗ 

pen, wattiten. irt. 
Imbottito, part. dutchnäht, wat 
Imbottitura, /. Durdnaben, 

Battiren, n. [verhugeln. 
Imbozzachire,w.n. verbutten; 
Inboxzinare, ov. a. (tessit.) 

ſchlichten, mit Schlichte ſtreichen. 
Imbozzimato, part. (tcssit.) ge- 

ſchlichtet, mit Schlichte bestrichen. 
Imbracare, 0.4. (mer.) ein Tan 
mit Gewalt an iich ziehen; in die 

Strazze eintragen. 
Imbracatura, /. (archit.) Ber 

bindung der Balken und Sparren, /. 
Imbracciare, v. d. an den Nm 

Reden (einen Schild e.) umarmen, 

umfaſſen. \ (ciare. 
Imbracciato, part. v. Imbrac- 
Imbracciatura, J. Atmloch, u.; 

Griff am Schilde, m. 
fImbragacciato, agg. im Roe 

the verſunken. [kleben. 
Imbragare, v. a. bekleben, über; 
Imbrancare,pv. n. fié wieder mit 

der Heerde d igen (von Schafen). 
Imbrandire, v. a. den Degen pier 

ben, das Schwert ergreifen. 
fImbrasciare, v. Abbracciare. 
Imbrattamento, u. Beſudelung, 

Beſchmutzung, /. 
Imbrattamondi, m, Eubler, 

E&mukbarkel, an. i 
Imbrattare,v. a. deſchutzen, be⸗ 

ſudeln, garſtig machen, unanſehulich 

machen; fig. befleden. 
Imbrattato, part. beſudelt, be 

ſchmutzt; verlegen, verwirrt. 
Imbrattatore, m. Sudlet, Be 

ſchmlerer, m. 

Beſudelung, 
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Inbratteria, f S@mlererei, /.; 
erite Entwurf, Rig, m. 

Imbratto, m. Sound, m. Eomio 
rerei; Sudelci, /.; Spülicht (für die 
Schweine), m. 

Imbreeelare, v. . das Biel (in 
der Scheibe) treffen. 

Imbrentina, A wilde Reömatin, 

Imbrentine,f m. Ciſtustöschen, 
n. Wirrwarr, m. 

tImbrettare, vo. a. verfiriden. 

Imbreviato, agg. abgekützt. 

Imbriacamento,m.v. Imbria- 
catnra. 

Imbriacare, v. a. betrunken ma ; 
chen, beraufden; , v. n. rei, v. r. 
lich betrinken, ſich beranfben. 

Imbriacato, part. bettunken, de- 
rauſcht, deſe ffen. 

Imbriacatnura,\ f. Ttunkenbeit, 

Imbriachezza,f Betruntenbei;, 

Imbriäco, agg. betrunken, befof« 
fen. [Eäufer, m. 

Imbriacone, m. Trunfenbolò, 

Imbricconire, v. n. ein Böſe⸗ 
wicht werden, ein Schurke werden, 
gottlos werden. 
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Imbrigamento, m. Berwirruug, 
Unruhe, /.; — di guerra, Rtiegiano 
tupen, /. pl. 

Imbrigare, v. d. ſich beſleißigen, 
ich demühen; verwirren, der wickeln; 
-rsi, v. r. ich alle Mühe geben; fiò 
in etwas mengen, fi einlaſſen. 

Imbrigato, part. verwirrt, tere 
midelt. 

Imbrigliare, b. a. jaumen, anf 
zäumen ; im Zaume halten. 

Imbrigliatura, /. Bäumung, 
Uufyiumung, f. 

Imbrigoso, agg. zankiſch. 
mbroccare, v. u. das Biel trefe 
fen; mit der Lange auf einen lodrem 
nen; fiò widerſetzen; zielen. 

Imbroccata, /. Sieb mit dem De 
gen vn oben herunter), Stoß mit 
einer Tanze, m. 

Imbroceia re, v. Imbroccare. 

Imbrodare, v. «a. bef@mugen, 

Imbrodolare, f beſudeln; -rsi, v. 
r. iich deſchmutzen, iich beſudeln, f@ 
mit Fett beſchmieren. 

Imbrodolatura, f. Beſudelung, 
Beſchmutzung, / Schmutz, m. 

Imbrogli, m. (mar.) Geitaue, n. pl. 

Imbrogliamento, m. Berwir 
sung, Berlegenbeit, /. 

Imbrogliaro, v. a. verwirten, 
verwickeln, unter einander miſchen, 
vermengen; - le vele, (mar.) die Se⸗ 
gel aufgeien; -rsi, v. 7. ſich verwir⸗ 
ten, irte werden; ich einmengen, 0 
ein miſchen; uneinig werden. 

Imbrogliato, part. verwerten, 
derwickelt, verflochten. 

Imbroglia tore, v. Imbroglione. 

Imbröglio, m. BWirrwart,n. Ber 
tolrrung, J. verwirrte Handel, m. 

Imbroglione, m. Stänket, nur 
bige Kopf, m. 

Imbroncare, v. a. (mar.) - i pen · 
noni, die Segelſtangen herunterzie⸗ 
ben und defeſtigen. 

Imbronciare, v. n. auffſtützig 
werden, aufgebracht werden. 

Imbronciato, part. aufgebracht, 
. 

Inbrottare, v. a. verwerfen. 

Imbrucare, v. a. ablauben. 

Imbrunagli,m. 22. (mar. ) Egeb 
gaten, n. pi. 

Imbrunare, 0. a. dunkel machen, 
ſchwarz machen; —, v. n. dunkel werden. 
ſchwärzlich werden, dammern; -rsi, 
v. r. dunkel werden; von der Gonne 
verbrannt werden; in sull’ - della 
natte, bei der Abenddammerung. 

Imbrunata, f£ Dunkelheit der 
Nacht, /. 

Imbrunire, v. Imbrunare. 

Imbrunito, part. dunkel gemacht, 
dunkel, fluſt ers geworden. 

Imbrunitura,f. n 

Imbruschire, v. n. anfftitig 
werden, aufgebracht werden. 

Imbruschito, part. auffäkls, 
aufgebracht, erbittert. N 

Imbruttare, o. &. garſtig, baslich 
machen, ſchmutzig machen; ai, 0. 7. 
garflig werden. werden. 


lnbrieconf to, part. böſe, gettles.I Imbruttire, v. n. garſtig, bätlia 
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Imbruzzire, v. imbronciare. 
Imbueare, v. a. in ein Lech ſte⸗ 
den, in ein Loch ſchieben; —, v. m. e 
-rsi, o. r. in ein Loch kriechen, ſich 
verktlechen; fig. wo hineingeben. 
Imbucatare, v. u. die Bäſche eln · 
langen, brühen; in die Wäſche tbun; 
ersi, 9. T. fd (dminten, ſlch putzen. 
Inbudelle re, v. a. dad jerbatte 
Fleiſch in einen Darm than, in den 
Darm ſtopfen. 
Imbufon ech ia re, v. n. ſchmollen, 
dad Maul hängen. [ſich verdunkeln. 
Imbujare, v. n. dunkel werden, 
Is buire, v. n. dumm werden. 
Is buito, part. aufgebetzt, auge 
telt. [beſchlagen. 
Inbullettare, v. a. mit Zwecken 
Im buon dato, avv. vollauf, in 
Menge, im Ueberfluſſe, reichlich; ſebr. 
Inbuonire, v. a. wieder gut wet 
den, ſich befänftigen. 
Imburchiare, v. a. elne Schrift 
verfertigen helfen; una canzone, 
ein Lied verftoblenò leruen. 
Imburiassare, v. a. nutertich · 
ten, belehren; abrichten, decifiren. 
Imburiassatore, m. Untertich⸗ 
ter, Adrichter, m. 

Im busto, m. Kumpf; Schuärleib, 
Lat, m.; bello -, putznärrchen, n. 
Imbuto, m. Trichter, m.; mangiar 

coll’ =, bafig effen. 
Imbuzzire, v. . unwillig werden; 
Argerlich werden; ſchmoll en. 
Imene, . Jungferuhäutchen, n. 
Imento,m. Ebegett, m.; fig. Ebe, 
Hochzeit, fi Jabmungs würdig. 
Imitabile, agg. achabhulich, nad» 
Imitamento, m. Nachahmung, /. 
Inita re, cv. a. nachahmen, nabbile 
den, nachfolgen. 
Imitativo, agg. nachabmend. 
Imitato, part. nachgeahmt, nad» 
emacht; -, m. Nachahmung, /. 
bild, n. (folger, m. 
Imitatore,m. Rachahmet, Rach⸗ 
Imitatrice,/.Nadabmerin; Rach 
folgerin, f. Nachfolge, /. 
Imitazione, / achabmung, 
Immacchiarsi, v. r. ib ins Ses 
daſch verktiechen, ſich im Walde ver 
bergen, ich im Gebüſche verlieren. 
$Immacinante, parl. nicht mab · 
lend (von Mühlen). 
1 Im nacolare, v. a. befleden. 
Immacolato, part. v. Iuimacu- 
lato. 
Immaculare, v. a. befieden. 
Immaculato, part. unbefledt, 
wuberührt, rein. 
“Immage, v. Immagine. 
Immaginabile, « Z. tedenklich, 
erfinniiò. fi otftelung, /. 
Immaginamento,m.findiltung, 
Immaginare, v. n. xs einbil 
Immaginarsi,v.r.fren; fd 
denken, fiò verficiien; glauben, mei 
an, wähnen. 
Immaginare, m. v. Immagi- 
mazione. 
Immaginariamente, avo. in 
der Cinbilbung gegründet, singedilbe» 
ter Belle. 
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Immagiuario, agg. eingebildet; 
in der Einbildung beitebend. 
Immaginativa, /. Eindilbung, 
Einbildungskraft, /. | 
Immaginativamente, v. Im- 
maginariamente. 
Immaginativo, agg. fié leicht 
einbildend; zur Einbildung gehörig; 
erfinderiſch. 
fImmaginato,m. v. Immagi- 
nazione; -, part. v. Immaginare. 
Immaginatore, m. der an Giu 
bildungen reich iſt; ber fi leicht cine 
dildet. Ceindildet. 
Immacinatrice, f. vie Ad leicht 
Immaginatura, } J. Cindib 
mmaginazione, fdung, Bor 
ſtellung, f 
Immagine, / Bild, n. Figur; 
Abbildung, /. Ebenbild, n.; Vorſtel⸗ 
lung, f- 
Immaginetta, /. kleine Bild, n. 
Immaginevole, agg. was fi& 
einbilden läßt. 
Immaginevolmente, avo. qui 
Einbildung, in der Einbildung. 
*Immago, v. Immagine. 
Immagrire, v. n. mager werden, 
bager werden. 
Immalgamare,v. Amalgamare. 
Immalinconicarsi, o. r. ſchwer⸗ 
müthig, traurig werden. 
Immalinconichire, v. a. de 
trübt machen, traurig machen. 
Immalinconire, o. u. trautig 
werden, detrübt werden. 
fImmalsanire, v. a. ungeſund 
machen, krank machen; —, v. n. une 
geſund werden, krank werden. 
fImmalsanito, part. o. Im- 
malsanire. 
Immalvagire, v. n. böfer werden, 
ſchlimmer werden. 
Immancabilmente, avo. une 
fehlbar, unausbleiblich; fiber, zuver 
laſſig. (berzig. 
In mane, agg. graufam, nubarm⸗ 
Immaneggiabile, agg. unge 
f&meidig, nicht zu bearbeiten, fpréde. 
Immanente, agg. inwobnend. 
Immanicato, agg. mit einem 
Stiele oder Hefte verſehen; Aermel 
babend. 
Immanifesto, agg. unbekannt, 
dunkel; nicht deutlich. (orauſam. 
Immanissimo, agg. sup. böchſt 
Immanita, / Unmenſchlichkeit, 
Orauſamk'eit, f. 
Immansueto, 5g. unbändig, 
unbezähmt, wild; unumenſchlich. 
Immantenento, | avo. ſogleich, 


Immantenente, alsbald, plöt⸗ 
Immantinente, J lic, auf der 
Stelle. ſwes lich. 
Immarcescibile, agg. under⸗ 
Immarcire, v. n. verfanten. 
Immarginare, v. a. die Ränder 
zuſammenfügen; , v. n. ſich zuſam · 
menziehen, zubeilen, lich ſchließ en. 
Immarginato, part. zuſammen⸗ 
pride zuſammengezogen, jutze 
e | 
Immarinescato, 55 zum See; 
leben gewohnt; zum Seeleden gehörig. 
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Immarmorare, v. . zu Steins 
werben, verfeinern. 
Immascheramento, m. Ber 
larvung, Besticidung, /. 
Immascherarsi, o. r. fl dere 
larden, fi@ verkleiden. 
Immastellare, vo. n. in einen 
Zuber gießen, in eine Wanne gießen. 
Immastricciare, v. «a. kitten, 
verkitten. [Strähne winden. 
Immatassare, v. a. Garn in eine 
Immateriale, agg. den aller 
Materie frei, unkörperlich, imma⸗ 
teriell. 
Immaterialita, /. unköeperlich⸗ 
keit, Immaterialität, /. 
Immaterialmente, avv. untite 
perlich, Immateriell. [werden. 
Immattire, v. u. um RNarter 
Immaturamente, avo. zu früh- 
zeitig, zu bald. 
Immaturità,/. Unteife, Ungeitigo 
keit, /. (tia. 
Immaturo, «agg. unreif; unzei · 
Immedagliare, v. a. anf Me 
daillen abbilden. 
Immedesimare, v. a. and vielen 


Dingen eins machen; —rai, v. r. cio. 


nerlei werden, ſich ibentificiten. 
Immedesimato, part. v. In- 
medesimare. 


Immediatamente,\ avv. uw 
Immediate, mittelbar, 
gleich darauf. 


Immediato, agg. unmittelbar. 
Immedicabile, agg. nubeilbat. 
Immeditato, ugg. wmüberlegt. 
unüberdacht. [deffer werden. 
FImmeglia re, o. n. ſie beſſern, 
Immel re, v. a. mit Honig beſtrei; 
Gen, mit Honig anmachen. 
Immelatura, /. Beſtteichunt mit 
Honig, VBermliſchung mit Honig, / 
Immemorabile, agg. undenklich. 
undenkbar. 
Immémore, agg. uneingedenk; 
unertenatiiò. (lid, anendllch. 
Immensamente, «uv. unermebs 
Immensita, f. Unermeßlich· 
Immensitado,} felt; Unendlich · 
Immensitate, ] keit; unendliche 
Größe, /. [1enlo8, nuendliò. 
Immenso, agg. nuermeßlich, grey 
Immensnrabile, agg. unmef: 
bar, unabmefbar, unermeß lich. 
Immérgere, v. a. elntanchen, un 
tertauchen; —rsi, o. r. fiò vertiefen, 
iich verſenken. 
Immergimento, m. Ciutandung, 
untertanchung, Berfentung, f- 
Immeritamente, abr. muderte 
dienter Weiſe; untzerechter Melfe. 
Immeritevole, agg. untitbia. 
untoerth. 
Immeritevolmente, avo. un- 
verdienter Weile, ohne Bertientt. 
Immérito, agg. underdient! . 
avv. unverdientermafien. 
Immersione, f. Eintaudung, /. 
Immerso, part. eingetaucht, an 
tergetaucht. 
Immöttere, v. a. bineinſeden. 
Immezzare,\ b. n. ſchimmeln; 
Immezzire,f teig werden. 
P 2 
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t Im miare, v. n. Uu einem andern] gemacht, verewigt. 


Im miar i, e. r. 30 werden. 
+immillare, v. n. zu taufend 
wach ſen, lich dertauſendfältigen. 
Imminente, «gg. bevorfichend, 
obſchwebend, drohend. 
Imminentissimo, agg. sup. 
nächſt devorſtehend. 
Im minenza, /. Bevorfichen, n.; 
Rabe; Bedrohung, f. 
tlmmirrare, v. a. mit Ryerben 
durchräuchern; mit Ryrthen einfalben. 
fImmirrato, part. o. Immir- 


rare. 
Im misericordios a mente, 
avv. untarmbergiger Weile; ohne 
Barmherzigkeit. (barmberzig. 
In misericordios o, «gg. un 
Immissione,/. Einfuhr (aus län⸗ 
diſcher Waaren), /. 
Immistione, J. Einmiſchung, / 
Immis to, agg. nuvermiſcht, unver 
mengt; underfälfät. 
Immisurabile, agg. unmehbar, 
unermeß lich. 
Immitare, v. Imitarc. 
Immitaziono, o. Imitazione. 
Immitigabile, ugg. underfohn- 
dar, underſohnlich. 
Immöbile, gg. unbeweglich; une 
erſchütterlich; Toni immobili, pi. 
liegende Gründe, n. p/. 


Immobili t, . Unbeweglich⸗ 
Immobilitade, keit, Undeweg ; 
In mobilitate, J barkeit, /. 


Immobilitarsi, v. r. unbeweg⸗ 
lich werden. 

Immobilmente, avv. unbeweg⸗ 
lich, cbne ſich zu bewegen; dauerhaft, 
beftandig, feſt. 

Immoderanza, J Unmä tigkeit, / 

Im maderatamente, avv. une 
mäßig ; über alle Maßen. 

Immoderato, agg. 
übertrieben. 

Immodestamente, avv. unde 
ſcheiden; unſittſam, unebrbar. 

Immodesto, agg. unbeſcheiden, 
unſittſam. 

In molare, v. a. opfern, auf⸗ 
opfern; ſchlachten. (ter, n. 

Immolatore, m. der opfert, Opfe⸗ 

Immolazione, f. O©yferung, /. 
Opfern, u. 

Immollamento, m. Anfendten, 
Benetzen, n. Einweichung, / 

Immollare, o. a. naß machen; 
befeuchten, einweichen; ogni acqua 
immolla, prov. eb if Alles zu ge 
brauchen. 

Immondezza, XY. Unfanberkeit 

Immondizia, f Unteinlichkeit, /. 
Unflatb, Schmutz, mn. 

Im mondo, agg. unſauber, unrein, 
unflatbig. [motaliſch. 

Im morale, 4868. nuſtttlich, un 

Immorbidare, o. a. weich ma» 
chen, mürbe machen. 

Immorbidire, o. n. weich wer 
den, mürbe werden; weichlich werden. 

Immortalare, v. . unſletblich 

machen, verewigen; -rsi, o. r. (id 
dertwigen. 

Immortal te, part unfterblià 


unmà big, 


Immortale, agg. unſtetblich. 


Immortalità, Sf. Unſteiblich · 
Immortalitade, keit, Berewi⸗ 
Immortalitate, J gung, /. 


Immortalizzare, v. 4. unfterb- 
lich machen. 

Immortalmente, avo. unfterd 
lich; unaufbötlich, unendlich, ewig. 

Immortificato, «gg. den Rüften 
nicht abgeftorben, nicht kaſt eiet; unbe 
kehrt; unbe;abmt. 

Immortire, o. n. ich verzehren; 
derſchmachten; dal freddo, vor 
Kälte umkommen. [räudern. 

Immoscadare, v. a. mit Biſam 

Im mat o, «gg. unbewegt, unverrüdt. 

fImmundizia, v. Immondizia. 

Immune, gg. frei, befreit; Frei: 
beiten genießt end. 

Immunità, V/ Vefreinng, Freibeit, /. 

immutabile, «gg. unveranderliò, 
untoandelbar. 


Immutabilità, f. Unverdane 
Immutabilitade, | detlichkeit, 
Immutabilitate, J urwandel⸗ 
barkeit, /. 


Immutabilmente, avo. unver⸗ 
aͤnderlich; beſtändig, immerdat. 

Im mutare, v. a. verändern, abano 
dern. 

Immutazione, A Unveränberlid- 
keit; Abandetrung, Veränderung, Ber · 
wandlung, /. 

Imo, «gg. unter, unterſt, niedrig, 
tief; ſchlecht; ad — ad -, ganz zu 
Boden; da- a sommo, den unten 
bis oben; —, m. unterſte Theil, Un: 
tertheil, an. 

Inos cao, m. (arclı.) Unterfaum 
(an einer Säule), m. 

Impaccare, v. a. einpacken. 

Impaccato, part. v. Impaccare. 

Impacchiucare, v. a. beſchmie⸗ 
ren, beſchmutzen. 

Impacciamento, o. Impaccio. 

Impaceiare, b. a. verwickeln, 
bindern, ſtöten; mit allerlei Sachen 
belegen; -rai, v. r. ſich einlaſſen, ſich 
vermengen; non impacciarti negli 
altrui affari, menge dich nicht in 
fremde Angelegenheiten; la lingua 
gli s'impaccia, et kann mit der 
Sprache nicht fort; er ſtößt mit der 
Runge an. 

Impacciativo, «gg. verbinder⸗ 
lich, beſchwerlich, laftig. [mengt. 

Impacciato, part. dertoidelt, vere 

Impacciatore, u. Verbinderer, 
Velaftiger, läſtige Menſch, n. 

Impaccio, . Hindernis, n. Et“ 
tung, Berwickelung. Verwirrung ; Ber 
ſchwerlichkeit, /; dare - ad uno, ei · 
nem beſchwerlich fallen; darsi el 
impacci del rosso, ſich unnäthiae 
Sorgen machen; pigliarsi - di al- 
cuna cosa, ſich um eine Sache be. 
kümmern, trarre alcuno d'-, einen 
aus det Verlegenbeit zieben. 


Impacco, ½. Einpacken, n. 


timpacienzia, o. Impazienza. 
Impaciuccare, 0. Imdacchınc- 
care. 

Impadrorire, v. a. zum Kern 


faſſen, gründlich Budiren. 
mpadronito, part. v. Impa- 
dronire. (pfung, /. 
Impadulamento, m. Berinn 
Impadulare,o.n. } qu einem 
Impadularsi,o.r. Eumpfı 
oder Teide werden. tatig. 
Impadula to, part. fumpfig, me 


Impadulire, b. Impad 

Impagabile, agg. unde;ablbas, 
unſchätzbar. fi 

Impaginare, v. a. (stamp.) cb 

Impagliare,v. a. mit Streb um 
wickeln, umflechten. „[m. 

Impagliata,/. Häderling, Hädtel, 

Impagliatura,/. (mar.) Ehaup 
kleidung, /. . 

Impalandranato, agg. mit ei 
nem Regenmantel verhüllt. 

Impalare, o. a. auf einen pfahl 
ſt eck en, ſpieß en. 

Impala to, pare. geſrießt. 

Impalazione, f. Spießen (eines 
Miſſetbaters), n. (pebant. 

Impalazzato, agg. palaftartig 

Impalcamento, ax. Berf $ 
der Böden oder Decken (in einem Ge 
baude), /. 

Impalcare, v. a. mit Decken und 
Fußböden verſehen. [mento. 

Impalcatura, J. o. Impalca- 

Impallizzato, part. mit Piab 
len umgeben, det paliſſadirt. 

Impalli dare, v. m. erblaſſen, 
erbleichen. 

Inpallidato, part. erblatt. bleich. 

Impallidire, o. Impallidare. 

Impallidito, v. Impallidato. 

Impalmamento, m. Hand 
ſchlag, in. 

Impalmare, v. a. den Hantiblag 
geben, mit einem Santfblage ter 
ſrrechen; impalmarsi con donna, 
ſich verloben. 

Impalmato, part. verlobt, ver 
ſprochen. fühlbar. 

Impalpabile, agg. untafttar, us 

Impalpahilmente, avo. fc fein 
und zart, Daß man es kaum füblen 
kann, un fühlbar. 

Impaltenarsi, b. r. ſich im Ke. 
the wälzen (den Schweinen). 

Impaludamento, m. Berſun- 
pfung, /. 

Impaludare, v. n. fumyfig wer 
den, motaſtig werden, verſumpfen. 

Impampinare, b. a. mit Bein 
laub oder mit Reben beteden; -TSl. 
v. r. ſich mit Reden oder Weintanken 
bedecken. tien. /. 

Impanazione, f. (tcol.)Imrane 

Impancare, o. x. \fib zu Tiſche 

Impancarsi, v. r. / ſetzen; ſich auf 
eine Bank ſetzen. 

Impancato, park. v. Impancare. 
Im paniamen to, . Beſtteichung 
mit Vogelleim; fig. Berwickelung, /- 
Impaniare. o. u. mit Bogelleim 
beftreiben; die 5 auff ec en 

-rsi, v. r. ſich fangen laſſen. 

Impaniato, part. (0. Impanla- 


Impanicciare, v. a. bekleiſt ern. 

Impänio, m. Berbinderung, / 

Impannata, /. Papierfenfter; Bor 

3 R Tuch d 
mpannato, part. m uch der 
delt, mit Tuch beſchlagen. 

In pantanare, v. x. verfampfen; 
-rsi, v. r. in den Schlamm fallen; 
fm Kotbe Reden bleiden. 

Impantanato, park. o. Impan- 
tanare. 

Impappaficare, v. a. A& den 
Kopf und bad Geſcht mit einer Reife 
kappe verhüllen. 

Impappolato, agg. mit Brei be- 
ſchruntzt. (nen, langſam leruen. 

Imparacchiare,v. a. wenig ler 

Imparadisare, v.a. in dad Para: 
dies verfeten; fig. mit Wenne erfül: 
len; —rsi, ſelig werben. 

Imparagonabile, agg. unver 
tzleichbar. e, m. 

Imparante, m. Lehrling, Lernen: 

Imparare,v. a. lernen, lehten; - 
a mente, andwendig lernen; gua- 
stando =’ impara, prov. dutch 
Schaden wird man Ping. 

Imparatiecio, agg. ten einem 
2 De gemacht; pfuſcherhaft, fam: 


7 
In para to, part. (v. Imparare); 
vorbereitet. botüg CR 
Impäre, agg. ungleich; unfähig, 
Impareggiabile, agg. unver 
gd, voctrefflich. 
Impareggiabilmente, 
undergleichlich. 
Imparentare,v. n. flo de · 
Imparentarsi, o. r. freunden, 
iich verſchwätzern; vertraut werden. 
Imparentato, part. befreundet, 
verſchwãgert. 
Im pa ri, «gg. ungleich, ungerade 
von Zahlen). 
In parimente, avo. ungleich. 
In parith, /. Ungleichheit, Unähn- 
lichkeit, / ſchwatzbaft. 
1 In parola to, agg. plauderhaft, 
Impartibile, agg. untheilbat. 
Impartire, v. a. mittheilen. 
Imparziale, agg. anrarteild, 


nuparteiliò. 
Imparzialità,/.Unpartellibteit,f. 
Impassibile, agg. ven Leiden de: 


avo. 


fee 

Impassibilità, ) /Befreiung 
Impassibilitade, | von Leiden; 
Impassibilitate,? Unfähigkeit 


zu leiden; Gefüblloflgkeit, /. 
Impassionabilita, /. Unleiden: 
tHaftlichkeit, Unempfindlibteit, /. 
Impassionare, v. a. Leiden ma- 
Hen. Berdruß machen; kränken, beun- 
cubigen. 
Impassionevolezza, v. Im- 
passionabilità. (BertIciferung, /. 
Impastamento, m. Kneten, n. 
Inpastare, v. a. kneten; verfiei: 
Gero; papren; — T argilla, den T ben 


Imp 


Impastatura, . Kneten; Einma- 
Gen, Cinribren, n.; Niſchung, f. 

Impasticciare, 0. a. ju einer 
Pakete machen. 

Impas to, m. v. Impastatura. 

*Impasto, agg. nühtern. 

Impastocchiare, v. a. Mar 
Den erzabien; etwas weiß machen, 
etwas aufbinden; mit ſchoͤnen Werten 
abſpeiſen, hinhalten. 

Impastojare, o. «a. dle Spann- 
kette oder den Spannſtrick anlegen; 
feſſeln. 

Impastojato, part. mit dem 
Sprungtiemen geſpannt; gefeſſelt. 

Impastura, J. Feſſel (am pferde 
fude), /, 

Impatibile, agg. nuleidlich, un- 
erttãglich; aumsbölich. 

Impatria re, v. n. in fein Bater 
land zurückkommen, zurückkehren. 

Impatta re, v. a. gleiche Stiche bas 
den (im Spiele), quitt ſein. 

Impaurante, part. fürchterlich, 
ſchreck lich. 

Impaurare, v. a. erſchtecken; in 
Schrecken ſetzen; =, v.n.e-rsi, b. r. 
ich fürchten, ſich entſetzen. 

Impaurato, part. erſchreckt, in 
Futcht gejagt. 

Impaurire, o. Impanrare. 

Impaurito, v. Impaurato. 

Impavidamente, 20. 
ſchrock en, unverzagt. 

Impavido, agg. anterjagt, uner- 
ſchrocken. 

Impaziente, agg. ungedulelg, 
uutuhig. Tduldig, mit Ungeduld 

Impazientemente, «avo. unge: 

Impazientirsi,c.r. ungeduldig 
werden. : 

Impazienza, \ f Ungeduld, /. 

Impaziénzia,f Unwille, n.; dar 
nelle impazienze, ungeduldig were 
den, unwillig werden. 

Impazzamento, m. Berrückung 
des Verſtandes, Narrheit, /. 

Impazzare, v. u. nättiſch werden, 
den Berſtaud verlieren; zum Narren 
werden, vernatrt werden, nã ttiſch lie 
den. [den. 

Impazzato, part. nätriſch gewor⸗ 

Impazzire, b. Impazzare. 

Impeccabile, agg. unfähig gn 
fündigen, unfündbaft. 

Impeccabilità,/. Unfehlbarkeit, 

15 Unvermẽgen zu ſündigen, n. 
mpeciare.v. a. mit pech beſtrei⸗ 
chen, mit pech verkleben, derpichen; 
bekleben; —rsi gli orecchi, fig. ſich 
die Ohren zuſt o pfen. 

Impeciatura,f. Berpichung, /. 

Impedalarsi, v. r. am Stamme 
dicker werden, einen Stamm bekom⸗ 


uners 


men. ſtiſch benebmen. 
Impedantare, v. n. ſſch pedan⸗ 
Impedibile, . tbesbinderlib, 


wat ſich verhindern lafit. 
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Impedimento, m. Berhinderung, 
J. Gindernit, u.; Krankbeit, /; Ge 
pad, n. 

Impedire, v. a. binberu, verbi 
dern; - il passo, den paß verten⸗ 
nen, den Weg verſperren. 

Im peditivo, agg. binderlich. 

Impedito, part. verhindert; be⸗ 
ſcha ftigt; gelähmt. 

Impeditore, m. Berbinderer, m. 

Impegnare, b. a. verpfänden, ver» 
fegen; -rsi di parola, - la parole, 
fein Wort geben; —rsi a far qual- 
checosa, ſich zu etwas verbindlich 
machen, etwas anf fb nehmen. 

Impegnativo, agg. vetaulaſſend, 
antreibend, vermögend. 

Impegnato, part. verpfändet, 
verfegt. 

Impegno, m. Berbindliòkeit, Ob- 
liegenbeit, /.; feſte Botſatz, m.; aver 
degli impegni, Berbindlichkeiten ha⸗ 
ben; non voler impegni, ſich in kei⸗ 
ne Berbludlich keiten einlaſſen wollen. 

Inpegole re, o. Impeciare. 

Impelagare, v. a. verwickeln, ver 
wirren; -rsi, v. r. ich in ein weitlän- 
Ages Geldaft einlaſſen; etwas Gee 
fährliches oder Schwleriges unterneh⸗ 
men. 

Impela re, v. n. Haare bekemmen; 
-rsi, v. r. ſich doll Haare machen. 

F Impélle re, v. a. treiben, antrei⸗ 


den. 

Impellicciare, v. a. in Pelz cine 
wickeln; —rsi, v. r. ſich in Pelz klei⸗ 
den; ich in einen pelz ein hüllen. 

Impellicciato, part. in der 
Peli gebüllt. 

Impendente, «gg. zweifelhaft, 
fdwanfent, uuentſchloſſen. 

Impéndere, b. u. aufhängen, an 
den Galgen knüpfen. 

Impenduto, part. v. Impiccato. 

Impenetrabile, agg. undurde 
dringlich; fig. unbegreiflih, umore 
forſchlich. 


Impenetrabilità, F. Uno 
Impenetrabilitade,] durch · 
Impenetrabilitate,]tringliche 
keit, Unerferſchllchkeit, /. 
Impenetrabilmente, avo. um 
durbbringliber Weiſe. 
Impenitente, agg. unbuffertig; 
verſtockt. U 


Impenitenza, f. Unbußfertigkeit, 
Impennacchiare,o.n. } fich 
Impennacchiarsi, v. r. / mit 
Federn ſchmücken. 
Impennacchiato, part. mit 
Federn geſchmückt. . 
Impennare, v. a. beflügeln; Flü⸗ 
gel geben; ſchreiben, einſchreiben; — 
un debito, ins Schuldbuch ſchreiben; 
-rsi, v. r. fich beſledern, Federn ber 
kommen; bäumen (ven pferden). 
Impennata, J eine Feder voll. 
Impen nato, part. geflügelt, be- 
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Impennatura,/. 
strafe, /. 

Impenunella re, v. «. Pinſelſtriche 
machen; ſtriegeln; - al vivo, nach 
dem Leben malen. 

$Impensare, v. Pensare. 

Impensatamente, avv. under: 
mutbet, unverfebend. 

Impensato, agg. unvermutbet, 
unvderfebend; all’ impensata, ganz 
unvermutbet, plötzlich. 

Impensierirsi, v. r. Ad in de 
danken vertiefen. [gedanfenvoll. 

Impensierito, agg. tieffinnig, 

Impepare, v. a. pfeffern, mit 

Impeperare,f pfeffer beſtteuen. 

Impeperato, part. gepfeffert. 

Imperadore,m.Raifer, m.; ave- 
re una cera d'=, ſebt wobl aus ſeben. 

Imperadrice,f. Kaiſetin; Gebie⸗ 
ter in, /. 

Imperante, part. gebietend; —, 
in. Befehls habet, m. 

Impera re, v. n. gebieten, hertſchen. 

Imperativamente, avv. be 
feblsweiſe, gebieteriſch. 

Imperativo, agg. gedietend, be 
feblend; m. (gram.) Imperativ, in. 

$Imperato, v. Imperio. 

Imperatore, o. Imperadore. 

Imperatéria, / Kaiſerwutz, Rei · 
ſterwurz (Plane of 

Iınperatorio, agg. kaiſerlich. 

Imperatrice, v. Imperadrice. 

Impercettibile, agg. unmerk⸗ 
lich, unmerkbar; unbegreiflic. 


Impercettibilissimo, agg. 
sup. ganz unmerklich, ganz unbe 
greiflich. Ilichkeit, / 


Impercettibilità, f. Usbegreif- 

Impercettibilmente, «vv. 
untermertt, unmerklich; allmälig. 

Imperchè, «ov. weil; , Ur 
ſache, /. (bald, daher. 

Imperciò, ab. deswegen, des⸗ 

Imperciocchè, avo. weil. 

Imperdonabile, agg. 
zeihlich. f 

Imperfettamente, avv. undoll - 
kommen, anf eine undollkommene 
Weiſe. 

Imperfetto, agg. undollkommen, 
mangelhaft, unvoiftantig; , m. 
(gram.) Imperfekt, n. 

Inperfet to, m. v. Imperfezione. 

Imperfezioncella, m. kleine 
Undellkemmenhelt, /. kleine Febler, m. 


under: 


Imperfezione, /. Undollkom⸗ I 


menheit, Unvollſtändigkeit, /. Gebre⸗ 


n. 

Imperforato, agg. anbutchbobrt, 
undurchlöchert, ganz. 

Inperia le, gg. kaiſetlich; erba» 
ben; berrlich; carta -, Imperlalpa⸗ 
pier, n. 

Imperialmente, ave. wie ein 
Kaiſer; prächtig, ſehr vornehm. 

Imperiante, part. gebietend, dee 
berrſchend. 

Imperiare, v. Imperare. 

fImperiato, v. Imperio. 


Impericolosire, o. n. gefdbt - Impertinenza, f 


det fein. in Gefahr fein. 


Impericolosito,purt.gefähtbet. 

fImperiéra, s. Imperadrice. 

fImperiére, v. Imperadore. 

Imperin, m. Kaiſerthum; Könige 
teich; Reich, u.; Staat, m.; Hetr⸗ 
ſchaft, Regierung, /.; eon = befeb ; 
lend; gebietetiſch. 

Imperiosamente, avo. gebiet 
tiſch, berriſch. 


J. gebieteriſche 


Imperiosità, 
Imperiositade,| Stolz, Ueber 
Imperiositate,) mutb, m. 


mp 080, agg. gebieteriſch, bero 

ſch, ſtolz. 

Imperitamente,.vv. unerfah- 
tener Weiſe, obne Kenntnis. 

Imperito, agg. muerfabren, une 
wiſſend. 

Imperizia, f. Unerfabrenbeit, Une 
miffenbeit; Ungeſchicktheit, / 

Imperla qualcosa, abu. debtver 
gen, daber. 

Imperlare, v. a. mit perlen be 
ſetzen; fig. ſchm ücken. ſetzt. 

Imperlato, part. mit perlen de: 

Impermeabile, agg. unzuging: 
lich, undurchdringlich. 

Impernis to, 258. unpvermiſcht, 
un vermengt. 

Inpernutabile, 48g. unterane 
derbar, unveränderlich, unwandelbar. 


Impermutabilità, . Une 
Impermutabilitade,| verãn · 
Impermutabilitate,} derlich 


keit, Unwandelbarkeit, f. 
Impernare, v. a. aufbadrein, aufs 
welfen; an die Achſe Reden; ind 
Gleichgewicht bringen. 
Impernato, part. v. Impernare. 
Imper natura, / Aufbaspelung, /. 
Impéro, v. Imperio. 
Impero, avv. deswegen, darum. 
Imperocchè, „vv. denn; weil. 
Imperscrittibile, 288. unver 
jährbar, der Verjährung nicht unter 
worfen. forſchlich, unergründlich. 
Imperscrutabile, agg. une 
Imperseverante, parl. unbe 
barrlich, unbeſtändig. 
Imperseveranza, /. Unbehart⸗ 
lichkeit, Undeſt andigkeit, /. 
Imperseverare, v. d. uicht ver 
barren, nicht ans halten. 
In personale, agg. unperfonlid. 
Impersonalmente, avo. un: 
perfonliò. 
tImpersonato, agg. Hrch und 
ſtark, wohl dei Leibe; wohl gewachſen. 
mpersuasibile, agg. nicht zu 
überreden, bebarrlich, felt. 
Impersuasibilità, J Beharr⸗ 
lichkeit bei feiner Meinung, f. 
Impertanto, «uv. gleichwohl, 
dennoch. 
Impertérrito, agg. nnerſchto · 
cken, herzhaft, getroſt, mutbig. 
Impertinente, agg. nicht zue Ea. 
che gebörig, nicht geeignet; unſchicklich, 
unzeltig; unbeſcheiden, impertinent. 
Impertinentemente, avv.un- 
ſchicklich, unzeitig; auf eine untzebühr⸗ 
liche Art, impettinent. 
unſchickliche 


I Weſen, n. Ungebörigkeit, undeſchei⸗ 


denheit, Zmpertinenz, /. 
Imperturbabile, «gg. unftor 
bar, gleichmütbig,gelaſſen; unvertückt. 
Imperturbabilità, / Unfior 
barkeit, /. Gleihmuth, m. Unver- 
tücktheit, /. 
Imperturbabilmente, 
ungeitort, underrüdter Weile. 
Imperturbato, ugg. ungeſtört, 
ruhig, undertückt. 
Imperturbazione J. Ungeſtort⸗ 
beit, Sleichmüthigkeit, Unvertücktheit, 
Rube, /. In. Grimm, m. 
Imperversamento, m. Toben, 
Imperversante, part. wüthend, 
raſend, höchſt aufgebracht. 
Imperversare, v. m. wüthen und 
toben; raſen; Unordnung anrichten. 
Imperversato, part. wüthend. 
rafend; beſeſſen. 
Imperversito, «agg. tobend, ra- 
ſend; aufgebracht, entruftet, granſam. 
Impervertire, v. n. gottlos wer- 
den, ruchlos werden. 
Impérvio, agg. unzugänglich; se 
durchdringlich. 
Impes o, part. gehenkt, aufgebenkt. 
Impestare, v. a. verpeflen; mit 
der Luftfende anfteden. 
Impetigine, \/.Fledbte,Sdwink 
Impetiggine, flechte, /. 
Impetiginosa, agg. mit 
Impetigginoso,f Ehmwintäck- 
ten behaftet. 
Umpeto, m. Unfall, ungeſt m, m 
Wuth; Heftigkeit, /:; Sturm, in. 
Impetrabile, gg. erlangbas, 
was zu erhalten iR. 
Impet ragione, f. Erlangung. Er⸗ 
baltung, Erreichung, /. 
Impetrare, v. a. erhalten, erfane 
gen; v. n. e -rsi, v. r. zu Stein wer · 
den. 
Impetrativo, agg. erlangbar. 
Impetrato, park. erlangt, erbale 
ten; verſteinert. 
Impetratore, zn. der erlangt bat. 
Impetratorio, agg. erlangbat. 
Impetrazione, o. Impetragio- 
ne. : (niét. 
Impetricato, agg. ficinbart; fici: 
Impettito, 488. ganz ficif, gan 
gerade, kerzengerade. 
Impetuosamente, avo. mit Une 
geffüm, ſtürmiſch. 


av 


Impetuosita, J. Anfall, Un 
Imperuositade, | geftim, m. 
Impetuositate, ] Feftigkeit, /. 


„ agg. ſtürmiſch, unge 
um. 
Impeverato, 48g. gepfeffert. 
V a. befänfti« 
gen, zahm machen. 
Impia gare, b. a. vertounden. 
Impiagatore, m. Serwunder, m. 
Impiagatrice,/. Berwunderin. /. 
Impiagatura, /. Berwundung . 
Wunde, /. Lans legen. 
Impiallacciare, v. a. mit Gol} 
Impiallacciatura, f. eingelegte 
Holzardeit; furnirte Arbeit, /. 
Impianellare, v. a. mit kämen 
Ziegeln decken. 
tImpiängere. . Piangerr. 


Inpiantare, v. u. 
Impiantarsi, v. r. / plat nch · 
men. [legen 
Impiantato, part. gefett, ge 
Impiastraceio, m. gatſtige 
Hofer; Hellpflaſter, u. 
Impiastrafogli, m. Schmlerer, 
papierderderber, m. 
Impiastragione, /. Okuliren, 
Pfropfen (in die Rinde), . 
Impiastramento, m. E&nie 
ren, Beſchmieren; Auflegen eines 
pflaſt ers, n. 

Impiastrare, v. n. ein pflaſter 
auflegen; ein pflaſter ſchmleren; ber 
ſchmutzen; oPuliten; verſohnen; —rsi, 
b. r. ſich beſchmleren, ſich beſudeln. 

* „ part. bepflaſtert, 


ſich binſetzen, | 


Impiastratore, m. S@mierer, 
Befleder, Befbmater, m. 
Impiastrazione, /. v. Impia- 
stramento. 
Impiastricciamento,m. Be 
fomieren, Deſtreichen, n. 
Impiastricciare,ov. a. bepfla⸗ 
en; . nn i 
mpiastriccicare, v. Impia- 
strieciare, 
Impiastriccicato, part. be 
ſchmlert, beſchmutzt. 
Impias tro, m. Ffiaftes, u.; fig. 
Vergleich, Bertrag, m. 
Impiatos o, gg. gtanſam. 
Inpiattar e, v. a. verfieden; -rei, 
v. r. ib verſtecken. 
fImpiccagione, f. Aufbängen 
an den Galgen, n. [baͤngend. 
Impiecante, part. hängend, auf- 
Impiceare, v.a. aufhängen, an den 
Galgen häng en; -rsi, v. r. ſich bin 
gen, fich erbängen. 
Impiccatello, m. kleine Galgen; 
„kleine Thunichtgut, m. 
Impiccato, park. gebängt, aufge 
bangen; ognuno ba il suo - all’ 
scio, prov. jeder bat feine Fehler; 
stare —,mbfig dafteben; chi ha da- 
nari e to, non sarà mai im- 
piccato, prov. reiche Diede läßt 


man laufen. (seif. 
Impiceatojo, age. gum Galgen 
Impiccatura, v. Impiecagione. 


Impiecatuzzo, b. Impiccatelfo. 

Impicciare, 0. a. verwickeln; de 
his: -rsi, v. r. ſich womit de 
mengen, iich in etwas milden. 

Impiccio, m. Bertwidelung, f. der: 
drieß liche Seſchdſt, n. 

In piecolire, v. n. klein werden; 
abnehmen, ſich vermindern. 

Impidochiare,\o. n. Räufe be 

Impidochire, 7 femmen, ver: 


laufen. 

Impidochito, part. verlanfet. 

Impiegare, ve. antoenden, vere 
wenden; cine Berribtung geben, ein 
Amt auftragen; — il suo danaro, 
fein Geld auf Linſen letzen; —rsi, v. 
r. fl@ auf etwas legen; - per alen- 
no, fi Jemandes annehmen, ſich für 
einen verwenden. _ 

Impidgo,m. Serrichtung, Delbif> 
tigung, /. Amt, n. Dienfi, m. 


fImpiere, v. Eupiere. 
Impieta, 


x Impietade,}/ Sottloſgkeit, / 


Inpie tate. 
Impietosire, v. n. -rsi, o. r. 
mitleidig werden; ſich erbarmen. 
Impietosfto, purt. zum Mitlei⸗ 
den bewegt, erweicht. rung, /. 
Impietramento, zn. Berſteine⸗ 
Impietrare, No. à. zu Stein ma: 
Impietrire, ſchen, in Stein vere 
wandeln; =, v. u. zu Stein werden, 
ſich in Stein verwandeln. 
Impietrito, part. verfeinert. 
Impiezza,f. Gottleſigkeit, /. 
Impigliare, v. a. e n. bemmen, 
aufhalten; umſchlingen, verwickeln; 
-rsi, v. r. fi einmengen, ſich vere 
wickeln. 
Impigliato,purt. v. Impigliare. 
Impiglia tore, m. det hemmt 
oder aufhält, Berbinderer, m. 
Impiglio, mn. Gewirt, n. Verwir⸗ 
rung; plage, Sorge, //; Handel, u. pl. 
Impignere, v. 4. chen, anſtoß en; 
-rsi, v. r. ſich bemühen; fi wider⸗ 


en. 
Impigrire, o. n. träge werden, 
Impigrirsi, v. r. ſverdreſſen wer 
den. (faul. 
Impigrito, part. träge geworden, 
Impigro,agg. unverdrofien; fici. 
Pig. [Roth machen. 
Impillaccherare, v. a. vol 
Impingere, v. Impignere. 
Impingnars, v. a. fett machen, 
màften; -rsi, v. r. fett werden. 
Impinguat ivo, 488. did mar 
chend, verdickend, verftarkenb. 
Impinto, part. geftoßen. 
Impinzare, v. a. dollſtopfen, volle 
pfropfen (mit Speiſen); -rsi, v. r. 
ſich den Magen vollſtopfen. 
I'm pio, «gg. gotticd; verrückt. 
Impiombare, v. à. derbleien, 
plombiten. [birt. 
Impiombat o, part. verbleiet, plom- 
Impiombatura, f. Berbleiung, /.; 
Knoten au einem Taue, Tauring, m. 
Impi reo, v. Empiren. 
Impiume re, v. . mit Federn ver 
ſeben; (tint.) fbattiren; — di guado, 
mit Wald blau färben. 
Impiumo, n. (tint.) Schattirung, / 
tIm più to, part. v. Empinto. 
Implaeabile, agg. unverföhniid, 
unerbittlich.  öhnlier Weiſe. 
Implacabilmente, «vo. unver 
Implicanza,f. Biderfpruò, m. 
Implicare, v. u. verflechten, der 
wickeln; anfallen, erfüllen; con- 
traddizione, einen Biderſpruch ente 
halten; implicarsi con uno, ſich 
mit einem eiulaſſen. 
Impliea to, part. verflechten, ver: 
wickelt. [wicklet, Berwirrer, m. 
Impliea tere, m. Berflechtet, Bere 
Implicazione, / Verflechtung, 
Berwidelang, Berwirtung, / 
Implicatamente,«vv. im Bort- 
Anne enthalten, nicht ans drücklich. 
Implieito, 48. verwickelt; nicht 
ausdrücklich; fede implicita, Koh- 
lerglanbe, m. 
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Implorare, b. «a. aufleben, antu⸗ 


fen, inſtändig bitten. 
Impodagrire, v. n. das Podagra 
bekommen. en. 
Impoetarsi, v. r. eln Dichter wer⸗ 
Impoetichire, v. a. fpoetiſch 
machen. 
F Impagsiare, v. u. \anf Unbo: 
fImpoygiarsi, v. 1. hen ſteigen. 
Impole tte, f. pl. Etundengläfer, 
n. pi. Cpelitiſch, unklug. 
Impoliticamente, «vv. um 
Impolitica, agg. unpolitiſch, un 
Ping. 
Impolminato, agg. fahl, blaß. 
Impoltronire, o. a. träge ma- 
chen, faul machen; , v. n. träge wer 
den, faul werden. droſſen. 
Impoltronitu, part. ttäge, vers 
Impolverare, b. «a. mit Staube 
beſtreuen, pudern; ein rudern; —rsi, 
v. r. ſich pudern; ſich vell Staub 
machen. [taubt 


Impolvera to, part. gepudert, be 


fImpomato, agg. mit Aerfelb n- 
men befett. [fein reiben. 

Impomiciare, v. a. mit Bimd« 

Impomiciato, part. mit Bimb- 
sch gerieben. 

Imponente, part. befeblend, auf- 
etlegend; Ehrfurcht einflögend. 

*Impénere, o. Imporre. 

Imponimento, m. Anflegung, / 
Auflegen, n. 

Imponitore, m. Aufleger, m.; 
di nomi, Ramengeber, n.; di leg- 
ge, Ceſetzgeber, in. 

Impopularsi, vo. r. mit Pappel⸗ 
bäumen bewachſen. (furden. 

Imporcare, b. a. Furchen ziehen, 

Imporporare, v. «a. putputroth 
färben; -rsi, v. r. ſich in Purpur 
kleiden; fig. errotben, roth werden. 

Imporporato, part. in Yarpur 
gekleidet. 

Imporrare, v. x. Noberflecke bes 
kommen; modern. [ſchimmelt. 

Imporrato, part. vermodert, vere 

Imporre, v. a. auferlegen , auftra- 
gen, aubefehlen; Steuern auflegen, 
beftenern; derurſachen; ſetzen, frellen; 
beimeſſen, Schuld geben; tänſchen, et» 
was weis machen; entwerfen; anſtim⸗ 
men im Ebote; la troppo alta, es zu 
groß anfangen; - carne, Fleiſch ans 
ſetzen, fett werden; — rispetto, Chre 
furcht ein flößen. 

Imporrire, v. Imporrare. 

Importabile, agg. unerträglich. 

Importante, «gg. wichtig, erheb⸗ 


lich, dedentend. 
Importanza, 760 Wichtig kelt, Er⸗ 
Importanzia,f beblichkeit, / 


Importare, v. a. andeuten, beden- 
ten; betragen, andtragen, ſich delau⸗ 
fen (von einer Summe); einttagen, 
einbringen ; daran gelegen feln; non 
importa, es bat nichts qu bedeuten. 

Importazione, f. Einfuhr, / 
Import, m. 

Importevole, «gg. unerträglich 

Importo, m. Betrag, m. 

fimportudine, v. Importu- 
nita. 
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Importunamente, abb. unge|Impoverire, v. a. arm machen; 


legen, laftig. . 
Importunanza,v.Importunità. 
Importnnare, v. a. mit Unge 

Mim anhalten, beſchweren; beſchwer⸗ 

lich fallen, behellitzen. 
Importunatamente,v. Impor- 

tunamente. 
Importunato, part. deſchwert, 

belaftigt, bebelligt. (nità 
$Importunezza, v. Importu- 
<Importunire,v.Importunare. 


Importunita, F. ungellüme 
Importunitade, ] Beſen, a. Bu» 
Importunitate, J bringliäfeit, 


Beläſtigung, /. zudringliche Bitten, 
Anhalten, n. Ungeſtüm, n. 
Importuno, agg. nntzeſtüm, be 
ſchwerlich, läftig. 
Importunosamente, v. Im- 
nn 
fImportuoso, «gg. keinen Gas 
fen babend, bafenlos. 
Impositore, m. Leger; der auf 
bürdet oder auferlegt. 
Imposizione,f. Auflage, Steuer, /. 
Imposses gars i, v. r. Befl neh» 
men, ſich eines Ortes demächtigen; 
fig. ich eigen machen; erlernen. 
Impossessato, part. bemäãc- 


tigt. 
*Impossévole g. numög« 
impossibile, dir ſehr ſchwie⸗ 


rig. . [gauy unmöglich. 
Impossibilissimo, agg. sup. 
Imbossibilitade,}/, Unmie 
mposs ta e} ; 
Impossibilitate, lic keit. / 
Impossibilitare, v. a. numög · 
lich machen. 
Impossibilmente, uovo. une 
moglio, unmöglicher Weile. 
fImpossivole, o. Impossibile. 
Imposta, /. Auflage, Abgabe, /. 
Impoſt; Befebl, Auftrag, m.; Zeche, 
Zahlung, /. 
Imposta, f. Thürpfoften, Fenftere 
vfoſlen, /. pl. Flügel, m. pl. 
Impostare, v. a. ins Buch eintta⸗ 
gen; buchen; — le dame, die Steine 
aufſetzen (im Damenbrete); (arch.) 
einen Bogen auflegen, v. r. ſich 
fertig machen. 
Impostato, part. eingetragen. 
Impostatura, f. Eintragen, u.; 
(arch.) Kämpfer, m.; Fenſtetſtöcke, 
m. pi. Fenſterkrenj, n. 
Impostemfre, v. n. eitern, ſchwã 
ren. Iſchwaͤrend. 
Impostemito, part. eiternò, 
Amposto, part. aufgelegt. 
Impostore, m. Irrlebrer; Ber 
leumder, Betrüger, m. 
Inpos ture, / Rüge, Berleum- 
dung, Betrügerei, J. Betrug, m. 
Imposturare, v. a. durò falle 
Anklagen beleidigen, verleumden. 


Im potente, agg. obumächtig, un- 
vermögend, ſchwach, impotent. 

Im potenza, \ f. Untermogen, m. 

Impotenzia,fUntigtigfeit zum 
Beiſchlafe, Impotenz, / 

Impoverimento, m. Rear 
mung, /. 


; Impratichirorum Alan 


„ v. n. e -rsi, v. r. verarmen; in 
Armnuth geratben. 
Impoverito, part. verarmt. 
Impraticabile, agg. unthunli® ; 
unmöglich; nicht umganglich, ungeſel · 
lig; strade impraticabili, unmwegfa- 
me Straßen, /. pl.; stanze impra- 
ticabili,uubewohnbare le 
ſich zu et⸗ 
was ge 


Impratichire, v. u. 

Impratichirs i, v. 7. 
ſchickt machen; ſich üben. 

Impratichito, part. geididt, 
geubt, fertig. (dert ünſchen. 

Imprecare,v. a. Böſes wünſchen, 

Imprecativo, agg. verwünſchend. 

Imprecazione, . Betwünſchung, 
Ber fluchung, f. 

FImpregionare, v. a. gefangen 
nehmen, ins Gefangnif ſetzen. 

FImpregionato, part. v. Im- 
prigionato. 

Impregnamento, in. Schwänge · 
rung, /.; fig. Cinfangnng; (chim.) 
Sättigung (eines nl TA 

Impregnare, v. a. f@wangern; 
erfüllen; (chim.) ſãttigen 3 — v. n. 
empfangen, ſchwanger werden. 

Impregnata, part. geſchwängert. 


Impreg natura /. Schwänge⸗ 
zung, /. 
F Imprémere, v. Imprimere. 


Imprendente, part. E ehrling, 
Schüler, m. 

Impréndere, v. a. vornehmen, 
unternehmen, anfangen; lernen; — 
briga, Händel ſuchen; — a mente, 
auswendig lernen. 
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Imprestare, v. a. leihen, datlet 
elichen. 


en. 

Imprestato, part. gelichen,, date 

iat, Darlehn, u.; 

Impresto, J Aaleibe, /. 

In pretars i, v. r. Gelklider wer 
den, ich dem zeitlichen Stande wid 
men. 

Impretendente, . keinen 
Anſpruch machend, an los. 

Impreteribile, agg. unumgdnp 
lich, unfehlbar. 

Impreteribilmente, avo. uw 
umganglià, unfehlbar, unanbbleiblich 

di reziabile, v. Imprezza- 

e. 

Imprezinsire, v. A. e v. u. theuet 
machen, veredeln; wichtig than. 

Imprezzabile, 488. unfhägber. 

Impria, av. bevor, zuvor, erf lic 

A a er Berhaf · 
tung, Gefangennebmung, f- 

Imprigionare, v.a. verhaften, 
ind Sefangulß bringen. 

Imprigionato, part. gefangen 
genommen, verhaftet. (mec, m. 

Imprigionato, N. Berhaftuch 

Imprima, avo. pet, 

Imprimamente,fvtorher, zuvor 
derſt, zuvor. 

Imprimere, e. a. eindrücken, cine 


prägen ;; henden. (prime 
Imprimieramente, v. In- 
Imprimis, avo. eflid, quver 
der, vor allen Dingen. 


Imprimitura, /. Drucken mi 
Barden, n. Fardenbtuck, m.; dar > 
Beuche drucken. 

Improbabile, agg. suertocislià; 


Imprendimento, m. Unternch| unwahrſcheinlich. 


men, u. Unternehmung, /. [m. 
Imprenditore,m. Unternehmer, 
Imprensione, v. Impressione. 
tImprenta,f. Gepräge, n. 
fImprentare, o. a. prägen, cin 

prägen. 

Impreperato, part. nndotbereitet. 
Im presa, y. Unternehmen, Borba- 
ben, u. Unternehmung; That, Hel ⸗ 


dentbat, /; Sinnbild, n. Wabl⸗ 
ſyruch, m. 
Impresärio, m. Unternehmer, 


Entrepreneur; Theaterunternehmer, m. 
Impresciare, v. Impressare. 
Imprescrittibile, agg. unver- 

jabrbar. (angefangen. 

Impreso, part. unternommen, 

tImpressa, o. Impronta. 

Impressare, v. a. dringen, deine 
gend bitten. i 

Impressionare, v. a. dem Ge 
müthe einprägen; feft in den Sinn 
ſetzen. 

Impressionato, part. einge 
5 vorgefafte Meinung bas 

end. 

Impressione, /. Eindeud; Druck, 
m. Drudi@rift, /.; uomo di prima 
—, cin Menfb, der iich leicht beftim- 
men läßt. 

Impressn, part. eingeprägt, cin 
gedrückt; gedruckt. 

Impressore, m. Drucker, m. 

Imprestanza, /. v. Imprestito. 


Improbabilità, /. Unertpeislià» 
keit; Unwahrſcheinlichkeit, / 
. avo. une 
wels lich, umwahrſcheinlich, obne Stunk. 
Inprobith, y. Gottiofigleit, Bob 
belt, /. 
Impro bo, agg. gottlo8, bölc, un 
tedlich. [im Wege 
tlmprocciare, v. a. binden, 
1 f. Bar 
Impromessione,f dem, n. 
Impromesso, part. verſytochen. 
tImprométtere,v.Promettere 
Impronta,/. Einpräguug, / de 
prage, n. Abdruck; Stich, m. 
Inprontäceio, agg. unge 
tüm, ſehr deliftigend. Isen am. 
Impronta mente, avo. mit ts 
Improntamento, m. Eiabts- 
dung, Cinprigung, J.; Ungeläm, m. 
Improntare, b. a. prägen, ti 
drücken, abdrücken, aufdrücken; tan 
en; Sorgen, abborgen, entiebnen; 
art zuſetzen, bebrängen. 
Im rontato, part. geprägt; abe 


geborgt, bedrangt. Rüster, . 
Improntatore, m. Druter; 
Improntezza, J. Ungetüm, 


Improntitudine,fn. Battin 
lichkeit, /.; dringende Unfuhen, Um 
halten, n. . 

Impronto, agg. ungeläm, 19” 
dringlich; bedeckt, verbedt; — 29. 9 
Impronta. 
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fimpropensare, v.a. denken, nato, den Weg verſpertt finden. 


überdenken. 
fimproperare, v. a. ſchimpflich 


IInpropera to, agg. geſchimpft, 13 


beſchmpft. 

Impropério, m. Berwurf, 
6 SE m. Schimpfwort, n. 
Impropiamente, v.Impropria- 


mento. 
Impropietà, v. Improprieta. 
Imprépio, v. Improprio. 
Inproporzionale, v. Impro- 
porzionato. 
Improporzionalmente, avo. 
N: unproportionit 


Improporzionato, agg. ander 
baltnifmapio, nicht proportionirt. 

Impropriamente,soo. aneigent⸗ 
Lib; icklicher Weiſe. 5 

Improprietà,/. Uneigentlichkeit; 
Unſchicklichkeit, Unanttandigleit, / 

In 12 hi o, agg. uneigentlich; 

lich. 


unanftandig. 
Improsperire, v. n. wohl geben 
2. WBnnide geben. [gebt. 


Improsperito,part.bem es wohl 
3 agg. nicht bewei- 
ſend; nicht richtig ſchliez end; nicht 
bimbi. 
Imrovazione, /. Mißbilligung, 
Berwerfang, / | (denza. 
Improvedenza, v. Improvi- 
Improverare, v. a. Botwürfe 
machen. [fibtig, unbebachtſam. 
In provide nente, avv. unver 
Improvidenza, /. Untorfibtig» 
keit, Unbedachtſamkeit, Unachtſam⸗ 
keit, /. bedachtſam, anachtſam. 
Imprövido, “EE. unvorfibtig, une 
Impreviso, v. Improvviso. 
Improvostarsi, v. r. eine Prop 
befommen, die Propſtwürde an⸗ 


en. 
Inprovvedutamente, apo. un- 
verfebent. [tig ; undermutbet. 
Improvveduto, agg. uavorfib- 
Improvvisamente,avv. Anvcı- 
ſehend, undermuthet, plöglich. 
Improvvisante, part. improvi: 


Improvvisare, v. a. anus dem 
Stegreiſe dichten, improvifiren. 
Inprovvis ata, /. Berſe aub dem 
Stegreife, m. pl.; Uebertaſchang, /.; 
fare un’ - ad alcuno, einen ũberta⸗ 
dem. [fator, m. 
Improvvisatore, m. Impredi⸗ 
Improvviso, agg. unvermutbet, 
auverbofit; all’ -, unverſehens. 
Improvvistamente, avv. une 
verfebent, nuvermutbet. 
Improvvisto, agg. wiät verſe · 
den, entbiößt. [fonnen. 
Imprudente, agg. untiug, unbe 
Imprudentemente, evo. um 
nubeſonnenetr Weife. 
Imprudenza, \ /.Unkiugbeit, un- 
Imprudénzia,f befonnenbett, 
Unverkand, m. 
Imprunare, v. a. mit Hecken ume 
säunen ; einſchließen; fig. einer Sache 
vorbeugen; trovar l' useio impru- 


mprunato,part. mit Hecken um-; 
Munt, derſchloſſen. 
Impruova, avo. verſätzlich, mit 


mpube, agg. nicht mannbar, 
Impübere,f unmäntig. 
Im pud ent e, agg. und erſchãmt, frech. 
Impudentemente, avo. sudere 
ſchãmter Weile; ohne Scham und 
Eden. LSchamlefgkeit, /. 
Impudenza, /. Wuverihämtheit, 
Impudicamente, avo. ſchamlos, 
unziotia, ankenſch, geil. 
pe eizia, /. Unzächtigteit; 
È Re Geilpeit, /. série 
mpudico, . nugibtig, un 
tlmpugna,f. Kampf, Gefecht, m. 
re e, agg. aufchtbar; 
beftreitbar. [zione. 
Impugnamento, m. Impugna- 
Impugnare, v. a. anfaffen, in bie 
Fauſt nehmen; anfechten, betteiten ; 
- la spada, den Degen ziehen. 
Impugnativo, agg. (ined.) bas 
Uebel befämpfend. 
Impugnato, part. augefoßt, an- 
gefchten. [Gegner, m. 
Impugnatore, m. Aufechter, 
Im putz nature, J Crarcifung, /.; 
Griff, m. Heft, u.; — di spada, Dee 


gengrifi, m, 
Impugnazione, / Anfechtung, 
8 fi der; unhöflich. 


Impulito, «gg. unjierlid, unſau⸗ 
Impuls ione, /. Antrieb Trieb, 
Impuls, m. 
Impulsivo, agg. forttreibenb. 
Impulso, m. Trieb, Stoß, Anftot, 
Untrieb,n.; Triebkraft; Auſtiftung, /. 
$Impune, el 
Impunemente,f 4. auß taft. 
Impunibile, agg. anfirafbar, an- 
beftrafbar; unſttäflich. IQ 
J. Unbdeltraftbeit, 
Impunitade,} pigliare l', fei- 
Impunitate,) ne Witverbreder 
angeben, am der Strafe zu entgehen. 
Impunitamente, avo. unge 
ſtraft, ungeahndet. los. 
Im punito, agg. ungefraft, firafe 
Impuntare, b. a. mit det Spitze 
chen; ffeben bleiben, fteden bleiben; 
Hoden, ſtutzen; auffallen, iich worauf 
feten (von Jufetten); nieder fliegen, 
Gufalen (von Nebhübnern); — in 
qualche cosa, auf cine Schwierig⸗ 
keit fopen, nit fert können. 
1 spun tire, o. a. ſteppen, fander 


Impunita, 


nà 
Impuntito, part. geftepyt. 
Impuntuale, agg. nicht pünkt⸗ 

lich; nicht genau. 

mpuntu alita, f. Mangel an 

Pünktlichkeit, m. Ungenanigleit, /. 

Mangel an Richtigkeit, mn. 
Impuntura,/. Steppen, n. Steppe 

naht, /. 


f.|Impuramente, avv. nurein, un- 


fauber, auf elne unreine Att. 
Impurita, J. Unreinigkelt, Une 
Impuritade, eee Unzucht, 
Impuritate, ) umöchtigkeit; Un: 


AGaätbigkelt, /. 


Ina 
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Impuro, «gg. mutein, unfanber, 
ſchmutzig, tribe; unzüͤchtig. 
Impustolire, v. u. dell Blattern 
werden. 
Imputabile, agg. was man bei- 
meſſen kann, zuſchreiblich. 
Imputamento, m. Beimeſſung, 
Beſchuldigung, Burebuung, f. 
Imputare, v. a. beimeſſen, Schuld 
geben. [gerechnet. 
In putato, part. deigemeſſen, zu- 
Imputatore, m. Auſchuldiger, 
Beſchuldiger, m. 
Imputazione, / Beſchuldigung, 
Beimeflung, Aufbürdung, / 
Imputribile, agg. underwes lich. 
Imputridire, o. n. verfaulen 
vermobern, verderben, verweſen. 
Imputridito, part. verfault, 
vermedert, derweſet. 
Imputtanire, v. u. ein Wucenjas 
get werden; fig. liederlich werden, 
verdorben werden. 
Imputtanito, part. lieberlic, ver- 
burt. verderben. 
Is puzza re, v. n.fintend werden; 
Impuzzato, part. ftinfend, ver 
3 . 
mpuzzolire, v. Impuzzare. 
In, prp. in, au, auf, ju, wider; Dim 
nen, innerhalb; in faccia, int Be 
ſicht; in fatti, ta der That; in fret- 
ta, in Cile; in un luogo, an einem 
Orte; mettere in tavola, auf den 
Tifo fegen; andere in barca, zu 
Schiffe gehen; imputare in colpa, 
zur Laf legen; in dieci anni, in- 
nerhalb zehn Jahren, binnen zehn 
Jahren. Lungeſchickt. 
Inabile, agg. untüdtig, unfähig, 


Inabilità, S. Unfabigtelt, Um 
Inabilitade, | arcaica, Uso 
Inabilitate, ] tüchtigkeit, /. 


Inabilitare, v. a. untuétig ma» 
chen, unfählg machen; -rsi, o. r. Ib 
untubtig machen. 

„ part. untichtig, nuo 
fäbig. 

Inabissare, v. a. in den Abgrund 
ſtärzen, verfenten; -rai, v. 7. in ei- 
nen Abgrund fallen, verfinfen. 

Iuabissate, part. verfunten, un 
tergegangen. 

Inabitabile, agg. unbewohnbar. 

Inabitante, agg. bewohnend; —, 
m. Bewohner, Einwohner, m. 

Inabitare, v. a. bewehnen. 

Inahitato, part. unbetvobnut, öde. 

Inabitazione,f. Bewohnung, /. 

Inabitevole, v. Inabitabile. 

Inabolibile, agg. uuanfhedlid; 


unaus lõſchlich. 
Inaccessibile,\ agg. unjnläng 
Inaccesso, lich 


Inaecordabile, agg. tra nidt 
verftattet, nicht eingeraumt werden 
kann, unzuläfflg. 

Inacerbare,\ v. a. erbittern, anf · 

Inacerbire, f bringen; , v. n. 
-rsi, v. r. erbittert werden, aufge 
bracht werden. 

Ina cerbito, part. erbittett, auf- 
gebtacht. ergrimmt. 


Inacetare, v. a. mit&ffig befyrene 


gen, mit Eſſig aumachen; , v. n. 
fauer werden; rai, o. r. ſich mit Efo 
fig waſchen. (fazer werden. 
Inacetire, v. n. verſanern; effig» 
Inacetito, part. verfanett. 
Inacquamento, m. Bewäflen, 
Begieden, u. (giefen. 
Inacquare, v. a. bewäſſern, de 
Inacquoso, ugg. ungewäflert. 
Inacutire, v. a. ſpitzen, zuſpitzen; 
ſchaͤrfen; — la voce, die Stimme 
ſchaͤrfer machen; -rsi, v. r. ſpitz wet · 
den, ſcharf werden. 
Inadattabile, «gg. unanbring- 
lich, unauwendbar, unf@idlià, un: 
vaſſend. 
Inadattabilità,/. Unanmendbar: 
keit, unſchlclichkeit; Unzulänglickeit, 
Inaddietro, avo. vormals. [(/ 
Inadeguatamente, avv. unan- 
gemeſſen, ungleich, nnderhã ltuiß ma tzig. 
Ina dempibile, agg. nnetfüllbat, 
unans führbar. 
Inadombrabile, agg. was fich 
nicht ſchildern laßt, uubeſchreiblich. 
Inaffiare, v. a. befprengen, be 


stehen. 
Inaffiatojo, m. Giegtanne, /. 
Inaffiatura,f. Beſpreugung, /. 
Inagitato, agg. nubewegt, uner⸗ 
ſchüttert. (anmaden. 
Inagliare, v. a. mit Kuoblanch 
v.n. herb werben, 


Inagrare, 
Inagrestire,| ſaner werden; er» 
Inagrire, bittert werben. 


Inagguaglianza, / Ungleich⸗ 
beit, / (gen. 
Inajare, b. a. zum Dteſchen anle ; 
Inalbamento, m. Welpen (der 
Wande), n. 
Inalbare, o. a. weißen, weiß au⸗ 
ſtreichen (die Wände). 
Inalberare, v. a. M auf Bäume 
Inalberarsi, e. r. / klettern, ſich 
auf einen Baum ſeten; ſich banmen 
(von pferden); in Born gerathen; 
inalberar |’ insegna, bie Flagge 
auffteden. ahnen). 
Inalberato, part. aufgeſt eckt (ven 
Inalbera tore, m. (mar. ) Raſten; 


macher, m. 
Inalidire, o. Inaridire. [lich. 
Inalienabile, agg. unveräußer 
Inalienabilità, /. Unverangere 
lichkeit, /. A 
Inalterabile, «agg. naveraudere 
lich, unabänderlil ; unverderblich. 
Inalterabilità, f. Underãn 
Inalterabilitade,} derlichkeit, 
Inalterabilitate, /. 
Inalterabilmente, avv. unver 
anderliò, unverrückbar, underrädt. 
Inalterato, agg. unverändert, une 
verrüdt. [bedbung, / 
Inalzamento,m. Erhöhung, Er- 
laalzare, v. a. erhöhen, erbeben. 
Analzato, part. erhöht, erhoben. 
Inalzatore, m. Erheber; Bergrö- 
derer, m. [dig. 
Inanab ile, agg. nicht lieben wür⸗ 
Inamare, v. a. mit det Angel fane 
gen, anbafen; -rsi, b. r. Ad verlir 
en. 


Ina 


Inamarire, e. u. M bitter werden; 
In amarirsi, . r. f fig. ſich be 
trüben; =, V. a. verb L bettäben. 


Inamarito, part. verbittert; ge 
krankt. Clieblich. 
Inameno, agg. unangenehm, une 
Inamidare, v. a. Wäſche Rarfen, 
Reifen. 
Inamidato, 
ſteift (ven der Wäſche). 


Inamissibile, v.Inammissibile. Inari dare, 
Inamistarsi, v. r. mit einem Inari dire, 
Freunbſchaft machen, Ad befreunben. trocken werden, verderten. 
nicht Inardito, part. derbotrt, vertret 


Inammendabile, gg. 
mehr zu beſfern, unverbeſſerlich. 


Inammissibile, agg. was nicht Inarpieare, v. n. 
anfgenommen werden kann, unzuläſſig. In ar pie ars i, o. r. 


Ina 
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Inarenare, b. a. mit Sand anfile 
len; ſtranden. (faut; geftrantet. 
Inarenato, part. mit Sand ge 
Inargentare, v. a. bverfifbera, 
überfibern. 

Inargentato, part. verfibet; 
filberfarbig. Iden. 
tInargoglire, v. a. fol wer 


part. geltictt, ge|Inarguto, agg. unteltig, abge 


ſchmackt, fade. 

v. a. andtredem, 
vertrodnen; —, 0. n. 
Inet. 


flnarientato, v. Inargentato. 
klettern, #6 
anklammern. 


Inammissibilità,/. unmöglich Inarrare, v. a. Draufgelb geben. 


kelt aufzunehmen, Unzuidffigleit, 7 
Inanellare, v. . in die Ringe 


Reden, ringen; lecken, Me Haate fl 


kranſen, frifiren. 
Inanellato, part. geleckt, friſtrt. 
Inanimare, v. «a. beſeelen, dele» 
den; —rsi, v. Tr. Muth faſſen, id ere 
mannen. 

Inanimato, agg. nubeſeelt, leblos. 
Inanimatore, m. Uufmunterer, 
Aureget, m. 

Inänine, o. Inanimato. 
Inanimire, o. a. aufmuutern, ans 
feuern, Muth machen. 
Inanimito, part. ermamt, eve 
t. 


muthig 

Inanità, f. Leerheit, Eitelkeit, /. 

Inantennare, v. 4. (mar.) die 
Segel an die Stangen defeftigen. 

Inanten natur, /. Befeftigung 
der Segel an die Stangen, /.; Segel⸗ 
werk, n. 

Inanzi, . Innanzi. 

Änappassionare, v. a. tühren; 
anregen ; anälen. 

Inappellabile, agg. we nicht 
aprellirt werden kaun. 

Inappellabilmente, avv. obne 
daß eine Appellation Statt finden 
kann, una ppellirbar. 

ente. agg. keinen Upper 
tit babend. 

Inappetenza, / Mangel an Ay- 
petit; Widerwille, Ekel, n. 

a agg. was 

Inapprensibile,f nidt erlernt 
werden kaun; unbegreiflich. 

Inappuntabile, v. Immensura - 
bile. bat; unans ſohnlich. 
Inappurabile, «gg. unauffläc- 

Inarborare, v. a. auf Bäume 
klettern; mit Bäumen beſetzen; bän⸗ 
men, ſich baͤnmen. 

Inarborato, part. mit Bäumen 
befett. 

Inarcare, v. a.begmförmig krũm -; 
men; — le ciglia, große Mugen ma: 
den; roi, v. r. ſich krümmen. 


Inarrivabile, agg. suerreibbat, 
unzugänglich. 

narroganza, f. Stelz, Ueber- 
muth, m. Arreganz, /. 


Inarsicciato, 48. verdortt; 
braudfleckig. 
Inarticolato, . ohne Gelenke, 


uugegliedert; un vernehmlich. 
Inartificioso, «gg. ungetine 
ſteit, natürlich, einfach. 

Inas inire, v. n. zum eſel werten; 
ſig. dumm werden. [ba 
Inaspare, o. a. aufwinden, auf 
Inasperare, v. u. \v.Inasprir 
Inasperarsi, o. r. si. 
Inasperire, v.a. erbittern, auf 
bringen. 
Inaspettatamente, aur. unt 
wartet, nnvermntbet, unverbofit. - 
Inaspettato, agg. merwartet. 
Inaspettazione, f wuertoacteti 


Erſcheinung, /. 
Inas prare, K vu. a. erbittern, auf · 
bringen; ärger mo 


Inasprire, 
chen, vergrößern; —, o. n. e ri, v. 
r. erbittert werden; ſchlimmer werben. 

Inas pri to, part. erbittert, aufge 
bracht, gereizt. 

Inastare, o. a. auf ben Spieß ito 
den, anff(piefon. 

5 agg. auongref 

at. . 

Inattitudine, f. ungeſchicklcht 

Inattutibile, agg.unbezäßmbar, 
unbändig. [man sicht hören fans. 

Inaudibile, agg. unbirdar; wal 

Inaudito, agg. unerhört, 
lich. Inanguraldis putatien, /. 

Inaugurale, agg. disputa -, 

Inaugurare, v. a. öffentlich ante 
ınfen ; durch die Stiume des Hells 
ermabien; zum Doktor machen. 

Inaugurato, part. öffentlich ant 
gerufen; darch Bolksnimme erwählt. 

Ineugurazione, f. dffentliée 
Mudenfung, feierliche Elnſctzeng is 
ein Amt. . 

Inaurare, v. a. dergelden. 


Inarcato, part. gekrümmt, gebos|Inaurata, part. vergoldet. 


gen. 


Inavarire,v. n. werden. 


Inarcatore, n. ber die Stirn Inzvarito, part. geizig geiserden. 


runzelt, der große Augen macht. 
Inarcatura, / begenförmige 
Krümmung, /. Bug, m. 


tInaverare, v. a. dburdfieben; 
durchbohren. 
fInaverato, part. turbfte6en. 


tInarcocchiato, part. o. In- Inavvedutamente, avv. ester 


arcato. 


| febens, aus Verfeben. 


Inc 


Ine 
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lnavveduto, agg. unachtſam, un-[Incalma to, part. gepfropft, ge- 


bebutfam. Cslück, re. 
Inavventura, /. Unfall, m. Un 
Inavvertentenent e, avo. aus 
Unachtfamkeit; aus Berſehen. 
Inavvertenza, VJ. Unaòtfam: 
Inavvert (nzia, ken, unbedbacht⸗ 
ſankeit, /. Berſehen, u. 
Iaavvertitamente, v. Inav- 
vertentemente. i 
Inavvertfto, v. Inavveduto. 
laazione, f. Untbatigteit, /. 
lIncacare, v. x. mit dem Henker 
banken; gliene incaco, ich dante es 
ihm mit dem Teufel, ich weiß es ihm 
mit dem Teufel Dank. [folgen. 
fIncacciare, v. a. antreiben, vers 
Incaciare, v. a. mit Käſe be 
firenen, mit Räfe aumachen. 
Incaciato, part. v. Incaciare. 
Incadaverire, v. n. verweilen, 
verfanien. [verfanit. 
Incadaverito, part. verweſet, 
tlacadere, v. n. in Sünden ver 
fallen; ich verſandigen. 
Iacagionare, v. u. beſchulbigen, 
bie Schuld beimeſſen. 
Ineagliarc, v. 4. aufhalten; hem · 
men; -, v. n. Reben bleiben; nicht 
konnen; firauden; ai, v. 7. 
fig. hiatetttieden werden, Roden. 
Iseagliate, part. anfgebalten, 
gehemmt; gestrandet; fig. bintertrie⸗ 
ben. (tung, / 
Incaglio, m. Hemmung, Aufhal⸗ 
Beagnarsi, v. r. anfgebracht were 
den; ich erboßen. 
Incagnato, part. aufgebracht, ere 
Incagnire, v. Ineagnarsi. 
Incalappiare,v. a. binden, an: 
tuapfen; verftriden; fig. verwirten; 
v. r. ſich verſtticken, in einen 
Falliti gerathen. 
Iaealeare, v. a. bineindtäcken, 
eintreten; notbigen, ztolngen. 
Incalciamenta, m. Berfolgung, 
Jagd, /; dar — jagen, treiben. 
Incalciare, v. u. jagen, verfols 
gen; antreiben. 
Incalciato, part. gejagt, verfolgt. 
Incalcinare, v. a. überfallen, 
mit Kalt bewerfen. 
lacaleinato, part. überkalkt. 
Incalcinatura, f. Bewerfen mit 
Kalk, n. 
Incalcitrare, o. a. twibereben; 
hinten aus ſchlagen. 
lacal&re, v. n. daran gelegen ſeia, 
cm Herzen liegen; se t'incale, wenn 
dir daran gelegen IR, wenn es bir am 
Herzen liegt. U: 
Incalesconza,/. lancrliche Hide, 
Incaliginato,agg. difter, dantel. 
acallimento, m. Berhärtung, 
dicke Haut, Schwiele, /. 
lacallire, v. u. fi verhärten (von 
der Haut), Schwielen bekommen; fig. 
dlich werden. 
Incallito, part. verhärtet, ſchwie⸗ 
lig; fig. nuempfindlié, abgebirtet; 
fdamio8. | 


Inealmare, v. 4. yfroyfea, im: 
Men; , v. n. (mr.) HE werden, 
tubig werden. 


impft. 
Incalorire, v. a. warm machen, 
erhitzen; , vo. n. e -rEi, v. r. warm 
HT 
ncalvare, 
„ v. n. kahl werden. 
Incalzare, v. Incalciare. 
Incalzatore, m. Berfolger, m. 
Inealsonarsi, v. r. die Heſen 
anziehen. 
In camatato, Agg. gerade wie ein 
Incamatito, f &tod. 
Incameramento, m. Giuziebung 
der Güter, Keuss kation, / 
Incamerare, v. 4. gefangen fe 
den, einker kern; einziehen, keuflociten. 
Incamerato, part. eingezegen, 
zur Kammer geſchlagen, Ponfidcitt. 
Incamiciare, v. a. mit Kalk dee 
werfen, übertünchen; ui, v. r. dat 
demd anziehen. 
Incamiciata, /. Ausfall; nächt⸗ 
liche Ueberfall, m. [ciare. 
Incamiciato, part. v. Incami- 
lucamiciatura, /. Bewerfung 
mit Mörtel, / 
Incaminamento, \m. Autre⸗ 
Incamminamento,ftung des 
Weges, /. Unfang der Reife, m.; Ein- 
leitung; Einrichtung, /. 
Incamminare, v. a. anf ben Beg 
dringen, in Gang bringen, einleiten; 
einrichten, einfädeln. 
Incamminato, part. eiugerich⸗ 
tet, in Gang gebracht. [verbaßt. 


bott. |Incammuffato,agg. vermummt, 


fIincamutato, agg. geſteppt. 
Incancellabile, agg. unauß 
loſchlich. 


Incancherare, 9. a. aureizen, evo 
bittern; , v. n. Brebdartig werden. 
VF krebs attig, 
vom Krebſe augeftedt; fig. erbittert, 
ergrimmt. re. 
Incancherire, v. Incanchera- 
Incanestrare, o. a. in den Korb 
thun. [bracht. 
Ineani to, part. mitbend, aufge 
Ine annare, o. u. auffpulen, auf : 

winden; einſchlack en. 
In eanna ta, / Fallſtrick; Beteug, m. 
Incannellare, v. a. s goblkeblen 
machen, ans kehlen; mit Bimmet 
würzen. 
Incannellato, part. ansgetebit. 
Incannellatura, J. Hohlkehle, /. 
Incannucciare, v. a. mit ge 
flechtenem Rohre beziehen, berobren. 
Incannuceiata, /. Schiene, Arm- 
ſchlene, Beinſchiene, /. 
Incannueciato, part. mit Rebt 
überzogen, berohrt. 
Incanovare, v. a. den Wein in 
den Keller bringen. 
In canovatore, m. Weluſchröter, 
Bierſchröter, m. 
Ineantagione,f. Bezaube⸗ 
Ineantanento, n. f rung, /. San 
ber, m. eutzudemd. 
Incantante, part. bezanbernt, 
Incantare, v. a. bezaubern, debe: 


sen; entfiden; vecanttioniren; - la] kappen. 


nehbia, tüchtig fribituten. 


Incantato, pure. dezaubett, bes 
best; entzückt. [seumeilter, m. 

Incantatore, m. Zauberer, de 

Incantatrice, J. Rauberin, f.; 
agg. bezaubernd. 

In cantazione, I uv. lucanta- 

In eantes imo, in. gione. 

Incantevole, «gg. zanberiſch. 

Incantinare,v. Incanovare. 

Incantinatore, v. Incanova- 
tore. 

Ineanto, m. Sander, m. Banberei, 
Rauberfraft, /.; fig. guastar l'-, 
Jemandes Mbfibten vereiteln; an- 
darvi come la biscia all’ -, ungern 
daran geben, etwas ungern thun. 

Incanto, m. Berfeigerung, Mute 
tien, /.; mettere all’ , vendere 
all-, veranttioniten. 

Incantucciarsi, v. r. ſich vere 
Reden, ſich verkriechen. 

Incantucciato, part. in einem 
Winkel verkrochen. 

Incanutimento, m. Stanwer⸗ 
den, Ergrauen, bohe Alter, n. 

Incanutire, v. n. Mverulter gran 

Ineanutirsi, v. r. werben, ere 


grauen. 
Incanutito, part. gran getoorden. 
Incapace,agg. unfählg, untüchtig. 
Incapacità, /. Unfähigfeit, Uno 

tüchtigk eit, {i 
richt 


Incapacitabile, agg. 
fähig zu machen. 
In eapament o, in. Cigenfinn, m.; 


fette Reinung, /. i 
Ineaparbire, v. n. fd etwas in 
den Kopf feten; barttopfig werden, 


eigenfianig werden. [genfiunia. 
Incaparbito, part. hattuäcig, ei- 
Incaparsi,v. r. v. Incaparbire. 
Incaparrare, v. «. Dranfgeld 
geben, Handgeld geben. 
Incaparrato, part. mit Ange 
beſprochen, mit Draufgeld beftatigt. 
Ineapestrare, v. . die Halfter 
anlegen ; den Strang um den Hals les 
gen; esser incapestrato d'amore, 
von eingenommen fein; , v. n. 
-rsi, v. r. ſich mit dem Sinterfufe in 
die Halfterriemen verwickeln. 
Incapestrato, part. mit einer 
Halfter verfeben; in die Halfter dere 
widelt. 


Incapestratura, f. Berletzung 
von der Halfter, J. [verdutzt werden. 
Incapochire,v.n.bnmm werden, 
Incaponire,v. . \ auf feinem 
In caponirsi. v. r. Koyfe delte 
ben, bartnadig ſein. 
Incappare,v. a. in einen Mantei 
büllen, einbüllen; —, v. x. bineinge 
tathen, bineinfallen (in die Falle); 
dinden, knüpfen; an einander ſtoßen, 
fi degegnen; ſtolpern; -rsi, v. r. 
fi in einen Mantel böllen. | 
Incappato, part. bineintzerathen; 
mit einem Mantel verhält. 
Incappellare,v. n. den Hut 
Inesppellars i, e. T. J auffeten, 
ſich bedecken; incappellar gli ue- 
celli di preda, die Nanbvdgel vere 
[Hute bedeckt. 
Incappellato, part. mit einem 
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Jacapperucciare, v. a. 
mummen, verkappen. 
Incapperucciato, part. ver 
mummt, verkappt. 

Incappiare, v. a. anſchlingen. 


ders 


knüpfen. Schlinge, /. 
In ecappo, m. Fallſtrick, n. Falle, 


Incaprieeiare, v. . e r. ſich 
Incapriccire, re in den 
Incapriccirsi, ) Kopf ſetzen; bef 


tig verlangen; ſich verlieben. 

Incapriccito, part. für etwas 

tingenommen. [vermummen. 
‘Incappucciare, v. a. detkappen, 

Incappucciato, part. mit einer 
Kappe auf dem Kopfe verſehen, vers 
kappt. 

Incarare, v. a. thener machen, 
verthenern; , v. n. thenet werden. 

In cara to, part. vertheuert. 

Inearbon are, ov. a. mit Kehlen 
ſchwarzen. 

Is carbonchiare, o. a. wie 
Karfunkel glänzen. (ten. 

Incarbonire,v.n. zu Koble wer 

Incarcare, o. Incaricare. 

Incarceragione. f. Berbaftung, 
Gefangenfegung, Einkerkerung, / 

Incarcerare, v. d. gefangen fe 
fen, einker kern. 

Incarcerato, part. in Bethaft 
gebracht, eingekerkert. (zione. 

Incarcerazione, o. Carcera- 

*Incarco, v. Incarico. 

Incärica, /. Birre, Laft; Tracht, / 

Incaricare, v. a. aufladen; auf⸗ 
burden; einen Auftrag geben; ral, v. 
7. einen Auftrag übernehmen. 

Incaricato, part. beladen. 

Incdrico,m. fatt, Bürde; Auf ⸗ 
lage, J.; Auftrag, m.; prendere l' 
di qualche cosa, die Beforgung cis 
ner Sache übernehmen. 

Incarnagione, /. Fleiſchfarbe, 
Hautfarbe, /. 

In carnare, v. n. XFleiſch auneb⸗ 

In earnarsi, o. r. men, Meuſch 
werden; Fleiſch anſetzen (in einer 
Bunde); tief eindringen, tief vere 
wunden; natürlich vorftellen. 

In carnatino, agg. feiſchfarbig. 

Incarnati vo, agg. das Fleiſch 
wach ſen machend. 

Incarnato, part. Reuſch gewot⸗ 
den; eingefleiſcht; fleiſchfarbig. 

Incarnazione, /. Renſchwer⸗ 
duntz; Fleiſchfarbe, /. 

Incarnito, agg. ind Fleiſch ge⸗ 
wachſen; zur Natur geworden. 

Incarognare,v.n. Aas werden; 
-rsi, v. r. ſich in eine ſchlechte Pero 
fon verlieben, Ab vernarren. 

Incarognire, v. Incarognarsi. 

Incarrucolare, v. a. aus der 
Rolle fahren, überflagen, ſich aus: 
beben. 

Incartare, v. a. in Parler cine 
ſchlagen, einwickeln; wie Papier ande 
breiten. 

Incartato, part. eingewidelt, wie 
Papier ans gebteitet. 

Incarteggiare, b. a. zu Papiere 
bringen, niederſchreiben. 

In eartoceia re, v. a. la eine Di: 


tollen. 


Inc 


= e zz — —e—⅞—⅛ üb ——é— 
te thun; —rsi, o. r. fi gufamnien: Ancatramare, v. a. (mar.) mit 


Iheer beſchmieren. 


Incartocciato,part. zuſammen - Ineatranato, part. getheert. 


gerollt; in eine Düte gethan. 

In eartonare, v. a. mit Pappe 
dedecken, kartonniten. 

Incasciarc, o. Incaciare. 

Incassamento, m. Einpacken; 
Cintaffiten, n. 

Incassare, v. a. lu cine Kiſte 
thun; in den Kaſten legen; eintrei⸗ 
ben, ein kaſſiten, einnehmen; in einen 
Rahmen ein faſſen. 

Incassato, part. in Kaſten ge 
than; einkaſſirt, eingenommen. 

Incassatura, /. Inge, Cinfafe 
fung, f. [ger Beife. 

tin casso, avo. vergebens, unnd ⸗ 

Incasso, m. Schiffs lavette, /. 

Incastagnare, v. a. mit Kaſta⸗ 
nienbolz audlegenz fig. mit leerem 
Geſchwaͤtze unterhalten. 

In castagnato, part. mit Gel} 
ausgelegt, verkleidet. 

Incastellamento, m. Breter 
gerüſt, u.; Berſchanzung, /. 

In eastellare, v. a. mit Gerũſt en 
befeſtigen; verſchanzen; -rai, v. r. 


ſich defettigen, lch verſchanzen. 
Incastellato, part. bdefeftiat, 
vetſchanzt. 


Incastità, 1 Unkenſchbelt, /. 


Incastitade, sà 
Incastitate, Unzi@iigheit, / 


In eas to, agg. unkenſch, unzüchtig. 
Incastonare, o. a. (einen Edel 
ſtein) faſſen, einfaſſen; einpaſſen, ein; 
fügen. [fapt. 
Incastonato, part. gefaßt, einge 
Incastonatura, /. Einfaflung 
(der Edelſt eine); Bufammenfügung, /. 
In cas trare, v. a. cinfugen, cine 
japfen, eiupaſſen; einkerben; -rsi, 
v. r. in einander paſſen, ſich in einan- 
der fügen. [sefugt, cingepatt. 
Incastrato, part. eingefaßt, ein · 
Incastratura, /. Einpaſſung, 
Einfügung, Fuge, /; Cbarniet, u. 
In cas tro, m. (manisc.) Wi: kmeſ . 
fer, n.; Einſchnitt, m. Fuge, /.; an- 
dar d’-, andar ad —, genau qu: 
ſammenpaſſen. Tyfen bekemmen. 
Incattanrare, o. n. den Sun 
Incattarratura, f. Exkãltang, f. 
Schunpfen, m. 
Incattarrire, v. Incattarrare. 
Incatenacciare, v. a. vertie⸗ 
geln. (tura. 
Incatenamento,m.v.Incatena- 
Incatenare, o. a. antetten, an die 
Kette legen, zuſammenketten, derket⸗ 
ten; — il passaggio, den paß dere 
ſperren; — un porto, einen Hafen 
mit einer Kette verſperren. 
Incatenato, part. angekettet. 
Incatenatura, f. Bufammenteb 
tung, Berkettung, Berbindung (der 


umſtände ꝛc.); fig. Bufammentreften, I 


reigniß, m. [tete Obſt, n. 
Incatorzolimento, m. verbut 
Ineatorzolirsi, e. r. verbutten, 

verhuzeln (dem Obſte). 
Incatorzolito, part. verbujeit, 

verbuttet (von Früchten). 


Incatranare, b. a. autheeren. 
Incattivire,v. n. ſölecht werben, 
verderben. 
Incattivito, part. ſchlecht ge 
worden, verdorben. 
In cautanente, avo. suverfio 
tiger Weile, unbedachtſam. 
$Incautela, /. Unvorfätigleit, 
Unbehutſamk eit, /. ehntſam. 
Incauto, agg. und tig, nno 
Incavalcare, v. a. übe a 
legen. 
Incavalcato, part. über * 
Incavalcatura, f. Aufeinander 
legen, n. 
Incavallare,v. n. Nich beritten 
In cavallars i, b. r. f machen; fd 
mit pferden verſehen; das pferd be 
Reigen. 
Incavare, v. a. audhöblen, eint 
Höhle graben. [lung, /. 
Incavatura,f. Ausböblusg, 67 
Ineaveruare, b. n. \fib in eint 
In eavernarsi, o. r. göble ver 
iechen. . 
Incavernato, part. in eine Höhle 
gelegt; ncchi incavernati, cingefal 
Lene Ungen, n. pl. 
Incavezzare, v. a. bie Halfte 
anlegen, anbalftern. 
Incavicchiare, e. «a. mit Mr 
den befefligen, anpfloden. 
Incaviechiato, part. mit Pi 
den feſt gemacht; eingefugt. 
Incavigliare, o. a. mit Piste 
befeſtigen, qufammenffigen; an einen 
Pod bangen; -rsi, v. r. fi@ veve 
einigen. 
Incavigliato, pure. mit Pod 
befeſtigt, quiammengenagelt. 
Incavo, m. Höhlung, /. Lech, n. 
f Ine (dere, v. n. einhergehen. 
Ines lebre, agg. unberahmt, 
bekannt. | 
Incendente, part. brennend. 
Incéndere, v. a. brennen, aubtew 
nen, anziinden; ſchmerzen. 
Incepdévole, agg. leicht Bene 
fangend, brennbar. (monto. 
Incendiamento, v. Incendi 
Incendiärio, m. Mordbreuner, m. 
Ineendibile, agg. brennbar. 
Incendimento,\m. Braud, . 
Incéndio, Fenerdbranf; 
fig. beftige Begierde, / 
Incenditivo, «gg. in Brand e 
dend; entzündend. 
fIncendito, m. Gobbreunen, n. 


Incenditore,m.tuzinbet; Brand 
ſtifter, m. È 

Incenditrice, f. Unjänderins 
Standſtifterin, /. 


fInceendore, m. brennende bite, 


betreuen 
Aſche werden. 
Incenerito, part. eingeäfdert- 
was), m. Münden 
né), n. 
„ v. a. mit Weibrasd 


Ine 
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tanchern; fig. Weihrauch ſtteuen, Iaces to, m. latſchaude, /.; ag empfehlen; 


übertrieben loben. 


v. Incestuoso. 


Iacens ata, f. Peräuherung, f.; i agg. mit Bintibande 


fig. dare un’ , WMeibtauch freuen, 

üdernäßig leben. (to. 
Incensatura, . v. Incensamen- 
Incensiére, m. RKauchfaß (iu der 

katholiſchen Kirche), n. 
Ia een si vo, v. Ineenditivo. 
Incenso, m. Weibrauch, m. 
tutta larcrima, Weihran in gan- 
en Körnern, m.; dar- altrui, ei 
nem Weibranch ficenen; —, part. 
angezündet, angebraunt. 

Iacensurabile, ugg. tadellos, 
autabelig ; fehlerfrei. trieb, m. 
Iseentivo, m. Unregung, /. Un: 
Incent rare, v. n. \in den Rit · 
Iscentrarsi, o. r. telpunkt tre 
ten; in das Junerſte eindringen. 
Inceppare, vo. a. in Ketten und 
135 letzen. = 
neeppato, agg. gefeſſelt; 
Stamme befindlich. 
flacepto, agg. angefangen. 
Incerare, v. a. wichſen; =, b. n. 
telf werben, reifen; la messe ince- 
ra, die Saat reift. 

Incerato, part. mit Wachs de 
friben; tela incerata, Wachslein ; 
wand, /. Baditud, n. 

Incerato, m. Bahsleinwand, / 
Ineerein are, v. a. einen Fallhut 
anfſetzen. 

Incerconire, v. n. umſchlagen, 
ſaner werden (vom Weine). 

Incerconito, part. umgeſchla⸗ 
gen, faner geworden (vom Weine). 
tIncerrareo, b. a. jufammenbin- 
den; miethen, pachten. 
Ineertae nente, avo. 
weifelhaft. 
Incertano, v. Incerto. 

Incertezza, / Ungetvifheit; Une 
ent(bloffenbeit, /. 

Iacertitudine, f. Ungetoipbeit, 
Unfiberbeit, / 

Incerto, «agg. ungewif; unent- 
f@leffen; lasciar il certo perl'-, 
das Gewiffe fürs Ungewiſſe nebmen; 

incerti, in. pl. Rebeueinkünfte, Ac⸗ 
cibengien, /. p/. lx. 

Ia ces o, m. Brennen; Brennmittel, 

Inceso, part. angezündet. 

Incespare, \v. a. mit Rafen 

Incespicare,fbelenen, berafen; 
-, v. n. ſtelpern, einen Fehltritt 
than; wachſen, treiben. 

Incessabile, 488. unaufhörli, 
mabla ſſig. 

Ineessabilezza, /. Unaufbor 
H@feit, Unabiäfflgkeit, beſtändige 
Dauer, f. [berlich, deſtaͤndig. 

Iacessabilmente, «vv. nnauf« 

lacessante, b. Incessabile. 

Ineensantemente, avv. unaufs 
brich, immerfert. 

Sacessanza, / Unaufbörlichkeit, 
fertwãhtende Dauer, /. 

Ia cessatament e, o. Incessan- 
temente. (Gang, m. 

flucesso, m. Einherſchteiten, n. 

„ pv. a. in einen Korb 
korn 


ungew ih, 


efle 

Incestnosamente, avv. dint 
ſchaͤnderiſcher Weife. 

Incestuoso, agg. blutſchänderiſch. 

Incetta, m. Ankauf der Baaren, m. 

Incettare, v. 4. einkaufen, auf: 
kaufen. 

Incettato, pare. aufgekauft. 

Incettatore, m. Aufkäufer, m. 

Anchesta, v. Inchiesta. 

Inchiavardare, vo. a. mit großen 
Rögeln zunageln, vermageln. 
Inchiavare, v. a. jufhliehen, 
verſperten. [junageln. 

tInchiavellare, v. a. aunageln, 

Inchiavistellare, v. a. der 
tiegeln. 

In ehié dere, v. a. uachforſchen, 
iich genau erkundigen; inquiriren. 

Inchieditore, m. Rachforſchet, m. 

fInchiérere, o. Inchiedere. 

fInchierimento,m.\ Unterfu 

Inchiesta,f. bung, J. 
Rabfubnng, Ertuntigung, Rachfra⸗ 
ge, J.; di questa meree w' ha ora 
grande inchiesta, nach dieſer Waare 
iſt jetzt große Rachfrage, dieſe Waare 
wird jetzt Rack geſucht. 

Inchinamento, m. Berbengungz, 
BVerneigang, /. 

Inchinare,v. a. neigen; v. n. 
auf eine Seite hängen; geneigt fein; 
untergehen (von Mond und Senne); 
mit dem Kopfe nicken, grüßen; la in- 
chino, id mache Ihnen meine Ber⸗ 
bengung, ich mache Ihnen mein Kom ⸗ 
pliment; - uno, einem fein Kompli⸗ 
ment machen 3 —rsi, v. r. ſich neigen, 
ich verbengen, Ab bücken; — ad uno, 
ſich der einem verbengen. 

Inchinate, /. Berbeugung; fig. 
Demütbigung, / Fig. demũthig. 

In chi nato, part. geneigt, gebückt; 

In chinas zione, /. Berbengung; 
3 Neigung, /. Hang, mn. 

Inchinévole, agg. biegſam; ge 
nelgt. 

Inchinevolmente, avo. au 
Reigung, auf natürlichem Gange. 

Inchino, m. Verbengung (ans Hof- 
lichkeit), / Kompliment; Ricken (im 
Schlafe), n.; , agg. v. Inchinato. 

Inchiodacuori, m. der bas Herz 
einnimmt. 

Inehio dare, v. a. nageln, anna: 
geln; vernageln; chi ne ferra, ne 
inchioda, prov. ein jeder macht Feb» 
let, Irren it menſchlich. 

Inchiodato, mart. angenagelt; 
dernagelt (von pferden); fis. feſt des 
ſchloſſen; starsene — a letto, fig. 
bettlägerig fein. 

Inchiedatore, m. Ragler, Un 
naglet, m. Cra. 

Inchiodatura, v. Inchiovatu- 

Inchiostrare, v. a. mit Dinte 
beſchmutzen. 

Inehiestro, m. Dinte; Sepla, /.: 
- della Cina, Tuſche, /.; — da stam- 


scrivere di buon —, 
underboblen die Wahrheit ſchreiben. 

Inchiovatura, f. Beruagelung 
1 el: 2 ritro var l., fig. 

inter die Wahrbeit kommen. 

Inchiove, J. Auſchodis, f. 

Inebid dere, v. a. einſchlleß en; 
enthalten, in ſich begreifen. 

In eh ius o, part. eingeſchloſſen, in 
liegend, beigebent. 

Incialdarsi, v. r. just Oblate 
werden; fig. — di bianca veste, fiò 


weiß kleiden. [werk verziert. 
Ineiamberlato, 2686. mit S nit 
Ineiampare, v. a. ſtrancheln, 


Inciampicare,fftolpern, einen 
Fehltritt thun; inciampar nelle 
cialde, über einen Strohhalm den 
Hals brechen. 

Inciampo, m. Fehblteitt, m.; fig. 
Hinderuiß, n. Anſtoßh, an. Schwierig · 


keit, /. 

Incidente, agg. beilänflg; — mn. 
Zufall, m. Ereignis, n. 

Incidentemente, avo. beilän- 
fis, gelegentlich. 

Incidenza, /. Abſchweifung (ven 
der Hauptſache), beiläufige Erwäh⸗ 
unng, /.; per -, beiläufig. 

Inelſ dere, o. a. ſchneiden, einſchnei 
den; eingraben, graviren; in die Rede 
fallen. (verfeten. 

Incielare, v. a. in ben Himmel 

1 art. mit unbe» 

Incifrato, , pnt Beiden ge 
ſchrieben, mit Geheimſchelft geſchrieben. 

Incignere,v.a. amganlen; ſchwaͤn⸗ 
gern; , v. n. e -rsi, v. r. ſchwan⸗ 
ger werden. [werben 

Incimurrire,v.n. (marisc.) bruſig 

Incinerazione, /. Linäſche⸗ 
tung, /. 

Incinquare, v. a. detfünffachen, 
fünfmal nehmen; -rsi, 0. r. ich ver⸗ 
fünf fachen. 

Incinta, f. (mar.) Barkbolz, n. 

Incinto, part. donna fncin 
ſchwantzere Frau, /. 

Incioccare, v. a. gegen einan⸗ 
det ſtoß en. 

Incipiente, «gg. anfangend; =, 
m. Anfänger, Neuling, m. 

Ineipollatura, 7. (mar. ) Le, 
m.; Eralte. f 

Ineipriare, v. a. pubern. 

Incipriato, part. gerubert, cine 
gepudert. 

Inciprignire, v. x. ſchlimm were 
den, iich entzünden (von Wunden); 
-rsi, v. r. in beftigen Zorn geratben, 
ſich entruſten. 

Inciprignito, part. böbattig 
geworden, entzündet. 

Ineircone ls o, agg. anbeinitten. 

Incîrconscrittibile,agg. ue 
umſchraͤnkbar, unbegrenzbar. 

Incirconscritto, agg. nanm- 
ſchränkt, grenzenlos. [zerſchnitzeln. 

Incischiare, v. a. zerſdueiden, 

Inciscrannato, agg. (fam.) in 
einem Memftuble deauem bingeftredt. 

Incisione,f. Schnitt, Cinfbnitt,m. 


pa, Buchdruckerſchwärze, /; racco-|Incisivo, «gg. ſchneidend; (med.) 


mandare di buna , nadbridiid 


deidünnend. 
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Incisore, M. Einſchneidet; 
pferſtecher, M.; denti incisori, 
E@neidezabue, m. pi. 

Incisura, v. Incisione. 

Incitadinare,v.n. 


Inc 


gen zu werden, 22. 


Inc 


Kur) das Recht, zu einem Amte vorgeſchla⸗[Incombenzare, o. G. einen Auf 


trag geben, beauftragen. 


Ine lusivamente, avv. mit Ein- Incombere, v. imp. geböres, 


ſchluß, mit Einſchließ ung. 


tättiſche Incluso, part. eingeſchloſſen. 


Incitadinarsi, b. r. Sitten an - Ineoati vo, agg. anfangent. 


nehmen. 

In eitamento, m. Auteizung, Un: 
regung Aufmunterung; Anbetung, / 

Incitante, part. anregend, auf · 
munternd. e 

Incitare,v. a. anteizen, ancegen, 
aufmuntern, anfenern. 

Incitatissimo, agg. sup. febr 
aufgereizt, ſehr heftig. 

Incitativo, agg. antreibend, ere 
munternd. [geregt, aufgemuntert. 

Incitato, part. angetrieben; am 

Incitatore, m. Antreiber, Aufte⸗ 
ger; Unfbeper, m. 

Incitatrice,/. Unreljerin; Anf · 
degerin, /. trieb, m. 

Incitaziane,/ Unreijung, /. Un: 

Incittadinare, v. Incitadinare. 

f*Inciuscherare, v. a. ſchwel⸗ 
gen, ſaufen, 

Incivettito, agg. unglücklich, Un 
glück verkündend, derbangnifvoll. 

Incivile, agg. unhöflich, ungefit- 
tet, rob; unfreundlich, grob. 

Ineivili re, . n. gefittet werden, 
böflich werden. artig. 

Ineivilito, part. gefittet; höflich, 

Ineivilmente, «uv. unhöflicher 
Weife, unartig, grob. 

Inciviltà, J. Unboflibteit, 

Inciviltade, Ungefébliffenbelt, /. 

Inciviltate,! Grebbeit, /. unge 
fittete Weſen, n. 

Inclemente, agg. ungnädig, un» 
barmherzig, bart, ftreng; ‘ unfrennde 
lich, rauh (vom Wetter). 

Inclemenza,f. Ungnade, Härte, 
Strenge; fig. unfreundliche Witte 
cani: firenge Jahreszeit, /. 

Inelinabile, agg. neigbar, lenk; 
dar, lenk ſam, blegſam. 

Inclinamento,/. Meinung, Bu 
neigung, /. Gang, m.; Untergang (der 
Geſtirne), m. 

Inelin aste, part. Ab wohin nei» 
gend; ſich ſenkend; niedergehend, une 
tergehend (von Geſtirnen). 

Inelinautenente, avo. 
Relgung. 

Inclinare, o. a. neigen, beugen; 
— v. n. Reigung baben; niederge⸗ 
ben, untergehen (don Geftirnen); 
Niffe bekommen. 

Inclinativo, agg. neigen ma» 
chend; eine Neigung bervorbringend. 
Inclinato, part. geneigt, jnge⸗ 

than. erweckt. 

Inclinatore, m. der Neigung 

Inclinazione, /. Neigung, Bue 
neigung, f. Hang: Verfall, m.; 
(astron.) Abweichuntz, / (than. 

Inclinevole, agg. geneigt, junge 

Inelito, agg. berühmt, erhaben, 
aus gezeichnet. 

Ineld dere, v. a. einſchließ en, mit 
aufnehmen, beiſchlleßen. 

Inelus , / Beiſchlus, Eluſchluß, m. 

Inclusiva, /. Cinfd'iefungsredt 


mit 


F In coat o. agg. angefangen. 
Incoccare, v a. den pfeil aufle⸗ 
gen; -rsi, v. r. fiottern; Reden 
dleiben. 
In coe cato, part. auf den Bogen 
gelegt (von Pfeilen). [pfeils, /. 
Incoccatura, /. Auflegung des 
Ix coeccia re, v. n. M auf feinem 
Incoeciarsi, v. r. Kopfe beſte⸗ 
ben, bartnäckig ſein. 
Incodardire, v. u. derzagt wer⸗ 
den, den Muth verlieren. 
Incodardito, part. verzagt, feig. 
Incoerente, part. unzuſammen- 
hängend; ungleich; infonfequent. 
Incoerenza, . Pangel an Bue 
fammenbang, Mangel an Sleichbeit 
und gehöriger Verbindung, m. 
Incogitabile, agg. undenkbar. 
Incégliere, o. «a. ertappen, über 
taſchen; widerfahren; male ne in- 
colse loro, es bekam ihnen ſchlecht. 
neognite mente, abb. unbe 
kannter Weiſe. 
Incognito, agg. unbekannt; viag- 
giar —, inkognito reifen. 
Incognoscibile, «gg. untente 
bar z unkenntlich; unerfotſchlich. 
Incojare,v.n. Mid werden (wie 
In cojarsi, o. r. Leder), in Leder 
werden. [ner, m. 
IL'n cola, m. Einwohner, Bewob ; 
Incollamento, m. Unleimen, 
Zuſammenleimen, u. 
Incollare, v. 4. leimen, zuſam- 
nn 5 
ncollato, . geleimt. 
Ineollatu Send fbon aufgeſetzte 
Hals (von pferden). 
Incollorirsi, v. r. fd erzutnen, 
zornig werden. 
F In colo, m. v. Incola. 
Ineolorare, v. n. \ Farbe bekem ; 
In colorarsi, v. r. f men. 
Incolpabile, agg. untadelhaft, 
unſt rã flich. 
Incolpante, part. beſchuldigend. 
Incolpare, v. a. beſchuldigen, 
Schald geben ; verwerfen. 
Incolpato, part. beſchaldigt. 
Incolpatore, m. Beſchuldiger, m. 
Ineolpevole, gg. untabelhaft, 
unttrafliò. 
fIncolpevolmente, avo. auf 
eine beſchuldigende Weife. 
Incoltamente, avo. unbearbei 
tet, kunſtlos; nahläffiger Weite. 
Incolto, agg. ungebaut, unbear: 
beitet; wüſt; unzierlich, ſchmucklos, 
toh, angefittet. 
Incolto, park. widerfahren, begetz⸗ 
net. [ungebeißen. 
Incomandato,ngg. unbefoblen, 
Incombattibile, «oo. usftter 
tig, unftreitbar. 


Incombenza. f. Auftrag, m. Be 


ſtellung; 


Amts vertichtung, Umts⸗ 
vfl icht, 


verpflichtet ſein, obliegen. 
Incombustibile, ngg. nuver 
brenulich. (unverbrennbar. - 
Incombus to, agg. unverbranati 
tincomiatare, o. Accomiatare. 
tIncominciaglia, f. Anfünge 
rei, /. langweilige Anfangen, x. 
Incominciamento,m.\ Um 
f Incomineianza, . fang, 
m. Unbeben, ne. 
Incominciante, part. anfem 
gend, anbebend. anheben. 
Incominciare, v. a. anfangen, 
$Incominciatn, f. M Aafang, 
In comineiato, m. m. 
Incominciato, part.angefangen. 
Incominciatore, m. Aufänget; 
der den Anfang macht, m. 

f In comineio, m. Anfang, m. 
In commendare, o. a. eine em- 
thurel geben, eine Komthutei ſtiften. 
In commensurabile, agg. sn 

ermeß bat, unermep lich. 
Incommensnrabilità, /. lo 
mefbarPeit, Unabmefibarfeit, /. 
Incommiscibile, agg. meo 
nicht vermiſcht werden kann oder darf. 
In commodamente, v. Ineo- 
madamente. 
Incommodezza, f. Unbeauem- 
lichkeit, Ungemächlichkeit, 7 tinge 
mach, . [bh unbequem. 
Incommodissimo, agg. sep. 
Incommoadità, v. Incomedità. 
Incömmodo, v. Ineomodo-. 
Incommutahile, agg. unteret 
derlich, beſtändig. 
Incommutabilità, f A. 
Incommutabilitade,} aboͤn⸗ 
In commutabilita te, I derit» 
keit, Beſtändigkeit, / 
Incommntabilmente,avo. uw 
abaͤnderlich, unveranderllch, beftändig. 
Ineomodamente, avv. beſchwer 
lich, ungemächlich, unbequem. 
Inenmodare, o. a. beſchweren, 
beläſtigea, beſchwerlich ſein, deſchwer⸗ 
lich fallen, inkommodiren; Ungemach 
verutſachen. dare. 
Incomodato, part. v. Incomo- 
Incomodezza, v. Incomodità. 
Incomodissimo, agg. sup. 
boͤchſt beſchwerlich, höchſt laftia. 
f. Beibwerlid- 


Incomodità, 
Incomoditade,| keit, Undbeguene 
Incomoditate, ) tibfedt, Velate 


gung, / Ungemach, u.; Unpatlich keit, 
fi RNachtbeil, Schade, m. 1 segnale 
d’-, (mar.) Rotbieiben, n. Act» 
fbnf, m. 
Incomodo, m. Ragtseil, Schade. 


m.; —, agg: unbequem, nngemade 
lich, läſtig, beſchwerlich, verdräß 
lich. lich, ungemein. 


Incomparabile, agg. nnderg 

Incomparabilmente. n. a- 
vergleichlich, ganz ungemein, ganz an- 
berordentlich. 

Ine amparars i, v. r. zum Ge⸗ 
vatter wert en; Geratterſchaft mae 
cker. 


Inc 


lich leit, Unvereinbarkeit, /. 
lacompensabile, agg. unante 
slcibbar, nnerfetbar. 
Incompetente, agg. unbefugt, 
nagebötig, inkompetent. 
neompetente nente, avv. un- 
befutzter Weiſe; ungebühtlicher Raßen. 
Ia compe tenz, /.Unbefugtbeit, /. 
Incompiuto, agg. unvoliitandig. 
Incomplesso, «4g. einfach, un 
vermiſcht. Itraglich, unaus d eblich. 
Incomportabile, agg. une 
Incomportabilmente, «uo. 
anestragliber Weile. 
Iacomportevole, agg. nner 


Incompositamente, avo. um 
ndentiib ; unanfländig. 
lacomposito,\ agg. ungeordnet, 
e unotdentlich; 
nachläffg. 


lacomprensibile, agg. ande 
treiflich, unbegreif bar. 
Incemprensibilità, )/Uw 
Incomprensibilitade,} ber 
acemprensibilitato,) greif 
lichkeit, Unbegreifbarteit, /. 
Ilacomprensibilmente,\auv. 


Incomprensivamente, f «uf 
tine anbegreiflide Att. 
ncomunicabile, agg. unmit- 


to (lid. 
Inconeepibile, agg. aubegteif · 
Inconcepibilità, /. SERI 

0 : ur. 
Iaconciliabile, agg. unverein- 
Inconcludente,agg. nicht bün⸗ 

dig; nicht deweiſend. 
laconcluso, «gg. unbeſchloſſen. 
laconcotto, «gg. (med.) under 


Inconcusso, agg. unerſchüttert, 
unerſchütterlich, unvertückt, underletzt. 
Iacéndito, ugg. übel klingend; 
nnertdentlich. 
Inconfusamente, av. Alles 
unter einander, verirrt. 
Incongiungibile, agg. unter 
eisbar. Lanverknüpft. 
In eong iunto, agg. anderbunden, 
Incongruente, agg. unpaflend, 
unſchicklich; nugeſchickt. 
Ineongruentemente, avo 
unyaffend, auf eine unſchickliche Art. 
„ Mangel an 
Incongruità, Ueber eiuſt im⸗ 
mung, m. Unrichtigkeit, Unſchicklich⸗ 
ken. 75 [poffend, unſchicklich. 
Ineéngruo, agg. untichtig, un 
Ineon occhi are, o. a. den Flachs 
cu den Spiunrocken anlegen; xai, vo. 
r. ſich in Weiberhandel miſchen. 
laconoechiata, / Roden voll, 
Spiantocken voll, m.; Docke Flachs, /. 
ne ono eiuto, agg. unbekannt. 
Iaconquassabile, «gg. auer 
ſchatt etlich fen; arerwößlich 
nens ei o, agg. unbewußt. 


laconseguenza, f. uaridtige 


agg. andere | fpruò, m. Jutenfegquenz, /. 


Inconsiderabile, agg. unbe 
greiflich. 

Inconsideranza, /. Uubedacht⸗ 
ſamkeit, Unbefonuenbeit, /. 

In cosideratamente, «avv. us 
bedachtſam, undeſonnen. 

Inconsideratezza, v. Incon- 
siderazione. 

Inconsiderato, agg. unbedacht⸗ 
fam, unbeſonnen. 

Inconsiderazione, /. Unte 
dachtſamkeit, Uniberlegtbeit, /. 

Inconsistente, agg. nicht bee 
hend, ungegründet. 

Ineonsolabile, agg. antroftlià, 
troſtlos. [a vo. ganz untrôſt lich. 

Inconsolabilissimamente, 

Inconsolabilmente, «vv. uu 
tro ſt bat, nutroſt bater Weile. 
Ineonsolato, part. o. Incon- 


solabile. 
Anconsolazione, £ Troftlofig: 
keit, Untröſt lichkeit, /; Kummer, m. 


In constante, agg. unbeftandig. 
In constanza J Unbeſtändigkeit, /. 
In cansue to, 488. ungewohnt, une 
gewoöbnlich. x 
Inconsultamente, avo. unde 
dachtſamer Weile; leichtſlunlg. 
In consulto, agg. wuüberlegt, uno 
berathen. ar, unverzebrlich. 
In eons umabile, agg. underzehr; 
Inconsutile, agg. wab keine 
Naht bat, ohne Naht. f 
Incontaminabile, agg. unbe⸗ 
fledbar. (unbefiedt, rein. 
Incontaminatamente, avo. 
Incontaminatezza, f. Unte 
fledtheit, Neinigkeit, /. 
Incontaminatis sino, agg- 
sup. ganz unbefledt. 
Incontaminato, agg. unbefiedt, 
sein; lauter. i 
Incontanente, avo. augenblid» 
lich, ſogleich. (Rreitbar. 
fIncontastabile, agg. unbe 
?lncontenente, bo. Inconta- 


ente. 
Incontentahile, agg. ungenige 
fam, nicht zu befriedigen, unerſättlich. 
Incontentabilità, /. Ungenũg - 
ſamkeit, Uunerſã ttlichkelt, / 
Incontestabile, agg. unfteitig, 
undeftreitbar, unwiderſptechlich. 
Incontestabilmente, agg. un- 
ſtreitig, getoit. 
Incontinente, avo. ſogleich, ale 
ſobald, gleich, unverzüglich. 
Incontinente, «gg. unenthalt⸗ 
fam, ausgelaffen. 
fIncontinentemente, avv. 
nnaufbaltfam ; unenthaltſam, unmä : 
dig; unzüchtig, fred. 
Incontinenza, {, Unentbalt⸗ 
Incontinenzia,f famfeit; Un 
jüchtigkeit, / 8. 
! Inconto, agg. untzezlert, ſchmuck⸗ 
ncontra, prp. wider, gegen; cent 
gegen, dagegen, hinwiederum; all’ —, 
gegenüber. [naGabmiid. 


Incontraffattibile, agg. no 


treffen; , v. n. zuſammenkommen, 
entgegengehen; iich zutragen, ſich ero 
eignen; Beifall ethalten; -rsi, v. 1. 
worauf ſtoßen, juſammentteffen; auf 
etwas ſtoß en; - in un punto, au ei- 
nem Punkte zuſammentteffen. 
Incontrastabile, „gg. uube 
Rreitbar, unftreitig, unnumſtoß lich. 
Incoutrastabilmente, «avo. 
nnſtteitig, unwiderleglich, obne Wi 


dertede. 
Incontrastato, . unbeſttit⸗ 
ten, aubgemacht. trovertibile. 


Incontravertibile, o. Incon- 
Incontro, m. Begegnung, /. Bue 
ſammentteffen; &reigniß, u.; col 
rimo -, mit der erften Gelegenheit: 
in questi incontri, unter ſolchen 
umſt anden. 

Incontro, prp. wider; gegen, ente 
gen; all’ , gegen, gegenüber; —, 
avo. zuwider, entgegen; all’ -, bin» 
gegen, dagegen; andare - ad uno, 
einem entgegengeben. 

Incontroverso, «gg. anwidet⸗ 
legdat, nubeſtteitbar; ausgemacht. 

Incontrovertibile, «gg. unbe 
fiscitbar; nnwiderleglich. 

Incontrovertibilmente,avo. 
ummwiderleglih, offenbar. 

Inconturbabile, agg. unftore 
bar, ungetort, rubig. 

7 Inconvegnenza, o. Inconve- 
nienza. 


535350 agg. unge 
Inconveniente,f bühtlich, um 
geboria, unſchicklich. 


Inconveniente, m. Uuſchicklich 
keit, / mibrige Ereigniß, n. Wider⸗ 

Ineonveniestemente, avv. 
untzebührlich, ananhändig, unſchic lich. 

Inconvenienza, J. Ungebührlich⸗ 
keit; Unſchicklichkeit; Unanftänkige 
keit, /.; Uebelſtand, m. 

Ineonvincibile, agg. mũber⸗ 
zeugbat; unüberwindlich. 

Incoraggiamento, m. Yufman 
terung, Ermatbigung, Ermanuung, /. 

Incoraggiante, part. aufmune 
terub, ermutbigend. 

Incoraggiare, v. a. Muth ma- 
chen, aufmuntern, anfenern; , v. n. 
Muth faffen. 

Incoraggiato, part. aufgemum 
tert, angefeuett, ermannt. 

Incorare, v. a. in den Stun fallen, 
im Herzen nebmenz überreden; Muth 
machen, ermutbigen. 

Incorato, part. beherſt. 

Incorazzato, „gg. fare gewor- 
den, ertartt. 

Ineordamento, m. Beziehen mit 
Saiten, n. 

Incordare, v. n. ſteif werben, 
undetveglià werben; —, v. a. mit 
Saiten dezieben (ein Inſtrument). 

Incordato, part. ſteif ; mit Sal- 
ten bezogen. 

Incordatura, /. Steiſbeit det 
Glieder; Mebe (Krankheit der pfer⸗ 
de), J; Beziehen mit Saiten, m 


240 Inc 
Ancorniciare, v. a. in einen Rab 
men einf aſſen. 

Incoronare, v. a. krönen; den 


preis zuerkennen. 
J. Krönung, 
[lich. 


Incoronazione, 
Incorporabile, agg. einverleib- 
Incorporale, agg. zukörperlich. 
Incorporalità, J. UnBor 
Ineorporalitade, | perlichkeit, 
Incorporalitate,) Körperloſig · 
keit, /. Iverlich, ohne Leib. 

Incorporalmente, avv. untore 

Incorporamento, m. Einver⸗ 
leibung, Snforporation, /. 

Incorporare, v. a. einverleiben, 
vereinigen; unterſt ecken; gerichtlich 
einzleben, dem Fiskus einverleiben; 
-rsi, v. r. iich einverleiben; ſich vers 
körpern, iich vermengen. 

Incorporato, part. einverleibt, 
inforporirt. (poramento. 

Incorporazione, f. v. Incor- 

Incorporeità, /. Unkörperlich⸗ 
keit, /. Iseiſt ig. 

In corpé reo, agg. unkôtperlich, 

Incérporo,m. (leg.) Bereinigung 
der Güter, /. 

Incorre,v. a. erwiſchen, ertappen. 

Incorreggibile, agg. was fi 
nicht beſſern laßt, underbeſſetlich, rud: 
los, gottlos. 

Incérrere, v. n. verfallen, gera- 
then; nella disgrazia d' alcuno, 
in Jemandes Ungnade fallen; - nel- 
la pena, in Strafe verfallen. 

Incorrettamente, avv. fehler: 
baft. Crichtig. 

Incorretto, agg. fehlerhaft, une 

Incorrigibile, v. Incorreggi- 


bile. 

Incorrigibilità, . Ber 
Incorrigibilitade,} ſtecktbeit 
Incorrigibilitate, J des Ser 


gend, Bebarrlibleit im Vofen, /. 
Incorrigihilmente, «vv. auf 
cine unverbeſſerliche Art. [tübilith. 
Incorrottibilità, v. Incorrut- 
Incorrotto, «gg. underweſet, une 
verſehrt; fig. unbeſtechlich; unverletzt. 
Incorruttibile, agg. underwes 
lich, unverderblich; fig. unbeſtechlich. 
Incorruttibilità, J. Unvere 
Incorruttibilitade, weblich⸗ 
Incorruttibilitate, I keit; fig. 
unbeſtechlichkeit, f. : 
Incorruttibilmente, avo. mit 
untoandelbarer Treue, unverbtüchlich; 
obne fi beſtechen zu laſſen. 
In corruzione / Unverſebrtheit, /. 
Incorso, part. verfallen, gefallen, 
geratben (In Strafe); , m. Begeg ; 
nung, /. 
Incortinare, v. a. bebängen. 
In cortinato, perl. mit Borhän - 
gen bebängt. 
Ineospie no, agg. was man nicht 
fiebt, mit blotzen Augen nicht ſichtbar. 
Incos tante, age. unbeſtändig, 
unſt andhaft, wankelmüthig. 
In costantemente, «uo. unbe 
ſtändig, wankelmütbig. 
Incostanza, \ /. Undbeſtändigkeit. 


Inc 


— 


inc 


Ancoticato, agg. zu einer &tuſte Incrociechianento, n. freu 


geworden. 


weiſe Regung, f.; Krenzgeflecht, n. 


Incotto, agg. leicht gekocht; ver⸗[Inerocicehi are, o. incrociare. 


fengt; — dal sole, ven der Sonne Inerociechiato, 


verbrannt. 


Incoverchiare, v. a. mit einem Incroj are, 


Deckel zudeck en. 

Ineras sante, agg. (ned.) dab 
Blut verdickend. Cartig keit, / 

Increanza,/. Ungezogenbeit, Un- 

Increato, ugg. unerſchaffen. 

Incredibile, gg. unglaublich. 

Incredibilita, /. Unglaublich; 
keit, /. (unglaubliche Art. 

Incredibilmente, vo. auf eine 

Ineredulità, u. Unglaubigleit, /.; 
Unglanbe, 22. 

Incrédulo, agg. ungläubig; frei: 
denkeriſch; -, n. Fteidenker, Frei 
geiſt, m. [Wachstbam, n. 

Incremento, »n. Zuwachs, mn. 

fIncrepare, v. a. einen Berweis 
geben, aus ſchelten. 

Inerepazioncella, / Heine Ber 
weis, kleine Aus putzer, n. 

Increpazione,f. Berweis, Aus- 
putzer, m. 

$Increscente, v. Increscevole. 

fIncrescenza, J. Leid, n. Ber 
druß, n. Leidweſen, u. 

Incréscere, 2. n. verbrießen; que 
wider ſein; leid thun, nahe gehen; 
bemitleiden. 

Increscevole, agg. verdelehlid; 
widtig, lãſtig, beſchwerlich. 

Inerescevolmente, avo. vete 
driehlider Weite. 

Increscimento,m.Increscenza. 

Increscinso, «gg. leidig, ver 
dries lich, laſtig, deſchwerlich. 

In eres pamento, m. Fälteln, 
Runzeln, n. 

Inerespare, v. a. kränſeln; fäl- 
teln, in Falten legen; — la fronte, 
die Stirn cunzeln; ein ſaueres Geſicht 
machen; -rsi, v. r. ſich kräuſeln, 
tunzellg werden. 

Inerespato, part. in Falten ge 


legt, gekräuſelt. 
Inerespatura, /. Fältelung, 
Kräufelung, /. (bekommen. 
Increstarsi, v. r. einen Kamm 
Ineretare, o. a. mit Tbeu be 
ſchmieren, mit Lehm beſtreichen. 
Incrinare,v. n. M ſrringen, Rif« 
Inerinarsi, o. r. f fe bekommen, 
verlechzen. 
Incrinato, „gg. geſprungen; ver: 
lechzt. [ſrinnen (von Inſekten). 
Incrisalidarsi, o. r. ſich cin 
Incrisalidato, part. ciugefpone 
nen (von Inſekten). 
Incriticabile, agg. untadelbaft, 
untabelig. (chiamento. 
Incrociamento, v. Incracic- 
Incrociare,.v. a. kreujweiſe uber 
einanderlegen; durchkreuzen; — il 
mare, bag Meer durchkreuzen; -rsi, 
v. r. ſich durchkreuzen. 
Incrociato, part. kreuzweiſe über 
einander gelegt. 
Incrociatore, m. Küſtenfabtet; 
Freibeuter, n. (frenz, n. 


Incostänzia,f . Wankelmuth, m. IIneroeiatura, f. (mer.) Unter: 


1— — am 7 


rt. 

welſe gelegt, durchkreuzt; petopert. 

j v. u. hatt werden, 
balsſtartig werden; unbiegfam wer 
den 


Incrojato, pare. ſteif, ftare. 

tincronicarsi, v. r. 
was mengen; ſich in etwas einlaffen. 

Incrostamento, m. v. Inero- 
statura. 

Incrostare, v. a. mit Steiner? 
überziehen, mit Steinen belegen, be 
werfen; -rsi, v. r. eine Rinde be 
Jommen, verharſchen. 

Incrostato, part. mit Steinen 
delegt, verkleidet. 

Inerostatura, } J. Belegung 

Incrostazione,f mit Marmor 
platten; Berkleidung, 2 nn. 

fIncrosticato, agg. ciner 
Krufte überzogen. 

Incrudelimento, m. Granfam 
keit, J. Grauſamwerden, n. 

Inerudelire, v. a. zetuig tua 
Gen, aufbringen; —, o. n. grauſan 
dehandeln; ſich entzünden (von us ; 


den). 
Incrudelito, part. graufam ge 
worden; entzündet (ven Wunden). 
Inerudire, v. a. vanb machen, 
grob machen. 
Incrudito, part. taub, bart, grob. 
Incruento, agg. unblutig. 
Incruscare, v. a. mit Klelen be 
decken, mit Kleien anfüllen; xai, & 
r. fl vermengen, fi einlaſſen. 
Incruscata, part. dell Kleien. 
Incubazione, f. Scüten, u. 
Incubo, m. Alp, m.; patir “ 
vom Alp gedrückt werden. 

Ined de, Sf. Amboß, m.; esse- 
Ined dine, fre tra l'- ed il mar- 
tello, zwiſchen Thür und Angel fein. 
Inculcare, v. a. einſchãtfen, die 

prägen. 
Inculcatamente, avo. asgtio 
gentlich; wiederholt. epragi. 
Inculcato, part. eingeſchä eft. em 
Inculeazione, /. Cinſchärfrns, 
Cinpragung; (reit.) Miederbolung 
detſelben Wörter in der Rede, /. 
Inculto, agg. unbearbeitet; rage 
bildet. 
Incnmbenza, f. Beſellung, be 
fergung, f. Unftrag, m. Dbliegenbeit 
Incuneare, v. a. einkeilen. 
Incudcere, b. a. kechen, aufleden; 
braun machen, draun braten. 
Incunrare, v. n. Muth machen, 
ermutbigen, aufmunters. 
Incupimento, m. (tint.) Mar 
machen der Farbe, n. 
Incupire,v.u. (unt) die Deo 
matter machen. [rat 
Incurubile, «gg. unbeilbar, inte 
Incenrato, gg. ungebeilt. ir 
Incuria,f. Setgloſigkeit, Reh 
ligkeit, /. Lester 4% 
Incurinsità, f. Mange ar 4 
Incursione, V. feindliche Einfa 
Cinbruch, n. 
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Incurvare, o. «. biegen, beugen, Indeficicuza, /. Unanfborlich⸗ 


krümmen; —rsi, o. r. ſich biegen, ſich 
[degen. Indefinitam ente, 40. auf cine 


beugen, ſich krümmen. 
Ineurvato, hrt. gekrümmt, ge 
Ineurvatura, 
Incurvazione, 
mung, f. 
Incurvo, agg. krumm, gebogen. 


keit, /: Ueberfint, u. 


unbeſtimmte Weiſe. 


J. Biegung, Beu - Indefinite zz a,. Unbeſtimmtheit, 
gung, Krüm⸗ Unſchlüſflgkeit, /. 

'Indefinito, «gg. unbeſtimmt, un 

. deſchränkt. 


(tezza. 


lacusarc,v. a. beſchuldigen, tabeln. Indefinitudine, v. Indetini- 
Incustodito, agg. unbewacht, In degnamente, «vo. nuwürdig, 


ungebũtet. 
Ineutere, o. u. Zucht ein lößen, 
Schrecken ein jagen. 
In dae o, . Indig, Indige, m. 
Indagabile, agg. erfotſchlich. 


Indegnare,v. u. 
Indegnarsi,v.r. 


untotirdiger Weiſe; ſchändlich. 
In degnameuto, . Unwille, in. 
unwillig wer: 
den; boſe wer ⸗ 
Indegus tivo, agg. ärgerlich. [den. 


Indagare, v. a. forſchen, aus fot · Indez nato, part. aufgebracht, ar: 


(Gen; ausfpüren. 


Indagatore, on. Fetſcher, Rach :1 


forſcher, Ans forſcher, n. 
Indagazione, /. Fotſchung, Nach⸗ 
forſchung, Aus forſchung, /. 
Indagine, o. Indaxazione. 
ladanajare, o. 4. iprenfeln, fpren: 
kelig machen. 
Indanajato, 
geſptenkelt, n eck icht. 
Ind arno, abb. vergebens, vergeblich. 
Indebilire, o. Indebolire. 
Indebitamente, «vv. untechtet 
Weiſe; ungebührlich. 
ade bit ars i. v. r. ſich vetſchulden; 
id in Schulden ſtecken, Schulden 
machen. [Schulden. 
Indebitatn, part. verſchuldet; iu 
Indébito, agg. unrecht, ungeborig; 
unterf@uibet, un verdient. 
Indebolinento, . Eutkräftung, 
Schwächung, f. 
Indebalire, v. . enttraften, 
ſchwaͤchen; , v. n. ſchwach werden; 


ton Kräften kommen. [frafties. 
Indebolito, part. geſchwächt, 
ladecente, «gg. ungejiemend, uno 
anftanbig. 


Indecentemente, avv. unane 
fandig, unziem lich, unſchicklich. 
Indecen za, /. Unanftäntigfeit, / 
Uebelſtand, 21. 
Indeciso, «gg. unentſchieden, une 
ausgemacht; unentiälcten. 
Indeclinabile, «4g. nnabwend · 
bat; unvermeidlich; (en.) uuwan · 
delbat, nicht deklinirbat. 
Indeclinabilita, /. Unabwend⸗ 
barkeit, Unvermeidlichkeit; (sram.) 
Undeklinit barkeit, / 
Indeelin abilmente, «uo. um 
wandelbarer MBcife; unvermeidlich. 
Indecomponibile, agg. (clum.) 
unzerſetzbar. [dig. 
nde coramente, «vv. unanftàn: 
*Indécore, v. Indecente. 
ladecoro, . unanſtändig. 
InAefensibilmente, «vv. obne 
lich vertheidigen zu können, webrles. 
lade fessamente, «vv. unet⸗ 
müteter Weiſe, unermüdlich. 
Indefesso, agg. unermütet, une 


derdreſſen. 
VV agg. unauf ; 
Indeficiente, fbortio, Immer 


mabrend. 
Indeficientemente, «nv. im 
merwäbrend, immerfort. 
Ital. WB. J. 


getlich. 

ndegynarzione,. Ummwile, Zorn, 
m., Ungnade, f. 

Indegnita, J. Unwürdigkeit, 
Indegnitade,) Niedertrachtigkeit, 
Indegnitate, /. 


| Indexnn,agg. unwürbig, uuwerth; 
! 


ununftandig ; niederträchtig. 


sort. ſptenkelickt, Indelebile, gg. ununs lo ſchlich. 


Indelebilmente, «ovo. unaus - 
leich licher Weiſe. 

Indeliberato, agg. unwillküt ; 
lich; unüberlegt. 

Indeliberazione. /. Uuſchlüſſlg⸗ 
keit, Unentſchloſſenheit, /. 

Indemoniato, agg. vom Teufel 
beſeſſen. [digt. 

Inden ne, «gg. ſchadles, entiba: 


Indennità, J. Ebadiesbal: 
Indennitade,}tung, Entibati 
Indennitate,) gung, / 


Indennizzare, v. . eutſchädi⸗ 
gen, ſchadlos halten. 

Inden nizzazione, / Lutſchãdi 
gung. Schadlos haltung. /. 

Indentare, o. . Zähne einſchnei⸗ 
den, einzabnen. 

Indentatura, f. Einzahnung, f. 

Indentrarsi, part. ſich vertiefen; 
tief eindringen. 

Indentro, 400. inwendig, binein. 

Independente, «gg. unabbane 
gig, frei. (abbangig, frei. 

Independentemente,«vo. nn: 

Independentissimamente, 
4b. völlig unabbangig. 2 

Independenza,f.Unabbängigteit, 

Indescrivibile, agg. unbe 
ſchreidlich. 

Indestin are, 9. a. verbangen. 

Indestinato, pure. derbaugt. 

Indeterminatamente, «00. 
unbeſtimmt; auf unbeftimmte Weiſe. 

Indeterminato, «gg. unbe 
ſtimmt, ungemif; unſchlüſſig, zweifel⸗ 
baft. [geuau beſt immt. 

Indeterminatore, n. der nicht 

Indeterminazione, / Uuſchlüſ. 
figteit, Unentſchloſſenheit, Ungewiß⸗ 
beit, /. 

Iodettare, v. a. e v. n. verabre 
den; unter einander ans machen. 

Indettato, part. vetabtedet, aus · 
gemacht. 

Ind evoto, agg. nicht andächtig. 

Indevozione,/. Rangel an Une 
dacht, mn. Audachtzleſigkeit, /. 

Indi,avv. tader, den da, daran; 
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bierauf, hernach; — a pouco, tu:; 
darauf; — a pochi giorni, wenige 
Tage darauf; da , da- in qua, 
feitdem, von der Zeit an. 

Indiamantare, v. . brilantiren. 

In diana, / Lig (feine Kattun), u. 

findiarsi, v. r. Gett werden; 
vergöttert werden; iich mit Gott vere 
einen. 

findiato, port. Bott geworden; 
unter die Gotter verfegt. 

Indiavolameutn, in. teufliſche 
Dutb, /. 

Indiavolare, b. a. den Teufel ber 
ſchwoten; beunzubigen; —, v. n. ganz 
des Teufels werden; unmo indiavo- 
lato, Teufels kerl, m. 

Indiavolato, part. den Teufel 
im keibe babend, vertenfelt; mutbend, 
taſend. 

Indicamento, m. Anzeige, /. Un- 
zeigen, u. [deutend. 

Indicante, part. anzeigend, ane 

Indicare, b. u. anzeigen, andeu⸗ 
ten, dedenten; zu erkennen geben. 

Indicativamente, «ov. anzei⸗ 
gend; anzeigungsweiſe. 

Indieati vo, gg. anjeigend, ame 
deutend; —, mr. Indikativ, 2. 

Indicato, rt. angejeigt, ange 
deutet. (fingermudfet, u. 

Indicatorio, m. («uat.) Beine 

Indieazione,f. Anzeige, /.; Bei 
ben, Merkmal, . 

Undice, m. Zeichen; Anzeichen, u.; 
Beigefiuger; Index, . Regiſter in 
einem Buche, u. 

Indicere, v. a. anfagen, andeuten, 
ankündigen, anusfbreiben. - 

Indicevnle,\ugg. unfaglià, uns 

Indicibile, Sausfprehlid. 

Indicibilmente, quo. 
ſprechlich. 

fIndietreggiare, v. n. zutũck⸗ 
geben, rückwärts geben. . 

Indietro,avv. zurück, rückwärts; 
tirarsi —, ſſch zurückzieben; indie- 
tro indietro, ganz zutück, weit zucück. 

Indifeso, agg. unvertheidigt. 

Indifferente, „gg. gleichgültig, 
un patteiiſch; ulcht unterſchieden, 
gleich. 

Indifferentemente, au. chne 
Unterſchied; gleichgüitig, kaltſinnig. 

Indifferen za, J. Gleichgültigkeit; 
Gleichmũthigkeit, Gelaſſeu heit: Glelch⸗ 
belt, Aehnlichkeit. debereinkunft, /- 

Indifferibile, agg. unverzüg⸗ 
lich, keinen Aufſchub leidend. 

Indiffinitamente, «vo. unde 
ftimmter Weiſe. 

. agg. nubeſtimmt. 
ndigen nu: : 

Indigene,f * e e sa 
Indigente, «gg. dürftig, netb⸗ 
leidend. (urmutb, / 
Indigen za. f. Dürftigkeit, große 

fIndfgere,v. x. bedürfen; uotb« 
gettungen fein. 

Indigestibile, agg. underdau · 
lich; ſchwer zu ve bauen. 
Indirestibilità, 7 Unter 
Indigestibilite de. 1 Lauli®- 
Indigestibilitate, J keit, / 

Q 


unande 
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Indigesto, gg. underdaut, rob; 
ſchtoer zu verdauen; nicht geung aus · 
gearbeitet. 

Indignato, «gg. anmwilig, um 
gebalten, aufgebracht. Lin. 

Indignazione, . Unwille, Born, 

Indigrosso, «vo. ebenbin, über 
haupt. 

Indileguo, avo. febt weit, febr 
fern; andare —, in die weite Welt 


geben. 

Indiligen za, J Unfleiß, zu. Nach; 
lãſſigkeit, /. [verringern. 
Indiminnire, o. a. dermindern, 

‘Indimostrabile, agg. unbe 
weib bat, unbemweciblid. 
Indioltre, vuo. dort herum. 
*indiota, o. Idiota. 
Indipendente, pere. unabbän⸗ 
ole. [abhangiger Weife. 
Indipendentemente, «uo. un: 
Indipendenza, /. Unabbangig: 

keit, f. 

Indire, v. a. anfagen, 
gen; (v. Indicere). 

In direttamente, «vo. nlcht ge 
tadezu; durch Umſchweife, nebenber. 

In diretto, «58. nicht geradezu, 
verdeckt, indirekt. 

Indirigere, n. a. tichten, wenden. 

fIndiritta, b. geradezu. 

Indiritto, gg. wehin gerichtet. 

Indirizzamento, o. Indirizzo. 

Indirizzare, v. v. wobin tichten, 
die Richtung geben; anweiſen, zurecht 
weiſen; adreſſiren; - una supplica, 
eine Bittſchrift tinreichen; -rsi a 
uno, ſich an einen wenden. 

In dirizzato, part. wobin gerich⸗ 
tet, wohin geſchickt. 

Indirizzatore, m. Eintichter, 
Anordner, Fübrer, m. 

Indirizzo, Richtung, Cincid. 
tung, Anweiſung; Aufſchrift, Adreſſe, /. 

In discernibile, gg. nicht zu 
unterſcheiden, nicht unterſcheidbat; 
unmerklich. [los, unbanbig. 

Indisciplinabile, «gg. zucht; 

Indisciplinato, «gg. ungezoe⸗ 
gen, ſchlecht erzogen. 

In dis ereta mente, zv. unbil⸗ 
lig, unbeſcheiden; obne Schonung; 
unmafig. [ne. 

Indiscretezza, o. Indiscrezio- 

Indiscreto, «gg. unbeſcheiden, ins 
diskret, unbillig, unmäßig; zu neus 
gierig. 

Indiscrezione, I Undeſchei⸗ 

f Indiserizione, ſ denheit; Une 
billigkeit; Unklugbeit, /. Mangel an 
Diskretien, m. (unerortert. 

Indiscusso, «gg. ununterſucht, 

Indisia,f. Art Zeuch, n. 

Indisiare,v. a. Euſt machen, Be 
gierde erwecken. 

Indispensabile. gg unerläß- 
lich, nnumgänglich; unentbehrlich. 

Indispensabilità, /. Unerläß 
lichkeit; Unentbehrlidkeit, / 

In dispensabilmente, avo. 
unumgänglich; ſchlechterdings. 

Indisperato, agg. nuerdentlich, 
unmäßin. (gebradt. 

Indispettito, «gg. erbittert, auf 


ankündi⸗ 


Indisposizioncella, 
Indisposizioncelliccia, } 
S. Heine Unräplibkeit, /. 
Indisposizione, f. Unordnung, 
Mangel an gehöriger Einrichtung. In.; 
unpäß lichkeit; Abneigung, / 
In dispos to, n. Ktauke, m. 
Indis porto, agg. unvàgli®, nicht 
wohl; nicht derbereitet; nicht aufge: 
legt, nicht bei Laune. [ans gemacht. 
Indisputabile, 3g. unflreitig, 
Indisputabilmente, ub. une 
freitig, obne Widetrede. 
Indissipabile, agg. unzerſtren · 
lich; unvertbulich. llich. 
Indissolubile, agg. unauflés 
Indissoluhilitä, /. Unauflos- 
lichkeit, Unauflös barkeit, /. 
Indissolnbilmente, avo. am 
auflöslicher Weiſe. 
Indistinguibile, agg. ulcht zu 
unterſcheiden. 
Indistintamente, „vv. ohne 
Unterſchied; Alles unter einander. 
In distin to, agg. undeutlich, dunkel. 
Indistinzione, f. Verwirrung, 
Bermengung, /. Gemiſch, n. 
Indisusato, „gg. nicht aus der 
Gewobnheit gekommen, gebräuchlich, 
gewöhnlich. 
Indiviz J Endivie, /. 
Individuale, «gg. einem einzel- 
nen Dinge elgenthbümlich, individuell. 
Individnalita, /. Perſönlichkeit, 
Individualität, /. 
Individualmente, 400. einzeln. 
Individuante, part. zerglie⸗ 
dernd; umſt ändlich anzeigend. 
Individuare, o. 4. einzeln ange 
ben; auc führlich wovon bandeln. 
Indivi duato, part. einzeln ange 
geben. Individuum, n. 
Individuazione,f.Berglieterung, 
Individuita,f. Untbcilbarfeit, / 
Indivi duo, m. Cinzelmefen, Indi - 
diduum, n. 
Indivi duo, agg. untbeilbar. 
Indivinaglia, f. tborihte Wabr⸗ 
ſagerei, /. (mento. 
Indivinamento, o. Indovina- 
Indivinare, o. Indovinare. 
Indivinatorio, agg. wahrſage⸗ 
riſch. [Wabrfagerei, /. 
Indivinazione, . Wabtſagung, 
Indivino,m. Wabrſager, m. 
Indivisamente, abo. unzer⸗ 
treunnlich; ungetheilt. 
ar vis e agg. untbeilbar. 
ndivisibilità, 
Indivisibilitade, ii 
Indivisibilitate, J barkeit, 
Indivisibilmente, avo. um 
tbeildar, unzertrennlich. (trennt. 
Indiviso, agg. ungetbeilt, unge 
Indivoto, agg. unandächtig. 
Indivoziene,f. Mangel an An 
dacht, m. Undachts loſigkeit, /. 
Indiziare, v. . Verdacht geben, 
Berba®t ercegen, aratocbuen laſſen. 
Indizio, m. Anzeichen; Merkmal, 
n.; purgar gl’ indizj, ſich mit der 
Tortur reinigen. ° 
Indizione, f. Römer Zins zabl, 
m.; Anzeige, /. 


IInducile, agg. ungcelebrig; we- 
bandig. 

Indocilire,v. a. gelebrig machen. 
Indocilità,y. Ungelebrigkeit , Une 
dändigkeit, /. 

In daleare, ee verfüßen , lin- 


Indolciare,fdern, mildern. 
Indolciato, part. verfüßt, geline 
dert, gemildert. 
tIndolcinire,\v. a. verfüßen, 
Indolcire, Sit machen; te 
ſänftigen, fanft machen, mildern; —, 
v. . ſüß werden; fanft werden, zahm 
werden; fig. kindiſch werden. 
Indolcito, part. gelind, fanft. 
Undole,f. natürliche Beſchaffenbeit. 
Reigung, /. 
Indolente, «gg. unempfindlich, 
gefüllos, gleichgültig. 
Indolentire, v. Indolenzire. 
Indolenza, \f. Unemyfinblid: 
Indolénzia,f keit, Gefublieigkeit, 
Gleichgültigkeit; Trigbeit, /. 
Indolenzire, v. n. erſtarten; cino 
ſchlafen (von den Blietern). 
Indolentito, part. erfartt, ein 
geſchla feu. 
F In dolére, o. n. ſich beklagen. 
$Indoltre, avo. dert herum. 
Indnmabile, agg. unbäntig, um 
bezabmbar, unbezwinglich. 
Indnamandato, agg. untegebrt, 
ungefragt. 
In da mito, Nigg. unbantig, unge 
fIndomoa, fyabmt, wild. 
Indonnarsi, o. r. ib bemädti- 


gen; Herr werben. 
tindopare,v.n. M nachgeben. 
FIndoparsi, v. r. weichen. 


Indoppiare, v. «. verdeppeln. 

Indoramento, m. Vergoldung, f- 

Indorare, v. a. tergelben. 

Indorato, perl. vergoldet. 

Indoratnra, f. Bergoltung; Ber 
mäntelang, f. 

Indormentato, agg. eingeſchlafen. 

Indormentimento, m. kramyf⸗ 
bafte Erſtarrung. / Einſchlafen (der 
Glieder), n. 

Indormentire, v. a. gefübllos 
machen, betäuben. 

Indormire, v. n. nicht achten. 
unbekümmert fein. 

Indormito, «gg. dem Schlafe be» 
fallen, ſchläferig. 

Indossamento, m. (mere. ) Ju- 
do ſſirung, f. Indoffament, m. 

Indos sante, part. (merc.) Im 
deſſant, m. 

Indossare, v. a. (mere. ) indoſſiteu. 

Indos zo, avo. auf dem Leide, an 
fit, bei ſich; non aver danaro —, 
kein Geld dei ſich baden. 

In datato, agg. nicht ans geſteuert; 
chne Mitgift; belebat, verſergt. 

In datt a, /. Betedang, Verleitung, 

Indottamente, «vv. ungelebrt, 
nnwiſſender Weiſe. _ 

Indattivo, ugg. deredend, überte · 
dend, verleitend. 

In dot to, part. betocgen, verleitet, 
-, agg. ungelebrt; unwiſſent; —, n. 
v. Indotta. 

Indottrinabile, agg. rubelebr⸗ 


Ind 


dat; nicht zu zieben, ungelebrig. 

Indottriuare, v. «a. belebten, un ; 
tertichten. 

1 luda varsi, v. r. fd fielen; fiò 
in etwas ſchicken; Ad mit ctwas ver⸗ 
tragen. 

In doverosamente, «vo. ohne 
ſchaldig zu fein, ohne verbindlich zu 
ſein 


Indovina, / Babrfagerin, f. 

findovinaglia,// N Wahrſa⸗ 

Indovinamento, n. I gung, Vor- 
berſagung, /. 

Indovinare, v. a. verberfagen, 
wabhrfagen; dotausſeben, erratben. 
fIndovinatico, v. Indovina- 

mento, 
Indovinatore, m. Rabrfager, n. 
Indovinatrice,/. Wahrſagerin, 
: [Wabrſagung, /. 
In dovinaxioncella, /. kleine 
Indovinazione, / MBabrfa 
sung. /. 
Indovinello, m. Räthfel, m. 
Indovino, m. Bahrfager, m.; -, 
agg. wabrſageriſch. 
$Indovutamente, v. Indebita- 
mente. [/.. 
F In dozz 4. / Krankbeit, /. Uebel, 
qindozzamento, m. Ktankbeit; 
Veberung, /.; indozzamenti, pi. 
Teufels künſte, /. p/. Seserci, /. 
In dozzare, v. w. beberen, be 
ſchreien; —. b. u. derbutten (ven Thies 
ten. (bert. 
Indozzato, part. rerbuttet; bos 
In d i... ca. in Wrth brin⸗ 
Indragara, igen, tell machen; —. 
v. n. in Wuth geratben, wie toll 
werden. [toll, raſend. 
Judragonito, %. giimmig, 
Indrappare,v. . Zeuche wirken. 
In drappellare, o. a. die Nann⸗ 
ſchaft aufſtellen, in Schlachtordnung 
dringen. 
Indrappellato, %%% rt. in Schlacht⸗ 
ordnung geſtellt. 
4 Indrieto, b. Indietro. 
Indrizzarsi, o. Indirizzarsi. 
$Indrudire, p. „. verliebt ma: 
chen; =, b. n. verliebt werden. 
Fiuduare, v. u. iu zwei tbeilen, 
baldiren. 
Indubitabile, „sg. ungteifel: 
bart, undezweifelt, ſicher, zuderläſſig. 
In dubitabilità, / Unzweifelbaf⸗ 
tigkeit, Sicherbeit, Zurerlaſſigkeit, f. 
Indubitabilmente, )uvo.cb: 
fIndubitantemente, ne Zwei⸗ 
Indubitatamente, fel, que 
verlalfig, gan gewiß. 
In dubitato, 438. ungejweifelt, 
fiber, jurerläfflg, ausgemacht. 
Inducente, part. zu etwas dere 
megend; verleitend. 
Inducere, o. Inınrre. 
Inducimento, mn. Uebertedung, 
Berleitung, f. [ter. 11. 
In dueitore, m. Berleiter, Untif« 


Indugevole, 28g. lauderhaft, 
verzogernd. 
*Indugia,f. Verzẽge⸗ 


Indusiamento, m. tung, /. 
Indugiare, v. d. verzégern, den 
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ſchieden, aufſchieden, verweilen; —, v. 
n. e rni. v. r. jaudern, ſich aufhal⸗ 
; [geſchoben, verweilt. 
Indug iat o, part. verzögert, auf⸗ 
Indugi store, . Bauderer, Vere 
jegerer, n. 

Indugio, n. Verzug, u. Verzöge⸗ 
sung, f. Aufſchub, m.; mettere , 
jegern, paudern; lo — piglia vizio, 
prov. zandern thut nicht aut. 

In dulgente. %s g. uach ſichtig, rad: 
gedend, gelind. : 

Indulgen za, V/. Nachſicht, Nach⸗ 

In dulgenzi az, ſgicbigtei:, Güte, 
Gelindigkeit; Crlaubnifi, f.; Ablatz, m. 

fIndulgere, v. 4. nachſeben. durch 
die Finger ſehen; geſtatten, zulaſſen. 

Indultario, m. der einen Gnaden⸗ 
brief wozu erlangt bat. 

In du lt, un. Bewilligung, Vergün⸗ 
ſtigung; Beenadigung, /. Inbuit, zn. 

findumento, in. Kleidung, f. 

In durabile, 488. leicht verbär⸗ 
tend. [Verſteckung, “ 

In duramento, mn. Berbartung: 

Indurare, v. a. bitten, batt ma⸗ 
chen; —, o. u. e =rsì, bp. r. lid vers 
barten, hart werden; verſtockt werden, 
bartnadig werden. 

Indurato, part. terbättet. 

In durire, v. Indurare. 

Indurito,zuwert.verbärte:, verſteckt. 

In durre, v. à. einfubten, hinein 
füdren; bereden, bewegen; wozu ver: 
mogen; verleiten, verfübren; ſchlie⸗ 
den, folgern; — stitichezza, Verſte⸗- 
pfung derurſachen; rsi, v. r. ſich 
wozu bewegen laſſen, ſich bereden laſ⸗ 
ſen; ib wozu entſchlicsen. 

fInduscio, v. Indugio. 

Industre,agg. emſig. ſeißig. 

Industria, / SKuniricià, Erwerbs⸗ 
fleiß, 272. Betriebfamfeit, Induſtrie, /. 

In dustriale, g. quin Kunſt ñ̃ei⸗ 
Be gehörig, zur Bettiedſamkeit ge: 
berig. 

Industriarsi,v.r. ſich bemüben, 
ſich zuſammennebmen; fein Beſtes 
tbun, fein Mozlichſtes thun. 

tIndustrio,wv. Industre. 

Industrinsamente, ‚vv. kunſt⸗ 
reich, mit Kunflfeiß, Betriebfam, ere 
finderiſch, induſtrios. 

Industrioso, «eg. kunſtfleiß ig, 
erfindfam, induſt riss. (dend. 

In duttivo. gg. bewegend, dere⸗ 

In duttore, o. Inducitore. 

Induttrice, , Verleitetin, /. 

In dnzione. /. Verleitung; Felge 
sung, /. Induktion, /. 

Inebbiato, «gg. mit Nebel über 
zogen; denebelt, beranidt. 

Inebbrezza, v. Inebbriazione. 

F Inebbriamento, m. o. Eb- 
brezza. 

Inebbriare, v. «. trunfen machen, 
derauſchen; -rsi, v. r. ſich betrinken. 

Inebbriazione, / Ttunkeuheit, /. 

Inebriare, o. Inebbriare. 

Ineccitabile, agg. unerwec lich; 
sonno —, ewige Schlaf, m. [verbunfet. 

Ineelissato, «gg. verfinftert, 

Inédia,/. Hunger, m. Gallen, u.; 
äußerfte Rothdurft, /. Elend, m. 
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Ine dito, 48g. nech nicht berantges 
eben. [unſaglich. 


„ agg. uuausſprechlich, 

neffabili ta, 

Ineffabilitad el I. unansſpres- 

Ineffabilitate, ! 

Ineffabilmente, avo. unaute 
ſprechlich, unſä glich. 

Ineffemminire, o. n. weibiſch 
werden, weichlich werden. 

Incffemminito, «gg. weibiſch, 
weihlid. [kräftig. 

Inefficace, agg. umditkſam, uno 

Inefficacia, /. unwirkſamkeit, 
Kraftloſigkeit, / 

Incguaglianza,f. Ungleinbeit, f. 

Inegnale, agg. ungleich, uneben. 

Inegualita. J. Ungleich⸗ 

Inetualitade, „beit, Unebenheit, 

Ineynalitate, | 

Inernalmente, «vv. ungleich. 

Inelegante, gg. unzietlich, nicht 
elegant. 

Ineliribile, ‚gg. unwädldar, dee 
nicht erwählt werden kann. 

Ineluttabile, „gg. unvermeid⸗ 
lich; unüberſteiglich. 

Inemendabile, «gg. unterbefe 
ſerlich. [verbeſſert. 

Inemen dato. 48. febletbaft, une 

Inenarrabile, 3g. unaus ſrrech⸗ 
lich. 

Inentro, «vv. einwärts, hinein. 

Ine quale, v. Ineguale. 

Inequalita, 

lnequalitade, 

Inequalitate, 

Inequivalente, /. ungleichen 
Wertb babend, von ungleichem Werthe. 

Inerba re. b. a. mi: Gras bedecken, 
mit Kräutern bededen; vasi, 0. r. 
ib mit Grat dedecken. 

Ineren te, part. innerlich verdun⸗ 
den, innerlich zuſammenhäͤngend; fell 
anbangend. 

Inerenza, /. Anhangen, n.; fir. 
Bebartlichkeit, f. 

Inerire, e. u. felt kleben, fel baf⸗ 
ten, anbängen; fix. feſt bebarten. 

Inerme, «4g. unbewaffnet, webrles. 

Inerpicare, v. u. \Pettern.Fnma 

Inerpicarsi, o. r. (men, binauf⸗ 
klettern. 

Inerrabile, „og. unfehlbar. 

Inerte, agg. träge, faul. 

Inerudito, «gg. ungelebrt. 

Inerzia,f. Trägbeit, Untbätigkeit, 
Faulheit, /. 

Ines at to, age. vicht eingettieben 
(vom Gelde). nnbezabtt. 

Inesauribile, 48g. uncelorf 
lich, anveriicybar 

Inesausto, agg. unenderft, une 
erſchopflich. [ſreiſe, /. 

Inescamento. u. Unled ung. Leck⸗ 

Ines care, o. «. locken, anlocken, 
ank irten. 

Inescatn, part. gekirtt, geködert. 

Inescogitahile, agg. uuerdenk⸗ 
lich, unerſinnlich. 

Inescogitata, agg. unternine 
thet, underfcbens. 

Inescrutabile, agg. nnetforide 
lich, unergrunblià. 

. 8 2 


o. Inegualità. 


Inescusabilmente, uo. un 
verantwertlich. 
Inesegufibi le. g. unaus fübrbar. 
Inesercitabile, agg. was nicbt 
ausgeübt werden kann; unerſteiglich. 
Inesercitato, agg. ungeübt, une 
erfabten. 
Inesiccabile, „gg. unverfiegdar. 
Inesigibile, «gg. was nicht eine 
getrieben werden kann, nicht einzu⸗ 
fordern. 
Ines ione, p. Inerenza. 
Inesorabile, gg. unerbittlich. 
Inesorabilmente, avo. unere 
dittlicher Weife. 
Inesperienza, /. 
beit; Dummheit, /. 
Inesperto, agg. unerfabren, une 
bewandert; dumm. 
Inespiabile, agg. unabbüßfich. 
Inesplebile, „gg. unerſättlich. 
Inesplebilita, f. Unerfattlibteit. 
A (unansiprebliò. 
nesplicahile,agg. uncttlärlid ; 
Inesplicabilmente, avo. auf 
eine unerBlächare Weite. 
Inesprimibile,agg.undel&reib- 
lich, anaus ſprech lich. [windlich. 
Inespngnabile, gx. uniber 
Inessiccabile, o. Inericcabile. 
Inestimabile, „gz. unſchätzbat. 
Inestimabilissimo,ugg. %. 
ganz unſchã bar. 
Inestimabilmente, «vo. um 
fhagbar, unfhägbarer Weite. 
Inestimato, part. nicht abge 
ſchaͤtzt, nicht taxirt. 
Inestinguibile, 4g. unaub: 
löͤſchlich, unverlöſchlich; immertoab: 
tend. (aus loſchlich. 
Inestingnibilmente, „nv. un · 
Inestirpabile, gg. was nicht 
aus zurotten if, unvertilgbar. 
Ines trieabile, Nugg. waz nicht 
Ines trigabile, ſ entwickelt mere 
den kann, gänzlich derwerren. 
Inestricabilmente, avv. vere 
widelter Weiſe. [vermidelt. 
Inestricato, «agg. verworren, 
fIneternare,v. a. veretvigen. 
Anetichire, o. x. die Ehmint- 
ſucht bekommen. 
Inetichito, part. ſchwindſüchtig. 


Unerfabren- 


Inettamente, avo. albern, unge 
ſchickt. 

Inettezza, Sf. Ungeſchicktbeit, 

Inettitndine,f Ungeſchicklichkeit; 
Untüchtigkeit, /. Itõlpiſch. 


Inetto, gg. ungeſchickt; aldern, 

Inevitahile, agg. unvermeidlich. 

Inevitabilmente, «ov. unter 
meidlicher Weiſe. 

Inézia, / Kinderel, Kleinigkeit; Un: 
gereimtbeit, Alberubeit, /. 

Infaccendato, axg. der viel zu 
ſchaffen bat; febe gefhaftia. 

Infaceto, gg. abgeſchmackt, fade, 
matt, froflig. 

Infacondo, agg. unberedt; troe 
Cen, fade, nichts ſagend; stile , mas 
gere Stil, n. [blutfeiemig. 

Infagonato, agg. (btarigeldi 


Infagattare, v. 4. einyaden, que 
fammenpaden; -rsi, v. r. ſich cino 
bullen, ſich einmummen. 

#Infallante, avv. un: 

Infallantemente, f febibar. 

Infallibile, agg. unträgli&, un 
feblbar. 

IInfallibilez za, V untrũglich · 

Infallibilita, keit, Unfehl⸗ 
barkeit, /. 

Infallibilmente, avo. untrüg- 
licher Weiſe, unfehlbar. 

F In fama, v. Infamia. 

Infamamento, m. Ebrenrührig⸗ 
keit, Berleumtung, / 

Infamante, 488. ſchändend, ente 
ehrend, infamirend. 

Infamare, 0.05. verleumden, die 
Ubre angreifen. [tiat. 

Infamato, part. gelbmäht, deride 

Infamatare, m. Haferer, Ber 
leumder, m. 

Infamatdrio, agg. ebrentübtig, 
ſchim vflich. Vetleumderin, /. 

In famatrice, / faftermani, n. 

Infamazione,/.v.Infamamento. 

Infame, agg. ebrics, ſchaudlich. 

Infamemente, con. auf eine ehe» 
verletzende Art; unebtlicher Meiſe. 

Infamia, f. Ebtloſigkeit, unebrlich⸗ 
keit, /. Schimpf, m. Schandtbat, / 

finfamigliarsi, e. r. ſich bau 
lich niederlaſſen. 

tinfamire, o. u. bungerig werden. 

Infamità,v. Infamia. 

Infanciullire, o. . kindiſch mero 
dend. (ſchmerzlich, ſchändlich. 

In fend o, agg. entfehlib, empörend; 

Iafangare, o. 4. ketbig machen; 
-rsi, v. r. Ab voll Roth machen; fig. 
ih befleden. 

Iufangato, part. ketbig, dreckig. 

Infantare, v. a. gebären; niedet⸗ 
kommen; empfangen. 

Infantata, /. Wöchnerin, / 

Infantastichire, v. n. fanta» 
ſtiſch werden, mürriſch werden. 

Infante, m. Kind, u.; Futknecht, 
Iufautetiſt; Infant( den E ranien ). . 

Infanteria, /. Fufvolf, n. In: 
fanterie, /. 

Infandicida,m.e/. K indesmöt · 
det, m.; Kindes mördetin, / 

Infanticidio,m.Kintermerd, in. 

Infantile, agg. kindiſch. 


Infantilità, f. Rinbbeit, /: 


Infantilitade 
i 7 fig. Anfang, m. 
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Infanzia, 

Infaonato, agg. ſchwarigelb, blut · 
ſtriemig. 

Infareire, o. a. füllen; veflſtopfen. 

Infarcito, part. angefüllt, voll · 
geſtopft. 

Infardare, v. a. mit Netz beſu⸗ 
deln, mit Koth deſudeln; -rsi, o. r. 
ſich beſchmutzen; Nx. ſich Melfbli ver» 
miſchen; ſich ſchminken. 

Infardato, part. de 
ſchmiert; geſchminkt. 

Infardellare, v. a. in Bündel 
binden; einpacken. 

Infaretrato, agg. einen Köder 
tragend. 


berotzt, 


Inf 


Infarfallato, agg. in einen 
Schmetterling verwandelt. 

Infarinare, o. a. mit Medi be 
ſtreuen. 

Infarinato, port. mit Mehl de 
ftreut; essere — di q. e., unt eine 
oberflächliche Renutnif don etwas 


aben. 
Infarinatucolo,m. Witung mit 
geringen Kenntniſſen, leichte Kopf, . 
Infarinatura, f. Beſtteuung mit 
Mebl; fig. oberflãchliche Keuntniß, ge 
ringe Kenntnis, / 
Infasciare, v. a. in Wellen dine 
den, in Bündel binden. 
Infastidiare, v. Infastidire. 
Infastidimento, m. Berdtus. 
Uederdruß, m. 
Infastidire, v. «a. überdrüflg 
machen, Ekel verurſachen; beläſtigen. 
Iufastidito, part. überdrüffig, 
fatt. (unermabliò. 
Infaticabile, agg. unermidet 
Infaticabilità, /. Unermüdlich 
keit, Underdroſſenbeit, /. 
Infaticabilmente, avo. uuer⸗ 
müdlich, unverdroſſen. 
Infatigabile, v. Infaticabile. 
Infatuare, v. u. den Verfiand dere 
rücken; zum Narren machen. 
Infatuato, part. verrüdt, dere 
wirtt, vernarri, essere - d'una co- 
sa, in etws vernarrt fein. 
Infausto, agg. unglüdii, traurig. 
Infecondita, f. Unftuchtbarkeit, /. 
Infecnndo, agg. unftuchtbat. 
Infedele, ugg. untren, trenles, 
ungläubig, irrgländig; memoria -, 
ſchwache Gedächtnis, n. 


Infedelita, 
Infedelitade, N v. Infedelta. 
Infedelitate, (Weite. 


Infedelmente, «vo. ungetrer et 
Infedeltà, J. Untrene, Treu 
Infedeltade, loflgkeit, untedlich· 
Infedeltate, J keit, /. 
Infederare, v. a. ein Keyfkiſſen 
uberzieben. l 
Infelice, «gg. nuglüdlib, unglud 
felig, unbeiibringend ; unnütz. 
Infelicemente, «oo. unglückli 
der Meiſe; zum Unglück. 


Infelicità, a 
Iafelieitade, 15 1 
Infelicitate, ung i 


Infellanire, v. n. feinem Rehn’- 
bereu untren werden; granfam wer 
den; zum Boöſewichte werden. 

Infellonito, part. graufam ge 
werden ; untren. 2 

Infelpare, v. a. mit PIESÒ füttern. 

Infeltrare, v. a. wit Fill beſefen. 

Infeltrito, agg. Alyartig; NE 
febe in etwas vertieft. a 

Infemminito, part. mitifò, 
weichlich. [Kleienbred. 

Inferigno, «gg. Kemmifbted, 

Inferiore, agg. geringer, nich“ 
get, minder, ſchwächer; - di eta. iun · 
ßer; —, M. Untergebene, n. 

Inferivrità, /. Getingbeit, geringe 
Beſchaf enbeit, J.; geringe Stand, m. 

Inferiormente, nov. anf cine 
geringe Urt, aaf cine ſchwãchere Act. 
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tuhigen; anfeinden, auichten; ver⸗[Infiebolire, v. Infievolire. 
wüflen, verbeeren. Imfielare,v. a. mit Galle verbit⸗ 
Infestato, part. augefeindet; deri tern. [ergarnen. 
untubigt, beangftigt, beläftigt. infielire, v. n. joraig werden, ſich 
Infestatore, m. Beängfiger,|Infierire, v. n. gtauſam werden. 
Etorer; Berwüſter, m. Infievili re, o. Infievolire. 
Infestazione, v. Infestamento.|Infievolimento, m. Edi 
Infestevole, «vv. verdtießlich, chung, Entkräftung, /. 
beſchwerlich. Infievoli re, v. a. e b. n. (fi 
Infestissimamente,avv.sup.| chen, entkräften; ſchwach werden. 
böchſt beschwerlich, auf das Ullerunge | Infievolito, part. geſchwächt, 
ſt ümſte. [aus beſchwetlich.] entkräftet. 
Infestissimo, «5g. sup. über [Infiggere, b. a. einſchlagen, bin 
Infesto, «gg. läſtig, beſchwerlich; einſtecken, eindrücken, einprägen: — 
ſchädlich. nella memoria, dem Gedächtniſſe 
Infestuto, m. Verſchlagen (der] einprägen. (verſebeu. 
pferde), n. Rebe, /. Infiglinolare, v. a. mit Kind een 
Infettamento, mn. Auſteckung, Infignere, v. Inſingere. 
Berunreinigung, / F Infignevole, 488. verſtellt. 
Infettare, v. à. anfteden, inficislinfignimento, m. Betſtellung, / 
ren; verderben. Infignitore, n. der fi verſtellt. 
Infettato, part. angeſteckt, inficirt.| falſche Menfò, m. 
Infettatore, m. Anſdeckende; FInfignitudine / Berſtellung, /. 
Berderber, mn. Infigurabile, «gg. nicht derzu⸗ 
Infettatrice, V. die anftedt; Ber- ſtellen, unabbildlich. 
derberin, /. (tend; verderbt. Infigurato, agg. was eine Ges 
Infettivo, egg. anftedend, inficis| flalt angenommen bat. 
Infetto, part. augeſſeckt, inficirt; |Infilacappi, . gaarnatel, /. 
verderbt. Infilare, v. a. einfädeln; anteio 
Infeudare, v. u. beichnen. ben; fig. Unzucht treiben; — Duxie, 
nfeudato, pure. beiebnt. . Lügen ſtrafen; — un discorso, cin 
Infeudazione, / Belebnung, /. | Gefprab anknüpfen; — gli aghi al 
Infezione, Auſtecung; Berder-| hujo, ind Belag hinein bandeln; — 
dung, /. [entkräften.| le ans dankeruttiten. [teibt. 
Infiaccare, o. a. mude machen; Infila to, part. eingefädelt; ange- 
Infiaccamento, \ m. Abmat-Infilatur a,. Einfädelung, /. 
Infiacchimento,f tung, Ent |Infilzare, b. 4. anſleden; anfrie 
kräftung, /. den; auteiben; anführen; mit einem 
Infiacchire, b. a. abmatten, Degen turbftofen; —rsi, 9. r. ſich 
entkräften; , v. n. e ri, v. r. ſich erſtechen; - da se, in die Falle geben. 
abmatten, kraftlos werden. Infilzata,f. Reibe, /.; — di lodo- 
Infiammabile, «gg. entjündbar, | le, Spieß Lerben, m. [ſpießen, . 
entzündlich, anbremmbar. Infilzatnra, /. Anteiben, Wne 
Infiammagione,/ Entzündung, | Infimamente, avo. am untetiten 


Infe ri re, o. «. ſchließen, felgern. 
Inferito, part. geſchloſſen, gefel 
gert. - [kraftles. 
Infermamente, avv. ſchwach, 
Infermare,v. n. \ftanf werden, 
Infermarsi,v. r. ſich legen. 
Ia fermato, part. krank. 
Infermeria, /. Krankenbaus, 
Sicchhand, .; Krankenſtube, /.; Seu; 
che, /. [gefund. 
Infermiccio, 48g. kränklich, an- 
In fer mie ra Aranfenwärterin, / 
Infer niere, n. Ktankenwärter,in. 
F Infermire, v. „. krank machen. 
Infermita, J. Krankbeit, Une 


Infermitade, paß lichkeit; 

Infermitate, I Scwachheit, Hin⸗ 
fälligkeit, /. 

Infermo, agg. krank, ſchwach; 
luogo -, ungeſunde Ort, m.; . m. 
Kranke, m. 

Infermuccio, v. Infermiccio. 

Infernäccio,m. Höllenſchland, m. 

Infernale, agg. belliſc;; — m. 
Verdammte m. 

Infernalità, / bölliſche Sache, ver: 
tenfelte Sache, /. 

Infernifocare, v. 4. ein bölli⸗ 
ſches Feuer machen, ein febr großes 
Feuer anzünden. 

Inferno, m. Hölle, /.; , agg. böl⸗ 
lif®, teufliſch. 

Inferoeire, v. n. wild werden, 
grimmig werden. 

Inferocito, part. wild geworden. 

Inferrajuolare, v. u. \ fié in 

Inferrajunlarsi, v. r. einen 
Mantel hüll en. 

Inferrare, ov. a. in Ketten und 
Banden legen; mit einem Eifengitter 
verfeben. 

Inferrata, f. ciferne Gitter, n. 

AInferrato, agg. in Feſſelu gelegt; 
mit Eiſen beſchlagen. 


Inferriare, v. Iuferrare. Andtennung, /. Otte; ganz unten; ganz zuletzt. 
In ferri at a, o. Inferrata. Infiammamento, m. b. Infiam-{l'nfimo, 8g. unterfic, letzte; nie 
Inferta, mazione. [Aammidt.| drigſte, geringſte; —, ze. Unterſte, u. 


Untertheil, n. 
Infinattanto, v. Inſinche. 
In fin ehòè, avo. bis; bif daß; fe 
lange als, bis; feit. 
Infine, àauo. endlich, am Ende. 
Infineche, o. Iuſinchè. 
Infingardaccio,ugg. ſebr träge, 
ſeht faul; —, in. Exjfaullenzer, mm. 


In fiammante, part. feuet farbig, 

Infiammare, b. a. anzünden, in 
Brand Reden; —, v. n. e-rai, o. r. 
ſich entzünden, in Brand geratben. 

Infiammatello, «gg. ein wenig 
entbrannt, etwas erhitzt. 

In fiammati vo, agg. entzündend; 
etbitzend. [entjuntet. 


Infertade, v. Infermità. 

Infertate, 

Infertile, agg. aufrudtbar. 

Infertilire, v. 3. fruchtbat ma» 
Gen; , v. n. ftuchtbar werden. 

Infervoramento, n. Eifer, m. 

Infervora re, o. a. eifrig machen, 


Eifer erwecken; ral. v.. eiftig wer |Infiammato, part. entſlammt, Infingardàggine,)/. Faulbeit, 
den; entdrennen. Infiammatorio, o. Infiamma-{Infingarderia, Trãgbeit, 
Infervoratamente, avo. mit] tivo. [die im Fener brinat.|Infinyardezza, Jaullenze⸗ 
Inbrunſt, febe eiftig. Infiammatrice, f die entzündet; Infinzardia, tei; Berſtel⸗ 


In fervorato, part. inbriftig, 
entbrannt. 

Infervorire, o. Infervorare. 

Inferzato, «gg. geifelattig, peito 
f(&enartis; lingua inferzata, fig. 
verlenmderiſche Zunge, / 

Infestagione, /. v. Infestamen- 


Infiammazione, /. Entzündung, 
JS [fem, auf F laſchen ziehen. 
Infiascare,v. a. in Flaſchen ful⸗ 
Infiascato, part. in Flaſchen ge: 

faut. [tbig. 
Infiato, agg. geſchwollen; hochmü⸗; 
Infibulazione,f. Infibuliten, n. 


lung, f. ; 
Infiugardamente, uovo. träge, 
verdreifen, auf eine träge Urt. 
Infingardire, b.. träge machen, 
verdreſſen machen; , o. n. e-ni, 
v. r. träge werden, verbroffen werden. 
Infingardito,\ «gg. träge, ver- 


to. drießlich. Infibulation, / Infingardo, dieſſen, langſam: 
Infestamente, avo. läfig, ver- Inficere, v. a. aufteden, inficiten; | verſt ellt. [Mellter Weile. 
Infestamento, m. Anfeinbung, beſudeln, verunteinigen. F Infingentemente, «vo. tere 


Infingere, v. a. e b. u. ri. v 
r. ilch derſt ellen; infingersi di non 
vedere, fiò ſtellen, als wenn man 
nichts ſa be. 

Infingevole, o. Inſignevole. 


Infidanente, avv. ungetreuer 
Weiſe. 

Infid ele, v. Infedele. 

Infidelit a, v. Infedeltà. 

In fido, 488. autren, treules. 


Beuntuhigung, Beläſtigung; Berwü⸗ 
#ung, /. [anfeindend. 
Infestante, parl. dedrückend: 
Infestare, v. a. beläſtigen; be 
ſchwerlich fallen; überlaufen; benns 
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Infinitado, autre mer nm 


Infinitate, jäblige Menge, /. 

Infinitamente, avo. unendlich 
grenzenlos, ungemein. 

Infinitesimale, agg. ealeolo =, 


Infiniteſimalrechnung, /. 
nfinitissimo, «gg. sup. um 
endlich. C. 


Infinit ivo, m. (gem.) Juflnitir, 

Infinito, «gg. unendlich, unzdbe 
lig; in —, ins Uncudliche; —, n. Uns 
endliche, n. 

Infino, prp. bis; — ad ora, bis 
jetzt, zeitbet; ſogat; — da ora, von 
nun an; 2 quando, bis zu welcher 
Zeit. 

[ufinoattanto, v. Infinchè. 

Infinocchiare, v. u. einem et: 
was weis machen, einem eine Rafe 
aufheften. 

Infinocchiatura, / Belügen, 
Naſendrehen, n. 

Infinta, . Finte, Berſtellung, / 

Infintamente, «vv. verſtellt, be 

ende Welſe. 
nfintanto, 

alii v. Infinchè. 
tInfintivamente, avv. derſtell⸗ 
ter Beife. 

Infinto, m. Berſtellung, / 

Infint o, part. verftellt, erbichtet. 

f#Infintura,\ /. Berſtellung, Er 

Infinzione, dichtung, /. 

Infiorare, v. «a. beblumen, mit 
Blumen beſã en, mit Blumen beſtreuen; 
ſchmücken; -rsi, v. r. blühen; fc 
mit Blumen (dmüden. 

Infiorire, v. Infiorare. 

Infirmare, v. «. krank machen. 

Infirmita, 

Infirmitad 2 F. Krankheit, / 

Infirmitate, 

Infirmo, u. Kranke, m. 

Infiseare, o. a. zum Fiskus f&la- 
gen, keuflſciren. 

Infisso, part. bineingeſl ect, binein · 
geftofen. (ben. 

Infistolirsi, . r. jur F iſtel were 

Infistolito, part. zur Fiſtel ge 
worden; fig. tief eingtwurzelt. 

fInfizzare, v. Infilzare. 

fInflagione,/. Geſchwulſt, / 

Inflammatorio, v. Inſiamma- 
torio. [Befatt, /. 

Anflazione, / Aufgeblaſenheit, 

Inflessibile, «4g. unbiegfam. 

Inflessibilità,/. Unbiegfamfeit, 
Undeweglichkeit, /. 

Inflessibilmente, avv. unbieg- 
fam, fe, ftatt. 

Inflessinne,/. (mil.) Wendung, 
Schwenkung; (gram.) Abwandlung, 
Deklination, /.; di voce, Biegſam⸗ 
keit der Stimme. / 

Inflesso, agg. gebogen. 

Infléttore, b. a. biegen, beugen. 

Infliggere, v. a. antbun, zufügen; 
auflegen: - un colpo, einen Stoß 
verſetzen. legt, zagefũgt. 

Inflitto, part. angetban, aufge 

Influente, part. Einfluß babend. 

Influenza, VJ Einfiup, n.; Sen 

Intluénzia,f de, /. 


Int 


Infliere,\ wc. u. Einfluß baten; 

Influire,f anfteden. 

Influito, agg. cingefisfien; ange 
t. 


ſteck 
Influitrice,f. die Einfluß bat. 
In flus so, part. dutch einen Cine 
fluß bewirkt. 
Influsso, MM. Einfluß, u. Wir 
tinfluvin,f kung, /. 
Infocaginne, / v. Infocamento. 
Infocamento, m. Entzündung, 
Entbrennung, /. große Eifer, m. 
Infocare, o. «a. entzünden, in 
Brand ſtecken; —rsi, v. r. ſich ent⸗ 
zünden; in Brand geratben. 
In fo cat o, ꝓurt. entzündet, brennend. 
Infocazione, J v. Infocamento. 
Infognarsi, b. r. in einem Eums 
pfe ſtecken bleiben. 
In fol a, /. Juful, /. 
Infolgorato, «gg. vom Blige ge 
troffen. men. 
Infoliare, v. n. Blätter bekom- 
Infollire, o. a. zum Marten mar 
Gen; —, v. n. zum Ratten werden; 
närcif werden, den Verſtand verlie⸗ 


ten. 

Inföndere, v. a. bineingiehen, 
cinflofen; bewaͤſſern; -rsi, v. r. ſich 
ergießen. 

Infondimento, m. Einflößung; 
Eingiefung; Mittheilung (einer 
Kraft). Cunducchdringlich. 

Inforabile, agg. undutchbohtlich, 

Inforcare, v. a. angabeln, an · 
ſrießen; an den Galgen bängen; — 
gli arcioni, zu pferde Reigen. 

Inforcata, /. Gheatelöffnung; 
Gabel voll, /. 

Inforcato, part. angegabelt, an 
osfpieft; gebenkt. 

Infarcatura, o. Infercata. 

Inforestierarsi, v. r. ſich für 
einen Fremden ansgeben, ſich fremd 
machen. Ine. 

Informagione, o. Informazio- 

Informante, pure. bildend, belchs 
tend; virtu —, Bildungdkraft, /. 

Informare, v. «. bilden, eine Ge: 
alt geben; benachrichtigen; unterrich⸗ 
ten, unterweiſen; geſchickt machen; 
-rsi, v. r. ich erkundigen; eine Ge: 
Kalt annehmen. (ebrend. 

Informativo, agg. bildend; be 

Informato, park. gebildet; be 
nachrichtigt; unterrichtet; geſchickt ge 
macht; unterſetzt. 

Informatore, m. der eine Geſtalt 
gibt; Berichterſtatter;  Informator, 
Eebhret, m. (Kebrerin, /. 

Informatrice, / Unterrichtet in, 

Informazione, /. Erkundigung, 
Rachferſchung: Unterſachunz; Nach⸗ 
richt, Untermeifung, /. 

Informe, agg. unformiiò, unge 
bildet. [föuern ; vermengen. 

Informentare, v. n. Brod cin 

Informicolamento, m. trib: 
bein, Jucken in der Kant, u. 

luformicolare, v. n. jucken, 
tribbeln. [geftaltheit, /. 

Informita, f. Unformiibfeit, Une 

Infornapane, J. Vrodfbdaufel, /. 
Schieber, m. 
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Infornare, v. «a. in den Ofen ſchie⸗ 
ben; all' —, il pan si fa goloso, 
prov. Gelegenheit macht Diebe. 

Infornata, / Gebäck Brad, n. fo 
viel, als auf einmal in den Oken ge⸗ 
ſchoben wird. 

Infors are, v. 4. zweifelhaft ma» 
chen, ungewiß machen; —, o. se. zwei⸗ 
felbaft werden, ungetwiß werben. 

Infortare, 9. n. ſtatk und rüſtig 
werden. 

Infortire, v. a. ſtärken, ſtät fer 
machen; , o. u. ſauet werden, ſcharf 
werden. 

Infortito, part. faner, (darf. 

tInfortuna,f. Unglück, u. 

In fortunare, o. n. Schiffbruch 
leiden; derunglücken. 

Infortunatamente, «vo. um 
glücklicher Weile, zum Unglück. 

Infortunato, agg. unglücklich. 

Infortunio, zu. Unglud, n. Une 
fall, mi. 

#Infortuno, «68. unglücklich. 

Inforz are, v. a. derſtätken; —, v. 
n. ſcharf werden, fauer werten; -rsi, 
v. r. farfer werden; an Starke que 
nebmen. 

Inforzato, part. veräckt; hart, 
faner geworden, fbarf. 

Infoscato, «agg. vertüfert, ver 
dunkelt. thun, eingtaben. 

Infos tare, v. a. in die Grabe 

Infossato, part. in eine Grube 
aeftedt; eingefallen, vertieft; occhi 

‘ infossati, tief liegende Augen, u. pl. 

Infra. prp. innerhalb, unter; jioi⸗ 
fben, unter. 

Infracidamento, m. Berfan⸗ 
lang, Fäulnis, / 

In fraeidare, v. a. in Fiulnig 
bringen, verderben; — uno, einen be» 
laftigen; , v. n. detfanlen, antridig 
werden. 

Infracidatn, part. faul, verfanit, 
enbrudig. mento. 

Infracidatura,/. v. Infracida- 

Infradiciamento, v. Infraci- 
damento. 

Infradiciare, v. Infracidare. 

Infragnere, b. a. zerſtoßen, jere 
brechen; -rsi, v. r. brechen, in Stũ⸗ 
den g 5 

Infragnimento, mi Zerſchla · 

Infragnitura,f. gen, Ber 

brechen, n. Bruch, m. 
Infragranti, «vo. auf friider 
That. keit ; Ktaftleſigkeit, /. 
Infralimento, m. Gebtechlich⸗ 
Infralire, v. a. enttràften, ſchwã⸗ 
chen; , v. n.@-rsì, b. r. gebeech⸗ 
lich werden, von Kräften Pommen. 
Infralito, part. gebrechlich, ent: 
kräftet, geſchwächt. [re 
Inframéttere,v. Inframmette- 
Inframmessa,/. \@infbiebung, 
Inframmessa,m.f fi 
Inframmettente, rt. vermit · 
telnd; —, m. Bermittler, . 
Inframmettentemente, ave. 
mit Unterbrehungen, abſatzweiſe, rud- 
meife. 
Inframméttere, v. «a. dati: 
ſchen fegen, dazwiſchen ſtellen; —rsi, 


v. r. ins Mittel treten, zu vermitteln 
ſuchen. 

Infrances are, v. u. A ſich fran: 

Infrancesars i, v. r. jöoſiſche 
Manieren angewohnen; fig. mit der 
tafffenbe angeftedt werden. 

Infrancescarsi, ov. r. bei einer 
eiet bleiben. 

Infranciesato,\ part. der frane 

In *; Manic⸗ 
ren hat; der die Ftanzeſen bat. 

Infränge re, o. a. (v. Infragne- 
re); fig. übertreten; — le legyi, die 
Geſetze übertreten; — nn giuramen- 
to, den Eidſchwur brechen. 

Infrangihile, «gg. unzetbrechlich. 

Infranto, part. zerbrechen, pere 
ſchlagen. 

Infrantojo, m. Delmühle, /. 

Infrantura,f. Bruch, m. 

Infrascamento, m. üprige Be 
tem ; Bedeckung mit Sweigen, / 

Infrascare, v. a. mit Neifera 
und Zweigen dbededen; belauben; fig. 
binters Licht führen. 

Infrascata, /. Gommerlaube, 
Rauberbütte, /. 

Anfrascato, part. (0. Infrasca- 
re); fig. verwickelt, verlegen. 

Infrascritto, part. unterſchrie⸗ 
den. Iden. 

Infraserfvere, v. a. nutetſchrei⸗ 

Anfratarsi v. r. ein Ron werden. 

Infrazione, /. Berbredung, 7 
Beuch, m.; fig. Uebertretung (eines 
Geſetzes) , /. 

Anfreddagione,f. Nerkältung, 

Inf red denent o, m. /. Kaltwer- 
den, n. 

Infreddare, v. a. Kälte verurfa- 
ben, abküblen; , v. n. den Gna: 
sten bekemmen. 1 

Iafreddativo, agg. kühlend, ere 

Infreddato, part. kalt gewor⸗ 
den, abgekühlt; mit dem Schnupfen 


dehaftet. 
Infreddatura,f. Sönupfen, m.; 
Serſchlag (der Pferde), n. nos. 
Infrémere, v. a. fnirfben; ſchan⸗ 
Infrenare, v. 4. jäumen,, auffaue 
men; fig. Cinbalt than, unterdrücken. 
Infrenato, part. gejaumt; fig. 
abgehalten. [werden. 
Infrenesire, v. n. tvabufinnig 
Infrenetieato, agg. wahnflanig. 
Infrequente, agg. vicht baufig, 
ſelten; was nicht ſebt beſucht wird. 
Infrequenza, \/. ungewöbr · 
Infrequénzia,flibteit; Eeiten · 
beit, /. TAbküblang, 7. 
finfrescamento,m. Erfriſchung, 
Infrescare, v. a. erftiſchen, ab: 
küblen. 
Iafres eat a, /. Ubläblung (der 
Duft gegen Abend); kühle Jahres ⸗ 


sh fres catojo, m. Kühlwanne, /. 
Infrigidamento, m. Abküb⸗ 


lung, J. 
Infrisidante, part. (med.) er- 
ftiſchend, kühlend. 
Infrigidare, v. a. kühlen, abkũb⸗ 
Infrigidire, v. a. küblen, abkũh⸗ 
len, erftiſchen; —, 0. n. e —rsi, v. r. 


(ten, erfriſchen. ! 


kalt 

ne. 
nfrigno, agg. tunzelig, faltig. 

Infringere, v. Infrangere. 


Blätter dekommen. 
fInfruenza, v. Influenza. 
Iofruscare, v. a. detwitten. 
In frus ea to, part. verwitrt, dunkel. 
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werben laſſen, ich ein laſſen. 
Ingaggi to, pert. vetbindlich, ano 

beiſchig gemacht; verpfändet. 
Infrondarsi, v. r. Ad belauben; Ingagliardi a, /. RNattigkeit, /. 


Kraftloſigkeit, 7 
Inragliardire, v. a. ſtärken, 
ſtärker machen; „ b. u. e rsi, v. 
r. zu Kräften kommen, ſtärket werden. 


Intruttifero, «gg. unfruchtbar; In gagliardito, part. geſtärkt, 


capitale -, todte Kapital, n. 


ſtärker geworden. [ge fangen. 


Infruttuosamente, abr. ftucht⸗ Ingalappiere, v. 7. in der Eblin« 


los, vergebens. 
Infruttuoso, agg. fruchtlos, une 
fInfugare, v. u. in die Flucht ja⸗ 
gen, jagen, verfolgen. 
Unfula, f. Biſchefs bat, m. Zuful, /. 
Infuliginarsi, o. r. voll Ruß 
werden. [Blitze getroffen. 
Infulminato, «gg. nicht vom 
Infnmare, v. a. raudern, in den 
Rauch hängen; carne infumata, ge 
täucherte Fleiſch, n. den. 
Infunare, v. a. mit Stricken biu⸗ 
Infunato, part. mit Stricken ge 
dunden. (den, n. 
Infunatura, . Binden mit Stri⸗ 
Infundiboliforme, «gg. trid« 


terformig. 
Infundibolo,m. Triäter, m. 
Infuocamento,v. Infocamento. 
Infuocare, o. Infacare. 
Infuore,\avo. außer; aubgenem- 
Infuori, fmen, hinauswärts. 
Infurfantire, v. a. zum Grigbu: 
ben werden, zum Schelme werden. 
Infurfantito, part. zum Sönt · 
ken geworden; ſchlecht geworden, bofe 
geworden. 
Infuriare, v. u. in Math gera- 
then, wätbend werden, rafen. 


[fruchtbar. Ingalappiato. 


art. in der Falle 
gefangen, mit dem Sprenkel gefangen. 

Ingallare, v. . mit Galläyfeln 
farben. läpfeln, u. 

Ingallata, 7 Farten mit Gall» 

Ingallonare, v. «. mit Bold oder 
Silbertreſſen beſetzen. 

Ingalluzzare, v. n. \ fi brüs 

Ingalluzzarsi, v. r.fften, groß 
thun; don Ab eingenommen fein, 
jauchzen. 

Ingalluzzato, part. aufgeblaſen; 
don ſich eingenommen. [chen. 
Ingambare, v. fl. Reifaus ma- 
nganciare, v. «a. mit dem Boots · 
baten anfaſſen. 

Ingangherare, v. a. in die fine 
geln bängeln. [geln gebängt. 

Ingangherato, part. in die Une 

Ingannabile, \agg. betrüglich, 

F Ingannabo le, f beträgeriſch. 

tIngannamento, v. Inganno. 

Ingannante, part. betrügend, be 
trũgetiſch. 

Ingannare, v. a. betrügen, ytel 
len; -rsi, o. r. fi@ betrügen, d 
irren. [tergangen. 

Ingannato, part. betrogen, bin 

fIngannatora, f. Beträgerin, /. 


Infuriatamente, soo. wäthend, | Ingannatore, m. Betrüger,'m. 


rafend. [gend ; Born ertegend. 
Infuriativo, agg. in Butb brin · 
Infuriato, part. withenb, taſenb, 
fInfurire, v. Infuriare. [toll. 
Infusamente, «vo. verwiret; 

untereinander, Ponfus. 
Infuscare, vb. a. dunkel machen, 

verwirren, verwirrt machen. 
Infuserato, agg. mit Bafler de 


goſſen. 
Infusibile, agg. unſchmelzbat. 
Infusibilità, Unſchmeljzbar · 
keit, / 


Ingannatrice, /. Betrügerin, f. 
Ingannerello, in. kleine Be 


tr detrüglich 
fIngannese, Nagg. uglid, 
2 
Ingannevolissimo, agg. sup. 
boͤchſt detriglio. 
Ingannevolmente,avo. betrũg · 
licher Weile; verfänglich. 
fIngannigia,/.\Betrug, m. Be 
Inganno, m. trügerei, /.; Jero 


tbum, ½. 


von Kräutern, m. 1 Inkannos o, v. Ingannevole. 


Infusioncella, f kleine Aufgnf Inkannuzzo, o. Ingannerello. 
In fusione, . Aufguß, m. Infw|Ingarabullare, v. a. vertoltren, 


fon; Einköpung, Eingebung, /. 
In fus o, part. übergoffen, einge⸗ 
weicht; eingeflößt; eingegeben. 


Alles unter einander wirren; fig. be⸗ 
raden. A 
Invarbare, v. a. ein gefallige8 


Infustarsi, v. r. einen Stamm Anſeben geben, ſchön einrichten. 


eder Stengel dekemmen. 
Infuturare,v.n. Aſich in die Ju ⸗ 


Ingarbugliare, o. Ingerbul - 


lare. 


Infnturarsi, v. r. f kunft erfire:|Ingarzullito, v. Ingazzullito. 


en. 
Ingabbiare, v. a. in einen Kifia | 1 


tbun; fig. einſchließ en, einſt ecken, int 
Gefängniß ſetzen. 


Inzas tada J Flaſche, Ybiole, /. 
ngastaduzza,/. Fläſchchen. u.; 


kleine Phiole, /. 
Ingastara, o. Ingastada. 


Inrabbiato, part. in einen Käfig Ingastigato, agg. ungejüctigt, 


gethan; eingef&loffen, eingeſperrt. 


belegen. 


ungeſtraft. eit, /. 


ngabellare, o. 4. mit AbgabenjIngastigazione, J. Ungeſtraft 


Ingattito, agg. nättiſch verlicht 


Ingaggiare,v. „. verbindlich ma · Ingavinare, v. a. brũſig mach en. 
chen, derpflichten; verſetzen, derpfän Ingavimato, pure. vel Drufen 
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Ingazr.ullıto, 
macht, getturft, erquidt, mutbig. 

fingeyna,/ v. lugegno, 

InxeEnamento, . Küuſtlichkeit, 
Geſchicklichkeit, /. 

Ingegnare, o. a. mit Lift binterge- 
ben; , o. n. e rsi, nr. ſich ange 
legen fein laffen, Fleiß anwenden, den 
Kopf anſtrengen; anf Mittel finnen. 

Ingegnera, J finureibe Frau, /. 

Ingegnere, zu. Ingenieur, Rriegte 
baumeiſter, mn. 

Ingeuneria, 7. Ingenieurkunſt, 
Kriegs daukunde, /.; Kunſtwerk, u. 

Ingeguero, o. Ingegnere. 

Inyegnetto, . kleine Genie, / 

Ingegna,m. Genie, n. Big, Schatf · 
finn, . Scharfſinnigkeit, /. Verftand, 
Geil, u. CErfintfamteit, natürliche 
Anlage, Naturgabe, /.; Betrug, m 
Getriebe, Schopfwerk, u.; a , rer 
ſchmitzt, liſtig; un bell“ -, ein miti: 
ger Korf, m.; opera d'-, Werk, wc: 
zu Genie erfordert wird, Kunſtwerk, 
N.; della chiave, Schlüſſeldart, 
m.; - grosso, harte Kepf, zu. 

Ingegnosa, J. Schlüſel (rete 
waͤlſch), m. reich, witzig. 

Inyegnosamente, avv. geil: 

Ingegnoso,agg. ſſunteich, geiſt 
reich; witzig; verſchmitzt. 

Ingegnuolo, m. Lift, /. liſtige 
Streich, ın. 

Ingelosire, v. «. eifetſüchtig ma⸗ 
chen; , b. n. eiferſichtig werden. 

Ingelosito, pure. eiferſüchtig. 

Ingemmamento, m. Schmuck 
don Edelſteinen, mn. 

Tucemmare, v. a. mit Edelſteinen 
ſchmücken; fig. ſchmücken, zieren; ofa- 
liren. Tae deſetzt. 

Ingemmato, parkt. mit Edelſtei⸗ 

Ingenerabile, agg. unjeugbar, 
unerzeugbar. 

Ingenerabilità, / unmöéglich⸗ 
keit zu erzeugen, /. : 

Ingeneramento, m. Beugnng; 
Etzengung, /. 

Ingenerare, v. Generare. 

Ingeneratore, m. Crenger, m. 

Ingeneratrice,f. Creugerin, /. 

Ingenerazione, / gengung, Er 

engung; Art, Gattung, /. 

1 Iagenero so, ag. nicht freigebig. 

Ing énio, o. Ingegno. 

Ingenios o, gg. ſinnreich, geiſt⸗ 

reich, witzig. 

Ingénito, agg. augeboren; unge 
jeugt (ven Gett); per -, ven Natur. 

Ingentilire, v. a. veredeln, ver 
feinern; gefittet machen; =, v. n. e 
-rsi, n. r. ſich veredeln; ſich verfel⸗ 
nernz feine Sitten annebmen. 

Ingentili to, park. veredelt, vere 
feinert. (sig, aufrichtig. 

Ingenuamente, «vo. offenber⸗ 

Ingennita, J. Freimütbig⸗ 

Ingenvitade, keit, 

Inzennitate, I keit, Offenberzig⸗ 
keit. /. 


Unfridtig: #Ingiulia, v. Ingiuria. 


‘Ingiuncare, v. a. mit Binfen be 


«sg. Mart ge Mengen, u.; avere - in alcuna co- 


sa, bei etwas mit zu tbun baben. 
Ingerimento, zn. v. ingerenza. 
Inverirsi, v. r. iich einmengen; 
ſich einmiſchen. 
lugessare,v. a. übetgipſen, vere 
girfen, übertunden. [sirft. 
Ingessato, part. übergipfl, ver 
Ingessatuea,/. Rerziyfung, Ucs 
bergiyfung, Uebertundung, /. 
Ingesto, agg. bineingebracht, bin: 
eingefegt. 
Ingettare, v. u. einſpritzen. 
Invezione, y. Einſptitzung, /. 
Inu hermi re, o. . ergreifen, faſſen. 
Inthestada,/ Flaſche, Pbiele, /. 
Ing hiarare, v. u. mit Kieſel über 
f&utten. 

Inghiarato, m. Kickpflafter, u. 
Inghiottimento, . Einidins 
den, Verſchlucken, u.; Ubgrund, za. 
Inrhinttire, o. «e. terihluden, 
verſchlingen; — ingiurie, Beleidi⸗ 
gungen einſt ecken. verſchluckt. 
Inghiottito, part. verſchlungen, 
Inghiottitojo, n. Schlund, ın. 
Epeiſetobre, /. Cin. 
Inghiottitore, m. Berfälinger, 
Inghiottonire, v. 2. zum Biel 
fraß machen; fig. verliebt machen; 
-rsi, v. r. id vergaffen. 
Inghirlandamento, 

tranzuna, /. 
Inghirlandare, v. n. bekrän⸗ 
gen; umgeben. 
Inghirlandato, perl. bekränzt. 
Ingiacare, v. a. dab Panzer- 
bemd anlegen; -rsi, v. r. ſich pane 


m. Bo 


ern. 
lazialîara, v. . K gelb färben; 
Ingiallire, v. n. fgcib werden. 
Ingiardinare, v. a. in cinen 
Garten verwandeln. 
Ingiardinato, part. voll Garten. 
Ingielare, v. n. frieren, aeftie 
ren, zuftieten. (ſchmücken. 
Ingigliarsi, b. r. ſich mit Lilien 
Inginocchiarsi, o. r. nicer 
knieen, auf die Knie fallen. 
Inginocchiata, /. Bogengit⸗ 
ter, u.; Kuiebengung, /. Knicks, m. 
Inginocchiato, part. knieend. 
Inginocchiatojo, \ m. nie 
Inginocchiatoro,f bank. / 
Inginocchiatura, /. Arümme, 
Beugung. /. 
Inginocchiazione, /. Anieen, 
Inginocchione,\avv. friend, 
Inginocchioni, f futfàllig. 
Ingincondo, agg. unangenebm, 
mis fällig. 
Ingiojellare, v. a. mit Edelſtei⸗ 
nen ſchmücken. [werden. 
Ingiovanire, v. n. wieder jung 
Ingiugnere,v. a. in einander fü- 
gen, verbinden; auferlegen, gebieten. 


decken; -rsi, b. r. voll Binfen mer 


In genus. veg. freimitbia, ine den; ſich im Schilfe verfteden. 


tig, offenberzig; —, m. Freigebor⸗ 
ne, In. 


Ingeten za, 7. Elumſſchung, /. Cin 


In giunto, part. zuſammengefũgt; 
auferlegt, befoblen; l’ingiunta cam- 
biale, beigebender Wechſel. 


Ingiuria,f. Beleidigung, Beſchin⸗ 
rfung, /.; Schmäbwort, u.; far - ad 
uno, einem Unre®t thun; vomitar 
ingiurie, Ehimpfwerte audfichen. 

Ingiuriante ‚part. beſchimy feud. 
beleidigend, ſchmähend. 

Inyiuriare, o. a. ſchimpfen, ſchmã⸗ 
ben; beleidigen. [(ſchimpfich. 

Ingiuriativo, agg. beleitigent, 

Ingiuriato, pare. gel@imyît, ber 
ſchimpft, beleidigt; —, an. Belbinzte 
te, Beleidigte, n. 

Inxiuriatore, m. Bedimpfe, 
Beleidiger, m. 

Ingiurinsamente,avv. ſchimpf⸗ 
licher Weiſe, auf eine ſchimpfliche Art. 

Inginrioso, 8. ſchimpflich, be 
ſchimpfend. (gurg, / 

Ingiuriuzza, /. kleine Beleidi⸗ 

Ingiustamente, uu. ungerec⸗ 
ter Weiſe, unbilliger Weiſe; untecht. 

Ingiustizia, f. Ungerechtigkeit, f. 

in sto, «gg. ungerecht, unbillig. 
nglorio, = 

ina lacigta 1 . unrübmlich. 

Ingluviatore, zu. Biclfrof, Fre 
fer, m. 

Ingluvie,f. Gefragigleit, /. 

Ingluviosamente, avv. auf ei- 
ne gefrafige Art. 

Ingobbiare, v. Imboccare. 

Ingobbire, v. u. buckelig werden. 

f1ngoffare, v. a. Maulſchellen 
geben, ins Geſicht ſchlagen; rufen, 


ſtotzen. 

Ingoffo, in. Schlag, m Ohrfeige, 
J. Puff, Stotz, m.; pigliare l-, f 
beſt echen laſſen. 

Ingoj ate, v. a. verſchlucken, ver 
ſchlingen. [nen Reerbuſen. /. 

Ingolfamentn, m. Fahrt in ei⸗ 

Ingolfare, v. n. in einen Mer 
buſen einlaufen; rei, v. r. einen 
Meerbuſen bilden (vom Meere); tief 
eindringen; fig. ſich weit einlaſſen. 

Ingolf ato, part. vertieft, einge 
drungen; in einen Meerbufen einge 
laufen. [verſchlucken. 

F Ingollare, v. a. verſchlingen, 

Ingomberare, v. a. einen Plot 
oder Weg womit einnehmen; verrame 
meln, der ſpet ten, vet ſetzen; verhindern. 

Ingomberato, part. eingenom-⸗ 
men; derſperrt; verbindert. 

Ingombero, o. Ingombro. 
Ingombramento, mr. Linbem 
mung, Beripertung, /.; Hindernis, m 
Ingombrare, v. a. (Iugombe- 
rare); ra) delemmern. 
fIngombrio, \m. Vertamme⸗ 

Ingombra, lung. /.; Hinder 
nif. u. di gente, Haufen Men 
(dem, m. [dert 

Ingombro, agg. verſperrt, verbin- 

Ingonnellato, agg. einen Bd 
berrod anhabend. 

Ingorbiare, v. a. mit einer Emir 
ge verfeben, einen Stock befblagen. . 
Ingarbiatnra, /. Beidlag mit ci. 
net Bwinge, m. [riet 

Ingordamente, qu. beglerin, er- 
Ingordare, v. n. \gefragis mer 
Ingordars i, b. r. Iden, tr;iié 
werden. 


Ing 


Ing 
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Ingorderza,, f. Gierigfeit, Be- fFIngraziato, part. augenchn, 


glerigkeit, Geftãtig 


Ingordia, 
keit, J. Heiß bun; 


lugordigia, 
get, m. 

Ingordina,f. Raſrel, /. 

las or do. gg. freßgierig, heiß bun · 
gerig; unmifig; übermäßig, über 
trieden. 

Ingorgamenfo, mn. Unſchwell en 
des Waſſers, u.; Berſtepfung einer 
Röbre, /. i 

Ingorgare, v. a. gierig binterſchlu⸗ 
den; , b. n. ſlch ſtemmen, aufſchwel⸗ 
len; in der Kehle Reden bleiben. 


1 Ingorgiamento, m. gietige 
Berſchlucken, u. [ſchluck en. 
F Iagorgiare, v. . gietig vete 


Ingozzare, v. 4. einſchlucken, vers 
ſchlucken; fig. verſchmerzen, verbeifien. 
Ingradare, v. n. don Stufe zu 
Stufe geben; -rsi, v. r. ſtufenweiſe 
Reigen, Ab allmälig vergrößern. 
Ingranate,/. z,. Granaten, /. pl. 
Ingrandimento, zn. BVergrode 
rung. /. Wachsthun, n. 
Ingrandire, v. 4. größer machen, 
vergrößern, , v. n. ſich vergtoßern, 
gros werden; anwachſen. 
lograndito, part. 
groß gewerden. 
Ingranditore, m. Bergrößerer; 
Uebertreiber, Unfihneider, „7. 
Ingranditrice. f. die etwa groß 
macht oder übertreibt. 
Ingrassamento,m. Fettwerden, 
n. Matung, /. [verbdidend. 
Ingrassante, part. fett machend, 
Ingrassare, v. a. mäften, fett 
machen; düngen; ſchmieren, einſchmie⸗ 
ren; — di checchessia, feine Luft 
wotan haben. [machend. 


vergrößert, 


beliebt. 

fingrecare, v. n. aufgebtacht 
werden, iich in böchſt em Grade erbo⸗ 
den. [orimmig, erboßt. 

fIngrecato, pure. aufgebracht, 

Ingrediente, . Ingredienz, ». 

Ingremire,v.«. baſchen, ergreifen. 

Ingremito, agg. voll, angefullt. 

fIingressamente, «uv. tauh, 
auf eine unfreundliche Art. 

Ingresso, m. Eingang, Zutritt, n. 

k Ingrif fat. 5g. angepackt, an: 
gefaßt; fig. gemißbandelt. 

tingrillandarsi, o. r. ſich be 
kränzen. 

#Inygrillandato, part. bekränzt. 

Ingrognare, v. n. jomig ansie 
ben; das Maul hängen. 

Ingrognato, part. das Maul 
bangend, grämiſch; =, m. Grämling, 
Mutrkopf, n. 

Ingrommare. v. . mit einer Rinde 
üde ziehen; -rsi, v. r. eine Rinde ber 
kommen, eine Kruſte anfegen. 

Ingrommato, pearl. mit einer 
Rinde überzogen. 

Ingroppare, 0. . zuſammenknüũ ; 
rien; binzurugen; auf ein Karithier 
binten aufladen. 

Ingrossamenta, m. Dickwer⸗ 
den, Unſchwellen, Anwachſen, u. 

Ingrossare, 9. . did machen; 
vermebren; ſchwängern; — la memo- 
ria, dad Beridftuif ſchwächen; -, v. 
n. e -rsi, v. r. dick werden; ane 
ſchwoellen, anwachſen; hartnäckig wer 
den. 

Ingrossativo, agg. derdickend. 

Ingrossato, part. dick gewerden; 
augeſchwoll en; dumm, plump. 


Ingrassativo, gg. maftent, fett In gros go. avo. in Bauſch und Bo» 


Ingrassato, url. gemäſtet. 


gen; überhaupt. [tbun. 


Ingrassatore, n. Maſter, Bieh · Ingrottare, b. a. in eine Heble 


mäßer, m. 
Ingratäceio, agg. bõchſt undank - 
dat. [rer Weiſe. 


Ingratamente, abb. untantba: 
Ingratezza, f. Undankbarkeit, /. 
Ingraticchiato, v. Ingratica- 
lato. (gitterung, /. 
Jaugraticolamento, mm. Ber 
Ingraticolare, v. A. dergittern. 
Ingraticola to, past. tergittert; 
-, N. Gitterwerk, u. 
Ingratifero, agg. mit Unbant 
lohnend, Undank bringend. 
Ingratitudine, /. Unbank, m. 
undankbarkeit, /. 
Ia grato. agg. andanthar; unaue 
genehm, witrig, unfruchtbar. 
Ingratonaccin, m. böchſt un 


dankbare Menib, m. 
Ingratone, m. fehr undankbare 
Meuſch, m. [gerung, /. 


Ingravidamento, m. Edman: 
Ingravidare, b. a. ſchwãngern; 
-, v. n. ſchwanger werden. 
Ingravidato, part. geſchwängert. 
7 Ingrazienare, v. . \fib cin 
fIngrazianarsi, o. r. / ſchmei · 
eln. 
Ing raziars i, v. r. zu Gaaden 
kommen, in Gunît kemmen. 


Ingrugnare, v. Iugrognare. 

Inguainare, o. a. in die Scheide 
ſtecken. [seſt eckt. 

Inguainato, part. in die Scheide 

Ingnantarsi, v. r. die Handſchuhe 
anzieben. 

Inguantato, part. mit Handſchu⸗ 
ben verſeben; fig. eingebüllt. 

Ingnazzare,v.n. tem Thane naß 
werden. 

Ingubbiare, v. a. ſich voll fu: 
pfen, lch dick und fatt eſſen. 

F Inguggiare, v. a. vetſchlingen. 

Inguidalescato, agg. vom Eat: 
tel verwundet, gedrückt. 

Ingniderdonato, agg. uuver 
gelten, unbelobnt. 

fInguiggiare, v. a. die Schube 
paſſend machen, wohl anpaffen. 

Inguinaglia, /. Schamleiſte, Lei- 


ſte, Weiche, /. [geberig. 
Inguinale, agg. zu den Leiften 
Ln gui ne, zn. Schamſeite, Eeiße, /. 


Inguistara, /. Flaſche, /. 

Ingurgiamento, m. Berfälin- 
gen; Berſtopfen der Röhren, n. 

Ingusciare, v. n. ſich in eine Hül⸗ 
ſe derkriechen. f 

Ingustabile, agg. nuſchmeckbat; 
unſchmakbaft. 


$JInjattanza,/. ptablerei. /. 

inibire, v. a. unterlagen, der bieten. 

Inibit , / unterſagung, /. Verbot, m. 

Inibit rio, agg. ein Baget ente 
haltend, verdietend, inhibito ch. 

Inibizione, . Verdo:, n. Inbibi⸗ 
tion, /. [fäbigkeit, /. 

Inidoneità,/. Untagtigteit, Un: 

Injettare, v. a. (chir.) einſpritzen. 

Injezione,/.(chir.) Einſpritzung, /. 

Inimacinabilmente, avo. auf 
keine erdenkliche Art. 

Ini mien re, o. a. feindſelig beban- 
deln; anfeinden; rei, v. r. ſich ans 
feinden, ſich zum Feinde machen. 

Inimicato, part. angefeindet, vere 
feindet. [feindlich 

Inimichevole, „gg. feindſclia, 

Inimichevolmente, avo. feind 
ſeliger Weiſc, als Feind, feindſelig. 

lnimieizia. f. Feindſchaft, /. 

In imi eu. ın. Feind, Gegner, m.; 
agg. feindſelig, widtig, widerwättig. 

Inipitebi le. «gg. unnachahmlich. 

Inimmaginabile, age. maß 
ſich nicht eindilden läßt, undenklich. 
undegteiflich. 


Inintelligibile, «gg. unter 
ſtändlich, unbegreiflich. 
Iniqua mente, avo. uudilliget 


Weiſe; unbillig; ſündlich. 


Iniquità i i 
tà, f. UnbiNigfeit 
Iniquitade, Ungerechtigkeit; 


Iniquitate. j 
f Iniquitanza, Bosheit, /. 


fIniquitire, v. n. böfe werden, 
gottio8 werden, grauſam werden. 

fIniquitissimo, gg. p. 

F Iniquitosissi mo, f bochſt geit⸗ 
los; bobft ungerecht. 

1 Ini quitos o, «gg. gettlo8, tuch · 
los; nngeredt, grauſam. 

tiniquizia, b. Iniquita. 

Ini quo, «sg. gottles, tuchles; une 
billig, angececht. 

Inirascihile, agg. nicht zu eso 
jürnen, unerzürnbar. 

Inistabile, agg. unbeſtãndig. 

iInjuri af. Beleidigung, /: Unrecht, n. 

tinjustissimn, sup. bobft une 
gerecht. . 

Injustizia, o. Inginstizia. 

fInjusto, agg. ungerecht, nubdillig. 

Iniziale, ag. wat zu Unfange it; 
lettere iniziali, p/. Unfangsbud- 
Haben, m. pi. 

Iniziare, b. a. anfangen; einwei⸗ 
ben; unterrichten, unterweiſen; esse 
re iniziato in qualche scienza, bie 
Anfangégrinde einer Wiffenſchaf: 
inne haben. ſterrichtet. 

Iniziato, park. eingeweiht; une 

Iniziatore, m. Wnfinger; Ein 
weiber, m. [nahme, /. 

Iniziazione, f. Eluweibang, Auf 

Inizio, m. Anfang, ın. 

F Inizzamento, m. Anureizung, /. 
Unbegen, Autreiben, u. 

Inlacciare, p. a. ind Retz zieben. 
derſtricken; -rsi, n. r. ind Neg pera: 
then, in die Schlinge fallen. 

Inlacciato, part. ind Ned geta ; 
tben; derſtrickt. 

Inlagare, v. a. überfäwenmen , 
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-rsi,0.r. ſich wie eine See verbreiten. Innalzatura, /. è. 


Inlanguidire, v. n. ſchmachten, 
ſchwach werden. 

Inlappolarsi, ov. r. 
Klette! machen. 

Inlaqueare, v. Inlacciare. 

Inlata, m. Seite, Bande, /. 

Inlaudabile, gg. nulöblich, nicht 
lebeuswürdig. 


Inn 


Innalza- 
mento. 
*innamarsi, v. r. ſich durch Licbe 


ſich voll verbinden, iich gegenfeitig lieben. 


Innamiears i, v. r. Freund werden. 

In namidare, p. u. flärken (Wa: 
ſch e). 

Innamoracciamento, m. Ber 
liebung, J. Verlieben, n. 


fInlearsi, v. r. in ihr Innerſtes Innamoracchiarsi, v. r. ſich 


eindringen. [ter Weite. 
Inlecitamente, «vv. unetlaub ; 
Inlécito, agg. unetlaubt. 
Inleggiadrito,agg. verſchönett. 
Inlegittimità,v. Titegittimita. 
Inlegittimo, o. Illegittimo. 
Inletteratn, «gg. ungelchtt. 
Inlibrare, v. . abwägen, ins 
Gleichgewicht bringen. 
Inlicitamente, «oo. auf eine 
unerlaubte Art. 
Inliei to, v. Inlecito. 
Inlitterato, v. Ialetterato. 
Inlividire, ov. a. e v. u. „braun 
und blau machen, braun und blau 
werden. den. 
Inlardare, v. a. beſudeln, beſchmu⸗ 
Inaluei dare, v. a. beleuchten, ans 
hellen, erhellen; -rai, v. r. hell wer ⸗ 
den; berühmt werden. 
Inmalinconicare, 1 v. u. e v. 
F ſchwer · 
müthig 


dos haft 
werden, 


Inmalinconichire, 
Inmalinconire, 
werden, tranrig werden. 
F Inmalvagire, v. u. 
tinmalvagirsi, v. r. 
nottlos werden. 
finmalvagito, part. verderbt; 
gottlos geworden. [werden. 
Inmarcire, v. n. verfaulen, faul 
Innabissare, o. n. in den Mb: 
grund ſtürzen. [YUbgrund gefturzt. 
Innabissato, part. in einen 
Innacerbare,\v. . erbittern, 
Innacerbire, Jim gerne teizen. 
Innacquamento, m. PBewalle 
rung; Begiehung, /. 
Innacquare, v. a. Wafler in cin 
anderes Getränk gießen; wällern, un: 
ter Baſſer ſetzen. [soffen. 
Innacquato, part. gewäſſert, be 
Innaffı amento, m. Begießung, 
Defprengnng mit Baffes, /. 
Innaffiare, o. a. begiehen, defpreno 
gen, beuetzen. netzt. 
Innaffiato, part. befprengt, de 
Innaffiatojo, m. Spreugkanne, 
Gießkanne, /. 
Innaffio, v. Innafflliamentn. 
Innagrestire, v. u. fauer werden. 
Innalhare, o. u. anfangen Ad zu 
trüben und weißlich zu werden (vom 
Bafler). 
nnalberare, o. . fin die Hobe 
richten, aufrichten; - le inseune, die 
ahnen aufſt ecken; rei, v. r. ſich 
bäumen (von pferden). ſbebung, / 
Innalzament o, zn. Erböbung, Er⸗ 
Innalzare, o. u. etheben, in die 
Vöbe richten; fig. erbeben, emrer: 
dringen; =, v. n. e -rsi, v. r. ſich 
erbeben; emporkommen. 
Innalzato, part. erboben, erböbt, 
empor gekommen. 


tin wenig verlieben, ſich verplämpern. 

Innamoramenta, zu. Verlieben, 
Verliebtwerden, n. 

Innamoramentuzza, n. kleine 
Berliedeng, kleine Buhlerei, /. 

In namorante, pure. verliebt ma -; 
hend, reizend. [mento. 

tInnamoranza,/.v. Innamora- 

innamorare, r. . verliebt mas 
Gen; Liebe einflötzen; -rsi, v. r. ſich 
verlieben, Ab einnebmen laſſen. 

Innamorata, . Geliebte, Liebſte, 
f. Schatz, m. i 

Innamoratamente, «ro. dere 
liebter Meife; zärtlich. [verliebt. 

In namoratin u. «gg. ein wenig 

Innamorativo, gs. verliebt 
machend, reizend, einnehmend. 

Innamorato, parl. verliebt, - 
fradicio, fterbli verliebt; vernarrt; 
-, m. Geliebte, Richhaber, m. 

Innamorazzanentn, o. Inna- 
moramento. [racchiarsi. 

Innamorazzarsi, o. Innamo- 

Innamorbare, v. . mit einer 
Seuche auſt eden; -rsi, o. r. ſich tho; 
ticht verlieden, ſich wegwerfen. 

Innanellamento, m. Ftiflren, 
n. Frifur, /. 

Innanellare, v. . dat Saat 
kränſein, locken, frifiren; den Trans 
ting geben. 

In nanellat o, par. geleckt, frifitt. 

Innaminare, o. a. aufmuntern, 
Muth machen; -rsi, v. r. Muth 
faffen. 

Innanimato, park. aufgemuntert, 
ermuthigt; unbeſeelt, leblos. 

Innanimire, o. Innanimato. 

Innante, 

Innanti, 

Innantiche, «vo. bevot. 

In nanzi, n. Mufter, Modell, n. 

Innanzi, prp. vor; verzuglid, 
über; in Gegenwart; — tempo, vor 
der Seit; za frab; —, avo. eber, lie 
der; vorher, zuvor, friber; innanzi 
innanzi, vor allen Dingen, quuore 
dert; - che, eher, bevor; - poco, 
kutz verber; - tratto, dot allen Din⸗ 
gen; per l’-, vorber; in der Folge; 
bernach, ſpäterbin; più , weiter, 
mebt, weiter fort; d’nra -, binführe, 
fernerbin; andare -, fortfommen, 
gedeiben; fortfabren; esser molta 
—, weit vorgerückt fein; mettere , 
vortragen; mettere - alcuno, einen 
befördern; venire —, dorkemmen, 
zum Vorſchein kommen. 

Innanzipenultimo,agg. tor 
votletzte. 

Innari dire, v. a. e n. n. anto 
trocknen, dürre werden. 

Innarin, m Geſangbuch, n. 


v. Innanzi. 


Inn 


Ionarpicare, o.. binauf klettern. 

Innarrabile, v. Innenarrabile. 

Innarrare, v. a. datauf geben, 
Diraufgeld geben, Handgeld geben. 

Innarsicciato, m. Btandleck, 
m. Brantmal, n. [verbrannt. 

Innarsicciato, part. verfengt, 

Innascondere, b. «a. verbergen. 

Innascoso, part. verbergen. 

Innaspare, v. a. winden, aufwin 
den; Strähne machen; fig. derwirr⸗ 
tes Zeug reden. 

Innasprire, v. . e n. taub ma» 
chen, herbe machen; taub werden; ere 
dittern. erbittert. aufgebracht. 

Innasprito, part. rauh. berbe; 

Innast are, v. «. ind Fiſchnet 
bringen. 

Innato, agg. angeboren. 

Innatu sala, ax. unnatürlich. 

Innaurare, v. u. dergelden. 

Innaverare, b. 4. detwunden; awe 
ſpieß en. 

Innavertenza, b. Inavertenza. 

Innavigabile, „gg. unſchiffbat. 

Innebbiarsi, v. r. fid vertüftern, 
ſich dewölken; ſich derauſchen, iich 
benebeln. (benedett. 

Innebbiato, agg. etwas berauſcht, 

Innebbriamento,m.\ Rasuib, 

Innebbrianza,/. mn. 

Innehbriare, vo. luebbrinre. 

Innegabile, agg. untengbar, an» 
widerleglich. 

Inneggiare, v. a. Malnıcn fingen. 

Innenarrabile, egg. nante 
ſprechlich. 

tinnequizia, f. Besbeit, / 

tinnerare, o. rn. dunkel Werden. 
finfter werden. 

Innerpicare, v. a. binaufklettet n. 

In ness o, agg. beigefügt. 

Innestagione,/. Pfropfen, a. 

Innestamento, n. Impfung, / 

In nestare, v. «a. pfreyfen, impfen. 

Innestato, part. gerfrorft, ge- 
impft. [rfer, m. 

Innestatore, m. Pfrorfer, Ims 

Innestatura, /. Stelle, wo man 
gepfropft bat, /. 

Innesto, m. Pfrorfreis, n. 

Inno, m. Roblied, m. kebgeſang, m. 

Innobedienza, f.Ungeberfam,m. 

fInnobilezza,\ f. gemeine Her 


Innobilità, kommen, gerin-; 
ge Herkommen, n. 

Innocente, «5g. unfbaldig, 
ſchuldlos; unſchädlich. 


In nocentemente, aco. unſchal⸗ 
dig, unſchuldiger Weiſe. 

Innocenza, Y Unſchuld, Ehulr- 

Innocénzia,f lofigfeit; Unfbare 
lichkeit, Einfalt, / 

In nodiare, v. a. haften. 

Innoliare, o. a. mit Del deſtrei⸗ 
chen, eindlen. 

Innoltrarsi, b. r. weiter geben, 
weiter vorràden. [übertiet. 


Innoltre, «vo. weiter, ferner: 
Innomabile, agg. unneun ; 
Innominabile,f bar. 


fInnomerare, v. Numerare. 
fInnominare,v. u. dencunen. 
In nominatanente, avo. ohne 
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ä a 
den Namen anzugeben. mung, J. Austreten des Waſſers, u. Sorgen machen. 
nnominato, agg. ungenannt, 1 nonesta, J. Unchrbarkeit, Unan - In quietato, part. beuncubigt. 
unbenannt. l ſtändigkeit, / [fantis. In qnietazi o ne, /. Beunrubi⸗ 
Iannudare, v. a. berſchwemmen. In on esto, «68. unebrbar, unan⸗ gung, Aengſtigung, /. 
T Ianoranza, v. Onoranza. Inonoratn, 4g g. ungeebrt,entchet. Inquietezza,y. Untube, / 
Inno rare, v. Indorare. Ino pe, «gg. dürftig, arm. ‚Inquietire, o. Inquietare. 
7 Inn G A310, 485. unfbabli6; an⸗ [In a berante, 1g. untvictiam, In quieto, «gg. unruhig; beküm⸗ 


ſchuldig. _ Ino peroso, Y untbitig. mert, ängſtlich; uomo —, Unruhſtif⸗ 
Innostrare, v. a. errotben; pur⸗- In o 1a, J. Mangel, . Rotb, /. ter, Störenfried, n. 
putreth farben. den. In o pinabile, ugg. untermutbet; | Inquietudine, J. Unenbe; Ve 


nnottusire, v. n. Rumpf mer: 


rnylaubiic. fümmerniß, Sorge, /. 
Innovare, b. a. erneuern, Rezeruns 


Inopinatamente, av». unver Inquilien. m. Fremde, der ſich in 


gen machen. mutbet, underbofft, unverfeben8,! einer Stadt niedergelaſſen bat, ne. 
Inno vatore, m. Ernenerer, 7 plotzlich. Inquina re, b. a. beſudeln, be⸗ 
der Neuerungen macht. [macht. In op portunatamente, uovo. ſchmutzen. [ſchmuttt. 


In novatrice, J, die Neuerungen 
Innovaziene, . Neuerung, / 
innovellare, b. a. erneuern. 

In nubbidienza, J. Ungeber: 
fam, m. ö 


Innudità, S. Blotze, Nackt⸗ 


ungelegen, zur Unzeit. 
Inopportuna, 155. ungelegen, 

jur Ungeit geſchebend. 

noramre, v. v. vergolden; ehren; 

dringend bitten, flehen. 

norato, part. vergeldet. 
Inorcarsi, . r. ſich in einen Bährs | 

wolf verwandeln; ſchrecklich aufiabe 

ten. [dentlich, verwirrt. 1 


FIn quinato, part. beſudelt, be⸗ 
Inquisire, v. 4. inquiriren; nach⸗ 
forſchen, unteriuben. [Magt. 
Inqnisito, part. inanirirt, ange 
Inquisitore, m. Forſcher, Unter 
ſucher; Inquiſitor, m. ö 
nquisizione, J. Nachforſchung, 
Unterſuchung; Inquisition, /. 
nracontabile, 48g. nnerjäbi . 
bat; unaus ſprechlich. 
nradi are, o. Irradiare. 
Inradiazione, v. Irradiaziune. 
Inragionevole, agg. unverninfe 
tig; unbillig. 
nragionevolm ente, auh. uns 
dernünftiger Meiſe; unbilliget Weite, 
Inrancidimento, m. Ranzige 
werden, u. Cranzig riechen. 
In raueidire, . u. tanzig werden; 
Inrazion abile,v.Irrazionabile. 
Iurazionale,v. Irrazionale. 
Inrazionalita, eee. 


Innuditade, 
Innuditate, 
Annumerabile, agg. unzabibar, 
unzählig. 
Innumerahilmente, uu. uns 
sählig ; ebne Sahl. 
Innumerabilissimo, agg. 
sup. ganz unzählig. 
nnumerare, p. v. zählen. 
Iunumerevole,v. lunumerabi- 


LÀ 


In ordinatezza, J. Unerdnung, 1 
Verwirrung, / Crerwirrt. 
Inordinatn, “88. unordentlich, 
Inorgogliare, o. a. hechmüthig 
nargoglire, / machen; ri, v. 1 
i 7 bochmüthig werden. 
2 mung, /. F Inorme 
finnundazio ne, /. uederſchwem f In rm ch «85. ungeheuer. 
Annuovare,v. Innovare. Inornato, 488. ungeziert, ange 
Innuzzolire, v.«. lüſtern machen, ſchmückt. Lin. 
begierig machen. Inorpellamenta,m. Flitterſtaat, 
Inabbedieute, agg. ungeberfam, Ino rpellare, v. u. beflittern; mit 
witerfranftig. Blitterftaat verfchen; fix. bemänteln. 
Junbbediente mente, avv. un- In orpella to, part. befiittert. 
seborfamer Weiſe, ungeborfamiiò, flnorrato, 4g. ehrlich, beehrt. 
witerfränfig. Inorridire, v. 4. erſchrecken; 
Inobbedienza, J. Ungeberſam, an. si, v. r. ſchandern; ich entſetzen. 
Inocchiare,\ 0. 4. okuliren; im» Inorridito, part. erſchreckt; ent · 
Inoculare, f pfen, die Pocken cin ſetzt. 
impfen. 
Inoenlazio A Inokulation, /.; 
Einimpfen der Pocken, n. dung der Gefäße, / (los. 
finndiare, . a. baffen. Inospitale, g. ungaftfrel, lich: 
In riti tal: 485. geruchlos, In ospitalità, . Ungaffreibeit, | 1 
Inodorifero,f keinen Geruch ba kiebleſigkeit, /. 
bend. da Inöspite, agg. cinfam, unbewchnt. 1 
Iuoffeusibile, agg. was nicht nose rvabile, “55. untoabre 
beleidigen kann; unſchaͤdlich; under nehmbar. 
letzlich. Inosservabilmente, apo. une 
Inofficiosità, J. Undienſtfertig · wahrnehmbater Weile; unbemerkbar. 
keit; Uchertretung der pflichten, . Inosservanza „J. Nibtbetolgen, 
Inofficioso, gg. uud ienſ fertig; . Yintanfegung, Berabfaumung der! 
unbillig. Geſete, / 
Inoli are, . a. mit Oel beſt reichen, Inas ervato, veg. unbemerkt, 
einõ len, einſchmieren; die lebte Delung | ungefeben, unbeobachtet. 
neben. Inossire,v. n. iich verbeinern, ſich 
laoliato, part. tingeolt; —, mm. derfuchern. (den. 
der die letzte Delung bekommen bat. In o strare, 2. a. mit Purpur fare | 
Inolmarsi, b. r. Ulm ba ume ber: Induartare, 0. à. (arald.) in vier 
Viertel theilen; (scherm.) Quart fo. 
ben. 
Inquarta ta, J (scherm.) Quart, /. 
finquerire, 9. 4. uutet ſuchen, nad 
forſchen. 
In quiet, Unruhe, / 
n quiet ame unte, avo. untubiger 
Weiſe; mit unrube, mit Ungeduld. 
Inquietare, v. a. deuntuhigen; 
ſtören;; -rsi, v. r. ſch Beurubigen, fo 


In razionalitade, “ tnrernînf. 
Inrazionalitate, tigkeit, /. 
Inrecuperabile, gg. was nicht 
wieder zu erlangen iſt. 
Inreflesso, gg. sudedadtiam. 
nrefragabile, v. a. nnumſt ot · 
lich, auwiderlegbar. È 
nrefrenabile, agg. undezãbm - 
bar, unbezwinglich. 
Inrefrenahilmente, avv. anf 
eine unbezwingliche Art. A 
nregolare, agg. unregelmäßig, 
tegzelwidrig Dm 
nregolarità, . unregelmã ß; ig · 
keit, Unrichtigkeit, /. 
Inregolato, ner unordentlich. 
Inregulare,v. regolare. 
Inreliginsamente, avo. unte · 
ligiofer Weiſe. 

nreligiosità, J. Freidenke- 


Inosculamento, m. (ans.) 
Inasculazione, Verbine 


Inreligiositade,} tei, „Sereli- 
Inreligiositate, glofltat, Nes 
ligien®verabtung, / 
Inreligioso, ugg. freſdenkeriſch, 
gottes vergeſſen, gottlos. R 
nremeabile, agg. keine & ütz · 
kehr zulaſſend. 
Inremediabile, Neg. unabhe lf · 
Inremedievnle,j lich, unbeilbar. 
Inremissibile, agg. unerläßlich, 
un verzeiblich. 
Inremunerabile, gg. under · 
geltbar, unbelohnbat. 
Inremunerato, agg. untergol« 
ten, unbelehnt. Lunwiederbringlich. 
Inreparabile, agg. unerſetzlich, 
In rcparabilmente, avv. uner- 


Inondante, part. iberſchwem⸗ 
mend. Liberſtro men. 
Inondare, v. a. zberſchwemmen, 
nondazione, f. Ueberſchwem· 
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fegliber Weile, unwiederbringlich. 


Ins 


boderig werden; grob werden. 


Inreprensibile, agg. untabele|Insaccare, o. a. einſad en; wo] deſchweren. 


haft, unbeſcholten. 
Inreprobabile, agg. unverwerfe 
lich, untadelig. 
Inrepugnabile, gg. undetwerf⸗ 
lich, untatelbaft, unzweifelbaft. 
Inresoluto, «gg. unſchlüſſig, une 
entſchloſſen; wankelmütbig. 
In retoluzione, / Unſchlüſſigkeit, 
uuentſchloſſenheit, /. Wankelmuth. n. 
Inretamento, m. Beſttickung; 
Rahftelung, /. 
Inretare,\ v. a. verfiriden, ins 
Inretire, f Nek jieben. fangen. 
Inretrattabile, agg. unwider · 
ru flich. 
Inreverente, agg. unchrerbietig. 
Inreverentemente, «uv. un 
ebrerbietiger Meife. 
Inreverenza, J. Unebretbictia: 
keit, /. [lich. 
Inrevocabile, agg. uuwiderruf · 
Inrevocabilità, /. Unwiderruf⸗ 
lichkeit, / 
Inrevocabilmente, avo. anti: 
derruflicher Weiſe. pe: 
Inrevochevole, v. Inrevocabi- 
In rie ebire, v. Arricchire. 
Inricordevnle, gg. verges lich. 
Iurlgare, v. a. begiehen, beſpren ; 
gen. [werden. 
Inrigidire, v. u. etſtatteu; ſteif 
Inrigidito, part. erſtarrt, ſteif. 
Inrimediabile, v. Inremedia- 
bile. 
Inrimediatamente, avv. un: 
abhelflicher Weiſe. Cunverzeiblich. 
Inrimessibile, agg. unetläßlich, 
Inrimunerato, v. Inremune- 
rato. Cin. 
Inrisione, f. Auslachen, n. Ercit, 
Inriservato, agg. nicht zurück⸗ 
haltend, nicht votſichtig. 
Inrisoluto, agg. 
unſchlũſſig. m. 
Inrisare, m. fudlaber, Spotter, 
Inritamento, m. Reiz, u. Un: 
reizung, /. 
Inritare, 0. a. teizen, anreijen. 
Inritazione, f. Anteizung, / 
Inritrosire, b. n. widerſpänſtig 
werden, ſtarrköpſig werden. 
Inritrosito, part. widetſränſtig. 
Inriverente, v. Inreverente. 
Inriverenza, v. Inreverenza. 
Inromite re. o. a. Mein Einſied⸗ 
Inromitars i, o. r. fer werden. 
In rora re, v.a. bethauen; beſprengen. 
Inrossare, o. «. teth machen; 
roth farben. chen. 
Inrubinare, v. a. rubintoth ma: 
Inrugginire,wv. n. teſtig werden. 
Inrngginito, part. verroflet, re · 


un entſchloſſen. 


ſtig. 
Inrugiadare, v.a. bethautn; mit 
Thau befeuchten; fig. befprengen. 
laorugia dato, pure. betbaut, be 
feuchtet. 
Inrualare, v. a. ins Regiſter cine 
ſchreiden, entolliten. 
Inrustichire, v. m. verdauern, 
tanerif® werden; damm werden. 
Inruvidire, v. a. taub werden. 


— —r——— 


hineingeben. 
Ins aceato, part. eingeladt. 
Insaccocciare, v. u. in die iu 
ſche ſt ecken. 


=rsi, U r. ſalzig werden; etwas be 
daͤchtig ibun. 


Insalatina, /. kleine Salat, mm. 
Insalato, perte. geſalzen; fig. ge 
würzt; witzig. 
Insalatone, m. große Salat, m. 
Insalatuccia,v. Insalaruzra. 
Insalatura,/.Cinfaljen, u.; Calze 
waffer, se. Late, /. 
Insalatnzxa,/. kleine Salat, n. 
Insaldabile, «gg. unletbbar; 
was nicht quachcilt werden kann. 
Insaldare, o. 4. ſtätken; bekeſti⸗ 


gen. 

Insaldato, pre. geſtärft, befeſtigt 

Insaleggiare, o. u. mit Salz be 
ſtreuen. 

Insalinare, v. Insalare. 

Insalsarsi, v. r. ſalzig werden. 

Insalubre, gg. ung-ſund; der 
Geſundbeit nachtbeilig. 

Insalutante, «yy. unbegtrüß end; 
det nicht grußt. 

insalutato, gg. unbegraft. 

Insalvabile, „gg. uurettbat. 

Insalvaticare, o.. wild ma: 

Insalvatichire,f den, grob ma: 
Gen; , b. a. perwildern; mit Hecken 
und Dornen verwachſen; fig. grob 
werden, ve wildern. 

Insalvatichito, part. verwil⸗ 
dert; grob, ungeſchliffen. [los. 

Ins anabile, «gg. unbeilbat, beil« 

Insanabilmeute, „vo. unbeil 
bar, ebne Hoffnung der Genefung. 

Insanamente, «vo. unfinnig, 
tbeticht. 

Ins ankuinare, o. a. blutig machen, 
mit Blut befleden; -rai, H. r. ſich 
blutig machen, ih mit Blut beflcden. 

Ins angui nato. part. blutia. 

Insania, / Unfinn, Babninn, in. 
Raferei, /. 

fInsaniato, agg. närtiſch gewer- 
ben. [fend. 

tinsaniante, part. unſinnig, ca 

Insanire, v. a. wärtiib machen. 
vertückt machen —, v. . nattiſch wer. 
den; verrückt werden. 

Insanito, zart. unflanig, nartifò. 

Insano, gg. tböriet, wafinnig. 

Insapienza,f. Unfiugbeit, Ther- 
beit; Aus ſchweifung, /. 

Insapnnare, o. a. einſeifen; fig. 
ſchmeicheln. [fenmaffer, u. 

Ins4ponata, /. Einſeifen; Sei⸗ 

Insaponato, pure. eingeſeift. 

ſchmackhaft 

werden; Ges, 


Insaporare, b. n. 
Insaporarsi,v.r. 
ſckmack dekemmen. 
Insassare,v. u. zu Stein werden, 
lich verfeinern. [werden. 
In zatanire, o. n. ein Etzboſewicht 


Lia 2 (ela La 1 . } v. Insaziabile.' 
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Insarjabilitate, 
Ins alare, vu. ſalzen, cinfalzen;jInsaziabilmente, «ovo. 


Insarieta, 
Insalata, / Salat, „.; non esse-|Insazietade, 
re all’ , noch lange nicht fertig ſein. Insazietate. 


Insaziabile, «gg. unerfättlic. 


Sf. Unerfatto 
lichkeit, /. 


un et: 


Insaziabilita, 
Insaziabilitade,| 


ſättlicher Weite. 
f. Unerſättlichk eit. 
7. 


Inncampabile, agg. untermeid» 
lich. (machen. 
Inschiavire, v. a. zum Sklaven 
Iuschidionere. v. . an den 
Spieß ſtecken. [wußt. 
lausciente, agg. unwiſſend; unbe 
inscritta, part. eingeſchtieden. 
Inseri sere, o. u. einſchreiben; 
eint Aufſchrift machen. 
Inscrizione, f. Inſchrift; Auf⸗ 
ſchrift, Ueberſchrift, /. Titel, . 
Inscerutabhile, «gg. unerferſchlich. 
lascrutabilita,/. Unerferiblihe 
keit, /. 
Insculto. 4g. eingegraben. 
Inseusabile, «ug. nicht zu ent» 
ſchuldigen, unverzeiblich. 
Insecabile, ugg. 
unperi&@neidbar. 
tinsediare, v. a. in Beflß ſenen. 
Inserna, / Fabne, / Warren; 
Seichen, Kennzeichen; Schild (an 
Wirtbs bänſern tc.) , . T npy (Sol⸗ 
daten), m.; insegne dell' ordine, 
Ordens zeichen, u. 70. 
Insegnabile,vgg. untertichtbar, 
unterweitbar. 
Insegnamento, m. 
fung, /. Unterricht, n. 
Insegnare, v. a. unterweiſen, une 
tertichten; zeigen. 
Insegnativo, «gg. belebrend. 
lebrreich. delebrt. 
Insegnato, purt. nutertichtet. 
Insegnatore, m. Lebrer, Lebr 
meiſter, in. (meifterin, /. 
Insegnatrice,/. Behrerin, Bebe 
fInsegnevole, «gu. gelchrig. 
Inseguire, v. «. verfelgen; nad» 
fegen. 
Inseguita, pare. verfolgt. 
Inselciare, o. u. mit Kieſeln pfla⸗ 
fern. [Ebauſſee, /. 
Inselciata. f. gerflafterte Weg, n. 
Inselciato, part. mit Kieſeln ge 
yflaſt ert 
Inselvare,v. n. zum Walde 
Inselvarsi, o.r./ werden; mit 
Holz bewachſen; Ab im Walde vere 
ſt ecken. 
Inselvaticare, v. n. verwildern: 
mit Holz oder Dornen bewachſen. 
I Insem bra, ao. zuſammen, zu- 
fammt. (men. 
F Insembramente, «vo. jufame 
fInsembre, v. Insembra. 
fInsemitarsi, o. r. ſich auf den 
Weg macden. 
tinsemprarsi,o.r. ich derewitzen. 
Insempratn, part. derewigt. 
Insenare, o. 4. in den Buſen fc 
den; im Gedächtniſſe behalten. einge 
denk ſein. 


unſchneid dar, 


Unterwei⸗ 


— 
— um 
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insenatura, /. Arummung des Insiepata,/. Zaun, m. Hecke, /. 
Alußbettet, / Insigne, agg. berühmt, vertreff⸗ 
flusennato,o. Insensato. lich, aus gezeichnet. tend. 
Insensatamente, «vo. ander Insignificante, «gg. unbedeu⸗ 
tandig, albern. ‘lJasignire, v a. ſchmücken, zieren. 
Iusensataggine,\ f. Tberbeit, Insignito, part. gegiert,gefbmudt. 
Insensatezza, J MWibernbeit, Insignorire, o. «. zum Herin 
Dummbeit, /. [tumm. machen, die HerrfBaft übergeben; 
Insensato, agg. unſinnig, verrückt. roi. v. r. ſich zum Hertu machen; ſich 
Insensibile, gg. unemründlich, bemächtigen. 
gekübllos; unempfindſam, unmerklich. Insinat tanto, Nb. bis; fc 
Insensibilita, . Unem Insinattautnche, (lange bit. 
Insensibilitade,, vfindlichkeit, Insinche, o. Insinoche. 
Ansensibilitate, ( Befubliefige Insinicciare, v. . mit Liefcl: 
keit; Unemründſamkeit, /. ſteinen yl aſt ern. 
Insensibilmente, «vv. ohne Insi no, o. Inſino. 
Gefübl; gefühllos; unmerklich, all ⸗Insi noch è, avo. fo lange alt. 
mällg. Ins in quz, avo. bis bierber, fc weit. 
Insensualire, b. . finnliò wer Insin nente. part. einnebmend, 
den, wollüſt ig werden. + Beibringend; einſchmeichelnd. 
Inseparabile, «gg. unzertrenn - Insinuare, v. «a. beibringen, zu 
tich, unzertrennbar. verſteben geben; -rsi, b. 7. ſich ein⸗ 
Inseparabilmente, bb. auf ſchmeicheln, fi beliebt machen; alle 
eine unzertrennliche Urt. [beerdigt. mälig eindringen. 
Insepolto. gg. undegtaben, un- Insinnarione, /. Beibtingung. 
Insepoltura, /. Berfagung der J.; allmalige Eindringen, .; Em 


Peitattung jus Erde, /. 


Jet heitern. ſchmeichelung; Auſtiftung; Einſchrei⸗ 


Inserenare, o. n. aufbeitern, ſich bung in das Gerichts buch, /. Eintta ; 
Inserire, . „. bineinbtingen, ein- gen, n. 


ſchleben; einſchalten; beifügen; pfro⸗ Insipidamente. 


pfen, impfen. 
Inserito, part. bineingetban, cine 
geſchaltet, beigefügt; gerfrerft. 
Inserpentito, gg. giftig: auf; 
gebtacht, gereizt (wie eine Schlange). 


Inser rare, o. «. einſchlietzen, ver | 


ſchließ en. 

Inserta, v. Inserito. 

Inserviente, 4g. dienlib; muß 
lich, brauchbar. 

Inservigiatn, part. dienſt fettig. 

Inserzione, /. Einſchiekung, Ein- 
{baltung, Beifügung, Beiſchließung, 
J., Pfropfen, n. 

Insetare, v. a. mit Seide umwi⸗ 
deln ; pfropfen. 

Insetatura,f. pfrepfen, n. 

Insetazione, /. Pfreyfung, / 

Inseto, m. Einrfrerfung, /. 

Insetto, m. Infekt, Gewürm, ne. 

Inseverire, v. n. ſtreng werden. 

Inse ve rit o, purt. ſtteug geworben. 

Insidia, f. Kachſtellung, /.; Falle 
firid, m. 

Insidiante; pure. nachſtellend. 

Insidiare, v. a. nabfellen, anfe 
paſſen, auklauern; zu ſchaden ſuchen; 
- la vita, nach dem Leben trachten. 

Insidiato, part. nabgeftellt, dee 
lauert. 

In sidis tore, m. Nachſt⸗ er, zn. 

Insidiatrice,/. Rachſſellerin, /. 

Insidiosa mente, aov. binterli- 
tiger Weile; mit Rachſtellungen. 

Is si dio so, agg. binterliftig. 

Insieme, avo. juſammen, zugleich; 
wechſelsweiſe, einander; insieme in- 
sieme, alle zutzleich; tutti —, alle que 
ſammen; m. Game; ganze 
Werk, n. 

Insiememente, b. Insieme. 

Insiepare,v. n. \flé bintercinen 

Insiceparsi, v. r. Zaun oder cine 
Hede verkriechen. 


avv. abge 
ſchmacktet Weiſe; ungeteimt, albern. 
Insipidezzà, J. Ubgcibmadtbeit, 
Alberubeit, /. [werden. 
Iasipi dire. o. n. unfbmadbaît 
Insipido, gg. nofbmadbaft; ab: 
geſchmackt; ungereimt, albern. 
Insipiente, «gg. tboticht, albern. 
Insipienz a. V Unwiſſenbeit, un- 
Insipienzi a, I klagbeit, Dumm⸗ 
eit, /. Canbetzen. 
Iinsipillare, b. a. auſtiften, 
Insisten za, \ f. Beſteben, Be 
Insistenzia,fbarten, u. Gartua» 
digkeit, /. 
Insistere, v. u. daranf beſteben, 
beharren; darauf dringen. 
Insito, agg. eingepflanzt, angebe; 
ten. (li, unverleſchbar. 
Insmorzabile, 28g. unasslcid- 
Insoave, «gg. unangenehm. 
Insnavita,f. Unlieblichkeit, Unane 
nebnlidkeit, /. 
Insoccorsn,agg. dulfict. 


Insociabile, 488. ungefelio, nicht 


umgauglià ; widerwartig. 
Insofficiente,agg.unzufanglid; 

untädtig ; ungeſchickt. 
Insofficienza, V/. Unzuläng⸗ 
Insoffieiésnzia, lichkeit, untüch⸗ 


tigkeit, /. Cunleidlich. 
Insoffribile, agg. unetttäglich, 
Insoggrettabile, agg. unbe 


zwinglich; unbändig. 

Insognarsi, v. r. Mb träumen 
laſſen, ſich einfallen laſſen. 

Insog no, m. Traum, m. Eindbil⸗ 
dung, /.; neppur per , nicht in 
Traume, nicht im Mindeften. 

Insolazione, . Deſtilliren der 
Arzeneien an det Sonne, n. 

Insolcare, v. a. mit Furchen de 
ziehen; einen Riß zu einem Gebände 
machen. [Kerl, m. 

Insolentéecio, m. uuterf&ämte 
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Insolentareo, bo. «a. einem trotig 
begegnen, einen infolent bebandeln. 
lusolente, «gg. ungezegen, uns 

verſchamt, ſtolz, infolent. 
Insolentemente, „vv. auf cine 
trotipe Art, auf eine unbeſcheidene 
Urt. 
Insolentire, v. n. übermütbig 
werden, ungezogen werden. 
Insalenton e, %. augaf unge 
legen, bochſt unbeſcheiden. 
Insolenza, \ / uebermutb; 
Insolenzia,f Mutbrille, m. Une 
derichamtheit, Inſelenz, /. 
In solfare, p. a. ſchwefeln; -rsi, 
v. r. zu Schwefel werden. 
Insolfato, part. geſchwefelt. 
Insolito, gg. ungewebnlid, une 
gebräuchlich, außerordentlich. 
Insollare, v. u. veteiteln; , b. u. 
weich werden, fanft werden (beim Une 
fublen). (werden. 
tiusollire, o. r. auftübretiſch 
finsollito, part. aufrübteriſch. 
Insolubile, agg. unaufloslich. 
Insolubilmente, „vv. unauf : 
löslicher Weile. 
Insommergibile, 
nicht unter ſluken kaun. 
Insonnare, v. a. einſchlü fern. 
Inson ne, agg. ſchlafleb. * 
Insonte, agg. unſchädlich, unſchul⸗ 
dig. io, unausfteblie. 
Insopportabile, «gg. unertrage 
Insoppartabilmente,sve. auf 
eine unausſtebliche Art, unertraglich. 
Insordire, v. . taub werden. 
Insargere, b. n. ſich erheben, auf ⸗ 
ſtehen; ich emporen. 
Ins ormontabile, agg. unüber⸗ 
ſteiglich; unüberwindlich. 
Insorto, part. tibeben, aufgeſt au- 
den; empett. g 
Insospettire, v. «a. Verdacht ere 
tegen, argwohniſch machen; —, o. n. 
argwobnen. . 
Insospettito, part. argmobe 
niſch gemacht. 

Insostenibile, ugg. was man 
nicht bebaurten kann, unbebauptlich 
Insoz z are, v. u. beſchmutzen, be 
ſudeln. ſudelt. 
Insozzato, part. beſchmutzt, der 
Insozzire, v. a. ſchmutzig werden. 

unrein werden. 
Insperabile, agg. was nicht zu 
hoffen if. [nung ſchopfen. 
Insperanzire, v. a. einige Hofe 
Insperatamente, giov. unter 
befiter Weite. [rermutbet. 
Insperatn, agg. unverbefft, une 
Inspérgere, v. a. einfireuem, dare 
unter ſtreuen; dbefprengen. n 
Inspessamento, m. Berdickuns. 
Eindickung, / dicht. 
Inspessato, agg. dertidt, eing. 
Inspettore,m. Infpeftor, Aufſe⸗ 
ber, n. 
Inspezione,/. Bedtigung, Un 
terfachung; Aufſicht, Jufpeftion, / 
Inspiramento, m. v. Inspira- 
zione. 
Inspirante, part. 
ein le ßend, infgirirend. 
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eingebeut, 


un 


Inspirare, b. u. eingebe 
ßen, inſpiriren; -,v.n. ei. 
einbauchen. Igeflott; iNfrivitt. 

Inspira to, part. eingegebeß, ein: 

Inspiratore, m. Cinfcf 
der rinzibt, inſpirirt. 

Iuspirazione, . Einhauchen u.; 
Eingebung, Infriration, /. uberna- 
türliche Antrieb, m. [neswunger. 

Inspontaneo, agg. unfreiwillig, 

FInspregiare, o. a. verachten. 

Instabile, „3g. unbefläntig, vere 
änderlich, unftat. 

Instabilita, . Unbeftanbig: 

Instabilita de, keit; Flattethaf⸗ 

Instabilitate,'tigfeit, Berän⸗ 
derlichkeit; Verankerung, /. 

Instahilmente, „bo. unbeſtän⸗ 
diger Weiſe. [unermüdlich. 

Instancabile, „gg. unetmüdet, 

Ins tancabilmen te, avv. uner⸗ 
müdet, obne zu ermuben. 

Instantanea mente, avv. an 
genblicklich, plötzlich. Crlstzlich. 

Instantaneo, „gg. augenblic lich, 

Instante, n. Augenblick, u.; in 
una , in einem Uugenblicke, auf 
einmal; -, «5g. inſtändig, dringend. 

Instantemente, avv. inſtändi - 

er Weiſt, inſtändig, dringend. 

IAstanz a, V/. Dtinglichkeit, /; 

Instänzia, ſinſtändige Anſuchen, 
n.; Inſt anz; Einwendung, /. Ein⸗ 
wurf, m.; Klageſchtift, f. 

Instare, v. . darauf dringen; ſebt 
zuſetzen. nen bedecken. 

Instellarsi, v. r. ſich mit Ster⸗ 

Insterilire, v. n. unftuchtbar 
werden. 

Instigamento, m. 
Anſtiftung, Auhetzung, / 

Instigare, v. a. anſtiften anrei⸗ 
zen, anbeten. , 

Instigato, port. angereist, an⸗ 
getrieben, 0 

Instigatore, m. Anſtifter, Auf⸗ 
beter, Mufroiegler, . 

Instigatrice, y. Anſtifterin, Auf · 
hetzerin, Unfwieglerin, f. 

Instigazione, f. Anſtiftung, /. 
Anſtiften, n.; Unttich, zu. 

Instillare, b. . cintropfeln; fie. 
einflößen, beibringen. 

Instillato, pere. eingettöpfelt; 
eingeflößt, eingegeden, beigebracht. 

Ins tin to, . Natutttieb, Inſtinkt y. 

Institui re, v. %. einſeten, ſtiften, 
derordnen; errichten, anftichten; — 
alcuno erede, einen zum Erben cine 
ſetzen. [ſtiftet, verortnet. 

Instituto, part. eingeſett, ge. 

Instituta. / l. Inſtitutienen, //. 

Institutis ta, n. Pofeſſer der 
Inſtitutionen, n. 

Instituto, au. Unſtalt. / Inſtitut, 
u.; Stiftung, /. (ter, Gründer, /. 

Institutore, m. Stifter, Errich⸗ 

Institnzione, / Ertichtung, Stii⸗ 
tung, Gründung, Einſetzung, Anerd⸗ 
nina, /; Unterricht, n. [antieben. 

Instivalarsi, vo. r. die Stiefeln 

Instivala to, part. geſtiefeit. 

Instolidito, «gg. vertugt, bo: 
taubt. 


Anteizung, 


Ins 


tetweiſen, lehren; inftruiren; denach⸗ 
richtigen. 
Instruito, pwrt. untertichtet, des 


Ins trumentale. zg. zum Wert. 


zeuge dienend; musica , Inſttu⸗ 
mentalmaflf, /. 
Instrumentalmente, «vv. als 
Werkzeug dienend; durch authentiſche 
Beweismittel. [mentale. 
Instruwentarin, ©. Instru- 
Instrumente, zu. Werkzeug, In: 
ſtrument; Dokument, n. Urkunde, /.; 
- da corda, Eaitentgitrument, u.; — 
da fiato, Blas inſtrumeat, n. 
Instrutti vo, agg. unferrictend, 
lebtreich, belehrend, inſtruktiv. 
Instrutto, agg. belebtt; inſtruirt; 
verſehen, verforgt, terbereitet. 
Instruttore, m. Untermweifer, Leb: 
ter; Exerciermeiſter; Unfubrer, vv. 
Instruzione, / Untermeifung, 
Anweiſung, Lebte, /. Unterricht, n. 
Inſtruktien, /. 
Instupidire, v. n. ſtaunen, er⸗ 
ſtaunen; ſlunlos werden. 
Insu, ab. binaufwättz, aufwärts, 
binanf. [liebli®, unfanft. 
Insuave, agg. unangenebm, un: 
Insuavith, /. unfanfte Weſen, u. 
Insucidare, \v. a. gatſtig ma- 
Insudieciare, ſchen, ſchmudig ma» 
chen; verderben. [webnllch. 
Insueta, «gg. ungewohnt; unge 
Insufficiente, age. unzuläng ; 
lich, unzureichend, untüchtig. 
Insufficientemente, ur. un⸗ 
zulänglich; untüchtig. 
Insufficienza, J Unguling: 
Insnfficienzia,f lichkeit; Um 
tüchtigkeit, /. 
fInsnflamenta. 
bung, Unbauduna, /. [anbaucer. 
{Insuflare, v. a. einbanchen, 
Insuflazione, / Cinbautuna, / 
Insuls amente, abb. abgeſchmackt, 
albern. [uldernbeit, /. 
Insulsità, /. Atgeſchmacktheit, 
Inanlso, «gg. abgeſchmackt, albern, 
läppiſch. 
Ineultare, b. a. beſchimpfen, be 
leidigen, infultiren. 
Insultato, pere. angearifen, be 
ſchimpft, infultirt. [leidiger, „, 
Insultatore, zn. Beſchimrfet, De: 
Insultatrice, f. Pelcidigerin, /. 
tlusultazione,f.\ Beſchim⸗ 
Insulto, m. frfung, Be 
leidigung, Mifbantlung, /. 
Insuperabile, agg. unübetſteig⸗ 
lich; unüͤber w indlich. 
Insuperabilita, 
wind lichkeit, /. 
Insuperabilmente, «vv. un 
uberfteiglid, unüderwindlich. 
fInsuperbarsi, v. r. bechmü⸗ 
fInsuperbiare,\ tbig werden. 
Insuperbire, eig mer 
Insuperbirsi, den. [ſtelz. 
Insuperbito, part. bobmiitbia, 
Insürgere, v. u. ſich erheben; ſich 
woiderſetzen; ſich emporen. — 
Insurto, part. erhoben, aufge: 
bracht; empört. 


m. Einbau- 


J. Unüber⸗ 
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Instruire, o. u. uutertichten, un- [fFInsusarsi, o. r. Ad erbeben, in 


die Höhe ſteigen. 


[iebrt; inſtruirt. In sus o. «gg. aufwärts, binauf. 


Insussistent e, agg. uubeſteblic, 
ſchwach. 

Insussistenza, /. Unbeſtehlich 
keit, /.; Ungrund, in. Ungultiateit, / 

Insusurrare, v. u. lätmen. 

Intabaccarsi, v. r. ſich vergaf⸗ 
fen, Ab verlieben; Ab werein ver 
tiefen. 

Intaccamento, sn. Einkerbung, 
J. Einſchnitt, m.; Beleidigung der 
Chre, /. 

Intaccare, v. a. einkerben, ein⸗ 
ſchneiden; unterſchlagen, ſtehlen; — la 
borsa altrui, den einem Geld bere 
gen; — la riputazione altrui, Je 
mandet guten Namen angreifen. 

In taccato, part. eingeketbt, ein · 
geſcknitten; gezackt. [ſchnitt, n. 

Intaccatura, J. Kerbe, /. Ein 

Intagliamento, m. Scbyvin, 
Einſchnitt, . 

Intagliare, v. a. ſchueiden, fe 
chen, graben, graviren, ſchnltzen; ande 
bauen, autarbeiten; — di rilievo, 
erbaben arbeiten, erhabene Urdeit 
machen. 

Intagliato, part. geſtechen, and 
geſt chen; ausgeſchnitten, aus gebanen; 
woblgeſtaltet; ſchon gebaut, prorer⸗ 
tionitt. i 

Intagliatore, m. geljſchneidet, 
Kupferſtecher, Bildhauer, Graveur, m. 

Intagliatnra, / geſtechene Hr 
beit, /. Schneiden in Holz, Ausbauen 
in Stein, n. 

Intäglio, m. Schnitzwerk, „.; Stich 
m. Stechen, Schneiden, Grapiren, u.; 
geſtechene Ardeit, /.; — a rame, Aus 
pferſtechen, u.; lavori d' -, Ednigs 
arbeit, /. f Cantz zacken. 

Intagliuzzare, b. a. aus ſchneiden, 

Intaglinzzato, part. ‘ audge 
f&nitten, antacjadi. . 

Intalentare, b. . Luft machen. 
euſt erwecken: —rsi, b. r. huſters 
fein, greße Luſt haben. 

fIntalentata, agg. lüſt ern. 

Intamato, «gg. benraben. i 

Intamburare, v. cs. angeben, u. 
zeigen, anklagen. x 

Intamburazione, /. Angebung. 
Unjeige, unklage, / 4 

fintamnlare, o. a. bineinfblch 
ben, bineindringen. } 

Intanarsi, b. r. in eine Höble 
kriechen; fib we einſchließen. | 

Intanato, part. vrerkrechen, tere 
ſteckt. [ben, ſchimmeln. 

Intanfars i. v. r. nach Meder rie 

Intangibile, agg. unberübtdar; 
unfubibar. 


Intanto, avv. fo weit, in fo fern; \ 


indeſſen, inzwiſchen; — quanto, in fe 
weit als, fo viel als. 
Intantochè, avv. fo lange als, 
mibrend daß, indem, fo lange dit; 
TFermaßen, fo daß; in wiefern; in ſo 
weit als. [Wurmfraß, 77 
Intarlamento, in. Varmfid, 
Intarlare, b. u. wurmftäfig DET 
den; anfaulen. 


t 
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Intarlato, part. murmilidig,|jIntellettualita, J. Sermõ- 
rarmfrüßig. Intellertualitade,| am zu ver: 
Intarsiare, v. a. mit Hol ansle-⸗[Intellettualitate, J Rechen, n. 


gen, eingelegte Holzarbeit machen. 
Intarsiato, part. mit Hel} ande 
gelegt. 
latarsiatura, J. eingelegte Helz⸗ 
arbeit, /. (überzogen. 
Intartarito, agg. mit Weinſt ein 
Intasamento, zu. Berficerfung, /. 
Intasare, v. 4. mit Weinſtein an« 
füllen; Ritze zuſtopfen, veriteyfen. 
Intesa to, part. vetſtepft. 
Intasatura,/. v. Intasamento. 
Intascare,v.u.intieTalbe ſtecken. 
Intassare, v. n. den Bogen fran: 
nen. [unbefledt. 
Intatto,ugg. unberübst, unvetſehtt; 
Intavolare, v. 4. täfeln, dielen, 
verkleiden; quitt machen; in Noten 
fegen; un negozio, ein Geſchäft 
anfangen; — un trattato, aufs. Ta; 
pet bringen. (felt; verkleidet. 
Intavolato, perf. gedielt, getà» 
Intavolato, ru. Getäfel, Tafel⸗ 
werk, se. Rebibobel, m. 
Intavolatura, J (mus.) Tabula» 
tur; Vorſchrift, Anweiſung, /. 
Integamare, b. a. in einen Tiegel 
thun. [f&elten. 
Integerrimo, agg. ganz unbe 
Integrale, gg. zur Vollitanbig: 
keit des Ganzen gehörig, ergänzend. 
Integralmente, uso. vellän- 
dig. ganzlich. 
ntegramente, «vv. unbeſcholte⸗ 
ner Weile, untabelbaft. 
integrante, o. Integrale. 
Integrare, b. u. voUftindig mae 
Gen; ergänzen. 
Integrato, agg. vellſtäntig, ganz. 
Integrita, J. Unverſebrtbeit; 
Integritade,| Vellſländigkeit; 
Integritate, ] fig. Unbeſchelten⸗ 
beit. Redlichkeit, Aufrichtigkeit, Recht⸗ 
ſchaffenheit, / 
fIntegrizia, o. Integrità. 
l'ntegro, «sg. deollſtändig, unter 
febrt, unbeſchädigt; unbeſcholten, red⸗ 
lich, aufrichtig, gerecht. 
Integumento, m. Häutchen, n. 
Hülle, / 
Intelajamento, m. Aufjzieben 
des Barnd auf den Weberftubl, u. 
Intelajare, o. e. anbäunten, den 
PBeberfiubl anrichten; fix. anzetteln. 
Intolajato, part. angebäumt; 
angezettelt. 
Intelajatura,/ Geſtell, n. 
fIntelato, avg. in Schlachterd 
nung geftelit. [Einſicht, /. 
Intellettiva, 7 BVerſtand, m. 
Intellettiva mente, „vv. dutch 
die Wirkung des Berſt andes, intel 
lektuell. Cintellektuell. 
Intellettivo, «gg. verſtändig, 
Iutelletto, zn. Berſtand, in. Ber 
unuft; Erkenntniß, Cinfldt; Bedeu⸗ 
tung, J. Sinn, m.; f, agg. ver 
ſt anden, begriffen. 
Intellettore, m. det verficht, der 
leicht begreift. 
Intellettuale, agg. lum Ber 
Raute geborig, intellektuell. 


Berſt and, m. 

Intellettualmento, „ov.- ver 
ſtändiger Weile, mit Cinfidt. 

Inttellezione, v. Intelligenza. 

Intelligente, ugg. verſtändig; 
einfibtig, erfahren. 

Intelligenza, \ f. Berftand, m. 

Intelligénzia,f Einfibt. Kennt: 
niß, Erkenntniß, /.; Einverſtändniß, 
n. Eintracht, /.; vivere in buuna , 
in Eintracht leben. 

Intelligere, v. a. verſteben. 

Intelligibile, agg. vetſtändlich, 
dernehmlich, deutlich; zum Verſt ande 
geborig. 

Intelligibilita, /. Verſtändlich 
keit, Leichtigkeit zu derſtehen, Ver⸗ 
nehmlichkeit; Einſicht, /. 

Intelligibilmente, avo. vers 
ſtandlich, deutlich. 

Intemerata, / Gewitt ron Hand» 
lungen, u.; derdtießliche Weitläufig: 
keit, f. 

Intemera to, 2g. unbefledt, rein. 

F Intempellare, v. à. vetzegern, 
5 auf die lange Bank ſchie⸗ 

en. 

Intemperante, «gg. unmabig. 

Intemperanza, \ /. Unmagig: 

Intemperanzia,f keit, unmagi: 
ge Lebentart, /. i 

Intemperarsi, v. r. ſich mäßigen. 

Intemperatamente, nur. un» 
mäßiger Weiſe. 

Intemperate, gg. unmafiy. 

Intemperatura,f.inmäginkeit,f. 

Intemperie, J ſchlechte Witte 
tung; Unordnung, /. 

Intempestivamente, avv. un: 
zeitig, zur untedbien Reit. 

Intempestivo, „gg. waz gus 
Unzeit geſchiebt; ungelegen. 

Intendacchiare, o. a. nut halb 
verſt ehen. 

Intendacchio, mn. (im Scherze) 
Verſtand, zn. Einſicht, /. 

F Intendanza, v. Intendenza. 

Intendente, pari. derſtebend, 
verſtändig, erfahren, kundig, bewan⸗ 
dert; aufmerkſam; =, m. Oberauf⸗ 
ſeher, Intendant; Sachverſtändige, u. 

Intendentemente, uovo. mit 
Anfmerkſamkeit, aufmerkſam. 

Intendentissimo, 6g. sup. 
ſebt kundig, ſebt verſtandig. 

tintendenza, /. BVerftand, au. 
Einsicht, J. Schatz, n. Liebfie; Ober⸗ 
aufſicht, /. 

Intendere, v. a. verfteben, einſe⸗ 
ben; veruchmen; gefounen fein, beab» 
flchtigen; ſpannen, auffrannın, — a 
qualche cosa, einer Sache chlicgen, 
etwas betreiben; farsi , Ab heren 
laſſen; - una lingua, eine Sytache 
verſt ehen; — la messa, die Meile au⸗ 
böten; dare ad- una cosa, etwas 
plauden machen; — gli occhi, die 
Angen richten; -rsi, v. r. ſich ver 
ſteben; questo “ intende, dad vers 
ftebt ich; — di una cosa, fich worauf 
verſtehen; — con uno, fi@ mit einem 
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derſtehen; — in donna, in ein Frauen- 
zimmer verliebt ſein. 

Intendevole, «gg. derſländlich, 
vernehmlich, fag lich, deutlich. 

Intendevolmente, «uo. ver 
ſtändlich, deutlich; aufmerkſam, fleitzig. 

Iatendimento, m. Berſtand, m. 
Einſicht; ubſicht, J. Vorſatz; Sinn 
m. Bedeutung, / 

Intenditivo, v. Intellettivo. 

Intenditore, . Kuntige, Ken: 
ner, m.; a buon - poche parole, 
prov. Gelebtten iſt gut predigen. 

Intenditrice, J. Kundige, Ken 
nerin, /. 

fIntenduto, part. verftanten. 

Intenebramento, in. BVerfiu 
ſterung, /. 

Intenebrare, 9. a. vesfinftera, 
verdunkeln; beſchädigen. 

Intenebrato, part. verfinßert, 
derdunkelt; verworren, beſtürzt. 

Intenebrire, o. u. ſich verſlaſtern, 
dunkel werden. 

Intenehrito, part. verfinſtert, 
verdunkelt. [den, n. 

Intenerimento, in. Weich ma⸗ 

Intenerire, v. «a. zart machen; 
weich machen, erweichen, rühren; —, 
v. n. e -rsi, v. r. weich werden ge 
tibet werden. [rührt. 

Intenerito, part. erweick: ge 

Intensamente, avo. heftig, ſtark, 
mit Nachdruck. 

Intensione, /. Spannung, / 
Nachdruck, . „„ 

Intensivamente, o. Intcusa- 
mente. (brünſtig. 

Intensivo, agg. beftig; innig, ine 

Intenso, «gg. beftig, ſtatk, innig, 
inbrünſtig; geſraunt, angeftrengi, 
aufmerkſam. 

Intentabile, «gg. unthulid. 

Intentamente, «vv. aufmerk⸗ 
fam; nachdrücklich, mit Eifer. 

Iutentare, v. «. detſuchen; unter⸗ 
nehmen. [nommen ; unverſucht. 

Intentato, part. derſucht, unter 

Intentazione,/. Berſuchen; l' 
d'un processo, AUnbängigmachen 
eines Prozeſſes, n. 

Intentivamente, «uv. aufmerk-; 
fam; ſtark, nachdrücklich. 

Intento, zu. Abſicht, /. Endzweck, 
m. Berbaben, n. 

Intent o, «gx. aufmerkſam, auf et⸗ 
was gerichtet, bereit; - a far danari, 
nach Geld ſtrebend. 

fIntenza, o. Intenzione. 

Intenzionale, «gg. in der Ver⸗ 
ſtellung beſtehend; abſlchtlich, beate 
fibiigt. 

Intenzionalmente, uuvo. ad» 
ſichtlich; in der Abllcht, in der Cine 
bildung. 


Intenzionato, agg. gefennen, 


acfinnt; bene o male -, wohl eder 
übel gefinnt. 

Intenzinne,f. Abſlcht, Eudzweck, 
Berſatz. u.; Kennt uit, /.; aver in —, 
willens ſein. 

Intepidire, v. n. laulich werden; 
lau werden, nadläfflg werden. 

Intepi dito, pure. laulich, lan. 
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Iaterame, m. Eingeweide, n. 
Interamente. ov. gänzlich, völlig. 
Interato, agg. ſt art, erſtartt, be 


währt, rechts rraftig. > 
Intercalare, \ agg. eingeſchal⸗ 
Intercalärin,j tet; giorno —, 
Schalttag, in. 


Intereé dere, v. u. füt einen ſpre- 
chen, eine Bitte einlegen; ſich dazwi⸗ 
(dem legen. 

Intercedi tore, b. Interressore. 

Interceditrice, / Fürſpreche⸗ 
rin, /. [fpra@e, / 

Intereessione, V Fütbitte, Fur 

Intercessore, M. Furſytecher, m. 

Intereettare, v. 4. auffangen, 
unter ſchlagen. 

Intercettato, part. aufgefane 
gen, unterſchlagen (den Briefen). 

Intereetta, «gg. unterwegb auf 
gefangen; unterſchlagen. 

lutercezione, J. Auffantzen, Un 
terſchlagen, n. 

Interchiudere, v. a. zwiſchen 
etwas einſchliesen; verſyerten, ab; 
ſchneiden; —rsi, b. r. ſich mitten in 
etwas einſchlie zen. 

Interei dete, v. . in der Mitte 
durchſchneiden; unterbrechen; hindern. 

Iutercisamente, «ov. unter 
drochen. erbrochen. 

Interciso, part. zerſchnitten; un 

Intereld dere, v. a. ausſchließen. 

Intercolsunio,\ m. (ch.) 

Intercolunnio,f Säulenweite, /. 

Intereos tale, ugg. zwiſchen den 
Rippen liegend. 

Intercutaneo, ugg. zwiſchen det 
Haut und dem Fleiſche befindlich. 

Interdetto, 22. Verbet; Inter⸗ 
dikt, u.; —, part. unterfagt, verbo⸗ 
ten, mit dem Interdikte belegt. 

Interdicere, o. Interdire. 

Interdicimento, zu. Unterfa« 
gung, / [ten. 

Inter dire, v. a. unterfagen, verbie⸗ 

Interdizione, /. v. Interdet- 
to, a. 

Interessante, agg. erheblich, 
wichtig, anziebend, intereffant. 

Interessare, 0.4. angeben, be 
treffen, daran gelegen fein, intereffl: 
ten; -rsi, v. r. (per una cosa) ſich 
einer Sache annehmen, ſich für ctwas 
inteveffiren. . 

Interessatamente, «uo. aut 
Eigennutz, eigennützig. 

Interessato, part. theilnehmend; 
intereſſirt; eigennützig. 

Interesse, ». Nutzen, Ges inn, 
Vortheil, n.; Intereſſe, n. Zins, m. 
Uingelegenbeit, /. Geſchäft. u.; Rach⸗ 
theil, m.; ver l' in q. e., dei et · 
was detbeiligt fein, hadare a’ suni 
interessi, auf das Seinige Achtung 
geben; essere da troppo al suo -, 
zu febr auf feinen Raten bedacht fein. 

Interessino, m. kleine Ungele 
genbeit, kleine Sade, /. 

Inte res 80, v. Interesse. 

Interessoso, agg. eigennützig. 

Interessticcio, m. ganz kleine 
Angelegenheit, /. febr geringe ind, n. 

Iuterezza,f.Unveriegtheit,Azaft, /. 
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F Inter fezlone, , Riedermachen, 


RNiedetmeteln, n. Vernichtung, Ver 
tilgung, /. 
finterghiezione,\ /. Inter⸗ 
Interjezione, jektion, /.; 
Aub rufungs zejchen, e. 


Interim, uo. unterdeſſen, mittlere 
weile, inzwiſchen. 8 

Interinale, gg. einſtweilig. 

Interinalmente, «vo. mittler- 
weile, inzwiſchen. 

luterino, «gg. einſtweilig. 

Interiora, y il. Eingeweide, n. pl. 

Interiore, zu. Innere, Innerſte, 
n. geheimſt en Gedanken, zu. /. . 
agg. innerlich, inwendig. 

Iuteriorità,/ Inrsendige, Inne; 
te, n. (inner, im Innern. 

interiormente, «vv. inwendig, 

Iuterissimamente, «vo. ganz 
volltändig; ganz unverletzt, gänzlich 
unverſehrt. [verletzt. 

Interissimo, gg. 2% p. ganz une 

Intérito, m. Untergang, Ted, n. 

In 8 rizzato, part. etſtatrt. 

Interlasciare, v. «. unterlaffen. 

Interlineare, v. ,. untetſtreichen; 
-, ug g. zwiſchen zwei Zeilen ſtebend. 

Interlineato, part. unterſtrichen. 

Interlacutore, i. tedende Perfon 
rin einem Dialoge, Schauſpiele ꝛc.) /. 

Interlocutörio, «gg. zenten; 
za Interlocutoria, vorläufige Be 
ſcheid, n. Swiſchenurtheil, ve. 

Interlünio, m. Beit des Reumen- 
des, J. Reumond, m. 

Intermedietto vr. kleine Zwi⸗ 
ſchenſpiel, u. kleine Qwiſchenhand⸗ 
lung, /. 

Intermedio, m. Swiſchenband⸗ 
lung, /: Owiſchenſpiel, u. , gg. 
in der Mitte befindlich, dazwiſchen 
ſtebend. (ven Gliedmaßen). 

Intermentire, v. «a. einſchlafen 

Intermentito, pere. eingeſchla⸗ 
fen, erflarrt (von den Gliedern). 

Intermesso, part. unterlaffen. 

Interméttere, v. à. unterlaſſen. 

Iutermettimento, m. Eindrin⸗ 
gen eines Körpers in einen andern, n. 

Intermezzo, agg. zwiſchen zwei 
Dingen defindlich; —. m. Zwiſchen⸗ 
ſpiel, Intermezzo, 1. 

Interminabile, «gg. unendlich; 
grenzenio8. [Ende, unbegrenzt. 

Interminatamente, «wo. chne 

luterminato, «gg. unbegrenit, 
grenzenlos, unendlich. 

Intermissione, , Unterbrechung, 
J.; Rablaffen ; Unfboren, 1. 

Intermis to, «gg. untermiſcht, un 
termengt. 

Intermittente, agg. abwechſelnd, 
aubſetzend; febbre —, Wechſelſlebet, 
1. ; polso -, ungleiche Pulk, ın. 

Intermittenza, f. ungleiche puls 
ſchlag. ın. 

Intermondio, m. Kaum zwiſchen 
den Weltkörpern, m. 

Internamente, av. innerlich, 
im Innern. 

Internare, v. m. \ iich vertiefen, 

Internar ti, e. r. f tief eindrin⸗ 
gen, in das Innerſte dringen. 
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Internato, part. vertieft; tief eine 
gedrungen. 

Inter no, m. Junere, Innerſte, .; 
-, gg. innerlich, inwendig. (me. 

Internunzio, m. Snternunciuò, 

Intero, «gg. ganz vellſtändig; 
gänzlich, ganz, rellkommen; redlich, 
aufrichtig; intero intero, ganz und 
gat; cavallo , Hengſt, u.; star —, 
aufrecht ſteben. 

Interpellare, o. u. gerichtlich vor⸗ 
laden, vorbeſcheiden. [Verladung f. 

Interpellazione,/. gerichtliche 
Interpetramento, u. Aus le- 
gung, Erklärung, / 
Interpetrare, v. a. auslegen, 
erklären. [gemd, estiarend. 

Interpetrativo, «gg. auzle⸗ 

Interpetrato, part. ausgelegt, 
erklart. 

Interpetratore, v. Interprete. 
Interpetrazione, f. o. Inter- 
petramento. metſcher, m. 
e m. Ausleger, Dol⸗ 
fInterpite, 
11 5 v. Interpetre. 
Interpolatamente, «ov. ab 
fagtocife; dann und wann. 
Interpolato, part. unterbrechen, 
abgefegt. 

Interponimento, ın. Dati: 
ſchenſezung, Dazwiſchenſtellung, Da⸗ 
zwiſchenkunft, /. 

Interporre, v. «a. dazwiſchen fe 
gen, dazwiſchen ftellen; -rsi, 0. r. 
fi® ins Mittel ſchlagen, ſich dazwiſchen 
Segen, fi binein miſchen. 

Interposito, v. Interposto. 
Interpositore, u. Vermittler, 
Fürsprecher, ın. 
Interposizioncella, f. kleine 
Dazwiſchenſetzung, /. 

Interposizione, J Dazwiſchen · 
kunft, Dazwiſchenſtellung, f.; Yui» 
ſchub, zn. 

Interposto, purt. dazwiſchen ge 
ſetzt, dazwiſchen geſtellt; trattare per 
interposta persona, durch Mittels ⸗ 
perfonen handeln. 
Interpretamento, v. 
petranentn. 
Interpretare, o. Interpetrare. 
Interpretativamente, nov. 
anf eine erklärende Weile. 
Interpretativo, v. Interpe- 
trativo. (trazione. 
Interpretazione, v. Interpe- 
Interprete, v. Interpetre. [/ 
Interpunzione,f. Interpunfticn, 
interramento, v.Interrimento. 
Interrare, v. 4. mit Kebm be 
ſchmieten, bewerfen; eintbenen; be 
erdigen, begraben. 

Interrato, part. mit Rehm de 
ſchmiett; erdfahl; begraben; —, n. 
Erddamm, Wall, . 
fInterréggio.,\ m. 2wiſchenre⸗ 
Interregno, gierung, /. 
Interiare, v. Interrare. 
Interribilire, v. «a. ſchrecklich 
machen; -. b. n. ſchrecklich werden. 
Interrimento, . Berfantung, f 
Inter ro, m. Schlammerde, J 
Schlamm, m. 
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latorrogante, purl. fragend; 
-, m. Gragende, Frager, m. 

Interrogare, v. a. fragen, befra⸗ 
gen. [fragmeife. 

Interrogativamente, abo. 

Interrogativo, ugg. fragend; 
jur Frage gehörig; punto -, Frag: 
zeichen, n. 

Interrogato, part. gefragt, be 
fragt. [F rater, in. 

Interrogatore, m. Fragende, 

Interrogatörio, m. gerichtliche 
Vernehmung. /. Berbör, n. 

Iuterrogazioncella, f. kleine 
Frage, kurze Frage, /. 

Interrogazione, f. Frage, /. 

In terròompere, v. a. unterbte · 
ben; il discorso, in die Rede fal: 
len; -rsi, o. r. iich nuterbtechen, ſei⸗ 
ne Rebe unterbrechen. 

Interrompimento, zn. Unter 
bredung (in der Vede), /. 

Jaterrottamente, avv. mitUn: 
tetbrechungen, unterbrochen, ruckweiſe, 
abſatzweiſe, zu verſchiedenen Nalen. 

Interrotto 3; part. unterbroben, 

Interrutto, f abgebrochen. 

Interruttore, m. Unterbrechet, n. 

Interruzione, J. Unterbrechung, 
Abbrechung, f. [dend. 

Intersecante, agg. ducòſchnei⸗ 

Intersecare, v. a. durbfbueiden; 
-rsi, b. r. ſich durchſchneiden. 

Intersecato, part. butchſchultten. 

Intersecazione, / Ducchſchnitt 
der Linien, m. 

Intersegare, v. Intersecare. 

Interserire, v. a. einſchieben, 
eiuſchalten. Jeingeſchaltet. 

Anterserito, part. eiugeſchoben, 

Intersezione, /. Dutchſchultt, 
an .; punto d-, Ducchſchnitts punkt, m. 

loaterstizio, sn. Swiſchentaum, 
m. Swiſchenzeit, /. 

Intertenére, v. a. unterhalten, 
ergötzen; aufhalten; —ril, v. r. ich 
unterhalten; ſich aufhalten. 

Intertenimento, m. Unterbals 
tung, /. Gefrrdd, u.; Beitvertreib, an. 

Anterturbarsi, v. r. ank ber 
Faſſang kommen, irre werden. 

Interturbato, part. aub der 
Faffung gebracht. 

Intervallato, agg. einen Swi⸗ 
ſchentaum habend. 

Antervallo, m. ZSwiſchentaum, 
Cbfant, m. Distance, f.; in questo 

—, inzwiſchen; aver de' lueidi in- 

icrvalli, (von Bahnflunigen) lichte 
Yugenblide baben. 

fintervenimento, n. Borfall, 
Borgang, un. Creignif, n. Zufall, 
m.; Bermittelung, Dazwiſchenkunft, 
Hulfe, /. ſchengeſl ein, u. 

Intervénio, m. (miner.) Amir 

Intervenire, v. n. widerfahren, 
0 Ir „lch erelgnen, begegnen; 
- alla predica, der Pretigt beiweb ; 
nes; — testimonio, als Zeuge bei: 
treten. wohnung, /. 

Interven to, in. Beittitt, m. 5 Bei: 

Intervenuto, part. wiberfabren, 
puacftofen, begegnet, vorgefallen. 

late rvivo, avo. unter den Ba 

Ital. B. J. 
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denden, noch im Neben, bei Lebzeiten. 
Interzars i, v. r. als Dritte 
dazu kommen. 

FIntes , J. Abſicht, / Bweck, n.; 
aver l-, star sull’-, auf feiner Gut 
ſein. [gefpaunt, genau. 

Intesamente avv. anfmertfam, 

Inteschiato, agg. ftarrtopfie, 
hartnäckig; zornig. 

Inte so, agg. aufmertfam, bedacht; 
verſtanden, gehört; bene o male =, 
gut oder ſchlecht angebracht. 

Intéssere, v. a. eluflechten, cin 
weben. (verwebt. 

Intessuto, part eingeſlochten, 

[Intestabile, agg. unfähig, ein 
Teſt ament zu machen. 

Intestare, v. a. auf eines Namen 
ſchreiden; rei, v. r. feſt auf etwas 
beſtehen; A in den Kopf ſetzen. 

Intestato, part. auf eines Ramen 
geſchrieden; bartnäckig; morto =, ch: 
ne Teſtament geftorben. 

Intestinale, agg. qu den Einge 
weiden gehörig. 

Intes tino, . Darm, m.; — ret- 
to, Maſtdatm, n.; intestini, p/. 
Eingeweide, n. pi, , ugg. inner 
lich; discordie intestine, p/. innere 
Uurnben, /. pl. 

Intesto, v. Intessuto. 

Intiepidare, v. Intiepidire. 

Intiepidato, v. Intiepidito. 

Intiepidire, v. a. fan maden, 
erkalten laſſen, verſchlagen laſſen, ab · 
kühlen; , v. se. laulich werden; fig. 
lau werden, erkalten. 

Intiepidito, part. laulich, lan. 

Intieramente, «uo. gänzlich, 
vollig. 

Intiéro, v. Intero. [werden. 

Intignare, n. u. mottenftäßig 

Intignatn, agg. mottenfräßig, von 
Motten gefreſſen. 

Intignatura, f. Nottenf tabs, m. 

Intignere, v. «a. eintauchen, ein 
tunken; fig. an etwas Theil nehmen; 
zum Mitſchuldigen machen wollen. 

Iutignosi re, v. u. e n. gtindig were 
den, tandig machen, bie Raude des 
kommen. Clich. 

Intimamente,«sov. innigſt, innig 

Intimare, v. a. anbenten, ankün⸗ 
digen, bekannt machen. 

Intimato, part. angebentet, ange 
kündigt, aus geſchrieben. 

Intimatore, m. Undeutet, Mus 
kündiger, mn. [kündigetin, /. 

Intimatriee, f. fndeuterin, Vers 

Intimazione,f. Undentung, Yue 
kündigung, Bekanntmachung, f. 

Intimidire, v. . furbtfam mas 
chen, Furcht einflößen; , v. n. furcht⸗ 
ſam werden, Furcht dekemmen, vere 
zagt werden. 

tintimidita, ) undperzagtheit, 

Intimiditad e] Fucchtloſigk eit, 

Intimiditate,) Beberztbelt, / 

Intimidito, part. furchtſam ge 
worden; in Furcht gejagt. 

Intimido, agg. underzagt, futcht⸗ 
fot, unerſchrocken, beberzt. 

Intimissi mo, agg. bochſt vertraut. 

Intim o, „gg. inuttlich; innig ver: 
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traut, intim, innigſt, herzlich; —, n. 
intime Freund, Herzens freund, /. 

Intimorire, o. a. Furcht cinja- 
gen; in Sucht (eten. 

Intimorit o, part. fur@tfam ge 
macht, in Sucht gefett. 

Intingoletto, m. kleine Sauce, 
kleine Tunke, / kleine Ragout, n. 

Intingolo, m. Tunke, Sauce, f 
Nagont, u. 

Int into, part. eingetaucht, einge 
tunkt; —, m. Theilnehmer an einem 
Verbrechen, Nitſchuldige, m. 

Intinto, n. Brühe, Sauce, /. 

Intintura, J. Cintaudung, /. Tin: 
tunken, n. [nen werden. 

Intirannire, v. u. zum Titan ; 

Intirizzamento, m. Crfarrung 
det Glieder, /. 

Intirizzare, v. a. ſtarr und Reif 
machen; , v. n. erſtatten; Reif 
werden; -rsi, v. 7. ſich Reif machen. 

Intirizzato, part. etſtattt, ſteif; 
erfroren. [Steif beit, /. 

Intirizzimento, m. &rfarrung, 

Intirizzire, v. Intirizzare. 

fIntirizzo,v. Intirizzimento. 

Intisicare, \v.u. ſchwindſüchtig 

Intisichire,fmaden; , v. n. 
die Ebmwinbfubt bekommen. 

Intitolamento, m. Titel, ın. 
Betitelung; Aufſchrift, Titulatue, /. 

Intitolare, v. «. titullten, beti⸗ 
teln; zueignen, dediciren. 

intitolato, part. titulitt, betitelt. 

Intitolazione, /. Titel, an. Auf⸗ 
ſchrift; guſchrift, / 

Intitulare, o. Intitolare. 

Intoccabile, «gg. unberähtbar. 

intollerabile, «gg. unertsäglid 
nuaudftchlid. 

Intollerabilmente, avv. auf 
eine unerträgliche Weiſe. 

Intollerando, v. Intollerabile. 

Intollerante, «Kg. unduldſam, 
unleidlich, ungeduldig, unverträglich; 
intolerant; —, n. Unverträglide; Une 
buibfame; Berfolger anderer Reli 
giondgenoflen, m. 

Intolleranz a, / Unduldſamkeit; 
Intoleranz, /.; Berfolgungsgeiſt, m. 

Intonacare, v. Intonicare. 

Intonare, v. a. anſtimmen, fingen; 
im Muſik ſetzen, fomponiren; entfernt 
ja erkennen geben, Seife andenten; — 
troppo alta, einen zu hohen Ton ane 
nehmen, es zu hoch anfangen. 

Intenat o, part. angeſtimmt. 

Intonatore, ın. Auſtimmet, m 

Intonatrice, . Anſtimmetin, f- 

Intonatura,/. Auſtimmung; leiſe 
Andeutung, /. 

Intonazione, /. Anſtimmung; 
Andeutung, /. sla 
Intenchiare, v. n. tourmfrafig 
werden, (von Würmern) geſtechen 
werden. . 
Intonicare, v. a. tünden, mit 
Kalk bewerfen; fig. fd fOminPen. 

Intoniea to, m. Zune, f. 


Intonicato, part. getüncht, über⸗ 


tüncht. 
Intonicatura,f.\Zände, Ueber 
latöuico, m. Stintune, /. 
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fIntonso, agg. nicht geſchoten, un- Intrachius o, part. eingef&loffen. | bernehmer, m. 


geſchoren. 

tintoppa, v. Intoppo. 

Intoppamentn, m. Auſtoß, m. 
Hinderniß, n. 

Intoppare, v. x. \antreffen, auf 

Intoppars i, v. r. etwas ſteßen; 
anſtoß en. 

Intoppo, v. Intoppamento. 

Intorare, v. n. wüthend werden, 
ſich cutràften. [aufgebradt. 

Intorato, part. wütbend, bibft 

fIntorbare, v. Intorbidare. 

Intorbiare, v. a. tribe machen. 

Intorbidamento, m. Trüben, 
Trübemachen, a. 

Intorbidare, v. a. trübe machen, 
dunkel machen; fig. betrüben, bonne 
tubigen; , v. n. e ri, v. r. ſich 
trüben, dunkel werden. [träbe. 

Intorbidato,part.trübe gemacht, 

Intorbidazione,f. v. Intorbi- 
damento. 

Intorbidire,v. n. \flò trüben, 

Intorbidirsi,v.r.ftribe wer 
den; fig. dunkel werden. 4 

Intorbidito, pare. trübe, büfter, 
dunkel, verdunkelt. 

Intormentimento, m. Exſtat⸗ 
ren, Einſchlafen der Glieder, n. 

Intormentire, v. n. \erftarten, 

Intormentirsi, v. r. ( einſchla⸗ 
fen (von den Gliedern). 

Intormentito, part. erftartt, 
elngeſchlafen (von den Gliedern). 

Intorneare, v. a. umgeben, um- 
ringen. [ringt. 

Intorneato, part. umgeben, ume 

Intorniamento, m. Umfang, 
Bezirk, m. 

Intorniare, v. Intorneare. 

Intorno, prp. um, berum; unge. 
fähr; gegen; =, avo. herum, umher: 
tings herum; intorno intorno, rund 
herum, ringsum. 

Intorpidire, v. n. erſchlaffen; 
träge werden, ſchlaͤferig werden. 

Intorpidito, part. erſchlafft; 
eingeſchlafen. [drehen, umminden. 

Intorticeiare, v. a. drehen, um⸗ 

Intorticciato,\ part. umwun⸗ 

Intorto, den, gekrämmt. 

Intossicare,v. a. vergiften. 

Intostire,v.n. feſt werden, ficif 
werden. 

Intozzare, v. n. unterfeht werben, 
kurz und did werden; -rsi, v. r. fig. 
böfe werden, unwillig werden, ich ere 
jürnen. 

Intozzato, part. unterſetzt, kurz 
und dick; fig. unwillig, aufgebracht, 
rappelköpfiſch. 
ntra, avv. zwiſchen; trovarsi - 
due, stare - due, unſchlũſſig fein. 

SIntrabescarsi, v.r. ſich ver 
gaffen, ſich verlieben. 

Intrabiccolamento, m. Klet⸗ 
tern, Klimmen, n. (Mimmen. 

Intrabiccolarsi, v. r. fiettern, 

Intracciglio, m. nubehaarte 
Tbeil zwiſchen den Augenbraneen, m. 

Intrachid dere, v. n. rings 
berum einſchlleßen; den Ansganz ver⸗ 
ſper ren. 
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Intracidere, v. Intercidere. 

Intradetto, 9. Interdetto. 

tIntradimenticare, v. n. dare 
über vergeffen. 

Intradire, v. Interdire. [bar. 

Intraducibile,«gg. unüberfeß 

Intrafattafine, avv. (im Eder 
je) v. Intrafinefatta. CDsanzlich. 

Intrafatto, «vv. ganz und gar, 

Intrafinefatta,\avv. völlig. 

Iutrafinefat to, f ganz und gar. 

F Intraguarda to, «gg. behütet, 
bewahrt. 

Intralasciamento, m. 

fintralascianza,f. 
fung, /. Aufbiren, n. 

Intralasciare, o. a. untetlaſſen, 
aufhören, abfeten. 

Intralasciato,part. unterlaffen, 
unterbrochen, abgefett. 

Intraleiamento, m. Berwittung, 
Verflechtung, /. 

Intralciare, v. a. vetwirten, ver: 
wickeln z -rsi, v. r. ſich verwirren; in 
Berlegenbeit gerathen. 

Intralciatamente, avo. ver 
wortener Weiſe. [verwidelt. 

Intralciato, part. verworren, 

fIntrambo, agg. beide, alle 

F Intramendue, f beide. 

F Intramento, m. Eingang, m. 

Intramessa, f. Bwiſchenſatz, n. 
Einſchiebſel, n. 

Intramesso, part. dazwiſchen ge⸗ 
ſetzt; —, an. Beieſſen, Beigericht, n. 
Intramettere, v. a. dazwiſchen 
ſezen; —rsi, v. r. ſich dazwiſchen le 

gen, ſich hinein miſchen. 

Intramettimento, m. Dapwi⸗ 
ſchenſetzung, /. [zamento. 

Intramezzamenta,v. Tramez- 

Intramezzare,v. Tramerzare. 

Intramischianza, /. Berml⸗ 
(hung, /. 

Intramischiare, 9. a. vermi 
ſchen, unter einander mengen. 
Intramischiato, part. 
miſcht, unter einander gemengt. 
Intramissione,v. Intramessa; 
Intermissione. (zare. 
Intrammezzare, v. Tramez- 
Intransgredibile, agg. unver 

letzlich, unverbrüchlich. 

Intransitivamente, «vv. auf 
eine nicht übergebende Art, intranfitiv. 

Intransitivo, agg. nicht überge⸗ 
bend, intranfitio. 

Intransito, agg. (gcom.) nicht 
ganz vollendet, nicht ganz durchge⸗ 
gangen. 

Intrante, «gg. eindringend, dine 
einpaſſend; cinnebmend. 

Intraporre, v. Interporre. 

Intraposto, part. dazwiſchen ge . 
ſetzt. (unternebmend. 

Intraprendente, part. leicht 

Intrapréniere, 9. a. unternebe 
men; uberrafbeh, überfallen; wegka⸗ 
pern, unterſchlagen. 

Intraprendimento, m. Unter 
nebmung, f. Unternehmen, n. 

Intraprenditore,\m. Water 

Intraprensore, nehmer, Uc: 


Un 
terlaſ⸗ 


vers 
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TATTO 
[mento. 
Intrapresa,f. v. Intraprendi- 
Intrapreso, part. unternemmen. 
Iatrare, v. n. bineingehen; — m. 
Eingang, m. re. 
fIntrarompere,v.Interrompe- 
Intras cors o, ao. jufalliger Weir 
ſe. [fyeu®, m.; Gerrage, n. 
fIntrasegna,f.Mapren,n.; Wahl 
Intrat a, y. Eingang, m 
Intratéssere, v. a. einweben. 
ein flechten. 
Intrattabile, agg. nulenkſam. 
nicht umgänglich, ſtörriſch, wunderlich. 
Intrattabilita, /. Unlentiame 
keit, /. ſtörtiſche Weſen, n. Wunder⸗ 
lichkeit, Sonderbarkeit, /. 
Intrattanto, avo. mittlerweile, 
indeffen, unterdefien. 
Intrattenére, v. à. unterhalten; 
aufhalten, -rsi, v. r. Ad unterbals 
ten; tändeln. 
Intrattenimento, m. Unterbale 
tung, /.; Unfentbalt, m. 
Intrattéssere, v. Intratessere. 
Intravare, v. a. mit Balken durde 
liehen; lig. bintertreiben. 
Intravenire, v. Intervenire. 
Iutraversare, v. c. querüber legen, 
querüber ſtellen; in die Quere ackern; 
=, v. un. vom techten Wege ablom- 
men, ſich verirren; -rsi, 0. r. in die 
Quere kommen; binderlich fein. 
Intraversato, part. queräber 
gelegt, querüuber geftelit. 
Intraversatura, /. Duerfrid, 
m. Sinderniß, re. 
Intravestire, v. «. verkleiden. 
Intravvenire, v. n. dazwiſchen 
kommen, dazu kommen. [tung. /· 
Intrecciamento, m. Berl 
Intrecciare, v. a. flechten; vere 
flechten; —icapelli, den Zopf fick» 
ten; - le mani, die Hände verſchlin⸗ 
gen. [fechten 
Intrecciatamente, «vo. ter 
Intrecciato, part. geflechten, 
verflochten; verwickelt. 
Intrecciatur 47 Geſlecht, n.; 
Intréceio, m. S Berwidelung 
in einem Schanſplele), /. 
F Intrefolare, v. n. ſich verwirren. 
fIntreguarsi, v. r. Waffenſtill⸗ 
ſtand ſchließ en. 
Intrementito, agg. futchtſam 
gemacht, eingeſchüttert. 
F Intremire, v. n. ſchandetn, vot 
Furcht zittern. 
Intrepidamente, avv. 
ſchrocken, unverzagt. 


uner⸗ 


Intrepidezza, NV Unerſchtocken · 
Intrepidità, beit, Unverzagte 
beit, /. [vergant- 


Intrepido, agg. unerſchrocken, un» 

Intrescare,v a. vertvirren, vers 
wickeln; -rsi, v. r. ſich verwickeln. 

Intreseato, part. verwiert, vere 
wickelt. 

Intrieamento, v. Intrigamento. 

Intricare, ov. Intrigare. 

Intricatamente, o. Intrigata- 
mente. 

Intridere, v. a. kueten, cinribe 
ren; beſchmutzen. 


. 
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Intrigamento, m. Rerwircung, Intronciare, v. re. zetuig wer-] Gewebnbeit, ungewohulich. 


S. Glerwart, m. 

Intrigare, o. &. verwitten, in Ber- 
wirrung bringen; -rsi, v. r. ld in 
etwas miſchen, ſich derwideln, ib cin: 
laffen. 

Intrigatamente, «uv. verwot · 
sen, derwickelt. (worten. 

Intrigata, part. verwolckelt, ver: 
Intrigatore, m. Berwirtet, Nan: 
kemacher, Ränkeſchmied, in. 

Intrigo, m. Verwirrung, Berwicke⸗ 
lung, Intrigne, /. [camente. 

Intrinsecamente, ov. Intrinsi- 

Intrinseco, v. Intrinsico. 

Intrinsicamente, „vv. inner 
lich, im Innern. 

Intrinsicarsi, v. r. iunigſt ver: 
traut werden. [traut. 

Intrinsicato, part. innigſt ver: 

Intrinsichezza, vertraute 
Freundſchaft, große Bertraulichkeit, / 

Intrinsichissimo, «gg. sup. 
fehr vertraut. 

Intrinsico, agg. inner, inuetlich; 
vertraut; —, ın. Innigfte Freund, Her · 
jens freund, m.; Innere, u.; verbor: 
genſten Gedanken, m. p/. 

Intriso, m. Teig, m.; fig. metter 
le mani in ogni -, feine Raſe in Ul 
les ffeden; , part. eingemacht, ein⸗ 
gerubrt. 

Iatristare, Lo. n. umſchlagen; 

Intristire, f gottic8 werden; nicht 
gedeihen (von Gewaͤchſen). 

Int roe que, avv. unterdeſſen. 

Introdotto, m. Einführung, f. 
Eingang, m. —, part. eingefübrt. 

Introddeere, o. Introdurre. 

Introducibile, «gg. was einge: 
führt werden kaun. 

Introducimento, m. Elufüh⸗ 
rung, /.; Eingang, m. 

Introducitore,m.@infubrer,m. 

Introdurre, v. a. einführen, bin: 
einführen; aufbringen. 

Introduttivo, «gg. einleitend. 

Introdutto, v. Introdotto. 

Iatrodutt ore, m. @Cinfubrer, m. 

Introduttörio, agg. jur Eiufüb⸗ 
tuug geborig. 

Introduttrice, /. Einführerin, 
Einleiterin, /. 

Introduzione, /. Einfübtung; 
Einleitung; Vermittelung, /. 

Introito, m. Einttitt, Eingang, 
Anfang, m. 
ntromessione, F Einbringung, 
Einlegung, Cingiefung, / 
ntromesso, n. Beieſſen, Beige; 
ticht, n.3 —, part. binelngebracht, 
bineingeftedt, bineingeſchod en. 

Introméttere, v. a. bineinbrin- 
gen, bincinfblebenz ral, v. r. ſich 
bineln mengen. 
Intromettitnra,f. Dazwiſchen⸗ 
ſedung, Dazwiſchen kunft, / 
ntronamento, m. Betdubung, / 

Intronare, v. a. betäuben. 
Intronatelle, «gg. etwas blöd» 

finnig, dumm. 
atronato, paure. betäubt; dumm, 
verdutzt; geritzt, geſpaltet. 


den, aufgebracht werden. 

Int ronfiare, v. n. ſich erboßen; 
ſich ärgern. Iserlich. 

Intronfiato, part. erboßt, ar 

Intronizzare, v. . auf (den 
Tbron ſetzen. [Tbron geſetzt. 

Intronizzato, part. auf den 

Intronizzazione, /. Erhebung 
auf den Thron, /. 

Introverso, pare. in ſich gekebrt. 

Intravértere, v. «. (wol. ) in ſich 
kehren. 

Intrü dere, v. a. bineinſtoßen; 
-rsi, u. r. ſich eindringen; ſich auf⸗ 
dringen. 

Int ruon are, o. Intronare. 

Intruppars i, o. r. Soldat werden. 

Intrnsinne, f. Eindringung, Cin 
drangung; unrechtmäßige Babl, /. 

Intruso, part. aufgedtungen, cin: 
geſchoben. [den 

fIntuarsi,wv. r. mit dir eins wer 

Intufare, v. x. den Getuch von 
Tuf annehmen. [lich 

Intuitivamente, «vv. anſchau⸗ 

Intnitivo, «gg. (teol.) anſchaulich, 
anſchauend. 

Iutuito, m. Blick, zu. Anſicht, /. 

Intuizione, J (col.) Unſchauung 
Gottes, /. . 

Intumescenza,f. Geſchwulſt, / 

Intumorito, «sg. geſchwollen. 

Intuonare, o. Intonare. 

Intuouatore, v. Intonatore. 

Inturgidire, v. n. ſchwellen, auf⸗ 
ſchwell en. (aufgelaufen. 

Inturgidito, part. geſchwollen, 

Intuzzare, v. 4. bändigen. 

Inubbidienza,f. Ungeborſam, n. 

Inubbriacare, o. n. ſich berau⸗ 
ſchen, fi betrinken. 

Inudito, part. unerbort. 

Inugginlire, v. a. Begierde cr 
wecken; lüftern machen. 

Inugnere, v. a. einfhmieren, 
ſchmieren, ſalben. 

Inuguale, o. Inesuale. 

Inugualita, v. Inegualità. 

Inulto, gg. ungerächt. 

Inumanamente, «vv. unmenſch⸗ 
lich, grauſam. 

Inumanita, J. Unmenſchlich⸗ 

I numanitade, | keit, Graufame 

Inumanitate, feit, /. 

Inumano, «gg. numenſchlich, un: 
barmberzig; —, 22. Unmenfò, n. 

Inumato, «gu. nnbegraben. 

Inumidire, o. a. anfeudten, be 
feuchten; —rsi, v. r. naß werden. 

Inumidito, part. angefeuchtet, 
feucht. 

F Inumilia re, v. «. demüthigen. 

Inungere, v. Inugnere. 

Inurbanamente, «vo. anf eine 
unartige Weile, unhöflich. 

Innrbanita, . un höfliche De 

Inurbanitade,!fen, n. Unattig⸗ 

Inurbanitate,! keit, Grobbelt, /. 

Inurbano, «gg. unartig, unboliò, 
ungeflttet. (geben. 

*Inurbarsi, o. r. in die Stadt 

Inusato, «gg. ungebräudlid. 


Intronatura,/.v.Intronamento.'Inusitatamente, uvo. wider die 
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Inusitato, «gg. uugebrändlid, 
ungewöhnlich. [Fatben), / 
Inustione, /. Einbrennung (der 

Inusto, «gg. eingebrannt. 

Inutile, 46g. unnig, vergeblich. 

Inntilita, . Unnützlichkeit, Vere 
geblichkeit, /. [gebens. 

Inutilmente, 40. umſonſt, vers 

tinutole, v. Inutile. 

Inuzzoli re, 0. 4. lüſtern machen. 

In väde re, v. «a. anfallen, angtei⸗ 
fen, überfallen, einfallen. 

Invagarsi, e. Invaghirsi. 

invaghicchiarsi, o. r. ſich ein 
wenig verlichen. 

In vaghimento, in. Verliebung, 
J. Berliebtwerden, n. 

Invaghire, v. a. Luf etwecken; 
begierig machen; -rsi, v. r. ſich vere 
lieben. (verliebt. 

Invaghito, pure. elngenemmen, 

Invajare, b. u. ſchwarz werden, 
ſchwärzlich werden. 

Invalidamente, «vv. ungiltiger 
Weiſe, unkräftig. Cloflgkeit, /. 

Invalidita,f. ungültigkeit; Kraft 

Invalido, agg. ungültig, untrafe 
tig; ſchwacb; -, zu. Invalide, m. 

In valigiare, v. «. ind Felleifen 
packen. 

In valorire, v. u. bekräftigen; 
-rsi, o. r. ſtätket werden, zu Kräf⸗ 
ten kommen. 

In vals o. %gg. eingeführt, üblich, 
was überband genommen hat. 

Invanimento, m. Eitelwerden, 
Stolzwerden, 2. 

In vanire, v. «a. vereitelu, zu nicht⸗ 
machen; , o. u. vergeben; verſchwin⸗ 
den, verfliegen; ſtolz werden. 

Invanito, part. eitel, ſtoli. 

Invano, gg. vergebens, umſonſt. 

In variabile. gg. unveränderlich, 
unwandelbat, beftankig, ſtand haft. 

In variabilita, f. Underänderlich⸗ 
keit, unwandelbarkeit, Standhaftig⸗ 
keit, /. 

In variabilmente, «uv. unter 
änderlich, unwandelbar, beftandig. 

In varia to, agg. unverändert. 

In vas amento, mn. v. Invasa- 
zione. 

Luvasare, o. «a. in ein Gefäß than, 
in ein Gefäß gießen, eingießen, cine 
(bitten; in einen fabren (von böſen 
Geiitern); —, v. u. verdutzt werden, 
flunlotz werten; -rsi, v. r. ſich ein« 
pragen. 

Ivasato, part. dom Teufel befefo 
ſen; vertieft, verſunken. 

In vas zzione, J Beſeſſenbeit des 
Teufels. Äi (füllen. 

Invasellare, b. a. in ein Gefan 

Invasione, 7. feindliche Einfall, 
Einbruch, m. N [men. 

In vas, part. angefallen; eingenoni- 

Invecchiamento, zu. Witwer 
den, u. [terud. 

Invecebhiant e, part. veraltend, al ; 
Invecchiare, v. u. 8 werden, 
Invecchiarsi, v. r. veralten; 
einwurzeln. 

In e part. veraltet. 
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Invecchiuzzire, v. a. verbutten. 
fInveceria, f. Zand, Pilunder, 
Lappalien, PR pl. 
Invedovito, 77 verwitwet. 
tInvéggia,/. Reid, m. 
tIuveggiare, 9. a. beneiden. 
Inveire, v. n. auf einen fhmablen. 
Invelenire, v. n. } zornig wer 
Invelenirsi, o. r. den, aufge 
bracht werden. 
Invelenito, part. aufgebracht, 
zornig, böfe. beſtraft. 
In vendieat o, agg. ungerächt; un 
In venenato, age vergiftet. 
Invénia, f.(meift pi) Demuthd« 
bezeigungen, 7 l.; Biererei, /. leere 
Worte, n. p 
Invenire, b. a. finden. 
Inventare,v.a.erfiuden ; erdenfen. 
Inventariare, v. a. inventiten. 
Inventärio, m. Jndentatlum, n. 
Inventatamente, «vo. erfinde 
tiſcher Weiſe. dacht. 
Inventato, part. erfunden, er 
Inventatore, v. Inventore. 
Inventatrice, Y Erfinderin, /. 
Inventiva, f. Etſsindungs kraft, /. 
In venti vo, agg. erflubſam, erfin- 
deriſch 


Inventore, m. Erfinder, m. 
fInventrare,v. n. \ einbringen, 
*#Inventrarsi,v.r.ffiò vertie: 
Inventrice, f. Erfinderin, /. [fen. 
FInventurato, agg. glidliò. 
Invenzioncina, /. kleine unbe 
deutende Erfindung, /. 
Invenzione, /. Erfindung; Cr 
dichtung, Rüge; Eründungs kraft, /. 
In venus tk, y. Unzietlichkeit, /. 
In ver, prp. gegen. 
Inverare, v. u. \ wabr werden, 
In verart i, v. r. ſ ich bewähren. 
Inverdire, v. n. grünem, grün 
werden. ; 
Inverecéndia,/.Unvterfbamtbeit, 
Invergare.v.a. ſchreiben. 
$Invergiliare, o. n. weiſe und 
gelehrt werden. 
F Invergognare, o. a. beſchamen. 
fInvergognatamente, avv. 
underfhämter Weiſe. [ſchämt. 
?Invergognato, part. unver⸗ 
Inverisimiglianza,f. Unwahr- 
ſcheinlichkeit, / 
Inverisimile, agg. unwahtſchein⸗ 
lich. Iwabtſcheinlichkeit, /. 
Inverisimilitudine, / Un 
Inverisimilmente, «vo. auf 
eine unwahrſcheinliche Urt. 
In vermigliare, v. u. teth machen. 
In verminamento, m. Wütmer⸗ 
bekommen, n. 
In verminare, v. a. Würmer be 
kemmen, wurmig werden. 
In vermfnato, part. tel Würmer. 
In verminire, v. Inverminare. 
In vernare, v. n. überwintern, 
durchwintern. 
In vernata, /. Winterszeit, / 
Inverni care, v. a. überfltuiſfen, 
lackiten. 
Invernicato, past. geflrnißt, la- 
dirt. [Firniffen, u. 
Invcernicatura,/.Lad,Fimnif,m.; 
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Inverniciare, o. Invernicare. 
Inverno, m. Biuter, m.; d'-, im 
Winter. eit. 
In vero, «vv. wahrhaftig, in Wahr- 
1 Inversato, agg. entgegeugefebt. 
Inversione, J. Umfebrung; Vere 
rete) (gram.) Verfegung, Inder 
on, /. 
Inverso, prp. gegen, nach; in Ber⸗ 
gleich. kehrt; entgegengeſetzt. 
Inverso, part. verkehrt, umge 
Invértere, v. a. umkehren, ume 
toenden; neigen. [prünen. 
Inverzicare, v. r. grün werden, 
Invescamento, m. Beſtteichen 
mit Bogelleim, u.; fig. Berfiridung, / 
In veseare, v. a. mit Bogellein 
beſtreichen; -rsi, v. r. ſich verwi⸗ 
ckeln; fig. I vergaffen. 
Invescato, part. mit Bogelleim 
beſtrichen; fig. derſtrickt. 
Invescatrice, v. Adescatrice. 
Inveschiamento, v. Invesca- 
mento. 
Inveschiare, v. Invescare. 
Investigabile, agg. unerforfd» 
[ 


Investigagione,f. Ber 

Investigamento, m. f ſchung, 
Unterſuchung, /. 

Investigare, v. a. fotſchen, nad» 
forſchen; unterſuchen. 

In vestigat o, part. erforſcht; un: 
terſucht. [terſucher, m. 


Investigatore, m. Fetſcher, Une 
Investigatrice, J. Hotſcherin, 
Unterfucerin, /. [4ione. 
Investigazione, v. Investiga- 
Investigione,/. 115 Investi- 
Investimento, m. ſ tura. 
Investire, v. 4. in eine Würde 
einſetzen; anlegen (Geld), verwenden, 
aufwenden; anfallen, überfallen, ans 
greifen; — d'un feudo, belehnen. 
tInvestita, f. Anlegung, Berwen- 
dung (des Geldes), /. 
In vestito, part. (v. Investire); 
angefallen, angegriffen. 
Investitura,/. Belehnung, /. 
Inveterare, v. n. veralten; alt 
werden. [aewurzelt. 
In veterato, part. veraltet; cin 
In vetrare, v. a. glas artig machen; 
verglaſen; glaſtren; ai, v. r. ſich 
in Glas verwandeln. 
In vetriamento, m. Bergeltung 
mit Flittergold; Glaſur, / 
Invetriata, /. Glas fenſtet, n. 
Invetriato, part. glaſitt (don ir- 
denen Gefäßen), derglaſt; fig. under⸗ 
(dämt, keck, frech; , m. Blafur, f. 
In vetriatur z, / Glaſut, /. 
Invettiva, £ Schelten, Ausſchel⸗ 
ten, n. Schmäbung, Beſtrafung mit 
barten Worten, Strafrede, Strafpre⸗ 
digt, i: far invettive, ſchelten, 
ſchmä blen. [bend. 
In vet ti vo, agg. ſchmãblend, ſchmã · 
3 Schmähung, /. 
Invezzarsi, o. r. ſich ange 
wöbnen. 
In viamento, m. Eintichtung, Be 
ſchickung, Einleitung, /. 
Inviare, bp. a. auf den Meg bein ⸗ 


gen; ſchicken, abſchicken, fenden; — i 
figliuoli, die Kinder gut erzieben; 
-rsi, v. r. ſich begeben, ſich auf den 
Weg begeben, lich verfügen. 

Inviato, part. geſchidt, überſchickt; 
-, in. Abgeſandte, m. (ner, am. 

Invia tore, in. Beſotger, Anord 

In vi dia, f. Reid, m.; per mera -, 
ans bloßem Reide; far — ad uno, 
einen neidiſch machen; portar - ad 
uno, einen beneiden. 

Invidiabile, agg. deneidens⸗ 
werth; erwünſcht. Cgonnen. 

Invidiare, o. « beneiden, mife 

Invidiato, part. beneidet. 

Invidiatore, m. Reider, m. 

Invidiatrice, . Reiderin, / 

Invidietta, f. kleine Reid, n. 

Invidiosamente, avv. weibl 
{ber Weiſe, aus Reid, mipgunfig. 

ee agg. neidiſch, mil 

I’nvido, günſtig. 

. n. miffig werden; 

Invie tire, f verderben. 

Invietit o, part. müfßg geworben; 
verderben. 

fInvievole, agg. verſeubbat, 
was ſich der ſchicken läßt. 

Invigilante, «gg. wachſam. 

Invigilare, v. n. werüber mes 
chen; die Anffibt haben. 

Invigliacchire, v. a. feigberzig 
machen. 

Invigorire, v. a. ſtätken, aufe 
muntern; =, ©. n. munter werden, 
lebbaft werden, ſich erholen. [ſtärkt 

Invigorito, part. ermuntert, ge: 

Invilare, v. a. gering ſchätzen, vere 
achten. 

Invilire, v. a. zaghaft machen, 
den Muth benehmen, kleinmütbig 
machen; , v. n. Elelumütbig werden, 
den Muth ſinken laſſen. 

Invilito, Hurt. kleinmũthig, verzagt. 

Invillanire, o. n. zum Bauer 
werden, derbauern. 

Inviluppamento, m. Einwide 
lung; Verwirrung, /. 

Inviluppare, v. a. einwickeln 
einſchlagen; derwirten, verwickeln; 
-rsi, v. r. ſich verwirren, fi vere 
wickeln. 

Inviluppatamente, avo. auf 
eine verwickelte Urt. [vermiert. 

Inviluppato, part. eingewidelt, 

Inviluppo, m. umſchlag, Cine 
ſchlag, u.; fig. Berwickelung, /. 

Invineibile, agg. nnübettoind lich. 

Invincibilità, /. Unübertinde 
lichkeit, / 

Invincibilmente, avv. unüber⸗ 
windlicher Weiſe, unäberwintlic. 

In vineidire, v. a. weich machen, 
ſchlaff machen; =, v. u. weichlich wen 
den, ſchlaff werden. 

In vio, in. Sendung; Weiſung, / 

In vlolabile, agg. unverletzlich, 
unverbrüchlich. 

Inviolabilmente, Nabe. under - 

Inviolatamente, letzlich, une 
derbrüchlich. 

In violato, agg. unverletzt, unver⸗ 
ſebrt, unbefleckt. [toaltfam. 

Inviolento, 488. ſanft, nickt ge 


Lnv 


luviperare,v.n. | 3 (wie 
Inviperarsi,o. 77 ne Schlau; 
ge) werben, grimmig werden. 
Inviperato, part. giftig, grime 
mig, aufgebracht. 

In viperire, v. Inviperare. 

In viperito, o. Inviperato. 

fInvironare, v. a. umgeben. 

Inviscare, v. a. mit Bogelleim 
deſtreichen. 

Invis ea to, part. v. Inviscare. 

Iuvis ee rar i. b. r. eindringen. 

Inviscerato, agg. mit der Ratut 
verwebt, angeboren. 

Invis chiament6, m. Kleben⸗ 
bleiben (auf dem Bogelleime), Haf ⸗ 
ten, n. mung, /. 

Inviscidimento, m. Veiſchlei⸗ 

Inviscidire, v. u. fd verſchlei⸗ 
men; ſchleimig werden. 

Inviscidito, part. veriäleimt, 
verdickt. 

Invisibile, agg. unfibtbar. 


Invisibilita, 
lavisibilitade,) 4 en 
Invisibilitate, 71. 


avv. auf 


1 a 
eine um 


Invisibilmente, 

1 Weiſe. 
nvitamento,m. 

fInvitanza,/. } Einladung, / 

Invitante, agg. ciuladend. 

Invitare, v. a. einladen; locken, 
teizen; anteizen; audbieten (im Spie; 
le); «rai, ©. r. einander auffordern, 
Mouth einſprechen. 

F In vitat 2, . Einladung, / 

Invitative, «agg. einladend, Io 
Fend, reijemb. 

Invitato, part. eingeladen, gebe 
ten; , m- Gaſt, m. . 

Invitatore,zm. Eialader, Bitter, 


m. 
Iavitat 6rio, m. Anfang des Kir 
5 Einladerin, /. 
nvitatura, . 
N, v. Invito. 
Invitevole, ugg. lockend, teizend. 
Invito, »n. Einladung, /; Gebot, u. 
Sat (im Spiele), u.; accettar l'. 
die Einladung annehmen; tener lo 
—, die Einladung annehmen, den Satz 
haften (im Spiele); , agg. ungern, 
wider Willen. [baden. 
Invitto, «gg. nuũbetwindlich; er 
tInviziare, v. a. verderben, auſte⸗ 
den; , v. n. derderben, ſchlecht wer 
den. [derdt. 
In viria to, part. verdorben, vere 
In vizzi re, v. n. verwelken. 
In vocare, v. a. antufen; zu Hül⸗ 
fe tufen. i 
Invocato, part. angerufen. 
Invocatore, m. Antufet, n. 
Invrocatrice, f. Antufetin, /. 
Invocazione, / Autufung, Um 
Hebung, /. ſchlag, m. 
Invoglia, / Padleinwand, / um · 
Invogliamento, m. Luſt, Ber 
liebtheit, f. 
Invogliare, v. «a. Luſt machen, 


ſchengeſanges, n. | $ 


Inz 


nommen; eingeſchlagen, eingepackt, f#Inzigagione,/. 


emballirt. 

Invéglio, v. Involto. 

In votgFliuzzo, mn. päcchen, pa⸗ 
cetchen, n. 

Involare, v. a. wegſteblen, ent⸗ 
wenden; xai, v. r. ſich heimlich da» 
don machen, Ad wegſteblen, iich ente 
ziehen; verſchwinden. 

Involato, perte. geſteblen; vere 
ſchto unden. m. 

Involatore, m. Dieb, Spitzbube, 

Invalatrice, /. Diebin, Sritzbö⸗ 
din, /. 

Invölgere, v. a. einſchlagen, eine 
wickeln; enthalten, in ſich begreifen, 
umfaffen; -rsi, v. r. ſich einwideln, 
iich ein hüllen. 

Involgimento, m. Einwickeln, 
n.; = di parole, lange Geſchwätz, u. 

In volio, Diebftapi, Rand 

Involo, f *. AN MORD ME: 

Involontariamente,avv.nidt 
freiwillig; wider Willen, ungern. 

In volont rio, agg. unfreiwillig; 
gezwungen. 

In volpare, v. n. (dem Getreide) 
den Brand bekommen. 

In volpire, v. n. ſchlan wie ein 
Fuchs werden, liſtig werden. 

Involtare, v. a. eluſchlagen, ein 
wideln. [chen, n. 

Involtino, m. Yädden, packet 

Involto, m. Pack, Packet, u.; —, 
part. eingeſchlagen, eingewickelt. 

In voltura, /. Umſckweif (im Re 
den), vr. 

Involucro, m. Eamenfayfel, f. 
e n. 

In voluppare, v. Invilnppare. 

Involutare, v. a. einwickeln, ein⸗ 

packen, einſchlagen. 

Involutato, «gg. eingewickelt, 

eingeradt. [gewidelt, eingebüllt. 

Involuto, pure. eingeſchlagen, cine 

Involuzione, v. Involvimento. 

tInvölvere,v. a. einwickeln. 

Involvimento, m. Einwidelung, 
Einſchlagung; fig. Lil, /. 

Inzaccherare, v. a. mit Koth 
beſpritzen; fig. verwickeln. 

Inzaccherato, part. mit Roth 
beſpritzt; fig. derwickelt. 

Inzafardare, v. Inzavardare. 

Inzaffato, «gg. gedrängt voll, ge 
drückt voll. 


Inzaffirarsi, v. a. mit Sapbi⸗[Ipéricon, 
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Unfiftung, 
fIzigamento, m. f Aufbetzung, /. 


F Inzigare, v. a. auſtiften, aufs 
betzen. 
Inzimino, m. Brüße von Wein, 


Lorbeeren, Rodmarin und anderem 
Gewürze, /. 

Inzipillare, v. a. anbeten, ans 
treiben. e auhabend. 


Inzoccolato, agg. boljerne Schu- 

Inzotichire, v. u. grob werden; 
tanber werden. 

Inzuccherare, v. a. überzuckern. 

Inzuccherato, part. überyudert; 
fig. parole inzucherate, Schmei⸗ 
heimworte, n. pi. 

Inzuppamento, m. Einweichung, 
Trantung, /. 

Inzuppare, v. a. einweichen, 
dutchweichen laſſen, tränken; —rsi, 
durchweichen. 

Inzuppato, part. dutcchweicht, 
getränkt, durchzogen. 

lo, pron. ich. 

16 ide, m. (anat.) Bungenbein, n. 

Jonadattieo, m. Fauderwälſch, 
Rothwaͤlſch, n. Spitzbubenſprache, 
Gaunerſprache, /. 

Iônieo, agg. ſoniſch. 

Jos, avo. die Hülle und Fülle, die 
ſchwere Menge. 

Jota, m. Jota, x.; nicht das Mine 
deſte, gat nichts. 

Jo zz o, m. Stealant (F iſch), in. 

Ipecaquana, / Irekaknanba, 
Btechwurzel, /. [kümmel, n. 

Ipecoo, m. Wettertés chen, Horne 


Iperbola,\ (geom.) Kegelſchnitt, 
Iperbole, m.; Hyperbel, Uebet⸗ 
treibung, /. 


Iperboleggiamento, m Ues 
bertreibung im Reden, /. 
Iperboleggiare, v. a. überttei⸗ 
den, byperboliſch reden. 
Iperboleggiatore, m. Ueber 
treiber, 21. trieben, hy perbollſch. 
Iperbolicamente, avv. übe» 
„ 15 zum Kegel 
Iperbolo, cbultte gehörig ; 
übertrieben; hyperboliſch. 
Iperbolone, m. übermäßige Ber» 
ee 
*Iperbéreo, agg. uördlid. 
a Berebrung der Junge 
i ran Matia, /. 
p 


erico, Vin. Jobanniskraut, n. 


ren beſetzen; —, v. r. ſich mit Sapbi- Ipérmetro, «gg. (poes. ) iibergihe 


ten ſchmücken. (verlegen. 


lig. 


Inzampagliato, agg. derwickelt, IL'pe tro, m. Tempel obne Dach, n. 
Inzampognare, o. 4. einem et⸗I[pocausto, m. Bimmer, welches 


was weis machen, einem etwas vor⸗ 
ſchwatzen. 


von unten geheizt wird. 
FIpoche, / Urt Reg, n. 


Inzavar dare, v. u. deſchmieren, Ipocistide, /. Wutzelſproß des 


beſchmutzen; -rsi, v. r. ſich beſchmie⸗ 


ten. ſſchmutzig. 
Inzavardato, part. deſchmutt, 
Inzeppamento, m. Ginbdraàne 
gung, /. 


Inzeppare, v. a. dineinzwängen, 
juſammenkeilen; zuſammentreten. 


Ciſtus röschens, m. 
Ipocondri, o. Ipocondro. 
Ipocondria, /. RNilzſucht, Hyro⸗ 
chondtie, /. 
Ipocondria co, agg. bppedore 
driſch; —, m. Sdrochondtiſt, m. 
Ipocondrico, «gg. bypechon⸗ 


Luft erwecken; einpacken, emballiren; Inzibettare, v. a. mit Sibeth] driſch; , zu. Hppochondtiſt, m. 


-rsi, v. r. Luft bekommen. 
In voglia to, part. laſtern, einge- 


durchräuchern. 


[durchraͤuchert. Ipocondro, m. Lebergegend, Rily 


Inzibettato, parl. mit Pibdetb' gegend; Dünnung, Weiche, /. 
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La e Heuchelei, Schein $ Lrare, v. 2.\ pornig werden; ſich 
Ipocrisia, Ibeiligkeit, /. Irarsi, v. r. f erzürnen. 
Ipocrita,\ an. Heuchler, Scheinhel⸗ tlrascere, v. u. ſich erzürnen. 
Ipocrito,f lige, m. Irascihile, agg. zum Borne ge 
Ipocrito, agg. beuchleriſch, ſchein neigt, zornig, jäbzormnig. 

eilig. Irascibilità, Rei 
Ipocritone, m. Erjbendler, m. |lrancibilitade,j/-Neisung zum 
Ipöfora, J. Fig elgeſchwür, n. Irascibilitate, See, /. 


Ipogastrico, agg. zum Unterlei⸗ 
de gehörig, bypogaſtriſch. 

Ipogäs trio, u. Unterſchmeerbauch, 
Unterleib, m. 

Ipogéo, mn. unteritdiſche Begräb⸗ 
nis hoble, /. Utnenbehältuiß, u. 

Ipoglossi, n. pl. Buugennerven, 
in. pi. 

Ipomoclio, m. Unterlage des Se 
dels, /. Stützpunkt, . 

Ipos area, / allgemeine Waſſer⸗ 
ht, /. [keit, perſönlichkeit, /. 

Ipostasi, f. (icol.) Selbſtſtändig⸗ 

Ipostaticamente, avo. (icol.) 
per ſönlich, by roſtatiſch. 

Ipostatico, agg. (teol.) perfone 
lich, bypoſtatiſch. 

Ipoté ea, /. Hyrotbek, pfandver · 
f&reibung, /.; Pfandrecht, n. 

Ipotecare, o. a. jur Hppotbe? ge 
den; verpfänden. 

Ipotecariamente, «vd. byro⸗ 
tbekariſch, als Unterpfand. 

Ipotecario,m. Hyretbekar, m. 

Ipoten nz a, /.(gcom.) Hppotenuſe, 

Ipotesi, / Hyrotheſe, f. [/. 

Ipoteticamente, avv. als Hy⸗ 
potheſe, bypothetiſch. 

Ipotetico, agg. byretbetiſch, au 
genommen. 

Ippemolg o, n. Relket, ın. 

Ippiatrica, /. pferdebeilkunde, 
Thietarzeneikunde, /. 

Ippobasca,/. Laubfliege, f. 

Ippocampo, m. Seepferd, n. 

Ippocastano, m. Ropkaftanie, /. 

Ippocentauro, m. Centaur, m. 

Ippncrasso, m. Gewürzwein, . 

Ippocratico, „gg. birpekratiſch. 


5 m. Lehre deb 

Hippokrates, /. 

Ipp6dromo,m. Rennbahn, / 

Ippoglossa, f. Zungenblatt, 

Ippotg loss o, m. Waldglöckchen 
(Pflanze), u. 


Ippogrifo, m. §ippogrppb, n. 

Ippometro, m. Mafftab (Pferde 
zu meſſen), . 

Ippopotamo, m. Meerpferd, 
Wallroß, n. [Kannenkraut, u. 

Ippoprride,f. Schachtelbalm, . 

Ipposelino, m. Liebſtöckel (Plan: 
je), n. 

Ipsilonne, / Yrflion, n. 

Ipsometri a, . Lehte von der Hö⸗ 
beumeſſung, /. 

Ira, /. Zorn, m. 

Iracandamente, avo. 
aus Born. 

Iracondia,/. Jäbzern, m. 

PR «sg. zum Borne 

Iracondo, geneigt; zernig, 
jähzornig. 

Iracnndare, o. Irare. 

Zlracundiasn,v.Irancandinse. 

tlramentn. M. Etzürnung. /. 


zornig, 


Iratamente, avo. erzürnt, zornig. 

Irato, part. erzürat, zetuig, aufhe 
bracht. 

Irco, m. Bec, giegenbock, m. 

Irencervo, m. Boeckbitſch, m.; 
Ebimäre, f. (bin verloren. 

Ire, v. n. geben; io son ita, ich 

Irene, f. Urt Weintraube, /. 

l'reos, f. Schwertlilie, /. 

Iri, Ye Regenbogen, m.; (anat.) 

Ir id e, Regenbogenbaut; Schwert · 
lilie, /. 

Ironia, /. Itonie, /. [ſpöttiſch. 

Ironicamente, avv. ironiſch, 

Irdnico, «gg. ironiſch, ſpöttiſch. 

fIrosamente, avo. erzürntet 
Pelle. [1crnig. 

fIroso, agg. zum Rerme geneigt, 

Irrabbiosito, agg. ergeimmt. 

Irraccontabile, agg. unezabl: 
bar, unſã glich. 

Irradia re, act. beſttahlen, erleuch⸗ 
ten; —, v. n. Sttahlen werfen, ſtrab · 
len. lig. 

Irradiato, part. ſtrahlend, ſtrab 

Irradiazione, /. Strahlen, n. 
Beſtrablung, /. 

Irraffrenahile, v. Irrefrena- 
bile. [Strabientverfen, n. 

Irraggiamento, m. Strahlen, 

Irraggiare, v. Inradiare. 

Irraggiatore, m. der beſtrablt, 
der erleuchtet. (tie. 

Irragionevole, «gg. unvernünf: 

Irragionevolmente, «vv. anf 
eine nnvernimftine Art. 

Irrazionabile, ». Trracione- 
vole. [Vernunftleſigkeit, /. 

Irrazionabilità,/. Unvernunft, 

Irrazionahilmente, avv. un: 
vernünftiger Weife. 

Irrazionale, o. Inrazionale. 

Irreconciliabile, agg. unver 
ſöhnlich. [fobnlibfeit, / 

Irreconciliabilità, / Unver: 

Irreconoscibile,agg.unerfenn: 
bar. [langbar; unerſetzlich. 

Irrecuperabile, «gg. nicht er 

Irredimibile, gg. was nicht 
wieder eingeloft werden kann. 

Irreduttibile, agg. was in kei⸗ 
ne einfachere Form gebracht werden 


kann. N 

Irrefragahile, gg. unwiderleg⸗ 
lich, unwiderſrrechlich. 

Irrefrenabile, «gg. unbezäbm⸗ 
bar, unbändig. 

Irregolare, „gg. untegelmafia, 
unrichtig; unnleihformig, ungleichfei« 
tig (von Fignren). 

Irregolarmente, avv. unrenel: 
maria. [keit, / 

Irregolarità, / Untegelmä fig⸗ 

lrrepolatamente, avv. une 
gelmufia. 

Irtezolalo,a2g. unerdentlich. 


Irr 


Irreligi one,f. Unglaube, . Ir. 


religioſſtät; Ruchloſigkeit, / 
Irreligiosa mente, avv. ohne 
Religion; ruchloſer Weiſe. 
Irreligiosità, Freidenkerei, 
Irreligiefltät, Neligionsverachtung, / 
Irreligioso,agg. irreligiot; rude 
los, gott los. [kehr geſt attend. 
Irremeabile, «gg. keine Rück 
Irremediabile, «gg. unheilbar. 
Irremediabilmente, avo. un 
abheiflich, unbeilbar. 
Irremedievole, v. Irremedia- 
hile. Cunverzeiblich. 
Irremissibile, «gg. unerläßlich, 
Irvemissibilmente, «vo. obne 
Hoffunug der Vergebung, unverzeihlich. 
Irremunerabile, “agg. was 
nicht vergolten oder belohnt werden 
kann. 
Irremunera to, agg. unbelehnt. 
Irreparabile, „gg. unerſetzlich. 
Irreparabilmente, «ov. auf 
cine unerſetzliche Art. 
Irreprensibile, gg. untadelig. 
Irreprobabile, 486. uuvetwerf⸗ 
lich. (bar. 
Irrepugnabile, agg. unbeftreit» 
Irrequieto, agg. unrubig. 
Irresistibile, egg. unwiberfieh- 
lich. [derſteblicher Weile. 
Irresistibilmente, „un. unwi⸗ 
Irresolubile, agg. wat ſich nicht 
zertheilen Säßt (von Geſchwülſten). 
Irresoluto, gg. unentſchleſſen. 
Irresoluzione;\ /. Unentſchloſ⸗ 
Irrcsolutezza, ffenbeit,f. Wan 
kelmatb, m. 
Irrestorabile, agg. unerichbar. 
Irretamento, nm. Verſtrickung, /. 
Fallſtrick, ou. 
Irretire, v. 4. mit Retzen fangen; 
fig. verſtricken, derwirren, vertwideln. 
Irretito, pure. in Netzen gefar⸗ 
gen; ſig. verſtrickt, verwickelt. 
Irretrattabile, agg. unwider · 
tuflich. ; 
Irreverente, gg. unehterbietig. 
Irreverentemente, «vv. une 
ebrerbietig. UL 
Irreverenza, /. Unebrerbietigkeit, 
Irrevocabile, «vv. unwidertuf⸗ 
lich. (cine unwiderrufliche Art. 
Irrevocahilmente, avo. auf 
Irrevochevole, v. Irrevacabi- 
le. [vocahilmente. 
Irrevochevolmente, v. Irre- 
Irricchire, o. u. ſich bereichern. 
Irricordevole, «gg. uneinge⸗ 
denk. [chen. 
Irridere, v. a. verladen, ausla⸗ 
Irriflessivo, agg. unbetachtſam. 
Irrigamento, m. Bewäſſetung, 
Begietzung, / 
Irrigare, o. a. begietzen, dewäͤſſern. 
Irrigatore, n. Vegießer, n. 
Irrigazione, /. Begießung, Be 
N wäſſerung, / 
Irrigidire, v. u. Rare werden, 
ſteif werden. [mwerden. 
Irrigiovinire, v. u. wieder jung 
Irrigno, «eg. was benetzt; was be 
netzt wird. 
Irrilevante, 8g. unerbebli®. 


Iso 


— — — 


Ist 


irrimediabile, 8. unheilbur,]isoletta, 


unabbelfiiò. 
Irrimediatamente, avo. auf 
cine unheilbare Urt. 
Irrimessibile, agg. unerlüß- 
lich, unverzeib lich. [lich. 
firrimutabile,cgg. unveränder 
Irrisione, / Berlachung, Berſpot⸗ 
tung, / 
Irrisoluto, «gg. unſchlüſfg, un: 
entſchloſſen, toanfelmitbig. 
Irrisore, n. Berlacher, e pötter, n. 
Irrisorlo,ugg. ſrẽttiſch, ſpettend. 
Irritanent o, m. Huteizung, Ver - 
hetzung, Erbitterung, /. 
Irritante, part. teijend, beißend. 
Irritare, v. u. reijen, zum Berne 
reien, erũtuen; itritiren. 
Irritat ivo, v. irritante. 
Ir rita ro, gurt. gereizt, aufgebracht, 
erbittert. ler, . 
Irritatore, an. Aufbetzer, Aufwieg⸗ 
Irritatrice, /. Unreizetin, Auf ; 


beterin, /. 
Irritazione,/. Reizung, Auftei⸗ 


gung, Aufbetzung, Berhezung; Ecbit f 


terung, /. 
Ir rit o, «gg. unnütz, vergebens. 
Irritrosire, 0. n. widerſräuſt ig 
werben. 
Irriverente, gg. unebterdietig. 
Irriverenz ,. Unehterdbietigkeit, /. 
Irrorare, v. u. mit Thau benegen, 
betbauen, aufeuchten, befgrengen. 
Irrorato, pare. mit Thau benetzt, 
def euchtet. 
Irrugginire, v. n. derreften. 
Irrugginito, part. verteſtet. 
Irrugiadare,v. u. bethauen, be · 
ſyreugen. br. 
Irruxione, /. Einbruch, Einfall, 
ven) agg. borſtig; ftäubig; 
Ir to, ttachelig; taub. 
Irsuzia,f. berſtige Beſen, n. 
Isabella, «gg. iſabellfatbig; —, 
sa. Iſabelle, /. 
$1santo, v. Santo. 
ls apo, v. Isopo. 
Ishaccaneggiare ecc.,v.Sbac- 
caneggiare ecc. 
l'a chio, m. Art Eiche, /.; (anat.) 
Geſäßbein, u. Sitzkuechen, n. 
fl1scétano, m. Fiſetbolz, n. 
Is erfvere, v. a. einſchreiben. 
Iscrizione, /. Juſchtift, /. 
Iscrutabile, agg. unerferſchlich. 
Is eure tico, «gg. batutreidend. 
Incuria,/. Harnrerſtepfung, / 
Is eus az ione, Y Entſchuldigung. / 
Isdare ecc., v. Sdare ecc. 
Isgombro, «gg. leer, weggeräumt, 
ausgeräumt. 
Islacciareecc.,v.Slacciare ecc. 
Isleale, «gg. untedlich, ungetren. 
Ismaccare ecc., v. Smaccare 
ece. 75 
Isocronismo, n. Gleichzeitigkeit. 
Isocrönn, agg. gleichzeitig. 
Ysola, J. Inſel, / 
Isoläno, m. Juſulauet, Inſeclbe⸗ 
wohner, in. dern, iſellren. 
Isolare, v. a. riugsberum abfen- 
Isola to, agg. allein ſtebend, abge 
ſondert, fleiſt ebend, iſelitt. 


6 kleine Zuſel, / 


Isonne, sov. in großem Weber 
fiuffe. 

Isoperimetro, agg. (geom.) 
von gleichem Umfange. 

Isopico, ugg. ͤſepiſch. 

126 po, in. Jſor, in. [felig. 

Isoscele, «gg. (grom.) gleichſchen · 

Ispaccare ecc., v. Spaccare 
ecc. 

Ispezione,/. finfidt; Aufſicht, /. 

l'a pido, «gg. ſrießig, ſtachelig, bor · 
ſt ig, aufwarts Rebent. 

Ispirazione, /. Uusatbmen, n.; 
Inſpitation, /. 

Isquaccherare ecc., o. Squac- 
cherare ccc. Crotten. 

Isradicare, v. . entwurzelu, aus · 

FIsprimere, v. Esprimere. 

tiusa, c. jetzt. 

Iss are, v. 4. (mar) hiſſen, aufzie⸗ 
ben; — la bandiera, die Flagge auf⸗ 
jieben. 

Isse,f. pl. (mar.) Hißtaue, ne. pl. 
Isso,pron. er. Le telle. 

Issotfatto, «vo. ſegleich, auf der 

Issojure, «uo. den Rechts wegen. 

las o po, v. Isopo. 

fisauto,v. Stato. [ecc. 

Istabbiare ecc., bo. Stabbiare 

tlstamana, «oc. dieſen Mergen. 

fistanotte, «vo. dieſe Nacht. 

Istantaneamente, «vv. augen« 
blicklich; ſoglcich. [febr kurz. 

Istantaneo, 8g. augenblicklich; 

Istante, zu. Augenblick; Anweſen⸗ 
de, .; , gg. gegenwärtig. 

5 ute, vo, inſtändig. 
stanza, 

Istanzia 7 Anſuchen, u. 

Isteralgia, f. Mutterbeſchwerde, /. 

Istérico, 488. byſteriſch. 

Istigare ecc., o. Instigare. 

FIstin cuz a, v. Astinenza. 

Istinto, v. Instinto. 

Istituire ecc., v. Instituire eee. 

Istiva, J. geberige Vertbeilung der 
Ladung (auf Schiffen), /. 

Ist mo, m. Erdzunge, /. 

Istoria,f. Geſchichte, Begedenbeit, /. 

latoriale, gg. pur Geſchichte ge⸗ 
hötig, biſtoriſch. 

Istorialmente, avo. biſeriſch. 

Istoriare, v. a. Geſchichten ma⸗ 
len; mit hiſtetiſchen Bildern aus zie⸗ 
ten. [Bildern geziert. 

latoriato, part. mit biſteriſchen 

Istoricamente. abo. geſchichtlich. 

Istorico, 58. biſtetiſch; -, in. 
Geſchichtſchreiber, , 

Istorietta,f. Geſchicktchen, n. 

Istariografo. zu. Geſchichtſchrei · 
der, n.; , „gg. biſtetiſch. 

tlstarinmıa,f. Sternkunde, /. 

Istradamento, m. Leitung auf 
den Weg; Einleitung, /. 

tistraggere,v. u. abzieben, ab» 
wenden. ſaud gezogen. 

tflstratto, „gg. ondgejegen, dere 

l'strice, m. Stacbelſchwein, u. 

Istrione,m. Gaukler, Hans wurſt, 

Istrionien, «gg. gaukletiſch. [in. 

t!Istrologia,/. uſttelegie, /. 
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#lstronomia,/. Sternkunde, /. 


Istruire ecc. v. Instruire ecc. 

Istrumentale ecc., v. Instru- 
mentale ecc. 

Istupidire, v. 4. betàuden. 

Istupidito, gg. betäubt. 

Isvagamento eecc., v. Svaga- 
mento ecc. 

fIta,uvv. ja. 

Italianamente, avo. Ualleniſch, 
auf italieniſche Art. 

Italianare, v. «a. ing Italieniſche 
iberfegen; —rsi, v. r. italieniſche 
Sitten und Gewohnheiten annehmen. 

Italiano, «gg. italieniſch; -, n. 
Italiener, 20. 

Italico, gg. italieniſch; caratte- 
re , Kutfirſchtift, /. 

Italide, v. Idatide. 

Italo, gg. italieniſch. ferner. 

Item, «uv. ingleichen, desgleichen, 

lterareo,v. «. wiederhelen. 

Iteratamente, «vv. wiedethelt, 
nochmals, wiederum. 

lrerato, part. wieder belt, nechmallg. 

lteratore, . Wiederbeler, an. 

teraz ione, J. Wiederbelung, /. 

Itinerario, an. Tagebuch einer 
Reife, Itinetarium, u. 

Ittérico, agg. geldſüͤchtig. 

Itteriria,f. Gelbſucht J. 

Ittincalla, J. Hauſenblaſe, f. 

Ittiofago,m. Fifbefier, n. 

tJuhere, v. „. beißen, befeblen. 

Jubilare, v. Giubilare. 

Jubilee, v. Giubileo. 

Judi eare ecc., o. Giudicare ecc. 

#Judiciaria,/. Gericht, u. 

Juxale, gg. Kchlader, f.; osso =. 
Jochbein, u. 

Jugero, mn. Morgen Landes, Acker 

f Juno, m. Joch, x. [Feld, m. 

Jugolo, . Kebihöble, / 

Jugulare, agg. zur Kehle geborigi 
vene jugulari, Kebladern, /. pl. 

Julio, m. Juli, an. 

Juniore, à8g. der jüngere. 

Jüngere, v. a. vereinigen, vere 
binden. 

fJuramento,v Giuramento 

Di ra. J. Berſchworung, /. 
ure, mn. Recht, u. 

Jureconsulto, b. Juriseonsulto. 

Juridicamente, 488. gericht⸗ 
lich, rechtlich; inridiſch. 

Juri die, 68. den Rechten ge 
mäß, gerichtlich; jutidiſch. 

Juridizione, v. Jurisdizione. 

Juris consulto, m. Rechtsge⸗ 
lehrte, Jutiſt, au. 

Jurisdizion ? 

Jurisperito, No. Jurisconsul- 

Jurista, Sto. 

Jus, v. Jure. [barkeit, zu. 

Jusdicenza, J. Pet der Getichts⸗ 

Juspatronato, za. Pattenat 
recht, n. [n. 

Jusquesito, m. erworbene Recht, 

Jusquiamo, z. Bilfenfrant, u. 

Jussione, / Berertnung, /. Gee 


beiß, u. 
Justizia,f. Gerechtigkeit, / 
Justiz iare, v. Giustiziare. 
Jus to, 488. gerecht, billig. 
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Iva, J. Feldeypteſſe, / 

7 pol tia avo. foglcià. [hinein. 

>Iventro, avv. dort hinein, da 

fIveritta, v. Iviritta. 

Ivi, avv. da, dort, daſelbſt; — ap- 
presso, dabei, nächſt; - a non mol- 
to, kurz darauf; - entro, darin, dert, 
drinnen. 

tlviritta, avv. dott, da. 

Pxia,/. Eberwutz (Pflanze), / 

I22 a, f. Bora, Unwille, m. 

Izzappa re, v.a. die Erbe umhacken. 


L. 


L. m. e /. dab E, ein Konfonant und 
der zehnte Buchſtabe des Alphabets; 
(mus.) daß A; Zahlzeichen: 50. 

J. a, der Artikel der Wörter weiblichen 
Seſchlechts: la casa, la donna ecc.; 
lo - vedo, ich ſehe file. 

Lù, ub. da, dott, daſelbſt, dabin, 
dorthin; di -, jenſeits; — giù, da uns 
ten, dott unten; — intorno, in biefer 
Gegend, da herum; — sù, dort oben; 
poco più -, kurz vorher; qua e -, 
da und dort, hin und her; andare in 
la, zögern, aufſchleben; saper più in 
là, tiefer eingedrungen fein. 

Labarda, /. Hellebatde, / 

J,abardäccia, /. alte ſchlechte Gel» 
lebarde, 4. 

Labardone, m. Raberdan, m. 

FLA bbiz, / Rippe, /.; Geſicht, n. 

Labbiale, agg. zu den Rippen ge 
börig; lettera —, Eippenbuchſt abe, m. 

Labbreggiare, v. a. bie Lippen 
bewegen; beten. 

TL,abbricciudlo,m.BHeine Rippe, /. 

Labbro, m. Birpe, Refje, /; Rand, 
m.; - leporino, Haſenſchatte, /.; 
avere il cuor sulle labbra, bad 
Herz auf der Zunge haben; = di ve- 
nere, Katdendiſtel, / 

Labbrone, m. dicke Eippe, /.; 
Wurſtmaul, n. 

Labbruccio, v. Labbricciuolo. 

Labbruto, agg. dicklippig. 

Labe, /. Fleck, Nakel, m. 

Labefattato, 1955 geſchwächt. 

L abente, part. ſchwach, hinfällig. 

F Läbere, v. n. glitſchen, ansglit⸗ 
ſchen. 

Laberinto, m. Jergarten, Irr- 
gang, m. Labyrinth, u. 

Läbile, 40%, jum Fallen geneigt; 
ſchlüpfrig; binfalig; memoria -, 
ſchwache Gedächtuiß, n. 

Labilità, / Hinfäfligteit, Schwach⸗ 

Labirinto, v. Laberinto. 

FI. äbole, v. Labile. 

FI. aborare, v. Lavorare. 

IL.aboratô ri o, m. Eaboratotium, u. 

FI. abo re, o. Lavoro. 

Laboriosamente, ab. mib: 
fam, mit Mühe. 

Laborinsissimo, «gg. sup. 
ſebr mühſam. 

Laboriositä, Sf. Urbeitfam- 

Laboriositade,)Pfet; Mübfam- 

Labotiositate, ] keit, Mühſelig ⸗ 
keit, /. plack, m. 

Laborios o, agg. atbeitſam; müb- 
fam, mübfclig, beſchwerlich, ſchwer. 

Labrace, m. Meerhekt, zn. 


[beit, f. 


Lad 


Labro, m. Zippfiſch, m. 
Lacca, f. Lad, m. Radfarbe, / 
Ladfirnif; ficile Abhang, m.; Keule, 
J. Hinterdlertel, u.; — di Spagna, 
- cera, Siegellack, n.; — musica, 
Lackmuß, n.; - in grana, Schell ⸗ 
lack, . 
Laccetto, m. kleine Schlinge, /. 
Lacchè, m. Lade, m. 
Lacchetta, /. Takett (zum Ball» 
ſchlagen), n.; Keule (eines Thiered), 
> Sinterviertel, n. 
acchezzino,\m. delikate B iſſen, 
acchezzo, Lederbiffen, m. 
Delitateffe,/.; witzige Einfall, Witz m. 
Läcchia, f. Trank ven Honig, 


Meth, m. 

Laccia,/. Eife (Fiſch), m. 

Lacciare, v. a. ſchnüten, zuſchnü⸗ 
ven; -rsi, v. r. ſlch ſchnüren. 

Lacciatura,f. Strickwerk an Se⸗ 
geln, n. 

Läccio, m. Schlinge, Schleife, /.; 
Fallſtrick, m.; Nachſtellung; Galgen⸗ 
ſtrafe, /. Galgen, n.; dare nel -, 
im dle Schlinge fallen. 

Laccioletto, m. Heine Schlinge, 
Ss fig. Fallſttick, in. 

Lacciolo, \ m. Schlinge, Schlei 

Laceius lo, fe,. ;ſig. Fallſtric, in. 

Lacerabile, «gg. leicht zu jew 
reiß en. . 

Laceramento, m. Berreifuna, /. 

Lacerare, v. a. zerreißen, in Stũ⸗ 
cken zerreißen, zerfetzen; fig. ver 
leumden. 

Lacerato, part. zertiſſen, zerfetzt. 

Lacerazione,/. v. Laceramen- 

Lacero, v. Lacerato. to. 

Lacerta, J. Cidechſe, / 

Lacerto, m. Borderarm, m. 

Lacertola, o. Lacerta. 

f La ci, avv. dert, baſelbſt. 

Laciniato, agg. gejadt, ausge 

Lein ios o, f kerbt (von Blättern). 

*Laco, v. Lago. 

Laconicamente, avo. lakeniſch. 

Laconico, agg. lakoniſch; bündig. 

Laconiamo,m. kurze und nad» 
drückliche Art zu reden, /. Lakonis⸗ 
mus, m. 

Laconizzare, b. n. kurz und 
nachdrücklich teden, lakoulſch reden. 

Lacrima, v. Lagrima. 

Lacrimabile, «gg. bewelnenz · 
würdig. 


f.|Lacrimale, v. Lagrimale. 


Lacrimare, v. Lagrimare. 
Lacrimatojo,m. Thrãnenſack, m. 
Lacrimatdorio, «gg. Xhränen- 
gefäß, n. Thränenfrug, m. 
Lacrimetta, v. Lagrimetta. 
Lacuna, /. Sumpf, Meraft, m. 
Laeun ale „ #88. ſumpfig. 
La enn os o, 48g. motaſſig, (umyfig. 
Lacustre,ugg. dom See; pesce 
7 Seefſlſch, m. 
Ladann, m. Baudanım, n. 
Laddéve, avv. wenn unt, wofern; 
da doch, im Gegentheile. 
Laddovun que, avo. allenthal- 
den, überall. 
Ladello, m. kutze breite Säbel, m. 
Ladetta,/. Motette, /. 


La 


tLadico, Laico. 

Ladino, agg. leicht; weltlich. 

Ludo, agg. baflio. 

Ladra,f. Diebin, Spitzbübin, / 

Ladrino, m. kleine Dieb, in. 

Lad ro, m. e /. Dieb, Spizbube, n.; 
Diebin, Sritbubin, /; andare come 
il - alla forca, ſchwetr batan gehen; 
l'occasione fa l’uomo , pror. 
Gelegenheit macht Diebe; , ugg. 
diebiſch, ſpitzbäbiſch; verführerisch; 

atſtig, bas lich; giorni ladri, köfe 
age, m. pi. [berei, /. 

Lad ronja, f. Diebesbande; Die⸗ 

Ladroncella,/. kleine Diebin, /. 

Ladroncello, m. klelne 

Ladroncelluzzo, f Dieb, m. 

Ladrone, m. Straß emäuber, in., 
- di mare, Geeräuber, m. 

Ladronéccio, m. Dieberei, Spitz 
büberei, / Etrafencanb, m. 

Ladroneggiare, v. n. Diebetei 
treiben. 

Ladronéggio, v. Ladroneccio. 

Ladronerfa, v. Ladroneccio. 

Ladronesco, agg. diebiſch, (rit 
büblſch. 

Ladrdccio, o. Ladrino. 

#Lae,avov. dort, da, daſelbſt. 

Lacena, /. eln gewiſſes Map ju 
Flüſſgkeiten, n. 

Laggiù, a dort unten; da 

Laggius o, f unten. m. 

Laghettino, m. ganz kleine See, 

er Kummer, Schmerz, in. 
Klage, Beſchwerde, / 

Lagna stagnata,f. Beikblch, n 

Lagnamento, m. Klagen, We 
klagen, u. 

Lagnarsi, o.r. klagen, webkla⸗ 
gen, jammern. [gend. 

Lagnevole, a8: klãglich, wehklo⸗ 

FI. ag no, m. o. Laguna. 

Lagnosamente, avo. Mäglib; 
aächzend, ſtöhnend; wehmüthig. 

Lag nos o, agg. klaglich, jänmerlid. 

Lago, m. Ste, m.; Tiefe, Höhlung, £ 

Lagone, m. Sumpf, Metal, m. 

[Lagoro, m. Arbeit, /. _ 

Lägrima,f. Ihräne, /. Babre, /. 
Tröpfchen, u.; — di vetro, Glastre⸗ 
pfen, m.; eon le lagrime in sù gli 
occhi, mit thränenden Angen. 

Lagrimabile, agg. beweinens ⸗ 
würdig; jämmerlich. 

Lagrimale, agg. caruncula — 
Tbränendräſe, /.; fistola —, Zbrae 
nenfiftel, /. [tbranend. 

Lagrimante, part. weinend, 

Lagrimare, o. a. beivelnen, bes 
dauern; , v. n. weinen, Thrane 
vergieß en; fig. tröpfeln. _ 

Lagrimato, part. bewelnt; ge⸗ 
weint. (Pel, m. 

Lagrimatörio, m. Thrarenmute 

Lagrimazione, /. Beinen; Zrie 
fen der Augen, u. . 

Lagrimetta, V. Ihranden, n. 

Lagrimevole, o. Lagrimabile. 

Lagrimosamente, avo. mit 
Tbränen, mit weinenden Angen. 

Lagrimoso, agg. weinend, Tbrä⸗ 
nen vergieß end; tropfend; (mus.) 
traurig. 


Lam 


Lam 


Lan 265 


Lagrimuzza, /. kleine Babre, / 
Lagume, m. Lache, /. Sumpf, m. 
Laguna, /. Eumyf, Moral, in.; 

Lagune, /. 

Lagunetta, / kleine Rache, / 
Lagusa, J (mar.) Kajite (auf Ga- 
leeten), /. Jammern, n. 
Lai, m. pl. Sehklagen, Klagen, 
Laie ale, agg. zu den kalen gebs⸗ 

tig, weltlich. 

Laicalmente, avv. nach Urt der 
Laicamente, Rain; ungelehrt. 
$Laiciale, v. Laicale. 

Laico, m. Raie, Baienbruder; Unge 
lehrte, m. lub, anfätbig. 
Laidamente, avv. garkig, bat 
Laidare, v. Laidire. 
Laidezza, f. Faß lichkeit, Unge 

Raltheit, /.; Schändlichkeit, /. 

Laidire, v. a. garſtig machen, häß · 
lich machen; verunftalten. 

Laidità, 

Laiditade,| v. Laidezza. 

Laiditate, 

Laidito, part. garſtig gemacht. 
tLäido, v. Laidezza; , agg. 
garfiia, bäslich, ungeſtalt; ſchmutzig. 

Laidura, v. Laidezza. 

Laiju s lo, m. Ott, we die Rete ans 
dem Waſſet beate werden, m. 

#LAisco, v. Laico. 

*Lalda, v. Lode. 
1Laldabile, v. Lodevole. 
$ Laldare, v. Laudare. 
tLaldatore, v. Landatore. 

2 Lalde, v. Laude. 
1Laldi re, v. Laidire. 
Laldotto, m. kutze Gefang, m. 
kleine Ried, u. 

Lama, f. Thalebene; Degenklinge; 
Reſſerk linge; Metallplatte, /.; — ca- 
va, Heblklinge, /; - nera, Scbwarz 

ech, .; - incavata, Schilfklinge, 

z - da seghe, Sägeblatt, u.; veni- 

re a merza —, etwas nur halb fertig 
machen. 

Lambente, part. lecenb. [n. 
Lambiccamento, m. Deftiliren, 
Lambiceare,v. a. abziehen, te 

ftiliren; genau unterfuden; lambic- 
earsi il cervello, ſ den Kopf zer 
brechen. 

Lambiccato, part. abgezogen, 
deſtlllirt; —, m. Axiuteſſenz, £ 

Lambiceio,m. DeftiListoldben, m. 

Lambicchi, m. pl. Breumngeug 
zum Deſtilliren, . 

Lanbic co, b. Lambiccio. 

Lambimento, m. Lecken, n. 

Lambire, v. a. leden; leicht be 
rubren. 

Lambitivo,m. 5 

Lambrusca, / wilde Weinftod, 
Berling, m. 

Lambruscarsi, v. r. (dem Wein- 
ſtocke) wild werden. 

Lambrnzza, o. Lambrusca. 

Lamentabile, v. Lamentevole. 

Lamentabilmente, v. Lamen- 
tevolmente. 

Lamentamento, m. Klagen, 
Oebklagen, Jammern, Lamentiren, n. 

Lamentante, part. Blagend, weh 
klagend. 


Lamentanza,/f. v. Lamento. 


Lampreda,/ Bride, 5 


Lamentare, b. n. klagen, jam⸗[Lampredotto, m. kleine Vride 


mern; -rsi, v. r. klagen, id be 
klagen. 

1 Lamentat a, v. Lamentanza. 

Lamentato, part. beklagt, be 
dauert. 5 

Lamentatore, m. Klagende, Kla- 
ger, Wehklagende, m. 

Lamentatrice, / Klagende. 
Weh klagerin, fe 

L,amentazioncella, / file 
Klagen, ſchwache Klagegeſchrei, Bino 
ſeln, u. 

Lamentazione, f. ale Beh 
klage, J. Jammern, n.; le lamenta- 
zioni di Geremia, bie Klagelleder 
Jeremiä, n. pl. metlich. 

Lamentevole, agg. Mäglıd, jam · 

Lamentevolmente, avo. er 
baͤemlich, jimmerliò. 

Lamento, m. Wehklage, /. Klage 
geſchrei, Jammern, n. [lich. 

Lamento o, agg. kla glich, ja mmer · 

Lametta, J. ſchwache Klinge, /.; 
Lahn, m. [kopf, m. 

Lamia, /. Reerrielftaß, Hunds⸗ 

Lamicare, v. imp. tieſeln, fein 
tegnen. 

Lamiéra, /. Kütaß, panzer, in.; 
Cifenplatte, Reſſingplatte, /.; di 
ferro, Schwarzblech, n. 

Lm in a, , Platte, /. Blech, n. 

Laminajo, m. Klempner, m. 

Lamina re, v. «a. mit Blech be 
ſchlagen. 

Laminetta, 7. dünne platte, / 

Laminoso, agg. plattenartig; 
(miner.) blätterig. 

Lämmia,f. Here; Nymphe, / 

tLamo, m. Fiſchangel, /. 

von pa,f. Riot, n. Schein, Glani,m. 

mpada, 

Lambade:}/ Bampe, f. 

Lampadajo,\m. Bamyenmader, 

Lampadaro,ffampenbaubdler, m. 

Lampadifero, «gg. Lampen 
tragend. 

Lampadis ti, n. pl. Fadeltrdger 
(dei den alten Griechen), m. pl. 

Lampana, v. Lampada. 

Lampan aj o, m. Lampeumacher, m. 

fLampanéggio, m. 
ſchein, „u. Mondlicht, n. 

Lampante, part. leuchtend, ſchim · 
mernd; , an. pl. (im Scherze) dlan · 
ke Geld, n. blanke Thaler, m. pl. 

Lampare, v. Lampeggiare. 

Lampasco, m. Fteſch (Geſchwulſt 
im Maule der pferde), in. 


junge Lamprete, /. 

Lampsana, f. Rainkohl, m. 

B Deckiſch, m. 

Lana, /. Wolle, J.; — bastarda, 
Wolle, welche ein Thier von ſelbſt 
verliert, /.; - brisciata, @leftorale 
wolle, //; - caprina, Blegenhaat, u., 
- cardata, Kammwolle, /; — filata, 
Wollengarn, u.; Io so quanto pesa 
la aua , ich weis, was an ihm iſt: 
disputar della - caprina, prov. 
um des Kalſers Bart ſtreiten; esser 
una buona —, ſeht vetſchmitzt, febr 
durchtrieben fein; far d'ogni - un 
peso, allerlei h übeteien machen. 

Lanajuölo, m. Bollarbeiter, in.) 
mercante , Well handler, m. 

Lan at a, J (mar.) Theerplnſel, m. 

Lanato, 75 (bot.) wollicht. 

Lance, /. Wagſchale; Gage, /. 

Lancella,f. kleine aste 
kleine Mage, /. [förmig. 

Lanceolato, agg. (bot.) lanzett» 

Lancetta, / Ranzette, Aderlafeio 
fen, n.; Reiger, Beifer (an der Uhr), 
m.; Ehiftdbect, n. 

Lancia,f. Lanze, . Spieß; Raw 
zenttäger, m.; männliche Glied; Beot, 
n. Rachen, m.; Gefährte, Bertheidi⸗ 
ger, m.; — zzata, Leibtrabant, 
m.; colpo di -, Lanzenſtich, m.; 
arrestar la -, die Lanze einlegen; 
correre bene la ana 2, eine gute 
Lanze führen; fig. feiner Sache ge 
wachſen fein, gut beſchlagen fein; 
rompere una -, eine Lanze brechen; 
assai parole, e poche lance rotte, 
prob. viel Befend um nichts, viel 
Geſchrei und wenig Wolle. 

Lanciamento, m. Schles bern, 
Werfen, n. 


Lanciare, o. a. werfen, ſchlen · 


dern; ſchwingen; durchbohren; -rsi, 
v. r. auf einen losgehen, über etwas 
herfallen, anfallen. 
Lancia ta, J. Banyenwurf, Ranzen 
ſt ich, m. (worfen. 
Lanciato, part. geſchleudett, ge⸗ 
Laneia tore, m. Lanzenwerfet; 
Lanzenſchmied, m. 


Rond⸗[Lanzié ro, m. anzier, m. 


Laneiet ta, f. (mar.) Ebaluppe 
(in Senna und Livorno), /. 

Lancio, m. große Sprung, bebe 
Eprung, m.; di primo , aufs erſte 
Mal, gleich zu Anfange; in un —, 
auf einen Sprun 

Laneidla, v. Lanciuola. 


Lampassato, m. (urald.) Liwe|Lanciolato, agg. (bot.) lanzett · 


mit herausgeſtreckter Zunge, zu. 


fotmig. 


Lampeggiamento, m. Leuchten, |Lancione, m. ſtarke Lange, /. 


Funkeln, n. 
Lampeggiante, part. leuch⸗ 
tend, glänzend, blitzend. 
Lampeggiare, v. n. leuchten, 
glänzen; blitzen, wetterleuchten. 
Lampéggio, o. Lampo. 
Lampione, m. große Lampe, / 
Lampo, in. Blitz, m. Bligen, n.; 
Schein, Schimmer, m. 
Lampone, 


Lampone, in. &imbeere, /. 


£ 


Lancioniere, mn. Lanzenwerfer, 
Lanzenſchüt, m. 

Lanciottare, v. a. mit dem 
Burffplefe verwunden. 

Lanciotto, m. Wutffpieé, n. 
dicke Range, /. 

Lanein la, f kleine Mnifſpies, 
m.; Eanzette, /.; Wegerich, Begwart 
(Pflanze), in. 

Land, / Ebene, Sandebeue, Oalde, f. 

Lande. pl. (mar.) Puttingen, n. il. 


„ 
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Landra, J. Sure, /. 

Lanerıa,/. Wellenwaare, /. 

J. ane (ta, /. (im Scherze) Meine 
Schelm, ın. 

Lanfa,/. pemetanzenblüthwaſſer, „. 

*Langore, v. Lauguore. 

Langraviato, an. Eandgrafſchaft, 

Langravio, u. Landgraf, m. [/ 

tLangueggiare, v. Languire. 

Jhanguente, part. ſchmachtend; 
abgema tet, entkräftet; welk. 

J. anguidanente, ub. ſchmach⸗ 
tend; ſchwach, kraftles. 

I. angui detto, gg. etwas matt; 
halb vertocitt. 

J. anguidezza, T v. Languore. 

languido, «gg. ſomachtend, matt, 
ſchwach, kraftlos; occhi languidi, 
2 ſchmachtende Mugen; matte, eric» 
chene Augen, n. pi. 

1 Languidore, v. Languore. 

J. antzuimento, in. Mattigkeit, 
Kraftloſigkeit, /. 

I. anguire, v. n. K ſchmachten, ver: 

I anguirsi, v. r. ſſchmachten, ſich 
ſehnen; ermatten; kraftlos ſein; ſich 
grämen, fi betrüben; verwelken. 

r Languiscent e, v. Languente. 
Languore, un. Pattigleit, Kraft: 
lofigleit; Trägpeit, Langſamkeit, /. 

tLangura, /. v. Languore. 
J,aniamento, z. Berfleiſchung, /. 
Laniare, v. u. zerfleiſchen, zerrei⸗ 
den; fig. miß handeln. 
I. ania to, part. zetriſſen, zetfleiſcht. 
Laniatore, in. Zerfleiſcher, u. 
J. ani re, m. Burger, Wachtel⸗ 
falk, zu. 
Lanifero, agg. Wolle tragend; 
negozio , Mollbandel, n. 
Lanificio, m. Wollarbeit, /. 
Janixgero, v. Lanifero. 
F I. aui no, ut. Wollarbeiter, in. 
Il. anis ta, m. Sechtmeiſter der Gla⸗ 
diatoren; Klopffechter, Gladiater, u. 
J. an o, agg. von Wolle, wellen. 
Lan os o, «gg. wollig, baarig. 
Lanterna, /. Latetue, /.; Leucht 
thurm, .; — cieca, Diebblaterne, /.; 
- magica, Bauberlaterne, /.; vender 
lucciole por lanterne, cin X fur ein 
u machen, etwas weis machen. (in. 
Lanternajo, mn. Raternenmader, 
J. anternet ta, kleine Laterne, 
J. anternino, m. J Handlaterne, / 
Lauter none, m. greße Katerne, 
Straßenlaterne, f. 
Lanternut o, «gg. bünn wie ein 
Yaternenpfabi, lang und bager, dütr. 
J. an üg Sine, N. Milchbaat, n. 
Lanugine, Flachs bart, un.; 
Flaumfedern, /. pl. 
J. anuginoso, «gg. milchbaarig; 
wollicht, rauch; mit Flaumfedern de⸗ 
IJ. anuto, v. Lanoso. deckt. 
I. a nuzz , /. feine Wolle, /. 
I. an za, b. Lancia. 
L'anziekinecro,] m. Lanzene 


— 


Lanziehineeeo, J knecht, Schwei⸗ 
Lanzo, jer, .; be- 
vere come un lanzo, tüchtig faufen 
kennen. ſwober. 
Laonde, «vv. daher, Peitwegen; 
t I. apa. /. Biene, / 


Lar 


Lapazzare, v. a. (einen Ma 
mit Pelzern verſtärken (m. 
lapida,f. Grabftein 


Lapidare, v. a. ſteinigen. 


Lapidario, „gg. stile —, Fari⸗ 


darſtil, u.; , u. Etcinibneider, va. 

Lapidato, part. geſteinigt. 

Lapidatore,m. Eteiniger, zn. 

Lapidazione, . Steinigung, / 

I. a pid e, /. Grabſtein, Leichenſtein; 
Edelſt ein, m. 

Lapidéo, agg. teinern. 

nen agg. 

Lapidffico, nernd. 

Lapidoso,«gg. Heinig, roll Steine. 

Lapillare, b. «a. ktiſtalliſiten, an- 
f&iepen. 

Lapillato, part. friftaDifict. 

Lapillo, au. Etelfein, ın. 

Lapis, n. Blutſteln, n.; - bianco, 
Kteldenſtift, u. — nero, Reiß kohle, 
Ss - piombino, Bleiſtift, 1. — 
rosso, Rethſtift, Nötbel, m.; 
spongia, Bimsſtein, 274. 

Lapislazzalo, 

Lapislarzari, 

Lapislazzoli, 

Lapislazzuli, 

Lappa,/ Art Hornig, /. 

Lappazzo, zn. (mar.) Schale (ei- 
net Mafles), / 

Lappola, /. Klette; Klemitzkeit, 
Lappalie, /. 

Lappoloue, m. große Klette, /. 

Lappoloso, «gg. voll Kletten. 

Laduea to, «gg. mit einer verzier⸗ 
ten Dede verfeben. 

Larario, u. rt, wo die Böpen- 
bildet aufbewahrt und verehrt wur⸗ 
den, Gaudaltar, m. Cin. 

Lardaccio, m. verderbene Speck, 

Lardacen,ugg. (chir.) fred icht. 

I. ardare, v. 4. ſpicken. 

Lardaruolo, m. Sxpeckbändler, 
Fettkrämer, in. 

Lardato, pare. geſpickt; ſchmietig. 

l. ard a toij o, m. E pidnadel, /. 

l. ardatura, / Spicken, n. 

Lardellare, o. a. beſpicken. 

Lardellato, part. geſpidt. 

I. ardelli no, h. Speckſchniitchen, n. 

l. ardello, in. geſchnittene Speck 
zum Griden, m. 

Lardrero,asg. mit Speck gemacht, 
geſpickt; fig. ketbig. 

Lardite, . Speckſtein, . 

Lardo, m. Speck, u.; notar nel —, 
Alles vollauf haben, in der Wolle 
figen; gettar il - a’ cani, verſchwen⸗ 
detiſch mit etwas umgehen, bie perlen 
tor die Eine werfen; tanto torna 
Ia gatta al -, che ella vi lascia la 
zampa, prov. der Krug gebt fc lane 
ge zu Water, bis er bricht. 

Lar done, m. dice und fette Speck, m. 

Largaccio, agg. ſebr weit, febr 
breit. [läuflg, ausführlic. 

Larga mente, uo. teichlich; weit · 

Largare, v. Allargare. 

fLargerza, v. Larghezza. 

Largheggiare, v. 4. Vollmacht 
ertheilen, derell mächtigen; , v. N. 
freigebig fein, Geſchenke aur kbeilen. 


verſt ei⸗ 


m. Laſurſt ein, 
m. 


Lapazio, . gemeine „ 
) 
* 


Leichenſtein, 


Las 


Largheggiatore, m. Fteige⸗ 
dige, . 

Larghetto, «gg. etwas breit; 
(mus,) etwas laugſam. 

I. arghezz n, /. Breite, Steigebig⸗ 
keit, J.; Uederfluß, . Menge, Ere 
laubnig, /.; fare , fi freigebig zei⸗ 
gen. [ſebt reichlich. 

Larghissimo,agg.sup.idhr breit; 

Larghità, 

Larghitade,| v. Larghezea. 

Larghitate, 

Largimento, in. Beſchenkung 
Fteigebigkeit, /. 

Largire, v. u. ſchenken, verleihen. 

Largit h, 

La rgitade, | J. Greigebigteit, /. 

Largitate, 

Largito, part. geſchenkt, verliehen. 

Largitore, m. Schenker, Verlei ⸗ 
ber, Geber, 11. sin, /. 

Largit rice, /. Schenkerin, Gebe 


Largizione, /. Geſchenk, u.; 
Schenkung; Berieibung, Mutfpen 
dung, /. 


l. arg O, gg. breit, weit, geräumig; 
weitſchweiſtg; reichlich, haufig; frei⸗ 
gebig, böflich, liebreich; (mus.) fange 
ſam; largo largo! platz gemacht! 
alla larga, weit von einander ent: 
fernt; weit vom Schuſſe; coscienza 
larga, weite Gewiſſen, u.; vento =, 
( mar.) Seitenwind, n.; in senso -, 
im weiten Sinne; — di bocca, e 
stretto di mano, viel verfprebent 
und wenig baltend; andar — da ter- 
ra, in die hohe See Reben; dare a 
larga mano, mit vollen Händen ge 
ben; far -, Platz machen; farsi -, 
ſich ein Anſeben zu geben wiſſen; far- 
si far -, ſich platz machen laſſen; Ab 
in Nefpelt ſetzen; ginocar , nicht zu 
nabe kommen, viel Platz einnehmen; 
giuoear - con uno, mit einem be 
butſam umgeben; pigliar il —, in bie 
See fieben; raccontare in lungo e 
in —, weitfäweillg erzählen; —, n. 
Breite, Weite, /. Umfang, m.” 

Largoveggente, agg. teitie 
hend, weitſichtig. 

Largura, /. Weite, Geränmigkeit, 
7. Umfaug, in. 

Lari, . pi. Yandgötter, m. pi. 

larice, m. Larbenbaum, m. 

Laricino, «gg. rom RLarbene 
baume. 

Laringe,f. (anat.) Lufttöhrenkerf, 
Ybambarpfel, un. 

Larva, y. Geſpenſt, u.; Larte, Mas; 
ke; fix. Berſtellung, /. Berwand, „.; 
Schmetterlingslarve; Raupe, /. 

Larvato, «ge. verlatvt. 

Larveggiare,v.n. in Gleichniſſe 
einkleiden, in Gleichniſſen reden. 

Lasagne. ½ dünne und breite Ru- 
deln, J. ul.; affogare il can colle 
lasagne, prob. die Wurft nach der 
Speckſeite werfen; notar nelle la- 
sagne, Alles vollauf baben. 

Lasag najo, m. Rudelmacher, Ru» 
delbanbler, m. [Telrel, . 

Lasagnone, m. gieße Kümmel, 

Lasagnotto, in. ffarfe Nudel, f. 

l. a sea, /. Batbe, plätze (Fiſch) fi; 


Las 


sano come una -, geſund wie ein 
Fiſch; la celeste -, die Hilde (Stern ⸗ 


bild, m. pi. 15 
tLaschita,f. Trägbeit, Feigbelt, 
Lasciamento, m. Berlaſſang, 
uröcklaſſung, Unterlaffung, /. 
Lasciare, v. a. laſſen; unterlaf« 

fen; liegen laſſen; derlaſſen, hinter; 

laſſen; zurücklaſfen; geben laffen, que 
laſſen, geftatten; binterlaſſen; beſtel⸗ 
len, machen laffen; verordnen, befeb⸗ 
len; lascia vedere, laß ſeben; in 
abbandono, der Gefabt preisgeben; 

- andare un colpo, einen Streich 

verſetzen; — la briglia, den Bügel 

ſchießen laſſen; - fuggire qualche 
parola, ein Wort fabren laſſen; — la 
oe 4 05 Haate laſſen; — stare, 

ehen laſſen, ablaſſen; in Ruhe laſ⸗ 
fen; il proprio per l' appellati- 
vo, dad Gewiſſe fürs Ungewiſſe fab: 
ten laſſen; — correre l’acqua all’ 
in giù, prov. fünf gerade fein laſ⸗ 

Sen; -rsi, v. r. ſich laſſen, ſich geben 

laſſen; - intendere, ſich vernehmen 

laſſen. 
fLasciata,/. v. Lasciamento. 
Lasciato, part. gelaffen, verlaffen. 
TLascibile, agg. ausgelaffen. 
Läscio, m. Bermäbtniß, u.; Reit 
riemen, m. 
Läscito, m. Bermächtult, n. 
1 Laseiva, o. Lascivia. 
Lasciviamente, «oo. unzüchtig, 
üppig, geil, ſchamlos. 
$Lascivanza, v. Lascivia. 
Lascivetto, ugg. ein wenig geil; 
muthdoillig. 
I. as eivia, / Geilheit, Schamloſig⸗ 

keit, Unzüchtig keit, /. N 
fLasciviare,v. n. geil werden. 
Lascivente, agg. geil; üppig; 

muthwillig. 

Lascivio, o. Lascivo. 

*Lascivire, o. n. gell werden; 
muthwillig, ansgelaffen werden. 

La a ta, 

Lasc vitado,] o. Lascivia. 

Lascivitate, 

I. as ei vo, 288. üppig, gell, anzüch⸗ 
tig; muthwilllg, ausgelaſſen. 

Lascivolo, v. Lascivo. 

tLasco, agg. träge; feig. 

Lassa, / Kupreltiemen (der Fa: 

ger), m. a 
Lassare, v. a. ermüden; unterlafe 

ſen; -rsi, v. r. aus einander geben, 

zergehen. 
Lassativo, agg. laxitend. 
Lassato, part. ermüdet, matt. 
Lassazione, / Ermüdung, Ri 
digkeit, Nattigkeſt, Schlaffbeit, /. 
Lassezza,f. Ermattung, Ktaftlo ; 


L ii v. Lascito. 

Lassitudine,/ Rütigkeit, Mate 
tigkeit, /. 

Las o, agg · mite, matt; ungläd- 
lich; — me! ich Clender! , m. v. 
Laccio. 

Lassù, } avo. da oben, dert 

Lassuso,f oben, hinauf, berauf. 
Lasto, ın. Zaſt, Schiffs laſt, /. 

I. astra, . Metall ylatte, Steinplat⸗ 


Lat 


te, /. Quaderſtein, n.; — di vetro, 
Glasſcheibe, /:; - da carrozxa, R utſch · 
fenfter, n.; — di ferro, Cifenplatte, 

J.; di lavagna, &dicfettafel, /. - 
di e J.; - da spec- 
chi, Spiegelglas, u.; porre uno in 
sulle lastre, einen niederſt echen, cis 
nen niederſtrecken; mangiarsi le la- 
stre, cin Cifenfreffer fein. 

Lastrajuolo,m.Yflafterer, Stein 
ſetzer, m. [fangen. 

Lastrato, «gg. im Sprenkel ge: 

I. astretta, /. kleine Platte (von 
Stein, Eiſen ic. ), /. 

lastricamento, v. Lastricato. 

Lastricare, v. «a. yflaftern; fig. 
den Weg bahnen. 

Lastricato, m. Yfiafier, Stein⸗ 
pflaſter, u. 

Lastricato, part. geyflaſtert. 

Lastricatura,/. pflaſtern, n. 

Lastrico, in. pflaſter, Steinrfla- 
fter; ridursi zul -, in die änßerſte 
Roth geratben. 

Lastrone, an. greße pflaſterſein, 
m.; Reinerne platte, . 

Lastruccia, /. kleine pflaſterſtein, 
m. j Täfelchen, n. 

Lätebra, / Schinpflech, n. Schlapf⸗ 
winkel, m. [cher; derſteckt. 

Latebreso, agg. doll Schlupflo; 

I. ateggiare, v. a. die Küſte be 
fabren. [dunfel. 

Latente, part. verborgen, verſteckt, 

Latentemente, avo. beimlich, 
verſtohlen. 

Laterale, «8g. an der Seite be 
findlich; angoli laterali, /. Selten · 
winkel, m. pi. 

Lateralmente, avv. an der Sei⸗ 
te, que Seite. (Riegelftein, n. 

Latércolo, m. kleine Backſtein, 

tLatére, v. n. verborgen fein, der⸗ 
fiedt fein; ſich beimlich halten. 

Laterina, 7 Schunbgrube, Kloake, 

Latenz a, v. Latitudine. Lf. 

Latibulo, in. Schlupfwinkel, m. 
Schlupfloch; fig. Geheimnitz, «e. 

Latina, dreieckige Segel (auf Ga» 
leeren), ne. Lt. 

Latinaccio, «gg. ſchlechte Ratein, 

Latin amente, «gg. gemächlich, 
geränmig; auf gut Latciniſch. 

Latinante, zu. Rateiner, m. 

Latinare, o. Latinizzare. 

Latinetto, v. Latinuccio. 

Latinismo, m. lateiniſche E prach⸗ 
eigen heit, /. Latinismus, in. 

Latinissimamente, 
gan; gutem Latein. 

Latinissimo, 288g. det lateiniſch. 

Latinis ta, m. Lateiner, m. 

Lat init, /. Latinitat, /. 

Latinizzante, m. Lateiner, m. 

Latinizzare, v. u. eine lateinlſche 
Endung geben; ins Lateiniſche über⸗ 
ſetzen. [fe überſetzt. 

Latini zzato, part. ind Lateini 

Latino, m. Latein, n. lateiniſche 
Sprache, /.; ognun parla il sno =, 

rov. jeder ſpricht, wie ihm der Edna: 
el gewachſen it; dare altrui il —, 
einen meiſt ern wollen; , agg. fateci: 
niſch; deutlich verſtandlich; gemäch⸗ 


avv. in 


Lat 


— —— — 


| a 


lich, bequem ; — di bocca, eine ver 
leumderiſche Zunge babend, verlenm⸗ 
derlſch. 


Latino, avs. v. Latinamente. 
Latindecio, m. Ueberfekung int 


ateiniſche, /. 
fLatissimo, agg. febt weit, febe 
geraumig. (verbergen. 


fLatitare, v. a. ſich verfteden, ib 
$Latitazione,zi:. Berſtecken, n. 
Berbergung, /. 
Latitudine, /. Breite; Musdebe 
nung; geegraphiſche Breite, /. 
Lato, n. Seite; Rage; Bande; 
Flanke; Entſchuldigung, /. Grund, 
m.Urfade, /; a =, ſeitwärts; per 
=, von der Seite, in die Flanke; in 
ogni -, nach allen Seiten, allenthal⸗ 
ben; - destro, techte Seite, /.; 
manco, linke Seite, J.; —. 4g. breit, 
weit, geräumig. 
I. at o mia, /. Steingrube, /. Steir · 
bruch, m. 
I. at ore, mn. Ueberbringer, me. 
onen. Diebin, /. 
Latrabilita, f. Bermögen zu bel: 
len, n. n. 
Latramento, m. Bellen, Gebell, 
Latrante, part. bellend. 
Latrare, v. u. bellen, klaffen; fig. 
dagegen ſchreien. 
J. at rat o, in. Bellen, Gebell, 1. 
Latratore, . Beller, Kläffer, m. 
Latria, /. Gott allein gebübrende 
Berchrung, / 
IL. atrin a, /. Schundgtube, Kloake, /. 
+Latro, m. Dieb, m. 
I. atroeinio, mM. Diebſtabl, n. 
Dieberei, /. ſetzlich. 
fLatrocino, gg. abſcheulich, ent 
Latta, /. Blech, Weis blech, u. 
Lattajo, m. Klempner, Blecharbei 
ter, m. 
Lattajnnla,f. Wolfsmilch (Plans 
je); Milchverkäuferin, Milchfrau, /. 
I. att a juolo, m. Milchzabhn, m. 
Lattante, part. faugend; bambi- 
no-, Eäugling, .; donna =, Sdug- 
amme, / Lv. n. faugen. 
Lattare, v. a. ftilen, fäugen; -, 
Lattarino, m. Rilchner, m. 
Lattat a, /. Samenmilch, /. 
Lattato, agg. milchweiß, milchar⸗ 
tig, milchfarbig. 
Lattatriee, J. Eaugamme, / 
Latte, m. Milch, /.; Rilchſaft, m.; 
capo di -, Sahne, f Milchtahm, 
in.; fratello di -, Milchbruder, zu., 
- di mandorle, Mandelmil®, /.; 
pesce da -, Nilchnet, m.; — vergi- 
nale, Jungfermilch, /; vitello da. 
Rilchkalb, u.; avere il - alla hoc- 
ea rob. noch nicht hinter den Ohren 
trocken fein, ein Geldſchnabel fein. 
Latteggiante, ugg. Milchſaft 
enthaltend. 
Lattente, «gg. fängend, ſtillend. 
Lätteo, agg. milchfatbig; via lat- 
tea, Rilchſtraße, /. [fpeife, /. 
Latteruolo, u. Nichte tte; Rilck · 
Latticinio,m. Milchſpeiſe, /. 
Latticinoso, agg. milchig, milch · 
artig. 
Lattiéra;/. Milchkanne, /. 
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Lattifero, agg. Mild enthaltend, 
mlichführend. . 

Lattificeio, m. Milchſaft aus 
pflanzen, m. 

Lattiginos o, «gg. milchattig. 

Lattime, m. Pilbfborf, Kopf ; 
grind (kleiner Kinder), m. 

Lattimoso, m. Kind, welches den 
Milchſchorf bat, n. 

Lattoni, m. pi. (mar.) Rippen 
zwiſchen den Deckbalken, / di . 
Lattonzo, bis Milbfalb; fab: 

Latténzolo,frige Kalb, n. 


Lattovaro, 
m. Ratwerge, /. 


Lattuario, 

Lattuaro, 

Lattuga, /. Fattich, Gattenſalat, 
m.; Hals krauſe, /.; Vothemdchen, u.; 
- caprina, wilde Lattich, m.; dar la 
- in guardia a’ paperi, prov. den 
Pod zum Gartner ſetzen. 

Lattugàaccia,f. ſchlechte Lattich n. 

Lattugin os, v. Lattiginoso. 

Landa, / Lobgeſang, Opmuns, me. 

Landabile, «gg. löblich, lobens · 
würdig. [mente. 

Landabilmente, v. Lodeval- 

Léaudano, m. fautanum. 

Landare ecc., v. Lodare ecc. 

Linde, J. Lob, n.; le laudi, pl. 
Lobgeſang, m. 

Landemio, m. Lehnzins, m. 

Laudevole, agg. löblich, loben» 
würdig. 

Laudevolezza, / Eöblichkeit, 
Lobenswürdigkeit, /. [Weiſe. 

Laudevolmente, ao. löblicher 

Laud o, m. (siurid.) Schiedsſpruch. m. 

1 Laud ore, v. Lode. 

tLaudoso, „gg. lobpteiſend. 

fLatinque, abo. wo nut immer, 
überall. [Doktotwürde, / 

Laurea, /. Lorbeerktanz, m.; fig. 

Laureando, agg. der zum Doktet 
gemacht werden fell. 

Laureato, part. mit Lorbeeren 
gekrönt; poeta -, gektönte Dichter zn. 

Laure o, agg. den Lorbeeren; co- 
rona laurea, Lorbeerkranz, m. 

Laureola, / Lorbeerkrant, n. 

Laureto, m. ᷑otbeetwald, m. 

Lauricomo, agg. mlt Rorbeer des 
kränzt. 

Laurino, o. Lauren. 

Läuro, m. Lotbeetbaum, m. 

Lautamente, avo. foflià, koſt ⸗ 
dar, bertlich, prächtig. 

Lautezz a, V Hettlichkeit, Keſtbar⸗ 
keit, Pradt, /. tig. 

LAuto, agg. köſtlich, herrlich, prach 

Lava, f. fava, /. (tagt. 

Lavabile, agg. was ſich waſchen 

Lavab o, m. Weibkeſſel, m. 

Lavacapo, m. Wiſcher, Verweis, m. 

Lavacarne, m. ſchmutzige und ge 
meine Meuſch, m. niedrige perſon, / 

Lavaceci, m. Eiufalts pinſel, Tol 
pel, m. 

Laväcro, m. dit zum Waſchen 
eder Baden, m.; Badezimmer, u.; - 
della confessione, Beichte, /; gan- 
to —, Bad der heiligen Taufe, n. 

Lavagna, /. Schiefer, Schiefer ⸗ 
fein, m. 


Lav 


Lavagnato, agg. f&iefergrau. 


I. avag nino, Nigg. wie Ediefer|$Lavoriera, 


Lavagnoso,fgettaltet, ſchieferig. 
Lavamäne, m. Maſchtiſch, m. 


Lavamento, m. \ Waſchen, u.; Lavori o 
Lavendel, m. Lavoro, 


Lavanda, /. 
Lavand aja, /. Wäſchetin, Waſch⸗ 
fran, /. m. 
Lavandajo, m. Wäſcher, Bleicher, 

Lavandara, v. Lavandaja. 

L 90 ane ze, m. Geistante (Pflan- 
le), J. 

Lavare, o. a. waſchen, abwaſchen; 
ſchenern; don Sünden rein waſchen, 
entſündigen; lavar il capo ad uno, 
einem den Kopf waſchen; — carboni, 
- il moro, vergebliche Arbeit thun, 
einen Mehren weiß waſchen wellen; 
nna man lava l’altra, prov. eine 
Hand wäſcht die andere; mi, v. r. 
ſich waſchen; ſich baden; — le mani 
d’alcuna cosa, feine Hände in Une 
ſchuld waſchen. 

La vario, m. Fiſchkaſten ven Wei ⸗ 
dentutben, m. Cin. 

Lavascodelle, mn. Küchenjunge, 

La vati vo, m. Kliſtiet, n. 

Lavato, part. gewaſchen; gerel- 
nigt, caval -, lichtbraune pferd, u.; 
pan =, in Eſſig und Zucker gettänkte 
Brod, u. 

Lavatojo, m. Waſchhaus, n.; 
Waſchtrog, m. Waſchfaß, u.; Gut 
ſtein, m. m. 

Lavatore, n. Wäſchet; Bleicher, 

Lavatrice,f. Wäſcherin, /. 

Lavatura,f. Waſchen, n.3 Spül⸗ 
waſſer, n. 

Lavazione, f. Waſchen, n. [dott. 

*Lave,cong. da, indem; , abo. 


Lavéggio, m. Kochtopf, Fleiſch⸗[Lealt ade. 


topf; Kohlentopf, m. 

Lavello, n. Spülgelte, /. 

Lavéndola, f. Lavendei, m. 

Lavoracchiare, v. n. gemächlich 
arbeiten, langſam arbeiten. 

Lavoraccio, in. pfuſcherel, pfu⸗ 
ſche rar beit, /. 

tLavoraggio, m. Arbeit, /. 

Lavorante, m. tbeiter; Hand⸗ 
werker; Geſelle; Ladendiener, m. 

Lavorare, v. n. adem; bearbei⸗ 
ten, ausarbeiten; durchlöchern; — 
sott’ acqua, unter der Hand arbei- 
ten, beimlid arbeiten; - il campo, 
das Feld beftellenz — di mano, Sand: 
arbeit verrichten; — di marmo, in 
Marmor arbeiten; — di paglia, 
Stroharbeit machen, Strob ſlechten; 
- sotto, unter der Hand wirken; — di 
straforn, dutchbrechene Arbeit ma: 
ben; -rsi, v. r. ſich abarbeiten, ſich 
zerarbeiten. 

Lavorati o, \agg. bearbeitet, ur 

Lavorati vo, f bar. 

Lavorato, part. gearbeitet, des 
baut; zubereitet. 

fLavoratojo, v. Lavorativo. 


Lec 


Lavoreria, Ueder, welche 


Heine werben, 
m. pi. 


Lavorietto, m. kleine Urbeit, /. 
ss Arbeit, /.; Werk, x.; 
Dienſt, m.; — di horsa- 
jo, Veutlerarbeit, Y; - di ceselle, 
ciſelirte Arbeit, /.; — d'intaglio, 
Schuitzarbeit; Etudaturarbeit, /.; — 
di ricamo, Stickerei /.; di seul- 
tura, Bildhanetatbelt, /.; lavoro 
fatto, danari aspetti, prov. jebet 
Arbeiter iſt ſeines Lobne8 werth. 
Lazeggiare, v. Lazzeggiare. 
fLazione, v. Portamento. 
Lazo, m. Spaß, Eder, m. 
Lazzarone, m. Lazzaroni, pl. 
Pobel, m. Geſtudel, n. $ 
Lazzeggiare, v. n. poffitlibe 
Geberden und Stellungen machen. 
Lazzeretto, n. Fazateth, Kram 
kenhaus, n. 
Lazzernolo,m. Uzatelenbaum n. 
Lazzetto, agg. herbe, gqufammene 
zie hend, ſäuerlich. 


Lazzezza, ) Herbigkeit, /. bere 
Lazzità, be Geſchmack, zuſam⸗ 
Lazzitade,( menziebende Ge 
Lazzitate, J idmad, m. 


Lazzo, «gg. ſcharf, berbe, zuſam⸗ 
menziebend, fauerlid. 

Laz zo, in. poffirlibe Geberte, f. 

Spaß, in.; tenere il -, den Spaß 
unterhalten. 

Le, . pl. ven la, fie. 

Leale, «gg. tedlich, ebtlich, getten, 
rechtſchaff en. 

Lealmente, avv. tedlich, aufrich⸗ 
tig, rechtſchaffen, gewiſſenbaft. 

Lealtà, J. Redlichkeit, Treue, 

Rechtſchaffenbeit, Ge 
Lealtate, 
$Leanza, v. Leal 


7 V. 
Leardo, agg. cavallo -, Schim⸗ 
mel, m.; pomato, - pomellato, 
Apfelſchimmel, m.; — moscato, glie: 
genſchimmel, 22. 
Lebbra, . Uusſatz (Krankheit), m. 
Lebbrolina, f. geringe Aus ſatz, in. 
fLebbrosia, v. Lebbra. 
Lebbroso, gg. ausſãtzig. 
Lebéte,m. Urt Keflel, m. 
Leccamento,m.Leden,Beleden,n. 
Leccante, agg. ledınd. 
Le ccapuatel i. Um. Schmaro⸗ 
Leccapiatti, ter, Tellerieder, 
arme Ehluder, m. 
Leccarda,/. Bratpfanne, /. 
Leccardo, agg. gefräßig, nafde 
haft; „ m. Bielftaß, m. 
Leccare, v. a. lecken, belecken; 
leicht berühren, anfreihen, deſtrei ⸗ 
Gen; ettoiſchen, davon tragen, gewin⸗ 
nen; ſchmeicheln; — e non mordere, 
ro v. ſcheten, aber nicht ſchinden; 
eccarsi le dita, bie Finger nach et⸗ 
was lecken. 
Leceascodelle, v. Leccapiatti. 


Lavoratore,m. Atbeitet; Aderd-| Leccatamente, avv. gezlett, ge 


mann, Bauer, m. 
Lavoratrice, f. Urbeitetin, /. 
Lavorazione, /. Udebau, m. 

Beſtellung des Landes, Bebauung, / 
Lavoreccia, o. Lavero. 


zwungen. 
Leccato, part. geleckt; geziert, 
gekünſelt, gezwungen. 
Leccatere, m. Befer, Edmare 
ter, m. 


Leg 


Heccatura, /. Heden, .; leichte 
Bunde, / 
Lecceto, m. Steineichenwald, m.; 


Leg 


garsela al dito, es fi@ hinter das 
Ohr ſchreiben; legursi per fede, ih 
durch einen Eid verbindlich machen. 


fig. Bertoirtnng, Bertsidelung, F ver- Legat Arie, m. Legatar, m. 


wirrte Handel, n.; entrare in un 
-, in Berlegenheit geratben. 

Leccheggiare, o. u. einen klei- 
nen Gewinn machen, Sms machen. 

#Leccherfa, v. Lecconeria. 

Lecchettino, m. G&cdmeidel- 
wort, n. Schmeichelei, / 

Leechetto, m. kleine Biel; manne 
liche Glied, n. 

Leccia,f. et 

Le&ccio, m. Steineiche, /. 

Lecco, m. Biel (im Lugelipiele), 
n.; Naſcherel, /. 

Lecconcino, m. kleine Räſcher, 
m. Bedermanl, n. 

Leceone, in. Greffe, Slelfraß, m. 
Leck ermaul, n. 

Leeconeri a, v. Leccornia. 

Lecconessa, /. Gefräbige; Ra: 
ſcherin, /. 5 

$Lecconia,\ f. Räſcherei, Freſſe⸗ 

Leceorn ia, f tei, CGefrätigkeit, / 

Leeeume, J. @ederei, f. Rederbillen ; 
Rarke Reiz, n. 

Lecére, v. n. erlaubt fein; lece, 
es iſt erlaubt; se mi lece =, wenn ich 
darf, wenn ed erlaubt iſt. [fe. 

Lecitamente,.vo. erlaubter Wei · 

Lécito, agg. erlaubt, zulãſſig. 

=Lédere,\v. a. verletzen, beſchädl 

fLedire,/gen; beleidigen. 

F Le dito, pare. verletzt, beſchädigt, 
NICE 

$Leelta, v. Lealta. 

Leena,f. Löwin, /. 

Lega, J. Bintnif, n. Allianz; Le 
girung; Melle, /.; essere a una =, 
einig fein, einerlei Meinung fein. 


Legäccia,f. \ Bant; 
Legaccio, m. Etrumpfband; 
Legacciolo, m. Schubband, n. 


Legaggio, m. Berzeichnitz, n. Fat 
tut, /. 

I. e gagione, J. v. Legamentn. 

Legale, agg. geſetzlich, geſetzmä ßig, 
rechtlich; , m. Rechts gelebrte, n. 

Legalità, / Geſetmäßs igkeit, Recht 
mäzizkeit, Bewährtbeit, /. 

Legalirzare, v. a. geſetzlich ma: 
chen, rechts kräftig machen. 

legalizzazione, /. tichtetliche 
Bekräftigung, obtigkeitliche Beſtäti⸗ 
sung, /. [tbentiſch. 

l,egalmente,avo.gelehmakig, au- 

Legame, m. Band, n.; Berbin- 
kung, /. [Berbiudung, / 

Legamento,m. Binden, Band, n.; 

tLeganza,v. 

Legare, o. a. binden, zuſammen⸗ 
Binden; cinfaffen, faſſen; ſammeln; 
vermachen, ans ſetzen, lealren; abſen⸗ 
den; — amicizia, ein dteundſchafts 
bünduiß ſchliezen;z — un libro, ein 
Buch einbinden; — i denti, die Rab» 
ne ſtumpf machen; — altrui le ma- 
ni, einem die Hände dinden; einem 
an etwas verbindern; —, v. n. zuſam · 
menpaffen; fig. fi vertragen; rei. 
o. r. iich verbinden, ein Bündnit 
ſchließ en; ſich verbindlich machen; le- 


Le pal: a, J. Regirung, /.; Gehalt der 
Nünzen, m. 

Legato, m. Gefanite, varfilide 
Geſandte, m.; Betmächtnis, Legat, 
N.; —, part. gebunden. 

Legatore, m. Binder, m.; - di 
libri, Buchbinder, m. 

Legatura,/. Verbindung, /.; Band, 
n. Einband, m.; Eegirung, /. U: 

Legaturina, f. kleine Berbintung, 

Legazione, /. Geſandtſchaft, Färft- 
liche Geſandtſchaft, /. 

Legge. J. Geſetz, n. Verſchrift, /.; 
di —, geſetzlich, von Rechtswegen; 
studio delle leggi, Studium det 
Rechte, u.; far — d'una casa, ein 
Geſet aus etwas machen; studiar la 
-, die Rechte fiudiren; la necessità 
non ha legge, prov. Roth keunt 
kein Gebot; Noth bricht Cifen. 

leggenda, /. Heiligengeſchichte, 
Legende; Lebens deſchreibüng eines 
Heiligen, /. Rährchen, n. 

Leggendaj o, m. der Legenden zu 
verkaufen hat. (Iung, /. 

Leggendario, m. Regendenfamm- 

Leggeramente, o. Leggier- 
mente. 

fLeggeranza, v. Leggerezza. 

Léggere, v. a. leſen; berleſen; 
Borlefungen halten; — a bocca, laut 
lefen; — a mente, für ſich leſen, heim ⸗ 
lich leſen; — d'alcuna cosa in cat- 
tedra, etwas gründlich verfteben; — 
sul libro d’alcuno, über einen fpre 
deu; ven einem Uebles reden, einem 
etwas nachteden; mandar i vestiti 
a , die Kleider verſetzen. 

Leggerezza, J. Leidtigleit; Rich⸗ 
tigkeit; Beweglichkeit, Behendigkeit, 
Gewandtbeit, /.; Leibtfinn, m. Leicht. 
ſinninkeit, /. 

Leggermente, v. Leggiermente. 

Leggiaccia,/. ſchlechte Befed, n.; 
dar delle leggiacce, ins Gelag bin 
ein reden. 

l.eggiadramente, «vo. ange 
nehm, anmutbig, artig, hübſch, (bon. 

Leggiadretto, «gg. niedlich, avo 
tig, zierlich, nett, angenehm. 

Legriadrıa, /. Ynmutd; Attig⸗ 
keit, Unnebmlichkeit; Grazie, /. 

Leggiadro, agg. anmutbig, an: 
genebm, attig, zierlich, grazie. 

Leggiadro, m. Riebhaber; Stu- 
der, m. 

Leggibile, agg. lesbar, leſeclich. 

Leggieramente, v. Leggier- 
mente. 

Leggiére, agg. leicht; nicht ſchwie⸗ 
tig; geringfügig; flink, gewandt, ge⸗ 
ſchickt; leichtſinnig, flatterhaft; wan ; 
kelmüthig, deräuberlih. 

Leggierezza, v. Leggerezza. 

Leggieri, agg. v. Leggiere; di 
— leicht, leichtlich. 

I. eggiermente. „vo. leicht, fb» 
tig, oberflächlich, leihtfinnig; mit 
leichter Rühe. 

Leggiero, o. Lerciere. 
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Leggierucolo, agg. etwas leicht, 
flatterbaft, leichtlunig. 

Leggio, m. Refepult, Singepult, 
Rotenpult, u.; Buckel, Höcker, m. 

Leggit ore, m. Refer, m. 

Legionärio, agg. qu einer Be 
gien gehörig. Schaar, /. 

Legione, f. Region, /.; Heer, n. 

Legislativo, agg. geſetzgebend. 

Legislatore, n. Geſetzgeber, m. 

Legislatorio, «gg. geſetzlich. 

Legislatura, //. Geſetzgebung; 
geſetzgebende Nacht, /. 

Legislazione, y. ®efeßgebung, / 

Legista, m. Geſetzgeber, Rechtsge⸗ 
lehrte, m. » 

Legittima,/. pfichttheil, m. 

Legittimagione,v. Legittima- 
zione. 

Legittimamente, avo. tedte _ 
mäßiger Weile; rechtmäßig, gefebliò, 
gültig. 

Legittimare, v. a. Me Rechtmã · 
ßigkeit deweiſen; legitimiren, ehrlich 
machen; -rsi, o. r. ſich auzweiſen; 
fein Kecht darthun. 

Legittimato, part. legitimirt. 

Legittimazione, / Ebrlichma⸗ 
chung; Legitimation, Auswelſung, 
Rechtfertigung, /. 

Legittimit à, / Rechtmäßigkeit, /. 
Gültigkeit, f. 

Legitti no, agg. tehtmäßig, ge⸗ 
ſetzmäig, techtsdeſtaͤndig; gültig; 
paſſend, ſchicklich. 

Legna, /. Stennbelz; Holz, n 

Legnaccio,m. Kräufelbolz, n. 

Legnaggio, m. Geſchlecht, „. Fa 
milie, /.; di basso -, ton nietriget 
Geburt, ven geringer Herkunft. 

Legnaja, J. Helzbaufen; Helzbo⸗ 
den, mn. 

Legnajué lo, Amn. Zimmermann; 

Legnamaro, I Heljbacker; Holz ⸗ 
arbeiter, in. 

Legname, m. Limmerbelz, Baus 
bel; Holzwerk, n.; — da opera, 
Rutzholz, u.; - da bottame, Bött ; 
cet holz, m. 

Legnare, v. a. durchrrügeln, aus⸗ 
prügeln; —, v. u. Holy ſchlagen, fäl⸗ 
len; Holz klein hacken; Seli aufſu⸗ 
chen (in Wäldern), Holz ſammeln. 

Legnata, f. Prigel, Tracht Schla⸗ 
ge, Stodiblage, m. pl. 

Legne, /. Brennholj, u.; catasta 
di -, Solzbaufen; Scheiterhaufen, 
m.; son buone 2, daß iſt Alles techt 
gut, aber ..; aggiugner - al fuo- 
co, prov. Del ind Feuer gieden; ta- 
gliarsi le addosso, fi@ ſelbſt 
ſchaden. 

Legnerello,\m. Hölgcen; kleine 

Legnetto, Fahrzeng, n. 
Kabn, m. 

Leguo, m. Holz; Schiff, Fahrzeug, 
n.; Kutſche, /.; brasiletto, Braun- 
fpan, m.; - di campeggio, Rampe 
ſcheholz, 1.3 - dolce, weiche Holz, n.; 
= di Fernambuco, Fernambuk, m.; 
- di limone, Gitronenboly, n.; — 
macinato, Raspelboli, u.; - rodio, 
- di rosa, Rofenbolj, n.) - santo, 
Ftanzeſenhelz, Pockhelz, n.) - da 
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tinta, Fätbehelz, n.; — di volta; 
Ktummbolz, u.; morire in su tre 
legni, gebentt werten, am Ga 
erben; ogni - ha il suo tarlo, 
prov. Jeder hat feine Fehler. 

Legnosetto, 488. etwas bolzig, 
bolzicht. [bolzicht. 

Legnoso, «gg. bolzig; bolzartig, 

Legnuzzo, m. Stäckchen Holz, 
kleine Holz, n. Coliſſe, /. 

Legorizia, f. Süßbelz, u. Re 

t Legule go, v. Giurista. 

Legume, m. Hülſenftucht, £ Ge · 
müſe, se. 

Leguminoso, agg. einer Hülſen ; 
frucht Ahnlich, dͤlſenartig. 

Lei, pron. J. fe; di lei, von ibt; a 
lei, ihr ic. come sta lei! wie defin⸗ 
den Sie ih ! 

Lella, f. Wantwarz, / 

{Lellare, v. n. teodeln 

Lemar e, v. a. warten laſſen. 

Lembo, m. Saum (am Kleide); 
Rand, m.; dare il - altrui, einen 
abdanken, verabſchieden, fortſchicken. 

Lembuccio, v. Lembo. 

Lemma, m. (geom.) Hülfsſatz, au. 
Lemma, m. 

ILemme-Lemme, 
ſachte, ganz langſam. 

Lémuri, m. Poltergeifter, mn. pi. 

Lena, /. fitbem, m. AUthembolen, 
n.; fig. Starke, Munterkeit, Kräftig ⸗ 
keit; Anddauer; Nuhe, Erholung; 

mar.) Felsſpitze, J; aver buona =, 

ark ſein; aus dauern können; non 
bastar la —, nicht ſtatk genug 
fein; nicht fabig fein; perder la —, 
außer Athem kommen. 

Lenare, o. a. in Atbem erhalten, 
Kraft geben; nachlaſſen, abnehmen. 

Lendine, n. ef. Rie, f. 

Lendinella, f. Art febr grobes 
Tuch, n. 

Lendinina, f. Meine Rife, /. 

Lendinoso,agg. niſſig, voll Niſſe. 

Lene, agg. gelind, ſanft, mild, leut · 
ſelig. [befanftigent. 

Leniente, part. lindernd, milbernd, 

Lenificamento, m. Linderung, 
Milderung, Stillung, / 

Lenifie are, v. . lindern, mil: 
dern, die Schmerzen ſtillen. 

Lenificativo, «gg. 
mildernd. 

Leninento, v. Lenificamento. 

Lenire, v. Lenificare. 

Lenita, F. Gelindigkeit, Mil 

Lenitade,}te, Sanftmutb, Lent - 

Lenitate,! ſeligkeit, /. 

Lenitivo, agg. lindernd, flillend. 

Leno, agg. matt, ſchwach; geſchmei⸗ 
dig, blegſam; glatt. 

Lenocinio, m. Auleckung, Ankei⸗ 
zung, Ankirrung, Kuppelei, /. 

Lenone, m. Surenwirth, Kuypler, 


abu. gan; 


lindernd, 


Lensa, f. Augelſchnur, / C. 11 


1 Le nt a, v. Lente. (m. 

Lentaggine, /. Baſtatdlerdeer, 

Lentamente, «vv. langſam, fade 
te, gemach. 

Lentare, v. a. nadélafien, ſchlaff 
machen, abſpannen; —rsi, v. r. nad: 
laſſen, ſchlaff werden; - il morso, die 
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Rigel ſchieg en laſſen. 

Lentato, pure. nachgelaſſen, abge⸗ 
frannt; ſchlaff, matt. 

Lente, agg. langfam, träge. 

I. ente, J. £infe, /.; Einſenglas, u.; 
- cristallino, (in) RKritaUiinfe, 
fs - di cristallo, Kriſtalllinſe (in 
Ferurobren), fi — palustre, Waſ⸗ 
ferlinfe, Meerlinfe, /.; — ustoria, 
Vrenngla8, n. 

Lentemente, v. Lentamente. 

Lentezza, f. Langfamfeit, Träg⸗ 
beit, /, 

er Linfe, / lentic- 

Lenticula, chia palustre, 
Meetliufe, Waſſerlluſe, /. 

Lenticolare, agg. (diottr.) fine 
fenformig. 

Lentiggine, /. Sommerſptoſſen, 
. pl. Ecmmerfieden, m. pl. 
enatigxinoso, “gg. ſommer⸗ 

fproffia, fommerfledig. 

Lentischio, } m. Maſtixbaum, 

Lentisco, m. 

Lento, «gg. langfam, ſaumſelig, 
träge; ſchlaff; a fuoco , bel gelin: 
dem Feuer; —, vo. v. Lentamen- 
te; lento lento, ganz langfam. 

Lentore, m. Lanzgſamkeit; Klebe⸗ 
tigkeit, Rabigleit, /. 

1 Lentos o, v. Lento. 

Lenza,f. Uugelſchuut, /. 

1 Lenzare, v. a. umwickeln, um: 
binden. (ummunbden. 

$Lenzato, part. mit einer Binde 

Lenzuoletto, m. kleine Bett 
tuch, m. (in 

Lenzuolo, m. Betttuch, u. Leilach, 

Leofante, v. Liofante. 

Leofantenssa, o. Liofantessa. 

I. e ona to, v. Lionato. 

Leoncello, m. kleine eswe; 
(arch. ) Tragſtein, Sparrkopf, in. 

Leoncino, m. kleine Lowe, sn. 

Leone, m. Eöwe; Kömwentbaler, m.; 
far le volte del -, bin und bergeben 
und auf einen warten. 

Leonessa, / Lewin, /. 

Leonin o, ugg. vom Rewen; löwen · 
baft; versi leonini, lateiniſche Ber 
fe, die ſich in der Mitte und am Ende 
reimen, n. l. (Pflanze). 

I.eontopétalo, mn. Lotoenfufi, . 

Leonza, / Pantberthier, n. Une, f. 

Leopari o, m. Leopard, zn. 

Lepidamente, „vv. ßpoſſirlich, 
kurzweilig. 

Lepidezza, /. poſſe, /. witzige 
Einfall, m. luſt ig. 

Lépido, agg. poſſirlich, ſchunrtig. 

Leporaio, m. Tbiergarten, 

Leporario, f m. 

Lepöre, m. Lieblichkeit, Unnehm« 
lichkeit, Artigkeit, /. 

Lepori na, agg. vom Haſen; lab- 
bro , Haſenſchatte, /. 

.eppare, o. n. audteifen, fie 
hen; mauſen. 

Leppo, m. Geſtank von Rauch, 
ſtinkende Dampf, m. 

Leprajo, v. I. eporajo. 

Lepratto, m. junge Haſe, m. 

Lepre, J. Safe, m.; voglia di —, 
Haſenſcharte, /.; aver più dcbito, 


Let 


che la -, bis an den Halb in Schul ⸗ 
den ſtecken; pigliar la - cal carro, 
ſehr bedächtitz verfahren; veder do 
ve la - giace, triffen, we der Aucten 
ſteckt, oder we der Haſe im pfeffer 
liegt. 

Leprett , J. kleine Haſe, vn. 

Leprettino, m. Voice, sa 


Lepricciundla, /. 
Leprino, «gg. der cine pafenfdare 
te hat. * 


Leproncello, m. kleine 3480 en, 
Lepron e, m. junge Safe, m. 
Leprotte, ½ . junge Sale, m. 
Leproso, agg. ausſätzig. 
Lerciare, v. a. kothig machen, voll 
Schmutz machen. Iſãuiſch. 
Lercio, agg. ketbig, ſchmatzig; 
Le ro, m. Platterbfe, /. 
Lesen, /. Zunderſchwamm, m. 
Lésina, / Able, Pfrieme, Schu ⸗ 
fterable; Kuickerei, Filzigkeit, /.; Luis 
der, Knauſet, m.; studiare la =, 
i filzig fein, knanſeritz fein. 
‚sesinajo, 
Le . In. Ruanfer, m. 
I. e sio ne, f. Verletzung, Beſchädi⸗ 
gung, 7. [verurfabent. 
Lesivo,agg. verletzend, RNachtheil 
I. e 80, part. verletzt, beſchaͤdigt. 
Lessare, b. u. (in Waſſet) ſleden, 
kochen. 
Lessato, part. geſotten, gekocht. 
Lessatura,/. Sieden, Kochen, . 
Abkochung, /. n 


Cu. 
.|L&ssico, m. Wörterbuch, Lexikon, 


Lessicografo, in. Wottesbuch⸗ 
ſchreiber, Lexikograph, m. 

Leosso, mn. Kochen, Sieden (in Wat: 
fer); gekochte Fleiſch, Nindfleiſch, u.; 
agg. geſetten, gekocht. 

Lestamente, avo. flink, burtig, 
geſchickt, gewandt. 

Lestezza, /. Flinkbeit, Seſchickt⸗ 
heit, Gewanttheit, /. 

Lestissimo, agg. febr flink, febe 
lebhaft, ſehr munter, febr geſchickt. 

Loet t o, agg. fink, geſchickt, gewandt; 
vderſchlagen, liſtig. 

I. estrig one. m. Renſcheufteſſer, m. 

II. es ura, v. Lesione. 

*Letale, «gg. tödtlich. 

Letamajo, m. Riſtgrube, /. Mifte 
baufen, Dünger banfen; Düngerbof, m. 

Letamajuolo, m. Gaſſenkehrer, 
Dredfärrner, m. 

Letamare,v.a. mit Mif düngen. 

Letamato, part. gedüngt. 

Letame, in. Dünger, Miſt, m. 

Let am inamento, m. Düngung, 
J. Düngen, n. 

l. e tam in are, o. Letamare. 

Let aminato, o. Letamato. 

Letaminatnra, \/. Düngung 

Letaminazione,f/. Düngen, n. 

5 agg. gedüngt. 

etane, 

Letanie,f FA pl. Ritanel, /. 

Letargia, / Schlafſacht, Letbar⸗ 
gie, /. 

Letargico, agg. ſchlafſüchtig; -, 
m. ber die Schlafſucht bat. 

Letargo,m. Schlafſucht, /. 


* 


Let 


fLeticosa, o. Litigioso. 
Letificante, perc. erfreulich, eve 
frenend, ermunternd. 
Letificare, v. a. erfreuen; frob« 
lich machen, ermuntern. [muntert. 
Letificato, part. erfreut, er- 
Letiggine, o. Lentiggine. 
Letigginoso, o. Lentigginoso. 
Letizia, /. Froblibfeit, Freudig⸗ 
keit, Freude, /. Vergnügen, n. Buß, /. 
Letiziante. agg. fröhlich, freudig. 
Letizia re, b. x. ſich freuen, ſich 
erfreuen. 
Let izios a, agg. fröhlich, freudig. 
Lettaccio, m. ſchlechte Bett, x. 
Letter a. J Buchſtabe, m.; Wort, 
n.; Test; Brief, .; per onor di —, 
nut zum Scheine; — di cambio, 
Wechfelbrief, n. lettere, pl. Schrift: 
läge. m. pl.; Wiſſenſchaften, / pl.; 
- capitali, pl. Anfangs buchſtaden. 
Kapitälchen, mn. pl.; belle —, ſchöne 
-Wiſſenſchaften, /. pl.; prime -, Un: 
fangsgründe einer Wiſſenſchaft, m. 
pl.; le sagre —, die heilige Schrift: 
- umane, Sumaniota, vl.; uomo di 
lettore, Gelebrte, in.; dire a lettere 
ili scatola, prov. reinen Wein ein · 
ſchenken. Clich. 
Letterale, «gg. buchſtäblich, mort: 
Letteralmente, „vv. buchſtäb 
lich, nach dem duchſtablichen Berftan» 
de. [ſchaftlich, literarisch. 
Letterario, „gg. gelebrt, wiſſen⸗ 
Lette rata, «gg. gelehrt; , 222. 
Gelehrte, n. te, mn. 
Letteratnne, m. große Belchr- 
Letteratuccin, m. Halbgelebr⸗ 
te, 21. 


Letteratura, f Gelebrſamkeit, 


Literatur; Gelahrtheit, /. [börig. 
Letteréccio, agg. zum Bette ge 
Letterello, v. Letticciuolo. 
Letteret ta, / 

Letterin n, /. F. Brieſchen, n. 
Letterino, in. 


Letterone, . große Buchſt aße. 
stetze Brief, m. 

Letter cei a, v. Letteretta. 

Letteruto, m. (im Scherze) Ge⸗ 
lehrte, m. 

Letteruzzn, v. Letteretta. 

Lettica, v. Lettiga. 

Letticcinalo,\ m. kleine Bett, 
Letticello, Rubebett, n. 
Lettichiero, m. €anftenfub: 


ter, in. 
Lettiée ra. / Bettgeſtell, n. 
Lettiga. / Ednufte (zur Reife), f. 
Lettig h . kleine Säfte 
Lettighina, f (mr Rdfe), / 
Lettino, v. Lettneeio. 
Letto, m. Bett; Lager, n.; Streu, 
fi (piu.) Grund, m. - del carro, 
stamp.) Boden an der Preife, m. 
i campo, Feldbett, u.; - del fin- 
me, Flutbett, u.; — nuziale, Che 
bett, u.; andare a =, zu Bette geben; 
andare a — fornito, mit einem 
Frauenzimmer zu Bette geben; far 
2, fig. zurecht machen, jubereiten; 
stare tra l=, bettlägerig fein, das 
Bett hüten; stare in —, im Bette lie 
gen; krank ſein : nscire del -, usci- 
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re di -, aus dem Bette auffteben. 
Letto, part. geleſen. 
}Léttora, v. Lettera. 
Lettorato, m. Lektorat; Rebramt 


Lettore, m. Refer, Borlefer; öffent⸗ 


liche Lehrer, Profeſſor, Lektor; Kurs 
fürſt, m. [for8, Profeſſur, . 
Lettoria,/. Würde eines profei⸗ 


Lettueceino, Am. Bettchen; Ruhe⸗ 


IL ettd e eo, bett, n. 

Lett ura, / Leſen, n. Lektüre; pro; 
feſſerſtelle, /.; dare una =, überle⸗ 
fen, durchleſen. 

Letturin a, y. flüchtige Befen, Durch 
fliegen einer Schrift, u.; dare una —, 
flüchtig durchleſen. [ferfu@t, /. 

Leucoflemmazia,f. Bleichwaf⸗ 


Leucoj o, n. Wintetledkeje, /. 


Leva, J. Hebel, Hebebaum; Heber, 
Weinbeber, m.; (mer.) tira di -, 
Abſchiedsſchuß, m.; mare di —, boh: 
le See. /; mettere alcuno a -, eis 
nen aufbringen, einen bofe machen; 
far - di soldati, Seldaten aus he⸗ 
ben, werben; sonare a —, gum Ab- 
auge blafen. 

Levabile, „gg. was fortgeſchafft 
werden kann, bewegbar. 

Levadore, in. Aufſeher (in der 
Bariermüuble), m. [deret, /. 

Levaldina,f. Prellerei, Geldſchnei⸗ 


Levamacchie, in. Fledfugel, / 


I. e vamento, m. Etbebung, /.; 
Aufgang (ter Sonne); Abgang, Ab⸗ 
matſch, Aufbruch, m.; — d'un anse- 
dio, Aufbebung einer Belagerung, /. 
Abzug, in. 

Levante, m. Rorgen, Oſten; Ecn- 
nenanfgang, .; Levante, /; Dft» 
wind, m.; , part. aufſtehend; anfe 
gebend (von der Sonne und den Ge⸗ 
ſtirnen). 

Levantino, m. Morgenländer, m. 

Levare, v. a. beben, aufbeben, in 
die Höbe heben; wegnehmen; erwäb⸗ 
len, ernennen; feſt halten, faffen; ciò 
poco leva, das bat nicht viel zu ber 
deuten; — l'animo, den Geiſt erbe 
den; — l'assedio, die Belagerung 
aufheben; — il capo, den Kopf eme 
porbeben; die Naſe bed tragen, ſich 
in die Bruſt werfen; — le carte, die 
Karten abbeben; — le mani, die Hän⸗ 
de aufbeben; - dal sacro fonte, and 
der Taufe beben; mercanzie, 
Waaren ausnebmen, Waaren im 
Ganzen kaufen; — milizie, Truppen 
ausheben; — le tenile, die Zelte ab⸗ 
brechen; den Beſchluß machen; — la 
voce, die Stimme etheden; —, v. n. 
ſich deden, gäbren, aufſtoßen; — in 
capo, auftübreriſch werden; xai, v. 
r. ſich erheben, ſich aufrichten, aufſte ⸗ 
ben; aufgeben (von Geſtirnen ꝛe.); 
- ad ira, iu Zern geratben; — il eap- 
pelln, den Hut abzieben, — le cor- 
na, die Schande don ſich abwälzen; — 
in superbia, fel) werben. 

Le vata, / Erhebung, /; Aufbruch, 
Abzug, zn. Adreiſe; Erbeblichkeit, /.; 
Kurbettiren, u.; Aufgang der Son⸗ 
ne, m. 
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aufgeſtanden; ausgezogen, kop nt; 
ſtolz, aufgeblafen. 

Le vat oj o, m. Bugbrüde, / 

Levatore, m. Aufheber, Erheber; 
Bergrößerer, m.; buon -, der gern 
früh aufftebt. [mutter, /. 

Levatrice, J. Hebamme, Web⸗ 

Levatur a, /. Etbebung, Aufhe⸗ 
bung, /; Hefen, /. pl. esser di poca 
—, empfindlich fein, leichtgläubig fein. 

Levazione, J. v. Levamento. 

Le ve, v. Lieve. 

Leventi, m. pl. Kotſaren, n. p.. 

tLevezza, v. Leggierezza. 

Levigare, v. a. glänzend machen, 
poliren. 

Levis in o, agg. /p. änßerſt leicht. 

Levistico, m. Eiebſtöckel (Plan: 

Levita, m. erit, m. (je), m- 

Levita, S.Reibtigteit, /.; Eeicht⸗ 

Levita de, ſinn, m.; Richtigkeit, 

5 Eitelkeit, /. 

Levita te, v. n. gabren, gehen, anf: 
sehen (vom Teige). 

Levitato, «gg. aufgegangen, ge 
gobren, gefäuert. Mefie. 

Levitico, zu. daß dritte Buch 

Levitongo,m. Einfiedlerkutte, f. 

tLevore, m. Leichtigkeit, Gewandt⸗ 
beit, /. 

Levriera,/. Windbündin, /. 

Levriéè re, m. Windbund, u. Wind 
ſpiel, N. 

I. e vrierin , / kleine Bindſpiel, u. 

Lezia,f. \Bieterei, /. gezierte Wer 

L ez io, m. ſ ſen, n. 

Lezinncina, f. kurze Lektion, /. 

Lezione, f. Refung; Refticn; Er 
mbe, [ Geichlichkeit, / 

Lezinsaggine, /. Liererei, /.; 

Leziosamente, avv. zättlich. 
mit Biererei. 

Lezioso, «gg. affektirt, geziert; 
zärtlich, verzärtelt. chen. 

Lezzare, v. n. ſtinken, übel rie · 

Lezzino, m. (mar.) kleine Takel · 
werk zu den Webelingen, m. 

Lezzo, m. Geſtank, m. 

Lezzoso, agg. ſtinkend. 

Li, pl. (vom Artikel lo), die; ſtebt 
auch für gli, ibm; ve li raccoman- 
do, ich empfehle fie euch. 

Lì, avo. da, dert, daſelbſt; di li, von 
dort; infinn a li, bis dahin. 

1 Liale, v. Leale. 


fLialtaà, ‘ 
ar v. Lealta. 
Libagione,f Trankopfet, u. 


Libamento, m. f £ibation, / 
fLibamina, f pl. Rãuchetwerk, u. 
Libare, v. a. keſten, ſchmecken, vers 
ſuchen; eine Libation bringen. 
Libazione, v. Libagione. [n. 
Lihbia, / ansgeſchnittene Deljweig, 
Libbra,/. pfund, n.; Livre, m. 
Libéccib, m. Südweſt, Südweſt⸗ 
wind, in. . 
Libellista, m. der Schmäbſchrif⸗ 
ten berautgibt, Pasquillant, m. 
Libelln, . Büchelchen, u.; Klage 
ſchtift; Schmähſchrift,  Yadanill. 
R.; dar nn , eine Klage eingeben. 
1 I. ibente, agg. etwas germ thuend. 


Levato, part. gebeten, erheben, Liberaginne, v. Liberazione. 


deriſch. 
Liberale, gg. fteigebig; freund 
lich, gefällig; arti liberali, 27. freie 
Künſte, /. pl. 


Sf. Freigebigkeit, 


Liberalita, L 
Liberalitade,} Mildthätigkeit; 
Liberalitate, ] Webltbätigkeit. /. 


Liberalmente, avv. freigebig, 
woblthätig, mild, freundlich, liebreich, 
edelmüthig. 

Liberamente, «vv. geradezu; 
nuverboblen ; effeuberzig; frei, unge 
gwungen, ungehindert; freigebig. 

Liberamento,m.\ v. Libera- 

$Liberanza,f. zione. 

Liberare, v. «a. befreien, in Frei: 
heit ſetzen, erretten ; Icdlaffen ; zollfrei 
machen; dem Meiſt bietenden zuſchla⸗ 
gen; — una eittà, eine Stadt entfeben. 

Liberato, part. befreit; gerettet; 
frei, zollfrei. tet, 1. 

Liberatore, mn. Befreier, Erret⸗ 

Liberatrice, y. Befteietin, Errete 
tet in, /. 

Liberazione;f. Befreiung, Freie 


ra (Bud, n. 
Libercolo, m. kleine unbedeutende 
Libero, 


g. frei, undbbangig; 
freimutbig, en zellfrei. 
Liberotto, agg. etwas frei. 
Liberta, Sf. Freiheit, unabbän⸗ 
Lib ortade,| gigkeit; Freigedig⸗ 
Libertate, ] keit, /. 
Libertindggio,\ m. Ausgelaſ⸗ 
Libertinismo, f fenbeit, Unge⸗ 

sogenbelt, Bugellofigfeit, Liedetlich⸗ 
keit, /. [gelaffen, zügellos. 
Libertino, „gg. freigelaſſen; aus 
Liberto, in. &reigelaffene, n. 
Libidine, / Beluf, ſlunliche 
Luft, /. 
Libidinosamente, abo. wel⸗ 
läſtiger Weiſe, liederlicher Weiſe. 
Libidinoso, agy. wollüſtig, Up: 
vio unzüchtig. 
Libistico, m. Liebſtöckel (Pflan« 
je), m. Cm.; a >, nach Belieben. 
Libi to, m. Belieben, u.; Gefallen, 
Libre: Wage (im Zbierkreife), /.; 
tenere in - fm Gleichgewichte bal: 
teu. (Bub, n. 
Libräccio, m. ſchlechte, greße 
Libraino, in. unbedeutende Bud: 
händler, in. 
Librajo, m. Buchbändler, u. 


f [ 
Libramento, m. Wägen, Ebwe Licitare, v. . feilſchen, feil 


ben, Schwanken, u. 

Librare, v. a. wägen, ins Gleich; 
gewicht bringen; -rsi, b. r. ſich int 
Gleichgewicht bringen; ſchweben. 

Librato, part. gewogen. 


verſchto en · 


Librismerda, zi. eleude Ebrei 


ber, Schmierer, m. 

Libro, m. Buch; Werk, u. Schrift, 
Ss Exemplar, n.; Baſt, in.; di 
conti, Rechenbuch, u.; - del grosso, 
ſchwarze Buch, ſchwarze Regiſter, n.; 
- maestro, Haurtbuch, u.; — del 
quarauta, Spielkarten, /. pio tene- 
re i libri, Buch halten, die Bücher 
führen. [ö oliant, in. 

Librone, m. dicke, ſtatke Buch, u. 

L. ibur na, J. leichte Fregatte, /. 

. i ea fro, in. Belftam, m. 

Licci, m. pi. (less.) Kettenaufzug, 
m. [bahn, /. 

tLiccia, 7 Schlagbaum, n.; Kenn 

Licciajuola, /. Werkzeug zum 
Schränken einer Sage, n. m. 

Liccio, n. (s.) Yufjug, Bettel, 

Licenza, \ m. Bewilligung, Er 

Licenzia,f laubniß, /.; Urlaub, 
Abſchied, m.; Mutgclaffenbeit, Bügel- 
loſigkeit, /. Nuthwille, 7. Frechheit; 
Freiheit, /.; = poetica, poetiſche reis 
beit, /.; prender -, ſich beutlauben, 
ÜUbſchied nehmen. 

Licenziamento, m. Beurlau⸗ 
bung; Abdankung, Verabſchiedung, /. 

Licenziare, v. a. beutlauben; 
abdanken, verabſchieden, fortſchicken; 
-rsi, v. r. ſich beurlauben, Ubſchied 
nebmen. [Licenziat, m. 

Licenziato, m. Betabſchiedete; 

l.icenziatura, J. Eicenziatur, /. 

Licenziosamente, «vv. frei, 
zwanglos, zugellos, ausgelaſſen, lie 
derlich. 

Licenziosetto, agg. etwas frei, 
etwas audgel.iffen. 

Licenziosità, /. Uußgelaffenheit, 
Liederlichkeit, Bügellcfigkeit, /. 

Licenzioso, «gg. ausgelaſſen, 
liederlich; frech; menare una vita 
licenziosa, ein liederlichek Leben 
führen. 

Liceo, m. Lyceum, n. 

Licére, v. inıp. erlaubt fein; 3˙ ei 
lice, wenn es erlaubt iſt, wenn es ge 
fällt. 

Lieh ene, J. Lungentraut, n. 

Lich e no, m. Moos flechte, Flechte, / 

Lichenomorfo, «gx. flechtenar⸗ 


+ Li ci, avv. dert, daſelbſt. [tig. 
Lıicio, n. Buhsdern, mn. 
Licitamente, cavo. erlaubter 


Welſe; zuläſſig. ten. 
bie⸗ 
Licitezza,/. Buläifigkeit, Exlaub⸗ 
niß, Billigung, /. [ſtattet. 
Lieito, agg. vergönnt, erlaubt, ge 
Lienide, /. Matienréschen, n. 
Licoper do, n. Staub ſchwamm zn. 


I. ibrazione, /. Schweben (des I. icore, M. Liquet; eiqucut, m. 


Mondes), n. 


lung, /. Buchhandel, n. 


Libréttine, /. pi. Einmaleins. 


büchlein, u. 
Librettino, 


Librettn, mn. kleine Buch; 


Libriccino, ) kleine Gebetbuch, 
I. ibriceiolo, n. 
Libricolo, . 


terie, /. 


I. ieorno, n. Einbern, u. 
Libreria,f. Kücherſammlung, Vi- 
bliethek, // Bücberſaal, . Bubbant- 


I. ie ot ono, m. Eiſenhütlein (Yflan · 
je), n. 

I. i die, Probirfein, m. 

Lido, n. Ufer, Geſtade; Land, n. 
Lienteria,f. Bauchfluß, m. Rien« 
[beiter. 
Lie ta mente, avo. ftöblich, luſtig, 
Lietezza, XJ. Fröhlichkeit, 
fLietitudine,f Manterfeit, Bei: 


terkeit, Freude, /. 


Licio, agg. ftöblich, dergnugt, froh, 
beiter, munter, freundlich; terreno 
—, fruchtdare Beden, in. 

Lie va, y. Erheblichkeit, Wichtigkeit, 
J.; Hebel, Hebebaum, m.; Winde, fı 

Lie va, iat. auf! auf! fort! 

Lie ve, agg. leicht, unwichtig, gering, 
unbedeutend; =, nov. v. Lievemen- 
te. lachte, ganz leife; gemächllch. 

Lie vemente, «avv. leicht; ganz 

Lievezza,\ f. keichtiskeit; Beben 

Lievità, digkeit; Unerbeblibo 
keit, /. Isen. 

Lievitare, o. 4. in Gähtung drin · 

Lie vito, m. Sauerteig, m.; Bah: 
tung, J.; - dello stomaco, Magen · 
ſäute, J.; =, gg. in Gabrung ge 
bracht, gabrend. 

Lie vo, u. Reſt von einer Rahlzeit, 
m. i far —, etwas ven der Mahlzeit 
übrig laſſen. 

Lie vre, v. Lepre. 

Liga, / Bund, m. Bündnitz, n. Ul: 

Ligame, . Band, n. [llanz, / 

Ligamento, m. (anat.) Ligament, 
n. (fig, ſehnig. 

Ligamentoso, agg. (anat.) filed 

Ligare, v. Legare. 

Ligato, part. v. Legato. 

Ligiare, v. a. ſtreicheln, ſchmei⸗ 
bein ; glätten. 

Ligiato, v. Lisciato. 

Ligio, m. Untertban, Untergebene, 
Vaſall, m.; -, «gg untergeben, une 
terwürſig. 

tLigione, v. Legione. 

Earle trare, v. a. einfhreiben. 

Ligittimo, v. Legittimo. 

Lignaggio, v. Legnaggio. 

Ligneo, agg. bolzig. A 

F Ligno, o. Legno. 

Ligustro, m. Hattrlegel, vu. Nals · 
weide ( fi 

Liele, v. Gliele. 

Liliaceo, 488. lilienartig. 

Lim a, J. Feile, J.; Duckmanſet, m.; 
= dolce, Glatt feile, /.; , int. etſch! 
etſch! far lima lima, aud ziſchen. 

Limäccio, m. Schlamm, Metaf, 
Roth, Schlich, zu. [fotbig 

Limaccioso, agg. ſchlammig 

Limamento,m. Feilen, n. 

Limare, o. a. fellen, tatpeln, aus · 
feilen; fig. verzehren; abnutzen; aus · 
arbeiten, derbeſſern. 

Limatezz a, F v. Limamento. 

Limato, part. gefeilt; fig. aus 
gearbeitet, verbeſſert, verfeinert. 

Limatura, /. Feilſtaub, m. Fell · 
fpäne, m. pl.; viver di -, ſich von 
feiner Hände Arbeit nabren. 

Limbello, m. Ubſchabſel. 

Limbelltuccio, n. Abgänge 
(vom Reber), m. pl.; Bunge. /. 

I. imbie care, v. u. abjichen, de: 
ſtilliren. 

Limbicco, m. Deſtlllitkolden, 
Brennkelben, u.; Adziebblaſe, / 

Limbo, wm. Verbéle, /.; (astron.) 
Rand, in. 

Limitare, v. a. einſchränken, be 
ſchränken, begrenzen; —, m. ZIbüm 
ſchwelle, /.; fig. Unfang, m. 

Limitatamente, avv. beſchtänk⸗ 


Lin 
ter Weiſe, mit Eiaſchtänkungen. 

Limitativo, «8g. einſchtank end, 
begrenzend. zione. 

Limitamento, m. v. Limita- 
Limitato, part. cingef@rantt, be- 

schränkt, bedingt; gemeſſen. 

Limitazione, /. Cinf@rantang, 
Beibrantung, / 

Limite, . Grenze, / Biel, n.; gen- 
za limiti, ebne Maß und Ziel; 
porre i limiti, Gtenzſteine ſetzen. 

Limitrofo, «gg. angrenzend, ber 
sabbatt. 

Limo, m. Echlamm, Keth; Zben, 
kehm, W.; , ung. lehmig. 

$Limogina, v. Limosina. 

Limonata,/. Limcnate, / 

Limoncello,\ zu. kleine Eittone, 

Limoncino, /. 

Limone, m. Citronenpanm, m.; Ei- 
ttene, /. 

Limonéa, . Eimenade, /. Cn. 

Lin nie, u. Viberklee (Pflanzoh, 

Limé sina, /. Almeſen, n. Gabe, 
Rildthätis keit, /. 

Limosinante, part. Almoſen ero 
tdeilend; um ein Almoſen bittend; —, 
M. Bettler, in. 

Limosinare, v. a. ald ulmeſen 
sehen; , v. n. um cin Almeſen bit 
ten; betteln geb en; abbetteln. 

Limosinario, na. Ulmeſengeber, 
Wehlthäter; u imoſenpfleger, 11. 

{Limosinata,/. Almeſen, n. 

I. i mos inat ivo, 4gg. das Ulmeſen 
betreffend; von Almoſen. 

Jimotinat o, part. als ein Almo ; 
ien geſammelt, gebettelt. 

Jimosinatore,, m. Almeſenge · 

I] imosiniére, N ber, Almeſen⸗ 

limosiniéro, J yfieger, m. 

lLimosinuccia, J. kleine Almo⸗ 


ſen, n. 
Limosità, 


* Schlamm, Une 
8. we 


tath, m.; Untein⸗ 


Limositate, ) lichkeit, / Echmug, 
m. [&mugig. 
Limoso, agg. ſchlammig, ketbis, 


Limpidezza,\ /. Helligkeit, Klar 

Limpidita, beit; Reinigleit, /. 

Limpido, agg. bell und flat; rein. 

Lin uzz u, J. kleine Feile, J. 

Linagros te. . Slachsgras, n. 

Linaria,f. Waldflachs, ın. 

Linee, m. kuchs, m.; aver occhi 
di , Buhbangen haben, ſehr ſcharf 
(chen. 

Lineéo, «gg. lndiartig; occhi 
liacei, Ruhbangen, u. p/. 

tfLinci, 400. von da, von dannen. 

Lincdrio, 1. Enchsſtein, in. 

I. in damente, «vo. niedlich, fan: 
ber, nett. 

Lindesza,/ Rietlichkeit, Sauber: 
keit, Rettigk eit, Biertibfeit, /. 

Lindo, «gg. nett, reialich, niedlich, 
seyunt, f@mud. 

Lindura, v. Linderza. 

Linea, J. Liuie, /,; Strich, Log, m.; 
Keibe; Zeile, Gelchlechtslinie; 
Schlachtetdnang, /.; - ascendenta- 
le, auffteigente Linie, /.; — collate- 
cale, Geitenlinie, J.; — descenden- 
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Lineamento, 


Lin 
tale, abReigende Einie; — equino- 
ziale, Erdgurtel, n.; — di muro, 
Mebfbnar, /., nave di-, Einicuſchiff, 
n.; tener la - diritta, gerade dutch 
geben, redlich handeln. 

Liuealmente, «ov. gerade, gera» 
deans, in gerader Einie. 

m. Einiten, n. 
Strich mit det Feder; Gelchts zug, m. 

Line are, agg. linienattig, mit Bis 
nien gemacht; , v. a. liniten; zeich⸗ 
nen, abzeichnen. 

Lineario, gg. linig. 

Linearmente, vo. Linealmente. 

Lineato, part. linitt; bezeichnet, 

a evi 
ineatura, è 

1 v. Lineamento. 

Lineetta,f. kleine Linie, / Stri⸗ 
Helden, n. [Epmrbe, / 

J. Waller, Blutwaſſer, x. 

Linfatico, agg. lvmpbatiſch. 

Lingeria, /. leinene Zeuch, M.; 
Waſche, /. 

Lingua, f. Zunge; Sprache; Rae 
tien, /. Belt, u.; Nachricht, Kunde, /. 
- buona, Ochſenzunge (pflanze), /. 
- ericina, Wegebreit, n.; - madre, 
MNutterſprache /.; marta, tedte e pra» 
de, J.; - tabana, käſtetzunge, /.; — 
vivente, lebende Sprache, /.; — vol- 
gare, Randedfrrade, Umgangs ſpra⸗ 
de, J.; - di bilancia, Zunge an der 
Wage, f.; di terra, Ertjunge, /.; 
avere una cosa in sulla punta 
della -, etwas auf der Zunge haben; 
avere il cervello nella -, dad Herz 
auf der Zunge baden; aver , cine 
Sprache ver ehen; avere la- lun- 
ga, eine verleumdetiſche Zunge haben; 
dar , Nachricht neben, benachrichti⸗ 
gen; pisliar -, Nach: icht einzieben; 
snodar la -, die Zunge loſen, chi - 
ha. a Roma va, prov. durch Fra: 
gen kommt man durch die Welt; la — 
da dove il dente duole, prov. weh 
das Herz voll if, def gebt der Mund 
über. [Laſtermaul, u. 

Lingudecia, / Täſenzunge, f. 

Linguacciuto, 5g. rlauderbaft, 
fbwagbaft, geſchwaͤtzig. 

tLinguadojo, v. Linguacciuto. 

Linguaggio,m. Sprache, / 

l. inzuar do, o. Linguacciuto. 

Liuguale, agg. jut Runge gebörig. 

I. inzuattol a, Schelle. / Platt 
Ai, rn. ſchwatzen, plaprern. 

l. iugneggia re, v. . plaudern, 

Liuguella,/. Fiittirtuch n. 

Linguetta,/. Züngelchen, n. klei- 
ne Zunge, /.; Flämmchen, u.; Drücker 
(am einer Klinke), m. 

Linguettare, v. n. ſtsttern, Ram» 

rpg überfeiben, überleitn. 
‚inguoso, 2 

i v. Linguacciuto. 

Linimento, m. Eindetung, /. Lin 
derung mittel, Einiment, n. 

Lino, n. Eein, Flachs, m.; , agg 
ven keln, von Flachs. m. 

I. In oni. . Anſſelin; Een (euch), 

f#Linquente, . Delinquente. 

Linseme, m. Reinfamen, Lein, . 

Lintiggine,ecc. . Lentigsine. 
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Lioec or no, m. Einhorn, u.; - ma- 
rino, Rarval, in. 

Liofante, u. Elerhant, n. 

Liofantessa. . Clerbantin, /. 

Liona to, agg. lichtfahl, lichtbtaun, 
beübraun. 

Lioneino.} m. tiene ct. m. 

Lione, b. Leone. 

Lionessa, f. kewin, / 

Lionfante, v. l.iofante. 

Lionfantessa, b. Liofantessa 

Lionino, agg. dem Köwen, lo- 
wenbaft. i 

Liopardo, m. Lecpatd, in. 

Lipotimia,/. Urt Obumacht, / 

Lippa,f. wilde Hafer, mn. 

tLippiduso, v. Cisposa. 

Lippitudine, o. Cisposita. 

Lippo,agg. triefängig ; blorflätig. 

Liyuamento, in. v. Liquefa- 
zione. ſklateu. 

Li quatre, v. «a. deutlich machen; ere 

Liquativo, ugg. ſchmellbar. 

Liquefare, u. u-f&meljen, fiuffig 
machen, zerlaſſen; —rai, v. r. zerge⸗ 
ben, zer fließen. 

l. i quefattabile. agg. ſchmelibat. 

Liquefattivo, ugg. ſchmeljend, 
zerſchmelzend. [geriaiien. 

Liquefatto, part. yeihmelzen, 

Liquefattore, m. Schmelzer, i.; 
-, 455. ſchmelz end. 

Liquefazione, / Berſchmelzung, 

J. Blüſſlgmachen, n. Uuflofung, / 

Liquidambra, /. Büffige Stotar. 
11. Cleicht, mit wenig Rübe. 

Liquidamente, 3h. fiuffig; 

Liquidare, v. a. fiuffig machen; 
ſchmelzen; liquidiren. 

Liquidato, part. füſflg gemacht; 
liauidirt. [Bianidaticn, /. 

Liquidazione, f. Edmeljung; 

Liquidezza, o. Liquidita. 

Liquidire, o. n. ſchmelzen, gere 
fliesen. 

Liquidità, 

Liguiditade,} F. Bluffigleit, /. 

Liquiditate, 

Liquido, «gg. Rüfflg, Alesend; 
tlar, deutlich; liquid; , an. Flaffige, 

Liquirizia,/. Eüßbelj, n. 

Liquore, m. Flüſſige, n. Fiùffige 
keit, /.; Liquent, m. 

Liquoretto, an diuneFlaffigleit.f 

Lira, /. Livre, ., Beier, /.; — ster- 
lina, Pfund Sterling, u.; a — e sol- 
do, nach Berbaitnif des Untbeilb; 
‚ro rata; è ' una e ' altra =, ed 
È immer dieſelde keier; avere più 
di venticiuque soldi per — einen, 
grefen Gewinn an etwas haben, mehr 
baben als dich gebort. 

Lire ns , /. ſchlechte Beier, /. 

l. irie a. f. lvriſche Dichtkunſt, /. 

Lirico, agg. lotiſch. 

Lisca, / Haufſtengel, m. Ude; 
Fiſchgrãte; fig. Kleinigkeit, /. Bag 
tell, u.; BDaumſchwamm, M. 

I. is ce zz. / Biätte, Glattbeit, /. 

I. is ei. J. Glätteiſen, x.; Polirgaba, 
polirſt abl. in. 

1 Lis cia dra. m. Salmiak. m. 

8 
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Lisciamente, sau. piatt, gleich. 

Liseiamento, ½. Glätten, Polis 
ten, n.; fig. Streicheln, Echmeicheln, 
Fuchdſchwänzen, n. [lättholz, m. 

Lis cia pi ente, m. Streichbelz, 

Lis cier da, XJ. Frauensper⸗ 

Lisciardiéra, f fon, welche fio 
ſchminkt, /. 

Lisciardieraccia,f. Bublerin, 
Hure, welche ſich ſchminkt, / 

Lisciare, v. a. glätten, glänzend 
machen; poliren, putzen, bohnen; 
ſchmücken; ſchminken; fig. ſtreicheln, 
ſchmeicheln; - altrui la coda, den 
Fuchs ſchwanz reiben; -rsi, v. r. ſich 
ſchminken. 

Lisciato, part. geglättet, politt, 
geputzt; geſchminkt. Ln. 

Lisciatore, m. Glätter, Peliter, 

Lisciatrice,f. die ſich ſchminkt. 

Lisciatura, / Schminken, u.; 
Schminke; Politur, /; perder la —, 
iich umſonſt bemühen. 

Liscio, m. Schminke, /; 
gleich, eben, polirt. 

Lis eiv e,. auge, /. 

Lis cose, «gg. voll Hanfe oder 
Flachsſtreu; voll Gräten. [ze), m. 

Lisimächia,f. Weidetich (Pflan⸗ 

Lis irvite, . Lebensbalſam, n. 

Lis ma, . Ries Papier, u. 

Lissi o, in. v. Lisciva. 

Lissiviale, %gg. laugig, auge 

Liss ivios o, ſ haltig. 

I. iat a. / Streif, Streifen, /. Reife; 
Borte; Lite; Katalog, m. Verzeich⸗ 
niß, n.; di prezzi, Preisceutant, 
.; capo di —, Rädelsfübret, ın. 

Listare vb. 4. mit Berte beſetzen, 
verbrämen ; mit Reiten beſchlagen. 

Listato,part. beſetzt, verbrämt; 
geſt reift. 

Listella, /. Leifte, /. RNändchen, 
n.; (arch.) Binde, /. 

Listra, v. Lista. (m. 

Litamdeeio, in. ſchlechte Dünger, 

Lit ame, m. Ri, zu. 

Litanſe, /. pl. Ritanci, 7. 

Litàntraco, m. Eteintchle, / 

Litare, v. a. ein angenebmes Opfer 
dringen. 

Litargıa,f. Schlafſucht. Letbargie, f. 

Litärgico,agg. ſchlafſachtig, le 
thar giſch. 

Litargılio,, m. Glatte,f.; = d’o- 

Litargirio,}ro, Goldglätte, /; — 

Litàrgiro, d'argento, Silber⸗ 
glätte, / 

Lite, f. Stteit, Ran?, m. Uncinig» 
keit, /. Rrolefpalt, u. Händel, m. .; 
Prozef, m.; mover - alla sanità, 
ohne Noth mediziniren; metter una 
cosa in —, einen Prozeß anhängig 
machen. [(Lranfbeit), zn. 

Litfasi,/ Blafenftein, Rierenſt ein 

Litie are, b. Litigere. 

Litic os o, v. Litigioso. 

Litigamento, m. Stteit, Runf, 
m. Händel, m. pi. 

Litigante, part. ſtreitend; —, m. 
Etreiter, Ranfer, m. 

Litigare, v. n. zanken, ſtreiten 
Frozefficen. [jeffirt 

Litigato, pure. geſttitten, pros 


=, 188. 


Litigatore, a. Stteitet, Sduket, Lividella, /. ſchwätzliche 


Streitſüchtige, m. 
Litigatrice, f. Gtrelterin, Bänke⸗ 
rin, Streitſüchtige, 1 
f Litiggi ne, v. Lentiggine. 
fLitigginoso, v. Lentiggi- 


noso. 
Litigio, m. Streit, Prejeh, m. 
en agg. Rreitfühtig, zan · 


Lito, m. Ufer, Geſtade, n. (x. 

Litocalamo,m. verſteinerte Rohr, 

Litöfago, m. Steinwatm, m. [n. 

Litofillo, m. verſteinerte Blatt, 

Litogene sia, /. CEutftebung der 
Steine, /. 

Litografia, /. Stelubeſchreibung, 
J.; Steindruck, m. Litbograpbie, / 

Litografico, agg. litbhegtapbiſch. 

Litografo, m. Steinbeſchteiber; 
Steindtucker, Eithograph, m. 

Litologi a, /. Lehre von den Stei⸗ 
nen, Steinkunde, /. 

Lit é logo, m. Steinkenner, mn. 

Lito marge, /. Mergelftein, m. 

Litorale, „gg. zum Ufer gehörig, 
am Ufer befindiiò. 

Litorano, v. Littorano. 

Litospermo, ın. Meethirſe, Perl 
birſe, /. Cin. 

Litotomia, f. (med.) Steinſchnitt, 

Litotomi ta, m. der den Stein 
operirt. 

Litôto mo, m. Inſtrument zum 
Steinſchnitte, Blaſenmeſſet, n. 

Litterale, v. Letterale. 

Litter krio, o. Letterario. 

Litteratore, mn. Gelehrte, Lite⸗ 
tat, m. 

Litt orale, v. Litorale. 

Littorano, m. Küſtenbewohner, m. 

Littöre, m. Biftor (bei den alten 
Römern), m. 

Litno, m. Krummſtab, Augurſtab, 
m.; Linke, /. 

Litura, /. Dintenſleck, Dinten⸗ 

Liturgia, J kiturgie, /. 

Liturgico, agg. liturgiſch. 

+Liudo, v. Liuto. 

Lintajo, m. Rantenmader, m. 

Liutessa, / ſchlechte Laute, /. 

Liuto, m. kante, /.; Beot, n.; por- 
la sul —, auf die lange Bank ſchieben. 

Livarda, / überfponnene Tan, n. 

Livella, /. Kichtwage, Waſſerwa · 
ge, Setwage, /. 

Livellare, v. a. waagerecht ma: 
chen, nivelliten. 

Livellärio, agg. erbrachtlich; 
zum Erb zinſe gehörig; —, m. Erb» 
lebnbeſttzer, m. 

Livellato, part. mit der RNicht⸗ 
wage gemeſſen; wagerecht gemacht. 

Livellato re, m. Zint bert; Erb 
zins bert, Sebns bert; RNivellirer, n. 

Livello, m. ebnzins, Erbzint, 
Erbpacht, m.; Richtwage, Waſſer⸗ 
wage, /. Kichtſcheit, u. 

1 Liverare. v. g. überliefern, aus⸗ 
liefern; einbändigen; abnutzen; voll ; 
enden, beendigen, zu Ende bringen. 

Livertizio, m. Hattrlegel, m. 
Rainweite (pflanze), /. 

{Livi, avo. dott. 


klecks, m. Lo 


odet 
blaue Weinbeeren, /. pl. 
Lividezza,f. braune eder blaue 
Flecken (von Durtibungen, Stößen 
te.), m. pl.; Reid, Groll, m. 
Livido, agg. braun und blau; mit 
Blut unterlaufen; —, m. blaue Fleck 
(von einer Quetſchung 1c.), n. 
Lividore, v. Lividezza. 
?Lividaso, o. Livido. 
Lividura, /. blaue Fleck (von einer 
Quetſchung ıc.), m. 
Liviritta,avv.gerade da, eben da. 
Livore, m. Misgunſt, /. Reid, 
Stoll, Haß, m. [neibif®. 
Livorosamente,svo.mißgünfig, 
Livoroso, agg. migganftig, neir 


Livra,/. five, m. diſch. 
Livrare, v. Liverare. 
Livre a, f. ivtee; Dienerſchaft; 


Mode; Pracht, f. Uufwand, Staat; 
fLivro, v. Libro. [Palaft, n. 
Lizza, /. Schlagbaum, .; Erano 

ken, f. pl.; Rennbahn, /.; entrare 

in —, ſich in einen Streit einlaſſen. 
Lo, m. der, dab; —, pron. ibn, es. 
Lobato, agg. (bot.) gelaprt. 
Lo bet to, . (anat.) Lappden, u. 
Lobo, m. (anat.) Flügel, Rappen, 
Lungentapren, m. 
Loe, v. Locco. 
Locale, agg. örtlich. [Otte nach. 
Localmente, avo. öttlich; dem 
Locanda, f. Serberge, /. Gaſtbans, 
hotel garni, n.; camera -, Nietb⸗ 

immer, u. 

Lo candiè re, u. Gaſtgeber; Vere 

miether möblitter Simmer, m. 

Lo care, v. u. ſtellen, ſetzen; vere 
miethen. [fe, Bootsmann, in. 
Loca tire, m. fectimann, Eoct-⸗ 
Lo ea to, pure. gelegt, geftelt. 
Locazione, /. Setzung, Stellung; 

Lage; Bermietbung, Berpachtung, /. 
ceio, m. Taugenichts, m. 

Lo ceo, m. Redfaft, Bruſtſaft, 200. 
Löche, m. (ma:.) Log, u. 
*Loco, m. Ott, m.; Gelegenheit, / 
Loco, «vo. dott. [te. 
Locotenente, v. Luogotenen- 
Locupletazione, f. Nutzen, Bere 

theil, . 

Locusta, /. Henſchtecke, /. 
Locutörio, m. Sptechzimmer, 

Sprachzimmer, Berſammlungs zim⸗ 

mer, u.; Redeweiſe, /. 
Locnzione, /. Rete, Redenkart. 
Lo d a, v. Lode. [Phrafe, /. 
Lodabile, v. Lodevole. 
Lodabilità, /. Löblichkeit, Rob 

würdigkeit, / 
Lodamento, m. oben, Lcd, n. 
Lodante, purt. lobend, rübment. 
I. o d a re, v. . loben, tibmen; gut 
heißen, billigen; als Schierke richter 
ansſptechen, entſcheiden; —rai, 9. 7. 
ſich loben, Ab rahmen; — d'uno, mit 
einem zufrieden ſein. (lie. 
Lodatament e, au. tübmlicb, ich 
Lodativo, agg. lobend, rubmend, 
erwels lich. 
Lodato, part. gelobt, geptieſen. 
Ladatore, m. RBober, Anptelſet, 
Lebrebuet, n. 


1 


I. ad attiee, /. Koberin , kebſpreche⸗ 


rin, f. 

I. ode, / Lob, n. Lobederbebuna, /; 
Ruhm, Ruf, gute Ruf, .; Indi, 7 
en, m. 

Loilervole,agg.ichli&,ichensmwertb. 

Lodevolmente, „nn. loblich. 
löͤblicher Weiſe, auf rubmliche Weiſe. 

Loo, v. Lode. 

Lodola. f. erche. f. 


e kleine Lerche, / 


Left, ) J ester, Bit, . 


tLogaone, m. Mafttarm, n. 
Logare,v. d. vermietben, verraten. 
Logaritmico, agg. legatitbmiſch. 
Logaritmo, m. Regarithbnuß, n. 
Lorgetta,f. kſeine Ultan, zu. klei- 
ne Gallerie; kleine Loge, J. [rie, /. 

Loxgettina,f. fchr kleine Galle 

Locgia,f. Gallerie, /. Ultan, m; 
Boge (im Theater); Freimauretlege, 
J.; tenere a —, bei der Rafe berume 
führen. 

Loggiamento, m. Wehnung, / 

Lozgiato, . Säulengang, m. 

Log gione, mn. große Gallerie, gros 
ge kege, /. den, n. 

Laoghiccinalo, m. Oertchen, plage 

Logica, / Vernuunftlebte, Logik, /. 

Loxicale, agg. legiſct. 

Logicure, v. u. ternünfteln, klü⸗ 
geln. (ker, m. 

Logico, uu. Vernunftlebtet, Legi 

Logico, b. Logicale. 

Logistica, J. ulgebta, /. 

Logliella, f. gemeine Lolch, mn. 

Lorlio, m. Lolch, m. Toll kern, u. 

Loxlinso, agg. voll Lelch; doll 
Unkraut. 

Lorografia, / Ednel‘breibeo 
kunſt, /. [r. Eegegriph, m. 

Loxogrifo.m. Buchſtabentätbſel, 

Logomachia,/. Wortitteit, m. 

fLogoranza,f. Abyenubibet, /. 

Lovorare, n. . abnuten, abtta- 
gen; verderben; vesbrauden; — il 
tempo, die Reit binbringen; — le 
scarpe, die Schube zerreißen; —rsi, 
v. r. ſich abuntzen, ſich verzehren; alle 
malig abnebmeu. [tragen. 

Logorato, past. abgenutzt, abge 

Lozoratore, m. Ubnutzet, m. 

Logorizia, /. Eusbelh, n. Re 
gliffe, /. 

Lögoro, «gg. abgenurt, abactra» 
gen, verbraucht; verbracht; -, m. 
(falc.) Federſpiel, Verlotz, . 

Loguccin, m. Dertken, u. 

vojo Unflath, Koth. n. 

Lol ea, u. Logica. 

Loi eale, v. Logieale. [lektiſch. 

Loicalmente, avo. logiſch, Ma: 

Loicare, o. Logicare. 

Lolla,f. Gyten; Hülſe vom Kerne, /. 

Lolligine, / Vlackſiſch; Dinten: 

ILolö, avv. febe oft. Le in. 

Lembägine, I Lendenweb, n. 

unbe e, agg. Ia den Benten ge: 

L 


8. [Rombarde, / 

Lombard a, / lemberdiſche Tanz an. 

ombardesco,\ agg. lombare 
sambardo, diſch. 
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I. o mare, ag. zu den Renten ge⸗ Loquacita, J. Schwatzbaftig⸗ 
dörig; regione —, Lendenzegend, . Lo quaeitade, keit, Geſchwätzig ; 
Lombata, f. kendenſtück, Nieren⸗ Lo qduaeitate. keit, / 
Mud, n. Lendenbraten, m. Loquela,//. Sprache, Rebe, /. 
l,ombo.ın. Lende, /.: Lendenftid,1f Loquente, v. Eloquente. 
n.; = del cervo, Hitſchziemer, m. |fLoquenza, v. Eloquenza. 
Lombricajo, m. Spulwurm, Lora. / (mar.) Lange eines Schiffs, / 
Wurm, m. ordamente, «vv. ſchmutzig, uns 
Lombhricale, v. Lumbricale. ] ſaubet, ſäuiſch. 
I. o mbrie sto, agg. ven Regen- Lordare, b. a. beſchmutzen, deſu · 
würmern. [Gen, u. deln, verunreinigen. 
l. o mbriehet to, m. Regenwurm Lordarello, an. ſchmutzige, ſäui 
Lo mbrie o, mn. Regenwurm; E vue] ſche Menſch, m. [sigkeit /. 
wurm, m. [wurm, m. Lotrdezza, f. Unſauberkeit, Schmu⸗ 
Lo mbricone, m. große Regen- Iordezzäceia, /. große Unflä⸗ 
ILombricnsaccio, m. grche pare! therei, Sauerei, /. 
ſtige Wurm, zu. I. or dizi a, o. Lordezza. 
Lombricuzzo, m. kleine Wurm, IL or do, agg. ſchmutzig, unflätbig, 
F Lo me, v. Lume. [11.] ſchmierig; unzüchtig, zotig, liederlich, 
Lomia, /. Art kleiner ſüßer Citro:| laſterbaft; peso -, Btuttogewicht, «. 
nen, Lumie, /. Lord ume, m. UUnflath, Schmut, 
Lon a, /. Segeltuch, n. Lordura,f. JKetb, .; fig. Un: 
Lanchite,/ Milzkraut, engelſüßz, n.] gezogenbeit, Umehrbarkeit, Unſittlick 
1 Lunett a,. Btamſegeltuch, m. keit, /. 
Longanimita, J. Kangmutb, Lorica,/. Panzer, Kuraf, m. 
Longanimitade,, fammutbig: Loro, pron. pers. (dat. e acc. 
Longanimitate, I keit, /. pi.) fie, ibnen; ıl -, das Ihrige. 
Longevitk, A lange bebeut dauer, ILS. gg. blödſichtig; dlödün⸗ 
Longevo, ugg. lange lebend, alt. nig; esser -, dumm fein. 
F Longia mente. b. ILunkamente. Loss dromi a, / ſchräge Lauf cis 
Longimetria,f.Länsenmefung,/.| nes Schiffes, . Loxodtemie, /. 
Longinquita, v. Lontauanza. |Lossadromicn, «gg. loxodte ; 
Longinquo, egg. entlegen, mt|fl,ossuria, b. Lussuria. (mild. 
fernt. [des Ellenbogen), i. f Lossuriare, b. Lussuriare. 
I. ong io, m. (anat.) Beugemuskel F Lossuri os o. v. Lussurioso. 
F Longit a, o. Lunghezza. II. ot are, o. a. mit ehm beſtteichen, 
Longitndinale, 48g. nach der] verkleben. der ſchmiert. 
Länge gebend, ausgeſtteckt. Letato, peri. mit Lehm verklebt, 
T-ongitndine, f. geograrbiſche Lot o, m. Kotb, Lebm; Schmußz, 
99 v. Lungo. [Länge, /. en m.; Kotusyflanze, /. 
ongura, v. Longitudine. otoleute, r x 
Lontanamente, avv. fern, ven Lotolento, | ae 
Lotta,f. Ringen, 1. Kampf, m.; 


weitem. Lotos o. 
far le sue lotte, alle feine Kräfte 
anftrengen, fein Roglichſtes thun. 
Lottare, o. n. tinpen, kämpfen. 


4 


Lontananz 2, / Ferne, Entfernung, 

Lontanare, v. à. entfernen; —rsi, 
Lottatore, m. Ninget, Kämrfer. 
TLottéeggiare, o. Lottare. L. 


v. r. ſich entfernen; ſich erſtrecken. 
Lontanat a, part. entfernt. 
I. antanet to, 5g. etwas weit, et; 

was entfernt. 

F Lantaner za, b. Lontananza. |Loto, m. Lotterie, /; giuncare al 
—, in det Lotterie ſpielen, in die Botte. 
tie ſetzen. 

I. o va, /. Sure, /. 
I. o Sang. /. (arald.) Raute, f. 


lontanissimo, agg. sup. ſebt 
weit, ſebr entfernt. 
Lozangato, agg. (arald.) tauten- 
[förmiy. 


Lontano, /g. weit, fern, entfernt, 
entlegen; fig. entfremdet, verſchieden; 
abgeneigt; — dagli occhi, — dal 
cnore, prov. aus den Augen, aus 
dem Sinne; —, ab. weit, entfernt; 
di -, das, ven fern, von weitem, in der 
Ferne; esser molto - da..., weit 
entfernt fein von... nicht geneigt fein 
zu. . . , m. Ferne, Weite, /. 

I. ont ra, / Fiſchetter, /. 

Lo nz , /. das kleine Pantbertbier, 
n. Unze, /. entnervt, ſchwach. 

Lanzo, «3g. ſchlaff, welk, kraftles, 

Lopizia, /. Uu fallen der Haare, x. 

I. opa. / Spten, /; non e —, das 
it nichts keichtes, das if keine Klei⸗ 
nigkeit. 

L,oppajoöla, / Nieſenſchwamm, m. 

I. ö p pio, m. Mas holderbaum, m. 

I. o p POS, agg. vel Spreu. 

I. o q naee, agg. ſchwatzbaft, ge⸗ 
ſchwatzlg. 


I. 61 io, m. Harn, in. 

fLozione, /. Waſchen, n. 

Lu, pron. et, ibn. 

Lubricante, age. geſchmeib ig 
machend, teinigend, erweichend, ab: 
führend. 

Lubricare, v. a. ſchlüpfrig mas 
Gen, glatt machen; teinigen, erwei⸗ 
cen, abfübren. nend, laxitent. 

Lubricative, agg. den Leib of 

Lubriebhe za, I Eéluirfrigteit, 

Sa offene Reit, 

Lubrieitade, (un.; Ungezonene 

Lubrieitate, ) beit, ueppigkeu, / 

Lu brieo, agg. ſchläpfrig, glatt; 
trüglich, gefäbtlich; öffnend, durch⸗ 
ſchlagend, ab führend; unzüchtig, geil. 

Ln carin o. n. Beiflg, m. 

I. ue cetto, mn. kleine Hecht, m. 
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Lubhrieita, 


— 


— — nn — 


Lucchetto, m. Borlegeſchloß, u. 


Luccia,/. Schlangenzunge (Pfian 
1, J, 

Luccicante, part. 
glänzend, ſchimmernd; 
Scherze) Guckauge, u. 

Luccicare, v. n. leuchten, glän- 
zen, ſchimmern, funkeln, blinken. 

Lucciechio, mu. Simmern, 
Funkeln, Feuchten, n. 

Luccio, m. Hecht, m. 

J. de eiola, f. Jehanniswürmchen; 
Achwimmende Nachtlämpchen, u.; far 
vedere le lucciole a uno, einen int 
Geſicht ſchlagen, daß ibm die Funken 
aus den Augen ſpringen; einem 
e verutſachen; veniler luccio- 
le per lanterne, einem ein J für ein 
u machen. wurm, m. 

Luceiolat o, m. Glanzwurm, Eeucht⸗ 


leuchtend, 
= an. (im 


Luce, /. icht, Tageslicht, u.; Glanz, f 


Schimmer, Schein, 722.3 Augenlicht, 
Geſlcht, n.; fig. Einſicht, /.; dare, o 
mettere in —, and Licht ſtellen, ber 
ausgeben; porre in chiara -, ius 
Licht ſtellen, deutlich machen; venire 
in —, zum Borſcheine kommen. 

J. u cente, part. ſcheinend, glän⸗ 
zend, leuchtend, firabiend, bell; bee 
rühmt. 

tLucente, m. 0. Splendore. 

Luce ntemente, avo. leuchtend; 
auf eine glänzende Art. 

Lucentezz a, o. Lucidezza. 

Lucentissimo. «4g. sup. fehr 
glänzend, bell leuchtend. 

Lu cere, v. n. leuchten, ſcheinen, 
glänzen, firablen; fig. bervorleuchten. 

Lucerna, /. Rampe, J.; Schein, 
Glanz; fig. Anführer, n.; Luzerne, / 
Schueckenklee, m. 

Lucernario, m. Dachfenſtet, n. 

Lucernata, f. Rampe toll Del, / 

Lucernetta,/. fimy@en, n. 

Lucerniére, m. £amyenfic@, 
Rampen fuß, m. Lampensete0i, n. 

Lucernuzza, /. kämychen, n. 

A i Rampe, /. . 

ucerta, è 

Lucértola, J. Eidexe, J. 

Lu 5 groge Eidechſe, 

Lucertone, fi 

fLuchéra, i Blick, m. Riene, /. 

$Lucherare, o. n. lugen, anſchie⸗ 
len, ſchel anfeben. 

Lucherino, m. Beiflg, m. 

Lucidamente, avo. klar, deut · 
lich, einleuchtend. 

Luei dare, v. a. beleuchten, erleuch⸗ 
ten; erklären, aufklären ; butch etwas 
Durchſichtiges abzeichnen, durchzeich 
um. *» [Hart, ins Bicht geſetzt. 

Lucidato, part. beleuchtet, er · 

I. u ei dez z a, / Glanz, Schein, m.; 
Licht, n. Helligkeit; Klarbelt, /. 


Lueidith, Helligkeit, Klar⸗ 
Iuciditade, } eit; fig. Deutlich⸗ 
I. neiditate, keit, / 


Lucida, agg. licht, bell, glãnzend; 
„ m. Durchzeichnen, n. 

J. nei fe ro. agg. libtbringend, leuch · 
tend; —, 20. Morgenftern, Lucifer, m. 

$Lucificare, b. Lucidare. 

Lucignolato, «gg. jufammenge 


_ Lum 


dreht, brabtiormig, geflochten. 
E kleine Docht, 
Lucignolino, fin. den, . 
Lucignolo, m. Docht; Spinnto⸗ 
fLucimento, m. v. Lucidita. 
#Luco, m. Wald, Fain, m. 
fLucore, v. Splendore. 
Lucrarg, v.«. gewinnen, erwerben. 
Lucrato, part. gewonnen, ce 
worben. 
Lu erat ivo, agg. einträglib , nik» 
lich, vortheilhaft, lukrativ. 
Lucero, m. Gewinn, Nutzen, Lore 
tbeil, zu. [mit Nutzen. 
Lucrosamente, «vo. einträglid, 
Lucroso, o. Lucrativo. 
tLucubrare,v.c. bei Licht ſtudi⸗ 
sen, bei Nacht arbeiten. 
Lucubrato, part. autgearbeitet, 
ſorgfältig bearbeitet. (tend. 
Luculento,agg. glanzend, leuch · 
fLudere, v. n. ſpielen; fdäßern, 
(hevjem,-tänteln. 
Ludıbrio, m. Spott, m. Geſpött, u. 
Ludificare, v. a. tiufben, bin⸗ 
tergeben, betrügen, derücken, verbien: 
den. [Hintergebung, f. 
Ludificazione, /. Taufbung, 
Ludimagistro, m. Schulmei⸗ 
ſter, m. 
Ludo, m. Spiel, n. Scherz, m. 
Lue, f. Seuche, Pet, /.; — gallica, 
= venerea, Luftfcude, /. 
Lnffo, m. Gewirt, n. Fitz, in. 
tl.ugere, o. n. weinen, klagen, 
wehklagen. 
Lurgiola,f. Sauerklee, u. 
Lug Ii o, M. Julius, Heumenat, m. 
1 I. ugo, m. Ort, m. 
Lug re, m. Schnellſegler, m. 
Lugubre, agg. traurig, betrübt, 
kläglich; abito —, Trauerkleid, n. 
Lui, m. Baunfönig obne Kuppe, m. 
I. u i, pron. er; ihm; da -, von ibm; 
di =, fein, feine. 
Luigi, n. Ronidd’or, zn. 
Luissimo, cp. (von lui), ex ſelbſt. 
I. ulla, /. Paube, /. 
Lul ü, m. kleine Haubenlerche, /. 
Lumen, } Schnecke, /.; sca- 
fLnmaccia,fla a lumaca, Wen: 
deltrepre, f. 
Lumachella,f. SIOE Schnecke, 
Luma chino. . fi 
I. u machis ta, m. Mufdellichba: 
ber, Muſchelſammler, ut. 
Luma cone, ın. große Schnecke, /.; 
fig. Duckmänſer, n. 
f l. uma to, o. Illuminato. 
l. umbricale, m. Fingermuskel, m. 
Lum e. m. icht, u.; Schein, m.; Ker: 
e, Leuchte, Lampe. / fig. Sefidt, 
age, Angenlicht. u.; Stern, n.; Cin: 
licht, Keuntuiß; Alann, m.; dar. 
Licht geben, Aufklärung geben; dar 
ne’ lumi, ſlch entruften; far =, einem 
leuchten! prender —, ſich erkundi⸗ 
en; tener il -. Undern zu Gefallen 
elfen; mit trocknem Munde zuſeben; 
non veder , dutch deftige Leiden · 
ſchaft ganz verblendet fein. 
Lumeggiamento, m. (pitt.) 
Bertbellung des Lichtes unt Schat ; 
tens, /. 


Lun 


— — 


Lumeggiare, v. u. (pit.) E icht ge⸗ 
ben, das icht verthellen. 


Lumeggiato, port. erleuchtet 
(rea Gemälden). 
$Luméra, v. Lumiera. 


Lumettino, m. kleine Licht, u. 

Lumet to, m. ichtchen, Lämpchen, 

Lumia, 0. Lomia. n. 

Lumicino, m. Lichtchen, u.; kleine 
Kerze, /.; essere al -, in ben letzten 
Zügen liegen. 

I. ume ra, /. große belle Flamme, 
gretze brennende Kerze, /; Want» 
leuchter, Armleuchtet, Kronleuchter, 
2.5 Ulaungtude; Deutlichkeit, Klar: 
beit, J.; - di un cannone, Bünd⸗ 
loch. n. 

I. u min aj o, m. Steuleuchter, m. 

fLuminara,/. 1 8teße Licht, u., 

I. u min are, m. leuchtende Him; 

Lum inä ria, J melöförper, n. 

Luminativo, o. Illıminativo. 

Luminazione, v. Illuminazione. 

F Lu mine, m. Licht, n. 

Luminello, m. Eampendille, /. 

fLuminiéra, v. Lumiera. 

Lumino,m. tidthben, n. 


Luminosità, J. Klarheit, 
Luminositade, I Helligkeit, /. 
Luminositate, } Glanz, m. 


Luminoso, «gg. licht, lichtvon, 
hell, leuchtend, glänzend. 

Luna, . Mond; Monat, m.; Laune, 
Ss - nuova, Neumond, uu. ; al chia- 
ro di -, beim Mondlichte; che ha 
da far la - co’ granchi, dat teimt 
ſich wie dle Fauſt aufs Auge; battere 
la -, bei übler Laune fein; mostrar 
la - nel pozzo, prob. einem einen 
blanen Dunſt vormachen; patir di 
-, etwas verrüdt fein. 

Lunagione, 

fLunamento, 

Lunare, m. Mendlauf, in.; —, 
agg. vom Monde. 

Lunäria, / Rendkrant, n. Sii⸗ 
derblume, /. Im. 

Lundrio, m. Kalender, Almanach, 

I. un ari tt , . Kalendermacher, in. 

Lunata, /. balbmondförmige Gius 
ſchnitt, m.; Bucht, / 

Lunatico, agg. mondſüchtig: wet · 
terwendiſch, launiſch; —, m. Mont» 
ſüchtige, m. 

Lunato, agg. mendförmig. 

Lunarione,f. Nendeslauf, Men. 
deswehfel; Neumond, n. 

Lunedì, m. Montag, m. 

Lunetta, f. kleine Mond, m.; Deff · 
nung, wodurch das Licht fällt, f. Licht ⸗ 
och; Segeltuch, n. 

Lunga, /. Leitriemen, m.; Longe, /.; 
lange Geläute, u.; alla —, aus der 
Ferne, von Ferne, in die Lange; a -, 
in die Ferne; da -, don weitem; per 
-, in die Lange; andare in — fid 
in die Lange ziehen, anf die lange 
Bank ſchleben; dare una , in die 
Lange ziehen; verzögern, lange war 
ten laſſen; mandare in , verſchie 
ben, verzögern. Tuch lana. 

I. ung ce io, agg. ſebr lang, ſcrec · 

Lungagnola, f. Wlitnetz, u.; ten- 
dere le lungagnole, ins Garn lod cn. 


Yo. Lunazione. 


Lup 


Lus 


Lungaja, f. Weitſchweifigkeit im Lupatello, 


Reden, / (Reit. 
Lungamente, «oo. lange, lange 
tLunganimita, / Cangmutb, /. 
FLungänimo, agg. langmitbig. 
$Lungarsi,v.r. fd entfernen. 
Lunge, avo. weit, fern; più —, 

weiter; —, prp. weit von; — dalla 

citta, weit don der Stadt. 

Lungherfa, J. Bangtvierigteit, / 
Aufſchub, m. 

Lunghesso,avo. längs; zunächſt; 
- la via, längs ded Weges, nabe am 
Wege. [lang. 

Lung hetto, agg. länglich, etwas 

Lunghezza, f. Lange; Langwie⸗ 
tigkeit, / EE 

lunghiéra, f. langweilige Rede, 

Lunghissimamente,uvo. über 

fLungi, v. Lunge. [aus lang. 

Lung iamente, o. Lungamente. 
Lnngiare, v. Allontanare. 

ungioprante, «gg. weit mit: 
kend. 

fLungitano, agg. weit, entfernt. 

Lungo, m. Ränge, /. 

Lun go, ugg lang, weit, entfernt; 
verdünnt, dimu, mager; langſam; 
träge; brodo -, magere Brühe, /; 
saperla lunga, febt erfahren fein; 
ſehr deredt fein; —, prp. langs; 
lang8bin; —, ov. lang, lange Beit; 
a-, mweitläufis, auf die Lange der 
Beit; a di , Rradd, geradeswegs; a 
- andare, wenn ed lange dauert; 
andare a di —, feinen Weg gerade 
fortgeben. 

FLungur a, b. Longitudine. 

fLuni, m. Montag, m. 

fLunicorno, m. Einhorn, n. 

$Lunidi, m. Montag, m. 

Lünule, V pl. («stron.) Trabanten, 
Rebenſterne, m. pl. 

Luogäccio, m. garſtige Ott, n. 

Luoghetto, m. Dertchen, n. 

I. uo gh ie ei lo, f kleine Ort, m. 

Luogo, m. Dit; Play, Raum, m. 
Gegend; Stelle, /.; Umt,n.; Belegen» 
beit, Urſache; Herkunft, Ji a tempo 
e —, In gelegener Beit; in —, anftatt, 
ſtatt; in primo , erſtens, erſtlich; 
in nissun —, nirgends; in qualche 
—, irgendwo; — comune, heimliche 
Gemach, n. Abtritt, m.; luoghi co- 
muni, Gemeinplage, m. pl. ab 
gebroſchene Reden harten, /. pl.; aver 
-, Statt haben, Statt Anden; paſſen; 
nöthig ſein; Gelegenheit haben, Urſa⸗ 
6: haben; cedere il -, den Vorrang 
laffen; dar -, platz machen; nachge⸗ 
ben; dar — alla ragione, Vernunft 
annehmen; lasciar , Statt finden 
laſſen; geſtatten; tenere il - d'al- 
cuno, Jemandes Stelle vertreten; 
non trovar —, feine Ruhe haben. 

ungotenente, mn. Lieutenant; 
Etelldertreter, Statthalter, m. 

Luogotenenza, / Lieutenantftele 
le; Statthalterſchaft, / 

Lupa, . Wolfin; Sure, / 

Lupa cch ino, o. Lupattino. 

Lupicelo, in. gtoße Wolf; Biel: 
fraß, M. 8 dell, n. 

Lupanare, m. Sutenbaut, Bor: 


Lupatino, I m. junge Wolf, m. 

Lupatto, [verſchlingen. 

Lupeggiare, v. n. wie cin Welf 

Lupereali, m. p/. Feſt des Pan, 
n. Lupertalien, u. I. 

Lnpesco, agg. wölfiſch, wolfsar⸗ 
tig; vom Wolfe. 

Lupicino, m. junge Wolf, m. 

Lupig no, agg. wölflſch, wolfsar⸗ 
tig; dlutrütſt ig. i 

Lupinajo, n. Bohnenhänbler, m. 

Lupinella, J E'garfette, /. 

Lupinello, m. türkiſche Wicke, / 

Lupino, m. Wolisbehne, Feigboh⸗ 
ne. /.; non estimare un , gat nichts 
achten; non valere un , keinen 
Schuß Pulver wertb fein; —, «gg. 
dom Wolfe, wolfsattig. 

Lupo, m. Welf, in.; - cerviere, 
Luchs, m.; — dorato, Goldwolf, 
Schakal, m.; mangia da —, er frißt 
wie ein Wolf; aver veduto il —, 
heiſer fein; tener il - per gli orec- 
chi, in einen gefährlichen Handel ver⸗ 
wickelt fein; porre il - per pecora- 
jo, prov. den Bock zum Gartner ſe⸗ 
den; delle pecore annoverate 
mangia il-, prov. der Wolf frißt 
auch die gezählten Schafe; il - ean- 
gia il pelo, ma il vizio mai, prov. 
die Katze laßt das Maufen nicht; chi 
pecora si fa, lo mangia il -, prov. 
wer ſich unter die Träber mengt, den 
freſſen die Schweine; il - non caca 
agnelli, prov. Urt läßt nicht von 
Art; a carne di — zanne di cane, 
prov. auf einen groben Klotz gebört 
ein grober Keil; il - non mania di 
-; ogni carne mangiail-e la sun 
lecca, prov. cine Krähe hackt der 
andern die Augen nicht aus. 

Luppolo, m. Sorfen, m. 

FL ur co, agg. näſchig, naſchhaft, 
gefrã tig. 

Lureone, v. Diluvione. 

Lurido, agg. erdfabl, 
ſchmu tig. 

Luseig nus lo, o. Lusignuolo. 

Lüseito, agg. bell, glänzend. 

FIL. us co, v. Loseo. 

Lusig nu lo, m. Rachtigall, f. 

Lusinga, / Scbmeichelei, Liebko⸗ 
fung ; Unreijung, Anlockung, /. 

Lusingamento, m. Schmeiche⸗ 
lei, Liebkoſung, /. 

Lusingante, part. ſchmeichelnd, 
ſchmeichleriſch, llebkoſend. [&efn. 

Lusingare, v. u. liebfofen, ſchmei⸗ 

Lusinga to, part. geſchmeichelt. 

Lusingatore, m. Schmeichler, in. 
Schmeichelkätzchen, n. Unlocker, ın. 

Lusingatrice, /. Schmeichlerin, 
Unloderin, /. 

Lusingherfa, v. Lusinga. 

Lusinghevole, agg. ſchmeichel · 
haft, ſchmeichleriſch, liebkeſend, cino 
nehmend, aulockend, verfühteriſch. 


bleich; 


I. us gaz ione, f. Bertenkung. / 

lusso, m. Ruzus, übermäßige Auf 
wand, Ueber fluß, m. Ueppigkeit. 
Pracht, /. te. 

Lussureggiente, v. Lussurinn- 

Lussureugiare, v. u. ſchweigen, 
yraſſen, üppig leben. 

Lussuria, /. Geilbeit, Unzucht; 
Schwelgerel, Ueppigkeit, / 

Lussnriante, part. ſchwelgeriſch, 
üprig; ausgelaſſen. f 

Lussnriare, v. n. unjüchtig le 
ben, üppig leden, ſchwelgen; geil 
wachſen. [rianie. 

Lussurieggiante, v. Lussn 

Lussuriexgiare, v. Lussurer- 
giare. (unzuetig; ſchwelgeriſch. 

Lussuriosamente, «vv. üppig, 

Lussurioso, «gg. gell, unzüchtig, 
üppig, ſchwelgeriſch. 

Lug tra, /. Höble, /. 

Lustrale, «5g. finfjabrig; von 
fünf zu fünf Jahren. 

I. ustrante, part. glänzend, (fine 
mernd; polirend. 

Lustrare, v. «a. erleuchten; ber 
rühmt machen; glänzend machen; 
glätten, poliren; —, v. u. glänzen. 

Lustrato, par. glänzend, genlät« 
tet, pollrt. [rer, 200. 

Lustratore, m. Glatter, Peli⸗ 

Lustratura, /. Glanz, m. Poli⸗ 
tur, 7. [opfer, u. 

Lustrazione, I ü beidniſche Sübn⸗ 

I. us tre, J. l. Verſtellungen, Fin⸗ 
ten, Grimaſſen, /. pl. 

I. ustrin a. /. € Ämirget, m. | 

Lustrino, n. Glanzleinwand fs 
Lahn, m. Flittergold, „. 

Lust ri ni, n. /. Geitfittern,f. pl. 

Lnstro, n. Glanz, Schimmer, n.; 
Unfeben, u.; Preffe; Appretur, ei 
Zeitraum don fünf Jahren, m. 1 
ſtrum, u.; Wandleuchter, m.; Lager 
der Thiere, u.; —, 601 glänzend. 

$Lustrore, v. Splendore. 

Lutare, v. a. mit Lehm verſtreichen, 
verkitten, zukitten. 

Lutatura, /. Berſtreichung mit 
Lehm oder Kitt, Berkittung, / 

Luteranismo, m. £utbertbum, n. 

Luterano, gg. lutheriſch; —, m. 
Lutberaner, m. 

Lntifigolo, m. Töpfer, in. 

Luto, in. Schlamm, Ketb; Kitt, m. 

Lutoso, „gg. ſchlammig, kethig. 

k. n tt a, /. Kampf; fig. Streit, Banf, 
m. (ringen, ſtreiten. 

t Luttare, v. n. klagen; kämpfen, 

Lutto, m. Trauer (um die Todten); 
Traurigkeit; vivere in —, fein Reden 
in Trauer binbringen. 

1 Lutt os o, v. Enttuoso. 

Luttuosamente, «vv. traurig, 
ſchmerzlich. 

Luttuos o, gg. kläglich, traurig. 
beſammernz werth. 

Lutulen to, «gg. kothig, ſchlammig. 


Lusinghevolmente, avo. auf FL uziano, ugg. wonnevoll. 


eine ſchmeichelhafte Weiſe, 
Schmeichelei, mit Freundlichkeit. 


durch 


M. 


Lusingbié re, In. Scmeichlet; M, m. e , dad N, ein Kenſenant und 


Lnsinghidro,jXerführer, 2. 
Lussare, v. n. (ehir.) verrenken. 


+ 


der elfte Buchſtabe des Alrbabett; 
(mus.) E moll, n.; Bablzeiden: 1000. 
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Ma, cong. aber, allein; ſendern, dech, Macechione, u. dicke Gebüſch, „.; 


dennoch, ja vielmehr; ja, faſt; ma 
che! aber wozu? —, m. Aber, n.; 
Ausnahme, Einwendung, /. 

Maca co, m. Rakak, in. Reerkatze 
(fe), / 

Macao, n. indianiſche Rabe, m. 

Macarelli, m. /. Makrelen, /. pl. 

Macca, /. Ueberfluß, n. Menge, /.; 
a , im Ueberfluſſe; obne Bezahlung, 
amfenf. [Pabaer, n. 

Maccabei, m. pl. Buch der Mak · 

Maccaroni, m. pl. (mar. ) Etie 


per, n. pi. 

Maccatella, f. Gericht ven zer 
badtem Fleiſche, u.; Fehler, m. Ver» 
geben, n. ; 

#Maccatelleria, /. Betrügerei, 

Maccheria, /. (mar) Meere 
ſtille, /. 

Maccheroni, m. pl. gerollte ita: 
lieniſche Rudeln, Makkateni, /. l.; 
cascare il cacio su’ -, techt zu Faß 
kemmen. 

Macchia, J. Filed, Echmußb fleck, un.; 
Fell im Auge, u.; Hecke, J. Paun, m. 
Dickicht, Geſttüpp, n. Buſchwald; 
Schandfleck, m.; (piti.) Schattitung. 
J.; cavare una —, einen Fleck aut: 
machen; cavarne la -, einen Echand · 
fleck aus löſchen, etwas verbeſſern; far 
checchessia alla -, etwas heimlich 
thun; ritrarre alla -, ein Gemälde 
entwerfen; star sodo alla =, ſid 
nicht irre machen laſſen, feſt bleiben. 

Macchiajuolo, u. Fleck ans ma 
cher, m. 

Macchiare, v. «a. beflecken, verun⸗ 
teinigen, beſchmutzen, beſudeln; —rsi, 
p. r. fiò bell ecken, lich verunreinigen, 
ſich beſchmutzen; Flecke bekommen. 

Macchiarella, /. kleine Fleck, m.; 
kieine Gebüſch, n. 

Macchiato, part. befledt, be 
ſchmutzt, verunteinigt; gefleckt, ge 
ſytenkelt. [la. 

Macchierella, v. Macchiarel- 

Macchietta, /. kleine Fleck, in. 

Macchina,/. Raſchint, /. Kunft» 
werk, u.; Lit, Nachſtellung, Machina · 
tion, /.; Autemat, m. [sig. 

Machinale, «gg. maſchinenmã · 

Macehinalmente, ab. wie cine 
Maſchine. 

Macchinamento, in. Auſtiftung, 
J. Anſchlag. mm. Kabale. f. 

Macchin ante, «gg. etwas Böfeh 
anftiftend, anzettelnd. 

Macchinare, v. . Böſes im Ein: 
ne haben, Manfe ausfinnen. 

Macchinatore, zn. fnfifter, Uuf: 
wiegler, Raänkemacher, 27. 

Macchinatrice, /. @nfifterin, 
NVantemaderin, /. 

Macchinazione, f. Anſtiftung, 
S. böſe Auſchlag, m.; Kabale, Tücke; 
Naſchine, /. Gerüſt, u. 

Macchinetta,f. kleine Mafdine, /. 

Macchinista, m. Maſchinenma⸗ 
ber, Mafbinenbauer, m. 

Macchinone, m. große Mafbine, 
J.; große Gebäude, m. 

Macchinoso, agg. zu einer Na · 
ſch ine gehotig; tan kedoll. 


Mac 


Ma d 


star forte al-, ſich nicht itten laffen; 
feſt bleiben. 

Macchios o, gg flecig, ſrtenklig. 

Macchiuzza,/. Fleckchen, n. klei- 
ne Fleck, m. 

Maccianghero, agg. ſtark, une 
terfebt, tamaſſirt, vierſchrotig; fig. 
tolpiſch. 

Macco, m. Bebnenbrei, n. Bob⸗ 
nenmuf; Blutbad, n. gänzliche Ric 
detlage, J.; a —, die Hülle und die 
Fülle, die ſchwere Meuge; esser - 
d'una cosa, in großem Ueberfluſſe 
vorhanden fein; vender a , um ein 
Srettgeld verkaufen. 


UY-|Maccomettano, m. Mabemeda⸗ 


ner, m. [nifhe Religion, /. 
Maccomettie mo, 27. mabomeda⸗ 
Mace, f. Macid; Muskatenblume, / 
Macelläccio, m. gtäßliche Ge 
metzel, n. 
Macellajo, m. Fleiſcher, Fleiſch 
bauer, Meter, mn. 
Schlachten 


Macellamento, m. 
des Viches, ne. 

Macellare, v. a. Rieb ſchlachten; 
fig. verpfuſchen, derhunzen. 

Macellaro, o. Macellajo. 

Macellesco, gg. ſchlacktdar; 
bestie macellesche, gl. Schlacht 
rich, u. 

Macello, m. Schlachthaus, n. 
Schlachtbank, /.; Fleiſchbanke, / 90/.; 
Blutbad, n. ne. 

Maceramento,m.v.Macerazio- 

Macerare,v. a. aufteciben, ein ⸗ 
wäflern, einweichen, neihmeitig ma · 
chen; ausmergeln; - il lino, Flache 
toſt en; rai, o. r. iich kaſteien, fein 
Fleiſch kreuzigen. 

Macerato, part. zerweicht, aufge: 
weicht, eingewaͤſſert; ans gemergelt. 
Maceratojo, m. Grube, Hanf 

eder Flachs ju roften, / 

Macerazione, /. Einweichung. 
Einwäſſetung; Kaficiung, / 

Maceria, /. Schutt, Steinbaufen, m. 

Macero, zn. o. Macerazione. 

Macerone, m. Liebſtocel (Yan 
je), m.; pisciar maceroni d'una 
cosa, in etwas ganz vernarrt fein. 

Macia, /. Steinbaufen; Schutt; 

Mi Schlupfwinkel, m. 

acigna,f. 

Macigno, + Vrubfcin, m. 

Macilente,\agg. ausgezehtt, ab: 

Maeilen to, ſgezebrt. 

Meilen za %. Abgezebrtbeit, Ga: 

Macina,wv. Macine. [zerkeit, / 

Maeinamento, n. Wabien (auf 
der Mühle), se. 

Macinante, par“. mablend. 

Macinare, b. u. mahlen; zerrei⸗ 
ben, zermalmen; den Beiſchlaf roll: 
zieben; — a due palmenti, tüchtig 
eſſen; bisogna — mentre piove. 
prov. man muß das Cifen ſchmieden, 
weil es warm iſt; rai, b. r. ſich auf: 
reiben. 

Macinata, /. fo viel alk auf einmal 
acmablen wird, Mabifat, am. 

Macinat o, n. Gemablene. Mebl. n. 

Macinato, part. gemahlen, zer 


malmt, zerſchlagen;  andgemergelt, 
entkräftet; zu Grunde gerichtet. 

Macinatajo, m. Delmüble, /. 

Macinatore, u. Fatbenteibet, m. 

Macinatura,/. v. Macinamento. 

Macinazione, /. Mablen, Ler⸗ 
malmen, u. 

Macine, /. Mabiftein, m.; — da 
caffe, Kaffeemühle, /.; essere alla 
-; bettelatm fein. 

Macinella,/. \Meine Nüblſtein, 

Maeinello, n. Käufer, Reise 
fein, .; - dell’ inchiostro, aufer 
jur Druderfarbe, m. 

Macinetta,f. Mübllleinden, 1. 
Taſchenktrebs, ın. 

Macinio, n. Mablen, n. 

Maeis, v. Mace. 

Maciulla, J. Hanfbreche, Flachs ⸗ 
breche, f. (fig. ſchroten, kauen. 

Macinllare, v. 4. Flachs brechen; 

Macinllato, part. gebrecht. 

Macola,f. Fleck, Schand neck, . 

Macolare, v. u. befieden, beſchmu ; 
ten, verunteinigen. 

Macolato, part. befledt; gefickt. 
fleckig, ſytenk 8· 

Macolatore, m. Befleder, Betun ; 
einiger, au. [unteiniaung, /. 

Macolazione,/. Befledung, Vet · 

tMacolo, m. Fleck, Chantäcd, 
m.; =, 48g. v. Maculo. 

Macro, «agg. mager, dire; fig. leer, 
entblößt, er(boyft. 

Macrologia, J. WMeitſchweiſlgkeit 
im Reden oder Schreiben, /. 

Macula, v. Macola. 

Maculare, o. Macoalare. 

Maculazione, v. Macalazione. 

Ma culo, agg. let tũgelt, zerſchlagen. 

Maculoso, ugg. fleckig, gefleckt, 
fprentlig, ſcheckig. 

Maeculuzz a,. Fleckchen, n. 

Madama, /. Madam, Dame, /. 

Madamigella, N 

Madamosella,ff. : 

Maddalenne, m. Role Phafer, 

Madefatto, agg. denegt, einge 
wicht. 

F NMadandrin e, m. Uebelthäter, n. 

Madernale, v. Madornale. 

Madernaloccio, «88. etwas 
Bart, etwas groß. 

Maderno, agg. mättalid. 

Maden i, avo. 15 webl, allerdings, o 

Madia, J Badtreg, zu. (ia. 

Madiata, /. &lch, Hel} zum Flo» 

Madido, egg. feucht, naß. [gen, u. 

N a die 5 M d > 

A adi ö , AUD. v. adesi. 

Madieri, m. pi (mar.) Seiten- 
rlanken, /. pl. 

Madonna, /. Radam, Dame, ver - 
gebme Dame, Gedieterin; heilige 
Inngfrau, Nadenna, /. Rarien⸗ 
bild, u. 

Madonnetta, \ f. Mäne Rarien ; 

Madonnina, f bild, n. 

Madore, m. Feuchtigkeit; Ansdün⸗ 
ftung, /. Schweiß, m. 

Madoret to, in. gelinde Schweiß, 
m. Feuchtigkeit, 

Mador nale. agg. mütterlich, von 
ber Mutterſeite; den techtmäßiget 


Mae 


Mag 


Geburt, ebeli ; banpifà@lib,Gauyt...:Maestrfa, /. Meiſterſchaft, Künſt⸗ 


111%, 

Madre, /. Mutter, /.; fig. Urſprung, 
urſache, /. Grund, m.; Gebärmutter, 
Schranbenmutter; Matrize, /.; mal 
di -, Muttetrweh, .; del vino, 
Weinbefen, /. pl.; spirituale, 
Taufzeugin, Patbe, /.: pigliare il 
mal di —, umſchlagen (vom Weine); 
far da -, Mutterftelle vertreten. 

Madregzie re, v. n. nach der Mute 
ter gerathen. 

Madregna,f. Stiefmutter, /. 

Madreperla, /. perlmutter, /. 

Moe drepô ra, y. Sternkoralle, /. 

Madreselva, J. Geis klee, mn. Geis 
blatt, n. 

Madrevite, f. Schranbenmutter, / 

Madriale, m. Rabtigal, u. 

Madrialetto, m. kleine Madri: 


gal, n. 
Madricciu Siad: Mitterden, n. 
Madrigale, o. Madriale. 
Madrigaleggiare, v. a. Madri 
gale machen. È 
Madrigalessa, . fehr lange Ma: 
drigal, n. [gal, n. 
Madrigalino, m. kleine Padri 
Madrigaletto, v. Madrialetto. 
Madrina, /. Hebamme, Kindermut⸗ 
tet; Pathe, Taufzengin, / 


lichkeit, Geſchicklichkeit; Herrſchaft, 
Obergewalt, /.; Kunſtgriff, m.; con 
-, kunſtreich, künſt lich. 

Maestrissimo, agg. sup. über 
aus geſchickt. 

Maestro, m. Neiſter; Lehrer; 
Künſtler; Gebieter, Herr, prinzipal; 
Nagiſter, Doktor; Rerdweſtwind, mr.; 
- di ballo, Tauzmeiſter, m.; — di 
bottega, Prinzipal, .; — di cam- 
po, Generalquartiermeifter, m.; — di 
camera, Oberkammerbertr, n.; — di 
cappella, Kapellmeiſter, m.; di 
casa, Saußbofmeifter, n.; - di lin- 
Ene, Sprachmeiſter, .; — di posta, 
peſtmeiſter, n.; — di scherma, 
Fechtmeiſter, .; - di stalla, Etall- 
meifter, .; colpa di -. Weifter 
ſtreich, . Meiſterſtück, u.; gran =, 
Großmeiſter, .; far da —, den Reis 
ſter ſpielen; l'opera loda il -, prov. 
das Werk Icht den Reiſter; —, 4g. 
meifterbaft, meiſterlich, vorzüglich; 
flunteich; Haupt.; chiave maestra, 
Hauptſchlüſſel, .; mal , bofe Bor 
fen, u. Epllepſle, /.; penne maestre, 
Schwungfedern, /. pl.; porta mae- 
stra, Hauptthor, w.; strada mae- 
stra, Hauptstraße, Hcerftrafe, /. 


Maestrone, in. große Meifter, m. 


Madrone, m. Seitenſchmerz, m.|Maestruzza,f. Bugfeil, die Wege 


Seitenſtechen, n. 
Madrositä, /. Mauttergeficin, n. 
Mae, con. aber. 


Maestà, . Majeftàt, Erbabden- 


Maestade . {.. A | 
Maestate, beit, Grote, Hobeit, /. 


5 mm. Reiſterwerk, n. 


$Maestéro, f Kun, Beſchiklich⸗ 
keit, J. unterricht, n.; Ragiſt erw ir- 
de, f. Lerbaben. 
Maestevole, agg. ma jeſtãtiſch, 
Maestevolmente,\ «vo. maje» 
Maestosamente, f ſätiſch, mit 
Majeſtãt. 


Maestoso, . maieſtãtiſch. 

Maentra, /. Mciferin, Lehrerin; 
Nciftestbaft, f.; aver la —, in etwas 
Meifter fein. 

Maestrale, m. Rettweſtwind, . 

Maestralegxgiare, o. u. fiò 
ren Norden gegen Welten wenden. 

Macstramento, m. Uufnabme 
zum Neiſtet, Reiſt erwabl, /. 

Maestranza, Gewerkſchaft, 
Keiſt erſchaft; Zunft, Iunung, /. 

Maestrare, v. a. zum Meifter ma» 
ben, zum Doktor machen; untertich· 
ten. 

Maestra to, m. Obtigkeit, /. Ma: 
niſttat, m.; , part. zum Reiſter ge⸗ 
mat; Doktor geworden. [giare. 

Maeatreggiare, v. Maestraleg- 

Maestrello,\ 21. elende Meifér, 

Maestrino, f m. Reiſterlein, u. 

Maestrensa, /.Meiferin; Gebiete 
tin, /. 

Maestrevole, «gu. meiſt erlich, 
meiſterbaft; geſchickt, künſtlich, kunſt · 
reich. 

Maestrevrolmente, . bb. mei⸗ 


Nerbaft, meiſterlich, kunſtreich, Punfl- Maggiordamo, m. 


dell. 


pa ſpaunen, n. 
Mafatto, m. Mifiethat, /. 
i afattore, n. Uebelthäter, Rif« 
ſethater, m. 
Maga, /. Zauberin, Hexe, /. [m. 
Magayna,f. Gebrechen, n. Fehler, 
fMagagnanmenta, m. Gebred« 
lichkeit, /. Gebrechen, n. Fehler, m. 
Magagnare, . a. fehlerhaft mas 
chen, verderben, Schaden thun. 
Magagnato, part. ſchabbaft, 
mangelhaft, gebrechlich; verwundet; 
verſt ellt, falſch, tückiſch. 
Magagnatura, /. Magagnamen- 
6 = 


to. m. 
Magaleppo,m. wilde Kirſchbaum, 
Magari (magari Dio), int. woll⸗ 

te Bett: fe. Beugmeifter, m. 
Magazziniere, m. Magajinasf 
Magazzino, m. Magagin, Bor 

ratbbbans, n. Speicher, n. 
Mages th, v. Maestà. 
Maggesare, v. a. brachen. 
Maggesato, «gg. brach liegend, 

brach. 

Maggese, m. Btachfelb, u.; Btach⸗ 
acer, m.; , ugg. brad; fe, batt. 

Maggiatica, /. Maxgese, 1. 

Maggio, m. Mai, Maimonat, m.; 
noi non siamo di —, ich kann nicht 
zehnmal antworten (alt Etwiederung, 
wenn Jemand die nämliche Frage 
zweimal thut); appiccare il - ad 
ogni uscio, prov. jeber Schürze 
nachlaufen. 

F Maggio, ugg. größer. 

Maggioran a, /. Majovan, in. 

Maggioranza, / Obermacht, Herr ⸗ 
ſchaft, Ueberlegenheit, /.; Borrang, 


Vorzug, m. 
Haus bef⸗ 


mcifler, Oberhofmeiſt er, zu. 
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Maggiore, agg. größer, ſtärter; 
älter; angefebener, vernehmer; mün⸗ 
dig; altare —, Hechaltar, in.; stra- 
da —, Saurtitrafe, /.; , m. Größe 
re, Obere; Prinzipal; Maier, in.; 
(mus.) barte Tonart, Dur, /.; fratel 
—, älteſte Bruder, m.; general -, 
Generalmajer, n.; maggiori, zu. 
pl. Vergeſetzten, Vorfahren, Boräl⸗ 
tern, m. .; dare il suo —, fein Vee 
ſtes thun, fein Menferfte8 thun. 

Maggioreggiare, v. . den Mei⸗ 
ſtet ſpielen, befehlen wollen. 

Mazziorello, „gg. etwas größer, 
etwas älter. 

f Maggiorente, mn. Vergeſetzte; 
Große, Bornehme, zu. 

Maggioretto, v. Magrinrello. 

t Maggiore vole, m. Vornehme, 
Große, m. 

1 v. 

Maggioria, ranza. 

Maggioringo, v. Maggiorente. 

Maggiorissimo, «gg. sup. ab 
lergroßte. 

Maxgiormente, avv. mehr, viel 
mehrt, weit mehr; beſonders, vorziige 
lich, hanptſächlich, - che, eher al8. 

Mag giornato, m.@rftgeborne, m. 

FMägbero, ugg. mager, haget 

Magia, / Bauberkunſt, Magie, /. 

Magicale, 48g. zanberiſch, magiſch. 

Magicamente, agg. durch Raus 
ber, mit Zauberei. 

Magico, agg. zauberiſch, magi ich. 

F Maginare, v. a. e n. einbilden. 

tMaginazione, 7. Einbildung, /. 

tMagine, f. Bild, Gebild, Gemäl⸗ 


de, n. 
Mägio, m. Magier, ın.; la festa 
de’ magi, Dreikönigstag, un. 
Magiola, . Machsſteck, m. 
Magioncella, /. kleine Haus, n. 
kleine Behauſung, PL (fung, /. 
Magione, / Webnung, Bebam 
Magionetta, v. Magioncella. 
Magiostra, /. grefe Erdbeere, 
Unanaderbbeere, /. 
Magisteriato, m. Meiferi@aît. 
Meißerwärbe, /. 
Magisterio,\ m. Reiſterwerk, 1. 
Magistéro, f Künſtlichkeit, Ge 
ſchicktheit, /.; Triebwerk, m. Naſchine, 
J.; Unterricht, u. Belehrung; Magi: 
ſterwürde, Dokterwürde, /.; (chim.) 
Riederſchlag, m. Pracipitat, n. 
Magistrale, «gg. einem Melle 
zukommend, einem Lehrer gebührend; 
gebieteriſch, vorzüglich, vornehm, an⸗ 
ſe hulich. 
Magistralita, / Neiſterwü de; 
Lebte, Wiſſenſchaft, /. 
Magiatralmente, avv. ald Me» 
iter, gebieteriſch; entſcheidend; Dore 
nehmlich. 
Magistrato, m. Obrigkeit, / Ma- 
gifitat, u. [Würde, Magiſtratur, £ 
Magistratura, / ebtigkeitliche 
Maxistrevale, bv. Magistrale. 
Maglia, / Ringelben im Panzer; 
bemde, .; Ring, u. Glied einer Ket⸗ 
te, u.; Raſche, /.; Panzerhemd, .: 
a , maſchenartig; - nell’ acchin, 
Fleck im Angapfel, m. 


Maggio- 
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Maglianese, an. it Pllaumen: 
baum, m. 

Magliato, agg. gebunden, ver 
ſchlungen, feR gebunden. 

Maglietta, /. Ringelchen, Glied- 
ben, n.; Kettenring, n.; kleine Mas 


nt. 

Maglio, m. Schlägel, Kolben, n. 
Keule, /. Rammblock; (u.) Has 
merchen (im Ohre), N.; palla a —. 
Mailleſtock, .; far col -, es fe 
ſchlecht als möglich machen. 

Magliolina, 7. Fledchen auf dem 
Augapfel, in. 

Maglins lo, mn. Senker, Weinſen⸗ 
ker; Knoten (am Zweige), au. 

fMagnalmo, o. Magnanimo. 
tMagnamente, v. Magnilica- 
mente. [Schleſſet. au. 

Magnanaccin, m. ungeſchickte 

Magnanimamente,aco. grob: 
müthig, aus Groémutb. 


Mag 


Magnanimità, J. Gretzmuth. 
Magnanimitade,} Seelengceßpe, 
Magnanimitate, 


Magnanimo, «gg. grepfmitbig. 
edelmatbig, greßberzig. 

Magnano, m. Schloſſet, in. 

$Magnare, v. a. eſſen. 

Mag nate, zu. Magnat, vornehme 
Herr, m. [lie, /. 

Magnatizio, n. Magnatenfami» 

Magnesia,f. Yraunficin, .; Bit⸗ 
tererte, Magnefia, /. 

Magnésio, «gg. ton Magnefla. 

Magnete, . Magnet, n. 

Magnetico, age. magnetiſch. 

Magnetide,f. Talkſtein, m. Ma- 
rienglas, n. 

Magnetisma, m. mahnetiſche 
Kraft, /. Magnetismus, m.; — ani- 
male, tbierifbe Ragnetismus, vr. 

Magnetirzare, v. 2. mannctifl: 
ten. [ſeur, an. 

Magnetizzatore,m. Naaneti - 

Magnificaggine,/. (im Eder 

e) Pracht, /. Prunk, m. . 

Magnificamente, avv. präch⸗ 
tig, bertlich, keſtbar, vornchm; in 
großer Menge. 

Magnificamento, m. Robeter: 
bebung, Lobyreifung, /. 

Magnificare, v. e. etbeben, prei⸗ 
fen, derberrlichen, rübmen. 

$Magnificatamente, v. Ma- 

ificamente. [verberrtict. 

Magnificato, part. gerrieien, 

Magnificatore,m. Lebſptecher, 
Berherrlier, Panegitiſt, m. 

Magnificente, «gg. prächtig, 
vrachtroll. 

Magnificentemente, 
vr ichtig, prachtroll, bertlich. 

Magnificenza, J. Pracht. Here: 
lichkeit, J. Prunk, m. Prabtliche; 
bedpreiſung, Lobeserbebung, Magni: 
ficenz, /. 

Magnifico, gg. trädtig, berr⸗ 
lich, prachtvoll, dernebm; reich; ret - 
tore —, Rector magniflcus. 

Magniloquen zn. / Crbabenbeit 
(im Reden und Schreiben), / 

Maxuiloq no. «gg. erbaben, mire 
derell (im Reden und Schreiben), 


reo. 


Maj 


Mal 


bochtrabend, nahteudiih; groffrre |Majuscolo,ugg. gros rin And 


cher iſch; 
mano oziosa, prob. riel Geſchrei 
und nichts babinter. 

Magnissimn,ugp. sup. ſebt groß. 

Magnitudine, /. Brofe, /. 

Magno, „gg. geh; rrächtig, berr⸗ 
lich, edel. Chauberiſch. 

Mago, m. Rauberer, m. . gg. 

Magolato, ,. Naum zwiſchen den 
Furchen, m. Dorpelfuche, /. 

Marona.f. Eiſenmagazin, u.; Ci: 
ſenbammer, m. 

Magni ere. in. Hüttenatbeiter, m. 

Magramente, db. mager; dürf⸗ 
tig. fan. Migtäne, /. 

fMagrana,/ einſeitige Kopfſchmetz, 

Magpréide,/. Gedicht über die Mas 
gerkeit, n. 

Magretto, gg. etwas bager, et⸗ 
was dünn, ziemlich mager. 

Magrezza, /. Magerkelt, Hager⸗ 
keit; Unfruchtbarkeit des Bodens; 
Dürftigkeit, /. 

Maxriccindla,\rgg. etwas mae 

Magrino, der, ziemlich ba» 
ger. 

Magro, agg. baget, mager, dürr; 
unftuchtbar; ſchlecht, gering, ſpärlich, 
kärglich; fade, langweilig, ſeicht; 
giorni magri, pl. Faſt tage, m. pl; 
scuse magre, leere Entſchuldigun⸗ 
nen, J. .; far , mangiar di —, 
Faſtenſpeiſen eſſen, faſten. 

Mai, «vv. je, jemald; se wenn 
ie; non —, nie, niemals; sempre , 
immer, fortwäbrend, allezeit; — più, 
eudli einmal; può - essere! if es 
moglich. 

Maja, /. Art Seeftess, m. 

Majale, n. geſchnittene Schwein, n. 

Maidan, m. Narkt, Narktplat (in 
der Levante), n. 

Majella, /. v. Maja. 

Maj érn,m. Futterdiele (im Schiffe), 

Majesta, 

Majestade.| v. Maesta. 

Majestate, 

Maimoni, m. pl. (mar.) Poller 
(vorn auf dem Ediffe), n. pl. 

Mainare, b. u. (mar.) die Eegel 
Areihen. 

$Mainéra, v. Maniera. 

Maino, avv. gar nicht, keineswegs. 

Maj o. m. Maic, Birke /.; appiccare 
il - add ogni nscio, prov. ſich in 
alle Schützen verlieben. 

Majalica,/. unächte Porzellan, n. 

Majorana, . Raicran, m. 

F Majoranza, v. Maugioranza. 

Majorascato, m. Najetat, Erſt⸗ 
geburtstecht, m. 

Majorasco, m. Erbtbeil, welchen 
dem ältesten Bruder zufällt. n. 

Majordomo, v. Maggiordomo. 

f Majore, o. Maggiore. 

tMajoria, ov. Magrinranza. 

Maisempre,cvv. immer, immer: 
mabrend, fortwäbrend. 

Maist, „ub. ia webl, allerting8, 
freilich. 

1 Mais tro, o. Magistero. 


lingua magniloqua, e Raben); lettera majuscola, gtetze 


Buchſtabe, m. 
Mair, m. türkiſche Weizen, Neis. m. 
Malabät ro, m. indianiſche Viatt. u. 
1 Malabbia to, 48g. böſe, briſies. 
Malabéstia, f. (mar.) Hammer⸗ 
ast, /. 
Malabile, «gg. ungeſchickt. 
Mälaca, / Storchſchnabel (Piane 
je), / [tige Uebel, u. 
Maldaccio,m. große Uebel, bosate 
Mala ccolto, ugg. übel aufgencme 
men, übel empfangen. 
Malacedncio, agg. übel zugerich⸗ 
tet, in ſchlechtem Zuſt ande; ungeſchickt. 
Malaccortamente,uvv. unbe 
hutſam, ungeſchickt. 
Malaccorto, gg. unbedachtſam, 
unverſichtig; ungeſchickt. (fit, m. 
Malachite, / Schreckſtein, Mala» 
Malacia, / Gelüſt der Schwan- 
gern, u. 
Malacreanza, f. Ungejogenbeit, 
Unartigkeit, Unboflichkeit, /. 
Maladettamente, avv. auf eine 
verw ünſchte Art. (w anſcht. 
as 1 port. verflucht, vere 
Ialadicere,\, A 
Maladire, %, Maledire. 
Maladizione, /. Berfinduna, 
Berwünſchung, /. Fluch, .; Sen⸗ 


be, /. 
Mala fat ta, / Febler (im Gewebe). 
in.; Verfeben, u. Fehler, Schultzer, m. 
Malaffette, agg. übel geſinnt, 
mikgünſtig, gebäfflg. 
Mala ſitta, /. ſumpflge, 
Erdreich, n. n 
Malaga, /. Ralagamein, m. 
Malagévole, «gg. ſchwer, be 
ſchwerlich, mübfam; gefährlich: une 
derträglich, forti. 
Malagevolemente, v. Mala- 
gevolmente. 
Malagevolezza, f. Schwierig- 
keit, Beſchwerlichkelt, Nühſamkeit, / 
Malagevolmente, avv. ſchwer⸗ 
lich, mit Mibe. 

Malagia to, 7870 unbequem; is 
übeln Umfländen befindlich, dürftig. 
Malagma, m. Umſchlag, in. cere 

weichende pflaſter, u. 
Malaguida, m. (im Scherje) 
männliche Glied, u. 
FMalagura, /. ſchlimme Berbe⸗ 
deutung, /. [bedentung. 
Malagurato, agg. den bõſet Ber- 
Malagirio, m. ſchlimme Berbe⸗ 
dentung, /. 
Malagnrioso,\agg. böfe, gott; 
Malaguroso, floß; unglücklich. 
Malalingua, /. faftermaul, n. 
Mala mente, avv. böfe, ſchlimm; 
böslich, bes bafter Weiſe; übermäßig. 
Malancnnia, v. Malinconia. 
+Malandanza, v. Malavventa- 
ra. ſben, verderben. 
Malandare, r. u. qu Grunte 6% 
Malandato, part. verderben, 33 


ledere 


| Grunde gerichtet, in ſchlechte Umftante 


verſetzt; mitgenommen. 


Majnscoletto, agg. ctwa grof Malandra. / Ranke (perde 


(ren Buchſtaden). 


krankbeit), /. 


Mal 


ranberiſch, ſpitzbübiſch. 

Malandrino, m. Gtraßenräuber, 
m.; „ agg. trafentanderifò, ban 
ditenmãs ig, ſpitzbübiſch. : 

Malandro, o. Malandrinesco. 
alanimo, an. VBoswilligteit, Bode 
beit, /. 

Malanno, m. große Unglück; Um 
beil, n. Zrübfal, /.; — che ti colga, 
bol dich der Henker! 

Malapproposito, «gg. uuſchick⸗ 
lich, ungelegen, zur Unzeit. 

Malardito, agg. berwegen, fred, 
unverfbamt. 

Malare, v. a. \frant werben; zu 

Malarsi, v. r. [liegen kommen. 

Malare, m. Backenknechen, m. 
Jochbein, . 

Malarrivato, agg. zur böſen 
Etunde gekommen, unzeitig gekom- 
men; unglücklich, in ſchlechte Umitane 
be gerathen. [ſchlecht gekleidet. 

Malassetto, ngg. unortentiiò, 

Malatfccio, agg. tranflid; um 
vã lich, lech. 

Mala to, agg. krank, unpaf. 


Malatolta, f. Berrüdung, Geld⸗ 


ſchneiderel, Schinderei, / 
Malattia, f. Krankheit, /; dare in 
-, krank werden. 
Malattidccia, /. 
Krankheit, /. 
Malaugurosa, g. von ſchlim⸗ 
mer Borbedentung, unfelig. 
„ v. Malagnro- 
F Malaurogo, f sn. 
Malaventu ra,/. Unglück, n. Une 
fall, m.; Widerwärtigkeit, /. 
Malavéglia, Uebelge- 
Malavoglienza,ffinntheit, ub 
gemeigtheit, * 
Malavvedutamente, «vv. un 
verfiétiz; unbeſonnen; unbedachtſa⸗ 
mer Weiſe. 
Malavveduto, agg. unbefonnen, 


mubedentende 


unbedachtſam, unüberlegt. 
Male vventura, v. Malaventura. 
Malavventurato, «gg. ut 
glack lich. 


Malavventurnsamente, avo. 
unglücklicher Meife. [wöhnt. 
Malavvezzo,ugg. verzegen, dere 
Malavviato, gg. auf tem fal⸗ 
Hen Wege befindlich, irre gebend. 
Malarzato,ugg. krãnklich, ſchwach⸗ 
lich. [traftet, gas; ſchwach. 
„ gg. gänzlich ente 
Malbigatto, m. Webelgellnnte, 
Geimtudifbe, in. [E pilerſie, /. 
Maleaduco, m. fallende Endt, 
Maleapitato, agg. verderben, zu 
Stunde gegangen ; übel angekommen. 
Maleauto, agg. unvorfibtig, une 
dedachtlam, unbehntſam. 
Malcollocato, agx. übel geftelit, 
ſchlecht geit ellt, übel angebracht. 
Malcommetti, m. Ftiedens ſtö⸗ 
ter, m. 
Malcompostamente, avo. um 
ordentlich, verwirrt. [jerrnttet. 
Malenmposto,agg.unertentiiò; 
Maleöncin, agg. übel bebandelt, 
varkig zugerichtet. 


Mal 
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Malandrinesco, agg. ftrafen:iMalcondescendente, «gy. une 


gefällig, willfähtig. 

Maleondott a, gg. in fehr ſchlech⸗ 
tem Zuſtaude, arg mitgenommen. 

Malconoscente, agg. verken⸗ 
nend; unbantbar, unerfenntiiò. 

Malconsigliare, v. a. 
ſchlechten Rath geben. 

Malconsigliato, agg. nnüber 
legt, wubetädtig, unbedachtſam. 

Malcontento, agg. unzufrleden, 
mißrergnugt; übel gefinnt. 

Malcoperto, «gg. ſchlecht be 
deckt, ſchlecht gedeckt. 

Maleorrispondente, agg. nicht 
entſrrechend, nicht übereinſt immend, 
nicht erwiedernd. 

Maleorris pos to, «gg. nîbt ent · 
ſprochen; mit Undauk belobnt. 

Maleostuma to, 46. ungezogen, 
aus gelaſſen. 

Malereato, agg. unattig, ungeſittet. 

Malere dente, agg. ungläubig. 

F Maleubato, agg. kränklicb, flech. 

Malcurante, gg. unbeſorgt, un 
befümmert. [wacht. 

Malenstodito, gg. chlccht be 

Maldetto, gg. untecht geſagt, 
falſch geſagt, ſchlecht geſprechen. 

Maldicente, «gg. übel tedend, 
verleumdend. 

Maldicitore, ». Berleumder, 
Verkleineret, Läſteret, n. 

Maldicenza, /. BVetleumdung, 
Berkleinerung, /. 

Maldire, v. n. übel reden, Uebles 
nachteden, verleumden. 

Maldiz posto, 28. übel geſinnt, 
böſe, bobartig; nicht aufgelegt, nicht 
geneigt. 

Maldurevole, agg. nicht lange 
dauernd, nicht dauerhaft. 

Male, m. Uebel, Bote, Web, n. 
Krankheit, /. Gebrechen, u.; — di en- 
po, Kopfweh, u.; maestro. Cri 
lepfle, J.; - organico, organiſche 
Febler, m.; — sottile, Schwindſucht, 
Ss al mal fagli -, prov. man muß 
Böſes mit Beſem vertreiben; tant' e 
il mal, che non mi nuoce, quant' 
e il ben che non mi giova, prov 
was ich nicht weiß, macht mich nich: 
beif; un - chiama l’altro, proo. 
ein Uebel kommt felten allein; anıla- 
re di — in peggio, immer ſchlimmer 
werden; cercar il - por medicina, 
ins Unglück rennen; dare in -, krank 
werden; dir - ad alcuno, einem eine 
Beleidigung fagen; fare —, far del 
—. Schaden anrichten; farsi -, ſich 
Schaden tbun; far per —, and böfer 
Adſicht thun; metter -, Schaden que 
fugen. 

Male, avv. übel, ſchlimm, böfe, 
ſchlecht; ſchwerlich; di — in peguin. 
immer ſchlimmer, immer ärger; gli è 
- di lei, er i Rerbli in ſie verliebt; 
mal s'accorda, ed paßt nicht zuſam⸗ 
men; — inteso, uncedt verfauten ; 
- degno, unwürtig; — si cenviene, 
es ſchickt ſich nicht; — perte, ſchlimm 
für Dich; andare a — in peggio, zu 
Grunde geben , andare di - in peg- 
gio, immer ſchlechter werden; avere 


einen 
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u , aver per , übel nebmen; arri- 
var -, capitare —, ſchlecht aukom⸗ 
men; essere - d’alcuno, bei einem 
ſchlecht beben; far —, woche thun; 
farla —, in einer ſchlechten Lage (cin; 
ſchlimm daran fein; recarsi a , 0. 
avere A -; snperne —, cò einem 
ſchlechten Dank willen; star- d’al- 
cunn, v. essere - d'alcuno; star 
- (li uno, in einen beftig verliebt fein. 
Maleavventurato, v. Malav- 
venturato. 
Malebolge, m. Höllenpfubl, m. 
Maledetto, agg. verflucht. 
Maledicamente, «vv. aut Bere 
leumdung. 
Maledicen za, v. Maldicenza. 
Malé dico, agg. verleumderiſch. 
Male dire, v. u. verfiumen, ver⸗ 
wänfden. 
Maleuitore, o. Maledicitore. 
Maleditrice, /. Berwünfderin, 
Verflucherin, /. 
Maledizione, / Berwünſchung, 
Ber fluchung, /.; Fluch, m. Seuche. f. 
Malefatta, v. Malafatta. 
Malefattrice, v. Malfattrice. 
Maleficamente, «vv. auf cine 
derbtechetiſche Att. 
Male ficenza, I v. Maleficio. 
Maleficiato, agg. bebert. 
Maleficio, m. Uebelthat, /. Ber⸗ 
brechen, n.; Vebesung, /. . 
Maleficiosn, agg. défe, (batti. 
Malefico, agg. deſe, ſchlimm, 
ſchädlich; fungo , Giftpilz, n. —, 
Zauberer, Hexenmeiſter, m. 
Malefizio, v. Maleficio. 
Malemerito, m. verdienſtlos, 
ſchlecht verdient. 
#Malemme, m. Uebelgefinnte, . 
Malenaggia, m. Betwünſchung. / 
tMalenanza,f. Unfall, m. Wis 


derwärtigfeit, . 
Malenconia, /. Tranrigteit, 
Schwermutb, / [traurig. 


Malen eoni co, 488. ſchwermüthig, 

Malen, «gg. ktänklich, ungefant; 
grauſam, wild. 

Malerbe, . Unkraut, n. 

Malései o, Un. taube Ruß /-, gg. 

Malesco, f fig. ſchlecht, ungeſund. 

Males tante, „gg. ſplecht ſtebend, 
arm. 

$Malestrno, m. tückiſche Renſch, 
beimtückiſche Renſch, m. 

Male vedere, m. Gehäſflgkeit, /. 

Malevogliente, «gg. übelwel⸗ 
lend, besbaft, gebäſſig, mißgänflig. 


N üble Sean - 
Malevolenza, nung, Gehäſſig⸗ 
keit, bofe A bſicht, / 


Male vole, agg. ũbelwoll end, ũbel · 
geñ nut, mingünſt ig. 

Malfaccente, part. ſchlecht bam 
belmb, Bafe, gottlei; —, m. Uebelthä⸗ 
ter, m. 

#Malfacimento, . Misfatto. 

Malfare, ov. n. ſchlecht handeln; 
Vofek thun. 

Malfatto,m. Berbtechen, n.; — 
agg. ungeftalt, ſchlecht gebant, baklid. 

Malfattore, m. Uebeltbäter, Nil. 
ſethaͤtet, m 
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Malfattoria, zn. Hexetei, /. 

Malfattrice, J. Uebeltbäterin, /. 

Malferuto, m. Rendenweb (Krank ⸗ 
beit der pferde), n. 

Malfondat o, agg. wankend, halt · 
los, ſchwach. Scham, /. 

Malforo, m. (im Scherze) weibliche 

Malfrancese, mn. Luſtſeuche, Ve 
nerie, /. 

Malfrancesato, agg. mit der 
Luſt ſeuche behaftet, veneriſch. 

Malgallico, v. Malfrancese. 

Malgiudicare, v. a. ungerecht 
urtheilen. [tbeil, ce. 

Malgiudicio, m. patteiifhe Us 

Malgoverno, in. Betwüſtung, 
Berbeerung, /; Gemetzel, n. 

Malgradito, «gg. nicht geneb⸗ 
migt; übel aufgenommen, nicht will: 
kommen. 

Malgrado, prp. wider Willen, zum 
Trotze; mio -, wider meinen Willen; 
suo =, ihm zum Trotze; -, m. Un: 
lu L 

+tMalgrato, v. Malgrado. 

Malgrazioso, agg. unattig, un: 
b8 


öſtich. 

Malfa / Bezanberung, Beberung, /. 

Maliarda, J. Bauberin, /. 

Maliardo, m. Bauberer, m. 

Mälico, agg. (chim.) apfelſauet; 
acido —, Aepfelſäute, / 

Malificia, v. Maleſiclo. 

Malificioso, v. Maleficioso. 

Malifico, v. Malefico. 

Malıgia, f. tethe Bwiebel, /. 

Maligna, /. (mer.) Springzelt, 
Epringfintò, f. 

Malignamente, «vo. besbafter 
Weile, aus böfer Abſicht, and Bes⸗ 
belt. 

Malignare, v. n. beöbaft werten. 

Malignita, /. Besbeit, Tücke; 
Bösartigkeit (einer Krankbeit), /. 

Mali gno, gg. bõſe, bet baft, tie 
ckiſch; bösartig; —, m. PVofwidt, 
Teufel, in. 

Malignosamente, o. Maligna- 
mente. 

tMalignnso, b. Maligno. 

Malimpiegato, agg. übel ange 
wandt; übel angebrabt. 

Malina, o. Malattia. 

# Malin enz, i. Unfall, m. Vi 
derwärtigkeit, /. Unglück, n. 

Malincolico, agg. melancholiſch, 
fbirermutbig. 

Malinconia, /. Relancholie, 
Schwermutb, /. Gram, m.; dare -, 
indur -, bettüben; non darsene -, 
ſich kein grauet Haar um etwas wach ⸗ 
ſen laſſen. (mutb, /. 

Malinconiaccia,/. tiefe Echwer⸗ 

Malinconicamente, «ov. me: 
lancholiſchet Weile. 

Malincanico, axg. ſchwermü⸗ 
thig, melancholiſch, traurig. 

Malinconioso, 15555 melanche · 

Malin conos a, fliſch; trautig. 

Malin corpo, XZ n. ungeru, wider 

Malin cuore, Willen. 

Malintes o, agg. unbelehrt, uner 
fabren, unkundig; mifiverftandeni -. 
m. Mis derſtarnd, n. 


Mal 


F Malin venturato, «agg. une 
glücklich. (in. 
$Malioso,m. Beberer, Sauberer, 
tMaliscalco,m. Felbmatrſchall; 
ione m. 786 bit 
alinsimo, agg. sup. hẽ öfe. 
#Malistalla,t Stad, mn. 
Malito, «gg. kränklich, unpäsßlich, 


ungeſund. 
Malivoglienza 
‘ 7 . 
R v. Maleva- 
Malivolenza, om 


$Malivolénzia, 

F Malivolo, v. Malevolo. 

Malizia, / Bos beit; Tücke; Schel⸗ 
merci; Unftedung, /.; a -, auf Voss 
beit; - d'aria, unteine Beſchaſſenbeit 
der Luft, /. 

Maliziare, v. 7. tückiſch werden, 
bedartig werden, ſtätiſch werden. 

Maliziatamente, v. Malizie- 
samente. 

Maliziato, 5% f. ſchalkbaft, ti: 
diſch; verfalſcht. [ſtreich, m. 

Malizietta, /. kleine Schelm⸗ 

Maliziosamente, «vv. ant 
Bosheit; argliftig, ſchalkhaft. 

Melizioset to, gg. etwas bobbaft. 

Malizios it, v. Malizia. 

Malizioso,\agg. bosbaft, mali: 

Maliziuto,fyiod, tückiſch; durch ⸗ 
trieben, verſchmitzt. 

Malleabile, «pg. was ſich ſchmie⸗ 
den läßt. 

Malleo, m. Hammer, se. 

Mall&olo, m. Knetten, Knöchel. m. 

Mallevadore, in. Bürge, m. 

#Mallevadoria,/ Hürgſchaft, /. 

Malle vare, v. . Vürgſchaft lei⸗ 
Ren, gut fagen, garantiren. 

Malle va to, pure. verbürgt. 

Malle vato, M. v. Malleveria. 

Malleveria, /. Bürgſchaft, Vere 
burgung, Garantie, /. 

Mallo, n. grüne Schale (an Rüſſen, 
Kaftanien ıc.), /.; mangiar le noci 
col , an Lobmäuligfeit einen Une 

dern übertreffen. 

fMalmeggiare, o. Malmenare. 

Malmenare, o. a. übel bebandeln, 
mifbandeln, mitſpielen; unzüchtig ber 
taſten, ängfligen. 

Malmenato, part. übel behandelt. 

Malmérito, mm. ſchlechtr Dienſt, 
ſchlechte Gefallen, m. (geuden. 

Malmettere, v. a. verthun, ver: 

Malmondo, m. Sole, / 

Maluata, «gg. von geringer Her: 
kunft, gemein, ſchlecht; verwer ſlich. 

Malnaturato, age. ven ſchlechter 
veibesbeſchaffenbeit, ſchwächlich. 

F Malo, mn. v. Male, m. 

Malo, agg. ſchlecht, boſe, ſchli mm. 

Malora, /. Unglück, Berderben, u.; 
andare in —, ju Grunde geben. 

Malorcia, v. Malora. 

Malordinato, 48. ſchlecht ge 
erdnet, derwirrt. 

Malore, m. Uebel, u. Krankheit: 
Bemätböuntube, /. 

Maloticheria,/. Posartigfeit, / 

Malotico, agg. bétartig, bosbaft. 

Malparato, «gg. in ſchlechte Um: 
ande verſetzt. (dacht, unuberlent. 

Malpensato, gg. ſchlecht er 
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Malpertugio, m. garſt ige koch, n. 
Malpiglio, m. bämiſche Geſlcht. 
fante Gefidt, n. finſtere Miene, /. 
Malpirzone, m. Flachhufigkeit, f. 
Malpolito, agg. ſchlecht politt, 
grob polirt; unbearbeitet. 
Malpratico,agg. unfundig, uns 


erfabren. [dereitet. 
Malpreparata, 66 ſchlecht zu⸗ 
Malpro,m. Schade, Rachtheil, Im. 


Malprocedere, zu. ſchlechte Ber 
fabrungsart; Unhöflichkeit, /. 
Malproprio, agg. unſchicklich. 
Malprovveduto, „gg. ſchlecht 
verfeben, ſchlecht verforgt. 
Malpulito, o. Malpolito. 
Malsaldato, agg. ſchlecht geheilt. 
#Malsania,/Ungefuntbcit, Krank 
lichkeit, / 
Mals auice io, agg. krãnklicb; ſiech 
Male ano, gg. ungeînnd; der Ge- 
jund beit zuwider; verrückt. 
Malservito, ug. ſchlecht bedient. 
Malsicuro, «gg. unſichet; unge⸗ 
wis. [unreplid. 
Malsincéra, „gg. nicht aufrichtig, 
Malsofferente,ugg. ungeduldig. 
Malsussistente, «agg. nicht ber 
ſtebend. 
Malta, /. Schlamm, Feth, Moral; _ 
Mörtel, m.; Erdpech, n. 
Maltalento, m. bofe Gemũthsatt,. 
Voswilligfeit; Gebã ſſigkeit, /. 
Maltessuto, ag. ſchlecht gewebt; 
ſchlecht geordnet. 
Malto, m. Mal, . 
Maltollerabile, agg. fwer zu 
ertragen, unerträglich. 


tMaltolletto,\ m. Erpreſſung 
Maltolto, Bedridung, / 
Maltornito, agg. vanb, tob, 
ſchlecht bearbeitet. 
Maltrattamento, m. üble Be 
banbiung, Miphandlung; Beds 
duna, /. 


Maltrattare,v. u. ſchlecht bebaw 
deln, mis bandeln, übel mitſpielen. 
Maltrattato,pere. gemißbantelt. 
Maltrattatere, u. Risbande ln 
de, in. [finbung, f 
Maltrovamento, zu. ſchlechte Cv 
tMaluria, /. ſchlimme Borbeber⸗ 
tung, /. [Borbebeutung. 
tMalurioso, Agg. ven ſchlechtet 
Malus anz, /. üble Gewobubeit, /. 
Malnsato, agg. übel angewandt. 
Maluzzo, m. Unpäß lichkeit, / 
Malva, / pappelkrant, n. Kafepapo 
rel, Malve, /. 
Malvaceono, «gg. pappelartig. 
Malvagıa,f. Ralvaller (Wein), m. 
Malvagiamente, aov. bes haf⸗ 
ter Weiſe, and Dotbeit. 
Malvagio, agg. böfe, gettio8, nie 
dert-ächtig; malvagi dadi, p/. fal- 
ſche Würfel, m. pl. 
Mal vagi one, J. tuchles, gettloß, 
niedertraͤchtig; , m. Etzſchutke, . 


Malvagita, J. Rudbicfigteit, 
Malvagitade, | Riedertrãchtig 
Malvagitate, keit, Edande 


lichkeit, Schandtbat, /. 
Malvago, «gg. nicht aufgelegt, 
vicht geneigt, nicht begierig. 


Man 
Malvavischio, ze. Libiſch, un. 
Mitbeapfianze, / [baſſen. 


Malvedere, v. a. ungen feben; 

Malveduto, part. gebaßt. 

Malversazione, J. untteue Ber 
waltung, / 

#Malvesta,/. ſchlechte Kleid, pers 
riffene Kleid, n. [det. 

Malvestito, agg. ſchlecht geklei⸗ 

Malvi eino. m. böfe Nachbar, n. 

Malvissuto, agg. der ein boſes 
Leben geführt hat. 

Malvis to, o. Malveduto. 

Malvi vente, ugs. ſchlecht lebend, 
liederlich. 

Malvivo, „gg. balbtedt. 

Malvogliente,\ugg. nicht wobl⸗ 

Malvolente, } wollend, übel · 
toellend, nicht geneigt. 

Malvolentieri, «gg. ungern; 
mit Widerwillen; mit genauer Neth. 

Malvolentierissimo, 488. 
sup. böchſt ungern. 

Malvolere, in. Abgeneigtheit, Be: 
baffigleit, bofe Abſicht, /. 

Malvolto, ug. verkehrt. 

Malvoluto, «gg. verbaßt; ver 
abſcheut. 

Malvone, m. wilde Balve, /. 

Mamma, Mama; Weiderbruſt, /. 

Mammalucco, n. Mamelnk; 
dumme Kerl, m. 

Mammana, / Hebamme, /. 

AMammarin,/. Rildada, / 

$ Mammata, /. deine Rama, deine 
Mutter. 

Mammella,/ Stuſt, Mutterbruſt, 
f.; alla destra -, auf der techten 
Seite. (ne Bruſt, /. 

Mammellina,/. Brüfßden, n. klei 

Mammilla, o. Mamnella. 

Mammillare, ugg. jipenförmig. 

Mammola, Bangling, zn. kleine 
Rädchen; Beilchen, n. 


Mammolotto,\ mn. Kiadchen, 
Mammolino, f Purrden, n. 
E augling, m. 


Mammolino, «gg. kindiſch. 
Mammolo,m. v. Mammola. 
Mammona, 

ns mmone je Nammon, m. 

Mammoso, «gg. jitenformig. 

Mammfccia, /. Namachen, n.; 
Pappe, /.; far alle mammuccie, 
mit Puppen ſpielen. 

* Mind, o. Mann. 

Manaccia,/f. grefe Hand, /. 

Manante, agg. fiichend, tinnend, 
ttopfelud. 

Manata,/. Sand voll, /.; Bündel, 
n. peri Trupp, m. 

"i en * Händchen voll, n. 

Manca, f. finte Hand, /.; a —, links. 

Mancamento, m. Mangel, Ub: 
song, m. Abnahme, /.; Berieben, n. 
Fehler, m.; Unvollſtändigkeit, Unvell⸗ 
kommenheit, /. Gebrechen, .; Obn⸗ 
macht, /. 

Mancante, part. mangelnd, feb⸗ 
tend; undollſtändig; mangelhaft, fehe 
lerbaft; abuebmend. 

Mancanza, /. v. Mancamento. 

Nlancare,v. n. mangeln, fehlen; 
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Mangel baden; abnehmen, ſich der 
tingern ; ablaſſen, aufhören; zu Ende 
geben; ein Verfeben machen, fehlen; 
ſchmälern; obnmächtig werden; ſter⸗ 
ben; lo manco di..., mit feblt es 
an . . .; poco manco, es feblte we⸗ 
nig; da me non manca, an mit liegt 
es nicht; andare mancando, ſich ab: 
zehren, ſich abbärmen; non - di fa- 
re g. c., nicht ermangeln, etwas zu 
thun; - d’anımo, den Muth verlic- 
ren, den Muth ſinken laſſen; — l'en- 
trata, die Einkunfte vermindern; 
mancar di fede, nicbt Wort balten; 
— di speranza, um ſeine Hoffnung 
betrogen werden. 
Mancato, part. gefeblt, abge 
nommen; fallitt. 
Mancatore, n. Wertbrüchige, m. 
Mancatrice, /. Bertbrudige, /. 
Manceppare, v. 4. det väterlichen 
Gewalt entlaſſen, mundig ſprechen. 
Manceppaziane, /. Freilaſſung 
aus der raterliten Gewalt /. Mun⸗ 
digſprechen, se. 
Manchevole, «gg. mangelbaft, 
untellfemmen, unvollſtandig. 
Manche volez zA, /. Mangelbaf⸗ 
tigkeit, Feblerhaftigkeit, /. Mangel,ın. 
Manche volmente, «00. mau: 
gelbafter Weiſe. 
Man chez, / v. Mancamento. 
Mancia, / Ttinkgeld, n. 
Manciata, /. Hand voll, /. 
Manciatella, / Händchen voll, u. 
Mancino, agg. link, linke; —, re. 
der links i8 m. Linftage, /.; manci- 
no-manritto, det techts und links iſt. 
t Manein elo, «gg. mit dem 
linken Ange ſchielend. (de, m. 
F Maneipio, m. Freigelaſſene, Ella» 
Mane, %. PMangel, n.; Unterla-“ 
fung; Uduabme, /.; Febler, m.; nta- 
re a. (mere. ) im Berſchuſſe Neben ; 
=, agg. mangelhaft, feblerbaft; 
links; unglücklich; — d'una mano, 
Tinbändig; —, a. weniger, minder, 
nicht einmal; al =, zum wenigſt en, 
wenigſt ens; di -, weniger; venir —, 
zu Ende geben, allmälig vergehen; 
venirsi -, chnmädtig werden. 
tMandamento, m. Befehl, m. 
Gedet, u. Auftrag, u. Berortanng, /. 
Mandare, v. u. ſchicken, ſenden; 
gebieten, defeblen; einen Auftrag ge 
ben, fagen laſſen; vermeiden, berich⸗ 
ten; wetzſtoßen; verſcheuchen; derab ; 
ſchieden; - hando, öffentlich bekannt 
machen; in hando, verbannen; - 
fuori, kund machen; kund thun; — 
per uno, nach einem fdiden; per 
alcuna cosa, etwas holen laſſen; — 
in aria, in die Tuft fprengen; ad 
elſetto, ausführen, bewerkſtelligen; 
- fuori l'anima, ben Geiſt aufge 
ben; - fuori lagrime, Thranen vere 
gießen; — giù, zu Grunde richten; 
binunter ſchlingen; verlaftern, vers 
wünſchen; — in lungo, verſchieben, 
anfſchieben, auf die lange Bank (die 
ben; — male, tirgenden, verſchwen ⸗ 
den; verwäften; — in luce, ans Ta⸗ 
geslicht befördern, herausgeben; — 
alla memoria, ind Getächtnitß yrär 
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gen‘, auswendig lernen; — a fondo, 
in Grund bohren; in Piccardia; 
zum Henker ſchicken, zum Galgen ſchi⸗ 
den; — carta bianca, einem freie 
Hand laſſen; — a farsi friggere, ei⸗ 
nen zum Henker ſchicken; - tutti al 
pari, Ulle auf die nämliche Art ber 
baudeln, Alle über einen Keiften ſchla⸗ 
gen; — all' necellatojo, zum Beſten 
baben; - via, vetabſchieden, fortſchi⸗ 
cken. 

Mandarino, m. Mandarin, ın. 

Mandata, /. Sendung, Schickung, 
Sa Gang (Sreiſen), zu. 

Mandat ürio, m. Bevollmäcdtig⸗ 
te, Geſandte; Mandatar, m. 

Mandat o, m. Auftrag, Befehl, u.; 
Noll macht, /.; , part. geſchickt, ges 
ſandt; aufgetragen, befehlen. 

Mandatore, m. Berſendet, Ubs 
ſchicker; Betordner, in. 

Man datrice, /. Wblenderin, be 
fdiderin, /. lade, /. 

Mandıbula,f. Kianbaden,m. inn 

Mandiritto, m. Schlag von der 
Rechten que Linken, mn. 

Mandola, v. Mandorla. 

Mandula,f. Fandere, /. 

Mandolino,. Mandeline, /. 

Mandorla, /. Mandel, /. Mantel 
kern, in.; mandorle man ane, man- 
dorle mollesi, & tachmandelu. Knad» 
mandeln, f. pi. 

Mandorlato, agg. rautenförmig ; 
-, sn. Mandelteig, Nandelkuchen, u. 

Mandorletta, /. kleine Mandel, /. 

lade tte, . pl. Riebtadfen, 


7. pl. 

M dà dorlino, «gg. von Manteln, 
nlio di =, Mandelo!, n. 

Mandorlo,m. Mandelbaum, m. 

Mandra,f. Heerde Bieb, /.; Bieb ; 
fall, Kuhſtall, u.; — di cervi, Mus 
del Hirſche, N.; clarsi alla -, Ab dem 
Mü iggange ergeben. 

Mandracchia f. Sure, Beto 

Mandracchiola, tel, /. 

Mandragola,\ /. Serentrant, m. 

Mandragora,/tHiraunwurel, / 

Mandria, o. Mandra. 

Mandriale,,\m. RBichpirt, Hirt, 

Mandriano,fın. 

Mandritto, o. Mandiritto. 

$Mandrola, v. Mandorla. 

"Manducare,v..a. eſſen. 

Manducazione, . Genuß der ge 
weibten Heſtie, m. 

Mane, /. Motgen, .; da , ded 
Morgend; questa —, diefen Morgen. 

Maneggevole, year: band lich, 

Maneggiabile,f geſchmeidig, 
nachgebend. 

Maneggiamento, m. Handba⸗ 
ben, Behandeln, Betaſten, Bef uh ⸗ 
len, n. 

Manegg Ilan te. part. bandhabend, 
betaftend; bearbeiten, reglerend. 

Maneggiare, v. «a. bandbaben, 
bebandeln, befühlen ; bearbeiten; re 
gieren, lenken; üben, andiben; — un 
negozio, ein Geſchäft betreiben; — 
un cavallo, ein pferd zureiten; “rei, 
v. r. Mb dewetzen, ſich bin und der 
wenden, dich bemühen. 
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Maneggiatore, in. der mit etwas 
umgeht, der etwas betreibt. 

Manégyggio,m. Unterhandlung, /. 
Geſchaft, n. Handel, m.; Berwaltung; 
Reitbabn, Reitſchule, /.; — dell'ar- 
mi, Waffenübung, /; aver il - di 
alcuna cosa, die Berwaltung einer 
Sache baden. (ſchwaden, . 

Manella, . Schwaden, Kom 

Manente, agg. bleibend. 

t Mané re, b. n. bleiben, verbleiben. 

Manesealco, v. Maniscalco. 

Manescamente, «vv. mit den 
Händen; combattere , ind Jandyee 
menge kommen. 

Manesco, «gg. mit den Händen. 
Hand. ..; fertig, bereit; ſchlagfertig; 
battaglia manesca, Haudgemenge, 
n.; lancia manesca, Burffricß, / 

Manetta, /. Händchen voll, n. 

Manette, J. pl. Handfeſſeln, Gand: 
ſchellen, f. pl. 

Manevole, agg. geſchmeidig, bicg- 
fam. (fegel, 1. 

Manfanile, / Stiel am Dreſch⸗ 

Manfero, n. Gtiff am Dreſchfle⸗ 
gel, m. 

Manganare, b. a. (mit einer 
Wurfmaſchine) ſchleudern; rollen; 
vreſſen, glätten. [Feent. 

Manganato, part. gerollt, ge 

Manganegyiare, v. Manganare. 

Manganella,/. \ Eteinfbleuber, 

Manganello,m.f Wurfmaſchi⸗ 
ne, /. [Mangan, un. 

Manganese, m. Braunſtein, m. 

Mängano,m. Bntfmaſchine; Mans 
gel, Rolle, f. [f&leuder, /. 

Manganone, m. große Stein⸗ 

Mangeréecio, agg. ehbar. 

Mangeria, J. unerlaubte Gewinn, 
m. (prablec, n. 

Mangia, mn. (ifenfreffer, Groß ⸗ 

Mangiabile, agg. eßbar. 

Mangiacatenacci, u. Eiſen ; 
freſſer, m. 

Mangiaferro, m. Eiſenfteſſer; 
Großſprecher, m. In. 

Mangiagione, f. Eſſen, Freſſen, 

Mangiagnadagno, . det von 
feiner Handarbeit lebt, Tagelohnet, u. 

Mangiammarroni, m. Mate- 
nenfteſſer; Geck, m. 

Mangiamento, m. Eſſen, Berzeb⸗ 
ten, n. (icbrend. 

Mangiante, part. eſſend, vere 

Mangiapane, m. Mifigganger, 
Tagedieb, Faullenzer, m. 

Mangiapattona, m. Tölpel, ın. 

Mangiapelo, mn. Mette, Ebabe, 
J.; Miteſſer (Wurm), n. 

Mangiapopolo, m. Menſchen · 
ſchinder, Lenteſchinder, m. 

Mengia re, v. a. eſſen, ſpeiſen; (von 
Tbieren) freſſen; fig. auffreſſen, ver: 
jehten; fare da -, das Eſſen anutich 
ten; — il suo, fein Bermögen dard» 
bringen; - a due palmenti, mit vole 
len Baden efien; — paternastri, ein 
Scheinheiliger fein; - in pugno, ein 
Baar Biſſen auf den Raub eſſen; — 
eol capo nel sacco, es ſich im Stil⸗ 
len wohl fein laffen; ſorgenles leden; 
la torta in capo ad uno, einem ge: 
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gewachſen fein, - del pan pentito, 
bereuen; manyiarsi le dita, ſich die 
Nägel abbeit en; mangiarsi uno co- 
gli occhi, einen mit den Augen ver: 
(&lingen; manziarsi le parole, die 
Worter verf&luden. 

Mangiare, m. Eſſen, n. Mahlzeit; 
Speiſe, /. Geticht, „.; il - insegna 
a bere, eins folgt auf dem Andern. 

Mangiat a, . Bauch voll, in. 

Mangiativo, «agg. ebbar, zun 
Effen tauglich. ſen. 

Mangiato, part. gegeſſen, gefreſ 

Manuiatoj a, /. Fteßtrog, m.; 
Stirpe, /. 

Mangiatore. u. Eifer; Freſſet, m. 

Maniatörio, u. Eßſaal (in Rio: 
ſtern); Freßſtall, u. [ſetin, /. 

Mangiatrice, /. Eſſerin: Fr: 

Mangiatura, b. Mangiata. 

Mangieria,f. Erpteſſung, Edin: 
derei, /. 

Mangione, in. Freſſet, Bielfraß, m. 

Mangiucchiare, o. u. ein wenig 
eſſen. 

Mangusta, m. Pbaracndmaus, / 
Ichneumon, n. 7 

Mania, / Tolbeit, Raſerei; Euckt, 

Maniaco, gg. tell, taſend. 

fManiatamente, «vo. eten, 
getade. liche. 

F Mania t o, ung. er felbî, der nam: 

Manica, /. üertmel; Schmelzefen, 
m; — d'Ippocrate, Filtritſack, 17. 
aver una cosa nella -, etwas ganz 
in feiner Gewalt haben; far le ma- 
niche ad alcuna cosa, etwas in die 
Lange zieben. ' 

Manicnecia, f weite Aermel, 
lange Aermel, m. 

ZManicamento, m. Eſſen; Ber 
ten; Vaubgrimmen, n. Magen 
ſchmetz, an. 

Manicare, m. Eſſen, u. Syeiſe, /.; 
—, v. n. eſſen; rei, v. r. ſich gegen⸗ 
ſeitig baſſen. 

Manjecarett o. n. Apretitäeſſen, . 

f Manicatore, v. Manziatore. 

fManicato, v. Mangiato. 

Manichetto, m. S$citben, n.; 
Handgriff, in.; Hanbkrauſe, Mans 
ſchette, / 

Manichino, m. Seftden, 
Mauſchette, /. Müfiden. n. 

Manica, m. Heft, Stiel; Senkel, 
in. Handhabe, /.; Griff, m.; dell' 
aratro, pflugſterz, m.; — del viali- 
na, Hals an der Bioline, m.; dime - 
narsi nel -, etwas ungern thun; te- 
nere il coltello per lo -, prov. bie 
Sache beim techten Bipfel aufaſſen; 
uscir del -, prob. über die Echnur 
bauen; chi compra la scopa, com- 
pri ancora il , prov. wer U fast, 
muß auch B fagen. 

Manicona,f. \weite, lauge Aet · 

Manicone, m. mel, m. 

Manıcotto, m. Ruff, n. 

Manicöttolo,m. Sängeärmel, m. 

Maniera, J. Art, Weile; Sitte, 
Gewobnbeit, Manier, /. Betragen, 
Verbalten, u.; a , nach Art; di -, 
dergeſtalt, fo daß. [ben; verſchönern. 

Manierare, o. u. cin Unichen ge 


Man 


Maniere,\ am. ſchone Haus, ge 
Manicro,f fbmadvolle Laus, m. 
ſchoͤngedaute Wohnung, / 


Manie ro, agg. (falc.) gut abge . 


tichtet, felgſam, zahm. 

Manierona, J. (pitt.) erbadene 
Manier, /. Canſtaudig. 

Manie ros o, agg. manierlich, artig, 

Manifattore, m. Wtrbeiter, Fa 
brikant, . 

Manifattura, Handarbeit, Mo 
nufaktur, /. Kunſterzeugnitz, Runft 
ptodukt, u.; Machetlohn, n. 

Manifestamente, avv. ofen 
bar, öffentlich, offenkundig, fidtiià, 
deutlich. 5 

Manifestamento, in. Ctöffnung, 
Bekanntmachung, Erflärung, /. 

Manifestante, put. offeubarend, 
erklaͤtend. 

Manifestare, b. a. kund thun, 
bekannt machen, erklären. 

Manifestato, part. 
dekannt gemacht, entdeckt. 

Manifestatore, m. Kundmacher, 
Offendater, mn. 


offenbart. 


J. [alanifestatrice, /. Kundma⸗ 


cherin, Entdeckerin, /. 
Munifestazione, / Kundma⸗ 
chung, Bakanntmachung, Entdeckung, 
Ecklärung, /. 
Manifesto, agg. offenbar, öfſent · 
lich, deutlich; —, 20. Bekanntmachung. 
J. Manifeſt, u.; Frachtzettel, m. 
Maniglia,f. \tfirmband,w.; Mo 
Maniwlio, . ( nille (in der Kar 
te), J.; Bügel, ım. 
Manigoldo, m. Schatftichter. 
Schinderknecht; Schurke, m. 
Manigoldone, am. Etzſchurke, a. 
Manimesso, «gg. angeſchnitten. 
#Manimarcia, /. Edlumpe, 
ſchmutzige Weibs perſen, . 
Manina,/. \Santben, n.; Art 
Man ino, m. pilz, m. 
Manjaconia, /. Schwermutb, 
Traurigkeit, /. Tribfinn, m. 
Maninconichetto, agg. etwas 
ſchwermüt big. x 
Maninconico, agg. ferme 
tbig, traurig. 
Maninconinso,\o. Maninconi- 
Maninconosa, fco. 
Manipolare, agg. soldato -, 
gemeine Soldat, m. 
Manipolare, v. u. banthaben, 
manipuliten. ſmengt. 
Manipola to, part. jufammenge 
Manipolatore, m. Arbeiter, Bere 
fertiger, Auſammenſetzer, zu. 
Manipolazione, f. Fertigung, 
W earbeitung, Manipulation, /- 
Manipolo, «agg. gandvoll, fi 
Bündel, u.; baciare il -, gu Krenje 
kriechen, ſich demütbigen. 
Maniscalco, . Smied, Haf- 
ſchmied, m. 


.|fManiténgolo, m. Bandbabe, / 


Manna. / Manna, u.; Bederbifen, 
n. Delikateſſe, J.; Bund, Bündel, 
u.; — d'incenso, allerfeluge Weib 
tauch; — caccia, Mannagrüße, /- 

Mannaja, f. Henkerbeil, . Art. 
Helzazt, /.; Hacemeſſer, . 


— — — ci — . — 


Mannnjetta,f. Beilden, n. 
Manuazuolo,an. irre, / 
Mannarese, M. Hackemeſſer, n. 
Mannaro, m. Bührwelf, in. 
Mannello, m. Bündel, Bund, n. 
Mannerino, m. junge Schors, u. 
Man, J. Hand; Hülfe, /. Beistand, 
m.; Rage, Beſchaffen heit; Haudroll; 
Nacht, Gewalt, /; a , jut 
Sand, Pereit; küönſtlich; unter der 
Hand; a mano a mano, aUmaliz, 
nach und nad; alla -, bebülflich; al- 
la mano alla mano, einer nach dem 
Andern, nach der Reibe; a- chinsa, 
unüberlegt; a sue mani, auf eigene 
Keen; a- destra, jur Rechten; - 
all’ opera! geſchwind zur Sache zum 
Werke! a mani giunte, mit gefalte: 
ten Händen; a — salva, chne Ea: 
den, unbeſchädigt; a - stanca, linker 
Hand; links; a vote, mit leeten 
Händen; di bassa —, ven geringer 
Herkunft; di - in -, nacb unt nach, 
di lunga -, ſeit langer Reit, per -, 
mittels, vermittelt; con - armata, 
mit bewaffneter Hand; buona -. 
Trinkgeld, 74.; — d' orso, Bäteutatze, 
allargare la —, freigebig fein; alzar 
le mani, die Hände aufbeben; up- 
piccarsi alla — la roba altrui, 
rob. die Hände kleben laſſen; aver 
a , die Bothand baden (beim Srie⸗ 
le); den Botrang baden; aver alle 
mani, unter den Händen baden; aver 
buona , eine glückliche Hand haben, 
Bud haben; Geſchick haben; aver 
la - larga, freigebig fein; aver le 
mani fatte a uncino, prov. lange 
Finger machen, fieblen; aver le ma- 
ni in pasta, Hand mit anlegen; bei 
etwas zu thun baben; aver le mani 
levate, eingeſchräukt fein, gebemmt 
fein; aver le mani lunghe, viel Ge- 
walt haben; aver per le mani, in 
Händen haben; cader di -, aus den 
Händen fallen; cadere in -, in die 
Hände fallen; eadlere per —, ter die 
Hand kommen; zufällig aufftchen; 
capitar alle mani, ven ungefäbr 
inden; cavar di -, auò den Händen 
reiten; dar , anfangen; dare alla 
-, einhändigen, Hand and Werk fe 
gen; drauf geben; dar di —, mit der 
Hand einen Stef geben; dar la —, 
die Hand darauf geben, derſprechen; 
beiratben; dar la prima , Hand 
and Werk legen; dar l' ultima, die 
lette Hand anlegen, vollenden; dar 
- a checchessia, die Hand zu etwas 
dieten; dar nelle mani, in die Han: 
de geben, in die Gewalt geben; dar 
sulle mani, verhindern; auf die Fine 
ner klopfen, auf die Hände ſchlagen; 
darsi nelle mani, in Jemandes Ges 
malt geratben; essere alle mani, 
im Sandgemenge fein; freigebig fein, 
esser delle mani, prov. gern lange 
Finger machen; far - bassa, über 
die Klinge fpriugen laſſen; keinen 
varden geben; far toecar con 
una cosa, etwa ganz deutlich. oder 
bankgreiflich machen; far una cosa 
colle mani, e ea' pieili. alle feine 
Atãfte auf etwa verwenden, xiurar 


nelle mani, einen Eid ablegen, einen 
Eid abnebmen; giuncar di -, aus 
der Taſche ſrielen; guadagnar la =. 
(von pferden) die Zügel nicht mehr 
achten, durchgeben; lavarsi le mani 
di checchessia, nichts wemit zu 
ſchaffen baben wellen, feine Hände in 
Unſchuld waſchen; lavorar di -, mit 
der Hand arbeiten; fig. maufen; le- 
var , die Arbeit einſtellen; menar 
le mani come un berrettajo, ti: 
tig bur®&yrigein; mauſen, wegſchnay ; 
pen; menar le mani, ſich fördern, 
ib beei. en, ſich rühren, geſchwind are 
beiten; metter , anfangen; met - 
tere alle mani, zu Raufereien auf 
beten; metter in —, einbändigen; 
metter ad alcuno le mani addas- 
so, ſich an einem vergreifen, Hand an 
einen legen; mettere le mani nel 
funco, auf das Heiligſte detbeuern, 
hoch und theuer detſichein; metter le 
mani innanzi per non cadere, die 
Schuld auf einen Undern ſchieben; 
metter per le mani, veiſchlagen; 
metter tra le mani, in Vermabruug 
geben, aufzubeden geben; metter - 
al coltello, nach dem Delche greifen; 
mordersi le mani, es bereuen; por 
- sopra alcuna cosa, auf Etwas 
Beſchlag fegen; portar in palma di 
-, cuf den Händen tragen; berzlich 
lieden; öffentlich zur Schaun tragen, 
recsyere la -, die Gand führen; ri- 
mettere in -, DEllige Nacht geben; 
rimettere la palla in -, einem in die 
Sande arbeiten; fir. etwas gütlich 
beilegen; tenere le mani a cintola, 
die Hände in den Schoet legen, 
Manlaffen feil baben; tener le ma- 
ni a se, ſich nicht vergreifen; tener 
le mani in capo ad alcuno, die 
Hände über einen breiten, tener — a 
fare, mit helfen; toccar con -, mit 
den Händen greifen, ganz deutlich cin 
ſehen; ugnere le mani, beſſechen, 
ſchmitten; uscire di -, aus den pan: 
den entwiſchen; venire alle mani. 
bandgemein werden; vincer della -, 
einem zuverkommen, den Nang ab⸗ 
laufen; non volgere la man 30880 
pra, ſich bereit zeigen, Ad nicht wei⸗ 
gern; tanto ne va a chi ruba, 
quanto a quel, che tien —, prov. 
der Schler iſt fo gut wie der Etebler; 
una - lava l'altra e tutte due il 
viso, prov. eine Hand wäſcht die ane 
dere. 

Maunale, u. Handlanger, zu. 

Mardechia, / Schanzkocb, in. 

tManofestare. b. Manifestare. 

Manoletto, n. Diener, m. 

Mannmessa, /. junge Wein, zu. 
Waller vom Brunnen, n. 

Manomesso, garl. angezapft; 
angeſchnitten. 

Manomettere, n. g. Hand anle 
gen; anfapfen, auſt ecken; anſchneiden: 
terichen; beſchä digen; beleidigen; in 
Frribeit fegen, frei laſſen. 

Manopola, /. eiſerne Haudſchub; 
Aufſchlag am Aermel; Weberärmel, 
Eredärmel, in. 

Mannsrritto, agg. mit der Hand 
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geſchrieben, baudſchriftllich: —, m. 
Bandſchrift, J. Manuffriyt, . 
Manos o, gg. geſchmeidig, weich. 
Mauotenenz a, J. techtliche Schutz 
(im Beſitze), in. 
Manovalderia, /. Bermundſchaft 
(uber Weider), Kutatel, /. 
Manovaldo, m. Bermund (für 
Weider), Jutator, . 
Manovale, m. Handlanger, .; 
(v. Mannale). 
Manovella, f. Hebel, Schwen⸗ 
#Manovello,m.f gel, Brunuens 
ſchto engel, m. 


Mauovra,/. (mar.) Tauwerk; Ma. 


nö ver, . [oriren. 
Manovrare, v. n. (war.) mano. 
Manritta,f. techte Hand, /. 
Manritto, agg. techt. 
Manrovescio, m. Schlag mit ter. 
kehrtet Hand, in. 


Mansarda,f. gebtechene Dach, u. 


Manſarde, /. Erker, mu. 
Mansare,v. Ammansare. 
Mausionärio, n. Karellan, m. 
Mansione, f. Webnplatz, n. Web⸗ 

nung; Aufſchtift, Udreſſe, /. 
Mans o, «gg. zabm, fanft. 
Mansue fare, v. a. zabm mach en, 

beſanftigen. [fanftigt. 
Mansuefatto, pere. yabm, be 
fMansuescere, b. u. ſich beſäuf 

tigen; zabm werden. 
Mansuetamente, «avv. ſauftmü⸗ 

tdig, gelaſſen, mild, leutſelig. 
Mansue to, «gg. fanftmütbig, ge 

laſſen; cavallo -, fromme Pferd, n. 
Mansuetndine, f. Sanftmuth, 


Gelaſſenheit, /. 
Mantacare, v. a. mit dem Blaſe 
balge blafen. [balg, ın. 


Muntachetto, m. kleine Vlaſe⸗ 

Mäntaco, m. Blafebalg, m. (m. 

Mantacuzzo, m. kleine Blaſedala, 

fMantatura, /. Welleitung mit 
einem Mantel, /. 

Manteca,f. pemade, Salbe, / 

Alanteche, f. pl. Ricinudforne. .. 

i (nen. 

Mantegziare, v. n. rohen, ſtob · 

Mantellaccio, . ſchlechte Man ; 
tel, ın. 

Mantellare, v. a. mit dem Man: 
tel bedecken; bemänteln; -rsi, v. r. 
den Mantel umnebmen; fir. ih ent 
ſchuldigen. [mänteln, vermänteln. 

Mantelleygiare, v. %. lig. be 

Mantelletta, / Näntelchen, n. 

Mantelletto, ½. kleine Mantel, 
mi. Stremdach, n. 

Mantellina, J Mautelhen, u. 

Mantellino, in. Berbang vet er 
nem Gemälde, m. Näntelchen, n. 

Mantello, m. lange Mantel mit 
einem Kragen; Mantel, Reifemantel; 
lig. Deckmantel, Vermand, n.; ave: 
- a ogni acqua, ſich in Ades finden 
kennen, ſich zu Allem ſchicken; rico - 
prirsi col - d' altri, die Schuld auf 
Andre ſchieben; rivolgere -, ich ans 
dert befinnen. 

Mantellone, u. große Mantel, . 

Aantellucciaecìio, m. kleine 
ſchlechte Nantel, ze. 
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Mantelluccio, m. Mautelben, 
n.; abgetragene Mantel, m. 

Mantenente, «vv. ſegleich, auf 
der Stelle. 

Mantencre, . 4. auftecht halten, 
erhalten, bewahren, behaurten: — la 
sua autorita, fein Minfeben dehaup⸗ 
ten; — parola, fein Wert baiten; - 
le sue ragioni, fein Recht vertbeidi⸗ 
gen; —rsi, b. r. ſich erbalten, beſtehen. 

Mantenimenta, m. Aufticchtbal⸗ 
tung, Erhaltung, /.; Unterhalt, . 

Mantenitore, u. Erbalter, Auf⸗ 
techterhalter, Veſchützer, n. 

Mantenitrice, /. Erhaitetin, Ver 
ſchützetin, /. 

Mantenuto, pure. aufrecht erhal: 
ten, erhalten, bebauptet. 

Mantice, m. Blaſebalg, „.; fig. 
Anbetzung, Aufbetzung, / 

Manticetto, M. kleine Blaſebalg, 
m. Im. 

Manticiaro,m.Blafcbalamader, 

Mantico, v. Mantice. 

Mantiglia, J. Frauenmantel, m. 
Mantille, /. 

Mantile, zn. grebe Tiſchtuch, m. 

Mantino, zn. Mäntelchen, 1. 

Manto, m. Umhang, n. Gewand, 
n. weite Mantel; lig. Deckmantel, 
Vorwand, m. 

I Mautone, avo. oftmals. 

Mantruggiare, o. 4. betaſten, in 
der Hand berumwenden, walgern. 

Manuale, agg. mit der Hand ge 
macht; arte -, Handwerk, n.; -, n. 
Handbuch, n. 

Manualita,f. Handlichkeit, /.; mit 
der Hand gemachte Werk, u. 

Manualmente, „vv. mit Händen, 
mit det Fand. Ur. 

Manubrio, m. Yuntdbabe, f. Griff, 

Manncare, v. Mangiare. 

Manuccia, / santben, Patſch⸗ 
den, ne. 

Manumissione. /. Fteilaſſung 
aus der keibeigenſchaft, Befreiung, /. 

Manumissore, } in. Befreier 

Manumittente,f aus der Zeiber 
genſchaft, Freilaſſer, m. 
Manuserit to, v. Manoscritto. 

Manutenzione, „. techtliche Schutz 
eim Veſitze), „n. 

Manuzza,f Händchen, n. 

Manz u. J {nnge Kuh, Farfe; Halb⸗ 
maife; Liebſte, /. 

NManz arina, / Strebbürſte, f. 

Mauzo, m. junge Ochs, Ochs, u.; 
carne di -, Nindfleiſch, u. 

Manzzot ta, J. junge Aub, f. Ta. 

Maomettano, n. Mabemedanet, 

Maomettismo, zn. mabomedani⸗ 
ſche Glaube, Rabomedanismus, m. 

Mana. f. türkiſche Galeete, /. 
tMapale, n. Hütte, /. 
Mappamondo, un. 
Weltkugel, /. 

Marabuto, m. mahemedaulſche 
Priefter über eine Roſchee, m. 
Marachella,f. Spion, n.; Aus · 
ipioniten, u. 

Maragnuola, f. Heuſchobet, m. 
Marajuolo, m. Urt Delbaum, m. 


Weltkarte; 


Marame, m. Brad, Ausſchnß, m. Mareigione, J. Fäulnit, Fäulung, 


— 


Mar 


Mar 


grehe Menge, J. Schwall, m.; Bo|Marcio, gg. vetfault, angefault, 


tengerel, /. 

Marangone, . Tauchente, /. Tau: 
cher; Limmergeſell, zu. 

Marano, u. Ut Schiff, n. 

Ma rasen, J. Weichſelkirſche, /. 

Marasmo, m. Abzebrung, Auszeh ; 
rung, /. 

Mara valle, /. andere Welt, „.; 
Tod, m.; undarsene a —, fterben. 

Maravedis, m. Maravedi (ſpani⸗ 
ſche Münze), m. 

Maravıglia,f. Wunder, Wunder - 
werk, u.; Bermunterung, / Etſtau⸗ 
nen, n.; 4, zum Verwundern, bore 
trefflich; non 8 , ts iſt kein Wun⸗ 
der; dare, o fare -, Bewunderung 
erregen; far maravizlie, Wunder 
thun; farsi - di una cosa, üb uber 
etwas wundern. 


{Maravigliabile,\ gg. wun⸗ 
F Maravigliabole, f berbar, be 
wunderungs würdig. 


Maravigliaccia, f. große Wun⸗ 
der, u. [raviglia. 
$Maravigliamento, . v. Ma- 
Maravigliaute, «5g. detwun⸗ 
dert, erſtaunt; —, . Bewunderer, ss. 


Maravigliare, v. u. M ſich man: 
Maravigliarsi, o. r. dern, fid 
so 


derwundern. 1 
Maraviglievole,v.Maravixlio- 
Maravigliosamente, uvv. 

wunderbarer Weiſe. 
Maraviglioso,ugg. wunderbar, 

wunderdoll, erſtaunlich. 
Marazzo, m. Metaſt, Sumpf, m. 
Marazz os 0. % f. moraſt ig, ſumpfig. 
Marca, / Gtenze, /.; Land, n. Her 
gend; Mark, /.; Stempel, „n.: Mar: 
te, Ericimarte, f; asino della —, 
grobe Schlingel, m. 
Marcare, v. . ſtempeln, dezeich 
nen; —, b. n. angrenzen, anſteßen. 
Marcassita, . Marfaflı, re. 
Marcato, purt. gezeichnet, geſtem⸗ 
pelt. 
Marchesa, \ 3 
Marchesana,f J Warquife, . 
Marchesato, %. Matquiſat, re. 
Marchete, in. Matquis, Mark- 
graf, in.; monatliche Reinigung, f. 
jiMarchesetta, v. Marcassita. 

Marchesino, ım. junge Natquik, 
Marchesita,v.Marcassita. [/. 
Marchetto, m. kleine Munze, J. 


citerig; fig. derderben; ſchlecht; a — 
forza, mit aller Gewalt; a tuo 
dispetto, dir zum Trote; eretico -, 
Erzketzer, in.; , m. Natſch, Slam 
(im Spiele), m.; uscir del —, aus 
dem Matf@e kommen; fig. etwa zum 
etſten Mai erhalten. 

Marcioso, «gg. eiterig; faul. 

Marcire, v. n. eitetu; ver faulen, 
faul werden; verderben. 

Marcito, part. terfault, ange 
fault; eiterig; verdorben. 

Marciume, mn. Eiter, n. Faulnif, 
Niederträchtigkeit, /. 

Marco, Matt, /.; Stempel, m. 

Marcorella, /. Bingelktaut, n. 

Mare, u. Meet, n. See, J.; fig. Ur 
berfiufi, . große Menge, f.; alto -, 
bobe See, offendate See, /.; fresco 
—, küble Secwind, m.; — grosso, 
ſtürmiſche Meet, .; - poco, tuhige 
Mect, „.; uomo di -, Seemann, .; 
fatien di —, Seekrankheit, /; per - 
e per terra, zu Waſſer unt zu Lane 
de; entrar in -, in die See ftemen; 
passar oltre -, über& Meer ſchiffen. 

Marea, /. Ebbe und Flutb, /.: — 
bassa, niedrige Waſſer, u.; — alta. 
- piena, bebe Flutb, J.; — di ra- 
vesci, Gegenflutb, /. 

Mareggiante, pere. auf ten 
Meere ſchwimmend, fluthend. 

Mareggiare, o. . im Meere 
ſchwimmen; die Scekrankbeit baben. 

Maregkiata, . Ebbe und Flutb, / 

Alaré EE io, m. Vewegung des Mee⸗ 
tes, /. Wogen, n. 

Maremma, f. Seelandſchaft, Ece 
gegend; (umyfine Gegend, f: nelle 
france maremme, wo die Welt mit 
Bretern verſchlagen iſt, am Ende der 
Welt. [legen, fumyfia. 

Marem mano, /g. am Meere gc- 

Maresciallo, m. Matſchall, mu. 

Maresco, «gg. jur See gebotig, 
tem Meere. Ion. 

Marese, m. Lame, / Eumpf,Vind!, 

Maretta, / kleine Bewegung det 
Meeres, /. Kräuſeln des Merres, n. 

Marezz are, v. . marmeriren, 
ſprenkeln. [ſprenkelt. 

Marezzato, parl. matmerirt, ge- 

Marez za, m. Welle, /; Narr. v. 
tiren. Wäſſern; Meire; Flammicdte. 
n. Maſer (im Holze), in. 


Marchiana, J. Knerpelticſche, /; Murg a, J Mergel, u. sa 
essere, o parer , etwas febi Gror| Margarita, X, Perle, /. Fan'eo 


Bes fein, wie etwas Rechtes yusichen. 
Marchiare, v. Marcare. 
Marchiato, %% “. o. Marcato. 
Marchio, m. Zeichen, n. Stem ⸗ 

pel, m. 

Marei Elter; More, Lug, „%. 

‚Marciapiede, m. Ecitenweg fur 

Fufgänget, n. 

Marciare, v. u. in Eitetung brin« 
geni , v. n. matſchiren, aus rücken; 
auf dem Matſche fein. 

Murciata, /. Natſchiren, n.; 
Marfò (Muff), m. 

Marcido, «gg. faul, annefault, 
fig. betrunken. [Citererung, f. 


Margherita,f blümden, „ sit- 
tar le margherite u' porci, proc. 
die Perlen rer tie Säue werfen. 

Margheritina, /.Bänfeblünden, 
n. Mas liebe; Glas perle, f. 

Margigran a, / tt Weintraube, /- 

Marginale, egg. am Rande sie 
ſchrieben, marginal. 

Marginato, «gg. (bot.) gerandet, 
gekerbt, ausgezact; —, me. Matia: 
ckung /. 

Margine, /. e m. Rand, Esum, 
m., Ufer, n.; EL (vom Be 

; margini, p. (stanip.) Bone! 
ul p!. & xe Karte, r. 

Marginetta,f. Räntden,n.; fer 


Mar 


tMarghiollo, v. Marcio. 
Margo, m. Rand, u. Ufer, / 
Margolate, m. enter, tibfenter 
(dem Beinftode), m. 
Margone, in. Letten, m. 
Margotta, /. Senfer, Ubleger, in. 
Margottare, o. «a. fenfen, Eenfer 
machen. 
Margottato, pere. abgeſenkt. 
Margravio, m. Narkgraf, u. 
IMargntto, agg. gatſtig, bös. 
Maricello, m. kleine Meerbuſen, 
m. (ente, /. 
Marigiana, /. wilde Ente, Pfeif⸗ 
Marina, f. Meer, n. Steküſte, /.; 
Eeewelen, n. Seemacht, Macine, /; 
Steel ück, .; marina marina, an det 
Seckũßte hin, längs der Küſte; far —, 
dot Froſt zittern. [fe, m. 
Marinajo, m. Seemann; Ratte 
Marinare, v. a. matiniren; —. v. 
n. ſich heimlich ärgern; - la scuola, 
die Schule verſaumen. 
Marinarescamente, «vv. nach 
Art der Seeleute. 
Marinaresco, agg. ſchiffmäßig; 
arte marinaresca, Seeweſen, u. 
Schifffahrt, / n 
Marina ro, v. Marinajo. 
Marinato, part. marinirt. 82 
Marineria,f. Seemacht, Marine, 
$Mariniére, 
Mariniéro, 
+Marino, 
Marino, in. Weſtwind, alzare a -, 
prob. Reifau8 machen; , g. 
dem Meere, von der See, zur See ge 
borig; fungo -, Meerſchwamm, . 
esercito -, Stemacht, /.; zucche 
marine, ich dachte gar! wart' ein 
Bischen! 
Mariola, o. Marinola. 
Mariolare, v. «a. gaunern, betrü⸗ 
gen, muſcheln (Im Spiele). 
Marieleri a, /. Bettügetei, Gan» 
netei, Nuſchelei (im Spiele), /. 
Mariolo, v. Mariuolo. 
Mariscalco, mn. Hufſchmled, in. 
Maritäccio, m. ſchlechte Ede⸗ 
mann, m. 
Maritaggio, m. Heitath, Ebe, /. 
Maritale, «gg. ehelich; debito —, 
ebellche pflicht, /.; patto -, Eheken⸗ 
tratt, in. übung, Heirath, / 
tMaritamento, in. Vetheita⸗ 
Maritanda, J. detrlobte Brant, / 
Maritare, 0. a. verheitathen, ber: 
ehelichen; —rai, v. r. beiratben, ci 
um Mann nehmen; fig. verbinden, 
wei Dinge vereinigen. i 
Maritato, part. verheitathet; fig. 
vereinigt, verbunden; —, an. Verhei⸗ 
tathete, m. Isio. 
?Maritazione, f. v. Mantag- 
Marito, m. Ebemann, Gatte, m.; 
Rannden (der Thiere), n.; andar a 
— einen Mann bekommen. i 
f Maritoto, agg. dein Mann. 
Marittima, /. Eetifte; Cee 
macht, /. 
Marittimo, agg. am Meere gele⸗ 
gen; zur See gehörig. 
Marinola,f Betrügerin, /. 
Marinoleria, f. Betrügerei, Gau: 


v. Marinajo. 


Mar 


nerei, /. 

Marinolo, m. Betrüger, Gauner, 

Marizzare,v. Murezzare. 

Marizzato, v. Marezzato. 

Marmaglia, J Geſindel, Eumren⸗ 
geſindel, u. [lest; eis kalt. 

Marma to, agg. mit Marmor be 

Marmeggia,/. Fleiſchmade, / 

Marmitone, m. Küchenjunge, m.. 

Marmo, m. Narmet, u.; cuor di 
—, Felſenherz. n. 7 

Marmocchio, m. 
kleine Bube, Knabe, a. 

Marmorare, v. 4. marmotiren. 

Marmoräria, / Bildbauerkunſt, /. 

Marmorario, m. Bilthauer, ın. 

Marmorato, part. matmotirt; 
- n. Belegung mit Mariner, /. 

Marmoréccio,agg.marmerartia. 

Marnmoreo, \ «wcg.marmers,ton 

Marmorino,f Barmer. 

$Marmorito, vo. Marmo. 

Marmorizzato, «gg. marmorirt. 

+$Märmoro, o. Marmo. 

Marnette, , Metmelthier, n. 

Marna, /. Mergel, in. : 

Marnare, v.a. mit Mergel düngen. 

Marni ra, / Mergelgrube, / 

Mar nos o, 4g. mergelartig. 

Maro, n. Ambetktaut, n. 

Maröbbio, mn. Untorn, m. 

Maroso, m. Welle, Wege, /. Sumpf, 
Tümpel, Pfubl, m. 

Marra, /. Hacke, Ratebade, / Karſt, 
.; ferro di due marre, Schiffs an- 
ker, n.; spada di —, Naprier, . 

Marrajuola, n. Sdbanzgräbet, zn. 

Marrano, m. Tteuleſe, Verrätber, 
m.; eiue Art Vrigantine, /. 

Marreggiare, v. a. mit der Hacke 
bearbeiten, bebaden. 

Marretto, m. kleine Kacke, f. 

fMarrimento, v. Smarrimento. 

?Marrito, ov. Smarrito. 

Marritta,f. redtc Hand, / 

Marritto, m. Schlag mit der red 
ten Hand, m.; derjenige, welcher Wir 
led mit der techten Hand macht, det 
techts ifl. [dern, zu. 

Marrobbiastro, „. wilde Um 

Marröbbio, m. Ankern, m. 

Marrochino, ın. Kerduan, Ma: 
roquin, in. 

Marroncelln, m. kleine Hacke, f. 

Narrone, m. Hacke, Madcedbade; 
Marrone, /.; fare un —, einen Bed 
ſchieß en. 

Marrone to. m. Matrenenwald. . 

Marrovescin, m. Schlag mit vere 
kebrter Hand, n. 

Marrubbio, v. Marrobbio. 

Marrica, /. Dornbuſch, Dorn 
Rraud ; Hirtenſtab, m. 

Marrucajo, m. Derngeſ rauch, 
Dorngebüſch, n. 

Marruffine, m. Ladendlener (cis 
nes Tuch oder Bollhändlers), m. 

Martagone, m. Tütkenbund 
(Pflanze), zn. wilde Ellie, f. 

Marte, m. Mat (Planet), m. 

Martedì, m. Dienſtag, m. 

Martella re, v. a. mit dem Same 
mer ſchlagen, bammern; ſchlagen, 


(im Scherze) 
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[Schelm, „.] qualen, martern; ſchmerzen, rechen 


(don Geſchwüren); auſchlagen, Sturm 
ſchlagen. 

Martelletta, f. Schlag mit dem 
Hammer, in.; farfe Gemütbsbewe⸗ 


gung, /: 
Martelletto, m. kleine Hammer; 
Etimmbanımer, ın. 
Martellina, /. Maurerbammet, 
Steinhammer; Pfannendeckel, zu. 
Martellino, v. Martelletto. 
Martello, . Hammer; Glocken⸗ 
ſchwengel; Thürklepfer, M.; fix.Mate 
ter, Pein; Eiferſucht; Sorge, / Gram, 
Harm, m.; sonare as, die Glocke 
zicben, Sturm läuten; reggere, o 
star forte al , Stich halten, aus⸗ 
halten; stare a , techt fein; esser 
tra l' incudine e "1 -, prov. zwi- 
i Thür und Angel fein. 
Marti, : 
$ M a rtid 1 7 v. Martedì. 
#Martidiare, v. Martirizzare. 
Martidio, v. Martirio. 
Martignone, m. vierſchrötige 
Bauer, m. 
Martin, . (mar.) Urt Winde, / 
Martinaccio, zu. große Gartene 
ſchnecke, /. 
Martinello, mn. Wagenwinde. / 
Martine tto, m. Winde (eine Rüs 
Rung aufjufrannen), /. 
Martin pescatore, m. Eisve⸗ 
gel, Königsfiſcher, . 
Martirare, v. Martirizzare. 
Martire,m. Mättiter, m. [U. 
Martire, m. Matter, Qual; ung, 
tMartirezzare, v. Martiriz- 
are. 5 
Martirio, m. NMättirertod, m.; 
Marter, Pein, Folter, /. 
Martirizzamento, m. Matte 
rung, Peinigung, /. Feltern, u. 
Martirizzare, v. a. marterm, 
peinigen; -rsi, v. r. fig. ſich mat⸗ 
tern, ld plagen. [gepeinigt. 
Martirizzato, perl. gemartert, 
Martiro, v. Martirio. 
Martirologio, m. Märtirerbud, 
ni Märtitergeſchichte, /. 
Martora, 7 Vaummarder, m.; 
Marderfell, u. l 
fMartore, v. Martire. 
Martorello, n. junge Märxtiter, 7. 
Martorezzare, v. Martirizzare. 
Martorezzato, part. v. Marti- 
rizzato. 
#Nartoriamento, v.Martorin. 
Martoriante, part. matternk. 
peinigend. [tern, peinigen. 
Martoriare, v. a. mattern, fol 
Martoriato, part. gefoltert, ge- 
martert; fig. carne martoriata, 
mürbe gebadte Fleiſch, n. 
Martörio,\ m. Matter, 
Martoro, J Pen, / 
Martoro, n. v. Martora. 
#Marturiare, o. Martoriare. 
Marza, m. Pfserfreio, u. 
Marzacotto, m. Urt Ealbe, 
Schminke, / 
Marzajuolo, M. Rätjimenat, 7. 
Marzapane, m. Natzipan, . 
Marziale, agg. martialif®, kriege. 


Folter, 


- a 
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tiſch; chim.) eiſenhaltig. 
Marxzimino,z:. Weinſteck mit ros 
then fafen Trauben, „1. 
Marzo, m. Mär), Mätzmonat, n. 
Marzocchino, m. junge Laffe, 
pinſel, mu. 
Marzocco, m. fleinerne, oder ge 
malte Lowe; Dummkopf, n. 
Marzolino, «gg. tem Nätz; ne- 
ve marzolina, Mätzſchnee, . -, 
mn. Nätzkãſe, m. 
Marzuolo, «gg. grano -, Natz - 
faat, Winterfaat, /. 
Mascagno, gg. abgefeimt, durch⸗ 
trieben. werk, n. 
Mascalcia, / Hufſchmiedeband⸗ 
Mascalzone, rm. Kriegs kuecht, 
Soldat; Strafenrauber, u. 
Mas cel la, /. Kinnlade, /. Kinnba- 
den, m. Wange, /. 
Mas celle re, un. Badjahn, Stock 
saba, au. m 
Mascellina, J kleine Kinnbaden, 
Mascellone, in. geche Kiunba- 
cen, m.; derbe Maulſchelle, /. 
Maschera, /. farve, Maske,. /.: 
Sierlardte, Mas kenträger; fig. Bor: 
wand, Schein, M.; cavarsi la , 
prov. die Matte ablegen, ſich ent 
larven; far le maschere, ſich vere 
dellen. ; 
Mascheräccia, f. garſlige Eatde, 
Mascherajo,m.Larvenhändler, m. 
Mascherare, v. a. berlarten; 
-rsi, v. r. ſich verlarven; ſich vere 
ftellen. 
Mascherata, /. Matkerate, / 
Mascherato, part. verlarrt, 
mabfirt; fig. verftelit. 
Mascheretta,\ /. kleine Naske, 
Mascherina, f /. 
Mascherirzo, in. 
blaue Striemen, in. 
Mascherone, /. grebe karre, /; 
Atagengefibt, n. 
Mas chiamente, avo. männlich, 
auf eine männliche Welſe. 
Mas chiez za, /. Maunlidfeit. 
Mannbeit; Tapferkeit, /. 
Maschifemmina, /. Swlttet, m. 
Maschile, «gg. männlıd 
Maschilemente,\ 70%. auf 
Maschilmente. } männliche 


blaue Fleck, 


Maschio, «gg. männlich; mann: 
haft, tapfer; unfstmlich, febr arek: 
chiave maschia, franzeſiſche Edi; 
fel, n.; , in. Mann, n. Männchen, 
n.. fefte Thurm, Schloß thurm, „u. 

tMascina,f. Mübiſtein, n. 

Mascolinità,/ Mannlibtei:, / 

Mascolino, agg. männlich, mann: 
lichen Geſchlechts. 

Mas colo, agg. männlich; , m. 


Männchen, ne. 


#Masenada,v. Maanada. 

Masgalano, agg. det galanteſte, 
büdſchette. : 

fMasginne, /. Behnung, / 

Masinetta,f. Fliegenktebs, m. 

Masnada, f. Zrurp Dewaffuetet; 
Schwarm, Trupp Lente, m. 

Masnadiere, m. Fufknecht, Seb 
tat; Strafencauber, m. 


.]Massellatura, 


Mas - 


Massa, J. Mafie, Haufen; Paid, 
m.; a, in , baufenweiſe; far —, 
aufbiufen. 

Massaccia, J. unformlide Klum: 
ren, ſeht große Haufen, m. 

Massacro, n. (ar.ıld.) Hirſchkopf 
mit dem Ceweib, .; Gemetzel, n. 

Massaja, f. Haus bältetin, Wirth 
ſchafterin, Wirthin, /. 

Masgajo, n. Hausverwalter, Wirth · 
ſchafter; Schaffner, n.; , «gg. alt, 


betagt. 
Massamorro,\ 21. (inar.) Brie 
Massamurro,fbadinKrumen,s. 


Massara, v. Maussaja. 
Massaretta, /. kleine Magd, /. 
$Massaria, / Bauerwitthſchaft, 
Meierhof, in. 
Massaro, m. Meier, m. 
Massellare, v. 4. ſchweitzen, gus 
ſammenſchmieden. 
J. Bufammene 
ſchweiben, n. in. 
Massello, M. waſſerdichte Kitt, 
Masseria, v. Massaria. 
Masserizia, / Häuslichkeit, S pat⸗ 
ſamktit, Wirthſchaftlichkeit, Dekone · 
mie, / Hausgeräth, u.; Hanstath, / 
Wirtbſchafts lachen, /. /. Rorratb, in. 
Masseriziaccia, J. alte Gerüll, 
elende Hausgetäth, ne. 
tMasserizioso, «gg. haudhäl- 
teriſch, wirthſchaftlich. 
Masseriziuola, f. geringe Haus; 
neratb, u.; kleine Wirthſchaft, /. 
Massetério, n. Saumuffel, in. 
Massicciata, J. maffive Gebäu- 
de, u. [Bundament, u. 
Massicciato, m. Grundban, n. 
Massiccio, «gg. gediegen, fel, 
maffiv; fig. gründlich, bewährt; 
wichtig. (den gehörig. 
Maswillare, agg. zu den Kinnba · 
Massima, f. Grundregel, /.; Grund⸗ 
ſatz, 11. Naxime; (mus.) Rete den 
acht Takten, /. 
Massimamente, 
ſächlich, vornehmlich. 
Massimo, ag. größte, bibite. 
Masso,m. Wade, f. 
Massoletta, f.barte Klümrchen, u. 
Mastacco,o. Atticciato. ſin. 
Mastellajo,m. Böttcher, Küfer, 
M Re: a,f. Kübel voll, n. 
Mastella, /. z 
Mastello, di; Zuber, Kübel, m. 
Mastica,f. v. Mastice. 
Masticacchiare, v. . langſam 
kauen, im Runde herumwerfen, mum ⸗ 
peln. 
Masticamento, m. Kauen, n. 
Masticare, v. ce. kauen, zerkauen. 
fix. öberlegtu, überdenken; — le pa- 
role, die Werte verſchlucken. 
Masticaticcio, m. Gekaute, n. 
Mas tiea to, parl. gekaut. 
Mastieatere, Mm. Kauer; Tabaks 
kauer, m. (sebetig. 
Masticatorio, agg. zum Kauen 
Masticatura, f. Kauen; Gekan⸗ 
te, n. 
Masticazinne, Kauen, n. 


avv. haupt; 


Mat 


Mastico, v. Mastice. 

Mastietta, v. Nlastietto. 

Mastiettare, vu. a. beſchlagen 
(Tburen, Genfer ıc.). 

Mastiettato, part. beſchlagen 

Mastiettatura, J. Beſchläge, n. 
Bänder (an Thüten ıc.), re. Bl. 

Mastictto, m. kleine Angel, kleine 
Tbürangel, /. kleine Has pen, n. 

Mastino, u. Schaf bund, Schäfer⸗ 
dund, zu. 

Mastio. m. Männchen; Haſpen, 
m.; Thütangel; Schraube, /.; Pole 
ler, mn. 

Mastoideo, m. (angst.) Muskel, 
den Kopf zu neigen, Ridmudfel, m. 

Mastra, v. Maestra. [volmente. 

Mastrevolmente, o. Maestre- 

Mästrice, b. Mastice. 

Mastro, v. Maestro. 

Mastro, gg. voruebmfle, Haurt...; 
mastra porta, Saurttber, n. 

Mastruca,\/f Kleid von Schaf⸗ 

Mastruga,f fell (der Vanern), n. 

Mastrusciére, Tbärbutet, Thür⸗ 
ileber, me. 

Mastuprare, v. a. ich ſeldſt de 
flecken, Onanie treiben. 

Matajone, a. Biegelerke, /. 

Matassa, /. Etrebne, /. Gebind, 2. 
fig. Haufen, m.; fig. arruflar le 
matasse, kuppeln. (ne winden. 

Matassare,v. a. Baın in Stteb ; 

Matassata, /. Stück (Garn te.). 
Gedinde, .; fig. Wirtwar, m. 

Matassetta,\ f. Strehnchen, Go 

Matassina, f bindchen, n. 

Matematica, /. Mathematik: 
Wahrſagerel, /. 

Matematicale, ». Matematico. 

Matematicamente, av. mar 
tbematiſch. [Wabrſager, in. 

Matemätico, zn. Matbematiket; 

Matematico, agg. mathematiſch. 

F Matera, v. Materia. 

Materassa, /. v. Materasso. 

Materassajo, n. Matragenma» 
ber, in. J. 

Mate rasse in a, . kleine Matrage, 

Materasso, un. Matratze, /. 

Materassuccio, n. kleine Ma: 
tratze, /. 

Materia,/. Steff, m. Materie, /.; 
Anlaß, an. Gelegenbeit, /.; Jubalt. 
Gegenſtand; Eiter, n.; in- di. in 
Leite, in Bezutz auf; essere fuor 
di —, nicht recht bei Treſte fein, nicht 
recht richtig ſein; uscir di -, ven dat 
Sache abgeben; rom Verſtande kem⸗ 
men, unſinnig werden. ſ un. 

Materialaccio, . grobe Menfd, 

Materiale, gg. aut Materie dee 
ſtebend, materiell, grob, plump: — 
ın. Material, n. 

Materialetto, agg. etwas mar 
teriell. \ (mus, m. 

Materialismo, me. Watcriulik 

Materialista, m.Materialit.. 
Materialità, \ f. Materialitàt, 
Materialitade, | materielle Be 

Materialit ate, ſcbañ̃enbeit. /- 
Materialmente, aov. auf eint 


Mastice,m.Maftis, Titclerkitt, m.] materielle Weile; dem Stefft nad; 


Mästicino,ugg. von Mafis. 


plump, ungeſchickt. 
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1Materiato, ugg. aus Stoff bei a-, fio ſelbſt zur Hall kin. 


ſtebend. 
+Materioso, v. Materiale. 
Maternale, gg. mätterlid. 

Maternalmente, «ov. mitten 
lich, auf mütterliche Art. 

Maternità, . Mütterlich⸗ 

Maternitade, h keit, Nutterſchaft, 

Maternitate, 

Materno, agg. mütterlich. 

Materozzolo, m. Stückchen Holz, 
weran cin Bund Schlüſſel bängt, x.; 
Bolzen, m. z esser chiave e "l —, ein 
Herz und eine Seele fein, ganz Eins 
feln. ſſchwarze Kreide, /. 

Matita, /. Köthel, m.; — nera, 

Matitatojo, in. Bleifeder, Reiß⸗ 
feder, /. 

Matraeca, f. hölzerne Klapper, de 
sen man ſich in der Charwoche ftatt 
der Glecke bedient, /. 

Matraccio, in. Deſtillitkelben mit 
Sangem Halſe, m. 

Matrassajo, v. Materassajo. 

*Matre, v. Madre. 

$Matrema, J meine Mutter. 

Matricale, m. Mutterkraut, n. 

Matricarto, m. Zaufentnülden: 
kraut, n. (PMatrize, /. 

Matrice, / Mutter, Barmautter; 

Matricida, m. Muttermotder, in. 

Matricidio,m. Muttermerd, n. 

Matricina, /. Citronenvreile, f. 

Matricino, m. Schoß ling, in. 

Matricioso, „gg. mit Rutterbe 
ſchwerden beladen, boſteriſch. 

Matri cola. / Matrifel; Nahrungs- 
ſt ener, Gewerbſteuer, / ö 

Matricnlare, v. a. immatrikull⸗ 
cen, einſchreiben; mit der Bewerb: 
tener belegen, beſt euern. 

Matricolato, puri. immatriku⸗ 
lirt; beſtenert; ausgezeichnet. 

Matrigna, . Stiefmuttet, /. 


Matrignare, 5. n. Rich: 
Matrigneggiare, mütterlich 
verfahren. 


Matrimaniale, gg. ebelich, zur 
Ebe gebörig; stato -, Ebeſtand. m 
Matrimonialmente, «00. cede: 
lib. (verbeiratben. 
Matrimonia re. o. . (im Echerze 
Matrimonio, m. Ebe, Heiratb. 
Berbeiratbung, /.; — rato, neò nicht 
vofljogene Ebe, /; consumare il -, 
die Ebe vollziehen; dare in —, zur 
Che geben. [Sebanıme, / 
Matrina, / Patbe, Taufzengin; 
Matrisalvia,/. Schatlei (Plan: 
ze), m. 
Matriselva,f. Geifflee, n. 
Matrona,f. Nattene, ehrwürdige 
Alte, /. 
Matronale, agg. matronenmäßig. 
Matta,/ Ratte, Decke, /. 
Mattacchinne, v. Matterello. 
Mattaccinata,/ Ganfeltany, n. 
Mattaccina, m. maslirte Bau- 
keltänzer, Poflenreißer, mn. 
Mattäceie, zn. Crinare, m. 
Mattadore, m. Matador (in der 
Katte). n. [ein Hart. 
Mattamente, gg. tboticht, wie 
Mattana, f. bofe Laune, /.; sanare 
Itul. WB. I. 


Mat 


Mattapane, m. alte venetianiſche 
Münze, /. 

Mattare, v. a. ſchachmatt machen, 
matt machen (im Schachſpiele); deſle⸗ 
gen, übertölpeln, demütbigen. 

Mattato, part. ſchachmatt. 

Mattéa,/. uccellare la -, verhöh⸗ 
nen, ausſpetten, zum Beſten baben. 

Matteggiare, v. a. poſſen trei⸗ 
den, narriren. [ca eee. 

Mattemätica ecc., v. Matemati- 

Matterello, m. Närtchen; Man 
delhelz; Treibboly (zum Zeige), u. 

Mattaria v. Mattezza. 

Matterone, v. Matto. 

Matterullo, zn. balbe Narr, . 

5 Rarrheit, / Une 

Mattia, fina, m. 

Mattina, /. Motgen, mn. 

Mattinare, o. . cin Morgenfländ- 
ben bringen; die Frühmetten halten 

Mattinata,f. Morgen, u. Mor: 
genzeit; Morgenmuſik, /. Morgen: 
ſtändchen, n. 

Mattinatore, m. det ein Morgen⸗ 
ſtändchen dringt. 

Matting, u. Morgen, m.; di buon 
-, frub Norgens; in sul , am frü⸗ 
ben Morgen. 

F Mattita, v. Mattezza. 

Matto, «gg. närtiſch, tböricht, al: 
bern; ſchachmatt; unmafig; buffe 
matte, tuchtige Prügel, . do — 
carro -, Leitetwagen, „/.; peli mat- 
ti, /. Milchbaar, Flaumenbaar, u.; 
andar -, närtiſch weiden; andar - 
di d. c., in etwas vetnartt fein, et: 
was ſebnlichſt wünſchen; esser inna- 
morato -, bis uber die Ehren ve: 
liebt fein, essere come il - ne’ ta- 
rocchi, überall 2utritt baben, überall 
nern gelitten fein; sa meglio il - i 
fatti sui, che il savio «li altrui. 
prov. Jeder weiß am Beſten, wo ibn 
der Schub drückt; un - ne fa cento, 
prov. ein Rare macht bundert; chi 
- manda, — aspotti, prov. wie die 
Tbat, fo der Lohn. 

Mat tolina, /. Heidelerche, Wie⸗ 
ſenlerche, /. 

Mattonare, v. . mit Ziegeln 
rflaftern; Riegel ſtreichen. 

Mattanato, n. Pilafter von Bad: 
ſteinen, n.; restare in sul —,in elen- 
de Umſtände gerathen. (fein, m. 

Mattoncello, m. kleine Back⸗ 

Mattone, m. Riegetftein, Bad: 
Rein, Mauerſtein; Pfannenſtein. . 
- di cinccalata, Cbokelatentafel, /., 
trucchiare la biglia per —, einen 
Lal duplicen. 

Mattonella, /. (im Billardfriele) 
Bande. /.; mettere a -, colle ſetzen. 

Mattaniero, m. Ziegler, Riegel 
brenner, in. 

Mattugio, agg. klein (don Vos 
geln); passera mattugia, Feldfper: 
ling, mn. 

Mattutinale, 2g. mergendlich. 

Mattutino, m. Mergen; Morgen: 
fegen, n.; Frübmetten, /. pol. 

Mattutino, „eg. motgendlich; 
ora mattutina, Morgenſtunde, /. 


Maz 289 
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Maturamente, «vv. teiflich, mit 
reiflicher Ueberleguntz, / 
Maturamento, m. Neife, Seiti⸗ 
gung, /. Cs nd. 
Maturante, part. teifend, qeitis 
Maturare,v. 4. reif machen, que 
Reife bringen; fig. zu Stande dtin⸗ 
gen; abmatten, entkräften; teiſlich 
überlegen; —, 0. n. e roi, v. r. reif 
werden, zur Reife kemmen; col tem- 
po, e colla paglia si maturano le 


nespole, prov. mit der Beit pflückt 


man Rofen. 

Maturativo, agg. teif machend, 
jur Reife bringend. 

Matura to, part. zur Reife ge 
bracht; alt geworden. 

Maturatore, in. der reif macht, 
Reitiger, in. 

Maturatrice, f. die reif macht. 

Maturazione, / Reife, Beitigung; 
Eiterung, /. 

Maturezza, / Reife, /. 

Maturita, F. Reife, /.; reife 

Maturitade, | titre n.; Reife des 

Maturitate, } Berſtandes, Weis⸗ 
beit, Klugbeit, /. 

Maturo, „gg. reif, zeitig; vollkem⸗ 
men; mannbar; vorſichtig, bedächtig; 
teiflich; debito -, fällige Schuld, /. 

tMaunque, avo. ie, nie. 

Mausoleo, m. Mauſoleum, n. 

Mavi, «gg. bellblau. 

Mazette,/.pl.Erigenflörrel,m.pl. 

azza. J. dies „Stab; Komman⸗ 
doſt ab; (siamp.) Preßbengel, m.; 
Keule, /.; - ferrata, Errinpfied, 
m; — de' pittori, Ralerſteck, an. 
andare alla -, gerade in- Verderben 
tennen; alzare la , in ber Lucht 
balten; guidar le mazze, Schläge 
auttbriien; menar la- tonda, ges 
rade durchgeben, keinen fdenen; me- 
nare alla -, zur Schlachtbank füh⸗ 
ren; verrathen; (mar.) mandare una 
nave alla -, ein Schiff abdanken; 
necidere colla -, mit der Keule todt 
ſchlagen. 

Mazza cavallo, m. Brunnen 
ſchwengel; Riebbrunnen, m. 

Mazzachera, f. Aalſpiet, m. 

Mazzacorto, m. Zauende, n. 

Mazzafrus to, m. Stecſchleu⸗ 
der, /. . 

Mazzaratto, n. Sadyuffer, m. 

Marramarrone, m. (im Scherze) 
Tolpel, Dummkopf. m. 

Mazzamurro, m. Brocken von 
Schiffszwieback, m. pi. 

Mazrapicchiare, b. a. mit eis 
nem Schlägel ſchlagen, feſtſchlagen. 

Mazzapicchio,:n. boljerne fame 
mer, Schlägel, m.; fig. mannlide 
Glied, se. [markas, in. 

Marzasette, m. Eifenfreffer, ta- 

Mazza t a. / Schlag mit dem Stecke, 
Keulenſchlag, m. 

Mazzatel lo, zn. kleine Menge, / 
Strauscben, n. 

Mazreranga, /. Schlägel, m. 
Landtamme, /. 

Marz zerant are, v. a. felt rame 
men, fell treten. 

Mazzerare, 2 a. ſaͤck en. 
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Mazzerato, perl. geradt. 

Mazzero, m. Prügel mit einem 
ſtarken Kolben; ſtarke Knüttel, m.; 
ſchliffige Brod, u. a 

Mazzetta, / Schlägel, Vläuel, m. 

Mazrettino,\’n. Bündel, Bus 

Mazzetto, ſchel, n.; Straus 
Men, ne. 

Mazziccare,v. u. grügeln, Stock⸗ 
ſchläge geben; Eifen ſchmieden. 

Mazziccatore, m. Schläger; 
Schmied, Schmiedeknecht, . 

Mazziculare, v. Tombolare. 

Mazziculo, o. Tombolo. 

Mazziére, m. Stabträget; Liter; 
Marſchall, m. 

Mazzo, mn. Bund, Packet, Bündel, 
Gebund, n.; Strauß; Schlägel; 
( stamp.) Druck ballen, n.; — di chia- 
vi, Bund Schlüſſel, n.; — di carte, 
Spiel Karten, u.; - di fiori, Etrauß 
Blumen, n.; alzare i mazzi, fi 
fortpacken, ſich entrüſten; entrare 
nel , mettersi in -, ſich we binein 
miſchen, ſich cinmengen. 

Mazzocchiaja,/. Menge Büſchel, 
Menge Haarfledten, /. 

Mazzocchio, m. aufgebundene 
Haar, n. Haarflechte, J. Gaargerf, 
m.; Bündel, n.; Haufen, Trupp. m. 

Mazzocchiuto, 48g. kolbicht, 
kolbig. chen. 

Mazzolin o, m. Bündchen, Etrauf: 

F Mazzucolare, v. n. in einen 
Abgrund ſtürzen, binabſtürzen. 

Mazznola,f. Stäbchen, u.; Spi⸗ 
genklöppel, m.; Todten mit der Keu⸗ 
le, n. [todtſchlagen. 

Mazzuolare, v. a. mit der Keule 

Maxzudlo, m. Bündel, Bündel 
chen, Büſchel, Stränßchen, n.; eiſerne 
Hammer (der Steinmetzen ꝛc.), m.; — 
di legno, Fäuſtel, m. 

Me, pron. (don in), mich; a me, 
mir; da me, ven mie; di me, mei: 
ner; me lo, mit es. 

Me’, ftatt: meglio, beſſer; per me’, 
vermittelſt, durch. 

Meandro, m. derfichtene Gang; 
Schleichweg, m. Crinnen. 

+Meare, v. n. dutchgeben; durò: 

Meato, m. kleine Gefäß im Körper, 
n. Kanal, m. Schweiß loch, u.; - ori- 
nario, Harngang, n. Harntöbre, /. 

Meccanica, /. Mechanik, / 

Meccanicamente, uvv. me⸗ 
chaniſch. 

Meccanico, agg. mechaniſch; 
bantwerfämäßpig; einfach, gering, nie» 
dig, verworfen; —, m. Mechaniker, 
Mebanitus, m. 

Meccanismo,m. Mechanismus n. 

fMeceére, m. (im Spotte) mein 
Herr. 

Mecenate, m. Macen, Gönner, m. 

Mecinacan,\m. tocife Rhbabarı 

Mecioacan, f ber, an. 

Meco, ſtatt: con me, mit mir. 

Meconio,m.Mobnfaft,m. Opium; 
Kinds pech, n. 

Medaglia, /. Rekaille, Ehaumün- 
je; Kebrfeite, /.; Gegentheil, u.; il 
rovescio della -, prov. umgekebrt 
wird ein Schub daraus. 


tMedarliata, J. wus man für 
den wahren Werth einer Münze ber 
kommt. 
Medaglietta, J kleine Medaille, 
kleine Schaumünze, /. 
Medaglinne, m. gteße Redaille, 
f. grobe Schauſtück, n. 
Medaglista, m. Munzfammier, 
PMunzfenner, m. [genci, Mebicin, /. 
$Medela, / Hülfsmittel, u. Uro 
Medémo, b. Medesimo. 
Medesimamente, uovo. 
falls, gleichfalls. 
$Medesimerza,\ völlige Gleich; 
Medesimità, beit, Cimericio 
beit, Identität, /. 
Medesimo, pron. ſelbſt, eben dere 
felbe, felbiger. 


eben · 


Medesimo, avv. 
Medesissimamente, f ganz 
eben fo, ganz auf dieſelbe Art. 


Medesissimo, agg. sup. völlig 
einerlei; ganz derfelbe. 
Mediana, /. (anat.) Mittelader 
(am firme), /. 
?Mediano, agg. mittelmäßig. 
Mediante, prp. mittels, vermite 
telſt, durch Vermittelung; mitten. 
Mediare, p. u. dazwiſchen geſetzt 
ſein, in der Mitte liegen. fell, u. 
Mediastino, m. (anat.) Mittel» 
Mediatamente,\ «avv. mittel 
Mediate, bar. 
Mediata, agg. in der Mitte ſte⸗ 
bend; mittelbar; gelegen, bequem. 
NMedıiataro, m. Mittler, Bermitt · 
ler, m. [mittierin, / 
Mediatrice, /. Mittlerin, Ver 
Mediazione, J. Vermittelung, /.; 
Mittleramt, n. gerne, / 
Medica, f. Schueckenklee, in. Lu⸗ 
Medieabile, „gg. beilbat. 
Medicamentario, m. Atzenei⸗ 
duch, u. 
Medicame, 
Medicamento,f tel, Medika⸗ 
ment, n. [tig, beilfam. 
Medicamentoso, agg. beilkräf. 
Medicante, agg. beileud; —, m. 
Arzt, m. 
Medicare, v. a. bellen, kutiten. 
Medicastro, v. Medicastronzo- 
lo. [Ufterarzt, in. 
Medicastrone, m. Duadialber; 
Medicastronzolo, m. elende, 
untoiffente Arzt, m. 
Medica to, agg. gebeilt, kuritt; 
vino =, Kräntetdein; angemachte 
Wein, m. 
Medica tore, . Arzt, zn. 
Medicatura, V Anwendung 
Medicazione,f von Arzeneimit⸗ 
teln, /. At zeneigebrauch, un.; ärztliche 
Nerortnung fl [von Medicis. 
Medico, agg. aus dem Kaufe 
Medicheri a, /. Berbandſtube (in 
einem Heſritalt), /. i 
Medichevole, gg. beilſam. 
Medieina, / Atzeneiwiſſenſchaft, 
Heilkunde, Heilkunſt, Mediecin, /.; 
Heilmittel; Schutzmittel, u.; ärztliche 
Bebandlung; Purganz, /.; dare per 


m. AUtzeneimit ⸗ 


Medicinale, 486. jur Megenei > 
tzebörig, beilkräftig, beilſam; erbe 
medicinali, Heilkräuter, n. pl; — 
m. Heilmittel, n. (nilo. 

Medicinalmente, avv. medici⸗ 

#Medicinare, o. Medicare. 

fMedicinato, part. (0. Medi · 
cato); verfälfcht. 


Ms dico, m. Arzt, m.; - curante, 


— praticante, praktiſche Artzt, m.; 
— volante, oberflàblibe Arzt, m.; 
cercare il male come i medici, 
prov. mit Fleiß Unheil Inden; - 
giovine fa la gobba al cimitero, 
rob. funge Herzte füllen den Klrch⸗ 
bet; gg. mediciniſch. 
Medicone, m. große Att, m. 


Mediconzolino,) m. unwiſſende, 
Medicönzolo, ſchlechte Arzt 
Medicdeeio, m. 
Medieta, 


Medietade,] S. (geom.) Hälfte, /. 

Medietate, 

Medio, m. Mittelfinger, m. 

Médio, gg. aus det Mitte, in ber 
Mitte, Mittel . . 3 dito -, Mittelfine 
get, in. 

Me diere, 488. mittelmäßig. 
Medincreggiare, v. n. Mafig 
keit beobachten, die Mittelſtraße halten. 


Medincremente, «vo. mitte 
mäßig. 

Mediocrità, , 
Medincritade, ee 


Mediocritate, 

Meditamento, zu. Radtenten, 
Nahfinnen, u.; Gedauke, 21. 

Meditante, pure. nachdenkend, 
nachſinnend 

Meditare, v. n. nachdenken, nad" 
ſinnen; Betrachtungen anftellen; im 
Sinne haben. 

Meditatamente, sub. terfate 
lich, mit Ueberlegung, mit Vorbedacht. 

Meditativo, agg. nachdenkend; 
tiefſinnig. legt. 

Meditato, part. überdacht, über⸗ 

Meditazioncella,/. kleine Be 
trachtung, /. 

Meditazione, f. Nachdenken, 
Nachſinnen, n.; Betrachtung, /. 

Mediterraneo, agg: mittel 
laͤndiſch. n. 

Meditullio, m. Mitte, f. Mittel, 

Medusa,f. Qualle, fi 

Meffe, o. Miaffe. 

Mefitica, «gg. mit verrefteter 
Luft erfüllt, mepbitiſch. 

Meglin, «vo. beſſer; lleber, viel⸗ 
mebr; alla -, aufs Belle; — che, fo 
gut als; tanto , deſto beſſer; per 
dir —. um richtiger zu ſagen; amare 
=, lieber haben, verziehen; andar di 
bene in -, immer beffer gehen; il - 
ricolxa il peggio, prov. er if eint 
fo ſchlimm als das Andere, ed iſt Ein 
Teufel; d- un tieni, ehe due tul 
avrai, pron. beſſer bab ich als batt' 
ich; =, in. Beſſete. Beſte, n. 

Merlioramento, o. Migliora 
mento. 

Merliorare, b. Migliorare. 


-, als Arzt verfahren; non ne aver Meuliorato, v. Mieliorato. 


un per —, blutarm fcin. 


iMezliore, v. Migliore. 


Mel 
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?Mcillorare, v. Migliorare. 
$Meita,f. Hälfte, / 

Mela, Apfel; Knopf eines Thur⸗ 
mes; Hinter backen, m.; conoscere 
il pesco dalla -, prov. etwas fchr 
wohl unterſcheiden konnen. 

Mela cehino, gg. benigſüß; alle 
zuſüß. 

Melacitola, f. Meliſſenkraut, re. 

Melacotogna, , Quitte, /. 

Meladdolcito, «gg. mit Henig 
verfüßt. 

Melaggine, o. Melata. 

Melagrana, \/. Granatapfel, 

Melaxranata,f n. 

$Melagräncia, v. Melarancia. 

Melagrano, m. Stanatapfel⸗ 
baum, in. 

Melampiro,m. Wachtelwelzen, . 

Melancalia, 

Melanconia, 

M i sonico. v. Malinconico. 

Melangola,/. 

al, Pomeranze, . 

Melansaggine, / Tölpelbaftig- 
keit, plumpbeit, /. 

Melanteria, /. ſchwärzliche Vi⸗ 
trici, Melanterit, n. 

Melänt ia, m. Korntaden; 

Melantro, Schwarzkümmel, . 

Melanzana, f. Tollapfel, m. 

Melaräncia, / Pomeranje; fig. 
Erdichtung, /. Märchen, n. Fabel, / 

Melaranciata, / Wurf mit Fo: 
metanzen, m. 

Melarancio, m. Pemeranzen⸗ 
baum, zu.; ricoprire il -, fig. ſich 
gegen die Kälte verwahren, ſich warm 
anzieben; fare d'un pruno un — 
ans Nichts etwas Wichtiges machen. 

Melärio, . Bienenſtock, m. 

Melarosa, J. Art Pomerange, /. 

Melassa,f. Zuderfüß, u. 

Melata,f. Honigthau, m.; Apfel» 
muß, n. ì [bonighif. 

Melato, agg. mit Sonig gemadt; 

$Meldrarfa,/. Schurkerei, /. 

Mele, m. Sonig, n.; non si pus 
aver il - senza fiele, prov. keine 
Roſen ohne Dornen; fatevi -, e vi 
mangeranno le mosche, prob. wer 
ſich unter die Träber mengt, den freſ⸗ 
fen die Schweine. [n. 

Meleagrıda, . afrifanifbe Hubn, 

Meleghetta,/. v. Cardamomo. 

Melensaggine, v. Melansaggi- 
ne. [lig. 

Melens o, agg. tölpelbaft, ſchwerfäl ; 

Meleto, m. Üpfelbaumgarten, m. 

t Meletrice, v. Meretrice. 

Meliaca, f. Aprikoſe, / 

Meli co., m. Aptikeſenbaum, m. 

Melie é ride, /. Heniggeſchwulſt, / 

Melichino, m. Apfelmeſt, m. 

Mélico, agg. melotiös, melodisch. 

Melifero, «gg. benigreich, Henig 
erjengenb, fruchtbar an Honig. 


b. Malinconia. 


urlig a, J 9ritetor, ne 
Mellileca,} v. Eteintiee, m. 


Melissa, f. Meliſſe, J. Reliſſen⸗ 
kraut, ne. [fein, n. 
Melitite, Sf Honigſtein, Milch⸗ 


Mem 


F Melizia, o. Milizia. 

F Nelléesi mo, b. Millesimo. 

Mellife ro, o. Melifero. 

Mellificare, v. a. Honig machen. 

Mellifluo, agg. benigreich; bo: 
nigſüß. 

Melliga, o. Meliga. È 

Mellilotto, v. Meliloto. 

Mellivoro, m. Wet Kollbri, Kor 
nigfauger, m. [Albernheit, /. 

Mellonargine, /. Dummbeit, 

Mellonajo, m. Melonenbeet, u. 

Melloncello, . kleine Melone, f. 

Mellone, m. Melone, /; fig. 
Dummkerf. u.; avere il , in einem 
Wettrennen der Letzte ſein. 

Melma, /. Schlamm (in einem 
Teiche), m. 

Melmetta, FJ dünne Schlamm, m. 

Melmoso, 4g. ſchlammig. 

Melo, m. Apfelbaum, m. 

Melochite, zn. Nietenſtein, m. 

Melocotogno, n. Quittenbaum, m. 

+Melode,\ /. Wobhlklang, n. Mc 

Melodia, ſledie, /. 

Melndico, agg. melediſch, barmo: 
niſch, lieblich. 

Melodinsamente, yuv. melo - 
diſch, melodios; lieblich klingend. 

Molo dios o, «gg. melctich, wehl- 
klingend. 

Melodramm k, m. Nelodram, n. 

Melodrammatico, «gg. zum 
Meledrama geborig. Im. 

Melogranato,m. Granatenbaum, 

dui Schaffell mit der Mel: 

Melote,f le, n. 

Meldggine, /. wilde Urfelbaum, 
Holzapfelbaum, in. [cken), nm. 

en me, f Reſt (an Weint- 

Meluzza, 

vii 10 la kleine Apfel, . 

Membrana,f. Remdran, J. Gaute 
chen, u.; Pergament, u. 

Menfhranaceo,\vgg. membra: 

Membranosa, Inos, bäutig. 

Membrannzza, / dünne Sant: 
chen, n. 

fMembranza,/ Erinnerung, /. 

Membrare, v. 4. ſich erinnern; 
erinnerlich fein. 

Membretta, De Gliedchen, 

Membricciuolo,f n. 

Membrino, m. kleine männliche 
Glied, u. 

Membro, m. Glied, n. Gliedmaße. 
J.: männliche Glied, Jeugungsglied; 
Mitglied, . 

Membroli no, . Gliedchen, Theil: 
chen, n. [n. 

Membrone, m. ſtarke, große Glted, 

Membruto, egg. ſtarkgliederig. 

#Meminerizzare,v..a. ind Ge- 
babtnif zurückrufen. 

Memma, v. Melma. 

Memmos o, b. Melmoso. 

Memorabile, agg. denkwürdig, 
merkwurdig. 

Memorabilmente,avv.anf eine 
merkwürdige Art, merkwürdig. 

Memorando, v. Memorabile. 

Memorare, o. a. gedenken, ſich et 
innern. ; 

Memorativa,f. Erinnerungsfraft, 


— ——— 
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Memorativo, «gg. zum Gedächt⸗ 
niſſe gebörig; virtù memorativa, 
Gedächtnißkraft, /. 

Memorato,purt. etinnett, etwabnt. 

Memore, gg. eingedenk. 

Memorev le ‚axg. Bentroirbig. 

Memoria, Gedachtniß, n.; Erin 
nerung, /. Andenken, n.; Denkwür⸗ 
tigkeit, J. Memoire, u.; Verſtand, 
m., a- d'uomo, bei Menſchengeden⸗ 
ken; - locale, Otrtsſinn, .; memo- 
rie de’ tempi, Seitgeſchichte, /; de- 
gno di -, denkwürdig; aver in fre- 
sca -, in friſchem Andenken baben; 
imparar a , auk wendig lernen; 
imprimersi nella -, dem Gedacht⸗ 
niſſe einprägen: tenere in -, im Ges 
dächtniſſe behalten; chi non ha —, 
abbia vambe, prov. wat man nicht 
im Kopfe hat, muß man in den Beinen 
baben. 

Memoriale, m. Etinnetungszei⸗ 
chen, Merkzeichen; Memetial, „. 
Dittſchrift, /.; —, agg. merfwürtig. 

Memorinna,f (im Scherze) vers 
treffliche Gedächtniß, u. 

Memorioso, denkwürdig. 
merkwürtig. [nif, u. 

Memoriticcia, J kurze Gedäckt⸗ 

Menn, /. Geberde; Handlung, J. Ge⸗ 
ſchäft, . Ungelegenbeit, /. Handel, 
Anſchlag; Stand, uſtand, m. Lage; 
Gattung, J.; lunga -, lange Dauer, 
lange Weile,. /. [Menagerie, /. 

Menareria, Thlergarten, 753 

Menagihue, / Ducchfall, m 

Menale,/. Rugfeil, n. 

Menamento, m. Führung, Lie 
tung, Bewegung, /. 

Menan dura, / au. 

Menante, purt. fubrend, leitend; 
-, me. Gubrer; Kopiſt, m. 

Menanteria, f Schrelberſtelle, 
Kopiſtenſtelle; Schreibſtube, /. 

Menare, b. «a. fübten, leiten; rid» 
ren, umtühten, rütteln, ſchütteln; 
ausfübren, beſorgen; enthalten, bei 
ſich fübren; erzengen; — a braccio, 
am Arme fübren; — buono, billigen. 
hingeben laſſen; — a capo, dutchfüb⸗ 
ren, durchſetzen, bewerkſtelligen; — il 
capo, mit dem Korfe ſchütteln; — il 
can per l'aja, vom Hundertſten ins 
Tauſendſte kommen; — calci, hinten 
ant ſchlagen; - la danza, den Reiben 
führen, vortanzen; — a fine, zu Ende 
bringen; — fracasso, einen gießen 
Larmen machen; — frutti, Früchte 
tragen, Früchte hervorbringen; — le 
gambe, ſich auf die Beine machen, 
ſich aud dem Staube machen; — i 
giorni, feine Tage binbringen; — per 
mano, an der Hand führen: — le 
mani, um fih herumſchlagen; ſich be. 
eilen; - alla mazza, derratben, bin⸗ 
tergeben; - moglie, cine Frau neh- 
men, belrathen; - per lo naso, Bei 
der Naſe herumführen; — parole, das 
Wert führen; - per parole, - con 
purole, mit leeten Morten hinbalten; 
- un pugno, einen Schlag verſetzen; 
- smanie, Tellheiten treiben: 
tempo, - il tempo, die Zeit hinbrin 
gen; — a tondo, obne Scheuung tese 

12 
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fabreu; - trattato, unterbandeln; - 


via, wegfübren; entführen; abfübh⸗ 
teu, ausleeren; - vita cattiva, ein 
ſchlechtes Leben führen. 

Menarros to, n. Bratenwender, m. 

Mena ta, / Führung, Leitung; Hand 
voll, /. 

Menatina,f. Händchen voll, n. 

Menato, part. v. Menare. 

Menatojo, m. Nührſcheit; 
mänuliche Glied, n. 

Menato re, zn. Fübret, Reiter, m. 

Menatrice, /. Fübrerin, Leiterin, / 

Menatura,/. Fübtung, Leitung, /.; 
Rühren, Umrühren; Gelenk, Kuos 
chengelenk, n. 

Mencio, gg. locker, los, weich. 

Menda, /. Febler, Mangel, n.; 
Eutſch digung. /. [Lüge, /. 

Meudace, 74g. lügenhaft; -, in. 

Mendaeemente, «vo. lägenhaf⸗ 
ter Weiſe. 

#Mendacio, v. Mendace. 

Mendacità, /. Lügenbaftigfeit, / 

fMendamento, pm. Beſſerung, 
Verbeſſerung, /. [nüten, erfegen. 

Mendare, b. a. entſchädigen, Der: 

Alenderella,y/. kleine Febler, m. 

$Mendicaggine, o. Mendi- 
chita. 

Mendicagione, / Bettelel, /. 

Mentdicamente, «wo. bettelbaft, 
dürftig, ärmlic. Cin. Bettler, m. 

Mendicante, agg. bettelnd; —, 

Menıdicanza, v. Mendichita. 

Mendicare, v. a. betteln, erbet⸗ 
telu; aufſuchen, emfig Tuben; fig. 
rom Zaune abbrechen. [betteit. 

Mendicato, park. gebettelt, ere 

Mendicatore, 23. Bettler, Bet- 
telmann, n. (sig. 

Meudi eat rio, agg. bettelmä · 

Mendicazione, J. Gebeitel, n. 
Bettelei, /. 

Mendichissimo, «agg. 
ganz bettelarm, bo®ft dürftig. 

Mendichita,\/. Bettelei; due 

Mendicita, fferfite Dürftigkeit, 
äußerfte Armutb, /. 

Men dico, gg. bettelbaft, dettel 
arm, blutarm; -n. Bettlet, Arme, in. 

Mendieume, mn. o. Mendlichitn. 

Men do, u. Etſetzung, J. Erfag, in. 
Entſchädigung, /.; Febler, in. 

Mendo so. «gg. febletbaft; ensto- 
le menilase, p/. kurze Rippen, /. vl. 

Mene, pron. ſtatt: me, mit. 

AMenfite, ın. Onyx, in. 
Menyare, 0. a. vermindern. 
Menimamento, n. Berringe 
rung, Verminderung, /. 

$Menimare, v. . vermindern. 

$Menimatn, rt. verringert. 

F Menimo, %. geringſte, kleinſte. 

Meninge. J. Lirnbäutchen, ne. 

Menipossente, ug. wenig der 
mogenti —, n. Schwächere, ın. 

Menippea, 7. besbafte Schmäb⸗ 
ſchrift, /. 

Menno, agg. entmannt; unvel: 
ſtändig, mangelbaft; —, m. Kaîtrat, 
Verſchnittene, m. 

Meno, «vo. e agg. comp. weni: 
ger, minder, geringer; al =, wenig- 


fig. 


sup. 


len 


ſtens; in - tempo, in kürzerer Reit; 
niente di —, nichts deſteweniger; 
per lo -, wenigſtens; dal più al =, 
mebr oder weniger, ungefähr: il - 
che si possa, fo wenig ald meglich; 
aver - alcuna cosa, ben Mangel 
von ctwas füblen; etwas entbchren, 
esser da- di alcuno, geringer als 
ein Anderer fein, dem Runge nach 
unter cinem Underen leben, non po- 
ter far di -, o a . nicht ambin ken⸗ 
nen; venir -, abnehmen, ſich verrin⸗ 
gern; mangeln, fehlen; in Ohnmacht 
fallen. 

Menologio, m. Verzeichniß der 
jabrliben Feiertage; Märtirerbuch, u. 

Menomabile, ugg. was ſich vere 
tingern läßt. 

fMenomamento, 
rung, Bermindetung, /. 

Menomante, pur. vermindernd, 
verringernd. 

Menomanza, /. Verminketrung. 
Berringerung; Noth, /. Mangel, n.; 
Erniedrigung, /. 

Mennmare, v. a. vermindern, vers 
tingern, ſchmälern. 

Menomato, purt. vermindert, ver 
tingert, geſchmalert. 

Men omenare, v. Menomare. 

Menomissimo, agg. sup. aller 
geringſte. 

Menonmo, gg. geringſte, mindeſte. 

Mennmdccio,ugg. alergeringite. 

Menancello, m. Pimpinele, / 
(Pflanze). (Etante. 

fMenovale, agg. ven geringen 

Menovare, v. Menomare. 

fMenovile, o. Menovale. 

Mensa,/. Tafel, /. Tiſch, Estiſch, 
m.; ancra —, Abentmabl, „.; — epi- 
scopale, bifboflibe Einkünfte, / .; 
prime mense, p/. erſte Gang (bei 
Tiſche); seconde mense, p/. zweite 
Gand; Nachtiſch, im. Deſſert, na 

Mentale. , (geom.) Trapez, n. 

Menset ta, J. Tiſchchen, n. kleine 
Tafel, /. 

Mensola, J. (arch. ) Spartkopf, m. 

Mensolone, m. (ch.) große 
Erarrforf, Getodibbogen, m. 

Menstruale, „gg. que menatll⸗ 
den Reinigung geborig, monatlich. 

Menstruo, m. menatlide Seit, 
Menſtruation. /. 

Mensuale, „gg. menatlich. 
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wendig lernen; insegnare a , einen 
freien Vertrag bulten, mettere, o 
por —, feine Gertaufen auf etwas 
richten, Achtung geben; recarsi a , 
ſich entſiunen; sapere a —, audtocue 
dig wiſſen; tenore a -, in Gedächt⸗ 
niſſe bebalten; tornare iu —, wieder 
ins Gedächtniß kommen, wieder cin- 
fallen; uscire di —, entfallen, ver⸗ 
schen; venire in , in den Einu 
kommen. 

Mentecattäggine, /. Siunloſig - 
keit, Unſinnigkeit, /. 

fMentecattevole,\agg. ver 

Mentecatto, ſtandes los, 
unfinnig, wahnfinnig, blödſtunig. 

Menticare, v. Dimenticare. 

Menticurvo, agg. rfiffia, der 
ſchlagen, liſt ig. 

fMentiero, m. Lügner, m. 

tMentimento, m. o. 
z.0gna. 

Mentire, o. a. einen Rügen ſtrafen; 
-,o.n. lügen; — per la gola, - per 
la strozxa, unverf@aàmt lügen, in den 
Hals hinein lügen. . 

Mentita, J. Beſchuldigung eiuer 
Rüge, /. Lugenftrafen, u.; dare una 
-, Eugen ſtrafen. 

Mentitamente, avo. erlogener 
Weiſe; fälſchlich, unwaheſcheinlich. 

Mentito, part. erlogen, derſtellt, 
falſch. 

Mentitore, m. Lügner, m. 

Mentitrice,y/. Lugnerin, f. 

Mento, m. Kinn, a. [fräter. 

Mentosto, «avv. uicht fo bald, 

Mentovare, v. a. Erwähnung 
tbun; gedenken. dacht. 

Mentovato, part. erwähnt; ge 

Mentre, «vv. unterdeffen, mittlere 
weile, fo lange als, indeß; indem, ſo⸗ 
wie, denn. 

Mentula,/. männliche lied, n. 

Menz ionare, v. a. erwähnen, 
gedenken. [dacht 

Menzionato, pare. erwähnt, ge- 

Menziane, f. Meldung, Crvabe 
nung, Unfubrung, /. 

Menzagna,f. Rüge, /. 

$Menzxognatare, o. Mentitore. 

Menzorneramente, 400. teil” 
gener Weiſe, fälſchlich. 

Menzognére, LARE: lügenbaft, 

Menzognern,fluyneifh; —, m. 
Kugner, we. Lugnerin, /. 


Men- 


Mensurabile, u. (ma.) Kontra f Menzonare, o. Menzienare. 


vunft, n. [mefier, in. 

Mensuratore, m. Meier, Aus 

Menta, . Münze (Prianie), fa - 
crespa, Ktauſemunze, fi - piperi- 
ta, Pfeffermünze, /. 

Mentale, «54. geiftta, inneilich, 
inner; orazion —, flille Gebet, n. 

Mentalmente, ‚vo. mit dem 
Verſtande, in Gedanken. 

Mentas tra, in. wilde 
(Yflanze), /. 

Mente, J Verſland, n.; Vernunft; 
Seele. / Beil, u.; Einfibt, Y., Se 
dachtnis. u. Ubſicht. Meinung, f. 
Sinn. .; Neigung, J, avere a -, 
ſich erinnern; avere alla =, in Ge 
danken baden; imparare a —, aus 


Münze 


f Meg. o. Mia. 
Meramente. ob. bles, unt, allein. 
Meraviglia, e. Maraviglia. 
Meravikliante, part. verwun« 
dert, erſtaunt. 
«Meraviyliare, o. Maravigliare. 
IMeraviklinso,v. Maraviclioso. 
Mercadante, vo. Mercatante. 
'?Mercadanria, v. Mercanria, 
Mercantare, o. . Handel treiben. 
‘Mercante, m. Kaufmann. Ban: 
delsmann. in. (tant are. 
Mercanteugiare, o. Merca- 
Mercantesen,rgg. lum Handel 
neberig. kaufmänniſch. 
Mercantessa, /. Handels fran, 
Kaufmanns frau, /. 


Mer 
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Mercantevole,\ «ug. faurman: 

Mercantile, ſniſch; alla , 
auf kaufmänniſche Art; citta -, San» 
deltftadt, /. In. 

Mereantone, n. grebe Kaufmann, 

Mercantuzzo, m. kleine Kauf ⸗ 
mann, Krämer, . 

Mercanzia, /. Waate, Handels- 
waare, Kaufmannsgut, .; Handel, mr.; 
Handelsgericht (in Florenz), . - 
non guarda amicizia, vr. Handel 
und Wandel leidet keine Frcundſchaft. 

Mercanziuola, / kleine Waare, 
J. kleine Kram, m. 

Mereare, v. Mercantare. 

Mercatabile, «gg. verkäuflich, 
käuflich, gangbar. 

F Mercatale, m. Markt, Markt: 
platz, m. [Handel treiben. 

Mercatantare, v. . bandeln; 

Mercatante, m. Kaufmann, fan 
dels mann, /.; far orecchie di =, 
thun, als böre man etwas nicht. 

Mereatantes ce, gg. kaufmän⸗ 
ulſch. è 

Mercatantessa,f. Kaufmann 

ran, Kaufmännin, 7. 

Mercatantile, agg. faufmannifò. 

Mercatantilmente, «vv. kauf⸗ 
männiſch, auf karfmänniſche Art. 

Mercatantone, m. große Kauf⸗ 
mann, m. 


Mercatantunlon,\ on. elende Krä · 

Mercatantuzzo,f me, m. 

F Mercatenz a, /. Handel, m. 
Handlung, f. 


Mercatanzia, /. Baare, / Kauf - 
manndgut, n.; Handel, m. 

Mercatare, v. n. bandeln, Han⸗ 
del treiben; feilſchen, den Preis be⸗ 
dingen. 

Mercatato, part. gehandelt. 

Mercato, m. Markt, Marktplatz, 
Handel, Verkauf; Marktpreis, .; 
Handeln, n.; Haufen, m. Menge, 
Quantität, /; a buon —, wehlfeil: 
aver più faccende, che un -, alle 
Hände voll zu tbun baben; averla a 
bnon , etwas mobifeil bekemmen; 
noch fo wegkemmen, mit einem blauen 
Auge daren kemmen; far - di chec- 
chessia, mit etwas bandeln; far - 
del suo corpo, fib füt Geld bean: 
chen laſſen, Huterei treiben. 

$Mercatore, m. Käufe; Ver⸗ 
mittler, n. 

Mercatura, f. Handel, m. Han- 
dels gewerde, Gewerbe, n. 

Merce, J. Waate, /. 

Mere. . Lehn, m. Beloh⸗ 

Mercéde,f nung, / Verdienſt, vr. 
Hälfe, J. Erbarmen, .; Dank, m.; 
- che, indem, während; — di dio, 
Gott fei Dank! - della vostra gra- 
zia, dutch Enre Gnade; andare all’ 
altrui , Jemandes Hülfe anſpre⸗ 
Gen, chieder -, um Beistand bit 
ten; um Gnade bitten; fare =, ſich 
verdient machen; render —, tergel: 
ten; rimettersi alla - altrui, fi 
eines Willen überlaſſen, ſich auf Gna: 
de und Ungnade ergeben. 

ercenariamente, «vv. 

kebn. 


nm 


Mercenario,\ agg. gedungen, ge 
Mercenajo, } mietbet; =, m. 
Mietbling, L:bnarbeiter, Soldner, . 
I Mercen nume, ın. Lebnaikeit. /. 
Mereeria. / Kram, in. Aranımaa- 
re, /.; Kramladen, m. 
fMerciadro,\ m. Kramer, Krä - 

Merciajn, mer, m. 

Merciajuolo, u. kleine Krämer, 
Saufirer, ın. Im. 

Mercimonio, in. Schleichbandel, 

Mercoledì, m. Mittwoche, J.; 
guardare verso -, prov. berum- 
gaffen. 

f$Mercordì, 

fMércore, 57 Mittweche, f. 

Mercorella, /. Bingelkraut, „. 

Mercorellato, «gg. aus Vingele 
fraut. 

Mercnriale, «gg. ven Queckſll 
ber, mertnurialifb; fig. unruhig, un: 
Nat, flüchtig. 

Mereürio, m. Queckſilbet, n. Mer 
kur, m. ra. 

Mercnriovénere, m. Atitter, 

Merda,f. Dieck, Unfiatb, m. 

Merdellone, „gg. dreckig, ſchmu · 
Big; — m. Schmntzbatdel; ficije 
Geck, m. i 

Merdocco, m. Saſbe, wovon die 
Haare ausfallen, /. [Harftig. 

Merdosamente, «vv. kreckig; 

Merdosetto, M. eingebildete Rarr, 
eitle Geck, an. 

Merdos o. gg. dreckig, kothig; —, 
m. Dreckbardel, Schmußſiuk, m. 

Merenda, /. Vetperbrod, n. 
Merendare, v. n. Ves perbrod ef» 
fen, vespern. Con. 

Merendonaccio, m. Erztélpel, 

Merendone, m. Zolpel, Dumm: 
kepf. Flceael, mn. 

Merenduccia,\ Sf. Falbabend⸗ 

Merendnzza, brod, n. 

Meretricare, v. n. buten, Sure 
tei treiben. 

Meretrice, / Sure, / 

Meretrieis mente, avo. buren: 
mäßig. 

Meretricio, m. Hutetei, /. Bu 
renhaus, Bordell, u.; , agg. burc⸗ 
riſch, burenbaft. 

Meretricola, y kleine Sure, jun: 
ge Fute, /. 

Mergere, v. a. eintauchen. 

Mergo,m. Taucher, n. Tauchente, 
J.; Bader, n. 

Mergolo, v. Mergo. 

Meridiano,m. Mittagskreis, Me: 
ribian, . =, AgK. mittägig, ſüdlich. 

$Meridio, «gg. mittigis. (lid. 

Meridionale,agg. mittàgig, füde 

lerigg fa,) J, Mittaggicit / 

Merigviano, agg. mittagig, des 
Mittags. 

Merigciare, v. a. ſich in Schat ; 
ten ſteſlen; Mittagsrube balten. 

Meriggio, in. Mittagsgegend; 
Mittagszeit, 7: Schatten, m.; ura 
del -, Mittage ſtunde, /.; , agg. mit. 
tägig. 

Meriggione, avo. um die Mit: 
tagRicit; im Schatten; im Kühlen. 


Merina, J. Metin ſchaf, u. 

Merino, sm. Retino beck, m. 

Meritamente, «vo. verdientet 
LB cile, rerdienterniafien; mit Recht. 

$Meritamento, . Berdienft, u. 
Belehnung, Vergeltung, J. [mertb. 

Meritante, %%. verdienend; 

Merit re, v. . verdienen, belche 
nen, vergelteni verzinſen; derſchaffen 
erwerben; verſchulden; non merita, 
es verichni ſich nicht der Mube; - d' 
uno, ſich um einen verdient machen. 

Meritatissimo, „gg. p. böchſt 
verdient. 

Meritato, part. verdient; gebüb⸗ 
rend. [ner, m. 

Meritatore, m. Bergelter, Beleb : 

Meritatrice, /. Bergelterin, Be 
lobnerin, /. [würdig, werth. 

Meritevole, agg. verdienſtrell, 

Meritevolmente,uvo. billiger 
Weiſe, verdienter Weiſe. [verdient. 

Meritissimo, gg. sup. bech 

Merito, m. Berdienſt; Eebn, m. 
Belcbnung, J. Intereſſen, n. pl.; 
Frucht; Nüchtigung, /.; Weſentliche, 
n. Grund, .; per -, vermoge, kraft; 
per questo -, in dieſer Hinſicht, in 
dieſem Betteff; entrare ne' meriti, 
den Grund don etwas cinfeben, auf 
den Grund gehen; , «gg. verdient, 
würkig. 

Meritoriamente, avv. 
dienſtlicher Weiſe, nach Verdienſt. 

Meritorio, 488. verdienſtlich, bes 
lebnenswerth. 

F Meritoso, v. Meritevole. 

Meritrice, v. Meretrice. 

Merla, f. Umſel, /.; la — ha pas- 
sato il Po, prov. die Blüthenzeit if 
verbei. 

Merlano, in. Weitzling (Fiſch), an. 

Merlare, v. «a. mit Zinnen verſe⸗ 
ben; fig. aus zacken, ausrändern. 

Merlato, part. mit Zinnen verſe⸗ 
hen; ausgezackt. 

Merlatura, f. Verzierung mit Bine 
nen; Aus zackung, /. \ 

Merletto, . kleine Rinne; Treffe, 
Sritze, Kante, /. 

Merlo, in. Sinne, Zacke, Spitze, fs; 
merli biondi, p/. Blenden, /. pl. 

Merlo, m. Umſel, Waſſeramfel, /.; 
il - è passato di la dal rio, prov. 
die Blutbenzeit iſt vorbei. 

Merlane, m. große Amſel, /. 

Merlotta, m. junge Amfel, /.; fix. 
dumme Ding, n. 

Merlot to, f junge Amfel, fs 
Dummkopf, Pinfel, m.; fare il -, 
ſich dumm ſtellen; , «gE. albern, 
dumm. 

Merluzzo, m. Spitze, Kante, /.; 
Steckfſch, Rabbertan, n. 

Mermeggia,/ Käfemabde, f. 

Mero,ugg. lauter, rein, undermiſcht; 
- imperio, bechſte Gerichtsbarkeit, 
Gewalt über Leben und Tod. 

Merola, v. Merula. 

tMerolla, v. Midalla. [welf, n. 

Meräpe, m. Vienenfrefer, Immen« 

Mersinne.f. Eintaudung, /. 

Merso, purt. eingetaucht. iter, m. 

Mertadore, m. Belchner.. Bergel 


ders 
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Mertare, v. Meritare. 
#Mertatamente, v. 
volmente. 
*Merto, v. Merito. 
Merula, v. Merla. 
ne v. Mercè, Mercede. 
Mesata,f. ganze Monat; monatli: 
che Gehalt, m. Monatsgeld, n. 
Meéscere, v. a. miſchen, vermiſchen, 
vermengen; verwirren; einſchenken; 
— ad alcuno, fig. eines Begierde 
ſãttigen; non poter dir mesei, kaum 
fe viel Reit haben, um Athem zu bos 
len. 
Meschiamento,m.\ Miſchung, 
Meschianza,f. Vermi: 
ſchung, / (mengen. 
Meschiare, v. . milden, der 
Meschiato, part. gemiſcht, vere 
miſcht, gemengt. [Dürftige, /. 
Meschina, f. Magd; Armſelige, 
Meschinaccio, «gg. boͤchſt arm: 
ſelig. 

Meschinamente, vo. armſelig, 
böchſt elend, kümmerlich. 
Meschinello, 488. 
elend; unglücklich. 

Mes ch in i a, 
Moschinità, _ (iefinte, 
Meschinitate, mutb, /. 
Meschino, «gg. arniſelig, elend; 
erbärmlich, unglücklich; ſchlecht, ge: 
ring; ſchäbig, abgeſchabt; —, m. 
Elende, Unglückliche; Sklave, Knecht, m. 
Meschio, agg. gemiſcht, gemengt. 
Meschita,f. Meſchee, /. 
#Mescianza,f. Widerwärtigkeit, / 
Mescibile, «4g. miſchbar, ver: 


Merite- 


armſelig, 


J. Urmſeligkeit, 


miſchbar. 
Mesciroba, /. Waſchkeug, m. 
Handfaß, u. [Rundſchenk, m. 


Mescitore, m. Mifber; Schenk, 
Mesciuto, pure. vermiſcht; einge⸗ 


ſchen kt. 
Mescolamento, m. Mifbung, 
Vermiſchung, /. Ivermiſchend. 


Mescolante, part. miſchend, ver: 
Mescolanza,f. Gemiſch, Gemeng⸗ 
fel, u. Bermiſchung, /. 
Mescolare, v. a. milden, vermi 
ſchen, dermengen, durch einander men⸗ 
gen; — i colori, die Farben verttei⸗ 
ben; -rsi, b. r. ſich dermiſchen; ſich 
fleiſchlich vermiſchen; außer Faſſung 
kommen. 
Mescalata, /. v. Mescolamento. 
Mescolatamente, «ovo. unter 
einander, durch einander, verwirrt. 
Mes cola to, m. v. Mescolanza. 
Mescnlato, part. vermiſcht, ge 
miſcht, vermengt, aus der Faſſung; be 
trübt; panno -, melitte Tuch, n. 
Mescolatura, v. Mescolanza. 
$*Mesconoscere, b. %. derkennen. 
*Mescnlare, v. Mescolare. 
Mescuglio, mi. v. Mescolanza. 
F Mescurare, b. . vetnachläſſigen. 
Mese, m. Monat, m.; monatliche 
Reit (der Weiber), /; non avere 
tutti i suoi mesi, einen Epatren zu 
viel haben. [geborig. 
NMetenteri co. g. jum Gekréſe 


Mes 


Mesenterio, m. Gekroſe, n. 

Meseraico, v. Mesenterico. 

t Meséria, v. Miseria. 

Mesetto, m. (im Scherze) kleine 
Monat, m. 

tMesfatto, o. Misfatto. 

Mesoläbio, m. Mefclabium, n. 

Messa, /. Meile, J. Mefoyfer, u.; 
Stellen, Legen, Setzen, u.; Satz, n. 
Einlage (beim Spiele), /.; Gang 
(Speiſen); Schötzling, n.; — bassa, 
ſtille Meffe, /.; — solenne, Hechamt, 
u.; andare a —, in bie Neſſe gehen; 
dire la —, Meſſe leſen; perder la =, 
die Meſſe verfiumen; star presen- 
te alla —, niir —, Meile böten; 
non sapere mezze le messe, ete 
voi nicht recht wiſſen; ſchlecht belehrt 

- fein. 

Messaggeria, /. Geſandtſchaft, 
Betſchaft, f. 

Messaggiera,f. Botſchafterin, /. 

Messaggiére,\ m. Botſchaftet, 

Messaguyiero,f Gefantte, m. 

Mseségyio, u. Betihaiter, n.; 
Botſchaft, / 

Mes tale, un. Meß buch, n. 

Messe, Y Ernte, /.; mettere la fal- 
ce nell’ altrui -, rob. in eines Une 
dern Rechte Eingeißfe tbun. 

Messeratica, /f. Erntetanz, m. 

Messeratico,m. Bertmntitel, mn. 

Messére, u. Hert, in.; il , Haut ; 
herr, Gebieter, m.; fare il -, den 
Herrn ſpielen. 

F Messerin o, n. Herrchen, n. 

Meszetta, J. Kuppletin, f. 

Mess ia, zn. Reſſias, m. 

Messiato, in. Menſchwerdung. 
Meſſlas würde, / 

Messione, . Sendung, / 

Messiticcio, »n. junge Reil, n. 
Erroß, m. Knospe, /. 

Mess o, mn. Bote, Getichtsdote, m.; 
Tracht Speiſen, J.; —, part. geſetzt, 
gelegt. 

Messore, mn. Eénitter, an. 

Messura, / fig. Ernte, / Lebn, m. 

Mes ta, in. ver ſich in Anderer Ge⸗ 
ſchafte miſcht. 

Mestare, v. a. rühren, umtühten, 
miſchen; ſich ein miſch en. 

Mestato, part. gerührt, umge 
rührt, gemiſcht. 

Mestatojo, 
Rührſcheit, n. 

Mestatore, n. Umrübrer, m. 

Méstica,/.Grundfarbe, Grund, mi. 

Mesticare, v. «a. die Grundfarbe 
auftragen, gründen; xai, v. r. ib 
dertraut machen. 

Mes tiesto, park. gegründet. 

Mestichin o. m. Spatel, in. 

Mestieräccio, m. ſchlechte Hands 
werk, n. 

Mestiere,\ m. Handwerk, n.; 

Mestiéro,f Beruf, n. Profefficn, 

Beſchäftigung, / Geſchaft, Gewerbe; 

Werk, u.; Rethdurft, Rethwendig⸗ 

keit, J.; — del corpo, Leibes noth⸗ 

durft, /.; apparare, o imparare un 

—, ein Handwerk lernen, far-,far di 

-, far (li mestieri, netbwendig fein; 

fare un -, usare un -, ein Gewer⸗ 


m. Rührlöffel, m. 


Met 


be treiben, ein Handwerk treiben; 
strappazzar il —, die Yrbeit vere 
pfaſchen; chi fa l'altrui -, fa la 
zuppa nel paniere, prov. was dei⸗ 
uch Amts nicht ift, da laß deinen Bor: 
toltz. [keit, Schwermutb, /. 

Mestizia, / Vetrübniß, Traurig 

Mestizio, an. Meftize, m. 

Mestizo, «gg. braun (ven der 
Hautfarbe). mütbig. 

Mesto, gg. trautig. betrũbt, ſchwer⸗ 

Méstola, / Rührloffel, m. Rübr⸗ 
Pelle, /. Kechlöffel, m.; Rauterkelle, 
..; Dummkerf, Tôlpel, m.; chi ha 
la - in mano, si fa la minestra a 
suo moda, prov. wer im Kehre figt, 
kann ſich feine Pfeife ſchneiden. 

Mestalat a, /. Schlag mit dem 
Rührlöffel, n. 

Mestole tt a, y. M Beine Kelle, klei⸗ 

Mestolino, n. f ne Rührlöffel, mn. 

Mestolone, m. große Nührloffel. 
n.; greße Mautrerkelle, /.; Tropf, 
Pinſel, m. 

Mestruale, agg. purga -, me 
natliche Reinigung, Menftrnaticn, /. 
1 ug g. die menatlie 
Mestruata, 7 che Reinigung das 

bend. 

Mestruo, m. menatliche Zeit (der 
Weiber), Menſtrnatien, /.; (chim.) 
Auflöſungsmittel, u.; , agg. mo- 
natlich. [ſchung, /. 

Mestura, /. Miſchung, Bermi⸗ 

Meta, J. Ziel, nu. Zweck, Endiweck n 

Meth, J. Hälfte, 7; Menſchenketh, 
Kubfladen, Kuhdreck, m. 

Metacarpo, m. Hintethand, f. 

Metacronismo, m. Febler in der 
Zeitrechnung, . 

Metade, /. Hälfte, /. 

Meta della, /. Metze (Getreide- 
maß), J. Rotel, n. Schorpen, m. 

Metafisica, /. 1 

Metafisicale, gg. metarbyſiſch. 

Metafisicamente, uv. meta 
pbpſiſch. 

Metafisicare, v. n. metaybpfis 
{de Betrachtungen anftellen. 

Metafisico, «gg. metapbpſlſch; 
, m. Metapbofifer, m. 

Metafora, f. (reit.) Metapber, f. 

Metaforeggiare, v. n. in De 
tapbern ſptechen, verblümt reden. 

Metaforetta,f. kleine Retat bet, / 

Metaforicamente, «vo. meta» 
pboriſch; auf verblamte Met. 

Metaförico, agg. metarberiſch, 
derblümt. [giare. 

Metaforizzare, v. Metafores- 

Metallico, «gg. metalliſch, me 
tallen. 3 

Metalliere, m. Metallarbeiter; 
Scheidekünſtler, m. (tend. 

Motallifero, «gg. Metall enthal- 

Metallina, J. Ruyferftein, ſchwar⸗ 
ze Regulus, mn. [taflen, von Metall. 

Metallino, agg. metallartig, me 

Metallo, m. Metall, n.; = pe! 
campane, Blcdengut, n. Glockenſpei 
fe, J.; — statunrio, Bronze / 

Metallografıa, f. Metaübeldre- 
dung, /. [Münzſammlung, “. 

Metalloteca,/.Metalfammiung; 


Met 


Metallurgia, 
Metallurgie, /. 
Metallurgie o, agg. metallutgiſch. 
Metamörfose,\ f. Serwandlung, 
Metamorfosi,fMetamerybofc,f. 
Metaplasmo, zu. Bert: eder Gil: 

benderanbderung, /. 

Metastazi, J. (med.) Berfehen ded 
Kranfheitsfoffe8 in einen andern 
Theil des Körpers, Metaſtaſe, /. 

Metatarso, m. Hinterfuß, Mittel⸗ 
fuß, m. 

Metate, v. Metade. 

Metate&si,f. (gram.) Buchſtaben · 
verfegung, / [rung, /. 

Metempsicosi,f. Scelentvande: 

Mete ra, J. Bufterfheinung, /. Me 
teot, n. 

Metedrico, «gg. zu einer Eufter · 
ſcheinung gehörig, meteoriſch. 

Meteorista, ın. Wetterbeobachter, 
Neteotolog, in. 

Meteorologia, /. Wetter lande, 
Meteorologie, /. 

Meteorologico, ugg. zur Wet 
terkunde gehörig, meteorelogiſch; —, 
m. Metterbeobachter, Metecrolog, n. 

+Métere, v. u. ernten. [ling, m. 

Meticcio, in. Mifbling, Blend 

Metodicamente, avo. metho⸗ 
tiſch, ordentlich, regelmäßig. (lid. 

Metodico, 48g. methodiſch, ordent⸗ 

Metodizzare, o. n. methodiſch 
erdnen, methodiſch verfahren, nach 
einer gewiſſen Metbode vortragen. 

Método, m. Otdnung, Lebra.t, 
Methode, /., 

Metonimia, /. (rett.) Ramenter 
wechſelung, Netonymie, /. 

Metonimico, agg. (rctt.) me 
tonpmifò. 

Métopa,/. Swiſchenraum (in doti: 
ſchen Saulen), Rvifbentocite, /. 

Metô pio, m. ummonlak pflanze, / 

Metoposcopia, / Wahtſager⸗ 
kunſt aus den Geſichts zügen, / 

Metopescopo, m. Phpflogno- 
miker, m. 

Meträglia, / Kartätſche, /. 

Me tre t a, / Eimer (bei denulten ), m. 

Metricamento, a00. in Berfen, 
metriſch. 

Metrico, «gg. mettiſch; arte me- 
trica, Metrik, Berskunſt, /.; , m. 
Berſemacher, Dichter, m. 

Metro, m. Naß; 
Metrum, n. 

Metrologic o, v. Meteorologico. 

Metromania, /. Reimſucht, / 

Metrometro,\m. Taktmeſſet, m. 

Metrénomo,fMetrometer, Mes 
tronom (Inſttument), n. 

Metropoli, Hauptſtadt; Haupt: 
kirche, /. [tropolitan, n. 

Metropolita, m. Etzbiſchof, Me 

Metropolitano, Nagsg. erzbiſchöf · 

Metropolitieo lich, Metroro- 
litan ...; , m. Cridifbof, m. 

Mettente, part. fegent, legend. 

Mettere, v. a. ſetzen, legen, ſtellen; 
anlegen, anziehen; einführen, einlaf- 
fen; zulaſſen; beitragen; einſetzen; 
Knospen bekemmen, treiben; das 
gegen ſetzen, wetten; verheita ⸗ 


7. Metall kunde, 


Silben maß, 
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then, unter die Vaude deingen; res 
ſorgen; - in abbandono, im Stiche 
laſſen; - adosso, aufladen, aufbur: 
den; beſchuldigen; deläſtigen; beauf⸗ 
tragen; — nell’ animo, in den Sinn 
geben, eingeben; — appresso, an die 
Seite ſtellen, vergleichen; — in ar- 
gento, mit Silber einfaſſen; in 
assetto, in Stand ſetzen; - avanti, 
borlegen; — in avventura, aufs 
Spiel feten; — da banda, bei Seite 
ſtellen; - in bando, verbannen; — a 
basso, berunterfegen, abfegen, nleder⸗ 
ſezen; - bene, wohl bekommen, que 
träglich fein, nützen; — in campo, 
aufs Tapet bringen; - il calpestro, 
den Zaum auflegen; — nel capo, in 
den Kopf ſetzen, überreden; - il capo 
in grembo ad alcuno, ſich auf einen 
gänzlich verlaſſen; — casa, einen ei: 
genen Haus balt anfangen, ſich nieder⸗ 
laſſen; — cervello, zu Vetſtande on 
men; — il cervello a bottega, fi 
anſttengen, ih bemuben; - in cielo, 
in den Himmel erheben, herausſtrei⸗ 
chen; — compassione, Mitleid erwe⸗ 
den; - consiglio, reiflich überlegen, 
derathſchlagen; — conto, nützlich fein, 
Nutzen dringen; -— a conto, — in 
conto, in Rechnung bringen; — cuo- 
re, Muth machen; - in cuore, bere: 
den, überreden; — cura, Acht haben, 
beachten; — davanti, vorführen; — 
in deliberazione, in Ueberlegung 
zieben; — dentro, binein ſtellen; — 
in discordia, Uneinigkeit ſtiften; — 
in dosso, um den eib zieben, anzie⸗ 
ben; - in dubbio, in Zweifel ziehen; 
- erba, ins Kraut (hiefen; — in 
esecuzione, in Ausführung brins 
nen; - in faccende, in Thätigkeit 
fegen; - in ferro, in Ketten und 
Banden legen; — a fine, zu Ende 
bringen; rerzehren; — in forse, in 
Sweifel ziehen; in Gefabt ſetzen; — in 
fuga, in die Flucht jagen; = fuoco, 
Feuer anlegen; — fuori, binausle⸗ 
gen; verbreiten, bekannt machen; — 
in grazia, in Gunſt ſetzen; — a gua- 
dagno, auf Gewinn anlegen; — guai, 
ein Klagegeſchrei erbeben, jammern; 
- innanzi, beförde n, erheben (dem 
Range nach); — all’ incanto, ver: 
auktioniten; insieme, zuſammen⸗ 
bringen; - in iscrittura, aufſchrei⸗ 
den; aufſetzen; — in istupore, in 
Staunen feben; — male, Awiettacht 
ſtiften, aufhetzen, verhetzen; — mente, 
feine Gedanken auf etwas richten, be 
trachten; — mezzo, Mittel herbei⸗ 
ſchaffen, vermitteln; - in mezzo, da: 
zwiſchen legen, dazwiſchen ſetzen; — in 
molle, einweichen, einwäſſern, weichen 
laſſen; — a morte, bintichten; — in 
musica, in Mufif (eten; - per ne- 
gligente, det Nachläſſigkeit beſchul⸗ 
digen; - in negligenza, vernadläf- 
figen; in obblia, in Bergeſſenheit 
dringen; — ape ra, arbeiten; — in 
opera, bewerkſtelligen; in Gebrauch 
nehmen, Gebrauch von etwas machen; 
- ordine, verorduen; — all’ ordine, 
- in ordine, in Ordnung bringen, 
zurecht machen; - in parole alcuno, 
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einem Stoff zum Reden geben; — a 
parte, wegſeten, wegſchaffen; — in 
paura, in Zucht ſetzen; — pegno, 
ein Pfand einſetzen, wetten; - piede, 
den Fuß webin ſetzen; — piede a 
terra, ans Land ficigen; — iu pra- 
tica, in Wusubung bringen; — un 
prezzo, einen Preis feſtſetzen; - una 
pulce nell’ orecchio, einen Flo 
ins Oht ſetzen, einen Verdacht beibriu» 
gen; — in puntelli, Mugen, fteifen; — 
in punto, völlig bereit halten ; - ra- 
gione, audsehhuen, berechnen; - in 
riputazione, in Aufnahme dringen; 
- rimedio, ein Mittel anwenden; - 
in rivolta, in Ylufrubr bringen; — a 
romore, atm machen; — in santo, 
den erſten Kichgany tbun; — in ser- 
bo, auf die Seite bringen, aufheben; 
- sete, Durſt erregen, durſtig ma⸗ 
chen; — in sospetto, in Berdacht 
bringen; — sossopra, Alles umkeh⸗ 
ten, in die grofte Unordnung bringen; 
- sotterra, begraben; - sotto, une 
terſtecken, unterbringen; - su, fegen, 
einſetzen; in Gebrauch nehmen; aufe 
beten; — su un nexozio, ein Ges 
ſchäft anfangen; - in tavola, auf 
den Tiſch ſetzen; Eſſen anrichten; — 
la tavola, den Tiſch decken; - in te- 
sta, den Hut aufſcten; in trava- 
glio, quälen, peinigen; befünmern ; 
- tempo in mezzo, zögern; — a us- 
cita, ſich aud dem Sinne ſchlagen; — 
un vascello in mare, ein Schiff vom 
Stapel laſſen; — un tallo sul vec- 
chio, fl wieder verjüngen; — in via, 
den Weg zeigen; — virtù, Tugend 
cinfli6fen; — in voga, in Aufnahme 
bringen; — voce, einen AMusfprud 
tbun, feine Stimme geben; - in vo- 
ce, ein Gerücht ausſprengen; -rsi, 
v. r. ſich ſetzen, ſich legen; ſich vere 
laſſen; - affanno, ſich Kummer mas 
chen, ſich betrüben; — avanti, vers 
wärts geben, vorwärts ſchreiten; — in 
difesa, ſich jur Wehre ſtellen; — al 
dovere, ſich billig finden laſſen; — a 
gambe, ſich auf die Beine machen; — 
alla morte, ſich dem Tode preis ge⸗ 
ben; al niego, ſich aufs Lügen les 
gen; — in parole, zu reden anfan⸗ 
gen; - pensiero, Ab Gedanken ma: 
chen, ſorgen; = a risckio, wagen, 
tiskiren; — a sedere, fi niederſe⸗ 
gen; — in via, ſich auf den Weg 
machen. 

Mettiloro, mn. Bergelder, n. 

Mettitore, n. Leger, Steller, Er» 
der, m. [Berfertigung, /. 

Mettitura, /. Regung, Setzung; 

Meu, zn. Bätwurz, /. Bätfenchel, au. 

Me ve, pron. mir. 

Mezza, /. viertbatb Stunden nach 

Sonnenuntergang. 

Mezzabarba, m. Halbbärtige, ın. 

Mezzailo, v. Mezzanino. 

Mezzajuolo,m Pachtet, m. 

Mezzana, f. Backſtein (zu Fuß bö⸗ 
den), 12.3 Untetbändletrin, Kurple 
tin, / dig. 

Mezzanamente, aov. mittelma · 

Mezzanetto, «gg. von mittler 
Große. 
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$Mezzanezza, v. Mezzanita. 

Mezzanino, mi. Halbgeſchotz, n 

Mezzanità, Mittelmäßig; 

Mezzanitade,} keit, Mittelſtra⸗ 

Mezzanitate, fe; Bermitte⸗ 
lung, /. 

Mezz ano, «gg. mittel; mittelma» 
fig; via mezzana, Mittelweg; —, 
m. Mittels perſon, /. Rupyler, mn. 

Mezzare, v. n. welken; teig wer: 
den. bie), ın. 

Mezzarion, m. Kellerbals (ꝓflan⸗ 

Mezzaruola,f. ütt Maß, n. 

#Mezzaseta, J. Halbſeide, / 

Mezzatinta, 7. lichte Schatti⸗ 
tung, /. 

I Mezzatore, in. Vermittler, ın. 

tMezzedima, f. Mitte der We⸗ 
che; Mittwoch, f. [(von Eiern). 

Mezzellone, agg. weich gefotten 

Mezzereon, o. Mezzarion. 

f Mezzetta, f. Scherren, m. Re⸗ 
gel, n. 

Mezzettino, in. kleine Rößel, n 

Mezzina,f. Arug, Waſſerkrug, au. 

Mezzipanno, m. Halstuch, n. 

Mezzo, agg. teig, teigig, übetreif, 
welk. 

Mezzo. 48. mittel, mittlere, Nit - 
tel... - di, Mittag, m.; Mezza 
età, mittlere Alter, n.3 — grandez- 
za, Mittelarefe, /.; mezza notie, 
balde Racht; Mitternacht, /; mezza 
settima, balb fieben; — tempo, Ftib» 
jabr, un.; Herbſt, n.; , avo. halb; 
mezzo mezzo, balb und balb; gera: 
de die Mitte; per —, mittels, vermit - 
tell; — morta, bald tedt; —, m. 
Mitte, Hälfte, /. Mittelpunkt, n.; 
Mittel, Hülfsmittel, u.; Vermitte⸗ 
luna, f.; in —, in der Mitte, mitten 
in; in bel gerade in der Mitte; a 

-, per —, zut Hälfte; in quel —, in · 
sifben, mittlerweile; il miglior - 
sarebbe, das beite Mittel wäre; non 
aver —, keine Mittelſtraße halten; 
esser di —, porsi in —, lid ins Mit: 
tel ſchlagen; mettere in -, binterge⸗ 
den; produrre in —, verbringen; 
servir per uomo di -, alt Vermitt: 
let dienen; non vedere alcuno al 
—, innigſt lieben. [te /. 

Mezzobnus to, n. Btuſſ bild, u. Vi 


Mezzocérchio, in. Hulbzit⸗ 
kel, m. 

Mezzodì, m. Mittag, n.; 
s Mezzodie, ſMittagsgegend, /. 


Mezzogiorno, m. Mittag, m. 
Mittags ſtunde, /. Mittagswind, Süd⸗ 
wind, mn. 

F Mezrolana. / Nittelmãtzigkeit. /. 

?Mezzolanamente, av. mit: 
SI, i 

$#Mezzolanità, ; 

session © Vaia 

?Mezzolanitate, [orse 

7 Mezzolano, agg. mittelmäßig. 

Mezzorilievo, in. balberbabene 
Arbeit, /. (rung, /. 

Mezzoscnro, m. lichte Sqcatti⸗ 

Mezzüle, m. Tbeil des Faßbedens, 
we der Hahn ſteckt, m 

Mi, pron. mit, mid. 

Minffe, int. bei meiner Tteue. 


Mig 


Miacolare,\v. a. mianen, yim: 
„ peln. 
iagolata, 

Miagolio, LO, Mianen. n. 

Mi agro, m. Eeindotter, an. 

Miao, m. Katzengeſchrei, n. 

Miasma, m. Unftedungifiofi, zu. 
Miabma, n. 

Mies, . Glimmer, m.; es ſtebt auch 
als Füllwort ſtatt: gar, wohl, nicht 
etwa, gar nicht; non dissi —, ich ſage 
keineswenes, ich ſage gar nicht. 

Micaceo, «gg. glimmerartig. 

Mieante. 468. ſchimmernd, glänr 


zend. 

Micca, / Eupre, Brübe, / 
Miccia, /. Bunte; Eſelin, /. 
+Miccianza, J. Unfall, n. Un: 
glück, u. [klein wenig. 
Mieei chino, avv. ein Bißzchen, ein 
tMicciere, agg. auf dem Eſel 
teitend. 

Miccinino, avo. ein Vißchen. 


; Miccino, agg. wenig; , «uv. ein 


Biken, ein Weiden, parlare a -, 
wenig und bedächtig teden. 

Miccio, . (im Scherze) Eſel, u. 

fMici i dà: Am. Mordet, m.; —. 

Micidiale,fugg. moͤrdertiſch, tette 

IM icidiacs m. Morter, m. [lich. 
Micidia 

#Micidio, . o. Omicidio. 

Micio, n. Kater, m. 

tMico,v. Amico, 

Micolinp, m. 
Krümelchen, u. 

Micranico,agg. ven einſtitigem 
Kopiſchmerze; migräniſch. 

Microcnsmo, zu. kleine Welt, / 
Menſch, ın. (pm. 

Micrologo, zn. Kleinigkeitskrämer, 

Micrometro, m. Mikrometer, m. 

Microscupico, «ge. mikreſke⸗ 
viſch. [glas, Mikreſker, n. 

Microsco) pio, 1. Vergreßerungs⸗ 

f NMidô lia, X/ Krume, Brodkru⸗ 

Mi dalla, me, /.; Kern, m. 
Mark, .; fig. Hauptſache, /. Beſte, 
Weſentliche, n. [n. 

Midollo, /,. Ktume, /; Mart, Befte, 

Midollonaccio, agg. einfältig; 

-. h. Ttorf, 21. 

Midollono, gg. kiumig; markig. 

Miele, u. Honig, an. 

Midtere. e. a. mäben, ernten; fig. 
einſammeln; mieter allori, Rubm 
einernten. Im. 

Mietitore, m. Mäber, Schnitter, 

Mietitrice.f. Ednitterin, /. 

Mietitura,/ Einte, Erntezeit, / 

Mietuto, perl. geerntet. 

Miga, v. Mica. 

Miglia ceiare, o. a. viel Blut: 
wurſt eſſen. ſwurſt, /. 

Migliaccio, in. Blutwucſt, Grütz⸗ 

Migliajo, . Rabl von Tauſend; 
Meile, /.; a migliaja, zu Taufenden, 
in großer Menge. 

Midlials ale, 
Schwadengras, n. 

Migliarola, / Ehrot (zum Schie⸗ 
den), n. Vogeltunft, m 

Miglio, u. Meile (3000 Schritte), 
J; - pilato, Hitſegrütze, V; a mille 


kleine Bischen, 


m. Petlbirſe, J. 


Mil 
miglia, gröstentbeils; esser lonta- 
no le mille miglia, ſebr weit ente 
fernt fcin; himmelw eit verſchieden fein; 
mostrarsi delle cento miglia, ch 
dumm ftellen. 

Miglioramento, m. Beſſetung, 
BerbeTerung, / 

Migliorante, part. ſich beffernd, 
wieder genefend. [to. 

Miglioranza,/.v.Miglioramen- 

Migliorare, v. a. verbeſſern; befe 
fer machen; , 0. n. e -rsi, v. 7. Ab 
beſſern, beſſer werden. 

Migliorativo, agg verbeffemd; 
beilend, deilſam. 

Migliorato, pare. verbeſſett. 

Migliore, agg. beſſer. 

Migna,f. Dlivenblutben, /. pl. 

Mignatta, /. Blutigel, m.; fig. 
Knauſer, Filz, m. (x 

Mignella, m. Etzknicker, Geilbale, 

Mignolare, v. n. blüben (ven 
Diibenbiumen). 

Mignalo, m. kleine Finger, m. 
kleine Bebe; Kuchre der Kiivenbläs 
then, /. 

Mignoncello, »:. Liebling, m. 
Edeftintben, Herzblättchen, u. 

Mizgnone, zn. Liebling, mn. 

F Mign Gro, v. Mixnolo. 

Migrana,f. einfeitige Kepfſchmetz, 
m. Migräne, /. 

Migrare, v. n. wandern, reifen. 

Migrazione,/. Wanderung, tribe 
reife, /. [-, sehn taufend. 

Mila, num. pl. taufend; dieci 

Milensaggine, /. Dummheit, 
Albernbeit, /. 

Milens o, «gg. albern, dumm. 

f Mili, o. Mila. 

Miliare, gg. birſefötmig; feb- 
hre =, Fledficher, Frieſel, n. 

Milionario, m. Millionär, m. 

Milione, m. Milion, /. Un. 

Milionesimo. zn. millienſte Tbeil, 

Militante, aug. kampfend, fire 
tend; —, in. Streiter, Krieger, m 

Militare, v. u. Ariegsdienſte then, 
dienen ; gelten, taugen; ciò non mi- 
> per te, das bilft dit nichts; — 

. militarifd, zum Ktiege gehörig; 
pi ine —, Mitterorben, m.; — te 
Militärſtand. u. Soldatenweſen, n.5 
Militär, Soldat, mn. 

Militarmente, «vo. militätiſch. 

Militatore. m. Krieger, m. 

Milite, n. Soldat, zu. 

$ Milito rio, o. Militare. 

Milizia,/. Kriegskunſt, / Kriegde 
weſen; Kriegsvolk, n. Miliz, /. 

Millanta, J. (im Scherze) gretze 
Menge, /; ſchrecklich viel. 

A m. Prahlen, 
Aufſchneiden, n. 

Millantamille, m. (im Schetie) 
ungebeure Menge, fs unendlich viel. 

Millantare, v. rs. übermäßig ver- 
grötzern, derausſtrelchen; —, v. n. © 
rai, v. r. prahlen, aufſchneiden. 

Millantato, part. beransgeſtrö 
chen. (f&neider, m. 

Millantatore. m. Prabler, "uf 

Millantatrice, fi Prabierin, 
Auf'cncidetir, „. 
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Millantatura,/. Prablerci, 
Millanteria,/f. Aufſchneide⸗ 
Millanto, m. tei, Wind⸗ 
dentelei, /. 

Mille, 1885 e num. tauſenb; -, 
m. große Menge, /.; a- a, qu 


Zanfenden; star in sul —, dick thun. 
Millecnplo, agg. tauſendfach. 
Millefiori, in. webltiechende Wal 

fer, n. euu de mille fleurs, f. 
Millefoglie, /. pl. Schafgarbe, /. 
Millelatero, wu: Taufented, . 
Millemörbia,f. Yraunvutg, /. 
Millenario, «gg. Tauſend eutbal- 

tend; —, m. Unjabdi von Tauſend, /; 

der dad tauſendjabrige Reich debaur⸗ 

tet, Ebiliaſt, m. [lerwurm, m. 
Mille piédi, m. fel, f. Kel⸗ 
Mille pra, J Punktkeralle, f. 
Millesimo, „ge. tauſendſte; —, 

m. Zeit don tauſend Jahren; Fabre 

abl. /. 
Milluin a, Rotbbals, m. 
Milordino, n. Stuter, mn. 
Milvag ind, m. Meerfalk, fliegende 
- Bild, n. di 
Milvo, au. Kübnergeier, m. Weibe. / 
Milza,f. Mil, /; tirar le milze. 
kümmetlich leben. 
F Milo, «gg. locker; ſehr dürftig; 
fig. bettelatm. 
Mimetta, J Fteudenmädchen, n. 
Mimico, «gg. mimiſch, voſſitlich. 
poſſenbaft. [chen, „. 
Mim ma, J. Püppchen, kleine Mäd⸗ 
Mimo, in. Mimiker, Poſſenteißer. 

mi.; Poſſenſpiel, u. (pflanze, / 
NIimosa, /. Sinnkraut, u. Sinn- 
Mina. balbe Scheffel, n.; Mine, 

Yulrermine, /.; Schacht, m.; Berg⸗ 

werk, u.; dar fuoco alla —, dit Mine 

ſpringen laffen. 
Minaccevole, gg. dtobend. 
Minaccevolmente, avv. dro: 
bender Weiſe, drobend. 
Minaccia, /. Drohung. f. 
Minacciamento, zu. Drehen, u.; 

Bedrebung. /. [(bedrebend. 
Minacciante, part. diebend, 
Minacciare, v. «. drohen, bedre⸗ 

ben; - la morte ail nno, einem den 

Ted drehen. [drobt. 
Minacciatn, perl. gedreht, be 
Minacciatnre, %%. Dreher, in. 
Minacciatrice, /. Drodetin, /. 
Minacciatura, o. Ninaccia. 
Minaccievole, 455. drebend. 
tMinaccio,m. v. Minaccia. 
Minaccinsamente, avo. unter 

Drohungen, mit Drobungen. 
Minaccioso, agg. drohend, dell 

Trebungen; tempo -, ſtürmiſche 

Wetter, n. 
Minare, v. 4. minlren, untermi: 

niren, untergraben. [nirt. 
Minato, part. minirt, untermi: 
Minatore, m. Minlter; Berg 

mann, m. 

Minatorio,agg. drobend. 
Minchiate, J. vl. Urt Tarokſpiel. . 
Minchionare, v. u. vexiten, zuin 

Beften baben, forren. 
Minchionato,purt. detſpottet, ge- 

foprt, geprellt. 


— 
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ſchäkerbaft, feppend. 
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Minchionatore,m. Spotter, n. Ministrello, 
Minchionatorio, agg. ſpottiſch, Ministriere, 


mi. Heimann, Hof⸗ 
dedienter; Hef⸗ 
matr, a. 


Minchionatura, / Spöttetei, Ministro, m. Diener: Minifer; 


Rederei, Schnerel, Fopperei, /. 
Minchioncello, m. nafetecife 
junge Meuſch, Laffe, m. (pel, 1. 
Minchi one, m. Dummkopf, Gim⸗ 
Minchioneria, J Spötterei, /.; 
Kleinigkeit, /. Bagatell, n. 
Min chionevolezza, . Einfäls 
tigkeit, /. 
dNlinciäbbio, m. Benusberg, zn. 
Minerale, «gg. mineraliſch; —, 
m. Mineral, n.; Bergart, /. Berg: 
gut, n. 
Mineralis ta, m. Mineralog, m. 
Mineralizzare, v. n. veretzen. 
Mineralogia, / Minectalogie, / 
Mineralogico, «gg. minerale: 
giſch. 
Mineralogo, mn. Minetaleg, m. 
Minerario, m. Gergknappe, n. 
Minestra, /. nahrhafte Suppe, 
Fleiſchbrübe, f. 
JMinesträcei sf ſchlechte E urre, / 
Minestrare, n. . Surre autich⸗ 
ten; (dalten und walten. 
Minestrella.f. Süprchen, n. 
FMinestrello. m. Höfling, Sof 
bediente, ın. 
Minestriére, o. Ministriere. 
Minestrina, v. Minestrnccia. 
tNMlinestro, m. v. Minestra. 
Minestriccia, /. Süppchen, n. 
Mingherlino, «gg. bager, ſchmäch⸗ 
Miniante, «gg. Eleinbiumig. [tig. 
Miniare, v. u. in Miniatut malen; 
illuminiren; -rsi, o. r. ſich ſchminken. 
Miniato, part. in Miniatur ge 
malt; illuminitt. 
Miniatorc, mn. Miniaturmaler, m. 
Miniatrice, y. Miniaturmalerin, f. 
Miniatura, J. Miniatur, Minia⸗ 
tur malerei, / 
Miniera, /. Schacht, m. Erigru - 
be, /.; Bergwerk, u.; fir. Quelle, /. 
Minie rale, 188. mincaliid. 
Minima, 7. (ius) balbe Takt⸗ 
note, /. 
Minimamento, m. Verminde⸗ 
sung, Verringerung, /. 
Minimare, bp. «a. vermindern, ver: 
ringern. [aeringſte. 
Mini missi mo, gg. sup. allet; 
Minimo, /g. geringſte, mindeſte. 
Mini o, u. Meunig, .; Miniatur, /. 
Ministeriale, «gg. que Diener 
ſchaft gebörig, miniſteriell. 
Ministério, um. Unit, n. Beier 
Ministero, fnung; Miniſterſtelle, 
J.; ſämmtliche Miniſter, n. pl. Mir 
niſterium, u.; Vermittelung, /. 
Ministrante, part. verwaltend. 
Ministrare, v. a. e v. n. fen 
Amt verwalten; verwalten, verrich⸗ 
ten, deſorgen, bedienen; unterhalten; 
— le vivande, die Speiſen auftra⸗ 
gen. [jur Regierung gebotig. 
Ministrativo, 48. vetwaltend; 
Ministratore, mn. Berwalter, ın. 
Ministratrice, J. Vetwalte⸗ 
tin, /. 


- di giustizia, Scharfrichter, n. 
di stato, Staats miuiſter, n. 

Minorate, part. vermindernd. 

Minoranza, Verminderung; 
Kleinbeit; Minderjährigkeit, Unmün ; 
digkeit, /. 

Minorare, v. a. vermindern, vere 
ringern, fbmalern. 

Minorasco, m. Fideifemmi, wel⸗ 
ches dem Jüngſten zukommt, Mince 
rat, n. 

Minorativo, «gg. vermindernd, 
ſchmälernd; (med.) durchſchlagend, 
gelind ab führend. 

Minore, gg. minder, kleiner, we 
niger, geringer; jünger; minderjä h- 
tig, unmundig; frati minori, p.. 
Minoriten, . pl. 

Minorenne, agg. minderjäbrig. 

Minorennità, f. Minderjabiiz» 
keit, /. 

Minoringo, m. Geringere, in. 

Minorita,/. Mindetjährigkeit, u 
mündigkeit, /. der. 

f Minormente, abo. weniger, min⸗ 

Minotauro, n. Minotaut, m. 

Minnale, agg. ven geringem Stan; 
de, gemein. 

f Minuare, v. Minnire. 

Mintgia,f. MDarm, m.; Darm- 

Minugio,zn.ffaite, /. 

Minuire, v. a. verringern, termino 
dern; -, b. n. e wi, v. r. ſich dere 
mindern, abnehmen. 

Minuito, vrt. vertingert. 

Min ds colo, gg. lettera minu- 
scola, kleine Buchſtabe, u. 

Minuta,/. Entwurf, n. Konzert, 
n. Aufſatz, n. 

Minntaglia,f. Kleinigkeiten, / pl.; 
Pobel, . Geſindel, n. 

Minutamente, «vo. klein, in 
kleinen Stuckcken; umſtändlich, aus⸗ 
fübtlich. 

Minntante, m. Kenzipient, m. 

Minutare, bv. u. ein Kenzept auf; 
ſetzen. 

Minuteria, v. Minntaglia. 

Minuterza, / Kleinigkeit, Gering⸗ 
fügigkeit; Kleinbeit, /. 

Minutiere, m. Goldſchmied, wel ⸗ 
cher feine Galauteriewaaten derfer⸗ 
tigt, an. 

Minutissimamente, avo. gan; 
klein; in ganz kleinen Stückchen, gan; 
genau, aufs Haat. 

Minutissimo, „g. sup. ſehr 
dünn, ſeht klein; fchr gering. 

Minuto, zn. Minute; Kräuterſuppe, 
,; - secondo, Secunde, /.; — terzo, 
Tertie, J.; =. agg. dünn, fehr klein; 
jart; mager, ſchwächlich; unerbeblich: 
gering, niedrig; genau, aus fübrlich, 
umſtandlich; a —, im Kleinen, im 
Einzelnen; umſtändlich; spese mi- 
nute, pl. kleine Ausgaben, Reben 
ausgaben, /. /.; venere a , im 
Einzelnen verkaufen. 

Minuto, v. Minutamente. 


Ministrazione, /. Berwaltung, / IMinuzia,f. Kicinigfeit, / 


Mir 


Mis 


Minuziucola, /. unbedeutende 
Kleinigkeit, /. 

Minuzzame,m. Stückchen, Vifs 
ben, n. Bruchſtücke, ve. p/. 

Minuzzare, o. «a. klein hacken; 
genau unterſuchen. 

Minuzzatu,f. Blatter und Blu 
men, .; Raub, n. j 

Minuzzato, pere. klein gebackt; 
fig. zertheilt. 

Minuzzo, o. Minuzzolo. 

Minuzzoulare, v. a. zerbröckeln, 
klein ſchneiden. (ben, n. 

Minuzzolino, m. Bredden, Bir» 

Minuzzolo, m. Stückchen, Biß- 
chen, u. , «vv. gar nichts. 

Mio, pron. mein; —, n. Meinige, u. 

Miologia,f. (Wed.) Mus kellebre, /. 

Mio pe, . Kutzſichtige, zn. 

Miopia,/. Kurzüchtigkeit, /. 

Mira. Kom, Viſit, u.; con =, in 
der Abſicht; aver , aver la =, die 
Abſicht baden; englier la -, pren- 
der di , aufs Korn nehmen, auf et: 
was zielen; prender di- alcuno, 
einen nicht aus den Ungen laſſen. 

I Mirabiglia, v. Maraviglia. 

Mirabile, «gg. bewundernswür⸗ 
dig, wunderbar, erſtaunlich. 

Mirabili- sim o, gg. sup. böchſt 
wunderbar. 

Mirabilmente, wunder: 
batli®, erſt aunlich. (m. 

Mirabolan o, . Mitabellendaum, 

Miracolajo, n. det ven Allem ein 
großes Wunder macht, der ſich uber 
Alles wundert. 

Miracolo, m. Wunder, Bunter 
werk, u.; fare i miracoli, ſich vere 
wundern. (x. 

Miracolone, m. grefe Wunder, 

Miracolosamente, «vv. wun 
derbarer Weiſe, durch ein Wunder. 

Miracalos o, «gg. wunderbar; 
wunderthätig. i 

Miradore, v. Miratore. 

Miraglio, n. Spiegel, zn. 

Miragus to, m. Ragout, u. 

#Miramento, m. Unbliden, n. 

Mirando, v. Mirabile. 

Mirante, part. beſchauend, be 
trachtend. 

Mira re. v. a. beſchauen, betrachten; 
fein Abſeben worauf haben, abzwe⸗ 
cken, im Sinne baben; ziclen. 

Mirasole, n. Bunder baum, mn. 

Mirato, part. beſchaut, betrachtet. 

Miratore, m. Zuſchauet, Un: 
fbauer; Spiegel, m. 

Miriade, /. Myriade, / 

Mirice, / Tamaris kenſt rauch, m. 

Mirifico, «gg. wunderbar. 

Mirmicoleone,s.Umeiflenlöwe,m. 

Miro, agg. bewunderns würdig. 

#Mirolla, v. Midolla. 

Mirra, f. Mprrben, /. pl. 

Mirroide, /. Nyrthenkerbel, n. 

Mirrare, v. a. mit Mptrben an 
machen. ſgeſalbt. 

Mirrato, part. mit Mbrrben ein: 

Mirride, / ſraniſche Kerbel, in. 

Mirteo, agg. ton Wirte, 

Mirté to, m. Rirtenwalb, m. 

Mirtillo, an. seidelbeete, J. — 


AVO. 


rosso, Preifeläbeere, /. 

Mirtino,agg. den Wirte. 

Mirto, ne. Wirte, f. Mistenbaum, m. 

fMisauiato, part. unbequem. 

TMisapgio, m. Ungemächlichkeit, / 

Misalt a, J halb geröfelte Schweine⸗ 
fleiich, n. (pofeln. 

Misaltare, b. a. Schweinefleisch 

Misantropia, /. Menfbenbaf, in. 
Miſanthropie, /. 

Misantropo, . Menſchenfeind, 
Miſanthrop, n. 

F Mis avvedutament e, abr. un⸗ 
rerſebens, unvermuthct. 1%. 

r Mizavvenimento, m. Unfall, 

#Misavvenire, v. imp. übe 
ausſchlagen; miß lingen. 

F Mis avveutura, / Unfall, m. 
Unglück, u. [fblagen. 

Miscadeére, n. imp. übel aud: 

Mis ca, / Getümpel, n.; Klcinigs 
keit, Lapperei, /. 

Miscellanea, f. vermiſchte Auf. 
füge, me. pi. Nis zellen, /. pl. 

Miscellaneo,ugg. vermiſcht (ven 
Schriften). 

Mis china, /. Gefecht, Handgemen⸗ 
ge. u.; Bank. m.; far -, bantgemein 
werden. [miſch, n. 

Mis chiamento, zn. Miſchen, Ge⸗ 

Mischiante,purt. miſchend; pan: 
tifo. . [r. 

Mischianza, / Gemenge, Gemiſch, 

Mischiare, v. u. miſchen, vermi: 
fben, vermengen; Zänkerei anfan« 
gen; -rsi, o. r. ſich einmiſchen, ſich 
in etwas miſchen. [n. 

Mischiata,f. Gemiſch, Gemenge, 

Mischiatamente, «vo ver 
miſcht, unter einander; verwirrt. 

Mischiato, . Gemiſch, Gemen⸗ 
ge. n. 

Mischia t 0, % rt. gemiſcht, gemengt 

Mischiatnra, /. v. Mischia- 
mento. 

Misch io, . Gemiſch, Gemengſel, 
n. Mifbung, /.; , «gg. vermiſcht; 
melitt, bunt. 

Miscibile, „gg. miſchbat. 

Misconascente, perl. 
kenntlich, undankbar. 

Misconoscere, v. u. nicht ak: 
ten, nicht erkennen. Cunzufrieden. 

Miscontento, 8g. miß vergnügt, 

Miscredente, part. ungläubig. 

Miscredenza, / Unglaube, m. 
Ungtaubigkeit, /. Wißtrauen, n.; 
Hartnäckigkeit, /. 

Miseré dere, v. n. nicht glauben, 
mitztrauen, ungläubig ſein. 

Miscuglio, m. Gemengſel, Ge: 
miſch, n.; Verfälſchung, / 

f Mis dire, v. «a. übel nachteden, 
Boſes nachſagen, verleumden. 

Misello, v. Miserello. 

Miserabile, «eg. elend, erbarme 
lib, armfelig, unglücklich. 

#Miserabilemente, v. Mise- 
rabilmente. 

Miserabilita, / Elend, n. Er: 
bärmlichkeit, Trübſal, /. 

Miserabilmente, 
jämmerlich, unglücklich. 

Mipericcio, 433. fan erba 


uner⸗ 


t bvh. elend, 


lich, -, an. iämmerliche Menſch, elen⸗ 
de Tropf, m. 

Miseramente, abo. unglücklicher 
Meiſe, jämmerlich; kümmerlich; auf 
cine graufanıe Art; lumpicht. 

Miserando, v. Miserabile. 

Misnerazione,f. Erbarmen, Mit 


leid, u. unglücklich. 

Miserello, agg. elend, armſelig, 

Miserevole, v. Miserabile. 

Miserevolmente, o. Nisera- 
bilmente. [Jammer, zn. 

F Mise revolezza, /. Elend, x. 

Miseria,f. Elend, n. Jammer, m. 
Unglück, n. Atmuth, Dürftigkeit; 
Katgbeit, / 

Miuericordevole, } 

Misericordevolmente,f ‘ 
Misericordievole. 

Misericordia, /. Varmbergige 
keit, /. Erbatmen, n.; per —, aus Er 
barmen, aus Mitleid. 

Misericordievole, «gg. 
bärmlich, erbarmungawürdig. 

Miserica ne 

Misericordiosamente, 
darmberzig, voll Erbarmen, Barme 
berziger Weiſe. 

Misericordinsissimo,\agg. 

Misericordissimo, sup. 
bob barmberzig. 

Misericordioso, «gg. barme 
berzia, mitleidig. 

F Mis erio, v. Misero. 

Miserissimo, agg. böchſt elend, 
ſebt unglücklich. 

Misero, «gg. elend, erbärmlich, 
jammetvoll; unglücklich; ſchlecht, dos; 
knapp; knickerig, flzig. 

Miserone, agg. außer karg, dle 
zig; -, mn. Erzknicker, m. 

tMiserrimo, v. Miserissimo. 


tMiserta, J. Armuth, /. Elend, 


terte Te 


Mis fare, v. n. Boſes thun, ein 
Verbrechen begeben. 
Mis fatto, m. Miſſethat, Uebel⸗ 
tbat, /. (tbater, m. 
Misfattore, m. Miffetbater, Uebel; 
Misgradito, «gg. nicht geneb⸗ 
migt, übel aufgenommen. (dia. 
$Misiricordia, v. Misericor- 
Mislea, f. Fandgemenge, n. 
Misleale,ugg. untedlich, antren; 
geringbaltig. 
Mislealta, 
Mislealtade, 
Mislealtate, 
Misleanza, 
$Mispregiare, o. Dispregiare. 
f Mispréndere, v. n. ſich verſe⸗ 
ben, ſich irren. 
F Mispres a/ Verſeben, v. Irrthum, 
$Missere, b. Messere. (m. 
Missionario, m. Ritffionär, mn. 
Missione, / Mifficn, Gentung, /: 
- del sangue, Aderlaß, in. 
Missivo, «gg. lettera missiva, 
Senkſchreiben, u. 
Misso, part. abgeſchickt, geſandt. 
Misterialmente, «vo. geben 
nik voll. [Geheimnis, n- 
Misterin, u. Religiensgeheimuik, 


ero 


v. Dislealta. 


Mit 


— — — 
— 


niß voller Weiſe. 
Misterioso, 488. „„ 
#Mistéro, m. Handwerk, x 
Mistia,f. Streit, Ewiſt, n. [i. 
Mis tianza, f. Jemiſch, Gemenge, 
Mis tia to, perl. gemiſcht, gemengt. 
Mis tic, Mpſtik, /. 
Mis ticamente, dov. gebeimniß ; 
doll, myſtiſch. (mengen. 
Misticare, v. a. detwitten, ver⸗ 


Mis tichit, J. Geheimnitz, n. 
Mistichitade,] gebeimnigoolle 
Mistichitate, ] Sinn, m. 


Mist feo, 483. zeheimniß voll, mp» 
ſt iſch; =, zu. Mpſtiker, mn. 

Mistiè re, v. Mestiero. 

Mistilineo, agg. aus krummen 
und geraden Linien beſtebend. 

Mis tio, /g. melitt, bunt. 

Mis tione, i. Riſchung, Mengung, 
J. Gemiich, n. 

Misto,«ass. gemiſcht, vetmiſcht; — 
imperio, Reh, leichte Strafen zu 
verhängen, .; —, 222. Gemiſch, 1. 

Mistura, f. Riibung, J. Gemiſch; 
Zündkraut, n. 

Mis turato, agg. gemiſcht, dere 
falſcht (vom Weine). 

Mis ura, /. Maß, u. Grenze, /. Biel, 
u.; Naßtegel; Menſut, /.; Takt, 4 
a , abgemeſſen, mit Maßen; a - 
che, je nachdem; fuor di -, übermä⸗ 
ßig; oltre -, über die Maßen, über⸗ 
aus; far buona 2, tichtiges Maß ge 
ben; osservarla —, Maß und Ziel 
balten; preniler la -, dat Maß neh⸗ 
men; prendere le sue misure, feir 
ne Maßregeln nebmen; secondo la 
- che fai, misurato sarai, prov. 
mit dem Maße, da du miſſeſt, wird 
man dit wieder meſſen. 

Misurabile, 4g. meßbar. 

Misurabilita,f. Reßbarkeit, /. 

Misuramento, m. Mein, n. 
Meſſung, Abmeſſung, /. [(meſſend. 

Misurante, %. meſſend, ab: 
tMisuranza, v. Misura. 

Misurare: v. «a. meſſen, abmeſſen; 
aus meſſen; vergleichen; -rsi, b. r. 
ſich meſſen; ſich nach der Decke ſtrecken. 

Misuratamente, abo. mit Ma: 
sen, mäßig · 

Misuratez za, /. Gemeſſeubeit, 
Masiglelt, /. {mefien. 

Misurata, part. gemeſſen, abge: 

Misuratore, m. Meter, Abmeſ⸗ 

er, n.; — di terre, Feldmeſſer, %. 

Misuratrice,/. Meſſetin, Abmei⸗ 
ſerin, /. [to. 

Misurazione,f. b. Misuramen- 

*Misurevole,v. Misurabile. 

tMisusace, v. u. mißbrauchen. 

I Mis uno, m. Mifbraud, . 

Mis venire, b. u. in Ohnmacht fal⸗ 
len; ſchlecht aus ſchlagen; miflingen. 
Mis ventura, . Unfall, uu. Um 
glück, 1. 

Mite,agg. gelind, mild, freundlich, 
gutig. [lich, gütig. 
Mitemente, «vv. ‚gelind, freund: 
Nitera,f: „ (für Mille: 
thãtet), fi Galgenſtrick, Galgenvo: 
bel. m 


i uvo. ke iran 


Mod 


v. 4. ti Cantina 


aufſetzen. 
Miterino, m. der den Pranger ver⸗ 
dient. 
Miterone, m. gieße Schandmütze, 
Mitidio, n. Ordnung, /. Mas, 1. 
Verſland, Sinn, 111. 
Mitigamento, 
Milderung, /. 
Mitigare, b. e. mildern, lindern, 
beruhigen, beſänftigen; rsi. b. 7. 
gelinder werden, ſich beſänftigen, uach⸗ 
laſſen. [eigend, ſtillend. 
Mitigati vo, «gg. lindernd, beſanf · 
Mitigato, part. gemindert, gelin⸗ 
dert. (tet; Belänftiger, n. 
Mitigatore, m. Milderer, Linde⸗ 
Mitigazione, J. kinderung, Vul: 
derung; Beſänftigung, /. 
Mitologia,f. Fabellebte, Nytho⸗ 
1 
Mitologico, gg. mpthol sid. 
Mitô logo, m. My bolog, /. 
Mitra, / Biſchefemutze, Intul, /. 
Mitrare, v. Mitriare. 
Mitria, v. Mitra. 
Mitriare, v. u. die Inful auffehen. 
Mitriato, Hurt. infuliit; betranpt. 
Mitridatico, „gg.von Mitpritat. 
Mitridato, . Nitbridat, zu. 
#Mivolo, %. Glas, Trinkglas, u. 
Ma, ub. nun, jetzt, alſobald; - ve- 
di iu? ſtebſ du nun ? 
Mo’, ſtatt: Modo. 
Mobila re, v. u. ausmobliren. 
IM obilato, part. aubmoblixt. 
Mobile, am. Motel, /. Geratb, 
Hausgeräth, u.; far —, Vermögen 
fammeln; >, ugg. beweglich; flatter⸗ 
haft, unbeſtändig. 
Mobiliare, o. . mit Mebeln ver: 
ſeben, mobliren. 


n. Linderung, 


J. Beweglichkeit, 


Mobilità, 

obilitade | Unbeſtändigkeit, 

Mobilitate,) Wankelmüthigkeit, 
* 


Flüchtigkeit, /. 
f Mobolalo, agg. weblhabend, be 
nutert. (a. 
$Mobole,m. Getäth; Vermogen, 
Moccatojo, ,. Lichtrute, / 
Mocceca, mn. Retznaſe, J.; Gimpel, 
. J. Zunmbeit, / 
M nccie aglia. J. Menge Schleim, 
Moccicaja, /. ſchleimige Materie, /. 
Moccicare, v. u. den Rot aus der 
Naſe luufen laſſen. 
Moccichineo, m. Schnupftuch, 
Moccicone, u. Roploffel, u. Retz ⸗ 
nafe, f. Teipel, in. 
Mocciconeria, 7. Dummheit, 
„ 
occicoso, 
Moccioso, } agg. tebig. 
Mocciv, m. Net, n.; affogar ne’ 
mocci, bei der geringiten Schwierig · 
keit verzagen. 
Muccolaja, J. Eichtſchuuppe, /. 
Moccolino, zu. Stämpfchen Licht, 
Endchen Eicht, n. 

Moccola, in. Stumpf, m. kutze 
Licht, u.; Naſenſpitze, /. In. 
Moccolone, m. lange Stück Kick, 
Moco,m. erde, / [Mode. 
Voda, J. Mode, J.; alla -, uach der 


LU. Modificato, 


Mod 


2 — 


Mod alità,f Modalität, /. 


Modanatura, J. (uch.) Sims⸗ 
werk, u. 


J. M duno, m. Schilcchen (zum Retz⸗ 


LANA ; Mufter, Modell, u. 
Modellamento, m. Modelliren, 
n. Geſtaltung, /. (chen, abfermen. 
Modellare, o. 4. ein Modell mas 
Modellato, part. modellitt, abge- 
fermt. 
Modellatore, ,. Modell machet, 
Modellirer, Modelleur, m. 
Modellet to, Ni. Modellchen, klei⸗ 
Modellino, } ne Muſtet, u. 
Modello, au. Modell, Mufter, u. 
Moderamento, m. v.Madera- 
Moderanza, /. rione. 
Moderare,v. u. mäßigen, Einhalt 
tbun, einhalten, zügeln; si, v. r. 
lib mäßigen. 
Moderatamente, «uv. mit Na: 
sigung, mit Maßen, mäßig. 
Moderatezzaà, u. Moderazione. 
Moderato, agg. mäßig, gemäßigt. 
Moderatore, un. Rezieter, Füb⸗ 
tet, m. [kcein, /. 
Moderatrice, f. Regiererin, d üh⸗ 
Moderazione, J. Matzigung, Ente 
haltung; Milderung, /. 
Modernamente, «uo. nach der 
Mode, modern. 
Modernissimamente, «avo. 
sup. ‚gan modern, nach der ucueſten 
Mod [modern. 
e 188.8 ganz 
Modernita, / Reubeit; Sioterni: 
tät, /. 
Moderno, ugg. neu; neumobild. 
Modestamente, «vv. beſcheiden, 
ſittſam. 
Modestia, f. Beſcheidenheit, Sitt⸗ 
ſamkeit; Schambaftigkeit, /. 
Modesto, «gg. bescheiden, ehrbar, 
mäßig. 
Mödico, «gg. gering, wenig. 
Modificante, part. mäßigend, 
einſchrankend. 
Modificare, v. a. mäßigen, ein⸗ 
ſchranken; mobificiren. 
Modificativo, agg. mäßigend, 
mildernd ; metiflcirend. 
part. gemildert; 
mebdificict. 
Modificazione, /. Milderung, 
CGinfbrantung; Modifſ kation, /. 
Modiglione, m. Spattenkopf, n. 


n.|Modine, v. Modano. 


Lu. 
Modio, m. Scheffel, m. Ehehelmas, 
Modo, ım. Art, Weile, Manier; Sc 
wobubeit, Sitte, /.; Naß; Bermögen, 
N.; (mus.) Teuart, J.; a , nach Art, 
wies a ogni =, auf alle Art, in jeder 
Art; in che -, auf welche Weiſe, 
welcherg eſt alt; di - che, dergeſt alt 
daß, fo daß; in uiun —, auf keine 
Art, keinesweges; al - usato, nacb 
der gewohnten Weile; per certo - 
auf eine gewiſſe Art; per lo -, der 
maßen; a- e a verso, wie es ſich 
nebört; egli ha dei modi, er bat 
Vermögen; der —, Aus kunft geben; 
far a suo , nach feiner Weiſe ver 
fabren; osservare il -, Mat bab 
ten; trovar—, Mittel und wege finden 


300 Mol 


Modolare,\ v. . (mus.) moduli⸗ 

Modulare) ren. 

Modulatore, in. der mobulirt; 
Stimmer, m. 

Ma dulazione, /. (mus.) Meduli⸗ 
tung, Modulaticn, fı 

Modula, m. Medell, u. 

Mougiata, f. Hufe Acker zu zwölf 
Scheren Aus ſaat, f. 

Moggio, m. Maltet; Scheffel, an. 

Mogio, «gg. ſchläferig, träge. 

#Moglia, o. Moglie. 

#Mogliama, f. meine Frau. 

fMogliata, . deine Frau. 

Mo gli azzo, . Heitath. Hochzeit, / 

Moglie,/. &rau, Cbeftau, Gattin, 
J.; andar a - altrni, Ebebtuch trei⸗ 
ben; farsi - alcuna, eine jur Frau 
nehmen; chi ha -, ha doglie, 
prov. wer ein Weib bat, bat auch 
Wehe. 

F Mogliema, v. Mogliama. 

Mogliera, 

Mogliere,] o. Moglie. 

Moglieri, 

Moja,/. Ealjquelle, /. Saliwaſſer, n. 

F Moie, o. Moglie. [Soole, /. 

Moiettina, f. Etabeifen, a. 

Mai no, /. pl. Geſchmeichel, n. Rich 
koſungen, /. pl.; far —, tichkefen. 

Noiniere, n. Schmeichler, in. 

Mola, ,. Müblſtein, n.; Mondkalb, n. 

Molare, agg. Vadiabn, 1. 

Molato,agg. geidurit, geſchliffen. 

Moleere, v. iu. lindern; ſauft 
berühren, angenehm berühren; wohl 
thun. . 

Mole, /. grote, prächtige Gebäude, 
n.; fig. Größe, f. Umfang, in.; grope 
Unternehmen, u.; crescere di -, an 
Große zunehmen. 

Molé cola, f. Tbellchen, Klümr 
ben, Molekül, n. 

Molenda,/. Mablgeld, n. 

tMolesta, o. Molestia. _ 

Molestamente, 0b. laſtig, be 
ſchwerlich. 

Molestamento, zu. Beläſtigung, 
Beſchwerde, Ueberlaſt, /. 

Molestare, b. . beläfligen, be 
ſchweren, beunrubigen. 

Molestato, part. beſchwert, beun« 
tubigt. Lylagegeiſt, m. 

Molestatore, m. läſtige Menſch, 

Molestevile, «gg. läſtig, bes 

Molestevolc,f ſchwerlich, tere 
drichlid. 

Molestia, J Beſchwerde, Plage, 
Reckerei; Ungelegenbeit, J; dar , 
recar -, beſchwerlich fallen; darsi 
-, ſich ärgern. 

Moles ta, n. n. Molestia; , agg. 
läſtig, beſchwerlich; ärgerlich. 

Molinäro,ın. Muller, n. 

Molinello, m. kleine Muhle, 
Handmüble, /; Spinnrad, u.; — di 
caffe, Kaffecmüble, / 

Molino, m. Muble, f. 

Molla, / Stablteder, Springfeder; 
Elaſticität; fix. Triebfeder, /. 

Mollaccio, «gg. ganz ſchwach; -, 
m. febe ſchwache Wein, an. 


laſſen; ſchlaff werden. 

Molle, agg. nah, feucht, durchweicht; 
weich, locker; teigig; fig. ſanft, gelind, 
mild; weichlich, ſchwach, geſchmeidig; 
- di suilore, durchſchwitzt; — spira- 
li, p/. Sriralfedern, /. l.; mettere 
in =, einweichen, weichen laſſen; es- 
ser - nel bere, dem Zrunfe ergeben 


fin; -, m. Näſſe, Feuchtigkeit; 
Feuerzange, /. 
Molleggiamento, m. RNachge⸗ 
ben, n. 


Mollegriare, v. n. nachgeben; 
ſich leicht bin und ber biegen, ſpielen. 
Mollemente, «uo. gelaſſen, fanft, 
gelind, gütig, mild, glimpflich; weich 

lich, zaͤrtlich; ſchlaff. 
Mollette,f pi. Rängelden; klei⸗ 
ne Kneirzange, /. 
Malletti,f. ,. Kneipzangen, / 97. 
Mallezza, /. Weichlichkeit, Vel: 
luſt; Geſchmeidigkeit, Biegſamkeit, /. 
Molli, v. Molle. [krume, / 
Mollica, J weiche Mark, u.; Brit: 
Molliccico, v8. etwas feucht. 
Mollie cio, $ etwas naß. 
Mollicello, «gg. weichlich, ge 
ſchmeidig. (duna, / 
Mollificamento, m. Erwei⸗ 
Mollifi care, v. «a. erweichen, lin- 
dern, geſchmeidig machen. 
Mollificativo, agg. erweichend, 
lindernd. 
Mollificatn, part. erweicbt. 
Mallificazione,/. Erweichung; 
Linderung. J. 
Mollire, v. Ammollire. 
Mollitivo, arg. ertecidend 
gif Weichbeit; Weichlich 
keit; Selbſtdefleckung, /. 


Mollore, Un. Näſſe (dem Regen), 


Mollume, Feuchtigkeit, /. 
Mollus co, m. Weichthier, n. Mol» 
lus ke, /. [Webr, ne. 


Molo, %. Hafendamm, Damm, m. 
Molosso, m. Bullenbeißer, in. 
tMolsa.f. Bredfrume, /. Cin. 
Molta,f. mit Honig verfifte Wein, 
Moltéplice, uge. vielfach. 
Malticcio, m. Schlamm, m. 
Moltiforme, ugg. vlelformig. 
Moltilatero, agg. vielſeitig. 
Moltiloquenza, /. Rebieligkeit, 
tinti LZ 82 
Moltiloquie, m. Geſchwätiigkeit, 
Moltiloquo. sg. geſchwätzig, 
ſchwatzhaft, plauderhaft. 
Moltiparo, «gg. vielgebãtend; 
fruchtbar. . fer. 
Moltiplicabile, agg. vermebr 
Moltiplicamento, m. Bervick 
faftigung, /. 
Moltiplicanda, (aritm.) 
Multiplikandus, . [tigend. 
Moltiplicante, part. detvielfäl⸗ 
Moltiplicare, b. . vervielfältie 
gen, vermehren. 
Moltiplicatamente, «vo. auf 
eine vielfache Art, vielfältig. (tigt. 
Moltiplicato, part. vervielfale 
Moltiplicatore, m. Bermehter, 


m. 


Mollame, . weiche Fleiſch am Kor: Vervielfältiger; (aritm.) Multipllka⸗ 


Fer, n. 


i ter, mn. 


Mannidbfaltigfeit, /. 
Moltiplicn,n.Berrielfältigung, fe 
#Maltipricare,v.Moltiplicare. 
Moltisillabo, «4g. mebrſilbig. 
Moltissimo,agg. sup. iberanò 

viel. [Anzabl, /. 
Moltitudine, f. Menge, große 
Molto, „gg. viel, zablteich; molti e 

molti, recht viele; -, avo. viel, febe; 
malto molto, gar febe; in =, bei 

weitem; - tempo, lange Beit; , m. 

Vielbeit, große Menge, /. [viel 
Moltone, «vo. (im Scherze) ſebt 
Momentaneamente, «vo. au 

genblicklich; plötzlich. 
Momentanen, gg. angenblic 

lich; vergänglich, hinfällig. 
Momento, m. Augenblick, n.; 

Schwerkraft, Schwer runkt, m.; 

casa di -, erhebliche Sache, /. 


Mamordica, /. Stetchſchnabel 
(Pflanze), vn. [Scham, £ 
Moana, 7. Vettel, Strunze; weibliche 


Monaca, J. Renne, / 
Monacale, 488. den Mönchen ge 
borig. mönchiſch. 
Monacanda,f. Rorize, /. 
Monacare, v. a. zur Nenne ma 
chen; -rsi, 0. r. Nonne werden. 
Monacaria,\ mn. Möuchſtand, m. 
Mounacatn, RMönchsweſen, u. 
Monacazione, J. Cinficidung ei 
ner Nonne, /. 
Monaccordo, v. Monacordo. 
Monacello, M. junge Mönch, 
Monachetto,f m. 
Monachile, v. Monacale. 
Monachina, J kleine Nonne, / 
Mona chino, m. Dempfaff, Sims 
pel, m.; -, «4g. lohfatben, tothe 
braun, fablbraun; , m. braune oder 
blaue Fleck im Geſichte, u. 
Monachismo, u. Monchzweſen, . 
Monacile, «gg. v. Monacale. 
Monaca, m. Mond, u.; far - 
ins Kleſter Reden; farsi, Mönd 
werden; l' abito non fa il -, des 
Kleid macht nicht den Mann. 


F. Monacor do, v. Monocardo. 


Monacuccia,f. Röunden, u. 
Monade,f. Menade, / 
Monarca, zu. Monarch, m. 
Mana reale, «gg. menarchiſch. 
Monarchessa, / Monardin, /. 
Monarchia,f. Menarchie, /. 
Monärchico, zug. menacchiſch. 
+Monarn, m. Müller, in. 
Monasterio, 
Monastéro, 
Monasticamente, 295. klöſtet⸗ 
Monastico, gg. klöſterlich. [lich. 
Moncare, v. 4. vetſt ümmeln. 
Mancherinn, m. Stummel, vere 
ſt üUmmelte Mento, m. 
Monchino, o. Mancherino. 
Monco, agg. einatmig; derſtũüm- 
melt 
Moncone, b. Moncherino. 


J m. Kleſter, n. 


Mon 
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Moncugiuga, u. mein Better. 
Mandaccio, an. beſe Welt, /. 
Monda mente, avo. ſauber, tele 
lich. [Reinigung, /. 
Mondamento, m. Säuberung. 
Mondaua, J. &reutenmätden, 1. 
Hure, /. [auf weltliche Art. 
Mondanamente, «vv. weltlich, 
Mondanita,/. weltliche Beſcn, 
weltliche Stand, zun. Weitlichkeit, / 
Mondano, gg. weltlich; — t. 
Weltliche, Laie, m. [bernd. 
Mondante, past. reinigend, iau 
Mondare, o. . ſchã len, abſchälen ; 
reinigen, faubern; ficben. 
Mondatao, purt. geſchält; gecci« |! 
nigt, gefaubert; gelelen; anzu =, 
Granpen, J. pl. Gerſtengtütze, /. 
Mondatore, mr. Schälet; Reini 
get, Säudeler, in. 

Mon datura, / Abſchälung, fi; 
Reinigen, Säubern, u.; Untetb, zu. 
Mondazione, /. Eaube.ung, Rei: 
nigung. /. [licht eit, /. 
Monde zz a. f. Sauberkeit, Rein: 

Mondezzujo, m. Niſtgrube, /. 
F Mondia, o. Mondezza. ° 
Mondiale, «gg. weitlich; gloho 
—, Weitkugel, /. [dung, / 
Mondificamento, mi. Reini⸗ 
Mondificante, part. teinigend, 
faubernd ; abfubrend. [dern. 
Mondificare, v. a. reinigen, fau: 
Mondificativo, «gg. reinigen». 
Mondificato, part. gereinigt. 
Moandificazione, f. Reinigung, 
Eäuberung, Reinmachung, /. 
Nondıylia, /. Abgang, Unrath, 
Schmutz, in. 
Mondızia,f. Reinigkeit, /. 
Mondo, m. Welt, /. Weltall, u.; 
Erde, /.; lig. große Menge, /.; pe 
Meniben, ın. /.; l'altro -, il — di 


"a, andere Weit, /.; nuova, Gud: 


kaſten, 2:1.; andar all'altro -, in die 
andere Welt geben; andare pe "1 -, 
die Welt durchwandern; conoscere 
il , die Welt kennen, viel Menſchen ; 
kenntniß baben; costare un —. ſebt 
riel koſten, febr tbeuer fein; pipliare 
il - come e' viene, es geben laſſen, 
wie es geht; „ agg. gelaubert, ge 
tcinigt. Eutatet, um. 

Mon dualdo, m. Weibervotmund, 

Mone. «vv. iettt. 

Monelleria. / Erigbubderci, Ebel 
metei. Gaunerei. /. [miſch. 

Manellesco, g. bübiſch, ſchel⸗ 

Monello, m. Spitzbube, Betrüger, 
Beutelſchneidet, n. 

Moneta, / Münze. /.; Geld. . - 
hbiauca, Silbeigeld, se. Silbermünze, 
F. — spicciola, kleine Munze, Eder 
deminge, /; questa — non corte. 
dieſe Munze gilt nicht; non aver —, 
kein Geld baben; parar della ates- 
sa . prov. mit pleichet Munze be 
zablen. 

Monetaccia,f. fallbe Mine, f. 
Monetaxgiao, in. Munzkeſten. / 

„J. ꝓränegeld, u [tin 

Monetale,azg. que Münze gibo: 

Munetare, v. u. wuujen, Geld 
ich lagen. 


M. Monile, m. 


Monetato, parl. gemünjt. 

Monetiere, m. Munjer, Münz- 
meiſt er, m. 

Monetina, F kleine Nönze, / 

Maugana, /. Richkalb, Eäng · 
an N. Il 

Mongibello, 

l i. Yetna, m. 

Halsband, Halsge⸗ 
ſchmeide, n [maßl, . 

Monimento,m.Grabmabi; Denk - 

Monipolio, m. Ronopol, u. Al ⸗ 
leinbantel, n. 

Moanire, v. Ammonire. 

Monistero, . Kloſter, n 
Monit ore. . Ermahner, mn. 

Monitori ale, «4g. zum Monito⸗ 
rium gebörig; lettera —, Erinne 
tungs ſchreiben, u 

Monitorio, m. Moniterium, n. 
Verwarnungsbefebl, /. 

Monizione, e. Ammonizione. 

Monna,f. (im Scherze) gar qu zart: 
liche Frau, /; Uffe, m.; weibliche 
Scham, J.; pigliar la -, ſich berau⸗ 
ſch en. [renbengſt, zu. 

Monnerino, m. Furenjager, Hu⸗ 

Monnin o, a kleine Affe, mi; 
Meerkatze, Y; monnini, pl. Stichel⸗ 
reden, Sticheleien, f. pl. 

Mounane, m. große Affe, .; fig. 
gatſtige Kablkepf, m. 

Monnosino, agg. peli; —, 
im. junge Affe, mm. 

Monnaccia,f. Aeſſchen, n. 

Monovcchio, in. Einäupige, in. 

Monocolo, «gg. cindugig. 

Monocordo, m. Menocherd, n. 

Monncromat o, v. Chiaroscuro. 

Monodia,/. Leibentede, Parenta» 
tion, /. [negamic, /. 

Monogamia,f. tinfache Ebe, Mer 

Monogamo, ½. der wur einmal 
rerbeiratbet wat. 

Monografia, / Monograrbie, /. 

Monogram ma, /. derjogene Nas 
me, . Monogramm, ve. 

Monb logo, m. Monolog, n. 

Monomachia,/. Piveifamyf, m. 

Monnpetalo, «ag. (bot.) einblät- 
terig. [Fufe, 777. 

Monopédio, m. Tiſch mit einem 

Monopolio, . Menc pol, u. 

Monopolist a. 1° Monerelift, m. 

Manosıllaha einfilbige 

Monosi llaho, Li Wert, u. 

Mono. si Habe, ang. einflibig. 

Monospermo, «gg. (but) ein 
ſamig. 

Moanostien,m. Meneſtichen, n 

Monotonia,/. Eintenigkeit; Cine 
fotmigkeit, Menotonie, /. 

Monotono, g. cintonig, einfor 
mig, moneten. 

Monsignore, m. mein Giebieteri 
Heckwurdigſtet Her, Hechwurdige 
Gnaden. 

tMeonstroso, v. Mastroso. 

Monta, f. Vefpringen, Belegen, Be. 
ſcha len (der Tbiere . se. 

Montagna, . Berg, u. BrSirge, n. 

Montagnaccia, //. unwenlame 
Get iige. se. deichwerliche Berg, we. 

Moutagnetta,/f. Hugel, on. 


Montagnino, v. Muntaniuo. 
Mantagnoso, ugg. bergig, ge 
birgig. 

Montagnuala, J kleine Berz, n. 
Mantagnuolo, m. Bergbewoh⸗ 


net, m. LQuackſalber, t. 
Montambanco,m. Mar ktſchteier, 
Montamento, m. Steigen, Hin : 

aufſteigen, n. 

Montana ro, zn. Bergbewehnet, m 

Montanello, m. Sernäuß, on. 

Mont ane co, «gg. auf Gebirgen 
lebend, auf Bergen wohnend; berg⸗ 
mäßig. 

Montani n o. gg. gebirgiſch; bergig. 

Montana, gg. auf Bergen wach⸗ 
ſend; erbe montane, p“. Gebirgs- 
pflanzen, /. pl. [nen®. 

Montaute, Dart. ſteigend, anfftci» 

tMontanza,f. Steigen, u.; Un 

bebe, /.; fig. bobe Stand, Rang, m. 

Wurde, /. 

Montare, v. n. ſteigen, binanfftei» 
gen; zunebmen, wachſen; betragen, 
ausmachen; einbringen; gelten, werth 
fein; deſptingen, belegen; treten (von 
Hubnern); cio poco manta, das bat 
nicht viel zu dereuten; - la breccia, 
die Rreſche einnebmen; - i cannoni, 
die Kanonen auf die Lavette bringen; 
- a cavallo, zu Pferde Beinen; — la 
guardia, die Wache bezieben; — la 
collera, in Sein getatben; - in zu- 
perbia, ftol) werden. 

Montata, /. Steigen, Hinaufſteigen, 
n.; Unbebe; Erbebung, /. Uſteiglich. 

Montatile, gg. beſteigbar, ero 

Montato, parl. geſtiegen, erſtie⸗ 
gen: ben , wohl beritten, gut aus⸗ 
geruftet. [m. 

Montatojo, m. Ttitt, Auftritt, 

Montatore, m. Hengſt, Beſchä⸗ 
ler, m. 

Monte, m. Berg; Haufen, . gro» 
ße Menge, Li Ballen in der Hand, 
m; - di pietà, Leibbaus, u.; di 
venere, Venusberg. „.; a manti, 
baufenweiſe; andare a -, zu Waſſet 
werden, ſich zerſchlagen; far -, friſche 
Karte geben, andert geben; vellare 
a , über den Haufen werfen; porre 
a =, bei Seite ſetzen, unvollendet lafs 
ſen Cn. Häufchen, n. 

Monticellino, 2. kleine Hügel, 

Monticello, m. Hügel, ne. Uno 
bobe, f. [fortmeitter, m. 

Montié re maggiore, M. Ober⸗ 

Montista, u. Bankbeamtete, m. 

Manutoucello, X/. kleint Bitter, 

Mantoncino, f Edafbed, m.; 
Edaficil, n. 

Montone,m. Widder, m.; Wid⸗ 
der fell, .; Maucibtecher; Dumm⸗ 
Perf, n.; cercar cinque piedi al =, 
prov. uunotpige Schwierigkeiten 
machen. 

Mantanin o, agg. vom Edbopfe, 
dem Scherſe abnlich. [Erdreichs, /. 

Montuocita, f. Ungleichbeit des 

Montuosao, %. bergig, bericht. 

Montura J Mentur. / 

Monumento, vo. lanimento. 

Manzicchio, m. Haufen. m. 

Mora. J. Naulbeete, /.; Verzug, m. 


302 Mor 


me —e— 
Verzögerung, /. Aufſchub, u.; Rege⸗ 
rin, Mobrin, /.; — prugnola, Brom: 
deere, /.; essere in , nicht ein: 
halten, den Termin nicht halten; es- 
ser più Inntano, che non è gen- 
najo dalle more, prov. weit linker 
Hand fein. [Verzug, 200. 
Moraggine, /. Verzegerung, / 
Moraju ola, /. Maulbeere, /. 
Morajuoln, m. Att Delbaum, m. 
Morale, agg. ſittlich, moraliſch; —, 
m. fittlibe Betragen, 1. gute Sitten, 
F. pl.; Sittenlebre, Moral, /. 
Moralis ta, u. Sittenlebrer, Me: 
raliſt, mm. 
Morali tà, } Sf. Eittenlehre; 
Moralitade, Sittlichkeit, Moral“ 
Moralitate, tät; Moral (in ci 
net Fabel), /. 
Moralizz are, v. n. Metal dei. 
bringen, meralifiren. 
Moralizzato, part. motaliſitt. 
Moralirzarinne, /. Sittenpre⸗ 
digt, /. Moraliſlren, n. 
Moralmente, «vv. flttlich, ſitt 
licher Weiſe. (nung, /. 
+Moranza,f. Webnylatz, um. Web. 
Morato, «4g. ſchwarz wie cine 
Mauibeere. 
Morbetto, m. leichte Krankheit, 
Unpätzlichkeit, /; Galgenſchwengel, 
Galgenſtrick (Schimpfwort), m. 
Morbidamente, abb. weichlich, 
zärtlich. 
Morbidament o, m. Erweichung, / 
Morbidetto, asg. etwas weich, 
ziemlich weich. 
Marbidez za, Weichheit, Sanft. 
beit ; fig. Weichlichkeit, Wolluſt, / 
Mörbid o, gg. weich, geſchmeidig, 
art, ſanft; lieblich; fig. wellüſtig. 
arbifero, agg. ungeſund, der 
Morbifico,fGefuntbeit nachtbei⸗ 
lig. DLV .. 
Morbiglione, m. Windpecken. 
Morbino, m. Muthwille, Kittel, 
uebermuth, m.; far passare ad al- 
euno il — einem den Muthwillen 
verkreiben. CDagelaſſen. 
Morbi nos o., agg. mutbwillig, aus⸗ 
Morbisciato, aeg. kränklich. 
Morbo, m. Krankheit; Seuche, Pe, 
; bätliche Geftanf, un. — regio, 
Gelbſucht, J.; — sacro, fallende 
Sucht, /. (veneriſche Seuche, / 
Morbogalli co, m. Luſtſeuche, 
Morbosamente, avv. dutch 
Krank beit, krankbaft. 
Morbos o, «gg. krankbaft. 
Morbuzz o. u. unbedeutende Krank⸗ 
beit, Unpäßlichkeit, /. 
Mörchia,f. deſbefen. J. pl. 
Morchioso, 488. befig, trübe. 
Morcia, o. Morchia. 
Mordacchia,f. Beihferb, m. 
Mordace, «gg. beitzend, beikig; 
ſcharf; anzüglich. 
Mordacemente, avv. beißend, 
ſcharf; anzüglich. 
Mordacetto, «gg. etwas beifend, 
ein wenig (darf. 
Mordacita, . beiß ende Schaͤr⸗ 
Mordacitade, fe; Anjzüglich⸗ 
Mordacitate,) keit, /. 
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Muordella, y. Erdflch, m. 
Mordente, m. Firnif zam Bergol⸗ 
den, m.; , part. beißend, freſſend. 
Mérdere, v. a. beißen; ſticheln; 

-rsi le mani, etwat bereuen. 
Mordicamento, m. Beißzen, Ste⸗ 
chen, n. [fend. 
Mordicante, pur“. beitend, frefe 
Mordicare,v. n. beißen, brennen 
(den Wunden). [ſend. 
Maordicativo, agg. beißend, fref- 
Mardieazione, . Stechen, Brew 
nen, Brißen, ne. = 
Mordigallina,f. Hübnerbiß, in. 
Gauchbeil (Pflanze), n. 
Mardi mente, m. Beizen, n. Biß, 
.; Sticheln, u. 
Marditore, m. Beißende, anzüg⸗ 
liche Menſch; Verleumdet, m. 
Morditrice, J. anzügliche Frauen 
zimmer, Läſtermanl, e. 
Morditura, /. Beißen, ne. 
Moreecio, zu. Merdel, f. 
Morella,/. Nachtſchatten, n.; —, 
agg. ſchwarzbraun; caval , Rape 
pe, nr. 
Morena, . Nutäne (Seefisch), /. 
Mores ca, /. Mobtentanz, . 
Moores co, „gg. mobtiſch; alla mo- 
resca, nach Mebtenart. 
Moretta, Loffelente; Rehrin, / 
Morettina, J. Moorente; Bru 
nette, /. [Neger, zn. 
Moretto, m. junge Meht, junge 
Mo rf Ca, f Undfblag, n. tredene 
Ktätze, f. 
IMorfia,f. Maul, n. Freſſe, /. 
[Morfire, v. a. tüchtig ſchroten. 
Morfonduto, m. Verſchlagen der 
pferde, n. [ſchaft, /. 
#Morzyanato, ». tiranniſche Kerr 
Morgellina,/. Hühnerdis (Yflan⸗ 
ze), m. 
Morgiano, m. Art Weinſtock, m. 
F Moria, J peſt, Seuche, / 
Maria, /. parer la , febr elend 
aus ſeben. 
Moribando, agg. ſtetbend. 
Moriccia,f. Ruine, /. Schuttban ; 
fen, n. 
Mori ee, NV pl. güldene Aber, f. Gi: 
Moriei, f mortheiden, / ina 
Moricino, m. kleine Robr, m. 
Moriente, part. ſterbend. 
Morigerare, o. a. geſittet machen, 
sieben, bilden, böflich machen. 
Morigeratez zA, /. Eittſamkeit, 


Wohlnezogenbeit, / 
Morigerato, part. Nebigefittet, 
wohlgezogen. [(Vogel), in. 


Moriglione, m. Krummſchnadel 
Marioneino, m. kleine Pickelhau⸗ 
be, /. (baute, / 
Morione, m. Pidelbaube, Sturm: 
Morire, v. n. ſterben, verſcheiden; 
hg. verloſchen, vergeben, die Kraft 
verlieren; vo’ -! poss' io -! ich will 
des Todes fein! — d’alcına, ſterblich 
in eine verlicht fein, — di desiderio, 
vor Sehnſucht vergeben; — di fa- 
me, dor Hunger ſterben; — di suo 
male, - nel suo letto, eines natüt ; 
lichen Todes ſterben; - ung morte 
onarata, auf dem Bette der Ehre 


Mor 


ſtetden; morir come la zucca, un» 
verbeitatbet fferben; oggi è fiore, 
diman si muore, prov. beute totò, 
mergen todt; e ben si dice ogno- 
ra; un bel morir tutta la vita 
onora, prov. Ende gut, Alles gut. 
fMoritojo, auge. ſlerblich. 

Mormicca,/. Schlataffengeſicht, n. 

Mormieroso, «gg. affektitt, ges 
ziert. 

„ m. Rurmelflſch, n. 

Marmo, 

Mocma 2 m. Popani, mn. 

Mormoracchiare, v. n. ütd 

‘naducden, verleumden. 

Mormoramento, m. Gemnrmel, 
dumpfe Geräuſch, n. Crauſchend. 

Mormorante, purt. mutmelnd; 

Mormorare, v. n. mumeln, lid 
peln, fs pern; beimlich reden; girren; 
verkleinern, vetleumden, verläſtern. 

Mormoratore, m. Berleumder. 
m. Ldſtermaul, u. ; 

Mormoratrice, / Berleumdetin, 

Mormorazione,/. Nutten, Ge 
mutre, n.; üble Nachtede, Verleum⸗ 
dung, /. [raufcen. 

Mormoreggiare,v.n. murmeln; 

Mormorevole, “gg. mutmelud; 
verleumderiſch. 

Mormorio, in. Raufben; Gemut⸗ 
mel, u.; deſe Nachrede, Berleum⸗ 
dung, J. 

Mormorioso, b. Mormoroso. 

fMormorita, 


. . ra 
Marmoritade, 7 Mormo 


Mormoritate, ne. 

Maormaroso, gg. brummend, 
murmelnd; rerleumderiſch. 

Moro, m. Maulbeetbaum, m.; Mebr, 
in.; lavare il -, prov. einen Rob - 
ren toc:g waſchen, vergebliche Arbeit 
thun. 

Moroi dale, «gg. bamorrbceidalif®. 

Maroide,f. pl. v. Morice. 

Morola, /. Maulbeere, f. 5 

Morosità,/. Nerdrießlichkeit, Trage 
beit, Saumſeligkeit, /. 

Morosamente, «vv. auf eine 
mürriſche Art. . 

Moroso, «gg. derdrießlich, mute 
rif& ; ſaumſelig, langſam. 

Mors a, /. Verzabnung einer Manet, 
J.; Schraudeſteck, n.; Bremſe (fur 
Pferde), /. 

Morsecchiare, v. à. beißen, am 
beißen, anfreſſen. [zerfreifen. 

Morsecchiato, part. angebiſſen, 

Morsecchiatura, f. Biß, m. 

Morseygiare, v. Morsecchiare. 

Morseletto, mn. pille, /. 

Morsello, m. ischen; Stückchen, . 

Morsicare, v. Morsecchiare. 

Morsicato, perl. gediſſen. , 

Morsicatura, o. Morsecchin- 
tura. . 

Morso, m. Bis; Biſſen, n.; Seti, 
n. Zügel, Baum, m.; Etodjabne (det 
pferde), ın. pl.; Stechen, Brennen 
(einer Wunde), u.; - di coscienz®» 
Gewiſſensbiß, mn. del diavolo, 
ZeufelBabbif, m.; tenere in duro 
—, in ſtrenger Zucht balten; rallen- 
tare il -, den Zügel ſchießen laſſen. 
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Morso, part. v. Mordere. 


Morsura . Lit, m. 
M ortadel o, m. K Cervelattentà, 
Mortadella, f f. 


Mortajetto, m. kleine Mirfer, m. 
Mortajo, m. Nörſer z Feuermörſer, 
M.; diguazzar, n pestare l’acqua 
nel mortajo, prov. Ab vergeblich 
bemühen, Reit und Mübe umfenft vere 
wenden. Sandſt ein, m. 
Mort ajone, m. große Nötſer; Art 
Mortale, «gg. ſtetblich, tedtlich; 
nimico , Tedfeind, M.; peccato =, 


ToMunde, /. 
Mortalità, Sf. Sterblichkeit; 
Mortalitade, | Tartiteit; €em 
Mortalitate, Ice; Megelei, /. 
Dlutbad, n. 


Mortalmente, ro. tödtlich, jum 
Tede; peccare —, cine Tedſünde be 
geben. [ter; wie todt. 

Mortamente, uvv. wie cin Tod 

Mortaretto, m. Poller, i. 

Morte. / Tod, mn. Ableben, Abſter⸗ 
ben, n.; fig. Berwelken, Verdotren, 
N.; a , auf den Ted, tödtlich; bere 
la , Gift trinken; esser una „, un» 
ans ſteblich fein, unerträglich fein; wie 
der Tod aus ſeben; esser colla — in 
bocca, den Tod auf det Runge baben; 
ferire a —, tödtlich vetwunden; con- 
tro la- non ei è muro forte, prov. 
füt den Tod kein Kraut gewachſen iſt. 

Mortella, /. Mitthe, J.; Heidel⸗ 
beerſttauch, zu. 

Mortelletta, f. Mitthenzweig; 
kleine Heidelbeerſtrauch, m. 

Mort é to, m. Rirthenhain, m. 

Morticeio, «gg. balb tedt; bleich. 

Morticino, n. Lciche eines klei⸗ 
am Kindes, /. 

Mortieino, gg. lana mortici- 
ma, Welle von geſtorbenen Thieten, /. 

Mortiferamente, abo. tödtlich. 

Mertifero, agg. todtlich. 


Mortificagione, 7. } Tödtung 
Mortificamento, fre Flei⸗ 
ſches, Kaſteiung, /. [11i®tigent. 


Mortificante, part. kaſteiend; 

Mortificare,v. 2. dämpfen, die 
Kraft benehmen; kaſteien, ertödten, 
das Fleiſch tödten; -rsi, v. r. feine 
Begletden dampfen, fein Fleiſch kreu⸗ 
ligen; mürbe werden, abſt erben; ſich 
kranken. 

Mortificativo, «gg. mürbe ma: 
end, dämpfend. 

Mortificato, part. gedämpft, 
gezüchtigt, unempfindlich. 

Mortificazinne, /. Kaftelung, 
Kreuzigung des Fleiſches, Ertödtung; 
Ktänkung, /. 

Mortina,/ 

Mortine, /. 

Mortino,m. 

Mortissimamente, «or. fehr 
(brad, ichr kalt. 

Mortito, mn. Urt Ragont, n. 
Morton, zn. Berftorbene, Leichnam; 
Schatz, n.; andare al -, jur Leiche 
geben; guardare il -, fig. nichts fa« 
gen, ſchweigen; mostrare il - in 
sulla bara, ganz deutlich fein, vor 
Augen liegen; —, 2685. geſtetben, 


o. Martella. 


Mos 


verftorben; todt, getottet; fig. nich ⸗ 
tig, dergeblich; acqua morta, ſtehen⸗ 
de Waſſer, n.; color , verblidene 
Barbe, dlaſſe Farbe, /.; fuoco -, 
Prenumittel, u.; peso —, natürliche 
Schwere, /. frecifilbe Gervidt, u.; 
vino , umgeſchlagene Wein, min.; 
cader -, todt zur Erde niederfallen; 
dare uno -. einen für tedt ausgeben; 
esser innamorato , flerblid vere 
liebt fein; restar —, umkemmen. 

Martörin,\rr. Leichenbegängniß; 

Martoron, fGratmabl, n. 

Mortuale, agg. anno —, Eterber 
jabt, Todetjabr, n. (mento. 

Morvidamento,v.Ammorbida- 

Morvi do, v. Morbido. 

Morviglione. n. Wind rocken, / · l. 

Moskico, v. Musaico. 

Mosca, . Fliege, /.; - cavallina, 
pferdebremſe, /.; — cieca, Blindekub 
(Eriel), /.; gli saltò la- al naso, 
es fuhr ihm in die Rafe; esser, 0 
restare come — senza capo, ten 
Allen verlaſſen fein, ſich nicht zu bel⸗ 
fen wiſſen; darla a- cieca, feine 
Meinung frei berausſagen, ſich kein 
Blatt vor den Mund nebmen; far 
d’una — nn elefante, aus einer Mus 
cke einen Eleyrbanten machen; levar- 
sì le mosche dal nauso, ſich nicht 
foppen laſſen, nicht mit ſich ſpielen 
laſſen; menare, o zombare a - 
cieca, blind drauf les prügeln; 
in bocca chiusa non entrò mai =, 
prov. ein blober Hund wird felten 
fett; tanto va la- al miele, che vi 
lascia il capo, prov. der Krug nebt 
fo lange zu Waſſer, bis er bricht. 

Moscadato, agg. nach Biſam 
riechend. 

Mos cadella, / 

Mascadellet to, m. 

Moscadello, m. J.; Mus ka⸗ 
telletwein, . 

Moscado, m. Bifam, Meſchus, 
m.; noce moscada, Musfatennuf, / 

Moscajo,m. Fliegenſchwarm, „.; 
fig. Geteſe, u.; böchſt läſtige Sache, /. 

Moscajola, XJ. Fliegenſchrank, 

Moscajuola,f mn. 

Moscardino,\m. Haſelmaus; 

Moscardo, ] Viſamkugel, /. 

Moscare, v. n. die Fliegen tere 
treiben. 

Moscatello, o. Moscadello. 

Moscato, o. Moscado. 

Moscerino, n. Mascherino, 

Moschea,f. Reſchee. / 

Mos cherin do. m. i mon- 
tare, o salire il -, in die Naſe fab- 
ten; levarsi i moscherini dal na- 
so, ſich nicht foryen laſſen; pigliare 
il —, die Rafe rumpfen. x 

Moschetta,f.Fleine Fliege; Flinte, 

Maschettare, b. a. etſchießen. 

Moschettat a. / Mus ketenſchuß, m. 

Moschetteria,/. Regiment ven 
Nusketieren, n. Musketiere, n. pl. 

Moschet tiere, u. Musketier, m. 

Moschettina,f kleine Fliege, / 

Moschetto, n. Mus kete, Flinte, /. 

Motchettone, m. Mus teten, m. 
aroße Nuskete, /. 


Muskatel⸗ 
lertraube, 
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Moschino, zu. kleine Glicge, /. 

Mosei ima, /. eingeſalzene Thun» 
fiſch, m. 

Moscino, v. Moscherino. 

Moscio, agg. welk, verwelkt. 

Maseione, m. kleine Fliege, fi 
(im Scherze) Eanfau8, m. 

fMoscoleato, agg. mit Biſam 
angemacht. 

Mös colo, m. Meet, u.; Muskel. 
n. Mäuschen, n. 

Mosconaccio,m. Sc'hmeit fliege, f. 

Mosconcello, un. kleine Fliege, 

Mosconcinn, ff. 

Moscoane, . große Fliege, /. 

Mossa, /. Bewegung, /; Lug, n.; 
Anrücken, „.; prender la -, ausbo⸗ 
len, Anlauf nehmen. 

Masse, f. pl. Schranken (we die 
Rennrferde auslaufen), J. l.; dal 
palio alle —, dom Aufange bis zum 
Ende; esser Dunne , nach vielen 
Schwierigkeiten fein Biel erreichen; 
pigliar le -, anfangen zu rennen; 
fig. fit auf den Weg machen, ein Uns 
ternehmen anfangen; stare alle —, 
watten laſſen; an ſich halten, Geduld 
baben. 

Mosso, part. v. Muavere. 

Mossolina,f. Neſſeltuch, u. Mufe 


felin, n. 
Mostacchin, m. Knebelbart, 
Schnurrbart, mn. (fit, u. 


Mostacciaccin, mn. gatſtige Ger 
Mostacciata, /. Maulſchelle, / 
Mostaccino,m. leine Knekeibart, 
m.; kleine Geſicht, hübſche Geſicht ⸗ 
chen, n. 
Mostäccin,m. Schnauze, Freſſe, 
J. Geſicht, v.; rompere ad uno il —, 
einen ins Geſicht ſchlagen. 
Mostaccione, m. Maulfbelle, /. 
Mastacciuolo, m. pfefferku⸗ 
chen, . [n. 
Mostaceiuzzo, m. kleine Geſicht. 
Mostarda,/ Möſtrich, Senf, n.; 
far venir la- al naso, zum Rorne 
teizen. 
Mosto, m. Met, in. 
Most os o, gg. meſtig, meſtartig. 
Mostra, /. Muſter; Zeigen, Vortocis 
ſen, u.; Muterung, /; — del drap- 
po, Muſterkatte, /.; - dell orinolo, 
Lifferblatt, u.; far —, den Schein an⸗ 
nebmen; ſich ſtellen; far la -, Muo 
ſterung halten. 
Mostrabile, gg. weisbae, zeig · 
dar, was man ſehen laſſen kann. 
Mostramento, m. Weiſen, Lei- 
gen, u.; Anſchein, m. (geigent. 
Mastrante, part. zeigend; an ; 
I Mostranz a, v. Dimostrazione. 
Mostrare, v. a. zeigen, vorzeigen; 
ſeben laſſen; unterweiſen; —, v. n. 
den Anſchein baben; ſich ſtellen; cr» 
hellen; - a dito, mit den Fingern 
zeigen; - santità, den Heiligen ſrie⸗ 
len; il viso, die Spitze bieten; 
-rsi, v. r. ſich ſeben laſſen, zum Bor⸗ 
ſcheine kommen; ſich ſtellen. 
Mostra to, part. v. Mostrare. 
Mostratore, ın. Reiner, Weiſet. 
Vorzeiget; Lebret, u. ([leigetin, / 
Mostratrice, /. Leigerin ,, Ner- 
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Mostrazione, /. Seigung, Wei⸗ 
ſung. Anzeigung, /. 

Mostreggiatura, f.(sart.) Klay⸗ 
pen oder Patten am Mode, /. . 

Mos tro. m. Ungeheuer, n. Mifgee 
burt, /. —, gg. gezeigt. gewieſen. 

Mostroso, o. Mostruoso. 

Mostruosamente, «vv. unge 
beuer. 

Mostrunsita, Sf. Wunderge 

Mostruositade,)flalt; Unférme 

Mostruositate, lichkeit, Unge 
ſtaltbeit, /. 

Mostruoso, gg. ungeſtaltet, uns 
natürlich, abſcheulich; ungeheuer. 

Mata. / Roth, Schlamm, mm. 

Motiv, J. Erfindung; Urfade, / 
Anlaß, mn. 

Motivare, v. u. erwähnen; ver: 
anlaſſen, metiviren. 

Motiva to. pert. etwäbnt. 

Ma tivo, %. Beweggrund, Untrieb, 
Impuls; Aufſtand, u.; , “gg. be 

wegend; anregend; cagione mativa, 
VBewegungegrund, mn. (mn. 

Motivone, ın. ſtarke Beweggrund, 

Mot o. . Bewegung, /.; Vetvegungt» 
grund, . Motiv, u. Antrieb, e.; di 
proprio -, aus eigenem Untriebe; — 

erpetuo, Perretuum mobile, u.; 
fig. dar - ad una cosa, eine Sache 
detreiben; far del , ſich Metien 
machen. 

Motone, m. Rolten (Zeuch), m. 

Motore, in. der in Bewegung bringt, 
Beweger, .; — d'una congiura, 
Kädels führer, m. 

Motos, gg. ſchlammig, kothig. 

Motrice, /. Bewegerin J.; causa 
—Dewegungsurſache, /. 

Motta, /. berabgeſunkene Erde, /. 
Erdf ill, n.; Schlucht, /. 

Motteggiamento, m. Spot, 
m. Feprerei, /. 

Motteygiare, v. n. foppen, de 
riren, burcdichen. 

Motteggiato, pare. geſpottet, ge 
ftibelt. [Spa macher, m. 

Matteggiatore, m. Eprötte, 

Motteggiatrice, /. Epotterin, 
Erapmaderin, /. 

Motteyurievole, agg. ſchäker · 
baft, frafbaft, ſchnurrig. 

Motteggio, m. Spott; Scherz, 
Spaß, mn. 

Mattegsios o, o. Mattezgievnle. 

Matte tt o, zn. Scherzwott, u. Me: 
tette, /. 

Motto, m. witzige Einfall, m. Wiz 
wert, u.; Denkſpruch, u Motto, .; 
Loſungswort, u. Parele, /.; far - a 
uno, einen anreden; fare un- di 
alcuna cosa, im Verbeigeben etwas 
berubren; non far ne =, ne tatta, 
mauschenſt ill fein. 

Mottaozza. m. Scherz, grobe Spaß. 
n.; fare un —, jum Scherze etwas 

Matturz o. n. Sräßchen, „ {fagen. 

Matu proprio. zn. päͤpſtliche Ra: 
Binet£beicht, na. 

Motura,f. v. Movimento. 

Movente, perl. bewegend; anfan- 
gend: burtiz. gewandt, geſchickt; ge 
ſchmtidig 


— ——— — 
— 


— —— — 


Move vole, agg. bewegbar, beweg⸗ 
lich; lenkſam, nachgiebig, folgſam. 

Moavibile, agg. beweglich. 

Movimento, m. Bewegung; Re 
gung, /.; Auftuhr, Unftand; Wech⸗ 
fel; Urſprung, n.; di proprio —, 
aus eignem Antriebe. 

Vavitiva, / 0. Movimento. 

Movitivo,zn. Urſprung, an. Urs 
fame, J.; —, ag. beweglich; unbe 
ſtändig, vergänglich. 

Ma vitore, v. Motore. 

Mavitriee, v. Motrice. 

Mavizione,\ 

Mazione, /. 1 * Moto. [fung, /. 

Mozzamento, m. Berflunme 

Mozzare, b. a. abſchneiden, ſtutzen, 
kerfen, vermuten, verſtümmeln; fig. 
bei Seite legen, bei Seite laſſen, weg: 
laſſen. 

Mozzato, purt. v. Mozzare. 

Mozzienda,f. Stutzſchwanz, un. 

Moxzicane, m. Stumpf, Rumpf. . 

Morzineria,f. Sqchlauheit, Pflf⸗ 
figkeit, Verfblagendeit, /. 

IMozzin o, «gg. verſchmitzt, abge 
feimt, durchtrieben. 

Mozzo, «gg. abgebauen, vetmuzt; 
-, m. Ort, we etwas algeſchnit⸗ 
ten it; - di camera, Kanımerjun: 
ge, Schiffsjunge, Hansknecht, M.: 
- di stalla, Stalliunge, Stall- 
knecht, zn. 

Mozzane, n. Peitſchenſchnur, /. 

Mozzoreccchi, rm. Galgendegel. 
Schurke. /. 

tMucceria,f. Eyctterei, f. 

Muücchero, m. Roflenmwafler, Veil 
chenwaſſer, n. 

Mucchierello, NM. Saufen, u. 

Mnechietto, kleine Scho⸗ 
ber, m. 

Mucchio, in. Haufen, Schebet, m. 

#Mucciare, v. a. vexiten; ver 
meiden; -rsi, v. r. fib aus dem 
Staube machen. 

Muccellaggine, v. Mucilauvi- 
ne. [xinoso. 

Muccellagginoso, b. Mucilag- 

Muei, int. Riez! Miezchen! 

Mucia,f. Katze, Kieze. / 

Mü ci do, agg. weich, welk, ſchlaßf; 
ſchimmelig; weichlich, al secco, e al 
—,ducch dick und dünn: saper di —. 
(vom Fleiſche) etwas müffen, ange 
gangen ſein. 

Mucilaggine,/ Schleim, Pilan- 
zenſchleim, m. [klebetig. 

Mucilagginogo, „gg. ſchleimig, 

Mucillagzine, o. Muciluggine. 

Mein, J. Kätzchen, Rieghen, Mie): 
ben, n. (iunge Kater, m. 

Mucino, m. funge Kätzchen, ».; 

Muca, in. gäbe Schleim, we. 

Mucnsita, J. Schleimigkeit. 

Mucositade,} Kleberinkeit, /., 

Mucasitate, Schleim, mn. 

Mu cos, Eg. ſchleimig. 

Mucranato, se. (anat.) Ancor: 
rei am Vrufbeine, m. 

Muda,/. Mauſe, Maufezelt (der Vo. 
gel), J.; essere in -, in der Maufe 


fein, fi) maufern. ra 


Mudagione, . BRaufgeit (der 

Mudare,v.n.fib maufen, ſich mau 
fern (von Vögeln); das Geweih ab⸗ 
werfen. 

Muffa, /. Schimmel, Rabm; fig. 
Anflug, m.; saper di -, ſchimmellg 
ſchmecken, venire la - al naso, jow 
nig werben. (mig werden. 

Muffare, p. n. ſchimmeln, kah⸗ 

Muffaticcio, agg. etwas ſchim⸗ 
melin, etwas Pabmig. 

Muffato, agg. verſchimmelt. 

Muffeggiare, v. n. nach Edim 
mel riechen. 

Mufferlo, n. Nord, m. 

Mu È f x t t o, m. Etuger,Rierbengel,m. 

Mu to, | 

Muffo i N v. Muffato. 

Mufti, n. Mufti, in. 

Mugavero, m. Art Wurfſpleß, m. 

Mugellaggine, v. Mucilaggine. 

Mugghiamento, zn. Geblök, Brute 
len, Gebrüll, . lend. 

Mugghiante, pert. dlökend, brüß 

Mugghiare, v. n. blöken, brüllen; 
fig. branfen (vom Meere). 

Mugghia,\m. Brüllen, Gebrüll; 

Muüxghio, f klägliche Geſchtei, n. 

Musgine,f. Setalant, in. 

Muggiolare, v. Mugolare. 

Muyggire, o. Mugghiare. 

Murgito, an. Geblot, Gebrüll, n. 

Magheri a m. Maiblümchen, 

Mughetto, .; Etuber, m. 

Mugiolare, v. Mugolare. 

Mugito, v. Muggito. 

Muglia,f. Gebrüll, Geblök, n. 

Mugliare, v. Muxghiare. 

Muglio, o. Mugxhio. 

Mug najo, u. Müller, m.; Mivo 
Ji * ugg. que Müble geborig. 

Mugnaro, v. Mugnajo. 

Mignere, o. u. melten; fig. her 
audpreffen, abloden. 

Mugnitore,m. Relker, m. 

Mugnivacche, . Kubmelker, m. 

Muga, u. Krumbhelzbanm, m. 

Mugolamento, m. Winſeln, u. 

Mugolare, v. . winfeln. 

Mugolıo, u. Gewinſel, Gebeal, u. 

Mn ine, . . Geſchmeichel, n. 

Mula,f Manleſelin, /.; Rauithier, 
n.; Pantoffel, n.; rexxere, a tenere 
la —, einen auf allen Schritten dere 
folgen. 

Mulacchia,/. Ktäbe, Deble, / 

Mulacchinja, f. Schwarm Rrde 
ben, u.; Geſchwätz, n. 

Muläccio, . ſchlechte Nanleſel, m. 

Mulaugine, /. Etarrfine „ein 
Maultbier8, n; fig. Biderfpanttio 
keit. Hartnäckigkeit, /. . 

Mulattiere, m. Mauleſeltreiber, 

Mulenda,f. Mabigeid, u. efel. 

Mulesco, gg. nach Art ter Mash 

Muletta. J junge Mauleſelin, / 

Muletto, ne. kleine Naultbier, . 

Muliaca, /. urtikeſe. /. 

Muli hre, ugs. weiblich; weibiſck. 

Mulinare, b. n. nachſlunen, pad 
qrubels. 

Mulinaro,m. Müller. m. 

Mulinella, / Schluſſeibact, in. 


Mun 


«Mulinello, m. kleine Rühle, Hand⸗ 
müble, /.; Wirbel, Waſſerwirbel, u.; 
Ranke, Unſchläge, m. 72/.; — da caf- 
fe, Kaffeemühle, /; — da vento, 
Windmühle, /. 

Mulino, m. Mühle, /; mulino a 
acqua , Baffermible, /.; - a ven- 
to, Windmühle, /.; chi va al , è 
forza, che s'infarini, prov. womit 
man umgeht, dad hängt einem an; 
chi è il primo al -, prima maci- 
na, prov. wer eher kommt, mahlt 
eber; il — è serrato, gli asini tres- 
cano, prob. wenn die Katze nicht zu 
Haufe if, haben die Mäuſe freien 
Lauf. 

Mulino, agg. vom Maultbiere. 

Mullo, m. Barbe (Fiſch), /. 

Mulo, m. Ranleſel; Baſtard, n. 
Hurkind, u. Tbierarzt, m. 

Mulo médico, m. Manlthieratzt, 

Muloana, I große Maultbier, n. 

Mulsa,f. Retb, m. 

Multa, J. Strafe, Buße, Geldbuße, /. 

Multato, «gg. zu einer Geldbutze 
derurtbeilt. 

Multiforme, v. Moltiforme. 

Multiloquio, m. Geplapper, Ge 
wald, N. 

Multilus tre, agg. alt, beiahrt. 

Multiplicamento, M. Verviel⸗ 
fältigung, /. 

Multiplicante, part. vermeb: 
tend, vervielfältigend. 

Multiplicare, v. a. dermebten, 
verrielfältigen; —, v. se. fi vermeb ⸗ 
ren, zunehmen; multipliciren. 

Maltiplicatamente, «vo. tere 
vielfältigt. 

Multiplicatore, n. Vermehter, 
Verdielfältiger; (ariim.) Multiplika⸗ 
tor, m. 

Multiplicazione,/. Verrielfäl⸗ 
tigung, J.; Multipliciren, u. Multi⸗ 
ylifation, /. [tig. 

Multiplice, agg. vielfach, vielfäl · 


Multiplieità, . Vielfältig⸗ 
Multiplicitade,| keit, Vielfach⸗ 
Multiplicitate,) beit, / 


Multipli co, v. Nlultiplicamento. 
1 Multipriea re, o. Multiplicare. 
Multitüdin e, große Menge, /. 
Mummia, J. Rumie; Salbe zum 
Einbalſamiren, /; far le mummie, 
ſich bald feben faffen, bald wieder ver: 
ſt ecken, Guckuck ſpielend 
Mundiale, v. Mondiale. 
Muneramento, m. 5. Rimu- 
nerazione. 
Munerare, v. Rimunerare. 
Munerazione, v. Rimnuerazio- 
Mungere, v. Mugnere. (ne. 
Municipale, «gg. zum Stadtrech⸗ 
te geboͤrig, municipal. 
Municipio, in. Nunicipium, n. 
Munificentissimo, 4gg. böchſt 
mildthatig. 


Munificenza, \ /. Nildthãtig ; 
Munificenzia,f keit, Freigebig · 
keit, /. freigebig. 


Munifico, agg. mildtbätig, ſebt Muro, m. Mauec; 
Muni mente, m. Dentmadl, Grab⸗ 


mahl, Monument, n. 


Munire, u. . befeſtigen; verwab 


Ital. Ii. J. 


Mur 


ten, verſehen; rei, o. r. ſich befe⸗ 
ſtigen; ſich verſehen. 

Munistéro, n. Kloſtet, u. 

Munito, pure. befeſtigt, verwahrt. 

$Munitoria, o. Ammonizione. 

Munitorio,m. Warnung, Rad« 
richt, f 

Munizione, /. Vefeftigung, Ber 
ſchanzung; Betwahrung, J.; Pro 
viant, . (fer, u. 

Munizionié re, m. Previantmci⸗ 

f Muno, m. Belohnung, Geſchenk, n. 

Munto, purt. gemolken; lig. aus; 
gemergelt, ditte. 

Munuscolo, . kleine Geſchenk, n. 

Muovere, o. u. e u. bewegen, to 
gen; ſig. rübren; erregen; vecleiten, 
anreizen, antreiben; verändern, dine 
dern, verwandeln; ſchmälern, verle⸗ 
teu; anfangen; aus ſchlagen, treiben 
(von Pflanzen); entſteben; - il cam- 
pu, das Lager abbrechen, das Lager auf⸗ 
beben; - dubbio, einen Zweifel rege 
machen; — lite, einen Prozeß anfangen; 
- parole, ſprechen; - prieghi, bitten; 
-rsi, v. r. ſich tegen, ſich in Bewe⸗ 
gung ſetzen; ſich rühren, Ah aufma⸗ 
chen; ſich anſchicken. 1 

Muraccio,m.alte, ſchachte Mauer, 
baufallige Mauer, / 

Murada, v. Murata. 

Muraglia, /. Raucr, /. Gemäuer, 
n.; Hornwand (am Pferdehufe), /; 
- di getto, ausgefüllte Mauerwerk, 
n.; — bianca, carta del matto, 
prov. Narrenbande beſchmieren Thür 
und Wände. : 

Muraglione, zn. ſebt ſtarke Mauer, 

Murale, uyg. que Mauer geborig; 
corona , 5 

Muramento, m. auern, Ge 
mäuer, u. 

Murare, v. «. mauern; aufbauen, 
aufführen, bauen; zumauern, mit ei⸗ 
ner Mauer umgeben; -rsi, v. r. fig. 
ſich dicht anſchließen, ſich anhängen; 
ſich gründen; murare e piatire e 
dolce impoverire, prov. Bauen 
und Prozeſſiren bringt an den Bettel⸗ 
fab. (belle, /. 

Murata, J. Feſtungs werk, . Gita: 

Murato, pere. gemauett, gebaut; 
mit Mauern umgeben. 

Muratore, m. Maurex, in.; fran- 
co -. Eteimauter, m. [seborig. 

Mifratorio, «gg. jur Maurerei 

fMurcido, agg. träge, untbatig. 

Murello, u. niedrige Mauer, /. 

Murena,f. Muràne, / 

Muretto, n. Beine Mauer, /. 

Muriatico, 468. (clum. ) falzfaner. 

Muriato, ugg. mit Salzſäure ge 
bunden. 

Muriccia, /. Steinhaufen, m. 

Muricciuolo, v. Murello. 

Murice, in. Etadelibuede, pur ⸗ 
rurſchnecke, f. 

Muricino, m. kleine Mauer, /. 

f Murmurare, v. Mormorare. 

Murmure, m. Gemurmel, u. 
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zo, Gegenmauer, /.; — di sparti- 
mento, Scheidewand, J.; rimaner 
fermo come un , wie cine Maucr 
daſt eben; uro con duro non fece 
mai buon , prov. zwei hatte Stei- 
ne mahlen nicht zuſammen. 
Murra,f. Chalcedon (Stein) m. 
Mus a, F. Muſe, J.; le muse, die 
freien Künſte; stare alla -, Maul- 
affen feil haben. 
Musacchino, mm. Urt Küraß, in. 
Musäico, muſiriſch, Moſaik ...; —, 
m. Moſaik, Mufivarbeit, /.; — di 
legname, eingelegte Arbeit, /. 
Mus ar do, n. Maulaffe, zn. 
Musare, v. u. Maulaffen feil ba» 
ben, müßig da ſtehen. [rümpfen, a. 
Musata, J. Maul(belle, /.; Raſen⸗ 
Mus cato, usg. nach Biſam 
Mu 5 tiechend, mit Biſam 
vermiſcht. 
Muschietto, m. Biſamblume, /. 
Muschio, m. Mees; isländiſche 
Moos, n. Biſam, .; — greco, 


Muffatenbpacintbe, /. 
Muschiuso, «gg. mit Neos be 
Müsci a, v. Mucia. [deckt. 


Muscino, m. kleine . 
Musco, v. Muschio. gehörig. 
Muscolare, agg. iu den Muſkeln 
Muscolegziamento, in. Muſ⸗ 
kelwerk, u. Ruſkelbildung, /. 
Muscoleggiare, v. 4. mit Ruf 
keln verſehen. 
Muscoletto,\ m. kleine Muftel, 
Muscolino, f m. 


LUV Muds colo, m. Muffel, m. Maus - 


chen, n. [Muſkeln. 

Muscoloso, «gg. muſkulés, dell 

Mus cos o, v. Muschinso. 

Musculare, o. Muscolare. 

Musculo, v. Muscolo. 

Musculoso, v. Muscoloso. 

Museante, . Sammlet von Kunft- 
werken, Kunſt ſammler, m. (a. 

Musejario, m. Meſaikarbeiter, 

Museo, . Muſeum, Kunſtkabinet, 
n. Kunſtſammlung, /. 

Museruola, /. Maulkorb, Leif 
korb; Nafenriemen, r. 

Musetta, y. Dudelſack, m. 

Musetto, . Schnäuzchen; bübſche 
Geſichtchen, N. 

Musica, /. Tenkunſt, Muſik, /.; 
mettere in —, in Mufil ſetzen; sa- 
per di -, muflkaliſch fein. 

Musicale, «gg. muſikaliſch. 

Musicalmente, «vv. muſikaliſch. 

Musicare, v. . Muflf machen, 
muficiren. Im. 

Musichino, zn. junge Tonkünſt ler, 

Musico, m. Tonkünſtler, Nuſiker; 
Sänger, n. 

Musico, gg. muſlkaliſch. 

Musicone, u. große Zonfünflier. 

Musino, o. Musetto. (pr. 

Muso, m. Etnau;e, /. Maul, ni; 
fare il -, dad Maul bangen; torce- 
re il —, die Rafe rimyfen; —, agg. 
finfter, mürtiſch. [koxb, n. 


Band; Bor Musolie ra, / Beißkerb, Maul 


mauer, /.; Schug, m.; - di faccia- Musona,\ /. der bad Maul hängt 
ta, Bordermaner, /.; — d'un ri-|Musone,f Duckmäuſer, m.] Dbr 


cinto, Ringmauer, /.; - di riufor- 


feige, Easter il-, prov. im 
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Trüben flſchen. (torf, n. 

Musorno, m ‘Maulaffe, Dumm⸗ 

Musselino,\ zx Neſſeltuch, m. 

Mats olo, Muſſelin, m. 

Mus tae chi, m, pl. E&autrbatrt, 
Knebelbart, m. 

Mustella,/f. Wieſel, n. 

Mustellino, agg. vem Wieſel. 

Mustino, m. Roes, n. 

Musulmäno, m. Mufelmann, m. 

Muta, /. Wechſel, m. Abwechslung; 
Veränderung, /.; Gefrann, n. Lug, 
m; a , 4 2, wechſeltweiſe; — a 
quattro, vierſpännige Wagen, n.; 
- delle guardie, Ablöſung der Mas 
He, f. 

Mutabile, 28g. veränderlich, un 
beſtändig, wankelmüthig. 

Sf. Betänderlich⸗ 


Mutabilith, 
Mutabilitade, | keit; Unbeſtän⸗ 
Mutabilitate, ] digkeit, / Reicht» 


finn, m. 

Mutabilmente, avs. veränder- 
lich, mit Abwechſelungen; unbeflän- 
diger Weiſe. 

Mutamento, mn. Aenderung, Ber 

änderung, /. Wechſel, n. Abwechſe⸗ 
lung, / [ pl. 

Mutande, f. pl. Unterziehofen, / 

Mutante, part. verändernd; ders 
änderlich. 

1 Mutanz a, J. v. Mutazione. 

Mutare, v. a. ändern, verändern, 
umändern; — casa, in ein anderes 
Haus ziehen; — i panni, andere Klei⸗ 
der anziehen; — specie, etwas ganz 
anderes werden; ſich verwandeln; 
-rsi, v. r. ſich ändern; wechſeln; id 
umkleiden. 5 

Mutes tro, agg. beinabe ſtumm. 

Mutato, part. v. Mutare. 

Mutatore, m. Beränderer, m. 

Mutazione, y. Menterung, Berän- 
derung, Umanderung, / 

Mute vole, v. Mutabile. 

Mutevolmente, avo. veränkerlis 
Ger Weiſe. 

Mutezza, v. Mutolezza. 

Mitico, agg. (bot.) obne Grannen, 
obne Stacheln. lung, /. 

Mutilamento, m. Verſtümme⸗ 

Mutilare, v. a. verſtümmeln; vere 
letzen. 

Mutila to, part. verſtümmelt. 

Mutilatare, m. Betſtümmlet, m. 

Mutilazione, /. Berſtümmelung, /. 

Muͤtilo, gg. verſtümmelt, vermutzt. 

Muto, agg. ſtumm, ſprachlos; —, 
m. Stumme, m. 

Mutolez za. f. Stummheit, Sptach⸗ 
loflgkeit, /. 

Mutolo, agg. ſtumm; verſtummt; 
maulfaul; —, m. Stumme, m. 

Mut to, v. Mato. 

Mutuamente, avo. gegenſeitig, 
wechſels weiſe, abwechſelnd, einander. 

Mutuare, v. u. Geld auf Binfen 


geben, leiben. 

Mutuazione, /. Gegenſeitigkelt, 
Bechſelſeitigkeit, Erwiederung, / 

Md tulo, m. Spartenkopf, m. 

1 u tuo, agg. gegenſeitig, wechſelſel⸗ 


8 
Mazzo, agg. faneriiéfaf. 


Nar 


N. 


Nas 


i Narrante, part. erzäblent. 
Narrare, b. a. erzählen, genan be 


N. m. e f. R, ein Kenſenaut und der] richten. 


penne Buchſt abe des Alphabets. 

abissare, v. a. zu Grunde ride 
ten, verwüſten; , vo. u. toben, lav» 
men; zu Grunde geben; einſtürzen, 
verſluken. [richtet. 

Nabissato, part. zu Grunde ge 

Nabisso, m. Abgrund, Höllen⸗ 
ſchlund Thunichtgut, Erz bs ſewicht, m. 

tNaccaro,m.\ Heerpauke; Kar 

Nacchera,/. f ftagnette, la 
per; Perimutter, VA fig. suonar le 
nacchere, aus prügeln, durchprügeln. 

Naccheretta, I kleine Pauke, /. 

Naccherino, m. kleine Pauke, /.; 
Pauker, m.; kleine bhübſche Kind, 
Püppchen, n. 

Nacchero, m. v. Nacchera. 

Naccheronc, m. große Heetpan⸗ 

Nadir, nm. Ratir, m. (te, / 

Naffe, v. Gnaffe. 

Nafta,/ Eteinöl, n. Bergbalſam, 
m. Raybtha, /.; Uetber, m. LU. 

Najade,/. Baffenpmyhe, Rajate, 

Naıbi, m. pl. Königdfgiel, n. 

Nana, J weibliche Swetg, m. 

N m. Nanking, m. 

anerello, 

Nanerö ttolo,] m. kleine Swerg, 

Nanetto, cana 

Nanfa, agg. acqua-, Pomeran- 
zenblüthwaſſer, n. 

1 Nangustia, v. Angustia. 

Nanino, m. kleine Zwerg, zn. 

Nanna, int. ſchlaf, Kindchen! ſchlaf! 
andar a =, ſchlafen geben (in der 
Kinderſprache). 

Nannufero, \ m. gelbe Waſſer⸗ 

Nannùnfe ro, f lilie, / 

Nano, m. werg, m.; , ug g. zwerg · 
artig; melo —, Franzapfelbaum, m.; 
lettere nane, ꝓl. fig. Augenpuldet, n. 

tNante, 

fNanti, 
+Nantiposto, v. Anteposto. 

Napéa, /. Zbalgsttin, /. 

Napo, m. Rübe, /. 

Nappa, f. Duaîte; Kokarde, f. 

N dar o, m. blaue Weiftwurzel, 
J. Wolf kraut, 2. Eturmbut, n. 

Nappetta, /. Quäſtchen, n. 

Nappinay /. kleint Quaſte, kleine 
Troddel, /. 

Nappo, m. Kelch, Becher, m.; Be 
cken, n. Schüſſel, /. 

Nappone, ın. große Quaſte, / 

Napputo, agg. mit Quaſten oder 
Troddeln verziert. 

„ v. Aranzio. 

arciso, 

Ni; m. Rarcifie, . 

Narcotico, agg. ſchlafmachend, 
ein ſchlãfernd, narkotiſch; =, m. Schlaf. 
mittel, n. 

Nardino, agg. von Rarden; olio 
=, Spiksl, n. D/. 

Nardo, m. Rardenwurzel, Spike, 

Ran J. pl. Raſenlöchet, Rüſt ern, 

Sf. pl. 


} v. Innanzi. 


Nari 

Narice,f. Raſeuloch, n. 
Narragione, v. Narrazione. 
Narramento, m. Erzählung, / 


Narrativa, v. Narrazione. _ 

Narrativamente, avo. etgibe 
lend, im erzaͤhlenden Tone. 

Narrativo, agg. erzäblend; zur 
Erzählung gehörig. o 

Narrato, part. erzählt. 

Narratore, m. Erzähler, m. 

Narratörio,agg. jur Erzählung 
geborig. 

Narratrice, /. Eryäblerin, . 

Narrazioncella, J. kleine Ere 

push: fi 

arrazione, f. Erzählung, / Ber 
richt; far —, Bericht erſtatten. 

Nas äceio, m. große dicke Raſe, /. 

Nasaggine, /. (im Scherze) Greß⸗ 
näſigkeit, f. 

Natale, agg. jur Raſe 
m. Raſenſtück (am Helme 
der, n. 

Nasare,v. d. autiechen, beriechen. 

Nasata, /. Raſenſtüber, m.; ade 
ſchlagige Antwort, /.; ebbe una —, 
er mußte mit einer langen Raſe ab⸗ 

yon (fpringend. 

ascente, part. entitebent, ente 

Nascenza, /. Geburt, J.; Blut- 
ſchwaͤren, m. Blutgeſchwũt, n.; Fino 
ne, /. 

Nascere, v. n. geboten werden, zur 
Welt kemmen; entſteben, entſpringen; 
zum Vorſcheine kommen; wachſen; 
aufgeben (von der Sonne ic.); il 
giorno nasce, det Tag bticht an; 
- in grembo a Giove, prov. ein 
Glückskind fein. 

Nascimento, m. Geburt; Her⸗ 
kunft, /. Geſchlecht, n. 

Nas eit a, /. Gebutt; Abkunft; Ras 
tivität, /. . 

tNascito, m. v. Nativita. 

Nascituro, agg. der geboren mere 
den wird. 

Nas eiuto, part. geboren. 

Nascondente, part. verbergend, 
detſteckend; ſich verbergend, ſich vere 
ſteckend. 

Nascondere, v. a. verbergen, 
verſtecken; zadecken; verdecken; ver 
beimlichen. 

Nas condevole, agg. deibergend, 

N hi Berbergen geſchickt. 

Nascondigdio, m. Winkel, 
Schlupfwinkel, m.; 1 J. Zager, n. 

Nas condiglinolo, m. kleine 
Winkel, m. 

Nascondimento, m. Vetber⸗ 
bergung, Verftedung, /. Winkel, m. 

Nas conditore, m. Berberger 
Berbebler, m. [Berbebterin, /. 

Nascanditrice, /. Rerbergerin, 

Nascosamente, avo. beimlich, 
insgeheim, im Berborgenen. 

Nascoso, part. verſtect, verbore 
gen, beimlich. [mente. 

Nascostamente, v. Nascosa- 

Nat esto, part. (v. Nascoso); 
di-, beimlich, im Berborgenen, in 
der Stille. 

Nase e, / (im Ecerze) Röschen, . 

Nase llo, m. Räten, u.; Etumpfr 


ebörig; = 
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naſe, J.; Schließ haken; Schellſ ſch, zn. 

Nase t to, m. Räten, n. 

Nasevole, agg. ton der Rafe; 
nafig. (nafet, gropnafis. 

Nasevolissimo, agg. ftart be 

Nasino, v. Nasetto. 

Naso, m. Rafe, f.; - affilato, Spit- 
nafe, /.; aquilino, Habichts naſe, /.; 
- camuso, Stumpfnaſe, /.; - torto, 
krumme Rafe, /.; gli fuma il , er 
trägt die Naſe hoch, er iſt ſtolz; dar 
nel , in die Naſe fahren; fig. ver 
drießen; dar del - in ogni cosa, 
feine Rafe in Alles ſtecken; restar 
con un palmo di- rosso, mit einer 
langen Rafe abziehen; solliarai il —, 
1 ſchuauzen. 

Nasone, I. große Raſe, /. 

Naspare, v. Annaspare. 

Naspo, m. Swirnwinde, 
winde, /. 

Nassa,/ Fiſchreuſe; Apethekerfla⸗ 
ſche, /. Fla ſchchen, n. 

Nasso, m. Tauss, Taxbaum, m.; 
lasciare in -, im Stiche laſſen. 

Nastrajo, n. Bandwirket, poſa⸗ 
mentiter, n. 

Nastriéra,/ Bandſchleife, /. 

Nastrino, m. Bändchen, n. 

Nas tro, u. Band, n.; di bavel- 
la, Floretband, „.; — di seta, Sei⸗ 
tenband, n.; — di paglia, Sttebbaud, 
n.; — di velluto, Sammetband, . 

Nasturcio, 

N m. Kreſſe, /. 

Na gut o, agg. greßnällg; fig. naſe · 
weiß, vorlaut, altklug. 

Natale, . Geburt, /.; giorno del 
-, Geburtstag, m.; Pasqua di -, 
Weihnachten, u.; , agg. angeboren; 
luogo -, Geburtsort, m. 

Natalizio, agg. da einer geboren 
iſt; giorno -, Geburtstag, u. 

Natante, part. ſchwimmend. 

Natare, v. . ſchwimmen. 

Natatore, m. Schwimmer, m. 

Natatrice,/ Scwimmetin, / 

Natatöria,f. Echwimmplatz, Waſ⸗ 
ferbebalter zam Baden, un. 

Nätica, J. Hinterbacken, Aeſch 
baden, m. . 

Naticuto, agg. diddtſchig. 

Natio, agg. gebürtig; angeberen. 

Nativamente, «uv. angeborner 
Weiſe, ron Ratur, natürlich. 


Garn⸗ 


„ „ Rativi- 
Nativitate,) (4, 


Nativo, «gg. angeboren, natürlid ; 
ediegen (dom Metall). 
ato, part. geboren, entitanden; 
ben -,woblgejogen, höflich; geſchickt; 
mal 2, ſchlecht gezogen, unartig; une 
geſchilt; , m. Sohn, m. 
Natrice, / Ratter, Ringelnatter. 
Waſſerſchlange, / 
Natro, m. Natram, x. f 
Natta,f. Spott, m. Reckerei; Baſt⸗ 
matte, Strobmatte, /.; far la — a 
uno, fig. einem vergebliche Hoffnung 
machen. 
Natura, /. Natnut, /.; Weſen, u.; 
naturliche Eigenschaft; Gemüthsatt; 
Neigung, f. Hang, m.; Schamglied⸗ 


u.; di -, von Ratur; fare —, zur 
Gewohnheit machen; vincere la 2, 


ſich behertſchen. Cart, /. 

Naturäcei «, ſchlechte Gemütbs⸗ 

Naturale, «4g. natütlich, angebo⸗ 
ten; ungek ünſtelt, einfach, ungezioune 
gen; unverfàlibt; unverſtellt; rein; 
ganz; —, zu. natütliche Eigenſchaft, / 
Raturell, Weſen, u.; Bebensgröße, 
natürliche Größe; Gemüthsart; Fa: 
bigkeit, /.; dipignere al -, nach dem 
Leben malen; stare al -, dem Maler 
zum Modell dienen. 

Naturaleggiare,v.n. nach der 
Natur abbilden, die Natut nachahmen. 

Natnralezza,/. Ratütlichkeit, na» 
türliche Vefbafenbelt, natürliche Ei» 
genſchaft; Einfachheit, Auftichtig ⸗ 
keit, /. 

Naturalita, o. Naturalezza. 

Naturalista, „n. Naturkundige, 
Naturferſcher, Naturkenner; Natura⸗ 
lift, n. 

Naturalitade, No. Naturalez- 

Naturalitate,fza. 

Naturalizzare, b. a. der Natur 
ähnlich machen; naturaliſiten, ein- 
bürgern. 

Naturalizza to, part. der Ratur 
äbnlich gemacht; naturalifist, einge 
bürgert. 

Naturalmente, «vv. natütlich, 
det Natur genad; nach der Natur. 

Naturante, 4g. (tcol.) natura 
—„ die Alles wirkende Urfabe,f. Gott. 

Naturare, v. u. jur Natut machen, 
angettobnenz; rei, v. r. jur Ratur 
werden, zur zweiten Natur werden, 
zur Gewohnheit werden. 

Natura ta, part. jur Natur gewot⸗ 
den; natürlich, der Natur gemäß ge: 
bildet, ven Natur beſchaffen; angebo⸗ 
ten; egli è cosi, et if fo beſchaffen. 

Nanfragante, part. Edifibtruò 
leidend. [leiden, ſcheitern. 

Naufragare, v. n. Schiffbruch 

Naufragio, in. Schiffbruch, m.; 
far —, Schiffbruch leiden. 

Naufrago, 48g. ſchiſſbrüchig. 

Naufragoso, «gg. we man leicht 
Schiffbruch leidet, gefährlich. 

#Naulo, v. Navolo. 

Naumachia, J. Seegefecht, See⸗ 
treffen, n. 

f Naus a, X/. Ekel, ubſcheu, m.; 

Nause a, füebelkeit, /.; fig. ueber · 
druß, n.; avere a- alcuna cosa, 
einen Ekel vor etwas haben; dare —, 
Ekel erregen. drũſſig. 

Nauseabondo, 488. ekel; über: 

Nauseament o, m. Ekel, m. Ve 
belkeit, /. 

Nauseante, part. Ekel erregend, 
ekelhaft, Uebelkeit verurſachend. 


Nause are, v. a. Ekel erregen, Ue: 
delkeit machen; —, v. u. Ab ekeln, 


Uebelkeit empfinden. 
Nau eati vo, v. Nauseoso. 


Nauseosamente, avv. auf eine 


ekelhafte Art. 
Nauseoso,nagg. ekells, ePelbaft. 


Nanta,m. Fabrmansu, Schißfer, m 


Schifffahrts kunde, Nautik. /. 


Näutica,f. Sölfffabtt, Stefabrt, Nazar da, /. Kanet, n. 


tilus, un. 

Navale, «gg. que Ste gebörig; 
battaglia -, Seetreſfen, u.; , n. 
Schiffswerft, Werft, n. 

Navalestro, m. Schiffer, Fabre 
mann, m. 

Navata, J. Schiffsladung, Schiffs 
fracht, /.; Schiff (einer Kirche), . 

Nave, J. Schiff, u.; — da carico, 
Laſtſchiff, u.; — da guerra, Ktiegs⸗ 
ſchiff, n.; — mercantile, Kauffabre 
teiſchiff, u.; — da remi, Nuderſchiff, 
u.; attrezzare una , ein Schiff 
auftakeln; corredare una , ein 
Schiff aud rüſt en. 

$Navera, . Wunde, / 

Naveresco, ugg. jur Schifffabrt 
geborig. 

Navetta, /. kleine Fahrzeug, n. 

Navicabile, v. Navigabile. 

Navicamento, m. Schiffen, u. 
Schifffahrt, /. 

Navicante, part. ſchiffend; —, 
m. Schiffer, Matrofe, m. 

Navicare, v. a. vetſchiffen; be 
ſchiffen, befabren; , o. u. ſchiffen, zur 
See fahren; — sul mare, auf dem 
Meere ſchiſſen; — a seconda, mit 
günſtigem Winde ſegeln; — secondo 
i venti, nach dem Winde ſegeln; fig. 
ſich in die Umſtände ſchicken; — a sec- 
co, ohne Ruder und Segel (difien; — 
per perduto, ſich dem Winde und 
Wellen preis geben; Mb dem Edide 
fale gänzlich überlaffen; ognun sa — 
col vento in poppa, prov. bei gue 
tem Winde iſt gut ſchiffen. 

Navicato, part. v. Navicare. 

Navicatore, m. Schiffer, Sco 
fabrer, n. 

Navicazione,/ Schifffahrt, See⸗ 
fabrt; Schiffkunſt, /. 

Navicella, f. Rachen, Kabn, m. 

Navicellajo, m. Schiffer mit 
Käbnen, in. 

Navicellata,f. Laſt, welche ein 
kleines Schiß tragen kann, /. 

Navicellino, Un. Nachen, Kabn, 

Navicello, in. 

Navichiere, . Schiffer, Fabro 
mann, 2. Ffabrbar. 

Navigabile, agg. ſchiffbat, bos 

Navigadore, v. Navicatore. 

Navigamento,v. Navicamento. 

Navigante, v. Navicante. 

Navigare, v. Navicare. 

Navigatore, v. Navicatore. 

Navigatorio, «gg. jur Schiff⸗ 
fahrt gebörig; arte navigatoria, 
Ediffabrtstunde, / 

Navigazione, /. Schiffahrt, /. 

Navigio,m. Schiff, Fabtzeug, u. 


Nevi . m. Fahrzeug, Schiff, 
Nation n.; Flotte, /. 


Navile, agg. ut See geborig. 
NAvolo, m. Fabtgeld, Frachtgeld, u. 
Navone, m. Gartentibe, Steck rũ⸗ 
de, J.; Dummtorf, in. 
Ulandiſch. 


e national; im 
2 


2 7 
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Nazione, J. Ratien, Bolkerſchaft, 
Si Geſchlecht, u.; Urſprung, in. 

Nè, cong. weder, und nicht, auch 
nicht; nè anche, ne ancora, nicht 
einmal; nè però, doch nicht; né 
l'uno ne l'altro, weder det Eine, noch 
der Uudere, keiner von Beiden. 

N'è, «vo. n'è vero? nicht wahr? 

Ne, purtic. rel. davon, daher, daran, 
deren, deſſen, damit, dafür, dabei, 
dataus, darüber, deswegen, darum; 
nm ne ho colpa, ich babe daran 
keine Schuld; nesarebbe gran dan- 
no, es ware für uns ein großer Schade. 

Ne, prp. (ftatt: in il, nel, nello, 
nella, nei, ne’), in dem, im; nell 
anrora, gegen Morgen. 

Ne h hi a, J. Rebel, n.; Gewölk, u.; 
Webltbau, in.; fig. Unwiſſenbeit, 
Verblendung, Blindheit (des Verſtan⸗ 
des), /.; incantar la , ſeht zeitig 
ftübſtücken. 

Nebbiondccio, mn. ſebt dicke 
Rebel, ın. [&ewsik, n. 

Nebhione,m.tideRebel,n. dunkle 

Nebbioso,«ugg. nebelig; Lüfter; 
angelaufen (dem Glaſe). (m. 

Nebula, /. Rebel, Duft; Flecken, 

Nebuletta, /. kleine Rebel, .; 
kleine Gewölk, Wölkchen, n. 

Nebuloso, v. Nebbioso. 

tNece,f. Mord; Ted, an. 

Necessariamente, «vv. netbe 
toentiner Weiſe. 

Necessario, gg. netbwendig; 
-, m. Rötbige, Rothwendige, u.; Ubs 
tritt, m. [tig. 

Necessarioso, „gg. netbtütf 
Necesse, avv. nethwendiger 
Reife. 

Necessita, J. RNetbwenkig⸗ 

Necessitade,fekeit, /: di-, neth⸗ 
wendiger Weiſe; far della — virtù, 
prov. auf det Netb eine Tugend mas 
ben ; necessità non ha lere, prov. 
Noth hat kein Gebet; Noch bricht Gi. 
ſen; fa vecchia trottare, prov. 
Noth lehrt beten. 

Necessitante, parl. notbigend, 
jroingend. (gen. 

Necessitare,v.a.nd.vigen, ine 

Necessitate, v. Necessita. 
Necessitato, purt. genötbint, 

nothgedrungen. [netbieident. 

Necessitoso, agg. notbtürftig, 

f Neeistà, 
1 Necistade,| v. Necessita. 
$Necistate, f 

Necrolögin, n. Nefrolog, in. 

Necromanzia,v. Negromanzia. 

$Neente, v. Niente. 

#Neentedimeno,\rvv. nichts 

fNeentemeno, $fdefeteeniger. 

#Nefa,/. Langeweile, /. 

. Ruchloſigkeit, 

Nefandigia, Niederträchtigkeit, 
Schädlichkeit; Sodomiterel, / 

Nefandit a, 5 

Nefanditade, b. Nefandezza. 

Nefanditate, 

Nefando, agg. vertucht, gettles, 
abſcheulich, gräß lich. 

Nefaria mente, nv. auf eine 
fottloſe Art, verruchter Meiſe. 


Neg 


Nefärin, agg. dertucht, gottlos. 


Nefritica, v. Nefritide. 


Neo 
Negoziazione, f. Er 
Handel, m. Handeldgelhäfte, n. pl.; 


Nefritico, agg. dolore —, Rie⸗ Unterbanblung, / 


tenſchmerz, m. 
Nefritide, . nierenſchmerz, m.; 
Lentenwebd, n. 
Nefrocele, m. Nierenbrn®, in. 
Nefrologia, f. kehre von den Rie 


ren, /. 

Negabile, „gg. was man leug 
nen kann, verneinbar. 

Negabilita, /. keugbarkeit, /. 

Neuamento, m. Ecugnung, Ber 
neinung, /. 

Negante, purt. verueinend. 

Negare, v. u. derneinen; leugnen; 
abſchlagen. 

Negativa, /. Berneinung, abſchlä⸗ 
gige Antwort, /.; star in sulla —, 
beim Reugnen debarren; abſchlägige 
Antwort erhalten. [nend. 

Negativamente, «vv. vernei⸗ 

Negrtivo, agg. verneinend, leug: 
nend. 

Negato, part. verneint, geleug - 
net; verſagt, abgeſchlangen. 

Negatore, m. Beineiner, Ver 
leugnet, mn. 

Negatorio, v. Negativo. 

Negazione, /. Vetueinung; Reug- 
nung, /. 

tNexhiente,«vzg. faul, nachlaſſig. 

tNerhienza, f. Tragbeit, Rad: 
faffinteit, Saumſeligkeit, / 

f Neuhiettoso, o. Neulittoso. 

Neghittosamente, . nad» 
läſſig, faumfelig, fabtläſſg. 

Neghittoso, agg. Vrage, faul, 
ſaumſelig, verdroſſen. ° 

Neglettamente, uvv. nadlaffi» 
ger Weiſe. 

Nerletto, agg. nachläſſig; 
nachläſſigt, verachtet. 

Neglezione, . Betnachläſſigung. 
Berakfäaumung, /. [laifig. 

Negligentaccio,rgg.bobftnade 

Necligentare, v. d. ternoblafe 
ſigen, terabfaumen. [fabrlatna. 

Negligente, ugg. nadlafiin, 

Negligentemente, vb. nad. 
läfſig, ſorglos. (böchſt nachläſſig. 

Negligentissimo, us. sup. 

Negliuenza, XJ. Kächläſſigkeit, 

Neglirenzia, Fahrläſſigkeit, 
Saumſeligkeit, Ganibeit, Unbeſorgt ; 
heit, /. Saumſeligkeit, / 

Negligenztäccia, / große 

Negligere, v. «a. vernachläſſi⸗ 
gen, derabſäumen; zurückſezen, nicht 
achten. 

Negossa,/. KFiſchreuſe /. Etery- 

Negosso, m.fne, n. 

Negoziante, 48g. zum Handel 
geborig; —, m. Handels mann, m. 

Nogoziare, v. re. handeln; Hans 
del treiben; —, v. a. untethandeln, 
Unterbandlung baben. 

Negoriativo, «gg. zur Unter 
bandlung gehörig. 

Negoziatn, m. Geſchäft, n. Un: 


der: 


terbandlung, /. 
Negoziato, part. v. Negoriare. 
Neyoriatore, m. Unterbind 
let, m. 


N. 

Negnzietto, m. kleine Geſchäft, 

Neg xi o, m. Handel, n. Handlung, 
J. Handelsgeſchäft, Geſchäft, u. Ange 
legenbeit; Vetrichtung, /. aſſogar 
nei negozj, von Geſchaften über bãuẽt 

«ein; fare - dig. c., ein Geſchäft 
von etwas machen; int avolare un 
—, etwas aufs Tapet bringen, etwas 
in Borſchlag bringen. 

Negozione, / gtotze Geſchäft, wich 
tige Geſchäft, n. triebſam. 

Negozios o, «88. geſchäftig, be 

Negozideeio, m. Geſchäftchen, u. 

Negraccio, agg. vechſchwarz. 

Negreggiare, v. a. ſchwatz mas 
chen; —, b. n. ins Schwarze fallen. 

Negretto, agg. ſchwätzlich, ſchwarz · 
braun. 

Negrezza, /. Schwätze. /. 

$Neyrigeute,\ o. Neyligente, 

#Negrigenza,f Neglivenza. 

Negro, agg. ſchwatz; fig. düſter, 
traurig; , in. Schwarze, Neger, m. 

Negrofumo,m. Muß, Kienruß, m. 

Negromante, »n. Refromant, mr. 

Negromantessa, /. Rekteman- 
tin, f. [tii®. 

Negromantico, «ze. nekroman ; 

Negrumanzia, I Refromantic,f. 

Negrore, m. Schwärze, /. 

#Neiente, v. Niente. N 

Nel. Nello, v. Ne. 

Nembo,m. platzregen, Gut, m.; 
Hagelwettet, u.; Gewitterwolke, /.; 
Heiligenſchein, Rimbus, an. (mild. 

Nemboso, agg. gewitterbaft, fare 

Némesi,f. Scttin der Rache, He 
meſis, /. 

Nemfca,/.Feindin, / (mente. 

Nemicamente, v. Nemicherol- 

Nemicare, v. Nimicare. 

Nemichevole, ag. feindlid, 
feindſelig; fürchterlichyſchrecklich, grau · 
ſam. 

Jemiehevolmente, uo. felnt» 
ſelig, feindlich, grauſam. 

Nemico, m. Feind, Gegner, m.; — 
agg. feindſelig, feindlich, zuwiker, 
widerwärtig. 

Nemista, . 

Nemistade, den 

Nemistate, eee 


Nemmeno, cong. nicht einmal. 
Nénia,/. Trauergefang, . 
Nennfar, m. Waſſerlilie, / 
Jenufarin o, agg · den Waſſetlilien. 
Neo, n. Muttermabl; Schminkpfla⸗ 
ſterchen, n.; kleine Febler, Nakel, ın. 

Neofito, m. Reubekehrte; erft ge 
taufte Cbriſt, m. 

Neografa, m. Resgrarb, m. 

Neologia,f. Biltung nener Mir 
ter, Reologie, /. 

Neologico, gg. jur Reoletzle ge 
boria, neologiſch. 

Neologismo, m. Sucht, nese 
Wörter zu gebrauchen, Reelegls / 
muB, n. [bildet, Neolog, m. 

Nedlogo, m. der neue Wetter 

Nenménia, f. Reament, m. 

Neonato, m. meuachorne Kind, m- 


Ner 
Nepente, m. a 
(Set, m. 


7 
Nepitella,/. Udermünge, /. Po 
Nepitello, m. Augenliederrand, n. 
Nepöte, m. e /. Reffe, Enkel, n.; 
Nichte, Enkelin, /. 
Nepotina, /. kleine Nichte, f. 
Nepotin o, m. kleine Neffe, m. 
Nepotismo, m. Nepotismus, m. 
Ne put a, o. Nepitella. 
tNequinre, „gg. ſchlechter. 
Nequissimo, 8g. sup. böchſt 
ſchlecht, hoͤchſt ungerecht; ſebr fot. 
Nequità, V/ Untilligteit; Gott⸗ 
Neqduitade, fleſigkeit, /. 
I Nequitanz a, Bosbeit, /. 
Nequi tate, v. Nequita. 
Nequitoso, agg. böfe, besbaft, 
tuchlos. [keit, /. 
Nequizia, 7 Hesbeit, Ruleſig 
Nerbare, v. cc. mit dem Ochſenzie⸗ 
mer ſchlagen. [jiemer, n. 
Nerbat a, / Schlag mit dem Ochſen⸗ 
Nerbo, m. Rerr, „n. Sehne; Saite, 
Darmſaite, /.; Ochſenziemer, m.; fig. 
Kern, m. Beſte, n. 
Nerboli no, n. kleine Nero, m. 
Nerboruto, «gx. nervig, mus ku⸗ 
108, Hark, rũſt ig; feſt. 
Nerbos o, ugg. nervig, ſtark, vell 
Nerven. (fia. 
Nerbuto, agg. nervig, ſtark, ra: 
Nereggiamento, m. Schwärze, 
Bräune, /. 
Nereggiante, asg. ſchwärzlich; 
ins Schwarze fallend. 
Nereggiare, v. u. ins Schwarze 
fallen; ſchwatz aus ſehen. de, f. 
Neréide, /. Meernympbe, Rerei⸗ 
Neretto, «gg. ſchwärzlich, ink 
Schwarze fallend. 
Nerezza./ Schwätze, / 
Nericante, agg. ſchwätzlich braun, 
ſchwãrzlich. 
Nericeio, agg. ſchwarzlich, ſchwarz ⸗ 
braun, ins Schwarze fallen. 
Nério. m. Oleander, me. cke, f. 
Nerita, / Rerite, Schwimmſchne · 
Nero, fs. ſchwarz; düſter, dunkel, 
ehe; di —, Faſttag, m.; , m. 
Schwarz, u., Mehr, Neger, m.; — di 
fumo, Kienruß, m.; - di Germa- 
nia, Deuckerſchwätze, Kupferdtucker⸗ 
farbe, /.; — d’osso, Beinſchwarz, u.; 
far vedere il bianco per -, einem 
einen blauen Dunff vormachen; ve- 
stire a , o di , ſich ſchwatz tra: 
en, trauern. 
erume, m. v. Nerezza. 
Nervata, v. Nerbata. 
Nérveo, agg. zu den Nerven gehö⸗ 
rig, nervig, don Nerven; sugo , 
Rervenfaft, m. 
Nervettino, m. kleine Nerochen, u. 
Nervetto, m. Rerrchen, n. 
Nerviceinolo, m. ganz Peine 
Nerd, m. 
Nervino, agg. netvenſtärkend; 
rimedio -, nervenftärkende Arzenei, /. 
Nervo, m. Kerd, zn. Sebne, /; fig. 
Geſentliche, Belle, n. Kern, m.; far 
qualche cosa di , o col - dell’ 
asso, alle ſeine Kräfte anffirengen; 
au allen Kräften an etwas arbeiten. 


Nec 


Nervosamente, «nv. kräftig. 
Nervosissimo, ugg. ſcbt nervig. 
Nervosità, | J. Stärke, Kraft, 
Nervositade, Nunterkeit, Rü⸗ 
Nervositate,Î ſtigkeit, /. 
Nervoso, ag. netrig, voll Nere 
den; fig. nachdrücklich. 
Nervuto, 43g. ſtark, rüftig. 
tNesciente, «gg. nicht wiſſend; 
dem nicht bewußt iſt. 
Neseientemente, bb. unbe⸗ 
wußter Weiſe, aus Unwiſſenbeit. 
fNescienza, f. Unbewußtheit, /. 
Richtwiſſen, u. Unkenntniß, /. 
f Néscio, agg. unbewußt, untvif: 
feud; far il -, ſich dumm ſtellen. 
fNespilo, v. Nespolo. 
Nespola, / Miſpel; Schelle, f; 
Schlag, in. Kopfnuß, /; col tempo 
e colla paglia maturano le nespo- 
le, prov. mit der Reit bricht man 
Rofen. 
Nespolina, J kleine Mifpel, /. 
Nespolo, m. Miſpelbaum, am. 
Nés tile, 48g. was angeknüpft 
werden kann, anknürfbat. 
Nessuno, gg. keiner, niemand, 
nicht einer; nessuna cosa, nichts; 
c'è egli stato -“ iſt jemand da ge 
weſen? iſt niemand da geweſen ? 
Nestajuola,/ Baumfhulc, Pflanz - 
Nestare, v. «. pfrepfen. [ſchule, /. 
Nesto, m. Pfrepfteis, u.; fare il 
-, pfropfen. 
Nettacessi, m. Abtrittrdumer, 272. 
Nettaliurna, / Zungenreiniger, 
mn. Zungenbürſte, /. 
Nettamente, avv. reinlib, ſau⸗ 
bet, nett; blank, rein; anitandia, ehr⸗ 
bar, redlich, aufrichtig. 
Nettamento, m. 
Reinigung, /. 
Nettapanni, m. Kleiderteiniger, 
Fleckausmacher, mn. Paar. 
Nettare, m. Gettertrank, Nektar, 
Nettare, v. a. fauber machen, fau: 
bern, reinigen, putzen; abburiten, and» 
kehren; —, o. u. austeißen, fortlau⸗ 
fen, ſich aus dem Staube machen. 
Nett re o, «gg. wie Nektar; bochſt 
angenehm. 
Nettarin, m. (bot.) Honiggefätz 
(in den Blütben), u. 
Nettativao, agg. tginigend, fan: 
bernd; abführend. [niat. 
Nettato, part. geſdubert, gerei⸗ 
Nettatojo, m. Wiſchlappen, n. 
Wiſchtuch, u. [sung, / 
Nettatora,/. Säuberung, Reini. 
Néttere, v. Connettere. 
Nette z za, / Sauberkeit, Neinlich⸗ 
keit; Fleckenloſigkeit, Redlichkeit. /. 
Netto, agg. fauber, rein, unbeflcdt; 
lauter; auftichtig, redlich; netto; — 
guadlarno, reine Gewinn, m.; peso 
—, Nettogewicht, u.; dirla netta. es 
frei heraus ſagen, die reine Wahrheit 
ſagen; farla netta, etwas liſtig an · 
fangen; 


Säuberung, 


giuocar , vorfiétig zu fFNicessitate, 
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*Nettunio, «gg. dem Regtun; 
= regno, Meet, n. 

Neuno, v. Niuno. 

Neuritico, v. Nervino. 

Neurologia, J. Rerveniehre, Reno 
rolegie, /. [ten, /. pl. 

Neuro parti. m. pl. Narionet⸗ 

{Nè uti, nè puti, Taugenichts, u. 

Neutrale. gg. neutral, parteiles; 
(gram.) ſächlich. 

Neutralita,f. Neutralität, Pare 
teilofigleit, /. 

Neutralmente, „vv. neutral. 
Neutro, agg. keins von beiden; 
gleichgültig; nome -, Neutrum, re. 
Ne vaj o, n. ſtatke Schneefall, grefe 

Schnee, n. 

f Ne vare, v. Nevicare. 

Nevato, agg. mit Schnee oder Eis 
abgekühlt. 8 

Nevazio, SEO 

Vai si. v. Nevajo. 

Neve, /. Schnee, in.; fiocco di -, 
Schneeflocke. Y; - mazzolina, Mary 
ſchnee, „/.; palla di —, Edneeball, 
.; aver pisciato in più d'una -, 
prov. viel Erfahrung haben, Welt 
kenntniß haben. 

Nevicare, bp. n. ſchneien. 
Nevicoso, «gg. ſchneeig, dell 
Schnee; tempo -, Schneewettet, u. 

Neviyare, v. Nevicare. 

Nevischia,/. \ E@ncetvafiet; 

Nevischio, n. Schneegeſtöber, u. 

Ne vo, p. Neo. 

Nevosita,f. Menge Schnee. / 

Ne vos o. %. mit EsSncee bedeckt, 

F Nezz a, /. Nichte, /. [def&neit. 

f Ni, oo. Ne. 

Nihhiaccio, nd. große Hübner: 
geier; Teufel, mr. 

Nibbio, gubneracier, m. Weis 
be, J.; nuovo -, Neuling, Pinſel, 
Tropf, m.; ester -, ein kaffe fein; 
non poter dir come il , mio mio, 
blutarm ſein, ſo arm wie eine Kirchen⸗ 
maus fein. 

Nicchia,/ Riſche, Blende, /.; fig. 
Amt, u.; non è - addattata per 
la sna persona, er iſt dieſem Amte 
nicht gewachſen. 

Nicchiamenta,m. lange Beſin⸗ 
nen, Raudern, Schwanken, n. 

Nicchiare, b. u. pimpeln, klagen 
ſtöbnen, ächzen; fig. fi lange define 
nen, ſich ſperten, unſchlüſſig fein. 

Nicchieria, J. Eondilienfamms 
lung, /. 

Nicchietta, f. kleine Rifbe, / 

Nicchio, m. Muſchel, Muſchel⸗ 
ſchale; fig. weibliche Scham /. 

Nicchiolino, m. kleine Mus 
ſchel, /. 

Nicchione, m. große Muſchel, / 

Niceolino, m. Ondr(Edeiſtein) in. 

Ntecolo, m. (miner.) Nickel, . 


$Nicessità, : 
tNicessitade, „ 


Werke geben, keine Winkelzüge ma- Niehetto. v. Niccolo. 


chen, aufrichtig bandeln; uscir - da|fNichilità, 
alenna cosa, unbeſchätigt wegkem⸗ 


men, obne Berluſt wegkommen, nichts 
tinbüßen. 


J. Richtigkeit. 


#Nichilitade, 
$ Nichilitate, / Midi, m. 
$Nicchilo, n. Nichts, . 
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$Nicissi ug: . Rothwendigkeit, 

#Nicistä, 7. 

tNicoziana,f. Tabak, m. 

Nidata, v. Nidliata. 

Nidiace, agg. uccello -, Reſtve⸗ 
gel, m.; , agg. dumm, albern. 

Nidiaceria, J. Linfältigkeit, 
Dummheit, / 

Nidiata,/ Ret voll, u.; fig. Hau⸗ 
fen, Schwall, mn. 

Nidifi care, v. n. niften, brüten; 
11 fl@ ein niſt en. 

Nidio, o. Nido. 

Nidiuzzo, m. kleine Ret, n. 

Nido, m. Reſt, u.; fig. Aufenthalt, 
ın.; Wohnung, /; ad ogni uccello 
suo - è bello, prov. jedem gefällt 
fein Baterlant; — fatto, gazza mar- 
ta, prov. wenn das Haus fertig if, 
ſtirbt der Wirth. 

Nidore, m. Geſtank den faulen 
Eiern, m. (Pend. 

Nidoroso, agg. wle faule Eier Rin 

Nieg are, v. Negare. 

Nie go, m. v. Negazione. 

Niellare, v. «a. Zierathen in Gold 
und Silber machen, ulellit en. 

Niello, m. Bierath in Gold und 
Silber, m. 

Niente, m. Richte; (miner.) Richt, 
n.; — affatto, gar nichts; per =, für 
nichts, umſenſt; senza - dirne, ebue 
etwas zu fagen. - 


Nientedimanco,) cong. nichts 
Nientedimeno, \befto weni» 

Nientemanco, ger, deſſen⸗ 

‘Nientemeno, ungeachtet, 
dennoch. 


Nientie sine, avo. ganz und gar 
nichts; durchaus nichts, nicht das Be: 
Nie vo, e. Nipote. Cringſte. 
1 Niffa,/½ Schnauze. f. Rif 
‘Niffo, m. fel, m.; Lager, u. 
Niffolo,m.( Höhle (ter hie 
Nifo,m. te), V. 
Nigatta, v. Niente. 
igella, / wilde Schwarzkümmel, 
m.; — romana, tömifde Kotian⸗ 
der, m. Coe, faul. 
LI ag i avo. trà: 
Nighittoso, v. Neghittoso. 
Niglig es te, v. Negligente. 
Nigligen za, v. Negligenza. 
1 Nigrig ente. v. Negligente. 
Nigro, v. Negro. 
f$Nigromante, v. Negromante. 
tNigromanzia,v. Negraman- 
zia. [terweite, /. 
Nimbo,m. Platregen, m. Gemwit« 
m oso, agg. gewitterbaft, fire 
mild. 


Nimicare, v. a. anfeinden, haſſen, 
verfolgen; nimicarsi con nno, ſich 
mit einem verfeinden, Ad einem zum 
Jeinde machen. [feindet. 

Nimicato, part. gebaft, ange⸗ 

Nimichevole, agg. feinMelig, 
feindlich, wibrig. 

Nimicherolmente, «vo. feind- 
feliger Weile, als Feind. 

Niels te Feindfbaft, /. 

Nimico, v. Nemico. 

Nimista, 


N imistanza,]?- Inimicizia. 


#Nimo, „gg. niemand, feiner. 

Ninfa, / Nymphe; Puppe, /.; far 
la , den füßen Herrn machen. 

Nin fale, 48g. den Nympben ge 
borig. 

Ninfarsi, v. r. fid wie ein Stu⸗ 
ber tragen, ſich ſchniegeln. (me, /. 

Ninféa, / Waſſetlilie, Seeblu⸗ 

Ninfeggiare, v. n. zietlich und 
gezwungen ſich bewegen; den Gtußer 
machen. 

t Ninferno, v. Inferno. 

Ninfetta, J. kleine Nymphe, /.; 
büdſche Frauenzimmer, n. 

Ninfomania, /. Muttertoutb, /. 

Ninfotomia, /. (med.) Rympben · 
ſchnitt, zn. 

Ninna, / Wiegenlied; kleine Mad» 
chen, Kindchen, u.; far la- nanna, 
ein Wiegenlied Augen, eintwiegen; 
wackeln, wanken, ſchan keln. 


d. Ninnare, v. a. wiegen; fingend 


einwiegen; ninnarla, unſchlüſſig ſein, 
ſchwanken. 
Ninnarella, /. Glegenliedchen, n. 
Ninnata,/. Wiegenlied, n. 
Ninnolare, v. a. die Beit vertäm 
dein. [eb 
Ninnolo, m. Kleinigkeit, Lappe⸗ 
Nipitella, /. Ackermünze, /. Po 
lei, m. [liedern, me. 
Nipitello,m. Rand an den Ungen⸗ 
Nipote, m. e %. Reſſe, m.; Richte, 
J.; Enkel, m. 
Nipotello, o. Nipotino. 
Nipot&mo, m. mein Refle. 
Nipotin o, in. kleine Neffe, m. 
Nipotismo, m. Repotiimns, m. 
Nipotdecio, m. ficiar Refle, m. 
Niquitä, / Gottiefigleit, Rudio: 
figleit, Bes beit, 7. [hafter Beife. 
I 3 di bob 
Niquitaso, agg. besbaft; jornig. 
Nes v. 9 
#Niscaondiglio, \v.Nascon- 
# Nisecondimenta,fdiglia. 
Nise, m. Gegentend, . Steebe · 
kraft, /. 
Nissuno, agg. niemand. 
Nitidexz si S. Glanz, n. Rettig . 
Nitidita, keit, Sauberkeit, / 
Nitido, agg. glänzend; geputzt, 
nett, eein, fauber. 
Nitofe, sn. Glanz, m.; Reiulg⸗ 
keit, Klarbeit, /. 
Nitraria,/. Salpetergtabe, / 
Nitrato, n. (chim.) fal peter ſaute 
Salz, n. 
Nitrente, part. wieberud. 
Nitrico, «gg. (chim.) falpetere 
ſanet; acido -, Salpetetſãnte, /. 
Nitrit ra. /. Satpeterficderei, /. 
Nitrire, vo. n. wiebern. 
Nitrito, m. Bichern, u. 
Nitritore, m. pferd, das eft 
wiebert, u. 
Nitro, m. Salpetet, m. 
Nitrosità, ＋. ſalpeterattige 
Nitrosita de, J Beien, n. Salpe⸗ 
Nitrositate, I terhaltigkeit, / 
Nitros o, agg. ſalpetethaft, ſalpe⸗ 
terig, ſalpetethaltig. 
Nitticorace, m. Rachtrabe, m. 
Niuno, agg. niemand, keiner. 


Niveo, agg. ſchneeweit, blendend 
to eiß 


No, ao. wein; dir di no, nein fas 
gen, verneinen, abſchlagen; stare fra 
il sì, e il no, unf&lüfflg fein. 

Nobile, agg. atelig, ven Adel; 
edelmütbig ; trefflich, koſtbar, prach⸗ 
tig; — m. Udelige, Edelmann, m. 

Nobilemente, o. Nobilmente. 

#Nobilezza, 

Nobilità, o. Nobiltà. 

Nobilitade, 

Nobilitare, v. . adeln, adelig 
machen, in den Adelſtand erheben; 
veredeln; -rsi, v. r. ſich ans zeichnen, 
ſich derühmt machen. 

Nabilitate, v. Nobilita. 

Nobilitato, part. geadelt; ver- 
edelt. 

Nobilitatore, m. 
macht; der veredelt. 

Nobilmente, avo. adelig, edel; 


der adelig 


edelmüthig; dotnehm; vortrefflich, 
berrlich. N 

Nobiltà, F. Abel, m. adelige 
Nobiltade, } Geburt, ; bel 
Nobiltate, ) Rand; Edelmuth, 
in. Grofwanth, 8 

#Nébole, v. Nobile 


Noeea, f. Knöchel, netten, m. 
N m. tenermana, 
Nocchiéro,/ Fährmann, m. 
Necchieroso, o. Nacchioroso. 


Nocchieruto, v. Nocchiorutn. - 


Nécchio, m. uorren, Knoten, 
At; Stein (im Obſte), m. 

Nocchioluto, o. Noechioruto. 
Nocchioroso, agg. fuerrig, fase 


tig, aftig 


Nocehioruto, 
agg · Puotig, 
Nocebioso. "} be iti 


se len kleine Kern, 

Nocciolino, kleine Stein (im 
Obſte), N. 

Nöcciale, m. Kem, Steins (im 
Obſte), m.; fig. esser due animelle 
in un —, cin Herz und eine Seele fein. 

Nocciolato, agg. einen Kern ba; 
dend; frutte nocciolute, pl. Stein- 
obſt, ne. 

Noeeluola, /. Hafeluns, / 

Noceiuolo, m. Safelftande, /. 

Noce, m. Nußbaum, m.; —,/. Ruß, 
fs - di alla, Gallapfel, m.; d' 
India, Kekubunt, /.; — moscata, 
Mustatenunt, /.; - del piede, Aus · 
del am Fufe, m.; aver mangiato 
noci, eine Räferzunge haben; stare 
in sul =, fi@ verfedt halten; la cor- 
da è in sulla -, prov. ter Bogen 
iR geſrannt; chi mangiato le 
noci, spazzi i gusci, prov. wer es 
eingebrodt hat, mag es ant anbeffen. 

Nocella, /. Safcinut; Nuß (im 
Flintenſchloffe), /. (Mudfate, /. 

Nocemoscata, f. Rusfatenant, 

Nocente, agg. ſbadlich, nobthei⸗ 
lich, gefabrlich; unſchuldig. 

Nocentino, m. Finkelkind, n. 

1 Nocenza, 57 Could, /.; Ber 

#Nocénzia,fgeben, Berbtechen, n 

Nöcere, v. Nuocere. 

Nocevole, agg. (dävlib. 


Noj 


Non 


Nocevolmente, avv. fhadliderı Nojosamente, avo. Verbriefli- 


Beife, nachtheilig. 
Nocifràga,/. Kerubeiß er, in. 
Noeimento, m. Sade, Rad 
a i 
Loeino, agg. ven der Nuß. 
Nocitivo, v. Nocivo. 
Nocitore, me. der ſchadet, der 
Schaden thut. 
Nocivamente, «vo. ſchädlich, 
ſchaͤdlicher Weife, zum RNachtheile. 
Noei vo, agg. ſädlich, gachtheilig. 
Nocumento, m. Schade, Nach ; 
theil, m. Uebel, n. 
Nocumentüceio, 
Schade, m. 
Nodello, m. Gelenk, n. Knöchel, 
Kuorten, m.; Knötchen (am Rob: 


m. kleine 


te), n. 8 
i 18. knotig, knotrig, 
Noderut o, f äfig- 


Nodino, m. Schleife (an Kleidern), 
$Noditrice, /. Ernabprerin, / 
Nodo, m. Ruetn, m.; Schleife, 
Schlinge, /; Band, n.; Luo@el; 
Knorten, Uft; Abſatz; Strick, Strang, 
Galgen, m.; - del collo, Genick, n.; 
- del matrimonio, Cheband, u.; 
- di vento, Wirbeimind, n.] - del 
vomero, Krenzkurten, in.; far — 
nella gola, im der Kehle eden dici: 
den; nicht nach Wunſche gehen; 
ogni - viene al pettine, prov. die 
Strafe bleibt nicht ans. 
Nodorogo, v. Noderaso. 
Nodosita,/. Auotige, Ueftige (im 
delle), n. [aftig. 
Nod os o, 488. knotig, voll Anoten, 
Nodribile, agg. ernàbrbar. 
Nodrice,f. € 


endbrerin, Amme, /. tor, m.; Ramen 


cher Weite. . 
Nojoso, 386: langweilig, verdriefe 
Noleggiante, n. Echiſterbeder, m. 
Noleggiare, v. a. mlethen, din 

gen, vermietben (Schiffe, Wagen tc.). 

Noleggiato, part. gemietbet, ge⸗ 
dungen. 

Noleggiato re, m. Bermiether n. 

Noleggio, m. Miethe, Niethung 
(eines Schiffes), /. 

Nolo, m. Jtacht, /. Porto; RMieth⸗ 
geld, u.; carozza da , Niethkut⸗ 
ſche, /.; cavallo da-, Mietbpferd, 
pagare il —, ble Fracht bezahlen; 
pigliare a - un cavallo, ein Pferd 
miethen. 

Nomäccio, m. bäßlide, garſtige 
Rame, m. [Remabe, in. 


:|Nomade, agg. nomadiſch; , m. 


tNomanza, 7. 
Ruhm, in. 

Nomare, v. Nominare. 

Nomatamente, v. Nominata- 
mente. 

Nomato, part. v. Nominato. 

None, m. Rame; Ruf, m.; Paro 
le, J.; (gram.) Reunwert, u. a 
mio, meinem Ramen; in di 
Dio, al - di Dio, ia Setted Ramen, 
um Gettes Willen; sotto - di, nn: 
ter dem Bormande, unter dem Schei · 
ne; aver =, einen Namen haben, bei · 
ten; chiamar peo deim Namen 
neunen; far —, -, Ab berühmt 
machen; beribmt werden. 

Nom (a, o. Nominanza. 

Naomencla tore, 8 
L K. 


Berühmtheit, /. 


Nodrimento, m. Kahrung, er. Nomenclatura, /. Ramentver 


nabrang; Erziehung, f. 


eihniß, n. legt. 


Node ire, v. a. nähren, erudbren; N 


erziehen. 
Nodrito, part. ernährt, erzegen. 
Nodritore, m. @rudbrer, pflege- 
— vater, m. ematter, f. 
Nadritriee, /. Cruabrecin, Pie 
Nadritura, J. Rahrung; Cie 
bung, 7.3 a natura, prov. 
i odio geht über Me Natur, Er: 
picbung vermag mehr als die Ratur. 
Nöfe ri, m. Dummkopf, Cinfalts - 
rinſel, m. ; fare -, Ab nuwiſſend el · 
N ai, pron. wir, sub. [len. 
Naja. . Rangeweile, /. Ucberbru$; 
Berben, m. Ungeduld, /.; avere a 
-, überbrüffig fein; cagionare, da- 
re, o fare , Ueberdtuß verutſachen, 


#Nomfgnolo, m. Buname, Bei 
name, m. 

Nomina, /. Ernennung (qu einer 
Würde), /.; aver la —, dab Recht ha · 
ben, einen zu einer Würde qu ernen · 
nen. (borig. 

Nominale, «gg. lam Namen ge 

Nominanza, /. Rame, gute Mame, 
Ruf, Ruhm, m. 

Nominare, v. a. neunen, denen · 
nen, einen Ramen geben; Sten; er ; 
neunen; alenno pel suo nome, 
einen ſchimpfen. 

Non isa ta, o. Nominanza. 

Nominatamente, nov. nament- 
lich, cin 


. Je, dae, 
Ekel erregen; rocarsi a —, üderbrüfe]) Nominatissimo, agg. sup. 


fig werden; venire a —, langtocilen, 


ſehr berühmt. 


zum Ueberdruſſe werden; noje, pl. Nominativo,m. Reminativ, m. 
serbeieplihe Ceſchaͤfte, u. pi. Ber Nominato, part. genannt; bee 


drießlich keiten, /. zu. 
Nojamento, . Langweilen, . 
Noj ante. 


srichlià, beläſtigend. 


tähmt; Namens. (ner, n. 
Nomina tore, m. Renner; Etnen -; 


art. langwcilend, der⸗ Nominazione, f. Benennung; 


Ernennung, f.; gute Ruf, Ruf, m. 


Noj are, b. a. langweilen, verdrleß⸗⸗ Nomi ma, J. Münze, Schaumönze, 


lich machen, beſchwerlich fallen. 


Medaille, / [pareil, /. 


Noja to, part. detkries lich gemacht. Nampariglia, /. (stamp.) Ron 
Nojatriso, . Maftige Perlen, be Not, Basti Non lo x ) 


ſchwetliche Perfon 
Nojevole, 
#Nujo, m. v. 


„J. 
verdrießlich, Tätig. 
aja. 


Non, av. nicht; - che, uicht unt; 
nichts als, geschweige denn; — come 
se, nicht als cd, nicht als wenn. 
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Nona, f. neunte Stunde des Tages 
(in Klöſtern), Rene, Renenzeit, Li 
far le none, suonar le none, 

im Beraus mit etwas entſchuldigen. 

Nonagendrio, «gg. ueungigiabe 
tig; , m. neunzigiabrige Gteis, m. 

Noncorrispondenz a, Man: 
gel an Uebereinſtimmung, in. Une 
gleichheit, /. 

tNoncovelle, m. Richts, n. 

Noncurante, agg. unbefümmert, 
ſorglos, gleichgültig. 

Noncuranz a, /. Ecrglcfigfeit 
Unbeſetgtheit, Gleichgültigkeit, Race 
lãſſigkeit, Fahrlã ſſigkeit, /. 

„ non. nichts deſto 

Nondimeno, f weniger, deſſennu⸗ 
geachtet, dennoch. 

Nondormire, m. Schlafleſigkeit, f 

Nonesercizio, m. Mangel an 
Uebung, m. 

Nonna, T Großmutter, /.; nonne, 
I. Fußwärmer, 1. 
onnanome, v. Anonimo. 

Nonnaturale,agg. unnatürlich, 
wideruatũt lich. 

Nonne, m. Rein, n. 

Nonno, m. Großvater; Greis, m. 

Nonnulla, Nichts, n. Kleinig⸗ 
keit, J.; far la meta di -, prov. 
nichts thun. 

Nono, agg. num. neunte. 

Nonostante, cong. befieningead- 
tet, dennoch. [sBgleid. 

Nonostantechè, cong. obſchen, 

Nönuplo, agg. nennfad. 

Nonuso, v. Disuso. 

Norcino, m. Wundarzt, der ib 
mit Heilung der Geturtiglieder ab» 
idt, m. 
orma, f. Binfetmaf, u.; 
nichtſchaue, Berichrift, Norm, /. 
$Norrettura, f. Rabrung, /. 

Norte, m. Rerten, m. Mitternadt, 

*Nosco, pron. mit unt. Lf 

Nosografia, f. Ktankbzitsbeſchrei⸗ 
dung, /. 

Nostalgia, / Heimweh, n. 

Nostrale, ugg. cinpeimif®, ine 
landiſch. 

Nostralmente, «vo. nach unfe 
ter Urt, wie bei und, nach nuferer 
Landed art. 

Nostrano, v. Nantrale. 

Nostrissimo, «gg. sup. gan; 
nufer, ganz der unferige. 

Nostra, pron. poss. unfer; i na- 
stri, die Unfrigen. [m. 

Nostromo, u. (mar.) Beet mann, 

Nota, /. Rerkmal, Reichen; Ber 
jeichnih, u.; Note, Rechnung; ne 
merkung, /.; — bianca, (mus.) balbe 
Rote, /.; a chiare note, gerade dere 
and, unverdoblen; farsi - di q. e., 
ſich etwas merken. 

Notabile, agg. wertwärbig, be 
merkendwerth; beträchtlich; —, m. 
Bemerkentwerthe, a. Merkwürdig · 
keit, J.; notabili, p/. Homoratioren, 
m. pi. Beträchtlich keit, /. 

Notabilità, /. 


Mertwärbigkeit, 
Natabilmente, avv. metkwür⸗ 
tia, merkwürdiger Weile; merklich, 
deutlich. 
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Notaccento, m. Teng eichen, n. 
N otajesco, v. Notariesco. 
Notajo, in. Notar, mn. 
N otajuolo, m. geringe Retat, m. 
Notamente, «uv. ſonderlich, be 
ſondets. 
Notamento, m. Schwimmen, „. 
Notandn, gg. merkwürdig, be 
merkenswerth, demerk lich. 
Notante, part. ſchwimmend. 
Notantemente, v. Notamente. 
Notare, v. a. anmerken, bemerken, 
notiren, aufzeichnen; —, v. n. ſchwim · 
men; obenauf ſchwimmen. 
Notaria, f. Nctariat, n. 
Notariale, v. Notariesco. 
Notaria to, m. Retatiat, n. 
Notariesco, gg. notariſch. 
Notaro, v. Notaja. 
Notatamente, v. Notamente. 
Notato, part. angemerkt, netict. 
Notatojo, zn. Luftbla'e, F iſchblaſe, 
Notatore, m. Schwimmer, m. [L/ 
Notatrice,f. Schwimmerin, / 
Notatura,f. Schwimmen, n. 
‘Notazione, /. Anmerkung, /. 
Noterella, /. kleine Rote, kleine 
Anmerkung, /. 
Noteri a, J. Retatiat, n. 
Notevole, v. Notabile. 
Notevolmente, abu. bemerkens⸗ 
werth, merkwürdiger Weiſe. Ine. 
Notificagione, v. Notificazio- 
Notificamento,m. Kundthuung, 
Ankündigung, Andeutung, / 
Notifie are, b. u. kund thun, an⸗ 
deuten, anzeigen, zu wiſſen thun. 
Notificatore, m. Undeuter, Un» 
kündiger, Bekanntmacher, m. 
Notificazione, /. Kundthuung, 
Andeutung, Bekanntmachung, Yin: 
W447 g 
otizia,f. Kenutniß; Kunde, Une 
eige, Rachticht, /:; di mia —, fo viel 
5 weiß; - prima, Hauptgtundſatz, 
m. Axiom, u.; dar, Nachricht ger 
den, zu wiſſen tbun; pervenire alla 
- di alcuno, ju Jemandes Kenntniß 
gelangen, zu Jemandes Ohren kom⸗ 


men. 

Notizie tta, / kleine Rachticht, f. 

Noto, agg. bekannt; far -, be 
kannt machen; —, m. Mittagswind, 
Südwind, m. 

Notola, J. kleine Rote, kleine An- 
merkung, / 

Notomia, /. Betgliederung, A nato · 
mie, /.; far di alcuno, einen in 
Stücken hauen. [tom, m. 

Notomis ta, m. Berglieberer, Una: 

Notomistièv, «gg. anatomiſch. 

Notomizzare, v. «a. anatomiren, 

N Cnototiſch, deutlich. 

otor ia mente, „vv. weltkundig, 

Notorieta, / Kunbbatteit, / 

Notério, agg. weltkundig; allbe⸗ 
kannt, nototiſch. 

Notos o, agg. beſchmutzt, befleckt. 

Notricamento, v. Nutrica- 
mento. 

Notricare, o. Nutricare. 

Nottambulismo, m. Nachtwan⸗ 
deln, u. magnetiſche Schlaf, 1. 

Nottämbu lo. /. Nachtwandler. m. 


Nov 

F Nottare, b. u. Macht werden. 

Nottat a, / ganze Nacht, /. 

Notte, / Racht, /.; di —, bei Nacht, 
des Nachts; a mezza —, um Mitter 
nacht; atarda -, in frater Nacht; 
buona -, gute Nacht! augurare, o 
dare ad alcuno la buona -, einem 
eine gute Nacht wünſchen; e’ non è 
ancora andato a letto chi ha da 
aver la mala -, prov. cò if nech 
nicht aller Tage Abend. 

Nottetempo, \ave.beiRaht, 

tNottetempore,f det Nachts. 

Nottivago, m. Nachtſchwarmetyn. 

Nottola, J Fledermaus, J.; bolzer⸗ 
ne Riegel (an Thuren), n. 

Nottolata, /. ganze Nacht, f.; 
avere una cattiva —, eine ſchlechte 
Nacht haben. 

Nottolina, J \ Heine Klinke; (im 

Nottoli no, m.f Scherze) Gurgel, 

Schlund, 1. 
öttolo, m. Bletermaus, [. 

Nottolone,m.Radtibwarmer,m. 

Notturlabio, m. Inſttument, die 
Höbe des Nerdſterns lu finden, n. 

Notturno, agg. nächtlich; —, au. 
des Nachts; —, zn. Rachtmette, /. 

Notula, v. Notola. 

Nova, J. Hetingsbüſe, /. 

Novacolite, J. Wade, f. 

Navale, «gg. brach; campo -, 
Brachfeld, u. 

Novamente, avv. neuetlich. 

Novanta, «gg. num. neunzig. 

Novantena, /. Anzahl von neune 

ig, Menge von neunzig. 
ovantesimo,ugg. neunzigſte. 

Novantina, v. Novantena. 

I v. Novita. 
Novare, v. «a. erneuern. 

f Novas tro, v. Nuovo. 

No vato, agg. neu erfunden. 
ovatore, in. der Neuerungen 
macht, Neuerungs ſüchtige; Ketzer, ın. 

Novazione, /. Neuerung, Etneue⸗ 
tung (eines Kontraktes ꝛc.), /. 

Nove, nom. num. neun. 

Novecento, „gg. neunhundert. 

Novell,. Erzählung, f. Mäbr⸗ 
den, n. Rotelle, /.; Nachticht, Neuig 
keit; weibliche Scham, /.; mettere iu 
novelle, zum Beſten haben, beſpöt 
teln. i 

Nov ei ccia,/.hiebte Nachricht; 
ſchlechte Erzählung, J. elende Maht⸗ 
chen, n. (neuerdings. 

Novellamente, «vv. ntuerlich, 

Novellare, . . Nährchen erzäb⸗ 
len; Novellen ſchreiben; ſchwatzen, 
plaprern; -rsi, o. r. ſich erneuern. 

Novellata, /. Wribermabrben, u. 

Novellatore,z:. Etzäblet; Ros 
vellenſchreibet, Novelliſt, in. 8 

Novelletta, /. kleine Erzählung 
. luſt ige Mährchen, n. 

Novellié ra, f. Nährchenerzähle⸗ 
tin; Klatſche, /. 

Novelliere,\ m. Vä brchener⸗ 

Novelli éro, / sable; Hinterbtin⸗ 
ger, Betſchafter, m. 

Novellino, m. agg. ganz nen, 
ganz friſch; unmn -, Neuling, junge, 
unerfabrne Menſch, mn. 


N ud 

Novellissimo, «gg. sup. Gan; 
neu, ganz friſch. 

Novellista, m. RNovellenſchreider, 
Novell iſt, m. 

Norellizia, v. Primizia. 

Novello, agg. neu; friſch; jung, 
unerfabren; di -, tor Kurzem; \eu- 
dere frutte a-, Ftüchte auf dem 
Halme verkaufen. j 

Novellazza, /. frafbafte Nähr- 
ben, n. kleine Novelle, /. 

Novelluccia,\ /. Meäne Mühe 


Novelluzza, ben, n. kleine 
Novelle, f. [termonat, m. 
Novembre, m. Rovenber, Line 


Novéna, / neuntägige Andacht, / 

Novendiale, 483. neun Tage 
dauernd. [Jabren, m. 

Novennio, m. Reitraum von neun 

Noverare, v. a. jäblen, zuzabten. 

Noverato, part. gezäblt. ; 

Noveratore, m. Rabler, m. 

Noveratrice, J. Bablerin, f. 

Noverazione, /. Rablung, Be 
rechnung, Herrechnung, /. 

Naverca, . Stiefmutter, /. 

Navercale, 438. ſtiefmütterlich. 

Nö vero, u. Bab, f. 

Novesimo,uxı. num. neunte. 

Novesinio, m. Neumond, in. 

tNovissime,wsovv. neuerlich, letzt 
bin, letztlich. 

Novissimo, «ge. ganz neu; ale 
lerletzte; — di, jüngfle Tag, an. 

Novitade,| J. Renigheit, Reubeit, 

Novitate, F 

e vizia,/.Rovize; neue Ehefrau, /. 

\oviziatico, ; 

Noviziato: Nm. Retiiiat, m 

Novizio, mm. Novize, angebende 
Mind, n.; , agg. jung, noch unere 
fahren. 

t#Novizione, b. Nozione. 

Novizzo,agg. v. Novizio. 

Novo, «gg. neu. 

Nozione, /. Kenntniß, /. Wiſſen. 
n. Begtiff, m. 

Nozze, /. Hochzeit; Heitatb; Vere 
ebelihung, J.; aver più che fare 
ch'a un pajo di —, prov. ver Fe 
(baften weder aus noch ein wiſſen; 
far le nozze cn’ funghi, eine ſcbt 
drmliche Hchyeit ausrichten, ſehr karg 
fein. 


Nozzeresco, agg. bo&jeitlib. 
Nozzoline, /. p/. kleine Hochzeit, / 
Nube,f. Wolke, J. Gewölk, n.; la- 
sciato ancora in -, nech nicht auf 
geklärt. 
Nübila, v. Nuvola. Crathet. 
Nübile, agg. mannbar; underbei⸗ 
Nubilett a, J. Wölkchen, n. 
Nubilità, f 
Nubilitade,] f. tribe Wetter, n- 
Na st 
#Nubilo, agg. welkicht. 
f Nubilos N agg. bewölkt, mole 
tNuboloso 0 kicht, trübe, umzo⸗ 
gen; stella nubilosa, Rebelſteru, n. 
Nuca,/f. Genick, n. Raden, zu. 
Nudamente, avo. nadt. bet; 
fir. unrethohlen, offen, ungeber⸗ 
chelt. ; 


Num 


Nudare, v. . entblößen, nadend Numerosità, 


aus ziehen. 

Nude t o, part. entblößt. 

Naditzde, . Nadtbeit, Disse 

Nuditate, 1 7. 

Nudo, agg. nackt, bloß; fig. ent» 
blöst, arm; a pie nudi, in blogen 
Jüß en, barfuß; spada nuda, blanke 
Degen; - d'ogni merito, obne alles 
Berdienft. 

Nudricare, v. Nudrire. 

Nudrimento, m. Etnähtung, 
Nahrung, /. = 

Nadrire,wv. a. näbten, ernähren; 
fäugen;- aufzieben; -rsi, b. r. ſich 
nähten, fib ernäbren, leben; — di 
speranze, ſich mit Hoffnungen ſchmei⸗ 
bein. = _ (erzogen. 

Nudrito, part. genähtt; ernährt, 

Nudritore, m. Etnähret, Erzie⸗ 
ber, m. 

Nudritura, v. Nutritura. 

Nugatorio, agg. nichts bedeutend, 
gebaltio8, leer. [Veſſen, J. pl. 

Nugazione, / leete Geſchwatz, u. 

Nügola, v. Nuvola. 

Nugoletto, v. Nuvoletto. 

Nugolo, v. Nuvolo. 

Nugolone, v. Nuvalone. 

Nugolosità, v. Nuvolosità. 

Nugaloso, o. Nuvoloso. 

Nugoluzzo, v. Nuvoluzzo. 

N ui, pron. (ftatt noi), wir. 

Nulla, m. nichts; non -, nichts, 
etwas; nomo da -, Taugenibte, ın. 

Nulladimenn,\uvo. nichts deſte 

Nullamanco, f weniger, deſſen⸗ 
ungeachtet, dennoch. 

Nullapi i, vo. ebne Glcichen. 

Nullezza,\ /. Nichtigkeit, ungül⸗ 

Nulli ta, tigkeit, Nullitat, / 

Nullo, agg. kein; nichtig, ungultig, 
null; vergeblich; -, a7. Niemand. 

Nume, m. Gott, n. Gettheit, /. 

Numerabile, gg. jahibar. 

Numerale, «44. zum Lablen ge 
borig; nome -, Bablmett, u. 

Numeralmente, «vv. nach ber 
Bab. j 

Numerante, part. jablend. 

Numerare,v.a. jablen, berzäh⸗ 
len, herrechnen. 

Numerario,agg. valor -, ein 
gebildete Werth der Rünzen, Babe 
lungswertb, m.; baare Geld, n.; 
Baatſchaft, /. 

Numerativo, 388. jiblend, was 

Numerato, part. gezählt. [zählt. 

Numeratore, m. Bäbler, in. 

Numerazione, /. Bäblung, f 
Numerisen, n. 

Numericamente, avv. nach der 

Marla abgezählt. [numerif®. 

umerico, agg. jur Zabl gehörig, 

Numero, m. Babl, Nummer; An⸗ 
jabl, Menge, /; Woblklang, Wobl⸗ 
laut, Rhythmus, m.; — singulare, 
(gram.) einfache Babl, /. Singular, 
M.; - plurale, (gram.) Rebrzahl, f. 
plural, m.; esser del -, mit einbe- 
arif en fein. 

Numerosamente, av jahl⸗ 
reich, in großer Anzahl. 


Nut 


jabl, /; Doble 


Numerositade,| 
laut, Wohl⸗ 


Numerositate, 
klang (der Berfe), zn. 

Numeroso, ugg. zablteich; wehl⸗ 
lautend, wohlklingend (von Berfen). 

Nümine, v. Nume. 

Numisma, /. alte Münze, / 

Numismatica, /. Münzkunde, 
Numismatik, /. 

Numismatica, gg. numidma« 
tiſch; —, m. Numismatiker, n. 

Numismatografia,/. Beſchrei⸗ 
dung der Münzen, /. 

Nummärio, «gg. zu den alten 
Münzen gehörig. 

Nummo, m. Eilberling, m. 

Nummolaria, /. pfennigkraut, n. 

#Nummulario, v. Banchiere. 

Nunciante, m. Verfundiger, in. 

Nunciare, b. Nunziare. 

Nuncupativo, 42g. testamen- 
to , mündliche Teſtament, n. 

Nündine. /. pl. Marlt, in. 

Nunzia, f. Verkündigerin, /. 

Nunziare, v. u. detkündigen, an 
zeigen, zu wiſſen thun. 

Nunziata, o. Annunziata. 

Nunziato, m. b. Nunziatnra. 

Nunziatore, m. Lerfunbdiger, m. 

Nunziatura, /. Runziatur, / 

Nunzio, m. Bote, Betſchafter, 
Nuntius, m. 

Nuocere, v. n. ſchaden, Schaden 
thun; nachtbeilig ſein. 

Nuora, / Schwiegertochter, /.; suri- 
dar la figlia, perchè intenda la —, 
prov. auf den Gad ſchlagen, und 
den Efel meinen. 

Nuotare,v. u. ſchwimmen. 

Nuoto, m. Schwimmen, u.; a-, 
ſchwimmend; salvarsi a —, ſich durch 
Schwimmen retten. 

Nunva,/. Neuigkeit; Nachricht. /.; 
aver - di alcuno, ton einem Mad: 
ticht haben; dar la -, Nachricht ae 
ben. (li, jungſt. 

Nuovamente, ab. neulich, neuet⸗ 

Nnovitä, vo. Novita. 

Nuovo, gg. nen; friſch; jung, une 
erfahren; ſelten, unerbort, nie geſe⸗ 
hen; di -, von Neuem, noch einmal; 
ver Kurzem; neulich; per —, in ncue⸗ 
tet Zeit; al - giorno, am folgenden 
Tage; nuova stazione, Frubjabr, 
n.; nuova eta, Jugendalter, u.; no- 
mo -, Reuling, m.; questo mi 
giunge -, questo m'arriva —, das 
kemmt mit ſeltſam vor, das befrem⸗ 
det mich; farsi, o mostrarsi — d’al- 
enna cosa, etſtaunt thun, ſich fremd 
bellen. Neuigkeit, /. 

Nuovona, f. (im Scherze) große 

Nur o, /. Schwiegertochter, /. 

Nu ti co, agg. obne Grannen. 

tNuto, m. Wink, mn. 

Nutribile, gg. näbtend, nahthaft. 

Nutricamento, o. Nutrimento. 

Notricante, part. nabrend, ere 
nabrend. [rflegen. 

Nutricare, v. u. nàbren,ernabren, 

Nutricato, parl. genäbrt, ere 
nährt. [rfleger, m. 

Nutriea tore, m. Etnäbter, Bew 
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große An Nutricatrice,/ Ctnäbterin, Vere 


pfleger in, /. 
Nutricazione,f Räbrung, Er 
nabrung; Nahrung, /. 
Nutri ce, J. Ernöobretin, umme, /.; 
-, m. Erzieher, in. [nabrbaft. 
Nutrichevole, agg. nabrend, 
Nutrieio, m. Erzieber, Pilegeva- 
ter, ın. g 
Nutrimento, m. Rähtung; Rab: 
tung, /. Unterhalt, m. 
Nutrimentoso, «gg. nahrhaft, 
Nahrung gedend, kräftig. 
Nutrire, v. a. nabren, ernähren, 
pflegen, erziehen; -rsi, v. r. ſich er⸗ 
näbten, ld erhalten. [baft. 
Nutritivo, «gg. nabrend, nahr⸗ 
Nutrito, purt. eruäbtt; erzogen. 
Nutritore, in. CEsuabter; Erhal 
ter, ın. 
Nutritura, V/. Rabrung, Ere 
Nutrizione,f fe, / 
Nuvola, /. Wolke, /. 
Nuvolaglia,/. Gewölk, n. 
Nuvolato, m. Gewolk, u.; Ums 
wolfung; Bewolkung. /. 
Nuvoletta,f. \fleine Wolke, f. 
Nuvoletto, 2,2. kleine Gewolk, n. 
Nuvolo, m. Welke, /.; fig. Haufen, 
Schwarm, zn. - nell’ occhio, Fleck 
im Auge, min. 
Nnvolone,m. große, dicke Wolke, /. 
Nu volosità, . dichte Gewolk, n. 
Bewölktheit, /. 
Nu volos o, 488. umwölkt, umzo⸗ 
gen, trübe. [(Wolkchen, n. 
Nuvoluzzo, m. kleine Gewolk; 
Nuziale, «gg. bochzeitlich, bräut⸗ 
lich; benedizione , eheliche Einſeg⸗ 
nung, f. 
Nuzialmente, avo. hochzeitlich. 


O. 


O, in. das ©, ein Bokal und der drel⸗ 
zebnte Buchſtabe des Alphabets, bat 
einen offenen und einen geſchloſſenen 

O, int. o! ach! ei! [Laut. 

O, cong. oder; o l'uno, o l'altro, 
das Eine eder das Andere; o che o 
vera, o che è falso, es iſt entweder 
wahr, oder es iſt falſch. 

Obbediente, part. gehorchend, 
geborfam; aver il carpo -, tegel 
mäßigen Stuhlgang haban. 

Obbedientemente, avo. foly 
fam, geborfam. 

Obbedienza, V. Gehorfam, m.; 

Obbediénzia,f Untetwütfigkeit; 
Ordens regel, /.; Aufttag, m. 

Obbedire, v. n. gehorchen; fir. 
nachgeben, ib fügen; farsi =, ſlch 
Gehorſam verſchaſſen. leiſtet. 

Obbeditore, zu. det Geherfam 

Obbidiente, v. Obbediente. 

Obbidienz a, v. Obbedienza. 

Obbiettamento, m. Einwen⸗ 
dung, / Einwurf, in. 

Obbiettare, v. 8. 
Einwendungen machen. 

Obbiettivo, agg. objektid; vetro 
—, Odiektidglas, m. 

Obbiet to, n. Gegenſt and, n. Ob; 
jekt, u.; Urfade, J. Beweggrund, n.; 
Abllcht, /. Endzweck, m.; , agg. ent · 


einwenden; 


314 Obb 


gegenzeſett, eutgegentichent, gegen Obbrobriosamente, 


uber geftelit. 


Oca 


uvo. 


fbimyfliò, ſchändlich. 


Ulbiezione, /. Einwurf, Ein|Obbrobrioso, „gg. ſchimpflich, 


wand n. Entgegnung, Einwendung, / 
F Obbios o, agg. atgwôhniſch, mif: 
trauiſch. tende, m. 
Obhlatore, in. Darbtinger; Vie 
Obblazione, /. Darbringung, J.; 
Opfer, u. 


#0bblia, . Bergeſſen · 
tObbLliamento, m. } heit, / Vere 
f Obblian za, /. geſſen, . 


Obbliare, v. a. vergeſſen. 

Obbliato, part. vergeſſen. 

Ob bliatore, zn. der vergißt. 

1 Obbliazione, f. v. Obblio. 

Obblico, v. Obbliquo. 

Obbligagione,f. \Berbtindlid: 

Obbliganento, m. f keit, Ber 
pflichtung, / 

Obbligante, part. verbindend, 
verpflichtend; verbindlich, gefällig, 
böflich. 

Obbligantemente, nvo. auf 
eine verbindliche Urt; gefällig, hö flich. 

fObbliganza, v. Obbligazione. 

)bbligare, o. a. verbinden, vers 
pflichten; verbindlich machen; nöthi⸗ 
gen, zwingen; -rsi, 0. r. ih vere 
bindlich machen, ſich verpflichten. 

Obbligatamente, «vo. dutch 
Berpflibtung, verpflichtet. 

OLbligatissimo, agg. 
böchſt verbunden; febe dankbar. 

obbligato, part. verbunden; ge 
nétbigt; ( 3 verurtheilt. 

Obbligatorio, gg. verbindend; 
obligatoriſch. 

Obbllgezione. J Beryflichtung; 
Schuldverſchreik ung, Obligation, f. 
Obbligo, m. Berbiadlichkeit, Ber 
vllichtung, pflicht; Schuldigkeit; Bor⸗ 
ſchtift, /.; aver degli obblighi ad 
alcuna, Berbindlichkeiten gegen einen 
baden; far P- suo, feine S uldig · 

keit thun. 3 

Ohhlio, m. Bergefienbeit, /.; anda- 
re in =, in Bergeſſenheit geratben; 
porre in -, vergeffen, außer Udi 
laffen. - 

Obblioso, agg. vergeblich. 

Obbliquamente, avo. ſchräg, 
ſchlef, in die Onere. 


sup. 


ſchaͤndlich, ſchmãhlich, (dmahroll. 
Obbrobriuz zo, m. klein Schimpf, 
m. [bramento. 
tObbumbramento, m. Adom- 
{Obbumbrare, v. Adombrare. 
tObbumbrazione,/. v. Adom- 
bramento. 
Obediente, v. Obbediente. 
Olbedienza, v. Obbedienza. 
Ubedire, v. Obbedire. 
Obelisco, m. Obelisk, m. 
Oberato, gg. (leg.) verſchuldet, 
voll Schulden. 
Obesità, / (med.) Fettigleit, Dick · 
leibigkeit, Kotrpulenz, /. [fallig. 
Obeso, agg. fett, dickleibig; fbtvere 
O’hice, M. Saubite,/.; Hinderniß, . 
Obiettare, o. Obbiettare. 
Obietto, n. Obbietto. 
O biezione, v. Obbiezione. 
Obioso, agg. atgwöbniſch. 
Obi to, in. Hintritt, n. Berſcheiden, n. 
Objurgazione, /. Borwurf, m. 
OLizzo, in. Haubite, / 
Oblat a, / Falenſchwetter, / 
Oblato, N. Raicnbruber, ın 
Oblatore, v. Obblatore. 
0 blatratore, mi. Widerbeller, m. 
Lätterzunge, / 
Oblazione, v. Obblazione. 
#0blia, v. Obblia. 
Oblia sent o, v. Obbliamento. 
Obliare, v. Obbliare. 
Obliatore, n. Obbliatore. 
Dblio, vo. Obblio. mente. 
Obliquamente, o. Obbliqua- 
Obliquare, v. Obbliquare. 
Obliquita, v. Obbliquita. 
Obliquo, v. Obbliquo. 
Ohliterare, v. a. tilgen, vertil · 
gen, ans lõſchen. 
Oblivione, v. Obblivione. 
Oblon go, agg. länglib, oblong. 
O bo d, m. geboe, /. Hobeiſt, m. 
ohelo.) n. Obelns, Heller, n. 
tObrizzo, m. teine Geld, gedie⸗ 
gene Gold, n. 
#0bservare, v. Osservare. 
Obtrettazione, /. Berkieinerung, 


Obbliquangolo, m. fdiefe Bin- Auſchwätzung, /. 


kel, m. — agg. ſchiefwinkelig. 


tObtundere, v. a. fumyf machen. 


Obbliquare, v. n. ſchrãg gehen, Obturatô rio, m. Soenkelmns⸗ 


ſchief laufen. 
Obbli quio, v. Obbliquo. 
Obbliquissimo,agg.febr ſchrãg. 
ganz ſchlef. - uf 
Obbliquità,/. Scrãtzbeit, Edie 
Obbliquo, agg. ſchtäg, ſchlef; per 
-, verfublend, Jeimlic. 
#0bblito, agg. vergeffen. 
Obblivione, J. Bergeffenbeit, /. 
OLbblivioso, agg. verges lich. 
#Obbrianza,/. Bergefienbeit, /. 
„ v. Olbliga- 
fObbriganza, zione. 
#Obbrigare,v. Obbligare. 
#0t.brigo, v. Obbligo. 
#Obbrébbio,\m. Ehmas, /; 
ObbesSbrio, fSbimyf,m. Schan⸗ 
de. /. Schandfleck, m. 


kel, W. 

#Obumbrare, o. Adombrare. 

Obumbrazione, v. Adombra- 
mento. 

Oca, J. Gau, /.; = di peluria, Ei- 
bergand,/.; cervel d’-, Bänfegebirn, 
n., Dummkopf, .; tu non se’ I’ —, 
du biſt nicht dumm, du bift geſcheid; 
fare il becco all' -, ein Auterneh⸗ 
men fiftig aus fübren; fare il verso 
dell' , f@nattern wie die Gänfe; 
parere un’ — impastojata, nech 
dümmer als cine Gans fein; pren- 
der a ferrar le oche, ein beſchwerli⸗ 
ded Geſchäft vornehmen; i paperi 
vogliono menar a bere le ache, 
prov. das Ei will klüger fein als 
die Senne. 


Occ 


Occare, v. a. eggen. 

Occasionale, agg. gelegentlich; 
causa =, Gelegenbeitsnriahe, /. 

Occasionalmente, abo. gelo 
gentlich, mit Gelegenheit, /. 

Occasionare, b. a. Gelegenheit 
geben, detaulaſſen. 

Occasionato, part. veranlaßt. 

Occasioncella, /. kleine Bde 
genbeit, F. 

Occasione, /. Gelegenheit, Urſa⸗ 
ce, Beranlaffung, / Anlaß, n.; pro- 
fittare dell’ —, die Gelegenheit benn ; 
den; l' = fa l'uomo ladro, prov. 
Gelegenheit macht Diebe. 

Occaso, in. Gemmennnterganz, 
Abend, m., fig. Tod, n. 

Occhidccio, m. grimmige Ange, n. 

Vechiaja, / Augenhöhle, /. blau 
King um die Augen, m. d 

Occhialaccio, m. ſchlechte Brille, 

Occhialajo, m. Brillenmader, 
Brillen händler, m. 

Occhiale, m. Augenglas, x.; oc- 
chiali, pl. Bille, Y; occhiali di 
conserva, Cenſetvatienkbtille, /.; —, 
agg. lum Ante gehörig; dente — 
Augenzabn, mn. [gmette, /. 

Vechialine, m. Ungenglas, n. Lor 

Occhialista,m.Brifenmaber,m. 

ttechialone,wm:.grofe Ferutehr, a. 

Occhiare, v. a. gierig auichen, 
fein Angenmerk merauf richten. 

Occhiata,f. Bild; Unpenblid, ne.; 
ia un’ —, in einem Augendlicke; dare 
un' = feinen Blick auf etwas werfen. 

Ocehfatina, f. ſchnelle Blick, fluch · 
tige Blick, m. 

Oe chia to, part. mit Augen vere 
feben, voll Angen. 

Occhiatura,f. Blik.m.Uufchen,n. 

Occhiazzurro, «gg. blauängle. 

fOcchibagliare, v. n. geblm 
det werden. [(der Auger), /. 

#0cchihägliolo, m. Blentung 

Occhieggiare, v. a. Iiebängeln; 
bliden. lust. /· 

Occhiellatura, / Reibe KAuorf- 

Occhiello, n. Anorfied, n. 

Occhiettino, } m. kleine Ange, 

Occhietto, n. 

O'cchio, m. Uuge, .; BE, m.; 
fig. Einfiht, /. Bert and, m.; Liebe, 
Tdeuerſte, n.; a , nach dem Ungem 
mafe; a chins'-, blinblintzs; a 0c- 
chi veggenti, mit ſebenden tingeni 
negli occhi, det Uugen, in Begew 
mart; a quattr’ nechi, unter vier 
ungen; — del sole, Sennenſcheibe, 
J.; - dell’ uovo, Sabmuentritt, m. 
alıhassar gli occhi, die Mugen wie 
derſchlagen; alzar gli cechi, die Uno 
gen aufſchlagen, die Mugen erheben; 
annestare a , ofuliten; aprire 
gli occhi, die Augen aufmachen; fig. 
auf feiner Hut fein; aver buon -. 
ein gutes Unsfchen haben; aver l- 
addosso ad uno, einen nicht and den 
ungen laſſen; aver gli occhi tra 
peli, Schlaf in den Uugen babla; 
trube N bapen; aver gli è 
nella collotto)a, feine Augen überaß 
haben; non avere nò occhi,' né 
orecchi, meter feben nech baren ; nun 


e 
= 


Occ 


avere rasciutti gli occhi, hinter 
den Ohten noch nicht trocken fein; 
buttar negli occhi, verrüden, vor: 
werfen; buttar la polvere negli 
occhi, Sand in die Augen firemen, 
ein Blendwerk vormachen; cavare 
un- al alcuno, einen ſebt franfen; 
chiuder gli occhi, die Augen gue 
thun; fterben; chiuder gli occhi a 
checchessia, thun, als wenn man 
es nicht fabe, die Mugen bei etwas que 
traden; chiuder l'-, mit den Mugen 
winken; correre agli occhi, in die 
Ungen fallen; dar —, Glanz neben, 
Anſehen geben; dar d’-, einen Wink 
geben; esser cieco d'un —, auf ei» 
nem Auge blind fein; esser negli 
occhi, dor Augen liegen, klar fein; 
esser ad alcuno negli occhi, einem 
ein Dorn im Auge fein; far agli oc- 
chi, liebangeln; far gli occhi ros- 
si, weinerlich aus ſehen; far gli occhi 
grossi, die Augen ſtelz umherwerfen, 
uber die Achſel anfeben; gettar l’ - 
su checchessia, tie Augen auf et: 
was werfen, etwas begierig anfeben; 
guardar sott’ , ten der Seite an» 
ſchielen, neidiſch auſehen; intendere 
eli occhi, die Mugen auf etwas rib» 
ten; pascere gli occhi, die Augen 
weiden; perder d'-, ans dem Geſichte 
verlieren ; rizzare gli occhi, die Mu: 
gen erheben; serrare gli occhi, die 
Augen fblichen; fig. ſterben; stare 
cogli occhi addosso ad alcuno, 
auf einen cin mabfam@ Mage baben; 
stare in occhi, auf feiner Hut fein; 
tener l- alla penna, auf etwas ge 
nau Achtung geben; vedlere con mal 
-, mit ſchelen Augen anfeben; volger, 
o voltar gli nechi, die Augen rollen 
laſſen, die Augen verdrehen; chi non 
vuol aprir l'-, apra la borsa, 
prov. wer die Augen nicht auftbut, 
muß den Beutel auftbun; più vere 
um del padrone, che quattro de’ 
servitori, prov. ſelber iR det Manu. 
Occhiolino, m. kleine Ange, u.; 
far l-, wit den Mugen winken. 
Occhione, m. große Auge, Glop- 
ange, n. 
Occhiudceio, m. Meine Auge, n. 
Occhiuto, agg. vielängig, viele 
Ungen babend. 
Occhiuzzo, m. Meine Auge, u. 
Occidentale, agg. abentianti(®, 
reftliò. [Weft en, m. 
Occidente,m. Kiedergang, Abend, 
#0 ccidere, v. Uccidere. 
Oecipitale, agg. zum Hinterkopfe 
gehörig. 
Oecipizio, m. Hinterkopf, m. 
fOccisione, o. Uccisione. 
#Occino, v. Ucciso. 
*Occisofe, v. Uccisore. 
%0ccoltare, o. Ocenltare. 
Qecorrente, part. verfallend, 
Ab ereignent; nötbig, erforderlich. 
Oecorrenza, f. Rotbfall; Berfall, 
m. Creignif, u.; all’-, wenn es ib 
ereignet; in ogni , auf jeben Fall. 
Occörrere, v. n. eutgogenfem: 


O eu 


nethig fein; non occorre, es if nicht 
netbig; non » occorre altro! 
braucht ihr weiter nichts 7 mioccorre 
del denaro, ich branche Geld. 

Occorrevole, «gg. erforderlich, 
nöthig. 

Occorrimento, m. Begegnung, 
Si Erinnern, Vefinnen, ne. 

Occors o, . Begegnung, f. Entge⸗ 
gen kommen, n.; Vorfall, mn. Eteig⸗ 
niß, u. 

Occarso, part. v. Oecorrere. 

Occult amente, «vv. beimlich, in 
aller Stille. 

Occultamento, m. 
chung, Verbeblung, /. 

Occultante,prert. verbergend, vere 
beimlichend, verbeblend. 

Occultare, v. a. verbergen, verſte⸗ 
den, verhehlen, det heimlichen; -rsi, 
v. r. Ich verbergen, ſich verſteck en. 

Occultato, part. verborgen, ver 
fedt. 

Occultatore, m. Berberger, Ber 
heimlicher, Berbebler, m. 

Occultatrice, Sf. Berbeblerin, 
Berheimlicherin, /. 

pr ee v. Occulta- 

Occultezza, mento. 

Occulto, gg. verborgen, verftett, 
verbeimlicht, beimii®; —, an. Berbon 
gene, 1. 

Occupamentn, m. Einnebmung, 
Veligung; Beſchäftigung, /. 

Occnpante, part. tinnehmend, 
einen Raum einnehmend. 

Occupare, v. «a. einnehmen, in 
Beflp nebmen, wegnehmen, iich be 
mächtigen; erobern; beſchäftigen, Ure 
beit geben; roi, v. r. ich beſchäfti · 
gen. (beschäftigt. 

Occupatissimo, agg. sup. febr 

Occupato,ugg. beſchaftigt. 

Occupatore, m. ber wegnimmt, 
der in Beil nimmt; der Undere des 
ſchaͤftigt. 

Occupatrice, / die in Bent 
nimmt; die Andere beſchäftigt. 

Occnpazione, / Beldaftigung, 
Verrichtung; Einnehmung, Befigned: 
mung, Wegnahme, /.; dare — ad al- 
cuno, einem zu thun geben. 

Occursinnè, /. Begegnung, f.- 

Oceanino, gg. lum Ocean gebörig. 

Oe band, m. Weltmeer, u. Decan, m. 

Dein ide, f. tethe Balbtian, m. 

Oclocrazia,/. Pöbelberrſchaft, / 

Oco, int. inbbe! 

Oe o, m. Tölpel, m. U: 

Oenne, m. Gänſerich, m. grote Gans, 

Ocra,f. Ober, n. Cochergelb. 

Ocracen, agg. Ocher entbaltend; 

Oe ria, o. Ocra. 

Oenlare, agg. lam Unge gehörig; 

, testimonio -, Augenzeuge, m. 

Ocularme * e, avv. angeuſchein⸗ 
lich, ſichtlich. 

Oculatamente, «ov. ſichtlich, mit 
einen en Augen; fig. forgfältig, auf 
merk ſam, vorſichtig. f 

Oculatezza, /. UnfmertfamRit, 
Borfibtigleit, /. 


Berbeimti- 


men, begegnen; geſcheben, verfallen, Oculatissimo, agg. sup. fehr 


AD ereignen; branchen, nöthig baben; 


ſcharf nichtig. 
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Oculato, gg. dee mit eigenen Uu⸗ 
gen flebt; dorſichtig, ſcharfſichtig. 

Ocnlista, . Augenarzt, n. 

O d, cong. (vor einem Bokale, ſtatt: 

0) oder. 


Oda, 
Ode, } S dre, . Cccheulich. 
Odiabile, agg. baſſenswürdig, abe 
#0diale, 4g. gebäffig. 
Odiare, v. 4. haſſen, verabſcheuen; 
= a morte, todtlich haſſen. 
Odiatissimo, agg. sup. bechſt 
verbaßt. (verabſcheut. 
Odiato, part. gebapt, verbaft, 
Odiatore, in. Hafler, in. 
#Odibile, v. Odievole. 
Odiernamente,avo.beutqu Tage. 
Odierno, 48g. beutig, jetzig. 
Odievole, agg. verbaßt, gebäfflg, 
baſſenswerth, abſcheulich. 
#0dievolezza, /\$a$, n. Ges 
Odio, m. I bäffigkeit, 
Feindſchaft, /.; avere in odia, bafe 
ſen; essere in odio, verbaßt fein; 
mettere in -, verbaft machen. 
Odiosaggine,/. Gebaffigleit, / 
Odiosamente, uvv. vethaßter 
Weite, gebhãſſig. 
Odiosetto,ugg. etwas verbaf:. 


Odiosita,f. Gebafigleit, /. Haß. 

Odi 5 latent. 
11080, der t, a 

10 dire, o. Utlire, ” 


Odisséa,/ Ddpflee, /. 
10 dito, Si f 
Odometro, m. Begemeffer (Gue 
ſtrument), m. 
Odontalgia, f. Babumeb, u. 
Odontologia, /. Beſchreidung der 
Bähne, /. Ipbanten zahn, m. 
Odontolito, m. derſteinerte Ele 
Odorabile, agg. riehbar; senso 
-, Sim des Seruchs, m. 
Odoracchiare, v. n. öfters an 
etwas riechen; unangenehm riechen. 
Odoramento, m. Riechen, n. Ge 
‚m. : Criechend. 
Ode rante, part. tiechend, wohl ⸗ 
Odora re, v. a. tiechen, autiechen; 
fig. wittern, fpisren, merken; , v. n. 
einen Jeruch ven iich geben. 
Oda rative, agg. geruchfãbig. 
Odorato, m. Sinn des Gernébi, 
11.3 =, part. gerochen; wohltiechend. 
O dorazione,/. v. Odoramento. 
Odore, m. Getuch, Duft, m.; fig. 
Witterung, Spur, /.; — di santità, 
Ruf der Heiligkeit, n. aver - d'una 
cosa. Sind von etwas baben, den 
Braten riechen. 
Oloretto, m. leichte Gerné, an 
genehme Geruch, m. 
Odorettucciacein, m. ſchwa⸗ 
a 27700. Geruch, m. 
orifero, 
Odorifico ass. wehltiechend. 
Oo doris ta, m. Liebbaber ven Webl · 
gerüden, m. [Gerud, m. 
Odorone, m. beſenbers angenehme 
Odorosamente, avo. mit Ge 
end. [riebend. 
Odorosetto, agg. etwas mobl: 
Odorosissimo, agg. ſebt wobl ⸗ 
tiechend. 


316 Off 


Ois 


Odoroso, agg. wohlriechend; ane{Offite, v. Otite. 


genehm duftend. 

Odornzzo, m. ſchwache Geruch, m. 

Of fa, m. Biſſen, Brocken, m. 

Offé la. f. Blättergebadene, u. 

Offelaro, m. paſtetenbäcker, m. 

Offendente, part. beleitigend. 

Offéndere, v. a. beleidigen, ver 
letzen, beſchädigen; uno nell’ ono- 
re, einen bel der Ebre angreifen; 
-rsi, v. r. ſich beleidigt balten; etwas 

— übel nebmen. [ſchädlich. 

Offendevole, «gg. verletzend, 

Offendibile, „gg. verletzbar. 

Offendicolo, in. Unfteh, m. 
Sinderniß, n. 

Offendimento, m. Beleidigung, 
Verletzung, /. letzer, n. 

Offenditore, m. Beleidiger, Ver⸗ 

Offenditrice, J. Beleidigerin, 
re J. N 

+Offensa, 

+Offensanza,f v. Offesa. 

Offensione, / Beleidigung. / 

O ffensivamente, avv. angriffs · 
tocife. ’ 

Offensivo, «gg. angreifend, be 
leidigend; offenfir; lega offensiva 
e difensiva, Schutz; und Trugbünd- 
niß, n. 

Offene, part. beleidigt. 

Offensore, m. Belcitiger, mn. 

#0fferare, v. Offerire. 

tOfferenda, v. Offerta. \ 

Offerente, part. erbietend, dar: 
bietend, anbietend; maggior-, Meift: 
Hetende, m. 

+Offérere,\v. . barbicten, an: 

Offerire, bieten, zum Opfer 
bringen; -rsi, v. r. ſich darbleten, 
ſich erbieten; — alla vista, erſcheinen. 

Offeritore, n. Darbringer; Cr 
bieter, m. 

Offerit rio, agg. jur Datbrin⸗ 
gung gebötig, zum Opfer geherig. 

Offerto, v. Offerto. 

ffert a, /. Unerbieten, n. Anerdie: 
tung, Offerte, /.; Gebot (bei einer 
Berfteigerung) ; Opfer, . 

Offerto, part. angeboten. 

Offertörio, (v. Otferitorio); m. 
Drfergebet, Ofertorium, n. 

Offesa, /. Beleidigung, Beſchim⸗ 
pfung, /.; Untecht, n. 

t Offet anz a, v. Offesa. 

Offesissimo,ngg. ſtark beleidigt. 

Offes o, part. beleidigt. 

Offieia le, n. Beamte; Officier, m. 

Offieiare, v. 4. Dienſt thun, fein 
Amt verrichten. [Gottes dienſte). 

Officiato, agg. verrichtet (vom 

Officina, f. Werkſtatt, Offlcin, /. 

Officio, m. Amt, . Vertichtung, 
J.; fare gli officj di sotto, feine 
Rotbbueft verrichten. 

O ffieiosamente, «uv. 
fertig, wilfährig, gefällig. 


dienſt · 


Officiosità, J dienſtfertig · 
O fficiositade,| keit, Willfähtig · 
Officiositate,? keit, Gefällig⸗ 


Officinso, agg. bienſt fertig, aefãl · 
Officiuzzo, m. geringe Dienſt, 
mi. kleine Gefälligkeit, /. 


Of fizio, v. Officio. 

Offuscamenta, m. Berdunke⸗ 
lung des Gets, /. ben. 

Offuscare, v. u. derdunkeln, trü⸗ 

Offus cat o, part. verdunkelt. 

Offus cat ore, n. Berdunklet, m. 

Offuscatrice,/. Verdunklerin, /. 

O ffuscazione, /. Verduskelung, 
Berfinferung, / 

Oficeria,/. Abtheilung in einem 
Palaſte, wo Jeder feine Umtsverrich⸗ 
tung thut. 

O ficiule, v. Olliciale. 

O ficio, m. Amt, u. Bertichtung, /; 
divino -, Cettesdienſt, m. Hochamt, 
n.; dir -. das Brevier beten. 

Ofi ei os a, v. Otticiosa. 

Ofioglosso, m. Ratterzunge, 7 
(pflanze). [genſtein, n. 

Ofite, m. Serpentinſtein, Schlan⸗ 

Ofiziale, v. Oftciale. 

Ofizio, v. Officio. 

Ofizioso, v. Oflicioso. 

O’frin, m. Aweiblatt, n. 

Oftalmıa, f. Augenweb. u. Ungen: 
entzündung, /. 

Oftalmico, agg. Augenmittel, n. 

Oggettare, v. u. zum Gegenſtan⸗ 
de machen, als Objekt vorſchlagen. 

Oggettivamente, bv. objektiv. 

Oggetto. m. Gegenſtand, m. Ob: 
jekt, u.; Zweck, m. 

Oggi. ab. heute; nach Tiſche; a 
otto, beute über acht Tage; — a quin- 
dici, beute über viergebn Tage; al di 
d'-, bent zu Tage; d'- in domane, 
von einem Tage zum andern. 

Oggi di, \ vv. beut zu Ta: 

Oggi giorno, Y ge. 

Oygimai, «vv. ſchen. 

f Ogio, m. Auge, n. 

Oglia potrida,/. Olla pottiba, /. 
Ogliaro, m. Deiverläufer, Delo 
haͤndlet, m. 

0 gliente, agg. wröltlechend. 
O’glin, m. Oel, n. 
0g na, v. Ogni. 

Ognaccordo, mn. Sadbret (muſi · 
kaliſches Inftrument), n. 

r OF ne, v. Ogni. 

#0gnendì, o. Ognidi. 

Ogni, gg. jeder, jede, jedes; - di, 
alle Tage; ad - paco, jeden Augen ; 
blick; — dove, überall, allentbalben; 
- volta. jebe8 Mal. 

#Ognidi, Yo. täglich, alle Ta: 
f Og nin di, ge. (. 
Ognissanti, m. Feſt Allerheiligen, 
Ogniveggente, «gg. allſebend. 

Ogniuno, v. Ognuno. 

Ognora, avv. jederzeit, immer. 
Ognorache, avo. fo oft als. 

71 0gnot ta, v. Ognora. 
Ognuno, pron. jeder, jeglicher. 
Ognunque, gg. Jedermann, Je 
5 be! ah! e! der. 
0 i, . 2 
Ohim ».) int. v. Oimè. 

O i, int. an, auweb, ach! 

O ib o, ink. bewahre! bei Leibe nicht! 
Oime, Nink. ach, ich Eiender! wehe 
Oimei,fmit! leidet! 

Oisè, int. der Elende! der Arme! 


— 


Olo 
Oite, 


Oitü int. webe dir! 


Ola, int. bolla! he! 
Ola ne, t. Gaſeluũſſe, f. pl 
tOlaro, m. Töpfer, in. 
Oleaceo, agg. ölicht, fettig. 
Oleandro, m. Dleandet, 21. Lor 
deerroſe, /. 
Oleas tro, m. wilde Delbaum, m. 
Ole crano, n. Ellenbogenbein, n. 
Olente, agg. weblriechend. 
1 0˙l e o, v. Olio. [keit, /. 
Oleosità,/. olichte Weſen, n. Oelig⸗ 
Oleoso, «gg. dlig, fettig. 
Olezzante, part. wohltiechend. 
Olezzare, v. n. einen Woblgeruch 
don ſich geben, gut riechen. [m. 
Olezzo, m. Geruch, Wohlgeruch, 
Olfare, v. „. tiechen, berieben. 
Olfato, u. Geruch, . 
Olfattore, . Getuchznerr, m. 
Oliandolo, m. Relbändle, Lele 
kramer, m. 
Oli astro, v. Olivastro. 
Oliato, agg. geölt, mit Del beſtri- 
chen. ſrauchbaum, in. 
Olibano, m. Weihrauch; Weib⸗ 
Olie ra, J. Delſtaſche, / Delkrug, in. 
Oli ere, v. Oliandalo. 
Oligarchia,/. Dligardie, / 
Oligarchico, «ge. oligatchiſch. 
Olimpiaco, o. Olimpica. 
Olimpiade, /. Olympiade (Reit 
raum von dier Jahren), /. 
Olimpico, «gg. elympiſch. 
Olimpio,%gg. zum Olymp gebe 
tig, bimmliſch. 
Olimpionico, an. Sieger in den 
olympiſchen Spielen, n. 
Olimpo, m. Diymp; Himmel, m. 
Olio, m. Del, un. — di balena, 
Wallfiſchtbran, n.; — cotto, Leinel⸗ 
firnif, m.; — di fumo, Riencl, n.; — 
di garofano, Reltenöl, u. - di li- 
no, Leinöl, u.; — di noce, Rufel. 
n.; — di pesce, Fiſchtbran, n.; — di 
rape, Kübel, u.; — di vitriolo, Vi: 
triolöl, n.; colore a , Delfatbe, /.; 
- santo, letzte Delung, /.; dipingere 
a-, mit Delfarben malen; - far te- 
ner l’- ad alcuno, einen int Vede 
born jagen: indugiare all-, etwas 
dis auf den letzten Augenblick ortſchie. 
ben; stare clieto come 2, nicht 
muckſen, ganz ſtill fein. 
Olioso, gg. ölicht; ölig. 
Olire, v. n. gut tiechen. 
Olitô rio, m. Kräutetmarkt; Ge 
mũſemarkt. m. [zmweig, M. 
Oliva, J Olive, /; Delbaum; Deb 
Olivagno, m. wilde Delbaum, M. 
Oliv astro, akg. clivenfarbig. 
Olivella,/. Riefefrant, se. 
Oliveto, mn. Dlivenwald, nı.; mon 
te —, Delibere, m. 
Olivo, m. Celbaum, m. 
Olla, / Tcpf, Kochtopf. m. 
O’llaba, int. daß dich der Henket · 
Olmeto, m. Ulmenwald, 21. 
Olmo, m. Ulmenbaum, m. 
Olocausto, m. Prantorfer, u. 
OIGgrafo, ng. eigenbändig. 
Olé metro, mn. Winkelmener 137 
strument), u. 


i Olt 


$Olorare, o. Olezzare. 

f Olore, v. Odore. 

10 lo rifi co, v. Odorifero. 

#Olorire, v. Olezzare. 

#0loroso, v. Odorosn. 

Oloserico, agg. ſammetartig. 

Olostio, u. Wegetich, m. Nelten: 

Oltra, v. Oltre. Caras, n 

Oltraciò, aov. überdieß, ferner. 

Olttnchd, v. Oltrecche. 

?Oltracotanza, f. Berwegenbeit, 
BVBermeffenbeit, J. Uebermutb, . 

#Oltracotato, «gg. verwegen, 
vermeffen, übermüthig. dem. 

Oltraddi questo, cong. außer 

1 OIltracuitanza, o. Tracotan- 
za. {mento. 

$Oltraggeria, v. Oltrugvia- 

Oltraggiabile, 488. ſchimpflich, 
Beleidigungen ausgeſetzt. 

Oltraggiamento, m. ſchimpfli⸗ 
che Begegnung, Beleidigung, / 

Oltraggiante, purt. beſchim · 
pfend, ſchimpflich. 

Oltraggiare, v. 4. belbimyfen, 
ſchimpfen, grödlich beleidigen; — ia 
natura, wider die Ratut bandeln. 

Oltraggia to, part. beſchimpft. 

Oltraggiatore, im. Beſchimpfer, 
Edmaber, Miß handler, . 

Oltraggio, m. Beleidigung, Be 
ſchimpfung, Schmäbung; Uusſchwei⸗ 
fung, Berſchwendung, /.; a —, über: 
mäfig; fare oltraggi, das Maß 
überſchreiten. 

Oltraggiosamente, 
ſchimpflicher Weiſe; übermäßig. 

Oltraggioso, „USE- ſchimpflich, 
ſchmaͤhlich; übermäßig, über die Ma- 
den. [aus wunderbar. 

Oltramaraviglios o, agg. über · 

Oltramare,avv. jenfeit des Mee⸗ 
ted. 

Oltramarino, «gg. jeuſeit des 
Meeres befindlich; ; azzurro , Ultra» 
marin, u. [derbar. 

Oltramirabile, agg. becbſt wun: 

Oltramisura, v. Oltremisura. 


«OD. 


Oltramagnanimo, «gg. febe 
tztotzmüthig. [mes lich. 
Oltrammisurato, agg. unet ; 


Oltramò do, «vv. außerordentlich, 
übermäßig. 

Oltramondano, agg. jenfeit der 
Welt, überirdiſch, bimmliſch. 

Oltramontano, agg. jenfeit der 
Alpen befindlich; vento -, ni 
wind, 273. 

Oltramonti, «uo. jenfeit der l 

Oltran dare. . n. weiter gehen. 

r Oltran za. J. v. Oltraggio. 

Oltrapagato, «gg. über den 
Wertb bejablt, überbezahlt. 

Oltrapassare, v. u, überſchtei⸗ 
ten, weiter geben ; übertreten. 

Oltrapossente, agg. äbermäd- 
tig, allmächtlg. 

Oltrarsi, v. Inoltrarsi. [wild. 

Oltraselvaggio, agg. überaus 

Oltre, prp. über, darüber, nebſt; 
außer; —le sue forze, über feine 
Kräfte; - il consueto, außer der Bes 
wehnbeit; — a questo, anfertemi 


\ 
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-, segg. ſeht weit, weit entfernt; jen 
ſeit; cola -, dahin, dorthin; passar 
più =, weiter vorwärts ſchreiten. 
Oltreche, avo. überbieß daß, nebſt⸗ 
dem dat; über, mehr als. 
Oltrediehè, avo. überdies, außer⸗ 
dem. [ob. böchſt wunderbar. 


.|Oltremaravigliosamente, 


Oltremare, avo. jenfeit des Mee⸗ 

res. [Meeres befindlich. 
Oltremarino, «ug. jenſeit des 
Oltremirabi le, «gg. bob wun- 


derbat. 


Oltremirabilmente, “vv. 
böchſt wunderbar. [sen, überaus. 
Oltremisura, «no. uber die Ma: 
Oltremodo, v. Oltramado. 
Oltremontano, v. Oltramon- 
tann. 

Oltremonti, v. Oltramonti. 
Oitrenumero, «vv. unzäblig⸗ 
unendlich. 

Oltrepassante, port. überſtei⸗ 
gend, überſchreitend; außeterdentlich. 
Oltrepassare, v. Oltrupassare. 
Oltrepossente, v. GCltrapos- 
sente. [anftantig. 
Oltrindecente, 3g. aufer une 
Omaceino, m. Männchen, Knirps, 
in. (wicht, m. 
Omaccio, mn. böſe Menſch, Böſe · 
Omaceione, . greße, dicke Menſch, 


m.; fig. far l', den Wichtigen ſpie ; 
len. [Menſch, u. 
Omacciotto, m. unbedeutende 


Omg H iO, . Huldigung, Ehrerbie⸗ 
tung, Verebrung, /. 

Omai, «vv. ſchon. 

0 maso, m. Blättermagen, i m. 

Ombe, vo. wehlan! nun! [börig. 

Ombelicale, «gg. zum Rabel ge 

Ombelicato, agg. nabelformig. 

Ombelico, 

Ombellico,] m. Nabel, n. 

Ombilico, 

Ombra,f. Schatten, m.; Schatten ; 
bild, u.; (piu.) Schattirung, /.; fig. 
Anſcbein, Vorwand; Argwohn; Schutz, 
Schirm, in.; zott' , unter dem Vor: 
wande; neppur per —, nicht im Ge 
tingſten; dare , Argwohn erregen; 
faure —, Schatten geben; einem im 
Lichte Neben; pigliar, o prender -, 
Argwohn ſchöpfen; piccial corpo 
non ha grand’ ombra, proo. wenig 
Licht, wenig Schatten. 

O m bra colo, N in. ſchattige Ott, 

Ombraculo,f m. Reube, /.; fig. 
Schutz, in. 

F Omb ragione, f.\ Schatten, in. 

Ombramento, m. f Beſchattung /. 

Ombrare, v. a. Schatten geben; 
beſchatten; -, v. n. Argwohn hegen, 
Verdacht haben, furchtſam fein; (deu 
ſein. (furbtfam; ſcheu. 

Ombratico, «gg. argwöbniſch, 

Ombratile, agg. eingebildet, cre 
dichtet. 

Ombrato, part. ſchattig, beſchattet. 

Ombratura, F. Schatten, n.; 
Schattirung, /. 

Ombrazione, / Beſchattung, f. 

Ombre, ın. Rombrefpiel, u.] giuo- 
car all’ -, Lombre ſpielen. 
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Ombreggiamento, 2. Beſchat⸗ 
tung, /. Schatten, . Dunkelbeit, /. 
Ombreggiante, part. Schatten 

machend, beſchattend. 
Ombrekgiare, o. a. ſchattiren; 
fix. bemanteln; , v. u. Schatten ge 
ben. 
Ombrexviato, part. beſchattet. 
Ombrella, J kleine Schatten; Son⸗ 
nenſchirm, u.; Regendad, .; Dole 
de, /. 
Onbrellajo, \ 22. Sonnen- oder 
Umbrelliere, Regenſchirmver⸗ 
fertiger, zu. 
Ombrellifero, a 
dentragend. ın. Paraſel, 1. 
Ombrellino, m. Sonnenſchirm, 
Umbrello, zn. Sonuenſchirm; Res 
genſchirm, mn. [tel, düſt er. 
f Ombre vale, 5 . ſchattig; dune 
fOmbria, v. Ombra. 
Ombri fero, HE. 
chend, ſchattig. 
Ombrin a, y. kleine Schatten, zu. 


g. (bot.) del» 


Schatten ima» ä 


Ombrosita, S.Dufterbeit vom 
Onıhrositade,) Schatten; lig. 
Ombrositate, Schüchternheit, 


Scheu, /.; urgwohn, m 
Ombroso, gg. ſchattig, dufter; 
(deu (don pferden ıc.); argwöhniſch. 
On è, v. Oime. 
Omega, in. griechiſche Omega; fig. 


Ende, n klagen, n. 
O moi. mn. ol. Ach und Weh, Weh⸗ 
Omelia, f. Hemilie, / 


Omento, n. Retz im Leibe, n 
Omenpatia,f. Homoopatbie, / 
Omeopatico, «gg. bombopathiſch; 
im. Gomoopathifer, 11. 
Omeèrico, agg. bomeriſch. 
O' moro, in. Schulter, /. 
1 Omes co, agg. mäunlich. 
Omesso, park. v. Omettere. 
Omettere, v. a. unterlaffen, auße 
laffen. 
Ometto, 
Ométtolo, et Renfd, 
Omicciualo, Prata: 
Omicıda, in. Mörder, in. 
Omicidiale, agg. tödtlich; 
Omicidiario,f mördetiſch 
Omieidio, m. Todtſchlag, Nord, m. 
Omilia, o. Omelia. 
Omino, ın. kleine Maunden, n. 
Omissione,/. Unterlaffung, Weg ⸗ 
laſſung, /. 
Om mes go, part. v. Ommettere. 
omméttere, v. Omettere. 
Ommissione, v. Omissione. 
Omniscio, «gg. allwiſſend. 
tOmo,m. Nenid, 11. 
Omofago, m. der robed Fleiſch lit. 
Omogeneita, /. Gleidartigkeit, 


Homogeneität, VA 
Omogeneo, agg. e:ılbartig, boe 
megen. [ Jezeinſtimmend. 


Omologamente, «vo. (geom.) 
Omologare, v. a. (ziw.) 1 
lich bekräftigen, gerichtlich deſtãti⸗ 
gen. [ſtãtigt. 
De e part. gerichtlich bee 
Omologazione, /. SBefatigung 
vor Gericht, /. 
Om logo, agg. übereinſtimmend 
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in det Geſtalt, bomelcg. 

Omönimo, agg. glelbuamig. 

10 more, v. Umore. 

10 moro o, o. Umoroso. 

Omdeeio, m. kleine Menſch. 22. 

1 0On, m. Renuſch, zu. 

O’nagra,f. wilde Eſelin, /.; gelbe 
Weiderich, m. 

O' nag ro, m. wilde Eſel, n. 

103 nit mo, m. Eelbſbefleckung, / 

ncastro, 2 

5 v. Inchiostro. 

#0Oncensa, v. Incenso. 

O' n ei a, J. Unze, /.; Boll, u.; al- 
ad -, aUmalig; val più un' oncia 
di sorte, che una libbra di sape- 
re, pron. Blüd geht über Berſt and. 

Oncinetto,m. Häkchen, n. 

Oncino, m. Haken, „%.; lasciare, 
o tener l- appiccato, ein Unter 
nebmen ganz aufgeben. 

Onda, J. Welle, Woge, /.; Meer, u.; 
a onde, wellenartig; andar a onde. 
wanken, ſchwanken. 

Ondante, agg. wallend, flutbend. 

Ondat a, /. Baßerwege, Welle, /. 

Ondato, gg. gewäfſſert, geflammt. 

Onde, avv. woher, wotaus; wo 
durch, wohin; womit, wovon; darum, 
deswegen; — vieni? wo kemmſt du 
ber? i 

Onde ch ò, avv. wober and, woher 
auch immer; wodurch, daber. 

Ondeggiamento, mn. Wellenwer⸗ 
fen, Wogen, u.; fig. Ungewißz beit, /. 

Ondeggiante, purt. wegend, 
wallend; fig. nnfbli‘fig, zweifelbaft. 

Ondeggiare, v. n. Wellen wer 
fen, wogen; fig. wanfen; ſchwanken; 
in Ungercifheit ſchweben. {re. 

Ondeugiato, part. v. Ondeggia- 

Ondetta, y. kleine Welle, /. 

O ados o, agg. dell Wellen; wogig, 
wallend. 

Ondulata, v. Ondato. 

Ondulatojo, «sg. wellenfor⸗ 

OnAnlatdorio,f mig. 

Ondnlarione, /. wellenförmige 
Bewegung, /. 

Ondunque, avv. von allen Seiten. 

Onerario, «gg. dem eine Before 
gung obliegt. [flicht, / 

7 O'nere, m. Bürde, Obliegenheit, 

Oneros o, «gg. beſchto erlich, läſtig. 


Ones ta, J. Ebrbarkeit, Sitt⸗ 
Onestade,} ſamkeit, /. Anſtändig · 
Onestate, J keit, /. Anſtand, n.; 


Rechtſchaffenheit, f; di bocca as- 
sai vale, e poco costa, prob. ein 
gutes Wort finbet eine gute Statt; 
- e gentilezza avanra bellezza, 

rob. Höflichkeit gebt ver Schönheit. 

nestamente,avo. ebrbar, an⸗ 
ſtändig; rechtſchaffen; gebdrig; be 
ſcheiden. 

Onestare, v. a. auf ehtliche Art 
behandeln; deſchönigen; den Scheln 
von Mohlſt and geben. 

Ones tato, part. ebrbat; beſchẽ⸗ 
nigt. 

Onesteggiare, v. u. mit Beſchei⸗ 
denbeit behandeln. 

Ones to, «gg. ebrbar, rechtſchaffen; 


Ono 


Ope 


Recht und Billigkeit; Wohlauſtandig -O norevolmente, avo. auf ch» 


keit, /. 

?Onestura, v. Onestà. 

Onfacino, agg. alio -, Del von 
unteifen Oliven, u. 

O'n ga ro, n. ungatiſche Dukaten. a. 

O'nice, } m. Enps (Crelficin), 

Onichino,f m. 

TOnire, v. „. beſchimpfen, entebren. 

Onirocrisia,/. Ttaumdeutung, /. 

F Onito, pure. beſchimpft, entehtt. 

F Onne, agg. jeder, jede, jedes. 

On nim do, «vv. auf ale Weile. 

F avv. vollig, ganz · 
lich. 

Onnipossente, 

Onnipotente, 
mächtige, m. 

Onnipoten za, / Allmacht, /. 

Onnipresenz a / Allgegenwart, f. 

Onniscienza,/. Aſtwiſſenheit, /. 

Onniscio, gg. allwiſſend. 

Onnivedente, agg. allſebend. 

Onocrotalo,z1. Rebrdenmel, / 

Nnomantia,\ f. Wabtſagerei aus 

Onomanzia,f den Namens buch⸗ 
ſtaben, /. [kraut, u. 

Onönide,f. Ochſenbruch, n. Stall⸗ 

Onopordo, m. Kiebsdiſtel, /. 

Onorabile, agg. ebtwürdig, eb: 
renwetth. 

#Onorado, v. Onorato. 

Onorando, «gg. ebrwürdig, löb⸗ 
lich, wehlloblich. 

Onorante, purt.chrend,verebrend. 

Onoranza, f. Ghrenbejeignng; Che 
te; Ebrenſtelle, /. 

Onorare, v. «a. ehren, derehren, 
ſchätzen, werth balten; ung cam- 
biale, einen Wechſel boneriren; -rsi, 
v. r. ſich rühmen. 

Onorario, mn. Henotat, n. Beleb⸗ 
nung, /-; , «gg. titolo -, Ebrentis 
tel, Me 

Onoratamente, ao. mit Che 
ven, ehrbat; ehrlich, rechtſchaffen. 

Onoratezza, f. Ebrlichkeit, /. 

Onorato, part. geebrt, geſchätzt; 
ehrlich, rechtſchaffen. 

Onoratore, m. Verebret, zn. 

Onoratrice, /. Berebrerin, / 

Onore, ın. Ehre, Ebrenbezeigung, 
J.; gute Ruf, gute Name, n. Unfeben, 
n.; Ebrenſtelle, /.; punto d' —, Eh⸗ 
tenpunkt, m.; uomo d' , Ehren: 
mann, n.; per —, Ehren halber; 
salvo -, mit Ehren zu melden; ave- 
re -, in Anſeben ſtehen, geehrt wer» 
den; far - ad alcuno, einem Ehre 
estocifen; fare - a' morti, den Tod: 
ten die letzte Ehre erweiſen; far - a 
una cambiale, einen Wechſel honori⸗ 
ren; farsi —, ſich Ehre machen; herr · 
lich bewirthen; farsi - di checches- 
sia, ſich etwas zur Ehre rechnen; 

ardare il suo =, auf ſeine Ehre 

alten; render I’ -, wieder zu Ehren 

bringen; uscirne con —, mit @bren 
davon kommen. 

Onoretto, m. geringe Ehre, /. 

Onorevole, agg. ehrenvoll, ribme 
lich; stare sull’ , allzu gravitätiſch 
thun. (Unfeben, n. 


agg. aUma@: 
tig; =) 71. All ⸗ 


fittfam, anftantig. beſcheiden; —, in. IOnorevolezz , /. Rühmlichkeit, 


tendolle Weiſe, prächtig, bertlich. 

Onorifleare, v. Onorare. 

Onorificamente, v. Onoreval- 
mente. 

Onorificato, part. geehrt, deebrt. 

Onorificenza, /. Ebtendezei 
gung, /. È 

Onorifico, agg. was Ehre macht, 
Ehre bringend, ebrenvoll; geehrt; 
grado —, Ehrenftelle, /. 

Onosma, /. wilde Ochſenzuntze 
(Plane), / 

Onranza, v. Onoranza. 

$Onratamente, o. Onorata- 
mente. 

$Onrato, v. Onorato. 

Onta, /. $chn; Schimpf, in. Be 
ſchimpfung; Schande, Schmach, /. 
ad -, zum Trotze; ad — vostra, euch 
zum Trotze; ad — di questo, teilen 
ungeachtet; fare — ad alcuno, einen 
beſchimpfen; recarsi una cosa ad 
-, ſich etwas zur Schande rechnen. 

Ontaneto, u. Erlenwald, u. Er 
lengebüſch, n. 

Ontano, n. Erle, Eller, / 

t Ontan za, v. Onta. ö 

Ontare, v. a. beſchimpfen, ſchma⸗ 

Ontato, part. beſchimrft. [ben. 

Onteggiare,v. . Schande brine 

fOntire, v. Ontare. [gen. 

Ontolog Ia, /. Weſenlebte, Ontele⸗ 
gie, /. 

@ntélogo, «gg. ontelogiſch. 

Ontosamente, «vv. ſchändlich, 
ſchimpflich. 

Ontoso, agg. ſchimpflich, ſchändlich. 

Onusto, «gg. belaſtet, beladen; ano 
gefüllt. Schiffes), zu. 

Unza, J. Längendurchſchnitt (eines 

Oolito, m. Rogenftein, Dolith, m. 

Opacita, . Undurchſichtigkeit, 

0 pacitade,| Dunkelheit, Düſter⸗ 

Opacitate,} beit, f. i 

Opachissimo, agg. ſeht tunfel 

Opaco, «eg. undurbilbtig, dunkel, 
düſter; ſchattig. 

05410.) m. Opal (Edelſt ein), t. 

Opé fie, m. Arbeiter, Bandwetker, m. 

Opera, / Werk, n. urbeit; Bertrich 
tung, Handlung, That, /.; Tagewerk 
Feſtungswerk; Singſtück, n. Oper, fi 
Tagelobner, Arbeiter, m.; - buffa, 
Pomifhe Orer /.; di buona mano, 
MNeiſt etwerk, n.; manuale, Hand 
arbeit, /.5 andare all’ —, in die Oper 
gehen; andare in , beſchäftigt fein; 
andare per -, auf die Arbeit geben; 
dare - ih Rübe geben; far —, eine 
Handlung vollbringen; fermar le 
opere, die Urbeit einkellen; mettere 
in —, ins Werk richten, dewerkſtelli⸗ 
gen; mettere in alcuno, einem 
Beſchäftigung geben; stare per 
in der Arbeit fein; - fatta mercede 
aspetta, prov. Jedet Arbeiter If 
feines Lohnes wertb; I’ — loda il 
maestro, pros. bab Werk lebt ten 
Meifter. l 

Operabile, agg. tbaulich, and 
fubrbar 


Operdecia, /. ſchlechte Bert. n. 


Opp 


Operadore, v. Operatore. 

Operäggio, m. v. Opera. 

Operagione, v. Operazione. 

Operajo, m. Tagelöhner, Handar⸗ 
beitet, m. 

Operamento, m. Bertichtung, Ue 
bung, /. tend. 

Operante, part. witkenb, vertich⸗ 

Operare, v. a. wirken, bewirken, 
detrichten; handeln; brauchen, ans 
wenden; verfahren; — bene, wobl 
verfahren, wohl handeln; ſich wobl 
verhalten. 

Operärio, v. Operajo. - 

Operativo, agg. tvirffam, thätig, 
arbeitſam. 

Opera t o, part. detrichtet; gebraucht, 
angewandt; , m. Handlung, Bertich⸗ 
tung, f. 

Operatore, m. Atbeiter, Berfer⸗ 
A Operateur, m. (tend. 

Operat rio, agg. wirMam, wir 

Operatrice, / Bewiekerin, /. 

Opetazioncella, /. kleine Bere 

tung, | Arbeit, /. 

Operazione, /. Wirkung, Bertich · 
tung, Handlung; (chirurgiſche) Dre 
tatien, /. 

Operetta,f. Werkchen, m.; Meine 

„Arbeit, /.; luſtige Singſpiel, n. Dre 


rette, /. x 
Opericeinla, XJ kleine Arbeit, 
Operie ein ola, /. kleine Werk, u. 
Operiére, v. Operajo. 
Operina, /. Bald, n. 
tbpero, m. v. Opera. 
Operosita, / Thätigkeit, Urbeit- 

ſamkeit, /. 1 
Operoso, agg. tbatig; arbeitfam. 
Operdccia, v. Operetta. 
Opifice, m. Berfertiger, Arbeiter, 

Handwerker, m. 

Opificio, m. Werk, n. Arbeit, / 

Opimo, agg. ergiebig, fruchtbar; 
reich. (mutblid. 

Opinabile, agg. vermeintii®, vere 

Opinabilmente, avv. vermuth - 
lich, wahrſcheinlich. 

Opinant e. part. meinen, denkend; 
feine Meinung geben. 

Opinare, v. a. meinen, denken, ver» 
matben; feine Meinung fagen; fein 
Gutachten abgeben. 

Opinativo, agg. weinend, den 
kend, vermuthend. [nung, / 

Opiniondcecia, wunderliche Mei: 

Opinione,f. Neinung, /. Gutach · 
ten, n.; Achtung, /.; aver grande 
di se, eine große Meinung don fi 
haben; esser di —, der Meinung fein. 

O’pio, v. Oppio. 

Opistétono,m. Starrktampf, m. 

Opobälsamo, m. Balfamfrand, 
Dpobalfam, m. 

Opénzia, / lablaniſche Beige, /. 

207 enio ne, v. Opinione. 

E are, v. a. Opium geben, einen 

diafteane eingeben. [miſcht. 

Oppia to, part. mit Oplum ver 

Oppilare, o. a, verftopfen, Ber 
ftorfungen machen. 

Oppilativo, agg. derſtorfend. 

Oppilato, part. verfopft, an Ber 
fopfutg leid end. 
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Oppilazione,/. Berſtopfung (im Opuscolo, Mm. Werkchen, kleine 


Leibe), /. i 
Oppinione, v. Opinione. 


Opusculo,fgelebrte Arbeit, /. 
Or, uv. v. Ora, «vv 


Oppio, m. Opium, . Moebufaft, m. Ora. /. Stunde; Beit, /. d'- in —, 


Opponente, part. Gegner; Dp: 
penent, zn. [zione. 

Opponimento, m. v. Opposi- 

Oppopönaco, m. (farm.) Dpo pe- 
was, n. 

Opporre, v. «a. entgegenfeten, ente 
gegenſt ellen; einderfen, einwenden; 
widerſprechen: — una cosa contro 
l'altra, eine Sache mit einer andern 
zuſammenbalten, etwas mit einander 
vergleichen; -rsi, v. r. ſich widetſe · 
den, entgegen fein. 

Opportunamente, \avo. ge- 

Opportnnatamente,flegen, zu 
techter Reit. 

Opportunità, 7 beaneme Ge- 

legenheit, gele: 
gene Seit, /.; 


Opportunita de, 

Opportunitate, 
Bedürfnis, n. 

Opportuno, agg. bequem, gele 
gen, günſtig; paſſend; nötbig, benö⸗ 
thigt; cose opportune, nöthige Din 
ge, n. pl. Beburfnif, n. 

Oppositamente, «vo. dagegen, 
im Gegentheile. 

Opposito, gg. entgegengeſetzt; 
, m. Gegentheil, n. 

Oppositore, m. der entgegen if, 
Gegner, m. 

Opposizione, / Entgegenſetzung, 
J. Widerſpruch, Widerſtand, in. 

Oppostissimo, agg. sup. gan; 
entgegengeſetzt. 

Opposto, part. entgegengeſetzt; 
zuwider; gegenübergeſtellt; —, m. 
Gegentbeil, n. Gegerſatz, m. Gegen⸗ 
ſeite, /. 

$Oppremnto,partl. v. Oppresso. 

Oppressante, part. unterdrü- 
dend, beſchwerend. [betrangen. 

Oppressare. ov. a. unterdrücken; 

Oppressato, part. unterdrudt, 
bedrückt. (m. 

Oppressatore, m. Unterdrücker, 

Oppressinne, / Unterdrückung; 
Beſchwerung, Bedrückung, / 

Oppressivo, agg. bedrückend. 

Oppresso, part. unterdradt. 

Oppressore, m. Unterbeüder, 
Bedrücker, n. 


S.\Oppressura, o. Oppressione. 


Opprimente, agg. bedrückend, 
unterdrüdend. 

Opprimere, v. a. unterdrüäden, de 
drücken, bedrängen. 
Oppugnamento, Befrei- 

tung, /.; Angriff, mn. 
A 9. v. a. augtelfen, de 
kämpfen; beſtürmen. [beftürmt. 
Oppngnato, parkt. angegriffen, 
Oppugnatore, m. Belteiter; 
Deſtürmer, an. 
n F. Beſt reitung; 
Beſt ürmung, /. 
Opra, v. Opera. 

ar: v. Operare. 
#Oprire, v. Aprire. 
iL del ei pe wohlhabend, der 
Opulento,fgutett. (fut, m. 
Opulenza, /. Reichtham, Ucher 


ſtůndlich; a buon’ -, di buon' -, kei 
guter Beit, bei Reiten; in buon'-, 
nun gut, wenn ich bitten darf; a 
indebita, zur Unzeit; poca -, in 
kurzer Beit; alle due ore, um zwei 
übe; che — è? wie viel Uhr if er? 
va in buon' —, geb in Gettes Rae 
men; va in mal -, geh zum Henker; 
sia con la mal’-, in des Henkers 
Namen! le quarant' ore, vierzig 
ſtündige Gebet (in det katholiſchen 
Kitche), n.; appostar l’-, Reit und 
Stunde beſtimmen; andar in mal' 
—, ju Grunde gehen; dire le ore, 
das Brevier beten; essere alle ven- 
titrè ore, dem Tode nahe ſein; non 
veiler l-, es kaum eiwatten kennen. 

Ora, avv. jetzt; bald; or questo, or 
quello, bald dieſes, bald jenes; or —, 
eben jetzt; or bene, wohlan denn; or 
dunque, nun alſe; d’- innanzi, von 
jetzt an, von nun an; pur -, fo eben; 
ogni - chè, fo oft als; fin ad —, bis 
jetzt; per —, für dieſes Mal, für jetzt. 

Ora, /. Luft, /. Lüftchen, n. 

Oracolo, m. Götterſptuch, m. dra⸗ 
kel, u.; Weiſſagung, /.; Kapeile, /. 

O' ra fo, m. Goldſchmied, m. 

Ora gu o, zn. Orkan, heftige Sturm- 
wind, m. lich einmal. 

Oramai, vv. jetzt, nunmehr, end⸗ 

Orangutano, m. Drangutanz, m. 

Orante, part. betend. 

Orare, v. a. -beten; anbeten; cine 
Rede halten. 

Oràrio, agg. ſtünblich; die Stun · 
den anzeigend. 

Orat a. . Geitfilb, m. 

Orato, part. gebetet; vergoldet. 

Oratore, m. Redner; Supplikant; 
Vote, Abgeſandte, m. 

Oratéria, / Beredtfamfeit, /. 

Oratoria mente, «vv. tednetiſch; 
mit Beredtſamkeit, /. 

Oratorio, m. Betzimmer, n. Sande 
kapelle, /.; Dratorium, u.; , uKg- 
retnerifb, otatoriſch. (tin, /. 

Oratrice,f. Beterin; Eurplifan« 

Orazioncella, f. kleiue Rede, /.; 
kurze Gebet, n. [Verweis, m. 

Orazioncina,f. kleine Rede, /.; 

Orazione,f. Gebet, u.; Mede, /.; 
parti dell’ -, (gra m.) Redetheile, n. 
pl.; fare —, beten. 

Orbacca, /. Letbeete; Beere, / 
Edafblorbern, /. pl. 

Orbäceio, M. elende Blinde, mn. 

Orbare, v. a. berauben, enttichen. 

Orba to, part. beraubt, entbleßt; 
blind. —o [Erdkugel, /. 


Orbe, min. Kreis; Erdkrels, on. 
„ avo. wohlan; nun gut. 
Orbezza, / Beranbtbelt, Beram 
dung; Blindheit, / 

Orbicolare,\ 488. kreisförmig; 
Orbicolato,f kageltund. 


Orbiculo, m. Kleben, m. 
Orbita, / Seleis, .; planeten 
bahn, /. 
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Orbitade,] Mangel; vaterloſe 
Orbitate, Stand, m. 

Orbo, agg. blind; beraubt, entblößt. 
Orea, J. Rordkaper, Sturmſiſch, in. 
Orcetto, mn. kleine Krug, n. 


Orehestra. /. Orcheſter, u. 
o „ Knabenkraut, n. 


Orbit aà, 


O' rehio, m. 

O'reia, v. Orza. 

Orciaccio, m. ſchlechte Krug, m. 

O' re io, m. große Krug, Delfrug, n.; 
far fuoco nell’-, etwas heimlich be: 
treiben; tanto va l' - per l'acqua, 
ch’ egli si rompe, prov. der Krug 
gebt fo lange zu Waſſer, bis er bricht. 

Orciolajo, un. Töpfer, m. 

Orcioletto, \ m. kleine Krug, 

Orciolino, } m. 

Orciuolo, m. Krügelchen, u.; es- 
sere come |’- de' poveri, ſebt 
ſchmutzig ſein; gern Zoten reißen. 

Orco, m. Ycranj, m. ſchteckliche 
Tbier, u.; Hölle, /. [Hoden, /. 

Orcotomia, /. Amputation der 

O rd a, J. Herde, /. 

Ordegno,\m. Werkzeug, n. Ma · 

Ordigno, ſſchine, /. Ttiebwerk, Ge: 
triebe, .; Webeſtubl, .; fig. Ru: 
ſammenhang; Unfblag, m. 

Ordimenta, ın. (tessit.) Unzetteln, 
nm. Aufzug, m.; fig. Anſtiftung, /. 

Ordinabile, ugg. was gectduet 
werden kann. 

Ordinale, «gg. erdentlich, gewöhn ⸗ 
lich; numero , Ordnungszahl, / 

Ordinalmente, «vo. uach der 
Ordunng, reibenweife. 

Ordinamento, ni. Anerdnung, 
Einrichtung; Ordnung; Verorbnang; 
Fügung, /. [den fell. 

Ordinando, agg. der crkinirt wer · 

Ordinante, m. der ordinitt. 

Ordinanza, /. Verorduung, /. Be: 
fehl, m.; in -! ins Gewebr! met- 
tersi in —, ſich in Schlachterdnung 
ſtellen. 

Ordinare, v. a. ordnen, anordnen, 
einrichten, beſt ell en, beſorgen; vetord⸗ 
nen, vorſchrelben, defeblen; einwei⸗ 
ben, crbiniren; — una festa, ein Feſt 
veranftalten; un lavoro, eine Mrs 
beit beftelen; — le squadre, die 
Truppen in Schlachtordnung ſtellen. 

Ordinaria, , Geſetzbuch, 1. 

Ordinariamente, «vo. auf ge 
wöbnliche Weiſe, gemeiniglich. 

Ordinario, «gg. ordentlich, ge 
wöhnlich; gering, gemein, ſchlecht; —, 
m. Gewöhnliche, u.; ordentliche Poſt, 
Eh Pofttag, u.; Koſt ſchule, Pens 

ons anſtalt, /. Weibbiſchof, n. 

Ordinarissimo, gg. ſebr ge 
wöbnlich. [Linie, Ordinate, /. 

Ordinata, J. (com.) geometriſche 

Ordinatamente, avo. nach der 
Ordnung, ordentlich, geborig. 

Ordinativo, agg. crbnend; nu- 
mero , BDröinaljabl, Orduungs⸗ 
zahl, /. 

Ordinato, part. geordnet, einge 
richtet; gemäßigt; orbiniet. 

Ordinatore, m. Anuorbuer, Cin 
tichtet, in. 


J. Blindheit, /.; tig. [Ordinatrice, J. Anerdnetin, Ein⸗ 


tichterin, /. 

Ordinazione, /. Anotduung, Ord- 
nung, Einrichtung, Beſtellung, /.; Be 
fehl, ne. Gebot, u.; Einweihung, Dr» 
dination, /. 

O' rd ine, m. Ortnung, Einrichtung, 
Sa Auftrag, ne. Vererduung, /. Ber 
fehl, u.; Reibe; Fronte, /.; Orden, 
m.; Ordenszeichen, n.; di —, auf Be 
febl; in —, innfebung; per -, nach 
der Ordnung, ordentlich; — di came- 
re, Reibe Zimmer, /.; — di colonne, 
Eäulenerdnung, /.; - di S. Fran- 
cesco, Franzikkanerotden, .; con- 
ferire gli ordini sacri, die Weibe 
geben; dar -, Vefeblſertbeilen; es- 
sere in , in Ordnung fein, bereit 
fein; mettersi in —, ſich bereit ma⸗ 
chen, ſich zurecht machen, ſich rüſt en. 

Ordingo, o. Ordigno. 

Ordinuzzo, a kleine Vetſchrift, / 

Ordire, v. a. (tessit.) anzetteln, an» 
bäumen; fig. anſpinnen, anſtiften; 
anfangen, unternebmen, — un cavo, 
ein Tau aufziehen; — qualche in- 
ganno, einen N etrug im Sinne haben. 

Ordito, M. (tessıt.) Aufzug, ra. 
Kette, /.; fig. Anſchlag, Entwurf, . 
- del ragno, Spinnengewebe, 1. — 
-, part. angebdumt, angegettelt. 

0 i m. Weberbaum, . 

Ordito re, m. der anzettelt, Weber; 
Anſtifter; Rachſteller, m. 

Orditu ra, Unbäumen, Anzetteln, u. 

f Ordo, agg. ſchmutzig, unfauber, 
unreinlich. 

F Ordur a,. Schmutz, m. 

Orécchia,/. v. Orecchio. 

Orecchiare, v. n. hotchen, be 
borchen. 

Orecchiata,f. Obrfeige, / 

Orecchietta, f. kleine Chr, n. 

Oree chino, m. Ohttiug, n. Obr⸗ 
gebange, n. 

Orecchio, mn. Ohr, n.; - il'orso, 
iuritelben, u.; - della padella, 
Henkel eines Tiegels, u.; zufolamen- 
to d'-, Obrenbrauſen, *.; andare a 
—, nach dem Gehöte begleiten; can- 
tare a -, uach dem Gebore fingen: 
dare -, Gebet geben, anboren ; dare 
negli orecchi, ins ©br fallen; 
gonfiare gli orecchi, Schmeicheleien 
fagen; parlar all' -, ins Obr flü⸗ 
fletn; pervenire, o venire alle 
orecchie, zu Ohren kommen; porge- 
re, o prestare -, Gebot geben, ein Chr 
leiben; stare cogli orecchi levati, 
o tesi, die Obren ſpitzen; zuſolare 
altrui negli orecchi, in die Obten 
blafen, ciufluftern; zoppicare degli 
orecchi, (den pferden) lahm gehen; 
portar l'acqua nell’ — ad uno, 
‘prov. für einen das Meuferfte thun, 
für einen durchs Feuer geben. 

Orecchione, m. große Obt, u.; 
orecchinni, pl. geſchwollene Dbren: 
ae pi.; Obrenf&mery, mn. 

Orecchiuto, agg. grofichrig. 
Oréfice,m. Beitfihmied, in. 
Oreficeria, J Goltſchmietd kunſt; 
Goldſchmieds arbeit; Goldſchmiedk⸗ 
werk ſtatt, /. 


Oréggio, m. kühle Lüftchen, ue. 
+Oréglia. o. Orecchia. 
Oreografia, /. Beſchreibung der 
Gebirge, Drograpbie, /. 
Oreografico, «gg. zur Ttogta - 
pbie gehörig. 
Orenselina,m:. Bergeprich, m. 
Oreria, . Geltgeſchirt, u.; Geld. 
arbeit, /. 
Orezza,f. \ angenebme Lüftchen, 
Orezzo,m.f n. 
Orerzamento, m. angenebine 
Wind, küble Wind, zu. 
O'r tene Waiſe, /. 
. to, m. junge Waiſe, /. 
Orfanezza, b. Orfanità. 
Orfanino, v. Orfanello. 
Orfanità, Sf. Baifentant, m. 
Orfanitade,} Vermaittfein, u. 
Orfanitate, Waiſenſchaft, /. 
O'r fan d, n. Waiſe /. Waiſenknabe, n. 
Orfanotrofio,m:. Waiſenbaus, . 
Orfico, agg. vom Orpheus. 
1 Organale, agg. erganiſch. 
f Organa re, v. Organizzare. 
Organetto, m. kleine Orgel, /. 
Orzünie a, Vokal- und Juſttu⸗ 
mentalmuſik, /. 
Organicamente, ve. erganiſch. 
Organico, agg. erganiid, mit Dr 
ganen verfeben. x 
Orxanista, m. Orgelſrieler, Dro 
ganiſt, m. (nizzazione. 
Organirzamento, ın. v. Orga- 
Organizzare, v. u. crganiſiten; 
fig. einrichten, bilden. 
Organizzato, perl. eryaniflit. 
Organizzazione, /. DOthaniſa- 
tion; künſtliche Einrichtung, /. 
Organo, n. Organ; Werkzeug, . 
Raſchine; Orgel, /.; — portatile, 
Drehorgel, /. 
Organuto, agg. organiſch. 
Organzin o, m. gezwirnte Seide. / 
Orgasmo,m. Blutwallung; beftige 
„ 
O'rgia, /. Länge von vier Ellenbo⸗ 
gen: Belebung, Begeiſterung, J. 
Orgiasta, on. Bacchant, m. 
Orgie, J. pl. Bacchus feſt, n. Ev 
gien, /. pi. 
fOrgogliamento, ee 
#Orgaglianza,/. glio. 
#Orgogliare, b. n.\ftelifein,fid 
Oryogliärsi,v.r. ftruften. 
Orgoglio,m. Lechmuth, Stelz, m. 
Hoffatt, /.; montar in -, flelj were 
den. [mutbig, fel). 
Orgoglinsamente, «oo. boch 
Oryogliosetto, «gg. etwas ded 
mutbig. 
Orgoglinsità, 7 uekermutb, 
Hochmutb, Stolz, an. € 
Orgoglioso, «gg. bechmütbig, 
fici), befärtig. 
Orgoglinzzo,m. kleine Stelz, ım- 
Oriafiamma,/. Otiflamme; Juns' 
frau Marla, /. È 
Oriana, . Erlcand (Farbe), u. 
#Oriare, n. Nascere. 
Oricalco, m. Reffing; Ern; MA 
ſinggeſchirt, ne. - 
Oricauno, m. Kiechfläſchchen, . 


Ori 


Oricello,m. Otſeille (eine dunkel⸗ 


tothe Farbe), /. 
Orichicen, m. Gummi vom 
Orichico, JS Pflaumen od. Kirſch⸗ 


banme, m. [Haaren. 
Oricrinito, «gg. mit goldgelben 


Orientale, 48g. morgenländiſch, 
of lich. [eſtwärts. 
Orientalmente, «vo. öſtlich, 


Orientare, o. a. etientiren; —rsi, 
b. r. ſich criediliren; ſich zurecht finden. 

Oriente, un. Metgen, Dit; Orient, 
mn. Morgenland, n. 

Orifiamma, v. Oriafiamma. 

Orificeria, / GSoldſchmiedekunſt,/. 

ce) m. Mündung, Def: 

Orifizio,f nung, /. 

ee m. Doſten (pflanze), 

Origan o, f. 

Originale, gg. urſprünglicb, ori- 
ginal; peccato -, Erbfünte, /.; te- 
sto , Gtundtext, m.; —, m. Ure 
ſchrift, /. Original; Urbild, n. 

Originalità, /. utrſyrünglich keit, 
Originalitàt, / lich. 

Originalmente, avo. urſrtüng ; 

Originamento, m. o. Origina- 
zinne. 

Originare, v. a. Me Entſtehnng 
deben; —, v. n. feinen Urfyrung neb⸗ 
men. 

Originariamente, ao. ur 
ſrrünglicher Weiſe; anfänglich. 
Originàrio, agg. urſprünglich; 
entfproffen, gebürtig. [ſproſſen. 
Originato, part. entſprungen, ent 
Originatore, m. Urheber, m. 
Originatrice, /. Urbeberin, /. 
Origin azione, N. Urfreung, m. 
Origine, Herkunft, /. Gere 

kommen, u. Abſtammung, /. 

Origliare, v. n. beimlich bebor- 
ben; nachfragen; nachſpüren, nad: 
ferfben. 

Origliére, m. Kepfkiſſen, n. 
Orina, /. Urin, Harn, in.; fiusso 
dell'-, Sarnfluß, n. 

Orinale, m. Rachttorf, m. Racht⸗ 
geſchirr, Uringlas; Deſtillirgefät, u. 
Orin aletto, um. kleine Nachtge⸗ 
Orinalino, Iſchirr, n. 
Orinare, b. a. utiniten, piſſen. 
Orinärio, agg. batnartig. 

4Orinata,/. Piſſen, Seichen, n. 
Orinci,uvv. andarsene in —, in 
die weite Welt geben; mandare in 
-, in die weite Welt ſchick en. 

Orin ot o, 4g. nach Urin tiechend; 

barnattig. 
fO’rio, v. Origine. , 
Oriolajo, m. Ubrmader, m. 
Oriolo, v. Oriuolo. 
Orione, m. Orion (Geſtirn), m. 
$Orire, v. n. entſteben, geboren 


werden. 

$Oriacello, m. Stück Brodrinde, 
n.; Rinde um das Brod, /. 

Orittologia, /. Foſſilkenntuiß, 
Oryktologie, /. 

Orittö logo, m. Kenner ter Foſſi⸗ 
lien, Otyktolog, zn. 

Oriuolajo, mn. Übtmacher, m. 

Oriuolo, m. Ubr, ; - a acqua, 
Bafferubr, /.; — a mostra, Stunden- 

Ital. WR. 1. 
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uhr, /.; da muro, Wanduht, J, - 
a pendolo, Pentelubr, /.; — a pol- 
vere, Sanduhr, /.; — a ripetizione, 
RNepetiruht, Ih - da tasca, Taſchen⸗ 
uhr, J.; - da tavolino, Stutzubr, /.; 
- da torre, Thurmnbr, /.; avere il 
cervello a oriuoli, wetterwendiſch 
fein. 

$Orizzone, v. Orizzonte. 

Orizzontale, ugg. berizental, 
wagerecht. [jontal. 

Orizzontalmente, «mv. betis 

Orizzante, m. Gcfibtefrcid, Sc 
tizent, n. (machen, cinfaifen. 

Orlare, v. «a. fäumen, einen Saum 

Orlato, part. gefiumt, eingefaßt. 

Orlatura, / Saum, m. Einfaſ⸗ 
fung, /. Rand, m. 

Orliccia,f. \Rinte um das Brod, 

Orliccio,m.f /; fig. Acußerſte, n. 

O rlicciucino,\ n. Ränftchen, 

Orlicciuzzo, f Vredtindchen, n. 

#Orliqua, o. Reliquia. 

Orlo, m. Saum, Rand, n.; - del 
panno, Sahlleiſte; Schrete, Ynfbro: 
te, f. 

Or ma, Fufftarfe, /. Fnftritt, n. 
Spurt, /.; Kennzeichen, n.; seguir 
l’orme di alcuno, eines Beiſpiele 
folgen; dar l' -, anführen, unter 

Ormai, v. Oramai. [weiſen. 

Ormare, v. u. det Sput nachgeben, 
die Fährte verfolgen. gebt. 

Ormatore, m. det der Spnt nach⸗ 

Ormeggiare, v. . (mar.) vere 
teuen, feſt machen; — la gomena, das 
Ankertau in den Ankerting befeſtigen; 
-rsi, v. r. ankern, ſich dot Anker 
legen. 

Ormeggio, m. Tau zum Anhal⸗ 
ten des Hintertheils des Schiffes, n. 
Ormetino, m. gewäſſerte Moor, m. 
Orminiaco, in. tothe Belus, m. 
Ormino, m. Scharlei (Pflanze), / 
Orna mentale, gg. zum Schmucke 
peborig. (m. 
Ornamentina, n. kleine Bierath, 
Ornament o, . Zierath, Schmuck, 
in. 5 J.; ornamenti sa- 

cerdotali, p/. Prieſtetetnat, n. 

Ornare, v. «. zieren, ausjieren. 

Ornatamente, «gg. zierlich, ge 
ſchmückt. m. 

Ornatezza,f. Bierde,f. Schmuck, 

Ornato, «gg. gegiert, geſchmückt; 
-, an. Zietath, Schmuck; Drnat, an. 

Ornatore, m. Rierer, Vexzierer, 
Aus ſchmücker, Verfhönerer, m. 

Ornatrice, . uusſchmückerin, Ber 
ziererin, f. 

Or nature, J us zierung, Schmü⸗ 
dung, Ans ſchmückung, / 

Ornitogalo,m. Bogelkraut, n. 

Ornitolito, m. verſteinerte Vos 
gel, m. [nitbologie, /. 

Ornitologia,f. Bogelfunde, Dr 

Ornitélogo, m. Bogelkundige, 
Ornitholog, m. 

Orno, m. Bucheſche /. Ahornbaum, m. 

Oro, m. Gold, u.; d'- in =, vom 
feinften Golde; ganz ächt; - canta- 
rino, Flittergold, u.; = di coppella, 
probegold, n.; — di nicchio, Mu: 
ſchelgold, u. — macinato, — mu- 
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saico, - musico, Muſirgold, Maler: 
gold, u.; — potabile, Gelttinktur, /.; 
- sodo, - massiccio, gediegene Gold, 
n.; - tirato, Geldbrabt, m.; — in 
verga, Stabgeld, n.; fiorino d'-, 
Goldgulden, n.; moneta d’-, Gold: 
münze, /; mettere a-, vergolden; 
ridurla a -, zum Schluſſe kommen; 
star nell’ im Golde ſitzen, ſehr 
teich fein; valere tant' -, Goldes 
werth fein; non è - tutto quel che 
luce, prov. es iſt nicht alles Gold, 
was glänzt. 
Orobanche, m. Sommerwutz, /. 
Orobo, in. Vegelwicke, / 
0 * Gummi dom 
Orocchico, pflaumen - oder 
Kitrſchbaume, ne. [Berge, /. 
0 rogenesia, . Entſtehung der 
5 m. Ubrmacher, m. 
Orolugio, m. Uhr, /. 
Oroltra, avo. nun, woblan. 
Ordscopo, m. Rativitàt, /; Heto⸗ 
ſkep, n.; dirizzar l’-, das Geroffep 
NN N 
Orpellajn, a 
0 pie 11 si 0 J Goldſchläger, m. 
Orpellamento, m. Vefegung mit 
Flittergeld; fig. Bemäntelung, Ber 
ſchönigung, /. 
Orpellare, v. a mit Flittergeld 
belegen; fig. beſchoͤnigen, bemanteln. 
Orpellat o, part. beſchönigt; vere 
ſtellt. [Verſtellung, /. 
Orpello, m. Flittergold, u.; fig. 
Orpimento, m. Operment, n. 
f Orranza, o. Onoranza. 
+Orrare, v. Onorare. 
Orrendamente, «uo. geäßlid, 
entſetzlich, fürchterlich. 
Orrendo, «gg. entſetzlich, ſchreck · 
lich, fürchterlich. 
Orrevole, v. Onorevole. 
Orrevolezza, v. Onorevolezza. 
Orrevolmente, v. Onorevol- 
mente. 
Orribile, agg. ſchrecklich, ſchan⸗ 
derhaft, gräßlich; abſcheulich. 
Orribilita, /. Abſcheulichkeit, /. 
Entſetzen, n. Schauder, m. 
Orribilmente, «vo. g tätlich, 
entſetzlich, er ſchtecklich. 
Orridamente, uv. ſchanderhaft, 
entſetzlich, ſchrecklich. 
Orridet to, agg. etwas granfent. 
Orridezza, /. v. Orrore. 
Orridità, Y Schauder, in. Schreck⸗ 
lichkeit, /. . 
Orrido, 5170 grauſend, ſchreck lich, 
entſetzlich; bätzlich. 
F Orrifi co, o. Onarifico. 
#Orriginale, v. Originale. 
Orrore, mn. Cntfeten, n. Echans 
der; Ubſcheu, m.; Dunkelbeit, Fim 
Rerniß, J; avere alcuna cosa in —, 
einen Ublden vor etwas haben. 
Orsa, f. Bärin, /.; Bär (Eten: 
bild), m. 
„„ m. funge Bar; 
Orsäcchio, f grobe Reuſch, in. 
Orsaechlott co, in. kleine Bär, m. 
Orsata, f. langwierige, klägliche 
Geſchwätz, n. 
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Orsatta, v. Orsacchio. 

Orsicello, v. Orsacchinn. 

Orsino, agg. tom Bär; pelle or- 
sina, Bärenhant, / 

Orso,»n. Bätz Vorſtbeſen, m. Eu- 
le, /.; aver preso l' -, betrunken ſein; 
far dare all’ -, einen febr böſe ma · 
cen; lasciar le pere in guardia 
all' , prov. den Bock zum Gartner 
ſetzen; menar l- a Modena, etwas 
ganz Ueber flüſſiges unternehmen; 
vendere la pelle dell' —, prov. tie 
Gant verkaufen, ebe man den Bären 
bat; auf etwas Unſicheres rechnen. 

Orsojo, m. Seite zum Aufzuge, 
Anzettelung, Kette, J. Aufzug, m. 

Orsù, avv. nun tecblan, woblan 
denn! [cdengarten, m. 

Ortäccio, m. ſchlecht beftellte Kü⸗ 

0 ctàggi o, m. Küchengewächs, n. 

#0rtale, agg. zum Garten gebérig; 
, m. Küchengarten, m. 

Ort ami, in. pl. Gattengemũſe, n. 

Ortéfica, J. Uuzſchlag auf der 
Haut, m. [Garten wachſend. 

Ortense, «gg. vom Gatten, im 

Ortica, . Keſſel, /. 

Orticajo, v. Orticheto. 

Orti cello, m. kleine Kibengare 
ten, m. . [feln peitſchen. 

Orticheggiare, v. a. mit Ref: 

Orticheto, m. mit Reſſeln bewach⸗ 
fene Ott, m. 

Orticino,m. Küchengättchen, n. 

Orto, m. Küchengarten; Aufgang 
(der Senne), m.; — botanico, beta: 
niſche Garten. 

Ortodossia, /. Rechtgläubigkeit, 
Drtbobozie, /. Itbode x. 

Ortodosso, „gg. rechtglaubig, ot: 

Ortodromia, /. gerate Lauf eines 
Schiffes, m. 

Ortngrafıa, /. Rechtſchreibung, 
Orthographie, /.; (ach.) Rif, Auf⸗ 
tis, m. 

Ortografico,agg. orthograpbiſch, 
tichtig geſchrieben. 

Ortagrafizzare, o. n. ottbo- 
grapbiſch (@reiben. 

Ortolano, n. Gartner, n.; Gar- 
tengtwaächs, u. Gartenfrucht; Fette 
ammer, /. Carbeit. /. 

$Orura,/. Geldgeſchicr, u.; Gold⸗ 

Orvia, avo. woblan! zur Sache! 

Orvietano, m. Mithribat, oa. . 

Oruzza,f. Stündchen, n. 

Orza, J. (mar.) Staſſe, /.; or da 
poggia, or da -, bald auf der einen, 
bald auf der andern Seite; andare 
all’ =, mit halbem Winde ſegeln. 

Orzajuolo, m. Getſtenkern (am 
Auge), u. 

Orzare, v. n. (mer.) mit balbem 
Winde fegeln, auluden; — stretto, 
den Wind zur Seite fangen; ſich wi⸗ 
der ſetzen. trank, n. 

Orzata, / Gerſtentrank; Kübl⸗ 

Orzat o, «gg. mit Getſte gemengt. 

Orzeggiare, o. Orzare. 

Orzo, m. Gerfte, /.; - brillato, - 
pilato, Gerfengranpen, J. pl.; 
sermogliato, Gerſtenmalz, n. 
perlato, - tedesco, Perigranpen, /. 
pls T- non è fatto per gli asini, 


Osp, 


prov. was bilft der Kup Muskate. 
Orsalite, f. Sauerampfer, m. 
Orzuola,/. Wintergerſte, febbzcie 
lige Gerſte, /. 
Osanna, int. Heſlanna! * 
Osannare, v. n. Soflanna fingen. 
Os are, v. u. es wagen, ſich erküh⸗ 
nen, Ab anterſt ehen. 
Osattini, n. pl. & eitſt tũmpfe, m. pl. 
F Osbergo, m. Panzer, Küraß, m. 
Oscenamente, «avo. unzüchtig, 
unflatbig, obfcon. 
Oscenità, „ Unzüũchtigkeit, 
Oscenitade, ) Retenbaftigkeit, Une 
Oscenitate,) Hätbigkeit; Dbfco« 
nität, /. [zetig, cbfcon. 
Osceno, agg. unfläthig, unzüchtig, 
Oscillare, v. n. ſich bin und ber 
ſchwingen (vom Per pendikel), oscil⸗ 
liren. 
Oscillaturio, m. Schwingung, 
Oscillazione, , Schwingung det 
perpendikels, Oscillation, /. 
O's cio, m. Gankelſpieler, pickelbe⸗ 
ting, in. [rühren (don Einien). 
Osculare, v. a. (geom.) ſich be · 
Osculatore, n. (g. om.) Nadiud, t. 
Osculazinne, /. (gcom.) Betuh⸗ 
rung zweier Prammen Linien, / 
Oscurabile, agg. verbuntelbar. 
Oscuramente,avv. dunkel; un: 
deutlich. 
Oscuramento, m. 
lung, Berfluſt erung, /. 
Oscurare, v. a. verdunkeln, der: 
finſtern; fig. anſchwärzen; -, v. n. e 
-rsi, v. r. ſich verdunkeln, dunkel 
werden; verſchießen. Cflnſtert. 
Os curato, part. verdunkelt, vers 
Oscuratrice,f. Berdunklerin, /. 
Oscnrazione,f. v. Oscuramento. 
Oscuretto, «gg. etwas dunkel, et · 
was finfler. 
Oscurezza, v. Oscurità. 
Oscnriccio, v. Oscnretto. 
Oscurita, J. Dunkelheit, Fin 


Bertunte 


Oscuritade,)femiß; fig. Unwiſ⸗ 
Oscuritate,) ſenbeit, / 
Os curita, v. Oscurato. 
Oscuro, agg. dunkel, düſter, finfter, 
trübe; traurig; unrühmlich; di os - 
curi natali, di nascita oscura, 
von geringer Herkunft; —, m. Dune 
kel, n. Dunkelheit, § inſterniß, /.; all 
-, im Dunkeln; lasciare uno all', 
einen in Ungewiß beit laſſen; —, avo. 
v. Oscuramente. 
Osiride, zn. wilde Leinfraut, n. 
Haide ſlachs, . Lie), m. 
Osmunda,/. Traubenfarren (Piane 
fOsn, agg. dreiſt, frech. 
tOspe, v. Ospite. [baus, n. 
Ospedale, m. Spital, Ktanken⸗ 
#$Ospedalità, v. Ospitalità. 
Ospitabile, 22g. gaſtfrei. 
Ospitale, . Hoſrital (zur Beber⸗ 
dergung für Fremde), n.; agg. 
gaſtfrei, „„ 
Ospitalita, | Sf. Gaſtfreibelt, 
Ospitalitade,, Gaſtfreundſchaft⸗ 
Ospitalitate, | lich keit, /. 
Ospitalmente, «vv. gaſtfrei, 
gaſtfreundſchaftlich. [Gaſt, ın. 
Ospite, m. Gaſtwirth, Wirtb; 


Oss 


Ospiziare, o. a. beberbergen. 
Ospizio, m. Herberge, . 
Ossäccio,m. ſtatke Kuechen, m. 
Oss aj n, m. Beinarbeiter, m. 
Ossalida,/ Eanerampfer, m. 
Oss ame, n. Menge Knochen, / 
Ossatura, J. Knechenban, m.; Ger 
tippe, n. (big? bitten. 

Osscerare, b. . beſchwöͤren, inftane 

Ossecrazione, / inftàudige Bid 
ten, n. flebentliche Bitte /. 
Ossediare, v. Assediare. 

#0ssedio, v. Assedin. 

0'sse0, gg. beinern, von Bein. 

Ossequente, «gg. ebrerbietis, 
demütbig. 

Ossequiare, v. a. Ebretbietung 
erweiſen; feine Uufwartung machen. 
Ossequio, m. Ergebenbeit, Ehrer⸗ 

bietung; Geborfam, m. 

Ossequiosamente, avo. mit 
Ergebenheit. 

Ossequioso, «gg. ebrerbictig, er 
geben, geborfani, dienfibefliffen. 

Osserello, m. Knöchelchen, n. 

Osservabile, 288. beträchtlich, 
auſehulich. (obachtung, /. 

Osservagione,f. Oemerkung, Be 

Osservamento, in. Becbadtung, 
Bemerkung; Achtung, /. 

Osservaniissimo, «gg. bo 
geebiteît, hochzuverebtend. 

Osservante, «gg. Beobachtet; 
Ordens mann, m. 

Osservanza, V/. Beobachtung, 

Osservanzia,fgchbaltung; Ber 
trachtung, Beobachtung, Ebrerbio 
tung; Kleſterregel, Ordensregel, /. 

Osservare,v. a. beobachten, be 
merken; Uchtung geben; befolgen; 
bochachten, ſchätzen; — la parola, 
Wett halten; - le leggi, die Geſetze 
befolgen. 

Osservatamente, avv. mit Be 
obachtung, votſichtig; geflifientli. 

Osservativo, «gg. bemerken; 
wertb. 

Osservato, pare. o. Osservare. 

Osservatore, mn. Beobachter, Be⸗ 
merket; Befolger, m. 

Osservatorio, m. Obſerrato⸗ 
rium, n. Sternwarte, /. 

Osservatrice, / Beobadterin, 

Osservazioncella, /. kleine 
Beobadtung, kleine Bemerkung, /. 

Osservazione, f. Beobachtung, 
Bemerkung, Anmerkung; Wahrueb⸗ 
mung; Vefelgung, /. 

Ossessa, ugg. dom Teufel beſeſſen; 
engbrüſtig; beſtürmt, üderlan fen; = 
m. Befeſſene, m. 

Ossetto, m. Knöchelchen, n. 

Ossiacanta, f. Weißdern, m. 
Berberis deere, Mebideete; /. 

Ossicédro, m. kleine Leder, /. 
Wachbolder, m. 

Ossicino, v. Ossetto. 

Ossicocco, m. Meoöbere, /. 

Ossicràto, m. Ttauk ren Eins 
und Waller, m. , 

Ossidato, gg. (chim.) erdrict. 

Ossidazions, i. (chim.) Dꝛydu- 
tion, /. 

Ossidinne,f. Belagerung, ). 


* 
* 
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O’'ssido, In. (chin.) Oy d, n. 
Ossifatto, pare. verknöchert. 
Ossificare, b. „. 
-rsi, v. v. zu Knochen werden. 
Ossificato, 
worden, verfncdert. 
Ossificazione,f. Derwandlung 
in Knechen, Berknöcherung, / 
Ossi frag a, M Beinbreder, gro⸗ 
Ossi frago. m. f he Mecrabler, 7. 
Ossigenato, «gg. (chim.) mit 
Ganerfieff verbunden. 
Ossis end, m. Sauerſtoff, m. 
Ossigona, «gg. ſpitzwinkelig. 
Ossipalato, m. Sauerampfer, n. 
Onsimele, se. Gauerhenig, m. 


Drymel, u., [faure, /. 
Ossisettonico, m. Salpcter⸗ 


Ossizzacchera, / Kiig« und 
Zuckettrank, n. 

Osso, in. Knechen, m. Bein, u.: 
Kern, Stein (im Obſte), M.; — di 
balena, Fiſchbein, u.; - coronale, 
Schulterblatt, u.; - crurale, Eden: 
kelbein, u.; in carne ed ossa, mit 
Leib und Seele; col midollo dell’ 
—, and Leibes kräften; di buon -, von 
farfem Knochenbaue; aver I’ — del 
poltrone, ven Ratur zur Faulbelt ge 
neigt fein; aver da radere a un 
duro, eine harte Nuß aufzuknacken 
haben; avere alcuna cosa fitta 


Ustentamento,z:. b. Ostenta- 
zione. 
verknöchern; Ostentare, v. n. zur Schau tra: 


gen, prablen, gtottbun. 


art. zu Knochen ge. Ostentatore, un. Prabler, Gros; 


thuer, . 

Ostentatorio, agg. ptabletiſch. 

Ostentazione, /. Prablerei, 
Greßtbuerei, /. 

Osten to, me. Wunderzeichen, n. [u. 

Ostencolla, /. Beinwel, Veinbeil, 

Osteo cpo, . Knechenſchmerz, an. 

Osteografia, f. Kncchenbeſchtei⸗ 
bung, /. [m. 

Ostenlito, m. verfteinerte Knochen, 

Ostenlogia, /. Knocchenlehre, 
Dſteolegie, /. 

Osteria, f. Gaſtbof, n. Wirths 
baus, n. Schenke, .; - a mal tem- 
po, clende Wirthöhaus, u. ſchlechte 
Kneire, f. 5 

Ostessa,f. Wittbin, Gaſtwirtbin, 

Ostetricante, u. Geburtshelfer, 
m. l [ter, /. 

Ostetrice,f. Hebamme, Webmut⸗ 

Ostetricia, /. Gebuitébilie, /. 

Ostetricio, u. Gebutts belfet, m. 

Ostia, / Oyfer, Opferthier, Schlacht⸗ 
opfer, u.; Heſtie; Oblate, /. 

Ostiario, . der die erſte den den 
kleinen Weihen empfangen bat; Thür⸗ 
fteber, in. [drige Geſchmack, m. 


nell’ ossa, fi@ febt nach etwas ſeh⸗Ostichez zA, F Hcetbigkeit, / wis 


nen. [r. 
Ossocrdzio, m. Rrudrfinfir, 
Ber) agg. knochig; ſtarkkne⸗ 
Ossuto,f big. 

10s ta, o. Ostessa. 


O' tie. AE. ron berbem Geſchma⸗ 
cke; wund erlich, verdrießlich. 

Ostiére,\ om. Wohnung, Lerbere 

Ostiero,f ge, fi; Schenkwirth, 1. 


[n.|Ostile, «Kg. feindlich, feindſelig. 


Ostacolo, m.Sinternif, n. Auſteß, Ostile mente, v. Ostilmente. 
Ostàggio, n. Geißel, m.; dar per Ostilitäa,/. Feindſeligkeit, / 


-, als Geißel geben. 

$Ostale, o. Ospitale. 

Ostante, part. eutgegenſt ebend, 
vethindernd; non , deſſenungeach⸗ 
tet, dennoch. ì 

Ostare, b. u. entgegen eben, im 
Wege ſteben; bindern; ſich widerſe⸗ 
gen; ſchaden. 

Ostatico,v. Ostaccio. 

Ostatore, m. der im Wege ſtebt, 
Hinderer; Gegner, m. 

Oste, n. Birth, Gaſtwirtb; Gaſt; 
Feind, .; Armee, /.; andare a -, 
venire a-, zu Beide zieben; far l 
—, den Wirth machen, Wirih fein; 


Ostilmente, ũ„hv. feindſelig, feind · 
lich, feindſeliger Weiſe. 


Ostinare, o. u. M battnädigfein; 
Ostinarsi, o. r. f auf etwas be: 
ſt eben. [balsſtarrig. 


Ostinatamente, auv.battnadig, 
Ostinatello,\ agg. etwas hals 
Ostinatetto,f ftarrig. 
Ostinato, gg. bartnädig, hals · 
ſtartig; ſtätiſch,; beharrlich. 
Ostinazioncella, Y kleine Halt⸗ 
ſtartigkeit, kleine Hartnäckigkeit, f. 
Ostinazione, /. Hattnäckigkeit, 
Halsſtartigkeit, /. 
Osto, v. Oste. 


fare il conto senza l', pro». die Osträceo, gg. mit einer Schale 


Kechunng ohne den Wirth machen. 

Osteggiamento, z. Lager einer 
Armee, n. 

Osteggiare, v. n. kampiren. 

7 Ostelläggio, m. Herberge, /. 

F Ostellano, m. Wirth, Gaſt ⸗ 
with, in. 

Ostelliere, m. Herberge, . Gaſt⸗ 
baus, n. 

Ostello, n. Herberge, Webnung, / 

tOstelo, m. Stiel, Stengel, m. 

tOstendere, v. a. zeigen. 

Ostensibile, gg. was man vot⸗; 
zeigen kann. 

Ostens ione, /. Rorzeigung, Dar: 
tbunng, Erklärung, / 

Ostensario, ın. Monftrany, / 
Ostens ivo, b. Ostensibile. 


veiſcben; —, am. Deinfif®, zu. 
Ostracismo, m. Scheibengericht, 
n. Oſttacis mus, in. [ſchale, / 
Ostracite, J. verfleinerte Auſtet ; 
Ostralega,f. Neerſchnepfe, /. 
Ostreopettinite, J verſteinerte 
Kammmuſchel, /. 
0s trie a, J. Auſtet, / 
Ostricajo, v. Ostrigaro. 
Ostrichetta, /. kleine Uuſter, /. 
Ostrigaro, m. Aufembpanbdler, m. 
Ostrino, a1. putrutfarbig. 
Os tro, n. Purzur;, Mittagswind, m. 
Ostruire, v. 4. Berſtopfungen mar 
chen, verſtepfen. 
Ostruttivo, 788. Verſtopfungen 
machend, verſtopfend. 
Ostrutto, part. verſtopft. 


Ostcuzioneella, . kleine Vor 
ſtopfung, / 

Ostruzione, /. Verſtopfung, Ob» 
ſtruktien, /.; patir d' ostruzioni, an 
Obſltuktienen leiden, barticibig fein. 

Ostupefare, v. a. in Etſtaunen 
verſetzen, derbluffen, betiuben. 

Ostnpefatto,qure. etſtaunt, be- 
täubt. 

Ostupefazione, 7. Erflaunen, 
n.; Vetblüfftheit, Dummheit, f. 

Oträteio, m. gretze Schlauch, zn. 

Otre, in. Schlauch; fig. Saufans, 
in. z gonliar I , fig. fib dellſtopfen. 

Otrello, m. kleine Schlauch, 1. 

fOtriaca,f. Tberiak, . 

FO triare, v. Concedere. 

Otricello, v. Otrello. 

Otro, o. Otre. 

Otta, /. Stunde, /.; a- 42-53 
cattotta, dann und wann, bisweilen; 
ogni , für immer. 

Ottaedrico, agg. achtſeitig. 

Ottaedro, m. Oktaeder, 17. 

Ottagesimo, ugg. achtzigſte. 

Oltrona, m. Achteck, n. 

Ottalmia,/ Nugentweb, n. Uugene 
entzündung, Uugenkrankbeit, /. 

Ottalmico, gg. was ſich auf das 
Augenweb bezieht; rimedj ottalmi- 
ci, Yugenmittel, . p.. [Uuge, /. 

Ottalmografia, /. Lebte vom 


5 gg. aͤchteckig, 
Ottangulare. achtwinkelig. 


Ottangolo,/. achtſeitige Figur, ,. 
uchteck, „.. ilare. 

Ottangonato,ugg. v-Ottango- 

Ottanta, «gg. achtzig. 

Ottante, m. Oktant (afrenemie 
ſches Inſttument), n. 

Ottante imo, «gg. achtzigſte. 

Ottanzette, «gg. lieben und acht⸗ 

Ottarda,/. Trarre, f. [sig 

tOttare, o. u. wünſchen, verlangen. 

Ottativo, . (gram.) Optativ, az. 

Ottava, /. acht Tage; achttägige 
Feier; Oktave, /. 

Ottavarima, /. Stanze von acht 
eilfſilbigen Verſen, /. 

Ottaverella, J kleine Oktave, /. 

Otta vo, agg. achte; , zu. Uchtel, 
N.; libro in -, Buch in Oktav, n. 

f Ottemperare, v. n. gehorchen, 
folgen. 

Ottenebrare, v. a verdunkeln. 

Ottenebratp, part. verdunkelt. 

Ottenebrazione, /. Verdunke⸗ 
lung, J., ö 

Ottenere, v. u. erhalten, erlangen. 

Ottenibile, «gg. erlangbar, ere 
baltbat. (Haltung, /. 

Ottenimento, zu. Erlangung, Er» 

Ottenuto, purt. erlangt, erhalten. 

Ott ie, . Ditit, /. 

Ottico, agg. ortiſch; —, in. Orti⸗ 
ker, in. [sang vertrefflich. 

Ottimamente, «co. aufs Beſte, 

Ottimate, mn. Vornebmſte (einer 
Republik), m. 

Ottimis mo, m. Optimismus, m. 

Ottimisszima mente, auv.sup. 
ganz vortrefflich. 

Ottimista, M. Dptimiſt, m. 

Otti mo, "SE, beſte, vollkemmen. 

2 
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Otto, 5g. acht; -, in. Acht, /. 
Ottoagéuo, v. Ottuagenario. 
Ottöbre, mi. Dktobet, Weinmonat, 
m. Idertſte. 
Ottocentes imo, agg. achthun⸗ 
Ottocento,«gg. achthundett. 
Ottodecimo, ugg. achtzehnte. 
Ottogendrio, agg. achtzigiäbrig; 
-, m. Achtzigiäbrige, n. 
#0Ottoleare, o. Concedere. 
Ottomano, agg. ottomaniſch; -, 
m. Ottoman, Zürke, n. 
Ottonajo, m. Meffingarbeiter; 
Gelbgiefer, m. 

Ottonärio, «gg. aus acht befi« 
bend; verso , adtfilbige Vers, in. 
Ottone, m. Meſſing, n.; - in la- 
stre, Plattenmeſſing, u.; filo di -, 
Meffingrcabt, zn. (terig. 
Ottopeétalo, «gg. (hot.) agtblate 
Ottostilo, m. (arch.) Reihe von 

acht Säulen, /. 
*Ottriare, v. Concedere. 
Ottua ge n ri o, agg. achtzigidbtig. 
O' ttuplo, 48g. achtfach, achtfältig. 
Otturare, v. «a. zuſtopfen, derſto⸗ 

pfen. C(anat.) Schließ muskel, zn. 
Otturatorio, «gg. muscolo -, 
Ottusamente, «vv. ſtumpf. 
Ottusezza,f. Etumpfbeit, /. 
Ottusängolo, m. i 


pfe Winkel, m. 

Ottusione, 

Ottusita, J. Stumpfbeit; fig. 
Ottusitade, ( Dummheit, / 
Ottusitate, 


Ottuso, «gg. ſtumpf; fig. albern, 
dumm; sapore , fade Geſchmack, m. 

Ou, int. ab! 

Ovaja, J. Eierſlock, Fruchtknoten, 
m.; gli casca l', ed vergeht ihm 
der Ruth. 

Ovale, «gg. lingliérund, oval. 

Ovante, part. triumphirend. 

O vat a, V. Batte, /.; wattirte Rock, n. 

Ovato, agg. eirund, oval; —, m. 

O vat ta, v. Ovata. (Oval, u. 

Ovattare, o. «. wattiren. 

Ovazione, J. kleine Siegeszug, 
Triumph, m. Ovation, /. 

Ove, «vv. wo, wohin, wofern, fatt 
daß; — che, we es auch ſei. 

O'vera, o. Opera. 

Overare, v. Operare. [pete, f. 
Ovidutto, n. (anat.) Muttertrome 
O viforme, ugg. ciformig. LU. 
O vile, m. Shafltal,m.; Schäͤfereci, 
O viliccio, n. kleine Schafſtall n. 
Ovi para, 78. Eier legend. 

O vo, v. Uovo. 

O’volo, v. Uovolo. 

*Ovra, v. Opera. 

tOvraggio, mn. Arbeit, Handar⸗ 

Ovrare, v. Operare. (belt, /. 

#0Ovrero, m. frbeiter, m. 4 

Ovveramente, avo. oder. 

Ovvero, avv. oder, entweder. 

Ovvia, ink. nun! wohlan! 

Ovviamento, zn. Borbengung, 
Steuerung; Diuderung, /. 

Ovviare, v. a. botbeugen, ſtenern; 
verhindern. 

Ovviatore, m. det vorbengt, der 
verhindert, Abwender, zn. 


P ac 


Ovviatrice,/. Abwenderin, /. 

Ovviazione,f. Berbeugung, Hin ⸗ 
derung, /. 

Ovvio, agg. gewöhnlich, alltäglich, 
gemein; was einem unterwegs auf⸗ 
ſtößt. 

Ovvun que, avv. allenthalben. 

FO zaAco, àgg. giorno -, Un 
slückstag, m. 

Ozen a, / Naſengeſchwür, n. 

O'zio, m. Müßiggang, n.; Ruhe, 
Nuß e, /.; stare in , müßig geben; 
- il padre del vizio, prov. 
Rüßiggang if aller Laſter Anfang. 

Oziosaggine, o. Oziosita. 

Oziosamente, «uv. mufig, mi 
tiger Weiſe; mit Muß; fig. lasciar 
giacere una cosa -, etwas unbe 
nugt laſſen. 

Oziosetto, agg. etwas müßig. 

Oziosita, Sf. Unthätigkeit, J 

Oziositade,] Müßiggang, ms 

Oziositate, Lragheit, /. 

Ozioso, gg. müßig; trage, faul; 
unnig, vergeblich. 

0’zzimo, m. Vafilientraut, n. 


P. 


P. m. e f.ta8 p, cin Konſonant und 

der vierzehnte Buchſtabe bed Alpha⸗ 
Päbulo, v. Pascola. [bets. 
Pacatamente, «uv. ruhig, ge 


laffen. 

Pacatezza, f Nube, Gelaſſen⸗ 
beit, Friedfertigkeit, /. [friedfertig. 

Paca to, gs. fill, rubig, gelaſſen, 

IPacca,/. Wunde, J. Schlag, m. 

Pacchebotto, zn. Packetbeot, re. 

Pacchetto, v. Pachetto. 

IPacchiamento, m. Schwelgetei, 
Freſſerel, /. 

Pacchiano,m. Tölpel, m. 

IPacchiare, v. u. ſchwelgen, frefe 
ſen und ſaufen. Ion. 

Pacchiarina, Roth, Schlamm, 

Pacchiurotto, in. Téipel, Tans 
genichts, m. 

IPacchiatore,\ ın. Freſſet, Biel⸗ 

{Pacchione, fraß, m. 

Pacciame, m. Kehticht, mn. 

Pacciano, v. Pacchiarotto. 

Pacco,m. Packet, n. 

Pace, /. Friede, m. Rabe, Stille, 
Berträglichkeit, Eintracht, /; con vo- 
stra buona -, mit Ihrer Erlaubniß; 
andare in -, in Frieden binfabren, 
eubig ſterben; dar =, den Frieden ge: 
ben; In Nuhe laſſen; dar la - vin- 
ta, das Spiel verloren geben; dar 
del buon per la —, um des Friedens 
willen nachgeben; gelindere Saiten 
aufzieben; darsi —, ſich zuftieden ge; 
ben; esser —, quitt fein (im Spie⸗ 
le); fare -, Frieden machen, verfobe 
nen; den Beiſchlaf vollziehen; por - 
tarsela in -, etwas geduldig ertta⸗ 
gen; porre in —, beruhigen, zufrie⸗ 
den ſtellen; porsi in —, ſich berubi« 
gen; star in =, tubig leben, gemäd- 
lich leden. [mente. 

Paceficamente, v. Pacifica- 

Paceficare, v. Pacificare. 

Pachetto, m. packet, n. 

Paciale, v. Paciaro. 


Pad 


Paciare, v. Pacificare. 

Paciaro, m. Etiebentvermitilet, 
Ftiedensſtifter, m. (mente. 

F Paeibilmente, o. Pacilica- 

Pocienza, v. Pazienza. 

Paciera,f. Ftiedendſtiftetin //. 

Paciere, in. Ftlebensſliftet, in. 

Pacifero, gg. friebenbringend. 

Pacificabile, agg. derſohulich, 
terfobubar. 

Pacificamente, avo. friedlich, 
in Ruh und Friede, friedfertig. 

Pacificamento, m. Beruhi⸗ 
gung, /. Berfobuen, n. Aus ſohnung, /. 

Pacificare,v.u. befänftigen, be 
ruhigen, verföhnen; —rsi, v. r. Frie⸗ 
den machen, ſich verſöhnen. = 

Pacificato,purt. berubigt, ver 
ſohnt. [Verfobuer, m. 

Pacificatore, an. Friedens ſtiftet, 

Pacificazione, f. v. Pacifica- 
mento. 

Pacifico, agg. friedlich, friedfer⸗ 
tig, verſohnlich, ruhig. [n. 

Paco, Bigognaziege, J. Schafkameel, 

Padella, /. Pfanne, /. Tiegel m. 
Bratpfanne, f; — ginocchio, Knie- 
ſcheibe, Y.; avere un occhio alla = 
die Angen überall haben; cader dal- 
la - nelle brage, prob. aus dem 
Regen in die Traufe kommen; la 
dice al pajualo, fatti in la, ehe tu 
mi tigui, prov. ein Eſel nennt den 
andern einen Eadträger. 

Padellajo,\ n. pfaunenſchmied, 

Padellaro,f me. 

Padellata, J. Pfanne voll, /. 

Padelletta, \ Pfännchen, u.; 

Padelli no, . J kleine Tiegel, in.; 
— da colla, Leimtiegel, n. 

Padellone, . große Pfanne, / 

Padellotto, M. ziemlich große 
pfanne, f. 

Pa d ì E I ion e, mn. Belt, Zeltdach, 
Himmelbett, u.; Pavillon, .; a — 
zeltformig. 

Pa do, . Traubenkirſche, /. 

Padoana, J. langſame gtavitätiſche 
Tanz, m. 

Padre, m. Vatet; Pater, Mind, 
11. - confessore, Beichtvater. in. 

Padreggiare, v. Patrizzare. 

+Padria, v. Patria. 

padrieeiuolo, Nn. kleine Mind, 

Padrino, m. 

Padrino, m. pathe, Tunfjenge, 
771.3 - del duello, Sekundant, m. 

Padrona, J. Gebieterin, Fran; 
Schutzpatronin; Patrone (zum Ba 
den), /. 

Padronaggio, v. Padronato. 

Padronauz a, y. Herrſchaft, Nacht, 
J.; Schutz, m. 

Pad n.5} m. Patronat, 


— . — 


Padronato, n. Schug, sn 
Padroncina, f. Ftäulein, junge 
Gebicterin, /. 
Padroncino,m.funge Gebictenin. 
Padrone,m. Sert, Hausberr, Ge 
bieter; Patron, Genner; Sciffs pa- 
tron, m.; — di casa, Hausbect, n. 
- di cause, Rechtsanwalt, Advokat, 
in.; esser —, gu befehlen haben. 
Padroneggiare,v.n. È 


gebieten, befeblen; den Herrn ſpielen. 

Padronerin,f. v. Padronato. 

Padronessa, /. Gebieterin, /. 

Padronia, v. Padronanza. 

Paddle, m. Eumyf, Mbraſt, m. 

ae agg. fumpfig, mo. 

Paduloso, f raſtig. 

Paesäggio, m. Laubſchaft, / 

Paesano, agg. inländiſch; länd- 
lich, bäueriſch; —, m. Landes einwoh⸗ 
net, m.; Eaudes kind, n.; Landmann, 
Bauer, m. Lon. 

Paesante, m. Landſchaftsmaler, 

Paese, m. Band, n. Rantidaft, /. 
Raniri), m. Gegend, /.; Naterland, 
n.; al -, zu Saufe, in der Heimath; 
vino del -, Randtoein, n.; riuscire 
in un’ altro -, ind Uutlant geben; 
fig. ein andetes Geſrräch anfangen ; 
acoprire il -, das Land durchſpäben; 
sefognoBciren; tanti paesi, tante 
usanze, prov. ländlich, ſittlich; tut- 
to il mondo è , prov. man kann 
überall leben. 

Paesello, m. kleine Land, n. 

Paesetto, m. (pitt.) Landſchaft, /. 

Pae sino, »n. kleine Landſchaft, /. 

Pae sit ta, m. antſchaftsmalet, u. 

Paffuto, agg. fett, fleiſchig, di 
und rund; star =, in großem Wobl · 
ftande leben. Cu. 

Pa fi. m. pl. (mar.) niedrige Segel, 

Paga, f. Sold, m. Lébuung, /.; 
Söldner, Soldat, m.; — morta, Gna: 
dengeld, n. A 

Pagabile, «5g. jablbar. 

Pagamento, m. Bablung, Bezab- 
lung, J.; senza , unentgeltlich; far 
, Zahlung leiten; dare un canto 
in , Schulden halber entlaufen. 

Paganamente, avv. wie cin Hel: 
de, heidniider Weile. 

5 m. Heidenthum, 

*Paganesmo,f n. 

Pagania, /. Heidenthum, n.; Hei: 
den, in. mente. 

Paganicamente, . Pagana- 

Paganico, «gg. beidniſch. 

Paganismo, v. Paganesimo. 

Paganizzare, v. n. beldniſche 
Gebrinde haben, wie ein Heide leben. 

Pag ino, agg. beidniſch; —, m. Hei⸗ 
de, Gögendiener, m. 

Pagare, v. n. zahlen, dezablen; 
genug thun, büßen; tm mela paghe- 
rai, du ſollſt es ſchon büßen müſſen; 
es ſoll dir nicht geſchenkt fein; Do- 
meneddio non paga il sabato, 
Gettes Strafe bleibt nicht aus; - 
colle calcagna, dutch die Karren ge: 
hen; - di mala moneta, fix. einem 
etwas ſchlecht vergelten; — della me- 
desima moneta, in denſelben Geld⸗ 
forten wieder bezahlen; Gleiches mit 
Sleichem dergelten; — in sul tappe- 
to, gerichtlich bezahlen; — il voto, 
fein Gelübde erfüllen; -rsi, v. r. ld 
dezahlt machen. 

Pagatissimo, «5g. sup. völlig 
bezabit, ganzlich zufrieden geſtellt. 

Pag at o, part. bezablt, beſeldet. 

Pagatore, m. Zahler, Bezahlet; 
Schuldner, m.; dar =, einen Bürgen 
Bellen. 


Payatorello, mn. boſe Bezahler, 
böſe Schuldner, an. 

Pagatorıa,f. Zahlamt, u. 

Pagatrice,f. Vezabletin, /. 

fPayatura,/f. v. Pagamento. 

Pa vie ria, J. geſammte pagen, 
m. l. 

Re. m. Knabe zur Bedie⸗ 

Paggi no, f nung; kleine Page, m. 

Paggio, m. Page, Edelknabe, m. 

Pagherò, m. Schuldſchein, m.; 
Letterieloc8, u. 

Pagina, / Seite, Blattſeite, /. 

Paglia, / Streb, n. Sttebhalm, 
m. - taglinzzata, Häcketling, 1. 
fuoco di -, Strobfeuet, u.; uomo di 
—, Strohmann; Dummkopf, m.; 
aver - in becco, etwas im Hinter 
halte haben; rimanere come un 
uomo di -, ganz verdutzt bleiben; 
col tempo e colla - maturano le 
nespole, prob. mit der Reit bricht 
man Roſen; ogni grano ha la sua 
prob. jeder Menſch bat feine Feb: 
ler. [Geſtrobde, n. 

Pagliaccia, J. ſchlechte Streb; 

Pagliaccin,m.jerfnütterte Strob, 
n.; Strobwiſch, 1. Streu, /. Stteb⸗ 
ſack, m. 

Pagliajo, m. Strebbanfen, ın.; 
Strehkammer, /; - di grano, Ge 
treidefeimen, m.; . 
dar fuoco al -, Feuer anlegen; fig. 
fein len!ed Geld weggeden; dormire 
al , auf dem Strobe liegen. 

Pagliajuolo, m. Strebbändler, 
m. [Etrob. 

Pagliaresco, «gg. firebern, don 

Pagliato, agg. ſtrehfatbig. 

Paglié ra, . Etrobfammer, /. 

Pagliericcio, m. jerriebene 
Stroh, u.; Strehſack, m. 

Pagliet ana, /. Art Meiner Aale, m. 

Paglieto, zn. Röhticht, n. 

Pagliet ta, . Goldſlimmet, m. 

Pagliolaja,f Wamme (des Rin 

13° i [meifter, m. 

Paglioli&re, m. (mar.) Proviant: 

Paglione, m. v. Pagliaccio. 

Paglioso,ugg.itrobig; voll Stroh. 

Pagliotto, m. Bredkammer (auf 
einer Galeere), /. 

Pagliuca, F. Yälmden Stroh, 

Paglid cola, f n. 

Pag liume, m. Strohkebtricht, m. 

Pagliuola,/. Flinkerchen, n. 

Paglinolo, mn. ausgedroſchene 
Kotnabre, /.; untere Raum im Schif⸗ 
fe, m.; Brobfammer (in Schiffen), /.; 
nettare il —, daron laufen. 

Pagliuzza, o. Pagliucola. 

Pagnone, zn. Urt ſchwatzes feines 
Tuch, n. 

Pag not ta, /. Faib Brod, n. 

Pagnottel la, /. kleine Brod, n.; 
Semmel, f. 

Pag o, m. Zahlung, /; aver , es- 
ser —, völlig bezablt fein; —, gg. 
zufrieden, dergnügt; esser -, üb be 
gnügen. [rel, n. 

Pagode, m. indianifde Gotzentem⸗ 

Pagolino, in. Haſelhuhn, se. 

Pagonazziccio, agg. int Blo · 
lette fallend. 
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Pagonazzo,mi. Vielett, u. 

3 m. junge Pfan, ne 

Pagone, zu. Pfau, m. 

Pagoneggiars i. . r. ſich brüſt en. 

Pagonessa, /. pfaubenne, / 

Paro, in. Art Seektebs, on. 

Paz ura, v. Panra. 

Pag uro, m. Taſchenkrebs, m. 

f Pagur oa 0, /g. futchtſam. 

Pal, int. petztaufend! 

Pajo, m. Paar, u.; — di carte, 
Eriel Karten, n.; — di forbici, 
Scheete, /.; - di nozze, Hechzeit, /.; 
- di scacchi, Schachſpiel, u. 

aj o lata, / Keſſel voll, m. 

Pajuola, / Gebinde (Garn ic.), u. 

Pajuolo, n. Kechkeſſel, %.; nega- 
re il - in capo, die offenbarſt en 
Wahrheiten leugnen. 

Pala, /. Schaufel, /; Brobſchieber, 
m.; Schaufel am Muͤhlrade, /.; — di 
remo, Schaufel am Ruder, /; far - 
della roba, verſchwenderiſch fein. 

Paläccio,m. Ftittſchaufel, f. 

baladines co, «gg. tittermäßig, 
beldenmäßig. 

Paladino, m. Paladin, Ritter, 
Held; Gaſſenkehrer, in. 

Palafit ta, i. pfablwerk (bei Wale 
ferbauten), n. (gen. 

Palafittare, v. a. einen Reſt [ee 

Palafittata, /. Pfabimett, n. 
Ref, m. 

Palafreniére,\ m. Keitknecht, 

Palafreniéro,f Stallknecht, zu. 

Palafrenn, m. Keitpfert, ne. 

Palagetto, m. kleine Palaſt, zn. 

Palagio, m. Palaſt, wr. 

Palajuo lo, n. Schaufler, m. 

palamento, m. Ruderwerk, u. 

palamita.½ Bennetfiſch, me. 

Palanca, . Stacket, u.; Planke, /. 
Baunpfabl, m.; Paliſſade, /. 

Palancare, v. n. (uar.) Laſten 
mit Stricken anfzieben. 

+Palancatico,\ m. Planke, /. 

Palancato, Stacket, n.; Vero 
ſchanzung mit Paliſſaden, /. 

Palan china, m. Ttagſeſſel, m. 

Palancola,/. Steg, in. 

Palandra, /. Bombarditſchiff, n. 

Palandran a, f. Regenmantel, m. 

Palandréa,/ Urt Fahrzeug, n. 

Palano, in. (mar. ) Strickwerk zum 
Aufziehen der Laſt en, n. 

Pala re, v. a. mit Pfählen Rügen, 
verpfählen. 

Palas cio, m. pallaſch, m. È 

Palata,/. yfablwerk, n. Berpfäb⸗ 
lung, J.; Ruderiblag, m.; Schaufel 
voll, /.; Vtücken joch, n. 

Palatiha,/. Palatin, m. 

Palatino, m. Pfalzgraf, m.; —, 
agg. zum Ganmen geborig; lettera 
Delatına, Gaumenbuchſtabe, zu. 

Palato, part. gepfabit, verpfäblt; 
, m. Gaumen, m. 

Palavesata, v. Palvesata. 

Palazzino, ın. Hofgefindel, n. 

Palazzista,ın. Gerichts perſon, /. 

Palazzina, Euſt baus, n. 

Palazzo, m. Palaſt, m. Echloß; 
Matbbaut, n.; gente di —, Gerichts⸗ 
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verſon, /.; giorno di -, Gerichtstag, 
n.; - di lepre, Haſenkohl, .; te- 


nere in -, binbalten, aufbalten. 
Palazzone, m. große Palaſt, m. 
Palazzotto, . ziemlich große 
Palaſt, m. Burg, /. 
Palcaccio, m. ſchlechte Bühne, / 
ſchlechte Gerüft, u. [det 
Palcato, agg. mit Btetern verklei · 


— — ͥſ — 

Pälio, u. Kamrfyreis; Baldachin; 
Mantel, .; andare al =, offentlich 
befannt werden; correre il -, um 
den Preis rennen; mandare al =, 
öffentlich dekaunt machen. 

Paliotto, . geringe Kampfpreik, 
m.; derdere Altardecke, /.; Mäntel⸗ 
chen, n. : 
Paliscalmo, \ m. Beine Voet, 


Palchetto, m. Gerüft, u.; kleine Palischermo, I n. Raben, zu. 


Erker, n.; Loge (im Theater), /. 
Palchistuolo,m. Wetterdach, n. 
Palco,m. Diele, J. Boden, Fußbe⸗ 

den, .; Tenne; Stubendecke, J.; 

Stockwerk, u.; Berſchlag, n. Scheide · 

wand, /.; Fafberen, m.; Gerüſt, u.; 

Bühne, /.; Schaffot, u. Galgen, in.; 

Ruderbank, /; cervo di dodici 

palchi, Swölfender (Hirſch), m. 
Palcuccio, v. Palchetto. 
Palcuto, «gg. mit einem Geweihe 

rerfeben (vom Hirſche). 

Paleggiamento, in. Uusſchan⸗ 
feln, n. 

Paleggiare, b. a. aubſchaufeln. 

Pale lla. Fuge, Kerbe, /. 

Palé o, zn. Kreiſel, n.; Hundsgras, 
n.; aggirarsi come un , ſich wie 
ein Kreiſel drehen; fig. ſich viel Rübe 
geben. [Entdeckung, /. 

Palesamento, in. Offenbarung, 

Palesare,v. a. entdecken, offenba« 
ren, kund machen; — a tutti, es allen 
Leuten ſagen, anz poſaunen; -rsi, è. 
r. ſich offenbaren, ſich entdecken. 

Palesato,part. entdeckt, offenbart. 

Palesatore, m. Entdecker, Offen⸗ 
barer, Bekanntmacher, m. 

Palesatrice, /. Entdeckerin, Be 
kanntmacherin, /. 

Palese, 5g. offenbar, bekannt, öf- 
fentlich; far -, offenkundig machen. 
Palesemente, «vv. öffentlich, 

deutlich, Par. 

Palestra, Plag zu Kampfübun- 
gen, in.; Ringen, Kämpfen, n.; pa- 
lestre palladie, 77. gelehrte Uedun⸗ 
gen, f. pl. 

Palestrico, gg. jum Kämpfen 
eder Ringen gebörig; ginochi pale- 
strici, pl. Rampffriele, u. /. [in. 

Palestrita, %. Kämpfer, Ringer, 

Paletta, /. Schaufel, Scüppe, 
Feuerſchaufel, /.; Spatel, m. palette, 
J.; - delle spalle, Schulterblatt, n. 

Palettina, /. kleine Schaufel, 
. Schüprchen, a. 

Palet to, m. pfäblchen, u.; Edie 
ber, Riegel (an Tburen und Feu⸗ 
ſtern), mm. 

Palettone, n. Lefelgant, / 

tPalicciata,/. pfablwerk, n. 

Palicciuolo,. kleine Pfahl, . 

Päli do, v. Pallido. 

Palietto,m. kleine Mantel, n 

Palificata,/. pfahlwerk, u. 

Palificare, v. 4. mit Paliſſaden 
befeftigen, verpfäblen. 

Palifica to, part. verrfäblt. 

Palindromo, m. Palindrom, ½. 


Palingenesia, f. Wiederentſte⸗ 


bung, Wiedertzeburt, /. 
Palinndia,f. Widertufung, f. 
Palinsesto, . E4:cibtafel, / 


Paliuro, . Judendotn, ın. 

Palizzata,f. Pfablwerk, u. 

Palizzato, m. f Paliſſaden, /. pl. 

+Palizzo, n. b. Palificata. 

Palla, J. Kugel, / Ball; Villard⸗ 
dall, n.; Wabikugel, J.; - honcia- 
na, uberfiridte Ball, .; — di can- 
none, Kanenenkugel, /.; — di mus- 
chetta, Flintenfugel, /.; — di sapo- 
ne, Seifenkugel, /.; — della torre, 
Thurmknepf, .; - a vento, Luft: 
ballen, .; palle e santi, Warren 
oder Schrift, Schriften (Kinderſpiel), 
U.; la - balza in sul tuo tetto, das 
Glück iſt dir günſtig; es gebt über dich 
ber; aspetiar la- al balzo, die tech · 
te Gelegenheit abpaſſen; avere la — 
in mano, etwas in feiner Gewalt bas 
ben; caricare a , ſcharf laden; da- 
re alla —, Ball ſchlagen; esser in 
-, gelingen, geratben; fare alla - d' 
alenno, einem übel miti; ielen; leva- 
re altrui la - di mano, einem den 
Vortheil aus den Händen ſpielen; ti- 
rare a —, ſchatf ſchieß en; quando la 
- balza ciascun sa darle, im Glü⸗ 
de iſt jeder klug. 

Pallacarda, f. Ballhaus, n. 

Palladio, m. Palladium, . 

Pallafreniere, v. Palafrenie- 

Pallafreno, v. Palafreno. [re. 

Pallajo, u. Ballſpielet, . 

Pallamaglio, mn. Mailleſpiel, n. 

f Pallare, v. n. Ball ſrielen: 
ſchwingen, ſchwänken; -, v. n. ab; 
prallen. 

Palleggiare, v. «a. fig. antfpote 
ten, budeln, veriten; , v. u. Ball 
ſchlagen. 

Pallexgio, m. Ballſriel, se. 

Pallente, 48. erblaſſend; blaß, 
bleich. 

Pallerino, m. Ballſpieler, . 

Palles co, «gg. giuoco -, Valle 
ſpiel, n. 

Pallet ta. / kleine Kugel, f. 

Palliamento, sn. Bemantelung, 
Beſchönigung, /. nigen. 

Palliare, v. u. bemänteln, beſcho⸗ 

Palliativo, n. Palllatirkur /.; 
Scheinmittel, u. 

Palliato, pure. bemäntelt, vers 
mäntelt. [febr blatz. 

Pallidaccio, «5g. ganz bleich, 

Pallidamente, «vv. bleich, blaß, 
entfärbt. 


Pallidetto, «Sg. etwas blaß, ct 


was bleich; weißlich. 


Pallidezza,/. Vläſſe, Blaßheit, / 
Pallidiccio, ars. etwas blaß, 


etwas bleich, ziemlich blaß. 
Pallidita, 


-Palliditade,! o. Pallidezza. 
Palliditate.! 


- — 


Palliduccio, agg. etwas blaß, 
etwas bleich. 

tPallidume, M. v. Pallidezz a. 

Pallin a, J kleine Kugel, /.; kleine 
Ball; Schraubenkopf, m. 

Pallino, m. Schretkötuchen, 
Schret, u. 

Pallio, m. pPalllum, n. Biſchofs · 
mantel; Mantel; fig. Deckmantel, ni. 

Pallonäccio, u. dicke Ballon, in. 

pallonare, v. n. Ballon ſpielen. 

Palloncino,m. kleine Ballon, in. 

Pallone, n. Ballon, Luftballon, u. 

Pallore, m. Bläffe, f. 

Pallotta, J. kleine Kugel, / 

Pallottare, v. u. wie eine Kugel 
umdrehen. (ne, /. 

Pallottino, m. Urt tundet Ritro» 

Pallöttola, 7 kleine Kugel; 
Wahlkugel, J.; aver faccia di -, 
ſchamles fein; fare faccia di -, ſich 
frech benebmen; non sapere accoz- 
zare tre pallottole in un bacino, 
nicht drei zählen können; keinen Hund 
aus dem Ofen locken konnen. 

5 are, o. Pallottare. 

Pallottoletta, = 

Pallottolina, 57 Kügelchen n. 

Palma, /. Palmbaum; palmzweig: 
fig. Sieg, .; flache Hand, /.; dome - 
nica delle palme, Palmſonntag, .; 
- de' piedi, Schwimmbaut, /.; fig. 
portare alcuno in- di mano, ei- 
nen auf den Händen tragen; ripor- 
tare la -, den Sieg davon tragen. 

Palm aj o, m. Palmenwald, ım. 

Palmare, «gg. muscolo -, Rute 
kel der flachen Sand, n. Handmäus⸗ 
den, n. 

Palmata, / Schlag mit der flachen 
Hand, ın.; dare la —, den Handſchlag 
geben; fix. die Hände verfilbern; 
prendere la , ſich beleben laſſen. 

Palmato, 4g. bandformig. 

Palmella,f. Fleckwolle, /. 

Palmento, 2. Ort, wo gekeltert 
wird; Mablgang, M.; macinare a 
due palmenti, mit vollen Backen cf 
ſen; fig. deppelten Nutzen zieben. 

Palmeto, un. Palmenwald, Pale 
menhain, . 

f Palmie re, y. Pilger, m. 

Palmipede, m. Bogel 
Schwimmfüßen, Patſchfuß, n. 

Palmite,m. Rebſchoß, m. 

Palmizio, M. Palmbaum; getoeih⸗ 
te Palmzweig, m. 

Palmo, a. Spanne, f. 

Palmone, u. Stange mit Leim⸗ 
cutben, /. 

Palo, n. Pfahl, m. Brecheiſen, u.; 
apızzarsi il- in sul ginocchio, ſib 
ſelbſt ſchaden: lanciare il -, fig. et- 
wat Schwieriges unternehmen. 

Palombaro, m. Taucher, n. 

Palombina,/ Art Weinkeere, /. 

Palombo, zn. wilde Taube; Holz 
taube, /. 1 

Palöoscio, m. Pallaſch, m. 

Palpa! int. (mar.) Streicht! 

Palpabile, gg. greifbar, fühlbar. 
bandgreiflich. 


mit 
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Palpabilmente, uvv. bantgreife 
lich. (taten, u. 

Palpamento,m. Begreifen, Be⸗ 

Palpante, part. begreifend, de 
füblend. 

Palpare, v. a. befühlen, detaften; 
liebkoſen; fig. ſchmeicheln; dentlich 
einſehen. 

Palpati vo, agg. fühlen. 

Palpatore, m. Befübler, Beta- 
fer; Schmeichter, m. 


Palpatrice, J. die befüblt; 
. 

Pa ra,f. SA e 

+ p alp éb ro, se} Augenlied, n. 


Palpeggiare, v. a. betaſten, be 
fühlen; cajoliren. 

Palpeggiata, J. leichte Be 

Palpeggiatina,f fühlen, fanfte 
Begreifen, n. 

Palpevole, v. Palpahile. [ne. 

Palpitamento,m.v.Palpitazio- 

Palpitante, pure. Hoyfend, ſchla⸗ 
gend (dom Herzen). 

Palpitare, v. n. vechen, ſchlagen, 
klepfen (vom Herzen); zucken, jap: 
pela. | Lderzrochen, n. 

Palpitazione, /. Herzklopfen, 

altona to, agg. bettelbaft. 

Paltone, m. Bettler, Bandfirei- 
cher, ın. _ 

Paltoneggiare, v. n. ſich aufs 
Betteln legen, vagabendiren. 

Paltoneria, /. Bettelei; Richer- 
lichkeit, Aus ſchweifung, / 

palt oni re, «gg. liederlich; —, 
m. muthwillige Bettler, Landſtreicher, 
Bagadond, m. 

Paludaccio,m. große Eumpf, m. 

Palndale, «gg. ſumpflg, moraftig. 

Paludann,agg. fumyfig. * 

Palude,m.ef. Sumpf, Neraſt, m. 


paludello, m. kleine Mantel, m. 


Paludoso, agg. fumyfig, motaſtig. 
Palumbina,/. Weichſelkirſche, / 
Palnstre, agg. ſumpfig, morattig; 
in Eamyfenlebend; augel , Sumpf⸗ 
vogel, . 
Palvesaro, m. Schildträget, m. 
Polvese, m. Schilb, in. 
Pambollito,m. Btodbſuppe, /. 
Pämpana, f v. Pampano. 
+Pampanajo, agg. blinde Rebe, /. 
Pampanat a, J. Faflange, f. 
Pampano, m. Weinranke, / Wein⸗ 
laub, n.; assai pampani, e poca 
uva, prov. viel Weſenz und nichts 
dabinter; viel Geſchrei und wenig 
Wolle. 
Pampanoso 
Pampanuto 
Pampinario,m. Sweig am Wein: 
ſtocke, der keine Trauben trägt. 
bampi neo, v. Pampinoso. 
Pampinifero, «gg. Weinblättet 
tragend. (mig. 
bampini forme, agg. tankenfôr · 
Pampino, n. Rebſchoß, mn. Beino 
tanke, /. 
Pampino %%% gg. doll Weintanken. 
1 Pana, . Begelleim, m. (m. 
Panaccia,f. Einſchlag zum Weine, 
PAnace, m. XVätenklau (pflanze), 
ana ca, ; fig. Panacee, /. 


o. Pampinoso. 


Pan 


Panada,f. Semmelbrei (für Riu 
der), m. 

F Pan 4g gi, m. Brodverrath, m. 

f Panaj o, agg. ven Bret; gozzo 
-, ſtarke Brodeſſet, m. 

Panat a, f. gekecbte Brodſuppe, /.; 
fare la- al diavolo, ſich für Andere 
abmiben. fi 

Panatella, / dünne Brobfurge, 

tPanatica,f. v. Panaggio. 

Panatello, m. Brodchen, u. 

Panattiéra,/. Btodkerb; Bred 
ſach m. 

Panattiére, m. Atebbäcket; Pro 
tiantvertvalter, m. 

Panca, J. Bank, /; non potersi 
rizzare a —, ſich nicht wieder erhelen 
können; fig. auf keinen grünen Aweig 
kommen können. 

Pancaccia,f. Klatſchbank, / 

Pancacciére, m. Stadtklatſche, 
J. Schwätzer, m. 

Pancaccinolo, 
Schwertlilie, /. 

Pancale, . Bankteppich, m. 

Pancata, / Bank voll Leute, fi 
Weinſpalier, n. [ben. 

Pancato, agg. mit Bänken verfe 

Pancello, v. Pannicello 

Pancernne, / ftarte panzer, ſtar⸗ 
de Küraß, m. 

Pancetta, f. kleine Bauch, n. 

Panchetta, 35 kleine Bank, 

P&nchettina,f /. 

Panchettinn, nm. Bänkchen, n. 

Päncia,f. Wanft, Bauch, Panſch, 
n.; Bauchfell, u.; vrattarsi la —, 
auf der faulen Bärenbaut liegen, die 
Hände in den Ehec$ legen. 

Panciéra,/. Panzer, Kütaß, n. 

Panciolle, stare in -, o a-, 
es fib wobl geben laſſen; tener a-. 
berrlich bewirthen. 

Panciuto, «gg. dickbäuchig, did» 
wanſtig. [ten beſchlagen. 

Panconcellato, agg. mit Late 

Panconcellatura, /. Ratten 
werk, n. 

Panconcello, m. Ratte, /. 

Pancone, zn. Beble, Piante, Die: 
le; große Bank, Hebelbank, /.; (tessit.) 
Aufzug, m.; feſte Erdreich, n. 

Pancotto, m. Semmelſuppe, Brod⸗ 
fuppe, /. [Reerjwiebel, /. 

Pancrazio, m. Fechtkampf, m.; 

Pancreas, m. Gektösdrüſe, / 

Pancreatico, „sg. jur Gekrös · 
drüſe gebötig. 

Pancuccia, /. kleine Bank, / 

Pancucciajo, v. Pancacciere. 

f Pändere, v. . bekannt machen. 

Pandette, f. pi. Pandekten, pl. 

Pandära,\ /. Pandere (muſtkal. 

Pandura,f3Infitument), / 

Pane, m. Brod, n.; Pebenduntere 
balt, Proriant, m. Rabrung, J.; 
Klumpen, m. Stück, u.; - di burro, 
Stück Butter, n. Wecke Butter, /.; — 
buffetto, feine weiße Prod, n.; 
bollito, Brodſurpre, Semmelſuppe, 
J.; - col butirro, Butterbrod, n.; — 
casereccio, bautß backen Brot, u. 
di cera, Scheibe Wachs, /.; euen- 
lion, Fenerſchwamm, u.; fresco, 


m. Feldlilie, 
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neubaden Brod, u.; — d'ora, Barren 
Gold, m.; - di pece, Klumpen pech, 
m; — pepato, Pfefferkuchen, m.; 
- raffermo, altbacken Bred, n.; — 
secco, trecken Bred, n.; — di terra, 
Klum pen Erde, m.; — d'ulivo, Scheß⸗ 
ling vom Delbaume, n.; vende- 
reccio, Baderbrod, u.; — di zucche- 
ro, Btod Zucker, u. Ruderbut, n.; 
per un pezza di -, um einen Spott⸗ 
preis; aver fatto un hianco -, et» 
was Gutes getban haben; dire al 
pan -, das Kind deim Namen nen- 
nen, unverhohlen heraus ſagen; co- 
noscere il - da’ sassi, weiß und 
ſchwarz wohl unterſcheiden können; 
essere me’ che l=, febr gutmatbig 
fein; guadagnarsi il -, feinen Le» 
bensunterhalt verdienen; lasciare an- 
dare due pani per coppia, prov. 
fünf gerade fein laſſen; mangiare i 
- altrui, in Jemandes Dienften fein; 
mangiare il - atradimento, prov. 
fein Brod mit Sünden eſſen; mangia- 
re il - pentita, berenen, büßen; 
rendere - per focaccia, Gleiches 
mit Gleichem vergelten; riuscire 
meglio a pan, che a farina, beffer 
ausfallen, als es den Anſchein batte; 
stare all’ altrui -, bei einem in 
Lohn und Brode leben; tenere al- 
cuno a sno -, einen im Robn unt 
Brode baden; al pan si guarda pri- 
ma che s’ inforni, prov. man muß 
zuvor überlegen, ehe man bankelt; 
dammi - e dimmi cane, prov. des 
Gewinnes halber leidet man Alles. 
Panegirico, «gg. lobredneriſch, 
lobend; -, m. Lobtede, /. 
Panegirista, m. Bobretner, Pas 
negprift, m. 
Panellino, . kleine Brod, n. 
Paneréecio, m. RNagelgeſchwür 
am Finger, n. Wurm am Finger, m. 
Panerina,/. 
Panerino, in. kleine Köͤrbd⸗ 
Panerdzzola, /. (chen, n. 
Panerdzzolo, in. 
Panetteria, /. Bredkammer, f. 
Bredſchrank, m. (rn. 
Parettiern, m. previantmeiſter, 
Panetto, m. Btobchen, n. 
+Panfano, m. Art Fahrzeug, n. 
Pangolino, in. formofanifbe 
Teufelchen, n. 
Panghintto, m. Lebkuchen, ın. 
Pan gr att at on. getriebene Brod, n. 
Pania, / Bogelleim, m.; la - non 
tenne, prob. die Lift ſchlug febl. 
Paniaccio, um. Haut, um die 
Paniacciolo,f£cimruthen aufzu⸗ 
bewahren, /. [ſtreichen. 
Paniare, v. ce. mit Vogelleim ber 
Paniccia,/ Neblbrei; Kleifter, n. 
Paniccio,m. Teig, m. Cu. 
Panicciualo, m. kleine Brodben, 
Panichina,f. (im Scherze) lieder 
liche Weibsperſon, /. 
Panico, m. wälſche Hitſe, / 
Panico, agg. timor —, paniſche 
Schrecken, m.; leere Furcht, /. 
#Panicuocolo, m. Bäder, m. 
Panié ra, /. Vredforb, m.; — da 
piedi, Fufwarmer, m. 


Pan 
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ag — ͤ —— ——— —é— — . — — — 
Panierajo, n. Korbmacher, nm. |#Panoplia, 7. vellſtäntige R 


paniére, mn. Korb, n.; aver le 
budella in un -, das Herz in den 
Sofen haben; far la zuppa nel —, 
vergebliche Ardeit machen; chi fa 
l'altrui mestiere, fa la zuppa nel 
, prov. Schuſter bleib bei deinem 


Reiften. 
Panieretto, m. Körbchen, 
Panierino, Handkoöcbchen, 
Panieruzzolo,) n. 
Panificarsi, v. r. Brod werden. 
+Panificio, m. Brotbaden, n. 
Panione, m. ftarte Reimruthe, /. 
Paniuzz a, /. ; 
Paniuzzo, m. day Eeimen- 
Paninzzola, e. J. 
Panizz a. J. geſchälte Hitſe, /. 
Panizzazione, . v. Panificio. 
Panna, 7. Haut auf der Milch oder 
Sahne, /.; mettere le vele in -, 
(mar.) die Segel ſtauen. 
Panna ceio, m. ſchlechte Tuch, u. 
Lappen, m. 
Pannajuolo, in. Tuchbäͤndler, m. 
Pan natura, . Kleidung, Drapi- 
rung (der Figuren), /. 
Paneygiamento, un. (piu.) 
Drapirung, / 
Paneggiare, v. a. (hiu.) dra piten. 
Panello, m. Stückchen Tuch, .; 
Mittelleinwand, /. 
Pännia,f. Eumpfgras, Schilf, n. 
Pannicello, m. Stückchen Tuch, 
u.; Lappen, m.; pannicelli, p/. 
Windeln, /. pl. (fell, u. 
Panni colo, m. fiutben; Zwerch⸗ 
Panniére,m. Tuchmachet; Tuch⸗ 
banbler, in. 
Pannilani, zn. /. Wollenzeuch, n. 
Pannili ni, m. p/. Leinenzeuch, „u.; 
leinene Unterhe ſen, /. pl. 
Pannina, / Tuch Im Stücke, .; 
esser della medesima 2, von einem 
Gelichter fein. 
Pan no, m. Tuch; Bend, n.; panni, 
pi. Unzug, m. Kleidung, /.; Vette 
überzug, m.; Nachgeburt, /; - lano, 
wolleue Tuch, u.; lino, Leinwand, 
J.; - nell’ occhio, Fell im Ange, u.; 
- da stacci, Beuteltuch, u.; s' io 
fossi ne’ anni panni, wenn ich an 
feiner Stelle ware; essere in catti- 
vi panni, ſchlechte Kleider anhaben; 
in ſchlechten Umfländen fein; nan 
farsi stracciare i panni, ſich nicht 
lange bitten laſſen; non potere star 
ne’ panni per allegrezza, vor F̃ten · 
de anfer fi fein; pigliare il - pel 
verso, prov. die Sache beim rediten 
gipfel anfaſſen; di tristo — nan si 
tagliò mai buon sacco, prov. der 
Apfel fällt nicht weit vom Stamme; 
serrare i panni addosso, einem 
derb ju Leibe geben. 
Panndcchia, /. Kolbe (am türki⸗ 
ſchen Korn oder am Rohre), /. Büſchel 
(am Hirſe), m. 
Pannocchiotta, /. kleine Kelbe, 
J. kleine B üſchel, m. 
annncchiutn, agg. kelbicht. 
Pannone, m. grobe Tuch, u. 
Pannuccia, /. Schürze (der Mei: 
der), /. 


Pay 


Mei 
ſtung, /. 

Panoro, in. Panoro (Feldmatz) in. 

Pantalone, m. Pantalen (in 
Sckauſpielen), zu. 


Pantanaccio, m. pfubl, m. 
Dreck pfütze, /. 
Pantanetto, gg. ſchlammig, 


ſumpflg; -, n. Pfütze, /. Sumpf, . 
Pantano, m. Pfütze, J. Sumpf, 
m. ache, /. rg. 
Pantanoso, «gg. ſchlammig, fum» 
Panteismo,m. Pantheismus, me. 
Panteologia, . allgemeine Bots 
terichre, /. 
Panteone, in. Pantheon, u. 
Panté ra, /. pentber, . Panther 
tbier; Sangneg, Streichnetz, u. 
Panterana, /. kleine Feldlerche, 
Wieſenlerche, /. 
Panterino, gg. tom Panther: 
tbiere; —, mn. junge Pantber, m. 
Pantofola,f. Pantoffel, in. 
Pantò metro, sm. Pautometer, 
Winkelmeſſet, m. [ Pantomime, /. 
Pantomima,/. Geberdenſpiel, n. 
Pantomimo, m. Mime, pante⸗ 
mimenfgieler, n. 
Pantraccola,f. Näbrchen, n. 
Pantufola, b. Pat. tofola. 
Panunto, wm. Butterfladen, u.; 
fiu. eine Sache, welche zu rechter Reit 
kommt, was zu paſſe kommt. 
Pauurg o, n. Windbeutel, Lügner, 
Panz a, b. Panzia. Im: 
Panzane,f. pl. Näbrchen, n.; dar 
-, etwas vorfbiraben. 
Panzerone, .. ſtatke Panzer, m. 
Panzernola, / kleine Panzer, n. 
Panzetta,/. kleine Bauch, au. 
Panzieé ra, y. Panzer, Küraß, m. 
Paolino, m. Haſelbubn, u.; nuo- 
vo -, Reuling, Einfalts pinſel, m. 
Paolo, m. Paco (Münze), m. 
Paolot to, . Paulinermönch, Fran 
jis kanermonch, in. [fallend. 
Paonazziccio, agg. ins Vielette 
Paonaz zo, gg. violett. 
Paancino, m. junge Pfau, m. 
Paone, m. Pfau, m. 
Paoneggiare, o. r. Ab brüſten, 
ſtolziren. 
Paonessa, . Pfanbenne, /. 
Papa, m. papſt, m. [kann. 
Papabile, gg. der Part werden 
B in. Papabaum, m. 
a pale, È 
P iti lin 9 1 agg. parttlià. 
Papasso, »n. beidniſche Hoheprie⸗ 
her, m. 
$Papatico,\m. rärftlide Würte, 
Papato, F. Hoheprieſt erthum, 
n. tica, Klatſchroſe, / 
Papäve ro, in. Mohn, m.; erra- 
Pape, ink. bo bo! el! 
Papera,f. v. Papero. 
Paperella, v. Paperino. 
Paperina,f. Flachskraut, n. 
Paperino, m. kleine Gänschen, n.; 
, «Gg. von der Gand; päpſtlich; 
herrlich, keſtlich. 
Papero, m.\junge Ganz, /; i pa- 
Papera,/. fperi voglion menar 
a here le oche, prov. das Ei will 
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m 
klüger fein als die Henne; dar la 
lattuga in guardia a’paperi, prov. 
den Bock zum Gärtner ſetzen. 
Paperot to, m. fette junge Ganz, f. 
Papesco, agg. däpſtlich, pa piſt iſch. 
Papiglionaceo,\«gg.fiari pa- 
Papilionäceo, pilionacei, 
dl Ehmetterlingtbiamen, /. pl. 
apilione, n. Schmetterling, nı. 
Papilla, /. Bruftwarge; kleine 
Drüſe, { (acboria. 
Papillare, 75 zu den Warzen 
Papilletta, /. Bärjchen, u. Drü:- 
Heu, n. [ Drüſen. 
Papillos o, agg. voll Batzen, voll 
Papiraàcea, «gg. dem Papiere 
ähnlich; ſehr dünn. 
Papira, zn. parptusſtaude, . pa- 
pprus, m. Papier, se. 
Papismo, m. Papſtthum, u. 
Papi ta, zn. Papiſt, päpſtler, n. 
F Papizzare, v. n. ald papſt re 
gieren, Papſt ſein. (se. 
Pappa, /. Semmelbrei (für Kinder), 
Pappacchione,m. Praſſet, Fref 
fer; dumme Laffe, Tölpel, m. 
Pappacece, n. Zölyel, zn. 
Pappafico, n. Kegenkappe, /. 
(mar.) Flaggenſtock, m. Ls ei 
Pappagallesco,ugg. dom Para 
Pappagallesza, / Weibchen des 
Papageis, n. 
Pappagallo, m. Papagei, m. 
Pappalardo, zn. Andächtler, 
Heuchler; Freſſer, Schlemmer, n. 
Pappale eco, . Leckerei, J. Frefo 
ferei, Schlemmerei, /. Genäſche, n. 
Pappardelle, pi. fein geſchnit⸗ 
tene Rudeln in Brühe gekocht, J. pl.; 
Schlund, m. Kehle, /. 
tPappardo, m. Mohn, in. 
Pappare, v. n. freffen, ſchlingen, 
fd vollſtopfen; fein Hab und Gut 
verpraſſen. ſerei, f. 
Pappat a, . Schmaus, m. Schmau⸗ 
Pappataci, m. pblegmatiſche Ehe 
mann, Hahnrel, . 
Pappa t aj o, m. Frittlöffel, n. 
Pappatore, m. Bielfraß, m. 
iPappatoria,/ Fteſſetei, man 
ferei, /. 
Pappina, J Kübltrank, n. 
Pappino, n. Uufwärter (in einem 
Spitale), n. [fyrabe), in. 
Pappo, m. Brodb (in der Kinder 
Pappolata, / Eingemachte; ade 
geſchmackte Zeug, n. 
Pappone, 
Pappolone, Im. Harte Eſſer, m. 
Paprica,/. türkiſche pfeffer, m. 
f Para, ¼. Zufluchtsort, m. 


Pardbola,/. gleichnit, m. Sleich⸗ 


niß rede, J.; Mäbrchen, n.; Regelo 
ſchnitt, m. 

Parabolana, m. G@witer, Bi 
ſcher, m.; Plappetmaul, u.; —, ALE» 
falſch, eitel. 

Parabolic, «gg. vataboliſch. 

Paraboldide, / (grom.) Fare 
boloide, /. 

Parabolo so, b. Parabolano. 
Parabordo, in. (mer.) Bold 
bord, m. ; 
Paracéntesi, J Abzapfung (ci 
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nes Baflerfühtigen),f. Bauchſt ich. n. 
Paraclito, xu. (teol.) Tröſtet, 

heilige Geiſt, m. 
Paracronismo, m. fehler wider 

bie Zeitrechnung (da man eine Bege⸗ 

Denbelt (pater angibt, als fle ger 

(Hab), m. 
Paraeucchino,v.Pelacucchino. 
Paracuore, m. Runge, /. 
"Paradiso, m. Paradiecd, u.; fig. 
Lafigarten, in.; Glüdieligkeit, /.; Pas 
tadiesapfel, m.; letzte Gallerie (im 
Theater), f. Patadies, n. 


Paradossare, v. n. Pac 
Paradosseggiare, fradesenanf: 
Bellen. [Paradoge, /. 


Paradosso, ugg. paradox; , in. 

Parafango, m. Kothleder, Died: 
leder, n. [ter, n. pl. 

Paraferna, /. Patapbernalgü⸗ 

Parafernale, agg. rarapbernal. 

Parafimosi, /. Geſchwulſt der 
Borbant, Paraphpmoſe, / 

Parafra gare, v. 4. umſchreiben, 
mit andern Morten erkläten, para: 
pbraflren. 

Parafrasatore, m. Umſchreiber, 
Paraybraft, n. [traphraſe, /. 

Paräfrasi,f. umſchreibung, Pa: 

Paraf raste, o. Parafrasatore. 

Parafrastico, “gg. umſchrei · 
dend, pataphraſt iſch. 

Parafrenesin,/. (med.) Bwerd: 
eee fi 

Parafuaco,gn. Feuerſchirm, m. 

Paräggio,m. Bergleichung, Ger: 
kunft, /. Adel, m.; nome di —, 
Mann bon guter Herkunft, m.; uo- 
mo d'alto -, Mann ten altem 
Adel, m. 

Paraynge,f. (rett.) Hinzufügung 
eines Buchſtabens oder einer Silbe 
am Ende eines Wortes, /. 

Paragonabile, 48g. vergleichbar. 

} Paragonanz /. Bergleichung, / 

Paragonare, v. a. dergleichen, 
gegen einander halten. probt. 

Paragona t o, part. verglichen, ere 

Paragone, m. Bergleichung, /. 
Bergleich; Probirſtein, m.; a, in 
Bergleich, gegen; senza —, unver 
gleichlich; non reggere al -, die 
Probe nicht halten. (fat, m. 

Paragrafo, m. Paragraph, Ub- 

Paragnante, m. Ttinkgeld, n. 

Paralasse,f. Patallaxe, /. 

Paralellamente, avo. in glei- 
der Entfernung, parallel. 4 

Paralellisma,f. \oleide Cut 

Paralellismo, mn. fernung 
zweler Linien, /. Parallelismus, m. 

Paralello, agg. gleich weit ente 
fernt, parallel; —, m. Bergleichung, 
Parallele, /. 

Paralellogrammo, m. (teom.) 
parallelogramm, n. 

Dari: tico, v. Paralitico. 

Paralisfa, /. Olieterlabmung, 


en 

Paralitico, «gg. gichtorüchig. 

Parallasse, b. Paralasse. 

Parallee imo, v. Paralellisnio. 

Paralogis mo, m. falſche Schluß, 
Jehlſchluß, n. 


Paraninfa, J. 


Paralogizzare, v. u. 
Schlüſſe machen. 

Paramento, m. friefterornat, mn. 
Prieftergetvand, . Altarbeklcidung, 
3 Pferdeſchmuck, m. ([ſchwinne, / 
aramezzale, mn. (ma.) Kiel 


Paramos che, m. Fliezenwedel, m. 
Paran chino, . (mat.) Hißtau, 


n. Zugwinde, Talje, /. 


Parangaria, J. Unterthaus pflicht. 


Baſallenſchaft, /. 

Heiratbsſtifterin; 
Braut jungfer, Brautführerin, /. 

Paraninfo, m. Btautwerber, 
Brautführer, m. 

Paranite, f. Urt Ametbpſt, m. 

Paranomasia, J. (reii.) Gleich; 
laut der Wörter, m. 

Para occhi, n. Schenledet, n. 

arapetto, m. Brüftung, Brut» 

wehr, /. 

Parapiglia, 7 Gewimmel, u. 
Auflauf (von Menſchen), m. 

Paraplegia, J. Schlagſlus, 

Paraplessia, f mn. 

Parare, v. a. cn. jleren, ſchmü⸗ 
den, putzen; bekleiden, bebangen; 
darbieten, darrcichen; yariren, abhal⸗ 
ten; vorſtellen; — le mosche, die 
Fliegen verjagen; -rsi, v. 7. fl 
ſchmücken, ſich putzen, ſich anzieben; 
ſich vorfeben ; ſtill halten, ſtill Neben; 
ſich darbieten; — innanzi ad alcuno, 
einem in den Weg kommen, begegnen. 

Parasanga,/. perſiſche Meile, /. 

Paraselene, /. Rebeumond, n. 

Parasito, b. Parassito. 

Paras ole, m. Sonnenſchirm, mi. 
pataſol, 1. 

Parassitäccio, mn. unverſchämte 
Schmarotzer, n. 

Parassitico nz ſchmarotzer⸗ 
Parassito, mäßig; pianta 
parassitica, E&marckersflange, / 

Parassito, m. Scmatotzer, m. 

ee Paras- 

Parassitone, sitaccin. 

Parastade, J. (arch.) Nebeupfei · 
ler, m. 

Parästata,f. Coli uebethode, / 

Parata, /. Schutzwebr, Wehr, / 
Schirm, .; Parade, Auslage (beim 
Fechten); pracht, Parade, /.; letto 
di —, Patadebett, n.; far , Parade 
machen, paraditen; fare la , in 
parade ſetzen; ſich in Parade legen; 
vedere la —, die Gefahr vor Augen 
ſehen. ; 

Paratino, m. kleine Verzietung, 

Paratio, m. Verſchlag, mn. Schei⸗ 
demand, /. 

Parato, part. geſchmückt, deban⸗ 
gen, angekleidet; bereit, parat, fertig; 
-, m. Prieſtergedand, u. Prleſtetor⸗ 
nat, m.; Verzierung, /. [m. 

Paratojo,m. Schutzwebr, /. Schirm, 

Paratura, /. fut, Schmuck, n.; 
Schutzwebr, /. 

Paravento, in. ſpaniſche Baud, 
J. Bettſchirm, m.; Fenfterlaben, n. 

f Parävola, v. Parola. 

Pa rea, J. Patze, 7. 

Parcamente, avo. ſpätlich, 
fam, genau. 


f.\tParenteria, 


falſche Parcere, v. a. vergeben, verzeihen. 


Parcità, J. Erarfamteit, 

Pa rcitade,] Srätlichkeit, Wirth⸗ 

Parcitate, J lichkeit, Nätzigkeit, /. 

Parco, «gg. ſpatſam, mäßig, wirthe 
lich, bauslid; -, m. Thiergarten, 
Park, mn. 

Pardin o. agg. von der Lecpardeno 
baut, vom Parderfell. 

Pardello, m. Bittetling (Fluß⸗ 
ſiſchch en), a. 

Par do, in. Leopard, m. 


Pare, 77 gleich. 

Parecchi, ugg. pi. verſchiedene, 
einige, mande. [ſetzt, zndereitet. 

Parecchiato, agg. in Stand ge 

#Parécchio, agg. gleich, abnlich. 

Pareggiabile, «gg. vergleichbar. 

Pareggiamento, m. Abglei⸗ 
hung, Ausgleichung, / 

Pareygiare, o. a. ausgleichen, 
ins Gleichgewicht bringen, eben mae 
chen, gleichen; vergleichen; non v’ 
ha chi lo pareggi, es if niemand, 
der ibm gleicht; - la soma, die Laft 
gleichmäßig vertheilen ; keinem zu viel 
aufbürden; -rsi, v. r. gleich werden, 
ſich ausgleichen. [verglichen. 

Pareggiato,part. gleich gemacht; 

Pareggiatura, . Gleichmachen; 
Ebenmaden, n.; Ausgleichung, J.; 
ebene Platz, n. Ebene, /. 

Pareggio, v. Parcggiamento; 
senza -, ohne Gleichen. 

$Paréglio, agg. gleich, ähnlich. 

Paréglio, v. Parelia. 

Paregörico, «gg. (ined.) rime- 
dio —, ſchmerzſtillende Mittel, u. 

Parenési, /. Ermahnung, Ware 
nung, / 

Parenetico, gg. ermabnend. 

Parensana,f. far la , ſich ſegel⸗ 
fertig machen. 

Parentado, m. Berwandt⸗ 

tParentäggio,f ſchaft, Edinde 
gerſchaft, Verſchwägerung, Freunde 
ſchaft, Sipyſchaft, /.; Geſchlecht, n. 
Herkunft, J.; in —, unter Berwand⸗ 
ten; far =, ſich verſchwägern; fare 
un —, eine Helrath ſchliezen; rompe- 
re il —, cine Heitatb hintertreiben. 

f Parentale, agg. vaterlich. 

barentar zi, v. r. detwandt werden. 

parente. 788g. verſchwägert, vere 
wandt; „ m. Berwandte, Better, 
m.; parenti, pl. Eltern, Boteltern, ꝓ/. 
Parentela, SRL 
Schwägerſchaft; 
fig. Beziebung, J. Berbaltuig, n. 
tParentesco, agg. termanti 
ſchaftlich. 

Parentesi, m. Bwildenfah, m. 
Parentbefe, /.; far =, fig. das Ge 
ſrtäch abbrechen. - 

Parentevole, „gg. väterli ger 
finnt, brüderlich gefinnt, wohlwollend, 
llebreich. lich, wohlmeinend. 

Parentevolmente. gg. freund 

tParentezza,/. v. Parentado. 

$Parentorio, «gg. entſcheidend; 
peremtoriſch. 


LE arenza, v. Apparenza. 
(pare 


arére,v. n. ſcheinen, das Unfeben 
haben; dünken, deuchten; meinen, der 


330 Par 
| —_—_—m—_—__——_—_É@"@cu“"@ui 
Meinung fein, urtheilen; cihellen, 
am Tage liegen; che vi pare? was 
meint ihr dazu? was haltet ibr da: 
ten? mi pare mill' anni, es ſcheint 
mir eine Ewigkeit, es kommt mir uns 
endlich lange vor; non vi paja stra- 
no, es darf euch nicht befremden; a 
me ne pare tutt' altro, ich denke 
ganz anders daven; parere e non 
essere, è come filare e non tesse- 
re, prov. wat hilft der Schein ohne 
die Wirklichkeit; —, m. Meinung, /.; 
Gutachten, n. Anſicht, /.; amio-, 
meines Etachtens, nach meiner Ans 
ſicht; quante teste, tanti pareri, 
rob. viel Köpfe, riel Sinne. 
arergo, m. Nebenwerk, u.; Re 
benverzierung; Abſchweifung (in der 
Nede), /. Cin. 
Paretaj o. u. Begelbheetd; Galgen, 
Parete, /. Wand, J.; Pugnetz, u.; 
quale asino da in —, tal riceve, 
prov. auf einen groben Kletz gebört 
ein grober Keil; wie es in den Wald 
bineinſchallt, ſo ſchallt es wieder heraus. 
Paretella, /. kleine Rugneg, u. 
$Paretello, . kleine Want, f. 
ZParevole, 788. ſcheinbar. 
F Pargolarità, , Kindbeit, / 
Pargoleggiare, v. n. Kiuderei 
treibeu. [Kind, u. 
Pargoletta, /. kleine Mädchen, 
Pargolettn, m. Knäbchen, u.; -, 
agg. ganz jung, klein, zart. 
Pargolezza, VJ. erſle Kindheit, 
tPargolità, ff. 
Pargola, m. unmündige Kind, n. 
Pari, 8g. gleich, ähnlich; gerade; 
a , gleich; a un —, zugleich; al =, 
gleich; fo wie; neben einander; al- 
di me, eben fo gut als ich; a piè —, 
mit gleichen Füßen; del —, di -, auf 
gleiche Weiſe, edenſo; numero =, ge: 
tade Zahl, /.; al- d'ogni alt ro, fc 
gut wie jeder Andere; non ha -, 
er bat feine Gleichen nicht; quest’ è 
cosa da un suo -, das paßt füt ihn; 
dat fiebt ihm ähnlich; andare del 
o di , leichen Schritt halten ; le- 
varla del , mit gleichem Verluſte 
cavon kommen, weder gewinnen, noch 
verlieren; portar —, gerade treffen; 
render - a —, Gleiches mit Gleichem 
vergelten ; , sn. Gleiche, u.; Pair,ın. 
Parietaria, f. Nauerkraut, n. 
Pariéte, v. Parete. 
Parificamento, m. Gleichma⸗ 
chung, Abgleichung, Beraleibung, /. 
Pariforme, «ge. gleichförmig. 
Pariglia,/. Gleiche, u.; Paſch, m.; 
rendere la —, Gleiches mit Gleichem 
vergelten. [falls, eben fo. 
Parimente, zb. gleichfalls, eben · 
4barire, v. Parere. 
Parità, J. Gleiche, Gleichbeit, / 
Paritària, o. Parietarin. 
Parlacocco,m. Urt Würfeltpiel, 
Parlalore,v. Parlatore. (n. 
+Parladura,f. Rede, Errade, / 
Diskurs, m. (RMatbbaus, u. 
+Parlagio, m. Parlamentbaus, 
Parlamentare, v. u. Im Yarlar 
mente ſprechen; in Unterbandlung 
treten, unterbandeln, patlamentiten. 


Dar 


— ä — — 


Parlamentario, sm. Untet händ 


ler, Parlamentair, .; —, «gg. var; 
lamentariſch. 


Parlamento, ½. Parlament, u. 


Staats tath, m.; offentliche BDerathung, 
öffentliche Rede; Unterredung, /. 


Parlante, part. tebend, fpredend; 


geſptächig. 


Parlantina, /. Geſrrächigkeit, 


Geſchwätzigkeit, J.; aver buona , 
ein gutes Mundwerk haben. 


barlant ino, 466 ſchwatzbaft, ge 


ſchwatzig. 


F Parlanz a, . Gerede, u. Reterci, 
Parlare, p. u. reden, fpreden; la 


cosa parla, die Sache ſpticht für ſich 
ſelbſt; la lettera parla, fo ftebt es 
im Briefe; - ad uno, - con uno, 
mit einem ſrrechen; comunemente, 
parlando, wie man gewöbnlich zu 
fanen pflegt; — in gola, die Werte 
deim Keden verſchlucken; — fra i den- 
ti, durch die Rabne ſprechen; — pel 
naso, dutch die Naſe reden; — per 
passione, mit Leidenſchaft reden, par 
teiiſch ſein; - in quibus, mit lateini⸗ 
ſchen Brocken um ſich werfen; — ri- 
serbato colle seste, retſichtig re: 
den; - risentito, nachdrücklich reden; 
- senza barbazzale, obne Scheu 
reden, ſich kein Blatt vor den Rund 
nehmen; =, mn. Reden, Sprechen, n. 
Sprache, / 
Parlasia,/. Bliederläbmung, /. 
Parlata,/. Rede, /. 
F Parlato, u. Rede, Sprache, /.; 
Pralat, m. 


Parlatora,f. Erreberin, / 
Parlatare, . Sprecher, Redner; 


Schwätzer, n. 
Parlatörio, m. 
in Ronnenklöftern, se. 
Parlatricé,/. Eyrederin; Ebmwä- 
serin, /. (che, /. 
Parlatura,/. Sptechen, n. Spra · 
f Parlé re, m. Srtecher, in. 
Parletico, nm. Gliederzittern, n.; 
-, 188. gichtbrüchig, paralptiſch. 
Parlevole, ugg. geſrrächig, ted⸗ 
felig, ſchwatzbaft; unſäglich. 
tParliere, m. Schwätzer, m. 
Parlottare, v. n. murmeln, gie 
ſcheln. 
Parma, f.. Schild, n. Tattſche, /. 
Parmigiann, m. Parmeſankäſe, 
Parnasia, / Einblatt, . in. 
Parnasico, «gg. rarnaſſiſch. 
Parnaso, \m. Parnaf, Dichter ⸗ 
Parnasso,fberg, in. 
Paro, v. Pajo. ſſegel, n. 
Parochetto, u. (mar. ) Betmars- 
Parocn, m. Pfarrer, u. 
Parodia, / Parodie, „. [fretten. 
Parodiare, o. 7. patebiten; tere 
F Par ffi a, v. Parrocchia. 
Pardla,/. Wort, u.; Rede; Unt - 
wort, /.; quistione di parole, Bott: 
ſtreit, n.; un uomo di -, un uoma di 
sua , ein Mann don Wert; in due 
parole, mit zwei Worten, ganz kurz; 
una - tira laltra, ein Wett gibt 
das andere; non fn — di questo, 
baren war nicht Me Rede; le parole 
non empiono il corpo, mit bichen 


Sprachzimmer 


Par 


Morten iſt es nicht abgethan; ogni — 
non vnol risposta, man muß nicht 
jedes Wert fo genau nebmen; andar 
sopra la parola, dem Worte trauen 
ſich aufs Wert verlaſſen; aver la - 
di alcuno, Jemandes Bufimmung 
baten; aver parole con alcuno 
einen Streit mit einem haben; chie- 
dere la , um Erlaubsiß bitten; 
ums Wort bitten; dar —, ein villl⸗ 
gen; fein Wort geben; dar parole, 
mit Worten abſpeiſen; dar buone 
parole, gute Worte geben; klein qu 
geben; entrare in parole, zu teden 
anfangen; far parole, ſyrechen, re 
den; non ne far —, nichts dagegen 
ſagen, kein Wert dazu ſagen; fare le 
parole, das Wert fübren; mangiar- 
si le parole, die Werte verschlucken; 
masticare le parole, die Wette 
kauen; jedes Wort überlegen; meuat 
parole, unterbandeln; mentir la -, 
wortbrüchig werden; muovere , au» 
fangen zu ſprechen, teden; parlar 
parole, Werte machen, teden; pas- 
sar - con alcuno, ſich mit einem 
verſteben; perder le parole, die 
Worte verſchwenden, vergeblich reden; 
pigliar —, derabteden; pigliar la -, 
die Parole nebmen; portar la -, tot 
Wert führen; recar le molte paro- 
le in una, fib kutz faffen; riscal- 
darsi di parole, mit Worten beftia 
zuſammenkommen; romper le pa- 
role, rompere le parnle in bocca, 
ind Wort fallen, in die Rede fallen, 
rivolgere le parole ad uno, einem 
die Worte im Munde verkrehen; 
spendere parole per alcuno, füt 
einen ſytechen; spendere parole in- 
torna alcuna cosa, ein Mort über 
etwas fallen laſſen; stare sotto -, 
stare sulla -, fein Wort halten; ve - 
nire a parole, in Wortſtteit gera- 
then; xenir meno della -, feinem 
Berisrehen nicht nachkemmen; le 
Iuone parole acconciano i ma 
fatti, prov. ein gute® Wort fintet 
cine gute Etatt; le parole disone- 
ste corrompono i huoni costumi, 
prov. böfe Geſellſchaften verderben 
gute Sitten; a buon intenditor po- 
che parole, prov. bem Gelebrten if 
nut predigen. Rote, /. 
Parolaccia,f. garfige Mett, n. 
Parolajo, in. vedielige Menſch, 
Schwäteer, Playyertafbe, /. 
Paroletta, NY Wörtchen, Echmei⸗ 
Parolina, ſchelwert, n. N. 
Parolinetta, f. Ebmeihelmert, 
Parolana,f. \ f&rülftige, bed 
Parolone,m.f trabente Wert, m 
Parolazz.a, f. unangenehme Wert, 
grebe 1 
Paroluccia, i 
Paroluzza, 57 Wörtchen, n. 


Paronichia, 7. Bauerraste, / 
(pflanze). l 
ii (ret) Bleib 
klang der Wörter, m. parenomafit,/. 
Parosismo, Xin. Anfall einet 
Paros sis mo, fKrankbeit, Fare 

xys mns, n. 
Parötide,f. exeicheltrüſe, / 


— 


Par 


fParpaglione, n. Nachtvogel, 
Lichtſchmetterling; Schmetterling, n.; 
tanto vola - sopra il fuoco, che 
egli si arde, prov. wer ſich oft in 
Gefahr begibt, kommt zuletzt darin 
um; der Krug geht fe lange zu Waſ⸗ 
ſer, bis er bricht. 

Parricida. m. Batermördet; Nut- 
termorber; Brudermötder; Königs · 
mötdet; Vatermotd, m. 

Parricidio, m. Batermerb, m. 

Parrocchetto, v. Parrucchet- 
to. [de, / 

Parrocchia, f. Pfarre, Pfarrkir 

Parrocchiale, agg. zur Pfarre 
geborig, zum Kirdipiele gebörig; 
chiesa -, Yfarrkirche, /. 

Parroechialmente, abu. pfatr⸗ 
mã ßig. 

Parrocchiano,m. Pfarrer, m.; 
parrocchiani, p/. Pfarttinder, u. pl. 

Parroco,m. Pfarrer, m. 

Parrucca,f. Perrüde, / 

Parruccaccia, /. garftiae Per 
rude, /. 

Parrucchetto, m. Paragei, m. 

Parrucchiere, m. Perrüdenma- 
Der, m. i 

Parrucchina, . kleine perrücke, 

Parsimönia, /. Spatſamkeit, 
Wirthſchaftlich keit, /. 

Part o, part. v. Parere. 

r Partacare, v. u. ſchwatzen. 

Partäarxio, in. Theilung, Lander: 
theilung, /.; Untbeil, n. 

Parte. /. Tbeil; Untbeil, m.; Par: 
tei; Stelle, /. Drt, n. Gegend; 
Schtiftſt elle; Art und Weiſe, /; Bor: 
zug, m.; Talent, u.; pflicht; Lage, 
Zuſtand, .; a- a , ſtückweiſe, tbeil⸗ 
weiſe; a —, da —, bei Seite; da - a 
- butch und kurch; d'una -, eines 
Tbeils; da qualcunque -, von jeder 
Seite; dall'altra -, auf der andern 
Seite; hingegen; in ogni -, auf al: 
len Seiten, überall; in buona 2, 
zum großen Theile; da buona -, aus 
guter Hand, aus ſicherer Quelle; da 
- mla, meines Theils, was mich be 
trifft; per la maggior —, meiften: 
theils, großtentheils; nella maggior 
-, in der Hauptſache; - per , ſtück⸗ 
weile, Stück für Stück; - reale, So⸗ 
loſtimme, /.; — vocale, Singſtimme, 
F.; ascoltare le parti, die Parteien 
verhö ren; aver - in qualche nego- 
zio, Antbeil an einem Geſchäfte ba: 
den; dar , Nachticht geben, benach⸗ 
richtigen: essere a d' una cosa, 
Theil au etwas baben; esser trop- 
po —, zu parteiiſch fein, far le par- 
ti, eintbeilen; far una - in comme - 
dia, cine Relle ſrielen; far le sue 
parti, feine Pflicht tbun; fare - di 
alcuna cosa, etwas mittbcifen; la- 
sciare da -, bei Seite laſſen, weg⸗ 
laffen; porre da -, bei Seite fegen; 
rernablafiigen; star da -, auf der 
Seite ſtehen; tirar da —, auf die Sei» 
te ziehen; -, avv. zum Theil, theils, 
indeſſen, unterdeſſen. 

Parte ch è, v. Mentrechè. 

Partecipante, part. theilbaftitz, 
tbeilnehmend. 


Parteeipe, } agg. tbeilbaftig; 

#Partefice,f -, m. Theilnehmer, 
m.; far partecipe, melden, zu willen 
tbnn. 

Parteggiamento, m. Theilung, 
Zerlegung, Trennung, /. 

Parteggiare,v. u. zeribeilen; —, 
v. n. ſich zu einer Partei halten. 

F Partegnenzz, J. Zubehör, Eis 
genthum, u. 

Parten re, . Appartenere. 

Partente, part. abgebend, abrei⸗ 


fend. [in. Mbfabet, /. 
Partenza, f. Abreiſe, /. Abgang, 
Partevole, : 
Partibile, f 188: theilbar. 


Particella,\ /. Tbtilchen, Stück⸗ 

Particina,f den, n. 

tParticipale, o. Partecipe. 

Participamento, m. Theilneb⸗ 
mung, Theilhaftigkeit, /. 

Participate, part. theilbaftig, 
theilnehmend. 

Participare, v. a. mittheilen, 
melden; , v. n. Theil haben; um⸗ 
gang haben. 

Participato, part. mitgetheilt. 

Participatore,m. Theilnebmer, 
Theilbaber, zu. 

Participazione, / Tbeilneb · 
mung, /. Antheil, .; Mittheilung, /. 

Participio, m. (gram.) Mittel 
wort, Particirinm, u. 

Particiuola, o. Particella. 

Particola, /Thcilben, u.; Hoftie, /. 

Particolare, gg. defender, fon» 
berbar; einzeln, abgefondert; in —, 
inſenderheit, insbeſondere; —, in. Pris 
vatmanmn, m. Privatperfon, /. 

Particolareggiamento, 
umitanblibe Erzählung. /. 

Particolareggiare, o. Parti- 
colarizzare. 

Particolareggiato, ugg. ans 
ſtändlich angegeben. 

Particolarità, ) J. Beſonder⸗ 

particolaritade, beit, Eigen⸗ 

Particolaritate, ] thümlichkeit, 
Senderbarkeit, /., befontere Umſt and, 
m. Umſläͤndlichkeit, /. 

Particolarizzamento, v. Par- 
ticolaregriamento. 

Particolarizzare, v. 3. die 
einzelnen Umſt ande angeden; genau 
bef&reiben. 

Particolarizzato, part. um- 
ſtändlich beſchrieben. 

Particolarmente, «vo. beſen ; 
ders, vornehmlich. Cu. 

Particoletta,/. kleine Theilchen, 

Particula, v. Particola. 

Particulare, v. Particolare. 

Particularita,v. Particolari- 
ta. [larmente. 

Particularmente, v. Partico- 


m. 
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ne, /. 


Partieianetto, m. ſchwache, une 
bedeutende Parteigänger, zu. 

Partigiano, agg. zu einer Partei 
gehörig, parteiiſch; —, m Parteigän« 
ger, Anhänger, . 

Partigianone, m. große Parti« 
fane, f. 

Partigione,f. Tbeilung, /. 

Partimento, m. Theilung; Cine 
tbeilung; Vertheilung; Wbreife, J.; 
far , abreiſen. 

Partire, v. a. theilen, eintheilen 
abtheilen, vertbeilen; dididiren; ac- 
qua da -, Scheidewaſſer, u.; =, v. 
n. -rsi, v. r. abtelſen, fortgehen; 
endigen. 

Partita, J. Tbeilung, Eintheilung. 
Ss Theil, m.; Partie, J.; poſten, 
Schuldpeſten, u.; Ubreiſe, /.; ultima 
—, Hintritt, Tod, .; fare una =, ei⸗ 
ne Partie frielen; vincere la -, bie 
Partie gewinnen. 

Partitemente, abr. einzeln, ſtüc - 
weiſe. (banger, m. 

Partitante, m. Patteigänget, Une 

Partitina, J. Pattiechen, Spiel⸗ 
chen, n. Crattitiv. 

Partitivo, agg. tbeilend, trennend; 

Partito, m. Urt und Weiſe, /. 
ertrag, m. Bedingung, Ueberein⸗ 
kunft, /.; Unterkemmen, ne. Dienfi, 
m.; SKeirath, Partie, /.; Eutſchlus, 
Botſatz, m.; Gefabr, /.; a niun -, 
per niun -, anf keine Weiſe, keines ⸗ 
weges, unter keiner Bedingung; a — 
preso, mit gutem Bedachte; felt ente 
fbleffen; donna di -, Hure, /; lar- 
go -, vettheilhafte Vertrag, m.; fa- 
te un buon -, macht gute Bedingun⸗ 
gen; a qual - son io mai ridotto! 
in welchen Ruftand bin ich nun ger 
bracht! in sono a mal , ich bin in 
einer ſchlimmen Lage; accettare il 
-, die Partie aunebmen; die Belegen» 
beit ergreifen; aver un pessimo - 
alle mani, in eine böſe Sache verwi⸗ 
ckelt fein, ſehr übel daran fein, cer- 
care un , einen Dienſt ſuchen; fa- 
re, o trovar un buon -, eine gute 
partie machen; far —, das Spiel ver⸗ 
loren geben; ingannarsi a , fi 
ungeheuer betrügen; metter il cer- 
vello a , Bernunft annebmen; 
mandare, o mettere a —, die Stime 
men fammeln; metter la vita a , 
das Leben aufs Spiel ſezen; mutar 
-, feinen Entſchlaß andern; ottenere 
il -, die Stimmenmehrheit erlangen; 
pigliare il -, den Antrag, die Be 
dingung annehmen; die Wette ein⸗ 
geben; vedere il — vinto, einfeben, 
daß es nicht anders gebt; —, part. 
getheilt; adgereiſt. 

Partitore, . Tbeiler, Abtbeiler; 
(ariim.) Diviſot; Anfwiegler; Nark⸗ 
ſcheider, . 


Partigiana, /. Sellebarde, Partis| Partitura, /. Partitur, / 


fane, f. [lebarde, / 
Partigianaccia,f. f&lchte Hel⸗ 
Partigianamente, uvv. als 
parteiganger. 

Partigianata, / Stoß mit der 


Partituzzo, m. kleine Partei, /. 

Partizione, J. Thbeilung, Abtbei⸗ 
lung, / 

Parto, m. Geburt, Riederkunft; 
Frucht, /. Kind, n.; al —, zur Belt det 
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| mn ee 
Geburt; donna di -, Wchnerin, /.; 
raccoglitore del -, Gchurtöbelfer, 


Pascolante, part weidend. 
Pas colare, v. Pascere. 


Pas 


ın.; essere di -, stare in -, in We-. PAs colo, zn. Weide, Viehweide, /; 


den liegen; fare il -, die Wochen 
halten; morir di -, in Boden ſter⸗ 
den; produrre ad un —, BSwilliage 


Anger, m.; fig. Weide, / Bergnügen, 
n.; — comune, - pubblico, Gemein- 
detrift, /. 


gebären; raccoglicre il -, entbinden. |Pasigrafıa, / ulgemeinſchrift, /. 


PFartoriente, /. Gebätetin, /. 

Partorire, v. n. gebären, zur 
Welt bringen; entbunden werden; 
ſig. bervorbringen, erzengen; morir 
sopra -, in Kindes nöthen ſterben. 

Partorito, part. zut Welt ge: 
bracht, geboren. 

Partoritrice,f. Gebãtetin, Boch; 
netin; fig. Urfade, /. 

Parturiente, v. Partoriente. 

#Parturire, o. Partorire. 

Parusaola,f. Blaumeiſe, /. 

Parut a. / Schein, zn. 

Parut o, part. geſchienen. 

fParvente, agg. ſichtlic, augen- 
ſcheinlich. 

tParvenza, v. Apparenza. 

1 Parvificare, v. a. verringern, 
verkleinern. 

$Parvifico, agg. knickerig; —, 
in. Kleinigkeits kramer, m. 

$Parvipéndere, v. n. geting 
achten. 

Parvissimo, «8g.sup. ſehr klein. 

Parvith, . Kleinheit, Kleinigkeit, 
Geringfügigkeit, /. 

Parvo, agg. klein. 

tParvoletto,\ mn. kleine Kind, 

Parvolino, n. 

Pärvolo, m. Blelue Kind, Kind, n. 

Parvulità,/. Kleinigkeit, Gering- 
fugigteit, /. 

*Parvnlo,v. Parvolo. 

Parziale, agg. parteilich, pars 
teliſch; partiell; geneigt. 

Parzialeggiare, 

1 m ì 

arzialità, g 
parzialitate Eben 

Parzialitate, gung, J- 

Parzialmente, avo. parteilich, 
parteliſch. 

A is ad agg. partei⸗ 

+Parzionale, lich. 

Parzionärio, 8g. theilnebmend. 

$Parzioniére, agg. tbeilhaftig. 

Pascente, purt. weidend. 

Pascere, v. a. weiden; füttern, 
nähren; -rsi, v. r. ſich weiden; fig. 
ſich nähren; — d' aria, von der Luft 
leben; Euftſchlncken gehen; di spe- 
ranze, ſich mit Hoffnungen ſchmei⸗ 
cheln. 

Pascibiétola, m. Tölpel, m. 

Pascimento, n. Weide, J. Beis 
deplatz, n. 

Pasciona,/ Weide, f. Futter, Le: 
densmittel, u.; fig. Gewinn, m.; Ge 
maͤchlichkeit, // Wohlleben, u. Ueber: 
lutz, m.; stare nella -, im lieber 
fiuffe leben, es ſich wohl fein laſſen. 

f Paseipe eo, m. (im Scherze) 
männliche Glied, n 

Pascitore, m. Hirte, m. 

Pascinto, part. gefüttert, gelato 

Pas co, m. Weide, /. [tigt. 

Pascolamento, v. Pascimento. 


v. n. Parte 


#Pasmo, v. Spasmo. 
Pasqua,f Dften, Oſterfeſt, u. — 


dell’ ascensione, Himmelfahrtsfeſt, 
N.; = del corpo di Crista, Frohnleich; 
nams feſt, u.; — di ceppo, — della 
natività, Weihnachts feſt, u.; dar la 
buona - ad nno, einem Gutes wün⸗ 
ſchen, einem Glück wünſchen; darla 
mala , einem etwas Boſes wünſchen; 
ärgern, quälen. i 
Pasquale, ag. zum Oſterfeſte ge⸗ 
bötig, öſterlich; agnello -, oſter⸗ 
lamm, n. [feiern. 
F Pas quare, v. n. das Oſterfeſt 
F Pas dua tu. v. Pasqua. 
5 as quers ccio, o. Pasquale. 
asquillo, n. 
B Spottſchrift, /. 
Passabile, “gg. leidlich, erträg · 
lich, zlemlich, paſſabel. 
Passabilmente, avo. erträglid, 
leidlich, mittelmäßig. 
Passacorde, mn. Schnütnadel, /. 
Passagallo, m. Art Tanz, in. 
Passagbgiére, N u. Keiſende, 
Passaggiéro,f Faflagier, in.; —, 
gg. flüchtig, vergänglich. 
Passéaggio, 22. Uebergang, Durch 
gang; Durchzug, Durchmarſch, m. 
Dutchreiſe, /.; Paß, enge Weg, m.; 
Wegegeld, u. Durchgangs zoll, un.; 
Stelle in einem Buche, /:; (mus.) Lane 
fer, n. Paſſage, /.; stretto -, Eng: 
paß, .; uccello di , Bugvogel, 
m.; non esservi che di , nur 
durchreiſen; toccare una cosa di —, 
etwas im Vorübergehen berühren. 
Passamano, m. Borte, /.; Auf; 
ſchlag, m. [Durchgang, m. 
Passamento, m. Durchgeben, u. 
Passante, part. vorbeigebend, 
vorübergehend; durchgehend. 
Passaparola, J. Parole, / 
Passapertutto, ın. Hauptſchlũſ. 
fel, m. Cn. 
Passaporto, m. paß, Reiferaf, 
Passare, v. n. e a. dutchgehen, 
durchreiſen, übergehen; überfahren; 
überſchreiten, übertreten; durchdrin⸗ 
gen, durchbohren; verwelken, verge ⸗ 
ben; verſagen; durchſtudiren; paſſen 
Ga Spiele); passa! es mag binge ; 
en! es fei! in passando, im Ver 
deigeben; beilänfig; comese la pas- 
sa ella? wie gebt es Ihnen ? non me 
la passerò così «i leggieri, id 
werde es nicht fo leicht hingeben laſ⸗ 
ſen; la tempesta passa, das Gewit 
tet verzieht ſich; il dualo passa, der 
Schmerz läßt nach; il tempo passa, 
die Zeit tergebt; per questa volta 
passi, dieß Mal mag es bingeben; 
- a adunanza, in eine Berbindung 
aufgenommen werden; — gli alimen- 
ti, Keſtgeld aus ſetzen; aver passati 
i trenta, über die dreißig fein; pas- 
sarla bene, ef ſich wohl fein laſſen; 


. 


è Pas 


- per le bacchette, Srießtuthen 


laufen; - in carrozza, burchfahten; 
- cavalcando, dutchteiten; il co- 
mandamento, den Befehl übertre 
ten; — davanti, vorbeigehen; - da 
uno, vet einem vorbeigehen; — a fil 
di spada, über die Klinge ſpringen; 
- i giorni suoi, (cine Tage binbrins 
gen; — l'inverno in qualche luo- 
go, den Winter über an einem Orte 
jubringen; — in un luogo, ſich an e» 
nen Ort begeben; — la misura, das 
Maß überſchreiten, über die Schune 
hauen; far la parola, die Parole 
austheilen; — il rasajo, das Barbie 
meſſer abzieben; - sotto la corre- 
zione, die Cenſut palfiren; -le stel- 
le, fig. ganz vorzüglich ſein; — il 
tempo, die Zeit zubringen; — i ter- 
mini, die Grenzen überſchreiten; — la 
veglia, den Abend zubtingen; —rai, 
v. r. bingeben laſſen, mit Stillſchwei⸗ 
gen übergeben, ſich nichts daraus ma⸗ 
den; ſich begnügen; — di qualche 
cosa, etwas entbehren können; pas- 
sarsela, es bewenden laſſen; pas- 
sarsela bene, fit wohl befinden. 
Passata, /. Gang, Durchgang; Ue 
bergang, Durchzug, Dutchmarſch; 
Gang (beim Fechten); Einſatz (im 
Spiele), m.; a tutta-, ſpotuſtrelchz; 
frank und frei; dar , unbeachtet la 
fon; far - di g. c., etwas hintzeben 
laffen ; far - negli onori, zu bobera 
Chrenftellen gelangen; far - nelle 
lettere, Fortibritte in den Willem 
{haften machen. 
Passatempo, m. Beitvertreib, m. 
Passato, part. vergangen, dertois 
chen; le tre son passate, es if drei 
Uhr vorbei; questi giorni passati, 
dieſer Tage, dor Kurzem; —, zu. Mero 
gangene, n. Bergangenheit, /.; i pas- 
sati, pl. Vorfabren, Boreltern, m.p!. 
Passatojo, m. Schrittſtein, n.; 
-, agg. wo man durchgehen kann. 
Passatore, mn. Borübergebente; 
Wanderer, m. 
Passavanti, m. Halbverdeck (auf 
kleinen Schiffen), u. 
Passavogare, o. a. ans allen 
Kräften rudern, alle Muder in Bewe⸗ 
gung fegen. [Bagabend, m. 
Passavolante, m. Herumläufer, 
Passeggiamento, m. Spazie⸗ 
rengeben, n. Spaziergang, m. 
Passeggiare, v. u. frajieren ge 
ben; - un cavallo, ein pferd herum 
führen (damit es fi abkühle). 
Passeggiante, part. ſpazierenb. 
Passeggiata, /. Spaziergantz, m- 
Passeggiatella, f. kleine Spa- 
jlergang, m. [gänger, m. 
Passeggiatore, m. Spazier⸗ 
Passeggiatrice, / Erajler 
gangerin, /. 
Passeggiére,\m. Relfende, Paf 
Passeggiern,f ſagler; Belem 


nehmer, Geleitseinnebmer; Fähr⸗ 
mann, m. 
Passeggiéro, agg. zur leber 


fahrt dienlich; vorubdergebend, dere 
gänglich; legni passeggieri, pl. 
Fabre, Trans portſchiff, n. 


Pas 
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Passéygio, m. Spaziergang; 
Spazietort, m.; andare al , fpa- 
zieren geben. 

Passera,/-\ Sperling, Spatz, 

Pütsere, n. mm.; alpestre. 


Bergſink, m.; - di canaria, Kana: 
tiendogel, m.; — mattugia, Feld⸗ 
ſperling, M.; — salvatica, Buchfluk, 
m.; - stipajuola, Grasmücke, J.; 
cacciar le passere, fig. die Grillen 
vertreiben. 

Passera, / Brad, n. 

Passerajo, m. Gezwitſchet; fig. 
Geylander, n 

Passeretta,f. Heine Sperling, m 

Passerina,/. kleine Rofine, /. 

Passerino, m. kleine Sperling, 
ın.; Paduabdel, /. 

Pässero, v. Passera. 

Passerotto, n. junge Sperling, 
in.; dire un , etwas Ungeteimtes 
ſagen, aufſchneiden; fare un , einen 
Schnitzer machen. 

Passetto, an. halbe Stab, m. El⸗ 
le; balbe Klaftet, fa , agg. etwat 
welk. [vfintungsfähig. 

Passibile, „gg. ſeidens fabig, em · 

Passibilita, F. Bermögen 

Passibilitade, zu leiden, u.; 

Passibilitate, ] Feidenſchaft, /. 

Passimata, f. unter der Aſche ge: 
badene Kuchen, m. 

Passino, 2. drei flerentiniſche Cl: 
len; Breite eined Gewebes, /.; kleine 
Schritt, m. 

Passio, m. Pafficn, Eeidensgeſchich⸗ 
te Chriſti, /. 

Passionare, v. a. Leiden verur⸗ 
ſachen, quälen; —, b. n. Leiden aus⸗ 
fteben; -rsi, b. r. - pel giuoco, lei- 
denſchaftlich ſpielen. 


cedere mano e -, den Ve trang faf: 
fen, vorangehen laſſen; far i! - se- 


reden; fare un falso, einen F ebl⸗ 
tritt tbun; fare i suoi passi, feine 
Maßregeln ergreifen; fare l' ultimo 
-, ſtetben; perdere i passi, einen 
vergeblichen Weg machen; pigliare i 
passi, die geeigneten Maßtegeln neh⸗ 
men; seguire il -, feinen Weg ver: 
folgen; nscire di —, aus dem Schrit⸗ 
te kommen; il più duro — & quel: 
della soglia, prov. aller Anfang iſt 
ſchwer; a-a-si va a Roma, prov. 
langſam kommt auch nach; , «gg. 
welk, verſchrumpft. 
Passola, «gg. uva —, Roſine, /. 
Pas solina, /. kutze Schritt, m. 
Schrittchen, n.; Korintbe, /. 
Passolino, m. kleine Schritt, m 
Passonata,f. Berbau; Roſt, 
ꝓfablwerk n. 
Passula, v. Passola. 
Pasta, J. Mehlteig; Teig; Fluß, n 
Pafte, /.; uomo di buona , ein 
Menſch von gutem Schlage, n.; uo- 
mo di grossa -, grebe Menſch, n.; 
- di pillole, pilleumaſſe, /.; - pe’ 
vessicanti, Blaſenpflaſter, n.; — di 
pomi, Werfeltorte, /.; aver le mani 
in -, mit etwas zu thun baben, bei 
etwas betbeiligt fein; metter mano 
in —, Hand ans Werk legen; fi in 
isa Handel miſchen; trar la manò 
— ſich and dem Handel sieben; ; per 
i il pan s’ affina, 
prov. Uebung macht den Meifter. 
Pastaccia,/. ſchlechte Teig, m 
pastäcelo, m. Tölpel, Gtobian, n. 
Pastadella, y feine Rehlſpeiſe, /. 
Pastajo, m. Rubelmader, in. 


Passionatamente,avo. leiden⸗[Pasareale, / Krafttorte, /. Ru 


ſchaftlich. 


ckerteig, in. 


Passionato, part. gemartert, ge|Pasteggiabile, «gg. vino —, 


quilt; fig. leldenſchaftlich. 

Passione, /. Reiten, n. Kummer, 
m. Dual, Angſt; Paſſtensgeſchichte, 
J. Reiden Ebrifi, n.; Leidenſchaft, I. 
Mitleid, n. 

Passivamente, 

Passive, 
dend, pafflo. 

Passivita, f. leidende Buftand, m 
Unthätigfeit, /. 

Passi vo, agg. leidend; untbatig; 

-, m. @&ram. 5 Paffivum, n. 

Pass o, zu. Schritt; Gang ; Durch; 
gang, Uebergang, m. Futt, /.; Schritt 
(als Rangenmaf), zu. Klafter, f.; 
Stelle in einem Buche, Schriftſt elle; 
Naß regel, /. Berfabren, n.; a- a, 
Schritt vor Schritt, allmälig; a ogni 

= bei jedem Schritte; bei jeder Gele⸗ 
genheit; a - lento, mit langſamen 
Schritten; di —, im Schritte; di — in 
— Schritt vor Schtitt; per -, teildu: 
16; - del tempo, Verlauf der Beit, 
m.; uccello di -, Zugvogel, m.; an- 
dare di , langſam gehen, ſchlen⸗ 
dern; andare a gran -, große Schtit⸗ 
te machen; andare di bnon , tür 
tig zuſchreiten; camminare a passi 
di gigante, reißende Fertſchritte mas 


leidende Art,lei- 


Tiſchwein, n. 
Pasteggiamento, m. Rabizeit, 
Pasteggiare, v. a. ſpeiſen, de: 

wirthen; —, v. n. eine Mahlzeit bal» 

ten, ſchmauſen. 


avv. auf eine|Pasteggiato, part. traktirt. 


Pastelletto, n. Stückchen Teig, n. 
Pastelliére, m.Paftetenbader,z. 
.|Pastello, m. Stückchen Teig, n.; 
Stück fette Mafle, /.; Paſtell, n.; 
Paftete, /. 
Pastetto, m. kleine Mabizeit, /. 
Pasticca,f. plätzchen, Küchelchen, 
Mindertery: en, re 
Pasticceria,f. Paſtetenbäckerla; 
den, mn. Ruenbude, / 
Pasticciano, m. wilde Kerbel, m. 
Pasticei é re, m. paſtetenbacker, m. 
Pasticcio, m. Paſtete, /.; Fleiſch⸗ 
paſtetchen, n.; fig. Miſchmaſch, m 
Pasticciotto,m. Paſtetchen, n 
Pasticco, } m. Plätzchen, Rudere 
Pastigli a, plätzchen, Küchelchen, n. 
Pastillo. n. Küchelchen, Plätzchen, u. 
Pastinaca,f. paſtinake, /.; Eta 
Helroche, m.; ficcar pastinache, 
Raſen drehen, Lügen aufbeften. 
Pastinare, v. u. das Erdreich um» 
arbeiten, rielen. 


rieſt. I Pas turo, m. vo. Pastura. 


Pastinazione, 7. Umbaden des 
Landes, Niolen, u. 
condo la gamba, fit nach der Decke Pas tino, m. umgegrabene Stück 


Land, riclte Land, n. 

Pasto, m. Koſt, Rahrung, Speiſe, 
Nablzeit; Gaſterei, /. Gaſtmahl, u.; 
Kälberlunge, J Geſchlinge (vom ge» 
ſchlachteten Biehe), n.; a tutto = in 
einem fort, fortwährend; vino di -, 
Tiſchwein, in.; — di busse, Tracht 
Schläge, J.; fig. dar -, mit leeren 
Hoffnungen dertröſten; dare per un 

—, tüchtig durchprügeln; essere di 
gran , ein ſtatker Eſſer fein, essere 
di poco -, ein mäßiger Effer fein; 
-, 148. geweidet. 

Pastöcchia, / Alfanzerei, Auf⸗ 


ſchneiderei, Winddeutelel, /.; dar pa- 
stocchie, mit leeren Worten vers 
troͤſt en. [Seng, n. 


m. Pastocchiata, F. abgeſchmackte 


Pastoforio, m. Kitbenardio, x 
Pastoja,/. Srannkette, /; Srrung 
riemen, M.; fig. Hindernit, u.; ci 
vuol la briglia, non le pastoje, 
prov. man muß nicht ju ſtreug fein, 
man muß nichts übertreiben; pasto- 
je, pl. Feſſeln, f. pl. Bande, n. pi. 
Pastone, in. große Stück Teig, m.; 
buon 2, gute Schlag von einem Men⸗ 
(dem, m. gute Haut, /. 
Pastoralatico, 
n. Ecelforge, /. 
Pastorale, 


m. Pfarramt, 


agg. birtenmäßig, 
fhäfermäßig; componimento -, 
Schäfergedicht, u.; , m. Biſchofs⸗ 
ſtab, m.; Schäfergedicht; männliche 
Glied, n. (fig. 

Pastoralmente, avv. birteumä⸗ 

Pastorare, v. a. e n. weiden. 

Pastore, m. Hirt, Schäfer; fig. 
Seelenbirt, paſtot, m 

Pastoriccio, «8g. birtenmäßig. 

Pastorella, f. Schäferin, / Hirten⸗ 
mädchen, n. 

Pastorello, m. junge Schäfer, m. 

Pastorizia, /. Hittenſtand, m. 
Hirtenleben, n.; Schäferei, f. 

Pastori zio, v. Pastoriccio. 

Pastositä sf. Knetbarkeit; Teigig ⸗ 
keit, /.; fig. (pitt.) Weiche, Sanfte, n 

Past os o, «gg. teigartig, geſchmei⸗ 
dig; weich. (meln, m. 

Pastrano, m. Mantel mit Aer⸗ 

Pastriccianäccio, agg. eri 
tölpiſch, erjdumm. 

Pastricciano, m. wilde Kerbel, 
m. wilde paſtinake, /.; -— ugB- 
dumm, albern. 

Pastume, m. Reblſpeiſe, /.; Gee 
miſch, u. Riſchmaſch, m. 

Pastura, /. Weide, Biebweide, / 
Weideplatz, m. Trift, fi Sutter, u. 
Lofung (des Wildes), /.; dar =, to- 
nere in , im Futter alten; ſig. mit 
füßen Worten hinhalten. 

Pasturale, m. Feſſel (am Pferde 
fußt), J. 

Pas turare, v. a. en. weiden; 
weiden laſſen, grafen laſſen; das Bieb 
büten; -rsi, o. r. id weiden. 

Pasturella, /. kleine a 


chen; cavalcare di -, Schritt reiten; IP astinato, part. umgearbeitet, Pasturevole, agg.jurMeldegeho» 


t 
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Pat 
Patacca,/. Pellet, $ Hennig, n.; 
Patacco,m. } non valere una , 
nicht einen Heller wertb fein. 
#Patàffio, o. Epitatho. 
Patanécchia, /. Plattifd, mn. 
Patano, gg. kund, offenbar. 
Patarassa,f. (mar.) Kalfatetei · 
fen, n. (nen, /. p? 
Paturazzi, M. /. (mr.) Patdu⸗ 
Patiscia, f. Uuslieget, m. Wacht⸗ 
ſchiff, N. 
Pat iss io, m. Geziſchel, n 
Patata, /. Patate, /. 
Patella, / Schüſſelmuſchel; Knie 
ſcheibe, /. 
Pate ma, m. Zeidenſchaft, f. 
Paténa, Kelchde ckel, n. 
Patentato, gg. patentirt. 
Patente, ugs. offen ſtebend; of⸗ 
fenbat, offenkundig, am Tage liegend; 
, J. Patent, n.; - di sanità, Ge- 
ſundheits paß, ne. 


Patentemente, avo. offenbar, 
deutlich. 
Patera,/. Opferſchale, f. 


{Pateracchio, mn. elende Ge 
ſchaft, n 

Paterassi, v. Patarazzi. 

$Patéere,v. n. am Tage liegen, of- 
fenbar fein, klar fein. 

Patereccio, 

Patereccioln, 

Paterino, mn. Ketter, m. 

Paternale, agg. täterlid. 

‘Paternamente, «vv. väterlid. 

Paternità, J. Baterfbaft, /.; 

Paternitade,) Vostra , Em. 

Paternitate,) ebtwürden. 

Paterno, agg. däterlich. 

Paternostro, m. Baterunfer, n 
Koſenkranz, m. Paternofler, u.; — 
della Bertuccia, Flüche, m. pl. 

Patetica,/. pblegma, u. 

Pateticamente, avo. pathetiſch, 
nachdrücklich. 

Patetico, agg. tibrend; patbe⸗ 
ti; nachdrücklich; — m. fille 
Menfd, in. 

Patihnlo, m. Galgen; Richtplat, 
m. Hechgericht, n n. 

Patico, gg. aloe -, Leberalce, /. 

Patimento, m. Leiden, n. 

Pätina, /. Schüſſel, /; kack iren, 
Fitniſſen, n 

Patire, v. n. leiden, dulden, ertra» 

gen; aus balten, aus harren; lugeben, 
zulaſſen, geſtatten; beläſtigen; io pa- 
tisco a vederlo soffrire, es ſchmetʒt 
mich, ihn leiden zu feben; non mel 

atisce il cuore, ich kaun es nicht 
übers 5 - d' una cosa, 
an etwas Mangel leiden; non poter 
- alcuno, einen nicht leiden konnen; 
non - indngio, keinen Uufſchub Ici: 
den; - caldo, Hitze audfteben; — gl' 
interessi, Jntereſſen bezablen müf 
fen; - le pene, büßen müſſen; — di 
testa, Kopfſchmerzen haben. 

Patito, part. gelitten, geduldet; 34 
ſchaͤdigt, verdorben. 

+Patite re, m. Leidende, Dulder, 

ae omico, agg. rathogne- 


è. 
Patologia, f. pathelogle, / 


v. Panericcia. 


Pat 


Patologico, «gg. patbelegiſch. 

Patrasso, n. ehrwürdige Grcis, 
m.; andare a , ſterben. 

N Patre, ın. Bater, ın 

Patria, Batetland, n In. 

Patriarea, m. Erzdater, Patriarch, 

Patriarca N e, ug g. pattlatchaliſch. 

Patriarcalmente, «vv. als Pas 
triarch. 

Patriarcato, m. Patriarchat, n 

Patriarchia, / Cig eines Pa 
triarchen, m 

f Patrice, o. Patrizio. 

Patricida, m. Batermörker, m 

Patricidie, m. Batermord, n. 

Patrigno, m. Stiefvater, m 

+Patrignomo, m. mein Stief⸗ 
vater. 

Patrimoniale, gg. zum väter 
lichen Erbtheile gehörig. 

Patrimonio, mn. Erbtheil, Erb⸗ 
gut, n.; della chiesa, Kitchengut, 

[Sekundaut, m 

Patri no, m. Patbe, Tauflenge; 

PA Li rin, «gg. väterlich; datetlän⸗ 
diſ 

Patriotto, m. Patriot, m. 

Patrinttico, agg. patrietiſch. 

Patriottismo, m. Baterlands ; 
liebe, f. Patriotismus, m 

Patrizia to, m. patriziat, n. 

Patrizio, m. patrizier, m 

Patrizzare, v. u. nach dem Bater 
arten. 

Patrocinante, part. beſchũtzend, 
vertheidigend; —, in. Beſchützer, Vers 
theidiger, m. 

Patrocinare, v. a. für einen das 
Wort führen; vertheidigen; - una 
causa, einen Prozeß führen. 

Patrocinatore, m. FZürfpreder, 
Bertheidiger, n. 

Patrocinio, m. Schutz, in. Für 
ſrtache, Vertheidigung, / 

Patronato, v. Padronato. 

Patrone, v. Padrone. 

Patronimico, agg. nome-, Ge. 
ſchlechts name, m 

f Pat ta, 7. Erakten, / pl. 

I Pattare, o. a. ausgleichen, quitt 
machen, gegen einander aufheben. 

Patteggiamento, m. Ueberein ; 
kommen, n. Vergleich, Bertrag, n. 

Patteggiare, v. u. einen Vers 
gleich ſchliesen, einen Vertrag machen. 
die Bedingungen feſtſetzen. 

Patteggiato, part. verglichen, 
bedungen. [der, m 

Patteggiatore, mn. Bertragma- 

Pattino, n. Schlittſchub, m.; cor- 
rere coi pattini, Schlittſchuh lau 
feu, Schlittſchuh fahren. 

Patto, m. Berttag, Vergleich, 
Bedingung, /.; Bündniß, n.; con —, 
unter det Bedingung; anissun-, per 
alcun -, per verun -, unter keiner 
Bedingung, auf keinen Fall, keines⸗ 
weges; di bel —, di piano 2, fiber, 
getroſt; gänzlich cinverftanten; ; pat- 
ti vecchi, e modi nsati, prov. es 
bleibt beim Alten; fare ogni -, jede 
Bedintzung eingeben; rendersi a -, 
ſich auf Bedingungen ergeben; atare 
a patti di checchessia, es ſich ge 


* 
- 


nno | 
fallen laſſen; stare ne’ patti d' al- 
cuno, auf Jemandes Nutzen ſehen; 
i patti rompon le leggi, prov. Gis 
gentile bricht Landrecht; patti chia-" 
ri, amici cari. prov. tichtige Rech⸗ 
nung erhält gute Frenndſchaft. 

Pattona, /. feſte Prei den Kaſta⸗ 
nienmebl, we. 

Pattuvire, v. Pattuire. 

Pattovito, part. verglichen, be 
dungen. 

Patt uglia,f. Patrolle, Runde, /. 

Pattuire, v. n. Bedingungen fefte 
ſetzen, einen Vergleich machen. 

Pattume, m. Kehricht, Unrath: 
Schiffstheer, Theer, n. 

tPatulo, agg. offen, weit. 

I[Paturna, J. Traurigkeit, Schwer⸗ 
muth, /. [müthig. 

Paturnioso, agg. traurig, ſchwer⸗ 

Paucifero, «4g. wenige Kinder 
zur Welt bringend, nicht fruchtbar. 

Paura,/. Sucht, Angſt, /; aver 
di qualche cosa, ſich der etwas 
fürchten; far —, Futcht einjagen; 
stare a-, in Futcht ſein; tremare 
di —, vor Furcht zittern; farsi -, ſich 
fürchten. 

fPanrevole, agg. fürchterlich, 
ſchrecklich. [turchtſame Urt. 

Paurosamente, «vv. auf cine 

Pauroso, agg. furchtſam, zaghaft; 
argwöhniſch, miftranio, unruhig. 

Pausa, . Panſe, /. Stillſt and, n. 

Pausare, o. n. eine Paufe ma- 
chen, panfiten, inne halten. 

Pavame, m. Saſſafraßbaum, n 

Pavane, Le Bauerntanz im Padua 
niſchen, n. 

Pa ve, er fürchtet. 

+Pavefatto, agg. erſchreckt. 

1 Paventamento, v. Pavento. 

Paventante, part. ſich fürdtend. 

Paventare, v. a. fürchten; , v. 
n. ſich fürchten; ſich ſchenen. 

Paventato, part. gefücchtet; 
furchtſam. 

Paventevole, v. Paventoso. 

Pavento, zn. Schted en, n. Furcht. /. 

Paventosamente, «oo. furcht⸗ 
fam, erfhroden. 

Paveutoso, a erſchrocken, 
furchtſam; erſchrecklich, fürchterlich. 

Pavesajn, m. Schildttager, m. 

Pavesare,v. a. (mar.) mul Tapes 
ten aus ſchmücken. 

Pavezaro, v. Pavesajn. 


.|Pavesata, /. Ausſchmückung des 


Schiffs mit Tapeten, /. Schanzkleid, n. 
Paveze, m. Schild, n. 
o Avido,agg. furchtſam, ſchüchtern, 
deu 


m.|Pavimentare,ov. a. bielen. 


Pavimentario, m. ter Fufbic 
den legt. Iden. m. 
Pa v imento, mn. Beden, Fufbco 
Pavonazziecio, agg. ind Bice 
lette fallend. 
Pavona7zzo, ag 
Pavoncella,f. Kin, m. 
barencfan,) m unge Pran,m 
Pavone, m. Pfau, m. 
Pavaneggiarsi, v. a. fomiden 


violett. 


PA 


Dec 


au:fhmüden, verfbönem; , v. r. 
ſich brũſt en, ſich breit, machen. 
Pavonessa, /. pfanbenne, /. 
Pavonino, m. junge Pfau, m. 
Paziente, agg. leidend, geduldig; 
-, m. Patient, m. [mit Geduld. 
Pazientemente, avo. geduldig, 
Pazienza, 57 Geduld, /.; Ska. 
Paziénzia,fyulier, u.; un po’ di 
-, haben Sie ein wenig Geduld; rin- 
negar la -, die Geduld gänzlich ver 
lieren. 
Pazzäccio, m. Erjnarr, gros 
Pazzachione,}feRart,unertràg» 
Pazzacone, liche Rarr, mn. 
Pazzamente,aco. nättiſch, tb» 
ini . unfinnig. 
azzarella, /. s 
535553 Märchen, n. 
Pazzeggiare,v. n. Nattenpoſſen 


machen. chen, 1. 
Paz zerellino, m. kleine Rär- 
Pazzerella, /. Mv. Pazzarel- 


Pazzerello, m. f la. 

Pazzeresco, «gg. nättiſch, nat · 
renartig, narrenbaft; alla pazzeres- 
ca, auf Urt der Rarren, wie cin 
Rarr. : 

Parzerıa,f. Rarrbeit, Ulbernbeit, 
Aderwitz, m. Criſch. 
azzericcio, gg. ein wenig ndr 

Pazzerone, m. halbe Ratr, m. 

Pazzescamente,avo. wie cin 
Narr; thoribter Weite. 

Pazzesco, #68. narrif®, tböricht. 

Pazzia, /. Kartheit, Thotheit, /. 
Aderwitz, Wabhnſinn, m.; dar nelle 
pazzie, taſen, toben. 

Pazz ja re, v. Pazzeggiare. 

Pazziccio, v. Pazzericcio. 

Pazziuola, /. Rarrenpeſſe,/. Rar · 
renſt teich, m. 

Pazzo, n. Rarr, Unfinnige, Wabn⸗ 
finnige, n.; da catena, Etznatr, 
m.; far a modo d'un -, ſich wie ein 
Rare betragen; esser — di ‘chec- 
chessia, in etwas gan; vernarrt ſein; 
chi nasce -, non guarisce mai, wer 
einmal ein Narr if, bleibt ewig ein 
Narr; ciascuno ha un- nelle ma- 
niche, Jedermam bat ſeinen Theil 
von Rarrheit ; Jeder hat einen kleinen 
Sparren; un - ne fa cento, prov. 
ein Rare macht viele; —, agg. tho⸗ 
ticht, närriſch, verrückt, zafend, wü ⸗ 
thend, toll. Ii. 

Peana,/. Loblied auf den Apollo, 

Pecea, J. Febler, Mangel, m. Ber 
feben, n. 

Peccabile, agg. fundbaft, ſündig. 

Peccadfglio,m. kleine Sünde, / 

Peccaminoso, agg. fündlich, 
Mrafbar. 

Peceante, agg. fintigend; umori 
—, verderbene Säfte im Körper, m. pl. 

Peccare, v. n. ſündigen; fehlen, 
ſich vergeben. 

Peccataccio, m. ſchwete Sünde, /. 

Peccato,m. Sünde, /. Bergeben, 
n. Fehler, m.; gran -! ewig Schade! 
Jammerſchade: — mortale, Todſün⸗ 
de, J.; - originale, Etbſünde, 7; - 
passivo, Unterlaſſungs ſünde, /.; aver 
poco - in una cosa, in eiret Sache 


Pec 


nicht viel gethan haben; far, o com- 
mettere -, eine Sünde begeben, fin 
digen. (m. 

Peccatoraccio,m.grobe Sünder, 

Peecatore, m. Sünder, n. 

Peccatrice,f. Eünderin, /. 

Peccatuzzo, M. ficine Sünde, /. 
kleine Fehlet, m. 

tPe&cchero, m. pokal, m. 

Pécchia,/. Biene, / 

Pecchiare, v. a. wie eine Biene 
faugen ; fig. jeden. 

Pecchione, m. Hummel, /. 

Péccia,/. Bauch, m. 

Pecciata,/.Etef an den Bauch, m. 

Pecciölo, m. Art Zeige, / 

Peceione, agg. einen Echmerbauch 
babend; übermäßig fett. 

Pece,/ pech, n.; - colofonia, - 
greca, Geigenbatz, Kelophenium, n.; 
- greca, befle pech, u.; - montana, 
Bergbatz, u.; chi tocca la -, s’im- 
bratta, prov. wer pech angteift, be 
ſudelt id. 

Peciaso, agg. mit pech beſchmiert, 
dell pech, pechig. 

P cor a, y. Etaf, n.; fig. dumme 
Menid, Dummkopf, m.; carta , 
Pergament, u.; levare le pecore 
dal sole, prov. fein Schäfchen ind 
Trockne bringen; chi - si fa, il lupo 
se la mangia, prov. wer ſſch unter 
die Trabern mengt, den freffen die 
Schweine; una - marcia ne infetta 
un branco, prov. ein réudiges Schaf 
ſteckt die ganze Heerde an; darla — 
in guardia al lupo, prov. den Beck 
zum Gartner fegen; delle pecore 
annoverate mangia il lupo, prov. 
der Wolf frißt auch die gezählten 
Schafe. 

Pecoräccia,f. ſtarke Ebaf; riu 
dige Schaf, u.; fig. Schafkopf, dum: 
me Reuſch, Dummkopf, m. 

Pecoraggine, f. Tolpelei, Damm: 
heit, /. j 

Pecoraja,f. Edbäferin, / ; 

Pecorajo, m. Schäfer, in. 

F Pecorare, v. Belare. 

Pecoreccio, ın. Verwirrung, /; 
entrar nel , ſich beim Sprechen 
verwirren, in der Rede ſtecken bleiben; 
etwas in ſeiner Einfalt glauben. 

Pecorella, / Schäfchen, Schaf, u. 

Pecorile, m. Schafſtall, m. Edi: 
ferei, /.; „ agg. vom Schafe. 

Pecorina, / junge Schaf, n. 

Pecorino, m. kamm, n.; Schaf. 
lorbern, /. pl.; —, agg. bom Schafe; 
damm, albern, einfältig; pelle pe- 
corina, Schaffell, n. 

Peeorone, m. Dummkopf, Skat: 
kopf, Pinfel, m.; entrar nel , auf 
ſeinem Kopfe beſteben. 

Pecuaria,f. €dafindt, /. 

tPecuglio, v. Peculio. 

Peculato, m. Ungreifen der Kaf 
fengelter, u. Kaſſenbiebſtabl, m. 

Pecnliare, agg. deſonder, eigen. 

Peculiarmente, avv. auf eine 
beſondere Art, deſonders. 

Peculietto, in. kleine Sparpfen⸗ 
nig, kleine Nothpfennig, m. 

Peculio, m. Heerde, J.; geſparte 
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Geld, u. Sparpfennig, .; aver 
fatto un po’ di -, fi etwas geſpatt 
haben. 
tPecdnia,/. Geld, n. 
Pecuniale, gg. zum Gelde ge⸗ 
börig; pena Geldſtrafe, /. 
Pecunialmente, auvv. durch 
so mit Geld. 
ecuniario, 4 
„ Pecuniale. 
Pecunioso,ugg. teich an Geld. 
Pedaggio,m. Geleite, n. Weges 
zoll, Brückenzell, m. 
Pedaggiere, m. Belleinncehmer, 
Geleits einnehmer, ın. 


Pedagna,/. Fußbank der 
Pedagnone, m. Ruderknechte 
(auf Galeeren), f. 


Pedagogheria, f. Schulfuchſe⸗ 
tei, Pedanterie, f. 

Pedagoghessa,/. (im Scherze) 
Zuchtmeiſter in, /. 

Pedagogia, /. Etziebungs kunſt, 
pädagogik, J. 

Pedagogico, agg. pätagegiſch. 

Pedagogo, in. Kindeterzieher, 
Kinderlehrer, pädagog, a. 

1 Peda gra, v. Podagra. 

Pedale, mn. Stamm, Baumſtamm. 
m.; Geſchlecht, u.; Kuicriemen, m. 
pedal (einer Orgel), u.; — del co- 
reggiato, Stiel am Drefbficgel, m. 

Pedana, /. Ttitt an der Kutſche; 
Saum, m. Cinfaffung, / 

Pedaneo, agg. giudice -, Dorfe 
richter, Dorfſchulze, zu. 

F peda no, v. Pedale. 

Pedantaggine, o. Pedanteria. 

Pedante, m. Edulfludt, Per 
dant, in. 

Pedanteggiare, v. n. ſchulmei⸗ 
ern, pedautiſch fein. 

Pedanteria, /. Schulfüchſetei. 
pedanterei, /. [tiſch. 

Pedantetcament e, abo. pedane 

Pedantesco, g. vedantiſch. 

pedantũ colo, Min. ſchlechte Schul⸗ 

Pedantuzz o, meiſter, elende 
pedant, m. 

Ped ata, /. Fußbſtapfe, J. Fußtritt, 
m.; Spur, /.: seguitar le pedate 
d’alenno, in eines Fuß ſtapfen treten. 

Pederastia,/. Päderaſtie, f. 

Pederas to, in. päderaſt, n. 

Pedestallo, m. Fußgeſtell, Poftee 
ment, n. 

Pedestre, agg. lu Fut; gering, 
gemein; gente —, Fufvoll, n. Jue 


fanterie, /. 
Pedettare, v. n. tanzen. 
Pedicello, Vn. Etiel (an Frage 


Pediciuolo,ftenot. Blättern), m. 
Pediculare, agg. morbo -, 
Laufefudt, /. 
Pedignone, m. Froſtbeule, /. 
Pediluvio, m. Fußbad, n. 
Pedina,f. Bauer (im Edadirier 
le); Stein (im Damenfpiele), m.; 
gemeine Weib, m.; dare uno scac- 
comatto di pedine, tarcn laufen; 
fare una — a uno, einem ein Beis 
ftellen. i 
Pedino, m. Füßchen, n. (gend. 
Pedissequo, agg. js Fuße fole 
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Pedo, . Ebaferftab, m. 

Pedncömio, . Findelband, u. 

Pedona, o. Pedina. 

Pedonaggio,m.\ Fußfelk, n. 

Petonaglia,f. Infanterie, f. 

Pedone, m. Fußgänger; Infante: 
riſt, n.; , quo. zu Fuße. 

Pedoto, m. Wegweiſer (auf der 
Sec); Leuchtthurm, ın. 

Pedotrofia, /. Lebre von der Er 
n der Kinder, /. 

Pedotta, / 

Pili) v. Pedoto. 

tPedovare, b. n. ju Fuße gehen. 

Peduccio, m. kleine Fuß; abge⸗ 
bauene Fuß eines geſchlachteten Schwei⸗ 
nes, Schopſes oder einer Ziege; Schluß⸗ 
kein, Tragftein, n. 

Pedule, m. Ecde, f. 

Peduncolo,m. Blüthenftengel, m. 

Pegasen,ngg. vom pegaſus; -, 
n. Pegaſus, t. 

Pegaso, m. Pegafus, m. 

Peygio, «gg. fblimmer, ärger; 
ſchlechtet; il -, das Schlimmſte; — 
che , noch ſchlimmer als ſchlimm; 
più —, weit ſchlimmer; al - de' 
peggi, im ſchlimmſten Falle; il - si 
è, das Schlimmſte iſt; il meglio ri- 
colga il -, es iſt eins ſchlimmer, als 
das andere; di male in -, immer 
ſchlimmer; andarsi cal -, avere il -, 

u kurz kemmen, den Kürzern ziehen; 
ar di , es ſchlimmer machen; far 
alla -, es fo ſchlimm als môglich ma: 
chen; stare —, ſich ſchlechter befinden. 

Peggioramento, m. Berſchlim⸗ 
merung, Verſchlechterung, /. 

Peggiorare, v. u. verſchlimmern; 
ſchlimmer machen; - di salute, kran - 
ker werden; —, 0. u. ſich verſchlim⸗ 
mern, ſchlimmer werden. 

Peggiorativamente, avo. ver: 
ſchlimmernd, zur Berfhlimmerung. 

Peggiorativo, agg. verſchlim ⸗ 
mernd. 

Peggiere, «gg. ſchlimmer, ärger, 
ſchlechter, boſer; il peggiore, das 
Schlimmſte. (met, ärger. 

Peggiormente, abo. ſchlim⸗ 

Peg no, m. Pfand, Unterpfand, u.; 
‘dar —, ein Pfand geben; dar la fe- 
de in -, fein Wort zum Piande ge 
den, fein Wort darauf geben; non si 
fidar col - in mano, nicht über den 
Weg trauen; imprestare a , auf 
Pfander leiben: metter —, wetten, 
pariren; mettere in -, verpfänden, 
verſetzen; vincere il —, die Wette 
gewinnen. [/. 

Petznoramente, n. Auspfändung, 

Pegnaraere, v. u. aus pfänden. 

Pegola,f. pech, n. 

Pegoliéra,/. pechbütte, / 

Pej o, v. Peggio. 

P el, ſtatt: per il. Im. 

Pela cane, m. Gerber, Lobgerbder, 

#Pelacucchino, m. non ne 
dare un -, nicht einen pflfferling bas 
für geben. Im. 

Pelagetto, m. kleine tiefe See, 

Pélago, m. Reer, n. See /; fig. 
Adgrund, .; Verlegenheit, Berwir⸗ 
cung, /.; detwitrte Kandel, m. 


Del 


Pelamantelli, 
Dieb, m. 
Pelame, m. Saar, n.; Farbe deb 
Haares, /.; esser di un , fig. don 
einem Gelichter fein. [Haare, n. 
Pelamento, m. Undrupfen der 
Pelanibbi, m. Leuteibinder, m. 
Pelapiedi, m. fumpenbund, m. 
Pelapolli, u. Taugenichts, m. 
Pelare, b. u. abbaren, die Haare 
ausraufen, rupfen; abſchälen; Leute 
ſchinden; , b. n. e -rsi, v. r. ſich 
baren; dat Laub verlieren. 
Palatina,/. Uusgeben der Haare, u. 
i part. abgebärt, gerupft, 
kahl. 
belatoj o, m. (concial.) Haarwal - 
ze; Diebsherderge, /.; Huren haus, n. 
Pelatura, ½ Ubbäten, Ausgehen 
der Haare, u. n 
Peletto, zu. Särhen; feine Baar, 
Pelaccia,f. ſchlechte Fell, u.; gros 
be Haut, /. [Saufen Sante, 272. 
Pellame, m. allerlei Felle, u. pi. 
Pelle, . Haut, /. Fell, n. Balg, i.; 
- di cervo, Hirſchleder, 1.; pelle 
pelle, in - in , oberflächlich, leicht, 
chenpin; - di diavolo, engliſche Les 
der, u.; non capir nella — dalla 
kioja, ſich ver Freude nicht laſſen 
kennen; non esser che - e ossa, 
nichts als Haut und Knochen fein; 
lasciarvi la -, die Haut laffen, das 
Leben einbützen; scampar la 2, mit 
beiler Haut daron kommen. 
Pellegrin n, J pilgerin, / 
Pellegrinaggio,m. pilgerfahrt, 
Wall fabrt, Wanderſchaft, /. 
Pellegrinante, perl. pilgernd; 
-, m. Pilger; Reifende, u. 
Pellegrinare, v. n. wandern, 
reifen ; wallfabrten. [grinagrio. 
Pellegrinazione, f. v. Pelle- 
Pellegrinetto, m. junge Pilger, 
kleine Wanderer, n. 
Pellegrinità, f. Fremdattigkeit, 
Beſonderbeit, Seltenheit, /. 
Pellegrino, agg. fremd, aus lan · 
diſch; ſelten, dorzüglich, aus gezeichnet; 
in. Pilger, Wallfahrer; Reifeude,nı. 
Pelletta, f. Häutchen, n. zarte 
Haut, /. [gan8, / 
Pellicano, m. pelikan, m. Ktepf⸗ 
Pellicceria, pelzmarkt; Pelo 
laden, m.; a rivederci in -, auf 
Nimmerwiederſehen. 
Pelliccia, m. Pel; Pelzreck, m. 
Pellicei aj o, m. Kütſchnet, m. 
Pellicciajuolo, v. Pellicciere. 
Pellicciare, v. a. pelze jurid» 
ten, mit Pelz füttern. (futtest. 
Pellicciato, pure. mit Pelz ge 
Pellicciére, m. Raudbanbier, 
pelzbändler, n. L Wildſchut, /. 
Pellicei one, . große Pel, m.; 
Pellicella,/. dünne Fell, Haut 


ni. S pitzbube, 


en, N. 
Pellicello, m. Ktätzmilbe, /. 
Pelli ceo, gg. ven pelz. 
Pellicina, f. Häutchen, d ellchen, u. 
ellie ino, m. Sipfel am Ballen 
oder Sacke, m. 
Pellicola, / Säutchen, n. 
Pellolina, v. Pellicina. - 


Pen 
Pell ci do, gg. durchſichtig. 


Pelo, in. Saat, u.; Sprung, Riß, 


m.; a, aufs Haar; a un 2, bei ci. 
nem Haare; a - a —, aufs Haar, 
ganz genan; largo un , cin Baar 
breit; — dall'acqua, Oberfläche des 
Waſſers, /.; primo —, Milbtaar, u.; 
andare a —, gut von Statten gehen; 
nach Wunſche geben; aver la coda 
taccata di mal —, bösartig fein; 
cercare il nell’ uovo, an Allem 
etwas zu tadeln wiſſen; conoscere 
il - nell’ uovo, die geringſte Klei⸗ 
nigkeit kennen; esser a un di 
far checchessia, nahe baran fein, 
etwas zu thun; esser d'un , ben 
einem Schlage ſein; far , Riffe de 
kommen; guardare il - nell'uovo, 
ſeht durchſchauend fein; lasciarvi il 
-, Haate laffen; levar il- per aria, 
mit großer Geſchicklichkeit zu Werke 
geben; pixliar -, Argwohn ſchöpfen; 
rilucere il -, dick und fett fein; ri- 
vedere il - a uno, strignere il - a 
uno, einem das Fell aus klopfen; non 
torcere un- ad alcuno, einem kein 
Haar krümmen. 
Pelolino, m. Härchen, u. 
Pelo ne, u. ſtatke, botſtige Baar, n. 
Pelosella, f. gelbe Mausöhrden 
(pflanze), u. Trano. 
Pelose t to, «gg. etwas baatig, 
Pelosissimo, gg. sup. dicht 
behaart; ganz bebaart. 
belosità, /. Behaattſein, n. 
Peloso, 8g. baarig, behaart, 
tauch; carita pelosa, eigennägige 
Liebe, f. 
Peltato, 3g. (bot.) ſchild förmig. 
Peltraro, . Rinnarbeiter, in. 
Peltrato, agg. derziunt. 


Peltro,m. feine Rina, reine ginn, u. 


Peluja, J. Fäſerchen, Bäferden, 
Stäubchen, n. 

Peluria,f. Flaum, m. funge Baar 
re (der Vogel), re. vl. 

Pelusci, m. Tüffel, n.; - a pelo 
d'orso, Kalmuk (Wollenzeuch), m. 
peluz zo, un. Hätchen, n. plüſch, u. 

Pelvi,f (Mat.) Becken, n. 
Pena, /. Strafe; Geldſtrafe, fs 
Kummer; Verdruß, m.; Beſchwerde, 
J.; a -, mit Mühe, kaum; a gran - 
mit großer Mübe, mit genauer Roth; 
alla - dell' onore, bei Berluſt der 
Ehre; darsi -, ſich bemüben; non 
meritar la -, nicht der Nähe werth 
fein, der Mühe nicht verlohnen; scap- 
par la -, der Strafe entgehen; stare 
con - di alcuna cosa, um 
Sorge ſein. x 
Penace, agg. peinigend, betrũbend. 
Penale, asg. einer Strafe unter 
werfen; leggi penali, pl. Strafzeſo- 
ze, rn. !. - 
Pena ita, ge 
Penalitade, n Strafe, Bett 
Penalitate, 16, 
Penalmente, avo. bei Strafe; 
zur Strafe. oa 
Penante, part. peinigend, 054° 
lend; betrübend, leidend. En 
Penare, v. a. peinigen, quälen ; 
Arafen; -, v. u. jögern, verweilen; 
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Schmerz ausfteben, Kummet leiden; 
Ab abmuben, Ab placken; peno a 
vederlo, das Herz thut mir web, 
wenn ich Ihm ſehe. 
Penati, m. pl. Hausgöttet, m. 25 
Pen at o, part. gereinigt, geftraft. 
Pendaglia,f. \ Gebange; De 
Pendaglio,m.f gengebenk, n. 
Pendente, part. bangend, berabe 
bangend; ſchwebend; unentſchieden, 
nuentſchloſſen; abhängig; abſt am⸗ 
mend; lasciare in , unentſchieden 
laſſen; restare, o stare in , in Un; 
zewitzbeit ſchweben; tenere in -, in 
Ungewitzbeit laſſen; —, m. Abbang, 
n.; Öchänge, Obrgebänge, n. 
Pendentemente, «uv. hängend; 
abbangend, abſchüſſig. 
Pendenza, /. Ubbang, m. Ab⸗ 
ſchüſſigkeit, /.; Hang, m.; fig. Nei 
gung, / E R 
Pendere,v.n. bangen, berabban: 
sen; Ah binneigen, geneigt fein, ab: 
bängig fein, unentſchieden fein; io 
prendo a credere, ich bin geneigt zu 
glauben; la lite pende, det Prezeß 
iſt noch unentſchieden; - la testa, den 
Kopf bängen. (bend. 
Pendevole, «ge. bangend, ſchwe⸗ 
Pendice, / Abbang (eines Ber 
geh), m. 
Pendio, mn. Hang; Abbang, ,.; 
Steilheit, J.; pigliare il -, ſich aus 
dem Staube machen. 
Pendolino, m. Beutelmeiſe, /. 
Pendolo, in. Petpendikel, Pendel, 
in.; oriuolo a-, Pendelubr, Band 
uhr, /.; , agg. bängend; ſchwebend. 
Pendolone, . hängend, baus 
melnd. 
Pendone, v. Pendaglio. 
Pendulo,v. Pendolo. [hängt. 
Penduto, part. gebängt, aufge: 
Pene, v. Penne. 
Peu erat a, /. Kamm (an der Bein 
wand), m. [durchdeinglich. 
Penetrabile, gg. durchdringend; 
Penetrabilita, / Dutchdring⸗ 
lichkeit, Durchrringbarkeit, Eindring⸗ 
lichk eit, /. (ne. 
Penetragione, o. Penetrazio- 
Penetrale, . iunerfte Theil eines 
Hauſes, m.; Allerbeiligſte (eines 
Tempels), .; —, “gg. durchdringend. 
Penetramento, m. Dutcchdtin ; 
gung, J. Eindringen, n. 
Penetrante, «gg. cindringend. 
tPenetranza, v. Penetrazione. 
Penetrare,v.«. durchdringen, cin 
dringen; fig. begreifen, etfot ſchen, er 
gründen. (fig. ſcharfſichtig. 
Peuetra tivo, agg. durchdringend; 
Penetrato, part. durchdrungen. 
Penetratore, n. der eindringt. 
Penetratrice, J. die eindringt. 
Penetrazione, /. Durchdringung, 
Cinbringung; fig. Schacffichtigkeit, 
Schärfe des Verftandes, / 
Penetrevole, v. Penetrativo. 
Penetrevolmente, avv. auf 
eine eindringende Weiſe. 
7 Penetros o, v. Penetrabile. 
tPenio, am. Berzögerung, Berfrä- 


tung, fı 
Ital. WR. J. 
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Penisola, /. Halbinſel, / 
Penisoletta,f. kleine Halbinfel, /. 
Penitente, ugg. teuevoll, bußfer⸗ 
tig, düßend, —, mn. Büßende, m.; 
Beichtkind, re. 
Peuitenza, \ f. Pinitenz, Buße: 
Penitenzia,f Reue; Plage, /.; 
faccia oggi - con noi, nehmen Sie 
beute mit uns vorlieb, ſpeiſen Sie 
heute mit und; far —, Buße thun; 
far la —, ein Pfand geben; prender 
-, beichten; tornare a -, fib bekeb⸗ 
ten; stare in —, Buße thun. 
Penitenziale, «yu. jur Buße 
gebotig; salino —, Buß pſalmen, m. 
Penitenziare, v. &. Buße aufer: 
legen, büßen laſſen, firafen. Cre. 
Penitenziario, v. Penitenzie- 
Penitenziato, part. geitaft, ge- 
züchtigt. o 
Penitenziére, m. Pönitenziar, 
Oberbeichtvater, zu. 
Penitenzieria,f Wohnung des 
Ponitenyiark, /. [be /. 
Penitenziuccia,f. leichte Bus 
tPenitere, o. n. es bereuen. 
Penna, J. Fedet, Flaumfeder, /. 
Federkiel, n. Schteibfeder, /.; Gipfel, 
m. Spitze, /.; penne maestre, p/. 
Schwungfedern, /. pl.; a , ſchtift⸗ 
lich; a - e a calamajo, aufs Ge 
naueſte, haarklein; a furia di -, in 
größter Cile; error di —. Schreib- 
febler, M.; del martello, pinne 
am Hammer, /; cavar le penne 
maestre, die Flügel beſchneiden; dar 
di -, autzſtreichen; difendere colla 
-, ſchriftlich dertheidigen; menare la 
—, die Feder fubren; restare nella 
—, ungeſchtieden bleiben. 
Pennacchiéra, /. Federdbuſch, 
Helmbuſch, in. [buſch, zu. 
Pennac chino, m. kleine Feder⸗ 
Pennacchio, m. Federbuſch, an.; 
- da spazzolare, Fledetwiſch, u. 
Pennacchiuolo, m. kleine Ze 
derbuſch, m. 
Pennaccia,/. fbledte Feder, /. 
f Penna ce, 4g peinlich. 
Pennacolo,m. Rinne, / Gipfel, in. 
Pennajuolo, m. Pennal, n.; Fe: 
det händler, m. 
Penn amatt a, J. Flaumfeder, /. 
Pennata, f. Feder voll Dinte, J.; 
Federſt rich, m. 
Pennato, agg. geſledert; , in. 
Gartenmeſſer, n. Hippe, /. 
Peune, m. männliche Glied, n. 
Pennecchino,\zm. Erinnroden 
Pennécchio, f voll Flachs, m. 
Pennellare, v. a. malen, bema- 
len, anſt reichen. 
Peunellata,/. Pinſelſtrich, in. 
Pennellato, port. gemalt. 
Pennellatura, / pinſelſtrich, n. 
Pennelleggiare, o. Peunel- 
lare. 
Pennelletto,\zm. kleine Pinfel, 
Pennellino, fm. 
Pennello, m. pinſel, m. Fäbn⸗ 
Ben, „.; (mer.) Katanker, m.; avere 


l'occhio al —, auf feine Urbeit genau Pensieretto, zu. 


Achtung geben; stare a —, wie ange 
goſſen ſitzen. 


Pen 


Pennellone, m. Betſtenpiuſen, 
Maurerpinſel, in. [det, /. 
Penuet ta, f. kleine Feder; Fleßfe⸗ 
Pennino, m. Ritternadel, /. 
Pennito, m. Gerſtenzucket, zu. 
Pennoncello, mn. Fähnchen (an 
der Lanze), n.; kleine Federbuſch, a. 
Pennone, m. Paniet, u. Fahne, 
Standarte; Segelſtange, /.; — di gab- 
bia, große Marsraa, /.; — di triu- 
chetto, Fodraa, /. 
Pennoniere, mi. Fahnenjunker, 
Fähnrich, n. 
Pennoso, ugg. federig, befichert. 
Pennuccia, v. Penn uzza. 
Peunuto, «gg. gefledert. 
Penn uzz 2, J. kleine Feder, / 
Penosamente, „vv. mübſam. 
deſchwerlich, kümmerlich. 
Penoso, agg. mübfam, mübſelig, 
deſchwerlich; peinlich; settimana 
penosa, Cbatwoche, /. 
Penzabile, gg. denkbar. 
#Pensagione, / Denken, Nach; 
Pensameuto,m.fdenten, n.; Ges 
danke, un. [denkend. 
Pen tante, part. denkend, nach⸗ 
Peusare, v. n. denken, nachden⸗ 
ken, bedenken, überlegen ; ſich vorneb⸗ 
men; meinen, ſich einbilden, glauben; 
beſorgt fein, iich deſt immen, ſich ent⸗ 
fblieBen; penso di si, ich bin der 
Meinung; pensateci bene, bebentt 
es wybl; questo mi da che —, dies 
macht mich beforgt, das macht mich 
bedenklich; dare che -, zu bedenken 
geben, in Sorgen verfegen; — tradi- 
mento, auf Vetrath finnen. 
Pensata,/. Gedanke, m.; perla 
non -, untermutbet, plotzlich. 
Pensatamente, «vv. mit Ve: 
dacht, vorſätzlich. 
Pensato, park. gedacht; a caso —, 
mit Botbedacht; —, . v. Pensiero. 
Ponsatojo, gg. bedenklich; en- 
trare nel -, bedenklich machen. 
Pensatore, m. Denker, ın. 
Pensatrice,/. Denketin, f. 
f Pens ro, v. Pensiero. 
tPenservole, agg. denkbar. 
Pensieraàccio,m.bofeBerante,m. 
Pensierato, ugg. bekümmert, be 
forgt. mM. 
Pensieretto, m. kleine Gedanke, 
tPensieöre,\n. Gedanke, m. Weis 
Pensiéro, f nung, Anſicht, Nb: 
fibt, /. Verbaben, n.; Serge, Beſerg⸗ 
nid, /.; avere una cosa in -, etwas 
in Gedanken haben, etwas im Sinne 
baben; entrar in pensieri, nad: 
denklich werden, auf die Gedauken 
kommen; essere, o stare sopra —, 
in Gedanken vertieft fein; mettere, 
o porre in -, beforgt machen, beun« 
be prendersi pensiere d'al- 
cuna cosa, um etwas beforgt fein; 
rivolgere i suoi pensieri altrove, 
feine Abſichten anders wohin richten. 
fein Bethaben ändern; i pensieri 
non pagano gabella, prov. Gedan · 


ken find zellftei ; 
flüchtige Ge 


danke, Einfall, zn. Cin. 
Pen a große Gedanke. 
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Pensieroso, «gg. in tiefen GejPenzolone, . Ednur aufgebang» 


danken, tieffinnig ; traurig. 


ter Trauben, /. [avv. 


Pensierdceio, un. unbedeutende Penzoloni, avv., v. Penzalone, 


Pensiernzzo, Gedanke, m. 
Pénsile, ugg. bangend, ſchwebend. 
Pensinnario, m. peuflondt, m. 
Pensioncella, / kleine Penfion, f. 
Pensione, J. Gnatengebalt, m. 
Jabrgeld, n. Penſton, /. Koſtgeld, n. 
1 Pensi vo 3485. tieffinnig, tran⸗ 


Pensoso, ftig. 
Pentäcolo, m. Talisman, m.; 
Amulet, n. 


Pentacordo, m. pentachord (Ins 
ſtrument), u.; (mus.) Quinte, /. 
Pentäedro, m. Fünfeck, n. 
Pentafilo, m. Bünffingerfrant, n. 
Pentàgono,m. Fünfeck, n. 
Pentametro, m. Pentameter, an. 
Pentängolo, v. Pentagono. 
Pentapé tale, agg. (bot.) fünf- 
blätterig. (Bert, n. 
Pentasillabo, m. fünffilbige 
Pentateuco, m. Pentateud, zn. 
fPentecosta,\ /. pflngſten, 
Pentecoste, / fingfifet, n. 
fPentére,v. Pentire. 
5 v. Pentecoste. 
entigione,f. 
Pentimento, 25. Rene, J. 
Pentire, v. n. \bereuen; mene 
Pentirsi, v. r.fpento, es veuet 
mid. 
Pentit o, agg. teuig; fig. mangiar 
il pan —, es ſchwer büßen muffen. 
Péntola, f. Tepf, Kochtopf, m.; 
— di fnoco, Bombarde, /; occhi 
della -, Fettaugen, n. pl.; cavar 
gli occhi alla -, fig. das Belle von 
etwas abſchöpfen. 
Pentoläccin, m. große Tepf, in. 
„ Torfer, .; far 
Pentolaro,fcome l'asino del -, 
überall ſteben bleiben und ſchwatzen. 
Pentolata, /. Schlag mit dem 
Topfe, n. 
Pen toletta, /. kleine Topf, m.; 
Pentolina,/. fare pentolini, 
Pentolinn, m. | kümmerlich leben, 
ſich kärglich behelfen; tornare al -, 
wieder mit Hauskeſt verlieb nebmen. 
Pentolo, m. v. Pentola. 
Pentolon a, /. \grefe Topf; fie. 
Pentolone, m. Didwanſt; Tol⸗ 
pel, Tropf, Pinfel, m. 
f Pentuta, J. b. Pentimento. 
7 Pentuto, agg. teuig, berenend; 
bereuet. (votletzten Stelle. 
Penultimamente, avo. in der 
Penultimo, agg. votletzt. 
Penuria,f. Roth, /. Mangel, m. 
Dürftigkeit; Tbeuerung, /. 
penuriare, v. n. Mangel leiden, 
dürftig ſein. tig. 
Penurioszo, agg.netbleidend, dürf⸗ 
Penzirliante. part. frei berab« 
hangent, ſchwebend. 
Penzigliare,\o. n. ftei herab ; 
Penzolate, bangen, ſchweben. 
Penz ola. agg. ſcwedend; berate 
bangent; —, n. Reibe aufgebängter 
Weintranben, /.; far , am Galgen 
bangen. Schwebe. 
Penzolone, avv. hängend, in der 


Peonia,f. Päcnie, pfngſtroſe, /. 

Pepaju ola, . Pfeffermüble; pfef⸗ 
ferbubfe, /. 

Pepat o, agg. pan , Pfeffertuò 

Pepe, un. pfeffer, m.; — acquati- 
co, Waſſerpfeffet, m.; - pesto, ger 
ſtoßene Pfeffer, m.; tu non faresti 
- di Luglio, du diff cin freſtiger 
Menſch; dare il -, einen binter tem 
Rüden verhöhnen. 

Peperella,f. pfefferktaut, u. 

Peperina,/. Gauchbeil, n. 

Peperone,m. ſpaniſche Pfeffer, m. 

Pepone, . Pfebenkürbig, in. 

Per, rp. durch, um, für, ſtatt, we 
gen, um zu, zum, jur; an, auf, dor, 
von, gegen, bei, nach; — acqua, zu 
Waſſer; - esempio, zum Beiſpiel; 
- mare, über? Meer; - mia parte, 
meinerſeits; — le poste, jur poſt; - 
quanto, fo viel als; - di sopra, ven 
eben; — di sotto, ren unten; - udi- 
ta, vom Hötenſagen; — avere ruba- 
to, weil er geftoblen hatte. 

Pera, f. Birne, 7; - angelica, 
Franzbirne, /.; - moscadella, Mut: 
katellerbirne, Mutfatenbirne, J.; 
aspettare le pere guaste, bei Tiſche 
lange figen bleiben; aver la — mez- 
za, prov. dem Glücke im Scheotze 
ſitzen; farla -, den Spien machen; 
far la — ad uno, einem einen böſen 
Streich ſpielen; una - fracida ne 
gnasta nn monte, prov. ein ràudis 
ger Schaf ſteckt die ganze Heerde an. 

Peragrare, o. a. durchreiſen. 


m. 
en, 


Peravanti, avo. früher, eher, 
votber. 
F Perbio, v. Pergamo. [wertb. 


Percaro, agg. ſebt theuer, ſehr 

Perca,f. Barſch, Bors, m. 

Percepire, o. a. erbalten, bekom⸗ 
men. [faßlicb, vernebmlich. 

Percettibile, agg. verſtandlich, 

Percettore, m. (Empfänger; 
Einnehmer, m. 

Percezione,f. Begreifen, Begriffs⸗ 
vermegen, u.; Begriff, m. Wahtneb⸗ 
mung, /. 

Perehè, abu. warum? wer wegen? 
datum, deswegen; daß, auf daß, da⸗ 
mit; denn, obgleich, obſchon. 

Perchio. %. Riegel, m. 

Perciò, cong. nichtz deſte weniger, 
deſſenungeachtet, dennoch; deswegen, 
darum, felglich. 

Pe reise ch eè, avv. denn; da; mit. 

f Pereipenz a, v. Percezione. 

tPercipere, v. x. begteifen, cino 
ſeben. 

Percorrere, v. «a. durchlaufen, 
durchſeben; kutz ſagen; — un libro, 
ein Buch flüchtig durch leſen. 

Percoss a, . Schlag, Ste, 

Percossione,fm.: percossa di 
fortuna, Schlag be? Edidial®, m.; 
percossa distrale, Deuner'®lag,m. 

Percosso,puart. v. Percuntere. 

tPercossura, /. v. Percnti- 
mento. (tend. 

Percotente, part. ſchlazend, fto. 
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Percotimento, m. Etogeu, An 
ſtoßen, Schlagen, . [sel, .. 

Percotitojo, m. E&lägel, Ste- 

Percotitore, . U ber oder die 

Percotitrice, , ſchlägt, Eta - 
ger, m. Schlägerin, / 

Percotitura,/. Schlag, Stoß, u. 

Percuotere, h. a. ſchlagen, ſte · 
den; anſtoß en; werauf ſtoßen; auf 
einauder ſtoßen; fig. treffen, rühren; 
- di fulmine, einſchlagen; — gli 
orecchi, zu Ohten kommen; -rsi, 
v. r. auf einander ſtoßen, an einan⸗ 
der geratben, ſich ſchlagen. 

fPercussare, b. Perenatere. 

tPercussato, perl. gefblagen, 
getroffen. 

Percussione / Schlag. Stef, m. 

Pereuss ivo, „gg. ſchlagend; (toe 
dend. 

Percussore, v. Percotitore. 

Percuziente, part. ſtotzend. 

F Perda, o. Perdita. [ſchlagend. 

Perdente, pure. verlierend, einen 
Berluft erleidend. 

$Perdenza, v. Perdita. 

Perdere, v. a. verlieren; Berluſt 
erleiden; verderben; verwüften: vers 
ſchwenden; durchbringen; perderla, 
den Kürzern ziehen; - il cuore, den 
Mutb vetlieten; - al vinoco. im Erie 
le verlieren; la marcia, unwieder⸗ 
bringlich verlieren; - di memoria, 
vergeſſen; non - nulla, nichts reriice 
ten; — gli occhi. Alles verlieren: — i 
passi, vergebliche Schritte tbun; — la 
scherma, die Faſſung verlieren: - 
la testa, den Kopf verlieren, dat Lee 
den verlieren, rsi, v. r. den Nutd 
ſinken laſſen; - d'animo, den Mutb 
derlieren; — in alcuna cosa, ſich 
in etwas vertiefen. 

tPerdezza,/. v. Perdimentw. 

Perdice,y. Rebbubn, ». 

Perdigione, o. Perdizione. 

Perdigiornata, m.\ Tagedied, 

Perdisiorno,m. JMüſſiggän⸗ 
ger, m. 

Perdimento, m. Berderbung, /.; 
Verluſt, Schade, „/.; Verterben, u.; 
- di tempo, Leitverluſt, an. 

Perdita, f. Verluſt, Schade, ın. 

Periitissimo, agg. ganz ter 
dorben, erzbofe; —, m. Erzſchurke. m. 

Perditempo, m. Reitverterb, m. 

tPerdito, part. verloren. 

Perditore, m. Verlierer; Nerder:⸗ 
ber, u. 

tPerditörio,wgg. dergänglich. 

Perditrice, J. die verliert; Ber 
derberin, /. : 

Perdizione, / Verderben, n. Vero 
Iuît, .; Verbammni$, / 

Perdonabile, agg. verzeiblich. 

tPertinnamente,zw.N\ Lerge 

Perdonanza.?. dung, 
Verjeibung, f. Ablaß, m. 

Perdonare, v. 4. verzeihen: be 
anadigen; retſchonen; — il debiwꝛ. 
die Schuld erlaſſen; non - a fatica, 
keine Mube ſparen; rai, c. r. ſich 
ſchenen. fich ent. 

Perdonato, Part. verziehen: ge- 

Perdonatore, m. Lergebor, m. 


Per 


Per Per 339 


Perdonatrice,/. Berzeibende, /. 
fPerdonazione,/. v. Perdoun. 
Perdonn, m. Berzeibung, /. Par 
den; Ablat, m. 
Perd ticere, b. «a. fübren, leiten. 
Perdurabile, «gg. dauerhaft, 
fertbanermd, anhaltend. 
Perdurabilemente, v. Per- 
durabilmente. 
Perdnrabilita, /. Dauer, Dauer 
baftigkeit, /.; Eigenſinn, ½. 
Perdurabilmente, „vv. 
mer, beftantig, anhaltend. 
$Perduranza, . gerttauer, / 
Perdurare, b. n. bauern, fette 
dauern, fortmähren. 
Perdurevole, v. Perdurabile. 
Perdurre, v. Perducere. 
7 Perduta, Berluft, m. 
Perdutamente, «vv. anbgelafe 
fen, liedetlich, zügellos; tböricht. 
Perdutissimo,urg. sup. bochſt 
ausgelaſſen, ganz vernartt. 
Perduto,part. verloren; derderdt; 
gelähmt; opera perduta, verletne 
Mübe, /.; andare -, verloren neben, 
zu Grunde geben; esser —, ganz vere 
loten fein; ganz kraftlos fein, esser 
— cl’alcuno, in einen ſterblich verliebt 
fein. 
Peregrina,f. Pilgerin, /. J. 
Peregrinaggio, an. Pilgerſchaft, 
Peregrinante, . Pilger, Wan 
derer, n. 
Peregrinare, o. Pellerrinare. 
Peregrinatore, v. l’erevrino. 
Peregrinazione, J. Pilgerſchaft, 
Wanderſchaft, Wallfahrt, /. 
Peregrinità,/. Heimatbleſigkelt, 
Peregrino, m. Pilger, Wanderer, 
Wallfahrer, M.; —, gg. fremd, aus · 
ländiſch; cose peregrine, Seiten- 
beiten, /. pl. [verſtegbar. 
perenne, „gg. inimetwäbrend; un 


im: 


Perennemente, av». unver 
ganglich, fortdauernd, Metà. 
Perennita, /. Unrergänglichkeit, 


Beſtäntdigkeit, Fertdauer, f. 

Perentoriamente, «uv. per⸗ 
emte riſch. 

Pcrentorio, gg. veremtetiſch, 
entſcheidend; , 7. Entſcheidungster⸗ 
min, letzte Termin, m. 

Pereto n. Bitnenpflanzung, /. 

Perferitore, M. Vellbtinger, Be: 
endiger, ın. 

Perfettamente, «avv. vellkem⸗ 
men; vollig, vollſtändig. 

Perfottibile, agg. rertellkomm⸗ 
nungs fähig. (nend. 

Perfettivo, agg. terrolllomm: 

Perfetto, gg. vollkemmen, voll: 
Rantig, voellig, vollendet; -, m. Volle 
kemmenbeit, / 

Perfezionamento, „%. Ber 
dellkommnung, Vollendung, /. 

Perfezionante, parl. rerroll⸗ 
kommnend. 

Perfezionare, v. n. detroll⸗ 
kommnen, vollbringen, vollenden. 

Perfezionativo, agg. zur Ben: 
kommenheit bringend, verrellfenme 
nend. 

Perfezionato, 


part. dervell— 


kommnet, vollkemmen. 
Perfezionatore, tichtet. 

kemmner, u. 1 Pericolatore, zn. Anwalt, m. 
Perfezionatrice, / Verroll⸗ Perſeolo, m. Gefahr, /; nefähr 
kommnetin, /. liche Ort, m.; correre —, Gefahr 
Perfezione, 7. Vellkemmenbeit; laufen; uscire di -, der Gefahr ente 
Betrollkommnung, Vollendung, Voll-! geben. 

bringung, / :Pericolosamente, «cv. ges 
tPerficere, v. Perfezinnare. | fabrroll, mit Gefahr. [fährdet. 
tberficiente, part. tellendend, Pericoloso, «gg. gefaͤbtlich; ger 
vollbtingend. Fender, . Pericondro, Mm. (un.) Knetpel- 
Perficitore, u. Beflbtinger, Voll- baut, f. [Pericranium, u. 
Perfidamente, „e. treulofer|Pericranio, min. Hirnbäutchen, 
Weiſe, verrätberiſcher Weiſe. f Perienlo, v. Pericolo. 
tPerfidezza,\/. Treuleſigkeit, Peri Elie, m. (astron.) Sennennä⸗ 
Perfidia, f Wtreue; Verras| be, /. Peribelium, n [rberie, /. 
tberei; Halsſtarrigkeit, 7. [leugnen. Peri feria, J. Umkreis, ve. Peri- 
Perfidiare, v. n. dattnackig Peri rasa fe, v. a. mit Worten 
Perfidiosamente, «vo. trew| um ſchreiben. [ybrafe, f. 
loſet Weiſe. nackig. Per ifras i, /. umſchreibung, Peri⸗ 
Perfidi os, /g. baltſtatrig.batt⸗ Perigeo, mn. (astron.) Ertndbe, f. 
Perfidissimo, 486. sup. boat Periglio, v. Pericolo. 

treules. [verrätheriſch. Perigliosamente, v. Perico- 
Pérfido, gg. trenlos, ungetreu; losamente. 

berfieur are, v. u. ſlch votſtellen, Perilis, v. Pericoloso. 


Pericolato, part. zu Gtunde ge 


n. Vervoll⸗ 


ſich einbilden. rung, J. Perime tro. m. umfang eines 
Perforamento, in. Durdbob:| Körpers, Perimeter, ut. a 
Perforare, v. «a. durchbohren, Perine a, u. (anat.) Perinzum, n. 


Perio are, b. a. petiediſch reden 
oder ſchreiben, Perioden machen. 


durchlochern. 
Perforat a, J. Jebanniskrant, n. 


perforato, part. durchbohrt, Periodicamente, 4b. yerio⸗ 
durch lochert. Periodico, agg. diſch. 

Perforazione, / Purbbobruna.jPeriodo, m. Petlode, J. Seittaum, 
Durchlochetung, /. u. [chen, u. 


Periostio, m. (anat.) Beinbäute 
beripatetico, «gg. perirate⸗ 
tiſch; -, ½. Peripatetiker, m. 
Peripezia,/. ſchnelle Glücke wech⸗ 
fel, m. [Welttbent, 7. 
Periplo, m. Umibifung eines 
Peripneumonia, f. Lungenent⸗ 
zündung. /. 


Perfrequentare, n. n. eft wie 
derbelen, oft tbun, oft beſuchen. 
Perfuntoria mente. «vo. ober: 
flächlich, obenbin, nachläſſig. 
Perfuntorio,agg. ebecffächlich; 
nachläſſig. 

Perfusione,f. Ueber zichung, /. 
Pergamena, \ 


Pergamina, f I Pergamena Peripneumonica, «sg. mit der 
bergamo, . Kanzel, ,; Schau-] Lungenentzündung bebattet. 
geruſt, 22. Perire, b. u. zu Grunde richten. 


verderden; —, b. 1. umkemmen, ſter⸗ 
ben; vetleten geben; zu Grunde gehen. 
beris ci, im. pl. (est.) freit ſchat - 
tige Volker, 1. pl. 
Derisistole,/ Zeitraum zwi'ck en 
zwei Pulk ſchlänen, m. 
Perissolozia, J. Gen.) Fehlers 
hafte Wiederbolung derſelben Werte, /. 
Peristaltico, «gg. petiſtaltiſch. 
Peristilo, u. frcisfcrmige Eau 
lengang, mn. 
Peritamente, dev. aus Etfab⸗ 
tung; geſchickt. 
1 Peritanz a. f. Schambaftigkeit, 
Verſchaintheit, Vlödigkeit, /. 
$Peritarsi, v. r. fit ſcamen; 
ſich nicht wagen; ſich ſcheuen. 
Perito, agg. etfabten, fundrer⸗ 
ſtändig; —, parl. ju Grunde gerichtet. 


bergiurabile, agg. meineidig. 
Perriurare, v. d. einen falſchen 
Eid ablegen. 

pergid rio, um. Meineid; Meinei⸗ 
Pergiura, feige, m. 
Pergola, /. Laube, Weinlaube, .; 
„ster —, cine ſtumme Rolle ſpielen. 
Pergolana, / Spalierwein, u. 
tPergolaria, v. Perzula. 
Pergolato,m. Laubengang, m 
bergolese, /. Perlentraube, /. 
Pergoleto, o. Pergolato. 
Pergoletta,f. kleine Laube. /. 
tPergolo, m. Schaugetuſt, n.; 
Loge (im Tbeater), /. 

Peri. zn. pl. pairs, ın. pl. 
Pericardio, M. Sergbentel, m. 
Pericarp o, m. (bot.) Samenge⸗ 
bäufe, ne. 


Periclimeno, m. Geisblatt, n. |Peritoneo, m. Vauchfell, Tarme 
tPericlitare, v. Pericolare. fell, n. ö 

Periclitante, part. ſich in Be|Peritonite, /. Darmkellentzün⸗ 
fahr befintend. dung, / [de, zagpaft. 


Peritoso, agg. terf&amt, blés 
Peritruchio, m. Waſetmaſchine, 
J. Pumyenteer®, n. 
$Perituro, «gg. tea? untergeben 
muß; vergönglich, binfatiig. 


$Perjurio.oz. Nrintid, mu 
“n 


Pericolamenta, m. Gefabt, /.; 
gefäbrliche Ort, mn. [ſeiend. 

Pericolante, part. in Gefahr 

Pericolare, h. u. gefährten; pu 
Grunde cibten, verderben; , v. nt. in 
Gekabr fein; zu Grunde geben. 
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Permanente, 


340 Per 


F Perj d ro, . Meineidige, . 


Perizia,/. Crfabrendeit, Gefdid-|FPermutanza,f. 


lichkeit, /. 


Per 


Permutamento,zi.\ Berände⸗ 
tung; Um» 


änderung, /.; Umtauſch, zu. 


Perizoma, J. Gürtel zur Dede⸗ Per mutare, v. 4. verändern, um: 


duna der Schamtheile, m. 
Perla, /. 
Wack reren, /. pl.; perle di nume - 
ro, Sablperlen, /. vl.; perle natu- 
rali, perle vere, achte Petlen, /. pl.; 
- di vetro, Glasperlen, /. pi. 
Perlagione, f. pPerlenglanz, m. 
Perlaro, m. Lotut baum, in. 
Perlato, agg. perifarbig; yerlför- 
„ 3 = m. Pralat, in. 
erletta, /. 
Perlino, 555 kleine Perle, / 
Perlino, gg. perlfarbig. 
Perlismaltato, agg. mit Perlen 
emaillitt. 
Perlone, m. grefe Perle, /. 
f Perlon gare, v. Prolungare. 
Perlustrare, v. a. burbfraben, 
durchſuchen; rekognosciten. 
Perlustrazione, /. Durdfrü- 
bung, Durchſuchung, /. 
1 Permagnente, v. Permanente. 
Permaloso, «gg. empfindlich; 


ud elnehmiſch. 

part. bleibend, 
dauernd, anhaltend, dauerhaft, be 
ſtändig. 

Permanentemente, avo. be⸗ 
ſtändig, anhaltend, unverantecli®. 

Permanenza, /. Beſtändigkeit, 
Aus dauer, Beharrlichkeit, /.; befäns 
dige Aufenthalt an einem Orte, u. 

Permanére, o. n. verbleiben; 
fortdauern, aus dauern, beharren. 

Permanevole, ugg. beſtändig, 
fertbanernbd. 

Permeabile, agg. durchdringlich; 
wo man durchgehen kann. ; 

Permeazione,f. Durhtringung, 

Permessione, o. Permissiune. 

Permessivo, gg. zulaſſend, ge 
ſtattend. 

Permenso, part. erlaubt, geſtat 
tet; —, in. Erlaubnis, /; con , mit 
Erlaubnis. (geſtattend. 

Permettente, part. erlaubend, 

Porméttere, v. a. erlauben, ge 
Ratten; geſchehen laſſen. 

Permettimento, m. Erlaubniß, 

Permischiamento, m. Ber 
miſchung, /.; Gemiſch, u.; Anfrubr,n. 

Permischiare, v. 4. dermiſchen; 
verwirren. d 

Permischiato,part. v. Permis- 

Permiscuo, gg. vermiſcht, vere 
mengt. [tet werden kann. 

Permissibile, eg. was geſtat · 

Permissione,f. Etlaubnitz, Ge 
ſtattung, /. 

Permissivamente, avo. mit 
Erlaubnis, mit Bulaffung, mit Ge 
nehmigung. 

Permissivo, o. Permessivo. 

Permistione,/. Mifbung, f. Ge 
miſch, N. 

TPermovimento, m. 
gung, Regung, Erregung, /. 

Permuta, f. v. Permutamento. 

Permutabile, «gg. umänderlich, 
veränderlich. 


Bewe⸗ 


ändern; umwechſeln, umtauſchen. 


erle, /.; perle di cera, jPermntatamente, avo. tauſch 


weiſe, durch Tauſch; wechſelsweiſe. 

Permutativo, «gg. umwechſelnd, 
umtauſchend. Tumgewechſelt. 

Permutato, part. umgetauſcht, 

Permutatore, m. Umtaufder, zn. 

Permutatrice,f. umtauſcherin, /. 

Permutazione,f. Veranderung, 
Umänderung, Umwechslung, Bertau · 
ſchung; Abwechslung, /. Wechſel, m. 

Pernetto, m. kleine Haſpen, . 
kleine Spindel, /. 

Pernice, /. Rebbubn, n. 

Pernicios o, v. Pernizioso. 

Pernieiot to, . junge Rebhuhn e. 

Pernicon a, pat Pfianmen: 

Pernicone, m. f baum ober Plan: 

Pernio, v. Perno. (me. 

fPernizie, . Berderben, n. Un: 
tergang, m. lich 

Pernizios o, gg. vertetblich, ſchad⸗ 

Perno, m. Thütangel; Spindel, /.; 
Haſpen; Zapfen, m.; fig. Grund, n.; 
stare in , im Gleichgewichte ſteben. 

Pernottare, v. n. übernachten. 

Pernuzzo, m. kleine Haſpen, m.; 
kleine Spindel, /. 

Pero, mn. Birnbaum, an. 

Pero, cong. daber, deswegen; doch, 
dennoch; denn; però pero, endlich, 
ſchlietz lich. 

Perocche,avv. denn; weil; dae 
mit, obgleich. L*. 

Peron o. m. (anat.) Wadenbein, 

Perorape, v. u. eine Rede balten, 
reroriren ; eine Rede beſchließen. 


(/.|Perorazione, /. Schluß einer 


Rede, n.; Antede, /. 
Perpendicolare,ugg. ſenkrecht, 
perpendifular. 
Perpendicolarmente, 
ſenktecht, perpendiknlär. 
Perpendicolo, m. Bleiſchnut, 
Gentibuur, /. Eentbler, u.; Perren 
dikel, .; a =, ſenkrecht. (ben. 
Perpetrare,v.a. verüben, bege⸗ 


«UU. 


U:|Perpetrato, part. verübt, be 


gangen. 
Perpetuagione, f. Fetttauer, /. 
Perpet nale, v. Perpetuo. 
Perpetualemente, v. Perpe- 
tualmente. 
Perpetualità, Sf. ſtete Forte 
Porpetnalitade,|taun; Ewig · 
Perpetualitate,?Eeit,f. 
Perpetualmente,\ avo. fett, 
VVV unaufbor- 
lid, emig. R 
tPerpetuanza, o. Perpetuitn. 
Perpetuare, v. a. immermabrend 
machen; verewigen; -rsi, o. r. ld 
ſtets erhalten, fortdauern, ſich ver 
ewizen. [emigt. 
Perpetnato, part. erhalten, der · 
Perpetua tore, ın. Erbalter, Ber 
ewiger, ın. 
Perpetnaziane, f. Betewigung, 
immermabrente Dauer, / [m. 
Perpetuella, /. Wieſenbettram, 


Per 


Perpetuissimo, agg. sup. im» 
mermabrend, ewig. 


Perpetuita, o. Perpetna- 
i 


Perpetuitade, la 


Perpetuitate, 
Perpetuo, «gg. Immerwährent. 
beffandig, unaufhorlich, ewig. 
Perplessità, J. Beſtürzung, 
Perplessitade,] Berlegenbeit, 
Perplessitate,) Unf&lüffigfeit, 
; ſwirrt, unſchlũſſi g. 
Perplesso, 486. beſtürzt, ver 
Perquirente, agg. unterſuchend; 
-, m. Unterſucher, m. 
Perquirire, c. a. unterſuchen. 
nachforſchen. 
Perquisitivo, «gg. zur Unter ſu · 
bang gebörig, nachfotſchend. 
Perquisizione, / genaue Unter- 
ſuchung, Nachforſchung, /. 
tPerquötere, v. Percuotere. 
Perrocchetto, pm. indianifbe 
Papagei, m. 
Perrucca, /. Perrüde, /. 


.‚|Perrucchiere, m. Perridenma: 


cher, Friſeut, m. 
FPerrut te, agg. fell. 
Persa, /. Najotan, m. 
Perserutare, v. a. nachferſchen, 
erfotſchen, ergründen. 
Persecutore, in. Verfolger, an. 
Persecutrice,f. Berfolgerin, /. 
Persecuzioncella, f kieine 
Berfolgung, f [dräckung, / 
Persecuzione,f. Berfelgung, Be: 
Perseguire, v. Perseguitare. 
Perseguitemente, zn. Berfel⸗ 
gung, /. [gent. 
Persegnitante, part. rverfei» 
Perseguitare, v. 4. verfolgen, 
nachfolgen, nachlaufen; nachſtellen, 
bedrücken, plagen; fortſetzen, fert ⸗ 
fabten. 
Perseguitato, pure. verfelgt. 
Persegnitatore, mn. Berfelget; 
Nachfelger, Beobachter, m. 
Perseguitatrice, v. Persecn- 
trice. [Fortfeguna, /. 
Perseguitazione,f.Verfolgnna; 
tPerseguito, im. v. Persecu- 
zione. 
Perseguito, pare. verfolgt. 
Perseguitore, o. Persecutore. 


$Perseguizione, v. Perse- 
guitazione. 
Perseverante, part. verbar- 


rend, bebarrend, ausdauernd. 
Perseverantemente, avo.mit 
Beharrlichkeit, mit Aus dauer. 
Perseveranza, M Bebatrlicz · 
Perseveränzia,jteit, f. 
Perseverare, v. a. fottſeßen; —, 
b. n. bebarren, verbarten; dauern. 
Perseveratamente, v. Per- 
severantemente. (ranza. 
Perseverazione, v. Perseve- 
Persevrare, o. Perseverare. 
Persiana,f. Jaloufle, /. Fenftero 
gitter, u. 
Persica,f. Pdrſiche, / 
Persicaria,f. Flobkrant, u. — 
palustre, Waſſerpfeffet, in. 
Persicat a, /. eingemachte YArk- 
chen, J. pl. 


Per 


Persichino, agg. pyfltſichblüth⸗ 
farben; —, m. töthliche Marmotart, 


Persico, m. Pfirfibbaum, m. 
Persistenza, f v. Perseveran- 
za. [Rcben, debarten. 
Persistere, v. u. auf etwas be 
Perso, part. verloren; navigar 
per , das Schiff den Wellen preis- 
geben. [füllen. 

Persölvere, v. n. eine pflicht ere 
Persona, /. Perſen, J.; Jemand; 
Wuchs, m. Geſtalt, d igur (ven Pfers 
den ic.); a —, perſonlich; in - d' al- 
cuno, an Jemandes Stelle; andare 
in sulla —, gerade geben; perdere 
la —, das Leben verlieren; stare in 
petto, e in —, auftecht daſt eben, une 
beweglich daſtehen; persone, pl. 
Reute, Menſchen, zu. pi. 

Personaccia, J. große nnformli» 
che Yerlon, /. 

Personaggio, mn. angeſehent Per 
fon, wichtige Perſon, /. Vernehme, 
sm.; Rolle, Matte, /.; far un —, eine 
Kolle ſpielen, eine Perſon verſtellen. 

Person 11 ‚ugg. perſônlich. 

Personalita, , : È 

Peersonalitade, 5 

Personalitate, 12° 

Personalmente, apv. petſen 
lich; in eignet perſon, ſelbſt. 

Personcina, y. kleine Perlen, /. 

Personificare, v. «. petſönlich 
machen, perfonificiren; redend eine 
fubren. . 
$Perspettiva, v. Prospettiva. 
Perspicace, agg. ſcharfſichtig, 
einfichts dell; ſcharfſinnig. 

Perspicacemente, «vv. ſcharf⸗ 
fibtiger Weile, mit Scharfſinn. 


Perspicäcia, . Scharfſlch⸗ 
Perspicacità, tigkeit, /.; 
Perspicacitade, [ Scharfſinn, 


Perspicacitate, ) tiefe Cine 
icht, f. l 
Perspicuo, agg. durchfichtig; klar. 
Perspirazione, / Ansdunitung 
(res thieriſchen Körpers), / 
persua dente, pure. überredent. 
Persua dere, v. u. überreden, ber 
reden, einteden; überzengen; -rsi, v. 
r. ih cindilden; glanden. 
Persuad miu} agg. leicht zu 
Persuasibile, f überreden. 
Persnasibilmente, avo. auf 
glaubliche Art. 
Persnasione, /. eberredung; 
ueberzengung, / (ganz überzeugt. 
Persuasissimo, 488. sup. 
Persuasiva,/ Uebertedungskraft, 
Uebderretungdgabe, /. 
Persuaso, part. überredet. 
Persuasore, m. Ueberreder, An: 
rather, m. 
Persuasorio, agg. überredend. 
*Perta, /. Berluſt, in. 
Pertanto, avv. nichts deſto wenis 
ger, deſſenungeachtet, doch; = che. 
dergeſtalt das, fo daß. 
Pertenente, v. Pertinente. 
Pertenere, b. n. zugeboten. 
Pértica, . Stange, Mesruthe, Ru: 
the, /. 


Per 


tf Pertiecare, o. 4. mit einer Stan- 
ge herabſchlagen. (Stange, / 

Perticata, J. Schlag mit einer 

Pertichetta, f. kleine Stange, /. 

Perticatore, m. Feltmeſſet, ın. 

Perticbhin o, in. Berfrannrferd, . 

Perticone, m. lange Stange, f. 

Pertinace, agg. battkopfig, bart» 
pie balsſtarrig; beharrlich; ſtand⸗ 

aft. 

Pertinacemente, «oo. batt: 
näckig, halsſtartiger Weiſe; mit Be 
bartlichkeit, feſt. 

Pertinacia, J Halsſtarrigkcit, 

Pertinacità,f $arnadiglcit, /. 

Pertinęnte, agg. geborig; juge: 
beriz, angeborig, angebörend. 

Pertinenza, \ /. Rubeher, Une 

Pertinénzia,f geborige, n. Cis 
gentbum, n. [verbanbeln. 

Pertrattare, v. n. abbanteln, 

Pertrattato, part. abnebandelt. 

Pertrazione, J. Uuffbub, n. 

Pertugetto, z. kleine Loch, 1. 

Pertugiare, v. a. durchlocheru. 

Pertugiato, part. durchblöchert. 

Pertugio, mn. kech, u. Oeffnung, f. 

Perturbamento, zu. Vetwir⸗ 
rung, Störung, /. (fterend. 

Perturbante, pure. verwirrend, 

Perturbare, o. a. flören, vermir- 
ten; jerrutien, -rsi, v. r. beſturzt 
werden. 

Perturbativo, agg. ſtötend. 

Perturbatn, part. verftort, ver 
wirtt. [subftifter, 222. 

Perturbatore, m. Etorer, Un: 

Perturbatrice,/. Stotetin, Un: 
rubilifterin, f 

Perturbazione, / Störung, Vers 
wirrung, Rerrüttung, / 

f Pertusa re, v. Pertugiare. 

f Pertus o, v. Pertugio. 

Peruggine, m. Helzbirubaum, m. 

Peruzza, / kleine Birne, f. 

Pervegne i; part. gelangend, 

Pervenente, geratbend; que 
langen». 

Pervenimento, m. Gelangung, 
J.; Anlangen, n.; Erlangung, Errei⸗ 
bung, / 

Pervenire, v. n. gelangen, anlan» 
gen, ankommen; erteichen; geſcheben; 
gedeihen; al fine, zum Ende kom⸗ 
men; all’ orecchio, zu Ohren teme 
men. Creicht. 

Pervennto, part. angelangt, ere 

Perversamente, avo. verkehrt, 
gottlos. 

Perversare, v. a. ſchelten, aus⸗ 
ſchelten, fluchen; —, v. n. lärmen, 
wüthen, toben. 

Perversa to, part. wüthend; gott⸗ 
los, verderbt. 

Perversione,\ f. Berkehrtbeit; 

Perversita, Verderbnif, Gotte 
leſigkeit, Kuchloſigkeit, / 

Perverso, park. verkehrt, gettlos. 

Pervértere, o. Pervertire. 

Pervertimento, ın. Berkebhrung; 
RLerfebribeit, Berrättung, f. Um 
ſturz, m. 

Pervertire, v. a. jerrütten, dere 
derben; rei, v. r. derkehtt werden; 
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gettlos werden. [derbt. 
Pervertito, part. verkebtt, vers 
Pervertitore, m. Berfubter. 
Sitten verderber, m. 
Dervicace, 488. balsſtarrig, bart 
nãckig. Hartnäckigkeit, /. 
Pervicacia, Halsſtartigkeit, 
Pervinca,f. Wintetgtün, Smmers 
grün, n. [kann, offen. 
pervi o, abb. wo man durchkommen 
f Pes a, J. v. Peso. {gen, u. 
Pesamento, m. Wägen, Abwa⸗ 
Pesamondi, mn. Splittertichter, 206. 
Pes ante, pure. laſtend, drückend; 
ſchwer; fig. ſchwoerfallig; ſtark; wich 
tig. 
Pesantemente, avv. ſchwer, mit 
Schwere; mit Ueberlegung. 
Pesantezza,\ /. Schwert, Laf, 
fPesanza, J.; fig.Rummer, an. 
Pesare, v. a. wiegen, wägen, ab⸗ 
wiegen; —, v. u. ſchwer ſein, Gewicht 
baben; drücken, laſten; fix. ſtatk fein; 
beſchwerlich fallen; Leid thun, betru⸗ 
ben, kränken; überlegen, in Erwä⸗ 
gung zieben; mi pesa si, che; es 
gebt mir fo nabe, daß. 
Pesatament e, «vv. überlegt, des 
dächtig, mit Ueberlegung. 
Pesato, pit. gewogen. 
Pesnatore,m.WBicger, Abwäger, m. 
Pesca, /. Pfirfibe, /.; blaue Fleck 
(im Geſichte ven einem Schlage tw.) 
m.; Fiſcherci, J. Fiichfang, m. 
Pescadore, v. Pescatore. 
Pescagione, v. Pesca. 
Pescaja,f. Damm, Schuß; Fiſch⸗ 
teich, m. 
Pescajuolo, v. Pescivendolo. 
Pescante, part. flichend. 
Pescare,v. u. filben, Fiſche fans 
gen; =, v. n. im Waſſer geben (von 
Schiffen); - addentro a fonda, auf 
den Grund gehen, genau unterſuchen; 
- pel proconsole, ſich füt Andere 
placken, ſich umſonſt abmuben; — per 
se, auf ſeinen Nutzen bedacht ſein. 
Pescareccio, 8. zur Fiſcherei 
gebörig; barca peschareccia, Fi- 
ſcherkahn, m., rete pescareccia, fi 
ſchernetz, n. 
„„ Fiſchzug, an. 
Pescatello, n. kleine Fiſch, m. 
Pescatore, m. Fiſcher, in. 
Pescatorella, J. Fiſchermädchen, 
n. [Biimer]nabe,zn, 
Pescatorello, m. junge Fiſcher, 
Pescatörio,agy. zum Fifbfange 
gehörig; vom Fiſchet. 
Pescatrice,f. Fiſchetin, /. 
Pesce, mn. Fiſch, m.; cane, Hai - 
aid, n.; di fiume, Flußfiſch, n.; 
- fritto, gebackene Fiſch. m.; — ma- 
rinato, eingemachte Fiſch, m.; gior- 
no di , Faſttag, m.; nuovo -. 
Reuling; Sonderling; Spaß vogel, 
m.; esser sano come un -, geſund 
wie cin Fiſch fein; essere come — 
fuor dell’ acqua, prov. ganz vere 
mirrt fein, ganz verdutzt fein; non 
saper s’e carne, o, nicht wiſſen, 
wad man aus einem machen ſell; i 
pesci grossi stanno nel fondo, 
prov. tab Beſte kommt zulctzt; e' 
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u ———— I mm — 
Wurm; - l'acqua nel mortajo, id potroselio, | 71. Peterſilie, /. 


nan si puo pigliar pesci senza 
immollarsi, prov. kein Genuß obne 
Mube. 4 \ 

Pesceduova, /. 

lesceduovo,m.f Backſiſch, m. 

Pescetto, m. Fiſchchen, n. 

Pescheria,f. Frderei, J.; Fiſch · 
matti, n. 

l’eschetta, / kleine Pflrſiche, f. 

Peschiera, J. Fiſchbebälter, Fiſch⸗ 
teich, n. 

Peschio, m. Riegel, m. 

Pesciaccio, zn. ſchlechte Fiſch, 
Harte Fiſch, m. . i 

Pesciajuola,f. Fifhhundlerin, / 
F iſchweid, n. 

Pesciajuolo, m. Fiſchbändlet, n. 

»esciarello,\ mn. Fiſchchen, u.; 

Pesciatello,f Fiſchbeut, / 

Pescina,f. Fiſchteich, m. 

t Pescio, o. Pesce. . 

Pesciolino, m. kleine Fiſch, .; 
la sanno insino i pesciolini.prov. 
davon fingen die Eperlinge auf dem 
Dache, das it allgemein bekannt. 

Pescione, m. ſtarke, große F iſch, 

Pescioso, agg. flſchreich. [m. 

Pesciotto, m. ziemlich dicke Fiſch, 
m. [Fiſchbändler, m. 

Pesciv6öndoln, . ö iſchverkdufer, 

Pescos os agg. fſchreich. 

Pesello, m. Exhfe, / 

Pesn. mi. Laſt, Schwere, Wucht, /. 
ew icht, un; Bürde; Wichtigkeit, Erbeö 
lichkeit, /.; Raug, Stand, n.; Abga⸗ 
be, /.; egli non è di maggice -, 
che non san io, er it nicht beſſer alt 
ich; far buon -, richtiges Gewicht ge: 
den; portar via di -, etwas Schwe⸗ 
res leicht wegtragen; sottoporsi al 
—, die Lat auf ſich nebmen; vender 
n =, nach dem Gewichte der haufen. 


Pesolo, «vo. ſchwebend, bau: 
Pesolone,f melnd, frei berabbans 
dend. 


Pessarin, m. Nutterzäpfchen, n. 

Pessarizzare, o. u. Rutterzäpf - 
ben ſetzen. 

Pessimamente, con. auf das 
Schlechteſte, hochſt ſchlimm, bochſt 


bofe. 

Pessimita, . Scilofigkeit, du 
Pessimitade,} ferfte Besbeit, / 
Possimitate,) bochſte Brad von 


Schlechtig keit, u. [doſe. 
Pessimo, «eg. dntzetſt ſchlecht, fedi 
Pesso. . Mutterzäpfchen, n. 
tPessundare, o. . mit Füßen 

treten, für nichts achten. 

Pesta, f. Spurt, /; Tritte, n. pl. 
Fuß ſtapfen, /. pl.; Babu, f. gebabnte 
Weg, m.; Gedränge, n. Neth, /; 
andar per la -, auf dem gebabnten 
Wege bleiden; lasciare nelle peste, 
in der Noth ſtecken laſſen, in der Klem⸗ 
me laſſen; ritrovarsi nelle peste, 
im Gedränge fein, in der Noth fteien. 

Pestamento, m. Stoßen, S:am⸗ 
rien, n. 

Pestapepe, m. dumme Menfd, m. 

Pestare, o. a. fichen, zerſtoßen, 
ſtampken; fig. zertreten, mit Füßen 
treten; durch prügeln; dentro è chi 
la pesta, prov. inwendig nagt der 


vergebliche Mühe machen. 
Pestat a, /. v. Pestamento. 
Pestato, purt. geſteßeu, Hein ge- 
open ; getreten, betteten. 
Pestatoj o, o. Pestello. im. 
Peste,f. Fei, Seuche, /.; Geſtank, 
Pestel ino, m. fleine Etofici, zu. 
Pestello, n. Steßel, n. Vicrfer 
keule f. 
Pestifero, gg. anitefent, peli 
lenzialiſch, bohft veiderblich. 
Pestilente, arg. peſtilenzialiſch, 
von der peſt angeſteckt; ruchles, gett⸗ 


los. 
Pestilenza, XJ Pet, /; peſtia⸗ 
Pestilénzia,f liſche Geſfank, u.; 
Verderben, u. Untergang, n. 
Pestilen ziale. \ «ya. peſtilen · 
le zialiſch; anſte⸗ 
ckeud. Ln. 
Pestio, m. Trampeln, Getrampel, 
esto, 48. geſteßen. 
Pestonare, v. 4. die Erde feſt⸗ 
ftamyfen. Ramme, /. 
Pestone, m. große Stötzel, in.; 
Petacchina, / Art Pantoffel, m. 
Petäcchio, m. Wachtſchiff, n. 
Petacciuola, /. Wegerid, . 
Wegebreit, u. 
Pétalo, m. (bot.) Blumenblatt, re. 
Petardo, in. Fatzer, n.; Petarde, /. 
Petasite, /. Rob pappel, / 
Petecchia, m. Rnider, Filz, u.; 
(v. Petecchie). 
Petecchiale, agg. febbre =, 
Fieckfieber, Scharlachfleber, n. 
Petécchie,f. ul. tothe Flecken auf 
der daut (deim Scharlachſleber), m. 
pl. Petebien, /. pi. 
Petereccin, m. Ragelgeſchwüt, 
n. Wurm am Finger, n. 
Petito, u. v. Petizione. 
fPetito, agg. klein. Cin. 
Petitore, m. Unſucher, Bittſteller, 
Petitorio, zu. Unſpruchs klage, / 
Petizione, . Anſuchen, Geiuch, . 
Witte, /.; A, mittels; a tun , nach 
deinem Belieben. 
Peto, n. Futz, n.; tirare, o scac- 
care uu -, einen Fury fawen. 
Petonciano, v. Petrunciann. 
Petra, /. Stein, mn. 
Petragnola,/. Wieſenlerche, / 
Petraja, JJ Eteinbaufen, wm. 
Petrarchesco, agg. rertatchiſch. 
Petrarchisia, m. Nachabmet det 
Petrarca, n. 
Petrella, XJ. Eteinden, n. 
Petriccinola,f Stein, m. 
Petriera,f. Steinbruch, m. 
Petriere, n. Eteinmörfer (Ges 
ſchůtz), m. 
Petrificante, «ug. verfleinernd. 
Petrificazione, / Berfteine 
rung, J. 
Petrifico, agg. verſteinernd. 
Petrigno,\ 286. ſteinartig; fix. 
Petrino, f batt. 
Petrolio, m. @teinöl, Bergöl, n. 
Petronciana,f. 
Petronci is IeBarfel,m. 
Petrone, m.Wade, große Stein in. 
Petroselce,f. Kieſelſt ein, n. 


Pet 


Petrosello, Peterfilienfrant 
Petrosemolo,) n. 
Petroso, agg. fteiniz; 
Reinhart; ſebr bart. 
petrdcola, | Sf. Steinchen, n. Rie 

Petruzza, fel, m. 

Pettabotta, /. Benſtbatuiſch, n. 

Pettata, / Schlag auf die Bruſt; 
Stotz mit der Bruſt, M.; teile Ano 
bobe, /. 

Pettégola, J ſchl⸗ te Weibsper⸗ 
fon, Vettel, /. 

Pettegoleggiare, o. n. den ge 
meinen Frauenzimmern nachlaufen; 
ſich mit Klatſchereien abgeben. 

Pettiera,f. Bruſtriemen, n. 

Pettignone, m. Aenusberg, mn. 

Pettimbrosa, f. Kreuzwurz, /. 

Pettimio, m. Flachs ſeide, /. 

Pettinagnolo,\ m. Kammma- 

Pettinajo, cher, an. 

Pettinare, vo. a. kämmen; fig. 
übel zurichten, mifbanteln; herunter» 
machen, ausfiljen; aver da- lana 
sardesca, feine Plage haben; — il 
lino, Flachs becheln; un riccio, 
vergebliche Arbeit tbun. 

Pettinato, part. v. Pettinare. 

Vettina tore, ın. Kämmer, .; 
- di lana, Wollkämmer, m.; — di 
lino, Flachs hechler, m. 

Pettinatura, /. Kämmen; Se 
Selm, n. 

Pettine, f. Kamm; Weberkamm; 
Wollkratze; Hechel, /.; ogni nodo 
viene al -, prov. es kommt Alles 
endlich an den Tag. 

Pettinella, /. Sarpune, /. 

Pettiniéra, / Kammfutter, u. 

Pettinite, z,. pektinit (Ruſchel) , an. 

Pettirnsso, m. Rethkeblchen, 1. 

Petto, m. Beruf, fs Buſen, zn. ; 
fig. Gemüth, n.; a, entgegen; im 
Vergleich, gegen; in —, anfatt, füt; 
per -, gegenüber; - bianco, Ret 
buhn mit weißer Bruſt, u.; vomoa di 
= deberzte Mann, m.; aver huan 
- per q. e., ju etwas geſchickt fein; 
avere in =, im Sinne haben; auf 
dem Herzen baben; battersi — a —, 
Mann gegen Mann Pamrfen; dar di 
, auf etwas ftoßen, treffen; dare ad 
une della parta nel -, cinem die 
Tbüre vor der Naſe zumachen; pi- 
uliare a-, zu Herzen nehmen, ſich 
angeletzen fein laſſen; porsela al =, 
deberzigen, fl dinters Chr ſchreiden; 
recarsi le mani al-, die hände auf die 
Bruſt legen; sfocare il , fein Herz 
aus ſchütten; stare a — d' aleuno, dor 
Gericht als Gegner auftreten; stare 
a , die Spitze bieten; chi ha nel - 
fiele, non può spntar miele, proc. 
wes das Herz voll iſt, dep gebt der 
Mund uber. [Breite Bruſt, /. 

Pettoccio, m. gewölbte Brut, 

Pettorale, agg. jur Btuſt gebo- 
rig; bruſtſtarkend; giudizio —, fune» 
matiſche Derfahten, u.; parte — 
Btuſtſt ück, u.; Bruſttiemen, m. 

Pettoralmente, v. Sommaria- 
mente. 


ſteinicht 


Pia 
Pettoreggiare, v. a. e v. n. 
Bruf an Vruf ſtoß en. 
Pettoruto, agg. bobbrafig; fig. 
bobmatbig. [velbaft, frech. 
Petulante, agg. mutbwillig, fre. 
Petnlanza, I Mutbiville, Fre 
petulänzia, f bel, m. 
Petuz zo, m. gif, an. 
Peuc&dano, . Saufenchel, ın. 
Pevera,f. bölzerne Trichter, u. 
Peverada,/. Fleiſchbrühe, f; es- 
sere una —, ganz einerlei ſein. 
Pévere,m. pfeffer, m. 
Peverino, m. kleine 
Trichter, . 
Pevero, m. Ragout, n. 
Veverone, x. ſpaniſche Pfeffet, zu. 
Peza,f. Streichnetz, x. 
Peziente, o. Pezzente. 
Peziolato, «gg. (bel.) geſſielt. 
Peziuolo,m. Blattſtiel, u. 
Pezza, /. Lappen; Fleck, .; Stuck 
Tuch oder Zeuch, n.; Theil, u. Stück, 
*.; a —, im Ganzen, im Stücke; que- 
sta , erfi kützlich; uomo di =, wackere 
Mann, angefebene Mann; gran - di 
tempo, cine ziemliche Weile; tu sei 
una ſina, du biſt ein feiner Fuchs; 
vendere a —, in ganzen Stücken ver⸗ 
Kaufen; pezze, l. Tapeten, /. pl. 
P ezzäceio, m. dicke, unfotmliche 
Stud, n. Klumpen, mm. 
Pezzame, n. alerlei Lappen, m. 
d. Elidmert, n. 
ezzato, agg. ſcheckig, getigert. 
Pezzendo, andar —, betteln geben. 
Pezzente, augg. bettelnd; , in. 
Bettler; Bettelketl, m. [n. 
Pezzetta, f. Lappen, Stückchen, 
Pezzettin o, w. kleine Stückchen, „. 
Perzetto,m. kleine Stuck, Stück ⸗ 
den, n. 
Pezzire,v. u. bet:eln geben. 
Pezzo, m. Stück (Holz, Tuch, Btod), 
n.; à un , bei weitem; di cam- 
mino, Strecke Weges, /.; — di car- 
ne, Stück Fleiſch, u.; — d'oro, Gold⸗ 
uück, n.; — di pane, Stück Brod, n.; 
un bel - di donna, ein fhon gewach 
lenes Frauenzimmer; un - fa, ſchon 
längſt; per un — di pane, um ein 
Spottgeld; esser d'un —, aus Einem 
Stücke ſein; ebtlich ſein; far ridurre 
in pezzi, in Stücke zerbrechen; leva- 
re i pezzi d'alcuno, über einen ber 
geben. (tien, /. 
Pezzolata, f. Berftüdung; Por 
Pezzolina,/. Stückchen, n. 
Pexzzolino, m. febr kleine Stück ⸗ 
Hen, n. [fbentu®, ve. 
Perzuola, f Schnupftuch, Ta- 
Pezzuolo, zn. Stückchen, n. Te 


hölzerne 


den, m. 
Piacentare, o. «a. nach dem Mau ⸗ 
le reden ; ſchmeicheln. (uehm. 


Piacente, agg. gefällig, ange 
Piacentemente, «ov. ſauft, 
freundlich, lieb reich, gelaſſen. 


Piacenteria, J. Schmcichelei, 
e fe 
#Piacentiéro, m. Schmeichler, 


Fuchs ſchwänzer, m. 
Piacenza, /. Aumuthigkeit, Rich 
lichkeit, Schoͤnbeit, /. 


__ Pia 


Piacére, v. n. gefallen, anfteben,| Fuchs ſchwänzerei, /. 


bebagen; belieben; se le piace, wenn 
ed Ihnen beliebt; piacesse a Dio! 
wollte Gott! a Din non piaccia, 
Gott bewabre! -rsi, v. r. feinen 
Wohlgefallen an etwas haben; , m. 
Wohlgefallen, Vergnügen, 1. Freude, 

Ss Belieben, u.; e un —, es {ft eine 
Freude; a —, uach Belieben; contro 
al - suo, gegen feinen Willen; esse- 
re al — d'aleuno, einem zu Gebote 
ſteben; far —, Bergnügen machen; 
einen Gefallen tbun; wohlfeil verkau⸗ 
fen; fare il - d’alcuno, feinen Kor 
per preisgeben; far il - altrui, Je- 
mandes Willen erfüllen; vivere ne’ 
piaceri del mondo, in Wollũſten 
leben. [fertig. 

Pia ceroso, 2g. gefällig, dienſt⸗ 

Piaceruccio,\n. kleine Bergnü- 

Piaceruzzo, fgen, a. 

Piacevoläccio, agg. febt luſtig, 
febr aufgeräumt. kern. 

Piacevola re, v. u. liebłoſen; fà: 

Piacevole, «gg. freundlich, lieb⸗ 
teich, gefällig, angenehm; ergötzlich, 
ſcherzhaft, poſſlrlich. 

Piacevoleggiare, v. u. liebko- 
ſen; ſchã kern, fpafen. (mente. 

Piacevole mente, o. Piacevol- 

Pia cevoletto, «gg. freundlich, 
lieblich, liebreich, angenehm. 

Piacevolezza, J. Freundlichkeit, 
Gefälligkeit; Annehmlichkeit, /.; 
Spaß, m. [thig, lieblich. 

Diacevolino, 488. etwas anmu: 

bia cevolment e, æ bb. angenebm; 
freundlich, mit Rachſicht, mit Milde; 
luſtig, ſrat baft. 

Piacevolone, 48. ſebt attig, 
ſebt fteundlich, ſehr angenehm, febr 
aufgeräumt. 

Piacimentn, m. Vergnügen, Be 
fallen, Weblgefallen, Velieben; se 
fosse di suo -, wenn es ibm belich® 

Piacinto, pere. gefallen. [te 

Piacolo,m. Verbtechen, n. Miſſe 
that, /.; Sübnorfet, u. 

Piaga, /. Wunde, offene Ecbade, m.; 
rintrescare la , die Wunde wie 
der aufreißen, den Schmerz wiedet ero 
neuern; a' cattiva - erba cattiva, 
por: ein großes Uebel erfordert cin 

arkes Gegenmittel; man muß Böſet 
mit Böfem vertreiben; medico pie- 
toso fa la - puzzolente, prov. ein 
mitleidiget Atzt macht die Krankheit 
ſchiimmet. 

Ping are, v. u. detwunden. 

Piayato, part. verwundet. 

#Piagentare, v. . nach dem 
Manic reden, fuchs ſchwänzen. 

F Piagente, v. Piacente. 

tPiagenteria, / Sqchmeichelei, 
Fuchs ſchwänzerei, /. 

F Piakentiè re, m. Schmeichler, 
Fuchsſchwänzer, ın. 

+Piagére, v. Piacere. 

Piagerella,\. Hügel, m. Au⸗ 

Piageretta,f böbe. /. 

Piuggia, / fanfte Abhang, Strand, 
m. Ufer, u.; Gegend, /. Land, n.; 
piaggia piaggia, am Ufer bin. 

Piaggiamento, zn. Echmeichelei, 
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Piaggiare, b. „u. an der Rifte bin 
fabren; fig. nach dem Maule reden. 
Piarviatore, m. Schmeichler, 

Fuchs ſchwänzer, an 
Piaghetta, /. kleine Wundt, /. 
Piagnente, part. weinend. 
Piagnere, ov. «. beklagen, bewei⸗ 

nen; , o. u. weinen; klagen; —rsi, 

v. r. ſich beklagen; jammern. 
Piagnevole, v. Piungevole. 
Piagnimento, v. Piangimento. 
Piagnistéo, asi Gebeul, Ges 
Piagnistero,ftwinfe, ». 
Piagnitore, m. Weinende, in. 
Piagnolente, o. Piangolente 
Piagnoloso, o. Piangoloso. 
Piagnona,/. Klagende, m. e 
Piagnone, m. f f. 
Piagnucolare, v. u. wimmern, 

leiſe weinen. 
Pie g d . kleine Wunde, une. 
Piaguzza, bedeutende Wunde, /. 
Pialla, / Hobel, m. 
Piallaccio, m. 

Schalbalken, m. 
Pialla re, v. 4. bobeln, abbebeln. 
Piallat a, J. Hobelſttich, n.; Kos 

bein, re. (bodeit. 
Piallato, part. gehobelt, abge 
Pialletto, m. Kebihobel, m. 
Piallone, ın. Schurfhobel, in. 
Piamadre,/. (anat.) dünne Kira 

bautben, n. 

Piamente, avv. ftemm, gottes⸗ 
fürchtig, gottſelig. 
Piana, /. Diele, /. Bret, n.; Bac⸗ 

zahn (des pferdes ), n.; Slãttholz, u. 
Pian amente, «vo. ſachte, leiſe, 

fanft; genau; behntſam. 
Pianare,v. a. gleich machen, eben 

machen; abgleichen; planiren; fig. 

aufklären, erkläten, deutlich machen. 
Pianato, purt. v. Pianare. 
Pianatojo, m. Policftabi, ın. 
Pianatore, m. Glättet, polirer, n. 
Pia natura, Upptetur, /. 
Pianeggiare, v. «a. appretiten. 
Pianella, /. Pantoffel; Kortibub; 

platte Dachzlegel, m. (n. 
Pianellajo, m. Pantoffelmacher, 
Pianellata, £ Edlag mit dem 

patenti m. Pi 
Pianelletta,f. A 
Pianellina,f. Ad Pantof 
Pianellino, m. Lee 
Pianerotto,m. kleine ebene Flä · 

che, /. [m. 
Pianerottolo, m. Tteppenabſatz, 
Pianeta, m. Planet, ms —, J. 

Mepgewant, u. 

#Pianeto, v. Pianeta. 
tPianettamente, «vv. ganz 
ſachte, ganz leiſe. [langfanı. 
Pianetto,agg. ganz ſachte, gan; 
Pianezza, { Ebene, Gleichheit, 

Flachbelt; Ruhe, f.; di coscienza, 

Gewiſſens cube, /. 

Piangen te, part. weinend. 

Piangere, v. Piagnere. l 

Piungevole, agg. jammerlià, 
kläglich. 

Piangevolmente, «ov. bene. 
nenswerth, betrübt, mit Thränen. 


Schwarte, /. 
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Piangimento, m. Weinen, Be 
weinen, n. 

Piangitore, m. Weinende, m. 

Piangitrice,f. Weinende, / 

Piangolare, v. a. wimmern, win: 
fein. ſchmer zlich. 

#Piangolente, 48. betrubt, 

Pianigiana, 48. jut Fläche ger 
borig, don der Ebene; —, mn. Bewoh ; 
ner des flachen Landed, m. 

Piavissimo, agg. swp. ganz lei- 
fe, ganz fanft. 

Piano, agg. eben, gleich, flach, 
platt; deutlich, verſtändlich; ſanft, 
freundlich; andar per la piana, den 
leichteſten Weg geben; stare alla 
piana, ein ſchlichten Leben führen; —, 
avv. leiſe, till, gerduſchlos; gemach, 
langſam; di —, freiwillig; pian — si 
va hen lontano, prov. langfam 
kommt auch nach; chi va, va sa- 
no, prov. eile mit Weile; —, ın. 
Fläche, Ebene, /; Plan, Rif, Ent: 
wurf, Durchſchnitt, m.; Stedwerk, u. 
Etage, /.; Reſonanzboden, m.; in —, 
borizental, im Niveau. 

Pianoforte, n. Fianoferte, n. 

Pianta,f. pflanze, / Gewächs, n.; 
Senker, Adleger, n.; fig. Vorfabe; 
Stamm, m.; — del piede, Fuftſoble, 
J.; - dell’ edificio, Grund einct Ges 
bäudes, m. Fundament, n.; Grund» 
rin eines Gebäudes, m.; far la -, den 
Rif machen; far checchessia di =, 
etwas von Grund auf machen. 

Piantabile, agg. pflanzbar. 

fPiantadoso, «agg. teich an 
pflanzen, wohl angebaut. 

Piantaggine, / Wegerich, Weg ⸗ 
wart, m. 

Piantaginne,f. Myſlanzen, u. 

Piantamento, m. ſ pflanzung, f. 

Piantanimale, m. Zbiepflan- 
16, f. 

Piantare, v. . pflanzen, fteden; 
einſchlagen; aufftellen, aufrichten; im 
Stiche laſſen, fiben laſſen, vetlaſſen; 
= carote, etwas weis machen, Lügen 
aufbeften; -—rui, v. r. ſich ſetzen, ſich 
niederlaffen; ſich anfäfflg machen. 

Piantat a, / Reibe Bäume, / 

Piantato, part. v. Piantare. 

Piantatore, m. pflanzer, n: 
dauer, m.; - di dadi, falſche Eric 
ler, m. 

Piantazione, o. Piantagione. 

Pianterella,\ f. kleine pflanze, 

Pianticella, /. 

Pianto, m. Weinen, Jammern, 
Webklagen, u.; fare , weinen; fare 
il - di checchessia, ſich etwas aus 
dem Sinne ſchlagen; levare il —, ein 
Klagegeſchrei erheben. 

Pianto, part. geweint, beweint. 

Piantoncello,\m. junge Spröß⸗ 

Piantoncino, fling, zn. 

Piantone, m. Setzling, Schösling 
(dom Delbaume), m. 

Pianura, f. Fläche, Ebene, / 

Pian uzz o, m. Fries an Säulen, m. 

f Pia re. o. n. loden (ven Bögeln in 
ber Begattungs zeit). 

Piastra,/. Metallplatte, /.; Pia 
fer (Münze); Grind, Schorf; Pane 


Pic 


zer, m.; della serratura, Schleß⸗ 
dlech, n. 
Piastrella, / kleine Platte, f. 
Steinchen (zum Kinderſpiele), u. 
Piastrello, m. Yfläſtercben, n. 
Piastret ta. / kleine Metallrlatte, /. 
Piastriccio, m. Miſchmaſch, in. 
Gemengſel, Gerard, u. 
Piastringolo, m. Schminkpflä⸗ 
ſterchen, n. (panzer, m. 
Piastrin o. n. Bruſtſt uck, Bruſt · 
Piastrone, m. Btuſt panzer, m. 
F Pia th, v. Pieta. 
f Piateggiare, M. u. pteceſſiten, 
Piatire, klagen, dis puti⸗ 
ren; — il pane, nicht bad liebe Vred 
baden. (ter, n. 
Piatitore, m. Pieceſſiter, Ran: 
Piato, m. proceß, 
Zank, Streit, m.; Partei; Sorge, Un: 
tuhe; Angelegenbeit, /.; darsi - di 
qualche cosa, ſich um etwas beküm · 
mern. 
tPiatoso, o. Pietoso. 
Piatta,f. Schüte (Fahrzeug), / 
Piattaforma, f. (fortil.) Stück · 
bettung, /. 
Piattaforme, /. pl. (orival.) 
Tbeilſcheide, /. Teller, ın. 
Piattellata,f. Schlag mit dem 


Piattelletto,, m. Schüſſelchen, 
Piattellino, n. kleine Teller, 
Piattello, ın. 


Piattellone, m. große Schüſſel, /. 

Piatteria, / Geſchirt (S chüſſeln 
und Teller), m. 

Piat to, m. Teller, m.; Ediilel, /.; 
Gericht, u.; Keſt; platte; flache 
Klinge, /.; dare ad uno il -, einem 
Koſt geben; , agg. flach; platt; 
verſteckt; di -, derſtohlen, deimiid; 
mit der flachen Klinge. 

Piättola, / Filhlans; Schabe, f. 
Mebitäfer, m. 

Piättolo, m. plattfeige, /. 

Piattolono, «gg. lauſig, ſchmutzig. 

Piattonare, o. a. mit der flachen 
Klinge ſchlagen, fuchteln. 

Piattonat a, . Hieb mit der fla⸗ 
chen Klinge, zn. Fuchtel, /. 

Piattone, m. grofe Schüſſel; 
Filzlaus, f. 

Piazza, /. platz, Marttyla8; Sane 
dels platz, .; Worfe, /.; Ort, Raum, 
- d'arme, Waffenplatz, n.; che fa 
la -I wie ftebt der Cuts? la - allar- 
ga, es iſt viel Geld auf dem Platze; 
ne son piene le piazze, das iſt 
weltbekannt, man ſpricht allgemein 
davon; far , platz machen; in Men: 
ge vorbanten fein; far bella la -, 
ſich platz machen laffen; einen Auf⸗ 
lauf verurſachen; Ab Platz machen; 
faro il bello in -, mäßig berumſpa⸗ 
zieren. 

Piazzata, f. pöbelbafte Spaß, m.; 
fare nna -, den Beuten etwas zu las 
chen geben. 

Piazregriare, v. u. auf den öf⸗ 
fentlichen Plätzen berumſpazieren; 
berumſchlendern. 

Piazzetta, — 

LS lata Platden, n 


Pica, /. Eiſter. /; Seetaucher (Vos 
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Pie 
gel), .; Gelüſt (der Schwangern ), u. 
Picea, J. pike, J. Spies; Wetteifer, 
gereizte Cigenfinn; beimliche Groll, 
.; ent rare in- con alcuno. mit 
einem wetteifern; mit einem zanken; 
per - di etichetta, um die Etikette 
zu beobachten. lin. 
Piecabue, m. Ochſenbacket (Vogel), 
Piccante,ugg. beifeud, ſtechend, 
pikant, ſcharf. 
Piece are. v. a. ſtechen, beißen, einen 
ſcharfen Geſchmack baden, prickeln; 
fig. ſt icheln; piccarsi di alcuna co- 
sa, ſich etwas getrauen; etwas werin 
ſuchen; ſich etwas worauf einbilden; 
piccarsi d'alcuna cosa con alen- 
no, mit einem in 2wiſt igkeit geratben, 
ſich beleidigt fühlen. 
Piccaro,m. Bettler, Rump, m. 
Piccata, /. Stich oder Stoß mit der 


pike, m. (Heid, u 

Piccatiglio, m. klein gebackte 
Picchettato, «gg. ferentciia, 
fleckig. 


Picehetto, m. piket; piketſpiel, ne. 
Pie chiamento, m. Schlagen, 
Klopfen, pochen, n. 
Picchiante, v. Piccatiglio. 
Picchiante, pure. pechend, flo» 
pfend. 
Picchiapetto, m. 
Kepfbänger, m. [rfer, n. 
TPiechia porte, m. Fhörkle : 
Picchiare,v. x. pechen, klepfen, 
anklopfen; prügeln; - il petto. ſich 
an die Bruſt ſchlagen; — l’uscio, an 
die Thür pochen. 
Picchiata,/ Schlag, Ste; eEchlag 
des Schickſals, m.; Prügel, ne. pol. 
Picechiato, part. angeklopft, ge- 
ſchlagen; fprenfelig. Im. 
Picchiere, m. Pifenier, Lancier, 
Picchierella,/. averla -, gro: 
zen Uppetit haben; dare la -. durch ⸗ 
prügeln. [eEpitzmeitzel, m. 
Picchierello, m. pikbammet; 
Picchiettare, ov. a. ſyptenkelig 
maden. fleckig. 
Picchiettatn, part. gefstenfett, 
Picchiettatura, /. Gcirrem 


kel, n. 

Picchio,m. Specht; Stoß, Schlag, 
m.; - murajuolo, Manerfpedt, i.; 
- vario, Buntſpecht, m.; — verde, 
rünſpecht, n.; vender picchi per 
pappagalli, prov. ein X für ein u 
machen, einen blauen Dunft vorma⸗ 
chen. [genbdumen), zn. 

Picchiola, /. Brand (an Dram 

Piccia, f. Reihe Semmel, Schicht ⸗ 
ſemmel, /. 

f Piceinäeolo, m. Kulrps, gwerg, 

Piccinino, agg. ganz Mein. [in. 

Piccino, agg. klein; diventar 
piecin -, zuſammenſchrumpfen. 

tPicciolanza, o. Picciolezva. 

Picciolello,\agg. ganz klein, 

Piccinletto,ffebr klein. 

Piecinlerza, /. Kleiubeit, / 

Picciolino, agg. febr klein. 

Piecio lo, gg. kiein; gering; mo- 
neta piccinla, kleine Geld, n. Nun · 
ze. : - m. Heller (im Fle tentini⸗ 
(den), m. 


Andächtler, 


Pie 


Piccioncello 8 
Piceioneino, m. Täubchen, n. 


Piccione, m. Taube, /; piccioni 
grossi, pl. fauttauben, /. pl.; pic- 
cionì terrajuoli, pl. Felbtanben, /. 

#Piccinlo,wv. Picciolo. [ pi. 

Picciuoletto, m. kleine Stiel 
(am Obſte), m. 

Pie eciuolo, mn. Stiel (an Früchten, 
Blumen); Henkel (ari Knöpfen), m.; 
männliche Glied, u.; star bene zu i 
piccinoli, ſtatk auf den Füßen fein, 
gut zu Fuße fein. 

Picco, gg. geſtechen, geſtachelt, dee 
rührt, gerühtt; angetrieben; a—, ſenk⸗ 
recht; andar a , untergehen, verfins 
ken; —, m. bobe und ſteile Berg, m. 

Piccolamente,«avv. wenig; klein, 
gering, unanſehnlich, ſchlecht. 

Piccolello,\agg. febr klein, ganz 

Piccoletto,f klein. 

Piccolezza, / Kleinbeit, /. 

Piccolinissimo, «gg. anferft 

Piccolino,uge:febr klein. [klein. 

Piceolo, agg. klein; kurz, wenlg, 
gering; da —, bon klein auf, ven Kin⸗ 
des beinen an; dal - al grande, vem 
Kleinen ins Große; in , im Kleinen; 
in piecol’ ora, in kurzer Reit; vino 
, leichte Wein, ſchlechte Wein, 7. 

Pie conajo, n. Häſcher; Schanz; 
gräber, m. 

Piccone,m. Sxritzbaue; Spitzbam⸗ 
mer, m. ın. 

Piccnnitre, m. Schanzgrädet, 

Piccoso, urg. kricklich, kitzlich, 
empfindiid. 

Piccozzino, m. kleine Beil, n. 
kleine Axt, Steinbaue, /. 

Picea,/. Fichte, / 

Piceo, #85. pechfarbig. 

Picupiolo, m. Eisvegel, m. 

Pidocchiaccio, u. tete aus / 

Pidocchieria. J Aniderei, Lau 
ſerei; Rapyalie, /. 

ne m. kleine Land, 

Pidocchino, ff. 

Pidscchio, n. Laus; Blattlaus, / 

Pidocchioso, agg. lauflg; lum⸗ 

Pit, m. Fus, m. 

Piede, m. Fus, m. Bein; 6 


— 
> 


ell, 


Pie 
alcuno, in eben bem Falle fein; fare 
i piè gialli, umſchlagen (vom Wei- 
ne); farsi da , wieder von vorm an: 
fangen; lasciare in —. etwas fo lat 
fen wie es iſt; levarsi in piedi, auf- 
fteben, Ab aufrichten; metter - in 
qualche luogo, den Fuß webin fe. 
tzen; metter tra’ piedi alcuna co- 
sa, etwas vortragen; einem etwas 
unter den Fuß geben; metter il — 
- innanzi ad alcuno in una cosa, 
es einem jurortbun, einen in etwas 
übertreffen; metter — 2 terra, den 
Fus auf den Boden ſetzen, abſteigen; 
por — innanzi ad alcuno, einen 
übertreffen; rimanere in , Beſtand 
haben, fortdaunern; star da un =, 
aus dem Steigbügel kemmen; stare 
in piedi, auf den Füßen ſteben; te- 
nere il - nel sepolcro, mit einem 
Fuße im Grabe fteben; tenere , ſich 
an einem Otte niederlaſſen, fi feſt⸗ 
ſetzen; stimar uno come il terzo , 
einen füt nichts achten. 
Piedestallo,\ mn. Eäulenfuß, m. 
Pie destilo, } poſtement, n. 
Stütze, / 
Pie dic a, J Schlinge, Fufangel, ; 
Sägebock, m. 
Pie dino, m. Füßchen, u. 
Piedistallo, v. Piedestalln. 
Piega,f. Falte, /.; Bruch, m.; Vie 
gung, /.; dar -, essere in , nad 
geben, zurückweichen; prendere ma- 
la , ſich auf eine ſchlechte Seite legen. 
Pie gamento, m. Faltung, fu 
ſammenlegung; Erniedrigung, /. 
Piegare, v. a. beugen, biegen; fal⸗ 
ten, zuſammenlegen; falzen; dereden, 
bewegen, lenken; - le spalle, den 
Rücken krümmen; — al verde, int 
Grüne fallen; , o. u. e ri, b. r. 
ſich biegen, ſich ziehen; fig. nachge⸗ 
ben, weichen, zurückweichen. 
Pie gatello, m. Riegelbafen (im 
Schloſſe); Wandhaken, n. 
Piegato, part. v. Piegare. 
Piegatoje, /. pl. Bieglange, 
Drahtzange, /. 


pig. Piegatur a, /. Biegung, Bengung, 


Krümmung, / 


n; Stamm, Schaft, m.; Schuh tPieggieria, f. Bürgſchaft, / 


Eängenmatz), m.; — d' asino, Huf⸗ 
ttich, m.; - della colonna, @anus 
leufuß, m.; a —, ju Fuße; am Fuße, 
unten, am Ende; da-, am Fuße, 
unten; da capo a’ piedi, vom Ko- 
pfe bis zum Fuße; in piedi, auf den 
Beinen; innanzi —, Schritt vor 
Schritt: su due piedi, ſtebenden Fur 
ses, auf der Stelle; andare a piedi, 
zu Fuße geben; andar co’ suoi pie- 
di, feine Füße branden, allein geben; 
aver piedi, feften Fut faſſen, fußen; 
anwurzeln; camminare sulle punte 
de' piedi, anf den Beben geben; dar 
de’ piedi, mit den Füßen Rofen; ans» 
ſchlagen (von pferden); dar de’ piedi 
al cavallo, dem Pferde die Eporen 
geben, dar de' piedi in terra, ent: 
laufen, enttoiſchen; entrar ne’ piedi 


{Piéggio, m. Bürge, m. 
Piegheggiare, v. u. drafiten. 
Pieghetta, . Fältchen, n. 
Pieghetto, m. Pafden, Padets 
chen, n. [ſchmeidig; nachgebend. 
Pieghevole, agg. biegſam, ge⸗ 
Pieghevnlezra,f. Biegſamkeit, 
Geſchmeidigkeit; Nachgiebigkeit, /. 
Pieghevolmente, ub. bieg⸗ 
ſam, geſchmeidig; leicht. 
Piezo, m. Packet Briefe, n. 
Piegolin a, / Fältchen, n. 
Piegolinare, v. «a. in Falten le; 
gen, fälteln. 
Piegona, / große Falte, /. 
Piena, & Anſchwellen (des Waſſets), 
n. bobe Waſſerſtand, n.; fig. Fülle, 
J.; Auflauf bed Volkes, m.; andar- 
sene colla -, vom Gedränge fertge⸗ 


d' alcuno, an Jemandes Stelle kom⸗ riſſen werden. 


men, ſich an Jemandes Stelle ſetzen, 


einen vertreten, esser ne’ piedi d' 


AVO. vollig, 
gänzlich. 


Pienamente, } 
1 Pie nerimente, 


Pie 

Pienezz a, J. Fülle, Voll⸗ 

tPienitudine, beit; Deutlich⸗ 
keit, /; stare in pienitudine, fatt 
fein. 

Pieno,agg. tell, angefüllt; gefäte 
tigt; überdrüſſig; a , völlig, gang: 
lich; — d' anni, bejabet; luna pie- 
na, Vollmend, in.; neve piena, ticfe 
Schnee. n.; vacca piena, trächtige 
Kub, /.; ne son , ich bin geſättigt; 
ich bin ed überdrüſſig; - e pinzo, 
dick und fatt; — come un' uva, ge 
ſtopft voll; tutta la citta n' è pie- 
na, man fpricht in der ganzen Stadt 
davon; aver - lo stefano, den Bauch 
tell baben; aver il suo - respiro, 
frei Athem holen können; dare pie- 
na fede alle parole altruî, einem 
vollkommenen Glauben ſchenken; —, 
m. Fülle, /; nel - del verno, mit: 
ten im Winter; nel - delle disrra- 
zie, in der außerften Netb; aver il 
sun , Alles vollauf haben. 

Pienotto, 46g. ziemlich voll; flei⸗ 
ſchig. [Mitleid, n. 

*Piéta, f. Kummer, m. Pein, /. 

Pie th, S. Liebe gegen feine Vere 

Pietade,f wandten; Fremmigkeit, 
Si Miticid, Erbarmen; Findelbaus, 
n.; - figliale, kindliche Liebe, /.; - 
maternale, Mutterliebe, /.; senza 
-, ehne Erbarmen; aver - d' nno, 
mit einem Mitleid haben; muovere 
a-, zum Mitleid bewegen, Mitleid 
etregen. (Portion, /. 

Pietanza, / Kloſterſpeiſe; Speiſe, 

Pié tie a, J. Geſtell, u. Bock, Säge⸗ 
dock, n. 

Pietosamente, avo. aus Mit; 
leid. [müthe. 

Pietasetto, «gg. weich ven Ge⸗ 

Pietoso, «gg. mitleidig, liebreich; 
fromm, gottes fürchtig. 

Pietra, f. Stein, m.; - acquilina, 
Adlerſt ein, m.; - filosofale, Stein 
der Weiſen, n.; — focaja, - da fun- 
co, Feuetſtein, m.; - metallica, Cri 
ftufe, /.; - di paragone, Probiritein, 
ın.; — pomice, VBimbftein, m. - 
preziona, Edelſtein, m.; — di scan- 
dalo. Stein bed Unftofie8, m.; — sel- 
ce, Kieſelſtein, m.; — serpentina, 
Serpeutinſtein, m.; - viva, Bend: 
ftein, m.; tirar la , e nasconder 
la mano, prov. Unheil fliften, und 
nicht der Urheber davon ſein wollen. 

Pietraja, f. Steinbruch, m. 

Pietrame, m. Haufen Steine, m. 

Pietrata,/. Steinwurf, m. 

Pietrella, v. Pietruzza. 

pie trificare, b. 2. verſt einern. 

Pietrificato, part. verſteinert. 

Pietrificazione, /. Verſteine⸗ 
rung, f. le, /. 

Pietrone, m. große Stein, m. Wa⸗ 

Pietroso, gl. ſteinig, voll Steine. 
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Pietruzz a, J. Steinchen, n. 
Pietrizzola, kleine Stein, 
Pietruzzolina,! m. 


Pievania, /. Lantyfarre, Land. 
dechanei, /. 

Pie vano, m. Landyfarrer, m. 

Pieve, v. Pievanis. 

1 Pie viale. o. Piviale. 
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Ill 


$Pifania, v. Epifania, 
tPifara, v. Pitfero. 
Pifferare, v. a. auf der Pfeife 


blaſen; lig. prügeln. 
Pifferello,\ m. Schrägmaß, n. 
Pifferetto, Schmiege, /. 


Pifferina, YA pfeifchen, n 

Piffero, m. Querpfeife, /.; Quer- 
pfeifer, in. [Querpfeife, /. 

Pifferone, m. grefe pfeife, große 

Pıgamo, m. Wieſentaute, / 

Pigglorameuto, v. Peggiora- 
mento. 

Piggiorarc, v. Peggiorare. 

tPigherta, v. Pigrizia. 

Pigiamento, m. Drücken, Preſſen, 

bigiare, v. u. drücken, preſſen. [z. 

Pigiato, part. gedrückt, gepreßt. 

Pigiatore, n. Preffer, in. 

Pigiatura,f. Pieſſen, u. 

Pigionale, u. Miethmann, m. 

Pigionante, zart. mietbend; 
vermietbend; —, in. Miethmann, 
Abmiether, zu. 

Prigione, /. Rietbe, /. Haus zins, 
in.; dare a , vermietden; stare a 
-, que Riethe wohnen. 

Pigliamento, . Nebmen, Ere 
greifen, n. Wegnehmung, /. 

Pigliamosche,s. öliegenſchnäp⸗ 
per (5300); m. 

Pigliante, part. nehmend, ergtei 
fend, faſſend. 

Pigliare, o. «. nebmen, ergreifen, 
taffen, aufaſſen; wegnehmen, einnch- 
men; annehmen, aufnehmen; em⸗ 
pfangen, erhalten; zu ſich nebmen, 
einnehmen, effen; annehmen, alan; 
ben; - le acque minerali, minera» 
liſches Waſſer trinken; —l' abito, 
Mond werden, Beiltliher werden; — 
animo, Muth faſſen; — I' animo, 
das Herz einnebmen;ı— aria, uft 
ſchorfen; — in buona parte, gut 
aufnehmen , nicht übel nebmen; — 
cagione, Gelegenheit nebmen; 
consiglio, Rath annehmen, ſich ra ; 
then laſſen; — cibo, Speiſe in ſich 
nebmen; — diletto, ſich ergö en; — 
fatica, cine Mube über ſich nehmen; 
- a fare, zu thun anfangen; ; — fiato, 
Athem holen; — in fastidio, Ekel 
bekemmen; — la febbre, das Fiebe: 
dekommen; — la fuza, die Flucht er 
greifen; — la larga, eb nicht zu genan 
nehmen; - a male, üdel nehmen; — 
medicina, Atzenei einnehmen; — 
moglie, eine Fran nebmen; il 
monte, anfangen zu Reigen; — la 
monna, ſich betrinken; - le mosse, 
qu laufen anfangen; — ombra, Ber 
dacht ihörfen, Argwohn hegen; — gli 
occhi, die Augen reizen; — l' occa- 
sinne, die Gelegendeit ben sen; — sa 
pena, die Strafe auf ch nebmen; 
piede, Wurzel faſſen; — porto, tà 
Hafen erreichen; - prova, einen Vere 
ind anſtellen: — il puleggia, davon 
cennen; — sopra di se, auf ſich neh · 
men, übernehmen; — mal talento, 
derdrießlich werden, böſe werden; - 
terra, landen; — un uffizio, ein Amt 
übernebmen ; - vento, Zug baben; 

- la via, ſich auf den Weg machen; 


ersì, v. r. ET, anhalten; Wurzel 
ſchlagen; fid fan en laſſen; ſich der⸗ 
lieben, — a’ capelli, fi in die Haare 
fallen, iich taufen. 

Pigliato, part. v. Pigliare. 

Pigliatore, mn. Rebmer, Cms 
pfänger, mn. 

Pigliatrice, f. Nebmerin, Ems 
pfängerin, /. 

Piglievole, gx. leicht einzuneb⸗ 
men; leicht zu verfuhten. 

Piglio, m. Nebnen, Faſſen, Grei⸗ 
fen, n. Griff; Blick, u.; Gefidt, ve. 
dar di —, ſchnell zugreifen; lig. ſich 
datüber bermachen. 

Pigméo, m. Zwerg, in. 

Pigna, /. Gegenpfeilet; Pumpen⸗ 
behrer, n. 

Pignatta, f. Torf, „.; smocco- 
lare la -, das Fett abſchopfen, das 
Veſte wegnebmen; ; alla - che bolle 
non vis’ accostan le mosche, dem 
Wüthenden muß man aus dem Wege 
gehen. 

Pıynattaro, mm. Töpfer, 21. 

Pignattello,\ n. Tepfchen, n. 

Pignattino, kleine Kechtepf, in. 

Pignat to, m. v. Pignatta. 

Piynente, part. ſtopend, treibend. 

Pitz nere, v. u. ſteben, fettſtoßen; 
malen; , v. n. votſtehen, heraus 
ſt ehen. 

Pignet 2, J. Fichten wald, m. 

Piynolo,m. Zicbeldaum, m.; Riv 
deln, / 

Pignone,m. Manertamm, m. 

Pignoramento, m. Pant, n 
Verpfändung, /. 

biguorare, v. u. verpfänden. 

Pignorativo, agg. contratto -, 
Kaufkenttakt (auf Wiederkauf), 
Pfandvertrag, 27 

Pignorato, part. verpfändet. 

Pignuole, v. Pignolo. 

Pigolare, v. n. pipen; fig. vim; 
mern, klagen. 

Pigolone, m. det immer klagt; 
det nie genng hat. 

Pigramente, avo. faul, träge. 

Pigrezza, v. Pigrizia. 

F Pigrire, v. n. faul werden. 

Pigrissimo, «gg.sup. fchr faul, 
erzfaul. 

Pigrizia,/ Taulbeit, Trägbeit, /. 

Pigro, «gg. faul, träge; a casa 
de’ pigri ogni di è fasta, prov. 
det Faule bat immer Feiertag. 

Pila, J. Pfeiler; Brückenpfeiler; Reis 
nerne Waſſertrog, Waſſerhälter; cis 
ferne Stempel, Prägeſtock; Mörter, 
ins - dell' aequa santa, Becken 
zum Weibwaſſer, u.; — del battexi- 
mo, Taufſt ein, zz. 

Pilaccola, f. een Riesen: 
miſt, n. Scha . % [/. 

Pilastrata,/. Bank Preiler, zu. 

Pilastrello, u. kleine Pfeiler, un. 

Pilas tro, n. Pfeiler, Stugpfeilet, 
n. [ler, zu. 

iN In. große, dicke pfei⸗ 

Pilatro,m. Zebauniskraut, n 

Pileato, agg. mit einem Gute be 
dedt. 

Pile o, m. Hut (als Zeiten der Frei 


ich anbalten; Wurfel, beit), . Fte mn. Oteiheits mütze, /. 
Piliére,m. pfeller, m 
Pilläcchera, f. Klunker, /. Koth ; 

klumpen; fig. Fehler, Mangel, ra. 


Gebrechen, u.; Knicker, Geizhals, an. 
Pillécola, v. Pilaccola. 
Pillare, v. a. Rampfen. 
Pillato, part. geſtampft. 
Pillicciajo, m. Kürſchner, zn. 
pilliceione, f. große Pelz, Wild⸗ 

ſchur, f. [Stempel, m. 
Pillo, m. Steel, m. F 
Pillola, J Pille, /; inghiottir 

—, eine pille verſchlucken, etwas vere 

bei 5 
Pillolina, ) f. kleine pile. f. 
Pillone, m. Stempel zum Etame 

pfen, m. 
tPillora, v. Pillola. 
Pillotta, / kleine Ballen, .; Bale 

lonſpiel, u. 

Pillottare, v. a. den Braten am 
Spieße) begießen; fig. mifbanteln; 
aus dem Hafen bugfiren. 

Pillottato, part. v. Pillottare. 

Pilo, m. Mutfſpieß (der Römer), in. 

Pi lone, m. Pfeiler, m 

biléreio, m. Geizhals, Knicker in. 

bild ro, an. (anat.) techte Magen» 

mund, m. 

Piloso, agg. debaatt, rand. 

Pilota, n. Eteuermann, Lectfe, u. 

Pilotäggio, m. (mu.) Steuer- 
manns kunſt, f.;Lectien, x 

Pilot o, v. Pilota. 


n. [biluceare, v. u. abbeeten; aus · 


klauben; fig. verzehren. 
pbilueeone, u. gietige Nenſch, m. 
Pimaccio,. m. pfühl, Kopfkiſſen, a. 
Pimacciuolo, m. Kitchen, n. 
È: immeo,m. Bwerg, Knirps, m. 
Pimpia ella, f. pimpinelle, /. 
Pina, / Tamenzapfen, zn. 
Pinäcnlo, n. Rinne, / Siebel, m. 
Pinacoteca, f. Kunſtgalletie, Pi 
nakethek, /. 
Pinassa,f. Pinaſſe, / 
Pin e, f. Art langer Kürbis, n. 
Pincautrello, n. einfältige 
Nenſch, mn. 

Pincerna,m. Rundſchenk, mn. 
Pinchellane, an. Tölrel, Dumme» 
kopf, Pinſel, n. [apfel, m. 
Pincio, m. Tannenzapfen, Fichten ⸗ 
Pincione, m. Finke, in.; x meglio 
è — in man, che tordo in frasca, 

prov. beffer hab' ich, als hatt’ ich. 
Pincisbecco, zu. Pinſchbeck, 


Prinzmetall, u 
Pinco, m. männliche Glied, u.; 
pinke (Fahrzeug), / 


Pincone, m. Telrel, Lümmel, ın. 

Pindarezgiare, v. n. dem Yin: 
dat nachabmen. 

Pindaresco, 88. pindariſch. 

r (anat.) Zitbeldrüſe, / 

F dr } dichtenwald, m. 

Pingente, part. ſtoßend, fertito» 
dend, treibend. 

Pingere,v. a. treiben, open, forte 
treiben; malen; -rsi, v. r. fortge 
ben, weiter gehen. 


Pio 

Pingovino, . Alk, Pinguin, /.; 
Fettgans, /. 

Pingue, „gg. fett. 

Pingu dine, /. Fettigkeit, Fette 

Pinguedinoso, «gs. fettig, voll 

Pinguino, v. Pingovino. [Fett. 

Pini era, .. Gallerie, / 

Pinna, J. Fleß feder, /.; Rafenflugel, 
mn. [Sxritze, /. 

Pinnäcoln, n. Pinne, /. Giebel, un. 

Pino, m. Fichte, Febre, / 

Pinöcchio, m. Tannenzapfen, m. 
Zirbeinuß, /. 

Pinta,f Stesß, Unitet, Trieb, u.; 
fig. Anttieb, n.; Pinte (Fluſſigkeite⸗ 
maß), f. 

Pinto, part. getrieben, geſteßeu. 

$ Pintore, m. Maler, au. 

7 Pint rio, %s g. malcriſch. 

+Pintura,f. Malerei, /. 

Pinza, in. Schmierer, n.; 
ſchweſt er, /. 

Pinzacchio,m. Kommurm, 21. 

Pinzette, f. pl. Kneipzange, Veis ö 
zange, /. [rfrerft. 

Pinzo, «gg. geitepft vell; vollge⸗ 

Pinzöchera, /. Betſchweſter; 
Weltliche, die Ab als Nonne trägt, /. 

Pinzocherato. /g. (im Scherze) 
wie eine Betſchweſter arkleidet. 
Pinzochero, m. Betdruter, zn. 
Pinzocherona, / Betſchweſter, 
Henchlerin, f. (m. 

Pinzocherone, m. Erzbenchlet, 

Pinzuto, agg. ſritzig, ſcharf, ſta⸗ 
chelig. dig. 
Pio, agg. fromm, andächtig; mitlei⸗ 
Pinggerella,\ f. Srrubtegen, 
Pioggetta, f m. 
Pioggia, /. Regen, n.; dirotta, 
Plagregen, 11. — minuta, Staubre⸗ 
gen, Errubregen, zn. 

Pioggioso, «gg. tegneriſch. 

Piombaygine, /. Baſſerblei, n. 

Piombare, b. «. nach der Setzwa⸗ 
ge tichten; plombiren; ſchwingen, 
ſchleudern; , v. n. ſenkrecht herab 
fallen, berabſtürzen; —rai, o. r. fas 
den, drücken. 

Piombaria,/. Bleer, n. 

Pinmhata,f. Bleikugel, /. 

”iombato, part. berabgefallen; 
verabgeſchoſſen; bleifarbig, plump. 

Pinmbatura, o. Piombata. 

Piombinare, v. uu. das Seukblei 
aus werfen; den Abtritt reinigen. 

Pinmbino, m. Seukblei, n. Blei⸗ 
wagt, /.; Bleiſtift, Seichenſtift; Cid: 
rode  Rie!gsfifber, M.; —, Ugg. 
lac. bleifarbig. 

Piombo, m. Blei, u.; Sctwage, /; 


[beit, /. 


Bet: 


Pir 


Piotato, gg. mit Raſen bedeckt. 
f Pio va, v. Piopeia. 


S-|Piovana,f. Regenwaſſer, u. 


Piovanato, in. Bantrehane:, 
Pfartſtelle, Pfarre, /. 
Piovane, o. Piovana. 
Piovano, in. Landdechant, 7. 
Piovano, «gg. acqua piovana, 
Regenwaſſer, n. 
Piovegginare,v. Pioviggiuare. 
Piovente, part. tegnend. 
Piovento, m. Regen mit Wind, m. 
Piovere,o. n. tegnen; berabſtro⸗ 
men, berabfliegen, — a presi, ſtrich⸗ 
weiſe regnen. 
Piovevole, agg. wie Regen. 
Piovifero,ugg. regnig, regenbaft. 
Pioviwginare, v. n. fpruben, 
fein regnen, teorfeln. (lich. 
Piovigginos o, ugs. feucht, naß- 
Pioviscolare, o. 2. dünn reg» 
nen, fein regnen. [Regen, in. 
Piovitura,/. ſtatke unt baufige 
Piovoso, agg. tegnetiſch, tegen⸗ 
baft; tempo -, Regenwetter, ne. 
Piovuto, part. v. Pinvere. 
Pipe. J. pfeife, Tabakspfeife, /. 
Pipare, v. «u. Tabak tauchen. 
Piperigno, v. Piperno. 
Piperite,/ pfefferkraut, n. 
Pipernoa,z1.(miner.) Bafalttaf, m. 
Pipillare, v. u. viren. 
Pipistrello, m. Fledermaus, /. 
Pipita, /. Reidnagel; Pipps (dei 
Vogel); Eprößling, Keim, m.; chi 
ha polli ha pipite, prov. keine Luft 
obne Laſt. 
Pippio, u. kleine E&nabel, n. 
Pippionaccio, m. Dummkopf; 
Erztölpel, an. 
Pippionata, f. abgefhmadte Reng 
(von Schauſpielen ıc.), rn. 
Pippioncino, m. Zaubben, n. 
Pippione, m. junge Taube, /.; 
Dummkopf, m.; I tremare i pip- 
pioni ad alcuno, wie Eſpeulanb 
zittern. 
Pira, f. Scheiterbaufen, Holzſteß, 
.; Rauchpfännchen, n. 
Piragna, bh. Piroga. (mig. 
Piramidale, agg. pytamidenfor - 
Piramidalmente, «oo. pyra⸗ 
mibenformig. 
Piramide, Prramide, Sritzſäu⸗ 
le; (oriuol.) Schnecke, /. 
Piraterfa,/. Seeräuberei, f. 
Piratico, ugg. ſeerãuberiſch. 
Pirato, m. Eceräuber, m. 
Pir&tro, . Bertram (Pflanze), n. 
Pirite, / Ehwefelfied, Martafit, m. 
Pirnetta, /. (cavall.) Pireuette, /. 


2, ſenkrecht, tvageredt; — hrucia-|Piroga,f. Kabn aus einem Baum: 


tn, Bleiaſche, /.; color di -, Blei 


ſtamme, m. 


grau, u.; — laminato, Tabaksblei. Pirola, / BWintergrim, n 

n.; = in tavole, Tafelblei, u.; - ti-!#Pirolo, m. ꝓfled, zu.; Reiter 
rato, Fenfterblei, u.; andar col pie“ ſrroſſe, /. 

del -, ſehr bebutfam zu Werke geben; Pirologia,f. Lehre vom Fener. / 


uscir di -, nicht ſchnurgleich geben. 
Piomboso, gg. ſchwet, plump. 
Pioppa, /. 
Pioppo,m.f baum. m. 
F Pior no, 423. vell Regenwolken. 


Piromante, m. Wabrſager aus 
dem Fener, m. [dem Feuer, /. 


Pappel, /. Paprel⸗Piromanzia,½ Babrfagerei aus 


Pirometro, m. Pyprometer, sige: 
meſſer (Inſtrument), n. 


Piota, /. Fußſeble, /.; Stück Ra- Pirrone, m. Hebebaum, m. 


ſen, N. 


-'Piropo,m. Rubin, 2. 


Pis 347 


Pirotecnia,f. Feuettocrkerkunſt / 


Piroteenico, «zz. jur Feuerwer -/ 

5 gebörig, pprotechniſch. 
’irroniano, . 

Pirronico, fr Efeytiter, me. 

Pirronismo, m. Pyrthenismuk, 
m. Sweifelſucht, / tiker, m. 

Pirronis ta, m. Pyrrbeniſt, Skep⸗ 

Piscatorio, 46g. fiſchtiſch. 

Pigs ei a, / File, /. Urin, m. n. 

Pisciacane, zu. Kretenſchwamm, 

Pisciacchera,/. Bettſeicherin, /. 

Disciadura, v. Pisciatura. 

Pisciagione,/. Brad, Schofel, zn. 

Piscialletto,sn. Vettſeicher , a. 

Pisciamento, m. Piſſen, Harnen, 
n.; — di sangue, Blutbarnen, / 

Pisciancio, mi. Art blatztetber 
Wein, m. 

Pisciata,f. Seichen, ne. 

Pisciare, vp. n. ſeichen, viſſen; 
I pisciar bene, fig. es seht machen; 
aver pisciato in più d'una neve, 
prov. mit allen Hunden gebetzt fein, 
piscia chiaro, e fattì beffe del 
medico, prov. thue rect und ſcheue 
niemand. 071. 

Pisciarello,m. blaßtethe Wein. 

Pisciato, part. geſeicht. 

Pisciatojo, an. piftopf, Radt: 
terf; Seichwinkel, m. 

Pisciaturae,f. Seichen, n. 

Piscina, Teich, Fiſchbälter, /. 
esser in =, in Geſchäften ſein; esse - 
re nella sua -, in feinem Fache fein, 
in feinem Eſſe fein. 

Piscio,m. v. Piscia. 

Piscioso, agg. beſeicht, berißt. 

Piscoso,ugg. flſchreich. 

Pisellajo, an. Egotenfelt, Erb: 
(enbeet, n. 

Piselletto, m. kleine Erbſe, /. 

Pisello, mn. Erbſe, /.; — verde. 
Audererbie, /. 

Pisolite, m. verfeinerte Erhfe, /. 

Pispigliare,v.«. fliſteru, pifrera. 

Pispiglio, m. Seife, n. 

Pispino,m. Erringwafler, n. 

Pispissare, o. u. fliſtern, piſpern. 

Pispola,/. Wieſenlerche, /. 

Pissasfalto, n. Judenpech, n. 

Pissi pissi,m. Geziſchel, Gert 
fter, n. 

Pisside,f. größere Kelch zur Auf⸗ 
betvabrung der Heſtien, m.; Büchs⸗ 
deu, 1. [ſtazien, /. p/. 

Pistacchiata,f. überzuckerte Pi- 

Pistacchio, m. piſtazie, f; pi 
ſtazlenbaum, m.; non valere un —, 
keinen Heller wertb ſein. . 

Pistagna,f. Saum (an einet We 
fte): Rodfbocf, m.; Unterrsdden 
der Weiber, n. [(am Rede). n. 

Pintaunone,m. becize Cinfaſſung 

fPistilenzia ecc. v. Pestilen- 
za CCC. 

Pistillo, m. (bot.) Stempel, ın.; 
CEamengebaufe, Piſtill, n. 

Pistola, /. Brief, m. Sendſchrei⸗ 


ben, n. 
Pistola, Piftole, /. Lerzerel, n 
fPistolente ecc. v. Pestilente 
ecc. 
Pistolese, m. kurze Säbel, in. 
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Pistolessa, f. ſchlecht abgefaßte Piuolo, m. Pflock, n.; Pfianzboli; 


Brief, langweilige Brief, m. 
Pistolet ta, /. Briefchen, n.; klei⸗ 
ne Piſtole, /. (m 
Pistolettata, /. Piſtolenſchuß, 

Pistoletto, m. Terzerol, n. 

Pistolotto, n. lange Brief, m. 

Pistone, m. Flinte mit weitem 
Rohre, /.; Pumpenftempel, „.; Rüht⸗ 
keule, /.; Piſt en, in. 

Pistore, m. Bäcker, in. 

Pistor ia, ½ Badbaus, n. 

Pistrino, m. Stampfmüble, f. 

Pitäffio, zn. Grabſchrift, / 

Pitale, m. Nachttopf, m. Nachtge⸗ 
ſchirr, n. 

FPitetto, v. Piccolo. [/ 

Pitins a, f Weltsmilch (Pflanze), 

ꝓ Pitizione, o. Petizione. 

Pitoccare, v. n. ſich auf die Pet: 
telei legen, betteln gehen. 

Pitoccheria, f. Aettelei, / 

Pitocchino,m. kleine Mantel, m. 

Pitncco, m. Bettler; Art Man: 
tel, m. 

Pitonissa, f. Bahrfagerin, /. 

Pittagorico, agg. potbageriſch. 

Pittagorismo, in. potbagerifde 
Lebre, f. 

Pittima, Magenpflaſter, u.; 
Knauſet, Knicker, ın. 

Pitt o. agg. gemalt. 

Pittore, m. Maler, m. Criſch. 

Pittorescamente, avv. male 

Pittoresco, agg. maletiſch. 

Pittrice, / Malerin, / 

Pittura, /. Malerei, MaferPunî, 
J.; Gemälde, n. 5 

Pitturaccia, f. elende Malerei, 

1 Pitturare, v. a. malen. 

Pituita,f. Schleim, ın. 

Pituitärio, agg. zum Schleime ge 
börig; glandula pitnitaria, Schleim- 
drüſe, f. 

Pituitoso, agg. ſchleimig, vere 
ſchleimt; febbre pituitosa, Schleim · 
fieder, u. 

Più, agg. e avv. mehr; mehrere; — 
tempo, längere Beit; - volte, meb: 
rere Male; molto -, viel mehr; per 
lo , mebrentbeils, gewöhnlich; di =, 
ferner, außerdem; il . das Meifte, 
das Mebreſte; 1 —, die Meiſten; - fa, 
es iſt (don lange her; senza , obne 
weitetes; vie , noch mehr; sei tn — 
che un altro? biſt du mehr als ein 
Anderer ? vorrei - tosto, ich wellte 
lieber; andare —, weiter gehen; 
mandare tra i , in die andere Welt 
befotdeen, umbringen. 

Piuma, /. Flaumfeder, /.; Daunen⸗ 
bett, Federbett, .; Feder; Qutfedet, 
J.; piume, pl. Schwingen, /. pl. 

Piumaccetto, m. kleine Pfühl, 
kleine Kopfkiſſen, u. 

Pinmaccio, m. Publ, n. 

Piumaceinolo, m. kleine Kiffen, 
n.; Kompreſſe, /. 

Piumato, «gg. gefledert. 

Pinmino,/ Federbüſchel, m. Gute 
fedet; Zitternadel, /. 

Pinmone,m. große Feder, /; Fer 
derbuſch, u. [ben, gefledert. 

Pium os o, agg. mit Federn rerſc 


männliche Glied, u.; porre, o te-[PI 


nere a -, einen lange warten laſſen; 
stare a —, ſehr lange warten müſſen. 

Piuttos to, «vo. eber, früher; lie 
der, vielmehr. mente. 

Piuvicamente, o. Pubblica- 

F Piuvicare, t. Pubblicare. 

Pin vico. v. Pubblico. 

Piva, . Schalmeie, /. 

Piviale, m. Vespetmantel, Cher 
mantel, m. ra. 

Piviere, m. Regenpfeifer (Vogel), 

Pivo, m. Liebhaber, Buble, in. 

Pizza, Art Kuchen, m. 

Pirzzacallina, J. Manſeobrchen 
(Pflanze), n. 

Piz zar da. J. Waſſerrebbubn, n. 
Brachſchnepfe, /. [ſchne re, f. 

Piz zardin a, Haatſchnerfe, Wald 

Pizzicägnalo, m. Fettkrämet, 
Speckbändler, Viktualienbändler, m. 

Piz zicante. pyrt. juckend, beiſtend. 

Pizzicaquestinni, . Zänker, 
Stänker, Streitſück tige, m. 

Pizzicare, v. . picken, hacken 
(ton Vögeln]; zwicken, kneipen; bei: 
fen, jucken, freſſen; kitzeln; - d’ere- 
sia, nach Ketzerei ſchmecken. 

Pizzicardolo, v. Pizzicaznola. 

Pizzicata, / Pizjikateſrielen; 
kleine Zuckerwerk, n. [iwickt. 

Pizzicato, part. geknipren, ge: 

FPizziccheruolo, o. Pizzi- 
cagnolo. 

Pizzico, m. fo viel ald man mit 
drei Fingern faßen kann; Knipp, m. 
Pfötchen, n. Priie, /. 

Pizzicore, m. Jucken, Kriebeln 
(in der Haut), n. 

Pizzicotata, / Knipp, wick, m. 

Pizzicotta, v. Pizzico. 

Pizzo, m. Rmwidelbatrt, m. 

Pirrzacchero,m. Edcinbeilige,m. 

Placabile, „gg. verfobnlid. 

Placahilità, / Verfsbnlidfeit, / 

Placabilmente, avv. derſehn⸗ 
lich, ſanftmütbig. 

Placamento, m. Beſänftigung, 
Verfobnung, / nen. 

Plaeare, v. a. befanftigen, derſob ; 

Placato, part. befänftigt, bern 
bigt; verſohnt. (ner, m. 

Placatore, n. Beſdnftiget. Letſöh⸗ 

Placazione, / Beſänftigung, 
Stillung, Berubigung, /. 

Placebo, andare a-, zu gefallen 
ſuchen. chen, m. 

Placenta, /. (anat.) Mutterku⸗ 

+Placére, b. Piacere. 

Plache, f. pl. Wandleuchter, m. pl. 

Placidamente, «uv. gelaſſen, 
ſanft. 

5 . Gelaiſenbeit, 

Placidità, Ganftmutb, /. 

Placido, agg. fanft, gelaſſen, eu 
big. (Ben. 

Placitäre,v.s.anf&teärıen, ſchmä · 

Placita, in. Wohlgefallen; Gut: 
achten, Gutdünken, .; Meinung. /.; 
Prozeß, n.; a suo , nach feinem 
Belieben. 

Plaza, J. Simmelöftrib, m. 

Playiario, m. Ecelenverkäufet; 


Ple 


Plagiatius, m. 

agio, m. Menſchenraub; geleht⸗ 
te Diebſtahl, m. Plagiat, ». 

Planetario, «gg. ju den Planes 
ten gehötig, planetariſch; sistema -, 
Planctenſpſtem, u. 

Planimetria, f. Flächenmeſſung, 
Planimetrie, f. 

f Planizie, v. Pianura. 

Plantario, m. ꝓflaniſchule, f. 

Plasma, J. tetbe Smaragd, n.; it 
dene Figur, /. 

+Plasmare, v. 7. bilden. 

tPlasmatore, m. Bildner, Schs⸗ 
pfet, Erſchafer, m. Ivpfung, /. 

+Plasmazione,. Bildung, Sché⸗ 

Plastica, ½ Fermkunſt, Plaſtik, / 

Plasticare, v. a. Thenarbeit mas 
chen. macht. 

Plasticato, part. aus Then ac 

Plasticatore, m. der Thenfigue 
ten macht, Former, m. 

Plastice, v. Plastica. 

Plastico. gg. plaſtiſch; ſchöpfetiſch. 

Platanetto 55 

Platano, m. 

Platea,f. Platz, werauf ein Gebãu-⸗ 
de ftebt, Grund, n. Fundament; 
Parterre (im Tbeater), n. 

Platin a, /. Weißfeld, Platina, n. 

Platonico, agg. plateniſch; —. 
m. Plateniket. ½. 

Platonis mo. n. Platenitmuß, ın. 

Plat ta. f. Naſſe; Summe Geld, /. 

Plandente, part. Beifall qu 
klatſchend. 

blansibile, agg. beifalls würdig; 
glaublich, plaufibel. 

Plaus ibilità, / Scheindarkeit, 
Glaublichkeit, Beifalltwürdigkeit, “ 
Plausibilmente, avo. keifalls - 

würdig, Icblid. 

Plaus o, zn. Beifall, m. 

Plaus tro, m. Wagen, m. 

PlebAglia, I. niedtigſte Pobel, zı. 
Geſindel, N. Im. 

Plebe,f. gemeine Velk, n. Pehel, in. 

Plebeäccin, m. Bumpenferl , sr. 

Plehejamente, b. yöheibafter 

#Plebejo, b. Plehen. Weiſe. 

f Plebeis mo, m. Poöbelſitze, ges 
meine Art, /. [betragen. 

Plebeizza re, b. n. ſich rebelbaft 

Plebén, 8g. gemein, pebelbaft. 

Plebiscito, m. Velksſchluß, u. 

Plejadi,f. pl. Eiebengeſtiru, n. 

Plenzria mente, 2b. vellſtän- 
dig, vollig. (vollkemmen. 

Plenario, agg. velig, gänzlich, 

Plegiltnio,m. Bollmend, n. 

Pleni potenz, / Bollmacht, / 

Plenipotenzia le, gg. der eine 
Vollmacht hat, bevollmächtigt. 

Plenipotenziario, m. Bevell⸗ 
mächtigte, m. 

Plenitudine, / Bellbeit, File, / 

Pleonas mo, m. Ueberfluß in Vor 
ten, Pleenasmus, m. 

Plesso, m. Rerdengeſlecht. n. 

Pletàra,/. Bellblütigkeit,. / 

Pletorico, agg. plethetiſch. 

1 Pletta, / Gefecht, n. 

leur a, . Btuſffell, u. 

Pleuris ia, /. Rippenfellentzün ⸗ 


Poc 


Poe 
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dung, Pleuriſle, /. Seitenſtechen, n. 
Seitenſchmerz, ın. 
Pleuritien, agg. mit Geitenfte 
chen behaftet. 
Pleuritide, v. Plenrisia. 
Pliade, 2. Plejadi. 
Plica,f. Weichſelzepf, m. 
Plico, m. packet Briefe, u. 
Plintite, . Art Alaun, m. 
Plinto, m. Saäulenplatte, / Eau: 
leu fuß, Srunbſt ein, . 
Ploccare, v. a. (mar.) verſtopfen, 
#Ploja, v. Pioggia. [ kalfatetu. 
#Plorante, port. weinend. 
F Plorare, v. «. weinen. 
Plore, zn. Weinen, u. 
Plovere, b. Piovere. 
Pliumbeo, 48g. bleie iu, don Blei. 
Plurale, m. plural, zu. 
Pluralità, Sf. Mebrbeit, gro 


Pluralitade,) fiere Anzahl, /.; 
Pluralitate,) pluralita di voti, 
Stimmenmehrheit, /. 


Pluralizzare, v. 4. im plural 
gebrauchen; vermehren. 
Pluralmente, avv. in der Nehr⸗ 
Plus, m. plüſch, . (beit. 
Pluvia, v. Piugpia. 
Pluviale, ug. tegnetiſch. 
#Pluvio, o. Piovoso. 
Pneuma, /. Utbem, n. 
Pneumatico, «gg. puenmatiſch; 
macchina pneumatica, Euftrum⸗ 
ve, /. 
Pneumatocele, f. Bintbrud,m. 
Pnematologia, /. Geiſterlebte, 
Pu eumatolegie, /. 
Pneumat os i, / Winkgeſchwulſt, / 
Pneumonico, 86. fur die unge 
dienlich; lungenkrank. 
Po', ſtatt: Poco, oder Poi. 
Poana,/. Vufbard, n. 
f*Pocalissa, v. Apocalisse. 
fPocanza, v. Pochezza. 
IPoccia, v. Poppa. 
$*Pocciare, o. Poppare. 
Poccione, m. volle Buſen, m. 
Poccioso, ugg. didbruftig, doll» 
briftig; did, hart. 


Pochettino,\ zn. ein Bißchen, 


Pochettn, ein wenig. 
Pochezza, /. Wenigkeit, geringe 
Anzahl, /. 


Po chino, v. Pochetto. 
Pochissimo, agg. sup. ſebt me: 
#Pochita, v. Pochezza. (nia. 
Poco, «gg. wenig, klein, kurz, ge 
ring; poco poco, ſebt wenig; in po- 
ea ora, in kutzet Beit; — fa, kürzlich, 
vor Kurzem; non è poca cosa, ed 
iſt keine Kleinigkeit; - albergo, klei⸗ 
ne ſchlechte Herberge, /.; quel , ch’ 
in sono, fc gering als ich bin; - e 
spesso riempie il borsello, prov. 
aus Groſchen werden Thaler; „abb. 
wenig; a- a, nach und nach; fra 
-, in Kurzem; dimmi un po“, ſag' 
mit einmal; innanzi, kürzlich, ter 
Kurzem; per-, dein abe, es febit wer 
nig; - stante, bald darauf; —, n. 
Wenige, Bischen, u. 
Pocofila, 7 
(Schimpfwett), / 
Pocolino, m. Beine Bischen, n. 


dumme (ins 


tPocrisıa, o. lpocrisia. 

P oculo, in. Becher; Trank, mn. 

Podäg ra, m. podagta, n. 

Podagräria,f. Geitfuß, n. 

Po dag N mit dem Pos 

Podagroso,f dagta bebaftet; -, 
Podagriſt, m. [ſchneiden; ausaften. 

Podare, v. a. die Weinſtecke de: 

tPodatore, ın. Winzer, zn. 

Poderaccio, m. elende kandgüt⸗ 
chen, n. 

Podere, m. Macht, Gewalt, 7; 
Bauergut, Landgut, u.; a , aus al: 
len Kräften, mit aller Macht; fare a 
lascia —, ed fo ſchlecht als moglich 
machen. 

Poderetto, m. Gütchen, Land : 

Poderino, / gütchen, n. 

Poderone, m. große Landgut, n. 

Poderosamente, «vv. mächtig, 
gerealtig. 

Poderoso, «gg. mächtig, gewaltig, 
ſtark, rüſtig; vermögen. 

Podernzzo, v. Poderetto. 

Podestà, /. Gewalt, Macht, /.; 
piena -, Bellmacht, /.; —, ın. Stadt. 
richter, Bürgermeiſter, Amtmann, 
m.; fare come il - di Sinigaglia, 
che comanda, e fa da se, befeblen, 
und es ſelbſt tbun. 

Podestares sa, b. Podestessa. 

Podester in. / Bürnermeifteramt; 
Amtbaus, u.; Amtsbezirk, m. 

Podestessa, /. Burgetmeiſterin, 
Stadttichterin, Amtmännin, /. 

Podice,m. Eteiß, Hintere, m. 

Podio, m. Podium (im Theater), n. 

Podura,f Erdfleb. in. 

Poem a, m. Gedicht, n. 

Poemessa, J ſchlechte Gedicht, u. 

Poemetto, m. kleine Gedicht, n. 

Poemizzare, v. u. Vetſe machen, 
dichten. (tung, 

Poesia, / Dichtkunſt, Peeſie; Dich 

Poeta, m. Dichter, Peet, m. 

Poetaccio, m. Dichterling, Reim: 
ſchmied, n. (/. 

Poeta na, f. (im Scherze) Poectin, 

Poetante, m. Dichter, Verſema ; 
der, m. 

Poetare, v. a. dichten, reimen; 
ersi, b. r. ſich zum Dichter kronen 
laſſen. [K eimſchmied, mu. 

Poetastro, zn. elende Dichter, 

Poeteggiare, v. Poetare. 

tPoetenco, v. Pnetico. 

Poetessa, /. Dichterin, Peetin, /. 

Poetevolmente, uo. dichteriſch, 
poetiſch. 

Poetezzare, v. u. dichten. 

Poetica, Dichtkunſt, Poetik, /. 

Poeticamente, «vv. dichtetiſch, 
poetiſch. 

fPoeticare, o. Poetare. 

Poeticheria,/. Pidteratt, Did» 
termanier, f. 

Poetico, gg. dichtetiſch, peetiſch; 
-, on. Dichter, zu. 

Poetino, m. kleine Dichter, e. 

Poetizzare, v. Poetare. 

Poetone, m. große Dichter, m. 

Poetonzolo, m. ſchlechte Dichter, 

tPoetria, v. Poctica. (in. 

Poetuzzo, mn. elende Tidter, . 


Potfare il Ciclo, ik. o kim: 
mel! 


3 

„ mi. kleine Anbobe 

Poggetto J. kleine Hügel, zu. 
9 


Poggia, 7. (mar.) techte Seite des 
Schiffs, /. {(reigend 
Pogyiante, part. fteigend, auf 
Poggiare,w.. anlebnen, ftuten; 
—. b. 1. in die Hebe ſteigen, binanıtei» 
gen; fig. fi erbeden; mit günſt igem 
Winde ſegeln. 
Poxrio, m. Hügel, ın. Unbobe, /. 
Poxrivlino, u. K kleine Kugel, 
Poggiuola,/. Sm. 
Poggiuolo, m. Greliuder, n. 
Bruſtlehne, /. Balken, zu. 
#Pognamachée, v. Benche. 
Poi, «vv. bernach, bierauf; außer, 
ausgenommen; po’ —, endlich, que 
letzt; da lui in —, außer ibm; e- a 
pochi giorni, wenig Tage darauf. 
Poiche, cong. da, fcitten daß; 
weil; denn. 
Pala, /. Krähe, / 
Polacera, J. Polake (greße Lafte 
ftir), f. [larſtern, 200. 
Polare, gg. polar; stella -, Poe 
Polarita,f. Polarität, /. 
Polatöche, . fliegende Eichborn⸗ 
Du er i 
Poledrino, 
Polédro, bi n. Foblen, n. 
Poléugio,m. Ducchfabtt, /.; Poe 
lei (Pflanze), m. 
Polémica, y. pelemik, /. 
Polémico, agg. pelemiſch; -, m. 
polemiker, n. 
polem dnia, J Baldrian, m. In. 
Polemoscöpin, m. Polemeſkop, 
Polena,f. Ediffbnabel, n. 
Polenda,\ f. Pelenta (Mebifrei 
Polenta, f fe), / 
Poliarchi a, V. Polparchie, f. 
Poliarchico, agg. pelvacchiſch. 
Poliédro, agg. vielſeitig, vieleckig: 
-, In. Vieleck, Polveder, n. 
Polifillo, 48. (bot.) vielblättetig. 
Poligala, f. Kreuzblume, /. 
Poligamia, f. Viciweiberei, / 
Poligamo, egg. vielweiberiſch; 
-, In. der viel Weiber bat. 
Poliglotta, f. in verſchiedenen 
Sprachen geſchriedene Bibel, Volpe 
glotte, /. [ Vieleck, 1. 
Poligono, agg. vieleckig; —, m. 
Poligrafia, J. Gcheimfbreibe 
kanſt, Gebeimſchrift, /. 
Poligrafo, ın. Vielſchteiber, zu. 
Polinémo, mn. Fingerfifd, vn. 
Polinémio, m. (algeb.) vielfache 
Grohe, T. 
Polio, . Bergpelei, ın. 
Poliorcéntica, f. Belagerung? 
kunſt, /. [teria. 
Polipetalo, agg. (hot.) vielblät 
Polipo, m.Rafenrelyr; Folpr, m. 
Polipödio, m. Baumfarın, n. 
Polire, v. Pulire. 
Polisillabo, agg. vielflitin. 
Politamente, v. Pulitamente. 
Politeismo, m. Vielgetterei, /. 
polptheis mus, m. 
Politeista, mn. Pelbtbeiſt. n. 
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Politezza, v. Pulitezza. 

Politica,/. Staatskunſt, Etaatd- 
wiſſenſchaft, politik, /.; Staatsrecht, n. 

Politicamente, avv. pelitiſch; 
klug. (Per, m. 

Politie astro, m. ſchlechte Politi⸗ 

Politico, agg. ftantswiffenfbafte 
lich, politiſch; fein, klug. 

Politieone, . gretze pelitiket, m. 

Polito, v. Pulito. 

Politropo, m. ber viel gereiſt if. 

Politura, v. Pulitura. 

Polizia, / Polizei, /. 

Polizza, /. Zettel, .; — di cari- 
co, Berladungsſchein, m.; — di lot- 
8 Lotterieloos, n. 

Polizzetta, f. ; 

i „ m. 

Polizzino, m. Billetchen, n. 

Polizzotta, in. greße Zettel. m. 

Polla, f. Waſſerader, £ Waſſr⸗ 
quell, m. 

Pollajo, m. Sühnerbiuß, n. Hüb⸗ 
nerſtall, m.; cascar da -, ſterben; 
ſehr berunterkemmen; star bene a 
—, fih im Wehlleben befinden. 

Pollajolo, v. Pollajnolo. (r. 

Pollaj one, in. greße Hühnerbaus, 

Pollajuolo, . Hübnerbändler, . 

Pollame, x. Federrieb, Geflugel, u. 

Pollanca, J. junge Trut⸗ 

Pollanchetta,f babn, 1. 

Pollare,v. n. keimen, hervorwach⸗ 
fen; bervorquellen. 

Pollastra,f. junge Subn, n. 

Pollastrello, un. ganz junge 
Hubn, kleine Luhn, n. 
Pollastriera,f. Kurylerin, / 

Pollastriére,m. Kuppler, m. 

Pollastrina, /. junge Henne, / 

düchlein, n. 

Pollastro, M. junge Huhn, u. 
Pollastrone, nm. ftarfe Hubn, n. 

Pallastrotto, m. lig. Kaffe, 
Geck, m. 

Pollebbro, . Menge. n. 

Polleria,f Hübnermarkt, in. 
Pollezzola, /. Keimſrite, J. 
Schöſßtling, in. 

Pollice, m. Daumen, m. 
Pollina, /. Suhnerfetb, n. 

Pollinaro, vp. Pollaiolo. 

Palline, m. Blutbentaub, 
menſtaub, . 

Pallino, gg. rem Hubne, zum 
Hubne gehörig; pidocchio -, Hüb⸗ 
nerlauß, /.; —, un. Wieſengrund, „. 

Pollo, zn. Huhn; junge Vogelchen, 
n.; conoscere i suoi palli, frinc 
Leute kennen; essere, o stare a — 
pesto, gefäbtlich krank fein. 

Polloncello, m. Schößling, 
Sprößling, nm. 

Pollone,m. Erre, Scheß, m. 

Polluto, agg. beſudelt, befledt, de, 
ſchmutzt. 

Polluzione, / Vefleckung, Pelu 
tien, J.; — volontaria, Seildſbeßec⸗ 
duna, f. ſaem Salie, n. 

Polmentario, m. Befäß mit ene 

Polmento, m. Brei, m. Muß. n. 

Polmonale,\ erg. que Lunge are 

Polmanare.f berig: tisi polmo- 
nare, ungenſc:rindſucht, /. 


Blu: 


Poltrnniere,\ 


Polmonaria, J. kungenktaut, n. 
Polmonata, /. £ungenmat, n. 
Polmoncello, m. kleine Lunge,f. 
Polmone, m. Lunge, /. 
Polmonia, /. Lungenſucht, Rungen: 
entzündung, / 
Polo, m. Pel; RNagnetpol, m. 
Palpa. / derbe Fleiſch, feſte Fleiſch; 
ſig. Fleiſch (am Obſte), vr. 
Polpäccio, /. Wade, /. 
Polpacciuto, use. fleiſchicht, 
fleiſchig; ſtarkwadig. 
Polpastrello, m. Fingerkuppe, /. 
Polpett a, / Fleiſchkleß, u. 
Polpo,zm. Meerſpinne, /. 
Polpoaso,taze. fleiſchig (auch vom 
Polputo,f £tite); vino polputo, 
feurige Wein, . 
Polsegriamento, m. Schlagen 
det Pulſez, Pulſlren, u. 
Polsegsiare, v. n. pulſiren. 
Polsetto, m. Armband, 7. 
Polso, m. Puls, Puléſchlag. m.; 
Pulsader, J.; senza batter —. fo: 
gleich, augenblicklich, auf der Stelle; 
nomo di >, vielvermegende Mann, 
m. àver -, bebetzt fein; woblha⸗ 
dend fein; tastare, o toccare il -, 
an den Puls füblen; toccare il - ad 
alcuno, fir. einem auf die Rabne 
fubien; dar - e lena, Geiſt und ke⸗ 
t Polt a, o. Polenta. [ben cinfofien. 
Poltiglia,f. Prei, n. Muß, 1. 
Poltiglioso. „sg. ſchlammig. 
Polt ra, J. Schienbein, u. Wade. /. 
Poltracchiello,\ sw. Foblen, 
Poltracchino, | Film, „. 
Poltracchio, m. junge geblen, n. 
Poltregyiare,\ o. m. faulen: 
Poltrire, zen, qui der fau⸗ 
len Barınbaut liegen; ſchlafen. 
r Polt ro. v. Poltrone. 
Poltrona, /. große Armſtuhl, 
Greßraterſtubl. n. 
Poltronaccio, sw. Erjfaulten: 
ger; feige Memme, /.; Taugenichts. 
Poltronaggine,/. Faulleuzerer; 
Feinheit, /. 
Poltroncello, m. 
len zer, ın. 
Pol 


leine Faul⸗ 

fin. 
troncione, m. Erzſaullenzer, 
Paltrone, %. Faullenzer, faule 
Schlingel, n.; feige Memme, /. 
Taugenichts, „/.; . uses. faul, tra: 


ge; feig. ’ 
Poltronergigre, b. „. faulen: 
zen. „ Feigbeit, / 


Poltroneria, / Faullenzerci, 

Poltranescamente,nuv. trae 
ge, faul. 

Paltronesco, gg. träge, faul. 

$Poltronia, v. Poltroneria. 

Vf. n. Poltrone. 

Poltruccio, . kleine Fullen, n. 

bolve, . Staub, in. Siîhe (eines 
Veeſterbenen), /. 

Polveraccio.,m. Schafmiſt, zn. 

Polverain, m. Pulderfadtikant, 
pulrerbͤndler, m. 

Polvere, . Staub, m.; Pulver, 
Sieb eulrer, u.; — da caccia, 
Porfdyulver, u.; - di cipri, Puder, 
m.; orologio a -, Sanduhr, /.; git- 


tar la - negli occhi ad alcuno, cis 
wem einen blauen Dunſt vormachen; 
scuotere la - ad alcuno, einen dure 
wammſen, einem den Peli aus klopfen. 

Polverezzare, v. Polverizzare. 

Polveriera,f. Staubwolke; Puls 
vermühle, /. 

Polverino, m. Eantküdfe, /; 
Bundpulver, u.; Kobienftaub, z. 

Polverio,m. Staubwelke, f. [in. 

Polverista, on. Pulverfabtifant, 

Polverizzabile, 433. was üb 
pulveriſiten läßt, zerreiblich. 

Polverizzamento, n. Puitc 
rifiren, n. 

Polverizzare, v. a. in Staub 
verwandeln, pulveriſiten. 

Polverizzato, part. puldetiſirt. 

Polverizzatore, m. der pulre⸗ 
ritirt, Stoßer, m. rung, f. 

Polverizzazione, / Pulreriſ⸗ 

Polveros o, «gg. ſtaubig, voll 
Staub. C1. 

Polveruzza,f. febr klate Ppulrer, 

Polviglio, n. feine Staud, m. 
feine Pulver, u. 

tPolzella, v. Pulzella. 

Polzevera, J. tes kauiſche Mare 
mer, mm. 

Pomarancia, v. Melarancia. 

bo mario, . Upfelbaumgarten, n. 

Pomata,f. Pomabe, /. 

Pomato, gg. tell Aepfelbäume. 

Pome, m. Pomo. 

Pomella,f Uyfelgrin, . 

Pomellato, agg. geapfelt, fleckig; 
-, m. Apfelſchimmel, m. 

Pomello, wr. kleine Upfel, n. 

Pometo, n. Apfelbaumgarten, me. 

bomfölige./½ Huttentauch, n. 

Pumice,/. Bimbſtein, in. 

Pomiciare, o. a. mit Bimsſfein 
ſchleif en. Taecibliften. 

Pomiciato, 5%. mit Pimsſtein 

Pomiere,\ 22. Ap felbaumgatten, 

Pomiero,f ın. 

Pomifero,«agg. Aepfel tragend; 
Frachte tragend. 

Pomo, zu. Apfel, a. Baumfrucht, 
Fi fix. Kuorf, m.; - d' Adamo, 
cidbambaytel, 22.5 - d' amore, Rie 
bes apfel, n.; — delia sella, Sattel 
knepf, n.; — di terra, Exdarfel, in.; 
- di torre, Tburmfnoyf, am. fan. 

Pomocatogno, . Quittenapfel. 

Pomogranato, m. Gtanatarſel, 
in. [Oe !. 

Pomoso, gg. tell Werte, rel 

Pompa,f Pracht, /. fcierlibe Auf⸗ 
zug; Pomp. in.; Prablerti, /; — fu- 
uchre, Leichengerränge, u.; far — di 
checchessia, mit etwas prunfen. 

Pampertiare, H. u. vrangen; 
Staat machen, Aufſeben machen. 

Pomposamente, b. prächtig. 
prachtrell, herrlich. 


Pomposita, J. Pracht, /. 
Pompositalle,] Prunk, Staat, 
Pompositate,} n. 


Pomporno, „g. prangend, prund. 
voll, prächtig, herrlich; bechtrabend. 
tPondaro, Vo. . wiegen, ein 
Ponderare, 1 Gewickt baten; fig. 

rer Wichtigleit ia, 


— 


Pop 


Por 


Ponderatamente, «vv. wobl⸗ Popolarescamente,zuo.volt 


bedächtig, mit Ueberlegung. 


thümlich, volks mäßig, gemein. 


Ponderato, part. erwegen, ibers] Popolaresco, agg. volksmätzig, 


dacht, überlegt, bedacht. 
Ponderazione, /. Ueberlegung, 


Erwägung, f 
Ponderose 2gg. wichtig, (der. 
Pandi, m. mal de' pondi, rothe 
Ruhr, /. [keit, /. 
a ponda, m. Gewicht, n. Wichtig ⸗ 


Ponente, m. Sonnenuntergang, 
Abend; Abendwind, zu. 

Ponente, perl. fegend, legend. 

Ponentello, m. kleine Weſtwind, 
feife Abendwind, un. 

tPonere, v. Porre. 

Ponimento, m. Re n. Lc» 
gung, Stellung, /.; - del sole, Eon: 
nenuntergang, „, „ [jer, an. 

Ponitore, m. Setzer, Leger; Pflan⸗ 

Ponnese, m. Untetſteuctmann, a. 

Ponsò, m. Penccau, n. Feuerfarbe, 

Ponta, /. Spitze, /. 5 

Pontale, m. (mar.) Tiefe des 
Schiffs raums, /. 

Pontare, b. a. ſtützen, ſtemmen, 
auſtemmen; dagegen ſtemmen; -rsi, 
vu. r. ib ſtemmen. 

Pontato, part. geſtemmt, gedrückt. 

Ponte, m. Brücke, /. Gerüſt, /; — 
di barche, Schiſtbrücke, //; falso -, 
Mittelverdeck, u.; — levaticcio, — 
levatojo, Zugbrücke, J.; alzar un —, 
ein Gerüſt auffübren; fabbricare un 
—, eine Brücke ſchlagen; fare —, ſich 
wölden, ib krümmen; tenere in —. 
aufhalten, verzögern, in Zweifel laſſen. 

Ponte ea nale, zn. Abzugsgra⸗ 
ben, in. 

1 Ponteficato, v. Pontificato. 

Pontéfice, m. Part, m. 

Ponticello, zu. Brückchen, n. 

id n. i 

onticità, . 

Ponticitade, ee Herbig · 

Ponticitate,! ‘° fe 

Pontico,«gg. herbe, ſauet. 

Pontificale, «gg. rarftlib, bir 
ſchö fl ich; , m. biſchöfl iche Gewand, n. 
yarkiihe Ornat, m.; Ceremonicne 
buch, n. (ie. 

Pontificalmente, avo. pari: 

Pontificato, m. päpſtliche Wür⸗ 

Pontificio, “gg. rarftlid. [de, /. 

Ponto, in. Mer, n. 

Ponta, vb. Punto. 

F Pontonaj o, m. Brücken wache, /. 
Brückenwächter, m. [Rubt, in. 

Pontone,m. Schiffbrücke /.; Tad» 

Pontura,wv. Puntura. [ſen, n. 

Ponz amento, m. Drücken, Preſ⸗ 

Ponzare, v. u. ſtützen, ſtemmen; 
be raus drücken, preſſen. 

1 Po pilo, v. Pupillo. [berig. 

Popliteo, «gg. zut Kniekehle ge 

Popoläccio, . Pio 

Popolaglia,f. del, in. 

Popolana,f. Mpfarrkind, u. Ein 

Popalano, m. ſwobner, in. 

Popolare, v. a. berölkern. 

Popolare, agg. auf der Seite des 
Volkes, es mit dem Belke haltend; 
betablaſſend, freundlich; allgemein 
verſtändlich, perulat; Zelks 


gemein. 

Popolariss ino, agg. sup. ſeht 
gemein, ſeht herablaſſend. 

Popolarità, f. Gemeinheit, Por 
pularität, /. (gemein. 

Popolarment e, avv.volks mäßig, 

e part. volkreich, bevole 

est. 

Popolatore, m. Bevölkerer, m. 

Popolazione, f. Bevölkerung, / 

Popolazzo, m. gemeine Volk, n. 
Pöbel, . 

Popoles co, v. Popalaresco. 

F Popolez za, /. gemeine Herkom⸗ 
men, n. 

Pépolo, m. Volk, n. Nation, f.; 
große Hanfen, an. gemeine Volk, .; 
Gemeinde, /.; Menge, /. Schwarm, 
M.; a pien —. vet allen Leuten; vo- 
ce di -, voce di Dio, prov. Volkes · 
ſtimme iſt Gottes Stimme; al — paz- 
zo un prete spiritato, prov. auf 
einen groben Klotz gebort ein grober 
Keil. [volkert. 

Popolo o, gg. volkreich, ſeht be 

Popon aj o. n. Mefonenbinber, m. 

Poponcin o. mn. kleine Melone, /. 

Popone, zn. Waſſermelone, /. 

Poponeto, n. Melenenbeet, u. 

Poppa, /. Bruſt, Weiberbruſt, /.; 
Hintertbeil des Schiffs, u.; andare 
con vento in -, ver dem Winde fe: 
geln; star in , fir. ſich webl befin⸗ 
den, ſich im Woblſtande befinden. 

Poppacapre, m. Ziegenmelker 
(Vogel), zu. 

Poppaccia, f. ftarfe Draft, /. 

Poppante, part. an der Bruſt 
ſaugend; —, n. Säugling, . 

Poppare, v. 2. faugen, an der 
Bruft liegen. 

Popparnolo, m. Säugling. m. 

Poppatoj o, m. Milchrumre, /. 

Poppatola, /. Pupre (für Lin⸗ 
der); Lappenpup re, 2 

Poppatore, m. Säugling, ½. 

Poppellina, / Btüſtchen, n. 

Popput o, „gg. ſtarkbtüſtig. 

F Populato, v. Popoloso. 

Popüle o, gg. von Parpeln. 

Popnlo, v. Popolo. 

Popnlioso,agg.velfreid,bersikert. 

Porare, b. nt. durch die Poren dringen. 

Porca, /. befaete Stuck Land zwi⸗ 
(ben zwei Furchen, u.; Mutterſchwein, 
n. Sau, f. 

Porcäaccin,m.Ehmwein,n.Ehweln 
barthel (Schimpfwert), n. 

Poreajo Un. Saubirt, Schwein⸗ 

Porcaro,fbitt, m. 

Porcastro,m. kleine Edwein, u. 

Porcella, . iunge Eau, /. 

Porcellana, / Pertulak, n.; 
Porzellan, u.; Porzellanſchnecke, /. 

Porcelletta,/. porzellanſchnecke, 
J; junge Stor, kleine Ster, in.; kleine 
Sau, f. 

Poreelletto, Un. Ferkel. Evan 

Porcellino, fferkel, u.; - d'In- 
dia. Meerſchwein, .; — terresire, 


Aſſel, /. 
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Porcello, m. Ferkel; Schwein, x. 
Porcellotto, m. ftarte junge 
Schwein, n. [machen. 
P Adi pi età v. u. Schweinerei 
Porchereccio,ugg.vom Echwei · 
ne. [nerei, / 
Porcheria, f. Sauerei, Schwei⸗ 

Porchetta, Spanferkel, u. 

Porchetto, 48g. (&weinern. 

Porcile. m. Sauſtall, Schwein ⸗ 
ſtall; ſäuiſche Ort, n.; , gg. ſduiſch. 

Porein a, Schweinfleiſch, 1. 

Porcino, gg. rem Schweine; fig. 
ſduiſch, unflät big. 

Porco, m. Schwein, n.; - marino, 
Meerſchwein, u.; — salvatico, wilde 
Schwein, u.; — spinoso, Stachel⸗ 
ſchwein, n.; aspettare il — alla 
ne die Gelegenheit abpaſſen; 

ar l'occhio del —, ſcheel anſehen, 
von der Seite anſeben; gettar le 
perle a’ porci, prov. die Perlen bor 
die Säue werfen; al - peritosn. 
non cade in bocca pera mezza; 
- schifo non ingrassa mai, prov. 
ein bloder Hund wird ſelten fett. 

Porcone, mn. gieße Schwein, n. 

Poretto, m. kleine Schweißlech, u. 

Pörfi do, m. Potrhyt, n. 

Porfirizzazione, /. Glottma⸗ 
chen, Peliten, u. 

Parfiroide, J. teritcinerte Pur 
purihnede, /. 

Porgente, agg. reichend, dareti⸗ 
chend, darbietend. 

Porgere, v. . reichen, darreichen, 
barbieten, hingeben; geſtatten; 
ajuto, Beiſtand leiſten; — conforto, 
troften; - fede, Glauben beimeſſen; 
- la mano, die Hand reichen, die Land 
bieten; - morte, umbtingen; - ncca- 
sione, Gelegenbeit darbieten; — 
orecchi, Geber geben; = preghi, 
eine Bitte vortragen; —rsi, v. r. ſich 
darbieten; ſich zeigen; ein Anſeben 
haben. 

Porgimento, ın. Datreichung, /. 

Poro,m. Schweißlech, u. Porut, m. 

Porosità, / Peteſität, /. 

Poros o, gf. potos. 

Porpora, J. Purrutſchnecke; Puro 
purfarbe, . 

Porporat ob, gg. in Purpur ge 
kleidet; -, m. Kardinal, u. 

Porporergiare, v. u. int Pur 
purrotbe fallen. [farbig. 

Porporin o, %g g. putputn, purpur⸗ 
Porporo, v. Porpora. 
>orrgceo, «gg. grün, lauchartig. 

Porracina, /. Laummoo8, u. 

Porrandello, n. K wilde Lauch, 

Porrandola,/. f Hundslauch, . 


|Porrata,f. Fauchbtühe; Schmiere⸗ 


rei, /. 

Porre, u. 4. ſetzen, legen, ſtellen; 
ſtecken, pflanzen; auferlegen, anbefch» 
len, gebieten; anweiſen; verbeira⸗ 
tben; — affetto ad alcuno, einen 
lieb gewinnen; — cagione, Schuld 
geben; - cura, Eorge tragen, Bes 
dacht nebinen; — davanti, barbieten; 
- fede, Glauben beimeſſen; - fine, 
ein Riel ſetzen, deſckränken; - fuori, 
berauslegen, herausnehmen; — in 
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giuoco, verſpetten; - leggi, Geſetze 
vorſchteiben; — a libro, einſchreiben; 
- in luce, and Licht treten laſſen; — 
modo, Matz und Riel ſetzen; — in 
mezzo, aufs Taret bringen; — in 
obblio, in Vergeffenbeit bringen; - 
pari, gleichſtellen; - in pericolo, 
der Gefahr aus ſetzen; - in pratica, 
ins Werk ſtellen; — in questione, 
üreitig machen; — silenzio, Still - 
ſchweigen auferlegen; — in terra, auf 
die Erde ſetzen; — nova, Eier legen; 
- la vita, das Leben einſetzen, das 
Leden preisgeben; porsi con alen- 
no, ſich mit cinem abgeben; porsi in 
alcuno, fi auf einen verlaſſen; por- 
si a cura, ſich zu Gemütde zieben; 
porsi in cucre, ſich feſt vornehmen ; 
porsi dinanzi, ſich darbicten; porsi 
gii, fi® niederlegen; krank werden; 
- insieme, ſich vereinigen; porsi a 
seilere, ſich niederſetzen; porsi in 
servizio, ſich in Dienſte begeben, 
Dienſte nebmen; porsi silenzio, fib 
Stillſchweigen auferlegen. 

; | 

3 sc} Schnittlauch, u. 

Porro, m. Raub, m. Warze, /. 
Auswuchz, m.; egli non vale una 
fronda di -, cr iſt nicht einen PÀiis 
ferling werth; questa non è una 
fronda di , das iſt keine Kleinig⸗ 
keit; cacciare a uno un- dietro 
via, einen übers Ohr hauen, einen ber 
vortbeilen, por porri, Maulaffen 
feil baben; mangiar il - dalla co- 
da, etwas verkehrt anfangen, predi- 
care a’ porri, prov. tauben Obren 
vredigen. 

Porta, J. Pforte, Thür, / Thor, u.; 
Mündung, J.; fig. weibliche Scham, 
fi; - maestra, Saupttbür, /; fuori 
della -, vor dem Thore, in der Vor 
ſtadt; entrar per la -, den geraden 
Weg gehen, aufrichtig zu Werke ge⸗ 
ben; essere alla porta ca' sassi, 
aufs Aeußerſte getrieben fein, einen 
Entſchluß faſſen müſſen; —, zu. Trä- 
ger, Laſttrager, zu. [lich. 

Portabile, «gg. tragbar, ertrag; 

Portacappe, i. Mantelſack, .; 
Fell eiſen, n. [n. 

Portacappello, m. $utfutteral, 

Portacqua,m.e/. Waſſerträger, 
m. WBaflerträgerin, /. 

Poartacroce, m. Kreuzträget, m. 

Portafias ch inn. F laſchenkorb, // 

Portafogli, m. Brieftaſche, / 

Portaléttere, m. Briefträger, 
m.; Brieftaſche, /. 

Portali me, in. Glattfeile, / 

Portalone, m. (mer.) Ort, we 
man in das Schiff eintritt, Schiffs ⸗ 
eingang, m. in. 

Portamantello, 2. Mantelfad, 

Portamento, m:. Tragen, Brin: 
gen, u.; Stellung, Haltung, /. Gang, 
m., Betragen, Berhalten, u. 

Portamocchette, mn. Lichtpn⸗ 
tenteller, m. Eichtputzſchifſchen, n. 

Port amor o, m. Riemen am Ge 
biſſe, m. 

Portänie, m. Balto, 5 lu pferd, u. 

Portante, gg. tragend; , in. 


— . Pal 


Pat, Paßgang; Pafganger, „u. 

Portantina,f. Eänfte, Portbai. 
fe, /. [Chaifentrager, r. 

Portantino, n. Gänftenträger, 

Portapremi, «gg. Ichnent, cine 
träglich. 

Portare, v. a. tragen, bringen; 
mit ſich bringen; holen; bervorbrin⸗ 
gen, tragen; ertragen, verurſachen, zu 
Wege bringen; defordern, beſchützen; 
davon tragen, erhalten, empfangen; 
beiſchen, verlangen, fordern; questa 
strada porta a Roma, dieſe Straße 
führt nach Rom; la vista mia nou 
porta si lontana, fo weit trägt mein 
Geſicht nicht; il diavolo se lo por- 
to, der Teufel bat ibn geholt; - ad- 
dosso, auf dem Rüden tragen; bei 
ſich tragen; beben: — basto, Alles 
mit ſich machen laſſen, ſich Alles ge⸗ 
fallen laſſen; — hene ad alcuno, 
es mit einem gut meinen; - bene la 
persona, den Körper gut tragen; — 
bruno, trauern; — i calzoni, den 
pantoſfel führen; — difficolta, 
Schwierigkeiten haben, — fede, treu 
fein; - pericolo, in Gefahr ſchwe⸗ 
den; — raxioni. Gründe anführen; - 
il risica, die Gefahr auf ſich nebmen; 
tisfircu; — la spesa, die Koften trae 
gen; - speranza, Hoffnung begen; 
-rsi, v. r. ſich begeben, ſich verfü⸗ 
gen; ſich verhalten, ſich aufführen; — 
bene, ſich wohl verhalten, ſich gut 
anffubren. (a. 

Portasedie, m. änftenträger, 

Portaspada, m. Schwertträger, n. 

Portata, /. Tracht; Schiffslaſt, 
Fracht, /; Rang, Stand, m. Wichtig ⸗ 
keit, fs; cio supera la- del di lui 
intendimento, das if zu bech für 
feinen Verſtand; das geht über feinen 
Horizont; esser a , bei der Hand 
ſein. 

Portatile, «gg. tragbar. [kann. 

Portativo, «gg. was tragen 

Portato, m. fo viel Junge als auf 
einmal geworfen werten, Tracht Jun ; 
ge; Leibesfrucht, /; Gang Speiſen zn. 

Portato, part. getragen, gebracht; 
geneigt. 

Portatore, m. Träger; Ucber 
bringer; Vorzeiger; Dulder, n. 

Portatrice, J. Ttägerin, Ueber 
bringetin, /. 

Portatura, f. Tragen, n.; Tracht, 
Mode; Tracht Junge; Leidesfrucht, /. 

Porta vento, m. Ventil, n. 

Portella, /. N Tbürchen, fort 

Partello,m.f den, n. 

Portendere, v. u. etwas Wun⸗ 
derbares derbedeuten, dorherverkün⸗ 
den; -rsi, b. r. ven weitem zu ſeben 
ſein. 

Portento, m. Bunderzeichen, n. 

Portentoso, «gg. wunderbar, 
feltfam. [lich. 

Porte vole, agg. erträglid, leid» 

tPorticale, m. Säulengang, 
Portikus, m. 

Porticciuola, 5 

Porticella, vr. Thurben, n. 

Portico, m. verdedte, gewölbte 
Gana, Pertifas, m. 


Portiera, J. Zhürverhang, Kut- 
ſchenſchlag, n. 

Portié re, un. Thürhüter, m. 

Portin a, /. Urt blauer Weinbeere, /. 


Portinaj o, m. pföttuct, 


Partinaro, 71 
#Portimiéro,j Tbürbüter, m. 


Portinsegna, mn. Fähntich, m. 

Porto, m. Hafen, Sechafen, in., 
Btiefporto, n. Frachtfahrlohn, u.; 
Laſtigkeit, J.; condurre a buon 
—, fig. etwas glücklich aus führen; 
uscir del —, auslaufen (von einen 
Schiffe). 4 

#Portolano, mn. Steuermann, m. 

Portonajo, m. Pförtner, n. 

Portone, m. große Thor, n. 

Portulaca,f. Portulaß, m. 

Portulano, v. Portolann. 

Portuoso,ugg. was Sechäfen hat. 

Porz ana, . große Wafferbubn, u. 

Porzioncella, V kieine Portion, /. 

Porzione, / Portion, / Theil, . 

POS a, . Ruhe; Pauſe, /. Stillſtand, 
.; senza , ohne Unterlaß, unanfe 
borlib; non dar =, keine Rube laſ⸗ 
ſen; stare a , tubig bleiben. 

Pos amento, . Niederlegen, Rie 
derſetzen, u. Rube, /. 

F Po ganz a, v. Posn. 

Pos apiano, m. Aufſchtift auf Kir 
ſten mit zerbrechlichen Waaren, /. 

Posure, v. a. niederlegen, niederſe⸗ 
tzeu; ablegen.; ſich ſetzen, fi lautern; 
-, b. n. worauf ruben, feſt fichen. 
Beſtand haben; -rsi, v. r. ſich nie 
derlegen, ſich ſetzen; ſich befinden; rue 
ben ; inne halten. 

Posata,f. Innebalten, Ausruber, 
n.; Ruheplatz, .; Tiſchgedeck, Con 
dert, re. 

Posatamente, „vo. geſetzt, ge 
laſſen, rubig, gemach. 

Posatezz a, J. geſetzte Weſen, . 
Gelaſſen heit, Rube, /. 

Posato, part. abgelegt, geſetzt, ge 
laſſen; wohlbedächtig; fittfam. 

Pos at oj o, . Rubeplatz, m.; Be 
gelſt ange (im Bauer), /. 

Posatuccia,/. kleine pauſe, /. 

Posatnra, f. Sezen, Riederlegen, 
n.; Stellung, /.; Satz, Bedenſat, n. 

Pos ca. J. Waſſer mit Eiig ver 
miſcht, n. 

Ps cia, avv. nachher, bernach. 

Posciaché, avv. nachdem, Mi 
obgleich. 

f POS crai, avo. übermergen. 

Pos crit ta, . } Nachſchrift, / 

. Peſt script, n. 

Posdnmane, 5 

Posdomani, . . 

Pesessione, o. Possessinne. 

Positivamente, «ov. qutertale 
fig, gewiß, beſtimmt, pofitio ; deſchei⸗ 
den, ſittſam; in der That. 1 

Positivo, «gg. wirklich, zunerläf 
fig, beftimmt, poſitiv; fittfam, metal; 
-, m. (gram.) Pofftio, n. (tur, % 

Positura, J. Stellung, Lage, Frl 

Posizione,f. Stellung, Ground; 
J. Saß, m.; Lage, /. 

#Poso, m. Pauſe, /. 

Posola, / Kteujgurt, in. 


nr Pe 


Pos 


Posolatura, /Eduw.ngriemen, m. 
Posoliéra, v. Posola. 
Posolino,m. Schwanzriemen, m. 
Pospasto, mn. Racheſſen, Deſſert, ne. 
Posponimento, »n. Nachſetzen, 
N.; Hintauſetzung, /. 
Posporre, v. a. nachſetzen, binten · 
anfeten, vernachläſſigen. 
Pospositivo, agg. nachſetzend. 
Posposirione, J. Rabfegung, /.; 
Nachſatz, Hinterſatz, m. 
Posposto, part. wahgefckt, hint⸗ 
angefckt. 
4P ossa,v. Poscia. 
Possa, Sf. Gewalt, Nacht, 
Possanza,f Kraft, Stärke, /. 
Possedente, part. beſitzend. 
Posse déère, b. a. beſitzen, inne 
haben. [(eines Gutes), /. 
Possedimento, m. Beſitzung 
Posseditore, m. Bellker, zu. 
Posseditrice, /. Beflkerin, /. 
Poasseduto, part. beſeſſen. 
Possente, «gg. mächtig; termo» 
gend, fähig; gewaltig, ſtark, kräftig. 
Possentemente, avv. mit 
Madt, kräftig. [chen, n. 
Possessioncella, f. Landgüt⸗ 
Possessione, /. Bell, Genuß, 
771. Randgut, n. [gend. 
Possess ivo, 48. den Beſitz anzei⸗ 
Possesso, m. Beſitz, m. 
Possessore, m. Beflger, mi. 
Possessöorio, agg. den Beſitz 


betreffend. 
tPossevole,\ «gg. moglich; a 
Possibile, possibile, nach 
Möglichkeit. [möglich. 


Possibilizsimo, 48g. cp. leicht 


Possibilità, J. Möglichkeit, 
Bersibiliteie, | fi Vermogeu, 
Possibilitate, J n. Nacht, /. 


Possibilmente, «vo. möglicher 
Weite. 

Possibilta,f. Miglidteit, / 

+Possidére, v. Possedere. 

Posta, /. Stand, m. Yage, Stelle, 
Ott, poſten, n. Poſt; peſtſtatien, /. 
poſt haus, u.; poſttag; Anſt and (auf 
ter Jagd), m. Aufpaſſen, n.; Fuß ; 
frapfe, Spur, /.; Brief; Satz, Ein: 
fat, n.; a , mit Fleiss, in der Abe 
icht, vorſätzlich; ausdrücklich; auf 
Berlangen; a bella -, mit Fleiß, ge 

fliſſentlich; in —, per le poste, in 
großer Eile, mit ber poſt, mit Extra- 
poſt; — ordinaria, ordinäre Pot, /.; 
-straordinaria, Extrapoſt /.; an- 
dare in —, andare per le poste, 
mit der Peſt reifen; cor —, erratben; 
darsi la -, den Drt der Zuſammen⸗ 
kunft beſtimmen, ein Rendez-vons 
geben; fare la - ad alcuno, auf ei» 
men lauern; einen begleiten; scon- 
trare una , einen Kampf beſte⸗ 
ben; stare a , ſich legen, ſich be 
cubigen; stare alla -, stare in —, 
auf der Bauer Reben, auf dem Un: 
#ande fichen; tenere la -, den Satz 
halten (im Sriele). 

Postare, v. «. aufſtellen, poſtiten; 
xi, v. r. ſlch aufſt ellen. 

Post comune, m. Reßgebet nach 
der Com munlon, n. 

Ital. WB. I. 


Pot 

Posteggiare, o. n. mit der Fol 
reifen. 

Postema,/ Geſchwüt, n. 

Postemato, «gg. lum Schwären 
gekommen. 

Postemazione, v. Postema. 

Postemoso,«gg. tell Geſchwüre. 

Postergare, v. «a. binter ſich laſ⸗ 
fen; fig. in den Wind ſchlagen. [!. 

Posteri, m. pl. Racbkemmen, ın. 

Posteriore, in. Hintere, Steiß, 
111. , agg. binter, nachbetig. 

Posterior mente, «vv. nachher, 

Hinterher, zuletzt, vor Kurzem. 
>osterita, % Nachkemnen⸗ 

Posteritade,} ſchaft, Nachwelt, 

Posteritate,} /. 

Posticcia,/. Oberdeck, u. 

Posticcin, «gg. falib, nachge⸗ 
macht, funflib, erkünſtelt, gezwun ; 
gen. 

Posticipare, v. u. nachſctzen, her · 
nach tbun; aufſchieben; frater ange⸗ 
den, das Datum fpater ſetzen. 

Posticipazione, /. Aufſchub, 
mi. Verzögerung, Verſchiebung, Rad» 
ſetzung, /. 

Postiere, m. Poſtmeiſtet, n. 

Pos tie ri, «vv. vorgeſtern. 

tPostierla, J kleine Tbüt, f. 

Postiglione, m. Poſtillen, m. 

Postilla,f. Randſchtift, Randglefe 
fe, /. [ſchreiben, anmerken. 

Pos tillare, v. 4. auf den Rand 

Postillato, part. mit Mandglofe 
fen verſeben. 

Postillatore, m. Randgloſſenma ; 
cher, 11. [RNandgloſſe, / 

Postillatura, / Rantbemerkung, 

Postione, m. Hintere, Steiß, m. 

Postliminio, mn. Ret eines 
aus der Gefangenſchaft Ruridtebrene 
den, in feinen vorigen Zuſtand zu tre⸗ 
ten, n. 

Posto, n. Ort, m. Stelle, /. Stand · 
Ort, in. Rage, /. Poſten, u. Amt, 
Dienſt, .; mettersi in 5, ſich in 
Peſitur ſetzen; tener gran —, ein bo» 
bed Amt bekleiden; gretzen Staat 
machen; -, pure. v. Porre. 

Postremo, «gg. lette. 

Postribolo,\ 

Postribulo,f 

Postulante, „ug. beyebrent, fire. 
bend; , 221. Bewerber, u. 

Postulato, am. Grundſatz, n. Pos 
ſtulat, u. Fordetung, /. 

Postumo, «gg. nach des Baterd 
Tode geboren; binterlaffen. 

Postura, /. Stellung, Lage, J.; 
beimliche Auſchlag, . 

f Postutto, «vv. al -, ganz und 
gar, gänzlich, Alles in Allem. 

bos vedere, v. n. nachher feben. 

Potabile, agg. trinfbat. i 

Potaggio, u. Ktäuterſuppe, /. 

Potagione,f. Beſchneiden der 

Potamento,m.f Bäume, n. 

Potamogeto, m. Eumyffrant, 
n. Froſchlattich, m. 

Potamolog ia, /.. bebte von dem 
Laufe und den natütlichen Geſetzen det 
Flüſſe, /. 

Potare, v. a. die Weinſtöcke be 


m. Surendbaut, n. 
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ſchneiden, die Bäume aus putzen; dere 
ſt ümmeln. 

Potato, Hurt. deſchnitten, ausgeäftet. 

Potatojo, m. Hirpe, / 

Potatore, m. Winzer; Baumbde- 
fneider, m. 

Potatura, 

Potazione, 

f$Potentariamente, 
mächtig, gebietetiſch. 

* ın. Potentat, Mo 

Potentato, f narch, m. 

Potente, agg. vermögend; mago 
tig; ſtark, kräftig. 

Potentemente, 
gewaltig. m. 

Potentilla, / Gänſerich (pflanze), 

Potenza, \ f. Racht; Gewalt, /. 

Potenzia,f Bermogen, n.; Starke; 
Kraft, Kriegs macht, J.; — sensiti- 
va, Gefübls vermögen, n. 

Potenziale, «gg. innere Kraft 
babend, rermogend. 

Potenzialmente, «vo. in der 
Kraft, mächtig, ſtark. Ù 

Potére,v. n. können, vermögen; a 
più non posso, aus allen Kräften; 
non i A non ne- con alcuno, 
einem nicht gewachſen fein; - di uno, 
einem überlegen fein; non - fare, 
nicht umbin können; poterla con 
uno, es mit einem aufnehmen kön⸗ 
nen; chi non fa quando puole, 
non fa quando vuole, prov. wer'é 
nicht tbut zu rechter Beit, kann et nicht 
in Ewigkeit; —, 22. Racht, Gewalt, 
fi aver il -, die Racht baden; ve- 
nire in —, in die Hände geratben. 

Potesta, F. Gewalt, Madt, 

Potestade,) /. Bermögen, Unfe 

Potestate,) ben, n. 

Potesteria, v. Podesteria. 

Potissimamente, «vv. ganz 
vorzüglich, vornehmlich, baurtſäch⸗ 
lich. i [befonter®. 

fPotissimo, «gg. bauptſächlich, 

Poto, m. Trank, in. 

Potta,/. weibliche Scham, J. 

Pottaggio, v. Potagzio. 

Potuto, perl. v. Potere. 

Poveräccio, agg. armſelig, elend, 
unglücklich, dürftig. 

Poveraglia, J. Bettelvelk, Lum⸗ 
gengefinbel, n. lelend, kümmerlich. 

Poveramente, «uo. armſelig, 

Poverello, «gg. arm, unglücklich; 
, m. arme Teufel, arme Schelm, 
m. [ger Weiſe. 

Poverettamente, avo. armſeli- 

Poveretto, «gg. arm, unglücklich, 
elend; —, arme Tropf, sa. 

tPoverezza, b. Povertà. 

Poverino, agg. 488. arm, elend: 
Im. arme Mann, m. 

Pévero, agg. arm, dürftig; armo 
ſelig, elend; ärmlich, kärglich, ſpär⸗ 
lich, knapp; ſchlecht, gering, gemein; 
di - cuore, feighergig; - ciel, tribe 
Simmel, m.; in - stato, in elenden 
Umſtänden; povere terre, unftucht⸗ 
bare Gegenden, /. pl.; — vergagno- 
so, Haubarme, m.; & gran pazzia 
il viver - per morir ricco, prov. 
Alles verzehrt ver feinem End', macht 


x 


* 4. 


} v. Potagione. 
avo. 


avv. mächtig, 
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ein richtiges Teſtament; —, m. Atme, 
Bettler, N. 
Poverone, agg. ſebr arm. 
Povertà, J. Armutb, Dürftig⸗ 
Povertade,} keit, Roth, /. Elend, 
Povertate,) n.; andare in -, in 
Armuth gerathen; — non toylia 
gentilezza, prov. Armuth ſchändet 
nicht. 
Pozione, J. Trank, m. 
Poziorita,/. Vorzug, m. 
Pozza J. Pfüge, Lache, / 
Pozzanghera,f. pfütze; Kothla⸗ 
Ge; Wolluſt, fleiſchliche Auf, / 
Pozze tt a, J. kleine Pupe, /.; Grub» 
Gen im Backen, u.; (ſoru.) Kühlfaß, 
n. Maſſerzuber, n. 
Pozzetto, m. kleine Becken, n. 
Pozzo, m. Brunnen, Ziehbrunnen, 
m.; Grube, /.; Schacht, m.; nero, 
loafe, /.; mostrar la luna nel -, 
etwas wels machea; a tal =, tal sec- 
ia, prov. auf einen groben Rick 
gehört ein grober Keil. 
Pozzalana, . pelzelanerde, f. 
Pozzuolo, m. kleine Schöpfbrun⸗ 


nen, m. ek 
Prammatica, pragmatiſche 
tPrandére, v. Pranzare. 


$#Prandio, o. Pranzo. i 

Prandipeta, m. Sdmatoger, m. 

Pranso, m. Rittagseſſen, u.; —, 
agg. gefattigt, fatt. 

Pranzare, o. a. za Mittag ef 
fen, fpeifen. 

Pranzatore,m. Rittagsgaſt, m. 

Pranzo,m. Mittagseflen, Mittags · 
mahlzeit, ; a , zu Mittag; dopo 
—, nach Mittag; andare a =, zum 
Mittags eſſen geben ; far —, bad Mib 
tagsmahl halten. 

Présino, v. Prassino. 

Prasma, f. tobe Smaragd, Pra 
fem, m. 

Prassino, 2 grasgtün, lande 
grin; , zn. v. Prassio. 

Prässio, in. weiße Hnborn, m. 

Pratajuolo, agg. auf Viefen le 
dend, auf Wieſen wachſend. 

Pratajuolo, m. Blätterſchwamm, 
Ehampignen, m. 

„ Sf. Ginfeblimben, n. 

rate no, 

Pratello, } kleine Miefe, /. 

 Prateria, f. Fläche Wieſen, f. 
Wieſengrund, m. 

Pratica, / Unsübung, Uebung, Er» 
fabrung, Praxis, f. Umgang, Zutritt, 
m. Gemeinſchaft; Sitte, /. Gebrauch, 
m.; Geſchäft, n.; alla =, di , obue 
umſt ande; avere cattive pratiche, 
ſchlechten Umgang haben; avere una 
—, iich cin Madden balten; darsi 
alla =, ſich üben, ans üben; entrare 
in , in Unterhandlung trten; far —, 
far la -, fi& üben, aus üben, prakti- 
citen; far le pratiche, ich um etwa 
bewerben; mettere in , in nudi» 
bung bringen, ins Werk ſetzen; mo- 
ver - di qualche cosa, ein Geſpräch 
über etwas anfangen; tirar di —, 
keck über etwas abſprechen, weden 
mas nichts verftebt. 
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—— - 


lich; anwendbat, praftifabel, nützlich. 


ausgeben; übertreffen. 


Praticabilmente, avv. thun⸗[Preceduto, part. verbergegangen. 


lich, aus führbar. 

Praticamente, avv. ptaktiſch, 
in der Uusubung. 

Praticante, part. ausübend; —, 
m. praktikant, m. 

Praticare, o. a. anz üben, in Aus- 
übung bringen, anwenden; treiben, 
bandeln; berathſchlagen; —, v. n. 
Umgang baben, umgeben; — una 
persona, mit einem oft umgeben; 
-rsi, v. r. im Gebrauche fein, ge 
wöhnlich ſein; auf dem Tapete fein. 

Praticato, Part ausgeübt, ano 
gewandt; gebräuchlich. 

Praticello, m. kleine Wieſe, /. 

Pratichezza, f. Umgang, m. Ge⸗ 
meinſchaft, f. 

Pratichissimo, «gg. sup. febt 
geubt, febe erfabren. 

Pratichista, m. praktiker, m. 

Prätico, agg. erfahren, dewandert, 
geübt; thätig, wirkend, praktiſch 

Praticone, m. erfahrne Mann, 
alte Praktikus, m. 

Prativo, agg. terreno -, Stund 
ſtück, das zum Wieſewachſe deſtimmt 


iſt, n. 
Prato, m. Sieſe, f. 
Pratolino, v. Pratajunlo. 
Pravamente,avo. verkehrt; la: 
ſterhaft. 
Pra vit, J. Berkebrtheit, /. ver · 
P ravitado,| Pebete Mefen, u.; 
Pravitate, J Bocbeit, Lafterbaf: 
tigkeit, / 
Pravo, agg. verkehrt, derderbt, do. 
F Pre, v. Prete. (fe, des haft. 
Preacceunare, v. . im Beraus 
demer ken, vorläufig anzeigen. 
Preaccennato, part. verlàufig 
angezeigt. 
Preadamita, m. Präadamıt, m. 
Preallegato, part. oben ange 
führt. . 
Preambolare, v.a. cine Berer⸗ 
Innerung machen, eine Borrede machen. 
Pre4ämbolo,\ m. Eingang, m. 
Preämbulo,f Bererkinerung, Bor 
Apa O v 
reavvertito, . zuder de 
nachtichtigt, o 3 
Prevenda, J. Pfrinde, Pradente, 
J.; Borrath, Proviant, n.; Ration, 
Futter, n. 
rebendario,m. Pfrinbner, m. 
Prebendato, «gg. mit einer 
pfründe verfeben; , m. Pfründner, 
m. (ginftigung. 
Precariamente, avv. and Ver: 
Precario, „gg. verginftigt, erbe: 
ten; zugelaſſen; prefär. 
Precatore, m. Beter, m. 
Precauzione,f. Berfiät, Bebut⸗ 
ſamkeit, /. 
tPrecazione, J. Bitte, /. 
Pre 7. Gebet, n. 
Precedente, pure. vorbergehent; 
docherig. [vorlanfig. 
Precdentemente, avo. vothet, 
Precedenza, /. Bergang, Bor: 


jug, m. 
Praticabile, „gg. thuulich, mög-|Precedere, v. u. vorgeben, vor 


% 


Precellente, gg. ganz vertreſf- 
lich, ganz vorzüglich. [ceater, m. 

Precentore, m. Berfänger, Pra» 

fPrecesso, purt.vorbersegangen. 

Precessore, m. Borgänger, Bore 
läufer; Botfaht, m. 

Precettante, purt. vetſchreibend, 
gebietend. [anbefehlen, votſchreiben. 

Precettare, o. a. Befehl geben, 

Precettatore, m. ᷑ebret, m. 

Precettivo, agg. verſctiftlich; 
verbintend. 

Precetto, m. Betſchtift, /. Ge 
bet, n. Unterticht, m. Lebre, J.; 1 
precetti del decalogo, die jebu Ge- 
dote. 

Precettore, m. Lebrmeifter, eb 
tet, n.; fare il =, bofmeiftera wel⸗ 


len. 

Precettorello, m. Raſeweis, m. 

Precettaria,f. Auflicht; Zeitung, 
Regierung, /. 

Preeidere, v. a. abſchueiden, weg⸗ 
ſchneiden, verftammeln. 

Preeingere, v. a. umgeben, um- 
gürten, umſchlleßen. Im. 

Preeinto, m. Einſchluß, Umfibint, 

Precipitamento, m. Hetab⸗ 
ſtürzen, Herunterſtützen, n. Umſtntz, 
n.; Webereilung, /. 

Precipitante, part. berabtav 
zend, berunterftiirgend. 

fPreeipitanza, f. o. Precipi- 
tamento. 

Precipitare, ov. a. berabſt urzen, 
herunterſtürzen; vereitela; (clhiem.) 
präcipitiren, niederſchlagen; —, v. m 
binnunterſtürzen, binnuterfallen; fig. 
blindlings jufahren; xai, v. r. id 
besabflürgen. 

Precipitamente, avo. in groß 
ter Eile, über Hals und Kopf. 

Precipitato, m. (chem.) Pràcb 
pitat, n. 

Preeipita to, part. berabgeftutti 
übereilt. franzt. 


Precipitatore, m. der binunten 
Precipitazione, /. Saf, große 
Eilfertigkeit; Uedereilung; Umiibere 
letztheit, /.; (ehem.) Pracipitiren, n. 
Precipite, agg. abſchüſſig, fell; 
übetellt. a 
Precipitevolezza, f. Steilheit, 
Boreiligkeit, /. ungeſt üm, m. 
Precipitevelissimevolmente, 
“oo. in größter Cile, über Hals 
und Kopf. 
Precipitosamente, avo. fehr 
eilig, übereilt, überlegt; über Halb 
und Kopf. 
Precipitoso, agg. ſteil, jab, ab- 
f@buffig; fir. unbeſonnen; voreilig. 
Precipiziare, o. Precipitare. 
Precipizio, m. blu, ib 
grund; ſehr Reile Ort, .; Berderben, 
n.; andare nel -, ins Berberben ge 
rathen, ju Grunde geben; aver da 
un lato il -, dall’ altro i Inpi, ak 
fentbalben von Gefahr nmgeben fein; 
mandfre in-, Ind Betdetben Rärıen. 
Precipuamente, avv. vera 
lich, beſonders, zumal. 


—ͤ——— 


Pre une: #58: hauptſächlich, vor | Il rede fini re, v. a. votaus beſt im · 


zügläh, befomders. 

Precisamente, «vo. deſtimmt, 
genau; ans drücklich; beſondets, pro» 
cis; infonderbeit; eigentlich, gerade. 

Precisione, /. Beſtimmtbeit, Be 
nauigkeit, Ausdrücklichkeit, Richtig · 
keit, /. 

Precisissimamente, «vv. auf 
das UMergenauefte, auf das Be: 
ſtimmteſte. (nau, eigentlich. 

Preeisi vo, avo. beſtimmend, ge 

Preciso, agg. beſtimmt, genau, 
ausdrücklich, eigentlich; kurzgefaßt, 
bündig ; gemeſſen. 

Preciso, v. Precisamente. 

Preclaramente, «uv. vortrefi: 
lich, verzüglich. 

Preclaro, «gg. anſebnlich, ver: 
trefflich, vorzüglich, herzlich. 

Preelüdere, v. a. vetſchließen, 
verſtorfen, verfperren, verbintern; - 
la via, den Weg verſperren, den Weg 

*Preco,m. Bitte, /. [abi&neiten. 

Precoce, agg. ver der Beit reif, 
frübreif; frutta precoci, p/. früh · 
zeitige Obſt, n. 

P recocità,/. Frübreife, /. 

Precogitare, v. u. vorher beten: 
Len, vorher überlegen. 

Precognizione, te Preco- 

Precognoscenza,fnascenza. 

Precognöscere, v. Precona- 
scere 

P recönin,m. Lobſpruch, m. 

Preconizzare, v. u. pteiſen, ri · 
men, erheben; hetausſt reichen; pro: 
Ponifiren. m. 

Preconizzatore,m. Echpreifer, 

Preconizzazione, f. mare) 
fation, f. 

Preconoscenza,/. Borbermidien, 

Precondscere, v. a. vorbermwih 
fen, vorherfehen (von Gott). 

Precordj, m. pi. Herzgegend, Le 
bergegend, /. 

Precorrente, part. dotausge 
bend; voraus laufend; zuvorkommend. 

Precorrere, v. «a. voraudlaufen, 
vorangehen, vorgehen; zuvorkommen; 
überholen. 

Precorritore, u. Borläufer, in. 

Precorritrice. / Borlänferin, /. 

Precorsao, part. vorgelaufen. 

Precursore, m. Borläufer; In 
hannes der Täufer, m. 

Prod a,f Maud, m. Dente, /.; an- 
in > preisgeben; 3 darsi in alle 
passioni, ſich den Leiden ſchaften preis 

„geben; stare in +, put Bente mer: 
den, cine Bente fein. 

Predaee, agg. taubgierig, rande: 
rifà. (plimberuna, / 

Predamento, m. Beraubung, Aus · 

Predare, v. a. tanben, plündern; 
ansplinbern. Udert. 

Preda to. part. geraubt, gerlün: 

. m. Räuber, Plünde 


Predatério, agg. tauberifà. 
Predatrice, / Räuberin, / 


Pre 
men. [ſtimmt. 
Predefinito, agg. votherbe⸗ 


p redefinizione, J. Borausbe 
ſtimmung, verlaufige Veftimmung, / 

L redella, f. Schemel, Fuffbemel; 
Fußtritt, ne. Hütſche, /.; Nachtſtubl; 
Gebätſtuhl; Beichtſtuhl, n.; sonar 
le predelle dietro a uno, einen 
binter dem Rüden bereden. 

Predelletto, m. kleine Schemel, 
m. kleine Huütſche, /. 

Predellina,½ kleine Schemel; 

Predellin o, m. Kutſchentritt, 
in.; portar uno a —, die Hände der 
ſchlingen und fo auf den Armen tragen. 

Predellone, n. Bauk von Holz, 
J.; Fenſterttitt, in. 

Predelluccia, o. Predellina. 

Predestinare, e. . vorher ber 
fimmen, beſchließen; aus erwählen. 

Predestinati vo, agg. votaus⸗ 
beſtimmend. 

Predestina to, part. detbeſtimmt, 
auserwählt, aus erſehen; -, n. Aus · 
ermabite, n. 

Predestinazione, /. Gnaden · 
wahl, /. Schickſal, n. (zione. 

tPredestinn,m.v. Predestina- 

Predeterminare, b. a. (tol.) 
dorher deſtimmen. 

Predeterminato, part. (teol,) 
verberbeftimmt. 

Predeterminazione,f. (tcol.) 
Voraudbeftimmung, / [bemerkt. 

Predetto, pure. zuvergeſagt, vor 

Prédica, 7 predigt; 5 
Vorſtellung, J.; Qubörer, m. pl.; 

-, predigen; pixliare il luogo, o il 
lato alla -. gurorfommen, ſich eher 
in Beſltz ſezen; star alla —, eine Pres 
digt anhören. 

Predicabile, «gg. (log.) was 
einem Subjekte deiselegt werden kann. 

Predicamento,m. Predigen, n. 
Predigt, /.; Titel, m. Prädikat, n 

Predicante, agg. predigent; —, 
m. Prediger (bel den Proteſt anten), u. 

tPredicanza,/. predigt, /. 

Predieare, v. à. predigen, Gottes 
Wort verkündigen; dekannt machen; 
ermabnen; preiſen, rühmen, erheben, 
betraut ſtteichen; - nel diserto, der; 
geblich vot predigen, tauben Obren 
predigen; quando la volpe predica 
guardate le oche, prov. traue nicht 
den Worten eines Betrügerd. 

Predicato, part. 9 gepredigt; —, 
m. Titel, m. Prädikat, . 

Predicatore, m. Prediger, m. 

Predicato rello, m. ſchlechte 
Prediger, m. 

Predicatrice, /. plappermaul, 
n. Schwäßetin, /. [Predigt. /. 

Predicazinne, J. Predigen, n. 

Predicere, o. u. voraus verkän- 
digen. 

Predichetta. . kutze Predigt, /. 
Predieimentn, m. Botaubſa⸗ 
gung, Weiſſagung, /. 
Predicitore, m. Wahtſager, 

Berberfager, n. ‘ 


Predecessore, n. Vorgänger. Predilettn, 428g. vet andern ge 


Bosfabr, u. 


liebt; —, . Liebling, n. 
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Pr cdl ile zione, . befondere Riche, 


Borliche, /. 
Prediligere, v. a. votzötllch lie 
ben, eine Borliche haben. [weis, m. 
Predimostrazione, /. Berbe⸗ 
Prédio, m. Landgut, n 
Predire, v. u. vorberſagen, vor 
aus ſagen, voraus verkündigen, wahre 
ſagen, weiſſagen. 
Predizione, /. Boraudfagung, 
Weiſſagung, /. 
Predominante, part. retbett⸗ 
ſchend, überwiegend. 
Predominare, v. u. derbertſchen, 
die Oberhand haben, prädominiren. 
Predominato, part. beberrſcht. 
Predominio. u. Hertſchaft, Ober 
band, /. 
F Predone, in. Räuber, m. 
Preeccellente, 188. ganz vote 
trefflich; febr bervorſtechend. 
Preeléggere, v. a. dor andern 
erwählen; vorziehen; lieber wählen. 
Preeminenza, XJ. Borjug, a. 
Preeminenzia,f Borredt, n. 
Preesercitamento, m. Ber 
üdung, /. 
Preesis tente, part. vetherbe⸗ 
ſtehend, vorexiſlirend. 
Preesisten z, /. friubere Dafein, 
Borherſein, v. Vorcriftenz, / 
Preesistere, o. n. vorber ba fein, 
früher vorhanden fein, präexiſtiten. 
Prefato, "EE. vorbeſagt, vorge 
naunt, deterwa nt. 
Prefäzio, m. Bortede, /. Eingang, 
m. Prafation (der Reſſe), /. 
Prefazioncella,/. kleine Bor 
eo. 
Prefazione, f. Bortede; Präfae 
tion (der Meile), /. 
$Prefenda, o. Profenda. 
Preferenza „J. Botzug, Vorrang. 
m. Vorzüglich keit, /.; a —, vorgugle 
pile ; dar 10 85 den Votzug geben. 
Preferevole, 
P roferibile,} “88° vorzüglich. 
Preferimento, mn. Betziebhung, 
J. Betziehen, n 
Preferire, v. . vorziehen, den 
Vorzuy neben, lieber wollen. 
Preferitore, m. der vorzicht. 
Prefetto, m. Borgeſetzte, Borſte⸗ 
der; Statthalter, zn. 
Prefettura, /. Borfteberamt, n. 
Statthalterſchaft, Bogtel, Präfektur, 
Pre fica,f. Klageweib, n 
Prefiggere, v. a. feſtſetzen, de 
ſtimmen; -rsi, v. r. ſich feſt vorneh⸗ 
men; fi in den Kopf ſetzen. 
3 m. Beſtim⸗ 
1 Feſtſetzung, / 
Prefiguramento, m. Borbil⸗ 
duna, Borſtellung im Bilde, 5 
Prefigurante, part. im Bilde 
vorſtellend, bildlich. 
Prefigurare, v. v. im Bilde vere 
ſtellen, bildlich darß ellen. [ſetzt. 
Prefisso, part. beſtimmt, feſtge ; 
$Prega, 2 
#Pregagione, v. Preghiera. 
Pregante, part. bittend. 
Pregare, v. a. bitten, erſuchen; 
einladen; N ant ünſchen; - com- 
2 42 2 
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are, - a compare, zu Gevattern f Preli are, v. u. ein T teffen liefern. 
itten; farsi —, fi bitten laſſen. Prelibare, b. a. im Votaus Pos 
$Pregaria, v. Preghiera. ften; fig. kürzlich abhandeln. 
Pregativo,agg. jur Bitte gebörig.|Prelibato, part. geteffet; 
Pregato, part. gebeten. Borbeigehen berührt; köſtlich. 
Pregatore, m. Bitter; Betet, m. Preliminare, m. vorläufige Hand- 
Pregevole, agg. ſchätzbat, preibe| lung, /.; preliminari della pace, 
würdig. Frieden präliminarien, /. pl.; , 
4 Pregheri a, v. Preghiera. 4g g. vorläufig. 5 
Preghevole, agg. demitbig bit Prélio, m. v. Pugna. [erwähnt. 
tend. Prelodato, «gg. vorgedacht, tore 
Preghiéra,/. Bitte, /.; Ge- Prelucente, part. vorleuchtend. 
1 Preghiéro, m. ſ bet, u.; à sua 


Prelücere, v. n. detleuchten; — 
preghiera, anf fein Bitten, auf fein] con buoni esempj, mit einem guten 


im 


Geind; far le sue preghiere, fein| Beiſpiele vorgeben. fl 
Gebet verrichten. [Prelu dere, v. «a. votſrielen, pra» 
Inbiren. [r. 


Pregiabile, „gg. ſchatzbar, acht⸗ 
bar, ſchätendwerth. 8 
Pregiabilità, / Schätzbackeit, / 
Pregiare, v. 4. ſchätzen, achten; 
den Preis beſtimmen, taxiten; xai, 
v. r. ſich eine Ehre daraus machen, ed 
ſich zur Ehre machen. „seſchätzt. 
Pregia to, part. geſchätzt, werth ; 
Pregiatore,m. Schätzer, m. 
Pregio, m. Werth, .; Werthſchã⸗ 
dung, Achtung, /.; Ruf; preis, u.; 
avere alcuna cosa in , etwas 
werthſchätzen, etwas hochachten; es- 
sere in —, in Anſehen fteben; meri - 
tare il —, der Mühe verlobnen; por- 
tare il —, den preis davon tragen. 
fPregionato, v. Prigionato. 
+Pregione, v. Prigione. 


Preludio,m. Eingang, m. Botſpiel, 
Premancare, v. n. früher aus · 
erben. i 
Premandare, v. u. veraudf&biden. 

#Prematica,wv. Prammatica. 
Prematuraniente, avv. früh; 
zeitig, zu zeitig, vor der Beit. 
Prematurare, v. d. zeitigen. 
Prematurità, /. Borzteitigkeit, 
frübe Reife, /. (zeitig. 
Prematuro, agg. frühzeitig, dor 
Premeditare, v. a. vorher be 
denken, zuvor überlegen. 
Premeditatamente, avo. mit 
Vorbedbadt. [voriberlegt. 
Premeditato, part. vorbedacht, 
Premeditazione, /. Vorbe⸗ 


tPregionia, v. Prigonia. dacht, n. 
Pregio, gg. koſtbat, ſchätztar. Premente, part. dtückend; drin 
Pregiudicante, agg. RNachtheil gend; laſtend. (obbenannt. 


bringend, nachtheilig. 
Pregiudicare, v. n. nachtheilig 
ſein, ſchaden. 
Pregiudicativo,\agg.nadtbei- 
Pregiudiciale, flig, ſchädlich. 
Pregiudicio, m. Rachtheil, Sha: 
de, m.; Boturtheil, u.; in — del 
suo onore, zum Radtbeile feiner 
Ehre. [ſchädlich. 
Pregiudiziale, agg. nachtheilig, 
Pregiudizialità, /. RNachthei⸗ 
ligkeit, / 
Pregiudizio, v. Pregiudicio. 
Pregiudizioso, agg. nachthei⸗ 
lig, ſchadlich; voll Berurtheile. 
Pregnante, gg. ſchwanger; fig. 
ſchwülſtig, bobtrabend; —, /. ſchwan⸗ 
gere Frau, /. 
Pregnantemente,rzuv. wie eine 
Schwangere; ſchwülſtig. 
Pregnezza, /. Schwangerſchaft, /. 
Pregno, agg. ſchwoanger, trächtig; 
fig. voll, erf ut. 

Prego, m. Bitte, f. Gebet, n. 
Pregustare, v. a. im Borans 
ſchmecken; einen VBorſchmack haben. 

Preire, v. u. votansgehen. 

#Prelaginne, v. Prelatura. 

Prelatizio, agg. yrilatenmafig. 

Prelato, m. Prälat, m.; Berge 
ſetzte, m. 

Prelatura, /. prälatenwürde; 
Herrschaft, /.; Borſteberamt, n. 


Prementovato,ge. voretwähnt, 
Prémere, o. «a. drücken, preſſen, 
aus preſſen; treiben, drängen, zuſetzen; 
unterdrücken, demitbigen, erniedrigen; 
dedrücken; erpreſſen; verbeimlichen, 
verſchweigen; —, v. /t. drücken, laſt en; 
daran liegen, gelegen fein; non pre- 
me, cè bat keine Eile; l'affare pre- 
me, die Sache leidet keinen Verzug; 
- il nemico, dem Feinde nachſetzen, 
den Feind verfolgen. 
Premessa, J. Verdetſatz, n. Prae 
miſſe, /. [ausgeſchickt. 
Prene zs o, park. dotaucgeſetzt, rot- 
Preméttere, b. «a. veranſchicken, 
dorausſetzen; vorziehen. 
Premiare, v. u. belobnen; den 
Preis zuerkennen. 
Premia tivo, agg. belebnend. 
Premiatore, in. Belebner, Ver 
gelter, m. [gelterin, /. 
Premiatrice,/. Belebnetin, Bere 
Premiazione, y. Belehnung, Ber 
geltung, /. 
Preminente, «agg. 
übertreffend, überlegen. 
Preminenz a, DEA Vorzug, Bor: 
Preminénzia,ftbeil, m. Weber 
legenheit, Dberbant, /. 
Prémio,m. fcbn, m. Belobnung, 
Vergeltung, / Preis, m.; riportare 


il —, den Preis davon tragen. 
Prémito, in. Drücken, preſſen 
Prelazi one, J. Botrecht, n. Bor- (beim Etublgange), n. 
zug, Borrang, m. Premitore, m. Untertrüder, m. 
Prelezione, y. Bosübung in einer Premitura, /. Preffen, Auspreſ⸗ 
Wiſſenſchaft, A ſen, u.; autgepreßte Saft, m. 


vorzüglich, 


—— A—Eĩ, — — 


Pre 


tPremizia, o. Primizia. 
Premone, m. Mot, welcher aus 
den Trauben fließt, . 
Premonizione,/. Warnung, /. 
Premorienza, /. Berabferten, 
frühe Abſterben, n. 
Premorire, v. nm. tor einem ano 
dern ſterben, früher ſterben. 
Premorto, part. zuvor geſtetben. 
Premostrare, v. u. vorher zei⸗ 
gen; vorbedenten. 
Premnstratense, 22. frimon» 
ſtratenſer, m. [jeigt. 
Premostrato, part. torber ge 
Premozione,f. Borbeſtimmung, /. 
Premunire, pv. a. verwahren; 
zum Votaus befeſtigen; -rsi, vo. r. 
ſich verwahren. 
Premunito, part. verwaßet. 
Premura, / dringende Berlangen, 
n. große Eile, /.; affare di -, drin» 
gente Geſchäft, u.; avere — di al- 
cuna cosa, auf etwas ſebt bringen. 
Premurosamente, «vv. bein 
gend, angelegentlich. 
Premuroso, agg. dringend, ange 
legentlich, eilig. [verkehren 
Premutare, v. . die Ordaung 
Premuto, part. gedtückt, gepreßt. 
Prenarrare, v. a. vethet erzählen. 
Prenarra to, port. vether erzählt. 
Prenarrazione, /. Botauzere 
Krane. 5 
*Prence, m. Fütſt, Prinz, m. 
fPrencessa,f. Girfin, Prinzeſ. 
Prencipe,v. Principe. (fin, f 
Préndere, v. a. nebmen; wegneb⸗ 
men; annebmen, empfangen; einneb : 
men; ergreifen, überfallen! befallen; 
fangen; auffaſſen, faſſen, vernehmen, 
empfinden; anfangen; deſtimmen, de; 
ſchließen; — accordo, einen Bergleich 
fliegen; — ammenda, ſich ſchadles 
balten; andare a -, holen; — aria, 
Luft fbopfen. - cibo, Erel’e zu ſich 
nehmen; — inzanno, fi@ betrügen, 
ſich täuſchen, einen Febigriff than, - 
lungo, Platz einnehmen; ſſch demei⸗ 
fern; — materia, Beranlaffang neh» 
men; — il monte, den Berg binauf⸗ 
ſteigen; - penitenza, Buße thun; — 
servizio, ſich bedienen; — terra, 
landen; - salto, einen Eptung tbun; 
-rsi, v. r. ſich anhalten; anwurzeln, 
Wurzel faſſen; gerinnen, gefteben; 
ſich entſchließen. 
Prendibile, gg. einnehmbat; 
annebmbat, faßlich. 
Prendimento, m. Rehmen, Fat 
fen, Ergreifen, n. N 
Prenditore, m. Rebmer, m. 
Prenditrice, f. Rehmerin, / 
Prenome, m. Borname, n. 
Prenominato, gg. votbenannt 
obbenannt, vorerwähnt. 
Prenotare, v. a. zuvet bemerken 
Prenotato, part. vorber bemerkt. 
Prenozione, / Borbesriff, m. 
Prenunciare,\ o. n. vecherſa. 
Prenunziare,f gen, vorberrer., 
kündigen. 
Prenunzia to, part. vorbergeſagt. 
Prenunzia tore, m. Berbersen 
kündiger, Weiſſaget, m. 


Pre 


Prenunzio, «gg. verberfagend; 


, m. Votbete, in. 
$Prenze, v. Principe. 
tPrenzessa, v. Principessa. 
Preocecnpare, b. u. vother ein 
nebmen; deſetzen; zuvorkommen; 
preoccuparsi d' una persona, fiò 
don einem einnehmen laſſen. [men. 
Preoccupato, part. cingenome 
Preoccupazione, f. vergefafte 
Meinung, /. Borurtbeil, n. 
Preonorato, agg. vetzüglich ge 
ehrt, hochgeehrt. 

Preordinare,v. a. zuret beſtim · 
men, zuvor anordnen. [ſtimmt. 

Preordinatn, part. quvor be 

Preordinazione, /. Borherbe 
frimmung, Beit immung im Voraud, / 
Preparament o, n. Zubereitung, /. 
Preparante, part. zubereitend, 
vorbereitend; rimedj preparanti, 
J. Berbeugungs mittel, n. pl. 
reparare, v. a. bereiten, vorbe- 
reiten, zurichten, zubereiten; — una 
flotta, cine F lette austũſt en; prepa- 

. rarsi al viaggio, dch reiſefettig ma: 

ben. 

Preparativo, agg. vorbereitend, 

r deter gehörig; —, au. Bor · 
Fereituag, Voranftalt, J. Ruräftung, / 

Preparato, part. zubereitet, be · 
reit; fertig. 

Preparatore, m. Borbereiter; 
Bubereiter, m ktend; vorläufig. 

Preparatdrio, agg. vorberei⸗ 

Preparatrice, /. Vorbereiterin, 
Bubereiterin, /. 

Preparazione, 1 Zubereitung, 
Vorbereitung, Zurüſtung, Verauſtal⸗ 
tung,. Jin. 

Prepensament o, m. Betbedacht, 

Prepensare, v. a. vother sberle 

“gen, vocher bedenken. 

Prepensato, „gg.vorder überlegt. 

Preponderante, part. überwie 
gend. [gung, /. Uebergewicht, n. 

Preponderanza, /. Ueberwie⸗ 

Preponderare, v. n. mebr wie 
gen, ſchwerer fein; fig. übertreffen; 
überlegen fein. [deranza. 

Preponderazione, v. Prepon- 

Preponere, v. Preporre. 

Preponte, m. geſt eppte Bettdecke, / 

Preporre, v. a. vorſetzen, verzie · 
ben. Cangeſetzt; vorgezogen. 

Prepositivo, «Kg. vorgeſetzt, vor⸗ 

Prepösito, . Borgeſetzte; Prop, 
m. [nung eines Propſtes, / 

Prepositüra, J. prepſtei; Boh 

Preposizione, /. präpoftion, 
Vorwort, n. 

Preposs ente, v. Prepotente. 

Prepos ta, J. Borſchlatz, in. 

Preposteramente, «uv. vet ; 
kehrt, umgekehrt. [unzeitig. 

Prepöstern, «gg. umgekehrt; 

Preposto, part. vergefett, vorge 
zogen; —, m. Prop, m. 

Prepotente, agg. übermächtig; 
gewaltthätig. 

Prepotenz a, f. Uebermacht; Ge 
e 7. 

Prep zio, m. Berbaut, f. 

Preragativa,f. Verzug, n. Aus · 


zeichnung, /. Vortecht, 1. 

Prerogativamente, avo. ter 
zugs weiſe. 

Prerogazione, v. Prerogativa. 

{Prerutto, gg. ſteil, abſchüſſig. 

Presa, f. Rehmen, Wegnebmen, n.; 
Berbaftung, /.; Griff, Henkel; Trupp, 
Haufen, m.; di prima , auf den 
erſten Grif; deim erſten Blicke; — di 
tabacco, Prife Tabak, /.; — di ter- 
ra, Strich andes, m.; aver le pre- 
se, die Auswahl haben; dar -, Ber 
anlaſſung geben, Gelegenheit geben; 
bloßgeben, bloßſt ellen; dar la , die 
die Wahl laſſen; die Bethand laſſen; 
essere alla —, mit einem qufammene 
kommen; mit einem in Unterbandlung 
treten; far -, Eindruck machen, ſich 
feſt verbinden; zum Schluſſe kemmen; 
far una buona —, einen guten Fang 
thun; venire alle prese, bantge 
mein werden, an einander geratben. 

Presagio, m. Anzeichen, n. Bor 
bedeutung; Botausſagung, /. 

Presagire, v. . rorbedenten, an: 
denten; voraus ſagen. 

Presago, in. Waheſager, Weiſſa⸗ 
ger, .; , gg. votausſebend, abe 
neud. [ktaut, n. 

Presame, m. Lab, Käſelab; Lab: 

Presapére,v. a. vethetwiſſen. 

Presbita, mn. Weitfitige, m. 

Preabiterale, agg. ptieſtetlich. 

Preshiterato, na. prieſterſchaft, 
F. Prieſtertbum, . 

Presbiteriano, m. Preöbpte 
tlanet, m. [mohnung, /. 

Presbit rio, n. Sakriſtei; Pfarr 

Préacia,/. Eile, Eilfettigkeit, /. 

Presciente, «sg. vorherwiſſend. 

Prescienza, / Botherwiſſen, Bor 
ausfehen (Gottes), re. 

Prescindere, b. «a. in Gedanken 
abſondern, weglaſſen, abſttahiten. 

tPrescione, v. Prigione. 

Presciosamente, evo. 
übereilt, baftig. 

Prescito, agg. vorber gewußt; 
verdammt. 

Prosciutto, m. Schinken, m. 

Prescrittibile,agg.verjäbrbar. 

Prescrittivo, «gg. verſchreibend. 

Prescritto,«gg. votgeſchtieben; 
verjährt; —, m. Vorſchrift, Berord» 
nung, / 

Prescrivere, v. a. vorſchreiben, 
verordnen, feſt ſeden; einſchranken; —, 
v. n. durch Berjabrung erlangen. 

Prescrizione, y. Vetſchtift, Ber 
ordnung; Berjahrung, /. . 

Presedere, v. n. den Berfig ha⸗ 
ben; präſlbiten. 

Preseggenza, /. Borg, m. 
Obetſt elle, /. Prafibium, n. 

Presentagione, 7. perſonliche 
Darſtellung; Darreichung, Einwei⸗ 
bung, /-; presentagioni, y. Getichts · 
ſchrelberei, /. 

Presentäneo, agg. augenblick 
lich; ſogleich wirfend; presentanea 
mutazione, augenblickliche Verände⸗ 
rung, /. 

Presentante, «gg. vorſtellend; 

einreichend; , m. Uebeiteicher, n. 


eilig, 
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Presentare, v. a. darteichen, ano 
bieten; überreichen; darſtellen, vor⸗ 
ſtellen; verhalten, nahe balten, an⸗ 
nähern; — l’ armi, das Gewehr vrã⸗ 
ſentiten; — una cambiale, einen 
Wechſel präſentiren; -rsi, v. r. ih 
darſtellen, ſich darbieten, iich ereignen. 

Presentato, part. dargereicht, 
vorgeſtellt; , m. det beſchenkt wer» 
den iſt. 

Presentatore, mn. Ueberbringer, 
Vorzeiger, un. 

Presentazione, f. Darftellung, 
Borfelung; Ueberteichung, /. 

Presente, «gg. gegenwärtig, ane 
mefend, zugegen; wirkſam; — di lei, 
in ihrem Beiſeln; al -, di , nel —, 
gegenwärtig, jetzt; pel —, für jetzt: 
il mondo , die jetzige Welt; —, zu. 
Geſchenk, Präſent, u.; (Sram. ) Pros 
ſens, n. 

Presente mente, bb. gegeuwat⸗ 
tig, jetzt, ſegleich; perſonlich. 

Presentimento, m. Ubnung, /. 

Presentire, v. «a. eine Ahnung 
baden, ahnen. 

Presentissimo, agg. sup. ſebr 
ſchleunig, ſebt wirkſam. 

Presentuccio,\m. kleine Ges 

Presentuzzo, f ſchenk, präſent, i. 

Presentuöso, o. Presontuoso. 

Presenza, NJ Gegenwart, Une 

Presénzia,f weſenheit, /.; Aus- 
feben, äußere Anſehen, u.; uomo di 
bella -, anſehnllche Mann, m.; com- 
parso alla - di uno, vor einem ero 
Seinen. 

Presenziale, «gg. gegenwärtig. 

Presenzialmente, «uv. in Pere 


fon. 
Presépe, } an. Stall, n. Krippe, 
Presépin,f /. 


Preserella, /. ptiscben, n. 
Preservamento, m. v. Pre- 
servazione. [buten. 
Preservare,v. a. bewahren, be 
Preservativo, «gg. bewahtend, 
rermabrent, vorbeugend, verbütend; 
, m. Betwahtungs mittel, Priferva» 
tiv, u. [Bewahrung / 
Preservazione, /. Berwahrung, 
Présgio, v. Pregio. 
Presiccio, «sg. gefangen. 
Pteside, in. Berſitzende, PràfeB,n. 
Presidente, mn. SPräfldent, in. 
Presidenza, . Borfig, u. Präfle 
dentenſtelle, /. [ſetzen. 
Presidiare, v. u. einen platz ber 
Presidiario, «agg. int Beſatzung 
gebörig; soldato , Soldat, der in 
Beſatzung liegt. 
Presidiato, part. beſetzt. 
Presidio, m. Beſatzung, Garni» 
fon, /.; Ebutmittel, n. 
Presiedere, v. a. den Borfig bas 
ben, präfldiren. 
$Presio, v. Pregio. 
Presistimazione, /. Hechach⸗; 
tung, /. Beting, In. 
Presmone, m. Unbench (dem 
Weine), Liutermoft, in. 
Preso, part. v. Prendere. 
Presontuosamente, agg. auf 
eine vermeffene Urt, anmafiend, ftol;. 
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Presontuns o, «gg. vermeſſen, Geſchwinkigkeit. 


anmafend, ſtolj. 
Presonzione, v. Presunzione. 
Pressa, / Gedränge, n.; Haſt, Eil⸗ 
fertigkeit, / cuich. 
Pressante, paure. bringend, dring · 
Pressantissimo, «gg. sup. 
bochſt dringend. 
Pressapoco, avo. beinabe, faſt. 
Pressare, v. a. bringen, preſſen, 
detteiben; beſchleunigen; , v. n. ſich 
drängen. 
Pressatura,f. Dtingen; dringen» 
de Auſuchen, inſtändige Bitten, n. 
tPresnerza,f. Rabe, f. 
Pressione, f. Druck, in.; Prefe 
fung, J. 
Pressissimo, agg. sup. febr 
nahe, nächſt; , avv. ganz nabe. 
Presso, agg. nahe, nächſt; -, prp. 
bei, nahe, nächſt, an; ungefähr, in 
Vergleich mit, gegen; =, ub. in der 
Nähe, dabei; ungefäbt; di —, näch⸗ 
ſtens; esser , nahe daran fein; far 
, nähern; farsi , ſich beranmachen, 
naber kommen. 
Pressore, m. Prefer, Drucker. m. 
Pressovärin,agg. ins Echwarze 
fallend. 
Pressura, f. Preſſen, n.; Druck, m. 
Bedrückung, Bedrängung, / 
Presa, /. Darlehn, u.; Auflage, 
Abgabe, /. ſſchwind. 
Presta nente, nv». burtig, ger 
Prestamento, m. Datlehn, An- 
lebn, Anleihe, /. 
Pres tante, ugg. bertlich, vortreff⸗ 
lich. [ganz vortrefflich. 
Prestantissimon, «6g. su 
Prestanza, /. Datlebn, Uniche, 
n.; Auflage, /. - 
Prentanziare, 0. d. mit Abga⸗ 
ben belegen. (be, /. 
Prestanzione, /. Auflage, fbga: 
Prestare, v. a. leihen, borgen: 
verleihen, angedeiben laſſen, verſtat · 
ten; - ajnto, Hülfe leiſten; — fede, 
Glanden ſchenken; - forza, Stärke 
geben; — il sno nome, feinen Namen 
bergcben; — obbedienza, Geberfam 
leiſt en; - orecchi, das Obt leihen, 
Gehör geben; — servigio, Dienſte lei⸗ 
ften; — sicnrta, Bärgſchaft ſtellen. 
Prestate, pure. gelieben, geborgt; 
, m. Darlebn, n. 
Prestatore, m. Ansleiher; Bu: 
cherer, m. n. 
Prestatnra, /. Reiben; Darlehn, 
Prestazione, v. Prestanza. 
F Prestére, m. Blitzſttahl, Done 
nerſtrabl, n. 
Prestet to, «gg. etwas geſchwind, 
etwas eilig. [tiafeit, / 
Prestezz a. / Geſchwintigkeit, Gute 
Prestigia,/. v. Prestigio. 
Prestigiare, v. a. blenden, ein 
Blendwerk machen. [trüger, n. 
Prestigiatore, m. Gaukler, Be 
Prestigio, m. Blenbwerk, n. Gan 
pes Taufkung, /. 
restigioso, . gaullerif 
tanfbend. a ol 
Prestissimamente, a. sup. 
auf dad Edicunig®te, in der grcfiten 
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Prestissimo, ugg. sup. ſeht ge 
Pré stita,f. Darlehn, Aulehn; 
Préstito, m. Bei 

Presto, m. cibbant, n. 

Presto,ugg. burtig, geſchtoind, ge 
wandt; fertig, bereit; plötzlich; —, 
avv. geſchwind, ſchleunig, flugs; — 
finito, - perito, prov. mad bald 
wird, vergebt auch bald. 

Presuasione, /. vorgängige Ur 
berretung, / 

Presumente, 488. anmafiend. 

Presumenza, v. Presunzione. 

Prestimere, o. u. wähnen, ver: 
mutben; , b. n. ſich zu viel dunken; 
ſich zu viel einbilden, ſich anmaßen; 
— di se, AO unterſteben, ſich vermeſ⸗ 
ſen. (jufeten iſt, der mutblich. 

Prein ih fle, 1g. was votaus⸗ 

Presumitore, gg. vermeſſen; 
eingebildet, eingenommen. 

Presummere, v. Presumere. 

Presuntivo, «gg. mutbmas lich, 
prafumtiv. (mutbet. 

Presunto, pare. vermeint, ver: 

Presuntuosamente, arb. vers 
meſſentlich, anmaßend, ſtolz. 

Presuntunsello, «sg. etwas 
von ſich eingenommen. 

Presuntuosità, J. Bermeſ⸗ 

Presuntnositade, fenbeit, Un» 

Presuntuositate, I maßung, /. 
Eigendünkel, mu. 

Persuntnoso, «gg. dermeſſen, 
anmafent, ſtolj. 

Presunzione, / Vermeſſenbeit, 
Anmaß ung, /. Eigendünkel, mn. Cino 
bildung den ſich, J. Betmuthung; 
Yrafumtion, /. 

f Presunzios o, b. Presnntuoso. 

Presupponere,\ v. a. vertan - 

Presupporre, feßen; für 
wahr annebmen. 

Presuppositamente, avv. 
mutbmafiid, angenommen, in ber 
Voraus ſetzung. 

Presuppositivo, agg. was ar: 
genommen werden kann, muthmaß⸗ 
lich. (supposto. 

Presupposito, part. o. Pre- 

Presupposizione, f. Borand: 
feßung, /. [fegt. 

Presupposto, part. verandge 

Presura, /. Einziebung, Berbaf- 
tung; Einnabme, Eroberung, /.; 
Fang, m.; Käfelab, n. 

Pretacchione, mn. große wohl: 
genährte pfaffe, mn. (m. 

Pretaccio, m. unwürdige pfaffe, 

Pretäglia, F pfaffengeſchmeiß, n. 

Pretajo, m. Pfaffenfreund, n. 


S.{Pretajolo, ın. Feldſchwamm, m. 


Pretaria,/ pfaffenſchaft, Prieker 
(daft, f. pfaffenweſen, u. 

ai 1 m. prieſtetſchaft, / 

F m. ſchlechte pfaf · 

e, n. 

Prete, m. Priefter; Weltgeiſtliche, 
Pfarrer, Prediger, m.; Priefterweibe, 
J.; farsi -, Prieſter werden; a un 
popolo matto, un popolo spirita- 
to, auf einen groben Klotz gebert cin 


Pre 
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[wind.] grober Keil; erra il - all' altare, 


prov. verſpricht ib doch der pfarret 
anf der Kanzel. 

Pretelle, f. pl.Reiserne Sleh form, 
J.; gettare in -, proo. febt gr 
(dwind und gut machen. 

Preten dente, gg. Auſrtuch ma 
dend; -, n. Pratendent, m. 

Pretendenza, v. Pretensione. 

Preténdere, v. a. Unfsrad ma 
Gen; fireben, trachten, im Ange har 
ben; vorgeben; behaupten. 

Pretensioncejla, f kleine fn 
ſptuch, m. kleine Anforderung, /. 

Pretensione, f. Auſrtuch, m.; 

Prätenſlon, /. [macht, m. 

Pretensore, m. der Aaſptiche 

Preterire, v. a. übergeben, wet 
laſſen; —, v. u. ohne Wirkung dici 
ben. 

Preterita, part. übergangen. 

Preterito,m. (gram.) vergangene 
Zeit, /. Präteritum, n.; Hintere, m.; 
, 458. vergangen, verfioffen. 

Pretermes so, part. weggelat⸗ 
fen, ansgelaſſen. 

Pretermettere, v. «a. weglaſſen, 
außlaffen, übergeben. 

Pretermissione,f. Beglafung 
Uebergehung, /. 

breternaturale, agg. übern 
türlich, wid ernatürlich, unnatürlich. 

tPretesémolo,m. Peterfilie, /. 

Preteso, pure. vorgegeben, ange 
nommen. 

Pretessa,/. Prieſterin, /. 

Pretesto, in. Borwand, m. Borse 
ben, n. Ausrede, / 

Pretiynuolo, n. Pretazzuolo. 

Pretino, «gg. ptleſterlich; — n 
junge Pfafte, m. 

Pretismo, m. Prieſterſtand, m. 
pfaffenweſen, n. [yfaffe, m. 

Preton e, in. große, wohlgenährte 

Preténzolo, v. Pretazzuolo. 

Pretore,m. Prater; Stadtrichter, 

n 


mm. . 
Pretoria, Yrfitur,. Richteramt, 
Pretoriäno, «gg. prätoriasif. 
Pretorio, M. Prätorinm; Rath 
baus, n. 
Pretorio, agg. prétorifà. — 
Pretosello, } m. Peterfilie, /. 
Pretosémolo,f pigliar I’ occa- 
sione del -, fig. eine Gelegenbeit 
vom Banmne abbrechen; etwas dei den 
Haaren herbeiziehen. 
Prettamente, «uv. tein berand, 
unverhohlen, geradezu. 
Prettezza, f Reindeit, Eanterkeit 
Pretto, «gg. rein, lanter, uwder 
miſcht; puro e =, vollkommen übe 
lich, ganz gleich. 
Pretdccin, m. funge Pfaffe, m. 
Pretura,f. Prätur, Prätormärde,/- 
Prevalenza, f. Botjug, m. Ur 
bergewicht, n. Uebermacht, f. _ 
prevalé re, v. n. übertreffen; über: 
legen ſein; prevalersi di malche 
cosa, ſich etwas zu Nute machen. 
tPrevalicare, . Prevancare. 
tPrevalicatore, v. Prevari- 
catore. 
Prevaluto, purt. übertroffen. 


Pre 
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tung, Vergebung, /. [drig handelnd. 
Prevaricante, part. pflichtwi⸗ 
Prevarica re, v. u. ſich vergeben, 
die Geſetze übertreten. 
Prevaricatore, M. Uebertreter, 
ꝓflichtvergeſſene, m. 
Prevariezzione, 7. 
tung, Pflichtdergeſlenheit, /. 
Prevedenz a, J. Berfibt, Ber 
. [ausfeben. 
Prevedére, b. u. votherſehen, vote 
Prevedimento, zn. Vorberichen, 
Borautfeben, se. VorberPenntnid, / 
Preveduto, part. vothergeſehen, 
votrausgeſeben. 
ZPrevenda, v. Prebenda. 
Preveniente, parl. einnebmend, 
zuvorkemmend; vorbeugend; manie- 
re prevenienti, zuvetkommende Be 
tragen, n. 8 
Prevenimento, m. Zuverkem⸗ 
mung; vorgefaßte Meinung, /. 
Prevenire, v. «. quvorfommen; 
- alcuno di qualche cosa, einen 
von etwas benachtichtigen; — il tem- 
po, der Reit vergreifen. 
Preventivamente, «vo. Bore 
läufig, im Botaus, zuvor. 
Pre vento. } part. zuvorgekem -; 
Prevenuto,f men. 
Prevenzione, / Butorfommen, 
n.; Berbeugung ; Cingenommenbeit; 
vorgefaßte Meinung, /. 
Prevertimento, an. Verfebrung, 
Berrüdung, / 


Uebertre⸗ 


Prevértere,\ ov. a. verkehten, 
Prevertire, f umfebren, vertũ⸗ 
- den. [tbeilig, verderbt. 


Prevertito, park. verkebtt; nach⸗ 
Previamente, o. Preveutiva- 
mente. 
Previdente, purt. votausſebend. 
Previdenza, X/. Borberfebung, 
Previdenzia,f Berausflt, /. 
Previo,ugg. vorgängig, terlaufio, 
vorbergehend; , uv. vermöge, mit 
Hülfe, mittels. [autfebung, / 
Previsione,f. Botausſlcht, Bor 
Previsn, \ part. vorbergefchen, 
Previsto,f vorausgefchen. 
Prevosto,m. Prorf, m: 
Prevastura,f. Prorfei, /. 
Preziosamente, «vu. koſtbar, 
prächtig; vortrefflich. 
J. Koſtbarkeit, 


Preziosità, 
P rezionitade,] Köſtlichkeit, Bore 
Preziositate,?trefflibfeit, / 
Prezioso, agg. keſtbat, köſt lich; 
werthvell, vortrefflich; fare la pre- 
ziosa, die Spröde ſpielen; fare il —, 
den Wichtigen ſpielen. 
$Prezra,f. v. Prezzo. 

Prezzabile, agg. ſchätzenswerth, 
ſchätzbar, preiswürdlg. 

Prezzare, v. a. ſchätzen, achten, 
werth halten; taxiren; den Vorzug 
geben. 

Prezzato, part. geſchätzt, geachtet. 

Prez za tore, m. Schätzet; Tara» 
ter, in. 

Prezzemolo, m. Peterfilie, /. 

Prezzevole, agg. ſchätbar, ſchã⸗ 
deus werth. 
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m.; Achtung, /.; a buon , um billi⸗ 
gen Preis; a gran —„thtuet; a vil 
—, wehlfeil; a il più discreto, 
um den billigſten Preis; ultimo , 
außerſte Preis, .; abbassare il =, 
den Preis berabfegen; dare —, dare 
il —, den Preis feſtſetzen; den be 
ſtimmten Preis geden; meritare il 
—, pteiswürdig fein; der Mühe ver 
lohnen; non meritare il , nicht der 
Mühe verichnen. 

Prezzolare, v. a. dingen, um den 
Preis handeln, feilſchen. [dungen. 

Prezzolato, parl. gemieihet, ge 

Pria, àzob. vothet, quoct; - che, 
beder. lichen Gliedes, ». 

Driapis mo, . Statten des männ⸗ 

4Pricissione, v. Processione. 

Pridiano, 4g. geftrig. 

tPriega,v. Vreshiera. 

Priexare, v. Pregare. 

Priego,m. v. Preghiera. 

fPriémerc, v. Premere. 

tPrieta,f. Stein, m. 

Prigiona,f. Gefänaniß, „. 

Prigionare, v. 4. ins Gefangnif 
bringen. 

Prigione, y. Gefängniß, n. Haft; 
Hölle, J.; , m. Gefangene, n. 

Prigioneria,\ /. Gefangenſchaft, 

Prigionia, Haft, / Arreſt, m. 

Prigioniere,\ ın. Gefangene; 

Prigioniéro,frreftant; Kerker ; 
meiſter, Steckmeiſter, .; — di guer - 
ra, Kriegsgefangene, m. 

Prima, «vv. erſt, zuetſt, zuvor; co- 
me -, quanto -, ſobalt als; — di. 
eber, bevor; da -, in —, zuerſt, ane 
faänglich; a bella -, gleich zu Anfan⸗ 
ge; - di me, ver mir, eber als ich; — 
del giorno, vor Tages andruch. 

Primaccio, m. Bettpfübl, u. 

Primacciuolo, m. kleine kome 
preſſe, /. 

Prima ch &, avo. berer. 

f Primaja mente, v. Primie- 
ramente. [Anfange an. 

pr rimajo,agg. erſte; da -, vom 

rimamente, ar erſt lich, 

Primariamente, zuvörderſt, 
vornehmlich. 

prinärio, 48. erfte, vornehmſte. 

Primasso, m. (im Scherze) Erite, 
Bernebmfte, Angefebenite, m. 

Primate, u. prima, m. 

Primaticciamente, «vo. bei 
Zeiten, zeitlich. 

Primatieclo, gg. zeitig, früh · 
zeitig, frübreif; nella primaticcia 
età, im frübeften iter. 

Prima to, . oberfte Stelle; tene- 
re il -, Mc eberſte Stelle einnehmen; 
die Oberbant haben. 

Primavera, / Frühling, n.; fig. 
Früblingsdlumen, /. p/.; una sola 
rondine non fa , prov. eine 
Schwalbe macht keinen Sommer. 

Primazia, f. primatwürde, / 

Primaziale, «gg. dem Primas 
gebörig. 

Primeggiare, o. a. die Oberband 
haben; der Erſte oder Bornebmfte fein 
wollen. \ 
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‘$Primerano, v. Primiero. 

Primicramente, «uo. erſtlich, 
fürs erſte, juvörderſt. 

Primierissimamente, 
sup. vor allen Dingen. 

Primiéro, agg. este. 

Primigenio, «gg. urſprũnglich; 
parti primigenie, gl. einfachſt en 
Beſtandtheile, n. 27. erften Elemen- 
te, n. l.; vocaboli primigenj, 
pl. Etammmörter, n. pl. 

Brimitio, v. Primitivo. 

Primitivament e, av. urfprüng« 
lich, anfänglich; bei Reiten. 

Primitivo, agg. erſt, urſprüng ; 
lich; le canse primitive, die etſten 
Urfaben, f pi. 

Primizia, f. Etrſtlings frucht, /. 
Erſtling, m. frühzeitige Frucht, /.; 
fig. etſte Erſcheinung, /.; le primi- 
zie, pl. Etammeltern, pl. 

Primiziante, m. Priefter, tele 
Her feine erſte Meſſe liefet. 

Primizie,f. erſte Neſſe eined nenen 
Prieſters, /. N 

Primo, agg. erte; vornebmite; al 
- tratto, di — tratto, anfangs, for 
gleich; in sulle prime, anfangs; 
minuto , Minute, /.; prima pie- 
tra, Grundſtein, .; , m. Bornehm⸗ 
ſte, Angeſehenſte, u.; i primi, p/. 
Stammeltern, pl. 

Primogenito, m. Erſtgebotue, 
Meltelte, an. (ter, m. 

Primogenitore, m. Stammva-⸗ 

Primogenitrice, /. Etamm- 
mutter, /. 

Primogenitura, /. Erfigeburt, 
fi Recht der Erfigeburt; Majcratb« 
pui, n. (me, /. 

Primola, f. Yrimel, Schlüſſelblu⸗ 

Primordiale, agg. urſprünglich. 

Primördio, m. Urſytung, m. 

“Prince, zn. prinz, Fark, m. 

Principale, agg. bauptſächlich, 
dornehmlich, Haupt. ..; , m. Haupt- 
ſache, /.; Principal, m.; Hauytſchuld, 
Hauptſumme, /. Kapital, n. 

Principalissimamente, 

Principalmente, 
avo. hanptſächlich, vornehmlich. 

Principalità, /. Borrang (einer 
Stadt vet einer andern), m. 

fPrincipante, agg. berrſchend, 
nebietent. [ten. 

tPrincipare,v.n. berrfhen,gebie 

Principato, m. fürſtliche Wür - 
de; Obetherrſchaft, /; Fürſtenthum, 
m.; tenere il -, bertſchen, regieren. 

Principe, m. Fürſt, Prinz, mt. ; 

- ducale, Etbberzog, m.; - eredi- 

tario, Krenprinz, ın.; — del san- 

gue, Sting ron Geblüt, m. [An, /. 
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1Principessa, J Fürſtin, Peinzeſ⸗ 


Principiamento,zm.Unfang,m. 

Principiante, agg. anfangend; 
, m. ef. Anfänger, n.; Anfänge 
vin, /. 

Principiare, v. «a. anfangen, 
einen Anfang machen. 

Principia to, part. angefangen. 

Principiatore, m. Aufäntzer 
Urheber, m. [Prinzchen, . 

Principino, m. junge Prini, vi. 
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Princfpio, m. Wraufang, Ur 
fprung, Utftoff, Grunditofi; Anfang; 
Grunbdfat, n. Raxime, /.; da -, vom 
Anfange an, don Andeglun; aver de’ 
principj, Grundſätze baben; prin- 
cipj, Pl. Anfangsgründe, m. Pl. 
Elemente, m. pl.; Anfangsgründe, 
Grundſätze in Künſten, m. pl. 

Principotto, m. kleine nube 
deutende Gir, m. 

Princisbeeche, m. Prinzme⸗ 
tall, pinſchbeck, n. 

Priora, /. Priocke, /. 

Priorale,agg. dem Prior gehörig. 

Priorat o, in. Priorwürde, /. Prio: 
rat, n. (Kiofter, m. 

Priare, m. tier, Obere in einem 

Priore, agg. ef; vorzüglicher, 
deſſer. 

Priori , . Priotei, /. 

Priorità, F. Borrang, Ver: 

Prioritade } zug, m. Priorität, 

Prioritate, /. 

Priscamente, «uv. vor Ulters, 
vot Beiten. [ebemalip. 

Prisco, «gg. alt, altertbimiià, 

Prisma, m. prisma, n. 

Prismatico,agg. pris matiſch. 


Pristinamente, avv. zuvet, 
vormals. (lio. 
Pristino, agg. vorberig, dorma» 
Privagione,f. 


Ye Privazio- 

Privamento,m.fne. 

tPrivajo, m. Abttitt, m. 

Privante, part. beranbend. 

f Privanza, /. Gunf bei einem 
großen, /. 

Privare, v. a. berauben, entzie⸗ 
ben; entſetzen; -rsi, v. r. (di qual- 
che cosa), Aid etwas entziehen, ſich 
etwas verſagen. 

Privat a, /. Niſtgrube, /. 

Privat amente, avv. insbeſonde⸗ 
te, im Bertrauen, privatim; da nom 
-, als Privatmann. n. 

Privativa, f. audfdliehende Recht, 

Privativamente, ucv. mit us 
ſchluß, aus ſchließ lich. [ſchliesend. 

Pri vativo, agg. betanbend; ande 

Privato, agg. nicht öffentlich, yti⸗ 
vat; eigenthümlich; in =, ins beſonde · 
te; insgebeim; casa privata, Pri: 
vathaus, u.; uom , Privatmann, 
m. privatperſen, /.; —, part. be: 
raubt; —, m. heimliche Gemach, Pri ⸗ 
vet, n.; Privatmann; Günſtling eines 
Fürften, Bertraute, m. 

Privatore, m. Beranber, m. 

Privatrice, / Berauberin, / 

Privazione,/. Beranbung, Ent 
ziebung, /; Mangel, m. 

Privigno, m. Stiefſohn, m. 

Privilegiante, «gg. privilegi. 
rend. 

Privilegiare, v. a. yrivilegiten, 
ein privilegiam geben; delebnen. 

Privilegiato, part. privilegitt. 

Privilégio, m. privilegium; 
Borrecht, n. 

Privo, agg. beraubt, entbloßt; — di 
ragione, veraunftio8.- 

Prizzato, agg. geſptenkelt, gefleckt. 

Pro, m. Rugen, Bortheil, m.; a suo 
-, zu feinem Nutzen; senza , ohne 


Pro 


Augen, umſonſt, vergebend; in- e 


in contro, zum Nutzen oder Schaden; 
dafür oder dawidet; il - e il contro, 
das Pro und Contra; buon - le fac- 
cia, wohl bekomme es Ihnen; dare 
il buon -, Glück wünſchen, wozu gra« 
tuliven; far , Nutzen bringen, ni» 
ten; toruar —, zum Bortheile ge 
reichen. 

Pro', agg. wacker, tapfer. 

Proä vo, m. Urgroßvater, Ael 

Proàavolo,ftervater, m. 

Probabile, agg. wabrſcheinlich. 

Probabilità, S. Babrfdeine 

P robabilitade,| libteit,Erweid» 

Probabilitate, I lichkeit, / 

Probabilmente, «vv. waht⸗ 
ſcheinlicher Weiſe. 

Probatica,f. Teich Betbesda, m. 

Probativo,ugg. erweis lich. 

Probazione,/. Berſuch, in. Prù 
fung, f. 

Prob h io, v. Opprobrio. 


Probità, | /Meridteit,Redto 


Probitade, } - i 
Probitate, ſchaffenbeit, /. 


Problema, u. unentſchiedene Satz, 
m.; problem, n. 

Problematicamente, 
zweifelhaft, problematiſch. 

Problematicita, /. Unentikie 
denheit, Ungewißheit, Bweifelbaftig- 
keit, {i . [rroblematiie. 

Problematico, agg. jweifelbaft, 

Probo, agg. tedlich, gut. 

Proboscide, J. Rüſſel des Cie 
rbanten, an. 

Procaccevole, v. Procacciante. 

Procacchia, J portulak, m. 

Procaccia, /. v. Procaccin. 

Procaccia,f. Bewer 

Procacciamento, m. ſ ben, Be 
mühen, n. 

Procacciante, age. ſich bewer⸗ 
dend, ſich bemühend; betriebſam, er⸗ 
werbſam. 

Procaeci are, v. a. ſchaffen, ver: 
ſchaffen; erwerben; ih umthun; —rsi, 
v. r. ſlch ſchaffen, ſich vetſchaffen, ſich 
ertoerben. (erworben. 

Procacciato, part. verſchafft, 

Procacciatore, . Berſchaffer; 
Erwerber, betriebſame Menſch, m. 

Procaceio, m. Rerratb; Brief 
bote, .; andare in -, zuſammenho⸗ 
len, zuſammenbetteln. 

Procace, agg. frech, underſchämt, 
dreiſt, dummdreiſt, nafetweiß, vorwi⸗ 
dig. [mad dreiſt. 

Procacetto, agg. etwas frech, et⸗ 

Procacita, J Frechbeit, Unter 
fbamtbeit, Dreiſtigkeit, /. Borwitz, in. 

#Procanto, m. Bortete, f. 

Procatartico,agg. (med.) ca- 
gione procafartica, erſte Urfade 
einer Krantbeit, / nãchſt en. 

$Proccianamente, av. am 

+Procciano,agg. nãòhſt, nabe. 

Proccuüra,f. Procura, Bollmacht, / 

Proccenragiane, f. ptokutatut; 
Anwaltſchaft, /. 

Proccurare, v. a. ſchaffen, vere 
ſchaffen; wozu verhelfen; verwalten; 
ſorgen, beforgt fein; trachten. 


avv. 


Pro 


Proccurato, part. geſchafft, vete 
ſchafft, beſorgt. 

Proccuratore, m. ptekutatet; 
Anwalt, Berweſer; Beſotger, m. 

Proccnratrice, f. Betwalterin, /. 

Proccurazione, / Belorgung, 
Berſchaffung; Fürſorge, Borforge, /. 

Proc cureri a, /. prekutatur, / 
prokuratoramt, Sachwalteramt, n. 


Proce dente, part. einberſchrei⸗ 


tend, fortſchreitend; her kommend, bere 
rühren», eutſtehend. 

Procédere, v. n. vorwärtäfdrci- 
ten, einherſchreiten, fortſchreiten; ven 
Statten geben, gut aus fallen; eutſte⸗ 
hen, berkommen, entfpringen ; verfabe 
sen, umgeben ; ſich betragen; - con- 
tro aleuno, gegen einen gerichtlich 
verfabren, procediren; — a paro a 
paro, paarweiſe geben; — bene o 
male, gut oder ſchlecht verfabren; —, 
m. Berfahren, n. Aufführung, / Bes 
nehmen, . 


Procedimento, zu. Fettſchtitt 
Fortgang, in. 
Procedura, Berfabrungsart, 


Procebur, /. Rechtsgang, m. 

Proceduto, pare. eutſt anden, ver- 
urſacht. 

Procella,/. Sturm, m. Ungemib 
ter, u. Orkan, n.; Gefahr, /. 

Procellaria,/. Sturmvogel, m. 

Procelloso, agg. ſtürmiſch. 

Procéro, gg. laug, in die Hobe 
geſchoſſen, hoch. i 

Processare, e. a. einen Redti- 
ſtreit führen, proceffiren. [folgt. 

Processato, part. gerichtlich, tere 

Processetto,m. kleine proceß, in. 

Processionalmente, «vv. in 
proceſſlon. [geben. 

Processionara v. . in Proccflic# 

Processione, /. Proceffion, /.; 
Aufzug, m.; andare a —, in Procefe 
fion gehen; müßig geben. 

Processivo, ugg. 
fortſchteitend. 

Procesan, m. Fortgana, m. Bob 
ge, F. Betlauf; Proced; chemiſche pre⸗ 
ceß, m.; senza far altri processi, 
ohne Umflände; formar un- ad- 
dosso ad uno, einem einen Procch 
an den Hals werfen. [sang, in. 

Process ur a, . proceßgang. Rechts 

Procidenza, /. Borwärtsfallen, 
n.; (med.) Borfall der Gebarmuto 
tet, in. 

Procinto, m. Einſchlut, Bezick, 
m.; essere in di far qualche 
cosa,im Begriffe fein, etwas zu thun. 

Procissione, v. Processione. 

Proclama,/. Uustuf, m.; öffent 
liche Bekanntmachung, /. 

Proclamare, v. a. angrufen, cf 
fentlich bekannt machen. 

Proclamativo, agg. bekannt 
machend. [Her, Berkändet, m. 

Proclamatore, m. Bekanntma-⸗ 

Proclamazione, / öffentliche 
Bekanntmachuntz, Berkündigeng, /- 

Proclive, m. Abhang, Hang, M.; 
-, agg. wozu geneigt. [auss, f- 

Proclività,f Abhang, m.; Rei · 

Pro co, m. Freier, m. 


fortgehend, 


- 
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Proconjo,m. Heerde Vieh, / 
Procons ola to, m. ptokonſulat, n. 
Procénsole,\m. Prokonſul, t.; 
Proconsolo,fpescare pel -, fig. 
umſouſt arbeiten. 
Procrastinare, v. a. aufſchle⸗ 
ben, verſchieben, verzögern. 
Procrastinazione, f. Aufſchub, 
m. Berſchiebuntz, Berzögerung, /. 
Proere ament o, n. Erjeugung,f. 
Proc reare, v. 4. zeugen, erzeugen. 
Procreatn, part. gezeugt, erzeugt. 
Procreatore, m. Beuger, Erzeu⸗ 


ger, n. 

Proereatrice, T Erzengetin, /. 

Procreazione,f. Zeugung, Cr 
zeugung, /. 

Proc uojo, v. Procojo. 

Procura, v. Proccnra. [ne. 

Procuragione, v. Proccuragio- 

Procurare, v. Proccurare. 

Procuratia,f.Proßuratortürte, /. 

Procuratore, v. Proccuratore. 

Proeurazione,/.\v. Proccu- 

1 Procuro. m. f razione. 

Proda,f. Ufer, Geſtade, u.; Bor 
dertheil des Schiff, .; andare a =, 
landen. 

Prödano, m. (mer.) Stag, m. 

Pro de, ugg. wader, tapfer. 

r Prod e, in. Nutzen, Vortheil, m. 

Prodemente, av. wacker, tapfer. 

Prodez z A, /. Tapferkeit, Leibes · 
tärke, /; far prodezze, ſich fcht ta: 
pfer zeigen. 

Prodicella, f (&male Seſtade, n. 
f@male Rand, m. 

Prodi ro, m. Ruderer, Rudere 
knecht, n.; Wache (auf dem Border⸗ 
theile des Schiffs), /. 


Prodigalità, fi Berſchwen ⸗ 
Prodigalitade,| dung, Berpraf 
Prodigalitate,! fung, / 


Prodigalizzare, v. 4. verfbwene 
den, derpraſſen. 

Prodigalmente,\ «vv. ter 

Prodigamente, ſſchwenderiſcher 
Weiſe. 

Prodi gio, m. Bundetzeichen, Bun ⸗ 
der, Wunderwerk, n. 

Prodigiosamente, avo. teun: 
derbar, unerhört, ungebener, auferore 
dentlich. 

Prodigiosita, f. Wunderbare, 
Eonderbare, Außerordentliche, Er⸗ 
frauulide, n. 

Prodigioso, agg. wunderbar, un 
geheuer, außerordentlich. 

Prodigo, m. Berſchwenber, m.; —, 
agg. verſchwenderiſch. 

Proditore, m. Berräther, Zrenle- 
fe, in. [rätherifer Weite. 

Proditoriamente, «uo. ver 

Proditorio, agg. dertätheriſcb. 

Prodizione, y. Berrätherei, Tren 
loſigkeit, /. 

1 Prod o, o. Prode. 

Prodotto, part. vetgebracht; der 
längert; —, m. Facit, Nrodukt (im 
Rechnen), n. 

Prédromo,m. vorläufige Schrift, 

. Programm, x. 
roducente, part. berverbrin⸗ 
gend, erjeugend. 
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Producere, v. Produrre. 

Producibile, «gg. was berror- 
gebracht werden kann, erzengungs⸗ 
fäbig. 

Prodncimento, m. Hervorbrin⸗ 
gung, Erzengung; Berlängerung, /. 
Producitore, m. S$ervotbringer, 

Bewirker, m. 

Producitrice, /. Herverbringe · 
tin, Bewirkerin, / 

Produomo, m. tapfere Manu, m. 

Produrre, v. «a. bervorbringen, er 
zeugen; vorzeigen, dorweiſen; vorftele 
len, vorlegen ; anführen; aufs Tapet 
dringen; verzögern; derlängern; - 
ad effetto, ind Werk ſetzen. 

Produttibile, agg. erjeugbar; 
was ſich verlängern laßt. 

Produttivo,«gg. bervorbringend; 
bewirkend. 

Pro dut to, v. Prodotto. 

Produttore, mn. Erzeuger, Bewir⸗ 
ker, Urbeder, m. 

Produttrice,f. Etzengetin, Ve 
wirkerin, Herverbringetin, /. 

Produzione, f. Hervorbringung, 
Erzengung, “; Erzeugniß, Produkt, n. 

Proemiale. gg. vorläufig, zum 
Eingange dienend. 

Proemialmente, avo. ald Vor: 
rede, zum Eingange. 

Proemiare, o. a. eine Bortede 
maden. [nerung, / 

Proémio, m. RBerrete, Borerin- 

Proemizzare, v. Proemiare. 

Profanamente, avv. auf eine 
profane Art. [zione. 

Profanamento,m. v. Profana- 

Profanare, v. «a. entweihen, pros 
faniren ; fig. entebren, mitzbrauchen. 

Profanato, part. entweiht, ent: 
beiligt. [beiliger, . 

Profanatore, m. Entweiber, Ent: 

Profanazione, /. Entweibung, 
Cutbeiligung, Profanatien, /. 

Profanita,£ Unbeiligfeit, Welt: 
lichkeit, Profanitat, /. 

Profano,ugg. ungeweibt, unbei- 
lig, profan; weltlich; gottes vergeſſen. 

Profen de, J. Ration Hafer für cin 
pferd, / [das Futter geben. 

Profendare, v. «a. (den pferden) 

Proferire, v. Profferire. 

Profess za, /. Nonne, welche Profeß 
gethan bat, /. 

Professare, v. a. öffentlich be 
kennen; ſich wozu bekennen; öffentlich 
lebren; un' arte, eine Kunſt bee 
treiben; = una religione, fl& zu ei⸗ 
ner Meligion bekennen; — venerazio- 
ne, Ebrerbietung dezeigen. 

Profess atore, o. Professore. 

Professatrice, f. Bekennerin, /. 

Professinne, /. Beruf, m.; 
Kunſt, /; Gewerbe, Handwerk, n.; 
profeſſlon, J.; — di fede, Glaubens- 
befenntnif, u.; attendere alla -, 
feinem Berufe obliegen; far —, ein 
Gewerbe treiben. 

Profess o, m. Nönch, der Profeh 
getban hat, m. 

Profess orato, m. Profeffur, /. 

Professore, m. Profeficr, Leh⸗ 
rer, m. 
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Professorin, m. Wohnung der 
Novizen (in Klöſtern), /. 

Profeta, m. Prophet, in. 

Profetale, 488. ptopbetiſch. 

Profetante, part. prophezeiend. 

Profetare, o. a. propbezeien. 

Profetato, part. ptophezeit. 

Profeteygiare, v. a. proybe⸗ 
jeien, weiſſagen. ſagetin, /. 

Profetessa,f. Prorbetin, Weile 

Profetezzare,v.Profetegyiare. 

Profeticamente,uvo. ptopbe⸗ 
tiſch, als ein Proybet. 

Profetico, agg. frorbetifä. 

Profetizzante, part. propbe -; 
zeiend. 

Profetizzare, v. Profeteggiare. 

Profetizzato, part. propbe⸗ 
zeiet. erbt. 

Profettizio, agg. eterbt, vete 

$Prafetto, v. Profitto. 

Profezia, /. Prophezeiung, Weil 
ſagung, /. 

f Prof ferare, v. Profferire. 

Prof ferent e, part. aus ſprechend; 
anbietend. 

Profferenza, /. Ausſprechung, 
J.; Anerbieten; Opfer, n. 

f Profférere, v. Profferire. 

Profferibile, gg. aus ſprechlich. 

Profferimento, m. Uusſypte⸗ 
bang, Uus ſprache, /. 

Profferire, v. a. vetbringen, and» 
ſprechen; an den Tag legen, offenba» 
ten; anbieten, antragen; non prof - 
ferisce parola, er giebt keinen Laut 
von ſich; —rsi, v. r. Ab anbieten, ſich 
erbieten. [angeboten. 

Profferito, agg. ausgeſyrrochen; 

Profferitore, zn. der ausſpricht; 
Unbieter, n. [n. 

Profferta,f. Anerbleten; Or fer, 

Prof fer to, part. o. Profferire. 

Proffilare, v. a. im Profile vor⸗ 
ſtellen, im Profile zeichnen. 

Proffilato, pure. im Profile vor- 
geſt ellt; naso —, ſpitzige Raſe, / 

Proffilo, m. Profil, n. Geitenane 
ſicht, /.; ridurre in —, im Profile a» 
zeichnen. 

Proficiente, part. junebmend, 
fi vervdollkommunend, profitirend. 

Proficuo, agg. erfprieglià, zu⸗ 
träglich. 

Profigurare, v. a. äbulich ma» 
Gen, treffen (im Zeichnen). 

Profigura to, part. dhullch ge 
macht, gleich gemacht. 

Profilare, o. Proffilare. 

Profilato, v. Profhlato. 

brofilo, v. Proffilo. 

Profittabile, agg. nigliò, ere 
ſprieß lich. 

Profittare, v. a. Borthell haben, 
gewinnen, profitiren; zunehmen; nie 
den. [tragli®, erſptieß lich. 

Profittevole, agg. nützlich, que 

Profittevolmente, avv. mit 
Nutzen. 

Profitto, m. Nutzen, Vortheil, Ge- 
winn; Ertrag, Profit; Fortidritt, 
Fortgang, m.; esser di —, nützlich 
fein, Rngen dringen; far — nelle 
scienze, in den Wiſſenſchaften Forte 
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ſchritte machen; investire i danari 
a , Geld auf Sinſen geben; mettere 
a , benußen. 

Profligat o, agg. uledergeworfen; 
niedetgeſchlagen. (men 

Profluente, part. hervotſtröõ⸗ 

profldvio, m. uus fluß, Ueberſiaß; 
Schwall, Wortſchwall, m.; di san- 
gue, Piutfiuf, m.; — di ventre, 
Durchlauf, m. 

#Profonda, v. Profondità. 
Profondamente,cvo.tief,grinde 
lich, genau; dormir =, feſt ſchlafen. 
Profondamento, m. Berflu⸗ 

kung, /. Einfallen, n. 

Profon dare, v. a. verſenken; cino 
graben; , v. u. verfinfen, unterſlu⸗ 
fen; -rsi, v. r. verſinken, zu Boden 
finfen, untergehen; fig. id vertiefen, 
tief eindringen. 

Profondatamente,avv. in die 
Tiefe, tief bineln. 

Profondato, part. verſunken, un 
tergegangen. 

Profondazione, / Eingrabung, 
Vertiefung; Berfenfung, / 

Proföndere, v. a. banfig dergie; 
zen, derſchwenden. Idig. 

Profondégorgo, agg. tiefgrün: 


Profondità, F. Tiefe; Uner- 
Profonditade, | gründlichkeit; 
Profonditate. tiefe Einſicht, 


gründliche Keuntniß, / 

Profondo, agg. tief; gründlich; 
grundgelehrt; verso il - mezzo dì, 
mitten am Tage; fin alla profonda 
notte, bis (pat in die Nacht; pro- 
fonda notte, tiefe Finfternif der 
Nacht, /.; cielo -, bochgewoͤldte Him- 
mel, in.; colore —, dunkle Farbe, f.; 
senso , tiefe Sinn, m.; tintura 
profonda, dunklere Farbe, /.; —, m. 
Tiefe, /. Abgrund, Schlund, m.; Une 
ergrönd lichkeit, f.; nell - del cuore, 
im Innerſten des Herzens. 

Profondo, avo. tief. - 

Préfugo, agg. flüchtig, unftat. — 

Profumamento, m. Durban: 
chern, Parfiimicen, n. 

Profumare, vo. a. durchtäuchern, 
parfumiren; , v. n. gut riechen. 

Profumatamente, abo. mit 
Wobigeruch; fig. niebli ; forgfältig. 

Profumatissimamente, zvv. 
sup. auf dad Riedlichſte; auf bad 
Hö flichſte. [parfimist. 

Profumato, part. butchtäuchert, 

Profumatuzzo, m. Stutzer, in. 
füße Hertchen, n. Bierbengel, m. 

Profumeria, J. Parfimeriebande 
lung, f. 

#Profimico, m. weblriechende 
Sachen, T. pi. (dem, n. 

Profumiéra,f. Gefàf zum Mans 

Profumiére,m. Parfiment; der 
mit Parfümerien Handelt. 

Profumino, m. Gefàf zum Rino 
Hern, u.; Gtußer, m. 

Profumo, m. Räucherwerk, u.; 
Weblgeruch, m.; - in polvere, Räus 
Derpulver, n. [parfamirt. 

Profumoso, agg. durchtäuchert, 


Profusamente, avo. derſchwen⸗ 
beriſch; allzu reichlich, im Ueberfluſſe. 


d. 2 di 


Pro 


Pro 


Profusione, y. Betſchwendung, /.; Prolifi eo, agg. befruchtend, frucht⸗ 


Ueber fluß, m. 
Profus o, agg. häufig, überflüſſig; 
verſchw enderiſch. 
Geſchlecht, n. 


Progénie,f Stamm, m. 


bar; virtù prolifica, Zengungs - 
kraft, /. [weitſchweiflg. 
Prolissamente,navo.weitläußg, 
Prolissita, . Weitſchweifigkeit, 
Weitläuſigkeit, /. (laufig. 


Progenitore, m. ©tammwvater,iProlisso, 488. weitſchweillg, weit 


Borfahr, in. 
Progenitrice,f. Stammmutter, 
Progetto, m. Entwurf, Gedanke, 

m. Projekt, n. Plan, Entwurf, m. 
Progettare, v. a. entwerfen, cio 

nen Plau machen, projettiren. 
Proginnasma, / Borübung, / 
tProgiudicante, o. Pregiudi- 

cante. 5 
Ptogiudicare,v.Pregindicare. 
Progiudicatore, v. Pregiudi- 

catore. 

Progiudizio, e. Pregiudizio. 
Progndéai, f. (med.) Prognofe, /. 
Prognosticale, agg. verbedene 
tend. [tend, anzeigend. 
Prognosticante, agg. audeu- 
Prognosticatore, mr. Wabrfa: 

ger, Propbezeier, m. 
Programma, m. 

ſchtift, /.; programm, n. 
Progredimento, m. o. Pro- 

gressione. 

Progredire, v. u. verwätts ge 
ben, fertſchreiten; vorwärts ſchreiten. 
Progressione, /. Fortgang; 

Fortſchritt, M. «. 
Progressivamente, avo. fort: 

ſchreitend, zunehmend, pregreffiv. 
Progressivo, «gg. fottgebend, 

fortſchreitend, progteſſiv. 
Progreso, in, Fottſchtitt, Forte 
gang, in.; far de’ gran progressi, 
große Fortibrilte machen. [macht. 
Progressore, in. der Fortibritte 
Proibente, part. verbletenb. 
Proibire, v. a. verbieten, verweh⸗ 
ten. [webrend. 
Proibiti vo, agg. verbietend, vers 
Proibito, pure. verboten, der 
wehrt. 
Proibitore, m. Berbieter, in. 
Proibitrice,f. Verbieterin, /. 


Cinlabungi» 


[Großmutter, /. Prolog a re, v. a. cine Vorrede mas 


Men; einen Prolog halten; weitſchwel 
ſig erzählen. 
Prologatore, m. der einen Pros 
leg bält; Borredner, n. 
Prologheggiante, «gg. be 
vorwortend. machen. 
Prologizzare, v. n. eine Berrede 
Prologo, m. Bortede, f. Eingang; 
Prolog, m. no, 
Prologàmeno, v. Prolegome» 
Prolonyare, v. Prolungare. 
Prolongazione, f. } Berlän- 
Prolungamento, zn. gerung, . 
Prolungare, v. 4. verlängern, 
aufſchleben, in die Lange ziehen; aufs 
halten; -rsi, v. r. ſich erſtrecken, ſich 
auß dehnen, fi verlängern 
Prolungatamente, «vv. welt ⸗ 
läuſtg. Caufſchiebend. 
Prolungati vo, 488. berlangetud; 
Prolungato, part. verlängert, 
anfgeſchoben. 
Prolungatore, m. Berlängerer, 
Berzögerer, m. 
Prolungazione, /. Berläuge 
tung, Berſchiebung, /. Aufſchud, m. 
Prolusione, f. Einleitung, /. Bore 
fpiel, n. Licht bringen. 
tPrömere, v. a offenbaren, and 
Promessa, /. Berſptechen, n. Bus 
fage; Berburgung, J.; uomo di =, 
Mann don Wort, ın.; attener, man- 
tenere, o osservare la =, fein Vere 
ſprechen halten; domandare la =, 
an das Berſprechen erinnern; mancar 
di —, fein Verſprechen nicht halten; 
di minacce non temere, di pro- 
messe non godere, prov. ver Dro- 
bungen muß man fiò nicht fürchten, 
und auf Berſprechen nicht bauen. 
Promessione, / Berſprechung, 
Verheißung, / beißen 


Proibizione,f. Verbot, u.; Cine ]Promesso, part. verſytechen, der. 


halt, m. 


[Körper, n. Promettente, 


part. verfpres 


Projetto, m. geworfene ſchwere] chend, verheiß end. 


Projettura, /. Borſptung (an 
Gedauden), m. 

F Prole gare, v. Prologare. 

Prolassn, m. Heraus treten des 
Maftbarmi, u. Prolapfus, m. 

Prola to, agg. vorgebracht, aus ge⸗ 
ſprochen. [Herausgeber, m. 

Prolatore, m. der ausſpricht; 

Prolazione, J. Ausſytechung, Here 
torbringung, /. 

Prole, m. Nachkommen, n. pi. 
Kinder, n. pl.; fig. Brut (von Bwie · 
bein ic.) /. . 

Prolegömeno, m. vorläufige Ere 
klärung, fi Prolegomena, n. pl. 

Proletario, m. Menſch, welcher 
nut dazu taugt, fein Geſchlecht fortzue 
pflanzen, Proletarier, in. 

Prolffere, agg. (bot.) fproffend. 

Prolificare, v. n. Kinder bekem · 
men, fruchtbar ſein. 


Promettere, o. a. verfsrehm, 
verheißen, zuſagen; derſichern, tie 
Berſicherung geben; dafür ſtehen, dire 
gen; ſig. ch darbieten; - per altrui, 
für einen dürgen; mi prometto di 
voi, ich derlaſſe mich auf euch; — una 
figlia, eine Techtet verſyrechen, eins 
Tochter derloben; — a piedi e a ca- 
vallo, mit Sand und Mund verſpre⸗ 
den; — Roma e toma, — marie 
monti, fre: goldene Berge verſyre⸗ 
den; chi troppo promette, nulla 
attiene, prov. wer zuviel verſpricht, 
halt nichts; rail, v. r. ld derſprechen, 
ilch Hoſfuantz machen; iich getrauen;z 
- eon una, fiò mlt einer verioben; 
- qualche cosa da uno, ich etwa 
von einem versprechen. 

Promettitore, in. Berſptecher; 
Bürge, m. Ae f 

Promettitrice, /. Betfprede 
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Prominente, agg. borragend, er 
haben. à 

Prominenza, /. Erhöhung, Bor 
ragung, /:; Borfprung, m. 

Promis euanente, avo. unter 
einander gemengt, verwirrt durch ein⸗ 
ander, ohne Unterſchied. 

Promiscuare, v. a. unter einan ; 
ber menten, verworren. 

Promis cuità, f. Bermengung, 
Berwirrung, /. ſwirrt. 

Promiscuo, agg. vermengt, ber 

Promissinne, /. Berfrrehung, 

Verheißung, / 

Promissore, v. Promettitore. 

Promissorio, agg. ein Berfpre 
chen enthaltend. 

Promontorietto, m. kleine Bor- 
gebirge, u. Tu. Lanbfpige, / 

Promontorio, m. Borgebirge, 

Promosso, purt. befördert. 

Promotore, m. Beförderer, Be⸗ 
ſchüder; Promotor, m. 

Promotrice,f. Beſchügerin, /. 

Promovente, part. befördern, 
förderlich. ö 

Pronò ve re, v. a. fördern, beför 
dern, betrelben; promoviren; behälf⸗ 
lich ſein, begüuſtigen; aufheten. 

Promovimento, m. Beförbe 
rung; Promction; Betreibung, /. 

Promo vitore; v. Promotore. 

Promovitrice, f. Beſchützerin, /. 

Promozione, f. Beförderung, 
Promotion; Anregung, Anſtiftung, /. 

Promulgamento, m. v. Pro- 
mulgazione. 

Promulgare, v. u. kund machen, 
bekannt machen, ergehen laſſen, 
mulgirenz verfüntigen, unter die 
te bringen. [madt, verkündigt. 

Promulgato, gurt. bekannt ge 

Promulgatore, m. Befanntma- 
cher, Berkünder, m. 

Promulgazione, f. Vefanntma» 
Hung, Berfündigung, / 

Promuovere, o. Promovere. 

r Prom ta, v. Permutazione. 

1 Promutare, v. Permntare. 

#Promntazione, v. Permuta. 

Pronepote N m. Urenkel, m.; 

Pronipöte, Fes, pi. 
Kachkommen, n. p 

Prono, agg. geneigt; bis penitt; geo 
beugt. [r. 

Pronome, m. (ram) Fürwert, 

Pronominato, agg. berühmt, bes 
kaunt, renommirt. 

Pronosticamento,m. Borhen 
ver kündigung, Prophezeiung, /. 

1 Pronos tie anz a, o. Pronnsti- 


co [prophe:cien. 
Pronosticare, v. a. votherſagen, 
Pronosticatore, m. preyhet, 
Wahrſager, m. [setung, /. 


Pronosticazione, f. Prophe 
Pronostico, m. Borberfagung, /. 
Prognoftifon, n. Berbedentung, /. Une 
zeichen, n. (unverziiglià. 
Prontamente, avv. ſchleunig, 
Prontare, v. a. anliegen, drängen, 
treiben, beläftigen; aufbetzen; —rsi, 
v. r. ſich beſtreben, Mh anftrengen. 
t°rontezza, /. Bereitwilligkeit; 
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Bebendigkeit, Fertigkeit, /.; - d' in- 
gegno, Edarffinnigleit, / belle Ver 
fand, m.; di spirito, Geiſtesge 
genmart, f. 
Prontis sino, agg. sup. höchſt 
bereitwilllg; febe behend. 
Prontitudine, v. Prontezza. 
Pronto, agg. bereit, fertig; bereit · 
willig; ſchleunig, geſchwind, bebend; 
baſtig; geübt; — all' ira, jäbzernig; 
danari pronti, baate Geld, n.; ave- 
re in —, bel der Fand haben; esser 
2 4. e., zu etwas bereit fein; esser 
- in q.c., in etwas geübt fein; sta- 
re in —, in Bereitſchaft Rechen. 
Prontuaria, I große Reizbarkeit, 


. Jäbzorn, m. 
Prénuba,/ Ehefifterin, /: 
Pronunciare, v. Pronunziare. 
Pronunciatore, vo. Pronunzia- 
tore. [ziazione. 
Pronunciazione, v. Pronun- 
Pronünzia,f. Uusfyrade, /. 
Pronunziabile, agg. aus ſprech⸗ 
lich. (nunzia. 
Pronunziamento, m. v. Pro- 
Pronunziare,v.a. öffentlich be 
kannt machen, ein Urtheil ſprechen; 
aus ſprechen; ernennen, erklaren. 
Pronunziat ivo, 4338. audfpre 
chend, aus ſprechlich. {ziare. 
Pronnnziato, parl. v. Pronun- 
Pronnnziatore, ın. Der au: 
ſpricht; Urtheilsſprecher, m. 
Pronunziazione, /. Ausſyre⸗ 
chung, Aus ſprache, /. 
Propagabile, ugg. was fi fotte 
pflanzen läßt. 


„Propaganda, /. Belchrungsan- 


fialt, Propaganda, f. 
Propagare, v. «a. fortpflanzen; 
aus breiten; rai, v. r. ib fortyfian: 
zen, fi verbreiten. [Ans breiter, n 
Propagatore, m. Fertpflanzer, 
Propagazione, J. Fettpflanzung 
(des Geſchlechtes); Ausbteitung, Ver: 
dreitung, /. 
Propagginamento, m. Ad- 
ſenken, Senken, n. 
Propagginare,v. a. fenfen, ab 
fenten, fenfern; fig. fortpflanzen, 
ausbreiten. Cabgeſenkt. 
Propagginato, part. geſenkt, 
Propagginazione, /. Abſen · 
kung (der Zweige ıc.), / 
Propaxrgine,f. Senker, Weinſen⸗ 
ker, FJächſer, m.; fig. Nachkommen, 
m. pl. (machen, offenbaren. 
Propalare, v. u. öffentlich bekannt 
Prapalatore, m. ber tuchtbar 
macht; Ans breiter, m. 
Propalazione, /. Belanntma- 
chung, /. 
F Pr de avv. nahe, in der Räbe. 
Propendere, v. n. Bang haben, 
Reigung haben. 
#Propensare, v. Premeditare. 
Propensato, part. v. Preme- 
ditato. 
Propensione, /. Reigung, f. 
Hang, m.; Gravitation, /. 
Propensò, part. geneigt. 
Propiamente, aov. eigentlich, 
wirklich. 
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. Eigenthümlich⸗ 
Propietade, ] keit, eigenthümliche 
Propietate, ] Beſchaffenheit, /. 
Eigenthum, n.; Nutzen, Vortheil, in. 
Propietärio, . Cigentbümer, m. 
Propina, /. Spotteln, Gebühren 
(für die Doktoten), /. pil. 
Propinare, v. v. eb einem zutrin⸗ 
ken. [in der Nahe. 
Propinquamente, «oo. nahe, 
Propinquità, 2 
propinquitade,| 2 
Propinqnitate, gal 
Propinquo, «gg. nabe; , m. 
Vlutsfrennd, Verwandte, n. 
Prapio, \ «gg. eigen, cigenthime 
Proprio,f lich; nett; ſchicklich, 
tauglich; —, m. Eigene, m. Eigen; 
thümlich keit, /. 
Propizia re, v. a. geneigt machen; 
dermitteln. [Berföhner, m. 
Propizia tore, m. Vermittler, 
Propiziatô rio, agg. verſohnend; 
sacrifizio -, Sühnopfer, n. 
Propiziazione, f. Berfobuung, 
Yusfobnung, Vermittelung, /. 
Propizio, agg. günſtig, getvogen. 
Pröpoli,f. Stepfwachs, n. 
Proponente, part. tostragend, 
vorſchlagend. 
Prepénere, v. Proporre. 
Proponimentäcein, m. böfe 
Berfap, n. [Abſicht /. Vorhaben, n. 
Prononimento, m. Borfaß, m. 
Proponitore, m. ber vorträgt. 
Proporre, ». «a. vortragen, dor» 
ſchlagen, vorbringen; vorlegen; l'uo- 
mo propone, e Dio dispone, 
prov. der Menſch denkt, und Gott 
lenkt; proporsi, v. r. ſich vorneh⸗ 
men, ſich votſetzen, die Abſicht haben. 
Proporzionabilmente, av». 
derhaltnißmäßig. 
Proporzionale, agg. verhält 
nibmafig, Pertica: 


Propietä, 


Proporzionalità, J. Ber 
Proporzionalitade, } baltnige 
Proporzionalitate, J mäßig 

[baltnifmafig. 


keit, Proportion, f 
Proporzianalmente, avo. ter 
Proporzionare, v. a. in das 

richtige Verhältniß bringen, verbaͤlt · 

niz mäßig einrichten; paſſend machen; 

- bene, tichtig abmeſſen, abzirkeln. 
Proporzionatament e, o. Pro- 

porzionalmente. 
Proporzionato, parl. 

meffen, prorertionirt; paffend. 
Proporzionatore, m. der das 

richtige Berbaltnif beobachtet, m. 
Proporzione, /. Berhältuiß, . 

proportion, /. Gleichmaß, n. Weber 

cinftimmung, /. 
Proporzionevole, «gg. der 
bältnigmäßig, proportienirlich, pro⸗ 
portionirt. 
Proporzionevolmnente, avv. 
verbaltuifmapig, vroportionirt. 
Propdsito, m. Borſatz, m. Bor 
baben, n. Abflcht, /.; Cntiblnf; 

Stoff, Gegenftand, m.; Gelegenheit, 

gelegene Beit, /.; a =, bei Gelegen 

beit, è propos; paſſend, tanglich: 
ſchicklich, zu rechter Reit; ache -“ 


ange⸗ 
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|o=rr____==tnousndp—ti 
ju welchem Rivede? di che- aut 


welchem Grunde? furor di —, jur uns 
gelegenen Beit; di —, mit Votſatz, ab» 
fißtlid; in- di quel che vi ha 
detto, im Betreff deſſen, was ich euch 
geſagt babe; egli dice a questo -, 
et fagt bei biefer Gelegenheit; tor- 
nando al nostro -, um wieder auf 
die Sache zu kommen; cangiar di —, 
dem Gefprade eine andre Wendung 
geben; non esser a, nicht dazu 
taugen; risponder 2, gehörig ant: 
worten, paſſend antworten; stare a 
, geeignet fein, paſſen; uscire del 
-, vom Gegenſt ande der Rede abfome: 
men. 
Proposit ura, v. Prepositura. 
Proposizione, . Betſchlag, Un: 
trag; Borſatz, Entſchluß; Satz, Ber ; 
derſatz (eines Schluſſes), m. 
Propos ta, /. Botſchlag, Vortrag; 
„ m. Borbaben, n. Ubſicht, / 
ropostato, m. 
Fr en } Prorftel, /. 
Proposto, m. Prorf; Borfigente, 
m. Oberhaupt, u.; Botſatz, m. Ub⸗ 
ſicht, /.; . purt. vorgetragen, vor: 
geſchlagen, vorgelegt. 
Propreso, n. Umfang, Bezirk, m. 
Propretore, m. Bicepräter, m. 
Propriamente, «vv. eigentlich, 
genau, in Wahrheit, wahrlich. 


Proprieta, F. Eigentbũmlich⸗ 
Proprieta de, keit, /.; Eigen⸗ 
Proprie tate, J thum, n.; Rettig · 


keit, Sauberkeit, /.; Anand, m. 

Proprietàrio, m. Eigenthä⸗ 
met, m. 

Proprio, agg. eigentbümlich, ci» 
tzen; eigentlich; geeignet, ſchicklich, ge⸗ 
borig; fauber; wohlanſtändig; esser 
2 . e., zu etwas geſchickt fein; zu 
etwas paſſen; , avv. eigentlich, recht; 
, m. Cigentbum; Eigene, Derms⸗ 
gen, n. 

Propugnäcolo,\ m. Bormaner, 

Propugnéaculo,f/.Unfenmert,n. 

Propugnare, v. . verfechten, der» 
theidigen. [Bertheidiger, m. 

Propugnatore, m. Berfechter; 

Propugnatrice, /. Berfechterin, 
Sertheidigerin, /. 

Propugnazione, /. Bertheidi- 
gung, /. [jagen. 

Propulsare, v. a. vertreiben, vere 

Propulsatore, zu. Bertrelbet, 
Berjager, m. 

Proquojo, m. Heerde Rindrieb, /; 
große Biebſtall, m. 

Prora, J. Borbertheil des Schiffs, u. 

Prorito, m. Kitzel, m. 

Pré rog a, J. Ftiſt, J. Unfſchub, m. 

Prorogare, v. a. friften, verlane 
gern, aufſchieben, hinaus ſetzen, auf 
eine ſpãtere Beit verlegen. 

Prorogativa, / Uebermatb, 
Stolz, m. [seſchoben, verlängert. 

Prorogato, part. gefriſtet, auf. 

Prorogazinne,/.Frit,f.Berfdub, 
m. Aufſchlebung, /. 

Prorempente, part. dberdorbre 
chend, aus brechend. , 

Prorömpere, b. n. berpvotbte⸗ 
chen, andbreben, herverflürgen; pro- 
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ruppe un fuoco, ed brach cin Feuer 
aus; fig. — in lamenti, in Klagen 
aus brechen. 
Prorompimento, m. Hervotbte⸗ 
ben, Aus brechen, u. 
Prorot to. part. ausgebtechen. 
5 rosa, f. ungebundene Rede, pro 
a, /. 
Prosaico, agg. proſaiſch; , m. 
Proſaſchreiber, Profaifer, n. 
Prosaismo,m. proſaiſche Art, /. 
Prosäpia, /. Geſchlecht, n. Fami⸗ 
lie, J. Stamm, m. 
Pros are, v. u. in Profa ſchreiben; 
- alcuno, einen zum Beften haben. 
Prosastico, v. Prosaico. 
Prosatore, m. Profaift, m. 
Prascenia, m. Profcenium (in ci« 
nem Theater), u. 
Prosciogliere, v. a. fteiſptechen, 
abſolvditen; befreien. 
„ Frei: 
Proscioglimento,m. ſpre⸗ 
chung, Abſolution; Befreiung, / 
Pros eiolto, part. freigeſprochen, 
losgezäblt; di prosciolti, pl. Vert 
tage, m. pl. 
Prosciorre, v. Prosciogliere. 
Prosciugare, v. . trocknen, and: 
trocknen. Laus getrocknet. 
Prosciugato, part. getteckuet, 
Prosciutto, m. Schinken, zn. 
Proscritto, part. verbannt, des 
Landes verwieſen, proſktibirt. 
Prascrivere, v. a. der Landes 
verweiſen, verbannen, proſkribiten; 
ausſchließ en. 
Proscrizione, /. Randebverwei: 
fung, Verbannung, Ptoſktiption, /. 
Proseggiare, v. Prosare. 
Proseguente, part. folgend, 
nachfolgend; fettſetzend. 
Proseguimento, m. Fortſetzung, 
> Berfolg, m. 


rosegnire, v. a. fortſetzen; 
Pros eguitare, f fortfahren; vere 
folgen. 


Proselitismo, m. Bekchtrungs⸗ 
ſucht, Pro’elitenmaderei, /. 
Proselito, n. Profelit, m. 
Prosillogis mo, m. Schluß tede, 
> Proſyllogismus, m. 
rosista, v. Prosatare. 
Prosadia,f. Preſodie, /. 
Prosontuosetto, «gg. etwas 
von ſich ſelbſt eingenommen. 
Pros ontuosità, T. Stolz, 
Pros ontuositade,, Eigendün⸗ 
Pros ontuositate, kel, n. Une 
mafung, f. 
Prosontuos o, b. Presantuoso. 
Prosopopéa, VJ (reu.) Profc- 
Prosopopeja,f poröie, /.; aver 
gran prosopopea, eine große Fred: 
beit beflgen. 
Pröspera,f. Ebotſtuhl, m. 
Pros peramente, avv. glücklich; 
nach Wunſche. [sedeibend. 
Prosperante, part. beglückend; 
Prosperare, v. a. beglücken, ſeg 
nen, fordern; il ciel la prosperi! zu 
Ibrer Gefundbeit! zur Gefundbeit! 
-, v. n. glücklich fein, Stud baben, 
„gut fortkommen. 


Pro 


Prosperatore, m. Begläde; 
Beförderer, m. 
Prosperazione, /. Beglüdung. 
Wohlfahrt, J. Wohlergehen, n. 
Prosperevole, agg. geteiblid, 
deglückt. 
Prasperevoalmente, avv. de 
glüdter Weile, gedeibliò. 
Prosperita, F. Wohlfahrt, 
Prosperitade,} /. Woblertzeben, 
Prosperitate, ] Weblſein, Be 
deiben, n. Nunterkeit, Nüſtigkeit, 7 


Pros pero, 488. beglädt, glück lich; 


günſtig. 


Pros perosamente, avo. glück 


lich, glücklicher Weiſe. 

Prospe rosa, agg. glücklich, ge 
deiblich, gunftig; munter, friſch und 
geſund. 


Prospettare, bp. a. gerade aus 


in die Ferne ſeben. 
Prospettiva, J. Perſpektivkunſt, 
J.; Proſpekt, m. 
Prospettivista, m. Fernzeich⸗ 
ner, Preſpektmaler, m. 


Pros pettivo, "86. perſpektiviſch. 


Prospetto, m. Uusſicht, Anſcht, 
J. Anblick, Proſpekt, m. 
Prossimamente, } avo. 
#Prossimanamente,f nacht, 
nächſtens, bald; tor Kurzem. 
Prossimano, „gg. näãchſt, nabe; 
angrenzend; derwandt. 
Prossimanza, f. Rabe, Nachbar⸗ 
(daft: Berwandtſchaft, /. 
Prossimare, v. u. 
-rsi, v. r. ſich nabern. 
Prossimità, v. Prossimanza. 
Prossimo, agg. hächſt, nahe; 
nächſtkommend; nabe verwandt; di 
-, tor Kurzem, unlängſt; , m. Rach 
ſte; Verwandte, n. fe, f. 
Prostata, . (anat.) Borkehertrir 
Prosténdere, v. a. zu Boten 
fireden, hinſtrecken, niedertverfen; 
-rsi, v. r. vot einem niederfallen, fi 
niederwerfen; Ab audfireden; - in 
parole, ſich weitläufig anstrüdem, 
weitſchweiflg fein. 
Prosternarsi, v. r. ſich nieder 
werfen, ſich bis zur Erde verbengen; 
ſich entrüſten. 
Prosternazione, /. Riederfab 
len, u.; Entrüftung, /. 
Prostérnere, v. a. niederwerfen; 
-rsi, v. r. ſich niederwerfen; ſich bil 
jur Erde verbengen. 
Prostesn, „gg. niedertzeworfen; 
niedergefallen. [baus, n. 
Prostibolo, m. gemeine Huter 
Prostituire, v. a. ſchänden, 
proſtituiten; preis geben. 
Prostitnita, J. liederliche Weibt⸗ 
perſon, Hure, f. [proftituist 
Prostituito, part. geſchändet, 
Prostituzione, /. Üntebrung 
Schändung, /; unzüchtige Leben, n. 
Prostrare, v.. zu Boden werfen, 
binwerfen; fig. erniedrigen; —rsi, 0. 
r. ſich niederwerfen, zu Füßen fallen. 
Prostrato, part. niedergeworfen; 
bingeftredt; beſtürzt. 
Prostrazione, / Niederwerfung; 
Riedergeſchlagenheit, /. 


annähern; 


— 


Pro 
Pe 


Prosumere, o. Presumere. 
Prosumitore, v. Presumitore. 
Prosuntuosamente, avo. an: 
mafend, ſtolj. 
Prosuntunsetto, 468. 
eingebildet, etwas anmafend. 
Prosuntunso, o. Presuntunsn. 
Prosunzione, v. Presunzione. 
Prosutto, v. Presciutto. 
Proteggere, v. «a. ſchützen, ber 
ſchützen, beſchirmen, bewahren. 
5 v. lita 
Protélo, v. Trape 
Proténdere, v. a. a, aus⸗ 
ſtrecken; -rsi, v. r. ſich dehnen, ſich 
tecken; ſich erstrecken. 
Protervamente, avv. auf cine 
underſchamte Art; halsſtartig, über: 


etwas 


müthig. 

Protervia, J Frevel, Ue: 
Protervita, bermuth, m. 
Protervitade, f Halsſtatrigkeit, 
Protervitate, ) /. 


Protervo, agg. übermüthig, fre. 
velhaft, trotzig, widerfränſtig 

Prötesi, f. künſtliche Anſetzung, 
Erfegung (eines Gliedes oder Theiles 
am menſchlichen Körper), / 

Protesa, port. geſtreckt, aufge 


ſt teckt. 
Protesta, } J. ftietliche 
Protestaginne, f Widerſpruch, 
m. Proteſtatien. /,; Proteſt, Wechſel⸗ 
prote, m., Detbenerung, /. 
Protestante, 43g. pecteltan: 
tifo; —, an. Preteftant, m 
Protestantismo, m. proteftan: 
tiſche Religion, / proteſtantismus, m. 
Protestare, v. a. beilig verii- 
chern; preteſtitren; - una cambiale, 
einen Wechſel preteſtiten. 
Protestazione, v. Protesta. 
Protestatörio, gg. betbenernd. 
Protesto, m. Proteftätien, /.; 
proteſt; Bortwand, n. Aus flucht, / 
Protettorale, „gg. beſchützend. 
Protettorato, m. Schutz, . 
Beſchützung, /. Protektorat, u. 
Protettore, m. Beſchützer, Bon: 
net, Belbirmer, in. (netin, /. 
Protettrice, y. Beſchützerin, Bon: 
Protezinne, /. Schutz, n.; Be 
ſchützung, Vertbeidignna, / 
Proto, n. Obermeiſtet; Faktot (in 
einer Druckerei), in. 
Protocollo, m. Pretekoll, n. 
Protoflamine, m. ODberprieſtet 
(bei den alten Römern), m. 
Protomaes tro, m. Obermeiſter; 
Oberlehrer, in. 

Protomärtire, m. etſte Marti: 
rer, m. [Leibarzt, mn. 
Prot omé dico, n. vernebmſtt Artzt; 
Protonatariato, n. Pretencta- 
riat, n m. 
Protonotärio, m. Pretenctar, 
Protoplaste, m. erfle Schepfer, 
Urbildbuer, n. in. 
Protoplasto, m. erfe Renſch, 
Prototipo, m. Urbild; Betbild, 
Original, n.; —, gg. urbildlich, ur⸗ 

ſprünglich. 
Protriere, uo. a. weiter fertzie · 
Protrarre,fben, verlängern; in 


Pro 


die Lange zieben. 
Protrattore, n. Berlängerer, 
Berzogeret, m. [einer Xinie), /. 
Protrazione, /. Berlangerung 
Protribunali, «uv. auf dem 
Ribterftuble; giudicar —, zu Getich⸗ 
te ſitzen, Gericht halten; richten. 
Protuberanza, /. Auswuchs, 
Prova,f. Prove, /. Berfub; Probe: 
bogen, Probedruck, u.; Erfabrung, / 
Beweis, m.; Großthat, Heldenthat, 
F.; Zeuge; Wettſt reit, n.; a , alla 
—, es kommt auf den Verſuch an; a 
tutta —, mit Borfag, mit Abſicht; 
zum Beweiſe; dar , beweiſen; dar 
a , auf die Probe geben; dar - di 
se, cine prebe ablegen; fare -, 
Wirkung äußern; wirken; den Ver 
weis fubren; fare a —, um die Mette 
thun; far - dig. e., eine Probe mit 
etwas anſtellen; far sue prove, 
fein Meiſterſtück machen; far le pro- 
ve, ſeinen Adel deweiſen; mettere 
alla -, auf die Probe ſtellen; sentir 
le prove, die Zeugen abbiren; stare 
alla —, die Probe beſtehen; torre a 
—, auf die Probe nehmen; alla — si 
scortica l'asino, prov. ed kommt 
auf die Probe an. 
Provahile, agg. wabrſcheinlich. 
Provabilità, f. Wahtſcheinlich 
keit, /. 
Provabilmente, 
ſcheinlicher Weiſe. 
Provarione,f. Berfub, ın. Pre» 
de, Prufung, /.; Beweis, m. 
Provamento, m. Beweis, in. 
Kennzeichen, u. 
Provano, gg. hartnädig. 
Provante, pere. detſuchend. 
#Provanza, v. Prova. 
Provare, b. a. verſuchen, prüfen, 
erproden, erfahren; auptobiren; em · 
pfinten; deweiſen; — la sua fortu- 
na, fein Glück verſuchen; —, v. u. 
fortkommen, gedeihen. 
Provatamente, 
durch Erfahrung. 
Provativo, gg. verſuchend; be 
weiſend, zum Beweiſe dienend. 
Provato, purt. bewährt, erprobt, 
geprüft. (m. 
brovatore, m. Prüfer, Verſucher, 
Pravatura,f. Kubfäfe, in. 
Provazione, v. Provaxinne. 
Provecciarsi, v. r. benutzen, ſich 
Nutzen ſchaffen. (m. 
Provéccio, m. Ruben, Vertbeil, 
Provedente, part. verſetgend, 
verſebend. 
+Provedenza, v. Providenza. 
Provedere, v. Provvedere. 
Provedigione, v. Pravvisinne. 
Provedimento, v. Provvedi- 
mento. 
Proveditore, v. Provveditore. 
Provegnente, part. berribrend, 
bertommend, entftebend. 
#Provenda,/. Mundvcrrath, in. 
Praveniente, v. Provegnente. 
Provenienza, V Entftebung, Abe 
ftammaung, /. 
Provenimento, m. Erfolg, m 
Provenire, v. n. berfommen, ber» 


avv. Wahr: 


abo. erprobt, 


M. Proven zalmenute, 
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tübren, en: ſtehen; fortkommen, gedei- 
ben; zufallen. 

Provento, mn. Ertrag; Gewinn, 
Nutzen, Vortheil, m. 

Provenuto, part. entſtanden. 

Prov enzalexpiare, v. a. auf 
provenzaliſche Urt ſchreiben. 

avv. free 
venzaliſch. [Speichwort, x. 

Proverbiaccio, m. gemeine 

Proverbiale, agg. ſrtichwertlich. 

Proverbialmente, avo. ſprich ; 
wortlich. 

Proverbiare, v. a. ausſchelten, 
beruntermachen; -rsi, v. r. ſich ſchim⸗ 
pfen, auf einander ſchmähen. 

Proverbiato, part. betunterge · 
macht, geſchimpft. 

Proverbiatore, m. Schmäher 
Schimpfer, Ausſchelter, zn. 

Prov&rbio,m. Sprichwort; Schelt⸗ 
wert, n 

Proverbiosamente,avo.(bma: 
bend; aufgebracht, unwillig. 

Proverbioso, agg. ſchmã hend. 
ſchimpfend, ſpottiſch, anzüglich; une 
willig; ſprichwortlich. 

Proverbis ta, m. 
fammier, in. 

Provetto, agg. bejabrt; geſctzt; 
ingegno -, reife Berſt and, n. 

#Provevolmente, o. Proba- 
bilmente. 

Provianda, J. Proviant, m. Le 
bensmittel, re. 70. [ſorgfältig. 
Providamente, avo. vorfibtig, 

Providente, v. Provvidente. 

Providen ra, si Vorfidt, Vor: 

Providenzia,ffidtigkeit, Borfe 
bung Gottes, /. 

t Providigione. p. Provvisione. 

Prô vi do, 48 g. vorſichtig, bebutfam. 

Prov inca,f. Sinngrün, n. 

Provincia. . Provinz, Lanbſchaft, 

Provincialato, m. Umt eines 
prodinzials, n. 

Provinciale,m. Einwehnet einer 
provinz; Provinzial, n.; , 4g 
landſchaftlich, provinziell; città —, 
Prorinzialſtadt, /. [/. 

Provincietta,f. kleine Provinz, 

Provisionare, v. Provvisio- 
nare. 

Provisione, v. Provvisione. 

Provacamento,zm:. ufrufung, 
Aufforderung, Anteizung, /. 

Provocare,0. u. auftufen, auf 
fordern; herausfordern; reizen, an⸗ 
teizen; aufbringen; erregen, etwe⸗ 
cken; befördern; - il sudore, den 
Schweiz beferdern; — lo sdegno, 
zum Berne reizen. 

Provocatamente, avo. gereizt, 
aufgebracht. [dernd, bewirkend. 

Provocativo,ugg.ertegend,befor- 

Provocata, rad aufgefordert; 
aufgebracht, gereizt. 

555 m. Wufforberer; 
Anreizer; Beförderer, sn. 

Provocatdorio, v. Provocativo. 

Provocazione, f. Aufforderung; 
Erregung, Unreizung, / 

Provvedent e, part. verforgend, 
verſchaffend. 


Pro 


Sprichwörter ⸗ 
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F Provvedenza, \ è. 

$Provvedénzia,f denza. 

Provvedére, v. u. vetſehen, vere 
ſorgen; betrachten; helfen; —, v. n. 
Sorge tragen, Vorkehrungen kreſfen; 
derſorgen; belohnen. 

1 Provvedigione, /. Borforge, 
Borſlicht; Vorfebrung, /. 

Provvwèdimento, . Borforge, 
Botſicht, / 

Provveditorato, m. v. Prov- 
veditoria. [Berforger, u. 

Provveditore, uu. Berſchaffer, 

Provveditoria, /. Amt eines 
Auſchaffers, u. 

Provveditrice,f. Berforgetin, / 

Provvedntamente, avo. dor: 
ſichtiger Weiſe, vorfidtig, klug. 

Provveduto, part. vetſehen, vere 
ſorgt; vorfi@tig. [dutamente. 

Provvidamente, v. Provve- 

Provvidente, avv. verſichtig, (id 
vorſehend, achtſam. [Vorſicht. 

Provvidentemente, «vo. mit 

Provvidenza, v. Providenza. 

Provvido, agg. verfibtig. 

Provvigiona to, part. verfeben. 

Provvigione, v. Provvisinne. 

Provvisante,v. Improvisatore. 

Provvisare, v. Improvvisare. 

Provvisatore, v. Improvvisa- 
tore. einst weilig. 

Provvisionale, agg. vorläufig, 

Provvisionalmente,ugg. vot⸗ 
läufig, unterdeſſen. 

Provvisionare, o. a. Vefolbung 
geben; beſolden; mit Lebensmitteln 
verfeben, verprodlantiren. 

Proyvisione, f. Borrath, m. Une 
ſchaffung; Beſoldung; Proviſien; 
obtigkeitliche Verordnung, /. Dekret, 
n.; far le provvisioni, ſich mit Bor» 
rath verſehen; Vorkehrungen treffen; 
levare le provvisioni, die Provifion 
abzieben; per moda di -, vorläufig; 
unterdeffen. (meifter, . 

Provvisioniéro, m. Yroviant: 

+Provviso, m. Fmprovifiten, Ere 
tem poriren, st. 

Provvis ore, o. Provveditore. 

Provvisério, 9. Provvisionale. 

Provvis ta, / Borforge, /.; Cine 
kauf, m. 

Provvis to, part. verſehen, ver 
ſorgt; audgertiitet; benachrichtigt; 
star -, verfeben fein. n. 

*Prua,/. Bordertheil des Schiffes, 

Prudente, agg. klug; vorfiätig. 

Prudentemente, «vv. vorſichti⸗ 
ger Weile, kläglich. 

Prudenza,/. Klugheit, Borfiätig- 
keit, Bebutfamfeit, /.; chi ha piu 
l’adopri, prov. der Klägfte gibt nach. 

Prudenziale, agg. jur Klugbeit 
gehörig. eine kluge Art. 

Prudenzialmente, avv. auf 

Prüdere, b. r. jucken. 

tPradura. v) Jacen, Kiteln, n. 

5 v. n. (mar. ) beim 
Winde fegeln. 

Pruéggio, m. (mar.) Ranöbri⸗ 
ren, Mandver, n. 

Prugna,f. Pflaume, f. 


* 
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Provi-[Prugno, . Pflaumenbaum, mi. 


Prügnola, . Schlebe, /. 

Prügnolo, m. Schleheuſtrauch; 
Schwarz dotu, m. 

Pruguuolo, m. MNoosſchwaͤmm ; 
chen, n.; ſchwatze Trüffel, / 

Pruina, /. Reif, m. 

Pruin os o, «gg. bereift, voll Reif. 

Prun a, / pflaume, /. 

Prunaja, . Dorubuſch, Dorn: 

Prun aj o, n. ſttauch, m. 

Prun am e, m. Doruhecke, /. Dorn 
gebüſch, n. 

Pruneggiuolo, n. kleine Dorn: 
hecke, J. kleine Dornſtrauch, n. 

Prunella, / Schwarzwurz, Bru⸗ 
nelle (Pflanze), f. Iaebüſch, n. 

Pruneto, in. Dorubede, f. Dorn: 

Pruno, m. Dornſtrauch, m.; ogni 
- fa siepe, prov. Ttopſchen machen 
auch Waſſer. (voll Geſträuch. 

Prun os o, agg. voll Doruſtränche; 

Pruo va, v. Prova. 

Prurigine,f. v. Prurito. 

Prurigin os o, agg. juckend; Ju⸗ 
den erregend. 

Prurire, v. n. jucken. 

Prurito, m. Jucken, n.; fig. Lù 
fternbeit, /. 

Pruzz , /. Juden in der Haut, n. 

Pseudndattore, m. Wfterarit; 
uftergelehrte, . 

Pseudofilosofia, f. falſche Phi: 
loſophie, /. Im. 

Pseudnmante, m. Lügenprorbet, 

Pseudonimo, m. unter falſchem 
Namen, pleubonym. 

Pseudoressia, /. unnatürliche 
Esbegierde, /. [&elogie, /. 

Psicologfa,/. Seelenlehte, Pipe 

Patio) m. Elöbfamenkraut, u. 

Psoas, m. enbenmus kel, mn. 

Pterigofaringéo,m. Edlund 
mus kel, m. ſ muskel, m. 

Pterigo id lo, 488. Rinnbaden 

Ptialismo, m. Speichelſlus, n. 

Pu, int. pfui! 

Pubblica mente, avo. öffentlich. 

Pubblicamento, m. Bekaunt ; 
machung, Kundmachung, / 

Pubblicano, m. Zöllner, Bollein- 
nehmer, mn. 

Pnbblicare, v. n. öffentlich be 
kaunt machen; fonfibciten, einziehen; 
- un libro, ein Buch berans geben. 

Pubblicato, part. öffentlich be 
kannt gemacht, publicitt. 

Pubblicatore, m. Belanutma- 
cher, Undrufer, M. 

Pubblicazione,f. Kundthuung, 
Bekanntmachung, /. 

Pubblichissimo, agg. sup. 
allgemein befannt. 

Pubblicista, me. Publiciſt, m. 

Pubblicità, f. Oeffentlichkeit, 

Pubblicitade, | Ruchtbarkeit; 

Pubblicitate, ) Allgemeinheit, / 

Pubblic o, agg. öffentlich; bekannt, 
gemein, allgemein; in —, öffentlich, 
vor allen Menfben; ben —, allge 
meine Beſte, u.; cose pubbliche, 

d Staats angelegenheiten, /. pl.; 

anaro -, Staatäſchat, n. jns -, 


Pug 


Staatsrecht, n.; via pubblica, kand- 

frage, J.; , m. Publikum, n.; Ge . 

meinde, /.; Staats ſchatz; Staat, m. 
Pube, m. Benusberg, ın. 


Pnbertade,} Lagen. 
Pubertate, au 


Pubescente, «gg. mannbar. 

Publicamente, o. Pubblica- 
mente. [mento. 

Publieamento, v. Pubblica- 

Publicare, v. Pubblicare. 

Publicatore, v. Pubblicatore. 

Pubblicità, v. Pubblicita. 

Publico, v. Pubblico. 

Puddingo, m. Pudding, m. 

Pudenda, /. Schamader, /.; pu- 
dende, pi. Schamglieder, n. pi. 
Schamtheile, m. pl. 

Pudicamente, avo. ſchamhaft. 
züchtig, keuſch. 

Pudicizia, Ebambaftigleit, 
Lüchtigkeit, K euſchbeit, /. 

Pudieo, «gg. ſchambaft, pidbtig, 
keuſch. [Ebrbarkeit, /. 

Pudore,n.Edambaftigfeit; Scham, 

Puerile, «gg. kindiſch, kinderhaft; 
eth -, Kinderjabre, n. pl. 

Puerilità, o. Puerizia. 

Puerilmente, avo. finderbaft 
kindermäßig. 

Puerizia, /. Kindheit; Kinderti, 
J. Kinderpoſſen, /. pl. 

fPuero, m. Kind, u. 

Puérpera,/ Woôchnerin, / 

Puerpéria, m. Kindbett, n. Be 
chen, /. pl.; Rachgeburt, /. 

Puffino, m. Parageitauder, m. 

Pugilato, n. Fauſtkampf, ue. 

Pugilatore, un. Fauſtkãmpfet, 

Pu gile, Klopffechter, m. 

Pugillo, m. fo viel, als man mit 
den Fingern faſſen kann, Pfötchen, n. 

Puglia, J. Einſatz (im Spiele), m. 

Pugna,/. Kampf, m. Schlacht, /. 
Gefecht, u.; Mühe; Swiſtigkeit, /. 

Pugnace, «gg. kampffertig, ta 
pfet; kriegeriſch. Fueter Hand. 

Pugnacemente,oov. mit gewaff⸗ 

Pugnalare, o. a. mit Dolchſt ichen 
tödten, erdolchen. i 

Pugnalata, / Dolbtio, m. 

Pugnale, m. Dolch, n. 

Pugnaletto, m. kleine Dolch, mn. 

Pugnante, part. ſtreitend, fed 
tend; , m. Kämpfer, m. 

Pugnare,v. n. ſtreiten, kämpfen, 
fechten; ringen, ſich widerſetzen. 

Pug nato re, m. Streiter, Kämpfer, 
Fechter, m. Ion. Gefecht, n. 

Pugnazione, / Streit, Kampf, 

tPugnazzo, m. Scharmützel, u. 

Pugnellet to, zn. Händchen voll, n. 

Pugnello, m. Gand voll, / 

Pug nente, part. ſtechend, Made 
lig; parole pugnenti, pl. Stichelte⸗ 
den, /. pl. 

Pugnentemente, avo. ſechend, 
auf eine empündliche Art. 

Pügnere e. q. ſtechen; beiden; 
peinigen; betrüben; ſticheln, mit More 
ten beleidigen; ſich ſruten, Ad tum⸗ 
meln. (dt echend 

Pugueré cee. agg. ſchatf, ſpitis. 


Pul 
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Pugnetto, mn. Stachel, m.; ſig.] machen; es nett machen; , m. Brad» Punitore, m. Behrafer, m. 


Antrieb, m.; kleine Hand voll, /. 
Pugniment o, m. Stich, m. 
Puguitiecio, un. Stachel, m. 
Pug nit ivo, agg. ſtechend. 
Pugnitojo, m. Stachel, m. 
Pugnitopo,m. Näuſedern, m. 
Pugnitura, v. Puntura. 
Pugno, m. Fauſt, /,; Fauſtſchlag, 

n.; Hand dell; Hankſchtift, /.; di 

roprio -, mit eigener Hand; avere 
an , in ber Hand haben; dare dove 
un calcio, e dove un 2, bald diefed, 
dald jenes tbun; mangiare in -, bas 
fig ellen; serrar le pugna, ſterben. 

Pugnuolo, m. Kändchen voll, u. 

Pula, J. Spreu, f. 

Pulee, /. Flob, m.; occhi di -, 
ganz feine Schrift, J. Augenpalver, 
n.; mettere una - nell’ orecchio 
ad uno, prob. einem einen Floh ins 
br ſetzen; chi si cores coi cani, 
si leva colle pulci, prov. womit 
man umgeht, das bangt einem an. 

Pulcella, /. Jungfer, /. 

tPulcellaggio, m. Jungfer 
ſchaft, // 

Puleellon a, f alte Jungfer, /. 
Pulcelloni,«vv. unverbeitatbet, 
als alte Jungfer. 

Pulcesecca,f. Knipp, Swick, m.; 
far pulcesecche, kneipen, zwicken. 

t Pulein a, / funge Senne, /. 

Pulcinella, m. peſſenmacher, 
Hauswurſt, n. Un. 

Pulcinellata,/. Sandwurfkreic, 

Pulcinetto, in. junge Henne, / 
Küchkein, n. 

Pulcino, m. Hühnchen, Küchlein; 
Junge (don Bögeln), u.; andarsene 
come un - bagnato, prov. wie ein 
degoſſener Hund davon gehen; avere 
i puleini di gennajo, im Alter noch 
Kinder bekommen. 

Pulcioso, agg. dell F lobe. 

1 Pulero, «gg. (bon. 

Pulé dra, / Rutterfüllen, n. 

Puledrino, n. klelne Füllen, u. 

Pulédro,m. Fohlen, Füllen, n. 

8 ſtarke Füllen, 

Puledrotto, fn. 

Puledrüceio, n. kleine Füllen, u. 

Puleggia,f. Rolle (am Rouleau - 
ſtabe), /. 

Puleggio, n. polei, m.; dar , 
fortjagen, abdanken; pigliar il —, 
iich aus dem Staube machen. 

Pu lies, . Puftblafe (im Glaſe), /. 

Pnlicäria, f. Flobfamentrant, &. 

Pu lic e, / Fleb, m. 

Puliga, o. Pulica. 

Pulimento, m. Politur, Glätte, /. 

Pulire, o. a. reinigen, abpntzen; 
poliren, glätten ; fig. verbeſſern. 

Pulitamente, avo. niedlich, nett, 
LIL? (n. 

Pulitelln, m. gerntzte Herrchen, 

Pulitezza, / Sauberkeit, Nein⸗ 
lichkeit, Rettigkelt, Oierlichkeit; Ar 
tigkeit, Höflichkeit, /. feine Beneh ; 
men, n. 

Pulito, peo ſauber, rein, nett, 
erlich, niedlib; geſchliffen, polirt, 
blank; artig, fein; fare —, es geſchickt 


feld, n. 
Pulitore, m. politer, m. 
P et gem £ 
Pulizia, /. Gauberkeit, Reinlid- 
keit, Rettigleit, /. 
#Pulizione, f. Beftrafung, f. 
Pulle, / jatte Spreß, Keim, in. 
Pullolare, v. Pullulare. 
Pullulament o, m. Keimen, Sprof⸗ 
fen, n. [vorfyroffend. 
Pullulante, agg. keimend, bere 
Pullulare, ov. u. hervotſptoſſen, 
keimen, ansfblagen, treiben; fig. 
entfpringen, hervorkommen; bervor⸗ 
quellen. verwachſend. 
Pullula tivo, part. teimenb, ber 
Pullulato, agg. entſproſſen, ge 
keimt. (ta. 
Pullulazione,/. v. Pullulamen- 
Pulmon ara, f. Ktankenſchiff, n. 
Pulmondrio, agg. jur Lunge ge 
borig. , m. 
Pulp it o, m. Kanzel, /. ptedigtſtubl. 
Pulsare, v. a. ſchlagen, klopfen, 
pulflren. 
Pulsatile, „gg. vene pulsatili, 
pi. puls adetn, /. pl. Cie), /. 
Pulsatilla, Küchenſchelle (Pflan⸗ 
Pulsativo, gg. arterie pulsa- 
tive, pl. Schlagadern, /. pl. 
Pulsazione, / Pultſchlag, m.; 
fig. Regung, /. 
Puls ino, m. Engbrüftigkeit, /. 
Puls ö ri o, agg. zum Pulfe gehörig. 
Pulzella, . Jungfet, /. 
Pulzelletta, /. Jüngfetchen, fun 
ge Mabden, n. 
Pulzone, m. Bunzen, m. Stanze, 
J. Stempel, .; Pattize, /. 
#Punga, v. Pugna. 
Pungello, m. Stachel, m. 
Pnngente, o. Pugnente. 
Pungentemente, avo. auf eine 
empfindliche Art. 
Pungere, v. Pugnere. 
P ungetto, m. Stachel, Eporn, m.; 
fig. Reiz, m. Anteizung, / Cin. 
1 Pungigli at o, m. Stachel; Stich, 
Pungiglio, m. Stachel (zum 
Pungiglione; f Antreiben derdch⸗ 
fen); Stachel der Bienen, Wespen 
te.; fig. Anbrieb, Reiz, m. 
Pungiglioso, agg. ftadelig; 
ftebend. 
Pungimento, m. Stechen, n. 
Pungitivo, agg. ſtechend; beißend, 
anzüglich. [te.) ; fig. Relz, m. 
Pungitojo, m. Stachel (det Bienen 
Pungitore, zn. der ſticht, der ſta⸗ 
chelt; fig. Treiber, Antreiber, n. 
Pungolare, o. a. mit dem Stachel 


ſt ech en. 
Piingolo, m. Stachelſtock (für Och⸗ 
ſen); fig. Antrieb, m. dig. 
Punibile, agg. ftrafbar, ſtrafwür⸗ 
Pünico, egg. pomo -, Granat⸗ 
arfel, m. 
5 v. Punizione. 
Punigione,f. 
Punimento, 1 Beftrafung, /. 
Punire, v. a. fitafen, beſtrafen. 
Punitivo,agg ſtrafend, beſttafenb. 
Punito, part. geſtraft, beſtraft. 


Punitrice, . Beſtraferin, /. [/. 

Punizione, / Strafe, Beftrafung, 

Punt a, /. Spitze, ſ. fritige Ende, n.; 
Stich, m.; fig. Reiz, Antrieb; Streit, 
m. Streitigkeit, / Swiſt, m.; Seiten. 
ſtechen, u.; a -, lngeſpigt, ſpitzig; di 
-, mit der Spitze; a — di diamante, 
facettirt, brillantitt; - del campa- 
nile, Tburmſpitze, /.; — di mare, 
Bucht, /.; — del naso, Naſenſpitze, 
Raſenkuppe, /.; - di soldati, Trupp 
Soldaten, m.; — di terra, Erdjunge, 
J.; andare in punte de' piedi, auf 
den Reben geben; avere una cosa 
sulla - della lingua, etwas auf der 
Zunge haben; avere la -, einen Stich 
haben, etwas betrunken fein; stare 
a -, immer im Etreite leben, ib im ⸗ 
mer in den Haaren liegen. 

Pnntäglia, 7 Kampf, Streit, 
wi, n.; tener la —, die Spitze 
bieten. 

f Puntagut o, agg. pugefritt. 

Puntale, m. Spitze, J. Stift am 
Senkel; Dorn, m. 

Puntalet to, m. Stiftchen, n. 

Puntalmente, «vv. pünktlich, 
genan; zugleich. 

Puntare, v. a. punktiten; inter 
punktiten; antreiben, worauf dringen. 

Puntata, / Stich, m.; Klafter 
(drei Ellen), /. 

Puntatamente, „vv. pünktlich. 

Puntato, part. punktirt, getüpfelt. 

Puntatura, 7 Interpunktien, 

Puntazione,f /. 


Puntazzo, m. Borgebiege, n. 


Punteggia nente, m. Snter 
punktion, /. 

Punteggiare, 0. a. punktiten; 
interpunftiren. [tüpfelt. 

Punteggiato, part. punktitt; ge 

Punteggiatura, / Punftiren, 
n.; Punftirarbeit, Punktirmanier; 
Interpunktion, /. 

Puntellare, v. 4. ſtätzen, unter⸗ 
fügen; verrammeln; speranza 
puntella, die Hoffnung erbalt mich 
aufrecht; xai. v. r. ſich ſtützen; ſich 
ſtemmen. [ſtemmt. 

Puntellato, part. geſtüßt, ge 

Puntellino, m. kleine Stütze, /. 

Puntello, m. Stütze, /.; più de- 
bole il —, che la trave, prov. ein 
Blinder will dem andern den Weg 
weiſen; a tal rovina tal , prov. 
verzweifelte Hebel verlangen verzwei⸗ 
felte Mittel. 

Puntente, agg. ſritzig, zugeſpltzt, 
ſcharf; denti puntenti, pl. Spit- 
zähne, Eckzäbne, m. pl. 

Punterella, f. kleine Spige, /. 

Punteruoletto, m. kleine pfrie - 
me, /. 

punteruole, m. Pfrieme, /. Ete- 
ber, m. Lecheiſen, u.; Keruwurm, in. 

Puntiglio,m. @rübeled, Sopbiſte⸗ 
tel; Spitzludigkeit, /:; Rangftreit, m. 

Puntigllos o, agg. kricklich, Trike 
findig; tangſüchtig. 

untino, m. Pünktchen, Tipfele 
Gen, n.; a un , auf der punkt, 
pünktlich. 
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Puntiscritto, m. Zeichen in ber, Punzellamento, m. Stechen, u.; 


Wäſche, n 

Punto, m. punkt; Tüpfel; Reit 
punkt; Gegenſt and, n.; Bedingung, 
J.; drt, m. Stelle, Gegend, J.; Ru: 
le leg Lage, /.; Stich (deim Ras 

— pe -, Punkt für punkt, 
55 Mic tia; di-in-, Punkt 
für punkt, haarklein; don einem Au ⸗ 
genblide zum andern; di -, per —, 
gar nichts, ulcht im Geringf en; di 
tutto —, in allen Punkten, Be: ; 
in-, in Bereitſchaft; in quel - 
dieſem Augenblicke; — de Sino 
nicht im Geringften; - ammirativo, 
Ans rufungs zeichen, n.; — del con- 
corso, Sebpunkt, m.; — dietro, Sine 
terttid, m.; - d’interrogazione, 
Fragezeichen, n.; — d'onore, Ebren: 
punkt, m.; mezzo , Semikelon, n.; 
- di vista, Geſichtspunkt, .; il - 
sta, es kommt darauf an; accusare 
il -. die Augen angeben, die Stiche 
angeben (beim Spiele); accusare il 
- giusto, die reine Wahrbeit ſagen; 
avere in —, auf dem Korne haben; 
coglier nel -, ins Schwarze treffen; 
den Nagel auf den Kopf treffen; cor- 
re al -, bintergeben; essere a buon 
—, in gutem Ruftande fein, ſich in gue 
ten Umftanden befinden; esser buo- 
no il -, gut fteben (beim Würfeln); 
essere in —, in Bereitſchaft fein; far 
, einen Punkt machen; Halt machen, 
paufiren; mettere al - -, aufbegen, 
anteijen; mettere in -, in Orduung 
dringen; pigliare uno in buono -, 
einen bei guter Laune treffen; recar- 
si 2 , ib entſchließen; scampare 
un gran =, einer großen Gefahr ent» 
gehen; star sul , auf dem Punkte 
fein, im Begriffe fteben; tenere al -, 
Stich balten, die probe balten; toe. 
care il —, den rechten Punkt berüb⸗ 
ten; venir al —, zur Hauptſache kom · 
men; le donne hanno più un , 
ehe 'I diavolo, prov. Weiberliſt geht 
le Lit; - =, part. v. Pungere. 

Puntolino, n. Pünktchen, Tiyfel» 
chen, n. 

Puntane, m. ſterke punkt, große 
peli m.; Spite, /.; , av. mit 
der Spitze. 

Puntuale, agg. pünktlich, genan. 

Puntualissimamente, «uv. 
auf das Piinftlibfte, auf das Ge: 
nauefte. [pünktlich. 

Puntualissimo, agg. sup. ſebt 

Puntualita, 7. Pünktlich; 

Puntualitade, keit, Genanig⸗ 

Puntualitate, J keit, f. 

Puntnalmente, avv. pünktlich, 
ſehr genau, auf den punkt. 

Puntuazi one, Interpunktion, /. 

Puntura,/. Stich, m. Stichwunde, 
Ss Stachel; fig. Kummer, Schmerz, 
m.; Stichelel, /. 

Punturetta, f kleine Stich, m. 

Puntnto, agg. zugeſpitzt, ſpitzig. 

Punzecchiare, v. a. leichte Sti · 
Ge beibringen; türfeln. [getüpfelt. 

Punzecchiato, part. geſtochen, 

Punzecchiatura, . Qetiyfel, 
Türfelchen, n. 


Pur 


fig. Anhetzung, Anreizung, Verlei 
tung, /. 

Punzellare, v. Punzecchiare. 

Punzello, m. Adreizung, dringende 
Ermahnung, / 

Punzione, f. Stechen, . Stich, in. 

hbunzonein o, zu. kleine Stichel, m 

Punzone, u. Puff, Schlag; Elen. 
pel, Münzſtempel, m 

Punzonetta, m. kleine Stempel, 

Pupilla,f. Augapfel, m. Pupille; 
Nündel, /. 

Pupillare, agg. jum Ungapfel 
geborig; dem Mündel gehörig, pupil⸗ 
latiſch. (pr. 

Pupille tta, /. kleine Augapfel, 

Pupillo, m. Mündel, Pupill, in.; 
metter ne’ pupilli, unter Bermund⸗ 
ſchaft ſetzen; — agg. einfältig. 

Pupilluzza, /. kleine Augapfel, 

Pur, v. Pure. (mn. 

Puramente, «vv. tein, auftich⸗ 
tig; bloß. ders. 

Pur chò, avo. wenn nut, wo an⸗ 

Pure, auch; doch; dennoch; fogar; 
war; pur , immerbin; — adesso, 
eben erſt, fo eben; non , nicht ein⸗ 
mal; se —, wenn nut; pur troppo, 
nur zu viel; fate -, macht nut; sa- 
pete —, ibr wiſſet ja; andante -, 
geht in Gottes Ramen. 

Pureche, v. Purchè. 

Purello,\agg. rein; unvermiſcht, 

Puretto,funverfälfct. 

Purezza, v. Purith. 

Purga,f. Purgirmittel, n. j purghe, 

J. monatliche Reinigung, /. 
r agg. was man reini⸗ 
gen kann. [pulver, u. 

Purgacapo, m. Rieſemittel, Rieſe⸗ 

Purgagione,f. Purgany, /. 

Purgamento,m. Reinigung, Eäu- 
berung ; Purgany, /. 

Purgante, part. veinigend, ab 
fübrend; —, m. Purgirmittel, n 

Purganza, /. Ubführungsmittel, 
n. Purganz, /. 

Purgare, v. a. teinigen, faubern; 
aus kehren, fegen; fig. von Sünden 
teinigen, büßen; mäßigen; — gl’ in- 
dizj, ſich von einem Berdachte reini 
gen; -rsi, v. r. ſich reinigen, ſich 
faubern; abzuführen einnebmen. 

Purgatamente, avo. tein. 

Purgatissimo, agg. sup. gan; 
tein, ſehr fein. rend. 

Purgativo, «gg. abfübrend, purgi⸗ 

Purgato, part. gereinigt, gefaue 
bert, geläutert ; stile —, reine Schteib⸗ 
att, f. 

Purgatojo, m. Rinnftein, m 

Purgatore, m. Reiniger; Bal: 
fer, m. 

Pnrgatörio, 

Purgatoro, 

Purgatura, /. 
Untatb, Abgang, m. 

Purgazione, J Reinigung, Eäu- 
berung; Aus fegung; monatliche Reis 
nigung; Purganz, /. 

Purghetta, /. ſchwache Abfüh⸗ 
tungs mittel, n. 

Purgo, m. Walke, Balkmühle, /; 


m. Fegefeuet, n.; 
ſig. Qual, /. 
Unreinigkeit, /.; 


Put 
terra di -, Malketerde, /. 


Purificante, part. veinigend, 
fäubernt. 

Purificare, v. a. reinigen, Ius 
tern; ſcheiden; erörtern, ins Klare 
bringen; —rsi, v. r. ſich reinigen, fiò 
läutern. 1 
Purificato, part. gereinigt, se 
Purificatojo, m. Kelchtuch, n 
Purificatore, n. Reiniger, m. 
Purificazione, J. Reinigung 
käuterung, / T. 


P urità, nie Rein; 

Pu ri tade, 1 cit, Rauterfeit; Medto 

Puritate, ! beit; Unbeſcholteuheit, 
Keuſchbeit. f. 


Puritano, mn. Putitaner, m 

Puro, agg. rein, lautet, acht, under 
fälſcht; fig. aufrichtig; züchtig, keuſch. 

Pur Ni; reo, agg. purpurn, putpur⸗ 
farbig. [Citer. 

Purulento, agg. citt, voll 

Purulenz , i. Eiter, m 

Pus, in. Eiter, m 

Pusignare,v. n. nach der bende 
mahlzeit eſſen. [mabljeit, u. 

Pusiyno, m. Eſſen nach der Abend; 

FEI klein 
müthig, verzagt. [verzagt. 

Pusillanime, agg. Be. 


Pusillauimita, 
* 
Pusillanimitate, ] £icinmi» 


thigkeit, VBerzagtheit, Feigbeit, 
Pusillanimo, v. Pusilla ne. 
Pusillita, /. Geringbeit, Gering 
fügigkeit, Armſeligkeit, /. 
Pusillo, «gg. klein, gering, ge 
tingfügig. 9 
Pustula, / Blatter, Beule, /. 
Pustuletta, f. kleine Blatter, /. 
Pustulettina, f. ganz kleine 
Blatter, /. den. 
tPutare, v. a. die Reben beſchuel 
Putativamente, «vv. termeind 
lich. lich. 
Putativo, agg. vermeint, vermeind 
Putente, part. übelriechend, fin 
tend. 
r Putidore, mn. Gchant, m. 
1 Putiglioso, v. Putente. 
Putire, v. n. übel riechen, ſtinken, 
anſtinken, anekeln, zuwider feta; gli 
pute il fiato, er bat einen übelrie 
chenden Atbem. 
putito, 4g. Rinten. fend · 
tPutolente,agg. ſtinkent, müf 
Putre, 488. verweſt, verfault. 
Pntredine, /. Fanle, Faninif, 
Berwefung, f. 
Putredinoso, agg. faul, in 
Faulnif übergegangen. 
Putrefare, v. a. faul machen. 
faulen laſſen; —rsi, v. r. verfaulen, 
derweſen. 


5 pere 
+Putrefattibile, fweslich. i 
Putrefattivo, «gg. Faulzit 
machend. [vertoeft. 
Putrefatto, agg. faul, verfault, 
putrefazione.) £ Faulnif, 
F Putrescenza ale, Betwe⸗ 
fung, /. 


Putridane, v. Putridume. 


— n nn 


— 


weien , vermodern. 
Putridita,/. Fàulnig, f. 
Putridito, part. faul, verfanit. 
Putrido, 1 55 faul, verfanit; vers 
modert; febbre putrida, Faulfie: 
ber, n. 
Putridore, 
Putridume, 
äulnis, / 
Putta, J. Sure; Elſter, welche ſpre⸗ 
chen kaun, /.; dar beccare alla =, 
das Spielgeld beimlich einſt ecken, ſen 
Puttäccio, . leſe Bube, . [ken. 
Putt ana. Hute, /.; la - fila, bat 
Handwerk gebt nicht mebr; andare a 
puttane, die Hurenbaufer beſuchen; 
far la , Huterei treiben. 
Puttanäccia, J. Schankbure, 
Bettel, /. 
Puttaneggiare, v. u. den Huren 
nachlaufen; eine Hure abgeben; bu: 


m. Moder; verme» 
derte Körper, .; 


Qua 


utridire, v. x. verfaulen, ver- J. kleine Heft (Papiet), n. 


Quaderno, m. Heft Papier, n. 
Lage Papier; Quaterne, /. Quattier, 
Gartendeet, u.; — di cassa, Kaffa: 
buch, 1. [bebuch, ne. 

Qquadernuccio, m. kleine Schrei⸗ 

‘quadra, /. Quadrant, »ı.; darla 
-, zum Beſten haben. 

Quadrabile, «gg. was ſich fügen 
läßt, paſſend. . 

quadragenario, agg. vierzig⸗ 
iäbrig; —, au. Bierziger, vn. 

Quadragesima, . Faſtenzeit, f. 

Quadragesimale, agg. jur Fa- 
ſtenzeit gehörig; tempo —, Faſten⸗ 
zeit, f. 

Quadragésimo, «gg. vietzigſte. 

Nuadramento, . Quadratur, f. 

Quadrangolare, «gg. vierwin 
kelig, viereckig. 

quadrangolo, 


17 e m. Wiered, „. 


ten; ilch wie eine Hure bencbmen; fie. |Qıuadrantale, m. Würfel, Ku: 


uch verſt ellen. 


but, au. 


Puttaneggio,m. Hurerei, Suren: | Quadlrante, zu. Quadrant, „.; 


wirthſchaft, /. [Pure, / 
Puttanella, f. kleine Sure, junge 
Puttaneria, v. Puttanesimo. 
Puttanesco, ugg. buteriſch, bu: 

renbaft. [werk, „. 


Puttanésimo, n. Hutenhand⸗ 


Puttania, /. Huterei, J. Kutenle- Quadrario, 


den, n. 
Puttaniere, m. Hurenjäger, m. 
Puttanismo, v. Puttanes imo. 
Puttanità, v. Puttania. 
Puttella,/. kleine Mädchen, x. 
Puttello,\ m. Knäbchen, kleine 
Puttino, f Junge, m. 
#Putto,ugg. feil, dem Alles feil iſt. 
Put to, m. Kind, u. Knabe, m. 
Puzza, /. Geſtank; Eitet, /. 
Puzzare, b. n. ſtinken, müffen. 
r Puxzevole, «gg. ftintend. 
Puzzo, m. Geſtank; Widerwille, 
Ekel, m. 8 
Piuzzola, /. Iltis, n. Stinktatze, 
Stink fliege; Tedtenblume, /. 
Puzzolente, «ge. ſtinkend, müf⸗ 
fend; unſlätbig, ſäuiſch, garſtig. 
Puzzoso, «gg. ſtinkend. 
?Puzzura, /. Geſtank, u.; Une 
flätherei, Sauerei, /. 


4. m. e 5. dab A, ein Kenſonant und 
der fuufzehnte Buchſtabe des Alyba⸗ 
dets. 

«ua, avv. biet; hierber; — e In, 
bier und da, bin und ber; di —, dieſ⸗ 
ſeits; bierdurch, bier vorbei; in dieſem 
Reben; di — e di la, tieſſeits und jen · 
feit8; in —, uach dieſer Seite qu. in 
- in la, bin und ber; da indi in 
=, son der Reit an; vieni —, kemm 
ber. 

quuaccino, m. Saljzkuchen, m. 

quacchera, 

Quacquero, 

tuaderna,f. Quaterne, /. 

Wuadernäccio, ın. Etrajze, / 

quaderuale, } m. Stropbe von 

suuadernario, f vier Verſen, / 

(wedernetto, m. kleine Lage, 

Ital. WB. J. 


} m. Dudfer, m. 


Zifferblatt, u.; Schraubſtock, u.; —, 
ass. paſſend. 

(quadrare, v. u. Ind Viereck brin- 
gen, quadtiren; —, v. u. ſich ſchicken; 
vaffen; ciò non mi quadra, dies ge- 
fällt mir nicht. 

m. Bilderbändler, 

quadraro, fm 

quadratamente, «do. auf cine 
paffente Art, ſchicklich. 

Quadratino, . (stamp.) kleine 
Quadrat, n. 

Quadrativo, «vv. auadritend. 

Quadrato,zm:. Quatrat, Vrered; 
Duarte, n. 

Quadrato, part. e ugz. geriert; 
viereckig; breitſchulterig; radice qua- 
drata, Quadtatwutzel, /. 

Nuadratura, f. vieteckige Figur, 
Quadtatut, /.; (astrou.) gevierte 
Schein, ın. 

Quadrella, große Feile, Streb 
feile, Raspel, /. [ſchicß en. 

tf Mun drellare. v. . mit Pfeilen 

Nnadrello, . Velzen, Pfeil, „%.; 
Bügeleiſen, n.; Riegelitegn, zu; — di 
sospiri, Stoßſcufzer, an. 

Quadreria, f. Menge Gemälde, 
Gemäldeſammlung, /. 

tuadrettino, m. kleine Glasge⸗ 
fai; Gemäldchen, n. 

Quadretto, an. kleine Gemälde; 
kleine Gattenbeet, ne. 

Quadrezza, v. Quadratura. 

quadriennio, n. Beit von vier 
Jahren, /. [ſtaltet. 

Quadriforme, gg. viereckig ge 

Muadriga, Y Duadriga, /. Vierge⸗ 
ſrann, n. 

Quadrıglia, / Abtheilung Reiter 
(dei Turnieten), Quadtille, /. 

Quadrilatero, . vierſeitig. 

Quadrilungo, M. längliche Vier⸗ 
eck, n. (Monaten, /. 

Quadrimestre, M. Zeit von vier 


Qquadrinomio, agg. (algıhr.) 
viernamig. 
Quadripartire, v. a. in vie 


Tbeile tbeilen. 
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Quadripartito, part. in rier 
Theile getheilt. 
Quadripartizione, /. Gintbeie 
lung in vier Tbeile, / 
Quadrisillabo, 488. dletſilblg. 
Quadritongo,m. Silbe ven vier 
Be kalen, /. 
Quadrivio, m. Kreuzweg, m. 
Quadro, m. Viereck; Gemälde (in 
Rahmen); Beet, u.; quadri, 7/. 
Carreau (in ber Katte), u.; —, US. 
viereckig; dumm; a braccia quadre, 
baufentecife; miglio -, Quadtatmei⸗ 
le, f.; radice quadra, QAnadratwut⸗ 
zel, fi vascello -, Ktiegsſchiff, u. 
Quadrone,zm. große Gemälde, ; 
weiße Wachs fackel, /. 
Quadrilccio, u. Riegelficin, m. 
Quadrupede,\ agg. vierfüßig; 
quadripedo,f i yuadrupedi, 
pi. vierfüßige Thiere. 
quedruplicare, b. a. vierfach 
vermebten, quatruglisen; rei, v. r. 
ſich vierfach vermebren. 
Quadruplicatamente, «ov. 
auf vierfache Art. 
Quadruplicato, parl. tertier 
facht. [fabung, /. 
quadruplicazione, y. Berriet⸗ 
Quadruplice,\ «gg. vierfach; 
Quadruplo, Sf vierfaltig; —, zu. 
Vierfache, u. 
Quaentro, uv. bierein, hier bere 
ein, da berein, bierin. 
Quagkiù, } avo. herunter, hier 
Quaggiuso,f unten; bienieden. 
QAuaulia,f. Wachtel, C; re delle 
quaglie, Wachtelkenig, n. 
Quagliamento, mn. Getinnen, u. 
Quarliare,v.n. 
Quacliarsi,v.r. 
QAuaylrato, part. geronnen. 
Quarliatura, / Gerinnen, n. Ge 
ze 
Quagliere, i 
l 0 m. Wachtelpyfeife, /. 
Quaglio, am. Lab, n. 
Qual, ftatt: Quale. 
Qualche, «gg. irgend ein; wer 
auch; - cosa, etwas; — uno, irgend 


} gerinnen. 


ein. . 

Wualcheduno 9 pron. jemand; 

Qualcuno, irgend cin. 

Qualchessia, pron. jemand, irs 
gend einer. 

Qualcosa, /. treat, n. 

Nualcosellina, J. etwas Bent 
get, ein Bifihen. 

qualcuno, v. Qualcheduno. 

Quale, pron. welder, der; la -, 
welche, die; al —, welchem; dal , 
von welchem; il -, weiches; welchen; 
i quali, welche; tale qual è, wie, fo 
wie; tale quale, ed iſt ganz einer- 
lei, es iſt eins wie das Andere; per 
qual cagione? aus welcher Urſache ? 
egli è meglio tale e —, che senza 
nulla stare, proo. beffer etwas al! 
nichts; —, m. Beſchaffenbeit, /. 

Qualesso, pron. welcher, was für 
einer. 

Qualificante, «gg. qualificirend. 

Qualificare, v. « die etferderli⸗ 
chen Eigenſcha Hi beilegen; qualid« 

Aa 
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eiten; bezeichnen, erklären; einen Zisj Quarantacinquesimo, agg. 


tel geben; -rsi v. r. ſich aus geben 
für, Ad neunen. [ſehr ausgezeichnet. 

Qualificatissimo, agg. sup. 

Qualificato, ugg. mit den nöthie 

gen Eigenſchaften begabt; qualificist; 
ra vortreffli. 

Qualificatore, in. Untctſucher 
dei der Juquifition, m. 

Qualificazione, /. Unterſchei⸗ 
dung, Beſtimmung der Eigenſchaften, 
Qualifikation, /. 

Qualità, J. Beſchaffenheit, Ei⸗ 

Qualitade,] genſchaft, Qualität, 

Qualitate,) /. Charakter, Titel, 
m.; Gattung, /.; persona di-, Per 
ſon vom Stande, /. 

Qnalitativo, «gg. was die Be 
ſchaffenheit gibt, qualitativ. 

Qualmente, avo. welchergeſtalt, 
auf welche Art, wie. 

Qualora, «vv. fo oft als, ſobald. 

Qualsisıa, agg. was ed 

Qualsivaglia,f auch fel, wer et 
auch ſei; irgend ein; qualsivoglia 
cosa, es ſei 155 es Lote 

A * v. Qualunque. 

Qualunque, «agg. irgend ein; es 
ſei wer es wolle; - ora, fo oft als, fo 
vielmal als; - &, es ſei wer es wolle. 

Qualvolta, avv. fo oft als; alle: 
mal wenn. 

Quando, «vo. wenn, wann; weil, 
da; wenn nur; bald; a- ar, don 
Reit zu Zeit, dann und wann, zu Reis 
ten; di — in —, zuweilen, bisweilen; 
- bene, obwohl, wenn auch; , m. 
Wann, n.; Reit, Stunde, /.; se ta- 
pessi il -, wenn ich die Zeit wüßte. 

Anand 3 chè a wenn, wann, da. 

#Quandunche, ‚ 

tdnandungua,| dai È N 

fQuandunque, cai 

Quanquam, fareil-, ſehr klug 
tbun, ſich breit machen. 

Quantità, J dnantitãt; Men 

Quantitad . ge, Gtöge, Anzahl, 

Quantitate, J /; in gran =, ſebt 
häufig, in großer Menge; - negati- 
va, negative Größe, /.; positiva, 
pofitive Größe, /. 

Quantitativo, agg. quantitativ; 
=; mn. Betrag, m. 

Quanto, m. Anzabl, Brite, /. 
Quantum, u.; , «gg. e «uv. wie 
viel, wie groß; fc viel; viel, wie febr; 
- più, tanto più, je mebr, deſto 
mebr; - prima, nächſtens, baldigſt, 
alsbald; — più passo, foriel ich nur 
vermag; quante ore sono? welche 
Beit iſt ed? — ho da dare, wie viel 
muß ich geben? che- io, — a me, 
was mich betrifft; ai quanti siamo? 
den wievielſten baben wir? — è hel- 
la! wie ſchön if ſle! —, prp. anlane 
gend, betreffend. 

Quantochè, v. obgleich, odſchon. 


#Qnantunca, 18g. fo viel, 
p@uantnnche, | wie viel; was 
uantunqne, auch. 


Quantungne, avo. obgleich, cb: 
ſchon, wie viel; wie febe, fc viel. 
Quaranta, «gg. vierzig. 


fiinfunbviergiolte. 

Quaranséi, agg. ſechsundolerzig. 

Quarantamila, agg. vierzigtan · 
ſend. [Tagen, /. 

Quarantana, f. Zeit ven vierzig 

Quarantena, o. Quarantina. 

Quarantésimo, agg. vierzigſte. 

Quarantigia, 7 Gewährſchaft, 
Bürgſchaft, /. 

Quarantigiato, agg. mit Ge 
währſchaft, mit Gewäbrleiſtung. 

Quarantina, f. Unzabl von vier 
pig; Duarantaue, /.; far la -, Qua- 
tantäne halten. [undvierzigfte. 

Quarantottésimo, 48g. acht · 

Quarantotto, gg. achtund vier 
sig; quarantotti, pl. Botuehmſt en, 
m. pi. 

tQuare, purtic. warum; non si- 
ne , nicht ohne Urſache. 

Quarantana, v. Quarantina. 

Quarentigia, v. Quarantigia. 

Quarentina, v. Quarantina. 

Quaresima, m. Faſtenzeit, /; fa- 
re, o osservare la, die Faſten 
balten; e' ti si muor sempre il 
bue di -, du diff ein Unglücks degel. 

Quaresimale, «gg. zur Faftene 
zeit gebötig; cibo —, Faſtenſpeiſe, /.; 
=, m. Faſtenpredigt, /. 

Quarta, . Viertel, u. Viertellanne 
. (astron.) gevierte Schein, 
m.; farla di -, einen hübſchen Streich 
ſpielen. 

Qnartabuono, m. Binkelmaß, n. 

Quartale, m. Bierteljaht, Quat⸗ 
tal, n. [n. 

Quartana, /. viertägige Fiebet, 

(quartanaccia, f. bofe viertägige 
Fieber, n. 

Quartandrio, m. ber dad viertä⸗ 
gige Fieber hat. [Fieber, n. 

Quartanella, f. kleine viertägige 

ttuartano, m. Quattaner, m. 

Quartarnolo, m. Gtummet (wel: 
deb zum vierten Mal gemäbet iſt), v. 

Quartato, age. ſtark, feiſt, vier 
ſchrotig; geviertheilt. 

Quarterone,m. Mondviertel, n. 

Quarternola Viertel Scheffel, n. 

Quarteritolo, m. Kupferpfennig. 
Zablpfennig von Kupfer oder Meſ⸗ 
ſing, m. 

quartiato, agg. don altem Adel. 


Quarticello, mn. Biertelſtünd⸗ 
ben, n. , 
Quartiere,\ m. Biertel, u. vierte 


Quartieri,f Theil, m.; Quattier, 
n. Wohnung /; chieder quartiere, 
um Herberge bitten; um Pardon dite 
ten; dar -, Herberge geben; nan 
dar —, keinen Pardon geben; stare 
a , im Duartiere liegen; tenere —, 
kantonniten. 

Quartiermastro, m. Quattier- 
meiſt er, m. 

Quartiglio, m. Quadrille, /. 

Quartina, /. Sttopbe den vier 
Berſen, f. 

Quarto, agg. vierte; , in. dierte 
Tbeil, m.; Quart; Viertel (Maß); 
Feld (im Wappen); Muartformat, 
Quart, u.; - d’ anno, Bierteljabr, 


Que 


U.; d' ora, Biertelſtunde, /.; — d' 
oncia, Quentchen, n.; a quarti a 
quarti, in Stücken; andarne il —, 
andar nel , keinen Vergug leiden; 
quarti, pi. Rodibife, m. pl. 
Quartodécimo, agg. viergebute. 
Quartogenita, f.vierte Techtet /. 
Quartogenito,m.vierteßohn, m. 
Quartüccio, m. Biertelmere, /. 
Quartultimo, agg. viertletzte. 
Quarzo, m. (min.) Quart, 11. 
Quarzoso, agg. quatzattig. 
Quasi, avv. fa, aleichſam; gleich⸗ 
wle; als wenn; wenn; quasi quasi, 
beinahe, ungefähr. 
Quasicontratto, m. Scheinken⸗ 
traft, Muafifontratt, n. 
Quasidelitto, m. unfreiwillige 
Bergeben, n. 
#Quasimente,nvo.faf, beinahe. 
Quässia,f. Dnaffla, /. 
Quassü, abo. bier oben; da 
Quassuso,f hinauf. 
Quaternärin, m. Satz von vier 
Berfen, m.; numero -, Bahl vier, /. 
Quaternità, f. Bereinigung ven 
vier Dingen, /. 
Quatriduano, agg. viertädgig. 
Quattamente, avo. iu aller Stil⸗ 
le, ganz heimlich. L*. 
Quatteruolo, m. Pfennig, Heller, 
Guatto, agg. geduckt, gebückt; quat- 
to quatto, ganz geduckt, ganz beim 


Quattone, v. ffiuatto. [lich. 
tQquattordecimo, \ agg. viet⸗ 
Auattordicesimo,f jebnte. 


Quattordici, agg. vierzehn. 

Quattrinäccio, ın. ſchlechte Bel⸗ 
ler, m. 

Quattrinello, m. Heller, in. 

Quattrino, mn. Seller, .; d' 
un braccio, Biertelelle, /; fino ad 
un =, did auf den Geller; völlig; dare 
nel-, den Nagel auf den Kopf treffen; 
esser in quattrini, bei Gelde fein; 
a- a- ei fa il fiorino, prov. aus 
Gtoſchen werden Thaler; chi non 
istima un quattrin, non lo vale, 
prov. wer den Pfennig nicht ehrt, it 
den Thaler nicht werth. (m. 

Quattrinuccio, m. elende Heller, 


Quattriuolo, o. Qnatterunln. 


Quattro, agg. vier; a, in Mens 
ge; - tempora, Quatember, m.: an- 
dar in —, auf allen Bieten geben; 
andare — passi, ein Paar Schritte 
geben; ein wenig ſpazleren geben; 
esser — e quattr' otto, gan) ausge- 
macht fein, ganz gewiß fein; fermar- 
si, o mettersi in -, ſich in peſitur 
ſtellen; due e due han da far —, 
es gebe wie ed wolle, verlieren werde 
ich dabei nicht. (ente, /. 

Quattrocchi, m. Quakente, Gite 

Quattrocento, agg. dierbundert. 

Nuattromila, agg. diertauſend. 

Quegli, pron. pers. derjenige, der, 
jener (von Perfonen). 

Quéglino, pron. pi. ſtatt: (Quelli. 

Quel. o. Quello. fel. 

Quelchesisia, agg. was ed auch 

Quelle, /. pl. Grimaſſe, Bicrerei, f. 

Quello, pron. jener, derjenige; 
quel d' altri, fremde Eigenthum, x.; 


DI 


— mn — — - - 


—— I nm = 
nu quel ch'io credo, fo viel ich glan- 


de; per quel ch’ io vedo, fo viel ich 
febe; in quel eb’ io posso, fe viel 
ich kann; in -, während der Zeit, zu 
der Reit. 
Querce, v. Quercia. 
Querceto, m. Eichenwald, m. 
Quercia, / Eike, /; far -, anf 
dem Kopfe leben; al primo colpo 
non cade la -, prov. auf den etſten 
Sieb fällt kein Baum. 
Quercino,ugg. eichen; lerno -, 
Cidenbol}, n. 
Querciuola,f junge Eiche, Jung 
eiche, /.: Bergißmeinnicht, n. 
Qnercioletto, m. kleine Eiche, /. 
Querciuolo, m. junge Eiche, /.; 
far , auf dem Kopfe ſtehen. 
Queréla, /. Klage, /; incomin- 
ciar -, einen Etreit anfangen. 
auereliceia, J ſchwere Anklage, 
& jämmerliche Wehklagen, u. 
nerelante, n. e. Kläget, 21. 
Querelare, v. a. klagen; verkla⸗ 
gen; rei, v. r. ſich beklagen, fit 
deſchweren; webklagen. [klagt. 
Querelato, part. angeklagt, be 
Querelatore, m. Kläget, m. 
Querelatorio, «gg. eine Klage 
enthaltend. 
Quereloso, 0. Queruloso. 
Querente, 48. fragend. 
Cuerimé nia, J Klage, Beſchwet⸗ 
de; Webklage, /. 
Quernlissimo, agg. sup. im- 
mer klagend. 
Anerulo, Xagg. Hläglich, trans 
Queruloso, frig; über jede Klei⸗ 
nigkeit klagend. 
Quesito,m. Aufgabe, / 
Mues (esso, pron. dieict bier, der 
nimiicde. 
Questi, pron.biefer; dieſer Menfd. 
Qunestionale, v. Quistionale. 
Questienare, v. Quistionare. 
Questionato, part. beſtritten. 
Questione,/. Frage, Streitftane, /. 
Questioneggiamento,v.(Qui- 


stionegciamento. 
Questinneggiare, v. Quistio- 
neggiare. fvole. 


RQuestionevale, v. Quistione- 
Questo, pron. v. Questi. 
Questore, m. Quäſter, Rentmele 

fer, m. 

Questoria,\ f. Dudîitur, / Rent 

Questura, fmceifteramt, n. 

Questnazione, /. Sammeln für 
dle Atmen, n. [beimlich. 

Quetamente, «uv. in der Stille: 

Quetanza, /. Quittung, /. Em: 
pfangſchein, m. 

Quetare, v. a. aufbalten, ſtillen; 
beruhigen, befänftigen ; quittiren: —, 
v. n. e ri. v. r. tuben; tubig wer 
den; fi berubigen. 

duet at o, pare. beruhigt, beſänftigt. 

1 Aue to, m. v. Quitanza. 

Aue to, agg. fil, cubig; friedlich. 
friedſam; unbeweglich; di -, tubig, 
in der Stille; starsi —, ld ganz tu⸗ 
big verhalten. 

Qui, avo. biet; bierher; dadin, bott: | 


Qui 


bin; dafelbft; hierüber; jetzt; da 
innanzi, von nun an; di -, von 
bier; bier weg; per -, hierdurch; di 
— a un mese, in einem Monate; - 
stesso, bierſelbſt. 

Ania,avv. stare al- in Schran⸗ 
ken bleiden, gut tbnn; tornare al =, 
in fi& geben; venire ai —, zum Re: 
de kemmen. 

Quicentro, b. hierin, hier drin. 

tQuici,uovv. bier, allbier. 

* nici ritt a, avv. gerade bier. 

Ao . Weſen, n. Be 

idditade, fenbeit 

Quidditate, f ſeubeit, / 

Quidditativo, v. Quiditativo. 

Quidentro, avo. bierin, hier drin. 

Quidita, o. Auiddita. 

Quiditativo, agg. zum Weſen 

#Quie, „bs. bier. [geboria. 

Nniescente, part. tubig, tubend. 

fQuiescere, b. n. tuben, til 

fQuieta,f. Rube, / (fein. 

Quietamente, avo. tubig, in 
Ruhe. 

Quietanza, v. Auitanza. 

Quietare, v. Quetare. 

Quietativo, «gg. beruhigend, 
begnugend. 

Quietato, v. Quetato. 

f Auietazione, o. (Quiete. 

duiete, / Ruhe, Erholung, /.; Ku 
heſtand; Friede, au. 

Quietezza, / Rube, /. [ ſten, /. 

Quietismo, /. Lebte der Quieti⸗ 

Quietista,m. QOnietiſt, n. 

fQuietitudine, v. (Quiete. 

Quieto, v. Queto. 

#Quictudine, v. Quiete. 

Quilio, avv. cantare in —, febr 
bob und flat fingen. 

Quina, /. ficrentinifbe Lerde, /. 
Grunfing, m. 

{Quinamonte, „vo. da oben in 
der Ferne, dort oben auf dem Berge. 

Quinario, «gg. gefünft. 

IQuinavalle, «gg. da unten in 
der Ferne, dort unten im Tbale. 

Quincentro, «vv. hierin. 

tquinci, «vu. don bier, von da, 
hieraus; hierdurch; alsdann, bernach; 
deswegen, daber; — giù, binuntet; 
da - innanzi, von nun an; — su, 
binauf; — e quindi, biet und dett, 
da und dort, hin und ber. 

Quincioltre, «vv. bier berum, 
da derunm. 

Quinciritta, v. Quiciritta. 

Quindavalle, o. Quinavalle. 

(qQuindecagono,mn.Funfzebned.. 

Nuindecimo, veg. funfzehnte; 
-, m. Funfzehntheil, se. 

Quindi, «vo. Vader, dertber, ron 
dert; dadurch; alsdann, darauf. ber: 
nach; ili -, den da; deitwegen, — 
giù, dert herunter; — a pochi di. 
wenig Tage bernach, darauf; or - or 
quinci, bald da, bald dert; — e che, 
dabet kemmt es daß, daraut entſteht. 

Quindicesimo, agg. funfzebnte. 

quindici, agg. fünfzehn; oggi a 
-. beute über vierzehn Tage; andar 
con lu testa in —, nicht recht richtig 
im Kerfe ſein. 
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Auind' oltre, «vv. dert herum. 

#Quine, avo. biet. 

Quingentésimo, agg. 
hundertſte. 

Quinoltre, v. Quind' oltre. 

Quinquagenario, m. Funfzi⸗ 
ger, m. 

F Auinquag és ima, , pfingſten; 
Sonntag vor der Faſten, un. 

Auinquagesim o, gg. funfzigſte. 

Quinquaglieria, J. Quincaile 
ne, /. 

Quinquangalo, m. Fünfeck, . 

Quinquennale, «gg. fünf Jabre 
dauernd, was alle fünf Fabre geſchiebt. 

Quinquennio, m. Zeit ven funf 
Jahren, /. Qninquennium, n. 

Quinqueréme, m. Schiff mit 
fünf Ruderbänken, n. 

uin quesillab o. 4g. fünfſilbig. 

(Quinta, /. Quinte, /. 

Quintadeeima, / la luna è =, 
det Mend iſt voll. 

Quintale, m. Centner, m. 

Quintavolo, zu. Utältervater, m. 

Quinternetto, . kleine Lage, /. 
kleine Heft, n. 

Quinterno, m. Heft ven fünf Be⸗ 
gen; Buch Papier, u. 

Quintessenza,f. Quinteſfenz, % 

Ff Muintile, m. Julius, u. 

Quinto, agg. fünfte; , ın. Fünf⸗ 
tel, u. 

Quintodécimo, agg. funfjchnte. 

Quintuplicare, 0. a. mit fünf 
multipliciren. [ Fünffache, n. 

Quintuplo, agg. fünffach; , m. 

Quiritta, suv. juſt bier, gerade 
bier, eben bier. 

Quisquiglia,\/ Scebribt. Une 

Quisquilia, S tatb, u.; Ungee 
jiefer, u. 

Quistinnale, v. Anistinnevole. 

Quistinnamento, u. Zank, 
Streit, 2wiſt, u. 

Quistionante, part. ſtreitend, 
zankend; , zu. Streiter, Zanker, m. 

Quistionare, v. cc. e 1. zanken, 
ſtreiten. 

Quistionatore, m. Etreiter, 
Streitkopf, Ranfer, m. 

Quistionatrice, /. Etreiterin, 
Banferin, /. 

(Quistinncella, 

Quistioncina, 
frage. /. 

Quistione, / Frage, /; Sweifel, 
mm. Aufgabe, /.; Stteit. Zank; Pros 
jeß, „/, aver — con uno, mit einem 
im Yroseie liegen; essere a -, einem 
Bmoerfel unterliegen; far —, eine Fra⸗ 
ge aufwerfen; venire a , in Streit 
geratben. [tinfeit, /. 

Quistioneggiamentoayn.Etreis 

Quistionerziare, v. „. e st. 
ſtreiten; eine Frage aufwerfen. 

Quistionevole, «sg. ſtteitbat, 
ſtreitig, anentſchieden. 

Quitanza, / Erlaß, Nachlatz, m. z 
Abtretung; Quittung, /. 

Quitare, gg. quitticen, abtreten; 
nachlaſſen. 

q uitato, part. quittitt. 

Gui vi, app. da, dort, daſelbct, derthin; 

Aa? 


fünf. 


f. kleine Frage. 
kleine Streit⸗ 


Treu 
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alsdaun, dann; bietauf; deswegen, 
darum; ci -, daber, daraus: — giù, 


dringen, aufdtingen; sfogar la -, 
feinen Bern aut laſſen. 


dort unten; — entro, bort drin; - Rabbiui co, ugg. tabbiniſch. 
medesimo, eben da; - su, da hin⸗Rabbinis ta, . Nabbiniſt, n. 
auf, dort oben; - vicino, dert in der Rabbino, u. Rabbinet, u. 
Ra bbioli na, / kleine Grimm, . Raccapricei are. v. a. ſchau⸗; 


Nabe. 
Quiviritta, v. Quiritta. 


?Quoco, v. Cuoco. 

r Nui o, v. Cuojn. 

Quondam, . Berftorbene, m. 

f Quore, o. Cuore. 

Quota, f. WUntbcil, Beitrag, zu 
Durta, /. 

F Muuture, v. a. jeder Sache idte 
Stelle geben ; bemerken. 

quotidianamente, abo. tag: 

Qquotidianeggiare, v. a. täg · 
lich wiederkehten (vom Fieber). 

Quotidiano, agg. tãglich; alle 
tagig. 

Quoto, m. didnung, Reibe, / 

Quoziente, m. Dustient, 2. 


R. 


R. 1. e .. das R, cin Kenſenant und 
der ſechzebnte Buchſtabe des Alrha⸗ 
bets. [Vutben, u. 

tRabacchino, t. kleine Kind, 

ZRahäcchio, \ m. kleine 

fRabacchiuolo, Kind; Pürp- 
chen, n. 

a) m. Rhabarber, /. 

Rahballiuare, o. u. in Kiſten 
packen, einballiren. 

Rabbaruffare, v. u. in Unerd⸗ 
nung bringen, zei zauſen; zerknüttern; 
-rui, b. 7. ſich zauſen. [vermwirrt. 

Rabbaruffato, part. jerzauſt, 

Rab bas gamen to, m. Abſchlag, 
m. Berminderung, /. 

Rabbassare, v. ce. wieder ernie 
drigen, niedriger ſezen; -rsi, v. r. 
ſich noch mehrt erniedrigen, ſich noch 
tiefer bücken. 

Rab bas tat o, purt. niedriger ge 
ſetzt, beruntergeſtellt. 

Rabbattere, v. . wieder abſchla⸗ 
gen, von der Summe adzieben; «rei, 
b. r. ſich wieder antreffen, ſich ven 
ungefähr begeguen. 

Rabbattuto, pere. zurüd pralleud 
(ven Lichtſtrablen). 

Rabbatuffolare, b. a. Ulles 
unter einander wirten. 

Rabbatuffolato, part. unter 
einander gewirrt. 

Rabbellire, v. 4. wieder verſchs 
nern; . v. u. e rzi, v. r. fhöner 
werden, bubfcher werden, ſich verſcho 
nern. 

Rabbellito, part. verſchönert. 

Rahberciare, v. 4. flicken, aus · 
flicken, aut beſſern. 

Rab bereiato. pr. geflickt, que 
fammengefisdt; ausgebeſſett. 

Rabbi, m. Rabbiner, un. 

Rü b bia. / Tollbeit der Funde, un 
detoutb; Wutb, /. Grimm, n.; befti⸗ 
ge Begierde, /.; che ti venva la -! 
daß dich det Teufel belte! entrare in 
—, wüthend werden, ſebr aufgedracht 
werden;, far venire la —, in Wuth 


#Quocere, v. Cuocere. 
Ù 


Rabbiosamente, «vv. taſend, 
wütbend; wie cin Mafender. 

Rabbiosetto, «gg. etwas tell; 
etwas aufgebracht. 

Rabbioso, 18. tell, rafend; wi: 
tbeud, grimmig; übermäßig, üdertrie⸗ 
ben; famerabbiosa, Heifbunget, zu. 

Rabboccare, v. d. wieder an den 
Mund ſetzen, wiedet doll füllen. 


lich. Ra ly bu e ca to. part. v. Rabboc- 


care. 

Rablbonacciare, v. a. wieder 
ſtillen, wieder deſänftigen; —rsi, v. 
r. wieder rubig werden, wieder gut 
werden; ſich legen (vom Sturme). 

Rabbond are, v. u. im Ueberfluſ⸗ 
fe verbanden fein. 

Rabbonire, v. a. beianftigen, 
wieder gut machen. [tern. 

Rabbordare, c. à. nechmals ene 

Rabbracciare, o. „. wieder ume 
armen. 

Rab brenci are, o. u. aubbeſſern, 
wieder zurecht machen. [derkürzen. 

Rabbreviare, v. a. aufs Neue 

Rabbrividare, v. n. ſchaudern. 

Rabbruscamento, sa. trübe 
kuft, trüde Witterung, /. 

Rab brus care, v. a. ein fluſtetes 
Geſicht machen; -rsi, v. r. tribe 
werden, düſter werden (tom Wetter). 

Rabbruscato, part. umwölkt, 
trübe. 

tRabbruzzarsi, No. r. dune 

Ff Rabbruzzolars i, kel werden, 
finiter werden. 

Rab bu f famento, . Verwirrung, 
Rerjaufung (der Haare), /. 

Ralbbuffare, v. . jerzauſen, 
ſträubig machen; aufſtülpen; anf - 
ſchwanjen; -rsi, v. r. tribe werden, 
dunkel werden; einander in die Haare 
geratben. 

Rabbuffato, part. zerjauſt. 

Rabbuffo, m. derbe Verweis, Mid. 
gußer, m.; far soleune — a qual- 
cuno, einem einen derden Verweis 
geben. 

Rabbuj are, v. n. 

Ra h hu jar 5, v. 7. 
werden, Nacht werden. 


dunkel mer: 
den, fluſt er 
[finftert. 


micterbolcn, rekapituliren. 
Raccappellare, v. u. trieter in 
eine Krankbeit verfallen. 
Raccapricciamento,n.Edau- 
det, zn. Entſetzen, n. 


dern machen; rzi, v. r. ſchaudern; 
ſich entſetzen. [Entſetzen, n. 

Raccapriccio, n. Schauder, m. 

Raccatorciare, v. 4. wie eine 
Dite zuſammenrollen, cine Düte ma⸗ 
Gen. 

Raccattorciato, part. zuſam⸗ 
mengetollt, wie eine Dute. 

Kaccattare, v. u. wieder bekem⸗ 
men, wieder erlangen, wieder finden; 
wieder frei machen, los kaufen; wiedet 
„ wieder ſammeln; — 

a sanita, wieder genefen. 

Raccattato, part. wieder bekom · 
men; wieder gefunden; wieder lodge · 
kauft; essere il mal -, ſchlimm qu» 
kommen, übel angelaufen fein. 

Raccenciare, o. a. jufammenflis 
den; aus flicken; -rui, v. r. feine 
kEumren aus flicken; ng. ſich aus elen⸗ 
ten Umfländen wieder erbelen. 

Raccendere, v. 4. wicher anziine 
den; wiedet erwecken, wieder beleben; 
-rsi, v. r. ſich wieder entzünden. 

Raccendimento, zu. Wieder- 
entzündung, /. 

Raccennare, v. a. aufs Rene ei- 
nen Wink geben. R 

Raccerchiare, v. u. mit neuen 
Reifen belegen, wieder binden; toleder 
umgeden. 

Raccertare, o. u. vergewiffern, 
deſtaätigen; —rsi, v. r. ſich dergewiſ . 
fern, ſich überzeugen; neuen Muth des 
kommen. 

Raccertato, part. vergewiſſert. 
versichert, überzeugt. 

Racceso, part. wieter angejün- 
det; wieder entbrannt. 

Raccettare, v. a. aufuebmen, 
beherbergen. [dergt, Wirth, ut. 

Raccettatore, m. der bedet⸗ 

Raccettatrice, /. die beberbergt, 
Wirtbin, /. [ge, /. 

Raccetto, m. Behnung, Herder ⸗ 

Racchetare, v. a. wieder befrie 
digen, wieder berubigen, wieder ber 
fanîtigen; wieder zufrieden ſtellen; 
-rsi, o. r. feine Thränen ſlillen; üb 
derubigen. (bigt, befanftigt. 

Racchetato, par. peftilt, beru- 


Rab buj at o, part. verdunkelt, der- Racehett a. / Rakett (zum Valle 


Rabeseame, m. Raubwerf, n. 
Atabes ken, /. pi. i 
Rabescare, v. a. mit Laubmert 
terzieren, Arabes ken anbringen. 
Rabescato, purt. mit Vaubwert 
geziert. (bes ken, f. . 
Rabesco, in. Faubwerk, n. Ara⸗ 
Rab icano, . Retbihimmel, in. 
Rab i do, «gg. rafend, wüthend. 
Rabin o, o. Rabbino. 
Raccapezzare, v. . fluden, aus · 
findig machen, antreffen; ermitteln; 
begreifen. 
Raccapezzato, part. autfintig 
gemacht; begrificn. 
Raccapitolare, v. 4. kützlich 


fpiele), Ballnetz, u. 

Racchiudere, v. a. einſchlies en, 
einſperren; in ſich ſchließen, eutbalten; 
- il passo, den paß verrennen. 

Racchiuso, part. derſchloſſen. 
eingeſchloſſen; enthalten. 

Racciabattare, v. a. aus flicken, 
aus beſſern. 

Raccuccare, v. a. den Begen 
wieder ſpannen; wieder ſchlagen; 
raccoccarla ad uno, einem einen 
neuen Streich ſpielen. 

Raccoglienza, J. Empfang, m. 
Aufnabme, /. 

Raccogliere, v. a. aufbeden, 
aufnebmen, aufraffen ; zuſammenſa⸗ 


Rac : 


den, einſammeln; zuſammenziehen, 
zu ſammenfaſſen; in ſich ſchlietzen, ente 
balten, degreiken; zuſammenzäblen, 
addiren; bebalten, im Gedächtniſſe 
bebalten, merken; zuſammentreiben; 


Rac 


f Raccoman da, m. 
manidazione. 
Raccommiare, v. u. abdanken. 
verabſchieden. [defferung, / 
Raccomodamento, m. Aus- 


v. Racco-, 
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nern; ſich wieder aus ſohnen; ſich wie; 
der dertragen. [damenta. 
‘$Raccordazione,/. v. Raccor- 
Raccorgersi, o. r. feinen Fehler 
cinfeben, in ſich geben, ſich beſſern. 


merken; derſteben; folgern; beberbers Racconindare, v. „. ausbeſſern, Raccorre, v. Raccusliere. 


gen; — l'alito, Adem fbörfen; - 


biade,, das Getreide einernten; ern. Racenmndatnre, m. 


ten; - i bioccoli, einen beborchen; — 
in breve, ink Kutze faſſen; - il fre- 
no, die Zügel zurücknebmen; — centi, 


le | wieder zurecht machen, reratiren. 


ö licker; 
Aus beſſerer, m. 

Raccomodatrice,/. die ans beſ⸗ 
fert; Flicketin, /. [gleiten. 


Truppen zuſammenzieben; — il par- Raceomparnare. r. . zurüc de; 


to, bei dee Geburt beiſteben, den les Raceomunagiane. 


. Gemein⸗ 


coucheur machen; — le retì, die Nene | ſchaftlichmachen, n. Mittbeilung. / ; 


zuſammennebmen; — le vele, die Se- 
gel einreffen; — i voti, die Stimmen 
ſammeln; -rsi, v. r. ſich fammeln, 
zuſammenkommen; ſich erbelen; ‘id 
verbergen, - in qualche luneo, fi 
webin flüchten; — nel seggio, ſich 
zurecht ſetzen. 

Raccnglimentn, m. Aufneb⸗ 
men, Anfragen. u.; Einſammlung, 
Ernte; Aufbäufung; Aufnabme. /. 

Raccogliticcio, «gg. zuſam⸗ 
mengeraßt. 

Raccoglitore, m. Sammler; 
Beberberger: - del parto, Geburts» 
delfer, Acccudent, m. 

Raccoglitrice, /. Sammlerin; 
Veberbergerin; Hebamme, /. 

Raccolta,f. Sammlung; Ernte; 
Yufnabme, /.; far la —, einfahren, 
einernten; sonar , sonar la -, jum 
Admarſche blaſen. Uuſammen. 

Raccoltamente, apr. vereint, 

Raccalto, part. gefammelt; zu⸗ 
ſammengtraßt; proportienirt; en- 
pelli raccolti, zuſammengedundene 
Haare; veste raccolta, aufgeſchürzte 
Kleid, „.; - in se stesso, in lich ju 
tückgezogen, in ſlch gekehrt. 

4 Raccolto, m. v. Raccolta. 

Raccoltore,m. Sammler, m 

Raccomanilagionne, /. Empfeb⸗ 
lung, J.; Schutz. m 

Raccomanilamento, m. Em: 
rfeblung, / 

Raccomandare, v. 4. emrfeb: 
len; grüß en Saiten, ſich empfeblen laſ⸗ 
fen ; anbinden. fell machen; - l’anı- 
ma, einem Sterbenden Troſt einſpre⸗ 
den; — alla memoria, dem Beradt: 
niſſe einrrägen; raccomanilarsi 
uno, ſich einem empfehlen. 

Raccomandativo, 28g. m 
pfeblend. 

Raccomaniato, part. empfob : 
len; angebunden, befeſt igt. 

Raceomanda tore, m. Empfeb ; 
ler, Bonner, ın. 

Raccomandatorio, agg. me 
pfeblend; zur Empfeblung neberin. 

Raccomandazioncella,/ Mei: 
ne Empfeblung, /. 

Raccomandazione. / Emyfebl, 
n. Empfeblung, f; — dell’ anima. 
Beiſtand des Geiſtlichen am Sterbe ; 


Bette, n.; lettere di -, Emyfeb: |Raccorciato,\ part. 
Iungsf&reiben, u.; fare, o mandar|Raccorcia, 
feine Emrfeb»|FRaccordamento, m. Wieder 


raccomandazioni, 
lung machen, ſich empfeblen laſſen. 


Racenmandigia, / Empfeb⸗ Raccer dare, v. 4. 


lung /. Empfeblungsſchreiben, x. 


Raceomunare. bo. . gemeinſchaft · 
lich machen, wieder in Gemeinſchaft 
geben; in Gemeinſchaft bringen; mit⸗ 
tbeilen. 

Racconciamentoa, in. ÙAutbef 
ferung, Herſtellung, /. 

Racconciare, v. a. ausbeſſern; 
zurecht machen. in Ordnung bringen; 
wieder beritellen; fir. wieder aur ſob⸗ 
nen; - il letto, aufbetten. 

Raccanciatore, in. Verbeſſeter, 
Wiederberſteller, m. 

Racconciatura, //. Uusbeſſe⸗ 
tung, Wiederberſtellung, /. 

Racconciliare. e. Riconciliare. 

Racconcio,m. Uusbeſſerung, Wie⸗ 
derherſt el ung, /; ung g. ausgebeſſert. 
zurecht gemacht. [deſtä tigen. 

55 b. n. aufs Neue 

Racconfortare, r. a. wieder 
troiten, wieder anrichten. 

Racconoscente, agg. wieder in 
ſich gekebrt. [kennen. 

Racconnscere, v. . wieder cre 

Raccansegnare, v. . wieder 
zuſt ellen, übergeden, überliefern. 

Racconsiglia re, b. u. von Neuem 
ratben. uliato. 

Racconsigliato, v. Riconsi- 

Racconsolare, v. «. troften, que 
frieden ſtellen; -rsi, v. r. ſich troften, 
fi zufrieden geben; fi er quick en. 

Raccansalata, part. getröftet. 

Racconsalatore,m. Treſtet, m. 

Raccontabile, egg. erzäblbat. 
ergäbientwertb. 

Raccontamentn, m. 
lung, /. Bericht, ın. 

Raccontare, v. a. ergabien, Bee 
richten; -rsi, v. a. wieder gut wer⸗ 
den. richtet. 

Raecantato, part. errühlt, be 

Raccoantatare, m. Etjäblet, Be 
ribter, m. 

Racconto, m. Erzüblung, / Le. 
richt. m.; , agg. erzablt, berichtet. 
Raccoppiare, v. „%. jufammene 
nebmen, zuſammenraarxen, derdinden. 
Raccnrciamento, m. Wbtur 

zung. Verkürzung, /. 

Raccorciare, v. a. derkützen, 
abkürzen ( -rai. b. r. kürzer werden, 
abnebmen ; i giorni si raccorciano, 
die Tage nehmen ab. 


Erzab⸗ 


verkürzt, 
abgekürzt. 


erinnerung, /- 
erinnern; 


Raccor dars i, v. r. f Ab erin · 


Raccnrtare, v. Raccorciare. 

Raccosciarsi,v. r. nicderboden, 
niederPanern. 

Raccnstaro, h. ce. wieder anrıe 
den, wieder zuſammentucken; —rsi. 
u. r. näher kemmen, fib nabern, ano 
rücken. 

Raccazzamento, m. Zuſam⸗ 
menfuguna, /.; Zuſammenſtoßen, ». 
Raccozzare, v. 4. zuſammenfu⸗ 
gen, zuſammenſloßen. zuſammenbau⸗ 
fen; -rsi, b. r. an einander ſtoßen: 
ſich wieder aus ſobnen; e' non rar- 
corzerebbe tre pallottole in un 
bacinn, prov. er kann nicht dre 
zäblen. [tban, zufammengefugt. 
Raccozzato, part. zuſammenge- 
Raccréscere, n. n. nech arsi:t 
machen. (rung. Runabme, /. 
Raccrencimento, m. Vermeb⸗ 
Raccrescinto, part. nech großer 

gemacht; noch mebr veritärkt. 

[Raceulare, v. n. yrudweihen, 
rückwärts geben. 

Raccusare, v. 4. wieder beſchul⸗ 
digen, wieder anklagen. (gend. 

Racemifero, „gg. Trauben tras 

Race mo, m. Traube, f. 

Racemoso. gg. traubig. 

Rae hit ic v. egg. mit der eugliſchen 
Krankbeit bebaftet, rdachitiſch. 

Rachiti de ½ enaliſche Krankheit, 
J. Qweiwuchs, in. 

Raei molare, n. „. die kleinen 
Weintrauben nachleſen; Nachleſe ba!» 
ten, zuſammenleſen. 

Racimolatiera;/ Nachleſe (der 
Weintrauben), /. 

Racim aletto. %. Heine Traude. J. 

Raei mala, m. Meinttaube, Js 
Zraubenfamm; kleine Re, wm. 

Racimoluzzo, mn. kleine Träub⸗ 
den, n. 

Raconciliare.v. Riconeiliare. 

Racquattarsi, vo. r. fit turen. 

Racqnetare, v. a. beſänftigen, 
beruhigen. 

Racquetato, part. beruhigt. 

Racquietare, v. Racquetare. 

Racquietato. b. Racquetato. 

F Racqnistagione, /. \ Wies 

F Raeqnistamento. n. f derer 
langung, Wiedererwerbung, /. 

Racquistare. n. „. tricder de 
kommen, wiedet erlangen. 

Racquista tore. m. der wieder 
erlangt. Wiederercberer, m. 

Racquistazione, SA Wicderers 

Racquisto, . „ 

Rada. J Anketrlat, n. Rbede, /. 

Radu mente. aur. ſelten: dünn; 
nachlaſſig; — seminato, dünn geiaet. 

Radaxz A. J. Schiffs beſen, % 

RAdaxzzare. b. ra. (mar.) mit dem 
Schiffsbeſen kehren. 

Raddensare. v. a. nech mebe 
verdicken: dichter machen; roi, c. r. 
dichter werden; ſich verdicken. 


=. Pl ada 
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Raudimandare, o. Raddoman-[Radiato, perc. ſttahlend. 


dare. 

Raddirizzamenta, ın. Gerade⸗ 
tichtung; Ruredtweifung, /. 

Raddirizzare, o. u. gerade auf⸗ 
richten, gerade ſtellen; aufrichten, aufs 
ſtellen; zutecht ſtellen; zurecht weiſen; 
in Gang btingen. 

Raddirizzato, port. aufgerich⸗ 
tet, gerade geſtellt; zurecht gettelit. 

Raddobbare, v. 4. (me.) kal⸗ 
fatern. 

Raddohbo, zn. (mar.) Kalfatern, 
«n. Ausbeſſerung des Schiffs, /. 

Rad dolcare, v. a. verſüß en; be 
ſänftigen; -rsi, v. r. gelinder wer: 
den (vom Wetter). [rubigt. 

Raddolcato, part. beiänftint, ber 

R addolciare, v. Raddolcire. 

Raddolcimento,m. Verſußung; 
e ene ; Beſänftigung, 

[lindern, deſänftigen. 

Kaddoleire, v. es. derfiitien; fig. 

$Raddolicato, v. Raddolcato. 

Raddomandare, bv. &. wieder 
bitten; wieder fragen; wieder fordern, 
zurückfordern. 

Railddomandato, part. wieder 
verlangt, wieder gefordert; wleder ge · 
fragt. [lung, / 

Raddoppiamento, m. Berdepre- 

Raddoppiante, part. vertop- 
pelnd. 

Raddoppiare, 0. a. verdorreln, 
derſtätken; wiederholen; den Nadopr 
machen (don pferden). 

Raddoppiatamente, „vv. ver 
doppelt; wiederholt. 

Raddoppiato, parl. verdeprelt. 

Raddoppio, m. Rabdoyy des Pfer 
des, m. 

Raddarmentare, o. . wieder 
einſchläfern; ri, v. r. wieder cino 
ſchlat en. 

Radıossare, v. «. wieder auf 
laden, wieder aufbürden. 

Raddossato, part. Rücken an 
Kücken, an einander gedrängt, febr 
dicht. 

Raddotte, m. Redoute. “; Hau- 

fen Menſchen, n. i 

Raddrizzamento, v. Raddiriz- 

Raldrizzare, o. Raldirizzare. 

Raddueitore, m. Burüdführer,m. 

Rad dueitrice, /. Burüdfuhre 


rin, /. 
Radduplicazione, /. Verboype 
lung; (gram.) Reduplifation, /. 
Radiurre, v. Ridurre. 
Radente, part. abſchabend; dicht 
daran, dicht vorbei, ſehr nahe vorbei. 
Radere, v. «a. ſcheren, rafiren; ab · 
kratzen, taditren; abſchleifen; nabe 
vorbeiſt reichen, beftreiben; fig. — la 
vente, die Leute ſchinden. 
Radetto, agg. etwas dünn; zlem · 
lich ſelten. J. 
Radezza,f. Dünnbeit; Seltenbeit, 
Radiale, agg. zu den Strablen ge 
börig, die Strahlen betreffend; ſtrah⸗ 
lend. lig: glänzend. 
Radiante, part. ſtrablend, Arab: 
Radiare, v. n. ſtrahlen, Sttahlen 
werfen; glänzen, ſchimmern. 


Radica,f. Wurzel, /. 

Radicale, „sg. 
berkommend dauptſächlich, Haupt... 
cura —, Hautkur, Nadikalkur, fi 
peccato -, Hauptſunde, /.; umido 
—, Lebensſaft, . 

Radicalmente, u. aut der 
Wurzel; ven Grund aus. 

Radicamento, 21. Einwurzeln, 
n.; fir. urſprüngliche Grund, . 

Radicante, part. wurzeind. 

Riadicare, vo. u. wurzeln, cinwut⸗ 
zeln, Wurzel treiben. 

Radicato, purt. eingewutzelt. 

Radicazione, J. Wurzeln, Ein- 
wurzeln, n [chorienwurzel, / 

Radicchio, m. Wegwart, m. Gi 

Radice, f. Wurzel, /; fig. Ur 
ſprung, In. eſache. Y, Rettig, Meer: 
rettig, v1. — quadra, - quadrata, 
Duatratwurzel,f., fare, o prendere 
—, Wurzel ſchlagen. 

Radicetta, J. kleine Wurzel, /.; 
Radieschen, n 

Radieiforme, agg. wurzelfetmig. 

Radi cone, m. langt, dice Wurzel, / 

Radificare, b. a. verdünnen, aus · 
dehnen; ſelten machen. 

Radimddia, /. ee 

Radio, v. Raggi 

Radi 080, agg. Arabic; ftrablent. 

Radissimamente, «uv. über 
aus ſelten. [tem ; ſeht dünn. 

Radissimo, sup. ſehr fel» 

Raditura, basti fel, Ubge 
kratzte, n. 

Rado, «gg. dünn, locker; einzeln 
ſtebend; rar, aus erleſen, vortrefflich; 
seminato —, dünn geſäet. 

Radunamento, in. Betſamm-⸗ 
lung, Anhäufung. /.; Haufen, n. 

Radunanza, /. Verſammlung. /. 

Radunare, v. . verfammeln. 

Radunate,/. ». Radunamento. 

Raf ano, mn. Mecrrettig, ne. (m. 

Haffacciamento,sn. Votwurf, 

Raffacciare, b. a. vorwerfen, 
einen Borwurf machen. 

Raf fardellare, v. a. einpacken, 
in kleine Bündel packen. [sen. 

Raffare, b. . aus der Hand reir 

Raf faz zona re, v. 7. heraus pu- 
gen; aufputzen; ändern (ein Kleid ic.). 

Raffazzonato, part. berausge · 
putzt. 


Rafferma,f. Beſtẽti⸗ 
Raffermamento, %. gung, Be⸗ 

kräftigung, /. [bekräftigen. 
Raffermare, b. a. beſtätigen, 


Raffermato, part. beftatigt, bee 
kräftigt. 

Raffermazione, v. Rafferma. 

Raffermo, gg. beſtätigt, bektäf⸗ 
tigt; pan —, altbaden Brod, n. 

Raffıbbiamento, mn. Wiederbo⸗ 
lung, /.; Aufſtechen, Mufpuben; Nie: 
ten, n. 

Raffibbiare, v. . 
wiederbelen, anfmugen. 

Raffica,f. Windſtoß, m. 

Raffidarsi, v. r. die Furcht ab: 
legen, Vertrauen faſſen. Caetreſt. 

Raffidato, part. voll Buderſicht, 


die Worte 


den der Wurzel Raffıguramento, m. 


Raf 


Raffigurabile, ag 
kenntlich. 


. ettennbar, 
erkennung. / 
Wieder 
Raffigurare, v. . an den Zügen 
erkennen, wieder kennen, erkennen, 
untetſcheiden; vergleichen; non- piu 
una cha, etwas aus dem Geſichte 
verlieten. [kannt, erkannt. 

Raffigurato, purt. wieder ere 

Raffilare, v. u. ſchätfen, wetzen; 
die Enten und Eden ring herum abe 
ſchueiden. 

Raffilatura,f. Ebärfen, Beben; 
Beschneiden; Abſchnitzel, Ehnigcben, 
Beſchneiden der Ecken, n. 

+ affinamento, m. Verfeinerung, 

Raffinare, v. à. verfeinern, läu» 
tern; taffiniren; ral, v. r. ſich der 
feinern, ſich bilden. 

Raffinate za, J. Verfeinerung, 
J.; - Wingegno, Scharfſinnigkeit, /. 

Raffinato, part. verfeinert, ge- 
läutert, rafflnirt; dollkommen; uo- 
mo 2, ſchlaue Menſch, m. 

Raffinatore, m. Berfeinerer, 
Eautetet, u. 

Raffinatrice,f. die verfeinert. 

Raffinatura,/. v. Rattina- 

Raffinimento, m. f mento. 

Raffinire, v. n. ſich detfeinern; 
deſſer werden; ſich vervollkommnen. 

Raffinito, part. ll dere 
dollkommnet. 

Raffio, m. Enterhaken, iù 

Raffitta re, o. a. tvieber terpate 
ten, wieder vermiethen. 

Raffala, J. Sinzubringen, Ge 
dränge, ne 

Raffondare, b. a. tiefer graben. 

Rafforzare, v. «a. verſtätken, be- 
feſtigen. 1 

Raf for ze to, part. verftàrtt, ber 

Raffraneare, v. a. wieder ber 
freien; wieder herſtellen; Muth cino 
Hosen. 

Raffreddamento, m. Cckäl - 
tung, /., Schunpfen, m 

Raffreddante, part. erkältend. 

Raffreddare,v. a. kalt machen; 
küblen; —, v. ux. e-rsi, o. r. kalt 
werden; erkalten; ſich erkalten. 

Raffred dato, part. ertaltet, ecs 
kaitet. 

Raffred da toj o, m. Aüblofen, m 

Ruffreddo, v. Raffredilato. 

Raffreddore, m. Schunpfen, m. 

Raffrenamento, mn. Rabmung, 
e 7. Rügeln, n 

Raffrenare, v. a. säbmen, im 
Zaume balten; fig. zurüdhalten; 
Einhalt tbun; -rsi, v. r. ſich bezäh · 
men, ſich überwinden, ſich mäßigen. 

Raffrenato, part. gezähmt, deo 
zähmt. [Ubtublung, /. 

Raffrescament o, in. Etttiſchung, 

Raf frettare, b. «a. beſchleunigen, 
fordern; — il passo, ſchneller geben. 

Raffrantamento, mn. Zuſam ; 
mentteffen, n 

Raffrantare, v. a. wieder angrei» 
fen, einen zweiten Angriff thun; Pon» 
frontiten; antreffen. 

Raf fus care, v. a. mwieter der» 
dunkeln. 
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Rag 
Raffuscato, part. aufs Reue vere 
dunkelt. 
Raffusolare, v. u. eine beſſete 
Form geben; verſchönern. (m. 
Ragana, m. Reerdrache (Seeſlſch), 
Raganella, /.junge Neerdrache n. 
Ragazza,f. Rädchen, junge Näd⸗ 
chen, n. 
Ragazzaccio, m. leſe Bube, m. 
Ragazzaglia, JM Haufen Baben, 
Ragazıame,m.f m. 
Ragazzata,f. Jugendfireid, Ana- 
- benftreid, m. Kinderpoſſe, /. 
Ragazzeria, f. Kinderei, /. Rin 
derſtreich, m. 
Ragazzet to, v. Ragazzino. 
Rayarzina, f. junge Mädchen, 
Dienſt mädchen, n. 
Ra az z ino, m. kleine Knabe, m. 
Bübchen, n. kleine Junge, mı. 
Ragazzo, in. Knabe, Burſche; 
Krecht, m.; da scopa, Soiffs 
knecht, m. 
Ragazz one, m. große Junge; far 
ke Burſche, 11. [Burſche, m. 
Ragazzotto, m. ziemlich große 
Ragarzuceio,\ m. Bübchen, klei⸗ 
Ragazznnlo, f ne Knabe, m. 
Raggavignare,v. a. wieder an: 
faſſen; —rsi, v. r. ſich mit der Hand 
felt anhalten; ih wieder packen. 
Raggelarsi, o. r. geftieten. 
Raggentilire, v. a. veredein, 
verſchonern, verfeinern. 
Raggentilito, part. veredelt, 
verſchenert. ſſchreien. 
Ragghiare, v. n. wie ein Eſel 
Ragghignare, o. n. ſcheel ano 


feben. 

Ragghio, m. Eſelsgeſchrei, u.; - 
il: asino non arrivò mai in cielo, 
prov. Rartengebete werben nicht ere 

Raggia,f. Rode, m. [bört. 

Raggiante, part. ftrablend, bli 
send. (Jen werfen. 

Raggia re, b. n. firabien, Strah- 

Raggiata, / Rode, m. 

tRaggienzare,o.Raggentilire. 

Raggio, m. Strahl; fig. Schein, 
n.; Speiche, /.; (goom.) Radius, n.; 
Kolle am Aufzuge, /.; — penatare, 
Wagebalken, n. ſwerden. 

Raygiornare, v. n. wieder Tag 

Kaggidso, «gg. ftrablig, firablent. 

Raggiramento, m.Umianf, Ume 
gang, m.; Herumbreben, n. 

Kaggirante, part. berumlau⸗ 
fend, berumgebend. 

Ragzirare, v. u. berambreben, 
berumwenden; -rsi, v. r. fb betum · 
drehen, herumlaufen, berumgeben. 

Racgirate, part. berumgedrebt, 
berumgewunden. 

Ragxiratore, m. Berüder, Be 
truger; Medtöverdreber, m. 

Raggirevole, “85%. drebbat, 
wendbar. + 

Raggiro, m. Umſchweif, m. Ant 
finbt, /; senza raggiri, chne Um: 
ſchweife, ohne Aus flüchte. 

Raggidgnere, v. n. einholen, ere 
langen, erreichen; binzufügen; zuſam⸗ 
men fügen; -rsi, v. r. é wieder ver · 
einigen, wieder zuſammen kommen; 


Rag 


wieder zuheilen. 

Raggiugnimento, m. Einbo - 
lung; Bufammenfägung, / 

Raggiunto, part. cingebolt; feiſt, 
fett (ven Thieren); angeſchwollen (ven 
Bächen). 

Raggiuolo, n. kleine Strahl, m. 

Raggiustamento, mn. Wieder- 
berſtellung, Zurechtmachung, /. Ver 
gleich, m. 

Rargiustare, v. a. wieder zurecht 
machen, wieder berftellen. 

f Raggomicellare, v. a. in ei- 
nen Kuauel wickeln, aufwickeln; —rsi, 
v. r. qu einem Knauel werden, ſich zu⸗ 
ſammenballen. 

fRaggomicellato, purt. wie 
cin Knauel pufammengetvidelt. 

Raggomitolare, o. a. wieder in 
einen Auauel wickeln, rund zuſammen⸗ 
wickeln. [in einen Knauel gebracht. 

Raggomitolato, pert. wieder 

Raugrandire,v. a. groß machen, 
vergrößern; —, v. n. groß werden. 

Raggranellare, v. a. die Kör⸗ 
ner zuſammenleſen; fig. einzeln que 
ſammenleſen, einzeln zuſammentragen. 

Raugranellato, part. zuſam ; 
mengeleſen. 

Raggravare, v. a. don Neuem de 
laſten, noch mehr erſchweren; xai, 
v. r. noch ſchweter werden. 

Raggricchiamento, m. fw 
fammentrieben (vor Kälte), Aufam- 
menſchrumpfen, n. 

Raggricchiare, 0.«. e n. que 
ſammenkriechen; juſammenſchrum⸗ 
pfen, einſchrumpfen (vor Kälte). 

Raggriothiato, part. jufame 
mengeſchrumpft (vor Kälte). 

Rargrinzamento, m. Bufam 
menfbrumpfung, /. 

Raxgrinzareo, v. «a. rauscht, zu- 
ſammentunzeln; — la frente, die 
Stirn runzeln; —, 0. u. e ral. e. r. 
juſammenſchrumpfen, einlaufen; fig. 
den Muth finten faffen. 

5 part. gerunzelt, 

Raggrinzito,f runzelig. 

Raggrottare, v. n. ben Damm 
eines Grabens wieder aufwerfen; fig. 
- le ciglia, ein flat eres Gefidt mas 
chen. (tare. 

Raggrottato, part. v. Raggrot- 

Raggruppare, 0.4. jufammene 
knüpfen; zufammenwideln; -rsi, v. 
r. ſich zuſammenziehen. 

Raggruppato, part. zuſammen 
geknüpft, zuſammengevackt. 

Ragsruppo, m. Windung, f. Ru 
ſammenwinden, Bufammenpaden, n. 

Raggruzzare, v. a. julammen- 
zieben, zuſammendiegen; -rai, v. r. 
ſich zuſammenzieben, zuſammenkrie ; 
den. 

Raggruzzolare, v. a. jufam- 
menbäufen, zuſammenſcharren; -rsi, 
v. r. zuſammenkriechen. 

Raggruzzolato, part. zuſam - 
mengebänft ; zuſammengekrochen. 

Ragguagliamento, m. Ubglei⸗ 
chung, Gleibmabnag, Ausgleichung, / 

Ragguaglianza, /. Uiglei 
chung, /. 
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Ragguagliare, bp. «a. abgleichen, 
gleich machen; ausgleichen, vergleichen; 
berichten, Bericht erſtatten; - colla 
terra, der Erde gleich machen; - al- 
trui le costure, einem den Buckel 
durch prügeln. 

Ragguazliatamente, 
Eins ind Andere gerechnet. 

Ruuuuagliato, purt. gleich gee 
macht, verglichen; benachrichtigt. 

Rapzuagliatore, n. der aus ⸗ 
gleicht; Berichterſtatter, n. 

Rapenäglio, . Auf gleichung, f. 
Gleichmaß; Betbältnitz, u.; Bericht, 
m.; dar -, Nachricht geben, derich; 
ten. [Erwägung, /. 

Rag guardamento, m. Blick, ın. 

Ragguardante, purt. anſchauend; 
betreffend, anlangent. 

Ragguardare, v. a. anfbaren, 
genau befeben; erwägen, überlegen; 
betreffen, angeben. 

Ragguardato, part. betrachtet; 
überlegt, üderdacht. 

Raggnardatore, m. Beſauer, 
Betrabter, m. 

Ragguardatrice, f. Beſchaue⸗ 
rin, Betrachterin, / 

Ragguardevole, agg. anſebu · 
lich, detrachtlich; ſcharfſichtig. arf, 
bell. lichkeit, /. 

Ragguardevolezza,/. Anſebhn 

Ragguardo,m. Rudfit, Hinfict, 
J. Betracht, m.; Ueberlegung: de 
tung, /. ten, umrübren. 

Ragguazzare, v. a. umſchwen⸗ 

Ragia,f. Hatz, u.; Lit, /. Jallſtrick, 
Betrug, m.; — lentischia, Nattix, 


ADD. 


m. n. 
Raginnaccia,/. finniefe Geſchwag, 
Ragionale, „gg. vernänftig. 
Raginnamentn, zn. Unterredung, 

J. Gelrräd, n. Unterhaltung; Mb. 

handlung, {i Raifcunement, .; — 

funebre, Eeichentede, /.; aver -, ſich 
worüber befpreben; entrare in, 
dich in ein Geſprãch einlaſſen. 

Ragionante, part. tedend, ſrre 
chend. 

Ragionare, b. a. berechnen; —, v. 
n. ſyrechen, ſich deſprechen; ra ſonni · 
ren, ſchließen. 

Ragionatamente, mit 
Recht, mit Grund. 

Raxiofiativo, «gg. vernünftig, 
mit Bernunft begabt; forza ragio- 
nativa, potenza ragionativa, Ur: 
tbeilbrermogen, u. 

Raxionato, art. beſprochen, 
ſchen gedacht, durchdacht; mit Grunt- 
ſätzen erwieſen, erlantert; vernünftig; 
cosa ragionata per via va, prov. 
wenn man den Wolf nennt, fo iR er 
nicht weit. 

Ragionato, m. (mar. ) Schreiber 
(auf einem Schiffe), m. 

Ragionatore, mn. Sprecher, den 
kende Mann, m. 

VVV 

Ragioncina, f m. 

Ragione, f. Bernunft, /. Berftant, 
m.; Urſache, f. Grund, Beweis, m.; 
Billigkeit, Gerechtigkeit, Rechenſchaft. 
fi Recht, n.; Rechnung, /. Kalk. 


“vv. 
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Gegenſtand, Stoff, Inbalt, .; Art, 
Gattung; Firma, /.; Haudlungshaus, 
u.; monatliche Reinigung, /.; a -, 
mit Recht; nach der Rechnung; a 
gran —, mit großem Rechte; a — di 
cinque per cento, zu fünf Yrocent; 
con —, mit Recht, ven Kechtswegen; 
di —, fo, dergeſtalt, dermaßen; per 
, mit Recht; per che -? per qual 
-1 aus welchem Grunde? per più 
ragioni, aus mebrern Gründen; di 
santa —, in großem Ueberfluſſc, in 
großer Menge; senza -, chne Grund; 
avete —, Sie haben Recht; - cano- 
nico, Licchentecht, „.; - civile, Ci⸗ 
viltecht, u.; — naturale, Naturrecht, 
n.; = di stato, Etaattredt, n.; an- 
dare alla -, fein Recht ſuchen; all- 
dnrre le sue ragioni, feine Gründe 
anfübten; aver -, Recht baben; 
aver - dla vendere, ein vellkemme⸗ 
nes Recht haben; aver - sopra al- 
cuna cosa, Unſprüche auf etwas ba» 
den; comprare a -, auf Kredit neb⸗ 
men; domandar , Kechenſchaft vers 
langen; dar luogo alla -, der Vere 
nunft Raum geben; difendere con 
raginni, mit Gründen vertheidigen; 
disdire una -, ein Handlurgsge⸗ 
ſchäft aufgeben; far —, Kecht witer 
fahren laſſen; far la -, die Rechnung 
machen; far - nel here, beim Trin⸗ 
ken Beſcheid tbun; farsi — colla 
spada, ſich mit dem Schwerte Recht 
verſchaffen; intender -, Vernunft 
annehmen; metter , die Rechnung 
machen, aus technen, unterſuchen; 
mettersi alla -, fi billig finden laſ⸗ 
ſen, der Billigkeit nachgeben; mutar 
la , die Firma ändern; notare a-, 
auf die Rechnung ſetzen; perdere la 
ana , feine Anſprüche verlieren; 
rendere —, Rechenſchaft ablegen; 
Recht ſprechen; riservare le zue ra- 
gioni, ſich fein Recht vorbehalten; 
saldare la -, tie Rechnung asma» 
Gen; saper di-, das Rechnen vers 
leben; stare a , fib von der Vers 
nunft leiten laſſen, vernünftig fein. 
Ragionevale, «gg. vernünftig, 
mit Vernunft begabt; billig, gebub- 
rend. [gionevolmente. 
Raginnevolemente, v. Ra- 
Ragionevolezza, /. Recht, n. 
Gerechtigkeit, Billigkeit, /. 
Raginnevolmente, avo. der 
nünftig, bermunftgemaf, mit Recht, 
gehörig. [Revifer, m. 
Ragioniére, m. gute Rechner; 
Ragios o, agg. barzig. 
Ragliare, v. n. wie ein Eſel 
ſchreien. 
Raylio, m. Eſelsgeſchrel, n. 
Ragna, J. feine Vegelnetz, u.; fig. 
Rachſtellung, Lil, /. Fallſtrick, m.; 
Srinne, /.; Erinnengewebe, x.; dar 
nella -, ins Garn geben. 
Rag naja, /. Voegelherd, ım. 
Ragnare, v. . Retze ſtellen; fie. 
wenmanſen; -rsi, b. r. dünn werden, 
fadenſcheinig werden (ten Kleidern); 
l'aria si ragna, der Himmel um: 
wolkt lb. 
Rag naté la, J. Spinnengewede, u. 
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Rag nat lo, m. Spinne, /.; Erin 
nengewebe, n. 

VF le 
Ragnateluzzo, fne, /. 


Ragno, m. Spinne, /. Erin 


Ragnolo, 
Raenuolo, nengewede, u. 


Ragnolocusta, /. Fangbeuſchre⸗ 

Rag u, n. Rageut, n. (cke, /. 

Ragunamento, n. M Berfamm: 

Ragunanza,/. lung, Samm- 
lung, J. Haufen, m. 

Ragunante, part. vetſammelnd. 

Ragunare, v. a. verſammeln, fame 
meln, vereinigen; —rsi, ſich verſam⸗ 
meln, zuſammenkommen. 

Ragunata, /. Berſammlung, Rue 
ſammenkunft, /. [getafft. 

Ragunaticcio, „gg. zuſammen · 

Ragunato, part. verfammelt, que 
ſammengedtacht. 

Racunatnre, zn. Betſammlet, m. 

Racunaziane, o. Radunanza. 

f Raguno. m. Sammlung, /. 

Rai, ſtatt: Raggi. 

Rajare, o. Raggiare. 

Ruitare, v. a. laut ſchreien. 

Ralingare, v. a. (mar.) auf den 
Wind braſſen, leiken. 

Ralinghe, f. pl. (inar.) Saumtaue, 
Reiten, n. pl. 

Rallargamento, m. 
tung, Ausdehnung, /. 

Rallargare, v. a. erweitern, ante 
dehnen; , v. n. e-rsi, v. r. ſich 
erweitern, ſich aus dehnen. 

Rallargato, part. erweitert, vere 
mehtt. 

Rallargatore, m. Ertweiterer, m. 

ftRalleygiare, v. u. erleichtern; 
gelinder machen. 

Rallegramento, m. Fröblich⸗ 

Rallegranza, y keit, J. 
Vergnügen, n. 

Rallegrare, v. a. erfreuen, ver- 
gnügen, aufbeitern, ergöten; —rsi, 
v. r. ſich freuen, ſich vergnügen, ſich 
ergoßen. [Inftigen®. 

Rallegrativo, «gg. erfreulich, ber 

Rallegrato, part. erfreut, vere 
gnügt, ergoßt. 

Rallegratore, m. Erfreuer, Er 

9115 m. i 

Rallegratrice, /. Erfreuetin, 

tRallegratura, J. Fieute, fi 
Vergnügen, u. 

Rallegro, o. Rallegramento. 

Rallenare, b. u. gelinder machen, 
etleichtern, erträglicher machen; —rai, 
v. r. gelinder werden, nachlaſſen. 

Rallentamento, ½. Nachlaſſung; 
Erſchlaffung, Abſpannung, /. 

Rallentare, v. 4. ſchlaff machen, 
abſpannen, nachlaſſen; fir. vermin⸗ 
dern. (abgeſpannt. 

Rallentato, part. leder, ſchlaff. 

Rallevare, b. a. zieben, erzieben; 
erleichtern; rei, v. 7. leichter mere 
den. 

Ralle vat, part. gezogen, eriegen. 

Ralle viare, v. e. erleichtern, min: 
dern. [den; wieder Wurzel failen. 

Rallignare, v. u. wieder beklei⸗ 

Ralluminare, o. . erleuchten, 


Erweite⸗ 
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bell machen; lig. wieder ſeben! ina» 
chen, die Angen öffnen; -rsi, b. 
wieder ſehend werden, wieder ſeben 
lernen. 

Rallnminatn, part. erleuchtet. 
beleuchtet; wieder ſebend gemacht:. 

Rallungare, v. ce. auf Neue ver · 
längern. 

Rama, J. Sweig, m. 

Ramäccia, /. Schleife, Y.; Schlit 
ten, m. 

Ramaccio, m. ftarfe Zweig, m. 

Ramajolo, mn. Kochlöffel, Ribo 

Ramajnolo, f loffel, un. 

f Ramanziere, v. Romanziere. 

Ramanzina, /. Betweis, Wiſcher. 
Aus putzer, m. 

Ff Ramanz o, v. Romanzo. 

Ramarcare, b. Rammaricare. 

Ramarro, in. grüne Eidechſe. /.; 
aver l' occhio del -, ſchone Augen 
baden; della mosca far -, prov. 
aus einer Mücke einen Elepbanten 
machen. 

Ramata, f. don Meiden geſlechtene 
Schaufel, /.; a-. bang, in Menge. 

Ramatare, b. z. die Vogel mit cis 
ner ven Weiden geflechtenen Schaufel 
todtſchlagen; — le berge, den Gela 
beutel abnebmen. 

Ramatella, f. kleine Sweig. m. 
Aeſtchen, n. 

Ramat o, agg. itocigio, GRia. 

Ramazza, /. Schlitten (von Vaume 
zweigen), m. 

Ramazzotta,f. rt Haube, /. 

Ram berg A. /. Art kleines Schiff, r. 

Rame, nt. Kupfer; Geld, n.; — Ab- 
brucciato, kalcinirte Kupfer, . 
bianco. Weiß kupfer, u.; — di Co- 
rinto, Meſſing, u.; - filato, Kurier 
draht, m.; intaglio in -. Kurfer 
ſcich, n.; mastro di rami. Kurfer ; 
ſchmied, M.; verde —, Grünſpan, n.; 
intagliar in —, in Kupfer ſtechen; 
rami, pl. Kupfergeſchirr, u.; Kupfer 
ſtiche, n. . 

Ramel fa „y. Ramicello. 

Rameria,/. Kurfergeſchirr. m. 

Ramerino, m. Rotmarin, m. 

Rametto, m. Aeſtchen, u. kleine 
Amweig. m. 

Ramice. /. Bruch, m. 

Ramicella,/. \ Red, Aeſtchen. 

Ramicello,m.f n. 

Ramiéra,/. Kupferbammer, m. 

Ramiére, u. Kupferarbeiter, n. 

Ramificare,v..n. M ſich in gwei⸗ 

Ramificarsi,v.r.f ge tbeilm, 
Iweige treiben. ' 

Ramificazione, /. Ausbreitung 
in Zweige, Verzweigung, /. 

Ramin a, V Kupfetſchlacken, /. pl. 

Ramingo, m. aus dem Reſte ge 
nemmene Naubvogel, Aſtfalke, m. 

Ramin, m. kupferne Torf, m. 

Ramiscello, 9. Ramicello. 

t$Ramitelln, m. Aſt, we. 

Rammantare, v. . mit einem 
Mantel bedecken: fir. beſchützen, des 
ſchirmen, tertbeitigen; ri. 0. r. 
ſich beraus putzen. 

Rammantellare, v. n. temi 
tein, befbonigen. 
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Rammanzina,/.\ v. Kaman- 
Rammanza,m. zina. [carsi. 
Rammarcarsi, 9. Rammari- 


tRammarco, v. Rammarico. 
Rammarginare, v. uu. wieder ju 
fammenbeilen; -rsi, v. r. zuheilen, 
ſich ſchliez en; letben. zugebeilt. 
Rammarcinato, part. wiedet 
Rammaricamento, m. Klage, 
Webklage, Betrübniß, /- 
Rammaricante, perl. klagend, 
webklagend. 
Rammaricare, v. u. klagen, 
Rammaricarsi,v.r.f fib dee 
klagen, jammern; — di gamba sana, 
ebne Neth klagen. 
Rammaricato, perl. trautig, ber 
trade. [klagt, Kläger, m. 
Rammarica tore, . der immer 
Rammaricazioncella, J fleis 
ne Klage, kleine Webklage, /. 


Rammaricaziane, /. Klage, 
Webklage, / 
Rammarichevale, «gg. kla⸗ 
gend, kläglich. 
$Rammarfchio,\ m. Klage, 
Rammärico, Wehklage, 


Bewerte, /. Jammer, m. 

Rammaricosn, ugg. klagend, 
kläglich; gramlidh. 
Ranmassare.v.a. zuſammenſchar⸗ 
ren, qufammenbaufen. . 

Rammassatn,part. zuſammenge ; 
bäuft. [Badfteinen belegen. 

Rammattonare, o. gz. wieder mit 

Rammembranz a, v. Rimem- 
branza. 

Rammembrare,v.Rimembrare. 

Rammemoranza, /. Undenken, 
Gedibtnit, n. 

Rammemorare, bo. a. ind Ge 
dächtniß bringen, in Erinnerung Brin: 
gen. Cerwäbnt. 

Rammemorata, part. erinnert, 

Rammemoratore, m. Erinne 
ter, Erwähner, m. 

Rammemnratrice, /. die ein 
nert, die erwähnt. 

Rammemorazione, /. Erinne 
tung, /. Andenken, n. 

Rammemoriarsi, v. r. ſich er 
innern. [beffern. 

Rammendare, o. a. rerbeſſern, 

Rammendatore, m. Berbeſſerer, 
m. E cin, J. 

Rammendatrice, /. Verbeſſere⸗ 

tRammentamento, m.\ Erin- 

Rammentanza,f. ne 
rung, /. 

Rammentare, v. a. erinnern, evo 
wäbnen; -rsi, b. r. ſlch erinnern, ſich 
entfinnen. (in. 

Rammentatore, m. Etinneter, 

Rammentatrice, . die erinners 
lich macht. [lung, /. 

Rammentio, m. öftere Wiederho⸗ 

Ram menzione, /. Rüderinne 
tung, /. [theilen, balbiren. 

Rammezzare, v. . zur Hälfte 

5 v. a. etweichen, 

Rammollire,f geſchmeidig ma⸗ 
chen. 

Rammontare, v. a. aufbänfen. 

Rammontato, part. aufgebäuft. 
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Ranmorbidare, v. a. wieder er: 
weichen; wieder geſchmeidig machen; 
tig. befanftigen. 

Rammorbidativo, agg. erwei⸗ 
cdend, eich machend. 

Rammorbidato, part. etweicht, 
beſänftigt. [dare. 

Rammarbi dire, v. Rammorbi- 

Rammorbidito, o. Rammorbi- 
dato. 

Rammorvidare,\o. Rammor- 

Rammorvıidire, fhidare. 

Rammnucchiare, v. a. bäufen, 
aufbäufen; -rsi. v. r. ſich baufen. 

Rammucchiato, part. gebauft, 
gebäufelt. 

f Rammuricare, v. . juſam⸗ 
menbäufen, aufbaufen, ſammeln. 

Ram o, ½. Uſt. Zweig; Arm (eines 
Fluſſes), m.; Geſchlechtslinie; Vere 
zweigung, J.; rami de' cervi, Hitſch⸗ 
geweib, n.; avere nn — di pazzia, 
einen Sparten zu viel baben. 

f Ramag na. /. glückliche Fortfehung 
der Reife, /.; buona +! viel Gluck 
auf die Reife! 

f Ramognare, o. n. eine glückliche 
Reife machen; guten Erfolg baben. 

Ramolaccio, m. Meerrcttig, in. 

Ramortuto, «gg. dſtig. zweigig. 

Ramos cello, n. Aeſtchen, . 

Ramosità,/. Vieläſtigkeit, /. 

Ramos o, 488. äflig, zweigig. 

Rampa. /. Klaue, Kralle, / 

Rampante, part. (nraid.) auf den 
proci Hinterfüßen chend; aufileinen®. 

Rampare, v. à. mit den Klauen 
ſchlagen. : 

Ramparn, m. Ball, n. 

Rampicare,o. n. klettern, bin 

Rampicarsi, o. r. Jaufklettern. 

Rampichino, m. Grünfredt, m. 

Rampicone, m. eiferne Haken, 
Eturmbafen, m. 

#Rampinello, m. Korkjicher. m. 

tRampinetto, . Flintenktätzer, 
Kräßer, m. 

Nampin o, in. Häkchen, n. Baken, m. 

Rampo, u. Haken, m.; fatto a —, 
bakenförmig, bakig. 

Rampogna,/. 1 derbe 

Rampoynamento,m.f Ber 
web, m. 

Rampognare, v. 3. einen derben 
Verweis geben, aus ſchelten, berunter⸗ 
machen; -rai, v. r. einander Vor: 
würfe machen; widerbelfern, ſich be⸗ 
klagen. 

Rampagnatore, m. det Vetwür⸗ 
fe macht; Mutrkepf, u.; Läſter⸗ 
maul, u. 

Rampognatrice, f. Widerbelfe⸗ 
ein, /. Läſtermaul, zänkiſche Weib, n. 

Rampognervnle,\ egg. ſchmã⸗ 

Rampoagnoso, bend, keifend, 
verktießlich, mürtiſch. 

Rampollamento, m. FPerans ; 
quellen, n.; Quelle, /. 

Rampollante, part. qauellend, 
berverquellend. 

Rampollare, v. a. bervorbrin⸗ 
gen, ten ſich geben; —, v. n. quellen, 
bervorquellen; fig. entſpringen, ent» 
ſtehen. 
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Rampollo, m. kleine Quelle, /.; 
Schößling, Errößlinn. n. 

Rampone, in. Haken, m. 

Ramiiccio, : * 

Kamucelle, Re Rein, 

Ramnscelln,!) atom, m. 

Ramnsculoso, agg. jweigig. 

Rana. / Freſch, m.; pigliar alcu- 
no come la - al baccone, einen 
durch Verſrrechungen zu etwas beine: 
gen, einen breit ſchlagen. 

Rancare, 

Ranchettare, 

Ranci, m. pi. (mar.) victeckige 
Vettitelen, J. pl. 

Ranciato, v. Rancio. 
Rancidezza, f. tanzige Geruch, 
n. Ranzigkeit, / 3 
Rancidire, b. n. tanzig werden. 

ſtinkend werden, angeben. 

Rancidita, o. Rancidezza. 

Ränei do, «gg. tanjig; tbranig, 
fig. ekelbaft. 

Rancidume, m. v. Rancidezza. 

Rancio, «2g. pometanzenfarbig; 
ranzig, altſchmeckend, derdorden: -, 
m. Ringelblume, /. (dent. 

Ranei aso. «sg. ranzia, altſchme⸗ 

Ranca, agg. labm, binkend. 

Rancnre, n. 

$ Naneuta, pbeimtice mach: m. 

f Raneurarsi, v. r. ſich gramen, 
ſich barmen. 

Randa, J (mar.) Gieckſegel, n. 

Randa, avo. a , kaum, knapp; 
dicht daran, längs bin. 

Randagio, m. SHerumfhwäruer, 
Bagatend ; Hurenjäger, m. 

Randellare,v. wc. prügeln, aut 
prügeln. [gel, mn. 

Randellata,/ Stedſchlag, Früs 

Randello, m. Partfîed, Knebel; 
Knüttel, m.: — della sella, oberfle 
Theil des Satteldogens, m.; suonar 
di -, derb durchprügeln. 

Randione, un. Geietfalk. m. 

Ranella./ kleine Froſch; Freſch 
unter der Zunge, m. 

Rangifern. n. Renntbier, n. 

Rango, m. Kang, Stand, m. 

tRängola,f. Serge, J. Kummer, 
m. Bekümmerniß, Vetrübnit, /. 

{Rangalare, n. «. mit Emſigkeit 
thun, fördern; beftig ſchreien, krei⸗ 
ſchen. 

tRangoln,m. v. Rangola. 

Rangolaso, «gg. emfig, eilfertig. 

tRangulare, v. Rangolare. 

f Rangulo, v. Rangolo. 

Ranino, m. Waſſereprich, w. 

Rannata,f. Brühe von der Bas 
ſche; Lauge, /. . 

Rannataccia, J ſchmutzige Brühe 
von der Wäſche, / 

Rannestare, v. a. den Neuem 
pfropfen, delzen. 

Rannestatnra, f. pfropfen, n. 
Cinimyfung, /. 

Rannicchiare, v. . zuſammen⸗ 
zieben; in einen Klumren bringen; —, 
vu. n. e xai, v. r. ſich krümmen, cine 
kriechen; iich verstecken. 

Rannicchiato, part. zuſammen - 
geſchmiegt, eingekrechen; derkrocher. 


; v. n. hinten. 
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Ranniere, m. Raugenfaß, . 
Ranno, m. Rauge,f; fig. Bergel⸗ 
tung, Nache, /.; Stechdorn, m.; fug- 
sire il - caldo, prob. ſich vor Ger 
fabr büten; gett ar via il —, e il sa- 
pone, Scrfen und Malz verlieren. 
Raunobilire, v. a. adeln; ver 
edeln. 
Rannodamento, m. Bufammen- 
knüpfen, Zuſammendrehen, n. 
Rannodare, v. 4. zuſammenknü⸗ 
pfen, zuſammendrehen; wieder aus- 
beſſern; wieder dereinigen. [knupft. 
Rannodato, part. zuſammenge ; 
Ran nos o, 48. laugig. polare 
Ranangolars i, v. r. v. Rannu- 
Rannnvolamento, m. Ummol- 
kung, Berbüfterung der Luft, /. 
Rannuvolare, v. n. fiò umjie 
ben, ſich umwolken, trübe werden; 
fig. traurig werden. 
Rannuvolato, part. umwölkt, 
0 is dufter. 
anocchia, . 
Randcchio, Er Froſch, m. 
Ranto, 
1 m. Röcheln, u. 
Rantoloso, 48. töchelnd; heiſer. 
„ m. RNanunkel, /. 
Ranuzza, f. kleine Froſch, m. 
Ranzonare, v. u. los kaufen, ran 
jioniten. [siow, /. 
$#Ranzone, /. Boslaufung, Man 
Rap, Rübe, /.; cnm' asino sa- 
pe, così minuzza rape, prov. Jedet 
macht eb fo gut, alè cr kann; voler 
cavare dalla - il sangue, pro». 
von einem Unmögliches fordern. 
Rapace,ugg. tdubetiſch, ranbgie 
rig; necello -, Raubvegel, m. 
Rapacemente,z00. täuberiſcher 
Weiſe. 


Rapaeita, 
Rapa citade,] A ai 
Rapacitate, 7 


Rapé, . Mapé, m. 
Raperella, f. cingefegte Stück, x.; 
Flickſt ein, m.; Swiage, /. Reif, n, 

Raperino, m. Spechtmeiſe, / 
Raperonza, mn. Rarunzden 
Raperönzaln,f (Salat), u. 
Raperuüginlo, o. Raperino. 


Rapidamente, «ov. teifend; 
plöglich. 

Rapidità, J. Sönelligkeit, 

Rapiditad . grote Geſchwindig⸗ 
Rapiditate, keit, reißende 
Schnelle, /. beriſch. 


Rapido, 64. teifend, ſchnell; rau: 
Rapimento, m. Raub, n.; Ent 
fübtung; fig. Entzudung, Erftafe, /. 
Rapina, f. Naub, in.; Wutb, /. 
Grimm, n.; Geranbte, n. 
fRapinare, v. Rapire. 
#Rapinatore, . Rapitore. 
?Rapinosamente, . taube; 
riſcher Weife, gewaltſam; wütbend; 
ſchnell. (send; ſchnell. 
Rapinoso, agg. tduberiſch; rei: 
Rapire, v. a. tauben, mit ſich fert · 
reißen, entführen; in Erſtaunen fe 
den; einnebmen, entzücken; esser 
rapito, entzückt fein; — dal perico- 
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lo, der Gefahr entreifen. 

Rapitivo, agg. was getaubt wer · 
den kann; hinreißend. 

Rapito, part. geraubt, entführt; 
entzückt. (in. 

Rapitore, m. Räuber, Entführer, 

Rapitrice, f. Räuberin, /. 

Rapontico, m. Rhapentika, / 

Rappa,f. Schrunde, Galle (an den 
Füßen der Pferde), /. 

Rappaciare, v. a. den Frieden 
beritellen, aus ſohnen; beruhigen. 

Rappaciato, part. ausgefchut, 
befanftigt. 

Rappacificare,v. Rappaciare. 

Rappacificato,pure. beſänftigt. 

Rappagare, v. a. \ beftietigen, 

Rappagarsi, v. r. zufrieden 
ſtellen; fi begnügen. [bigt. 

Rappagat o, part. beftiedigt, beru: 

Rappallottolare, v. a. ju Kü⸗ 
gelchen machen; -rsi, v. r. ſich que 
ſammenrollen. 

Rappallottola to, part. fue 
gelrund gemacht. (lottolare. 

Rappallozzolare, v. Rappal- 

tRappare, b. u. tauben, entreiß en, 
an iich reiß en. 

Rapparecchiare, v. a. wieder 
zurecht machen, wieder zubereiten. 

Rappareggiare, v. 3. wieder 
aubtzleichen. 

Rapparire, v. re. wieder erſchei⸗ 
nen, wieder zum Berſcheine kommen. 

Rapparit o, part. wieder erſchienen. 

Rappattrmaere, o. «a. wieder 
ausſohnen; -rsi, v. r. fiò wieder 
aus ſobnen. [audgeföhnt. 

Rappattumato, wert. wiedet 

Rappellare, o. u. quridrufen; 
erinnern; appelliten. 

Rappezzamento, m. Flicken, 
Ausdeſſern; Flikwerk, Stückwerk, n. 

Rappezzare, b. «a. ans flicken, für 
den, aus beſſern; fig. pafammenftoy» 
peln. [ſtückt. 

Rappezzato, part. geflidt, ge- 

Rapperzatore, m. Flicker, Und» 
beſſerer, ma. 

Rappezzatura,/.\f. Bliderei, 

Rappezzo, m. Ans beſſe⸗ 
tung, /. 

Rappianare, . «a. gleich machen, 
eben machen; ans gleichen. 

Rappianato, part. eben gemacht; 
ausgeglichen. 

Rappiastrare, v. «. wieder quo 
ſammenkitten; wieder verbinden ; 
-rai, v. r. ſich wieder ausfobnen. 

Rappiattare i. o. r. ſich verſtecken, 
ſich verkriechen. 

Rappiccare, o. a. wieder anhän · 
gen, wieder anbeften; — il sonno, 
wieder einſchlafen; -rsi il funco, 
wieder Feuer fangen. 

Rappiccatura, f. neue Bufam- 
menfügung, Verbindung, /. (chen. 

Rappiccinire, o. . kleiner ma» 

Rappiccinito, part. kleiner ge: 
macht. Hen, verkleinern, 

Rappicciolire, v. u. kleiner ma» 

Rappiccolare, v. «. verkleinern. 
kleiner machen; vermindern; verdün⸗ 
nen. 


Landi 


Rap 


Rappigliamento, 
nung, /. 

Rappigliare, v. a. geriauen lat 
fen ; derdünnen; -rsi, v. r. gerinnen, 
geſteben, zuſammenlaufen; Reyreſſa⸗ 
lien drauchen; derſchlagen (von Pfer⸗ 
den). [etwas ſtützen. 

Rappoggiare, v. u. anlehnen, an 

tRappollo, v. Rampollo. 

f Rapportagione, /. M Bericht. 

Rapportamen to, m.fm. Nach- 
ticht, J. Raprort, an. 

Rapportante, part. berichtend, 
tapportirend. 

Rapportare, v. a. wieder brin- 
gen; binterbringen, benachrichtigen; 
deturſachen; darſtellen, vor ellen. 
bedeuten ; -rsi, o. r. ib berufen; in 
mi rapporto a voi, ich berufe mick 
auf Eie. (Radridtigt. 

Rapportato, part. derichtet, be 

Rapportatore, m. Sinterbrine 
ger, Angeber, Obrenbläfer, in. 

Rapportatrice, /. Angeberin, 
Obrenb la ſerin, /. 

Rapportazione,/.\ Beridt, m. 

Rapporto, m. Nachricht, / 
Napport, m.; Beziebung, /. Bezug. 
m. Proportion „/.; in rapporto, in 
Bezug; non aver insieme aleun 
rapporto, in keinem Bezug zu cin: 
ander ſt ehen. tet. 

Rapport o, agg. biaterbracht, bet ich · 

Rappréndere, v. a. wiederneh⸗ 
men, zurücknehmen; xai, v. r. ge 
tinnen. 

Rapprendimento, m. Befeſti 
gung, Betätigung; Erneuerung, /. 

Rappresaglia, /. Merteilalien, 
f. pl. Wiedervetgeltung, /. 

Rappresagliare, o. a. Re 
preſſalien branchen. 

Rappresentabile, ugg. ver 
ftefibar, darſt ell bar. 

Rappresentamentn, m. Ber 
ſtellung, Darſtellung, Abbildung, / 

Rappresentante, part. teettel» 
lend; =, in. Stellvertretet, Re tã ſcu : 
tant; Abgeordnete, n. 

Rappresentanza, v. Rappre- 
sentazione. 

Rappresentare, o. a. vorftef» 
len, barftellen; vorlegen, vortragen; 
eine Rolle ſpielen, vorfellen, geben; 
vertreten, reprafentiten; egli rap- 
presenta il re, er ftellt den Koenig 
ter; — una bella persona, cine 
{bone Figur ſpielen; -rsi, o. r. fich 
vorſtellen; ſich einbilden. 

Rappresentativa, /. Darftel- 
lungs gabe, /. 

Rappresentativamentenvo. 
dorſtellend; vorbildlich. 

Rappresentativo, gg. tor 
ſtellend, verbildlich, reprafentatio. 

Rappresentatore, m. Borflel« 
ler; Bertreter, m. 

Rappresentatrice, 7. Votſtel⸗ 
lerin; Bertreterin, / 

Rappretsentaziencellz, . kiei · 
ne Vorfelnng, /. kurze Schaufpiel, n. 

Rappresentazione, /. Votftel- 
lung, Abbildung; Aufführung (eines 
Stücks) Stellvertretung, /. 


un. Gerin⸗ 
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Rappresentevole, zux. was 
vorftellen kann, was vorbilden kann. 

Rappreso, part. getonnen; er 
froren; erſtartt; gelähmt; eingeſchla⸗ 
feu (von Gliedern). 

Rappre stare, v. . wieder nd: 
bern; -rsi, v. r. nähert kommen. 

Rapprofondare, o. n. ſich wie 
der vertiefen. 

Rapprossimamento, m. Wie⸗ 
derannaberung, / [näbern. 

Rapprossimars i, b. r. ſich wieder 

Rappuntare, v. «a. wieder zuſpi⸗ 
den. [friet. 

Rappuntato, part. wieder juge: 

Rappurare.v.a. teinigen, läutern. 

Rapsodia, / Rbapſodie, / 

Rapsodiare, v. 4. Rbapfodieen 

8 2 iufammenftoppeln. 

apsodiatore, 

Ra Dsediuta: m. Rbayfedift, 

Rapsödo, an 

Raramente, avv. ſelten; ſeltſam. 

Rarefaciente, gg. verbünnend, 
aus dehnend. 

Rarefare, v. a. verdünnen; aus» 
dehnen; —rsi, v. r. ſich verdünnen; 
ich ausdehnen. 

Rarefattibile, agg. verbünnbar, 
anddehnbar. [sedehnt. 

Rarefat to, part. verdünnt; aus» 

Rarefazione, 7. Berdinnung; 
Ausdehnung, /. 

Raretto, agg. etwas dünn, ziem ; 
lich düun; ziemlich felten. 

Rare rz, / Düunheit; Seltenheit; 
Rarität, f. 

Rarificare, v. Rare fare. 

Rarifieati vo, agg. verbünnend; 
ansdebuend. [gedebut. 

Rarificato, part. vertünnt; and: 

Rarità, 

Karitade, v. Rarezza. 

Raritate, 

Raro,agg.e ann. dünn; gering; 
langſam; felten; ausgezeichnet, köſt⸗ 
zich. koſtbar; —, m. Seltenheit, Kot. 
barkeit, f. 

Rarrecare. v. a. wiedetbtingen. 

Rascemare, v. u. wieder abneb- 
men. (Grind, m. 

Raschia, / Krätze, /. bösartige 

Raschiare,v. . ſchaben, abkra⸗ 
ten ; fig. ſtreifen, leicht berühren. 

Raschiato, parl. geſchabt, ge 
raſpelt. [eifen, u. 

Raschia t oj o, m. Ehateifen,Reit- 

Raschiatura, /. Schaben, Raf 
rein, Gerafpel; Abſchabſel, n. Naſvel 

frane, n. pi. 

Ras cia) Rafé (Rent), m. 

Rasciugare, v. «. abtrocknen, ab 
wiſchen. [getrocknet. 

Rasciugato, part. getrecnet, ab: 

Rasciuttare, v. Rasciugare. 

Rasciutto, agg. treden; non 
aver rasciutti gli occhi, prob. 
binter den Ohren noch nicht trocken 
ſein. 

Rasentare, 0.4. nabe an etwas 
binfabten, anſtreifen; vorbeifahren. 
Rasente, prp. bicht daran, ganz 
nahe; dar , dicht vorbei ſtreifen; 

star , dicht daran liegen. 


Rasetto, zn. halbſeidene Atlaß, m. 

Rasiera,f. Schatte, /. Schabeiſen; 
Streichbolz, u. 

Rasi re, m. Barbier, m. 

F Ras mo, m. v. Rabbia. 

Ras o, m. Atlaß, m. 

Raso, part. geſchoten, raſirt; aut 
gekratzt, radirt; der Erde gleich ge⸗ 
macht; gleich, eben; abgetragen; ra- 
so raso, ganz ſachte; a , geſtrichen 
voll; eampagna rasa, weite Feld, 
offene Feld, u.; far le misnre rase, 
das Maß ſtreichen. [meſſer, n. 

Rasojaccio, m. ſchlechte Scher ⸗ 

Ras ojo, m. Schermeſſer, Bardier⸗ 
meſſer, u.; appiccarsi a’ raso), in 
der Verzweiflung das ergreifen, was 
einem am nächſten it; avere il me- 
le in bocca, e il - a cintola, prov. 
den Schelm im Nacken baben. 

Raspa,/ Raſpel, /.; Teigmeſſer, n. 

Raspante, purt. ſcharrend; vino 
—, Ktätzer, un. 

Raspare, v. a. taſpeln; ſcharren, 
mit den Füßen ſtampfen (von Pfere 
den); wegmanſen. 

Raspato, part. geſchartt, gerafe 
pelt; =, m. Krager (ſchlechte Wein), m. 

Raspatura, /. Ubgerafpelte, u.; 
Raſpelſpäne, n. pl. 

Rasperella, /. Schachtelhalm, m. 
Kannenkraut, n. 

Raspettare, 0. a. wieder warten. 

Raspo,m:. Weintranbe, /; Wein; 
traudenkamm, m.; Räude, /. 

Raspollare, v. a. die Weintrau; 
ben nachleſen. 

Ras pollatur s. J. Rachleſe, /. 

Raspollo, m. fteben gebliebene 
Traube, kleine Traube, /. 

Rassaggiante, perl. nochmals 
keſtend. [foften. 

Rassaggiare, v. . nech einmal 

Rassalire, v. a. wieder angreifen. 

Rassegare, v. n. gerinnen (ton 
Fett). 

Rassegna, /. Nuſterung, /.; far 
la —, Mufteruna halten, muſtern; 
passar la -, die Mufterung paffiren. 

Rassegnamento, m. v. Ras- 
seunn. [einbändigend. 

Rassegnante, part. yuftellend, 

Rassegnare,v.«. zuſtellen, ein · 
bändigen, überliefern; zurückgeben; 
Muſterung halten, muſtern, verſi⸗ 
chern; — i suoi ringraziamenti, 
feinen Dank abſtatten; rei, v. r. 
ſich ergeben, fib unterwerfen. 

Rassegnatamente, «vv. mit 
Crgebung. 

Rassegnato, part. gelaſſen, er 
geben; —, «uv. mit Gelaſſenheit. 

Rassegnatore, m. Mufterin: 
ſpekter, m. 

Rassegnazione, f. Gelaſſenhelt; 
Ergebung in Gottes Willen, /. 

Rassembramento, m. Aebn⸗ 
lichkeit; Nabbilbung, /. 

Rassembrante, part. vorſtel⸗ 
lend, ähnlich. 

Rassembranz.a, , Uebnlichkeit, /. 

Rassembrare, . a. ſammeln; 


Rasserenamento, m. Aufhei⸗ 
terung, Aufklärung, /. / 
Rasserenare, ov. a. aufheitern, 

aufklären; fig. erfreuen. 

Rasserenata, part. aufgeheitert. 

Rasse.tamento, un. Wiederher⸗ 
ſtellung, Ausbeſſerung, /. 

Rassettare, v. àu. wieder in Stand 
fegen, wieder einrichten; aufleſen, que 
ſammenleſen, ſammeln; — i capelli, 
die Haare ordnen; rei, v. r. ſich 
ſchmücken, ſich putzen. 

Rassettato, part. wieder zurecht 
gemacht, wieder geordnet. 

Rassettatore, m. Wiederher⸗ 
ſteller, m. 

Rassettatura, /. Aud beſſerung, 
Wiederberſtellung, /. 

Rassetto, v. Rassettato. 

Rassicurare, v. . aufrichten, 
wieder Muth machen; -rsi, v. r. 
wieder Ruth dekommen, ſich ermannen. 

Rassicurato, part. aufgerichtet, 
ermannt. 

Rassodamento,m.Befeftigung, /. 

Rassodare, v. a. derb machen, 
feſt machen; befeſtigen. [befeſtigt. 

Rassodato, pure. feſt geworden; 

Rassodia, f. Rhapfodie, /. 

Ressomigliamento, m. Ber 
gleichung, /. Gleichnis, u. 

Rassomigliante, part. äbn- 
lich, ähnelnd. 

Rassamiglianza, / Mebulide 
keit. /. Gleichniß, n. 

Rassomiglia re, b. n. \ Web 

Rassomigliarsi, v. r. / lichkeit 
haben, ähneln, gleichen. 

Rassomigliativo, «agg. ähn« 
lich, ahnelnd, gleich. N 

Rassomigliatore, m. der abn: 
lich macht. 

Rassottigliare,o.a. wieder der 
dünnen; dünner machen; -rsi, v. v. 
geringer werden; abnehmen. 

Rastello, m. Séutgatter, Falle 
gatter, n. 

Rastiamentn, m. Schaben, n. 

Rastiapavimenti, un. dumme 
Lümmel, t. 

Rastiare,v. a. ſchaben, kratzen; - 
via, ſich auf und dadon machen, aut» 
reiß en. 

Rastiatura, v. Raschiatura. 

Rastiatojo, m. Krakeifen, n. 
Schaber, m. 

Rastinne, m. Rährſchaufel (der 
Gießer), Krücke, /. 

Rastrella re, v. v. barfen, zuſam · 
menharken; ſig. lange Finger machen. 

Rastrellata, / Rechen vell, m. 

Rastrellatura, /. Rechen, Har⸗ 


ken, m. 
Rastrelliéra, f. Kaufe, /.; Schüſ⸗ 
felbret, Topfbret, n.; Leiſte mit Has 
ken, f. 
Rastrellino,m. kleine Hacken, m. 
Rastrello, mn. Reben, Harken, uu. 
Kübrkelle (der Gießer), /.; Fallgit · 
ter, Schntzgatter, u.; Hakenleiſte, /; 
menare il =, fig. manfen; plündern. 
Rast ro, m. Harken, Rechen, m. 


vorstellen; =, v. u. ähnlich fein, gleich. Rasur a, . Schaben, Kratzen; Ra⸗ 


ſein. 


diren ; Raflren; Abſchabſel, n. 


380 Rat 


Rata, / Zbeil, Untbeil, in. 

f Raticone, v. Ratio. 

Ratafia,/. Ratafia, m. 

Ratificamento, m. Veltätigung, 
Ratiflcirung, /. 

Ratificare, v. a. beſtätigen, rati⸗ 
ficiren; feine Ant ſage bekräftigen; e 
per fine mi ratifico di VS. umilis- 
simo servitore, (in Briefen) ſchließ⸗ 
lich nenne ich mich Ihren ergebeniten 
Diener. flirt. 

Ratif ies to, Dart. deftatigt, rati» 

Ratificazione, f. Beſtätigung, 
Ratifikation, / 

Ratino,m. Ratin (Zeuch), n. 

f Ratio. abo. andar , allentbal - 
ben ſuchen. 

Rutire, v. u. langſam Atbem holen 
(don Sterbenden), techeln; vor Gram 
ſterben. 

Rato, «gg. beſtätigt, bekräktigt, 
tatificitt; genebmigt. [(knürfen, „. 

Rattaccamento, in. Wiedetan⸗ 

Rattaccare, v. a. wieder anbin⸗ 
den; wieder anfangen. 

Rattneconamenta, m. Flicken 
(der Schube); Flickwerk, n. 

Rattacconare, v. 2. Schube fis 
den. Flecke aufſetzen, deflecken. 

Rattacconato, part. geflickt, be 
fleckt. lichwind. 

Rattamente, «00. ſchnell, ge 

Rattarpare, b. Rattrappare. 

Rattemperare, v. „. mäßigen, 
ſtillen; -rsi, v. r. ſich mäßigen, fi 
entbalten. 

Rattemperato, part. aemäßint. 

Rattenére, o. . zutück halten, 
aufhalten; -rai, v. r. ſich aufhalten; 
ſich zurückbalten. 

Rattenimento, m. Zurück bal, 
tung, /. Anbalten, n. 

Rattenitiva,/. Bermögen, etwas 
zn behalten, Gedächtnißdermegen, n. 

Rattenitivo, m. Wider halt, zn. 
Geländer, n. (ten; zurück daltend. 

Rattennto, part. zurückgebal⸗ 

Rattentare, v. . wieder vereini⸗ 
gen; —rsi, v. r. ſich wieder vereinigen. 

Rattez za, /. Schleunigkeit, Go 
ſchwindigkeit; Steilbeit, /. 

Rattiepidare,\ o. a. lau ma: 

Rattiepidire, Shen, laulich ma. 
chen; -rsi, v. r. lau werden; nad: 
laſſen. 

Rattiepidatn,\ part. 

Rattiepidito,f werden. 

Rattivo, gg. lu rauben geſchickt. 

Rattizzare, v. a. wieder anſchü⸗ 
ten; fig. wieder autelzen, wieder auf⸗ 
regen. 

Ratto, m. Raub, in. Ränberei, 
Entführung, /.; Strom im Waſſet, 
m.: Entzückung, Erftafe; Ratte, /.; 
molto sa il , ma più il gatto, 
prov. Jeder findet feinen Meiſter; —, 
188. ſchnell, geſchwind; jabe, ab» 
ſchüſſig; geraudt; —, b. ſchnell, 
ſchleunig; ſogleich; ratto ratto, ſebt 
geſchwind, aufs Eiligſte: chi va pia- 
no va —, prov. Cile mit Weile. 

Rattoppamento,m. Fliderei, /. 

Rattoppare, v. a. autiliden, ant 
beffern. 


lau gres 


Rav 


Rattoppato, part. ausgebeſſert. 


Raz 


teten Weg bringen; wieder in Ord⸗ 


— 


Rattorcere, v. a. zuſammendte⸗] nung bringen; wieder in (Gang drin- 


ben; beugen, biegen. (ra. 
Rattare, m. Räuber, Entführer, 
Rattarniare, v. a. umgeden, cine 
ſchliezen, umringen, umfaſſen. 
Rattorniatn, pere. umgeben, 
umringt, umfaßt. 
Rattorto, part. gedrebt, gewunden. 
. v. u. ſich zu ſam⸗ 
menknäueln. 
Rattraere,v.Rattrarre. [patura. 
Rattraimento, m. b. Rattrap- 
Rattrappare, v. u. ſteif werden, 
kontrakt werden; -rsi, o. r. ſich zu · 
ſammenzieben, zuſammenſchtumpfen. 
Rattrappata, Dart. ſteif, ge 
läbmt, kentrakt. 
Rattrappatnra, /. Zuſammen⸗ 
ziebung, J. Einlaufen, Einſchrum⸗ 
teen, . 
Rattrappire, v. Rattrappare. 
KRattrappito, o. Rattrappito. 
Rattrarre, o. n. einſchrumpfen 
(ven Nerven); rattrarsi, v. r. ſich 
zuruckzieben, zurückgeben. 
Rattratto, pert. gelabmt,Pontraft. 
Rattristare, b. . aufs Neue be- 
trüben, kranken; -rsi, b. r. ſich be 
trüben. [tig. 
Rattristato, pr“. betrübt, trau · 
f Rattur a. / Raub, 20. Entfub⸗ 
tung, / [Stimme. 
Raucamente, «rm. mit beiferer 
Rancédine, f. Sciferfeit, /. 
Ranco, gg. beiſer, taub. 
Raumiliare, „. u. befänftigen; 
bändigen, demütbigen. 
Rannamento, m. Sammlung, f. 
Raunante, part. vetſammelnd. 
Rannanza, o. Ranınanza. 
Raunare, b. Rawınare. 
Rannatore, v. Racunatore. 
Rannuzione. v. Rawunazione. 
Rauncinato, agg. an der Spitze 
gekrümmt, bakig. 
Ff Rauno, ın. Sammlung. /. 
Ravaglinne, n. Windxecken, 
Srig rocken, / pl. 
Ravanel f zu. Rettig. mn. 
Ravar zone, b. Ravizzone. 
Ravegginolo, v. Ravigzinolo. 
tRavere, b. a. wieder baben. 
Raverusto, n. wilde Weinſtock, 
n. [Ziegenkaſe. n. 
Ravigginalo,m. friſche und fette 
Ravirusto,m. Ravenisto. 
Ravinoli, m. Art Faſtenſreiſe, / 
Ravizza, Rübenktaut, n. 
Ravirzone, n. Rublamen, n. 
Ravvalorare, v.a. aufs Neue 
ermuntern, aufs Neue ſtärken, Muth 
geben; sentirsi -, neue Stärke füh⸗ 
len, ſich neu geſtärkt fühlen. [geſtärkt. 
Ravvalorata, part. aufs Neue 
Ravvelersi, v. r. in ſich geben, 
feine Fehler einfeben. 


gen; zurecht weiſen; zu: Erkenntnik 
dringen; —rsi. p. r. ſich wieder auf 
den Weg machen. 

Ravviatamente, «vv. wieder in 
Ordnung gebracht. 

Ravvicinare, v. v. mäber br 
gen; -rsi, v. r. naher kommen. 

Ravvicinato, qurt. naber ge- 
kommen. 

Ravvilire, v. 4. niederſchlagen. 
den Mutb denebmen; -rsi, b. r. den 
Muth verlieren, verzagt werden; wie⸗ 
der adſchlagen, weblfeil werden. 

Ravviluppamento, m. Verwi⸗ 
ckelung, Verwirrung, /. 

Ravvilnppare, r. 4. verwickeln. 
detwirren; -rai, b. r. ſich derwirren. 

Ravvilnppatissimo, „g. 
sup. ſebt verwickelt, ſebt verwirrt. 

Ravvilnppato, pure. verwickelt. 
verwirrt. 

Ravvincidire, v. n. weich wer⸗ 
den (im Waſſet), geſchmeidig werden. 

Ravvinto, part. gebunden. 

Ravvisare,v.a. benachrichtigen; an 
den Jügen erkennen, wieder erkennen. 

Ravvisato, /. benachrichtigt; 
wieder erkannt; wabrgenommen. 

Ravvista, v. Ravveduto. 

Ravvivamento, m. Belebung. 
Wiederbelebung. /. 

Ravvivare, v. cs. wieder beleben; 
nene Kräfte geben; wieder anfmune 
tern; rsi, n. r. neuts Reben ber 
kommen; neue Kräfte bekemmen; 
neuen Muth faſſen. 

Ravvivata, part. wieder beicht. 

Ravvalgere, n. „. einwickeln; 
umwickeln; bin und ber dreben eder 
wälzen; rei, p. r. ſich verwickeln. 
ſich verwirren; umberſchweifen. 

Ravvolgimenta, n. . Verwicke 

Ravvolgitura, y. lung. / 
Unfhmeif, m. 

Ravvoltare, o. Ravvolgere. 

Ravvolta, prurt. yufanımengemi- 
ckelt, zuſammengedrebt; krumm ger 
bogen; -, m. Packet. Bündel, ne. 

Raziocina ment, zn. Vernunft« 
ſchluß, n. Naiſonnement, u. 

Razincinare, v. a. detnunftmũ 
fig reden, räſonniren; beurtbeilen. 

Razincınin,n. Nernunftſchlnß ,n. 

Razionabile, «gg. vernünftig. 
vernunftmaßig. 

Razinnahilitä,/f.Bernunftmätig- 
keit, Vernnuft, Unterſcheidungskraft, /. 

Rarinnahilmente, «gg. vere 
nünftiger Weiſe. 

Razionale, «gg. vernünftig. 

Razionalismo, m. Vernunft 
glaube, Natienalismus, m. 

Ratinnalista, m. Bernnnftglaue 
bige, Nationaliſt, . (fans, u. 

Razionalita, . Vernunft. /. Aer; 

Razionalmente, v. Raziane- 


Ravvedimento, n. Erkenntnis Razione, / Katien, /. [volmente. 


ſeiner Febler, /. 
Ravveduto, pare. in ſich gegan⸗ 
gen, feine Febler bercut baben®. [/. 
Ravviamen t, u. Zutcchtweiſung, 
Ravviare, o. a. wieder ani den 


Razz a, /. Geſchlecht, n. Stamm, m. 
Race, Art, /.: Geſindel. u.; Roche 
(Fiſch). n.; Kadſxeiche. f; — di en- 
valli, Stuterti. /.; di buona —, ten 
einer guten Art. 


Rec 


Rec 


Rec 381 


Razzaccia, V böfe fe Beit, n. 

Razzare, v. n. ſttablen, glänzen; 
mit den Füßen [baren (ven Pferden). 

Raxzato, part. ſttahleufötmig; 
Urablig. 

Razzeygiare, v. n. ſtrablen, aus · 
Arabien. Weine). 

Razzente, gg. ſchatf, pikant (dem 

Razzimato, 488. gerutt, ne: 
ſchmückt. 

Raz zin, /. kleine Race, kleine Lucht, 

Razzo, m. Strahl, e.; Speiche; 
Radete, J.; — congreve, Cengtevi⸗ 
ſche Nadete, f 

Razzola,/. Rata 

Razzolare, v. ſchatten (ven 
Hühnern); tig. e aufſuchen; 
turdmwüblen; chi di gallina nasce, 
convien, ch’ è razzoli, prov. Art 
laßt nicht von Urt. 

171441777 Schatren, Kratzen 

Razzoli o, M. (wie dies uhner ) 

Razzuffarsi,v.r. wieter zu freie 
ten anfangen, fl wieder in die Haa ; 
te geratben. 

Razzumaglia, f. Geſindel, Lume 
peunvelk, Geſchmeiß, „. 

Razzuolo, m. kleine Strahl, .; 
Speiche, / 

Re, in. Kénig, m.; — d'arme, War; 
veukenig, an. — quaglio, Wachtelke⸗ 
nig. m.; di siepe, Raunfonig, .; 
ognuno è — iu casa sua, prov. Je 
dermann ift Herr in feinem Haufe. 

Reagente, 468g. (clum.) gegenmwirs 
tend, teagitend; —, . Reagens, st 

Realdire, v. 4. einen Prozeß noch ⸗ 
mals nachſeben. 

Reale, usg. königlich, fürſtlich; 
rrächtig, berrlich; weientlich; wirklich, 
wahr; reblich, rechtſchaffen, reell; freie 
müthig, offenberzig; alla —, keniglich, 
auf das Hert. ichſte, auf das Präctig 
Me; altezza -, königliche Heheit, /.; 
carta —, Regalgagier, n. 

Realgale, M. rotbe Atſenik, n. 

Realist a, u. Revaliſt, n. 

Reali tz, v. Realta. 

Realizzare, v. u. int Werk ſetzen, 
dewerkülelligen / tealiſiten. 

Realmente, «vv. keniglich, rräch⸗ 
tig, bertlich; groß mütbig, edelmüthig; 
freimutbig, offen, redlich; unverhed⸗ 
len; wirklich, in der That. 


Realtà, J. Birklibteit, Babr⸗ 
Realtade, . beit, /; in , in Babe 
Realtate, beit, in der That. 


NReume, M. Königreich, Reich, u. 
Reamente, «vv. boblid, bochaft. 
Reas, un. Raden, Korntaden, zu. 


Klatſchreſe, /. 
Reassümere, v. a. wiedet dor 
nehmen. nommen. 


Heassunto, Part. wieder vorge⸗ 
Keato, m. Schuld; Verſündigung, /. 
Nrattindo, min. Baunfenig, m. 
Rrattivo, v. Reagente. 
Reazione, /. Gegenwickung, /. 
Rebbiare, v. u. mit der Zinke ſchla · 
ven. 
Rehhbin, . Rinfe (an der Gabel), 
Kebelle, n. Emreter, Rebel, u. 
Rebellione, v. Ribellione. 
Kecadia,f. Umube, Serge, f. 


Of Recchiata,f£ \ 


Reculcitrare, o. Ricalcitrare. 


laſſen, Aufgeben, n 


Rec ulcitrante, part. wat aut: Recent e. ugg. neu, friſch; neuba⸗ 


ſchlägt; ſtätiſch, widerfränſtig. 

Recamento, rm. Herbeibtingen, 
Yringen, u.; — di gioja, Aula zum 
Vergnügen, m. 

Re camo, me. Kleben, n. Linde: 
zeug, n. (aend. 

Recante, purt. bringend, berbiine 

Recapitare, v. d. cinbantigen, 
uberlicfern. U: 

Recapito. mi. Wbgebung, Adrefie, 

Recapitolare, v. u. kürzlich wie 
derbolen, tekapituliten. 

Recapitolazione J kurze Wie 
derholung, Nefapitulation, /. 

Recapitulare, v. Recapitolare. 

tRecappiare, v. d. lesmachen, 
Icéroideln, entwickeln. 

Recare, v. 4. teichen, darteichen; 
bringen, berdeibringen; wezu bringen, 
wezu vermögen, zu etwas bewegen; 
zuſchreiden, beilegen; erklären; ber 
nachrichtigen; zurückbringen, reduci⸗ 
ten; — la cagione, die Schuld bei» 
meſſen; - la colpa a se, die Schuld 
auf ſich nebmen; — a conforto, tro: 
ſten; - in contrasto, in Rtvcifel ki 
ben; — adetfetto, beterfilelliaen; 
- a fine, zu Ende bringen; — a for- 
tezza, wiedet zu Kräften bringen, 
wieterlütten,; - uno a gli estremi, 
einen aufs Leußerſte bringen; - Kin- 
ja, Freude verutſachen; — innanzi, 
vorſtellen; — in iscrittura, zu Pas 
riere bringen; — alla luce, ans Licht 
bringen; — in mansuctudine, ſanft 
machen; dezähmen; — a morte, zum 
Tode führen; — a niente, zu nichte 
machen; — al ordine, in Ordnung 
bringen; — in parte, theilbaftig ma: 
chen; - al pubblico, öffentlich dekannt 
machen; — a volgare, in die Mutter: 
frrae übetſetzen; recursi a se, auf 
ſich nehmen; recarsi in braccio, auf 
den Arm nebmen; recarsi una cosa 
in cattiva parte, etwad übel nehmen, 
etwas übel deuten; recarsi a gra- 
zia, ed ſich zur Ebre fbaten; recar- 
si in guardia, ſich zur Wehte feten; 
recarsi lontano, ſich entfernen; 
recarsi a mente, ſich auf etwas be 
finnen; recarsi a naja, überdtüſſig 
werden; recarsi ad onore, ſich zur 
Ebre rechnen. eine Ebre wotin finden; 
recarsi un peso addosso, cine Kafı 
auf ib nehmen; recarsi sopra di 
80, allein fieben, frei Reben, recarsi 
sopra se, feine Gedanken zuſammen ; 
nehmen; recarsi ubbia, einen Ub: 
f&eu ter etwas baben; recarsi a 
vergouna, ſich zur Schande rechnen. 

Recata,/. Herbtinnen, Datteichen, 
n.; — di piatti, Tracht Sreiſen, /. 

Recato. purt. v. Recare. 

Recatore, mi. Btinget; Verurfa: 
cher, Urbeber, in. 

Recatura,/. Boteulobu, Fubtrlebn, 
m. Ftachdt, /. 


tRecchione, . Obrfeige, f. 

Reeedere, v. n. abgeben, abfteben, 
ablaſſen, aufgeben; jurudtweiden. 

Recedimento, zu. übtichen, Ab 


cken; di -, ton Ftiſchem; ef kürz⸗ 
lich, neulich. 

Recentemente, «gg. neuerlich, 
neuerdings, kürzlich. 

Recepere, b. u. empfangen. 

Recere, v. u. freien, aus ſpeien, 
ſich übergeben. 

Recesso, me. Rückgang; abgelege⸗ 
ne Ort; Reich. m. 

Recettacola, nr. Bebaltnif, n 

Recettibile, gg. empfänglich. 

Recettibilita, / Emyfanglide 
keit, /. [was empfängt. 

Recettivo, asg. was annimmt, 

Recettore, z. WUufnebiner, Ems 
pfanget; Bewirther, u. 

Necezione, J. Rückgang, .; Auf · 
nabme, Beberbergung, /. 

fRecherere, v. Richiedere. 

Recidere, v. «. beſchneiden, abs 
ſchnciden; niederſchlagen, aufheben. 

Recidiva, /. Rudiat, in. Vecio 
dir, se. 

Reridivare, v. u. (med.) einen 
Rid fall bekommen; fig. in die name 
lichen Achler verfallen. 

Recidi vo, «gg. rückfällig, recidio. 

Revinto, . Bezirk, . Einftiedi⸗ 
gung, Umzäunung, /. Einſchluß, u.; 
Stadtmauer, /. 

Recipe, u. Recert, n 

Recipiente, 68. emyfangend; 
antändig, ehrbar; , (chim.) Vecio 
vient, m. j 

tRecipitore, v. Ricevitore. 

Reciprocamente, «vv. teche 
ſelt weiſe; gegeuſeitig. 

Reciprocante, part. abwech⸗ 
ſelnd; erwiedernd. 

Reciprocare, o. a. wechſelkweiſe 
tdun; erwiedern. 

Reciprocazione,/. Gegenſeitig ; 
keit: Abwechslung, Meciprocitat; Ere 
wiederung, /. 

Reciproco, «gg. gegenſeitig, 
mebfelfeitig; amor —, Gegenliede, /. 

Reciso, part. abgeſchgitten, wenge⸗ 


ſchnitten; lig. verkürzt, kurz, ger 
drängt, dündig. x 
Recita, J. Auffübtung (cme 


Schauſpiels), /. (ne. 
Recitamento, m. b. Recitazio- 
Kecitante, pure. tecitirend. 
Recitare, b. «. auswendig berſa⸗ 

gen, tecitiren, ergablen; mitſyielen; — 

un' opera, eine Opet aufführen. 
Recit ati vo, . Recitativ, n. 
Recitato, part. bergelagt, teritirt. 
Recitature, m. Serlager, Rceiti⸗ 

rente; Hinterbringer, m. 
Recitazinne, /. Serfagung, Rei» 

tirung;, Crjabluna, fi 
Reciticcio, m. Yudgefpiene, n 
Iteclamare, p. a. wieder zurück⸗ 

federn, ieklamiten; —, v. 7. fiò 
toctudet deſchweren. _ 
ee Sutũd for- 
Reclämo, m. derung, Re · 
klamation, /. 
Reclinare, v. n. fanft uiederſet en: 
anlehnen. [Lager, ». 
Reclinatò rio, m. Ruheplat. zu. 


— — e LL 
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Re«lusorio, mn. Erzichungshauß, 
Ardeitshans für Frauenzimmer, n 

Recluta, Rekrutirung, Werbung, 
J.; , m. Rekrut, mn. 

Reclutare, v. . tekrutiren, ans 
werben; vollſtändig machen, wieder 
er ſetzen. 

Reelutato, part. tektutirt. 

Recoritare, v. u. teiflich überle⸗ 
gen, überdenken. 

Recogitato, 
wohl überlegt. 

Recognizione,/. Erkenntniß, Ere 
kenntlichkeit, Belohnung, Vergeltung, /. 

f Recolendo, ugg. vetebtungs⸗ 
würdig. 

tRecolere, v. a. detebren; Er⸗ 
wäbnung thun, gedenken. 

Reconciliare, v. . wieder aus» 
fohnen. [uusſohner, m. 

Reconeilie tore, m. Berſobner, 

Reconciliatrice, /. Verfobne 
rin, Uußfchnerin, /. (beim. 

Recondito, «gg. verborgen, ge 

Recreare, vo. Ricreare. 

Recreazione, /. Erauidung; Ere 
bolung, Ergogung, / 

Recremento, m. (med.) Ubfone 
derung, /. 

$Recriare, v. Récreare. 

Recriminazione, J. Gegenbe⸗ 


part. überdacht, 


ſchuldigung, /. 
Recuperare, v. a. wieder erlan- 
gen. langt. 
Recuperato, part. wieder er 


Recuperazione, /. Biedererlan- 
gung; Wiederberſtellung, / 
Recusa, /. Berweigerung, abſchlã · 
gige Antwort, /. 
Recusabile, agg. verweigetlich, 
abſchläglich. labſchlagend. 
Recusante, part. verweigernd, 
Recusare, v. «a. verweigern, ab: 
ſchlagen. 
Recusazione, /. Serweigetung, 
tReda, f. Erbe, Erbfelger; Thron, 
Redäggio, m. Erbſchaft, J. [in. 
Redare, b. «. erben. 
Redarguire, v. a. verwerfen, tri: 
derlegen; die Fehler vorbalten, ver⸗ 
weiſen, tadeln. [entbaltend. 
Redarguitivo, «gg. einen Tadel 
Redarguito, part. 0 Redargui- 
re. [gung, Verweifung, /. 
Redarguizione, / Widerle⸗ 
$Redatrice,/. Erbin, /. 
Redazione, y. Ber(egung in einen 
gewiſſen Zuſtand; Nedaktien, /. 
F Reddimento, m. Rückgabe, f. 
f Reddire, b. n. zurückkommen, 
wiederkommen. 
Reddit a, / Rückkunft, / 
Réddito, «gg. zurückgekehrt; —, 
m. Einkünfte, /. pl. [lich. 
f Red do. gg Rat, undurchdting⸗ 
#Reddnto, Rade zurückgegeben. 
Rede, v. 
Redento, part. losgekauft, befreit. 
Redentore, m. &rlofer, Befreier, 
[ein. / 
Nellen ee . Erlöferin, Befreie⸗ 
Redenzione, Sf. Etloſung, Met. 
tung, /. 
1 Redetare, v. Ereditare. 


Ref 


Ref 


Redibitorio, «gg. (leg .) tedhi / Refettörio, m. Speiſeſaal (in 


bitoriſch. 

Redibizione, /. (leg.) Burid 
gabe, Rebbibition, £ 

Redificare, v. u. wiedet aufbauen. 

Redificatore, mn. Wiederer 
bauer, Wieder herſteller, n. 

Redificazione, /. Wiederauf⸗ 
banung, /. 

Redimere, v. u. los kaufen, be 
freien, erloſen; -rsi, v. r. ſich los kaufen. 

Redimibile, «gg. ertäuflid. 

Redimire, v. «u. fronen. 

Redimito, part. gekront. 

Redina, Bügel, m.; con ab- 

Rédine 0 Hande, redine, mit 
verbängtem Bügel; abbandonare, 0 
rallentare le redine, den Bügel 
ſchieß en laſſen. 

Redintegramento, m. Ergãn · 
zung, Entſchädigung; Wiedereinſe 
gung in den vorigen Stand. /. 

Redintegrare, o. «a. etgänzen, 
entſchaͤdigen. 

Redintegrato, part. wieder er · 
gänzt, erſetzt; wieder in den vorigen 
Stand geſetzt. [ſetzung, /. 

Redintegrazione, f. Wiederein⸗ 

alte v. a. zutückkebren. 
„ R ũckkebr, /. 

Redita, 

Reditade,] A 3 F. Erb⸗ 

Reditate, ee 

tReditaggio, m. Erbſchaft, /. 

tReditiero, m. Erbe, m. 

Red lvio, m. Kriryenicken, n 

Redivivo, agg. wieder lebendig ge 
worden. 

Redolente, part. wehlriechend. 

Redolire, v. u. gut tiechen; nach 
etwas riechen. 

Redolen za, J. Weblgeruch, m. 

Redondare, v. n. Ueber fluß ba: 
ben; gereichen. 

Reducere, v. Ridurre. 

Reducimento, v. Riducimento. 

Rednplicare, v. 4. verterrein. 

Reduplicativo, «gg. (gram.) 
eine Wiederholung anzeigend. 

Reduplicato, part. verdoppelt. 

Rednplicazione, (nun.) Ver 
doppelung einer Silbe, RNeduplika⸗ 
tion, /. [aen; dabin zu bringen. 

Reduttibile, gg. qurud zu brin⸗ 

Re dutto, part. dabin gebracht. 

Rednzione,f. Verwandlung, Ein: 
ſchraͤnkung; Reduktion, . [bauen. 

Reedificare, v. a. wieder auf: 

Reedificatore, u. Wieketauf⸗ 
bauer, Wiederherſteller, . 

Reedificazione, /. Wiedetauf⸗ 
dauung, /. LN. 

tReerza,f. Schuld, / Verbrechen, 

Refajuolo, mn. Switubändler, m. 

Refe, m. Zwirn, in. 

Neferendärie, m. Berichterſtat · 
ter, Referent; Referendar (am romi» 
ſchen Hofe); Obrenbläſet, m 

Referimento, m. Bericht, n.; — 
di grazie, Danffa ung, fi 

Referire, v. Riferire. 

Refer ta, m. Bericht. m. 

tRefetto, m. Etſatz, n. Entſchã · 
digung, /. 


Kloftern), in. 
Refezionare, v. n. eſſen um nur 
das Leben zu erhalten. 
Refezione, J. Erſtattung, Ber⸗ 
gütung ; Mahlzeit, /. (den. 
Refiziare, b. a. mit Speiſe eraui- 
Refiziatrice,f. Erquiderin, /. 
Reflessato, part. jurüdgefalen 
(ton Gtrabien). 
Reflessibile, agg. was jurüd- 
prallen oder zutückſtrahlen kann. 
Reflessibilità, /. die Eigen ⸗ 
ſchaft zurückzuprallen. 
Reflessione, f. Gegenſchein, . 
Zurückſtrablen (der Lichtſtrablen), ne. 
11 0 .; Bettachtung, Ueberle⸗ 
Ke 
essivo, «gg. 
widerſcheinend (von 
überlegend. 
Reflesso, 


„ 
ichtſt rablen ); 


part. 21 rückgeprallt. 
i 


zurückgeworfen (von Lichtſtrahlen!), 
nachdenkend. 

Refles zo, m. Kückprall (der Licht ⸗ 
ſtrablen), Reflex, mi. Zurück ſtrah⸗ 
lung, /. 

Reflettere, v. a. die Strahlen 


jurückwerfen; nachdenken, reflektiren; 
-rsi, v. v. zutũcł prallen, zut ud ſttab⸗ 
len. 

Refluire, v. n. zurück flietzen. 

Ré fluo, «gg. von Nruem flictzend. 

Reflusso, m. Ebbe, /. 

Refocillare, b. n. etquicken, las 
ben; -rsi, v. r. ſich erbelen, ſich 
ſtärken. [ber aufs Meer), n. 

Refolo, m. Windſtet (vom Lande 

Refrängere, o. a. Mich brects 

55 5. r. (ton Strab⸗ 

en). [(von Libtfirablen). 

Kefrangibile, agg. ſich breken 

Refrattario, agg. tviderfpaufia, 
trotzig. 

Refrattivo, v. Refrangibile. 

Refratto, part. gebrochen (ven 
Lichtſtrahlen). 

Refrazione, /. Brechung (der 
Lichtſtrahlen), /. [säbmt. 

Refrenato, part. gezügelt, ges 

Refrigerante, pure. fubfend, 
erfrifbend; , mn. Kühlfaß, n 

Refrigerare, v. a. kühlen, erfri⸗ 
ſchen. [-, n. Aüblmittel, n. 

Refrigerativo, «agg. küblend; 

Refrigerato, part. abgekühlt. 

Refrigeratdrio, p. Refrigera- 
tivo. [Erftiſchung. / 

Refrigerazione, / Küblung. 

Refrigério, m. Erftiſchung, Er 
quidung, T. 

Refuggiare, v. a. einen Zu fluchte 
ort geben; —rsi, v. r. feine Au flucht 
nehmen. 

Refiggio, m. 
Zu flucht, /. [nehmen. 

„ o. n. ſetue Zuflu rt 

Refugio, o. Re fuggio. 

Ref u ee v. n. glänzen, leuchten. 

Refuso, m. (stamp.) Swiebelñ̃ſcht. 
m. pi 

fRefntanza, f. Weigerung, /. 

fRefutare, v. «. weigern, verme 
gern, abſchlagen. 


Lufluchtsort, u. 


—— —— 


Re: 


Regaglia,\ f. pl. Ererteln, Acei- 

Regaglie,fbenzien, u. pl.; Abfall 
(aus der Küche), n. 

Regalabile, ugg. ſcenkenswerth. 

Regalare, v. u. ſchen ken, beſchen · 
ken; - le vivande, die Epeiſen ſchmack⸗ 
haft machen. 

Regalatissimn,usg. sup. ſebr 
köſtlich, ganz ausgeſucht. 

Regalato, part. beſchenkt; ge⸗ 
würzt; köſtlich, aus geſucht. 

Regale, 48g. königlich; acqua -, 
Scheidewaſſer, u.; , mn. Pofitio, u. 
kleine Orgel, /. n. 

Reralia, / Hobeittrecht, Regal, 

Regalista, m. pftündnet; Royar 
lift, m. [liche Art. 

Regalmente, avv. auf eine könig - 

Regalo, m. Geſchenk, Präfent, n. 

Recalticcio, m. klaune Geſchenk, 
prã ſentchen, n. 

Regamo, m. wilde Woblgemuth 
(vñanze), m. [Ou Venedig), m. 

Regatta, /. Wettlauf mit Gondeln 

Rege, in. Konig, n. 

Regenerare, v. a. von Neuem 
gebäten (von der Taufe). 

Regenerat o, purt. wiedergeboren. 

Recenerazione, /. Wiedergeburt 
(durch Me Taufe), /. 

7 Rexge, J. Tbüte, /. Thor, n. 

Reczente, purt. tegierend; —, m. 
Regent, m. 

Reggenza, /. Regierung; Regent: 
Shaft, /.; consigliere della -, Ve 
gierangBratd, m. 

Reggenzia, f. Dberauffiht der 
Studien in Klöſtern, / 

Reygere, v. a. regieren, verwal⸗ 
ten; halten, aufrecht halten; tragen, 
ertragen; vertragen; dauern, ande 
dauern; fi ernähren, ſich durchbrin⸗ 
gen; — eon alcuno, es mit einem 
dalten; bei einem aut halten; — alla 
celia. den Spaß nicht rerderben: — la 
famiglia, die Haus baltung führen; 
- al paragone, auf dem Vergleiche 
deſt ehen; - il tormento, die Tortur 
ausbalten; -rsi, v. r. ſich regieren; 
an ſich halten; ſteben bleiben; — d' 
accatto, ſich dutch Betteln erbalten; 
- in piedi, ſich anfredt erhalten; - 
con buona dieta, im Eſſen und Tria; 
ken Map halten. 

Reggia, JF königliche Burg, /. Ponig: 
liche Schloß, n. Nefideng, /. 

Reggibile, agg. was tegiert wer- 
den kann. 

Reggimento, m. Regierusg, f. 
Regiment, n. Berwaltung; Auffüb⸗ 
rung, /; Regiment (Soldaten), u.; 
reggimenti del corpo, Geberden, 
f pi. [ter, m. 

Reggitore, m. Megierer; Berwals 

Reguitrice,f. Regentin, Beberro 


Regina,/ Königin, f. 

Regio, gg. königlich; fig. vortreff⸗ 
lich, ausgezeichnet; acqua regia, 
Scbtidewaſſer, m 


Reg 


Regione, / Gegend; Landſchaft; 
Region, /. 

Registrare, v. a. einſchreiben, 
eintragen, tegiftriven. 

Reristrato, part. eingeſchtieben, 
tegiſtrirt. (m. 

Registratore, m. Reniftrater, 

Registratura, f. Regiftratur, /. 

Registrazione, f. Einſchteibung, 
J. Regiftriren, n. 

Registro, m. Regifter, Verzeichnis, 
protokoll; Orgeltegiſt er, u.; Rug(am 
Pianoforte), m., mettere al —, cin» 
ſchreiben, ins Meine ſchreiden; mutar 
—, gelindert Saiten aufſpannen; te- 
ner —, Buch führen, Buch halten. 

f Regname, m. Reick, Königreich, n. 

Regnamento, zn. Regierung. f. 

Regnante, pure. bertſchend, tegie⸗ 
rend; —, m. Regent, m. 

Regnare, v. u. berrſchen, regieren, 
die Oberhand haben. Cgent, an. 

Regnatore, m. Beherrſcher; Ro 

Regnatrice, /. Herrſcherin, Be 
berrſcherin, Regentin, / 

Regnicolo, agg. Eingeborne, n. 

Regno, in. Reich, Königreich, u.; 
Hertſchaft, /.; secondo -, Fegefener, 
n.; = del cielo, Himmelreich, u.; — 
vegetabile, Pflanzenteid, ne. 

Regola,f. Regel, Vorfdrift, Richt: 
fbnur, /.; Lineal, n.; Ordensregel, /.; 
- aurea, - del tre, Megelbdetri, /.; 
stare a , nach der Diät leben; vi- 
vere con -, ordentlich leben; ogni 
- patisce eccezione, prov. keine 
Regel ohne Ausnahme. 

Regolamento, m. vorgeſchriebene 
Ordnung, /. Reglement, n. 

Regolant e, part. einrichtend, ord- 
nend, anordnend, vorſchreibend. 

Regolare, v. u. eintichten, ordnen, 
anordnen, reguliren; richten; — 1 
conti, die Rechnungen ordnen; — le 
differenze, die Nis belligkeiten aus⸗ 
gleichen; — le zue passioni, feine 
Leidenſchaften zügeln; — il prezzo, 
den Preis feſtſetzen; — le spese, die 
Ausgaben mäßigen; -rsi, b. r. ſich 
wonach richten; ſich mäßigen; ſich 
benebmen; wirthſchaftlich leben; —, 
agg. ordentlich, regelmäßig; clero 
-, Ordensgeiſtlichen, m. pl.; abito 
-, Mönchs kutte, /.; verbo —, tegel ⸗ 
mäßige Beitwort, u.; , m. Drbent- 
geiſt liche, m. 


Regolarità, F. Regelmadgig: 
Regolaritad el keit, Richtigkeit; 
Regolarite te, I Drdendgeiklid- 


keit, f. 

Regolar mente, avv. erdentlich, 
ordnungdmäßig, regelmäßig; gemei» 
niglich; gewöhnlich. ordentlich. 

Regolatamente, avv. geregelt, 

Regolato, part. geregelt, ordent- 
lich, wohl eingerichtet; mäßig; be 
#immt, feſtgeſetzt; uomo -, otdeutli ; 
be Renſch, m. 

Regolatore, m. Eturichter, Un: 
ordner, m.; (oriuol.) Untube, /.; 
(idraul.) Regulator, un. 

Regnlatrice, . Anortnerin, / 

Regolazione,/.v. Regolamento. 

Regoletta, f. kleine Regel, / 
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Regoletto, in. kleine Lincal, n.; 
Lcifte (que Sierath), /. 
Reg o 1 Süß bolz, u. 
Régalo, m. kleine König; Bafilitt, 
m. Lineal; Modell, u.; Reifte (jur 
i 
Regoluzza, / kleine Regel, / 
Regoluzz o, in. ſeht kleine König. /. 
Regress o, m. Rückgang, Regich. 
m.; aver =, Regteß haben, Anſpruch 
baden. 
Reguiderdonare, v.a. belohnen. 
Regurgitamento, o. Regur- 
gito. Cüber fließen. 
Regurgitare, v. n. überlaufen, 
Regurgitato, part. ibergelau 
fen, ausgetreten. 
Regürgito, m. Auſchwellen des 
Waſſers, Austreten, u. 
Rejetto, gg. verworfen. 
Rejezinne, /. Verwerfung, /. 
Reina, . Königin, f. 
Reinei denz a, f. Berfallen (in die 
votigen Fehler), n. 
Reintegrare, o. a. wieder in den 
vorigen Stand ſetzen; wieder ergane 
zen; entſchädigen. 
Reintegrazione, /. Wiedercin⸗ 
ſetzung in den vorigen Stand; Ergän- 
zung; Entſchädigung, f. 
Reinvitare, vo. a. wieder einladen. 


Reita 
de. 7 Schuld, Berltul 
B dung, Strafbarkeit. /. 


Reiterabile, gg. wiederholbar. 
Reiteramento, m. v. Reitera- 
zione. (neuern. 
Reiterare, v. a. wiederholen; er · 
Reiteratamente, avv. zu wie⸗ 
derbolten Malen. 
Reitera to, part. wiederbelt. 
Reiterazione,f. Wiederbolung, /. 
Relassamento, zn. Nachlaſſung, 
Etſchlaffung, Schlaffdeit, /. 
Relassare, o. u. nachlaſſen, ſchlaff 
machen; unterlaffen; — le membra, 
aus ruhen. (erſchlaft. 
Relassato, parkt. nachgelaſſen, 
Relassazione, / Erlaſſung; 
Rachlaſſung, / 
Relativamente, „ob. beziebungk⸗ 
weiſe, mit Bezug, in Vergleich. 
Relativizzare, v. u. bezieben, 
nach etwas richten, mit etwas verglei⸗ 


Hen. 

Relativo, azg. ſich beziehend, re 
latid; —, m. Beziebungswort, Mela» 
tivum, m. 

Relatore, m. Berichter, Referent; 
Erzähler; Hinterbringer, m. 

Relatrice,/. Grpablerin; Hinter 
bringerin, / (lung, /. 

Relazioncella, f. kleine Erzäb⸗ 

Relazione, f. Bericht, m. Erzab ; 
lung; Relation; Beziebang, /. Ver 
bältnis, n.; far —, einen Bericht ab⸗ 
Hatten. 

Relegamento, m. Berbannung, 
Relegation, / ren. 

Relegare, v. a. verweilen, relegi⸗ 

Relegat o, part. verwieſen, telegirt. 

Relegatnre, in. Berbamner, zu. 

Relegazione. f. Vetweiſung, Re 
legation. f. 
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Relevant e, „gg. etheblich, wichtig. 
Religare, v. Relegare. 
Religionario, m. Schwärmer. m. 
Religione,f. Religien, /. Geties · 
bienft; Glaube; geistliche Orden, 1. 
abbracciar una -, ſich zu einer Res 
ligien bekennen. 
Religiusamente, avo. teligio8, 
gottes fürchtig, fromm, gewiſſenbaft. 
Religiosit z, / Gettſeligkeit, ð rom · 
migkeit, Neligiofitat, /. 
Religioso, 46. religio, gettes · 
fürchtig; gewiſſenbaft; disciplina 
religiosa, Kloſter zucht, /.; =, zu. Or- 
dendmann, Mond, m. 
fRelinquere, o. . überlaffen, 
verlaffen. 
Reliquia,/. Ueberbleibfel, Weber 
ret, n.; Reliauie, /. 
Relidui rio, t. Reliquienfäf: 
Reliquiere, fden, n. 
#Relitto, part. v. Relinquere. 
Relocazione, J. Birderrermic 
tbung, /. [Widerſt and, . 
Meluttanza, /. Wiederſtteben, ue. 
Re ma, o. Reuma. 
Remajo,rm Rudermacher, m. 
Remante, pert. rudernd; —, an. 
Ruderknecht, . 
Remure, b. n. rudern. 
Re mata, Schlag mit dem Ruder, n. 
Rematico, «ge. mit dem Schnu⸗ 
rien bebaftet, flüſſig, thenmatiſch; 
rigenſinnig, wunderlich. 
Rematis mo, in. Schnupfen; Rbeu⸗ 
matitmuß, 722. 
Rematore, . Ruderknecht, zn. 
Remedio, u. Heilmittel, u. 
Remeggio, m. Rudern aller Ru: 
detknechte zuſammen, 1. 
Re men o, «gg. ermeſſen, unterſucht. 
#Remessione, o. Renissione. 
Remigante, part. rudemd; —, 
mn. Ruderer, n. 
Remigare, v. n. tudern. 
Remigatore, m. Kuderer, ın. 
Remigazione, . Rudern, . 
Remigio, v. Remegtin. 
Reminiscenza, \/Gritmerunn, 
Reminiscenzia, Reminiscenz, 
r Gedächtnis, n. 
Reminiscitiva,/. Erinnerungs: 
kraft, /. zeihlich. 
Remis zibile, „gg. etläflich, nere 
Remissione,/. Erlafung, Berge 
bung, Berzelbung; Nahfidt; Er 
(blafung, /. 
Remissouria,f.Remiflionsf&ein,rm. 
Remissoriale, m. Begnadi⸗ 
nungebrief, n. 
tRemito, v. Romito. 
Remitorio, v. Rnmitario. 
Remo, m. Ruder, .; Galeerenſtta · 
fe, J.; condannar al -, ju den Ba. 
leeren verustheilen. 
Remolare, o. u. jößern, jaudern. 
Remolco, m. (war.) Bugſirtan, . 
Remolino, m. Wirbelwind, zn. 
tRémora, f. Hinderniß, u.; Schiffs. 
balter, in. weit. 
Remoto, «gg. abgelegen, entf erut, 
Remozione, , Entfernung, Mb: 
ſonderung, /. 
Nemug ire, p. u. wleder blöken. 


Ren 

Remulco,\ mn. Fettziehen des 

Remuleo,f Schiffs mittels der 
Ruder, n. 

Remuneramento, um. Belch 
nung, Bergeltung, /. gelten. 

Kemune rare, o. . belobnen, vere 

Remunerato, perl. belebnt, ver 
gelten. [Vergelter, 21. 

Remuneratore, m. Velehnet, 

Remuneraturio, «gg. qu Be 
lobnung dienlich. 

Remunerarione, f. Bergeltung, 
Belohnung, /. 

Rena, J. Gand, 24.; - instabile, 
Flugſand, in.; fandare, o semina- 
re in , auf Sand bauen. 

Renaccio, mn. Sandboden, ız. 

Renajn, m. Eandbett (am Meere),n. 

Ren ajo lo, \ Sand 

Renajuelo, : Sandmann, zn. 

e zu den Nieren gebörig. 

Rendente, part. gebend, wieder 
gebend; ergiebig. i 

Reudere, o. . wiedergeben, zurück ⸗ 
geben; übergeben; erſetzen, wieder er⸗ 
ſtatten; einbringen, abwerfen, eintra. 
gen; vetſtellen; verurſachen, machen; 
- allegro, fteblich machen; — l'ani- 
ma, den Geiſt aufgeben, — l'aria, 
äbnlich fein; - il eiba, ſich erbrechen; 
- conto, RNechenſchaft ablegen; — fa- 
vella, Antwort geben; — felice, 
glücklich machen; — grazie, Dank ab. 
ſtatten; la grazia ad alcuno, ei- 
nen wieder zu Gnaden aufnehmen, ſich 
wieder mit einem aus ſehnen; — lu- 
me, bell machen, erleuchten; -— meri- 
to, dergelten; - omaggio, buldigen; 
- onore, Ebre ermeifen; — l'onore, 
eine Ebrenerklärung tbun; la pa- 
rirlia, Gleiches mit Gleichem vergel⸗ 
ten; - parole. antworten, erwiedetn; 
- partito, feine Stimme geben, vo: 
tiren; - rauione. Rebenfbaft geben; 
Recht ſprechen; Strafe leiden; — la 
ragione, den Grund angeben; - ser- 
\igîn, Dienſte leiſten; — sospetto, 
verdächtig machen; - testimonian- 
za, Seugniß ablegen; — vicenda, 
Gleiches mit Gleichem vergelten; — 
voce, etwiedern; -rsi, v. r. ſich er» 
geben, Ab gefangen geben; fido ere 
weiſen; ſich bekebren; — in colpa, 
ſich ſchuldig bekennen; — contenta, 
ſich degnügen laſſen; — in un luogo, 
ſich an einen Ort begeben; — mona- 
co, Mench werden; — padrone, ſich 
bemeiſtern. (fam. 

Rendevole, agg. geſchmeidig. bieg⸗ 

Rendevi, m. Stelldichein, Kendez⸗ 
veus, n. Veftelung, /. 

Rendimento, m. Wiedergabe, 
Rückgabe, /.; Etſatz, zn. Etſtattung, 
J.: di grazie, Dantfaguna, /. 

Rendita, /. Austrag. . Rente, /. 

Reniditore, mn. Wiedergeber, Bus 
fteler, Erſtatter, n. 

Rendituzz a, /. kleine Einnahme, 
mäßige Rente, /. 

fRenduta,v. Rendita. 

Renduto, part. v. Rendere. 

Rene, u. Niere, /.; reni, pl. Lenden, 
F. pl.; dar le reni, baren laufen, 
audreißen. 


Rey 


Renella, J. feine Sand; Gries, ut. 
mal della -, Rierenſchmetzen, vu. 97. 
Renischio,\ 1. Haufen Sand, 

Renis tio, f ſantige Boten, au. 

Renis to, «gg. ſandig. 

Renitente, 488. widerſttebeud, 
widerſpänſtig. 

Renitenza, /. Widerſttebung, /. 
Widerſtand, Wirerwille, m. 

Reno, n. Rennthier, u. 

Renosiccio, «gg. etwas fanbig. 

Renosita, 

Rennsitade,| J. Sandigkeit, /. 

Renositate, 

Renoso, «gg. fandig, voll Sand. 

Rensa,/. feine Eeluwand. /. Eines, 

Renzo, in. feine Flachs, sn. [. 

Renunzia,/. Eutſagung, J. Vere 
zicht, a. Licht thus. 

Renunziare, v. «a. entſagen, Ber 

Renunziazione, /. Entiagung, 
J. Verzicht, m. 

Renuz za, J. flare Sand, u. 

Renvércio,m. Kehrſeite, /. 

Rev, «gg. ſchuldig; bed. bes haft; 
ſchädlich; — di morte, des Tedes 
ſchuldig; —, me. Schuld, /. Bergeben, 
Rerbrechen, .; Beklagte, Berbte⸗ 
cher, ın. 

Reobarbaro, mi. Rbabarker, an. 

Reparabile,ugg. etſetzlich; ter 
beſſerlich. (ber ſt ell eu. 

Reparare, b. «a. erſetzen, wieder 

Reparat ore, in. Wiederbetſteller, 
m. Criu, /. 

Reparatrice, /. Wiederbetſteſie · 

Reparazione, /. Wiederberſbel⸗ 
lung, Erſetzung, | Erſaz; Auweg. 
m. Mittel, n. 

Repartire, v. Ripartire. 

Repartito, v. Ripartito. 

Repatriarsi, o. r. in fein Vate 
land zutückkommen. [Vaterland, /. 

Repatriazione, /. Rück kebt int 

Repellere, o 4. jurüudtreiben, ju 
rückſchlagen. kommen. 

Repennare, v. n. neue Federn be 

tRepensare, o. n. wieder uber 
denken. 

Repentaglio,n. Gefabr, f Rie 
ſike, u.; mettere la vita a, fen 
Leben wagen, fein Leden daran fetzer. 

Repente, 4. plotzlich; unver⸗ 
befft; ſeht ſteil; —, «00. plötzlich, 
ſchleunig. l 

Repentemente, uvo. Flötzlich, 
auf einmal, ſogleich. 

F Repente re. b. n. wiedet Berenen. 

Repentina mente, v. Repen- 
temente. [feben. 

Repentino, gg. ploetzlich, unvere 

tRepere, v. n. kriechen. 

Reperibile, gg. wat zu finden iR. 

tReperire, o. Ritrovare. 

Reperto, part. gefunden. 

Repertorio, m. Regiſter, Reper⸗ 
totium, Nepertoire, n. 

Repetere, v. u. wiederholen, nec; 
mals fagen. 

tRepetio, m. Wertſtreit, m; 
Reue, /. 

Repetito, part. wiederbelt. 

Repetitore, m. Vieterboler; Ne 
petent; Tatler, n. 


Rep 


Repetizione, J. Wiederbolung,jRepuguanza, J. Widerſtteden, u. Residenz a, 


f.; orologio di -, Repetirubr, / 
Repilogare, o. u. in der Kütze 
wiederholen, tekapituliten. 
Repleto, «gg. voll, angefüllt. 
Replezione, /. Ueberflub, m.; 
Ueberladung des Magens, /. 
Replica,/. \ Wiederho · 
Replicamento, n. lung; dr 
wiederung, Antwort, Replik, /. 
Repli care, v. a. wiederholen, wie 
det thun; erwiedern ; einwenden, wi; 
derſprechen; non trovar niente a —, 
nichts einzuwenden haben. 
Replicatamente, uvv. aber 
mals, wiederum. [wiedert. 
Replicato, part. wiedetholt, er 
Replicazione,f. Wiedetholung, 
Erwiederung, /. 
#Repluere, v. Ripiovere. 
tRepönere,v. u. in Berwahrung 
geben, deponiren. 
Repositorio, m. Geſtell, u.; - 
di libri. Büchergeſtell, Repoſitotium, 
Reposizione, / Hinſtellung, / [n. 
Reprensibile, ugg. tadelhaft, 
ſtrafbar; verwerflich. 
Reprensione, /. Tadel, Bor 
wutf, m. [delnd. 
Reprensô rio, agg. verweiſend, ta: 
Repressione, f. Unterdrückung, 
Hemmung, Bezwingung, /. 
Represso, part. unterdrückt. 
Reprimente, part. unterdrüdent. 
Reprimento, in. Unterdrückung, /. 
Repri nere, v. a. untett rücken, gue 
rück halten; Einhalt thun, zähmen; — 
l'orgoglio, den Stolz beugen. 
tReprimuto, part. nuterdrückt. 
Reprobabile, agg. derwerflich, 
was wieder verfucht werden kann. 


Reprobare, v. a. verwerfen; 
nochmals verſuchen. [verſtoß en. 
Reprobato, part. verworfen, 


Reprobazione, f. Berwerfung, 
Berßohung; Berſtockung, /. 
Réprobo, «gg. verrucht, gottlob. 
Repromissione,f.Berheißung, f. 
Re provare, v. a. verwetfen, mig» 
dilligen. 
Reprovazione, f. Berwerfung, f. 
Repubblica,f. Republik, /. Frei 
ſtaat; Staat, m. nifò 
Repubblicano, «gg. republika; 
Repubblicante, «gg. tepublifa» 
niſch; =, m. Rerublitaner, m. 
Repubblichista, m. RKepubli: 
Bauer, in.; , . Nepublikanetin, /. 
Repubblicene, n. tiftige Re 
rublikaner, m.; der ſich gern in 


Staats ſachen miſcht; der ib um Al⸗Reserivere, o. 


les bekümmert. 
tRepubbrica, v. Repubblica. 
Repudiante, part. verwerfend. 
Repudiare, v. a. verwerfen; fein 
Weib verficfen. 
Repudiato, part. verwerfen, vers 
kopen ; ans geſchlagen. 
Repudio, m. Berftofung (ſeines 
Repugnante, part. widerſtte · 
bend; unverträglich, unvereinbar; — 
alla natura, der Natur zuwider. 


Reservare, v. 
[Weibes), /. aufheben, zurücklegen. 


Res 


Widerſetzung, Unverträglichkeit, /.; 
Widerſptuch; Widerwille; Ekel, m. 

Repugnare, v. u. widerſtreden, 
widerſteben, widerſprechen; entgegen 
fein; ſich nicht vertragen; einen Vi 
derſpruch enthalten; repugna alla -. 
es ſtreitet wider die geſunde Vers 
nunft. 

Repugnaz ion e. v. Repugnanza. 

Repulsa, /. abſchlägige Antwort; 
Adweiſung, /.; aver la , einen Korb 
bekommen, abgewieſen werden. 

Repulsare, v. a. abweiſen, ver 
werfen; zurückſtoß en; verſchmä hen, 
derachten. 

Repulsazione, v. Repulsa. 

Repulsione, f. Rurudficfung, / 

Repulsivo, gg. vetwerfend, ab · 
ſchlägig; zurückſtoßend. 

Repulso,purt. verworfen, aubge» 
ſchlagen, verſtoßen. [gazione. 

Repurgamento, m. v. Repur- 

Repuryare, v. «a. wieder reinigen. 

Repurgazione, /. nochmalige 
Reinigung, /. 

fReputanza, 9, Reputazione. 

Reputare, v. «. achten, meinen, 
dafür halten; glauben; , v. r. ſich 
balten; io mi reputo felice, ich 
ſchatze mich glücklich. 

Reputato, part. gebalten, geach 
tet, geglaubt. 

Reputazione, /. Etachten, m. 
Meinung; Reputation, /. 

FfRéquia, o. Kequie. 

une v. n. tuben. 

equie,f. Ruhe, /.; messa da-, 
Seclenmeſſe, /. 

Requisito, agg. erforderlich, ge 
borig; -, an. Erforderniß, u. erfor 
derli de Eigenſchaft, /. Reauiflt, . 

Requisit6 ria, J. geſetzliche Cr 
forderniß; ſchriftliche Geſuch, n. 

Requisizione, f. Geſuch, Begebr, 
n. lic.), /. 

Resa, 7. Uedergabe (einet Stadt 

Resaca, J. (ma.) Widerſee, /. 

Resarcire, u. d. erſetzen, erſtat⸗ 
ten, entſchädigen, dergüten; ergän⸗ 
zen; berſt ellen; aus beſſern. 

Rescindere, r. a. abſchneiden; 
aufheben, ungültig machen, umſtet en. 

Rescissione, f. Aufhebung, um⸗ 
ſtotzung, /. 


Rescisso, part. abgeſchnitten; 
aufgehoben, ungültig gemacht, umge⸗ 
ſtoßen. [umftofiend. 


Rescissorio, agg. aufhebend, 


Reseritto, m. Reſkript, n. 


ce. abfbreiben; 
teſktibiren, antworten; cin Meffript 
erlaſſen. 

Resecare, v. a. abſchneiden. 

Resecaziene,f. Abſchneiden, n. 

Resedente, v. Residente. 

a. aufbehalken, 


Reservatorio,ugg.torbebaltend. 
Reservazione, f. Vorbehalt, m. 


Resia, J. Ketzerei; Uncinigfeit, f. 
| Brei, ne. 


Repugnantemente, auv. mit Residente, part. wehnend, webn⸗ 


Widerwillen, ungern. 
Ital. HB. J. 


baft; =, in. Geſchaftstrãget, m. 
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J. Aufenthalt, 

Residenzia, Wehnſitz, zu. Refl- 
denz, /.; Bodenſatz, zn. 

Residenziale, «gg. jur Reſi⸗ 
denz gehörig. 

Residuare, v. «a. erübtigen. 

Resıduo, . RKeſt, Rückſtand, m. 

Resilienza,f. Rückſrrung, Ruck ; 
prall, m. 

Resina, / Hatz, u. 

Resinife ro, 48g. bargig, batzicht. 

Resin os o, «gg. barzig. 

Resipis cen za, /. Erkenntnis ſei⸗ 
ner Febler, Rückkehr zum Guten, /. 

Resistente, part. widerſtebend. 

Resistenza, /. Widerſtand, 1. 
far —, Widerſtand leiſten. 

Resistere, v. n. widetſtehen, wis 
derftreben; ſich wehren; tig. ertragen. 

tResisto, m. v. Resistenza. 

Reso, part. v. Reudere. 

Resolvidile, agg. auflos bat. 

Resolutamente, «vv. unge 
ſcheut; entſchloſſen, reſolut; ſchlechter · 
dings. [chend. 

Resoluti vo, agg. auflôſenb, erwei- 

Resoluto, part. anigeloît; —, 
abb. ſchlechterdings. [bedend. 

Resolutorio, agg. anfiofent, auf . 

Resoluzione,/.Yufiofung, Bere 
theilung; Entſcheidung, /. 

tResperso, agg. befiteut. 

Respettivamente, avo. 
baltnifmafig, vergleihungsweife. 

Respettivo, ugg. ſich deziehend, 
refpettiv; furchtſam, ſchüchtern, zu⸗ 
tudbaltend. [rudtreiben. 

Respiynere, 9. a. zurückſtoß en, zu⸗ 

Respiyunente, port. {qusidfto» 
Bend, abſteßend. 

Respirabile, «gg. was fid cine 
athmen läßt. 

Respiramento, Atbmen, 
Atbembelen, u. bolend. 

Respirante, pr. atbmend, Athem 

Respirare, b. a. einatbmen; —, 
v. n. atbmen, Athem holen; Luft 
ſchopfen, leben; ſich erholen; aud« 
dünſt en. [sotzend. 

Respirativo, agg. erquidend, et; 

Respirazione, . Athemholen, a. 
RKeſpiratien; Erbelung, /. 

Respiro, u. Athen, in.; fig. Rue 
be, being Freiheit, /.; Stillſtand, 
ın.; Nachſicht, J; non aver un ma- 
mento di -, keinen Augenblick Ruhe 
haben; vender merci a -, Baaren 
auf Kredit verkaufen. 

Respitto, m. Ruhe, Nubezeit, /. 
le: Rispitto). 

tResponsione, b. Risposta. 

Responsivo, 488. beantwortend. 

tResponso, m. v. Rispo- 

fResponsura,f. f sta. 

#Resquitto, m. Ruhe, Mufe, / 

Ressa, /. Anliegen, u.; Zank 
Streit, n. 

Resta, /. Sranne, Uci; Fifbgrate; 
Rube, /. Stillſtand; Aufenthalt, n.; 
— di cipolle, Reibe Rwicbeln, /. .; 
mettere la lancia in —, die Lanze 
einlegen; reste, l. Steingalleu, /. vl. 

Restabove, v. Anonide. 

Restaute, nm. Mel, Ueberreſt 


h 


det⸗ 


m. 
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Ret 


Kückſtand; Ueberſchuß, u.; , agg. Resudare, o. n. ſchwitzen, aus 


übrig, übrig bleibend. 


dünſten. fultat, u. 


Restare, v. n. übrig bleiben, ibrigiResultamento,m. Erfolg, m. Re 
ſein; verbleiben; aufhören, untetlaf Resultante, part. entſpriagend, 


fen; ſtehen bleiben; erftannen,eritannt 
ſein; 
fi ; langen Sie zu; vuol restar ser- 
vita! kann ich aufwarten; da me 
non restette, ed lag nicht an mit; 
- d’accordo, einig fein; — avere, 
de avere, zu fordern haben; — in 
dietro, gurß@bleiben; — in nasso, 
in der Roth Reden bleiben; — in pie- 
di, auf den Füßen Rechen. 
Restata,f. Ende, n. Beſchluß, m. 
Restato, part. übriggeblieben, 
verblieben ; aufgehört, nachgelaſſen. 
Restauramento, m. Herſtellung, 
Wiederertichtung, /. 
Restaurare, v. a. wieder herſtel⸗ 
len, wieder in Stand ſetzen; verbef: 


fern ; erfegen. 
Restaurato, part. wieder herge⸗ 
ſtellt, wieder erſetzt. ler, m. 


Restauratore, m. Glederherſtel · 

Restauratrice, /. Wiedetherſtel⸗ 
lerin, /. 

Restaurazione, f. Wiederber⸗ 
ſtellung; Erſetzung, Bergdtung; fig. 
erlöſang, /. 

Restauro, m. Erquickung, / 

Restianente, ov. mit Wider 
willen. 

Resticciuolo, m. Kelten, u. 

Restio, agg. ſtätiſch, ſcheu; fig. 
miderfyAnftig; , m. MiderfpAnftig: 
keit, /. (zione. 

Restituimento, m. o. Restitu- 

Restituire, v. a. wieder zuſtellen, 
wiedergeben, wieder erftatten; wieder 
berſtellen, reſtitulren; — un amma- 
lato, einen K tanken wieder geſund 
machen; -rsi, v. r. ſich wieder Rel: 
len, zutückkommen. 

Restitutore, m. lederherſtel⸗ 
ler, Wiedererſtatter; Berbeſſeter, m. 

Restituzione, /. Zurückgeben, n. 
Erftattung, /. Erſatz, m.; Wiederher 
ſtellung, f.; (astron.) Umlauf eines 
planeten, m.; - in tempo, Aufbe- 
bung der Berjährung, /. 

Resto, m. Met, Rückſand, m. Ve 
berblelbſel, u.; del -, übrigens; non 
vi è niente di , es iſt nichts mehr 
übtig; aver di -, übrig haben, übrig 
behalten; aver il sno -, feinen Theil 
baden; dare il -, die letzte Hand an 
etwas legen; esser di , übrig fein; 
far del -, um den Reſt ſpielen; Allet 
daran ſetzen. 

Rest 6ppie, m. Radlefe, /. 

Resto o, agg. voll Spitzen, grannig. 

Restrignere, v. a. jnfammen- 
zieben ; verkürzen; einſchränken; - 
un abito, ein Kleid enger machen; — 
il discorso, ſlch katz faffenz — le 
spalle, die Achſeln zucken; — le spe- 
se, die Ausgaben mäßigen, Ad ein · 
f&ränten; -rsi, v. r. Ab einziehen; 
einlaufen. L 

Restringimenta, m. b. Restri- 

Restrittivo, agg. eluſchränkend. 

Restrizione,/. Aufammenzichen, 
ni Beſchraͤnkung, Einſchraͤnkung, /. 


reſultitend. Iſprinzen. 


resti servito, bebienen Sie Resultare, v. u. erfolgen, ent: 


Resupino, agg. auf dem Rüden 
liegend. ben. 
Resürgere, v. a. wiedet aufſte⸗ 
#Resurressi,\ o. Resurrezio- 
Resurresso, f ne. 

+Resurressito, agg. tom Tote 


auferkauden. 

55 F. Auferſte⸗ 

Resurrezione, bung, /; pas- 
qua di =, DOftern, Diterf , n. 

Resuscitare, v. a. auferweden; 
anferſtehen. 

Resuscitazione, 7 Auferſte⸗ 
bung von den Todten, /. 

f Re t à, v. Reita. 

Retäggio, m. Erbfbaft, f. Erb 
theil; Beſitztbum, u. 

Retare, v. a. (pitt.) mit einem Re 
de überziehen. 

Retata, /. RNetzug, m. 

Retato, agg. rdf mig: mit einem 
Netze überzogen. 

Rete, f. Ret, Garn, n.; - del bar- 
biere, Rebenarbeit, /. Beitvertteib, 
m.; - da caccia, Jägergarı, u.; — 
da uecelli, Begeinet, n.; dare nel- 
la -, ins Neg gerathen; ſich überlitien 
laſſen; esser preso alle sue reti, 
ſich ſelbſt fangen; tendere la -, dad 
Retz aufſt ell en. 

Retent ive, f. Erinnerungsvermd« 
gen, u. 1 

Retentivo, agg. anhaltend, gue 

Retenzione,/. Burüdhaltung, /. 
Swang, m. 

Retepora,f. Regforalie, /. 

Reticella, / kleine Retz, u.; durd» 
brochene Arbeit von Zwirn, / Filet, vi. 

Reticenza, f. Berfhweigung, /. 

Reticino, m. Retden, n. 

Rétieo, m. Ketzer, m. 

Reticolato, agg. uetzförmig; —, 
m. Geflecht, Gewebe, n. 

Reticulazione, /. wehförmige 
Geflecht, n. e 

1 Retifiea re, v. a. beſtätigen, ta; 

Retiforme, agg. wehförmig. 

Retina, I (anat.) Reghaut, f. 

Retinente, agg. jwrüdbaltend, 
vorſichtig. 

Retinenza, /. Burädhaltung, f. 

Rétore, mn. Redner, m. 

Retorica, / Redekunſt, Berebt⸗ 
ſamkeit, f. 

Retaricare, No. u. die Redekunſt 

Retorirzare, f lebten, die Mede 
kanſt ausüben. 

Reträere, o. Ritrarre. 

Retrandante, agg. tückgängig. 

Retratto, m. Einſtandstecht, Rae 
berredt, n. 

Retribuente, part. vergeitend. 

Retribuimento, m. 
tang, f. 

Retribuire, v. a. vergelten, de 
lobnen. Clobnt. 

Retrihnito, part. vergolten, be 

Retribuitore, m. Bergelter,, m. 


Retribuzione, /. Vergeltung, 
Belchnung, / 

Retro, avv. hinten; tũcwätts. 

Retroatti vo, agg. juridwirtend. 

Retroazione,f. Küdwirkung, /. 

Retrocamera, / Hinterſtube, /. 
Kabinet, n. 

Retrocé dere, v. a. zutickgehen, 
zutückweichen; zurückgeben, abtreten. 


Retrocedimento, m. Näck⸗- 
gang, m. 

Retrocessinne, /. Burädgabe, 
Wiederabtretung, /. 


Retrodare, o. a. jurüdgeben. 

Retrodonare, v. a. ein Gegenge⸗ 
ſchenk machen. 

Retrogradare, v. n. ytadge 
ben (von Planeten). [m. 

Retrogradazione, . Rückgang, 

Retrögrado, agg. (astron.) räd- 


gängig. 

Retroguärdia,f.\ Radtreb, 
Retroguardo, m. Rachzug, m. 
Arrieregarde, f. 


Retroguſ da, m. Fühter der Uro 
rieregarde, m. [fen. 
Retropignere, o. a. jurüdlt® 
Retrorso,avo. tüdwärts, hinter 
iich. [einem Buche), m. 
Retroscritta, / Rädentitel (anf 
Retrotrarre, v. a. jurüdjicehen; 
zurücknehmen, widerrufen. 
Retrotrattivo,agg.wiberrufen®. 
Retrotrazione,/. Burädjichung, 
Widerrufung, / 
Retrovendita,f. Rädlauf, m. 
Retta,/. Widerſtand, m.; (anat.) 
Pfeilnadt, /.; dar =, Gebor geben; 
far —, Bidertand thun. 
Rettamente, avv. tet, billig. 
Rettangoletto, m. kleine ret 
winkelige Figur, /. 
Rettangolo, agg. techtwinkelig; 
, mn. techtwinkellge Dreieck, n. 
Rettante, part. kriechend. 
Rettare, v. n. kriechen. 
Rettezza, v. Rettitudine. 
Rettifieamento, m. Berichti⸗ 


gung, / 

Rettificare, v. a. derichtigen, cer? 
tillelren, verbeſſern; reinigen, Lantern. 

Rettificato, part. berichtigt; 
rettificiet. (Mettififator, m. 

Rettificatore, m. (astron.) 

Rettificazione, / Ber ung, 
Rektißcirung, Zänterung, Reinigung. /. 

Réttile, agg. kriechenb; i rettili 
kriechende Thiere, Reptilien, n. pi. 

Rettilineo, agg. gerabdlinig. 

Rettitndine, / Gerabheit; Recht⸗ 
ſchaffenheit, Aufrichtigkeit, / 

Ret to, part. tegiert; t. gerade; 
richtig; rechtſchaſſen, redlich; intesti- 
no , Maſt darm, m. 

Rettore, m. Regierer, Rektor, m. 

Rettoria, f. Rektorat, n. 

Rettérica, . Redelunft, Mbetoo 
rit, f. [rif®, theteriſch. 


VergelsjRettoricamente, avo. reine 


Rettoricare, v. n. tbdeterifò 
ſprechen. ! 

Rettörico,m. Retnet, Rhetetiker, 
Lehrer der Beredtſamkeit, m.; agg 
tebneriſch, rhetotiſch. 


Ria 


Ria 
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Rettoricuzzo, m. ſchlechte Red ⸗¶Riaccoceare, v. a. wieder in die Riannestare, v. à. wieder pfro⸗ 


ner, m, [ſcherin, /. 
Rettrice, / Regietetin, Lerro 
Retündere, v. a. abſtempfen, 
dämpfen, mäßigen. 
Reubarbero,m. Rhabarber, f. 
Reuma, /. Schunpfen, m. 
Reumatico, agg. thenmatiſch. 
Reumatismo, m. Abenmatis⸗ 
mus, m. 
Reupontico, m. Rapontika, /. 
Re vA, f. Auflage, /. Boll, Ausgangs- 
zoll, m. (werden kann. 
Revelabile, agg. was offenbart 
Revelante, part. offenbatend. 
Revelare, v. a. offenbaren, entde 
den. (fer, m. 
Revelatore, m. Offenbatet, Entbe⸗ 


Revelazione,f. Offenbarung, /. Ri 


Revelleate, part. (med.) ablei- 
tend. [keiten ableiten. 

Revéllere, v. a. (med.) Feugtig: 

Reverberare, v. a. jurüdwerfen 
(Feuer, Hitze). 

Reverberazione, f. Burüdfal- 
len (des Lichts, der Hitze), n. 

Reverbero, m. Rückprall des 

L. N. 

Reverendissimo, agg. sup. 
Hohwärtigker (als Titel). 

Reverendo,agg. ebtwũtdig, wohl. 
ebrwärdig (als Titel). 

Reverente, agg. ehrerbictig. 

Reverentemente, avv. ehrer 
bietig, mit Ehrerbietung. 

Reverenza, } J. Ehrerbietung; 

Reverenzia,f CEhrfurdt; Reve 
renz, J.; con =, mit Ehren zu melden. 

Reverenziale, agg. ehretbietig, 
ehrfurchts voll. 

1 Reverenzione, f. Kevereny, / 

Reverire, v. a. verebren; Erin 
bietung bezeigen. 

Revisione, / nochmalige Unterfus 
Hung, nochmalige Duchfiht, Reti: 
flon, /. 

Revisore, m. Unterſucher, Veri 
for; Kritiker, Cenfor, m.; - della 
stampa, Cortectot, m. [ben. 

Revivificare, v. a. wieder bele⸗ 

Revo cabile, agg. widerruflich. 

Revocare, v. a. widerrufen. 

Revocazione, /. Widertufung, /. 

Revoluzione, /. Umlauf, m.; 
Krümmung; Revolution, Empörung, 

Revulsivo, v. Revellente. [/. 

$Rezione, b. Erezione. 

Rezza,f. Blonden,f. pl.; Matty, m. 

Rezzo,m. Schatten, Th attige Ort, in. 

Riabbassare, o. Rabbassare. 

Riabbättere, v. Rabbattere. 

Riabbellire, v. Rabbellire. 

Riabilitare, v. a. in den vorigen 
Stand ſetzen, ein Bortecht wieder ⸗ 


geben. 
Riabilitazione, f. Wiederein⸗ 
ſetzung in den vorigen Stand, /. 
Riabitare, v. a. wieder bewohnen. 
Riabitato, part. wieber bewohnt. 
Riaccéndere, v. a. wieder am 
zünden. 
Ria e ces o, part. wleder angezündet. 
Riaccettare, v. a. wieder auneb⸗ 
men. 


Kerbe legen (den Pfeil). 
#Riaccolta, / Zufluchtsort, m. 
Riaccomodare, v. Raccomo- 

dare. A 
Ria ccompagnare, v. Raccom- 
Riacconciare, v. a. wieder in 

Stand ſetzen, wieder herſtellen. 
Riaccostare,v. a. wieder nähern. 
Ria ccostato, parl. wieder ge 

nähert. 

Riaccotonare, . 4. wieder 
frampeln, wieder hecheln. 
Riaccozzamento, m. Wieder ⸗ 
vereinigung, /. (gen. 
Riaccozzare,v.«a.wicder dereini- 
Riaccréscere, v. «. noch mehr 
vergrößern. (gen. 
acquistare, v. a. wiebet erlan« 
Riadattare, v. a. wieder paſſend 

machen, wieder . 
Riad domandare, v. a. wieber 

fordern, zurückfordern. 
Riaddormentarsi, v. r. wieder 

einſchlafen. [geratben. 
Riadirarsi, v. r. wieder in Bom 
Riadornare, v. g. wieder putzen, 
wieder ſchmücken; Si, p. r. ich wie 


der putzen. 
Riaddoss are, v. a. wieder an 
ziehen. ſtigen. 


Riaffermare, v. a. wieder beltà» 
Riaggravare, v. a. von Renem 
beſchweren. [machen. 
Riaguzzare, v. a. wieder (darf 
f Riale, m. Bächelchen, u. 
Riallogare, v. a. wieder der 
miethen. dern. 
Rialterare, b. a. e n. wieder verän- 
Rialterato, agg. wieder verän- 


dert. 

Rialto, m. Höbe, Anhöhe; Erbo- 
bang, /.; =, agg. erhöht, erhaben. 

Rialzamento, m. Erböbnn 155 

Rialzare, v. a. wieder erb en, 
erböben; -rsi, v. r. anffteben, fib 
erheben. 

Rialzato, part. erhoben, erhöht. 

Riamante, part. wieder liebend. 

Riamare, v. a. wieder lieben, Ge 
genliche haben. 

Riamato, part. wieder geliebt. 

Riamica re, 9. a. wleder aus ſöhnen. 

Riammalare,v. u. wiedet 

Riammalarsi, v. r. f frank wer 
den. 

Riammesso, part. wieber aufge 
nommen, wieder zugelaſſen. 


pfen. [sepftepft. 

Riannestato, part. aufs Neue 

Riapertura, . ae 
; nen. 
iapparire, v. u. wieder erſchei; 

Riappendere, b. u. wieder auf; 
bängen. 

Riappiccare, v. a. wieber auf ⸗ 
hängen, wieder anhängen. 

Riapplicare, v. a. abermals aufs 
legen, wieder anwenden. 

Riaprimento, m. Wiedeteröff⸗ 
nung, /. 

Ria prire, v. a. wieder öffnen. 

Riapritura,/ v. Riaprimento. 

Riarare,v. d. wieder pflügen. 

Riärdere, v. a. anttrednen; fig. 
esser riarso da invidia, vot Neid 
brennen. 

Riardimento, m. Austrocknen, 
Aus dörten, u.; Brand, mn. 

Riarguto, part. geſcholten, ge⸗ 
tadelt. 

Riarmare, v. a. wieder bewaff⸗ 
nen; -rsi, v. r. die Waffen wieder 
ergreifen. 

Riarrecare, v. a. wieberbringen. 

Rierricchire, v. u. wieder betei⸗ 
chern. Lreichert. 

Riarricchito, part. wieder bes 

Riarso, part. verdortt; ausge⸗ 
trocknet; fig. verarmt. 

Riasciugare, v. a. wieder trock⸗ 
nen, wieder trocken machen, abwiſchen. 


Rias ciugato, en wieder abs 
Riasciuttato,f gettocknet, wieder 
abgewiſcht. 


Rias coltare, v. a. wieder anhs⸗ 
ten. [wieder angreifen. 
Riassalire, v. 4. wieder anfallen, 
Riassettare,v. «a. wieder zurecht 
machen. 
Riassicuramento, m. wieder⸗ 
bolte Berllcherung, /. 
Riassicurare, v. a. wieder vere 
fibern; -rgi, neuen Muth faſſen. 
Riassicurato, purt. wieder vere 
- dert. 
Riassorbire, v. a. die Feuchtig⸗ 
keiten wieder in iich ziehen. 
Riassumere, o. a. wieder vor 
nehmen, wieder anfangen; wieder ⸗ 
bolen. In. 
Riassunzione, f. neue Anfang, 
Riassunto, part. wieder ange 
nommen, wieder angefangen. 
Riattaccamento, m. Siederbe⸗ 


Riamméttere, v. a. wieder aufe] feſtigung, /. 


nehmen; aufs Rene binzulaffen 

Riammirare, v. a. wledet bewun⸗ 
dern. et verbeiratben. 

Riammogliarsi, v. r. ſich wie 

Riammonire, v. a. wieder mar 
nen. 

Riandamento, m. trieberbolte 
Unterſuchung, /.; Ueberdenken, n. 

Riandare, v. n. wieder hingeben, 
zurückgehen, zurückreiſen; weder 
durchſeben; nochmals burchgeben; 
überdenken, zurück denken. 

Rianda to, part. wieder durchge 
gangen; unterſucht; zurückgedacht, 
überdacht. 


Riattaceare, v. a. wieder anbin- 
den; wieder zuſammenmachen; —rai, 
v. r. wieder angreifen, wieder anfal⸗ 
len 


. [chen. 
Riattare, v. a. wieder paſſeud ma · 
Riavére, v. a. wieder bekommen, 
wieder haben; wieder herſtellen; die 
Menftruation wieder bekommen; — il 
fiato, wieder zu Athem kemmen, wie 
der zu ich kommen; wleder zu Ktäf⸗ 
ten kommen; — le parole, in det Re⸗ 
de fortfahren; —rsi, v. r. fl wieder 
erholen. 

Riavolo, m. Krücke, Ofenktücke, / 

Ria vuto, u wieder befommen ; 
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wieder zu ſich gekommen. 
Riavvicinare, o. a. wieder ndo 
hern, wieder näher bringen. 
Ribaeiare, v. 4. wiedet küſſen. 
Ribaciato, part. wieder geküßt. 
Ribadimento, m. Bernicten, n.; 


„ 

Ribadire, v. a. nieten, vernieten; 
eines Andern Ans ſage bekräftigen; 
derb antworten. 

Ribadito, part. vernietet. [/. 

Riba ditur , /. Bernietung; Niete, 

Ribagnare, v. u. wieder naß ma: 
chen, wieder befeuchten. 

Ribaldaccio, m. Etjſchurke, m. 

A Schurkerei, f. 

Ribaldäglia, / ſchlechte Gefindel, 
n. [treiben. 

Ribaldeggiare, o. n. Büberei 

Ribaldello, m. kleine Schurke, 
leichtfertige Bube, m. 

Ribalde ria, Schelmerei, Bübe 
tei, /. 

Ribaldo, agg. 
arm, elend; , in. Schelm, Schurke, 
Schuft, n. mer, n. 

Ribalduna, J gottlofe Frauenzim» 

Ribaldonaccio, m. Etzſchurke, n. 

Ribaldune, ugg. erigottlo8; —, 
an. erzbofe Bube, mn. 

Riballare, b. n. wieder tanzen. 

Ribalta, Falltbur; Shugmwehr, /. 

Ribaltare, ov. a. umwerfen, ume 
ſtot en. [len, Buradipringen, u. 

Ribalzamento, m. Zutückptal⸗ 

Ribalz are, v. u. zutũcptalleu, qu 
rückſpringen. 3 

Ribalzo, n. Rückprall; Rück ſchein, 
Widerſchein, m. 

Ribandare, v. a. auf die andere 
Seite des Schiffs bringen. 

Ribandimento, m. Zutückberu⸗ 
fung (eines Berwieſenen), / 

Ribandire, v. «a. die Fandesver⸗ 
weiſung aufbeden, zur ückberufen; wie 
der verbannen. 

Ribandito, m. wieder jurüdge 
tufen; aufs Reue verbannt. 

Ribarbare, v. u. friſche Wurzeln 
dekommen; wieder bekleiden. 

tRibarbero, m. Rhabarber, f. 

Ribasso, in. Rabatt, Radblaß, mn. 

Ribastonare, v. a. wieder prü⸗ 
deln, 

Ribattere, v. «a. wieder ſchlagen; 
zurückſchlagen; niederſchlagen; zuruck⸗ 
werfen (den Schein); — la virtù, die 
Kraft benehmen; — la moneta, das 
Geld umpragen; —rsi, v. r. jurüd» 
fallen, abprallen. 

Ribattezzamento, m. Wieder⸗ 
taufe,f. ter, m. 

Ribattezzante, m. Wiedertdu⸗ 

Ribattezza re, v.. wiedertaufen. 

Ribattezzato, part. wiederge⸗ 
tauft. [RNückſchein, n. 

Ribattimento, m. Kückſchlag; 

Ribattitura, /. Riete, /. 


Ribattuta,/. Nieten, u.; beißente 
Antwort, /. drücklich. 
Ribattutamente, «vv. nad: 


Ribattuto,pure. wiedergeſchlagen, 
jurücgeprallt (vom Lichte). 
Ribeccare, v. a. wieder mit dem 


tuchlos, gottlos; Rib 


Rie 


Ric 


ot tt —————————— 
Schnabel picken, wieder beitzen; wier| wieder beineinſt ecken; in die Flucht 


det ſticheln. 

Ribellagione,f. Empörung, 

Ribellamento, m. J. Aufſtand, 
ın. Rebellion, f. 

Ribellante, part. empöteriſch, 
tebelliſch. 

Ribellare, v. a. empöten, rebel 
liſch machen; , 0. un. e -rsi, v. r. 
ſich emporen, rebelliten; abtronnig 
werden. i 

Ribellato,part. empört, rebelliſch. 

Ribellazione,\ f. Aufruhr, mn. 

Ribellione, Enpörung, Re 
bellion, /. 

Ribello, agg. aufrühretiſch, tebel⸗ 
liſch; —, ın. Empöter, Rebell, m. 

Ribenedire, v. a. wieder ſegnen; 
wieder zu Gnaden aufnehmen. 

Ribenedizione, y. neue Einfeg 
nung, /. 

Ribeneficare, v. a. wieder wohl 
thun; cine Wohlthat erwiedern. 

ö re, v. «a. wieder trinken. 

Ribes, m. Johannis beerſtrauch, m.; 
Johannisbeere, f. [fen. 

Ribisogna e, v. a. wiedet bedüt · 

Riboboletto, m. Späßchen, n. 

Ribobolo, m. witzige Ausdruck, 
teitzige Einfall, zn. 

Riboccare, v. n. überlaufen, ans - 
treten (vom Waſſer); großen Veber 
fluß haben. 

Ri bocco, m. Ueberlaufen, Ueber» 
fließen, u.; a , teichlich, im Weber: 
fluſſe, über flüſflg. 

Ribolla del timone, f. Stange 
am Steuerruder, /. 

Ribollimento, m. Uufwallen; 
Sieden, n.; Wallung, /. 

Ribollio, m. Sptudeln, Braufen, u. 

Ribollire, v. n. wallen, aufwal⸗ 
len; kochen; ſich erhitzen; verderben 
(dom Weine ꝛc.); aufrühreriſch fein. 

Ribollito, part. aufgeſotten, ge 
kocht; etbitzt. 

Ribordaggio, m. zweite Berklei⸗ 
dung eines Schiffes, f. 

Ribordo, m. Auſtoßen eines Schiffs 
an ein anderes, n. 

Ribrezzare, v. n. ſchandern. 

Ribrezzo, m. Schauer, Schauder; 
Abſchen, . 

Ribucare, v.a. wieder durchlöchern. 

Ribuffo, m. derbe Berweis, m. 

Riburlare, v. u. den Spaß erwie⸗ 
dern; den Spaß mitmachen. 

Ributtamento, m. Verwerfung, 

Ributtante, parl. qurudtreibend, 
abweiſend; widerwärtig. 

Ributtare, v. a. zutückſteßen, que 
tücktreiben; zurückweiſen, abmeifen; 
verweigern, abſchlagen; abſchrecken; 
wegbrechen, wegſpeien; wegwerfen. 

Ributtato, part. zurückgewieſen, 
abgewieſen, abgeſchreckt. 

Ributto, m. Speien, n.; Aus⸗ 
tdurf, m. 

Ricaccia, f. Burudtrei« 

Ricacciamento, m. kung, Ber 
treibung 

Ricacciare, 0. a. toleder verja⸗ 
gen, wieder wegjagen ; jurüdtreiben ; 


> 


ſchlagen. 

Ricacciato, purt. zurückgeiagt, 
inrudgetrieben; (piti.) ſtark ſchattirt. 

Ricadente, part. wieder fallend; 
berabfallend. 

Rice dere, v. n. wieder fallen, fal- 
len; verfallen; zufallen, anheim fole 
len; wieder krank werden; ſich legen 
(vom Getreide); - in alcun pense - 
ro, wieder auf die Gedanken fallen. 

Ricadıa, /. Sorge, 1 Un: 
gemach, n.; Midfal (einer Kraut 
beit), n. 

Ricadimento, m. Rüdfall, m. 

Ricadioso, 488. verbdrieblià, wir 
dermartig. 

Ricaduta,f Rückfall, m. 

Ricaduto, part. zutückgefallen. 

Ricaggimente, m. Kückfall, . 

Ricag nato, agg. platt, breit; na- 
so -, Stumpfnaſe, /. 

Ricalare, v. a. wieder hetablaſſen; 
-, v. n. wieder hinunterſt eigen; Deve 
ab fliegen; -rsi, v. r. zurückkehren. 

Ricalcare, v. «a. wieder treten; 
Wieder betreten. 

Ricalcato, part. wieder getreten. 

Ricalcinare, v. a. wieder kalci⸗ 
niren. Leung, /. Widerſtand, M. 

Ricalcitramento, m. Widerfo 

nen: part. widerſpãn· 

ig. 

Ricalcitrare, v. n. Rätif& fein, 
widerſpänſtig fein, widerſtreben, Mc 
widerſetzen. 

Ricalzarsi, v. r. Strümpfe und 
Schuhe wieder anziehen. 

Ricamamento, m. Stickerei, , 

Ricamare, v. a. ſtic en. 

Ricamatore, in. Sticker, va. 

Ricamatrice,/. Stickerin, f. 

Ricambiare, v. a. wieder vergele 
ten. 

Ricambiato, part. vergolten. 

Ricambio, m. Bergeltung, /; Rück 
wechſel, m.; in —, zam Lohne, als 
Bergeltung, dagegen; cavallo di =, 
Refervepferd, n. 

Ricametto, in. kleine Stickerei, f. 

Ricamminare, v. n. fid wieder 
auf den Weg maden. 

Ricamo, n. Stickerei, f. 

Ricancellare, v. a. wieder ande 
ſtreichen. Iten. 

Ricangiare, v. a. wieder vetgel⸗ 

Ricantare, v. a. wieder fingen. 

Ricantato, part. toieber gefangen; 
adgedroſchen. 

Ricantazione, . Widerruf det 
terber Geſagten, m. 

Ricapare, v. d. dad Beſte wählen, 
ausleſen, aus ſuchen. 

Ricapire, v. n. Raum haben. 

Ricapitare, v. a. an die Beborde 
abgeben; aus fertigen; beſt ellen; - 
una cambiale, einen Wechſel einlẽ 
ſen. 

Ricdpito, m. Weiſung, Rachwei ⸗ 

fung, Adreſſe; Bebörde; Befriedigung, 

J.; - di mercanzie, Ubfag der Maa⸗ 

ten, m.; uomo di -, geſchickte und 

thatige Reuſch, m.; dar - ad un affa- 
re, ein Geſchaͤft verrichten; dar - ad 


+. 
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una lettera, einen Brief deſtellen, 
einen Brief abgeben; dar a una 
persona, einen beberbergen; non 
trovar , nicht unterkommen können. 

Ricapitolare,v. a. kurz wieder 
bolen, rekapituliren. 

Ricapitolazione, f. kutze Vie 
derholnng, / 

1Rieapo, avv. di -, neuerdings. 

Ricapoficare, v. a. wieder auf 
den Kopf fallen. 

Ricaprugginare, v. a. don 
Renem pirden, neue Falze machen. 

Riear dare, v. a. wieder främpeln. 

Ricardato, part. wieder gekrãm-; 

[laden. 

Ricaricare,v. a. von Renem be 

Riearicato, part. wieder geladen. 

Ricarminare, v. a. wieder fram- 
peln; fig. berumſchũtteln. 

Ricascante, part. wieder herab» 
fallend. [berabfallen. 

Ricascare, v. n. wieder fallen; 

Ricascata,f. Rüdfall, m. 

Ricatenare, v. a. wieder in Ket⸗ 
ten ſchmieden, wieder feſſeln. 

Ricattament o, m. Gemugtbuung, 
Made; Wiedererlangung des Eigen⸗ 
thums, f. 

Ricattare, v. a. tanzioniten, los ; 
kaufen, cinlofen; wieder dekommen; 
-rsi, v. r. ſich wieber rächen. [rächt. 

Ricattaton, part. losgekauft; ge 

Ricattatore, m. Autlöſer, Los 
kaufer, m. 

Ricatto, m. koskanfung, Ranzion: 
Genugthuung, /.; far bandiera di 
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andar ricercando, zu erfetſchen iu:|fRichesto, o. Richiesto. 


chen, nachfragen; andar ricercando 
le guardie, die Wachen vifitiren; — 


Richiamente, part. quridrue 
fend; zurückfordernd. 


le midolle e gli ossi, durch Nark Richiamare, v. a. von Neuem 


und Bein gehen; — uno di q. e., ei⸗ 
nen um etwas erſuchen, einen nach et⸗ 
was fragen; -rsi, v. r. notbig fein, 
erforderlich fein. 

Ricercare, m.(mus.)$räludiren,n. 

Ricercata,/. Uufſuchung, Unter 
ſachung, /.; (mus.) Präludiren, n. 

Ricercatamente, avo. vorſätz⸗ 
lich. [vertrefflid. 

Ricercato, part. aufgeſucht; 

Ricercatore, m. Bewerber, Un: 
ſucher, n. 

Ricercatriee, f. Bewerberin, An- 
ſucherin, /. [anlegen. 

Ricerchiare, v. a. neue Reifen 

Ricerchiato, part. wieder mit 
Reifen verfeben. 

Ricerco, agg. seſucht, aufgeſucht. 

Ricernere, b. a. nochmals ſlchten; 
fig. dentlichet reden. 

Ricesellare, v. a. aufs Reue mit 
dem Grabſtichel ans arbeiten. 

Ricessare, v. u. fichen bleiben; 
far 2, einhalten. 

tRicesso, m. einſame Ott, m. 

Ricetta, Rezept, u.; - provata, 
e non rinscita, febigefblagene Vere 
ſach, m. 

Ricettacolo, } v. Recettaco- 

Ricettaculo, f lo. 

Rieettamento, m. fiufuabme, 
fs Bebältniß, n. 

Ricettare, bo. «. aufnehmen, be 


=, ch Genugthuung verſchaffen, fi | berdergen; Urjeneiverihreiben; —rsi, 


sahen. 


v. r. wohin flüchten. 


Ricavaleare, v. a. wieder teiten. (Ricettario, m. Kezeptbuch, n. 


Ricavare, v. a. herausnehmen, 
herausziehen; folgern; kopiten. 
Riccäccio, m. teiche Kanz, m. 
Riceämente, avv. teich; reichlich, 
hauflg; prächtig, koſtbar. 
Ricchezza, /. Reichthum, m.; 
Pracht, /. U: di 
Riceiaja, /. frifirte Haatlocken, 
Rieciere,v. Arricciare. 
Riccio, m. äußere ſtachelichte Kaſta · 
nienſchale; Haarlocke, /.; Igel; gerin- 
gelte Hobelſpan, m.; - marino, 
Mertigel, m.; , agg. trand, lockig, 
gelockt; velluto di , geriffene 
Sammt, m. 
Riecciolino, m. Löckchen, n. 
Ricciutello, agg. etwas kraus, 
kleinlockig. 
Ricciuto, agg. kraut, gekrauſt, lo» 
Lig; , m. Kraus kopf, Lockenko pf, m. 
Ricco, «8g. teich, vermögend; 
prächtig; — di danaro, geldteich; 
far il , dick thun. 
Riccone, m. ſteinteiche Mann, m. 
*Riccore, m. v. Ricchezza. 
$Ricente, v. Recente. 
tRicépere, v. Ricevere. 
Ricerca, f. Uufſuchung, Unterfue 
bung, RNachſuchung, /. Anſuchen, u. 
Ricercamento, n. Nachſuchung, 
Nach forſchung, /. 
Ricercare, v. a. wieder ſuchen, 
nachſuchen; durchſu hen; nachfragen, 
lich erkundigen; nachſpüren; dranck en; 


Ricettato, part. aufgenommen, 
beherbergt, eingenommen. 

Ricettatore, m. Uufnebmer, Be 
herberges, Wirth, m. 

Ricettatrice, /. Aufnehmerin, 
Wirthin, /. 

Ricettivo, agg. um Aufnehmen 
bereit oder geſchickt; empfänglich. 

Rice tto, m. Aufenthalt, Schlupf⸗ 
winkel, m.; Bebältuiß, n.; kleine 
Borfaal, m.; aver -, ein Obdach fine 
den; —, part. aufgenommen, eme 
pfangen. 

Ricevente, part. empfangend, 
aunebmend, anfnebmend. 

Riel vere, v. a. empfangen, be 
kommen; annehmen; aufnehmen; - 
danari, Gelb einnehmen; - nocu- 
mento, Schaden leiden. 

Ricevetrice, v. Ricevitrice. 

fRicevevole,ugg. empfänglich. 

Ricevimento, m. Empfang, m. 
Aufnahme, /. 

Ricevitive, o. Ricettivo. 

Ricevitore, m. Empfänger; Cine 
nehmer, m. [Cinnebmerin, /. 

Ricevitrice, f. Empfängerin; 

Ricevuta, / Empfangſchein, m. 
Quittung; Aufnahme, . lbalten. 

Ricevuto, part. empfangen, ere 

1 Yufnabme, /. 
Richedere, dent 

tRicherere "ho. Richiedere. 

f Richesta, v. Richiesta. 


rufen; zurückrufen, zurückderufen; — 
alla memoria, ſich etinnern; — i 
suoi diritti, teklamiten; - alla vi- 
ta, wieder int Leben bringen; -rsi 
di alcuno, einen verklagen, einen 
dot Gericht fordern. 
Richiamata,/. v. Richiamo. 
Richiamato, part. v. Richia- 
mare. 
Richiamatore, m. der zutück ruft. 
Richiamatrice,/.bie zutück ruft. 
Richiamo, m. Burüdrufung, /.; 
fig. Lockvogel, m.; Lockpfeife; Ber 
ſchwerde, /.; far , Klage führen. 
Richiarire, o, a. von Neuem ere 
klären. [begebrend. 
Richiedente, part. fordernd, 
Richiédere, v. a. wieber fragen; 
etſuchen, bitten; zutückfotdern, der 
langen; tufen; herausferdern; erhei⸗ 
ſchen; — in giudizio, vor Gericht 
fordern; a chi più è dato, più & 
richiesto, prov. wem viel gegeben 
iſt, von dem wich viel gefordert, -rsi, 
erforderlich fein. 
Riehiedimento, m. Gcad, n. 
Bitte, Forderung, / 


Richieditore, m. Anſuchende, 
Begebrende, m. [begebrt. 
Richiednto, part. gefordert, 


#Richiérere, v. Richiedere. 

Richiesta, /. Unſuchung, / Ge 
fu, n. Nachfrage; Aufforderung; 
Borladung, /; a sua , auf fein Vee 
gebren, anf fein Anſuchen; aver —, 
geſucht werden (don Waaten). 

Richiesto, part. verlangt, gefer⸗ 
dert; befragt. [bemutbigen. 

Richinarsi, v. r. ſich neigen, ſich 

Richid dere, v. a. zuſchliet en, 
verſchliezen; zumachen; juheilen; 
-rsi, b. r. ſich wohin flüchten. 

Richiudimento, m. Verſchlie⸗ 
funga, Einſchließ ung, / 

Richiuso, part. detſchloſſen. 

Richiusura,/. eingeſchloſſene Ort, 
Bezirk. Berſchluß, m. 

Rieidere, v. a. abſchneiden, ad⸗ 
hauen; fig. trennen; unterbrechen; — 
la strada, den kürzeſten Weg nebe 
men; -rsi, v. r. in Falten brechen 
(ven Tüchern). 

Ricidimento, m. Abſchneidung, 
Trennung, / 

Riciditura,/ @gnitt, Einſchnitt, 
Ducriänitt, m.; Falte, /. 

Ricidivo, agg. ridfallio. 

Ricignere, o. a. umgeben, eine 
faſſen. ‘ 

Ricignimento, m. Einfaſſung, /. 

Ricimentare, b. a. nochmals auf 
die Probe ſtellen; wieder verſuchen; 
in Gefahr ſetzen; rai, v. r. ſich 
nochmals der Gefabe ansſetzen. 

Ricino, m. Bunderbanm, m. 

Rieinto, m. umfang, Bezirk, m.; 
Geſims, u. den. 

Ricinto, part. eingeſchloſſen, umge⸗ 

Ricioncare, v. a. wieder zechen. 

Ricipiente, ugg. empfanzend, 
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annehmend; wohlhabend; maniertiò, 


gefittet, ebrbar; , m. Behälter, in. 
Ricircolare, v. n. im Kreife ber 
umfahren. [lauf, m. 
Ricircolazione, /. neue Kreis- 
Ricisa, /. Ubſchnitt, Einſchnitt; 
Gang über cine Straße, Querweg, 
n.; a , anf dem kürzeſten Wege; 
ins Gelag binein; andare a, den 
kürzeſten Weg geben. 
Ricisamente, avv. mit Stumpf 
und Stiel; auf dem kürzeſten Wege; 
ins Gelag hinein; genau, dündig. 
Riciso, part. abgeſchnitten, abge 
bauen; in Falten gebrochen; buttig, 
plötzlich. 
Riclàamo, v. Reclamo. 
tRicogitere, v. n. wieder denken. 
Ricögliere, v. «. einfammeln, 
ſammeln, zuſammenleſen; ernten, 
einernten; einfordern; einnehmen; 
einlöſen (eln Pfand); erſehen, einſe⸗ 
ben, ſchließ en; veriteben; — il fiato, 
zu uthem kommen; - il parto, ac 
conditen; — i voti, die Stimmen 
fammeln; -rsi, v. r. ch wohin flüch⸗ 
ten; in fi kehren; ſich wieder erho⸗ 
len; wieder zu ſich kommen. 
Ricoglimento, in. Haufen, m.; 
fig. Sammlung, Ermannung, /. 
Ricoglitore, m. Sammler; Cine 


forderer, Einſammler; Geburtshel⸗ 
fer, m. [Hebamme, /. 
Ricoglitrice, q Sammlerin; 


Ricognizione, /. ©nerfenntuig; 
Belohnung, Erkenntllchkeit, Bergel⸗ 
tung, /:; Lehnzinz, m. 

Ricognöscere, o. Riconoscere. 

Ricognoscimento, o. Rico- 
nos cimento. 

Ricola re, v. «a. wieder durchſeihen. 

Ricola to, purt. wieder durchgeſeibt. 

Ricoölere, o. a. wieder ins Ger 
dächtuis cufen. 

Ricollegarzi, v. r. wieder in 
ein Bündulß treten. 

#Ricollicarsi, v.r. ſich wiedet 
niederlegen. 

Ricollocare, v. a. wieder hin⸗ 
ſtellen, wicher hinſetzen. 

Ricollocato, part. wieder bin 
geſetzt, wieder hingeſtellt. 

Ricolmare, v. a. ausfüllen, ano 
füllen, überf&ütten J ans trocknen; me 
dar machen; überhänfen. 

Ricolmato, part. angefüllt, ans - 
gefüllt; arbar gemacht. 

Ricolmo, agg. voll, angefüllt; nes 


bar gemacht. 

Ri colorare, No. a. wieber fiv 
Ricolorire, f ben, wieder ano 
Rreihen. 


Ricolta,f. Sammlung; Erste, /.; 
tempo della —, Erntezeit, /; sona- 
re a , zum Übzuge blafen. 

Ricolto, m. Ernte, /.; , part. 
geſammelt, eingeſammelt; geerntet. 

Ricombättere, v. a. von Reuem 
ſtreiten; widerſtrelten, fi widerſetzen. 

Ricominciamento, m. neue 
Anfang, m.; Crnenerung, /. 

Ricominciare, v. a. wieder an⸗ 
fangen. (angefangen. 

Ricomineiato, part. wieder 
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fRicominciatura,/ v. Rico- 
minciamento. 

Ricomméttere, v. a. wieder be 
ſtellen; wieder begehen. 

Ricomparire, v. n. Wieder ere 
fbeinen. [tbeilen. 

Ricompartire, v. a. wieder vere 

Ricompensa,f. Belohnung, Ber: 
gutung, /. 

Ricompensare, v. a. belohnen, 
vergelten; erſtatten, vergüten, erſe⸗ 
den; entſchädigen, ausgleichen. 

Ricompensativo, agg. beloh · 
nend, vergeltend. 

Ricompensato, part. belohnt, 
vergolten; erſetzt. pensa. 

Ricompensazione,v. Ricom- 

Ricompenso, m. Bergätung, Ent: 
ſchädigung, Erftattung, /. 

Ricömpera, /. Wiederkauf, m.; 
Los kanfung, Manzionirung, / 


Ricomperagione,f. \v.Ri- 
Ricomperamento, m. com- 
pera. 


Ricomperare, v. a. wieder kau; 
fen; los kaufen, erkaufen; büßen; 
-rsi, v. r. ich los kaufen, iich ranzie· 
niten. [sekauft. 

Ricomperato, part. erkauft, led» 

Ricomperatore, m. Bicde- 
faufer; Rodkäufer, m. (ra. 

Ricomperazione, v. Ricompe- 

Ricomperevole, agg. wieder 
käuflich; erſetzbar. 

Ricömpiere,v. a. füllen; erfeten. 

Ricompimento, . Erſetzung, /. 
Erſatz, m. 

Ricomporre, v. «a. wieder zuſam⸗ 
menſetzen; zuſammenfügen, vereint» 
gen; Einhalt than. 

Ricomposto, part. wieder zu- 
ſammengeſetzt; vereinigt. 

Ricompra, v. Ricompera. 

Ricomprare, v. Ricomperare. 

Ricompratore, v. Ricompera- 
tore. 

Ricomdnica, 7  Bosfprebung 
vom Kirhenbanne, /. 

Rice omunicare, v. a. aus dem 
Kitchenbanne thun. 

Ricomunicato, part. aud bem 
Banne gethan. (nica. 

Ricomunicazione,v. Ricomu- 

Riconcédere, v. a. wieder ge 
ftatten, wieder gewähren. 

Riconcentramento, m. Kon- 
centration, Bereinigung, /. 

Riconeentrare, v. a. foncene 
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Riconciliato,parl. wieder ver 


föhnt. [m. 
Riconciliatore, m. Berfobner, 
Riconeiliatrice, 7 Beriohne 

tin, /. 

Riconciliazione, f. Glederver⸗ 
ſohnung, Berſöhnung, / 
Riconei mare, v.a. wieder düngen. 
Ries neio, agg. gewürzt, zutzetich⸗ 
tet (von Speiſen). 
Ricondanaare, v. a. wieder ver 
dammen. [diden. 
Ricondensare, v. 4. wieder vere 
Ricondire, v. a. wieder würzen, 
von Reuem zurichten. 
Ricéndito,ugg. verborgen, der 
ſteckt, heimlich. 
Ricondotta, f. Burüdbringung, / 
Ricondotto, part. jurüdgebt 
tRicondicere,\ v. a. strie 
Ricondurre, bringen, jurüf 
führen; verführen; wieder pachten, 
wleder miethen, wieder in ohn uch 
men. dotta. 
Rieonducimento,m.v.Ricon- 
Riconduzione, /. Biederrerpade 
tung eines Grundſtücks, / 
Riconferma, /. neue 
Riconfermamento, m.f Be 

Rätlgung, f 
Riconfermare, v. a. aufs Neat 

deſtätigen, wieder bekräftigen; ber 

währen, beweifen. 
Riconfermato, part. befatigt, 
bekräftigt. [fermamento. 
Riconfermarione,/. v. Ricon- 
Riconfessarsi, v. r. wieder 
beichten. 
Riconficcare, b. a. wieder dr 
ſchlagen, wieder bhineinſt ecken. 
Riconformare, 0.4. von Neuen 
aAbnlich machen; —rsi, o. r. wieder 
ähnlich werden; fi nach einem Mine 

dern tichten. a 
Riconfortare, v. a. wieder anfı 

richten; ſtärken, erkräftigen, nen: 

Kraft geben; erquicken; neuen N 

einſptechen; - la memoria, das Ur 

denken ernenern. 
Riconfortato, part. aufzeric 

tet, gehärkt ; ermannt. Im. 
Riconfortatore, m. Kröfer, 
Riconfortatrice, f. Tréfterin,/. 
Riconfrontare, v. a. wieder ge 

gen einander halten. f 
Ricongegnamento, m. Wie 

derzufammenfügung, Wiederverbin⸗ 

dung, /. 


triren; -rsi, v. r. ſich im Mitte-|Ricongiugnere, o. a. wieder je 


punkte vereinigen, ſich koncentriren. 
Riconcepire, v. a. wieder em 


ſammen fügen, wieder vereinigen; 
un v. r. fi f@licfen, zuſammes · 
en 


pfangen te Nutterleibe). : ; 
Riconciare,v.a. wieder zutecht⸗Ricongiugninente, m. Wie 
machen, wieder zutichten, wieder gut der vereinigung, / [cinigt. 


machen, wieder aus ſohnen; audbef⸗ Riecongiunto, part. wieder der 


ſern; 


il tempo si riconcia, das Ricongiunzione, , v. Ricon- 
Wetter beitert ſich auf, es wird wieder giugnimento. 


[verfammels. 


f&öned Wetter. Ricongregarsi, v. r. ſich wieder 
Riconciliagione,/. \t{utfchb-|Riconiare, v. a. ne@mali pre 
Riconciliamento,m.f nung, | gen, umprägen. (banfbar. 
Verfobnung. /. Riconoscente,; agg. ertenntliò, 


Riconciliare, v. a. antfobuen,IRiconoscenza, /. Etfernungi 


wieder derſöbnen; -rsi, v.r. ſlch wie Erkeuntlichkeit, Vergeltung, /. 


der verfobnen. 


Riconoscere, v. a. etkeuten 


a —— — 
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gen, bemänteln, wieder gut machen; 
-rsi, v. r. ſich decken, feine Forde⸗ 
rungen ſichern. 
Ricorcare, v. a. wieder niederie: 
gen; ſenken (von Gewächſen); -rsi, 
v. r. ſich wieder niederlegen. 
Ricordabile, «gg. merkwürdig. 
Ricordagione,/. ] Crinnetung, 
Ricordamento, m. J. Andenken, 
Ricordanza, . Denkzei⸗ 
ben; Pfand, n.; a ricordanza d' 
uomo, feit Renſchen Gedenken. 
Ricordare, v. a. erinnern; ev 
wähnen; warnen; —rsi, v. r. ſich ere 
innern; mi ricorda, ed dünkt mich; 
ricordatevi di me, gedenken Sie 
meiner. [wähnt. 
Ricordato, part. erinnert, er⸗ 
Ricordatore, n. der ſich erinnert; 
Erinnerer, m. 
Rieordazione, /. Erinnerung, /. 
Ricordevole, «gg. denkwürdig, 
merkiwärdig; eingedenk. 
Ricordino, mn. ©é@teibtafel, /. 
Taſchenbuch, n. 
Ricordo, m. Erinnerung, /. Une 


wieder erkennen, kennen; anerfennen; 
einſehen; ans kundſchaften, rekognos⸗ 
citen; — alcuno, gegen einen erkennt - 
lich ſein; — il fallo, den Fehler cine 
ſeben; — qualche cosa da uno, ei“ 
nem etwas zu danken haben, einem 
etwas Dank wiſſen; -rsi, v. r. jut 
Erkenntuiß kommen; in ſich geben, 
ſich deſſern. kenntlich. 
Riconoscibile, agg. keunbat, 
Riconoscimento, m. Erken⸗ 
nung; Ertenutnif; Erkeuntlichk eit, /. 
Riconoscitore, m. Kuubſchaf⸗ 
ter, m. 
Riconosciuto, part. erkannt, 
wieder erkannt; anerkannt. 
Riconquista, . Wiedererobe⸗ 
rung, f- Cobern. 
Riconquistare, v. a. wieder ev 
Riconsegnare, v. a. wieder cine 
bändigen, wieder zuſtellen. 
Riconsiderar e, v. a. wieder er 
mägen. (erwogen. 
Riconsiderato, part. nochmals 
Riconsigliare, v. a. nohmald 
rathen; xai, v. r. ſich entidliehen, 


Ricoveratore, m. der wieder ero 
langt. 

tRicoverio,\ m. Wichererlan 

Rieévero, JS gung; Zuflucht: 
Aufnahme, /. 

Ricoverta, v. Ricoperta. 

Ricoverto, part. zugedeckt. 

Ricovramento, v. Ricovera- 
mento. 

Ricovrare, v. Ricoverare. 

Ricovratore, v. Ricoveratore. 

Ricövro, v. Ricovero. 

Ricovrimento, m. Berbedung, 
Berbergung, /. [en. 

Ricovrire, v. a. verdecken, zude⸗ 

Ricreamento, m. Etgötzung, Er: 
quickung, /. 

Ricreare, b. a. wieder erſchaffen; 
erquicken, Rärken; —rsi, v. r. ſich er» 
quick en, ih ergönen, fi laben. 

Ricreativo, agg. erauidend, er 
götzend, ſtärkend. Iser, . 

Riereatore, m. Erauider; Ergo- 

Ricreatrice, f. Erauickerin, /. 

Ricreazioncella, f. kleine Er - 
götzlichkeit, /. 


einen Eutſchluß faſſen. denken; Denkzeichen, u.; Ermahnung, Ricreazione, /. Ergötung, Er- 
Riconsigliato, part. berathen, fi far > Erwähnung thun. quickung, Labung, Erbolung, /. 
gerathen. icericare, v. Ricorcare. Ricredente, part. vom Gegen 


Ricoronare, v. a. wieber krönen. 

Ri corre, v. Ricogliere. 

Ricorréggere, v. a. wieder 
verbeſſern; wieder züchtigen. 

Ricorrente, part. wieder lau 
fend; wieder fließend; —, m. Abneh⸗ 
mer, Kunde, ın. 

Ricérrere, v. u. wieder laufen; 
wieder fließen; feine Zuflucht wo zu 
nehmen; quest’ anno la penteco- 
ste ricorre ai. . , Pfiugiten fällt 
heuer auf den. . .; — alla giustizia, 
das Gericht zu Hülfe nehmen, ſich an 
das Gericht wenden. 

Ricorretto, part. verbeffert, be⸗ 

t. 

Ricorrimento, v. Ricorso. 

Ricorso, m. Rüdlauf, Rudfup, 
m.; fig. Bufiudt; Klage, Bittſchrift, 
Si aver 4 qualcheduno, zu Je 
manden feine Zuflucht nebmen; ricor- 
si, pl. monatliche Reinigung, /. 


Riconsolamento, m. Tröſtung, 
Riconsolare, v. a. wieder tröſt en, 
wieder aufrichten. 
Riconsolazione, /. v. Ricon- 
. solamento. 
Ricontare, v. a. wieder zählen; 
nochmals ans rechnen; wieder erzählen. 
Riconto, m. kutze Wiederhelung 
des Geſagten, /. . 
Ricontradire, v. a. abermals 
widerſprechen. 
Riconvaleseente, part. gene 
ſend; , m. Mefonvaledcent, m. 
Riconvalescenza, f. Game 
fung, f. eneſen. 
$*Riconvaléscere, v. n. wieder 
Riconvenire, v. a. eine Gegen- 
klage anſteflen, dagegen einkommen. 
Riconvenzione / Gegenklage, /. 
Riconvertire, v. a. wieder be 
kehren, wieder derwandeln; —rsi, v. 
7. fi wieder bekehren, ich verwan⸗ 


tbeile überzeugt; far —, von etwas zus. 
rückbringen, ben Irrthum benehmen. 
Rieré dere, v. u. anderes Sinnes 
werden; miftranen; non potersi —, 
ſich nicht genug wundern können, ſich 
von feinem Staunen uicht erholen Bone 
nen; ricredersi con uno, einem ſein 
Herz ans ſchütten. 
Ricreduto, part. anderes Eine 
ned teworden. 
$Ricréo, v. Ricreamento. 
Ricrescente, part. wieder made 
fend. (wuchs, m. 
Ricrescenza,/. unwachs; Aus; 
Ricréscere, v. a. vermehren, dere 
größern; —, v. n. qurebmen, wach⸗ 
ſen; anf@wellen. 
Ricrescimento, m. Unwachs, 
Zuwachs, m. Bergrößerung, Ausdeh⸗ 
nung, f- | 
Ricresciuto, part. angetvabfen. 
$Ricriare, v. Ricreare. 


dein. Ricorso, part. v. Ricorrere. Ricriazione, v. Ricreazione. 
Riconvertito, part. wieder de Ricorsojo, agg. bollire a , T RKierio, m. Erholung, Erquidung,f. 
tebrt, wieder verwandelt. überw allen, über kochen. Ricucimento, m. Flicketei, Flide 
Riconvitare, b. a. wieder zu ſich Ricostituire, v. a. wieder tel] werk, n. (nähen. 
bitten, wieder einladen. len; wieder feftitellen, wieder einrich⸗ Ri cucire, v. a. wiebet zuſammen⸗; 
Ricoperchiare, v. «a. wieder| ten. [fept, wieder eingerichtet. Ricucito, pure. zugenäht. 
zadecken. Uugedeckt. Ricostituito, part. wieder gelRicucitore, m. Slider, Jlichſchnei⸗ 


Ricostruire, v. a. wieder ev 
banen. 

ta v. a. wieder (deren; 
(Tücher) zurichten. 

Ricotonatura, f. Scheren, Bu 
richten (ber neri n. 

Ricotta, F gelabte Milò, / 

Ricotto, part. wieber gekocht; wie 
der gebacken. 

Ricoveramento, m. Wiederer⸗ 
langung, / 

Ricoverare, v. a. wieder erlam 

gen; wozu bringen; retten, befreien; 

gehen, ich begeben; -rsi, v. r. wo⸗ 

bin flüchten, ſich tetten; Ad verſte⸗ 

den, ich verbergen. 


det, m. (n. 
Ricucitura,/. Glide, Anz ſlicken, 
Ricudcere, v. a. wieder kochen; 

aufbacken; fig. erwägen, überlegen; 

ängftigen; — il cibo, die Speiſe vere 
dauen. 

Ricuoprire, v. Ricoprire. 

Ricuperamento, m. Wiederer⸗ 
langung, /. 

Ricuperare, v. a. wiedet erlan⸗ 
gen; - gli spiriti, wieder zu Ah 
kommen. men. 

Ricuperato, part. mieder bekom ; 

Ricuperatore, n. der wieder ere 
langt, der wieder kauft. 

Ricuperazione,/. Bierererlano 


Ricoperchiato, rt. wieder 
Ricoperta, f. Budedung; fig. Bere 
bergung,/:; Defmantel, Borwaud, m. 
Ricopertamente, avv. verbedt; 
beimlich. 
Ricoperto, part. wieber 7 
Ricopiare, v. a. abſchrelben, ko⸗ 
piren; nachthun, nachmachen. 
Ricopiato, part. wieder kopiert. 
Ricopiatura, 7 Abſchrift, Ro: 
vie, /. läßt. 
Ricopribile, agg. was fid vere 
Ricoprimento, m. Berbedung, 
Berbergang, / 
Ricoprire, v. a. wieder zubecken; 
verbergen, verbeimlichen; entſchuldi⸗ 
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Rie 


gung, Wiedererhaltung, /. 
Ricurvo, agg. krumm, gebogen. 
Ricusa, v. Recusa. 
Ricusare, v. a. verweigern, aus⸗ 
ſchlagen. 
Ricusazione, v. Recusa. 
tRidamare, v. a. wieder lieben. 
Ridare, v. a. wiedergeben; zurück · 
geben, erftatten. 
Ri d da, /. Kreistanz, Kingeltanz, m. 
Riddare, v. a. den Reihen führen; 
einen Reihen tanzen; fi drehen. 
Ridone, m. Reiben, m. 
Ridente, part. lachend; fröhlich. 
Ridere, v. n. lachen; anmutbig 
aus ſehen, freundlich ausehen; Mid 
freuen; überlaufen (von Gefäßen); 
la fortuna gli ride, das Glück Ide 
heit ihm; - d' alcuno, über einen 
lachen:; - agli angioli, lachen, und 
nicht wiſſen worüber; - ad alcuno 
in bocca, einem ins Geſicht lachen; 
far —, zu lachen machen; rompersi 
a , vor Lachen platzen. 
Ridestare, v. a. wieder aud dem 
Schlafe erwecken. 
Rides to, agg. wieder erweckt; wie 
der munter, wieder rege. 
Ridetto, part. wieder geſagt. 
Ridevole, agg. luſtig, ſcherzhaft; 
lãcherlich. Imutbig. 
Ridevolmente, avv. luſtig, ane 
Ridicimento, m. Wiederholung 
des Geſagten, /. 
Ridicitore, m. Sinterbringer, m. 
Ridicitrice, . Hinterbringerin, f. 
Ridicolo, m. Räderlie, Komiſche, 
n.; , agg. lächerlich, labendwerth ; 
ungereimt; rendersi =, ſich läder- 
lich machen. 
Ridicolosaggine, J. lächerliche 
Beng, n. poſſen, Fratzen, /. pl. 
Ridicolosa mente, «avo. 
eine lächerliche Art. 
Ridicolosita, /. Lächerllch keit, f. 
Ri dicolos o, agg. lächerlich. 
f Ridiculo, v. Ridicolo. 
F Ridificare, v. Riedificare. 
Ridimandare, v. Ridomandare. 
Ridire, v. a. nochmals fagen, wie⸗ 
derbolen; binterbringen; trovar a -, 
etwas aus zuſetzen haben, etwas dawi⸗ 
der haben. 
Ridiritto, v. Raddirizzato. 
Ridirizzare, v. a. wieder gerade 
machen, wieder aufrichten; zurecht 
weiſen; ordnen. 
Ridirizzato, part. auftecht, ge 
rade. [auflöfen. 
Ridisciögliere, v. a. wieder 
Ridiscörrere, v. a. wieder von 
Reuem ſprechen. zeichnen. 
Ridisegnare, v. a. wieder ab⸗ 
Ridisputare, v. a. e . wieder 
ſtreiten, wieder ſtreitig machen. 
Ridisténdere, v. a. wieder debe 
nen; wiedet ſchriftlich aufſetzen; nech⸗ 
mals aus einander ſetzen. 
Ridstinguere, v. a. beſſer unter: 
ſcheiden; deutlicher aud einander ſetzen. 
Riditore, m. Spötter, Spottvo⸗ 
gel, m., 
Ridividere, v. a. wieder theilen, 
eintheilen. 


auf 


Rif 


Ridivincolars i, v. r. ſich aufs] den, ergänzen; — la tela, (tessit.} | 


Neue krümmen. 

Ridolente, part. tiechend, duftend. 

Ri dolére, b. n. riechen, duften; 
-rsi, v. r. ſich wieder beklagen; ſich 
beſchweren. 

Ridolo, m. Wagenleitet, /. 

Ridomandare, v. a. wieder fra» 
gen; wieder verlangen. 

Ridonare, v. a. wieder ſchenken. 

Ridondamento, m. Ueberfiuß, m. 

Ridondante, part. überflüfflg, 
unnotbig. [berma$, u. 

Ridondanza, f. Ueberfiug, m. Ue 

Ridondare, v. u. ũberlanfen, aus- 
treten; Ueberfluß an etwas haben; 
entfteben, entſrringen; geteichen; ri- 
dondera in lui, es wird ibm beige 
meſſen werden. 

Ridondato, part. gereicht; ent: 
ſtanden, entiprungen. 

Ridone, m. Zacher, m. 

Ridos so, avs. über; über dem Hal⸗ 
fe, auf dem Rücken; cavalcare a -, 
ohne Sattel reiten. 

f Ridottabile, v. Terribile. 

f Ridottare, v. Temere. 

fRidottevole, v. Terribile. 

Ridotto, m. fufentbalt, Sammel: 
plat, Berfammiungdort, m. Redoute, 
Ss Schlupfwinkel, m.; , part. ge- 
bracht, verſetzt; — al verde, ind 
Elend gebtacht, au den Bettelkab ge⸗ 
bracht, aufs Uenßerſte gebracht. 

Ridrizzare, v. Ridirizzare. 

Ridubitare, v. n. wieder zwei⸗ 
feln j wiederum vermutben. 

Ridd ee re, v. a. juridfibren; zu- 
rückbringen; bringen; wozu bringen; 
verwandeln; reduciren; verkleinern; 
ſchmaletu, einſchtanken; dekehren; 
ridurre agli estremi, in die größte 
Roth verſetzen; - in suo potere, in 
feine Gewalt bringen; -rsi, v. r. ſlch 
beſchrãnken; ſich begeben; - a niente, 
zu nichts werden; — a mente, ſich er 


innern. 

Riducibile, 2gg. was ſich brin⸗ 
gen läßt; reducitbat, verwandelbar. 
Riducimento, m. Zutückbtin⸗ 
gung, Berſetzung in den vorigen Que 
ſtand; Herunterſetzung, Berwandlung, 

Reduktion, /. 
Riducitore, m. der wozu bringt. 
Ridurre, v. Riducere. 
t Ridutto, v. Ridotto. 
Riduttore, v. Riducitore. 
Riduzione, /. Herabſetzung, Re 
duktion, /.; fare la- d’alcuna co- 
sa, etwas cinfbranfen, etwas vere 
mintern. [derkommen. 
Rié dere, v. u. zurückkebren, wie 
Riedifi care, v. a. wieder aufs 
bauen. . 
Riedificazione, /. Wiederauf⸗ 
bauung, Wiedererrichtung, / 
Riemendare, v. a. wieder vete 


beffern. [beffert. 
Riemendato, part. tvieder ver 
Riempibile, agg. was gefüllt 


werden kann, erfülbar. 
Riempiente, part. erfüllend. 
Riempiere, o. a. wiedet füllen; 

anfüllen, aus füllen; vollzählig ma» 


durchſchieß en, den Einſchuß machen. 

Riempimento, m. Aub füllung, 
Aufüllung, /.; Flickwort, n. 

Riempire, o. Riempiere. 

Riempitivo, agg. aud füllend; 
particella riempitiva, Flidwort, n. 

Riempitore, m. Ausfüller, Une 
füller, m. 

Riempitura,f. v. Riempimento. 

Rien piuto, part. angefüllt. 

Rienfiare, v. n. wieder ſchwellen. 
wieder auflaufen. 

Rientramento, m. Wieder- 
bineingeben ; Eingehen, n. Eintritt, m. 

Rientrante, part. v. Rientrare. 

Rientrare, v. n. wieder hineinge⸗ 
ben; einlaufen, eingehen; — in se 
stesso, in ſich gehen. 

Rientrato, part. v. Rientrare. 

Riepilogare, v. a. kützlich wie⸗ 
derholen. . 

Riescire, v. Riuscire. 

Rietroguardia, v. Retroguar- 
dia. (ten. 

Rievacuare, v. a. wieber andice» 

Rievacuato, part. wieder auge» 
leert. 

$Riezza,v. Reith. 

Rifabbricare, v.a. wieder bauen. 

Rifabbricato, part. wieder ge⸗ 
baut. 

Rifabricare, v. Rifabbricare. 

Rifacibile, agg. was wieder ge 
macht werden kaun. 

Rifacimento, m. Wiederher⸗ 
felung, f. . [m. 

Rifacitore, m. Slederberſteller, 

Rifallo, m. nene Bergeben, n.; 
Fehler auf Fehler, m. 

Rifare, v. a. wieder machen; ums 
arbeiten; wieder vergüten, entſchädi⸗ 
gen; wieder Ruth machen; a del 
mio, ich Rebe dafür, auf meine Ge 
fahr; - le carte, die Karten wieder 
miſchen; - certo, wieder verfſichern; 
- il letto, das Bett wieder machen; 
-rsi, v. r. ſich erholen, wieder zu 
Kräften kommen; wieder aufblühen; 
- d' aleuna cosa, ſich dutch etwas 
entſchadigen; - dritto, fi auftich⸗ 
ten, gerade ſteben; — del torto, ſh 
tächen, fein Nütbchen kühlen. 

Rifasciare,v. a. noch einmal Fine 
den, verbinden. 

Rifattibile, e. Rifacibile. 

Rifatto, part. o. Rifare. 

Rifavellare, v. u. wieder teben. 

Rifavorire, v. a. wieder begünſti⸗ 
gen. 

Rifazi one, f. v. Rifacimento. 

Rifecondare, v. a. wieder bea 
fruchten. 

f Rifedire, v. a. wieder verwun⸗ 
den; — nel molle, ſich an etwas Leida 
teres machen. 

Riféndere, v. a. wiedet ſpalten, 
wieder trennen; wieder yflügen. 

Riferendario, m. v. Referen- 
dario. 

Ri fe ri re. v. «a. berichten, erzählen; 
zuſchreiben; — grazie, Dank abſtat⸗ 
ten; —rsi, ſich beziehen; ſich berufen. 

Riferma, v. Rafferma. 


Rif 
Rifermare, o. Raffermare. 
Rifermato, part. beſtätigt. 
Riferrare, v. «a. wieder beſchlagen. 
Riferto, v. Referto. 

Rifesso, part. geſpalten. 

Rifezione, . Biederaufribtung, 
Ans beſſerung; CrquiCung. / 

Riffilo, m. Fratengefidt, u. 

Rifiammeggiare, v. a. ſtatk 
ſchimmern, flammen, leuchten. 

Rifiancare, v. . ton Reuem 
frarten, wieder unterſtützen. 

Rifiancheggiare, v. u. wieder 
unterlegen; wieder unterſtützen. 

Rifiancheggiato, part. aufs 
Rene unterſt utzt. 

Rifiatamento, m. Uthmen, n.; 
Erholung, Etleichterung, / 

Rifiatare, v. u. them holen; 
fig. ſich erholen. [Uthem, m. 

Rifiatazione, /. Utimen, n. 

Rificcare, v. a. wieder hineinſte ⸗ 
ken, wieder hineinſchlagen; - gli oc- 
chi, die Augen wieder wobin richten. 

Rifidare, v. u. \ wieder trauen; 

Rifidarsi,v.r.f wieder Ber 
tranen faffen. 

Rifiggere, v. a. wieder fefina» 
geln, wieder annageln. 

Rifiglia re, o. a. e n. wieder June 
ge bekommen, wieder werfen; fig. 
wieder ſchwaͤren. [Balt geben. 

Rifigurare, v. a. eine nene Ge 

IRifilatore, m. Sinterbringer, 
©rion, m. 

Rifinamento, m. Aufhören, n. 

Rifinare, v. u. \ aufhören, ab: 

Rifinarsi,v. r. f laffen. 

Rifinimento, m. äußerfle Mate 
tigkeit, Ginfalligfeit, / 

Rifinire, v. n. anfbören, ablaſ⸗ 
ſen, nachlaſſen; endigen; (Waaren) 
abſetzen; ſehr mitnehmen. 

Rifinito, part. geendigt; fehr mit. 
genommen, audgemergelt. 

Rifiorente, part. wieder blühend. 

Rifiorimento, m. Wiederauf⸗ 
blühen, u.; Schmuck, m. Bierde, / 

Rifiorire,v. a. auffriſchen; ſchmũ⸗ 
den, zieren; wieder ins Gedächtnitz 
bringen; —, v. n. wieder blüben; fig. 
wieder in gute Umſtände kommen; 
-rsi, v. r. ſich erfriſchen, iich eraui⸗ 
den, fio Lärken. 

Rifiorito, part. v. Rifiorire. 

Rifisso, part. wieder geheftet, 
wieder worauf gerichtet. 

Rifitto, m. Berzug, m.; senza =, 
under züglich. 

Rifiutabile, agg. was verſchmäht 
werden kann, ablehnbar. 

Rifiutagione, /. Vertoeige» 

Rifiutamento, m. ftung, Ber 
fagung, /. 

Rifintante, part. verweigermd, 
abſchlagend, ablebuend. 

Rifiutanza, /. 
Ebeſcheidung, /. 

Rifiutare, v. a. verweigern, aus- 
ſchlagen, verfagen, verſchmãhen; ente 
ſagen, Berzicht thun, abdanken. 

Rifiutato, part. 
verweigert, verſchmaht; abgedankt. 

Rifiutatore, m. Berweigerer, m. 


Berweigerung ; 


Rif 

Rifiutatrice, f. die verweigert, 
die abſchlägt. 

Rifiuto,m. Berweigerung, Berſa⸗ 
gung, /.; Ans ſchuß, m.; Berſtoßung; 
Edeſcheidung, /.; far —, (giuoc.) nicht 
bedienen. 

Riflessamente, avo. dutch den 
Gegenſchein. Izurückwerfen. 

Riflessare, v. a. icht und Farbe 

Riflessibile, agg. was über 
legt werden kann. 

Riflessinne,f. Butückrrallen (des 
Lichts), n. Gegenſchein, m.; Ueberle⸗ 
gung, Betrachtung, Reflexion, /.; far 
seria , teifliò überlegen. 

Rifles ivo, ugg. nachdenkend, 
überlegend. 

Rifles o, m. Widerſchein, m. icht, 
n. Reflex, m.; Uebetlegung, /.; in —, 
sul -, ans der Abſlcht; in Erwägung. 
in Betracht; —, part. v. Riflettere. 

Rifléttere, v. a. quridibcinen, 
teſlektiren; —, v. n. zurück prallen 
(dom Lichte); überlegen. 

Rifluire, v. n. zur fließen. 

Riflus so, m. Ebbe, /. 

Rifocillamento, m. @rquidung, 
Etärkung, /. [ken. 

Rifocillare,v. a. erquiden, ſtär · 

Rifolo, m. (mar.) Bè, /. 

Rifondare, v. a. wieder gründen; 
wieder ſtiften; ausgraben. 

Rifondere, v. 4. umſchmelzen, 
umgiefien; wieder aus ſchütten, wieder 
vergießen. 

Riforbire, v. a. wieder faudern, 
wieder glatt machen; -rsi, v. r. fiò 
wiedet putzen. CTyntzt. 

Riforbito, part. geſdubert; ge- 

Ri forma. f. Umänderung; Berbeſ⸗ 
ferung, Reform, Reformation; Cine 
ſchränkung; Ausmuſterung, /; — del- 
la chiesa, Kirchen verbeſſerung, / 

Riformabile, «gg. der Umände 
tung fabig, derbeſſerlich. 

Riformagione, /. Berbeſſerung, 
Reformation, f. 

Riformamento, m. Reformi⸗ 
rung, Reform, Berbeſſerung, /. 

Riformante, part. verbeifernd, 
teformirend. 

Riformare, b. a. umſchaffen, eine 
beſſere Geſt alt geben; beſſern, verbeſ⸗ 
ſern; — le spese, den Uufwand cine 
ſchränken; ri, v. r. eine neue Her 
ſtalt bekommen; feinen Lebenswandel 
andern. [verbeffern. 

Riformativo, agg. geſchickt zu 

Riformato, part. verbeſſert, ze 
formirt; —, m. Refetmirte, m. 

Riformatore, m. Berbeſſeter, 
Reformator, m. 

Riformatrice, Berbeſſeretin, / 

Ri formazione, f. Berbefferung, 
Reformation, /. 

Rifornire, v. a. don Renem dere 
forgen, wieder verfeben. 

Rifornito, part. wieder derſeben. 

Rifortificare, v. a. derſtätken, 
farter machen. 

Rifrägnere, v. Rifrangere. 


abgefdlagen,|Rifrancare, v. a. befeſfigen. 


Rifrängere, v. a. eine Stechung 
der Lichtſtrablen verurſachen. 
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Rifrangibile, «gg. brebbar (den 
Ribiftrablen). « 

Rifrangibilita, / Brechbarkeit 
(der Lichtſtrahlen), /. [zione. 

Rifrangimento, m. v. Rifra- 

Rifrattivo, agg. die Lichtſtrahlen 
drechend. 

Rifratto, m. Brechung (der Lit» 
ſtrablen), /. [Lichtſtrahlen). 

Rifratto, part. gebrochen (von 

Rifrazione, f. Brechen (der Licht 
ſtrahlen), u. 

Rifreddamento, m. erkältung; 
Erkaltung, Kaltfünnig keit, /. 

Rifred dare, v. a. etkälten. 

Rifreddo, agg. erkaltet. Ito. 

Rifrenamento, v.Raffrenamen- 

Rifrenare, v. Raffrenare. 

Rifrenazione, v. Raffrena- 
mento. 

Rifrigerare, v. a. etftiſchen, abs 
kühlen; fig. ergulcken; tröſten; -rsi, 
v. r. erkalten, kalt werden. 

Rifrigerativo, agg. küblend, 
erfriſchend. (gefühlt. 

Rifrigerato, part. erfriſcht, ab» 

Rifrigeratorio, agg. kühlend, 
erfriſchend. [bung, / 

Rifrigerin, m. Crquidung, La- 

tRifriggerare, v. Refrigerare. 

tRifriggerato, v. Refrigerato. 
fRifriggerazione, /. v. Ri- 
frigèrio. [Pfanne baden. 

Rifriggere, v. a. wieder in der 

Rifriggério, v. Rifrigerio. 


Rifritto, part. wieder in der Pfane 


ne gebaden. ck, n. 
Rifrittume, m. Gebackene; Ges 
Rifrondi re, o. n. wieder aus ſchla⸗ 

gen, wieder Raub bekommen: 


Rifrucare,\v. a. wieder durch; 
Rifrugare,f ſtöten, wieder durch⸗ 
ſuchen. 


Rifrusta,f. Ducchſuchung, /. 

Rifrustare, v. a. aufſuchen, durch⸗ 
ſuchen, herumſuchen; wieder peitſchen; 
- il mare, das Meer dutchſtreichen. 

Rifrustato, part. aufgeſucht, 
durchgeſucht; wieder gepeitſcht. 

Rifrusto, m. Tracht Schläge, /. 

Rifugsgent e, part. wobin fliebend. 

Rifuggire, v. u. M feine Zuflucht 

Rifuggirsi, o. r. f nehmen; ſich 
flüchten, entfliehen; —, o. a. in Gi: 
cherheit bringen; retten. 

Rifuggito, part. geflohen, ge- 
flüchtet; —, m. Flüchtling, Ueber⸗ 
läufer, m. 

Rifugio, m. Zuflucht, / 

Rifulgente, part. leuchtend, 
ſchimmerud. | [mern. 

Rifülgere, v. n. leuchten, ſchim⸗ 

F Rifus are, v. Rifiutare. 

Rifutare, v. a. widerlegen. 

Rifntazione, f. Widerlegung, 
Einwendung, /. 

Riga, f. Zelle, Reibe, /. Streif, m.; 
Reihe und Glied; Lineal, u.; di pri- 
ma , vom erſten Range; rit- 
ta -, gerades Weges; falsa , Li» 
nienblatt, n.; furbo di prima , 
Erzſchelm, m. 

Rigaglia, /. Rebengewine, n.; 
Sporteln, /. pl. 
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Rigaglio, m. Ritterſpetn (Pian: 


je), m. 
Rigagliuola, /. kleine Rebenge 
winn, m. Rebenprofitchen, u. 


tRigagna,f. 

Rigagno,m. kleine Bach, m. 

Rigagnolo, m. 

Rigaligo, m. Ritterfporn (Pflan« 
je), m. m. 

Rigano, m. Woblgemuth (Pflanze), 

Rigare, v. 4. befeuchten, benetzen; 
Linien ziehen. 

Rigato, part. befeuchtet, benetzt; 
geſtreift; gezogen (don Schießgeweb⸗ 


cen). 

Rigatojo, m. Gießkanne, /. 

Rigattato, n. Taugenichts, . 

gisatte, v. Regatta. 

igattiera,f. Ttödletin, Trodel» 
frau, /. (mann, m. 

Rigattié re, n. Trödler, Trödel- 

Rigenerare, v. a. wieder gebä- 
ten, wieder erzeugen. 

Rigeneratore, m. Miebererzen» 
ger; Verbeſſerer, m. Irin, /. 

Rigeneratrice, . Biedergebares 

Rigenerazione, /. Wiederge⸗ 
butt; Wiederherſtellung, / 

Rigentilire, v. a. artiger ma» 
chen, büdſcher machen; wieder gefittet 
machen. 

Rigentilito, part. artiger ge 
macht, wieder verfeinert. 

Rigermogliare, v. a. wieder 

aufkeimen, wieder ausſchlagen. 

Rigettaglia, /. Auswurf, Keb⸗ 
richt, m. [Berftoßung, /. 

Rigettamento, n. Berwerfung, 

Rigettare, v. a. verwerfen, verfîo» 
ten; verſchmähen; auswerfen, ſich 
übergeben, ſich brechen. [ſtotzen. 

Rigetta to, part. derworfen, vere 

Rigettatore, un. Berwerfende, 
Berſtoß ende, m. 

Rigetto, m. ÙAusfbnf, Auswurf, 
Wegwurf, in. [n. 

Righetta, /. Beilchen, Streifchen, 

Rigiacére, v. n. wieder liegen. 

Rigida mente, suo. ſcharf, mit 
Strenge. [etwas ſcharf. 

Rigidetto, «agg. etwas ftreng, 

Rigidezza,\ /. Strenge, Schärfe; 

Rigidita, YUnMiegfamfeit,Manpe 
belt, / 

Rigido, agg. bart, raub, unbieg · 
fam; ſtreng, ſcharf; rigida disci- 
plina, firenge Zucht, /.; giusdizia 
rigida, ſtteuge Gerechtigkeit, /.; in- 
verno, ftrenge Winter, m. 

Rigiramento, m. Drehen, Bene 
den, n.; Umlauf, ın. 

Rigirante, part. beramlaufend; 
, N. Rantemader, m. 

Rigirare, b. a. umgeben; berum⸗ 
drehen; treiben, betreiben; — altrui, 
einen bei der Rafe herumführen; — 
danari, Geld umfehen; —, v. n. e 
-rsi, v. r. umbergeben, herumlan⸗ 
fen ; berumſtreichen; ſich umdrehen. 

Rigirato, part. berumgedrebt. 


Rigirazione,f. Kreidlauf, Ums 
lauf, in. en 
Rigire, v. a. umkehten; wieder ge 
Rigirevole, „gg. umiaufinò, fi 

berumbrebend. 

Rigiro, m. Umweg; Schleichweg; 
geheime Liebes handel, m.; Ans flucht, 
J.; Triebwerk, n. 

Rigittamento, m. Reigung zum 
Erbrechen, J.; Aukwurf, n. 

Rigittante, part. audwerfend; 
ſich erbrechend. : 

Rigittare, v. a. wieder werfen; 
zurückwerfen; auswerfen. 

Rigittato, purt. zurückgeworfen; 
verworfen. 

Rigittatoro, m. der derwirft, 
Berſtoßer, m. [wieder ans ſpielen. 

Rigiucare, v. a. wieder ſpielen, 

Rigiugnere, v. «a. wieder ankom ; 
men, wieder anlangen; erreichen. 

Rigiurare, v. a. wieder ſchwören. 

Rignare, v. n. murten, brummen 
(wie die Hunde); wiehern. 

Rigno, n. Rurren, Brummen (von 
Hunden); Wiehern, n. 

Rigo, m. Eineal, Nichtſcheit, n. 

Rigodére, v. a. wieder geniefen. 

Rigoglio, m. Dteiſtigkeit, Keck⸗ 
beit, J.; Uebermuth, Stolz; geile 
Wuchs, in.; andarsene in -, zu ſebt 
in die Blätter ſchießen. = 

Rigogliosamente, avv. über⸗ 
mütbig; zu üprig gewachſen. 

Rig oBIios o, 2g. folj, übermũ; 
thig; zu üppig wachſend. 

Rigogoletto, m. kleine Goldam⸗ 
met, f Cdroſſel, /. 

Rigo golo, m. pftugſtvogel, n. Gold- 

Rigole t to, n. Reiben, Kteistanz, m. 

Rigonfiamento, m. Auſchwel⸗ 
len; Aufſchwellen; Anlaufen (des 
Waſſers), n. Caufſchwell end. 

Rigonfiante, part. ſchwellend, 

Rigonfiare, v. a. wieder aufbla⸗ 
fen; —, v. n. ſchdellen, aufſchwellen; 
-rsi, v. r. wieder anſchwellen; fig. 
ſich brüſt en. 

Rigonfia to, part. M aufgeblaſen, 

Rigönfio, agg. angelaufen. 

Rigo re, n. Stattheit, Härte; Raub⸗ 
heit, Rauhigkeit; Strenge, Schärfe /.; 
Fieberſchauer, n.; a tutto —, mit al 
let Scharfe, aufd Etrengfte. 

Rigorismo, m. alzuftrenge Eit- 
tenlehre, /. Rigoridmuß, m. 

Rigorista, m. firenge Sittenleb⸗ 
ter, Rigorift, m. 

r Rigo ro, v. Rigagnolo. 

Rigorosamente, avo. ſtteng, 
fbarf; in ſtrengem Berſtande, in 
ſtrengem RE genommen. 

Rigorosita, . 

Rigorositade, „ 

Rigorositate, ge, Scharfe, / 

Rigoroso, agg. ſcharf, ſtreng; 
bart; ſebr genan; in senso —, in en: 
gem Sinne. 

F Rigos o, agg. befeuchtet. 

F Rigottato, «gg. fraud, lockig. 


Rigiratore, m. Herumdrebet, Be- Rigovernare, v. a. aufwaſchen, 


truger, Preller, m. [trüger, n. 
Rigiratorello, m. ficine Be 
Rigiratrice, f. Betrügerin, / 


(das Küchengeſchirr) feuern; auf: 
zehren; fig. warten, füttern; zurecht 


machen; regieren. 


Rigovernato, part. aufgew a- 
ſchen, geſcheuert. Ì 

Rigovernatura,f. Gyuliét, n. 

fRigradare, b. n. in Grade ein- 
tbeilen; herunterſetzen. 

Rigrattare, v. u. wieder kratzen. 

fRigresso, v. Regress o. 

Rigridare, v. a. wieder freien; 
ſchreien, rufen. 

Riguadagnare, b. a. wieder ge 
winnen; toieder erlangen; wieder ero 
teichen. 

Riguadagna to, part. wiebet ge 
wonnen; wieder erlangt. 

Rigualcatojo, m. Setzkelbe, /. 

Riguardamento, m. Blick, m.; 
Borſichtigkelt, / : 

Riguardante, part. aufehenb, 
anſchauend; betreffend, —, m. Hue 
ſchauet, m. 

Riguardare, v. a. wieder anfe 
ben, anfhanen; achten; beoba@ten; 
ehren; wonach trachten; betreffen, ge⸗ 
bören; la mia finestra riguarde 
la strada, mein Fenfter gebt auf die 
Straße; lo non riguardo a questo, 
ich frage nicht danach; — una cosa, 
etwas aufheben, etwas anffparen; 
-rsi, v. r. auf feine Geſundheit fe 
ben; ſich ſcheuen. 

Riguardato, part. angefehen; 
geachtet, deobachtet; vorfibtig, um 
ſichtig. 

Riguardatore, m. Zuſchauer, 
Betrachter; Bewahrer, Aufſeher, m. 

Riguardatrice, /. Buſchanetin, 
Beſchauerin; Aufſeherin, f. 

Riguardevole, agg. anfebuliò, 
betrachtlich; vortrefflich. 

Riguardevolezza, /. Unfebe 
lichkeit, /. 

Riguardevolmente,cavo. auf 
eine ausgezeichnete Art. 

Riguardo, m. Anblick, m. fn 
ſicht, /.; Anſehen; Biel, Augenmerk, 
un.; Achtung; Schonung, RNöckſicht, 
Hinſicht, /.; Binfen, m. pl.; in —, ia 
Hinſicht, in Anſehung; uomo di —, 
angefebene Mann, m.; senza =, obne 
Schonung; stare a -, o in , anf 
feiner Hut fein. 

Riguardosamente, avo. vor 


ſichtig, bebutſam. ſichtig. 
Riguardoso, agg. terfiätig, um · 


Riguarire, v. n. wieder geſund 
werden. 
Riguatare, o. a. wieder tzucken, 
wiedet betrachten. 
Riguiderdonamento, m. Be. 
lobnung, Bergeltung, /. 
Riguiderdonare, bv. a. beich 
nen, vergelten. 
Rigurgitamentn, m. Auſchtoel · 
len, Anlaufen (des Waſſers), u. 
Rigurgitare, v. n. anlaufen, 
anſchwellen (dom Waſſet). 
Rigürgito, m. Auſchwellen (des 
Waſſers), n. 
Rigustare, v. a. wieder koſten, 
wieder derſuchen. [fen ; freifaffen. 
Rilasciare, v. 2. etlaſſen, nachlaſ. 
Rilascin, mn. Erlaß, u.; Cricide 
terung, Erholung, f. 
Rilassamento, m. Erſchlaffung, 


— 


Radlafung, /.; Uubieten, n.; Budt: 


loſlskeit, /. [( med.) erweichend. 
Rilas sante, part. erſchlaffend; 
Rilas gare, v. a. ſchlaff machen; 
nachlaſſen; ri, v. r. matt werden, 
ſchlaff werden; fig. erkalten; zi ri- 
lasse il terreno, das Erdreich gere 
fällt. 
Rilassatezza, Radlaffung, 
Erſchlaffung (in der Frömmigkeit), /. 
Rilassato, part. nachgelaſſen; 
ſchlaff. (to. 
Rilassazione,f.v.Rilassamen- 
Rilasso, agg. ſchlaff; träge, vere 
deoffen; cavalli di , friſche pferde, 
n. . 
1 v. a. wieder waſchen. 
Rila va to, part. wieder gewaſchen. 
Rilavorare, v. 4. (das Erdreich) 
wieder umarbeiten. (band, m. 
Rilegameuto, m. Binden, n. Cine 
Rilegare, v. a. wieder binden, (ein 
Bud) einbinden; verbieten, verweh · 
ren; relegiten. 
Rilegatore, m. Buchbinder, m. 
Rilegatura, f. Band, Einband, 
m.; Einbinden, u. 
Riléggere, v. a. nechmals leſen. 
Rilentamente, avv. ſachte, ge 


Rilentamon t o, m. Rablaffung,f. 


1 a rilente a vilento, 
Rilento, «vv. ganz ſachte, be 
butfam. 


Rilessare, v. a. wieder ficden. 

Riletto,purt. wieder gelefen. 

Rilevamento, m. Erhebung, Auf · 
richtung, /. 

Rilevante, part. ethebend, auf 
richtend; erheblich, wichtig, betrachtlich. 

Rilevanza, f. Etbeblichkeit, Wich · 
tigkeit, /. 

Rilevare, v. a. wieder aufheben; 
in die Hohe heben; aufhelfen; erquie 
den, Rärken, tröſten; erfeben, ent» 
nehmen, ſchlleßen; Iosarbeiten; per 
quanto ho potuto - dalla vostra 
lettera, fo viel ich aus Ihrem Ebrei» 
den erſehen konnte; , v. . daran 
gelegen fein; helfen; wichtig fein; 
rileva poco, es liegt wenig daran; 
non mi rileva niente, ed bilft 
mir nichts; —rsi, o. r. Ab aufrich⸗ 
ten; ſlch erholen; ſich wieder erheben. 

Rilevatamente, avo. erhaben, 
in erbabenericheit ; vornehm, prächtig. 

Rilevato, in. Erhöhung (über die 
Oberfläche), J.; =, part. aufgetich⸗ 
tet, aufgehoben; erhaben, erböbt; 
vornehm; erhebllch, wichtig; petto —, 
gewölbte Brut, /.; stile —, erhabene 
Stil, m. rettet, m. 

Rile vatore, m. der auftichtet; Er» 

Rile vo, v. Rilievo. 

Rilibe rare, v. a. wieder befreien. 

Rilievo, m. Ueberbleibſel (vom 
Eſſen), n.; Ausſchaß, m.; erbabene 
Arbeit, /. Relief; Unfchen, n. Ruhm, 
m.; basso , balberbabene Ar⸗ 
beit, J. Baßtelief, n.; cosa di -, 
wichtige Sache, /. 

tRiligioso, v. Religioso. 

Rilimare, v. a. wieder feilen. 

Rilodare, v. a. wieder loben. 


Ri m 


Rilogare, v. a. wieder an ſeine 
Stelle bringen; wieder vermiethen. 

Riluccicare, v. n. ſchimmern, 
funkeln. [memt. 

Rilucente, part. glänzend, ſchim⸗ 

Rilncentezza,/. Glanz, Schim⸗ 
mer, m. [febe glänzend. 

Rilucentissimo, «gg. sup. 

Rilucere,v. n. leuchten, glänzen; 
hervotleuchten, hervorſtechen; — il 
pelo, frifé und geſund aus ſehen; 
wohlhabend aus ſehen. 

Rilustrare, v. a. wieder Glanz 
geben, wieder poliren; fig. verſchönern. 

Rilutare, o. à. wieder verkleben. 

Riluttante, ugg. widerſteebend, 
widerſtehend. Widerwille, m. 

Riluttan za, /. Widerſtreben, n. 

Rima, J. Reim, m. Gedicht, u.; Ge 
fang, n.; rispondere alle rime, 
derd antworten, nibtà ſchuldig bleiben. 

Rimaccia, J. ſchlechte Berfe, . pl. 

Rimacinare, v. d. wieder mahlen, 
wieder zermalmen. 

Rim an dare, o. a. wieder ſchicken; 
zur ück ſchicken; fortſchicken; ausſpeien, 
wegſpeien; zurückwerfen; ein Weib 
verftofen; fig. einverſt anden fein. 

Rimandato, part. zutückgeſchickt, 
abgedankt. 

Rimando, m. wiederbelte Schlag 
(des Balls), Nückſchlag, n.; di —, 
don Reuem, abermals. 

Rimaneg gi re, o. u. wieder be 
taſten, wieder aufüblen; wieder zu⸗ 
recht machen; (stamp.) umbtechen; 
aufs Reue betreiben, wieder behan⸗ 
deln; -rsi, v. r. ſich wieder Mühe 
geben, lich geſchäftig zeigen. 

Rimanente, m. Ref, Ueberteſt, 
Midfand, m.; del —, übrigens. 

tRimanenza, f. Bohuung, /. 
Aufenthalt; Vorrath, n. 

Rimanére,v. u. } bleiben, ver 

Rimanersi,v.r.f bleiben; ich 
aufhalten; davon bleiben, abſtehen; 
unterlaſſen, aufhören; fehlen; ein⸗ 
verſtanden ſein; rimanti con Dia, 
gebab dich wohl! = attonito, ganz 
erſtaunt fein, — dietro ad uno, eis 
nen überleben; — con un palmo di 
naso, mit einer langen Rafe abziehen 
mäffen ; rimanere nelle secche, fie 
cken bleiben, nicht fort können; -sen- 
za sangue, heftig erſchtecken; rim a- 
nerci, gefoppt werden; rimanersi 
di q. e., ſich einer Sache enthalten; 
etwas nicht thun. 

Rimangiare, v. a. tvieder eſſen. 

Rimante, agg. teimend; —, m. 
Bersmachet, Dichterling, m. 

Rimantenére, v. a. wieder erhal 
ten, unterhalten. 

Rimarcabile, agg. beträßt- 

Rimarchevole,flid, wichtig. 

Rimarco, m. Beträchtlichkeit, Bich⸗ 
tigkeit, /. 

Rimare, v. a. teimen, Berfe machen. 

Rin arg inare, v. u. Kwiedet quo 

Rimarginarsi, v. r. I heilen. 

Rimärio, n. Reimbud, n. 

Rimaritare, v. a. wieder verhei⸗ 


tatben; xai, v. r. ſich wieder perbeis! berflichen, n. 


ratben. 
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Rimaritato, part. wieder vethei⸗ 
tathet. 

f Rima a, . Aufenthalt, m. 

Rima o, m. Ref, Kückſtand, zu. 
Ueberbleibſel, u.; —, part. geblieben, 
übriggeblieben. 

Ri mas ticare, v. a. wicher kauen; 
- nella mente, überlegen. 

Rimasticato, part. wiedergekaut. 

Rimasto, v. Rimaso. 

Rimasuglio,m. Reh, m. Ueber⸗ 
bleibſel, u. 

Rimato, part. gereimt. 

Rimatore, mn. Keimſchmied, m. 

Rimatura, y. Art zu reimen, /. 

Rimazione, J. Kachforſchung, / 

Rimbaldanzire, v. n. wieder 
Muth bekommen. Cseworden. 

Rimbaldanzito, part. beberjt 

fRimbaldéra, /. überhöflide, 
aber nicht anfridtige Bewillkomm⸗ 
nung, / erfreut fein. 

f Rimbaldire, v. n. ſich freuen, 

Rimbalzare, v. u. zutüc prallen; 
in die Höhe ſpringen. 

Rimbalzo, m. prall, Rückprall, 
m.; di —, buch einen Kückprall; zu⸗ 
tückprallend; saper di —, and der 
zweiten Hand wiſſen, dom KHörenfagen 
wiſſen. [Alter, u. 

Rimbambimen to, m. kindiſche 

Rimbambire, v. n. Wieder 

Rimbarbogire,fjum Kinde mer 
den; geiftig ſchwach werden. 

Rimbarbogito, agg. kindiſch ge 


worden. einſchiff en. 
Rimbarcarsi, v. r. ſich wieder 
Rimbastire, v. a. mit weiten 


Stichen heften, anſchlagen. 

Rimbatto, n. (mar.) heftige Wind · 
ſtoß, m. 

Rimbeceare, b. «a. den Ball que 
tückſchlagen; fig. jutück jagen; mit 
dem Schuabel hacken; nichts auf ſich 
fiben laften, gehörig antworten. 

Rimbeccata,f.\ treffende Ant · 

Rimbecco, m. wert, wohlder- 
diente Antwort, /.; rispondere di -, 
treffend antworten, nichts ſchuldig 
bleiben. 

Rimbellire, v. a. ſchöner ma» 
ben; -rsi, v. r. ſchöner werden. 

Rimberciare, v. a. aus ſlic en, 
flicken. 

1 Rimbèéreio, m. Masfdette, f. 

Rimbian care, o. a. wieder weißen. 

Rimbiondire, v. a. blond mae 
chen; -rsi, o. r. blend werden. 

Rimbizzarire, v. n. wieder fol) 
werben. : 

Rimboccare, v. a. ein Sefaf 
umſtũtzen; umfulpen, umkehren, 
hetabſt ür zen; — le maniche, die Aer⸗ 
mel aufftreifeln; —, w. n. überflie⸗ 
ßen, üderſttömen; — d'allegrezza, 
dot Freude außer ſich fein. 

Rimboccato, part. umgeſt ũtzt, 
umgeſt ülpt; öberſchlagen. 

Rimboccatura, f. Uedberſchlag, 
Umſchlag; far la - del letto, die 
Bettdecke zurückſchlagen. 

Rimbocco, m. Uebetlaufen, Ue 

Iderball, m. 

Rimbombament o, m. ſtarke Bi: 
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Rimbombante, part. widerbal - 
lend. [ballen. 

Rimbombare, v. u. ftart wider⸗ 

Rimbombevole, agg. kart ſchal⸗ 
lend. 

Rimbombio, Am. Widerhall, Wi: 

Rimbombo, fderſchall, m. 

Rimbomb oo, v. Rimbombante. 

Rimborg are, v. a. wieder den 
Beutel thun; wieder bezahlen, wieder 
erſtatten. [wieder erſtattet. 

Rimbors at o, part. wieder bezahlt, 

. Wiederbe 

Rimborso, m. zahlung, 
Erſtattung, / [Wald geben. 

Rimboscarsi,v. r. wieder in den 

Rimbottare, v. a. wieder auf 
ein Fap füllen; fig. binzuthun; — 
sulla feccia, prov. Febler auf Feb: 
ler häufen. 

Rimbrénciolo,m. Lappen, m. 
Rimbréccio, m. Berwutf, m. 
Rimbrotta, v. Rim · 

Rimbrottamento, m. ſbrotto. 

Rimbrottare, v. a. vorwerfen, 
vortücken, aus ſchelten. 

Rimbrottatore, m. Ausſchelter, 
Keifer; Nurrkopf, m. 

Rimbrottevole, agg. det immer 
votwirft; mütriſch. 

Rimbrotto, m. Borwurf, Ber⸗ 

Rimbrottolo,fmeis, m. 

Rimbrot tos o, o. Rimbrottevole. 

‚Rimbruttire, v. n. bäßlich mere 
den, garſtig werden. 

Rimbucare, v. n. wieder ins Loch 


kriechen. [verftedt. 
Rimbncato, part. verkrochen, 
Rimburchiare, o. a. (mar.) 
bugfiren. 


Rimediabile, ug. beilbat; ab- 
helſl ich. [fen, vermitteln. 

Rimediare, v. a. heilen; abbelo 

Rimedia tore, m. Helfet; Ber 
mittlet, m. [mittlerin, f. 

Rimediatriee, / Helferin; Ber 

Rimedicarsi, v. r. neue Arze⸗ 
neien brauchen. 

Rimedio, m. Mittel, Hülfsmittel; 
Arzeneimittel, n. Arzenei, /.; non vi 
è più -, es if keine Hülfe mehr. 

4Rimedire, v. Riscattare. 

Rimeditare, v. a. wieder nach ; 
denken, wieder überlegen, überdenken. 

Rimeggiare, o. «. teimen. 

Rimembrante, part. eingedenk. 

Rimemb ranza, f. Andenken, n. 
Erinnerung, / Gedächtnis, n. 

Rimembrare, v. «a. erinnern, er⸗ 
wähnen; =, v. n. e -rsi, v. r. cine 
gedenk fein, iich erinnern. 

Rimemorare, v. a. erinnern, an 
ttwas erinnern. 

Rimemorato, part. 
gedacht, erwähnt. 

Rimenare, v. a. zurückführen, zu · 
rückbringen; umrühren, ſchütteln. 

Rimenato, part. zurückgeführt; 
umgeſchüttelt. 

Rimendare. b. a. anbbeſfern, flicken. 

Rimendato, part. ausgebeſſert, 
peflitt. (Flider, m. 

Rimendatore, m. Wuöbeflerer, 

Rimendatrice,/. Gliderin, f. 


erinnert; 


Rim 
Rimendatura,f. : i 
Rimendo,m. 2 Bliderei, /. 
Rimenio,m. Schütteln, Kütteln, n. 
#Riméno,m. Kückkehr, f. 
Rimentire, v. n. wiederholt lügen. 
Rimentita,f. wiederholte Behra- 

fung der Lügen, f. 
Rimeritamento, m. Beloh⸗ 
nung, Bergeltung, /. [gelten. 
Rimeritare, v. a. belohnen, det: 
Rimeritato, part. belohnt, vere 
golten. . 
Rimescolamento, m. Rifdung, 
Bermiſchung, J.; Bufammenfabren, 
Zuſammenſchaudern, n. Schreck, in.; 


- calla plebaglia, Umgang mit dem 


gemeinen Pobel, m. 

Rimes cola nz a, /. Bermiſchung, 
Bermengung, /. 

Rimescolare, v. a. miſchen, mene 
gen; einrühren; — le carte, die Kat · 
ten miſchen; -rsi,v.r. ſlch einmiſchen, 
flò vermengen; zuſammenfabren, er 
ſchrecken. Cerſchrocken. 

Rimescolato, part. vermiſcht; 

Rimessa, f. Buritdfendung, / Uni: 
fbub, Bergung; Erlaß, m. Nimeſſe; 
Aufbebung des Banned; fertige, paſ⸗ 
fende Antwort, /.; Schösling; Pa: 
genſchoppen, m. Remiſe, /. 

Rimessamente, avo. beſcheiden, 
demüthig. 

Rimessibile, agg. exlätzlich. 

Rimessione, . Crlaffung, Berge: 
bung; Unterwerfung, Ergebung, / 

Rimessiticcio, m. Sprößling 
(von einem alten Stamme), m. 

Rimesso, part. (v. Rimettere); 
kleinmüthig, kriechend; gemein, nie 
drig; dernietet; , m. Nuſlvarbeit, 


Moſaik, /. 
Rimesta,f Kübten, Mengen, n.; 
Borwurf, m. (gen. 


Rimestare,v. a. umrühren, mene 

Rimestato, part. gerührt, 

+Rimesticatn,f umgeribrt, ge 
mengt. 

Riméttere,o. a. wleder binlegen, 
wieder hinftellen; wieder an feinen 
Ort ſt ellen; wieder hineinſtecken; nach 
laſſen, ablaſſen; erlaſſen; anheim 
tellen, überlaſſen; (mere. ) remittiren ; 
- un ammalato, einen K tanken wie 
der herstellen; - il conto, Rechnung 
ablegen; Rechenſchaft ablegen; — la 
cura ad uno, einem die Sorge über- 
laſſen, einem die Veforgung überge 
den; - il debito, die Schuld überlaſ⸗ 
fen; — nel bnon di, wieder in den 
vorigen Stand ſetzen; — alcuno al 
giudizio, dem Gerichte übergeben; - 
uno in grazia, einen wieder begna⸗ 
digen; — le guardie, die Wachen at 
löſen; — mano, wieder Hand anle 
gen; - in ordine, wieder in Orbnung 
bringen; le penne, nene Federn 
dekommen; — la sessione, die Si- 
zung verlegen; — in sesto, wieder 
zurecht machen: — su, wieder auf⸗ 
dringen, wieder in die Rode dringen; 
— del suo, ton dem Seinigen juſe⸗ 
gen; Schaden baben; — in taglio, 
wieder (darf machen; - un tallo sul 
vecchio, ſich wieder verjüngen; —, 


Rim 
v. n. wieder aus ſchlagen, wieder bero 
vorſproſſen; wiederkehren, wieder 
kommen (dom Fieber); xai, v. r. 
fi wieder legen, ſich wieder fell en ; 
wieder anfangen; ſich wieder erheben; 
- in cammino, ſich wieder auf den 
Weg machen; — di qualche cosa, 
von etwas abſteben; — in carne, 
Fleiſch anfegen, wieder zunehmen. 
Rimettimento, m. v. Remis 
sione. m. 
Rimettiticcio, m. Schötzling, 
Rimettitnra, v. Remissione. 
Rimigliorare, v. a. wieder befs 
fer machen; -rsi, v. r. beſſer werden. 
Rimiramento, m. Unfeben, Une 
blicken, N. ten. 
Rimi rare, o. a. anfeben, betrach⸗ 
Rimirato, part. angeſehen. 
Rimirazione, f. v. Rimira- 
mento 
#Rimiro, m. Blick, Anblick, m. 
Rimischiare, v. 4. vermengen; 
verwirren. [gebung, f: 
Rimissione, /. Ctiafung, Bere 
Rimisurare,v.a. wieder meffen. 
Rimisurato, part. wieder ge 
meffen. [der zuheilen. 
Rimmarginare,ov.a.en. wie 
Rimmollare, v. a. wieder cino 
weichen, wieder naß machen. 
Rimoderare, b. a. wieder mifb 
gen, wieder verbeſſern. 
Rimoderatore, m. der wieder 
verbeſſert. 
Rimodernare, v. a. nenumodiſch 
machen, mobdernifiren. 
$Rimogira, f. Almoſen, n. 
Rimolinare, v. n. wirbeln, lo 
drehen (vom Waſſer und Winde). 
Rimondamento, m. Reinigung., /. 
Rimondare, v. a. reinigen, fdus 
bern, aus räumen (einen Brunnen 1c.); 
aus ãſten. 5 
Rimondato, part. gereinigt, ge 
Rimondatura,f. Reinigung, Sano 
berung, /.; Kehricht, m. 
Rimondo, agg. v. Rimondato. 
Rimontare, b. a. wieder auf 
pferd feben; (oriuol.) wieder aufjie 
ben; wieder zuſammenſetzen; wieder 
fdäften ; wieder beritten machen; —, 
v. n. wleder hinaufſteigen; ſich be 
laufen betragen; — a cavallo, wie 
der aufs pferd ſteigen; - in carroz- 
za, ſich wieder in den Wagen ſetzen. 
Rimonta to. part. v. Rimontare. 
Rimorbidare, o. a. wieder ero 
weichen, wieder geſchmeidig machen. 
Rimorchiare, v. a. freundlich 
zurecht weiſen; ein Schiff bugfiren. 
Rimorchio, m. Bugfiren, u.; fig. 
Klage, /. Beſchwerden, /. pl. 
Rimordente, part. Botwitfe 
machend, Gewiſſensbiſſe machend. 
Rimérdere, v. a. wieder beißen; 
fig. Gewiſſensbiſſe fühlen; aut ſchel⸗ 
ten. (biffe, / pl. Reue, /. 
Rimordimento, m. Oewiſſend⸗ 
F Ri more, v. Romore. 
Rimorire, v. n. wieder antgeben, 
verlofhen. 
Rinormorare, o. a. wietet mur 
ten, wieder klagen. 


Rim 
Rimorsicare, o. a. wieder beißen. 
#Rimorsione,/.\ Gewiſſens bis, 
Ri morzo, m. in. Reue, /. 
Rimor o, part. wieder gebiſſen; 

teuevoll. 

Rimort o, agg. tobtenblaß. 

Rimos o, ugg. ritzig. 

Rin os zo, part. weggenemmen, 
aus dem Wege geräumt; abgeſetzt, 
entſetzt; entfernt, entlegen, weit. 

Rimostrante, port. VBorſtellun · 
gen machend. 

Rimostranz a, f. Vorſtellung, / 

Rimostrare, v. a. votſtellen, 
Botſtellungen machen. 

Rinota mente, av. den weitem; 
beifeit8. entfernt. 

Rimotissimo, «agg. sup. ſehr 

Rimoto, ugg. entlegen, entfernt, 
cinfam. 

Rimovibile, agg. was befeitigt 
werden Tann, was entfernt werden 
kann. [Entfernung, f. 

Rimovimento,m. Wegtänmung: 

Rimovitore, m. der megraumt, 
der entfernt. 

Rimozione, /. v. Rimovimento. 


Rimpadronire, . n. Mich wie 
Rimpadronirs i, v. r. der be 
mächtigen. [den. 


Rimpadulare, v. n. fumyfig wer- 
Rimpalmare,v. a. kalfatern. 
Rimpannucciarsi,v.r. in befr 
ſete Glüddamftände kommen; wieder 
in Aufnahme kommen. 
Rimparare, v. «. wieder lernen. 
Rimpastare, v. a. wieder kneten; 
nmarbeiten. 
Rimpatriare, b. n. 
Rimpatriarsi, v. r. 
zurückkehren. 
Rimpatriato, part. in fein Ba- 
terland zurückgekommen. 
Rimpaurare,\v. n. wieder in 
Rimpaurire,f Furdt geratben. 
Rimpazzare, v.n. wieder när- 
tiſch werden. 
Rimpazzata, avv. alla —, auf 
cine nätriſche Art, wie ein Narr. 
. Rimpecciare, v. n. wieder que 
ſammentreffen. 
Rimpeciare, v. a. wieder theeren. 
Rim pedulare, v.a. neu beſohlen; 
vorſchuhen. Cvorgeſchuht. 
Rimpedulato, part. neu beſoblt; 
Rimpennare, v. u. mieder beñe⸗ 
dern; wieder bekielen; -rsi, v. r. 
wieder Federn dekommen; fi ban 
men (von Pferden). 
Rimpennato, part. wieder defio 
dert; wieder deficit. 
Rimpettito, agg. ſich in die 
Bruſt werfend, ſtolz. 
Rimpetto, prp. a-, di -, ge 
genüber. (wunden. 
Rimpiagare, v. a. wieder vere 
Rimpiägnere, v. a. beklagen, 
beweinen. 
Rimpiastrare, v. a. wieder wo⸗ 
a beſchmleren; wieder zurecht mas 


in ſein 
Baterland 


en. 

Rim piattare, ov. a. verfieden, 

verbergen; —rsi, b. r. ſich verfteden; 
lich ducken, fi kan ern. 


Rim 


Rimpiattato,\ part. verſteckt, 
Rimpiatto, se 
Rimpiazzare, v. 3. an eines 
Stelle ſetzen; eines Stelle vertreten. 
{Rimpiazzo, m. Erſetzung einer 
Stelle, /. 
Rimpicciolire,\ v. a. kleiner 
Rimpiccolire, machen;, v. n. 
e -i, v. r. kleinet werden, abueb ; 
men. (worden, verkleinert. 
Rimpiccolito, part. kleiner ge 
Rimpinguare, v. n. wieder fett 
. -rsi, v. r. wieder fett wer: 
en. 
Rimpinzamento, m. Bolßc- 
pfung, Bollpfropfung, /. 
Rimpinzare, v. a. voll ſtopfen, 
voll pfropfen. 
Rimpolpare, v. n. wieder fett 
werden, wieder Fleiſch bekommen; 
wieder verwachſen. 
Rimpolpettante, pure. beſtä 
tigend, bejahend. 
Rimpolpettare, b. n. einem in: 
dern zu Gefallen etwas bejahen oder 
beſtätigen; nach dem Raule reden. 
Rimpopolare, v. a. wieder be: 
völkern. ſſchwã ren. 
Rimpostemire, v. n. wieder 
Rimpozzare, v. n. ſtehen bleiben, 
ſtocken (vom Waller). 
Rimpregnare, v. n. 
ſchwanger werden. 
Rimproccevole, v. Rimproc- 
cioso. [murf, Tadel, m. 
Rimprocciamento, m. Bot⸗ 
Rimprocciare, v. à. vorrüden, 
vorwerfen. [del, m. 
Rimproccîo, m. Borwurf, Ta: 
Rimproceios o, agg. Berwürfe 
machend. 
Rimpromesso, part. verſprochen. 
Rimprométtere, v. «. wieder 
verſprechen. 
Rimprottare, v. Rimprocciare. 
Rimprotto, o. Rimproccio. 
Rimproverabile, „sg. tadelus · 
würdig. (wurf, Tadel, m. 
Rimproveramento, m. Bor 
Rimproverante, part. vorwer 
fend, tadelnd. 
Rimproverare, v. a. vothalten, 
vorwerfen, tadeln. 
Rimproveratore, zn. der oder 
Rimproveratrice, /. f die Vor 
würfe macht, n. 
Rimproverazioncella, I klei- 
ne Berwurf, n. [in. 
Rimproverazione, / Betwurf, 
Rimproverio, in. Serwurf, Tadel, 
Rimprévero, fm. 
Rimugghiare, v. u. wieder blö⸗ 
ken. Clen. 
Rimuggire, v. n. wieder drül⸗ 
Rimug in are, v. «a. dutchſuchen, 
durchſtoͤten. 
Rimuginato, part. ſergfältig 
durchſucht, durchſtött. 
Rimula, J kleine Riß, m. kleine 
Spalte, f. vervielfältigen. 
Rimultiplicare, v. a. noch mebr 
f Rin uneremento, n. K o. Ri- 
#Rimuneranza,f. mu- 
nerazione. 


wieder 
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Rimunerante, agg. belohnend. 

Rimunerare, v. u. belohnen, vere 
gelten. (vergeltend. 

Rimunerativo, agg. belohnend. 

Rimunerato, part. belohnt, bere 
golten. [Bergelter, m. 

Rimuneratore, m. Belobner, 

Rimuneratrice, f. Bergelterin, / 

Rimunerazione, f. Belehnung, 
Bergeltung, /. 

Rimuovere, v. a. wieder bewe⸗ 
gen; wegräumen; entfernen; abbal» 
ten, abwenden, abbringen; abſetzen; 
- parole, nochmals fagen; -rsi, v. 
r. ſich entfernen; abgeben. 

Rimurare, v. a. wieder mauern; 
vermanern. 

Rimurato, part. zugemauert. 

Rimurchiare, v. a. (mar.) bug: 
firen. 

Rimurchiato, part. bugfirt. 

Rimurchio, m. Bugflen, u.; 
condurre la nave a -, ein Schiff 


bugfiren. 

Rimutamento,m.\ Berände- 
F Rimutanza, 7. rung, Bere 
wandlung, f. 


Rimutare, v. a. wieder ändern, 


umändern, abändern. 


Rimutato, part. verändert, um» 
geändert. [mento. 
Rimutazione, /. vo. Rimuta- 
Rimutevole, «gg. veränberlid. 
Rin a, / Reerengel (Seeſiſch), m. 
Rinacerbire, v. a. wieder erbit · 
teen, wieder erzürnen. 
Rinaf fiare, v. a. wieder begiet en. 
1 f. Art Weinſtock, 
Rinaldessa,f m. ; 
Rinarrare, v. a. wieder erzäblen. 
Rinascente, part. wieder eutſte⸗ 
hend; wieder aufgehend. 
Rinascenza, J. Wiedergeburt, /. 
Rinascere, v. x. von Neuem ge 
boren werden; wieder entſtehen; wie» 
der aufgehen (bon Geſtirnen); wieder 
aufleben. 
Rinascimento, m Wiederge⸗ 
Rinäscita, . burt; Er 
neuerung, / 
Rinasprire,v. n. M wieder böſe 
Rinasprirsi,v.r.f werden. 
Rinato, part. wiedergeboren. 
Rinavigare, b. a. wieder einſchif⸗ 
fen; -rsi, o. r. wieder zur See ge 
ben. (danken, gering ſchatzen. 
Rincacare, v. n. mit dem Teufel 
Rincacciare, v. n. zurück jagen; 
vertreiben. [vertrieben. 
Rincacciato, part. jurädgejagt; 
Rincagnarsi, v. r. mirrifà aus 
ſehen, cin fluſt eres Geſlcht machen. 
Rin cagnato, part. ftumyfuafig; 
platt. 
Rinealciare, v. Rincacciare. 
Rinealeinare, v. a. wieder mit 
Kalk bewerfen, wieder weißen. 
Rin calorire, v. a. wieder entzün · 
den, wieder aufenern. 
Rincalzamento, m. Berwab⸗ 
zung eines Baumes mit Erde, /. 
Rincalzare, v. a. tingium mit 
Erde verwahren; fig. defeſtigen; cio 
nem zuſetzen; in die Flucht jagen; — 
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uno con «lanari, einen mit Geld une 
terſtützen; - il discorso, nachdrück⸗ 
lich reden; -rsi, v. r. aufkommen, 
ich aufhelfen. 

Rincalzat a, , Berwahrung eines 
Baumes mit Erde, Befeſtigung, / 

Rincalzato, part. verwahrt; 
eingefatzt; verfeben. 

Rincalza en. v. Rincalza- 

Rincalzo, m. mento. 

fRincanata, f. derbe Vetweiz, m. 

Rincannare, v. a. mit Rohr vere 
kleiden. 

Rincantare, v. a. wieder bezau⸗ 
bern; wieder derauktioniren. 

Rincantucciarsi, v. r. ſich in 
einem Winkel verſt ecken. 

Rincaponire, v. u. wiedet hart · 
nackig werden. 

Rincappare, v. u. wieder hinein⸗ 
gerathen, wieder ins Netz geratben. 

Rincappella re, v. a. anbäufen; 
- il vino, den alten Wein auf Meſt 
füllen; —, v. n. wieder in eine Krank · 
heit verfallen. 

Rincappellato, part. v. Rin- 
cappellare. 

Rincarare,\v.a. e n. vertheuern; 

Rincarire, f theurer werden, auf⸗ 
ſchlagen; - il fitto, ed fo arg al 
möglich machen. 

Rincarnare,v. n. \ wieder an 

Rincarnarsi, b. r. Fleiſch que 
nehmen, wieder fett werden. 

Rin cartare, v. a. wieder in Pao 
pier einſchlagen; preſſen (Tücher). 

Rincatti vire, o. n. wieder ſchlecht 
werden; aufs Reue verderben. 

Rincattivito, part. bos gewor- 
den, ſchlecht geworden. 

Rincavallare, v. a. wieder aufs 
pferd ſetzen; wieder beritten machen; 
-rsi, b. r. dich ein neuer Pferd an⸗ 
ſchaffen; in beſſere Umftande gera⸗ 

en. [nenen pferde verſorgt. 

Rincavallato, part. mit einem 

Rinceffare, v. a. vorwerfen. 

Rincerconire, v. x. verderben, 
ſauer werden, kahmig werden. 

Rin chinare, v. u. krümmen; qu 
tückbengen; wieder die Aufwartung 
machen. Leno 

Rinchiuddere, o. a. einſchlietzen, 

Rinchiudimento,m. Einfhlie 


Yung, Einſperrung, /. 
Rinchiuso, m. Einſchluß; Ber 
fbinf, m. verſchloſſen. 


Rin ehius o, part. eingeſchleſſen, 

Rinciampare, v. n. wieder ſtol · 
pern, wleder ſtraucheln. 

Rineignere, v. u. wieder ſchwan⸗ 
ger werden. 

Rineiprignire, v. n. fi wieder 
entzünden, aufs Reue ſchwären, wieder 
ſchlimm werden. 

Rinciprignito, part. 
entzündet. 

Rincirconire, v. Rineerconire. 


wieder 


Rineivilire, v. n. \ gefittet wer 
Rineivilirsi, o. r. den, bo flich 
werden. [ſict. 


Rincivilito, part. gefittet, civili» 
Rincollare, b.. zuſammenleimen. 
Rincolpare, v. a. beſchuldigen, 


Rin 
Schuld geben. Ideranfantzen, n. 

Rincominciamento, m. Vir 

Rincominciare, v.«. wieder ans 
fangen. [angefangen. 

Rincominciato, part. wieder 

Rincontra, avo. alla-, entgegen, 
gegenuber. 

Rincontrare, b. a. antreffen, be 
gegnen; entgegengeben; -rsi, v. r. 
ſich von ungefähr antreffen, Ah zufäl⸗ 
lig begegnen. 

Rin contro, m. Begegnung; Ber 
gleichung, /.; Gegenbeweis; Befall, 
M.; à , di -, gegenüber. 

Rinconvertire, v. n. \ ſich wie 

Kinconvertirsi, v. r. f der be 
kehren; ich wieder verwandeln. 

Rincoppellare, v. a. das Mes 
tall wieder in die Kapelle bringen. 

Rincoramento, m. Aufmunte⸗ 
sung, Ermannung, Ermutbigung, /. 

Rincorare, o. . aufmuntern, 
Ruth machen; -rsi, v. 7. wieder 
Muth bekommen. 

Rincor dare, 
Saiten beziehen. 

Rincoronare, v. a. wieder Pro: 
nen; -rsi, v. r. ſich die Krone aufe 
ſetzen. 

Rincorporamento, m. Bieter 
kehr der Seele in den Körper, /. 

Rin corporare, v. a. wieder cine 
derleiden; -rsi, v. r. fiò mit feinen 
vorigen Beſtandtheilen wieder vermi» 
ſchen. 2 (verleidt. 

Rincorporato, part. wieder cine 

Rincorrere, v. a. nachlaufen; 
fig. ſich wieder erinnern. [gen), m. 

Rin corsa, f Aulauf (zum Sptin⸗ 

Rincorso, part. v. Rincorrere. 

Rincrescere, v. n. zum Berdruß 
gereichen; miß fallen; leid thun; mi 
rincresce, es thut mir leid. 

Rincrescevole, agg. verdtieß · 
lich, derhaßt. g 

Rincrescevolezza, f. Wittig 
keit, Berdrieß lichkeit, /. Berdruß, mı. 

Rinerescevolmente, avv. mit 
Berdruß. 

Rincrescimento, m. Weber 
druß, m. Rip fallen, n. Berdruß, m. 

Rincrescioso, agg. verdrießlich. 

Rincrespare, v. «. wieder kräu⸗ 
ſeln, kräuſeln. 

Rincrudire, v. a. wieder erbit⸗ 
tern; wieder ſchlimm machen (WBun- 


v. a. wieder mit 


den). 
Rincnlamento, m. guräckfahren, 
Zutückſtoßen (einer Kanone), n. 
Rinculare,v. n. tückwärts geben. 
Rinculata, / rüdgängige Bewe 
gung, J. Buridmeiben, n. (men. 
Rincurvare, v. a. wieder Primo 
Rindirizzarsi, v. r. ſich wieder 
wohin wenden. 
Rindolcire, b. a. wieder verfifen. 


Rinegare, v. «a. verleugnen; dom 


Glauben abfallen; — il Petrarca, 
Epradfebler machen. 

Rinegata, ın. Renegat, m. 

Rinettamento, m. Säuberung, 
Reinigung, /. 

Rinettare, v. a. wieder putzen, 
wieder finbern, aus fegen. 


Rin 
Rinettato, part. wiedet gepugt, 
wieder gefaubert. 
Rinettatura, f. Reinigen, San ⸗ 
dern, u.; Uncatb, m. 
Rinet to, 488. abgeputzt, gereinigt. 
Rinfacciamento, m. Vorwurf, 
Tadel, m. [vorruden. 
Rinfacciare, v. a. vormerken, 
Rinfacciato, part. vorgeworfen. 
Rinfalconarsi, v. r. fiò zurecht 
machen, ſich freuen (wie det Falke, 
wenn er den Raub fleht). 
Rinfamare, v. a. eine Ehtener⸗ 
klärung geben; wieder zu Ehren briw 


gen. 

Rinfantocciare, v. . wich 
ankleiden; —, v. n. kindiſch werden, 
albern werden. Clen, vollſtopfen. 

Rinfareiare, v. a. wieder aufül⸗ 

Rinferrajolare, v. a. in einer 
Mantel hüllen; -rsi, v. r. einer 
Mantel umuchmen. 

Rinferrare, v. a. wieder mit Cio 
fen beſchlagen; wieder beidlagen; 
wieder zurecht machen; wieder in 
Stand feten. gen. 

Rinferrato, part. wieder beſchla · 

Rinfervorare, v. a. wieder ano 
feuern; wieder in Eifer bringen; 
-rsi, v. r. wieder in Eifer kommen. 

Rinfiammagione, . neue en 
zündung, /. 

Kinfiammare, v. a. wieber ent- 
zünden, wieder aufenern. 

Rinfiammat o, part. wieder ent- 
zündet, wieder entflammt. 

Rinfiancamento, m. Untetſti- 
tung, Befeſtigung (eines Gebändet) / 

Rinfiancare, v. u. (cin Gebano 
de) befeſtigen, lügen. (peftutt 

Rinfiancato, part. vermabit 

Rinfilare, ». a. wieder einfäbch, 
wieder anreihen. 

Rinflorare, v. Rifiorire. 

Rinfocare, v. u. wiedet auzünber; 
ſtark erhitzen; anfeuern. 

Rin focato, part. entzündet; co 
gefeuert. 

Rinfocolamento, m. Entzüs 
dung, Entbrennung, /.; Unfeuern, a. 

Rinfocolarc, b. a. Rark erhitzen, 
entzünden; ſig. aufeuern, antreiben, 
entflammen; -rsi, v. r. hitzig werden. 

Rinfocolato, part. ethitt. 

Rinfoderarsi, v. r. eingehen, 
tinlaufen. 

Rinföndere, v. a. qugiehen, ja 
ſchütten; machen, daß das pferd vere 
ſchlägt. 

Rinfondimento, m. Bugiefus8, 
Rufhüttung, 7; Berſchlagen (det 
pferde), n.; fig. Verdraf, m. 

Rinformare, o. a. umformen, 
umbilden, umſchaffen; informiren. 

Rinformato, part. umgebildet. 
umgeſchaffen. tung, /- 

Rinformazione,f. neue Pele 

Rinfornare, . a. wieder in den 
Ofen ſchieben. [fartung, /. 

Rinforzament o, m. neue Ber 

Rinforzare, b. a. berſtärken, be 

; s v. n. eki, v. 7. ſtark 
werden. x 

Rinforzata,f v. Rinforzo. 


Rin 
Rinforzato, part. verftärkt. 
Riuforzicare, o. Rinforzare. 
Rinfor zo, m. Betſtärkung, Hülfe, /. 
Rin fos car: i, v. r. dunkel werden. 
Rinfraneamento, m. Stär- 

kung; Schadlos haltung, /. 

Rinfrancare, v. a. ſtätken, befe 
tigen; rai, v. r. ſich erholen, ſich 
ſchadlos halten. [wahrt. 

Rinfrancato, part. befeſtigt, vers 

Rinfrancescare, v. a. wieder 
holen. 

Rinfrängere, v. a. wieder pere 
brechen; zerträmmern 

Rinfranta, part. v. Rinfrangere. 

Rinfratellarsi, o. r. ſich ver 
brũdern. 

Rinfrattare,v. n. 

Rinfrattarsi,v. r. 
gehen. 

Rinfrenare, b. a. den Baum wie 
der anlegen ; bezähmen. . 

Rinfrenazione, f. Bezäbmung, 

Rinfrescamento, m. Erfri⸗ 
(dung, Kühlung; Erauidung, /:; nene 
Berrath, m. 

Rinfrescante, part. erfriſchend, 
küblend, erauidend. 

Rinfrescare, b. a. erfrifben, ab» 
fühlen; laben, erquicken; auffriſchen, 
erneuern; -rsi, v. r. ſich erftiſchen, 
iich abküblen; ſich erauicken; kühl 
werden. [to 

Rinfrescata,f.v.Rinfrescamen- 

Rinfrescativo, agg. erfriſchend, 
kühlend. [gekühlt. 

Rinfrescato, part. erftiſcht, ab⸗ 

Rinfrescatojo, m. Kühlfaß, n. 

Rinfresco, m. Erfriſchung, f. 
Kübltrank, m. (werden. 

Rinfrigidarsi,v.r. wieder kalt 

Rinfrignato, agg. müttiſch. 

Rinfronzare,\v.n. neues Laub 

Rinfronzire, fbekemmen; rsi, 
v. r. ſich in Staat werfen. 

Rinfuocare, v. Rinfocare. 

Rinfusione, f. Bugnî, Uufgup, 
m. Iufuflon, /. 

Rinfuso, part. hingugegoſſen; vere 
mengt; derſchlagen (von pferden); 
-, 60V. verwirrt unter einander. 

Ringagliardamento, m. neue 
Stärkung, Crquidung, /. 

Ringaglierdire, o. a. wieder 
farfen, neue Kräfte geben; —rai, v. 
7. wieder ſtark werden, wieder munter 


werden. 
Ringagliardito, part. gefàrtt, 
ermuntert. [ften. 
Ringalluzzarsi, v. r. dh brü⸗ 
Ringalluzzato, part. von fi 
eingenommen; fi braftend. [zarsi. 
Ringallnzzolare,v. Ringallnz- 
Ringangherare, ov. a. wieder 
mit Thürangeln verfeben; ein has pen; 
fig. wieder zuſammenfũgen. 

F Ringerzullire, . Ringalluz- 
zarsi. nehmen. 
FRingavagnare,v.a.wieder vor 
Ringenerare, v. a. wieder er⸗ 


jengen. 
Ringentilire, o. a. verfeinern, 
attiget machen; rei, v. r. feiner 
werden, iich veredeln. 


wieder ind 
Gebüſch 
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Ringentilito, part. verfbonert. | Rinne gamento, m. Abtrünnig⸗ 


Rin ghia re, o. a. die Zähne fletſchen. 

Ringhi ra, /. Rednetbühne, f. 
Rednerſtuhl, m. 

Ringhio, m. Bapuefietiben, Mur 
ren (der Hunde), n. 

Ringhioso, «gg. beiß end, bob. 

Ringhiottire, v. a. wieder dere 
ſchluck en. 

Ringioire, v. u. fié freuen; frob 
werden, Ad aufheitern. 

Ringiovanire, v. a. der jungen, 
jung machen, —, v. u. wieder jung 
werden. 

Ringiovanito, park. verjüngt. 
Ringiovia lire, v. Ringioire. 

Ringirare, v. n. ſch drehen, ber: 
umlaufen. ſchlucken. 

Ring ojare, v. a. wieder binein- 

Ringorgamento, m. Auſchwel⸗ 
len (der Gewäſſer), n. 

Ringorgare, v. n. auſchwellen 


(don Gewäſſern). Clen. 
Ringorgato, part. augeſchwel⸗ 
Ringorgo, v. Ringorgamentn. 


Ringranare,v. a. cinfien. 

Ringrandire, v. a. vergrößern, 
vermehren. 

Ringrandito, part. vergrößert. 

Ringrassare, b. u. wieder fett 
werden. ö 

Ringravidamento, 
Schwängerung, /. 

Ringravi dare, v. . wieder 
ſchoangern; =, b. n. wieder ſchwan · 
ger werden. 

Ringraziabile, agg. verdbantbar. 

Ringraziamento, m. Dank, m. 
Danffagung, /. [Dantfagung, / 

Ringraziamentone, m. große 

Ringraziante, part. dankend. 

Ringraziare, o. a. danken, Ab 
bedanken; la ringrazio, ich danke 
Ihnen; sia ringraziato Iddio, Gott 
ſei Dank. 

Rin graz iativo, agg. dankend. 

Ringraziato, part. gedankt, de 
dankt. [Daukſagende, m. 

Ringraziatore, m. Danker, 

Ringrazia trio, agg. jur Dauk⸗ 
ſagung gehörig, dankend. 

+Ringraziazione, f. v. Rin- 
graziamento. (ramento. 

Ringrinzimento, v. Raggrin- 

Ringrinzire, v. Raggrinzare. 

Ringrossare, v. a. dicker machen, 
ſtärker machen; derſtarken. 

Ringros sat o, part. verſtärkt. 

Ringurgitare, v. n. anſchwellen 
(von Gewa ſſern). . 

Rinnaffiare, v. a. wieber an 
feuchten, beuehen. benetzt 

Rinnaffiato, part. angefeuchtet, 

Rinnalzamento, m. Erhöhung, 
@rbebung, f. (erbebend. 

Rinnalzante, part. erhöbend, 

Rinnalzare, bv. u. wieber erbi» 
her; — l’armi, die Waffen wieder ere 
greifen; —, v. n. zunehmen; -rsi, v. 
r. ſich erheben. 

Rin namorare, v. a. wieder ver 
liebt machen; -rsi, v r. ich wieder 
verlieben. 

Rinnavigare, v. Rinavigare. 


m. neue 


keit, /. 

Rinne gare, v. a. abtrännig Wer» 
den; — la pazienza, die Geduld vere 
lieren. [verrucht. 

Rinnegatäccio, agg. gotties, 

Rinnegato, part. vom Glauben 
abgefallen; verleugnet, abgeſchworen; 
-, m. Ubtrünnige, Keuegat, n. 

tRinnegheria, f. v. Rinnega- 
mento. [Impfung, /. 

Rinnestamento, m. pfropfung, 

Rinnestare, v. a. wieder pfros 
pfen, wieder einimpfen; fig. wieder 
dereinigen. 

Rinnestato, part. wieder ge 
pfropft, wieder geimpft. 

Rinnovabile, «gg. was erneuert 
werden kann. 

Rinnovagiene,f. \v. Rinno- 

Rinnovamento, m. fvazione. 

Rinnovante, part. erueuerub. 

f Rin novanz a, v. Rinnovazione. 

Rianovare, v. a. erneuern; wie 
der vornehmen, wiederholen; — vista, 
anders ins Ange fallen; — modi, neue 
Gebräuche einführen; rinnovarsi di 
qualche cosa, ſich aufs Reue mit et⸗ 
was verfeben. 

Rin no vat a, v. Rinnovazione. 

Rinnovato, part. erneuert. 

Rinnovatore, m. Ernenerer, m. 

Rinnovatrice, f. die erneuert. 

Rinnnvazione, / Erneuerung, f- 

Rinnovellamento, m. Erneue⸗ 
zung, / 

Rinnovellare, v. «. erneuern; 
-rsi, v. r. ſich ernenern. 

Rinnovellat o, paft. erneuert. 

Rinnovella tore, m. Emeuere, 
m. [rung, / 

Rinnovellazione, . Ernene⸗ 

Rinnnmidire, v. a. wieder an 
feuchten. 

Rinobilitare, v. a. wieder adeln. 

Rinnee co; m. Rinocerod 

Rinncerote, n. 

Rinomabile, agg. berühmt, tühm⸗ 
lich. Renommee, u. 

Rin omanz a, /. Ruf, Ruhm, m. 

Rinomare, v. a. rühmen; berühmt 
machen. 

F Rinomata, v. Rinnmanza. 

Rin omato, part. berühmt, tres 
nommirt. 

fRinoméa, v. Rinomanza. 

Rinominare, v. a. wieder Netto 
nen; tühmen. 

Rinominato, part. wieder ge 
naunt; berühmt, renommirt. 

1 Rin mo, m. v. Rinomanza. 


.|Rinovagione,v. Rinnovazione. 


Rinovante, part. v. Rinnovante. 

Rinnovare, v. Rinnovare. 

Rin ovazione, v. Rinnovazione. 

Rinovella re, v. Rinnovellare. 

Rinovellazione, v. Rinnovel- 
lazione. [theilen. 

Rinquartare, o. a. in Biete 

Rinsaccamento, m. Stoß (beim 
Reiten), m. 

Rinsaccare, v. a. wieder einſa⸗ 
den; =, v. n. e -rsi, v. r. Gtöße be- 
kommen (deim Neiten). 
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Rinsaldamento, 1. Befeſtigung, 

1 (verwildern. 
Rinsalvatichire, v. n. wieder 
Rinsanguignare,\v. a. wieder 
Rinsanguinare, blutig ma» 
den; wieder aufreißen (von Wun⸗ 
den). 


Rinsanicare, v. Risanare. 
Rinsanire, v. n. wieder genefen. 
Rinsavire, v. 1. zut Einfiht kom⸗ 
men. [weiſen, wieder lehren. 
Rinsegnare, v. . wieder unter⸗ 
Rinselvare, v. n. \miederin den 
Rinselverzi, v. r. Wald geben; 
wieder Wald werden. 
Rinserenire, v. a. erbeitern, auf- 
beitern; -rsi, v. r. ſich aufbeitern. 
Rinserenito, parl. aufgebeitert, 
heiter. 
Rinserrare, v. a. einſchließ en. 
Rinserrato, part. eingeſchloſſen. 
Rinsignorirsi, v. r. ſich wieder 
bemeiſtern; wieder in Beſlz kommen. 
Rintagliare, v. a. wieder ſchnei⸗ 
den. [fi verſtecken. 
Rintan ars i, o. r. fi verktiechen; 
Rintanato, purt. vesftedt, vere 
krochen. 
Rintas are, v. a. wieder verſtopfen. 
Rintegrare, v. a. wieder ganz 
machen, wieder ergänzen; -rsi, b. r. 
ſich ergänzen. 
Rintegrazione,f. Etgänzung, /. 
Rinténdere, v. a. wieder hören, 
wieder verſtehen. 
Rintenerire, v. u. wieder erwei · 
chen; wieder zart machen; weichmũ⸗ 


thig machen; -, v. u. weich werden, 
gerührt werden. 
Rintenerito, part. wieder er⸗ 


weicht, wieder gerührt. 

r Rinterament o, m. Ergänzung, 
ſcharren. 

Rinterrare, v. a. wieder vere 

Rinterrogare, v. æ. wieder fragen. 

Rinterz are, v. a. dreimal wieder 


bolen. [derhoft. 
Rinterzato,part. dreimal wie 
Rintiepidare, v. n. wieder lan 
Rintiepidire, machen; , v. n. 


wieder lan werden, erkalten. (de, n. 
Rintocco, m. Anſchlagen der Glo⸗ 
Rinton ea re, v. a. übertünchen. 
Rintonare, v. a. e n. betäuben, 

ſtark ertönen, dröhnen. 
Rintoppamento, v. Rintoppn. 
Rintoppare, v. «. beflecken, aus» 

flicken; —, vu. n. begegnen, antreffen. 
Rintoppo, m. Hinderniß, n. Un: 

ſtos. m. 
Rintorno,m.Umfang,Umftei8,zn. 
Rintorto, part. gewunden. 
Rintracciamento, n. Rach 

ſpürung, Aus forſchung, / 
Rintracciare, v. a. ausſpüren, 

aus forſchen. 
Rintraceiat o, part. nachgeſpürt, 

nachgeforſcht. m. 
Rintracciatore,m. Aus ferſcher, 
Rintrecei are, v.a. wieder fl echten. 
Rintronamento, m. Wiederhall, 

m.; Getöfe, Dröhnen, u. 

intronare, v. &. e x. ſtark cre 

tönen, betäuben ; etſchallen laſſen. 


Rin 

Rintronato, part. etſchollen, er 
tönt. 

Rintrono, v. Rintronamento. 

Rintuono, n. Schall, Wiederhall, 
n. [rfen. 

Rintnrare, v. a. wieder verſto⸗ 

Rintuzzamento, m. Stumpf 
machen, n.; fig. Unterdrücken, Demis 
thigen, . 

Rintuzzare, v. à. ftumyf machen; 
fig. demütbigen, Einhalt thun, dame 
pfen; vermindern; - la rea ventu- 
ra, dem Glücke trotzen; -rsi, v. r. 
ſtumpf werden; ſchwach werden. 

Rintuzzato, part. ſtumpf ge 
macht, ſtumpf; fig. dumm. 

Rinudrire, v. a. wieder ernabren. 

„ v. a. wieder befeuch⸗ 

zicht, m 

Rin unzia,f. Entfagung, /. Ber ; 

Rinunziagione, v. Rinunzia- 
zione. 

Rinunziamentn, m. @ntfagung, 
S. Berzibt, m.; Nachricht, /. 

Rinunzia re, v. a. eutſagen, Bere 
zicht thun; abſchlagen; berichten. 

Rinunziato, part. eutſagt, vere 
lichtet. 

Rinunzia tore, m. der Berzicht 
tbut; Angeder, m 

Rinunzia zione, f. Entfagung, 
un, Versihtung, J. [machen. 

Rin validare, v. à. wieber gültig 

Rinvenibile, agg. auffindbar. 

Rinvenimento, m. Auffindung, 
2 Fund, n. Erfindung, /. 

Rinvenire, v. a. ausſtudig ma- 
chen, auffinden; -, v. n. wieder zu 
ſich kommen, ſich erbolen; anfquellen. 

Rin venuto, part. wieder zu ſich 
gekommen. 

Rinverberare, v. Riverberare. 

Rinverberato, v. Riverberato. 

tRinve£rcio, m. Kehrſeite, /. 

Rinverdire, v. 4. grünend ma: 
chen; ; fig. ernenern; —, v. u. wieder 
grünen. ſſchen; antreffen. 

Rinvergare, v. 4. finden; erfor 

Rinvergato, parl. erfunden; ge 
ſtreift. [forſcher, n. 

Rinvergatore, m. Erfinder; Er 

Rinvermigliarsi, v. r. wieder 
toth werden. (aus ſchütten. 

Rinversare, v. n. umwerfen, 

Rinvertire, v. a. umkehren, vere 
kebren, verwandeln; —, v. u. zurück⸗ 
kehrten; umkehren; eintreffen. 

Rin verzare, v. a. verkcilen. 

Rin verzicare, Mv. 4. herſt ellen, 

Rin verzire, erneuern; wieder 
beleden; , v. n. wieder grünen. 

Rinvescare, v. a. wieder mit Bos 
gelleim beſtreichen. 

Rinvesciarda, f. Klatſche, gin 
terbringerin, /. 

Rinvesciérdo, m. Poftentrager, 
Hinterbringet, m. [chen. 

Rin vesciare, v. a. ſuchen, auffu- 

Rinvestimento, m. neue Belch: 
nung, /- 

Rinvestire, v. a. wleder belch- 
nen; verwandeln‘; vertauſchen, umſe⸗ 
gen; rinvestirsi d'nna cosa, fé 
etwas zu eigen machen. 


Rio 

Rinviare, v. a. fortididen, abs 
danken. rimento. 

Rinvigoramento, v. Rinvigo- 

Rinvigorare, v. Rinvigorire. 

Rinvigoriment o, zn. Herſtellung 
der Kräfte, Erkräftigung, Munter⸗ 
keit, /. 

Rinvigorire, v. a. ſtärten, mune 
ter machen; -, v. n. neue Krafte ber 
kommen, ſich erholen. 

Rinvigorito, part. geſtarkt, ero 
kräftigt, ermuntert. 

Rinviliare, v. a. abſchlagen, bere 
abſetzen; , v. u. wohlfeiler werten. 

Rinvilire, o. a. verzagt machen, 
muthlos machen. 

Rinviluppare, v. a. einwickela, 
umſchlagen. 


[Ri nvineci dire, v. a. wieder ſchlaff 


machen; , v. u. ſchlaff werden. 

Rinvitare, v. a. wieder einladen; 
einander einladen. [tung, /. 

Rin vito, mn. nochmalige Einla⸗ 

Rin vivirzsi, v. r. wieder aufleben; 
zu ſich kommen. 

f Rinvocare, v. g. zurückrufen. 

Rinvogliare, v. u. Euſt machen, 
lüſtern machen; -rsi, v. r. wieder 
Luft bekommen. schlagen. 

Rinvélgere, v. a. einwideln, eis · 

Rinvölgolo, mn. Bündel, Päd 
chen, n. 

Rinvoltare, v. Rinvolgere. 

Rinvoltato, part. eingewickelt. 

Rinvolto, m. Bündel, Packet, n. 

Rinvolto, part. eingewickelt, ein⸗ 
gepackt. umſchlag, m. 

Rinvoltura, /. Einwiden, u.; 

Rinzaffare, v. a. zuſtopfen; ande 
füllen. 

Rinzaffatura,/.\ (mur.) Be 

Rinzaffo,m. wurf, in. Ber · 
kleidung, /. 

Rinzeppare, v. à. verkeilen. 

Rinzeppato, part. verſtopft, ver: 

Rio, m. Bach, m. keilt. 

f Rio, m. Berbrechen, n. Wiſſethat, 
.; Uebel, u.; Berbrecher, m. 

Rio, «48. ſchlimm, böfe; ſtrafbar, 
ſchuldig; bo8bait; di — in buono, 
eins ind Andere gerechnet, in Bauſch 
und Bogen; anno , unfrudtbare 
Jahr, n. 

Riobärbaro, m. Rhabarber, £. 

Riobbligare, v. a. toleder vo» 
binden. 

tRiondella, f. v. Randelle. 

Rione, m. Stadtdiertel (beſonbers 
in Mom), n 

Rioperare, v. n. wieder wirken. 

Riordinamento, m. Ein 
tung, Uns beſſerung, /. 

Riordinare, v. a. wieder in Drt⸗ 
nung bringen, einrichten. 

Riordinato, part. in Drbnuns 
gebracht, eingerichtet. 

Riordinatore, n. bet wieder in 
Ordnung bringt. 

Riordinazione, /. Ordnen, n. 
Einrichtung, / 

Riordire, v. a. (tess.) wieder an- 
zetteln, wieder anbäumen. 
Riosservare, v. a. wieder be 
ebadten. 
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F Riotta, /. Hader, Zank, Streit, m. Ripensamento, z. Wiederden- 


1 Riottare, v. un. badern, zanken, 
ſtreiten. b 

Riottolo, m. Bächelchen, n. 

+Riottosamente, «vo. mit 
Zank und Streit. 

fRiottoso, «gg. jzänkiſch, eigen⸗ 
finnig, unverträglich. 

Riozzolo, m. Bächelchen, n. 

Ri pa, J. ufer, u.; abſchüſſige Ort, in. 

Ripacificare, v. u. wieder aus · 
fobnen. 

Ripaccio,m. uferzoll, m. 

Ripalpare, e. «. wieder betaften. 

Riparabile, gg. erſetzlich. 

Riparamento, n. Berwahrung, 
Berſchanzung, /. 

Riparare, v. a. bewahren, behü⸗ 
ten; wieder herſtellen, arsbeſſern, re⸗ 
patiren, abbelfen; verwahren, ſchü⸗ 
den; abwenden, abhalten; — il dan- 
no, den Schaden etſetzen; — l'onore, 
eine Ehreuerklätung tbun; -rsi, o. 
r. ſich verwahren, ſich ſchützen; ſich wo; 
bin begeben, wohin flüchten. 

Riparato, part. v. Riparare. 

Riparatore,m. Uusbeflerer, Her · 
teller; Borbaner, Bewahrer; Berhin- 
derer, m. 

Riparatura, \ f. Ausbeſſerung, 

Riparazione,f Hetſtellung, /.; 
- d’ onore, Ehrenerklärung, /. 

Ripärio, n. Uferſchwalbe, /. 

Riparlamento, m. BWiederfagen, 
nechmalige Sagen, x. 

Riparlare, v. a. wieder reden, 
wieder ſprechen. 

Riparo, m. Mittel, u. Ausweg, 
in.; Schutzwehr, /. Wall, m.; far —, 
Widerſtand leiſten; beſchützen. 

Ripartigione, /. Bertheilung, 
Nepastition, /. L/. 

Ripartimento, m. Vertheilung, 

Ripartire, o. . eintheilen, der ; 
tbeilen; repartitren. : 

Ripartitamento, vo. mit tif» 
tiger Bertheilung. [tirt. 

Ripartito, part. vertheilt, repar⸗ 

+Riparto, v. Ripartimento. 

Ripartorire, o. 4. wieder gebã⸗ 
ren. Tren. 

Ripartorito, part. wieder gebo- 

Ripascere, v. u. wieder weiden; 
fig. ergogen. 

Ripassare, v. n. wieder vorbeige: 
ben; wieder durchgeben; zurückgehen, 

urudreifen; wieder durchleſen; — la 

lima, überfeilen; fig. die letzte Feile 
geben; — un lavoro, eine Arbeit vers 
beſſern. 

Ripassata, /. Rückweg, m. Bor 
deigehen, u.; dare una , nochmals 
durchgehen; fare una - ad alcuno, 
einem einen Berweis geben. 

Ripassato, part. v. Ripassare. 

Ripasseggiare, v. n. wieder 
frazieren geben. 

Ripasso, m. Wädtehr, /. Wieder · 
umkehren, n. 

Ripatire, v. a. wieder leiden. 

Ripatriare, v. ». Mieder in fein 

Ripatriarsi,v. r.f Bateriant ge 
5 . 


en. . 
Ripeccare, v. n. wieder ſündigen. 
Ital. WB. J. 


ken, n. Rüderinnerung, / 
Ripensare, v. u. wieder denken, 


| wieder überdenken. 


Ripentaglio, n. Gefahr, /.; por- 
re a , in Gefahr ſetzen. (to. 
f Ripentenz z, J v. Ripentimen- 
tRipentere, o. Ripentirsi. 
Ripentimento, zu. Reue, /. 
Ripentirsi, v. u. bereuen; leid 
thun. 
Ripentito, pure. venig, bereuend. 
Ripentitore, m. det etwas des 
teuet, dem etwas leid thut. 
tRipentuto, ꝓurt. v. Ripentito. 
Ripercosso, hurt. wiedet geſchla · 
gen; zutückfallend (von Lichtſtrablen). 
Ripercuotere, v. . qurude 
ſchlagen; zurückptallen, zurückwerfen 
(Lichtſtrahlen). 
Ripercuotimento, m. Burüd» 
ſchlagen, Zurück prallen, n. 
Ripercussione, f. Rückſtoß, Ge 
genſtoß; Kückprall; Wiederſchein, 1. 
Ripercussivo, «gg. jurüdtteis 
bend, zurückſtoßend. (so. 
Ripercusso, part. v. Ripercos- 
Riperdere, v. a. wieder verlieren. 
Riperduto, part. wiedet verloren. 
Riperella, f. kleine Ufer, u.; klei - 
ne Damm, m. 
Ripesare, v. a. wieder wägen; 
nachwägen; fig. teiſlich überlegen. 
Ripesa to, part. uachgewegen; ere 
wogen. (den, n. 
Ripescamento, zn. Heraus fl⸗ 
Ripescare, o. «a. wieder heraus; 
ſiſchen; fig. erforiben; auffinden; — 
le secchie, Anderer Fehler mit gres 
fer Mühe wieder gut machen. 
Ripescato, part. wieder hetans · 
gefischt. [perftogen. 
Ripestare, v. «. wieder ſtoßen, 
Ripestato, part. nochmals ge 
ſtoßen, wieder geſtoßen. 
Ripes to, ugg. zerſtoß en. 
Ripetente, park. wiederbolend. 
Ripetere, b. a. wiederholen; wie 
der ins Gedächtnif rufen. = ; 
Ripetimento, m. Wiederholung, 
FRipetio, m. Etreit, Bortwedfel, 
m. Cleutlich. 
Ripetitamente, «oo. wiederhe⸗ 
Ripetitore, u. Repetent, ne. 
Ripetitura, } J. Wiederholung, 
Ripetizione,f /. 
Ripezzamento,m.Uusfiden, Zu- 
ſammen flicken, n. 
Ripezzare, v. 4. aus flicken, gue 
ſammenflick en. 
Ripezzato, purt. geflickt, gehüdt. 
Ripezzatore, n. Flicket, Mus: 
flicker, zn. 
Ripezzatura, /. Flicerei, /. 
Ripi ae re, v. n. wieder gefallen. 
Ripiacimento, m. neue Mohl⸗ 
gefallen, &. 
Ripiagnere, v. a. beklagen, be 
weinen; —, v. n. wieder weinen. 
Ripiano, m. Abſat (auf der Trep⸗ 
pe), n. 
Ripiantare, v. a. wieder pflan · 
zen; wieder hinſetzen; - il campo, 
das Lager wi⸗der aufſchlagen. 
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Ripiantato, pure. wieder ge⸗ 
pflanzt. 

Ripicchiare, v. . wieder anpe · 
den; fig. wieder aufangen. 

1 mm. Gegenſchlag, zu. 

Ripidezza, f. Steilheit, Abſchuſ⸗ 
igkeit, / 

Aa 1 agg. Reit, abſchüſſig. 

Ripiegamento, m. v. Ripie- 
gatura. 

Ripiegare, v. 4. wieder jufam» 
meulegen, wieder falten, biegen; — 
la bandiera, die Flagge einzieben, 
die Segel ſtreichen; — il cappello, 
den Hut aufkrämpen; — il Libro, das 
Buch zuſchlagen ; —, v. 2. e xxi, o. 
7. cine andere Wendung nehmen; 
ne’ vizj usati, in die vorigen Lafter 
verfallen. legt, gebogen. 

Ripiegato, pure. zuſammenge ; 

Ripiegatura,/. Falte, /. Bruch, 
m. Biegung, /. 

Ripiego, in. Ausweg, . Aus · 
flucht, Entſchuldigung, /. Mittel, u.; 
trovar un , einen Ausweg finden. 

Ripienezza, J Uederfullung, ue; 
derladung, /. 

Ripieno, m. Uusfüllung, /; (tes.) 
Einſchlag, n.; Flickwort, ze. 

Ripieno, agg. voll, angefüllt. 

Ripigliamento, m. ®Wichertor 
nehmen, n.; Gewiffensbiß, na. 

Ripigliare, v. «. wiedet nehmen; 
wieder anfangen; etwiedern; ermab⸗ 
nen; — il discorso, fortfahren qu 
ſprechen, ein Geſpräch wieder anknu⸗ 
pfen; — fiato, ſich wieder erholen; = 
forze, wieder zu Kräften kommen; 
- moglie, ſich wieder verheira:ben. 

FRipislio, zu. Ansſcheltung, /. 

Ripignere, v. u. zurückſtoß en, qu 
tücktreiben. [belen. 

Ripilogare, o. u. kürzlich wiede 

Ripinto, part. zurückgeſtoß en, que 
tückgetrieben. 

Ripiövere, v. n. wieder rennen; 
tegnen. (binaufſteigen. 

fRipire, v. n. binaufklettern; 

Ripisciare, v. n. fein Baſſer wie · 
der laſſen, wieder piſſen. 

fRipitfo, m. Reue, /. 

tRipititore, o. Ripetitore. 

Riplacare, v. 4. wieder beſäufti⸗ 
gen; -rsi, v. r. fi beſänftigen. 

Ripolire, v. z. peliren, putzen. 

F Ripolla re, v. Ripullulare. 

Ripönere, v. Riporre. 

Ripopolare, v. «u. wieder bevöls 
kern; zi, v. r. wieder devölkert 
werden. 

Ripopolato, part. wieder bevöl⸗ 
kert. (den, wieder darbieten. 

Ripörgere, v. à. wieder darrei⸗ 

Riporre, v. u. wieder binſetzen, 
wieder binlegen; bei Seite legen; ſe⸗ 
gen, legen; verbergen; verwahren; 
pflanzen; einrenken; — il corpo, ei- 
nen Leichnam beerdigen, deiſetzen; ri- 
porsi a far checchessia, etwas wie- 
der vornehmen; andare a riporsi, 
ſich übeiwunden geben. 

G m. Hiuterbrin⸗ 

e 
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gung, /. Bericht, Rappott, zu. 
Riportanovelle, m. Siuterbrino 
ger, Nenigteitàtràmer; Unrubfifter, 
m. [binbringend. 
Riportante,part.qutidbriugend, 
Riportare, b. a. wieder bringen, 
wleder bintragen; binterbringen; da⸗ 
don tragen; — grazie, danken; -rsi, 
v. r. ſich beziehen, im berufen. 
Riportato, part. v. Riportare. 
Ritortatore, m. Sinterbringer,m. 
Riposamento, m. Ruhe, /. Unb- 
ra eu, n. 
Riposente, part. tubend. 
tRiposanza, . v. Riposo. 
Riposare, m. Rabe, / 
Riposare, v.a.en. tuben, and: 
ruben; ſchlafen; wieder hinſetzen; 
ausruhen laffen; riposi bene! ſchla · 
fen Sie wohl! i prezzi riposano, 
die Preife erhalten ſich; rei, ſich nie: 
derlaffen, aus ruhen; fi legen; — so- 
pra alcuno, ſich auf einen verlaffen. 
Ripos ata, m. Rubepunkt, m. 
Riposatamente, «vv. tubig, 
gelaſſen; geſetzt. [big, gelaſſen. 
Riposato, part. ausgerubt; tu 
Riposatore, m. det Ruhe vere 


ſchafft; der aus ruht. TDoeſetzt. 
1 Ripose vo le ; RB bia, fanft; 
Ripositorio, v. Ripostiglio. 


iposizione, /. Cinrentung, 
Wiedereinrichtung, /. 

Riposo, m. Ruhe, Stille, f.; sen- 
za =, ohne auszuruhen; giorno di 
—, Ruhetag, Feiertag, m.; dare 
ad alcuno, einen ruhen laſſen; dare 
—, in Rubeftand verſetzen; darsi —, 
ausruhen; prender -, ruhen. [ten. 

Ripossedére, . a. wieder dell 

Ripost a, / Sinlegung, Etſparung, 
J.; far la -, Bettath anſchaffen; zu⸗ 

tücklegen. 

| TRipostäglia, Z v. Riposti- 

glio. Weite. 

5 avv. heimlicher 

ipostiglio, * 

Riposti nolo] sg Behältnis, 

1 Ripos as a 

Riposto, part. bingeftelit; que 
rückgelegt; verborgen, heimlich. 

Ripotere, v. a. wieder können. 

Ripregare, v. a. nochmals bitten. 

Ripregat o, part. wieder gebeten. 

Ripremere, v. a. wieder preſſen, 
wieder ausdrücken; fig. unterdrücken, 
dändigen. 

Ripremuto, part. v. Ripremere. 

Ripréndere, v. a. wiedet nehmen, 
wieder wegnehmen; wieder fangen; 
wieder anfangen; erwiedern, verſe⸗ 
ten; ausſchelten, trafen; — il dis- 
corso, das Geſpräch wieder anfni: 
pfen; -rsi, v. r. fi beſſern, ſich än- 
dern. [verwerflich. 

Riprendevole, agg. tadelhaft, 

Riprendevolmente, avv. auf 
eine verwerfliche Art, tadelhaft. 

Riprendimento, m. Serweis, m. 

Riprenditore, n. Tablet, m. 

Riprenditrice, / Tablerin, / 

Riprensibile, agg. ſtrafbar, ta · 
delhaft. 


Riprensibilmente, avv. auf 


cine tabelbafte Art. 

Riprensione,\ /. Berweid, Ta- 

Riprensiva, f del, m. 

Riprensivo, v. Riprensibile. 

Riprensore, o. Riprenditore. 

Bere: f. Wiederwegnahme; 
Wiedereroberuntz; Wiederholang, f.; 
Wiederholungszeichen, u.; Berweis, 
Tadel; Ertrag, Erlös, m.; Partie, 
Spielpartle, f3 a diverse riprese, 
ſtückweiſe; a più riprese, zu wie 
derholten Malen. 

Ripresäglia, / Wieberrertzel⸗ 
tung, /. Repreffalien, /. pi. 

Ripresentare, v. a. verfiellen. 

Ripresentatore, m. Borfel: 
ler, m. 

Ripreso, part. bo. Riprendere. 

Ripressione, J. Unterdrückung, /. 

Ri presso, part. v. Ripremere. 

Riprestare, 0. a. wieder borgen, 
wieder Jeiben. 

F Riprezzo, m. rofl, Fieber⸗ 
(dauer; Schander, m. Entſeten, n. 
Riprincipiamento, m. neue 
Anfang, m. [fangen. 
Riprineipia re. b. a. wiedet an 
Ripristinare, v. a. in den tori» 

gen Stand ſetzen. 

Riprohato, part. v. Riprovato. 

Riprodurre, v. a. wieder bere 
vorbringen. 

Riproduzione, / Servorbein- 
gen, n.; Wiedererzengung, f. 

Riprofondare, o. n. ch wie⸗ 

Riprofondars i, v. r. der in cis 
nen Abgrund ſſ ür zen. [ſyrochen. 

Ripromesso, part. wieder vere 

Riprométtere, v. a. wieder bere 
ſprechen; —rsi, v. r. fiò verſyrechen, 
hoffen. LU. 

Ripromissione, f. Berbeifung, 

Riproporre, v. a. wieder vottra⸗ 
gen. 

Riproporzionare, v. «a. wiedet 
in ein Berhältuiß bringen. [traten. 

Ripropos to, part. wieder vorge» 

Riprotestare, v. a. wieder be 
theuern, dagegen proteſtiren. 

Riprova, /. Beweis, mn. Probe, /.; 
in -, zum Beweiſe; mettere alla -, 
auf die Probe ſtellen. 

Riprovaginne, / Verwerfung, /. 

Riprovare, o. 4. nochmals verfus 
chen; derwerfen, toiberlegen. 

Riprovata, part. nochmals ver 
ſucht; —,22.Bertworfene,Berftodte, zn. 

Riprovatore, m. der verwirft. 

Riprovazione, f. Berwerfung, 
Berſtockung, /. 

Riprovedére, v. a. wieder vere 
feben, wieder anſchaffen; nochmals 
überlegen. 

Riprunva, v. Riprova. 

Ripudiare, v. «. eine Frau vere 
ftofen; — una successione, eine 
Erbſchaft ausſchlagen. 

Ripudio, m. Berftofung (feiner 
Frau); Entſagung ſeines Eigen ; 
tbums, /. [widerſrrechend. 

Ripugnante, purl. wikerſtreitend, 


widerſtreiten; , v. n. einen Witee 
enthalten 


Ripugnazione, v. Ripugnanza. 
Ripugnere, v. a. wieder Reden. 


Ripulimento, m. Gänberung, 
Reinigung, /.; Poliren, u.; Husihma» 
dung des Rebe, /. 


Ripulire, v. a. ſänbera, politen; 
fig. vetbeſſern, die letzte Feile geben. 
Ripulito, part. pollet. 
Ripulitore, m. Poliret, m. 
Ripulitura, f. Politur, /. 
Ripullulars, v. n. wieber anse 
ſchlagen, wieber wachſen. 
Ripulsa, J abſchlaͤtzige Antwett, 
fi dar la =, einen Korb geben. 
ipuls are, v. a. abſchlagen, einen 
Kerb geben. 


Ripurga,f. no@malige Purganz, /. 


Ripurgamento, v. Ripulimen- 
to. 3 [wieder fänbern. 
Ripurgare,v. a. wieder reinigen, 
Ripurgativo, agg. zar Reinigung 
dienlich; reinigend. 
Ripurgat o, part. wieder gereinigt. 
Riputament o, m. Achten, Erachten; 
Gutachten, Bedünken, n. Reinung f. 
fRiputanza, /. v. Reputazione. 
Ripntare, v. a. meinen, erachten; 
beimeſſen, zuſchreiben. Cseachtet. 
Riputatissimo, agg.sup. bo@e 
Riputato, part. geachtet, gehalten. 
Ripntazione, /. Achtung, / Ruf, 
gute Ruf, m.; mettere in , in Ruf 
bringen. [Duabrirung, /. 
Riquadramento, m. Abvierung, 
Riquadrare, v. a. tieredig ma · 
chen, quadriren; —, b. n. aufs Rent 
zu etwas paſſen. 
Riquadratura, f. Ab vierung. / 
Riquadro, m. tictedige Naum, 
m. Biere, n. 
Riquisito, v. Requisito. 
Riquisizione, o. Requisizione. 
tRirallegrarsi,o.r. fid wieder 
erfreuen. 
Riréndere, v. a. jurüdgeben. 
Rirompere, v. a. wieder zerbte⸗ 
chen. - [fpott, n. 
$Risa, J. Gelächter, Laden; Ge 
Risaettare, v. a. wieder mit pfei⸗ 
len auf einander ſchies en. 
Risagallo, m. tothe Urſenik, an. 
fRisagire, v. a. wieder in Befid 
fegen. 
aan). Reidfeld, n. 
Risaldamento, m. Berltbung; 
Bubeilung, /. 
Risaldare, v.a. jufammenlöthen; 
jubeilen. [tet. 
Risaldato, part. gelöthet, getito 
Risaldatur a, , v. Riseldamen- 
to. [Reigen, N. 
Risalimento, m. Bieberbinaufs 
Risalire, v. a. wieder binauffteis 
gen; in die Angen fallen. 
Ris altre, v. u. wieder fpringen, 
in die Höhe ſpringen; vorfteben, ber⸗ 


ausſteben; bervorftetten, in die Une 
gen fallen. Isen. 
Risaltato, part. juradgefprane 


Ripugnanza, /. Witerſtrebung, Risalto, n. Berragung, /.; Bor 


; Widerſpruch; Abſcheu, m. 
ipugnare, v. u. widerſtreben; 


ſprung (an einem Gebäude), M; dar 
=, berverſechen laſſen. 
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Risalutare, v. a. wieder grüßen. 
Kis aluta to, part. wieder gegräßt. 
Risalutazione, 7 Begengruß, 

Dank, m. [terſuchen. 

Risaminare, v. a. nochmals um 

Risanabile, agg. beilbar, Pura: 
bel. [nefung, /. 

Risanamento, m. Heilung; Ge⸗ 

Risanare, v. a. heilen, gefund mas 
ben; „ v.n. geſund werden, genefen. 

Risanato, part. geheilt. 

Risanciäno, in. der gern lacht, 
Lacher, m. A [baben. 

Risapére, v. a. erfabren, Rachticht 

Risaputo, part. erfahren. 

Risarchiare, o. a. aufs Reue 
aus jäten. 

Risarcimento, m. Aus beſſerung, 
ergänzung; Wiederberſtellung, Eric 
dung, Vergütung, /. 

Risarcire, v. a. aus beſſern, ergàne 
zen, dervollſtändigen, wieder berfele 
len; erſetzen, vergüten. 

Risarcito, part. andgebeffert, er⸗ 
ſetzt, vergütet. 

Risata, f- ſpoͤttiſche Gelächter, n. 

Risbadigliare, v. u. wieder 
gabnen. 

1 Risbaldire, o. Rallegrare. 

Risbirciare, v. a. wieder ano 
gucken. 

Riscagliare, v. u. zutückſchlen · 
dern; wieder abſchuppen. 

Riscaldamento, u. Erwärmung 
(vom Blute); Erbigung; Entrüftung, 

Li Bigblattern, /. pl. [erbitzend. 

iscaldante, part. erwärmend, 

Riscaldare, o. u. wätmen, erhi⸗ 
gen; heizen; - uno, einem zuſetzen; 
- gli orecchi, einen aus filzen; —, v. 
n. verderben (vom Meble, Korne ıc.); 
-rsi, v. r. bitzig werden, ſich entri: 
Gen; begierig werden; - d'amore, 
vor Liebe glühen; - per uno, fi ei · 
med annehmen, ibn vertbeidigen. 

Riscaldativo, agg. erwütmend, 
ethitzend. 

Riscaldato, part. erwärmt, ge 
heizt; verderben; fig. aufgebracht. 

Riscaldazione,f. Erwärmung, 
Erbidang, /. [chen. 

Riscappare, o. n. wieder entwi⸗ 

Riscappinare,v. a. votſchuhen, 
anfbuben (Stiefeln). 

Riscattare, o. na. fo8fanfen; 
rei, v. r. feinen Berluft wieder ge 
winnen; ſich Genugtbuung verſchaf.⸗ 
fen, ſich revangiren, Gleiches mit Glei⸗ 
chem vergelten. 

Riscattato, part. lesgekauft. 

Riscattatore, m. Erlöſet, Ver 
freier, n. [seld, u.; Rache, /. 

Riscatto, m. kes kaufung, /. Life 

Riscegliere, 9. u. von Renem 
wählen. [wabl, /. 

Risceglimento, m. neue Auk⸗ 

Riscelto, part. ausgewählt. 

Riscendere, v. a. wieder hinun- 
terſt eigen, hinabſteigen. 

Riscerre, v. «. wieder wäblen. 

Rischiaramento, in. Aufklä⸗ 
tung, Aushellung; fig. Fröblichkeit, 
Heiterkeit, /. 

Rischiarante, part. autbellent. 


erhellend; erbeiternd. 
Rischiarare, v. a. aus bellen, 
aufkläten; anfbeitern; fig. verfländ- 
lich machen; =, v. n. e -rsi, v. r. 
bell werden, Plar werden (von der 
Stumme); ſich aufheitern. 
Rischiarato, part. ausgehellt; 
aufgeklärt. [fi getrauen. 
Rischiare, v. n. e . wagen, 
Rischiarimento, v. Rischia- 
ramento. 
Rischiarire, v. Rischiarare. 
Rischievole, part. gefährlich, 
riskant. 
Rischio,m. Gefabt, / Riſtke, u.; 
correre , Gefahr laufen; mettere 


a , in Gefabr fegen; stare u , in 


Gefahr fein, auf dem Spiele ſtehen. 

Rischioso, „gg. gefäbrlich, mit 
Gefahr verbunden. 

Rischizz are. b. n. zurückſpritzen. 

Risciacquare, v. u. fpülen, aus: 
ſchwenken; - un bucato ad alcuno, 
einen derb aus ſchelten, einem den Korf 
waſchen; -rsi, v. r. ſich den Mund 
aus ſpülen. i 

Risciacquata, . Ubſpülen, .; 
Betweis, Wilder, ın. 

Risciacquato, part. andge 
ſpült, ausgeſchwenkt. [Gufftein, am. 

Risciacquatojo, . Spülnapf; 

f Riseire, v. Riuscire. 

f Riseita, o. Riuscita. 

+Risco, v. Rischio. 

Riscolo, m. Salzkraut, n. 

iscomunicare, v. a. wieder in 

den Bann thun. (nen. 

Riscontare, o. a. abziehen, abt ech⸗ 

Riscontrare, b. . M autreffen, 

Riscontrarsi,n.r.f begennen, 
zuſammentreffen; riscontrar il da- 
naro, dad Geld nachzäblen; , v. n. 
eintreffen (wie man geſagt hat). 

Riscontrato, purt. angetroffen, 
begegnet; eingetroffen. 

Riscontro, n. Begegnung, Per 
gleichung, Gegeneinanderbaltung; 
Nachricht; Aufſchrift, /.; Gegenſtück; 
Widerroß, n. Widetriſt, m.; — d'aria, 
Zugluft, 5 - di stanza, Reihe Rime 
mer, /.; trovar -, den rechten Mann 
finden. (bolpetig. 

Riscontroso,sgg.norrig,inctig;; 

Riscoppiare, b. n. wieder auf 
platzen; wieder hervorbrechen. 

Riscörrere, v. 4. wieder durch ⸗ 
laufen; durchgehen, überdenken; nach⸗ 
ſehen. [Durchſehen, u. 

Riscorrimento, m. Lauf, m.; 

Riscorticare, v. a. wieder 
ſchin den. 

Riscossa, f. Wiedeteinlôſung, Los» 
kaufung, /.; star alle riscosse, fig. 
keine Antwort ſchuldig bleiben. 

Riscossione.” Einnahme; Ein 
forderung (der Gelber), f. 

Riscosso, part. eingetrieben, ein · 
gefordert; aufgeweckt. 

Riscotimento, m. Eintreibung, 
Einforderung (der Gelder), / 

Riscotitore, m. Einnehmet, m.; 
der Gelder eintreibt. 

Riscritto, v. Reseritto. 

Riscritto, pere. v. Riscrivere. 


Riscrivere,v. 4. wiederſchteiben, 
umſchteiben; ſchriftlich antworten. 

Riscuötere, v. u. eintreiben, cino 
fordern; einlöfen, auslöſen; —rsi, v. 
r. feinem Schaden wieder beikemmen, 
ſich los machen; vor Furcht zuſammen⸗ 
fahren; - dal sonno, im Schlafe 
auffahren; vom Schlafe erwachen. 

Risdegnarsi, v. r. wieder in Zorn 
gerathen. unter drucken. 

Rise care, v. a. abſchneiden; fig. 

Riseccare,v.a.auötroduen; -rsi, 
v. r. vertrocknen. 

Riseccato,\ part. ausgetrodnet, 

Risecco, vertrocknet. 

Risedente, part. reflditend; 

. 

isedenza, 2 

Ride e Residenza. 

Risedére, v. u. refldiren, wohnen; 
- bene, ſchön liegen. 

F Rise dio, m. v. Residenza. 

Riseduto, part. wohnhaft, bee 
finbii®. [ Gebäude), in. 

Riseya, /. Borfprang (an einem 

Risegare, v. . abſchveiden; thei⸗ 
len, trennen; entfernen. 

Risegato, part. abgeſchnitten, ge⸗ 
trennt. (ſcbnitt, n. 

Rinegatura, / Abſchnitt, Ein⸗ 

#Riséggio, v. Residenza. 

Risegna, /. Abtretung, Riederle⸗ 
gung (eines Amtes), / 

Risegnare, v. u. abtreten, aufge 
den, niederlegen, reſlgniren; unters 
ſchreiben, unterzeichnen. 

Risegnato, part. abgetreten, res 
ſignirt; unterzeichnet. Ine. 

Risegnazione,v. Rassegnazio- 

Riseguire, v. 4. fortſetzen, fort · 
fahren. 

Risembrare, b. Rassembrare. 

Riseminare, v. . wieder facn. 

#Risensarsi, v. r. wieder jr 
Verſtande kommen. 

Risentimento, m. Berdruß, m. 
Empfindlichkeit, /. Unwille, m.; Abn⸗ 
dung, /; Andenken, n.; far - d'al- 
cuna cosa, feine Unzuftiedenbeit uber 
etwas äußern. 

Ris entire, v. a. wieder hören; 
toleder empünden; —rsi, v. r. etwa⸗ 
Wen; aufwachen; wieder zu ſlch kem⸗ 
men, zu Kräften kommen; inne wer 
den; unwillig werden. 

Risentitamente, 
pfludlich, unwillig. 

Risentito, part. wieder gebört; 
wieder erwacht; empflndlich; ſcharf, 
pikant; lebhaft (von Farben); -, 
avv. v. Risentitamente. 

Riserba, /. Borbebalt, Nückbalt, 
m.; Bedingung, Ausnahme; Reſer⸗ 
ve; Zurückbaltung, Velbeitenbeit; 
BVBebutfamfeit, F; a — di, mit dem 
Borbalte, daß; senza , obne Ber · 
debalt. 

Riserbagio ne. v. Riserbazione. 

Riserbanza, v. Riserha. 

Riserhare, v. a. aufbebalten, vor. 
behalten; aufſchieben; verſpaten, aufe 
ſpaten, bewabten; achten, (denen. 
non riserbando dignita, obne An- 
feben der Würde. 
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Riserbatezza, J. Beſcheidenheit, 
Zurückhaltung, /. 

Riserbato, part. aufbehalten, 


aufbewahrt, derſpatt; zurückhaltend, 
vetſchwiegen; vorſichtig, bebutfam ; 
cavalli riserbati, ftiſche Pferde, u. 

J.; andare + con uno, mit einem 
Lor bebutfam verfahren. (m. 

Riserbatojo, m. Waflerbehälter, 

Riserbatore, in. der vorbebalt. 

Riserbazione, v. Riserba. 

Riserbo, m. Bewabrung; Erſpar⸗ 
niß, /. Vorrath, n.; mettere in -, 
in Reſerve legen, bei Seite legen; te- 
nere in , in Meferte haben, vortä · 
thig baben. - 

Riserramento, m. Betſtepfung; 
Einſchließ ung, /. 

Riserrare, v. a. wieder detſchlle · 
sen; einfließen. 

Riserrato, part. eingeſchloſſen. 

Riserva, o. Riserba. 

Riservare, v. Riserbare. 

Riservire, v. a. von Reuem die: 
nen, wieder dienen, einen Gegendienſt 
erto elſen. 

Risetto, m. Lächeln, n. 

Risgarare, v. a. wieder überwäl- 
tigen, wieder bezwingen. 

Risguardamento, v. Sguardo. 

Risguardante, part. wohin fe 
hend; anlangend, betreffend. 

Risguardare, o. a. anſchen; 

feiern; ciò mi risguarda, das gebt 
mich an. [Beobachter, m. 

Risguardatore, mn. Beſchaner, 

Risguardevole, agg. anſehulich, 
beträchtlich. 

Risguardo, m. Blid, Anblick, m.; 
Hinſſcht, Rücklicht, /. 

Risibile, agg. was lachen kann; 
läberlid. (chen, u. 

Risibilità, / Bermögen zu las 

Risicare, v. a. wagen, in Gefahr 
ſetzen; =, v. n. in Gefahr fein; chi 
non risica, non rosica, prov. wet 
nichts wagt, gewinnt nichts. 

Risicato, part. gewagt. 

Rısico, v. Rischio. 

Risicoso, b. Rischinso. 

Risigallo, m. tethe Atſenik, m. 

Risimigliare, v. u. gleihen,ähn- 
lich fein. 

Risino, m. fanfte Libeln, n. 

Risipola,f. Rotblanf, m. Roſe, /. 

Risipola to, agg. die Rofe babend. 

Risistenza, b. Resistenza. 

Risistere, v. Resistere. 

#Risisto, m. ov. Resistenza. 

Risma,/. Nies Papier,n.; Stoß Pa: 
pier, m. 

Riso, m. Lachen, n.; far le risa 
grasse, ſich bald tedt lachen; Neis, 
in.; farino di -, Reismebl, u. - 
fioretto, feine Reis, m.; mangiare 
i risi, Reid eſſen; , pare. gelacht; 
ausgelacht. 

Risoffiamento, m. Wiederbla⸗ 
fen; fig. eitle Ding, n. 

Risoffiare, v. a. wieder blafen. 

Risoggettare, v. a. wieder un- 
terwerfen. 

Risognare, v. a. wieber träumen. 

Risolare,v. a. wieder beſeblen. 


Ris 


Risoli no, m. Lächeln, u. 

Risollecitare, v. «. wieder an 
liegen, wieder betreiben. (Beln. 

Risolleticare, v. a. wieder li: 

Risolubile, v. Risolvibile. 

Risolutamente, avo. ohne Be 
denken, entſchleſſen, zuverſichtlich. 

Risolutezza, /. Eutſchloſſenheit, /. 

Risolutivo, «gg. auflöſend, pers 
theilend. 

Risoluto, part, aufgelöſt; be 
ſchloſſen; entfbloffen, unterzagt; be 
bergt; entkräftet. 

Risoluzione, f. Uuflöfung; Tren: 
nung; Erörterung; Entfhlichung, J.; 
venire alla —, zu einem Eutſchluſſe 
kommen; prender la -, einen Ent: 
ſchluß faſſen, ib reſolditen. 

Risolvente, «gg. anficfend; fi 
entſchließ end. 

Risölve re, v. a. auflöfen ; zer ſchmel · 
en; — un dubbio, einen Zweifel her 
en; —rsi, v. r. ſich auficfen, zergehen, 

beſchließ en, ſich eutſchließen; non no a 
ehe risolvermi, ich weiß nicht, zu 
was ich mich entſchließ en fell. 

Risolvihile, 68g. aufles lich, auf 
los bat. 

Risolvinento, m. Auflôſung, /. 

Risomigliante, part. äbnlich, 
gleich. Clich fein. 

Risomigliare, v. n. gleichen, äbn- 

Risommare, o. «a. wieder zuſam⸗ 
menzäblen. tere. 

Risomméttere, v. Risottomet- 

Risomministramento, n. wil. 
derholte Anſchaffung, /. [tönen®. 

Risonante, part. (ballend, ere 

Risonanza, /. Klang, Schall, Wie 
derhall, m. RKeſonanz; Bedentung, /. 

Risonare, v. a. wieder klingen, 
wieder blaſen; wieder läuten; far 
dappertutto, überall aus poſaunen; 
—, v. n. klingen, ſchallen, tönen. 

Risorbire, v. a. wieder einſchlüt⸗ 
fen. [bend. 

Risorgente, agg. wieder aufſte⸗ 

Risorgere, v. v. wieder aufſteben. 

Risorgimento, zu. Auferſtebung, 
Auferweckung; fig. Wieder herſtel ⸗ 
lung, f. 

Risorresso, v. Resurressi. 

#Risorto, m. Rind, Tribut, m.; 
Obergerichts barkeit, / erweckt. 

Risorto, part. auferſtanden, auf: 

55 a. wieder gus 

Risospingere,fruditegen. 

Risospinto, part. zurückgeſtoß en. 

Risotterrare, v. a. wieder ein: 
graben, wieder begraben. 

Risottomettere, o. a. wieder 
unterwerfen. 

Risovvenire, v. n. Aſſch wieder 

Risovvenirsi, o. r. erinnern; 
flò erinnern. 

Rispändere, o. 4. wieder aub: 
ſchütten; wieder verbreiten; ri, v. 
r. ſich aus breiten, ſich verbreiten. 

Risparmiamento, m. Erſpar - 
niß, Erfparung, /. 

Risparmiante, part. ſparſam, 
bäuslich, wirtbſchaftilc „ ökonemiſch. 

Risparmiare, v. a. ſraren; (bo: 
nen, außnehmen; risparmiarla ad 


Ris 
alcuno, einem etwas zu gute balten ; 
-rsi, v. r. ſich ſchonen, Ad in Acht 
nebmen. a 

Risparmiato, part. geſchont; 
geſpatt; erſpart. 

Risparmiatore, 
gute Haus halter, m. 

Risparmio, m. Crfparnif, Spare 
ſamkeit, /.; erſpatte Geld, n. 

Risparmitccio, m. kleine Ere 
ſrarnitz, f. [wieder aus kehren. 

Rispazzare, v. a. wieder fegen, 

Rispedire, v. a. wieder abſend en, 
wieder verſenden. 

Ri spedizione, f. Wiederabſer⸗ 
dung, Zurückſendung, / ſchen. 

Risp&gnere, v. «. wieder aus ls · 

Rispéndere, v. a. wiedet ausge- 
ben; nenen Auftoand machen. 

Rispento, part. wieber verloſchen. 

Rispergere, v. a. beſprengen. 

Rispettabile, «gg. ebrwürdig. 

Rispettante, part. ebtetdietia, 
ehrfurchts voll. achten. 

Rispettare, v. a. in Ebten halten, 

Rispettato,puri. in Ehren ge ; 
halten, geachtet. 

Rispettevole, 4g. ebrerbietig, 
ebrfurchtsvoll, gehorſamſt. 

Rispettivamente, avv. in Gin 
ſicht, in Beziehung; in Bergleihung. 

Rispettivo, gg. tückſichtlich, ge 
genſeitig. 

Rispetto, m. Achtung, Ehrerbie 
tung, /. Reſpekt, n.; Liebes lietchen, 
Ständchen, n.; a-, in , per —, is 
Vergleich; per —, wegen; um 
willen; per - a lui, um ſeinetwillen; 
per ogni buon —, auf jeden Fal; 
per buon —, aus gutem Srunbe; 
per più rispetti, and mebrera Grum- 
den; senza - di persone, obne Us: 
feben der Perfon; uomo di —, Mans 
von Anſehen, in.; vele di -, Refer 
vefegel, n. pl.; aver - delle perso- 
ne, einen Unterſchied der Herſon ma ; 
chen, ſeinen Mann auſeben; aver 
al tempo, auf die Beit Rück ficht nel⸗ 
men; mancar di —, die ſchuldige Ud: 
tung verfagen; presentare i suoi 
rispetti, feine Ebrerbietung bezeigen. 

Rispettosamente, avv. ehter⸗ 
bietig, mit Achtung. 

Rispettoso, agg. ebrerbietig, ebe 
furchtz voll, reſpektvoll. tung. /. 

Rispettdccio, u. kleine uch; 

Rispianare, v. a. wieder eben 
machen; erörtern, erläutern. 

Rispianato, m. Ebene, fs - 
part. eben gemacht. 

Rispiare, o. a. ausfetſchen, ant; 
ſpieniten. (mio. 

fRispiarmamento,o. Rispar- 
Rispiarmare,v. Risparmiare. 
Rispiarmo, v. Risparmio. 

Rispignere, v. Rispingere. 

Rispigolamento,m:. nochmalige 
Nachleſe, /. (lefe halter. 

Rispigolare, v. a. nochmals Ras · 

Rispingere, v. a. jntückte ben. 
zurück treiben; abtochren. 

Rispinta,f BSuridfiogen, n. 

Rispinto, part. yurüdgchopen. 

Rispirare, v. Respirare 


m. Spatet; 
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Rispirazione,v. Respirazione. Ristacciare, v. a. wieder fichen. 


fRispitto,m. Raf, Rube, Kube ⸗ 
zeit, /. ſſchimmernd. 

Risplendente, part. glänzend, 

Risplendentemente, uovo. 
ſchimmernd, mit Glanz. 

fRisplendenza,/.v.Splendore. 

Risplendere, 5. n. leuchten, 
glänzen, ſchimmern; fig. ſich ans: 
zeichnen. 

$Risplendevole, gg. glän⸗ 
zend; fig. ausgezeichnet. 

#Risplendiente, v. Risplen- 
dente. [Schi'nmer, m. 

Risplendimento, „%. Glanz, 

Risplendore, v. Splendore. 

Rispogliare, b. „. wiedet aute 
zieben; wieder aus plündern. 

#Risponda, / Antwert, / 

Rispon dente. %. antwertend; 
entſprechend, verhältnitzmäßig. 

Rispondentiss im 0, %gg. sup. 
genau übereinſtimmend. 

F f. v. Corri- 
spondenza. 

Rispondere. v. «a. antworten, 
Beantworten; entſprechen; überein- 
kommen, das Rämliche thun; nad: 
kommen, geborchen; bürgen, garanti» 
ren, verantwortlich fein, Farbe be 
kennen; ſich widetſetzen; la finestra 
risponde nel giardino, das Fenſt er 
gebt in den Garten; senza - parola, 
obne ein Wort zu erwiedern; — al 
pagamento. mit der Rablung cine 
balten, zu rechter Reit bezahlen; —rsi, 
v. 7. einig fein, einſtimmig fein. 

Rispondevole, «gg. überein 
ſtimmend, angemeſſen, derhältnitma⸗ 
big. (pn. 

Risponditore, m. Beantworter, 

Rispansabile, agg. verant- 
wortlich. 

tRisponsione,f. Antwort, Er 
wiedetung; Bürgſchaft, /. 

Rias ponti vo, „gg. beantwortend. 

F Risponso, m. Richterſpruch; 
Drakelſpruch, mn. 

+Risposa, v. Risposta. 

Risposare, v. u. wieder heirathen. 

Risposta, /. Antwort, Ermwiete 
rung, /. 

Rispos to, part. v. Rispondere. 

Risprangare, v. a. mit Helz⸗ 
bändern zuſammenfügen. preſſen. 

Rispremere, v. a. wieder aus ⸗ 

1 Rispréndere, v. Risplendere. 

Rispronare, v. a. wieder ſpotnen. 

Risputare, p. «a. wieder aus ſpeien. 

Riis qua drare, b. a. wieder be 
kanten, wieder zimmern. 

Risquotibile, «gg. wal man 
eintreiben kann, zablbat, fällig. 

Rissa, /. Zank, Streit, m. 

Rissante, part. jintifd. 

Rissare, v. n. zanken; fi dalgen; 
-rsi, 0. r. ſich in die Paare geratben. 

Rissoso, augg. pintifo. 

Ristabilimento, in. Wicter 
berſt ellung, /. 

Ristabilire, v. a. wieder herſtel⸗ 
len, wieder in Stand ſetzen. 

Ristabilito, part. wieder ber 
geſt elt. 


Ristagnamento, in. Hemmung, 
Stillung, /. 

Ristagnare, v. a. wieder verzin⸗ 
nen; bemmen, ſtillen; — il sanrue, 
das Blut ſtillen; rei, v. r. ſteden 
bleiben, ſtocken, aufboren zu rinnen. 

Ristagnativo, «gg. bemmend, 
ſtiſlend. 

Ris taz nato, port. geſtillt. 

Ristauno,n. Stillung, Semmung, / 

Ristampa, /. neue Abend, au. 
neue Auflage, /. 

Ristampare, v. /e. wieder abdru⸗ 
cken, neu auflegen. [boren, ». 

fRistanza, /. Affegung, / Auf · 

Ristare, v. u. \fteben bleiben, in 

Ristars i. o. r. ne halten; ver⸗ 
bleiben; aufhören. 

Ris tat a, / Stillſtand, Kalt, u. 

Ristato, part. nachgelaſſen, auf ; 
gehört. 

Ristaura re, v. Ristorare. 

Ristauratore, v. Ristoratore. 

Ristecchire, v. n. verttocknen, 
austrocknen, verdorten. [dorrt. 

Ristecchito, port. trocken, ver 

Ristillare, n. se. nechmals deîtile 
liren; , o. n. wieder berabtroyfeln. 

Ristio, v. Restio. 

Rist io, in. Gefabt, f. Rififo, n. 

Ristituire, v. Restituire. 

Ristitutore, v. Restitutore. 

Ristoppare, . u. mit Berrig ver 
ſtopfen; zuſtepfen. 

Ristoppiare,v. a. nachſtopreln, 
Aebren leſen. 

Ristoramento, m. Erftattung, 
Vergütung; Erquickung, Stärkung, 
Wiederherſtellung, / 

Ristorare, v. «a. erſetzen, derqü⸗ 
ten; erneuern; erauiden; wieder bere 
ftellen, in den verigen Stand ſetzen; 
-rsi, v. r. fi erquick en, wieder zu 
Kräften kemmen. 

Ristorativo, agg. ftarfend, er: 
quidend. [freit. 

Ristorato, pure. wieder berge⸗ 

Ristoratore, zn. Wiederberſtel 
ler, Erſetzer, ın. [rin, /. 

Ristoratrice, / Wieterherſtelle · 

Ristorazioncella, , kleine Er 
quidung, f. 

Ristorazione, f. Wiederherſtel⸗ 
lung; BVergitung; Labung, Eraui⸗ 
&ung, f. Zero, m.; Wied eraufrich⸗ 
tung, Herſtellung, /. 

Ristoro, . Etſetzung, Bergütung, 
Bergeltung; Wiederberſtellung; La; 
bung, Erquickung, /.; fig. Troſt, n. 

Ristrascinare, o. «a. jurüd- 
ſchlep pen. 

Ristrettamente, zo». kürzlich, 
in wenig Worten: in geringem Maße. 

Ristrettezza, /. Eingeſchränkt 
beit, /. Cin. 

Ristrettino, m. kleine Aus zug. 

Ristrettivo, agg. einſchtänkend. 

Ristretto, part. e «8g. zuſam · 
mengejogen, verengt; verkleinert, cine 
gefbrantt; eingehüllt; in fib geo: 
gen; gefaßt; verfichtig, debutſam; in 
-, im Unbjnge, im Kleinen: — nelle 
spalle, mit den Achſeln zucken; vi- 


vere —, kärglich leben; prezzo 
il pin -, Guferfte Preis, genaueſte 
preis, m.; , m. Auszug, kurze In⸗ 
begriff; enge Ort, enge Paß, in.; ne’ 
ristretti, eigentlich genommen, ſtreng 
genommen. 

Ristrignente, part. zuſammen- 
ziebend, reftringirend. 

Ristrignere, v. a. zuſammenzie⸗ 
ben, einziehen, enger machen, zuſam⸗ 
mendrängen; einfließen, einſchrän⸗ 
ken, ſchmälern; nöthigen, zwingen; — 
la briglia. die Zügel anzieben; —rsi. 
v. r. ſich zuſammenziehen, quiammene 
rücken; — con uno, ſich mit einem 
tief einlaſſen; — nelle spalle, die 
Achſeln zucken; - nelle spese, feine 
Uusgaden einſchränken. 

Ristrignimento, m. Zuſam-⸗ 
menziebung; Einſchränkung; Beren⸗ 
gung, Verſtopfung; Beſchränkung, 
Rezäbmung, J: - del panno, Ein- 
laufen des Tuches, n. 

Ristringere, v. Ristrignere. 

Ristringimento, v. Ristrigni- 
mento. 

Ristringitivo, egg. zuſammen⸗ 
ziebend, einſchränkend. 

tRistrinzione, o. Restrizione. 

Ristropicciare, v. «. wieder 
reiden. 

Ristuecare,wv. a. wieder vergir⸗ 
fen; zum Ekel machen; -rsi, b. r. 
überdrüſſig werden. 

Ristucchevole, agg. ekelbaft, 
zuwider. [fatt. 

Ristueco, agg. überdrüſſig, ganz 

Ristudinre, o. «a. wieder ſtuditen. 

Ristnzzicare, v. a. wieder rei- 
zen, wieder antreiben. 

Risucciare, v. a. wieder ſaugen. 

$Risucitamento, v. Risusci- 
tamento. 

$Risucitare, o. Risuscitare. 

tRisucitazione, v. Risurre- 
zione. 

Risudamento, u. abermalige 
Schwitzen, Duften; Zräufeln (der 
Gretten ıc.), n. 

Risudante, park. triefend, ſchwi⸗ 
dend. [triefen. 

Risudare, v. n. wieder ſchwitzen; 

Risuggellare, v. a. wieder que 
ſtegeln. 

Risultamento, b. Risnltato. 

Risultante, part. erfolgent, ent 
tehend. [tat, @rgebnif, . 

Risultanza,f. Erfolg, mn. Reſul⸗ 

Risnltare, v. u. entſt eben, erfol⸗ 
gen, ſich ergeben; aus ſchlagen; - in 
danno, zum RNachtheile gereichen. 

Rizupino, agg. rücklings liegend; 
cader -, rücklings hinfallen. 

Risurgente. gg. wieder aufſte⸗ 
bend; fie. fi wieder anfbelfend. 

Risurgere, b. n. wieder anfite 
ben; ib aufbelfen; dom Tode aufer⸗ 
ben; lig. entſpringen z wieder blühen. 

Risurgimento, m. Uufſtebung, 
J. Wiedetanfkommen, n. 

tRisurressi, m. Auferſtebungze 
feſt, Oſtern, n. 

Risurrezione, Anferſtebung, / 

Risuscitamento, m. Aufetwe⸗ 


ur, 


Li Day 
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dung don den Todten; fig. Herſtel⸗ 
lung, /. (ckend. 

Risuscitante, part. aufetwe⸗ 

Risuseitare, v. a. don den Tod 
ten erwecken; fig. wieder berſtellen; 
-, v. n. lebendig werden; fig. wieder 
zu Kräften kommen. 

Risuscitato, part. auferſtanden, 
auferweckt. m. 

Risuseitatore, m. Auferwecker, 

Risuscitazione, /. YMuferfte: 
bung, Auferweckung, /. 

Risvegthiare, v. a. aufwecken; 
rege machen; -rsi, v. r. aufwachen. 

Risvegliamento, m. Aufwe⸗ 
dung; Etwachung, /. 

Risvegliante, part. etweckend, 
erregend, aufmunternd. 

Risvegliare, v. Risvegghiare. 

Risvegliato, part. erwacht, ere 
regt, ermuntert. (ermuntert. 

Risvegliatore, m. der erweckt, 

Risviare, v. «a. vom Wege abbrin⸗ 
gen; fig. verführen. 

Ritaccare, v. a. wieder anfni» 
pfen, anbinden. 

Ritagliare,v.a. wieder ſchnelden; 
abſchneiden, in Stücke (Gueiden; fig. 
trennen, abfondern. 

Ritagliatore, m. Schnitthänd⸗ 
ler, Ausfänitter, m. 

Ritaglio, m. abgeſchnittene Stück 
Tuch, n.; vendere a-, Schnitthan⸗ 
del treiben, aus ſchneiden; ritagli, /, 
Abſchnittſel, SGnittiel, n. f. 

Ritardamento, m. Berjögerung, 

Ritardante, part. verzögernd, 
aufhalten». [to. 

Ritardanza,/. v. Ritardamen- 

Ritardare, v. a. verzögern, dere 
fpaten; biuhalten; =, v. n. verwei · 
len, ſich aufhalten; zögern; senza 
un sol momento, ohne einen Ungen- 
blick zu verlieren. 

Ritardativo, agg. aufbaltend, 
verzögernd, verfpatend. 

Ritardato, part. v. Ritardare. 

Ritardatnre, m. Berzögetet, m. 

ae ft Berzögerung, 

Ritardo, m. fi Aufſchub, 
m. senza ritardo, unverzüglich. 

Ritegno, m. Zurückhaltung, J.; 
Kückbalt, n.; Hinderniß; Geländer; 
Gedächtnis, u.; senza -, obne Rück ⸗ 
balt, ohne Naß und Biel, ins Gelag 
binein. U 

Ritemenza,f. neue Furcht; Furcht, 

Ritemere, v. n. wieder befürch⸗ 
ten; -rsi, v. r. ſich fürchten. 

Ritemperare, v. 4. wieder mä - 
digen; — una penna, eine Feder ker⸗ 
tigiren. aus breiten. 

Ritendere, v. a. wieder ſpannen; 

Rite nente, part. zurückhaltend, 
zurückbehaltend. 

Ritenenza, / Butückbaltung, Bue 
rückbebaltung. /.; Auf halten, re. 

Ritenere, v. a. wieder halten; gue 
tückhalten, aufhalten, bemmen, bin« 
dern; 3 beibehalten; in 
Berbaft nehmen; dei Ab bebalten, 
nicht aus plaudern; im Gedächtniſſe 
debalten; Dach und Fach geben; 
l'acqua, das Waſſer halten; — il 


Ritenutezza, 


Ritenzione, 


Ritiratamente, «vv. 
Ritiratezza, /. Cingezegeubeit, /. 
Ritirato, part. zurückgezogen, cine 


Rit 
dono, ein Geſchenk annebmen; - il 
fiato, den Athem an ſich halten; — le 


‘lagrime, ſich der Tbränen enthalten; 


- una opinione, bei einer Meinung 
beharren; - un segreto, ein Geheim- 
nif bewabten; uno in vita, einen 
deim Leben erhalten; ri, v. r. ſich 
balten, ſich enthalten; — con alcuno, 
ſich zu einem halten. [halten. 


Ritenevole, «gg. fübig zu be 
Ritenimento, zn. Rückhalt, m. 
Ritenitiva, /. 


Erinnerungdver« 
mögen, n. Gebähtnipkraft, /. 


Ritenitivo, «gg. Kraft zu behal- 


ten babend. 


Ritenitojo, m. Salt, Schutz, m.; 


Geländer, u.; Damm, m. 


Ritenitore, m. der behält, der 


aufbält. 


Ritentare, v. a. wieber verſuchen. 
Ritenti va, v. Ritenitiva. 
Ritenuta,/. o. Ritenimento. 
Ritenutamente, avo. 


zuruck · 
baltend, mit Zurückhaltung, vorſichtig. 
J. Zurückhaltung; 
Enthaltung; Mafigung; Vorfibt, /. 


Ritenuto, part. zurückgehalten, 


angehalten; anhaltend; abgehalten; 
verhaftet; andar , bebutfam zu 
Werke gehen, vorſichtig verfahren. 

Sorenthaltung; 


erhaltung; 8 aftung, J. 


Riterminare, o. a. endigen; gent 


Grenzen fegen. 


Ritéssere, o. a. wieder weben; 


fig. wiederbelen. 


Ritessuto, part. gewebt, derſech · 
t 


[auffäcben. 


en. 
Ritignere, v. a. wieder färben; 
fRitima, v. Ritmo. 

Ritinto, park. aufgefärbt. 
Ritiramento, m. Bufammenjie 


bung, /.; Einlaufen, Einſchrumpfen, 
N.; Einſamkeit, /. 


Ritirare, b. 4. wieder ziehen, gue 


tückzieben, einziehen; la guardia, 
die Wache einziehen; =, v. n. eingeben, 
einlaufen; ri. v. 7. ib zurückziehen, 
ſich wohin begeben; Mib heimlich da» 
von machen, ſich wohin flüchten; ſich 
entziehen, abſtehen. 


Ritirata,/ Rüdzug. m. Retraite; 


Cinfamfeit; Ausrede, /. allein. 


beiſeits, 


gezogen; einſam; zuſammengezogen, 
eingelaufen; luogo , abgelegene 
Ott, in. 


Ritirazione, J (stamp.) nechma⸗ 


lige Abzug; Wiederdruck, 1. 


Ritiro, m. einfame Ort, u. 
Ritmico, agg. thytbmifd. 
Ritmo, u. Rhythmus, in. 

Rito, m. RFirbengebrauò, Ritus, n. 
Ritoccamento, m. wiederholte 


Berührung; Erbobung des Preiſes; 
nochmalige Durbfibt (einer ſchriftli⸗ 
Gen Arbeit), /. 


Ritnccare, v. a. wieder berühren; 


wieder ſchlagen, wieder ſtoßen; noch⸗ 
mals durchſehen, verbeffern; einem 
anliegen; —, v. n. zurückkebren; die 
Reihe treffen; — il grano, wieder 


Rit 
tbeuer werden; ai, v. r. ſich putzen. 
ſich ſchm ücken. 
Ritoccato, port. v. Ritoccare. 
Ritocco, m. Aufſchlagen des Preie 
feb, n.; , ugg. v. Ritoccato. 
Ritögliere, v, a. wieder nehmen, 
zurücknebmen; ableiten. 
Ritoglimento, m. Wiederneh⸗ 
mung, Burüdnabme, /. 
Ritoglitore,m.tet wieder nimmt, 
der zurücknimmt. 
Ritollerare, o. n. wieder dulden. 
Ritolto, part. v. Ritogliere. 
Ritonare, v. n. wieder dennern. 
Ritondamente, «vv. rund; in 
der Rundung. 
Ritondare, v. g. abrunden. 
Ritondast ro, «gg. tundlich. 
Ritondato, m. Rundung, J. Ume 
fang, m. 
Ritondetto,ugg.rund; fett, derb. 


Ritondez za, o 
Ritondita, J. Runde, Run 
Ritonditade, ( bung, / 
Ritonditate, 

Riton do, «gg. tun. 

Ritörcere, v. a. wieder drehen; 
drehen; - gli occhi, die Augen weg 
wenden; -rsi, o. r. fié ktümmen, 
ſich winden. 

Ritorcimento, m. Berdrehnung, 
Krummung, /. [gung Krümme, /. 

Ritorcitura, /. Drebung; Bew 

tRitdrica, v. Rettorica. 

Ritormentarsi, v. r. ſi wieder 
qualen. 

Ritornamento, m. Küädkebt, /. 

Ritornante, part. sunradtébrend. 

#Ritornanza,/ v. Ritorno. 

Ritornare,v.a. wicher quradbria» 
gen, wieder geben; - a memoria, 
wieder ins Gedächtuig bringen; — il 
saluto, wieder grüßen; , v. n. nu 
kehren, zur ũck kommen, tviederfome 
men; a se, wieder zu ſich kommen; 
- bene, nützlich fein, nützen, helfen; 
- in uno, auf eins hinauslaufen; — 
in se, ſich wieder erholen; - in sul 
sun, derb antworten; - sano, wiedet 
geſand werden; -rsi, v. r. zurũcł⸗ 
kebten, umkehren; ſich bekehren. 

Ritornata, /. Rüdlunft, Rif» 
kebr, /. 

Ritornato, part. zutückgekehrt. 

Ritoraatore, m. det zutückfommt. 

Ritornello, m. Schiaßteim, m. 
Nitornell, u. 

Ritornevole, agg. wo man wie 
ber zurückgeben kann. 

Ritarno, n. Kückkunft, Rückkehr. 
Rückreise, J.; Gang in die Kunde, m.; 
Räckfracht, /.; Rückwechſel, m.; esser 
di —, wleder zurückgekehrt fein; far 
-, ee fare un - col ca- 
vallo, im Kreiſe herum reiten. 

Ritorre, v. Ritogliere. 

Ritorta,f. Weidendand; Tan, n.; 
ritorte, pl. Feſſeln, /. pl. i 

Ritorto, part. gebrebt, gewunden. 

Ritörtola, /. Weidenband, n.; 
aver più ritortole, che fastella, 
mit einer Ausrede bereit fein. 

Ritortura,/. v. Ritorcimento. 

Ritosare, v. a. wieder ſcheren. 


"La a 
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Ritradurre, b. a. zum zweiten 
Male überſetzen. 

R nt e, part. heranb zieh end. 

Riträe re, 

5 o. Ritrarre. 

Ritraimento, m. Buridzichung, 
Abweichung, /.; Wiederſtreben, n. 
A bſchen, in. 

Ritrangola,f. en 

Ritrangolo, m. f wuder, zu. 

Ritranquillare, v. 4. wieder 
berubigen; xai, v. r. wieder tubdig 
werden. (beruhigt. 

Ritranquillato, part. wieder 

Ritrarre, v. u. jurüdjiehen ; weg⸗ 
ziehen, wegnehmen, abhalten; ade 
zeichnen, abmalen; ſchildern, beſchrei⸗ 
ben; berichten; begreifen, cinfeben, 
erkennen; — da aleuna cosa, einer 
Sache gleichen; —rsi, v. r. ſich los · 
machen; den Muth finfen laſſen; ab: 
fteben, ablaffen. 

Ritrascérrere,v.a.tvicder dure 
laufen. (fepen. 

Ritrasporre, v. a. wieder vere 

Ritratta, /. Rückzug; Zapfen 
firciò; Rückwechſel, m. 

Ritrattabile, agg. wiberruflich. 

Ritrattamento, zn. Wider 
fung, f- 

Ritrattare, v. a. wieder abhan⸗ 
deln; widerrufen; - le sue parole, 
fein Wort zurücknehmen; -rsi, o. 
r. widertufen. 

Ritrattato, part. wibersufen. 

Ritrattazione,/ Widerruf, m. 

Ritrattino, m. kleine Porträt, m. 

Ritrattista, m. Porträtmaler, m. 

Ritrattive, agg. (Gilbernd. 

Kitratto, m. Bilbniß, Ebenbild, 
Portrdt, n. Schilderung, /.; gelofte 
Geld, n. Betrag, .; far - d' alcu- 
na cosa, ähneln; nacharten. 

Ritratto, parc. abgebildet; geloî, 
eingenommen. 

Ritrattore, v. Ritrattista. 

Ritrécine, J. Wurfueh, Senkaetz, 
n.; andare a -, ind Berderben cem 
nen. Iſchandern. 

Ritremare, v. u. wieder zittern, 

Ritreppio, . Cinfblag (an Blei- 
dern), m. 

Ritribuira, o. Retribuire. 

Ritrinciare, v. «a. zerſchneiben, 
abſchneiden. 

Ritrineiat o, part. abgeſchnitten. 


Kitrincieramento, J. vene 
Serſchauzung, / 

Ritrincierarsi, o. r. i& wieder 
verſchanzen. 


Ritrincierato, part. wieder ver 
ſchanzt. 

Ritritare, v. 4. wieder zetreiben. 

Ritritato, purt. wieder zermalmt. 

Ritrogradare, v. n. zutüd wei- 
chen, zurückgeben. [m. 

Ritrogradazione,f. Rückgang, 

Ritrogrado, 488. tückgängig. 

Ritrombare, v. 4. wieder trem⸗ 
reten. 

#Ritropico, v. Idropica. 

4 Ritropis iz, v. Idropisia. 

Ritrosa, /. Beufe (zum Bögelfan- 
gen); Windung, /. Wirbel; Kanal, m. 


Riu 

Ritrosäccio, agg. ſötriſch, ei⸗ 
genfinnig. 

Ritrosaggine, v. Ritrosia. 

Ritrosamente, avo. wunderlich, 
cigmfinnig. 

Ritrosare, v. Ritrosire. 

Ritrosetto, agg. etwas ficrrifò, 
etwas (prode. 

Ritrosia, . Störtigkeit; Sprödig⸗ 
keit, /. (murtiſch werden. 

Ritros ire, v. n. ſtörtiſch werden, 

Ritrosita, v. Ritrosia. 

Ritroso, «Kg. entgegen, wibrig; 
widerſpänſtig; ſtätiſch; fprode; a -, 
verkehrt, umgekehrt; rücklings. 

Ritrovabile, agg. was man wie 
der finden kann. 

Ritrovamento, m. Wiederfinden, 
n., Erfindung, /. 

Ritrovare, v. a. wieber finden, 
finden, erfinden, entdecken; begegnen, 
antreffen; genau durchſachen; über 
denken; burhprägeln; -rsi, v. r. dd 
befinden ; zugegen fein. 


Ritrovata,f. Erfiabung, Ent⸗ 
Ritrovato,m.f deckung, /. 
Ritrovato, 


Bert gefuwben, dor» 
gefunden; erfunden. 

Ritrovatore, m. erſtader, Ent: 
decker, m. 

Ritrovatrice, . Erfinderia, /. 

+Ritrovio,\ m. Berfammiung, 

+Ritrevo, J Oeſellchaft, /. 
$Ritruopico, v. ldropico. 

Ritta,. techte Gand, rechte Seite, / 

Rittamente, «vo. gerade, in ge 
rader Linie. 

Ritto, m. techte Seite, //; ogni 
ha I suo rovescio, pros. jedes 
Ding bat zwei Seiten; —, «gg. gera» 
de, auftecht; aufgerichtet, Reif; ritto 
ritto, ganz gerade; mano ritta, red» 
te Hand, /.; , avo. gerabe, geradbeza. 

Rittorovéscio, «ov. verkehrt, 
umgewandt. 

Rituale, m. Rituale, n. 

Rituffare, v. a. wieder eintauchen. 

Rituramento, m. Berſtepfung, 


uſtopfusg, /. 
Riturare, v. a. wieder zuſtepfen, 
verſtopfen. [wieder Rören. 


Riturbare, v. a. wieder trüben, 
Riudire, v. r. wieder hören. 
Ridg nere, v. a. wieder falben. 
Riumiliare, v. a. wieder demi» 


en. 
Riunimento,m.\ Bereisigung, 
Riunione, . Wiedervereini⸗ 
gung, J.; riunione d' amicizia, Cr. 
neuer ung der Freunbſchaft, / 
Rinnire, v. a. wieder vereinigen; 
verbinden; zuheilen; —rsi, v. r. ſich 
wieder vereinigen, ſich verbinden, ſich 


0 . 
Riunitivo, gg. wieber dereinio 
gend; zuſammenhellend. 
Riurtare, v. «a. wieder ſtoßen, an» 
ſteßen. 
Riurtato, part. wieder geſteßen. 
Riuscibile, «agg. was gelingen 
kann. 
Riuseinen to, m. Gelingen, n.; 
glückliche oder unglückliche Ausgang. m. 
Riuseire, v. n. wieder ausgeben; 


— — — — 
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gut oder ſchlecht ablaufen, ausfallen, 
gelingen; reüffleen ; gereichen; fertig 
werden; wo binauswollen, tocrauf 
binzielen; — a buono, gut aus fallen, 
ein gutes Ende nehmen; la linestra 
riesce nell’ orto, das Fenſtet gebt 
in ben Garten; dove riesce questa 
strada? wo führt dieſe Straße bin? 
mi riesce di gran onore, es gereicht 
mir zur großen Ehre; riuncirsi d' 
una cosa, mit etwas fertig werden. 
Riuscita, /. Ausgang, zn: 
Fortgang, m. Gelingen, „.; aver la 
- in luogo, wohinwärte geben; far 
mala -, ſchlecht aus fallen, ſchlecht ge⸗ 
tathen. [gen. 
Riuseito, part. geratben, gelun- 
Riva, /. ufer, Geſtade, u.; 
Rivaggio,m.f Gegend, /.; Biel, 
n.; riva riva, dicht am Lande, längs 
am Ufer hin. 
Rivale, m. Retenbubler, Mitbe⸗ 
werder, m.; —, ugg. nebenbuhlerif®. 
Rivalére,v. n. \ wieder bedienen, 
Rivalersi,v. r. wieder benußen; 
iich erholen. 
Rivalescenza, J. Geneſung, / 
Rivalicare, v. u. wietet über eln 


Waſſer feten. „ 
Rivalidare, o. d. wieder beſtäti⸗ 
gen, gültig machen. 


Rivalidazione, f. Beflätigung, 


i 

Rivalità, Ritbewerbang, /. 

Rivalso, part. v. Rivalere. 

Rivangare, v. m. wieder umgta⸗ 
den; fig. zu ergrinten fuchen. 

Rivarcare, v. n. wieder hiuũber⸗ 


ſetzen. 
Rivedére, v. a. weder feben; 
dutchſeben, tevidiren; unterſuchen, 


muſtern; ſich übergeben; andare a 
Dio riveggio, Ad ind Berderben 
Rürgen; - il pelo, tüchtig turGrrà» 
eln 


6 N 
Rivedimento, m. Wiederſeben, 
n. Ueberſicht, Durchſtcht, Rediſion, /. 
Riveditore, m. Kevifet, Unterine 


Her, m. 2 
Rivedute, part. v. Rivedere. 
Riveggente, purt. wiedetſehend. 
Rivelabile, «gg. was Ad offen. 

daten läßt. U: 
Rivelamento, m. Offenbarung, 
Rivelante, part. ofenbarend. 
Rivelare, o. a. offenbaren, exoff · 


neu. 
Rivelativo, «gg. offenbarenò, 
enth üllend. 
Rivelato, part. offenbart. 
Rivelatore, m. Dffenbarer, zn. 
Rivelatrice, f. Offeubarerin, / 
Rivellino, m. Kadelin (Schanze), 
n.; dare un -, Prügel geben; fare 
un - ad alcuno, einen aus filzen. 
Rivéndere, v. a. wieder verkaufen. 
F Rivender ia, J. Taufb, m. 
Rivendibile, agg. wiederver⸗ 
käuflich. 
Rivendicare, v. a. aufd Rene 
tächen; rei, v. r. ſich taächen. [ 
Rivenditora, f. Tröblerin, Gofin, 
Rivenditore, m. Giederverkäu⸗ 
fer, Trödler, Höfer, m. 
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Rivenditrice, J. Trodlerin, bekleiden; -rsi, v. r. ſich wieder ans 
Rivendügliola,fsckerin, /; ri- ziehen, ſich umkleiden. 

vendugliola d' erbe, Krautesfrau, J. Rivestito, pure. wieder gekleidet. 
Rivendigliolo, m. Auffäufet, Rivetto, M. kleine Bach, m. 


Hofer, in. 

Rivenduto, part. wieder verkauft. 

Rivenire, v. n. wiederkommen, 
zurückkommen; ſich erholen; entſte 
den; often, zu Reben kommen. 

Rivonuta, part. wledergekommen. 

Riverberamento, m. Zutüc · 
fallen (des Lichts, ꝛc.) n. Wider⸗ 
ſchein, in. [lend (dom Lichte). 

Riverberante, part. zutüc fal- 

Riverberare, v. n. zurückfallen 
(don Lichtſtrablen); in die Augen fal⸗ 
len. [len (von ichtſtrablen). 

Riverberato, purt. zurücgefal⸗ 

Riverberazione, 7. Zutückfal⸗ 
len (der Lichtſttablen), n. 

Rivérbero, m. Ridyrall (des 
Lichtes); RNeverberirofen; Lampen⸗ 
ſchirm, m. Iden. 

Riverdire, v. u. wieder grün wer 

Riverendo, agg. ebrwürdig. 

Riverente, agg. ebrerbietig, dee 
müthig. [erbietung. 

Riverentemente,nvv.mit Ehr 

Riverenza, V/ Ebrfurdt, Ehr⸗ 

Riverénzia,f etbietigkeit, /; la 
mia -, ich mache Ihnen mein Kem- 
sliment; la mia umilissima -, Ibt 
ge horſamſter Diener; con -, mit Eb⸗ 
ren zu melden; far — ad uno, cinem 
feine Aufwartung machen; far una 
-, ein Kompliment machen, eine Vers 
deugung machen. voll. 

Riverenzia le, agg. ebrfutchts⸗ 

Riverenziare, v. . in Ehren 
halten; Ihro Ehtwürden nennen. 

Riverenzione, zu. ſebt tiefe Bew 
beugung, /. 

Riverire, v. a. verehrten; Ebr⸗ 
furcht bezeigen; grüßen; la riveri- 
sco, gebotſamſter Diener, ich empfeb⸗ 
le mich Ihnen; andar a - uno, ti» 
nem feine Aufwartung machen. 

Riveritis sino, agg. bechgeebt · 

Rive rito, part. geehrt. [teft. 

Riversare, v. a. aus ſchitten, cine 
ſchen ken; umflürzen; zerſtreuen; —, 
v. n. e rsi, v. 7. überlaufen, bere 
auslaufen; umwerfen; ſig. ſich er · 
gießen; ſich emporen. 

Riversato, part. aukgeſchüttet; 
umgewocfen. 

1 Riverseiare, v. Rovesciare. 

tRtvéracio, v. Rovescio. 

Riversibile, agg. beimfallend. 

Riversibilita, J. (legal.) Rück 
fälligkeit, f. 

Ri verso, m. Ueberfllesen, Ueber⸗ 
laufen, n.; Rückſeite, /.: Schlag mit 
verwendeter Hand; Unfall, in.; —, 

art. v. Rivertere. 

1 Rivertere, v. a. umkebten, um- 
wenden. 

1 Rivertire, v. n. ſib verwandeln. 


Riviaggiare, v. u. wieder reifen. 

Riviera, V Ufer, Geſtade, n.; uo- 
ma da basco, e da -, Menfb, wel⸗ 
cher zu Allem geſchickt iſt. 

F Rivili care, v. . genau unter 
ſachen. 

Rivineere, v. a. wieder beflegen; 
ſein Geld wieder gewinnen. 

f Rivinta, J. Wiedergew innen 

F Rivineita, J (im Spiele), n. 

Rivinto, part. wieder beflegt. 

Rivisita, J Gegenbeſuch, n. 

Rivisitare, v. a. wieder beſuchen, 
einen Gegenbeſuch machen. 

Rivista, /. Ducchſehen, RNachſehen, 
n.; Nuſterung, /. 

Rivivare, v. . wieder beleben. 

Rivivere, v. u. wieder aufleben. 

Rivivificare, v. a. wieder les 
bendig machen. 

tRiviviscere, o. Rivivificare. 

"Rivo, m. Bach, in. 

Rivocabile, agg. widerruflich. 

Rivocagione,/. } v. Rivoca- 

Rivocamente,71.f zione. 

Rivocare, v. a. jurüdberufen; — 
un detta, widerrufen, fein Wort que 
radnebmen. 

Rivocato, part. jurüdberufen. 

Rivocatorio, «avo. widerrufend, 
aufbebend. [Uufbebung, /. 

Rivocazione, /. Wiberrufung; 

Rivolare, o. n. wieder fliegen, zu⸗ 
rück fliegen. 

Rivolére, v. n. wieder wollen; 
wieder haben wollen. . 

Rivoletto, m. Bächelchen, ne. 

Rivolgente, part. wendend, dre⸗ 
bend, umdrehend. 

Rivölge re, v. . wenden, umbre 
ben; richten; umſt ür zen; einwickeln, 
einſchlagen; I' animo ad alcuna 
cosa, feine Gedanken auf etwas trib» 
ten; — il grano, das Korn wenden; 
- in mente, über etwas nachdenken, 
was überlegen; — la terra, die Er» 
de umgraben; -rsi, v. r. ſich wen⸗ 
den, ſich umkehren; Ad wieder wobin 
wenden; ſich anders deſinnen; id 
wälzen; umſchlagen, umfallen; ver⸗ 
derben, ſchal werden (vom Weine). 

Rivolgimento, m. Wendung, 
umdtebung; Veranderung, /.; Umlauf 
der Zeit; Ekel, m. 

Rivölla re, o. n. fiò nmdreben. 

tRivöllere, v. Rivolgere. 

Rivolo, m. Bächelchen, n. 

Rivolta, f. Wendung; Berande 
rung; Emporung, /; Glückswechſel, 
in.; ad una - d' occhi, in einem 
Augenblicke. (Umtebeang, /. 

Rivoltamento, n. Umwendung, 

+Rivaltäncia, /. v. Ritorno. 

Rivoltare, v. a. umwenden, amo 


Rivesciare, b. a. umfichen; ans⸗ kehren; umſtülpen, umſtürzen; das 


ſchütten ; -rsi, v. r. zu Füßen fallen. Unterfte 


Riveseia to, part. umgercerfen, 
bingeſtreckt. 

Rive scin,v». Rovescin. 

Rivestire, v. a. wieder angichen, 


in oberſt kebren; empörten; 
tarsi ad alcuno, ſich gegen 
[wendet; empört. 


fig. rivo 
einen auflehnen. 


[Rivoltato, part. verkehrt, nnge: 


Rivolto, part. v. Rivolgere. 


Roc 


Umbro 


Rivoltolamento, m. 

bung, J. Umlauf, . 
Rivoltolare, v. 4. \ wälzen, ſch 
Rivoltolarsi, b. r. wälzen. 


Rivoltuoso, agg. aufrührerife. 

Rivoltura, f. Umfebrung, / Um: 
ſturz, m.; Krümmung, /.; Aus flucht, 
Ausrede, /. 

Rivoluto, part. v. Rivolere. 

Rivoluzione, f. Umlauf; Auf- 
fand, m. Emyorung, / 

Rivélvere, v. Rivolgere. 

Rivolvitrice, /. Wufrübrerin, 


Gtörerin, /. i 
Rivomitare, v. a. wieder ank 
freien. (Gen. 


Rivotare, vo. a. wieder leer mas 

Rivulsione, f. (med.) Ableiten 
der Feuchtigkeiten im Körper, n. 

Rizolito, . verſteinerte Wurzel, f. 

Rizzamento, m. Aufſteben, Auf- 
richten, n. o 

Rizzare, o. u. aufrichten, in die 
Höhe richten, gerade richten; aufſtel⸗ 
len, errichten; la cresta, übermä- 
tbig werden; — un negozio, ein Ge 
fbaft etabliren; —rsi, v. r. Ad anfe 
richten; anfiteben; — a panca, wie⸗ 
der auf die Beine kommen, wieder 
emperkoemmen. [geftanten 

Riz zato, part. aufgerichtet; au‘ 

Roba, f. Sachen, Waaten, /. pi; 
Bermögen, Hab und Gut; Hanse ⸗ 
ratb, u.; Eßwaaren, /. vl.; Bottath 
m.; Rock, Schlaftock, n.; che e 
questa? was if das für Seng 1 was 
ſoll das beißen? aver della — assai, 
Geld und Gut vollauf haben; far 
sull’ acqua, aus Adem Bortheil zie⸗ 
ben; chi non ruba, non ha-, prov. 
Arbelt macht felten teich. 

Robaccia, f. ſchlette Waare, f 
ſchlechte Zeug, n. Plunder, m. 
Robbadore, v.Knbatare. 

öbbia, f. Ktapr, m. Bärberrötke, 

#Rébbio, v. Rasso. LU 

Robhiccia,f umperei, f. Plun 
der, m. [ie), /. 

Roberta, f. Storchſchnabel (Pflan- 

Robiglia,. Bergerbfe, f. 

Robinuzzo, m. Heine Rubin, m. 

Robone, m. Reck, m. lange & leid, n. 

Roborare, v. a. ſtärken, erquiden. 

Robustanente, avo. (ark, vie 
fia. [keit, /. 

5 F. Starke, N üſt ig ⸗ 

obustissimo, . te . ſehr 
art, ſehr rüſtig. SER 

Robusto, agg. Fark, tüſtig, robuſt. 

Rocaggine, J. Heiſerkeit, /. 

Rocämbola, / Laub, Sönitt⸗ 
lauch, m. 

Rocca, J. Jelſenburg, f. Scles, n. 
Gitabelle, /.; Felſen; Rocken, Erinne 
cock en, m.; cristallo di -, Vergtrps 
ſtall, n.; — del cammino, Feuer 
effe, F.; far del euor -, ſich mit Ruth 
tüſt en. 

Ro cello, m. Pfasfifd, m. 

Roccata, f. Rocken (Flachs tc.) ; 
Schlag mit dem Rocken, m. 

Roccetto, m. Cbetbemd, n. 

Rocchella,\ /. kleine Recken, m.; 

Rocchetta,f kleine Eitatelle, f. 


Rom 


Rom 


Rocchetto, m. Spindel, /.; Ro · Romano, «gg. tömiſch; -, zu. Kos 


Gen, Thurm (im Schach ſpiele), in. 


met, mi. 


Rocchio, m. Bled, hölzerne Klotz; FRomanzatore, m. Romanidrei- 


Abfall, m.; — disalsiccia, Btat⸗ 
tontſt, /.; fig. far rocchi, in Stücken 
bauen. 

Roöccia,f. Felfen, n. Klippe, /. 

Rocco, m. Biſchefſtab; Rochen, 
Tburm (im Schache), m. 

Roechezza, / Heiſerkeit, /. 

Roco, agg. beiſer. 

Rodente, part. nagend. 

Rödere, v. a. nagen, jernagen, pers 
freffen; fig. nach und nach verzebten; 
beißen; questo mi rode, bat kränkt 
mich, das wurmt mich; non aver a 
, nichts zu beißen und zu brocken ba: 
ben; — il freno, fig. den Aerget cine 
freſſen; -rsi, v. 7. fi beimlich dre 
gern; — i basti l'un l’altro, einan ; 

der Shimyf und Schande antbun. 

Rodimento, m. Ragen, Rernagen, 
m.; beimliche Kummer, Gram, in. 

Rodiola, / Reſenwutzel, / 

Rodipane, m. Btoddieb, m.; fig. 
Mans, / 

Roditore, m. Naget, Berzebrer, 
m.; fig. verme - della coscien- 
za, böſe Gewiſſen, n. Gewiſſensbiß, n. 

Raditriee, f. Ragerin, Verzebre⸗ 
ria, /. 

Roditura,/ v. Rodimento. 

Rodomoantata, f. Aufſchneiderei, 


prahlerei, / 
Rodomonte, m. Aufſchnelder, 
Großſprecher, n. [tata. 


Rodomonteria, o. Rodomon- 
Rodomontes co, gg. grofifrre 
Röf fia, / dide Rebel, mn. [cheriſch. 
Roffone, m. Art Weinttaube, /. 
Rogare, v. a. eln gerichtliches Ins 
firnment aufſetzen; - per testimo- 
nio, zum Beugen anrufen. , 

Ragato, part. tom Netar aufge 
ſetzt, ausgefertigt, verfertigt. 

Rogatore, m. der ein gerichtliches 
Juſt rument aus fertigt. 

Rogatéria, gg. teauiſitoriſch. 

Rog azioni, /. pl. Betwoche, /. 

#Réggio,v. Rosso. 

Rogito, m. Abfaſſen eines gericht · 
lichen Inftrumento, n. 

Rog na. /. Krätze, Rande, /; Brand 
(an Bäumen), m.; Igrattar la 
ad alcuno, einen abrrügeln. 

Rognäccia, f. bösartige Krätze, / 

Rog netta, / leichte Ktätze, /. 

Rognonata,/. Ricrentàd, u. 

Rognone,m. Riere, /. 

Rognoso, agg. krätzig, raudig. 

Rogo, m. Scheiterhaufen; Brom ; 
beerſt rauch, m. 

1 Rogu maro, v. ve. wieberfäuen. 

Rollare, v. n. (mar.) ſchlingern. 

Romajolata, f. Kelle voll, /. 

Romanamente, avo. auf tömi⸗ 
ſche Art, tömiſch. 

Romaneggiare, ov. n. tömiſche 
Sitten und Gebräuche annehmen. 

Ramaneseamente, avo. nac 
tömiſcher Art. 

Romanesco, agg. tömiſch. 

Roman o, n. Gewicht (an der Sbuello 
wage), . 


ber, m. (romanbaft. 
Romanzesco, «gg. remantiſch; 
Romanzetto,m. kleine Roman,. 
Romanzi tre, Um. Kemanſchrei⸗ 
Romanzis ta, f ber, zn. 
Romanzo, m. Roman, ın.; Ro: 
manze, /. fra. 
Romanziccio, m. kleine Roman, 
Rom ba. . Schleuder. /. 
Rom bare, v. n. ſumſen; faufen, 
ſchwirren. 
Rombaz zio, Min. Geſumſe, Ge 
Rombazzo, f faufe,n. Lärm, m.; 
gran rombazzo, e poca lana, prov. 
viel Geſchtei und wenig Wolle. 
Ro mbice, . Sauerampfer, m. 
Rom bo, m. Geſumſe, Sauſen, Vran⸗ 
fen, Getöſe, u.; Platteiße, /.: Winde 
ſtrich, m.; Raute, /. Rbombut, ze. 
Romboidale, % g. tautenférmig. 
Romb ide, f. verschobene Viereck, 
f R6Gm bla, / Schleuder, (n. 
F Rombolare, v. 1. ſchleudern. 
I Rombola tore, n. Schleuderer, 
Ram és, , Pligerin, /. Jin. 
$Romeaggio, m. pilgrimſchaft, 
Wallfahrt, /. 
f Romeino, m. kleine Pilger, m. 
. o, in. Pilger, 1. 

é mice, m. Eauerampfer, m. 
$Romfo, v. Ramorio. 
fRamire, b. Romoregciare. 
Romitaccio,n.böfe Einſiedler, n. 
Romitäggio, m. Einſledelei, /. 
Romitano, m. Unguftinermond, 

n.; —, 7 einfam, wild. 
Romitello,m. kleine Einfledier, m. 
Ramitiee, J agg. cinfledicrità. 
Romito, m. Einſledler, n.; , ugg. 

einſam, abgelegen, verlaſſen. 
de m. Einſledelei, /. 
Ramöre, ın. Larm, m. Getöſe, Be 

täuſch; Getümmel, u.; Aufruhr, u.; 

Gerücht; Uufſehen, u.; far -, Rarm 

machen; Muffeben erregen. 
Romoregriamento, Ge 

farm, Gexolter, n. 

Romoreggiante, part. latmend, 
polternd. [tern. 
Romoreggiare,v.n. lärmen, pol» 
Romorin, m. Gerelter, Getoſe, n. 
{Romoroso, age. larmend. 
Römpere, o. v. reden, zerbrechen; 
zerſchlagen, einſchlagen; — con ino, 
mit einem brechen; — nn’ armata, 
eine Armee ſchlagen; — il capo al- 
trui, einem den Kopf warm machen; 

- il colpo, den Hieb abhalten, den 

Hieb pariren; - il discorso, dat Ges 

{prä unterbrechen, einem in die Mede 

fallen; - la fede, die Treue brechen; 

- la rea fortuna, dem Unglüde zu · 

vorkommen; - il giogo, das Joch at: 
werfen; — l'impresa, das Berbaben 

verelteln; — le leggi, die Geſetze über · 

treten; — la parola in bocca, ins 

Wort fallen; — il proponimento, 

den Plan ändern; — il sonno, den 

Schlaf ſtören; — la strada, ten Weg 


m. 
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abſchneiden; — la terra, dae Feld 
brachen; — l'uovo in bacca, dat 
Wert aus dem Munde nehmen; rei. 
b. r. zerbrechen, entzwei gehen; ſich 
entrüſten, auffahren; — con uno, ge- 
gen einen losbrechen; — il collo, den 
Hals brechen; — a ridere, in ein Gee 
lächter ausbrechen; - il sangue, cis 
nen Blutſturz dekommen. 

Rompevole, . zerbrechlich, 
ſprede. (täte Menſch, an. 

Rompiearo, m. Koypfbrechen, u.; 

Rompicollo, m. baltbredende 
cher gefährliche Unternehmen, u.; a 
-, über Hals und Kopf. 

Rompimento, m. Brechen, n.; 
Bruch, ½.; — di fede, Tteubruch, ni. 

Rompinoci, m. Nußknacker, ın. 

Rompitore, m. Breder; fig. Ue⸗ 
bertreter, Verletzer, m. 

Rompitrice, y. Brederin, Ueber⸗ 
treterin, /. [Hung, /. 

Rompitura, /. Brad, mn. Bre⸗ 

Ronca,f. Hipre, /. 3 

Roncare, v. a. Unkraut aus jäten. 

Ron caso, m. Schneevogel, zn. 

Roncato, part. gejätet. 

Rénchin, m. Knötchen (an pflan⸗ 
zen oder anf der Haut), 1. 

Ronchione, m. ftarte Klotz, n.; 
Felſenſtück, 1. 

Ronchies o, agg. bolperig, bockerig. 

Roncigliare, v. a. anbafen. 

Ronciglio, m. Haken, m. 

Roncione, . Hengſt, m.; große 
Schmeiß fliege, / 

Ronco, m. Kebmeſſer, n. große Sir 
pe; Sackgaſſe, / Sack, m. 

Röneola. / Hipre, /. Gattenmeſſer. n. 

naar J. grobe ere 

Ronda, Runde, /; fare la -, die 
Kunde machen, patrulliten. 

Réndina,\ f. Schwalbe, /; una 

Röndine, f rondine non fa pri- 
mavera, prov. Eine Edwalbe macht 
keinen Eommer. 

*Rondinella, /. Schwalbe, / 

Rondinetta, / kleine Schwalbe, / 

Rondinino, m. funge Schwalbe, / 

Rondone, in. Rauerſchwalbe, Stein 
ſchwalbe, /; andar di , nach Wun⸗ 
ſche geben. 

Ronfa, J Rummel (im Piketſpiele), 
m.; fig. accusare la - giusta, die 
reine Wahrbeit fagen. 

Ronfare, v. n. ſchnarchen. 

Ranzamento, ın. Summen, Eum⸗ 
fen, n. [fent. 

Ronzante, part. fumment, fume 

Ronzare, v. n. fnmmenz faufen, 
pfeifen; herumſchwärmen. 

Ranzina, J kleine Stute, f. 

Ronz ino, m. Klepper, m. 

Bann N in. Geſumſe, Befaufe, u. 

Ranzone, m. pferd. u. Senat, .; 
gteße Schmeiß fliege, / nend. 

Rorante, part. betbanend; tbra« 

Rorare, v. a. mit Thau benedar; 
befgrengen. 

Rarastro, m. Baunrübe, /. 

Rérido, agg. tbauin, betbant. 

Rosa, /. Reſe. /.; Ebalick, .: 
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Rot 


ren ciner Strömuntz ausgewaſchene Rosso, ugg. totb; diventar -, 


Stelle, /.; - canina, wilde Roſe, /.; 
— centifoglia, Eentifolie, /.; dop- 
pia, gefüllte Roſe, /.; — di vento, 
Bindeofe, /.; cor la , die Belegen: 
beit benutzen, ſeine Zeit erfeben; cor 
la -, e lasciare star la spina, 
prov. ba Gute benutzen und das 
Böfe zu beſeitigen wiſſen; ogni — ha 
le sue spine, prov. keine Rofe ohne 
Dornen. 

Kosaceo, ugg. tofenfarbig, roflg. 

Ros aj o, n. Rofenitcd ; Roſenktanz, 
m.; Paternofter, . 

Rosajone, m. große Rofenflod, n. 

Rosario, m. Roſenkranz, n. Pa 
ternoſt er, n. 

Rosato, gg. toſenfatbig; acqua 
rosata, Rofenwaffer, u.; olio —, Roe 
fendi, n.; Pasqua rosata, Pfingften. 

Roseochiare, v. Rosicchiare. 

Roselia,/ Raſern, /. pi. 

Rosella, J. Sagapfel, m. 

Rosellina, /. Weoodrofe, Damabce 
nerrofe, /.; dar roselline, ſtreicheln, 
ſchmeicheln. 

Kö seo, ugg. tofenfarbig. 

Rosetta, J. Röschen, n. kleine Nos 
fe; Rofette, /.; Birkmeſſer, n. 

Rose to, mm. RNoſengarten, m. Ro» 
{embede, /. 

Rosicare, v. a. cin wenig 

Rosicchiare,fbenagen; chi non 
risica, non rosica, prov. wer nichts 
wagt, gewinnt nichts. 

Rosicatura,/. Genage, n. 

Rosicchidro,m.Rofenfhmelj,m. 

Rosifero, «gg. Rofen tragend. 

Rosignoluzzo, m. junge Radti- 
Hall, /. 

Rosignuolo, m. Nachtigall, /. 

Rosino, ugg. tolenfarben. 

Rosisega, /. Reſenſtiege, /. Re 
fenwürmden, n. 

Rosmarino, m. Redmarin, n. 

Roso, part. benagt, zernagt. 

Rosolaccio, m. Ketutoſe, Rlar- 
rerreſe, Klatſchroſe, /. 

Rosolare, v. a. roften. 

Rosolato, part. braun gebraten, 
gerößct. 

„ Mafera, /. pl. 

osolino, 

Rosölio, } in. Refoli, m. 

Rosone, m. große Roſe, /.; roso- 
ni, pl. Finalftode, m. pi. Bignetten, 
J. pi. te, n 

Rospaccio,m. große baßlihe Kro- 

Ros po, m. Kite, /. 

Rossastro, gg. töthlich. 

Rosseggiante, part. ind Rothe 
fallend. (fallen. 

1 are, v. u. ind Rothe 

Rossellino, . Att Delbaum, m. 

Rossetto, «gg. rötblich; pelo —, 
rothe Haar, u.; , m. tothe Schmiu⸗ 
fe, /. 

R 9 Rötbe, tothe Farbe, / 
Rossicante, v. Rosseggiante. 
Rossicare, v. n. ind Rothe fallen. 

Rossiccio, agg. töthlich, etwas 
vetb. [falend. 

Rossigno, agg. töthlich, ins Rothe 

Rossino,ugg. töthlich. 


roth werden, errotben; — d'uovo, Ei» 
dotter, u.; — vino, rothe Wein, m.; 
tirar sul —, ius Rothe fallen; -, n. 
Roth, n. 

Ross olina, / Eumpllerche, /. 

Ros solo, m. Fiſetholz, n. 

Ross ore, m. Köthe; Schamtöthe, 
J.; tothe Fleck (auf der Haut), m.; 
aver , totb werden, ſich ſchamen. 

Rossoretto, na. kleine tothe 
Fleck, m. 

Rosta, f. Wedel, Fächer, m.; RS 
ſteſtatte, /.; far —, einen Kreis ſchlie · 
den. [dein. 

Rostare, v. a. wedeln, fächern, fa» 

Rostajo, m. Wedel, Fächer, m. 

Rosticci, m. pl. Ciſenſchlacen, /. 

J. Hammerſchlag, mn. lich. 
osticeio, agg. bicſchfarbig, btaun⸗ 
tRostigioso,ugg. rauch, f@upe 


rio. n. 
Rostitura, /. Moften (der Exje), 
Rostrale,\ agg. ſchnabelförmig, 
Rostrato,f mit einem Schnabel 

verfeben (von Sbiffen). 

Rostrato, agg. einen ſpitzigen 
Schnabel habend. 

Rostrello, m. Getreitewutzel, /. 

Ros tri, m. pl. Reſtta, n. pi. 

Rost ro, m. Sonabel; Elepbanten⸗ 
riffel, n. 

Ros ume, m.\W%bgenagte, u.; e 

Rosura,f. non fa rosura, 

rob. er pebet Alles ein anf 
0 t a, f. Rad, n. 

Rot aja, /. Fabtgelcife, n. 

Rata mente, in. Serumbrehen, u. 
Kreisbewegung, /. 

Rotante, part. umlaufend, iich 
berumbdrebend. 

Rotare, v. a. berambreben ; ridera; 
ſchwingen ; — v. n. e -rsi, v. r. ſich 
drehen, tollen; totiten; fig. andar 
rotando, wetterwendiſch fein. 

Rotat o, part. gerollt, gedreht. 

Rotatore, m. ber berumbrebt; 
Schleifer, m. 

Rotazione, //. £teiblanf, ın. 
Schwingung, Rotation, /. 

I Roteanento, v. Rotamento. 

Roteggiare, v. a. berumbreben. 

Rotella, f. Rädchen; Scheibchen, 
n.; Knieſcheibe, /. Cx. 

Rotelletta, / runde Scheibchen, 

Rotelline, J. Rädchen, n. 


J. Rotellone, n. große Schild, in. 


Rotolare, v. «a. fottrollen; wäl⸗ 
pen; =, b. M. e -rsi,v.r. ſich wälzen. 
Rotoletto, n. Röllchen, n. 
Rotolo, m. Rolle, / Rufammenge 
tollte, n. end. 
Rotolone, avo. rellend, fi wäl⸗ 
Ratondare, b. a. rund machen. 
Rotondato, part. abgerundet. 
Kotondeggiare, o. Rotondare. 


Rov 


Niederlage; Veſt ür zung, J; a di 
collo, über Hals und Kopf; mettere 
in —, in die Flucht ſchlagen; partire 
alla , in Uneinigkeit aus einandet 
geben. i 

Rottame, m. Btuchſtücke, n. pi 
Scherben, Trümmer, J. pl.; Farinzuo 
der, in. 

Rottamente, «vv. gewaltig, aber 
mäßig; piangere—, bitterlich weinen. 

fRottezza, v. Rottura. 

Rotto, m. Bench, n.; uscirsene, o 
passarsela pel — della maglia, 

rov. mit einem blauen Auge weg 

ommen; rotti, pi Bride (im Red» 
nen), an. pl.; —, part. gebrochen, zer; 
brochen, sesfblagen; unterbrochen; 
hitzig, jähzornig; verdorben; — ad 
alcuna cosa, auf etwas erpicht; 
strade rotte, pi. grundlofe Wege, 
m. pi. N. 

Rottorio, m. Wehmittel; Fen- 

Ro tt ura, /. Bruch, Ris, . Cuts 
jmeiung, J.; Bruch (am Körper), .; 
— di pace, Friedens bruch, m. 

Rovaglione,m. Bindpoden, f. pl. 

Rovajäccio, m. ſtatke Rerk 
wind, in. 

Rovajo,m. Rocbwinb, .; dar de“ 
calci al -, am Galgen hängen. 

Rovajonäccio, m. heftige Rec 
wind, m. 

Rovella,f. \ Bath, / Grimm, 

Rovello,m.fBem, m.; d 
fame, Heid hunger, m. 

Roventare, v. a. glühend machen. 

Roventato, part. glühend ge⸗ 
macht. 

Ro vente. agg. glühend. 

Ruventezza, /. glübenbe Möthe, 
Motbalabbite; Entzündung, /. 

Rovere, m. Steineiche, /. 

Rovereto, m. Steineicheuwald, u. 

Roveria, /. v. Roveto. 

Rovero, v. Rovere. 

Rovesciamento, mn. Utaftee, 
m. Umftofung, /. 

Rovesciare, v. a. umftefen, ume 
ſtürzen; bad Unterite a cberft Lebe 
ten; anbgiefen; -rsi, v. r. ſich er⸗ 
gießen. 

Roveseia to, part. umgeflehen, 
amgewerfen ; ausgegeſſen. 

Rovescio, m. Rädfeite, Kebrfeite, 
linke Seite, /.; Platzeegen, Gut, ra.; 
fig. Gegentheil, w.; Wilder, Bertotis, 
m.; Keblleite, Hoblkehle, J; , 
da , verfebet, auf der Rück ſeite; — 
di fortuna, Ungià@tfali, m.; anda- 
rea-, einen fallen Weg einſchla⸗ 
gen; einen ſchlechten Ausgang neh⸗ 
men; giuocare a —, entgegen arbeiten; 
ogni ritto ha il suo =, prov. jedes 
Ding bat feine E@attenfeite. 

Rovescione, m. Gblag mit tere 
wendeter Hand, in. 


Rotondezza, /. Runde, Run . nvo. töcklings, 
dung, . Rovescioni, f rückwärts. 
Rotondita, J. Runde, Run» |Roveto, m. Derugebüſch, u. Dorno 
Rotonditade,) beit, Bundung,| bede, / [Serwirrung, /. 
Rotonditate,! /. Rovigliamento, m. Störung. 
Rotondo, agg. runt. Rovigliare, v. Rovistare. 


Rotone, m. große Rad, n. 
Rotta, /. Stechung, J. Bruch. m.; 


Roviglieto, m. RKaſcheln (in eb» 
nem Dorngebüſche), n. 
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Rovina, /. Einſturz, Ruin; Unter-] ſtahl begeben; - la volta, ſich qujRuffianeria,f. ; 
gang; Umſturz, n. Berrüttung, /. ro-| ſchnell wenden (von pferden); il vel Ruffiane diri sm. „ 
vine, p/. Ruinen, f. pl.; andare inf - fa l’uomo ladro, prov. Gelegen- Ruffiania,f. g. Eiſt, f. 
=, ju Grunde geben. beit macht Diebe; tanto è chi ruba, [Ruffiano, in. Kuppler, Huren ⸗ 

Rovine men“ o, m. Einſturz ; Un-] quanto chi tiene il sacco, prov. | wirth, u.; , agg. kuppleriſch. 
tergang, n. (baufällig. der Sebler iR fo gut wic der Stebler. Rüffola, v. Ruffa. ren). 

Rovinante, part. einftärzend, Ruh At o, ert. getoblen, beſtehlen, Rufolare, v. 4. freſſen (von Thie⸗ 

Rovinare, v. 4. niederteitzen, ein-] beraubt. Rug u, / Runzel, Falte; Gaſſe, /. 
reißen; zertütten; ruiniren; zu Grun⸗[Rubatore, m. Dieb, m. F Rugale, 488. ländlich, bäueriſch. 
de richten; , v. n. einſtürzen, ein · Rubatrice, / Diebin, /. Ruggente, part. brüllend. 
fallen; zuſammenfallen; —rsi, v. r. Kubatur, f Dieberei, / tRuggere, v. u. brüllen; tauſchen, 
fig. zn Grunde geben, Ab zu Grunde Rü b bio, in. Art Kornmaß, u. toſen, kuarten. 
richten, verderben; - di riputazione,| Rubblo, zn. Rubel, m. Rugghiamento, m. Gebrüll; 
ſich um feinen guten Ramen bringen.]tRubécchio, «gg. rötblid. Gurlen, poltern (im Leibe), n. 

Rovinata,f. Berban, m. tRubellagione, v. Ribellione. |Rugghiante, port. brüllend. 

‚Rovinaticcio, gg. baufällig. 1 Rubellare, o. Ribellare. Rugghiare, v. n. brüllen (vom 

Rovinato, part. o. Rovinare. _ Se io v. Ribellio- au grunzen; fig. praffeln. 

Rovinatore, m. Berflörer, Bermi:| Rubelliane, ne. Rugghio, m. Gebrüll; fig. Brano 
fer, m. [wifterin, /. Rubello, m. &mpgörer, Rebell, m.; | fen, u. 

Rovinatrice,/. Berftorerin, Ber -, «gg. emporeriſch, feinbielig. Riggine, / Roſt; Brand (im Kor⸗ 

Rovinevole, v. Rovinoso. _ Ruberia, / Dieberei, /. ne); Haß, Groll, m. 

Rovinevolmente, v. Rovino-[fRubestezz a, . Biltbeit, Grau- |Ruggine, «gg. röthlich. 
samente. " ſamkeit, /. tRugginente, v. Ruegionio: 

Rovinio, m. Lärm, m. Gepolter, Rubesto, «gg. wild, ſchrecklich. Rugginetta, J dünne Ref, m. 
n.; Ubgrund, un. Rubicon do, 2g. bochtoth, toth. Rug gin oo, ugg. toſtig, verteſtet. 

Rovinosamente, avo. unge- Rü bi do, gg. bodetig, ungleich. Rugginuzza, J. bünne Ref, m. 
Küm; über Hals und Kopf. Rubificante, part. totb machend. Rü g Bie, v. Rugghio. 

Rovinoso, agg. ſtürmiſch, beftig; Rubificare, v. a. teth machen. |Ruggire, v. Rugghiare. 
jabjornio, tollkübn; baufällig. Rubificativo, agg. v. Rubifi-|Ruggito, m. Gebrüll (des Löwen); 

Rovistare, v. . berumfiöcen,| cante. fig. Gurlen, poltern (im Leibe), n. 
durchwüblen, unter einander werfen. Rubificato, part. toth gemacht. IRughettina, /. kleine Nunzel, f- 

Rovistiare, v. a. Alles umkeh Rub f gin e, /. Keb, m. Rugiäda,f. Than; fig. Troſt, 21.3 

Rnbiglia, / Ropwide,Ylatterdfe, f. 
Rubinetto, mn. kleine Rubin, n. 
Rubino, m. Rubin, n. 
Rubinoso, agg. rubinfarbig. 
Rubinuzzo, m. kleine Rubin, n. 
Rubidla, V utt tethet Weintraube, / 
Rubizzo, „gg. viftig, fark. 

ub o, v. Rovo. 

r Rubore, m. Rötbe, / 

Rub rica, J Rubrik, Ucberf@rift, / 

Rubrica,/. Röthel, Rothſtein, n. 

Rubriea re, v. a. mitRotbel jeich· 
nen, tubriciten. 

tRubricazinne, b. Ransezza. 

Rubrichista, m. Rubtikverſtän⸗ 
dige, ın. 

f Rubro, o. Rossa e Rovo. 

Ruca, J. Gartenraute, /. wei 

Ruchetta,f de Senf, m.; Rau 
re, /. 

Rude, gg. tob, ungeſchliffen, grob. 

tRudere, v. „. (wie ein Gfel) 
ſchreien. 

Ru dezz a, J. Ungeſchliffenheit, Reh 
beit, Brobbeit, f. (ma. pal. 

Rndimento, mn. Aufangsgründe, 

Rudita, v. Rozzezza. 

7 Ru ere, o. n. tennen, laufen. 

Ruffa, /. Gettänge, u.; dare a 

raffa, in die Rapruſe geben; fare a 

raffa, weggrayfen; quel che vien 

di - in raffa, se ne va di buffa in 

haffa, prov. wie gewonnen, fo gere 

tonnen. 
Ruffiana, . Kupplerin, /. 
Ruffianàccia,f. Etzkupplerin, / 
Ruffianare, v. a. verkuppeln. 
Ruffiané ee io, m. Kuppelei, /. 
Ruffianeggiare, v. n. kuppeln. 
Ruffianella, f.jungeLupyletin, f. 
Ruffianello,m.junge Kuppler, m. 
Ruffianes co, agg. kuppleriſch. 


ten. (Mainmeide, /. 

Rovistico, m. Hartriegel, m.; 

Ro vie tio, m. Hurchſtänkern, Durch⸗ 
Inden, Herumſuchen, n. 

1 Ro vis te, v. Robusto. 

Ravistolare, v. Rovistare. 

Rovo, m. Brombeerftraud, m.; 
ideo, Himbeerflraud, mn. 

Rozza,f. &diutmabre, / 

Rozzaàccia, J. gatſtige Schindmäb⸗ 
re, /. (ungebobelt; rob. 

Rozzamente, apo. gtob, plump, 

Rozzetta, I ſchlechte Klepper. m. 

Rozzezza, J. Grobbeit, Ungefälif- 
fenbeit; Plumpheit, Tölpelhaftigkeit, / 

*Rozzita, 

7 R oszitade,| v. Rozzezza. 

+#Rozzitate, 

Razzo, gg. unbearbeitet; fig. un: 
gebildet, roh, grob; tolpifo; seta 
rozza, tobe Seide, /. 

Roazzone,m.grofe Edintmabre,/. 

Razzume, m. Razrerza. 

Ruba,f. Raub, Diebſtabl, n.; an- 
dare a , geplündert werden; andar 
via a , teißend abgehen (ven Waa⸗ 
ten); metter a —, Preis geben. 

Rubacchiamento, in. Mauſe 
tei, /. ſtehlen. 

Rubacchiare, v. u. mauſen, weg: 

Ru ba cuori, VT Herzens diebin, Bubl⸗ 
ſchweſt er, f. 

Rubaglone, f. Dieberel, 7. (in. 

Rubalda, f. Stutmbaube, /. Helm, 

Rub ald (sli Rumpengefintel, 

Rubaldo, o. Ribaldo. Lx. 

Rubald one, m. Schurke, in. 

Rub a mento, m. Stehlen, n. Dieb · 
ſtabl, m. 

Rubare, v. a. fteblen, beſtehlen, be⸗ 
rauben; fig. entzücken; kaufen (beim 
Kartenſpiele); einen gelehrten Dieb: 


pasqua -, Pfiugfen. 

Rugiadoso, «gg. bebaut; fig. 
aspetto —, blühende Ans ſeben, . 

Rugiolone, m. Fauî, / 

Rug o, o. Rugyine. 

Rug os o, agg. tunzelig. 

$Rugottato, «4g. frau. _ 

Rugumante, part. wiedertauend.. 

Rugumare, b. a. tviedertauen (von 
T biesen); fig. überlegen, überdenken. 

Rugumazione, y. Biederkänen, n. 

Ruina, o. Rovina. 

Ruin are, o. Rovinare. 

Ruin eziene, v. Rovinamento. 

tRuire, v. Rovinare. 

Rulla, v. Rullo. 

Rullare, v. . fottrollen. 

Rullato, part. gerollt. 

Rullo, m. Kreifel; Kegel, n.; dar 
ne’ rulli, i herumſchwenken; far a 
rulli, Kegel ſpielen. 

Rum, m. Rum, ın. [denken. 

Rum are, v. . wiederkãuen; fix.ibere 

Ruminante, part. toicdertanend. 

Ruminare, v. Rugumare. 

Ruminato, part. wiedergekänet; 
fig. überdacht. Ln. 

Rumina tore, m. Wiederkäuer, 

Ruminazione, . Wiederkäuen, n. 

Rum re, . Lärm, . Getoſe, n. 

Rumoreggiare, v. n. larmen, 
Getofe machen, toben. 

Rumoroso, «gg. larmend, toben. 

Runciglio, m. Haken, u. 

Ruola, m. Kolle, Lifte, /. 

Ruota, / Rad, n.; Umfang, Um: 
kteis, .; - damulino, Riblrad,m.; 
- a corona, Krontad, n.; della 
fortuna, Glücks rab, n.; dare la. 
tädern; andare a , far -, ſich im 
Kteiſe drehen. 

Ruotamento, v. Rotamente. 


412 Ruz 


Sac 


Sac 
—— een m | 


Ruotare, v. Rotare. 

Ruotolare, v. Ratolare. 

Rub tolo, . Kolle, /. 

Rupee, /. Felt, ım. [m. 

Rupicäpra, / Gemſe, / Steinbeck, 

Rupin os o, rgz. Reit, abſchüſſig. 

Rurale, 4g. ländlich. 

Rus ca, T Botke, Eichen rinde, /. 

Rus cellettino, .. kleine Vächel⸗ 
chen, n. 

Ruscelletto, mn. Bahelden, n. 

Ruscello, m. Bach, zn. 

Rus co, in. Maufetern, zn. 

Rus ig nuolo, in. Nachtigall, /. 

Rus pa, / Schatten (der Hühner), 1. 

Ruspare, v. a. ſchatten (wie die 
Hühner). 

Ruspo, m. Sechine (in Toſkana), 
J. 5 agg. neu geprägt, ganz neu; 
taub. 

Russare, b. n. ſchnarchen. 

Russ o, in. Schnarchen, n. 

Rustieäggine / Ungeſchliffenheit, 
. 

Rusticale, «gg. bäuerifd, unge: 
ſchliffen, grob. 

Rusticalmente,\.rnv. bäueriſch, 

Rusticamente, f grob. 

Rusticann, v. Rustico. 

Rusticare, v. u. auf dem Lande 
leben. Criſch, etwas greb. 

Rustichetto, gg. etwas banc: 

Rustichezza, /. baueriibe We 
fen, n.; Grobheit, /. 


ticit 
1 J. Ungeſchlißßen⸗ 
Rusticitate, beit, Grobbeit, /. 


Rustico, «gg. ländlich, biuerif®; 
grob; —. m. Bauer, Landmann, m. 

Ruta, f. Raute (Pflanze), /. 

Rutato, agg. don Raute; olio -, 
Rantenol, . 

Ruticarsi, v. r. ſich mit genauer 
Roth rühren. [slänzend. 

Rutilante, part. ſchimmernd, 

Rutilare, v. n. ſchimmern, glänzen, 
funkeln. [ipcien. 

Ruttare, v. a. tülrfen, aufſteßen, 

Ruttato, part. aufgeſtoßen. 

Ruttat ore, in. Külpſer, n. 

Rutto, m. RNülps, mn. Aufſtoß en, n. 

Ruvidamente, «vv. teb, greb. 

Ruvidezza, X/ Rauhigkeit, Grob» 

Ruvidità, beit; fig. Härte, / 

Ru vido, agg. raub, ungleich; ber⸗ 
be; grob, unbaflig, ungeſchliffen; ge 
ſchmacklos. 

Ruvistare, v. Rovistare. 

Ruvistico, v. Rovistico. 

Ruzzamento, in. Scäkerei, Srie» 
lerei, /. 

Ruzzante, part. ſchäfernd; muth⸗ 
willig; ,n. Schäkerer, m. 

Ruzzare, v. d. ſchäfern, haſeliten; 
egli ruzza in briglia, prov. det 
Hafer Hit ihn. 

Ruzzo, m. Schaͤketel, f; Nutb⸗ 
wille, n.; cavare il - dal capo ad 
alcuno, einem den Kitzel vertreiben. 

Ruzzolante, part. tollend. 

Ruzzolare,v. l. e n. fettrellen, 
rollen; vom Stapel laſſen. 

Ruzzolnne, m. bölzetne Walze, 
F. große runde Stein, m. 


S. 


S, m. «a f/. das E, cin Konſonant und 
der ſlebzebnte Buchſtabe des Alxha⸗ 

Sabaot, m. Rebactb, in. (bet. 

Sabatico, usg. ſabbathiſch; an- 
no -, Sabbatbjabr, n. 

Sabatino, gg. vom Sonnabend, 
am Sonnabend, ſonnabendlich. 

Sabatizzare, v. n. den Sab⸗ 
bath feiern. 

Sabat o, n. Sennabend; Sabbath, 
5.3 santo. Oſttrabend, n.; — del- 
le streghe, Walpucgisnacht, / 

Sabbia, / Sand, „.; seminare in 
=, prov. auf Sand bauen, ſich ume 
ſenſt bemuben. 

Sabbiare, e. a. mit Sand bedecken. 

Sabbionaja,f. Sandgrube, /. 

Sablioncello, m. Saudſcholle, / 
ſandige Boden, m. 

Sahhione, m. Sandkies, n.; le- 
gare il - colle stoppie, prov. ter 
geblide Arbeit verrichten. 

Sabhion i 

er «sg. fandie. 

Sabina, /. Eevenbaum, Sadebaum, 
m. I pforte, /. 

Sabordo, m. Schießlech, n. Etüd: 

Saburra,/. Ballaſt, m. 

Sacca, /. Ednaprf:d, Bettellad, 
m. Taſche; fig. Falte, /. 

Saccaccio,m. ſchlechte Sack, m. 

Saccaja, / Sack, m. Taſche /.; 
far -, fig. Grell begen. 

Saccardello, u. Kerl. Lumpen⸗ 
kerl, m. knecht, u. 

Saccardo, mi. Tretzbude, Fade 

Saccarello, m. Eäcchen, Täſch⸗ 
chen, n. 

Saccarino,m. Honigpflaſtet, n. 

Saccato, m. Sadtvafferfudt, /. 

Saccente, agg. ſcheingelehtt, über 
klug, vorwitzig; —, zu. Scheingelehtte, 
Witzling, Schongeiſt, u.; far il ser 
-, ſupetklug thun. 

Saccentemente, bu. klug, vere 
ſtändig; vorwitzig, naſeweit. 

Sacceuteria, f. Rafetecitbeit, 
Superklugbeit, /. [n. 

Saccentino, m. kleine Raſeweis, 

Saccentone,m. Enperkluge, Ras 
feweife, m.; — a credenza, Ptahl⸗ 
bank, m. 

Saccentuzzo, v. Saccentino. 

Saccheggiamento, m. plünde⸗ 
et [dernd. 

Saccheggiante, parl. ausrlün: 

Sacchegyiare, b. a. plündern, 
verbeeren. [dert. 

Saccheggiata, part. ausgeplün⸗ 

Saccheggiatore, mn. Plünderer, 

Sacchéggio,m.$linderung,/. (m. 

Sacchetta, /. Eädden, n. 

Sacchettare, v. a. mit Gand 
fädhen ſchlagen. 

Sacchettino,\ m. Eäddhen,Beu- 

Sacchetto, telchen, 1. 

Sacchettone, m. ziemlich große 
Eack, Mm. 

Sacchiel, m. Sadebaum, m. 

Sacchiéro,m. Eadmeifter (in eis 
nem Seehafen), in. 

Sacciutello, v. Saccentino. 


Sacciutczza, v. Saccenteria. 

Sacciuto, agg. naleweiß, von fl 
eingenommen; votklug. 

Sacco, m. Sack; Geldſack; Sack 
Getreide; Mal:er Kein, .; Sack⸗ 
leinwand, /.; Außkleid, n.; Magen, 
mm. Unt plünderung, /.; andare a —, 
ausgerlunbert werden; esser ridot- 
to al -, an den Vettelſtab geratben 
fein; fig. far —, den Sack füllen, quo 
ſammenſcharren; einen groden Schni⸗ 
der machen; fare — di moneta, fei« 
nen Beutel füllen; far il —, ſich bes 
rücken laſſen; mettere in -, ins Bocks⸗ 
born jagen, eintreiben; parlare col- 
la testa nel, wie der Blinde von 
der Farbe reden; sciorre la bocca 
al-, frei don der Leber weg reden; 
tenere il -, den Selfer®belfer mas 
chen; tornare colle trombe nel =, 
mit einer langen Naſe abziehen; tra- 
boccare il -, die Geduld verlieren; 
viver colla testa nel -, ganz fete 
genlos leben; questa farina non è 
del (ua -, prov. das if nicht auf 
deinem Miſte geweachſen; tanto ne 
va a chi ruba, che a chi tiene il 
-, prov. der Hebler if fo gut wie der 
Stehler. 

Saccoccia, Taſche, /. Echubſack /n. 

Saccola, J Cardamom, . 

Saccolo, m. Säcchen, n. 

Saccomannare, v. a. plündern. 

Saccomanno, n. Packkuccht, 7.3 
Plünderung, / 

Saceomaz zone, in. Sacklaufen, 
Sackbuy fen, n. [mettere. 

Saccomesso, part. v. Sacca- 

Saccomettere, v. a. plündern. 

Sacconäccio, m. ſchlechte Strich» 


fad, m. 

Sacconcello,\ m. kleine Etrche 
Sacconcino, f fad, m. 
Sacenne, m. Strehſack; Bettel⸗ 
fad, m. 

Saccuccia, v. Saccoccia. 
Säccuke, n. Sade, n. 


Sacello, . kleine Kapelle, /. 
Sacerdotale, agg. yrieſterlich, 
ufficio -, Prieſteramt, n. 
Sacerdotalmente, avo. als 
Priefter, prleſterlich. (zio. 
#Sacerdotatico, v. Sacerdo- 
Sacerdote, m. Prieſter, n. 
Sacerdotessa,f. Priefterin, /. 
tSacerdoto, v. Sacerdote. 
Sacerdozio, m. prieſterthum, n. 
Prieſt erſchaft, /. 
tSacoma, v. Sagoma. 
Saera, J. Kirchweihe, /. 
Sacramentale, «gg. ſakrament⸗ 
lich; gebeimnißroll. 
Sacramentalmente, avv. ſa⸗ 
kramentlich. u 
Sacramentare, v. a. dat Sakra⸗ 
ment auftbcilen; =, v. n. ſchwören, 
ſakramentirxen. 
Sacramentario, m. Hätetiket, 
Ketzer, i. [framenten verſeben. 
Sacramentato, part. mit Sa- 
Sacramento, mn. Sakrament, u.; 
Schwur, „.; Sakrament des Altars, 
Abendmahl, u. 


Saf 


wid⸗ 


Sag 


Sacrare, v. «. weihen, beiligen; Jaber Rafferfarbe, Smalte, 
JJ. 


, v. n. fluchen; -rsi, v. r. ih 
men, iich weihen. 

Sacrario, m. Sakriſtei, / 

Sacrato, part. gebeiligt; gewid⸗ 
met; heilig; , ut. Bottedader, Fried: 
bof, m. 

tSacreto, «gg. geheim. 

Sacrificamento, v. Sacrificio. 

Sacrificante, part. opfernd, 
aufopfernd; —, . Dyferyriefter, au. 

Sacrificare, v. u. opfern, zum 
Opfer bringen; aufepfern, aufwen⸗ 
den, widmen; — il sacrificio dell' 
altare, die Neſſe halten. 

Sacrificato, purt. geopfert. 

Sacrificatore, mn. Opferprie⸗ 
fer, m. [Opfer, u. 

Sacrificazione,f. Opferung, /. 

3 Dyfer, n. Opfe⸗ 

Sacrifizio,frung, /.; Opferthier, 
n.; = espiatorio, Eubnopfer, u.; 
far -, opfern. 

Sacrilegamente, «vv. auf eine 
gottloſe Art, entheiligend. 

Sacrilégio, n. Kirchen raub, m.; 
Entbeiligung, /. 

Sacrile BO, 48g. gottlos, tuchlos; 
, in. Kirchentäubet, n. 

Sacristia,f. Sakriſtei, /. 

Sacro, «ge. heilig, geheiligt, ge 
weiht; verflucht; osso , Heiligen⸗ 
dein, Kreuzbein, „.; — collegio, Kat · 
dinäle, m. p/.; morbo , fallende 
Sucht, f.; vasi sacri, Kirchengefätze, 
n. pl.; tenere alcuno tra I- e "l 
sasso, einen zwiſchen Furcht und Hoff ⸗ 
nung loffen. 

Sacrosanto, agg. febt heilig; un 
verbrüch lich. 

Sad duc o, m. Gabbucder, m. 

1 Sadisfare, v. Soddisfare. 

fSadisfazione, v. Soddisfa- 
zione. 

Saeppolare, v. a. einen Wein⸗ 
fed dis an die Wurzel befneiden. 

Saeppolo, m. Bogen (zum Schie⸗ 
gen), zn. 

Saetta, / pfeil; fig. Blitz; Strahl, 
m.; Kanzette, /.; Stundenzeiger, .; 
Pfeilkraut, u. 

Saettame, m. Nenge Pfeile, u. “. 

Saettamento, m. Schießen mit 
pfeilen, u. ſchiez end. 

Saettante, part. mit Pfeilen 

Saettare, b. 2. Pfeile abſchietzen; 
fig. werfen; — fuoco, Feuer ſptühen; 
- gli orecchi, die Ohren ſpltzen. 

Saettata, 7. pfeilſchuß, m.; pfeil ⸗ 
ſchutz weite, /. 

Saettato, part. mit einem pfeile 
geſchoſſen; geworfen. 

Saettatore, m. Bogenſchütze, m. 

Saettatrice, /. Bogenſchützin, /. 

Saettia, /. leichte Fregatte, f. 
EG &nellfegier, m. 

Saettiére, m. Bogenſchütz, m. 

Saettolare, v. Saeppolare. 

Saettolo, v. Saeppolo. 

Saettone, m. Pfeilfblange, /. 

Saettume, v. Saettame. 

Saettuzza, /. kleine pfeil, m.; 
Lanzette, /. Stabſtichel, vn. 

Saféna, J. Rofenater (am Fuße), /. 


Sag ratonx, o. 


Saffera 

Saffıro, m. Sapbir, m. 

Saga,/. Sese; Fee, / 

Sagace, «gg. verſchlagen, ſchlau, 
liſtig. [ſchlagen, ſchlau. 

Sagacemente, «vv. fiunteich, vere 


88252 i Sagacità. 


Sagacia, 

Sayacita, F. Scharfſinn, m. 
Sagacitade, Berſchlagenheit, 
Sagacitate,} Schlauheit, / 


Saßgapeno, m. Sagapengummi, n. 

Sagéna, J. Streichnet, n. 

Saggetto, mn. kleine Berfud, m. 
Pröbchen, n. 

Saggezza, / Weis beit, /. 

Saygiamente, «vv. weis lich, 
klüglich. (verſuchen. 

Sagkgia re, v. c. ptoblten (Geld ꝛc.); 

Saggiatore, m. NMatkſcheider, 
Münzwardein; Prüfer, n.; Gold» 
wage, /. 

Saygina,f. Moorbirfe, / 

Sagginare,f. Stengel don Meor ; 
birſe, m. 

Sagginato, «gg. lichtbraun (vom 
Haare der Thiere). 

Saxvvwio, m. Prebeſtück, u. Probe, 
Sa Muſter; Beiſpiel, „.; Verſuch, .; 
Goldwage, /; far -, eine Probe ma- 
chen, verſuchen, koſten; gg. weiſe, 
klug; bewußt; far - alcuno d'alen- 
na cosa, einem etwas zu wiſſen thun. 

Saggittiére, v. Sazkgittario. 

Saggiuolo, m. probefläſchchen, u.; 
Goldwage, /. 

f Sagina, J. v. Possesso. 

f Sag ire, v. a. in Beſitz ſetzen. 

Sagittale, agg. (an.) Pfeile 
naht, /. 

Sagittärio, m. Begenſchütz, m. 

Sagliente, part. ſteigend, hinauf · 
ſteigend; aufrecht ftebend (in Wap⸗ 


pen). 
f Saglimenta, v. Salimento. 
fSaglire, v. Salire. 
F Sago, v. Sagace. 
Sayola,f Senkſchnut, Senkleine, /. 
Sagoma,/ Gewicht, Gegengewicht, u. 
Sagra, /. Weide; Salbung, /.; 
Kirchweihe, /. Kirchweihfeſt, „.; Bol» 
ler, n. 
Sagramentale, «zz. faframente 
lich; gebeimnigvoll. [kramentlich. 
Sagramentalmente, «vo. fe 
Sagramentare, v. se. das Ea: 
krament austheilen; die Sakramente 
ertheilen; ſchwören. 
Sagramento, in. Sakrament, n. 
Sagrare, b. «. weiben; widmen. 
Sagratina, F Heißhunger, m. 
Sagratissimo, «sg. sup. boch; 
beilig. [beilig. 
Sagrato, part. gebeiligt, geweiht; 
Sagratina. 
Sagrazione,f. Weihe, /.; Kirch» 
weibfeſt, n. 
Sagrestana, f. Kirchnerin, /. 
Sagrestano, m. Küſter, Kirchner, 
Sagrestia,f. Saktiſtel, . [m. 
F Sagreto, m. Gebelmniß, n. 
Sag ri, m. Chagrin, m. 
Sagrificare, v. Sacrificare. 
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Saygrificio, 
Sagrifizio, 
Sagrilégio, v. Sacrilegio. 
Sagro, m. Saketfalk, n. 

Sagro, v. Sacro. 

Sagrosanto, v. Sacrosauto. 

Saja,f. Earihe (Zeuch), /. 

Sajetto, M. kleine Wamms, mn. 

Saiga, . tatatiſche Liege, /. 

+Saime, m. Schmert, an. 

S aj o, n. Mantel, m. Wamms, n. 
Ueberrock, m. 

Sajonaccio,m.grege Uebertock n. 

Sajone, m. Wamms, n. Soldaten⸗ 
mantel, au. 

Sajorna,f. Art langer Red, n. 

Sajotto, v. Sajone. 

Sala, /. Saal, m., RNietgras, n.; 
Radachſe, /. 

Sala ce, agg. wollüſtig, geil. 

Salagrammano, zi. Ummons⸗ 
born, n. 

Salalcali, m. alkaliſche Sal, n. 

Salamandra, f. Ealamander, m. 

Salamandrato, «gg. vom Eala⸗ 
mander. 

Salame, m. pökelfleiſch, u.; Schlack⸗ 
wurſt, /. n 

Salamistra,f. Superkluge, /. 

Salamistrare, v. a. ſuperklug 
tbun. 

Salamistreria, f. Klügelel, /. 

Salamistro, m. Euperkluge, m. 

Salam oja, J. Fake, /. 

Salamona, v. Salamistra. 

Salamoncina, /. Me ſehr Mus 
tbut, Altkluge, /. 

Salamone, m. Lacht, Salm, in. 

Salare, v. a. ſalzen; pökeln. 

Salarla re, b. a. Sold geben, ber 
ſolden. 

Salariato, part. ſalaritt, beſeldet. 

Salario, Mn. Beſoldung, /. Sold, 

F Saläro, f Lohn, Gehalt, in. 

Salassare, v. a. que Ader laſſen. 

Salasso, in. Adetlaß, m. 

Salatamente, «vn. geſalzen. 

Salato,m. Pole, . Pofeificifà, 
n.; =, part. geſalzen, gepekelt; co- 
star —, ſehr theuer fein, hoch zu Reben 
kommen. 1 

tSalavo, agg. ſchmutig, weiß 

$Salavoso,fgrau. 

Salee, in. Weide, f. Beidenbaum, n. 

Salceto, m. Weidenbuſch; fig. 
Wirrwarr, in.; entrare in un . ſich 
in eine derwickelte Sache einlaſſen. 

Salciccia, v. Salsiccia. 

Salcigno, «gg. don der Weide. 

Salcio, m. Weide, f. Beidenbaum, 
m.; - da legare, Bandweide, /; far 
mazzo de' suoi salci, fig. ſich um 
ſich ſelbſt bekümmern. 

Salcraut, m. Sauerkraut, n. 

Sald a, /. Stätke, /. Leimwaſſer, m. 

Saldamente, uvv. felt, dicht; 
ſtark, ſtandbaft. 

Saldamento, m. Zuſammenls⸗ 
thung, / Létben, u.; Bubeitung, /.; 
Rechnung abſchlnz, in. 

Saldare, v. a. zuſammenlôtben; 
ſchweizen; zuſammenfügen, vereint 
gen; heilen; ſtärken, Reifen; ſaldi⸗ 
sen; ſchlies en, vollenden. 


yo Sacrilicio. 


è 


& 
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Saldato, part. v. Saldare. 

Saldatojo, m. Eöthkolben, zn. 

SalAatura, /. Böthung, /.; Loth, 
n.; Rothnabt, Narbe, /.; - forte, 
Schlaglotb, u.; — di rame arso, 
Schnellloth, u. 

Saldezz a, J. Feſtigkeit, Dichtheit; 
fig. Standhaftigkeit, Beharrlichkeit, / 

Saldi, int. nur muthig! 

Saldissina mente, abo. ganz 


gewiß. 

Saldo, m. Rechunngsabſchluß, Gal: 
do, m.; sul , im Eruſte; far -, die 
Rechnung abſchließz en; recarsi sul —, 
im Ernſte reden; , agg. ganz, une 
beſchädigt; feſt, unbeweglich; maffiv; 
dauerhaft; geſund; abgeſchloſſen, be 
richtigt; voce salda, feſte Stimme, 
J.; star —, ſtandhaft bleiben, aus hal; 
ten; -, ink. fil, gemach! - un po- 
co, gemach! 

Sale, m. Salz, u.; fig. Berftand, 
m. Eiuſicht, /.; — alcali, Laugenſalj, 
n.; - ammoniaco, Salmiak, m.; 
senza , ungefaljen; fade; apporre 
al-, Alles bekritteln; avere - in 
zucca, geſcheidt fein, Grütze im Kopfe 
baben; engere il —, Salz fieden; 
pigliare il -, zu Berſtande kommen, 
klug werden; saper di —, bitter 
ſchmecken; ſalzig ſchmecken; zuwider 
fein; miß fallen. 

Saleggiare, v. a. mit etwas Salz 
beſttenen, ein wenig ſalzen. 

Salente, part. ſteigend. 

Saletta, J. kleine Eaal, m.; ſchlech⸗ 

Sp 1 n. 

algemma, 

Salgemmo In. Steinſalz, n. 

Saliare, «gg. prächtig, köstlich 
(den Speiſen). 

Salibile, agg. erſteiglich. 

Salica, agg. ſaliſche Geſetz, n. 

Salicale, m. Weidengebüſch, n. 

Salicaria,. braune Weiderich, m. 

Salicastro, m. wilde Weide, /. 

Süli ce, J. Weide, /. 

Saliceto, m. Beidenbuſch, m. 

Salicornia, / Glasſchmalh, m. 
Salzkraut, n. 

Saliéra, /. Salzfäßchen; Salzwerk, 
n. Saline, /. [bilden. 

Salificare, v. a. (chim.) ein Sal] 

Salificazione, f. Berwandlung 
in Salz, /. [Marmor, . 

Saligno, m. weitze kartrariſche 

Salimbacca,f. Siegel auf Calze 
ſäcken, u.; Waſſerkanne, /. 

Salimento, m. Steigen, n.; Be 
ſchimpfung, /. [Salz, u. 

Salina, J. Salzwerk, n. Saline, /.; 

Salinarölo, m. Galjſledet, ın. 

Salincérbio,\ m. Urt Kinder 

Salincérvio,f fpiel,n. 

Salinn, «vv. ſalzig, ſalzartig. 

Salire, v. u. ſteigen, binaufſteigen; 
- giu, binabfleigen; — in superbia, 
ſtolz werden; - in prezzo, im Yreife 
Reigen ; , m. Steigen, n. 

Saliscendi,\n. Klinke, Zbur 

Salis cendo, ſklinke, /. 

Salita, J Nuffteigen, n.; Unböbe, / 

Salitore, m. aufwärts Steigende, 
Steiger, zn. 


Sal 


Saliunca,/. Rarde, Spieke, /. 

Sali ve, Speichel, u. 

Salivale, „gg. zum Speichel gebé« 
tig; condotto -, Speichelgang, m. 

Salivare, v. u. Speichel don fid 
geben, faliviren. (gend. 

Salivatorio, agg. Sxyeichel erre» 

Salivazione,f. Speichelfluß, m. 

Salma, J. Raf, Bürde; Sdiffslatt; 
Beute, /. 

Salma tro, gg. ſalzig, geſalzen. 

Salmeggiamento, m. Yfalmene 
fingen, n. 

Salmeggiante, «agg. Pfalmen 
fingend; —, m. Pfalmenfänger, in. 
Salmeggiare, v. a. Palmen fine 
gen; Iobfingen. m. 
Salmeggiatore, m. Pfalmfänger, 
Salmeggiatrice, /. Pfalmfän 

gerin, /. 

Salmeria,f Gerät, n. Bagage, /. 

Salmis ta, m. pſalmiſt, m. pſalm⸗ 
buch, n. 

Salmo, in. Malm, geiſtliche Belang, 
m.; ogni - torna in gloria, prov. 
wovon das Herz voll il, def gebt der 
Bund über. 

Salmodıa, I Yfalmgefang, m. 

Salnitrato, «ug. ſalpeterig. 

Salnitro, m. Salpeter, m. 

Salone, m. Saal, Salon, in. 

Salotto, m. kleine Saal, m. 

Salpa,f. Geldſttich (Fiſch), in. 

Salpare, o. u. (mar.) die Unker 
lichten. 

Salpato, part. (mar. ) gelichtet. 

Salprunella,/. (chim.) PYrunel⸗ 
lenſalz, n. 

Salsa, f. Cafzbrube, Tunke, Sauce; 
fig. Strafe, Marter, / 

Salsamento, m. Urt Brühe, / 

Sals apetielia/ Saſſa parille, /. 

Salsédine, /. Salzigkeit, / 

Salsetta,f. Tunke, Brübe, Sauce, /. 

Salsezz a, /. Ealzigkeit, /. Salzge⸗ 
ſchmack, m. 

Salsiccia, f. Wurf, Btatwurſt, 
Knackwurſt, /.; far —, ganz klein 
hacken. [Garkoch, m. 

Salsicciajo, m. Wutſtmachet; 

Salsiccinne, \m. grofe, dicke 

Salsiceiotto, Wurſt, /. 

Salsiccinole, in. Scheibchen 
Wurſt, n. 

Salsa, agg. ſalzig, geſalzen; beißend. 

Salsuggine, v. Salsezza. 

Salsugginoso, 488. faljig, ge 
ſalzen. 

Salsume, m. pPökelfleiſch, n. 

Saltabe ce a, /. Heupferd, Grad: 
pferd, n. 


Saltabeccare,\ v. n. hüpfen, 
Saltabellare, f kleine Sprünge 
machen. Sprunge. 
Salta cchione, avv. a -, im 


Saltamartino, mm. Art einpfün⸗ 
diger Kanonen, /.; Purzelmännchen, 
Stehaufchen, u.; fig. Leichtfutz, n. 

Saltambarco, zn. Bauernjacke, /. 
Wamms, n. 

Saltanséccia, f. Feldlerche, /.; 
fig. Ratterbafte Menfd, m. 

Saltante, part. ſpringend; punto 
-, Hahnentritt (im Cie), n. 


Sal 


Saltare, ov. n. ſpringen, tanzen, 
hüpfen; prallen, abprallen; über⸗ 
fpringen, überhüpfen; weglaſſen; — 
in aria, in die Luft fpringen, zerpla- 
gen; — a cavallo, auf das Pferd 
ſpringen; voltigiren; — in collera, 
in Born geratben, ſich entrüſt en; — 
dalla collera. por Bern wütben; — 

N ae, DE einen Graben ſetzen. 
altarella, /. 

Saltarelln, fn.) e Salterello. N 

Saltatore, m. Springer; Luft- 
ſpringet, . [jerin, /. 

Saltatrice, f. Syringerin, Tin: 

Saltazione, / Sprung, mn. Ka - 
priole, /. büpfen. 

Salteggiare, v. n. nach dem Takte 

Saltellante, part. büpfend. 

Saltellare, v. u. hüpfen. 

Saltellino, m. kleine Sprung, in. 

Saltellone, Naov. ſpringend, bu: 

Saltelloni,fyfend. 

Salteréccio, agg. zum Sptin⸗ 
gen gebörig. 

Salterellare,v.n. hüpfen, kleine 
Sprünge machen. 

Salterello, m. kleine Sprung; 
Schwärmer (dei Feuerwerkern), n. 
Salterio,\on. Plalter, n. pfal⸗ 
Saltero, fmen, m. pl; Hacke⸗ 
bret (muſikaliſches Inſtrument), „.; 
dire in salterio, die ꝓſalmen beten. 

Saltetto, mn. kleine Srrung, zn. 

Salticchiare, v. Saltellare. 

Saltimbanca,f.Bänkelfängerin, / 

Saltimbanco, m. Vanfellanger, 
Marktſchreier, m. Ckittel, on. 

Saltimbarca, / ſchlechte Bauern 

Salto,m. Sprung, m. Epringen, 
u.] Tanz, .; a , a salti, im 
Sprunge, in Sprüngen, ſprungweiſe; 
- mortale, gefäbtliche Sprung, ne. 

Saluberrimo, «gg. sup. febe 
geſund. Cheittam. 

Salubre, agg. gefund, zuttäglich, 

Salubremente, «avv. geſund. 

Salubrita, J. Sefunde Be 

Salubritade,} ſchaffenbeit, Heil⸗ 


Salubritate, ] ſamkeit, /. 
Salume, in. Salzfleiſch, Po kel⸗ 
fleiſch, n. [agrützend. 


Salutante, purt. grüßend, 
Salutanza, J. Begtüßung, / 
Salutare, v. 4. grüßen, begrüßen; 
ſalutiren; -, m. Gruß, mn. Begrü⸗ 
Bung, /.] , «8g. beilſam, geſund. 
Salutato, part. gegrüßt. 
Salutatore, m. Begrüßer, Grü⸗ 
bende, m. [Gruß. mm. 
Salutazione, / Beginßung, . 
Salute, J. Geſundheit, /.; Heil, „. 
Wohlfahrt, //; - del corpo, Webi⸗ 
befinden, n. Hefunbbelt, /.; come va 
la -I wie ftebt es mitberGefuntbcit! 
wie befinden Sie fib? bevere alla 
di qualcheduno, auf Jemandes Gee 
ſundbeit trinken. 
Salute vole, «gg. beilſam, ginn». 
Salute volmente, \ ve. bel: 
Salutiferamente, 
ſrrießlich, zuträglich 
Salutifero, agg. beilfem, ce 
fund; ſeligmachend. 
Saluta,sm. Gruß, . Pegrüßung. “. 


be⸗ 


fam, et- 


ſen, Schiſfsgruß, m. 
Salva, / Ealve, /. 
Salvabile, agg. ertettbar, rettbar. 
*Salvacittà, m. Rettet einer 
Stadt, m. 
Salvadanajo, m. Grarbüdfe, /. 
Salvadore, m. Etretter, Erlöfer,m. 
Salvafiaschi, m. Flafdenfutter, 
n. Flaſchenkorb, m. 
Salvaggina, f. Wildpret, n. 
Salvaggio, agg. wild. 
Salvaggiume, m. Wildreet, n. 
Salvagione,f. Heil, n. Rettung, /. 
Salvaguardia, /. Schutzwache, /. 
ſichere Geleit, n. Sauvegarde, /. 
Salvamente, avv. ſicher, ehne 
Gefahr; wehlbehalten; unbeſchädigt. 
Salvamento,m.\ Rettung; Er 
#Salvanza, /. löſung, /; a 
-, wohlbehalten; unbeſchädigt; spe- 
se di -, Bergelohn, n.; giungere a 
„ in Sicherheit gelangen. 
Salvare, b. a. retten, bewahren, 
erhalten, behüten, beſchützen; erlöfen ; 
se Dio mi salvi, fo wahr mir Gott 
elfe; far a-, um nichts ſpielen; 
-rsi, o. r. fi retten, entkommen; 


ſelig werden. 
e Garderobe, /. 
Salvastrella, /. pimpinelle, / 
Salvaticamente, av. wild; 
grob, ungeſchliſfen. 
Salvatichetto, agg. etwas wilb, 


ungezogen. [gezogenbeit, /. 
. Wildbeit; Une 
Salvaticina, v. Salvaggina. 


Salvatico, gg. wild, unbezähmt; 
nuwegſam; ungezogen; bestia sal- 
vatica, wilde Thier, n.; pomo , 
Holzapfel, m.; —, m. Wildnis, f. 
Wald, m. 

Salvaticume, m. ®Wildpret, n. 

Salvato, part. v. Salvare. [m. 

Salvatore, m. Ertetter; Heiland, 

Salvatrice, f. Ertetterin, Erlöſe⸗ 


Cin, . . 
sii sio Rettung, Erlöſung, 
Salvezza, /. Heil, n. Rettung, /.; - 

dell’ anima, ewige Heil, u. 
Salvio, /. Salbei, f. 

Salviato, agg. mit Salbei gemacht. 

Salviett a, / Gerviette, /. 

Salvi gie, Freiftatt, / 

Salvo, agg. ſicher, geborgen; unbe 
ſchaäͤdigt, wohlbehalten; sano e , 
friſch und geſund; a man salva, ohne 
Gefabe, fider; — I’ onore della vo- 
stra parola, Ihr Wott in Ehren; 
salva venia, mit Ehren zu melden; 
-, m. ſichere Ort, m. Sicherheit, /.; 
Settrag, Vergleich, m.; essere in —, 


geborgen fein. 

Salvo, avv. e prp. außer, audge 
nommen; — che, ausgenommen, 
wenn unt. 


Salvocondatto, m. ſichere Ge 
leit, n. Seleits brief, m. Im. 
1Sambra, / Simmer, n.; Abtritt, 
Sambuca, f. Art Schalmeie, f. 
Sambucato, 28g. mit Helunder⸗ 
blütben zubereitet. 
Sambuchino, agg. ten Holunder. 
Sambuco, m. Holunder, m. 


— mare, Stuß mit Tauonenſchüſ⸗ 82 mpogna 


San 


80 Schalmeie, /. 

5 San, ſtatt: Sanza, Santo. 

Sanabile, „gg. beilbar. 

Sanamente, «cv. geſund; volle 
kommen; verfländig; gindicar —, 
richtig urtbeilen. 

Sanare, v. a. heilen, gefund mas 
chen; kaſtriren; —, v. n. gefund were 
ben. 

Sanat ivo, agg. beilenb,beiltraftig. 

Sanato, part. geheilt. 

tSanatore, o. Senatore. 

Sanatore, m. Heilende, n. 

Sanatdrio, v. Sanativo. U: 

Sanazione, f. Heilung, Genefung, 

Sancire, v. a. feſtſetzen, beſchließ en. 


Saneolombana,f. M Art Wein⸗ 
Sancolonbano, m. f filed, m. 
Urt Weintraube, f- 


tSäanctio, m. alte Bed, m. 

Sändalo, m. Sandelbelz, u.; San: 
dale, /. [Kauſchgeld, . 

Sandaràca, / reihe Operment, 

fSanda,f. ufer, n. ritter, n. 

Sangiovannita, mn. Naltheſer⸗ 

Sangudccio, m. Blut, u. 

Sangue, m. Blut, Geblüt, u.; 
Aderlaß, m.; Geſchts farbe, 7; Ge 
ſchlecht; Gemüth; Bermögen, n.; a 
caldo, in der Hitze; a- freddo, mit 
kaltem Blute; principe del -, Prinz 
von Geblüt, m.; nomo di s, vollblä⸗ 
tige Menſch; feurige Reuſch, m.; 
andare a , nach Geſchmack fein, ge 
fallen; avere a-, lieb haben, am 
Herzen liegen; zu Herzen nehmen; 
far , bluten; far mal , fig. böſes 
Blut machen; Feindſchaft erregen; 
voler trar - da una rapa, prov. 
urmögliches verlangen; i danari so- 
no il secondo , prov. Geld if das 
balbe Leben; sangni, p/. monatliche 
Reinigung, /. 

Sanguifero, agg. Bint entbal⸗ 
tend; vasi sanguiferi, Blutgefäße, 
n. pl. [end. 

Sanguificante, part. Blut ma- 

Sanguificare, v. n. Blut ma- 
chen. [des Blutes, /. 

Sanguificazione, f. Erjengung 

Sanguigna,/. Blutſtein, zn. 

Sanguig no, «gg. zum Blute ge 
bötitz, vom Blute „ vollblütig, fangni» 
niſch; dlutdürſtig; vasi sanguigni, 
pi. Blutgefäße, n. pl. 

Sanguinaccio, m. Blutwurſt, / 

Sangninante, part. blutend, 
bluttriefend. | 

Sanguinare,v. a. mit Blut defie: 
cken; =, v. n. bluten. 

Sangninaria, f. Bintgeranium, 
n. Harttiegel, m. 

Sangningrio, agg. blutgierig, 
grauſam: , m. blutgierige Nenſch, u.. 

Sanguine, m. Herlitze, / 

Sanguinella, v. Sanguinaria. 

#Sanguinente,v.Sangninante. 

Sanguineo, agg. ſanguiniſch; -, 
m. Sluts verwandte, n. 


Sanguinita, J. Bintöfreund: 
Sanguinitade,) ſchaft, ; Teme 
Sanguinitate, I yerament, n. 


Sanguinolente, agg. eee 


blutdürſkig. 


San 
Sanguinolentemente, 30. 
mit großem Blutvergleßen; voll Blut. 
Sanguinolento, v. Sanguino- 
lente. [Vlut; blutgierig. 
Sanguinoso, «gg. blutig; voll 
Sanguisiga, /. Blutegel, m. 


nn 


#Sanicamento, mn. Heilung, 
Genefung, f. 

F Sanicare, b. a. geſund machen; 
-, v. n. gefunb werden. 


Sanicula, / Sanikel, m. Bruch; 
Prant, n. 

Sanie, / Eiter, m. Materie, /. 

tSanificare, vo. Sanicare. 

Saninso, agg. eitetig, voll Eiter, 
voll Seſchwüre. 


Sanità . 
canttatto | /. Gefundbeit, gefunde 
Sanitate,] Beldaflenbeit,/. 


Sanna, / Sauer, Gaujabn, m. 

Sannuto, gg. mit Sauern verſehen. 

Sano, «8g. geſund; heil; genefen; 
wohlbehalten; unverletzt, ganz; beil« 
fam; tedlich, rechtlich; brad; mal =, 
ungefund; numero , ganze Babl,f.; 
state -, gebabt Euch wohl! esser — 
e salvo, friſch und geſund fein; man- 
dar — altrui, einen abdanken, einen 
fertſch ick en. 

Sansa, F. audgerrepte Dii- 

#Sansena,f venſchale, /. 

Sans d eo, m. Majotan, m. 

Sanz ga, /. Blutegel, m. 

Sans us o, m. Majoran, m. 


tSanta, f.v.Sanita;fare san- 
fSantade, , ta, grüßen, eine Hand 
F Santate, / 


geben (von ri 
ein Pfötden geben (von Thieren); 
farneticare a santà, bei geſundem 
Berſtande dummes Beng ſchwatzen. 
Santfgio, m. träge Menfò, m. 
Schlafmütze, /. 
Santamaria, f. Frauenmünze, /. 
Santambarco, n. Bauernkittel. 
m. (brablib. 
Santamente, «vo. beilig; under 
Santarello, v. Santerello. 
+Santate, v. Santa. 
Santerelld, n. fromme Mann, 
Heilige, ın. 
Santese, m. Küſter, Kirchner, m. 
Santessa, J. Betſchweſter, Schein⸗ 
heilige, /. A 
Santificamento, m. Heiligung, 
Santificante, part. beiligend; 
helligmachend. 
Santifica re, b. a. heiligen; bei⸗ 
lig ſprechen; - rai, v. r. heilig werden. 
Santificato, part. geheiligt, bei⸗ 
lig geſprochen. mn. 
Santifiea tore, m. Heiligmacher, 
Santificazione, y. Heiligung, / 
Santificetur, m.. Edeinfrom« 
me, Heuchler, m. [Heilige, m. 
#Santifico, m. fremme Menſch, 
Santimonia, f. Heiligkeit, 
Santinfizza, m. Scheinheilige, m. 
Sant ino, m. kleine Heiligenbild, n. 
Santissimo,ngg. sup. beiligſt, 
allerbeiligſt; il Santissimo, das bei 


lige Sakrament. 
Santita, f. Heiligkeit; Gottes- 
furcht, Frömmitzkeit, 


Santitate,! . 
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Santo, n. Heiligthum, n. Kite, 
J.; entrare in -, den etſten Rirbgang 
balten (don einer Wöchnecin); fare 
il —, den Scheinbeiligen machen; 
mettere in —, eine Woöchnetin cine 
ſegnen. 

Santo, ugs. beilig; gottes fürchtig, 
religiös, fromm, felig; anno =, Gue 
beljabr, u.; santa Barbara, Pulver⸗ 
kammer (auf Schiffen), /.; Kiovedì 
-, grüne Donnerſt ag, n.; di santa 
ragione, in großer Menge; di santa 
memoria, feligen Andenkens; avere 
una santa pazienza, große Geduld 
baben. [keit, /. 

Santocchieria, f. Scheinheilig 

Santoccio, m. Dummkopf, Piu 
fel, m. 

Santolina, \ /. Heiligen pflanze, /. 

Santolma, f Epprefientrant, 7. 

Santolo, m. Taufzeuge, Pathe, in. 

Suntone, mn. Fromme (im Spot 
te), m. 

Santénfeo, m. Burmtraut, u. 

Santoréggia, / pfefferkraut, 
Bohnenkraut, u. Saturti, /. 

Santudria, /. Reliquie, /. Meli: 
quientafiben. n. (mente. 

+Santuariamente, v. Santa- 

Sautu rio, u. b. Santuaria. 

Säntula, / Taufzeugin, Pathe, / 

+Saturia,f. Reliquie, /. 

Santusse, m. parer il -, fchr 
fromm aus ſehen. 

San za, v. Senza. 

Sanzione, /. Beſtätigung, Sant: 
tion, /. i 

Saperda,f. Urt Flusfſch, zu. 

Sapére, wiſſen; können, veriichen, 
erfahren; non mezze le messe, 
ſebr unwiffend fein; non — che si 
dire, nicht willen, wad man fagen 
ſoll; - di buon lungn, aus guter 
Hand willen; — fare di alcuno, mit 
einem umzugehen wiſſen; non ne 
grudo, es einem wenig Dank wiſſen; 
- a mente, auswendig wiſſen; — di 
musica, Mufik verſt ehen; — scri- 
vere, ſchteiben können; veniro a 
non si —, in Bergeffenbeit gerathen; 
- vivere, zu leben wiſſen, Lebentart 
baben; a chi sa, non manca nulla, 

rrov. wer etwas gelernt bat, kommt 
uberall fort; quello che non si sa, 
non affligge, prov. was ich nicht 
weiß, macht mich nicht beig; chi di 
venti non sa, di trenta non ha, 
prov. was Hänschen nicht lernt, 
lernt Gand nimmermebe; chi non sa 
fare, lasci stare, prov. wat deines 
Amts nicht iſt, da las deinen Vorwig; 
avviene spesse volte che tanto 
sa altri quant' altri, wer Andern 
eine Grube gräbt, fällt ſeldſt binein; 
— dove il diavol tien la coda, 
proo. willen, wo Barthel Moit bolt; 
, v. nt. Geſchmack baben, ſchmecken; 
duften; non — di buono, einen 
ſchlechten Geruch haben; — buono, 
gut ſchmecken, gut riechen; fig. ange⸗ 
nehm fein; , m. Willen, u. Kennt: 
ni, Wiſſenſchaft, /. 

Sapevole, agg. bewußt, wiſſentlich. 

Sapevolmente, avv. mit Be 


Sap 


Sar 


wußtſein, wiſſentlich, gefliſſentlich. 

Sapido, gg. ſchmack haft. 

Sapiente, «gg. weile, einſichtz voll. 

Sapientomente, zo. weislich. 

Sapientone, m. Euperkluge, m. 

Sapienza, ** Weisheit; hohe 

Sapiénzia,f Schule, Univerfitàt, 
J.; libro della sapienza, Buch der 
Weisheit, u. [beit, u. 

Sapienzi ale, zu. Buch der Weis 

Sapin do, m. v. Saponaria. 

FSapino, m. Tanne, /. 

#Sapio,v. Savio. tig. 

Saponäceo, «gg. feifig, ſeifeuat · 

Saponaja,f. Matienroshen, u. 

Saponajo, m. Seifenſiedet, n. 

Saponaria,/. Natientöschen, u.; 
Seifenſt ein, . 

Saponata, /. Sceifenwaſſer, 1. 
Seifenſchaum, .; fig. nuverdiente 
tod, u. 

Sapone, m. Seife, /.; pigliare il 
-, fig. ſich beſt echen laſſen. 

- poneria,/. Seifenſiedetei, /. 

Saponetta,/. i 

S ‘nni tto at Seifenkugel, / 

Soporare, v. u. ſchmecken; koſt en. 

S 85 rato, part. geſchmeckt, ge 
keſtet. 

Sapore, n. Geſchmack, m.; di mez- 
20 , weder ſauer noch ſüß, halb ſauer 
und balb ſüß; dar -, angenehm ſein; 
trovarci -, Geſchmack an etwas fine 
den. Cin. ; Tunke, Sauce, /. 

Saporetto, . ſchwache Geſchmack, 

Saporifico, agg. zum Geſchma⸗ 
de gehörig, ſchmackhaft. 

Saporitamente, «vo. ſchmack⸗ 
baft; mit Appetit; dormir , fanft 
ſchlafen. Iſchmackhaft; niedlich. 

Saporitino, agg. ein wenig 

Saporitissimamente, «vv. 
sup. ſebr ſchmackhaft, fchr appetito 
lich; mit großem Bergnügen. 

Saporitissimo, «gg. sup. ſeht 
ſchmackhaft; höchſt angenehm. 

Saporito, agg. ſchmadbaft, wohl 
ſchmeckend; appetitlich; lieblich; ange⸗ 
nehm; uomo -, geſchmackvolle Menſch; 
artige Reuſch, in. 

Saporosamente, avv. ſchmack⸗ 
baft; lieblich; ridere -, herzlich la: 


chen. 
Saporosità, 1 Schmack baf . 


Saporositade,} tigkeit, /. Wohl⸗ 

Saporositate, geſchmack, m. 

Saporoso, gg. ſchmad haft, wohl⸗ 
ſchmeckend; geſchmack voll. 

Sappa,/. gekochte Moft, m. 

Sappiente, agg · wiſſend; altſchme⸗ 
ckend. 

Saputa,/. Wiſſen, u. Kenntnitz, J.; 
con sua =, mit feinem Borwiſſen. 

Saputa mente, «vo. wiſſentlich, 
mit Bor bedacht, 

Saputello, 488. nafevei8. 

Saputo, part. gewußt, klug; ber 
tühmt. 

Sara,. Art fliegender Fiſch, n. [/ 

Saraban da, i. Sarabande (Tanz), 

Saracenico, 486. ſatazeniſch. 

Saracinare, v. n. teifen (von 
Weintrauben). 

Saracinesca,f. Riegelſchloß, u.; 


A 


Schleuſe, J.; Jallgitter, se. 
aracinesco, . ſatazeniſch. 
Saracino, m. hölzerne Figur, nach 
welcher mit der Lanze gestochen woird, 
Ss egli è il - di piazza, jedermann 
will fio an ihm reiben. 
tf Saramentare, o. Giurare. 
tSaramento, v. Giuramento. 
Sarcasmo, in. beißende Rede, 
Spottrede, /. 
Sarchia, / Tauwerk, n. 
Sarchiagione, /. Jäten, n. 
Sarchiame, . v. Sarchia. 
Sarchiamento, m. v. Sarchia- 
gione. 
Sarchiare, b. u. jäten, audjäten. 
Sarchiatore, m. Zäter, n. 
Sarchiatura,/. Jäten, n. 
Sarchiella,/. v. Sarchiello. 
Sarchiellare, o. u. obenbin jü 
ten; die Erde auflodern. 
Sarchiellino, m. kleine Hacke, 
kleine Ktanthacke, fi 
ee | m. Zäthaue, Rranto 
Sarchio, backe, /. 
Sarchiolino, m. klein 
Sarchinncello,f&ranthade, 
Särcina,/. v. Soma. an. 
„„ (med.) Fleiſchbruch, 
Sarcoepiplocéle, /. (med.) 
Retzſteiſchbruch, m. 
Sarcofago, «gg. feiſchfreſſend; 
, a. Sarkophag, in. 
Sareöma, n. Fleiſchgewächs, n. 
Sarcotico, agg. (chir.) ſarketiſch. 
Sarda, /. Karniel, n. 
Sardagata, /.Uhatkein, A Hat, u. 
Sardanapalesco, «gg. ſchwel 
geriſch. 
Sardella, /. Sardelle, / 
Sardes co, gg. von Sardellen. 
Sardina, o. Sardella. 
Sardönia,f. Waſſerranunkel, /. 
Sardönico, m. Garbenig (Erete 
fein), m.; , agg. ſatboniſch. [A. 
Sargäno, m. grebe Tuch zu Decken, 
Sargi a, /. Raſch n. Satſche (Zeuch) /. 
Sargiére,m. Kaſchmachet, m. 
Sargina,/. v. Sargano. 
Sarmento, . dütre Reid, n. 
Sarmentoso, v. Sermentoso. 
tSarnacechio, v. Sornacchio. 
fSarnacehioso, v. Sornac- 
chinso. 
Sarpa,f. Goldſtrich (Fiſch), m. 
Sarpare, v. u. die Anker lichten. 
Sarracena, /. Gceifraute, /. 
Sarrocchiuo, m. pilgermäntel⸗ 
chen, . 
$Sartagine, / Keſſel, m. 
Sarte, /. pl. Segeltane, n. pl. 
Sartiame, m. Tauwerk, n. 
Sartie, v. Sarte. 
Sarto, m. Schneider, m. 
Sartora,f. Räßterin, /. = 
Sartore, v. Sarto. 
Sassafras, n. Eafafrab, m. 
Sassaja, J. Steindamm (im Wal. 
fer), m. 
Sassajunlo, m. Steintaube, f. 
Saasata, / Steinwurf, m.; fare a 
sassate, ſich. mit Steinen werfen. 
Sassatello, in. Steinchen, n. 


Sat 


Saz 


Sassefrica,f. Bodibart (Plan tSatollanza, /. Sättigung, /. 


„, m. [Rein, m. 
Sassello, m. Steinchen, n. Kiefel- 
ne. agg. ſteinern. 

assettino, _ 
8 ın. Steinchen, n. 
Sassifräga, MV Steinbrech, n. 
Sassifragia,f (Pflauze). 
Sassinare, v. Assassinare. 
Sasso, m. Stein; Felfen; Grab⸗ 
kein, in. Stabmabl, u.; fare a sas- 
si, ſich mit Steinen werfen; trarre 
. il sasso, e nasconder la mano, 
Böfes anfliften und nicht der Urheber 
ſein wollen. 
Sassofrasso, v. Sassafras. 
Sassolinetto, m. ganz kleine 
Steinchen, n. 
Sassolino,m. Steinchen, n. 
Sassoso, agg. einig; ſteinetu. 
Sassuolo, m. Steinchen, n. 
Satan, 
Sätana, 
Satanasso, 
Sat&nico, agg. ſataniſch, teufiid. 
Satellite, m. Trabant; Häſcher, m. 
Satellizio, m. Amt eines Tra: 
bauten, n.; Häſcherſchaar, /. 
Satinetti, m. pi baumwollene 
Satinet, m. a 
Sätira, /. Satire, Schmäbſchrift, / 
Satiräccio, m. baflibe Satyr, 
Balttenfel, ın. 
Jatirale, agg. fatprabalio. 
Satire ggiare, v. a. faticificen, 


m. Satan, Teufel, m. 


durchzieben. 
Satirello, m. Heine Satze, Wald⸗ 
gott, N. [frottifo. 


Satirescamente, avo. ſatiriſch; 

Satiresco, o. Satirico. 

Satirıasi, / beſtändige Etarren 
des männlichen Glledes, n. 

Satiricamente, avo. ſatiriſch. 

Satirico, agg. ſatitiſch, ſchmäh 
Resa: „ m. Satiriker, m. 


Satirino, m. kleiner Satyr, Walb⸗ 
gott, m. 

Satirio, m. Hoden (der Gun 

Satirione, f de, Füchſe und Bo: 


de), F. pl.; Kuabentraut, n. 
Satirizzare, v. Satireggiare. 
Sätiro, m. Satyr, Waldgott; Sa⸗ 

tiriker, m. (mn. 
SatirAgrafo, m. Satirenſchreiber, 
Satisdazione, /. (giurid.) Ge 

mabribaft, Bürgſchaft, / 
Satis faeinent o, m. v. Satis- 
fazione. 
Satisfare, o. Soddisfare. 
Satisfattivo, v. Soddisfattivo. 
Satisfatto, pare. v. Soddisfatto. 
Satisfattorio, agg. jur Genug 
tiunng gehörig, eine Genugtbuung 

enthaltend. . 
Satisfazione, f. Befriedigung, 

Genugtbanng, f- 

Sativo, «gg. pad gepflanzt werden 
kaun, pflanzbar. 
Satolla, /. vollkemmene Mahlzeit, 
fs prendere una buona -, cine 
tüchtige Mabizeit zu ſich nehmen; dare 
una —, tüchtig auß prügeln. 
Satollamento, n. Sättigung; 
Ueberlabuug wi Gpeife), /. 
Ital, WB. I. 


Satollare, v. a. fättigen; —rsi, è. 
r. fi fattigen, fatt werden; feine Luft 
befriedigen. 


-]Satollato, part. gefättigt. 


tSat di le ” a, f. v. Satollamento. 
Satollitade, 8 
Satollitate, 57. v. Sazietà, 
Satollo, gg. fatt; überdräſſig; il 
- non crede al digiuno, prob. der 
Satte weis nicht, wie dem Hungrigen 
zu Muthe if. 
#Satoro, ugg. fatt, gefättigt. 
Satrapia,/. Statthalterſchaft, / 
Satrapico, agg. ſatrapiſch. 
Satrapo, m. Etattbalter, Land: 
togt, Satrar, m.; fare il —, den gros 
den Herrn fricion. ren. 
Saturare, o. . fättinen, ſaturl⸗ 
Saturato, part. geſättigt; ſaturirt. 
Saturazione, J. (chim.) Sätti⸗ 
gung. 7. 
su. Saturei, / 
Saturità, al 
Saturitade,| 7 Sättigung, Eatt- 
Saturitate, beit, /. 
Saturnino,\acgg. müũtriſch, nn 
Saturnio, f freundlich, grämlich. 
Saturnith. / mürtiſche Weſen, u. 
Grämlichkeit, / 
Saturno, m. Saturn, m. 
Saturo, agg. (chim.) gefättigt. 
Sauro, «gg. dunkelbraun (von 
Pferden); , n. Fuchs (pferd), m.; 
- abbruciato, Brandfuchs, m.; — 
affocato, Schweiß fuchs, ,; - chia- 
ro, lichte Fuchs, mn. 
#Savére, v. Sapere. 
#Savia, avo. jetzt. 
Saviamente, avu. weißlich, klüg⸗ 
lich; vorſichtig. 
Saviez za, Geisheit, Alngheit, 
Borſichtigkeit, /. 
Savina, f. Sedenbaum, m. 
Sävio, agg. weiſe, klug, erfabren, 
kundig; anfländig, wohlgeſlttet; far 
- alcuno di eheechess ia, einen beleb ; 
ten, einen klug machen; donna sa- 
via, Hebamme, ,; =, m. Weiſe, Ges 
lebrte, n.; — di ragione, Rechtsge⸗ 
lehrte, m. 
Savione, m. große Gelebrte, in. 
Savonéa, /. Bruftmittel, n. 
+Savorare, v. «. koſten, verſuchen. 
Savore, are 
oreva 
333 50 “n di >; v. Saporoso. 
Savorra,f. Ballaft, m. 
Savorrare, v.u. mit Ballaſt be 
ſchweren. 
Saziabile, agg. etſãttlic. 
Saziabilità,/. Erſättlichkeit, Be 
gnügbarkeit, /. 
Saziabilmente, avo. ſattſam, 
zur Genüge, geungſam. 
Saziamento, m. Sättigung, fi 
Ueberdruß, m. 
Saziare, v. a. ſättigen; befriedigen, 
begnügen, Rillen. 
Saziato, part. gefattigt. 
Sazieta, . Gattigung; Be 
Sarietade,) friedigang, Genfige, 
Sazietate,} Stiftung, /; eon 
zur Genüge; zum Uederdruſſe. 
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Sazievole, agg. ättigend, etſätt⸗ 
lich; überdrüſſig, ekelhaft. 

Sazievolezza, f. Gättigung, /. 
Ueberdruß, m. 

Sazievolmente, avv. ſattſam, 
zum Ucberbruffe. 

Sazio, agg. fatt, gefattigt; über⸗ 
drüſſtg; durchweicht, durchzogen. 

Sbaccaneggiare, v. n. toben, 
lärmen. (aus machen. 

Shaccellare, v. a. aus bülſen, 

Shaccellato, part. aukgebülſt, 
ausgemacht. [Ladeſtocke, /. 

Sbacchettatura, J. Rinne zum 

Sbacchiare, o. «a. jerſchlagen. 

Sbacco,avv. 4, im Uebetfluſſe. 

Sbadacehiare, v. n. auf eine 
unanſtändige Art gaben; Manfaffen 
feil haben. 

Sbadatärgine, / Unachtſamkeit, 
Gedankenloſigktit, Berſtrentheit, /. 

Sbadatamente, avo. unbedacht⸗ 
fam, gedankenlos, perftrent. 

Sbadatello, agg. etwas geban« 
kenlos, etwas zerſtreut. 

Shadato, «gg. unachtſam, zerſtreut, 
gedankenlos. [gäbnen. 

Sbadigliacciare, v. n. fie 

Sbadigliamento, m. Gähnen, n. 

Sbadigliante, part. gähnend. 

Sbadigliare, v. n. gabnen. 

Sbadiglio, m. Gähnen, n. 

Sbagliament o, m. Serſehen, n. 
Ittthum, m. irren. 

Sbagliare, v. n. ſich derſehen; ſich 

Sbäglio, m. Serſeben, . Irtthum, in. 

Sbaire, v. n. erſtaunen; vor Vers 
wunderung ſtumm fein, ſtarr und Reif 
ſein. [ſinken laſſen. 

Sbaldanzire, v. n. den Ruth 

Sbaldanzito, Dart. mutblos. 

Sbaldegyiare, v. n. ſich erkũh⸗ 
nen, detwegen ſein, übermüthig werden. 

Sbaldore, in. Kübnbeit, Berwegen⸗ 
beit, J. Uedermuth, m. 

Sbalestramento, m. Berfeh⸗ 
lung bed Ziels; Berftorung, J. Ume 
kurz, m. 

Sbalestrare, v. a. fehl ſchieß en; 
vorbei ſchießen; ſchieß en, werfen; — 
le gambe, die Borderfüße auswärts 
werfen (vom Pferde); — laidezze, 
Zoten reißen. 

Sbalestratamente, avv. under 
ſonnen, ins Belag hinein. 


Sbalestrato, part. febl geſchoſ⸗ 


fen; unbeſonnen; oechi sbalestrati, 
berumſchweifende Augen, n. pl. 
Sballare, v. a. die Ballen anfmas 
chen, aut packen z aufſchneiden, groß 
thun. [figfeit, 8 eñ tung, /. 
Sbalordimento, m. Bewußtlo⸗ 
Sbalordire, v. a. befürst machen, 
in Erſtaunen verſetzen; , v. n. in 
Beſt ürzung gerathen; erkaunen. 
Sbalorditi vo, agg. beflürjt mac 
cdend. [dutzt. 
Sbalordito, park. beſtürzt, vere 
Sbalzare, v. a. ſchlendetn, prellen 
laſſen; , vo. n. ſchletz en, ſprengen, 
prafien; da cavallo, vom pferde 
ſpringen. Bi 
Sbalzato, part. geworfen, binse 
ſchmiſſen; ge mne 


418 Sba 


i Sba 


Shalzo,m. Sprung; Stoß, Prall,n.!ISbardellatamente, avv.über- 


Sbandamento, ın. Berſttenen, n. 
Berftrenung, / 


mäßig, unmäßig. 
Sbardellato, part. obne Sattel; 


Shandare, v. a. gertrennen, zer- fig. übermäßig, ungebener. 


itrenen, aus einander fprengen; -rsi, 
v. r. ſich treunen, ſich zerſtreuen, aut 
einander laufen. 
Sbandeggiamento, m. andes 
verweifung, /. (vertreiben. 
Sbandeggiare, v. a. verbannen, 
Shandeggiato, part. vertrieben, 
twieſen. 


ve 

Sbandellare, v. u. die eiſernen 
Bänder los machen. 
Sbandigione, /. Verbannung, f. 
Sbandimento, m. Bettreibung, 
Lanbe8bertocifung, / 

Sbandire, v. a. vertreiben, ver 


Sbardellatura, f. erfe Unter 
ticht, m. Zuſtutzung, A. fichte), 7. 
Sbarleffe, m. Schmatre (im Ger 
Sbarra, /. Riegel, m. Quetholh, n. 
Sparren; Zügel; Schlagbaum, m.; 
fig. Hinderniß, m. Schranke, /. 
Sbarrare, v. a. verriegeln, dere 
tammeln; aufreißen, aufſperten; 
sbarrarsi nelle braccia, die Atme 
ausſtrecken. 
Sbarrata,/ Schlagbaum, m. Bars 
tiere, /. - [fperet; zerſprengt. 
Sbarrato, part. verriegelt, vere 
Sbarro, m. Schlagbaam, m.; fig. 


weiſen; verdannen; die Berbannung] Hinderniß, u. 


aufheben. 
Sbandf ta, V freie Jagdrevier, n. 
Sbandito, m. Bertriebene, andes ⸗ 
verwleſene, m. 


Sbasoffiare, o. Sbassoffiare. 

Sbassamento, m. Befall, m. 
Abnahme, f. 

#Sbassanza, f. Erniedrigung, /. 


Sbandito, part. verbannt, ver-|Shbassare, vo. a. niedriger ſtellen, 


wieſen. 
.Sbandonare, v. u. verlaſſen. 


erniedrigen. 
Sbasso, m. Verminderung des Preis 


Sbaragliare, v. a. zerſprengen, fed, /. Abſchlagen des Preiſes, u. 
aus einander treiben; =rai, v. r. ſich Sbassof fie re, b. a. unmagig eſſen. 


perftrenen, aus einander laufen. 


Sbastare, v. a. abſattelu. 


Sbaraglisto, part. zerſpreugt. S bastionare, v. a. ſchleifen (eine 


zerſtrent. Iſpiel, n. 


Feſtung). 


Sbaraglino, m. Btetſplel, puff⸗[Sbat acchiare, v. . ju Boden 


Sbardglio, m. Berfprengung, Beto 
ſtreuung, Unordnung, Verwirrung, / 
mettere a -, in augenſcheinliche Ges 
fabr ſetzen; in die Schanze ſchlagen. 


werfen, wider die Wand ſtoßen; 
analen. 
Sbatacchiato, part. zu Boden 


geworfen, wider die Band geworfen. 


$Sharatta, /. Zertüttung, Berwir{SbatAcchio,m. Ummerfen, Nie 


tung, /. 


derwerfen, N. 


Sbarattare, b. a. trennen, zer-[Sbattagliare, v. n. läuten. 


ſtreuen, in die Flucht ſchlagen; in Une 
ordnung bringen. 

Sbarattato, part. zerſttent, in 
die Flucht geschlagen. 

Sbarazzare, v. a. wegtdumen, 
anfränmen, leer machen. 

Sbarazza to, part. wengeräumt, 
aufgeräumt. 

Sbarbare, b. u. den Bart antrans 
fen; entwurzeln, ans totten; beſtürzt 
machen. 

Sbarbatello, m. Unbärtige, Gelb» 
ſchnabel, m. , part. mit der Wur⸗ 
zel ausgeriſſen; unbärtig. 

Sharbazzare, v. a. beruntetma⸗ 
den, aus ſchelten. ; 

Sbarbazzata, /. Ruck mit dem 
Rügel; Wilder, Berweis, m. 

Sharbazzato, part. ausgefilzt; 
fig. parlare -, frech reden. 


Sbarbiea mente, m. Undrottung, Sb 


Unsrentung, / 

Sbarbicare, v. a. mit der Bar 
zel aus reißen; audrotten; fig. vers 
tilgen. 

Sbarcare, v. a. ans ſchiffen, au 
laden; —, b. m. e -rsi, b. r. and» 
ſchiff en. 

Sharcato, park. anbgeſchift. 

Sharcatojo,m. andungs platz, m. 

S ba reo, m. And ſchiffung, Zaudung, / 

Sbardellare, v. a. Fohlen zurei⸗ 
ten; das Reitkiſſen wegnehmen; Bor 
ten reiß en; — dalle risa, vor Lachen 
derften. 


Shättere, v. a. rühren, umrühren, 
ſchütteln ; quirlen; zetſchlagen; nie 
derſchlagen; beunrmbigen ; abrechnen; 
abziehen; widerlegen; abwebren; 
questo colore mi sbatto, dieſe Fare 
de ſteht mir nicht; — le all, die Flügel 
zuſammenſchlagen; -rsi, v. r. id 
bewegen; Ad umherwerfen; ſich be⸗ 
nuruhigen, ſich quälen. 

Shattexzare, v. a. que Entſa⸗ 
gung des Ebriſtenthums zwingen; 
-rsi, v. r. bem Taufbunde entfagen, 
die christliche Religion abſchwören; 
einen andern Namen annebmen ; mi 
sbattezzerei, ich möchte katholiſch 
werden, ich möchte toll werden. 

Sbattimentato, agg. (pitt.) 
vom reffettirten Lichte beleuchtet. 

Sbattimento, m. Stoßen, tut 
teln; (pitt.) Schattenwerfen, ne. 

üttito, m. Rütteln, Schütteln, 

n.; 5 Kummer, m. 

Sbattuta, /. v. Sbattimento. 

Shattuto, part. umgerübtt, umge 
f&üttelt, gequirit; fig. matt; micbere 
geſchlagen; in Furdt gejagt; abge 
rechnet. 

Sbaula re, b. a. aus bem Koffer thun. 

Sbavaglia re, v. a. die Kappe ab 
nebmen; den Kopf enthüllen. 

Shavagliato,part. enthüllt. 

Sbavamento, m. Geifern, n. 

S bavere, v. n. geifern. 

Sbavatura, J. Geifer; 

Sbavazzatura,f Schleim, m.; 


- 


Sbi 
Gewebe um die Puppe des Eciteno 
wurm, n. (mento. 
Sbavigliamento, o. Shadiglia- 
Sbavigliare, v. Sbadigliare. 
Sbeffamento, m. Rerſrottung, / 
Sbeffare, v. a. verfpotten, deziren. 
Sheffato, part. derſpottet. 
Sheffeggiamento, m. Berfrotr 
tung, /. Spott, Hohn, m. 
Sbeffeggiare, v. «a. aus ſpetten, 
zum Beſten baden, verhöhnen. 
Sbeffeggiatore, mn. Spötter, 
Schaͤkerer, m. 
Sbellettare, v. u. ſchminken. 
Sbellie ars i, o. r. ſich verbeben; — 
delle risa, vor Lachen betſten. 
Sbendare, v. a. die Binde abneh⸗ 
men, aufbinden; -rsi, v. r. ſich aufs 
binden. 
Sbércia, m. ſchlechte Ericler, mn. 
Sherciare, 9. g. das Ziel ver- 
i. 
erga, /. 
#Sbergo.m.f „ Usbergo. 
Sherleffare, v. a. einen Hieb 
ins Geſicht verſetzen, eine Schmarte 
bauen; aus ſpokten, verhöhnen; ein 
ſchiefes Maul machen. . 
Sherle 1 Schmarre, /. Hieb, 
Sherleffo,fm.; verzerrte Seſicht, 
ſchiefe Maul, n.; far sberlefii, Se- 
ſichter ſchneiden. 
Sberlingacciare, v. n. Fafte 
nacht halten; ſchwelgen. 
Sbérnia, /. ſchetzbafte Wert, n. 
Scherz, m. to. 
Sbernoccoluto, v. Bernocco- 
Sberrettare, v. a. den Hut ober 
die Midge abnehmen, grüßen. 
Sberrettata, / Abnehmen des 
Intes oder ber Muse, ne. 
Sbertare, v. a. zum Beſten boo 
den, vexiren, budeln. 
Sbevazzamento, m. Rippen; 
Zechen, Saufen, n. 
Sbevazzare, b. u. uippen; zechen. 
Sbévere, v. a. vertrinken; zechen. 
Sbezzicare, v. a. picken; -rsi, 
v. r. fig. immer mit einander zanken. 
Shezzicato, part. gepickt. 
Shiaca, f. Bleiweiß, ne. 
Sbiadatello, agg. etwas bleich. 
etwas verſchoſſen. 
Sbiadato, agg. bellblan; derſcheſ⸗ 
fen; ohne Hafer gefüttert. [ſchiezen. 
Shiadire, v. u. derbleichen, vero 
Sbiadito, agg. verſchoſſen, bleich. 
Shiancare, v. n. blaß werden, 
weitzlich werden. 
Shiancata, part. blaß, bleich. 
Shiasmare, v. Biasimare. 
Sbiavato, o. Sbiadato. 
Shiecamente, avv. ſchief, in der 
nere! ſcheel. aufen; ſchielen. 
Shiecare, v. n. ſchrãg geben, ſchief 
Sbie co,. sl. ſchrãg, ſchief; a 
Shiescin,f-, in , avo. ſchlef. 
(Sbietolare, v. n. weich werben. 
Sbiettare, o. a. berans ziehen; —, 
v. n. ſich aud dem Stande machen, 
ſich drũcken. LScrecken, n. 
Sbigottiment o. m. Beſtützung, /. 
Shirattire, v. a. erſchrecken, be 
ſtürzt machen, in Schrecken feten; 


Sho 


— — ee 
-rsi, v. r. etſchtecken, beſtürzt werden. 

Sbigottitamente, quo. mit 
Schrecken, vor Schreck. [ſtürzt. 

Shigottito, part. erſchtocken, be 

Shilanciamento, m. Aufhe⸗ 
bung des Gleichgewichts, f. Aus ſchlag 
(an det Wage), in. Uebergewicht, re. 

Sbilaneiare, v. a. (der Wage) 
den Ausſchlatz geben; and dem Gleich⸗ 
gewichte bringen. 

Sbilanecio, v. Sbilanciamento. 

Sbilenco, agg. krumm, gebogen; 
krummbeinig. 

Sbirbato, agg. betrogen, geprellt. 

Sbirbonare, v. Birboneggiare. 

i v. a. blinzen, blinzeln. 

Sbirrerla, J I. bitterer, 

Shirro, m. Häſcher, Scherge, m.; 
dir le sue ragioni agli sbirri, 
prov. ſeine Roth umſouſt klagen, die 
Worte unnütz verlieren. 

Sbisaceia re, v. a. aus dem Quer · 
ſacke nehmen. 

Sbisacciato, part. ohne Quer⸗ 
fal ; büflos. (seln. 

Sdbis eie re, v. n. ſich fortſchlän⸗ 

Sbittare, o. a. dab Ankerſeil nade 
laſſen. 

Sbizzarrire, v. a. den Eigenfinn 
andtreiben; -rsi, o. r. feine Luf 
bus en. 

Sboccamento, m. Auslauf, Aut: 
uf, m.; Mündung, /.; Ausgang (cis 
mer Straße ic.), m. 

Sboccare, v. a. die Schneppe, den 
Hals ic. don einem Geſchitt abbre⸗ 
Gen; aufs Maul ſchlagen; weggie ; 
den; —, v. n. Ad ergießen (don Flüſ⸗ 
fen), münden; überlaufen, überfirö- 
men; bervorbtechen, Ad wenden; cine 
lenken; Boten reißen. 

Sboccatamente, 400. überlau⸗ 
fend; andgelafien; parlar —, allzu 
frei reden; ein loſes Maul haben. 

Sboccato, part. ſich ergichend; 
hervorgebrochen; los maulig, unzüuc- 
tia, allzu frei; bartmanlig (von pfet 
den); N (von Flaſchen). 

Sboccätura, . Mündung, /. 

Sboeei are, v. u. aufbrechen (von 
Kuofpen). | [anfgeblubt. 

Sboeciato, En aufgebrochen, 

Shoeco, m. Rüntung, 7; — di 
sangue, Bluttturz, m. 

Sbocconcellare, v. a. zerbte⸗ 
Gen, zerbröckeln; —, v. u. knaupeln, 
mumpeln. [ckelt. 

Shoeconcellato, part. yerbrö- 

1 Sboggettare, v. 4. audfpeien. 

$Sboglientamenta, m. Gab: 
rung; Unruhe; innere Bewegung, Be: 
forguig, /.; Küuurren im Beibe, n. 

f Sboglienta re, v. a. eine Bab: 
cunz verurſachen; benneubigen; -, 
v. n. gabren; kuurten (im eibe); 
-rsi, v. r. ſich erhitzen, aufbranfen. 

$Shboglientato, part. in Gab: 
tung gebracht, erbitzt. 

Sbolzonare, v. a. mit dem Manero 
breber ftoßen; überwältigen; das 
Gepräge verwiſchen. 

Sbombar dare, o. a. das Geſchütz 
los ſchieß en, bombarditen. 
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ſen; fig. ungereimt. 

Sbombettare, v. u. zechen. 

#Spontadiato, agg. unnütz, völ⸗ 
lig untauglich. 

Sbonzolare, v. a. einen Hoden ⸗ 
bruch haben; einfallen; (von Mauern 
ic.) berſten. 

Sbonzalato, part. mit einem 
Hodenbruche behaftet. (machen. 

Sbaraei are, v. a. den Borax ab- 

Sborbottare, v. a. verwerfen. 

Sborchiare, v. g. die Quaſten 
abmachen. [leden, n. 

Sbordellamento, m. Huten⸗ 

Sbordellare, v. n. Bordelle be 
ſuchen; gewaltig lärmıen, toben. 

Sborraciare, v. Sboraciare. 

Sborrare, v. a. die Schetwolle ber 
aus ziehen; fig. fein Herz aus ſchütten, 
aus plaudern. 

Sborsamento, v. Sborso. 

Sborsare, v. a. aublegen; baar 
bezabien. 

Shorsato, part. bezahlt; i dana- 
ri sborsati, pl. ausgelegte Geld, n. 
Auslage, /. 

Sborso, m. Uuslage, Bezahlung, /; 
fare ung —, Geld vorſchietzen, aud» 

Sboscare, v. a. entlauben. [legen. 

Sbottare, v. u. gus ſkeren; fid fe 
tzen (ven einer Geſchwut). 

Sbottonare, v. a. aufknöpfen; 
-, v. n. ſchimpfen, ſchelten. 

Sbottonato, port. anfactrorft; 
geftidelt. (worüber leöziehen. 

. v. u. ſticheln; 

Sbozzacchire, v. n. ſich wieder 
erholen (von pflanzen oder Thieren). 

Sbozzare, v. a. einen Riß machen, 
entwerfen ; zurichten. 

Sbozzimare, v. a. die Schlichte 
wegnebmen, entiblibten.  [Sfix;c,f. 

Shozzo, m. Entwurf, Rif, m. 

Sborzolare,v. a. metzen, die Me 
de nehmen; die Cocons fammeln. 

Sbracare, v. a. die Hoſen aus zie · 
ben; -rsi, v. r. feine Hoſen aus zie⸗ 
ben; fig. ſich alle Rühe geben, Ad 
abmiben. [forgenios. 

Sbracatamente, avo. unbeſorgt, 

Sbracatissimo, agg. ganz une 
behoſet; anferit ſorgenlos; öbermä⸗ 
fig, ungebener. 

Shracato, part. obne Hoſen; fig. 
vornehm, prächtig; vita sbracata, 
forgenfreie Leben, n. 

Shraccia, m. Prabibant, m. 

Sbracciare, o. a. dem Arme neb ; 
men; -rsi, v. r. die Aermel aufſtrei · 
fen; fig. alle feine Kräfte aufpaunen. 

Sbracciato, part. mit aufge 
ſtreiften Aermeln, in bloßen Armen. 

Shracia, m. Winbbentel, Prabl 
bans, n. 

Sbraeiamento, m. v. Sbraciata. 

Sbraciare, v. a. Kehlen anſchü ; 
ten; greß thun, aufſchneiden; vere 
ſchwenden. [Groß thnerei,. /. 

Shraciata, f. Anſchüten, n.; fig. 

Sbràcio, m. Prablerei, /. 

Sbraculato, agg. obne Hoſen. 

[Sbraitare, v. n. großen 
machen. 


em 
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Sbombardato, part. ictgefhof | Sbramare, v. 4. die Begierde Rilo 


len; befriedigen; — la sete, den Durſt 
löſchen; -rsi, v. r. feine Luft bt en. 

Sbranamento, m. Berreifen, x.; 
Serſtückelung, /. 

Sbranare, b. a. in Stücken teißen, 
serfegen; abtrennen. 

Sbranato, part. zertiſſen. Cu. 

Sbrancamento, m. Ausmerzen, 

Sbrancare, v. u. auömerjen; von 
der Heerde abſendern; abäſten, ab⸗ 
bauen; fig. zerſtreuen; davon laufen; 
-rsi, v. r. ſich von der Heerde tren ⸗ 
nen, ſich verlaufen. 

Sbraneato, part. antgemergt; 
verlaufen. Cabſchneiden. 

Sbrandellare, v. a. ein Stück 

§Sbrandellat o, var.. abgeſchnitten. 

Sbrano, m. Berteiß ung, /. Berfe 
gen, .; Rif, in.; fare —, in Etüden 
reißen. 

Sbrattare, v. a. reinigen, putzen; 
wegräumen; fig. lezmachen; — il 
paese, das Land räumen. 

Shravazzone, m. Eiſenfreſſer, 
Renommiſt, m. 

Sbrega, m. Taugenichts, m. 

Shrexaccia,/f. lodmäulige Weib, 
Läſtermaul, n. 

#Sbricco, m. Schurke, Straßen. 
täuber, m. [Schurke leben. 

Sbricconeggiare, v. a. wie ein 

ISbricio, agg. ſchlecht, verworfen, 
elend. 

Sbriciolare, v. . zermalmen, 
zerbröckeln, zerkrümeln. 

Shrieiolato, part. zermalmt; 
zerbröckelt. (ſchleunigung, /. 

Sbrigamento. m. Fötderung; Be 

Sbrigare, v. a. fördern, beſchleu⸗ 
nigen; -rsi, v. r. ſich fördern; Ab 
tummeln; ſich los machen. 

Sbrigatamente, avv. eillg, gee 
ſchwind, ungefäumt. ((dwiud. 

Sbrigativo,agg. förderſam, ge 

Sbrigato, part. gefördert, ber 
ſchleunigt; geſchwind; egli è -, es IR 
um ihn geſcheben. machen. 

Sbrigliare, v. . abjaumen; los- 

Sbrigliat a, /. Rud mit dem Bis 
gel; fig. Berweis, Ausputzer, m. 

Sbrigliatella,. kleine Ruck mit 
dem Bügel; kleine Berweis, m. 

Sbrigliato, part. ungezäumt, gio 
gellos, ausgelaſſen; heftig. 

Sbrigliatuva, /. Ruck mit dem 
Bügel; fig. derbe Berweis, m. 

Sbrizzare, v. a. fprigen; zerbrẽ⸗ 
ckeln. [ſchimpfen. 

Sbrobbiare, v. a. ſchimpfen; be⸗ 

Sbroccare, v. n. Ales auf ein 
mal binauswerfen, fig. ich Luft nia» 
Gen; (agric.) ein Etoppelfeld umpflũ · 
gen; Seide hab peln. a 

Shrocco, m. Reid, m. 

Sbrocceolare, b. n. die Blätter 
abfreſſen; entblattera. 

Sbrogliare, v. a. ane ber Ber 
wirtung ziehen; beranzwickeln; ni. 
v. r. ſich losmachen, Ab berauswi⸗ 
ckeln. [los gemacht. 

Sbrogliato, part. entwickelt; 

Sbrue are, v. a. abblatten; die 
Blätter abſtreifen. ; 
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Sbruffare, v. a. befprigen, be 
ſprudeln. 

Sbruf fo, n. Sprubeln, Geſprudel, n. 

Sbruttare, v. a. das Garſtige 
wegnehmen; reinigen. 

Sbucare, v. a. berandzieben, bere 
andtreiben; —, o. n. heraus kriechen, 
dberanstommen. 

Sbucchiare,\v. «a. ſchaͤlen, abe 

Sbucciare, ſſchälen. (Hart. 

Sbucciato, pare. geſchält, abge 

Sbudellamento, m. Uusweiden, 
n. [weiden. 

Sbudelle re, v. a. aubnebmen, aus; 

Sbudellat o, pure. ausgeweidet. 

Sbuffante, part. ſchnanbend; dor 
Bom wüthenb. 

Sbuffare, v. n. ſchuauben, bran⸗ 
ſen; beraus poltern. 

Sbuffare, In. Schnauben, Braus 

Sbuf fo, fen (der pferde), m. 

Sbufonchiare, v. n. heimlich ins 
Fäuſtchen lachen. 

Sbugiardare, v. «a. der Lügen 
überführen, Lügen ſtrafen. 

Sbulimo, n. Heißhunger (der Pfer 
de), m. 

Sbullettare, v. n. Blafen wer 
fen (dom gelöôſchten Kalke). 

S burrato, agg. entbuttett. 

Sbusa, J. Flotetſeide, /. 

Sbusare, v. a. aus beuteln, das 
ganze Geld abgetoinnen. 

Sbusato, part. ausgebeutelt. 

Scabbia, /. Ktäge, /. Aus ſchlag, m. 

Scabbiare, v. a. die Krätze dere 
treiden, von der Krätze heilen; fig. 
teinigen; poliren. [biofe, /. 

Scabbiosa, /. Grindkraut, u. Sta: 

Scabbioso, ug. tragig, tautig; 
fig. rauh, uneben. 

Scab e Illo, mn. Fuff&emel, m. 

Scabino, m. Schöppe, m. 

Scabro, /g. bolpetig, taub, uneben. 

Scabrosita, J. Ranbigleit, 

Scabrositade,) Höckerigkeit; 

Scabrositate,! Raubbeit; 
Schwierigkeit; fig. Bedenklich keit, /. 

Scabroso, agg. taub; boderig; 
lig. bedenklich, ſchwierig. 
Scacazzamento, m. Scheiße, 
J. Durchfall, m. 

. IScacazzare, v. a. ſcheiß en; de 
ſcheiß en; fig. verlappern, vertändeln. 

Scacazzio, v. Scacazzamento. 

Scaccata, /. Schlagen (im Schach⸗ 
spiele), n.; —, agg. ſchachförmig, 
0 

Scaccheggiato, v. Scaccato. 

IScacchiare, o. n. abfahren, 
fterben. 

Scacchiére,\m. Schach, Sach; 

Seaechié ro, f bret; Damenbtet, u. 

Scacciagione, /. Bertrei· 

Scaceiament o, N. bung, Ber 
iagung, /. (del, in. 

Scacciamosche, m. Fliegenwe⸗ 

Scacciapensiéri, m. Beitvere 
treib, m. Belnſtigung; Ranltrommel ./. 

Scacciare, v. «. verjagen, vere 
treiben; fig. wegbringen. 

Bcacciata, /. Bertreibung, fx; 
Goltfblagerbant®en, .] dare una 
-, obenbin verrichten. 


ben. (jaget, m. 
Scaceiatore, mn. Bertrciber, Ber 
Scacco,ın. Feld (im Schachbrete), 

n.; a scacchi, «vv. ſchachförmig, 

gewürfelt; — al re! dem Könige 

Schach! matto, ſchachmatt; avere 

-, im Schache ſtehen; fig. VBerluſt ere 

leiden; dare -, Schach bieten; fig. 

die Stirn bieten, trotzen; dare 
matto, ſchachmatt machen; giuocare 

a scacchi, Schach ſpielen; ricevere 

— in Schach kemmen; scacchi, pi, 

Schachſpiel, u.; Schachfiguren, /. .; 

vedere il sole a =, prov. im Ge- 

fängniffe figen. 

Scaciato, 483. obne Käfe; fig. 
rimanere —, mit einer langen Rafe 
abziehen. \ 

Scadente, part. verfallend, ab» 
nehmend; zu Ende gebend. 

Scadenza, /. Betfall, mn. Ab- 
nahme, /. 

Scadére, v. n. verfallen, in Vers 
fall kommen; auf die Neige gehen; 
zu Ende gehen; iich ereignen; anheim 
fallen; vergeben, verflieden;; verfallen 
(don Zahlungen, Wechſeln ꝛc.); — di 
credito, den Credit verlieren; - dal- 
la grazia, ig Ungnade fallen. 

Scadimento, u. Verfall, n. Ab⸗ 
nahme, /. ö 

Scaduto, part. gefallen; verfal 
len; anheim gefallen; ausgeſtorben; 
verblichen, derſchoſſen. 

Scaf a, /. Boot, u. Kahn, m. Fäbte, /. 

Scafandro, m. Schwimmjacke, /. 

Scaffale, m. Bühergellell, n. 

Scaffare, v. a. einen paſch werfen; 
, v. n. fallen, purzeln. 

Scaffasso, m. lederne Sack, leder⸗ 
ne Schlauch, mn. 

Scafa, m. Schiffs geripre, n. 

#Scaggiale, n. Gürtel, m. 

Scagiunare, v. u. entſchuldigen, 
rechtfertigen; rei, v. r. ſich techt⸗ 
fettigen. 

Scaglia, / Schuppe; Schale; 
Schleuder, /.; - di ferro, Hammer ⸗; 
ſchlag, m. 

Scagliamento, m. ubſchupren, 
n.; Warf, n. Werfen, Schleudern, n. 

Scagliare, v. a. ſchuppen, ab 
ſchuppen; ſchleudern, werfen; prab: 
len, groß thun, aufſchneiden; — le 
braccia, die Arme (dienten; — un 
colpo, einen Streich verſetzen; — ung 
nave, ein Schiff flott machen: — via, 
wegwerfen; -rsi, v. r. ſich ſchuppen, 
ſich blättern, ſich ſchiefern; auf einen 
los ſtützen. 

Scagliatore,m. Schleuderet, m. 

Scaglietta, / kleine Schupre, f. 

Scaglioncino, m. kleine Stufe, /. 

Scaglione, m. Stufe, f.; fig. 
Grad, m.; scaglioni, pi Hakenzäh · 
ne (der Pferde), n. pl. 

Scaglioso, agg. ſchuppig; frlit 
terig, ſchiefetig. 

Scagliuola,f Schuppe, 

Scaglinolo, m. /. Marienglas, 
Frauenglas, n.; Spiegelſtein, n.; 
Kanarienfutter, n. 

Scagnardo,ugg. sarſtig, häßlich. 


Scaceiato, purt. derjagt, vertrie - Scagno, m. Gebind tober Seide, n. 
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Scajola, v. Scagliuola. 

Scala, J. Trepre, Leitet; Stufeno 
leiter) Abſtufung, /.; Roten ſpſtem, n. 
Skala, f.; verjüngte Mafflab; Ha⸗ 
fen, n.; a —, ftufentocife; - da ear - 
ro, Wagenleiter, /.; — di corda, 
Sttickleiter, /.; -a chiocciola, Bene 
deltreppe, /. — franca, Freihafen, 
n.; - a lumaca, Wendeltreppe, 
Schneck entreppe, /.; far —, in den da» 
fen laufen, einlaufen; fare — ad al- 
cuno, einen wohin leiten, einen wohin 
führen, einen zu etwas anleiten; far- 
si , ſtufenweiſe wozu gelangen. 

Scalabrino, mn. verſchmitzte 
Neuſch, mi. 

Scalabrone, m. Hummel, /. 

Scaläccia,f. ſchlechte Treppe, /. 

1 m. Datte (der Pfer 
de), /. 

Scalamento, m. Erſteigang mit 
Leitern, /. Hinaufklettern, n. 

Scalappiare, v. n. \fib auß der 

Scalnppiarsi,ur.f Schlinge 
ziehen, ſich los machen; entkommen. 

Scalare, o. a. mit Leitern erſteitzen. 

Scalata, J. Erſteigung mit Reitern, 
J.; dar la , Stutm laufen. [ſteigt. 

Scalatore, . der mit Leitern er- 

Scalcagnare, v. a. die Abſätze 
don Schuben abtteten; auf die Ferſen 
treten. 

Scalcagnato, part. obne Abſäte 
(au Schuben); auf die Ferfen ge 
treten. 

Scalcare, v. «a. treten, zertreten. 

Scalcheggiare, v. n. aubſchla⸗ 
gen (don pferden); fig. ich wider⸗ 
ſetzen. 

Scalcheria, f. Amt eines Haute 
bofmeifter8, Küchenmeiſt eramt, n. 

Scalciare, v. Scalchegpiare. 

Scalcinare, o. a. die Rauerbe⸗ 
kleidung abſtoßen, die Tünche von der 
Mauer abmachen; -rsi, v. r. ab⸗ 
ſpringen, abbröckeln. [m. 

Scaleo, m. Berſchneider; Truchſes, 

Scaldale tte, m. Bettwärmer, m. 


Wärmflaſche, /. 

Scaldamane, m. Händchenſplel 
(Kinberſpiel), n. 

Scaldamento, m. Erwärmung, 
Erbigung, /. 


Scaldare, v. a. erwärmen, warm 
machen; aufwärmen; erbiten; — il 
forno, den Ofen beizen; ui, o. r. 
ſich warmen; ſich erhitzen; ſich ente 
jünden; - il sangue nelle vene, in 
Zorn gerathen. 

Scaldato, part. erwärmt, geheizt. 

Scaldatojo, m. Wärmeſtube (in 
Klöſtern), /. 

Scaldatore, m. Etwärmer; Ein- 
beizer, Heizer, m. [Kobleufenuer, n. 

Scaldavivande, /. Koblenbeden, 

F Scaldeggiare, o. a. ermun⸗ 
tern, anfeuern. [topf, m. 

Scaldino, m. Wärmetopf, Kohlen 

Scaléa,/. Treppe, . Stufen (vor 
einem Gebande), /. pl. 

Scalella,f. Schlinge, Schleife (zum 
Bögelfangen), /. 

Scaleno, agg. ungleichſeitig. 
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#Scaléo, m. Treppe, /. 
Scaletta, . kleine Treppe; kleine 
Reiter; flache Feile, / 


Scalfire, ) v. a. abkratzen, 
Scalfire, aufrigen, zerkta⸗ 
den. [Schrunde, /. 
Scalfitto,m. Ri}, m. Sdramme, 
Scalfittura, /. Auftitung, / 
Ritz, m. [treppe, /. 


Sealin e, A kleine Trer pe, Gebeim⸗ 
Sealinata,f. große, freie Treppe, 
Sealino, m. Etufe, f. U: 
Scalmana, f. Seitenſtechen, n. 

Scalmanare, vo. u. Scitenfteden 


bekommen. 
„ art. mit Seſten · 
Scalmatn, echen behaftet. 


Scalmo, m. Ruderbtet, n. 
Scalo, m. (mar. ) Ort am Ufer, we 
die Waaten ans Land geſchafft werden, 
Stapel, Weg von Balken (die Fäſſer 
ans den Schiffen zu kollern), m. . [/ 
Scalog no. m. Schalotte; Urt Feige, 
Scalona, f. große, breite Treppe, / 
#Scalone, m. Stufe, /. 
Sealpellet to, Xin. kleine Neitzel, 
Scalpellino, fm.; (chir.) kleint 
Skalpell, ne. 
Scalpello, m. NMeifel, m.; Ekal - 
pell, n. (pfen, Bertrampeln, ne. 
Scalpicciamento, m. Betftame 
Scalpiceiare, v. a jerſtampfen, 
zertreten. [trampel, u. 
Scalpiecio, m. Trampelu, Ge 
Sealpire, v. Seolpire. 
Scalpitamento, m. Richertres 
ten, Zerſtampfen, n. 
Scalpitante, b. a. ftamyfenò, 
trampelnbd. 
Sealpitare, v. a. jerſtampfen 
zertreten; fig. geringſchätzen. 
Scalpitato, part. zertreten, nie 
dergetreten. pel, n. 
Sealpitio, m. Trampelu, Getram · 
Scalpore, m. Wehklagen, Jam ; 
mean, n. 
„ v. Scarpello. 
calterimento, mn. Berfhlagen- 
belt, /. (mente. 
Scalteritamente, v. Scaltrita- 
Scalterito, part. v. Scaltrito. 
Scaltramente, avo. verſchlagen, 
ſchlan. 
Scaltrezza,f. Berſchlagen⸗ 
Scaltrimento, m. f heit, Schlau⸗ 
heit, f. [witzig machen, witzigen. 
Scaltrire, v. a. ſchlan machen, 
Scaltritamente, avo. witzig, 
ſchlan. 
Scaltrito, part.\derfhmigt, pfif 
Scaltro, agg. fis 


Scalzacane, m. eumpenkerl, 
Scalzagatto,f Lumyenbund, Ha⸗ 
lunke, m. 


Scalzamento, m. Ausziehen (der 
Schuhe und Strümpfe); Behacken der 
Bäume um die Wurzel, . 

Scalzare, v. a, Schuhe und 
Strümpfe ans ziehen; dehacken (Vane 
me), umgraben; auf den Buſch (bla. 
gen, ansbolen; — i denti, das Zahn⸗ 
fleiſch ablöfen. 

Scalzato, part. v. Scalzare. 

Sealzatojo, m. Infrument das 
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Zahufleiſch abzuloſen, re. 

Scalzatore, an. ber Schube und 
Strümpfe aus ziebt. 

Scalzatur a, J. Aufbaden der Erde 
um die Bäume, Umgraben, n. 

Scalzo, agg. barfuß, barfüßig; 
bloß, nackend; unbewaffnet; lumpig; 
o vacci -, unt ſachte, nut behutſam, 
nur langſam; frate , Barfüßer, m.; 
gente scalza, Eumpengeſindel, n. 

Scamatare, o. a. ausſtänben, 
aus pochen, aus klopfen. 

Scamatato, part. ausgepecht. 

Scamatatore,m.tiusfioyfer,m. 

Scambiamento, m. Wechſel, m. 
Abwecht lung, Bertanfbung, / 

Scambiare, v. «a. auzwechſeln, 
verwechſeln; austauſchen; verändern; 
- alcuno, eines Stelle vertreten; — 
le earte in mano, einen geſchickt 
bintergehen; una cosa, etwas vere 
wechſeln, ſich verfeben. [wechſelt. 

Scambiato, part. vettauſcht, vers 

Scambiettare, v. «. alletlei 
Sprünge machen. 

Scambietto, m. Sprung, m. Ha; 
ptiole; oftmalige Beränderung, /. 

Scambievole, ugg.wedfelöweife, 
gegenſeitig. 

Scambievolezza, f. Gegenſeitig⸗ 
keit, Wechſelſeitigkeit, /. 

Scambievolmente, avo. wech⸗ 
ſelsweiſe n 

Scambio, m. Tauſch, Umtauſch; 
Wechſel, m. Berſehen, Riß derſtand⸗ 
nif, n.; in iscambio -, ſtatt, ane 
ſtatt. 

Scamerare, v. a. ven der königli⸗ 
chen Kammer trennen, aus dem könig⸗ 
lichen Schatze nebmen. 

Scamerita, /. Lendenſtück vom 
Schweine, n. 

Scamiciato, «gg. kein Hembe ans 
babend, ohne Hemde. 

Scamisciata, / Boethemdchen, 
u.; Buſenſtteif, m. N 

#Scamojare, v. u. ſich aus d 
Staude machen. 

Scamonéa,y. Windekrant; Ecam- 
moniumhatz, n. . 

Scamoneato, agg. mit Scamme ; 
nium vermiſcht. 

Scamosciare,wv. a. weiß gerben; 
ſamiſch gerben. 

Scamosciato, part. gegerbt; 
famif® gegerbt. 

#Scampa,/. Rettung, Aus flucht, /. 

Scampaforca, m. Galgenſchwen⸗ 
gel, m. 

Scampamento, v. Scampo. 

Scampanare, v. n. die Gicden 
länten, fturmen. 

Scampanata, / Glodengelaute, 
n. Glockenſpiel, n. 

Scampanellare, v. a. cin Glöck⸗ 
chen läuten, klingeln. 

Secampanlo, m. v. Scampanata. 

Scampare, v. a. tetten, ertetten, 
bewahren; aus der Gefabr belfen, 
erlöſen; abwenden; -, v. u. ſich rete 
ten, der Gefabr entgehen; davon 
kommen. 

Scampato, part. errettet, bewahrt; 
dem Tobe entgangen; vermieden. 
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Scampatore, m. Retter, Erretter, 


Befreier, m. 
Scampo, m. Rettung, Entgehung 
der Gefahr, Ans flucht, / 
Scampoletto,\ m. Abſchulttchen, 
Scampolino, ueberbleibſel. 
Reſt chen (vom Tuche), n. 
S cimpolo, m. Reſt (vom Tuche), m. 
Scamuzzolo, m. Bischen, Stück ⸗ 
chen, n. 
tScana,f. Hanzahn, m. 
Scanalare, v. a. ans kehlen, fans 
nelliren; - un archibugin, eine Bid: 
ſe ziehen. 
Scanala to, pare ausgekehlt; ge⸗ 
zogen (von Schleßgewebren). 
Scanalatura,f. Unskehlen, n. 
Scancellamento, m. Auzlö⸗ 
ſchung, Ausſtreichung, Tilgung; Ber 
wiſchung, ff 
Scancellare,v.a.ausiofben, aute 
ſtreichen; radiren; fig. - dalla me- 
moria, in Bergeſſenheit bringen. 
Scancellaticcio, 488. ans lõſ 
lich. Causgeſtrichen. 
Scancellato, part. audgelöſcht, 
Scancellatura, \ f. fugftrei» 
Scancellazione,f cen, Auslô⸗ 
ſchen, Durchſtreichen, n. 
Scancello, m. Schränkchen (Schrif⸗ 
ten aufzubewahren), u. 
Scanceria,f. Telerbret, Küchen 
bret, n. 
Scaneia, / Büchergeſtell, n. 
Scancio, m. Quere, Schrägheit, 
gi a =, der Quere, (drag. 
candagliare, v. a. dad Senk⸗ 
dici werfen; fig erforſchen, genau uno 
terfuben. i 
Seandagliatn, part. er forſcht. 
Scandaglio, m. Senkblei, n.; fig. 
genaue Unterfuhung, J.; far lo —, 
cine Unterſuchung anftellen. 
Scandaleggiare, v. a. Yergen 
nip geben, ärgern. 
Scandalezzante, part. Aetger- 
nis gebend, ärgerlich. 
Scandalezzare, v. a. ein Aer⸗ 
gerniß geben; -rsi, o r. id ärgern, 
böfe werden. 
Scandalezzato, part. geärgert. 
Scandalezzatore, m. det ät⸗ 
gert, der ein Aergerniß gibt. 
Scandalezzo, v. Scandaln. 
#Scandalizioso, 488. ärgerlich, 
flandalös. [lezzante. 
Scandalizzante, o. Scanda- 
Scandalizzare, v. Scandalez- 
zare. [dalezzato. 
Scandalizzato, part. v. Scan- 
Scandalizzatore, v. Scanda- 
lezzatore. i 
Scandalo, m. Aergerniß, u. Une 
ſtoß, m. Hinderniß, n. Schande; 
Mis belligkeit, /.; dare —, ein Her 
gerniß geben; seminare * ewie⸗ 
tracht ſtiften. , . 
Scandalosamente, apv. ate 
gerliher Weite. [Rodio 
Scandaloso, agg. argirli); am 
Scandella, /. Spelt, Dinkel, m. 
Scandente, agg. kletternd; hin⸗ 
aufklettetud. [ſkandiren. 
$Scandere, v. a. binaufſteig en: 


Scandesceuzia, y. beftige Born, 


m. Muth, /.; dar nelle scande- 
scenze, toll werden. 

Scandigliare, v. a. ſontiten. 

#Scandire, v. Scandere. 

Scandola, f. Schindel, Dad 
ſchindel, /. 

Scandolezzante, y. Scanda- 
lezzante. zare. 

Scandolezzare, v. Scandalez- 

Scandolo, v. Scandalo. 

Scandolosamente, avv. argero 
lich, ffandalo8. 

Scandoloso, v. Scandaloso. 

Scanfardo, m. Schurke, n. 

F Scanieare, v. à. e n. eine Wand 
abkratzen; den Kalk abmachen; lo: 
machen. 

Scannare, v. a. die Kehle abſchnei⸗ 
den, ſchlachten; umbringen; fig. zu 
Stunde richten, ſchinden; abfpulen. 

Scannato, part. geſchlachtet, nu 
gebracht. 

Scan natojo, m. Schlachthof, m. 
Schlachthaus, n.; fig. Baunerber- 
berge, Mördergrube, /. 

Scannatore, m. Etwürget; Be 
drücker, Lenteſchinder, n. 

Scannatrice,f. Erwärgerin, /. 

Seannellamento, m. Husfch 
lung, /.; Abſpulen, Ubmwinten, u. 

Scannellare, v. «a. ans keblen, 
kannelliren; abſpulen; =, v. n. (pri 
gen, herandſpritzen. 

Scannella to, part. ausgekehlt; 
abgeſpult. 

Scannello, m. Bänkchen, n. Gite 
(he, /.; Schteibepult, u. 

Scaunetto, in. Bänkchen, n. 

Scanno, m. Bank; Sandbank, / 

Scannonezz ure, v. 4. mit Ka⸗ 
nonen beſchießen, bombarditen; fig. 
prahlen. 

Scanonizzare, v. . die Kano- 
nifation aufheben. 

Scansamento, m. Auzweichung, 
Ablehnung, /. 

Scansardo, «gg. faul, verdroſſen. 

Scans are, b. u. wegrücken, weg · 
ſchiebenz ausweichen; ablehnen, ab: 
wenden; — un colpo, einem Schlage 
anzweichen, einen Stoß patiren; 
-rsi, v. r. ſich auf die Seite wenden; 
ſich entfernen; austreten. Trede, /. 

Scausat j o, in. Aus flucht, Aus 

.Scansatore, m. Auweichende; 
der eine Gefahr vermeidet, mn. 

Scans ia, /. Büchertegal, Repoſlto⸗ 
rium, . 

Scansione, . Skauflon, / 

Scantonare, v. a. ablanten, dle 
Ecken abſteßen; fig. ausweichen, ver 
meiden; —, v. n. eri, v. r. ſich 
auf die Selte machen, iich fortſchlei⸗ 
chen, ſich aus dem Staube machen. 

Scan nato, part. abgetantet. 

Scantonatura, f. Abſtosung, Hb. 
kantung, /.; abgekantete Theil, m. 

Scapailelle,/. pl. Wallnüſſe, / pl. 

Scapataggine, / unbefonnene 
Streich, an. Unbefonnenbeit, /. 

Scapato, agg. korficd, unbeſonnen. 

Scapecchiare, v. 4. Flachs bee 
bein; -rsi, v. r. ſich betauswirten. 


Sca 


Scapecchiatojo, an. 


del, /. 


fig. liederlich machen; , v. n. ein 
jügelloſes Leben führen; Erni, v. r. 
die Halfter abſtteifen; fig. llederlich 
werden. derlich, aus ſchweifend. 

Scapestratamente, b. lie 

Scapestrato, part. abgebalf- 
tert; fig. zügellos, Licberli®. 

Scapezzamento,m.Raypen(der 
Bäume), a. : 

Scapezzare, v. a. Bäume Pay: 
pen, forfen; ſig. den Kopf abſchlagen. 

Scapezzato, part. geköpft. 

Scapezzonata, f. Ruck mit dem 
Bügel, m. 

Scapezzone, m. Kopfſtoß, in. 

Scapigliare, v. «. die Haare vere 
wirren, zerzauſen; -rsi, v. r. ſich 
gerzaufen, ſich in den Haaren liegen; 
ausgelaffen leben. 

Sapigliato, part. mit verwirr⸗ 
ten Haaren; liederlich. 

+Scapigliatura, /. iederlich⸗ 
keit, /. [te, m. 

Scapitamento, m.Berluft, Scha; 

Scapitare, v. a. Berluſt haben, 
einbüß en, zuſetzen. 

Scäpito, me. Einbuße, f. Verluſt, 
m. dare a -, mit Verluſt verkaufen; 
fare —, Berluſt leiden, einbüßen. 

Scapitozzare, v. a. bie Bäume 
köpfen. 

Scapolare, v. a. les machen, be 
freien; —, v. n. ſich los machen; da⸗ 
von laufen; , m. Skapulier, n. 

Scapolato, part. lesgemacht, 
befreit. 

Sc&polo, agg. frei, unabhängig, 
unverbeiratbet, ledig; —, m. Jungge⸗ 
felle, n. Beipfetd, Handpferd, ne. 

Scaponire, v. «a. die Halsſtartig⸗ 
keit benehmen; den Cigenfinn vertrei⸗ 
ben, geſchmeidig machen. i 

Scaponito, part. nabgiebig ge 
macht, vom Eigenfinne geheilt. 

Scappamento, m.(oriuol.) Gtei⸗ 
fen der Spindellappen in das Steig ⸗ 
rad, ne. (entgebend. 

Scappante, part. eutwiſchend, 

Scappare, v. n. entwiſchen, ent: 
ſchlüpfen; andrcifen; mi scappo di 
hocca, ts entſchlüpfte mir, es ent: 
fuhr mir (ein Wett te.); quando 
mi scapposse, wenn ich fo glück lich 
ware; — a fare, ſich verleiten laſſen 
zu thun; d' un pericolo, eine 
Gefahr entgehen; — la pazienza, die 
Geduld verlieren. 

Stappata, /. Austeifen, n. Flucht, 
Uebereilung, /.; fare una - in qual- 
che luogo, geſchwind einen Gang 
wohin thun. U 

Scappatella,f. kleine Uebereilung, 

Scappatin e, /. f@nelle Entfer⸗ 
nung anf kurze Zeit, /. kleine And. 
fing, m. Cfloben. 

Scappato, part. entwiſcht, ente 

Scappatoja, / Ausfiudt, Mure: 
de, /. (nebmen, grüßen. 

Scappellare, v. u. den Hut ab⸗ 

Scappellotto, an. derbe Schlag 
auf den Kopf, mn. Korfuuß, /. 


— —— — 


re, /. 
Scapestrare, n. . abbalftern; Scappinare, v. u. votſchuhen 


(Stiefeln); 
Strümpfe). 

Scappino, u. Sttumpfſocke, /. 

Scapponata, /. Hechzeltſchmans, 
Kindtaufſchmaus (der Dauern), m. 

Scapponeo, m. Wiſchet, Bes 
weis, in. 

Scappucciare, o. à. die Karre 
abnehmen; =, v. n. einen Bock ſchie⸗ 
ben; ſtolpern, ſtraucheln. 

Scappucciato, part. ohue Rap 
pe; entkappt. 

Scappuccio, m. Fehler, n. Ber 
ſehen, n. Schnitzer, n. 

Scaprestare, v. Scapestrare. 

Scaprestato, part. o. Scape- 
strato. 

Scapriceiare,\ v. a. den Eigen⸗ 

Scapriccire, f finn austreiben; 
-rsi, v. . feine Luft büßen. 

Scéapnula, y. Schulterblatt, u. 

Seapula re, in. Skapulier, n. 

Scarabattola,/. Nlabſchränt⸗ 

Scarabättolo, en n. 

Scarahéo,zm.Kafer, m. 

Scarabillare, v. Arpeggiare. 

Scarabocchiare, v. a. Papier 
verſchmieten, bekritzeln. 

Scarabocchiato, 
ſchmiert, . 

Scarabocchio, m. Geſchmiete, 
n. Schmiererei, / 

Scarahone, m. Käfer, m. 

Scaracchiare, ov. a. ſpottea, 
foppen. Jaus geſpettet. 

Scaracchiato, part. gefoppt, 

Scaracchio, m. Unswurf, Qual ; 
ſter, m. er, m. 

Scarafagrio,m. Käfer, MiRtä- 

Scaraffare, v. a. wegraffen, weg: 
reißen. [rund (von Perlen). 

Scaramazzo, ugg. böckerig, uicht 

Scaramilccia, / Scharmützel, n. 

Scaramucciare, v. n. fdarmi» 
teln. 

Scaramiüccio,\ v. Scaramue- 

Scaramuggin,f cia. 

Scaraventare, v. a. fortſchlen · 
dern. dert. 

Ncaraventato, part. geſchlen · 

Scarbonchiare, ov. . die Lane 
pe putzen. 

fScarcagliare, v. Pubblicare. 

Scarceramento, m. Entlaffung 
aus dem Gefängnlſſe, Befreiung, / 

Scarcerare, b. a. aus dem Ges 
fängniſſe entlaſſen, befreien. 

Scarcerazione, /. @ntlaffung 
and dem Gefänguiſſe, /. 

*Scarca, m. Entledigung, / 

Scarco, «gg. entledigt; nicht gela» 
den (von Ehichgewebren). 

Scar da, . Waſſerlinſe, /. — 

Scardassare, v. a. främpeln; 
tig. durchbecheln, durchzieben; — il 
pelo ad alcuno, einen tüchtig durch · 
prügeln. m. 

Scardassiére,m. Wellkämmet, 

Scardasso, m. Kartätſche, Kräm- 
vel, J. beben. 

Scardinare, b. g. aus den Angela 


beichten (Schuhe oder 


part. be 


Sca 
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Seardine, m. Bleibe (Fiſch), 

Scardone, /. 

tScarferone,m. Halbſtiefel, mn. 

Scaricaläsino, u. Rühlenſpiel, 
n. Echlagdame, /. [Unsladen, u. 

Scaricamento,m. Entladung, / 

Scaricamiracoli, n. Aufſchnei⸗ 
der, Grofprabler, m. 

Scaricare, v. a. abladen, aubla- 
den; fig. entlebigen; - l’arco, den 
Bogen los ſchieß en; — della colpa, 
von der Schuld freifpreben; - mira- 
coli, Wunderdinge erzählen; — una 
nave, ein Schiff löſchen; — le vele, 
(mar.) den Wind fangen; — il ven- 
tre, feine Rothdurft verrichten; —rii, 
9. r. iich entledigen, ſich entladen; 
losgehen; ſich ergießen, münden; — 
de' voti, ſein Gelübde erfüllen. 

Scaricato, part. entledigt, entla - 
den; abgeſchoſſen; abgefpannt. 

Scaricatojo, m. Stapel, m. 

Scaricazione, /. Entladung, Ab: 
ladung, / 

Scärico, m. Abtaden, Aus laden, u. 
Eutlabung, Entledigung, /.; Ab fluß, 
n. Getöll, n.; Eutſchuldigung, Recht 
fertigung, F.; , agg. abgeladen, 
leer; leicht, licht, klar; dünn; zufrie⸗ 
den; il tempo è-, es ik heiteres 
Wetter. 

Scarificare, v. a. ſchröpfen. 

Scarificatore,m. Schröpfeiſen, 
n. Schröpfſchnäpper, zn. 

* Schröpfen, n. 

Scariola,/ wilde Kattich, in. 

Scarlatéa, /. Karthäuſernelke, / 


Searlattina,f. Schatlachſlebet, n. 
Serre, . Schatlach, m.; 
Scarlatto, agg. ſchatlach · 


roth. . 2 
Scarlöggia, y. Scharlei (Pflanze), 
Scarmana, f. Seitenſtechen, n. 
Scarmanare, v. n. Seitenſtechen 

dekommen. 

Scarmanato, part. mit Seiten- 
ſtechen beladen. 

Scarmigliare, v. a. verwirren, 
gerzaufen ; -rsi, v. r. ſich in die Haas 
te geratben. 

Scarmigliato, part. lerzauſ. 

Scarmo, m. Rudecring, Ruder 
sflod, m. ſchnitt, m. 

Scarnamento, m. Edsitt, Cin: 

Searnare, v. «u. das Fleiſch ablo: 
few, bad Fleiſch abſtreifen, dad Fleiſch 
abſchaben; fig. abfbalen; -rai, v. v. 
cine Etreifwunde empfangen; abfal⸗ 
len, mager werben. 

Scarnaseiala re, v. u. Fafnadt 
balten; ſchmanſen. 

Scarnatino, agg. fleiſchfarbig. 

Scarnato, part. geftreift, gerigt; 
abgefallen, abgemagert; derkleinert, 
verringert. 

Scarnificare, v. a. ableiſchen, 
das Fleiſch abmachen. 

Searnificato, part. entf eiſcht. 

Scarnire, v. Scarnificare. 

Scarnito, part. entfici{bt; mager. 

Scarno, agg. Baget, a 
audgejchet, audgemergelt. [lare. 

Scarnovalare, v. Scarnascia- 

Scarpa, / Schub; Ankerſchuh; 


Hemmſchuh, m.; Mauer doſchung, /.; 
a , geböſcht; mettere le scarpe, 
die Schuhe anziehen; spronar le 
searpe, prob. auf Schuſtert Rappen 
reiten. (m. 
Scarpdccia, f. ſchlechte Schuh, 
Scarpellare, v. a. autmeigeln, 
bebauen (Steine); graben, ſtechen. 
Scarpellata, rm. Hieb mit dem 
Meißel, n. 
Scarpellato, pere. außgemeißelt, 
autgebauen, ausgearbeitet. 
Scarpellatore, m. Steinmetz, n. 
Scarpelletto, um. kleine Mei 
del, ın. 
Scarpellinare, v. Scarpellare. 
Scarpellino, m. Steinmetz, m. 
Scarpollo,m. Neitzel, m. Etemm- 
eiſen, n. Stechbentel, u.; — a doc- 
cia, Schlmeißel, u. 
Scarpellone, zn. große Meifel, m. 
Scarpetta, V kleine Schub, ın. 


Scarpettaccia, J. ſchlechte 
Schuh, m. 
Scarpettina, /. kleine leichte 


Scarpet tino, n. Schuh, K inder · 
ſchuh, n. 
Scarpettana,f. \ große Schuh, 
Scarpettone, %. in. 
Scarpiccio, M. Gettampel, n. 
1Scarpinare, v. n. tripreln. 
Scarpino, u. kleine leichte Schuh, 
Scarpione, v. Scorpione. [in. 
Scarpone, zn. große Schub, zn. 
Scarriera,f. liederlihe Geſindel, n. 
Scarrozzare, v. n. herumfahren. 
Scarrucolante, part. rollend, 
in Nollen laufend. 3 
Scarrucolare, v. n. in ber Rolle 
laufen, rollen (von Seilen). 


J. Scars amente, avv. kuapp, fpär- 


lich; elend. [ftesfraut, u. 
Scarsapépe,/. pfeffetktant, Mas 
Scarseggiare,v. n. Mangel ba: 

den, Noth leiden; Fuidern; — le vi- 

site, ſelten beſuchen. 

Scarsella, J. lederne Taſche, / 
Geldbeutel, sn.; Nocktaſche, /.; avere 
il granchio alla -, prov. kuickern, 
nicht heraudrüuden wollen. 

Scarsellina, /. Beutelchen, Täſch 
den, n. 

Scarsellona,/. \gtefe Beutel, 

Scarsellone, m. Im. große Ta: 
ſche, f. 

Scarsettamente, avv. etwas 
knapp, karg, kuickerig. 

Searsetto, 48g. etwas knapp, et- 
was genau, knickerig; gamba scar- 
setta, dünne Bein, n. 

Scarsezza,\ /. Kargheit, Kuauſe⸗ 

Scarsità, frei; Kuarpbeit, Y.; 
Mangel, n.; avere di danari, 
Geldnoth haben. 

Scarso, m. v. Scarsita. 

Scarso, gg. knapp, ſchmal; ma: 
ger; dürftig; zu leicht, zu ſchmal, zu 
dünn; nicht wichtig (vom Gelde); 
Pnanferig, filzig, karg; dehutſam; - 
di danari, wenig Geld babend; fie- 
ra scarsa, ſchlechte Meile, /.; non ti 
sarò , ich will dir nichts verhehlen; 
- nel parlare, wortkarg. 

Scartabellare, v. a. durchblät⸗ 


— 
tern; flüchtig durchleſen. Lu. 
Scartabellata, /. Durblättern, 
Scartabello, 1155 alte Scharte⸗ 
Scartafaccio,ffe, /. Bild, m. 
Scartamento, m. Uudfbut. 
Brack, m.; Kaufen (im Rattenfyie 
le), n. 
Scartare, v. a. Karten wegwer⸗ 
fen, Karten kaufen; üg. ausmerzen. 
Scartata, /. v. Scartamento. 
Scartato, part. weggeworfen, 
ausgeſchoſſen, ausgemerzt. 
Scarto, m. Wegwerfen, Kaufen 
(im Katteuſpiele), u.; Ausſchus, in. 
Scarz a, y. Papagcitifà, m. 
Scarzo, agg. ſchmächtig, ſchlank. 
Scasare, v. «a. aus dem Haufegas 
gen; =, v. n. ausziehen, fottziehen. 
Scasimoddéo, int. du Rare! dei 
meiner Treue! 

Scassa, /. (mar.) Raſtblock, m. 
Scassare,v.«u. (Waatren) aus pa- 
cken; zerrütten, zerſtöten; — i fossi. 
Gräben aus fällen; - una porta, eine 

Thüre aus den Angeln heben. 
Scausato,purt. andgeradt; jer 
rüttet. 
Scassatura, f. Auspacken aus ch 
ner Kiſte, /. [derben. 
Scassinare, v. a. qerbreben; ver · 
Scassinato, pero zerrüͤttet, zer · 
drochen; fig. qu Grunde gerichtet. 
Seasso, n. Umbrechen, Umpflügen, 
n. (keiten vermeiden. 
Seastagnare, v. u. die Schwierig · 
Scatafascio, uv. a —, über Halt 
und Kopf. [Kopf, n. 
Seataluffo, m. Schlag auf den 
Scatapocchio, m. männliche 
Glied, n. 
Scatapuzza,f. Purgittorner, u. l. 
Scatarrarc, o. a. den Schleim 
aus ſpucken. 
Scatarrata, f. Ausſpeien, u. Aus; 
wurf, M.; Räuſpern, u. 
Scatellato, ugg. beſchämt, mit 
Schande bedeckt; rimanere -, 
Schimpf und Schande abziehen mufien. 
Scatenamento, 1. Entfeſſe⸗ 
lung, /. . 
Scatenare, v. a. entfeſſeln; -rsi, 
o. r. fiò ven der Kette lodmahen; 
fig. los brechen, anfangen zu wütben 
(vom Winde). ; 
art. entfeflelt. 


Scatenato, 

Scatola, J. Schachtel, Büchſe, Dofe, 
Ss - da tabacco, Tabaksdoſe, /. 
dire a lettere di -, prov. tein don 
der eber weg reden. 

Scatoletta,/. Schachtelchen, B üchs⸗ 
chen, Döschen, n. j 

Scatoliére, m. EG achtelmacher zn. 

Scatolino, o. Scatoletta. 

Scatolona,/. } große Schachtel, 

Scatelone, m. große Büchſe, gros 
de Doſe, /. 

Scattare, v. n. abſchnappen, los ; 
ſchnellen, losgehen; vergeben, verflie 
den (von der Reit); abgeben, ab» 
weichen. 

Scattato, part. abseſchnap pt, los- 
gegangen. A 27 

Seattatojo, m. Rus (im Schuäv⸗ 

Scatto, m. Abſchnappen, Lotgeben, 


Sce 


u.; fig. Berſchledenheit, /. Abſprung, f Scelleroso, v. Scellerato. 
A Sellin o, m. Schillinz (Ränze), m.] wiſſeutlich. 
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and, in. [beransquellend. 
Seaturiente, part. quellenò, 


Scaturigine, y. Quelle, /. 
Scaturimento, m. Hetvotrquel⸗ 
len, n. 
Scaturire, v. n. quellen, hervor⸗ 
quellen; entſpringen; entiteben. 
Scavalcaccia,/. Finkenbeißer, in. 
Scavalcare, v. a. aus dem Sat ; 
tel heben, abwerfen; fig. herunterneh ; 
men; ans ſtechen, verdrängen; über⸗ 
hüpfen, anslaſſen; —, v. n. vom 
Pferde Reigen, abſt eigen. 
Scavalea to, part. au dem Sat⸗ 
tel gehoben, abgeworfen; ausgelto» 
chen, verdrängt. 
Scavalcatore, m. der aus dem 
Sattel hebt; Berdränger, mn. 
Scavallare, v. Scavalcare. 
Scavallato, o- Scavalcato. 
Scavamento, m. Aushöhlung, / 
Uns graben, m. fiſch), /. 
Seavardino, m. Alantblecke( ð lus · 
Seavar done, m. Splint, m. 
Scavare, v. «a. aubgraben, ante 
böhlen. [acbobit. 
Scavato, part. ausgegraben, aus- 
Scavatore, m. Gräber, tusboh 
Pipa m. 
cavatura, 
an v. Scavamento. 
Scavezzacollo, m. gefähtliche 
Stutz, m.; fig. Gefahr, /.; Erzböſe⸗ 
wicht, m.; a, über Hals und Kopf, 
mit Lebensgefaht. (Bremen. 
Scavezzare, v. a. abbrechen, jew 
Scavezzato, part. abgebanen, 
abgebrochen, zerbrochen. (frubt. 
Scavezzo, gg. abgeſtumpft, abge⸗ 
Scavigliarsi, o. r. ch von dem 
Diode los machen. 
Seavo, m. Höblung, Höhle, /. 
IScazzellare, o. n. bafeliren, 
ſpielen. 
Scebran,f. Wolfsmüch( Yanze), /. 
Sceda, /. Gefpött, . Spott, m. 
Ebaterd; Biererei, /.; Entwurf, m. 
RKoncept, m. 
Sce dato, agg. ſrõttiſch, muthwillig. 
Scederia, v. Sceda. 
Scedone, m. Spatrenkopf; Btat ; 
fpieh, m. [waͤhlen, n. 
Sceglimento, m. Mudiefen, Uns: 
Scégliere, v. a. aubiefen, ausfu- 
ben; wählen. Im. 
Scegliticcio,m. Auzſchuß, Brad, 
Sceglitore, m. Ausleſet, Mud 
wähler, m. 
Sceleraggine,v.Scelleraggine. 
Sceleratezza, v. Scelleratezza. 
Scelerate, v. Scellerato. 
Scelleraggine, J. Rudloflgkeit, 
Gottlofigkeit, /. [begeben. 
Scellerare, v. n. ein Betbtechen 
Scelleratäggine, v. Scellerkggine. 
Scelleratamente, «uo. bob 
hafter Weiſe, gottiofer Weite. 
Sce lleratexza,f. Bos beit, Rude 
loſigkeit, Gettloſigkeit, /. les. 
Scellerato, agg. laſterhaft, gett⸗ 
Scellerità, |, 
Scelleritade, 


.Scelleratezza. 
Scelleritado,|o ne 


fScelo, m. v. Scelleraggine. 
Scelta, J. Wahl, Auswahl, /.; Be 
fte, n. Kern, m.; daro -, darea , 
die Wahl laſſen; faro —, wählen. 
Scelterza,f. Auswahl, Auserle⸗ 
fenheit, /. vorzüglich. 
Scelto, part. gewählt, ausgeſucht; 
Sceltume, mn. Ausſchuß, Brack, n. 
Scemamento, m. Berringerung, 


Ehmälerung, f. 

Scemante, part. vertingerub; ab» 
nehmend; luna , abnehmende 
Mond, zn. 


Scemare, v. u. vermindern, dere 

o tingern, ſchmälern; , v. n. e xii, 
v. r. ſich verringern, abnehmen, in 
Abnahme kommen; einkochen. 

Scemato, part. geſchmälert, ver- 
tingert, abgenommen; entkräftet. 

Scematore, m. Bertingerer, Bere 
minderer, m. 

Scemo, m. Schmälerung, Abnahme, 
Ss - agg. geſchmãlert, abgenommen, 
beraubt, leer; biöpfinnig ; luna sce- 
ma, abnehmende Mond, m. 

Scempiaggine, f Dummbrit, 
Ulbernbeit, /. 

Scempiare, b. a. aud einander le 
gen, einfach legen; klar machen, aus 
einander ſetzen; mattern. 

Scempiatäggine, Scem- 
piaggine. [dumm. 

Scempiatamente, avv. albern, 

Scempiato, part. einfach ge 
macht; albern, dumm, dlödſtunig. 


Scempietà, } J. Ulbernbeit, 
Scempiezza, Einfältigkeit, 
Tölpelei, /. 


Scempio, m. granfame Natter; 
Verwüſtung, Niederlage, /.; , a88- 
albern, dumm. 

Scena, / Scene, Schaubühne; Xu 
life, /.; Auftritt; fig. Borgang, m. 
Uufſeben, u.; la - si muta, prov. 
das Blättchen wendet ih; fu quella 
una bella -, dad war ein ſchöner 
Auftritt; comparire in iscena, fig. 
auftreten; zum Vorſcheine kommen; 

rodurre in iscena, auf die Bühne 
ringen. 

Scenario, m. Reperteire, u.; Ro 
mödienzettel; Regiſſent, n.; scenar), 
pl. Scenen, /. pl. 

Scendente, agg. berabfelgend. 

Scéndere,v.a.en.\ betunterge⸗ 

Seendersi,v.r. ben, herum 
terfteigen; firomabmarti fahren; ab 
ſtammen; abſchlagen, fallen (vom 
Preife); ablaſſen, nachgeben. 

Scendibile, «gg. leicht zum Her⸗ 
untergeben, gangbar. 

Scendiment o, m. Serabſteigen, n. 

Scendisale, n. Klinke, /. 

Sceneggiamento, m. Spielen 
anf dem Theater, n. Uufführung ei⸗ 
nes Stückes, / 

Sceneggiare, v. n. anf dem 
Theater ſpielen, in Scene ſetzen. 

Se&nicn, ugs. zum Schauſpiele ger 
borta, ſceuiſch. 

Scennopégia, /. Laubbüttenfeſt, n. 


Sch 
u.; a mio —, mit meinem Berwiſſen. 


Sceriffo, m. Scherif, m. 
Scérnere, v. a. unterſcheiben, ero 
kennen; auswählen, andlefen; anzeto 
gen. — [Erkeununtz, / 
Scernimento, m. Unterfdeibung, 
#Scernire, v. Scernere. 
Scerpare, v. a. jerreißen, abreisen. 
Scerpel lone, N. grope Säniger, 
grobe Febler, m. 
Scerre, o. Scegliere. 
Scervellato, «gg. gebitulo8, nuo 
verſtandig, thöricht, närriſch. 
Scesa, /. abhängige Weg, Mbbang, 
m.; Hetuntergeben, u.; Stock ſchun⸗ 
yfen, m.; prender checchessia a — 
di testa, ſich etwas in den Kopf fer 
gen; etwas mit Gewalt durchſetzen 
wollen. ſtammenb. 
Sceso, part. Derabgeftiegen; ab⸗ 
Sceotticismo,m.Efeyticifnud.m. 
Scöttico, agg. ſteptiſch; —, m. 
Skeptiker, in. 
Scett ra to, agg. ein Scepter führend. 
Scett ro, m. Scepter, n.; fig. Ober- 


herrſchaft, Obergewalt, /. 
Sceveramento, m. Abſenberung, 

Trennung, /. treunen?. 
Sceverante, part. abſendernd, 


Sceverare,o. a. abſendetu, treno 
nen, audlelen, auömgrjen; -rai, 0. v. 
ich trennen, Ab abſondern. 

Sceverata,f. v. Sceveramento. 

Sceveratamente, avo. abge 
ſondert, getrennt. [tremmt. 

Sceverato, part. abgeſondert, ge 

Sceveratore, m. Ybfonderer, m. 

Scevero,agg. abgeſondert, getrennt. 

Scevrare, o. Sceverare. 

Scevratamente, v. Scevera- 
tamente. 

Scevrato, v. Sceverato. 

Scevro, v. Scevero. 

Scheda, f. Zettel, Entwurf, m. 

Schedula, J Zettelchen, Billet, . 

Schéggia, /. Splitter, Span, 
Splint, m.; fig. Bruchſtück, u.; la — 
ritrae del ceppo, prov. der Apfel 
fällt nicht weit vom Stamme. 

Scheggiale, m. lederne Gurt, m. 

Scheggiare, v. a. jerfplittern; — 
o. n. e -rsi, v. r. ſplittern, VO 
fplittern 3 ſteil fein. [fplitterig. 

Scheggiato, part. zerſplittert, 

Schô gs io, m. Fels, m. Klippe, / 

Scheggione, m. große Splitter, 
ſtatke Span, m. 

Scheggioso, agg. ſrlitterig. 

en Heine Split 

Scheggiuzza,f te, m. Eyano 
chen, n. 

Scheletrizzare, v. a. in ein Geo 
tippe verwandeln, ſkeletiten. 

Scheletrizzato, ꝓart. zu tinem 
Oetippe gemacht, fleletirt. Lx. 

Schéletro, m. Gerippe, Skelett, 

#Schencire, o. n. ſchief geben, 
ſeitwarts gehen; and dem Wege geben: 

Scherann, m. Etraßenränber, n.: 
-, agg. tãubetiſch, meuchelmorderiſch. 

Scheranzia,f. Kehlſucht, Brave 
ne, f. 


fScentre, u. Berwiſſen, Willen, I?Scheretro, v. Scheletro. 
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Schericare, v. a. aus der Kleriſei 
kopen. 
Bchericato, part. antyeftofen, 
degrabirt; geköpft (von pflanzen). 
Bcheriolo, mn. Nehleder, n. 
Seherma, f. Fechten, u.; Becht⸗ 
Puuft, /; maestro di- Fichtmeiſtet, 
m.; cavere di -, and der Faſſung 
bringen; perder la -, ans der Faf- 
fang kommen; tenersi in sulla =, 
fig. auf feiner Hut fein. 
Schermäglia, . Streit, m. 
Schlãgerei, /. 
Schermare, v. Schermire. 
Schermidore, m. Fedter, Fecht⸗ 
meifter, m. erzauſen. 
Schbermigliare, v. a. dai Haat 
Schermire, v. n. fechten; =, v. 
a. vermeiden, abwehren; —rai, v. r. 
iich erwehren, fio ichützen. 
Sehérmit a, v. Scherma. 
Schermitore, v. Schermidore. 
Scherma, m. Edim, Schutz, m.; 
farsi -, ſich ſchützen, ih wehren. 
#8chermugio, m. Sandgemenge, 
Scharmützel, u. 
#Scherna, f v. Scherno. 
Schernevole, agg. ſchimpflich, 
veraétiiò. 
Sehernevolment e, avo. ſchimpf⸗ 
Ib, verächtlich. | 
?Schernia, , v. Scherne. 
$Scherniano, m. Spötter, Ber: 
bobner, Berächter, m. 
$Schernimento, v. Scherno. 
Sehernire, v. u. verſpotten, vers 
Yöhnen, für nichts achten. 
Schernitivo, «vv. verbobuend, 
verfpottend. 
Schernito, part. verhöhnt, vere 
ttet. (ner, n. 
Schernitore, m. Spötter, Berhöb⸗ 
Sehernitrice, y. Spöttetin, Bere 
doͤhnerin, f. 
erno, m. Spott, Hehn, m. 
Beratung, /.; avere a , berachten. 
Seheruola, y. Wieſen kümmel, Gar- 


m. 
Seberzéàccio, m. unanftantize 
Spaß, grobe Spaß, m. 
Scherzamento, m. Scherz, m. 
Schäkerei, f. [kernd, tändelnd. 
Scherzante, part. ſcherzend, fida: 
Scherzare, o. u. ſcherzen, ſchakern, 
fpafen, im Scherze fagen; — in bri- 
glia, Alles vollauf baden, und den: 
noch klagen; scherza co’ fanti, e 
lascia stare i santi, prov. mit bei- 
ligen Dingen muß man nicht ſcherzen. 


Seherzatore, m. Schäkerer, 
Spaß vogel, m. 

Scherzet to, m. Grächen, n. 
Scherze vole, agg. fpafbaît, 
ſcherzhaft. 


Scherzevolmente, auo. zum 
Scherze, zum Eraße. 

Scherzo, m. Scherz, Spaß, Schä- 
ker, m.; Tändelei, /.; da =, jum 
Scherze, im Scherze; scherzi di fuo- 
ea, Euſt feuerwerke, n. pl. 

Scherzosamente, avo. ſcherz · 
bafter Weiſe, im Scherze. [baft. 

Scherzoso, 288. ſcherzhaft, ſpaß 

Schiaccia, J. Scölagfalle, /.; 
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Stelzfuß, m.; giugnere alla -, in 
die Falle gerathen. 
Schiacciamento, m. Berguet- 
(dung, J. Uuflnaden, n. 
Schiacciare, v. a. quetiden, 
jerquetichen ; aufknacken; fig. Rumpf 
machen; — la pasta, den Teig kneten; 
- unva, Eier zerſchlagen. 
Schiacciarelle, f. pl. Kuad- 
mandeln, Krachmandeln, /. pl. 
Schiacciata, /. Kuchen, Fladen, 


m. m. 
Sehiaceiat in 2, J kleine Kuchen, 
Schiacciato, part. zerquetſcht, 

flach; naso -, Stumpfnaſe, /. 
Schiacciatura,/. Ouetſchung, / 
Schiaffeggiare, v. a. Ohrfel⸗ 

gen geben, maulſchelllten. [se, 
Schiaf fo, m. RNaulſchelle, Ohrfei⸗ 
Schiamazzare, v. u. gackern; 

Lärm machen; gallina che schia- 

mazza, ha fatto P uova, prov. 

mer ſich zu ſehr entſchuldigt, iſt ge · 

wöhnlich der Thäter; —rsi, v. r. (von 

Waſſervögeln) mit Getofe uutertau⸗ 

chen. [Schreier, in. 
Schimazzatore, m. Farmer, 
Schiamazzio,\m. arm, m. Ge- 
Schiamazzo, fſchrei, n.; Body 

gel, m.; Lodente; Aureizung, /. 
Schianciana, /. Schtäglinie, /. 
Schiancio,m. Ectägbeit, Quere, 

.; , di , per , ſchräg, in die 

Duere. [feitwärts treffen. 
Schiancire, v. 4. fbrag treffen, 
Schiantamento, m. Ans tottung, 

Entwurzelung, /- 
Schiantare, v. a. jerſplittern, 

zerſpalten, abreißen, zetſchlizen; —rai, 

p. r. zerplatzen, zerſpringen; ſich ent 

feruen; — della risa, vor Laden der: 


ſten. 

Schiantato, part. jzerſchmettert, 
zerſrtengt, zertiſſen, jerrlatzt. [in. 

Schianto, m. Ris, Sptung, Schlitz, 

Schianza, f. Ktuſte (auf Wun⸗ 
den), J. Schorf, m. 

Schiappare, v. a. klein fralten, 
klein baden; —, v. n. jerplagen, ber» 
ſten, ſpalten. 

Schiarare, v. a. erleuchten, be 
leuchten, erhellen; fig. erklären, dente 
lich machen, aus einander ſetzen; —, v. 
n. e xai, v. r. hell werden; fig. ins 
Klare kommen. 

Schiarato, part. erleuchtet, des 
leuchtet; erklärt. 

sen srate re, un. ica m. 

chiaratrice, . Erleuchterin, /. 

Schiarea,f. hart. n 

Schiarimento, m. Exbellen, n. 
Aus hellung, Abklärung, /.; Hellwer⸗ 
den, u.; Erklärung, Erörterung, / 

Schiarire, b. n. bell werden; 

Schiarirsi, v. r. f ſich aus bellen, 
ſich aufklären, ſich abklären; dünner 
werden; , v. 1. v. Schiarare. 

Schiarito, part. auftebellt, ere 
Mart. 

Schiatta,/. Geſchlecht, n. Stamm, 
n. Gattung, /. 

Schiattare, v. n. zerplatzen; - d' 
impazienza, dor Ungeduld vergeben. 

Schiattire, v. a. Mäffen, bellen. 
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Schiattona, /. dicke Weibsrer⸗ 

Schiava, f. Sklavin, /. (fon, /. 

Schiavare, v. a. die Rägel dere 
auszieben, losnageln. 

*chiavato, part. losgenagelt: 
abgebrochen. 

Schiavellare, v. Schiavare. 

Schiaväccio, m. garflige Sklave, 

Schiavesco, agg. ſkladiſch. [m. 

Schiavetto, n. kleine Eklave, m. 

Schiavina, /. Sklavenkleid, . 
pilgerrock, m.; grobe Bettdecke, f 

f Schiavino, m. Echöpre, m. 

Schiavitù, Sf. Sklaverei. 

Schievitudine, Knechtſchaft, /. 

Schiavo, m. Sklave, keibeigene, m.; 
andare , in die Sklaverel gerathen; 
far uno -, gum Sklaven machen. 

Schiavolina,f. kleine Sklavin, /. 

Schiavolino, m. kleine Sklade, m. 

Schiavone, m. ſehr große Sklave, 
m. [Lumpenvelt, n. 

Schiazzamdaglia, /. Seündel, 

Schiccheracarte, m. Efribler, 
Schmierer, n. 

Schiecheramento, m. E&duie 
rerei, /. Geſchmiete, n. 

Schiccherare, v. a. ſchmieten, 
Krakelfüße machen, ſchmattern. 

Schiceberato, part. deſchmiert, 
bekleckt. [Geſchmiere, n. 

Schiecheratur a, y. Geſchmatter, 

Schidione, m. Bratfrich, m. 

Schidoncello, m. Rer&enfpieh, 

Schidone, v. Schidione. [m. 

Schidoniéra,/.Bratfyiegbod, m. 

Schiena, /. Ktenz, Kückgrat, n.: 
Rücken, W.; nver bnona , viel tras 
gen können; große Geduld baben; 
trasportar merci a-, Waaten auf 
Raftthieren fertſchaffen. ö 

Schienale, m. Kreuz, n. Rüden 
(der Lafttbiere), m. (ne, /. 

Schienanzia,/. Keblſucht, Brän« 

fSchiencire, v. Schencire. 

Schienella, /. Steingalle (der 
pferde); fig. Krankheit; Netb, f. 
Kummer, m. [breiträdig. 

Schiennto, agg. Hark von Ktenz. 

Schiéra, /. Rebe, Schaar, J.; 
Trupp, Haufen, m.; ar, ſchaaten⸗ 
weile, trup ptotciſe; a — a —, in Shan» 
ten; fare —, eine Reihe bilden. 

Schieramento, m. Stellung in 
Reiben, Stellung, Aufſtellung, /. 

Schierare, v. a. in eine Reihe 
ſtellen, aufſt ellen; in Schlachtorduung 
tellen; rei, v. r. Ab reihen, ib 
aufſtellen. 

Schierato, part. in eine Reihe ge 
ſtellt, aufgeſellt; in Schlachtordunng 
geſtellt. [chen Stand verlaſſen. 

Schiericarsi, v. r. den geifflie 

Schiettamente, nvv. freimũ⸗ 
thig, unverbobien, aufrichtig, offen» 
ber zig; ächt. > 

Schiettezza, / Uebtbeit; Freie 
mitpigtett, Oſfenberzigkeit, Unfride 
tigkeit, /. x 

Schietto, agg. Abt, unverfälſcht; 
aufrichtig, offenherzig, freimüthig: 
ſchlicht, glatt; dirla schietta, cd une 
verboblen fagen. 

Schifa,. Ekel, m.; — I poco. zim⸗ 
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verlich, ſproͤde; avere a —, zum Ve 
derdruſſe haben. (big; mit Ekel. 
Schifamente, abb. etelbaft, ſchmu⸗ 
Schifamento, m. Vermeidung, 
Ausweichung, /; Abſcheu, m. Vers 
achtung, Geringſchätzung, / 
Schifanoja, zn” arbeittfdene 
Menſch, m. (abſcheuend, verachtend. 
Schifante, part. dermeidend, vere 
Schifanz a, y. v. Schifamento. 
Schifare, v. a. meiden, vermeiden; 
verweigern; einen Abſcheu haben, vere 
abſcheuen; verachten; ekeln, anekeln, 
überdrüſſig fein. 
Schifato, part. v. Schifare. 
Schifatore, 2n. der vermeidet, der 
einen Ekel empfindet, VBerabfbener, m. 
Schifetto,m. Boct, n. Rachen, n. 
Schifevole, agg. verſchmähend, 
vetachtend. Ù 
Schifezza, J. Unfauberfeit, Un: 
fläthigkeit, Ekelhaftigkeit, /.; Grauen, 
n. Eigenſiunigkeit (im Geſchmacke), / 
Schifiltà, J. Biorigleit, Quo 
Schifſiltade, tückhaltung, Sprö⸗ 
Schifiltate, I digkeit; Sleterei, /.; 
Eigenfinn, n.; Widerſpänſtigkelt, /.; 
Ekel; Abſchen, zur. 
Schifiltoso, agg. zutũck haltend; 
ekel, eigenſinnig. i 
Schifo, n. Ekel, Widerwille, m. 
Grauen; Boot, n.; Kahn; Kreuzbo⸗ 
gen, n.3 , Agg. ſchmutzig, un fla thig, 
ekelhaft, garſtig; eigensinnig, wähle⸗ 
riſch; fprode, zurückhaltend; vorſichtig. 
Schifoso, gg. ekelhaft, zuwider; 
unangenehm. 
Schimbécio, \ «gg. verschoben, 
Schimbéscin,f ſchräg, quer; 
fbiefbeinig, keumm; a schimbescio, 
a schimbesci, in die Quere, ſchief. 
Schinanto, m. Kamelhen, n. 
Schinanzia, /. Bräune, Kebl- 
ſucht, /. 
Schincio, ugg. ſchlef, ſchräg, quer. 
Shi nella, v. Schienella. 
Schiniera,f. ß 
Schiniére ER Beinbarniſch, m. 


Schiodacristi,m. Rorfhänger, 


mn. 

Schiodare, v. a. die Nagel ande 
sieben ; locker machen; fig. Alles and» 
ſchwatzen. 

Schiomare, v. a. dle Haate dere 
wirten, verfiten, zerzanſen; abſchnei⸗ 
den. N 2 v. n. ſchießen. 

Schioppettare, v. «. etſchieß en; 

Schioppettata,/. Böohſenſchnßz, 
m. Iſchütz, Füſelier, m. 

Schloppettiére, m. Büchſen⸗ 

Schinppetto, zn. kleine Flinte, 
Stutzb üchſe, /. 

Schioppo, m. Flinte, B üchſe, f. 
Oewebt, . [fc fortſchleichen. 

18chippire, v. u. ſich wegſtehlen, 

Schippito, part. entwiſcht. 

ISchiraguazto, m. Borpoſten, 

chiraguato, m. Piguet, n. 
Schiribizzo, m. wunderliche Cine 
Sehiribi 

chir 2 Zz 010, gg. wunderlich. 

Schi a, o. Schiancie, 

Schisare, v.a. verkleinern, pere 
fällen (Brüche). 


Schiso, M. Zerfälleu der Brüche, u.] umgeſchüttelt, aut gewaſchen. 


Sei 
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Schisto, m.{dieferige Stein, Edie!Sciagura, /. Unfall, m. 


fer, IM. 

Schistoso, 48g. f&ieferig. 

Schitarrare, o. n. die Zither 
ſrielen. 

Schi dere, v. 4. aufmachen, auf: 
fbliefen, öffnen; entfernen; aufbie⸗ 
chen (von Blumen). 

Schiuma, /. Schaum, m.; Schla⸗ 
den, J. pl.; fig. Unxeinigkeit, /. ub⸗ 
ſchaum, n. 

Schiumante, part. (häument. 

Schiumare, v. a. ſchäumen, ab 
fbaumen; —, v. n. e -rsi, v. r. 
daumen, Schaum geben. 

Schiumato, part. 
ſchaumig. 

Schiumoso, avo. ſchaumig. 

Schiuso, parl. b. Schiudere. 

Schivabife, ayg. vermeidlich. 

Schivare, v. 4. vermeiden, ans: 
weichen. 

Schive za, v. Schifezza. 

Schivo, aus. fprode; zurückhal⸗ 
tend; verdrietzlich, eigenünnig. 

Schizzamento, ½. Spritzen, n. 

Schizzante, park. ſptitzend. 

Schizzare. v. n. ſpritzen, beraus - 
fprigen; ſich abblättern; , v. 4. 
fPigziren. 

Schizzato, „url. geſytitzt, bere 
vorgefpritt; ſkizzirt. 

Schizzatoja, /. 
Schmelzö fen), /. 

Schizzatoj o, m. Sytitze, f. 

Schizzettare, v. . ſytitzen, be 
fpriden, einſpritzen. 

Schizzettin o, m. kleine Spritze, /. 

Schizzetto, m. kleine Exrike, /.; 
Einſpritzen, n. 

Schizzignoso, v. Schizzinoso. 

Schizzinosamente, «vo. ſprö⸗ 
de, eigenfinnig, twiderfpanftig. 

Schizzinoso, «gg. fpröde, qu 
tückhaltend, ſich ziereud ; wunderlich. 

Schizzo, m. Spritz, m. Spritzen, 
n.; Sptitzfleck, m.; Biken, Stück⸗ 
chen, u.; Skizze, /. 

Scia, J. Kielwaſſer, n. Strich, m.; 
far —, tücwärts rudern. 

Sciabica, f. Urt Retz, u.; Prebigt 
aus dem Stegreife, /. 

Sciahicare, v. «a. eine Predigt 
aus dem Stegreife halten. 


i Säbel, Pallaſch, m. 


Sciabolata,f. Säbelbieb, m. 
Sciabordare, v. 4. walken. 
#Sciahordito, v. Sbalordito. 
Sciacora,f Att kleine Schnepfe, /. 
Sciacquabarili, «vv. a-, breit 
beinig. (Imbiß, 11. 
Sciacquadenti, i. Fübſtück, n. 
Sciacquare, v. . aus ſchwanken, 
aus ſpülen. 
Sciacquatura, / Spülicht, m.; 
Svülwaſſer, n. 
Sciaguattamento, . Umrüb 
ren, Umſchütteln (einer Fiuffigfelt), u. 
Sciaguattare, v. n. umrühren, 
umſchütteln (eine Flüſſigkeit); abſpũ 
len, außwaſchen. 
Sciagnattata, perahtt, 


geſchaͤumt; 


Ofentöhre (an 


part. 


fSciaguranza, _ 

Sciaguratiggine, Fttächtigk eit, 
Ruchloſigkeit, /. | 

Sciaguratamente, «uc. uw 
glücklicher Weile; niederträchtiger 
Weiſe. 

Sciaguratello, «gg. ziemlich 
unglücklich; —, in. kleine Böſewicht, 
m. (taggine. 

Sciaguratezza, o. Sciagura- 

Sciaguratino, . kleine Thu 
nichtgut, kleine Böſewicht, . 

Sciagurato, 48g. unglücklich; 
niederträchtig, verworfen; verächtlich. 

Sciaguratone, m. Erzſchurke, zn. 

Sciagurosn, o. Sciagurato. 

Scialacquamento, zmı. Ber 
ſchwendung, Berpraſſung, /.; fig. Ge 
wäſch, n. 

Scialacquante, purt᷑. derſchwen⸗ 
dend, durchdringend, ver praſſend. 

Scialacquare, v. re. dutchbtin⸗ 
gen, derſchwenden, verpraſſen; rei, 

. v. r. ſich vermiſchen (vom Waſſer). 

Scialacquatamonte, avo. dere 
ſchwenderiſch; ohne Mas und Biel. 

Scialacquato, rt. verſchwen⸗ 
det, durchgebracht; übermäßig; lie» 
derlich; —, 21. Berſchwendet, Schwel⸗ 
ger, m. 

Scialacquatoraccio, n. gro- 
be Berſchwender, m. 

Scialacquatore, m. Berſchwer⸗ 
der, Vertbuer, n. Iderin, /. 

Scialacquatrice,/. Berſchwer⸗ 

Scialacyuatura, J. Ducchbtin⸗ 
gung, Berſchwendung, / 

Scialacyuio,\ m. Berfäwen- 

Scialacquo, dung, Bergen 
dung, f. 

Scialamento, min. Wnsbünftung, 
Ss fig. dare - al cuore, dem Herzen 
Luft machen. 

Scialando, in. (mar.) Richter, m. 

Scialappa, J. Salappe, Purgir⸗ 
wurzel, /. 

Scialare, v. n. audduften, anda 
dünſten, ans hauchen; ed Ab wobl 
fein laſſen; rei, v. r. ſich Luft ma» 


} . Rieder 


cden. 

f Scialbare, b. «. übertünden, be 
werfen, anſt reichen; xai, v. r. feine 
Fehler verſtecken. 

#Scialbata, pure. v. Scialbare. 

#Scialbatura,/. 5 

#Scialbo, Sega te cd. (me 

Scialiva,/. Speichel, m. 

Scialivare, v. n. andfpeien; fa- 
liditen. 

Scialivazione, /. Speichel fluß, 

Sciallo, m. €batol, m. IR. 

Scialo, . Duft, Dunf, m. Une 
dünftung, /. Hauch, m.; fix. Etleich⸗ 
terung des Gemüths, /.; Aufwand, 
m. Berſchwendung, /. 

Scialone, m. Berſchwender, m. 

Scialuppa,f Schaluppe, /. 

Sciamannato, 4g. plump, uns 
anſtandig, unordentlich, ma@laffia, 
ſchlumrig; flüchtig. 2 

Sciamare, v. n. ſchwärmen (ven 
Bienen). 


Sci 


Sciame, m. Bienenſchwarm; fig. 


oroße Haufe, in. [metblume, /. 


Seific are, v. n. wahrſagen. 
Scifrare, v. u. entziffern. 


Scidmito, mn. Sammet, m.; Sam- [Seignere, o. a. loßgürten, abbine 


Seia mo, v. Sciame. 
tSciampiare, v. Ampliare. 
Seiancato, “8g. lendeulahm, dif: 
tenlabm, lahm; fig. mangelhaft. 
Sciapidire, v. x. den Geſchmack 
verlieren. 
Sciàpido, agg. ohne Geſchmack. 
Sciapito, b. Scipito. 
Sciarappa,f. Jalappe, /. 
Sciarda, J. ſchlechte Perfon, /. 
Seiare, v. u. tückwärts rudern. 
Sciarpa,/ Schdtpe, Binde; Lum: 
petei, /. 
Seiarpellare, v. a. die Augen ; 
lieder aus einander zerren. 
Sciarpellato, part. umgetebrt, 
auswärts gekehrt (von Mugenlicbern). 
Sciarpelleria, /. Einfältigkeit, 
Dummbeit, / 
Sciarra,/. Schlägerei, Balgerei, /. 
Sciarramento, m. Zerſtteuung, 
Bertreibung, Berfprengung, /. 
Seiarrare, v. a. zerſprengen, pere 
Seiarrata, v. Sciarra. [firenen. 
Sciarrato, part. jerftreut; ge 
trennt. Cn. 
Sciatica,f. fendentveb, Hüftweb, 
Sciatico, ugg. mit dem Hüftweh 
bebaftet; , agg. dolore -, Kenden- 
ſchmerz, m. [Boot, ne. 
Seiatta, Sf. Barke, /. Naben, m. 
Sciattaygine, / Ungeſchicktheit, 
Unbebolfenbeit, plumpbeit, /. 
Sciattato, agg entſtelit, übel que 
gerichtet, ungeſt alt. 
Seiattezza,f. Entſtelltheit, Unge⸗ 
Baltheit, Has lichkeit, / 
Seiatto, gg. plump, tölpiſch, une 
behelfen; uachläſſig, ſchlumpig. 
Sciaura, v. Sciagura. 
55 v. Sciagu- 
Sciauratezza, rataggine. 
Sciaurato, v. Sciagurato. 
Scibile, „gg. wißbar. 
Seien, J. Aeſche (Fiſch), /. 
Seiente, agg. wiſſend, kundig; ge⸗ 
lehrt; a , wiſſentlich. 
Scientemente, avo. wiſſentlich. 
Scientificamente, «vo. Wil 
ſenſchaftlich. ; 
Scientificare, v. a. wiſſenſchaft 
liche Bildung geben. 
Scientifico, agg. wiſſenſchaft · 
lich; zur Wiſſenſchaft gehörig. 
Seientissimo, agg. sup. dußerſt 
gelehrt; febe erfabren. 
#8cientre, o. Sciente. 
#Scientremente, v. Sciente- 


mente. 

Scienza, 74 Wiſſenſchaft; Kennt: 

Sciénzia,fnif; Kunde; Literatur, 
J.; aver - di qualche cosa, von et- 
was Nachricht haben; vendere la 
sua — a minuto, feine Gelehrſam⸗ 
keit qutframen. 

Sceienziale, v. Scientifico. 

Scienziatamente, v. Scienti- 
ficamente. 

Seienziato, «gg. gelehrt. 

Seienzinola, /. geringe Wiſſen⸗ 
ſchaft, /. 


den; ſig. losmachen. 
1Scigrignata,f. Schmarre, / 
Seile ce a/. Schabernack, Poſſen, m. 
Seiling VJ Sprite, J. 
Scilinguagnolo, m. Zungen- 

band, u.; romper lo —, das Etille 

ſchweigen brechen. [tern. 
Scilinguare, o. u. ſtammeln, ſtot⸗ 


Scilinguatello, agg. etwas 
ſtotternd. 
Scilinguato, m. Stammler, 


Scilinguatore,f Gtotterer, m. 

Sciliva,f Speichel, m. 

Scilla, /. Reerzwiedel, / 

{Scilloria, /. Berſtand, m. Cine 
fit, J.; Gebirn, n. 

Sciloccale, agg. dom Südoſt⸗ 
winde; ſchwül. (tags wind, m. 

Scilocco, m. Südoſtwind, Mit⸗ 

Scilöoma, m. ef. lange Gewäſch, 
unnuge Gerlauder, n. 

Sciloppare, v. a. Eyrup geben, 
cin Säftchen eingeben; liebkoſen, be 
fanftigen. 

Sciloppo,m. Sprup, n. 

{Sciloria, v. Scilloria. 

Scima, J. Eeiſte, Hohlkeble, / 

Scimia, /. Affe; fig. Rachäffer, 
Nachahmer, n,; farla , nachäffen; 
dir Lorazion della -, prov. beim: 
lich murren. 

Scimiatico, agg. affenmäßig. 

Scimieria, J. Mefferei, Radaf: 
fung, /. [fenartig. 

Scimiesco, agg. affenmätzig, af⸗ 

Seim io, m. v. Scimia. 

Scimiotto, m. Aeffchen, n. 

Scimitarra, f. kutze Degen, Pal: 
laſch, m. 

Scimmia, v. Scimia. 

Scimmione, m. große Affe, Pa: 
dian; fig. Manlaffe, m. 

Scimmiotto, v. Scimiotto. 

Seimnnitäggine, / Dummbeit, 
Albernheit, /.; alberne Streich, m. 

Scimunitamente, ucv. albern, 
damm. 

Scimunitello,agg. etwas dumm, 
emlich dumm, blödſinnig. 

Scimunito, Agg. dumm, albern, 
bisbfinnig; lä ppiſch. 

Sein co, m. Stink (Eidechſe), m. 

Seindere, v. a. trennen, ſpalten. 

Scingere, v. Scignere. 

Scintilla, / Funke, zn. 

Scintillamento, m. Funkeln, n. 

Scintillante, part. funkelnd, 
glänzend. zen. 

Seintillare, v. n. funkeln, glän- 

„ Funkeln, n. 

Scintilletta, 5 

intilluuee,yf Fünkchen, n. 

Scinto, part. ohne Gürtel, losge⸗ 
gürtet. 

Scio, m. Hüftbein, u.; andare a , 
ind Verderben gerathen, zu Grunde 
geben. 

Scioccaccio, v. Seincenne. 

Scioccaggine, v. Sciocchezza. 

Scioccamente, avo. thöricht, ale 
bern, unbefonnen. 


Scioccheggiare, o. . dummes 
Zeug machen; unbeſennen handeln. 
Scioccherello, m. Närtchen, n. 

kleine Tolpel, m. 
Scioccheria,\f. Thorheit, Ml» 
Sciocchezza,fbernheit, Dumm⸗ 

heit, /.; dumme Reug, n. 
Sciocchino, agg. etwas damm, 

etwas albern. 


Sciocco, 488. unſchmackhaft, ge 
ſchmacklos; abgeſchmackt; thoridt, 
dumm. 


Scioeconaccio,\m.große Nart, 

Scioccone, große Dumm⸗ 
kopf, Tolpel, n. 

Sciögliere, v. Sciorre. 

Scioglimento, zn. Auflöſung, /.; 
Ausgang; Aufruhr, n. 

Scioglitore, m. Röfer, Befreier, n. 

Sciografi a, f. Schattenriß, in. 

#Sciolezza, J. Dünkel, m. 

Sciolo, 48. naſeweis, dünkelhaft. 

Scioltamente, «uo. gewandt, 
bebend, geſchickt; parlar —, gelanfig 
ſprechen. 

Scioltezza si Gewandtheit, Leich⸗ 
tigkeit; Geſchicklichkeit, /.; — di lin- 
gua, Geläufigkeit im Sprechen, /. — 
di ventre, offene Leib, m. 

Sciolto, part. aufgelöſt; uneinge⸗ 
bunden, roh; geſchmolzen; fig. unge 
bunden, frei, ledig; gewandt, leicht; 
a briglia sciolta, mit verbangteni 
Bügel; über Hals und Kopf; parlare 
—, ungebundene Mede, /.; uomo =. 
undefangene Meuſch, freimutbige 
Menſch, in. 

Scioluzzo, m. kleine Naſeweis, ın. 

Sciolvere, v. u. früdftüden. 

Scionata,f. } 

Scione, ff Wirbelwind, zn. 

Scioperüggine, 7 Mufiggang, 
Seitvertreib, in. [lebtte, m. 

Scioperalibraj, m. Scheinge⸗ 

Scioperamento, m. Sciope- 
raggine. 

Scioperare, v. a. einen in der 
Arbeit ſtören; —rsi, v. r. faullenzen, 
auf der faulen Bätenhaut liegen. 

Scioperataggine,f. Fanllenze 
tei, Unthätigkeit, Faulheit, /. 

Scioperatamente, avv. träge, 
faul. gine. 

Scioperatezza, v.Scinperatag- 

Scioperativo,agg.\mäüßig, une 

Scioperato,part. ſthätig, une 
beſchaftigt; —, m. Faullenzer, m. 

Scioperatonaccio,\m. @r; 

Scioperatone, faullene 
per, Erztagedieb, m. 

Scioperie, m. Mbfiggang, in. 
Faullenzerei, /. > 
Sciopero, agg. mäßig, unthätig; 

di =, Feiertag, n. : 

Scioperone, m. .Mifigganget, 
Faullenzer; Dummkopf, m. 

Sciopinio,\ m. Berbungung, f. 

Sciò pia, Berpfuſchen, u. 

Seioprare, v. Scioperare. 

Sciopro, b. Sciopero. 

Seiorinamento, m. Rüftung, /. 

Sciorinare, v. 4. lüften, durch · 
lüften; fig. durchblättern, durchleſen; 
bekannt machen, aus poſannen; ſchwin · 
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gen; einen Hieb derſetzen; —rai, v. r. 
iich Luft machen, an die Luft gehen; 
Ad blos machen, ſich aufknöpfen; Ad 
erholen. 

Seiori nato, part. gelüftet. . 

Seiorre, v. a. losbinden; los ſchnal⸗ 
len, auffuitpfen; los machen, befreien; 
wegnehmen; entbinden, löſen; die 
Unter lichten, abfahren; aver scial- 
to, verrückt ſeln; - il ventre, offnen 
Leib machen, feine Rothdurft verrich ; 
ten; - la vergogna, die Scham dere 
lieren; - un dubbio, einen Bweifel 
löſen; - la lingua, - parola, an 
fangen zu ſprechen; — il voto, das 
Gelübde erfüllen; —rai, v. r. ſich frei 
machen, Ab los machen; ſchmelzen, 
zer fließ en. [treide, n. 

Seio vero, m. grün abgemähte Be: 

Sciovicchiolare, b. a. unter 
die Tauben fahren (rom Falken). 

Scipa, m. Dummkopf, m. 

Scipare, v. a. verderben, verbun: 
zen, übel zurlchten; -rsi, v. r. zu 
zeitig gebären, abortiren; verwerfen 
(von Thleren). ſchwendet. 

Seipato, part. verdotben, ter 

Scipatore, mn. Berderber, Durch⸗ 
bringer, n. 

Scipazione, /. Dutchbtingung, 
Berſchwendung, /. 

Scipidezza, /. Unſchmackhaftig⸗ 
keit, Geſchmackloſigkeit; Abgeſchmackt⸗ 
beit, /. 

Scipidire, v. n. den Geſchmack 
verlieren ; unſchmackhaft werden; fig. 


dumm werden. Igeſchmackt. 
Scipido, aB8- unſchmackhaft; ab» 
Scipire, v. Scipidire. 


Scipitäggine, v. Scipidezza. 
Scipitamente,avv.abgefhmadt, 
albern, lappiſch. 
Scipitezza, v. Scipidezza. 
Scipito, agg. abgeſchmackt, fate, 
dumm. 
Seirignata,f. Hieb, m. Schmarte, /. 
Sciringa,/ Spritze, /. 
Seiringare, v. a. einſpritzen. 
Sciroccale, v. Sciloccale. 
Scirocco, o. Scilocco. 
Sciroppo,m. Sprup, Buderfaft, 
90 fig. Unglücks fall, m. 
cirpo,m. Binſe, J. [ſchwulſt, / 
Scirro, m. Berhärtung, harte Ger 
Scirroso, agg. verbättet. 
Scisma, / e m. Spaltung, Rive 
Genfpaltuug, /. Bwift, m. 
Scismatico,agg. abtrünnig, ſchig · 
matiſch; -, m. Übtrünnige; Ban« 
ker, m. 
Seis o, agg. gekrümmt, krumm. 
#Scissa, f. Uniform, Livree, /. 
Scissile, agg. fpaltbar; ſchiefe⸗ 
tig, blätterig. [nung, /. 
Scissione, / Spaltung, Teen: 
Seisso, part. geſpalten, getrennt, 
zerriſſen. 
Scissura,/ Rif, Spalt, m. 
Sciugamano, m. Handtuch, n. 
Sciugare,v.«.trodnen, abtrocknen. 
Sciugatojo,zm. Handtuch, n. 
+Sciuno, agg. unvorbereitet, une 
verſehen. 
Seiupare, v. a. verderben, zerrei · 


den; —rsi, v. r. abottiten. 


Sciupatore, m. Berderber, Vers] kleine Felſen, m. 


ſchwender, n. (bunzen. 
Sciupinare, b. a. verdetben, vere 
Sciupinio,\we. Bechungung, Ber 
Sciupio, derbung, Berwü ; 
fung, /. 
F Seiut to, gg. trocken, getrocknet. 
#Scivare, v. Schivare. 
Scivolare, b. a. ziſchen, pfeifen, 
ſauſen, winſeln; ansglitſchen. 
Scivolata,f. Geziſch, Geklirr, u. 
Sclamare, v. n. laut ſchreien, aus; 
sufen. 
Sclamazione, /. @uttuf, n. 
Ausrufung, /. Geſchrei, n. 
Sclaréa,/. Edarlci, f. 
Scleroftalmia, J. Yugenentjun- 
dung, / 5 (unge, /. 
Sclerotico, m. batte Haut im 
Selus o, «gg. ausgeſchloſſen. 
Scoccamento, m. Lesbräcken, 
Abdrücken, Abſchnappen, n. 
Scoccante, part. los dtücend, ab; 
drückend, losgehend, los ſchiet end. 
Scoccare, v. a. lesdrücken, los⸗ 
ſchiez en; un sospiro, einen Seuf⸗ 
zer berautftofen; =, v. n. abſchnap ; 
pen, losgeben, los ſchnellen, hervor ⸗ 
brechen; bekannt werden; fi@ offen⸗ 
baren. 
Scoccato, part. v. Scoccare. 
Scoccatajo, v., Scottatojo. 
Scoccatore,m. Schütze, m. 
Scocciare, v. a. den Eigenſlun 
benehmen. 
Scocca, m. Abſchnappen, Losge ; 
ben; Abſchlezen, Los drücken, n. 
Scoecobrino, m. Gaukler, m. 
Scoccolare, v. a. abbeeren, ab⸗ 
pflücken; fig. — barbarismi, einen 
Sprachfeblet nach dem andern machen. 
Scoccolato, part. abgebeert; 
klar, rein; un’ ora scoccolata, eine 
ganze Stunde. 
Scoccoveggiare, v. a. zum 
Beſten haben; —, 9. N. liebangeln. 
Scodare, v. a. ſtutzen, engliflien. 
Scodato, part. geſtutzt; putta 
scodata, durchtriebene MReuſch, m.; 
„ MN. Stutz, Stutzſchwanz, m. Cin. 
Scodella, 7 Napf, Suppennapf, 
Scodellare, o. a. Supre in einen 
Napf thun; fig. umwerfen. 
Scodelletta,\ f. Räpfchen; 
Scodellina, Schildkraut, n. 
Scodellino, m. Näpfchen, n.; 
Pfanne (an Schießgewehren), / 
Scodinzolare, v. n. ſchwänzeln. 
Scofacciare, v. a. Breit drüden, 
zerquetſchen. [sedrückt. 
Seofaceiat o, agB. ierquetſcht, breit 
Scoffina,f. Häubchen, n. 
Scoffinare, v. a. reiben, raspeln. 
Scoffone,m. wollene Strumpf, n. 
Scöglia, / abgelegte Schlangen; 
bant, /. Balg, m.; fig. Anzug, m. 
Kleidung, /; Felſen, m. 
Scoglia to, agg. veriänitten, fa: 
ſteirt; cavallo -, Wallach, m. 
Scogli ra. / Reihe nackter d elſen, /. 
Scoglietta, /. kleine Balg, m.; 
kleine Schale, Schupre, /.; Schlefer · 
chen, u. 


Scoglietto, n. kleine Klippe, / 


[Rufen sf 
Scéglio, m. Klippe; Schale (don 
Scoglioso, agg. voll Klippen. 
Scognos cen zà, 7. Uuerkeuntlich⸗ 
keit /. Jadzieben. 
une v. a. abledern, die Haut 
cojatto, : 2 8 
Scafättel „„. Eichbörnchen, ne. 
Sealagione:f Samen flugs, Trip 
Scolaj o, v. Scolare. [per, m. 
Scolamento, sn. Filtriten, Ubs 
fließen, n. 
Scolare, m. Schüler, Lebrling, m. 
Scalare, v. n. \abfließen, ans ſlie⸗ 
Scolari, v. r. den; laufen. 
Scolareggiare, v. n. wie ein 
Schüler handeln, Schülerſt reiche ma 


en. 
Scolaresca, 7. Schülerſchaft, 
Schul jngend, /. Schüler, m. pl. 2 
Scolaresco, agg. ſchalmä gig. 
ſchülerhaft. 
Scolarette dia kleine Schüler, 
Scolarino, fa. 
Scolasticamente, «avo. ſchola 
Bild, ſchulmã tig · Sa 
Scolastico, agg. ſchulmã ßig, (dos 
laſt iſch; —, m. Scholaſtiker, Schal⸗ 
votſteher, m. 
Scolativo, agg. den Ubup dee 
fördernd; durchſchlatzend. 
Scolato, part, abgeſeiht. 
Scolatojo, m. Abfluß, m. Rinne, 
Goſſe, /. 
Scolatura, /. Abfluß, m. 
Scolazione, v. Scolagione. 
Scoletta, I kleine Schule, /. 
Scölia, f. v. Scoglio. 
Scoliaste, m. Scholiaſt, vu 
Scölimo, m. Golddiſtel, / 
Scolio,m. Schelie, Anmerkung, / 
Scollacciato, agg. mit bloßem 
Halſe; mit entblößter Beuſt. 
Scollare, v. «a. loßmachen; der 
Leim abmachen; vom Halſe nehmen; 
-rsi, v. r. aus dem Reime geben, abs 
ſpringen; — un debito, ſich tine 
Schuld dom Halſe ſchaffen. 
Scollato, part. tem Leime losge- 
macht; mit dlotzem Halſe; ausge 
ſchnitten (don Kleidern). 
Scollatura, f. Ausſchnitt (an Klei- 
ver m.; Museinandernebmen, n. 
Scollegamento, m. Trennung, / 
Scollegare, v. a. trennen, a 
fondern., [gefondert. 
Scollegato, part. gettennt, ab- 
Scollinare, v. a. über Unhöhen 
geben. [abftreiben. 
Scolmare, v. a. dad Mag ſtreichen, 
Scolo, m. Fluß, Abflutz, m.; Riu: 


nen, n. 

Scolopendra, J. Aſſel, /. 

Scoloramento, m. Berf&ichen 
(der Farbe), Berbleichen, n. 

Scolorare, v. a. die Farbe beneh⸗ 
men; bleich machen; -rsi, 9. r. vere 
f&ieden, die Farbe verlieren; bleich 
werden. 

Seolorimento, m. Berſchieß en, 
n. Entfärbung; Bläſſe, / 

Scolorire, o. n. K iich entfärben; 

Scolorirsi, v. r. f die Farbe vere 


Pa 


Sco 
lieren, derſchießen; bleich werden. 


Sco 


gen, aufwiegeln 


Scolorito, part. entfächt, vers]Scomodare, v. a. beſchweren, des 


ſchoſſen; blaß. 

Scolpamento, m. Rechtferti⸗ 

Aug, Entſchuldigung, f. 

Scolpare, v. à rechtfertigen, ente 
ſchuldigen; rei, v. r. ſich veraut⸗ 
worten, ſl rechtfertigen, iich ente 
ſchuldigen. 

Seolpire, v. a. graben, ſtechen, 
graviren, (in Holz) ſchneiden; - le 
parole, die Wörter deutlich aus ſpre⸗ 


chen. 

Scolpitamente, avo. deutlich, 
deruebmlicb; klar. 

Scolpito, part. gegraben, gefto» 
chen, gravirt; geſchnitzt; deutlich aus ⸗ 
geſprechen. 

f Scolpitura, v. Scultura. 
Scolt a, J. Schildwache, /. 

Scoltare, 0. a. zuhören. 

Scolto, v. Scolpito. 

Scoltura, v. Scultura [sig. 

Scoltures eo, agg. biltfäuerma« 

Scombavare, v. «a. begelfern. 

Scomberello, m. Sprengwedel, m. 

Scombiccherare, v. . kritzeln, 
das Papier verſchmieren. 

Scombiccherata, de 
ſchm iert, bekritzelt. 

Scombiuare, 
jerrütten. 

Scombinazinne,f. Berwirrung, 

Gewirr, n. Berrüttang, /. 
eömbro, m. Makrele, /. 
$Scombiglio, Ya Sconpi- 

Scombujamento,f glio. 
Scombujare, v. u. zerſtreuen, vere 
ſcheuchen; zerrütten, verdunkeln. 

Scombujato, part. verſcheucht, 
erſchreckt; verdunkelt. Cre. 

Scombus solare, v. Scombuja- 

Scommessa, / Wette, 7; fare 
una, wetten. 

Scommesso, part. zerlegt, ge 
trennt, leck; gewettet. 

Bcomméttere, v. a. ang einander 
nehmen; trennen; leck machen; zer⸗ 
rutten; fig. jufammenbeten; wetten. 


pu rt. 


v. a. verwirren, 


Scommettimento, v. Scom- 
messa. : 
Scommettitore, n. Wetter; 


Friedens ſtörer, m. 

Scommezzare, v. a. in zwei 
gleiche Theile theilen, halbiten. 

Scommiatare, v. a. beurlauben; 
-rsi, o. r. id dentlauben, Abſchied 
nehmen. 

Scom miatata,f. Abſchied, m 

Scommiatato, part. beurlaubt. 

Scommodare, v. Scomodare. 

Scommodità, o. Scomadita. 

Seommodo, v. Scomodo. 

Scommosso, part. v. Scommuo- 
vere. 

Scommovimento, m. Bene 
gung, Regung, Erſchütterung, J.; fig. 
Aufruhr, m 

Scommavitore, zn. Erreger, 
Aufwiegler, Emporer, m. 

Scommovizione,\ f.Scommo- 

Scommozione,, pera 


Scommuovere,v. a. ſtarf bewe⸗ 


gen; rege machen; in Mufrubr brin- 


ſchwerlich fallen, beläftigen; —rsi, v 
r. ſich Mühe geben, ſich bemühen, ib 
Ungelegen heit machen. 

Scomodato, part. beſchwert, be 
laͤſt igt. 

Scomodezza, v. Scomodita. 

Scomodissimo, «gg. sup. febt 
läſtig, döchſt beſchwerlich. 

Scomodita, J. Beſchwerlich⸗ 

Scomo ditade, | keit, Beſchwerde, 

Scomoditate, J unbequemlichkeit, 
Ungelegenheit, /. 

Scomodo, ag & läſtig, beſchwerlich, 
ungelegen; untauglich; , m. v. 
Scomodità. 

Scom paginare, o. a. in Unord⸗ 
nung bringen, verrücken; -rsi, o. r. 
in Unordnung kommen. 

Scompaginato, part. in Unorb- 
nung gebracht, verrückt. 

Scompaginazione, /. Umkeh⸗ 
rung, Storung der Ordnung, /. 

Scompagnamento, mn. Tren- 
nung, Scheidung, Ungleichheit, f- 

Scompagnare, v. à. ven einan ; 
der trennen, abſondern, ſcheiden; 
-rsi, v. r. ſich ſcheiden, ſich von der 


Geſellſchaft entfernen. 
Scompagnato, part. getrennt, 
geſchieden. L Scheidung, f. 


Scompag natura, /. Trennung, 

Secomp arire, v. m. (beim Ber 
gleichen mit einem andern Dinge) 
verlieren, abfallen; do ſchwinden. 

Scompartimento, un. Einthei⸗ 
lung; Abtheilung, /. 

Scompa rtire, 9. a. eintbeilen, 
abtheilen; -rsi, b. r. ſich vertbeilen. 
Scompartito, part. abgetheilt, 

vertheilt. 
Scompensare, b. a. bin und ber 
denken. [len. 
Scompiacere, v. n. nicht gefal ; 
Scompigliamento, m. Ber 
ſtreuung, Berrüttung, Störung, 7. 

Scompigliare, v. a. verwirren, 
in Unordnung bringen; zerrütten; 
verfitzen; — la fantasia, in Berwun⸗ 
derung ſetzen; -rsi, v. r. ſich entri» 
ſten, aus der Faſſung kommen. 

Scompigliatamente, avo. der 
wirt; unordentlich. 

Scompigliato, 
jerrüttet; unordentii 

Scompiglio, m. Berwirtung, Ber- 
ruttung, 7. Wirrwarr, m. 

Scompigliume, m. Witt oatr, 
m. Gewitt, n. 

Seo 5 v. a. beſeichen; 
-rsi, v. r. ſich beſeichen. 

Séompiczione, in. grobe Fehler, 
große Bock, m 

Scomponimento, m. Berlegung, 
Krennungi Verwirrung, /. 

Scomporre, v. 4. zerlegen, treno 
nen, auflöſen; in Unorduung bringen, 
derwirten; —rsi, v. r. zerfallen; Ach 
entruiten; fig. - nel valto, fein Ge 
ſicht verftellen. 

Scamposizione, / Berlegung; 
Verwirrung, Entſtellung, /. 

S compostamente, «vv. unane 


* verwirrt, 


Sco 


ſtandig; uuordentlich. 

Scompostezza, f. Unehtbarkeit⸗ 
„„ J. 

e art. verwirrt, un- 
ordentlich; unauſtändig. 

Scompntare, v. Diffalcare. 

fScompuzzare, v. a. durdflän- 
kern, mit Geſtauk erfüllen. 

fScompuzzolare, v. den 
Ekel denehmen; -rsi, v. r. Side 
Appetit dekommen. 

tScomunare, v. a. entzweien; 
derderben; -rsi, v. r. ſich abſondern. 

fScomunato, part. entzweit; ab» 
geſondert. 

Scomunica, f. Kirbenbann, in.; 
fulminare la -, in ben Bann thun, 
einen Bannſttahl ſchlendern. 

Scomunicagione,f. 

Scomunicamento, m. 
cazione. 

Scomunicare, v. a. in den Kim 
chenbann thun, exkommunjciren; aus; 
ſchlietzen. 

Scomunicato, part. in den 
Bann gethan, ausgeſchloſſen; fig. ab: 
ſcheulich, gottlos. 

Scomunicatore, n. det in den 
Bann thut, der exkommunicirt. 

S comunicazione, f. Kitchen⸗ 


dann, ze. 
ein Bißchen, 
Cre. 
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5. Sco- 
muni- 


Scomuzzolo, m. 
ein Wenig, gar nichts. 
Sconcacadore, v. Sconcacato- 
Sconcacare, v. «a. beſcheiß en; be⸗ 
ſchmieren; —rsi, v. r. ſlch beſcheiß en. 
Sconcacatore, m. Hoſeuſchei⸗ 
fer, m Iderſcheuchen. 
#Sconcacciare, v. a. wegiagen, 
Sconcatenato, «gg. unzuſam- 
menhängend, ohne Verbindung. 


fSconcennatamente, avs. 
unanftandig, unſchicklich. 
Sconcentrato, agg. dom Mit 


telpunkte entfernt. 

Sconeertamento, b. Sconeerto. 

Sconcertare, v. a. den Wohllaut 
ftoren, die Harmonie ſtöten, verſt im⸗ 
men; fig. irre machen, derwirten, in 
Unorbuung bringen; - il disegno, 
den Plan verrüden, einen Strich durch 
die Rechnung machen; -rai, v. r. aus 
der Faffung kommen, in Berwirrung 
sesathen, in Streit gerathen, id ente 
ruften. [dentlid, vertoirrt. 

Scancertatamente, avv. unor⸗ 

Sconcertato, part. and der Drde 
nung gebracht, aus der Faſſung ge⸗ 
bracht; verwirrt. 

Sconcertatore, m. Stöter, Ber 
wirrer, Berderber, m 

S concerto, n. Disharmonie; Bere 
wirrung, Berrättung, fi 

Sconcezza, / Unanfiandigleit, 
unſchicklichkeit, / ſchlechte Anand, n. 

Sconcia, /. aufgefrifbte Sauer⸗ 
teig, m. 

Sconciamente, avo. uuanftane 
dig, unſchicklich, mit Schimpf und 
Schande; übermäßig, nugebeuer. 

Sconeiamente, . Berwirung, 
Unorbuung ; Eutſtellung, /. 

Sconciare, v. a. verderben, ver⸗ 
wirten; in Berlegenbeit ſetzen; rei, 
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v. r. ſich verderben; zu früh nieder |Scongiuramento,ın. Belkiwc- 


kommen, abortiren ; — la gamba, das 
Bein brechen, Ib das Bein verrenten. 

Sconciatamente, v. Sconcia- 
mente. [teirrer, Etörer, an. 

Sconciatore, m. Berdetber, Ver: 

Sconciatura, f. unjcitige Rieder: 
kunft; Mißgeburt (von Gewächſen). 
Fi fig. clende Rachwerk, u.; Unform, 

9. ungeſtalte Renſch, 1. 

conciaturelia,\ f. kleine un 

Sconciaturina, zeitige Ges 
burt, /. 

Scõneio, m. Unfall, m. ungemach, 
n. Schaden, Berderb, m.; Unbeguem: 
lichkeit; Berlegenheit, Unordnung, /.; 
Böſewicht, m.; —, 186. unerdentlich, 
verwirtt; nicht gepußt, nachläſſig, lie 
derlich; unanſtändig, unſchicklech; 
unpaſſend; böſe, ruchlos; verſtaucht, 
verrenkt; verkrüppelt; ungeſtalt, wir 
derlich, hätzlich; ſteil; rer peſtet, ange · 
teckt; wunderlich, ſeltſam; sconcia 
letizia, übermäßige Freude, f. 

Sconeld dere, v. a. eine Unter 
handlung abbrechen. 

Sconcobrino, m. Gaukler, m. 

Sconcordanza, / unrichtige 
Bortfügung, /. [nigfeit, /. 

Seoncördia,f. Bwietradt, Unei- 

Sconcorporare, v. u. dem Gan 
zen abtrennen. 

1Scöndere, v. Nascondere. 

18 condes ces o, v. Scasceso. 

Scondito, «gg. ungewürzt, nn 
ſchmackbaft; Tig. albern, underſtäudig. 

Sconfacevole, ugs. uuſchicklich, 
unpaſſend. 

sa ferma, J. Betätigung, / 
Sconfermare, v. «a. deftatigen. 

Sconfessare, v. «a. leugnen, wi⸗ 
dertufen. aus zieben. 

Sconficcare, v. a. die Nagel her · 

Sconfidanza,/ Miftrazen, n. 

Sconfidare. v. n. nicht trauen, 
Miftranen hegen. 

Sconfiggere, v. a. aufs Haupt 
ſchlagen, gänzlich ſchlagen F fig. nie 
derſchlagen, beſtürzt machen. 

Seonfiggimento, m. v. Scon- 
fitta. [Flucht ſchlagt, Beſieget, m. 

Seconfiggitore, m. der in die 

Sconfitta, f. gänzliche Niederlage, 
J. vollkommene Sieg, m. Beutvi: 
tung, Zerſtörung, J.; dare , aufs 
Haupt ſchlagen. 

Sconfitto, part. erlegt, geſchla 
gen, gänzlich belegt; verwäüſtet. 

#Sconfittura, v. Sconfitta. 

Sceonföndere, v. a. in Berwit · 
zung bringen, befbamen, beſtürzt ma⸗ 
Hen. [ Widerrathung, f. 

Sconfortamento,m.Mbratbung, 

Sconfortare, v. a. abtatben, 
widerrathen; den Math benehmen; 
-rsi, v. r. den Math verlieren, vere 
jagen. 

Sconfertato, part. abgeratben; 
versagt, niedergeſchlagen. 

Sconforto, m. Berjagung, Ber 
sagtheit, TroftlofigFeit, Betrübnip, / 

Scongiugnimento,m.\ fb: 

Scongiuntura, / tren · 
uuntz, Abſonderung, /. 


rung, /. intantige Bitten, n. 

Scongiurare, 5. a. beſchwören, 
dannen; inſtändigſt bitten. 

Scanginrato, part. beſchworen. 

Scongiuratore, m. Geiſterbe⸗ 
ſchworet, Teufelt banner, m. , 

Sconginrazione, / Beſchws⸗ 
rung, /. Geiſt etbannen, *.; Exercik⸗ 
mut, m.; „ 

S con giuro, m. v. Scongiura- 
zione. 

Sconnessione, f. Mangel an 
gebötigem Qufammenbange, mn. 

Sconnesso, part. unzuſammen · 
bangend. 

Sconnéttere, v. a. den Zuſam⸗ 
menbang aufheben; nicht gehörig zu⸗ 
ſammenbängen; ohne RBufammen- 
bang ſchreiben oder reden. 

Sceonoechiare, v. a. abſpinnen 
(Flacht); fig. rein anfefien. (nen. 

Sconocchiato, part. abgefpone 

Sconocchiatura, /. Met von 
Flachs am Rocken, m. 

Sconoscente, agg. uuerkenutlich, 
undantbar; unbekannt; grob. 

Sconnscentemente, avv. ohne 
1 ohne Kenntnis; unerkennt ; 
lich. 

Sconos een za, /. Unerkenutlich⸗ 
keit, Undankbac keit, /. 

Sconoscere, v. n. U nicht erkennt. 

Sconoscersi, v. r. / lich fein, une 
dankbar ſein. 

Sconoscimento, m. Unerkennt - 
lichkeit, Und ankbarkeit, /. 

Sconoscintamente, avo. nn 
bekannter Weile; heimlich. 

Sconosciuto, part. anerkannt; 
undefannt, unberübmt. 

Sconquassamento, v. Scon- 
quasso. [mern, zerſchmettern. 

Sconquassare, v. «a. qertrom: 

Sconquassato, part. zertrũm · 
mett, zerſchmettert. 

Sconquassatore, m. Rertrum: 
merer, Berderber, Bernichter, m. 

Sconquasso, m. Berſtörung, Vere 
wüſtung, /. [entweiben. 

Sconsacrare, v. a. entheiligen, 

Sconsentimento, m. Nit billi - 
gung, Nichtgenehmigung, Berweige ; 
rung, /. 

Sconsentire, v. x. uicht einwilli · 
gen, nicht genehmigen, verweigern, 
nicht einig ſein, nicht zugeben. 

Sconsertare, v. Sconcertare. 

Sconsideranza, v. Sconside- 
ratezza. 

Sconsideratamente, avo. um 
bedachtſam, anüuberlegt, unbeſonnen. 

Sconsideratezza, /. Uabedacht. 
ſamkeit, Unüberlegtheit, Unbeſonnen⸗ 
beit, /. 

Sconsiderato, gg. andebadt- 
fam, uubefonnen. i 

Sconsiderazione, v. Sconsi- 
deratezza. [widertatben. 

Sconsigliare, v. «a. abrathen, 

Sconsigliatamente, «vo. un ; 
vorfibtig, undedachtſam, undeſenne ; 
ner Weiſe. [ratezza. 

Sconsigliatezza, o Sconsile- 
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Sconsigliato, pare. abgeratben, 
wiberratben; ratbicb; unvorſichtig, 
unbefonnen. 

Sconsolamento, m. ov. Scon- 
solazione. 

Sconsolare, v. a. des Ttoſtes be 


tauben; franfen, betrüben. 


Sconsolatamente, «vv. troſt⸗ 
los, kummer doll, trautig. 

Sconsolato, «gg. troſtlos, fuse 
denlos, betrübt. 

Sennsalazione,f. Ttoſtloſigkeit, 
fa Kummer, . Kränkung, J. 
Schmerz, ın. 

Scontare, b. . abtechnen, die Ge 
genrechnung machen, abziehen, dis kon 
tiren; abverdienen. 

Scontato, part. abgerechnet, abe 
gezogen. 

Scontentamento,v.Scontento, 

Scontentare, v. a. mifverguugt 
machen; fränfen; —rsi, v. 7. mife 
vergnügt fein. 

Scontentato, part. mißvergaägt. 

Scantentezz a Unzufrieden; 

Scontento, m. heit, J. Mido 
vergnügen, u. Berdtießzlichkeit, /. Ber⸗ 
druß, m. [verguügt, verdrichlib. 

Scontento, «gg. unzuftieden, miße 

Scantessitura, /. Berrüttung, 
Unordnung, /. 

Sconto, . Abtechnung, /. Abies, 
m.; Abzahlung, /. 

Scontorcente, part. é win 
dend, verdrebend. 

Scontörcere, v. a. drehen, der⸗ 
drehen, winden; -rsi, v. r. ſich Primo 
men, ſich winden. 

Scontorcimento,\ m. Krüm 

Scontorcin, mung, Bin 
dung, Berzerrung, /. 

Scontorto, part. 
krumm, ſchief. 

Scontraffare, b. a. rerunfaltes, 
entſt ell en. [ungeftalt, un förmlich. 

Scontraffatto, part. entf ellt. 

Scontramento,m. Aufeinander 
ficfen, Buſammenſtoßen, n. Bege 
nung, /. 2 

Scontrare, v. a. antreffen; begege 
nen, gegen einander halten; gleich⸗ 
machen, ausgleichen; nachrechnen; 
-rsi, v. r. fi begegnen, auf einau⸗ 
der ſtoßen; — male, übel ankommen. 

Scontrata, f. Begegnung, f. Bus 
ſammentreffen, n. 

Scontrato, part. angetroffen, be 
gegnet. 

tScontrazro, m. Scharmützel, 
Gefecht, n.; fonderbare Borfall, m. 

Scontrevole, «gg. vergleichbar. 

Scontrinello, un. unbedeutende 
Vorfall, geringe Gegenſt aud; ſchwache 
Gegner, m. 

Scontro, m. Begegnung, /. Bus 
ſammentteffen, u.; Berfall; Gep 
ner, m. 

Sconturbare, v. a. ſtöten, bean 
tuhigen; —rai, v. r. unrubig werden. 

Seconturbo. m. Untube, Stötung, /. 

Sconvenenza, /. Unanftàndize 
keit, Unſchicklichkeit; Ungeborigleit, / 
Mangel an Uebereinſtimmung, m. 

Sconvenevale, agg. nnanlän 


verdeeht, 
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meſſen; nicht ibercinftimmend. 

Sconvenevolen ente, v. Scon- 
venevolmente. 

Seon venevolezz a, f Unanftane 
digkeit, Unſchicklichkeit, ungehörig 
keit, /. i 

Seonvenevolmente, avo. um 
auftändig, unſchicklich, ungebörig. 

Sconveniente, agg. unanftdn 
dig, unſchicklich, ungebührlich. 

Sconvenientemente, o. Scon- 
venevolmente. 

Sconvenienza,v.Scanvenenza. 

Sconvenire,v. n. ſich nicht gebo: 
ten, Ab nicht geziemen, ib nicht ſchi · 
den; nicht paſſen, nicht zukommen. 

S con venuto, part. was ſich uicht 
gehört, unziemlich, unſchicklich. 

Sconvolgere, v. a. umkehren, 
umfofen; verdreben, vertrenken; ab⸗ 
bringen; — lo stomaco, Uebelkeit 
derurſachen; -rsi, v. r. in Auftubt 

gerathen. 

Sconvolgimento, m. Umfebren, 
Umdrehen, n.; Berwirrung, Zertüt⸗ 
tung, fr _» [Berwirter, in. 

Sconvolgitore, m. Umkehret; 

Sconvolto, part. umgekehrt; 
verdreht, verrenkt. 

Sconvélvere, v. Sconvolgere. 

Scopa, / Birke, /.; Vefentrant, u.; 
Beſeu; Staupbeſen, m. 

Scopamare, m. (inar.) Unterfer 
gel, Beifegel, . 

Scopamestieri, m. der nicht 
lange dei einerlei Profeffion bleibt, der 
oft umſattelt. 

Scopapallai, m. der das Hühner 
baus auskehrt; Küchenjunge, m. 

Scopare, v. a. ans kebren; Rän« 
pen; peitſchen; durchwandern, durch; 
fiobern; Jemandes Schande aufdecken. 

Scopato, part. gekehrt; geftäupt. 

Scopatore, m. Kehrmann, m. 

Scopatura,f. Etäupung, /. Stau⸗ 
penſchlag; öffentliche Vertocid, n. 

Scopaz zone, m. Schlag auf den 
Kopf, m. 

Scoperchiare, v. a. den Dedel 
abnehmen, aufdecken. 

Scoperchiato, part. aufgedeckt. 

Scoperta, f. Entdeckung, /.; alla 
-, Iffentlich, unter freiem Simmel; 
far la -, fig. aus kundſchaften; die 
Entdeckung machen. 

Scopertamente, avv. öffent 
lich, unverhohlen. 

Scoperto, part. entdeckt, öffent 
lich, offenbar; andare a fronte sco- 
perta, ungeſcheut einbergeben; , m. 
freie Ort, freie platz, m.; allo —, im 
Freien; rimanere allo =, mit feiner 
Ferderung nachſtehen müſſen. 

Scopertura, /. unbededte drt, 
m.; Entblößung, / 

Scopetino,\m. Birkenwald, Bir 
Scope to,. kenbuſch, m. 

Seopetta,f. Bürſte, Kehrbürfte, /. 
Kehrbeſen, m. Ibürſt en. 

Scopettare, o. a. aut kehten, ande 

5 Seopettié re, m. Büchſenma⸗ 
Ger; Fifllier, m. 

Beopo, rms. Riel; Schwarze in der 
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Zweck, m. 
#Seöpoln, m. Klippe, f. 
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en. 
Scörbin, m. Kled, Dintenklecks, m. 


Scoppiabile, agg. was plagm|Scarbutico, agg. fferbutifà. 


oder allen kaun. 

Scoppiacuore, m. Beklemmung, 
Herzbeklemmung, /; ridere a , bis 
zum Zerberſt en lachen. 

Scoppiament o, m. plagen, Kual⸗ 
len; Berplatzen, n. 

Scoppiante, part. plakend, knal⸗ 
lend; zerſpringend. 

Scoppiare, v. a. berſten, platzen, 
jerſpringen; aufbrechen (don Ge 
ſchwüren); hervorkommen, entſt eben; 
fig. nicht länger an fi halten; - cal- 
le dita, mit den Fingern ſchnalzen; — 
d' invidia, dor Reit platzen; — di 
lagrime, die Thranen nicht zurück hal · 
ten können; dalle risa, det Lachen 
berſten, — tacendo, nicht länger 
ſchweigen können; -rsi, v. r. ſich 
trennen. 

Scoppiata,f. Knall, platz, mn. 

Scoppiato, part. geplatzt, zer · 
fprungen; tale enttauden, ber» 
gekommen; anfgefprungen. 

Scoppiatura, . Kuall, Ktach; 
Sprung, Rif, m. 

Scoppiettare, v. n. kniſtern. 

Scoppiettata,/ Knall, m.; Ge- 
kniſter, u.; Flintenſchuß, n. [m. pl. 

Scoppietteria, y. Scharfſchützen, 

Scoppiettiere, m. Büchſenma⸗ 
cher; Scharfſchütz, Bufilier, m. 

Scoppiet tio, m. Geknall; Ge 
krach; Platzen, n. 

Scoppietto, m. ſchwache Gepraſ⸗ 
fel, u.; Flinte, Büchſe, f. 

Seöppio, m. Knall, Krach, Schlag, 
m.; Flinte, Büchſe, /.; fare —, fig. 
Aufſehen machen; auffallen. 

Scoprimento, m. Entdeckung, / 

Scoprire, v. a. aufdecken, abde ; 
cken; entblößen; erblicken, gewahr 
werden; offenbaren ; ans fotſchen, aus 
holen; erfahren, wiſſen; - un se- 
greto, ein Gebeimnif offenbaten; 
-rsi, v. r. ſich aufdecken, ſlch entbls · 
ßen; - ad alcuno, ſich einem offen⸗ 
baten; scoprire un altare, per ri- 
coprirne un altro, prov. cin fed 
jus und dat andere aufmachen. 

Scopritore, m. Entdecker, m. 

Scopritrice,f. Entdederin, / 

Scopritura, f. Entdedung, / 

Scopnlo, m. Klippe, /. [ren. 

Scopuloso, agg. felfig, voll Klipe 

Scoraggiare, v.«. den Muth des 
nehmen; derzagt machen; -rai, v. v. 
den Muth verlieren. 

3 art. mutblo8, 

Scoraggito, Hreinmätbig. 

Scoramento, m. WMuthlofigkeit, 
Riedergeſchlagenheit, /. 


S corare, o. raggiare. 


Scorato, part. muthles, nieberge |Scorillo, 


ſchlagen, verzagt. 


Scorbacchiamento, m. Ber{Scornabecco, 


bobnung, /. Geſpött, n. 


Scorbuto, m. Eforbut, Edare 
bock, m. 

Scorcare,v. n. Maufſtebhen, ſich 
Scor cars i, v. r. f erbeben. 


Scorciamento, m. Abkürzung, 
Verkürzung, /. 

Scorciare, v. a. abkürzen, vere 
kürzen; — la strada, den kürzeſten 
Weg nehmen, - la bocca sopra 
alcuna cosa, die Naſe über etwas 
tümpfen; -rsi, v. r. kürzer werden 
abnehmen. [sekürzt. 

Scorciato, part. derkürzt, ab 

Scorciatoja,f. Richtweg; kürzeſte 
Weg, m. 

Scôreio, m. Berkürzung, /.; Kür 
zerwerden, Abnehmen; Ende, n. Nei · 
ge, /.; verjüngte Naßſtab, m.; felt- 
fame Stellung, /.; faro scorci di 
bocca, n Li verzerren; essere, 
o stare in iscorcio, ins Kurze ge 
malt fein; fare scorci, ins Kleine 
malen. [Verftimmung, / 

Scordamento, m. Vergeſſenheit; 

Scordante, part. unbarmonif®; 
nicht einſtimmig; umeinig. 

Scordanza, f. Verſtimmung, /.; 
Mangel an Harmenie, m.; Mißhel⸗ 
ligkeit, Swietracht, /. 

Scordare,v. a. verſtimmen; —, v. 
n. nicht ftimmen, nicht klingen, nicht 
übereinſtimmen; nicht zuſammenpaſ⸗ 
fen, disharmoniren; dergeſſen. 

Scordato, part. verſtimmt; une 
einig; vergeſſen. 

Scörden, m. Waſſer knoblauch. 
Waſſerbatbengel, m. 

Scordevole, agg. dergeßlich, une 
eingedenk; unverträglich. 

#Scérdia, v. Discordia. 

Scordin, v. Scorden. 

Scoréggia,/. peitſche von Leder, 

23 Riemen, m. [rxeitſchen; farzen. 
eoreg ia re, v. a. peitſchen, aude 

Scoreggiata, /. Sieb mit der 
peitſche, m.; peitſche, 9. 

Scoreggia to, m. Dreſchſegel, m. 

Scérgere, v. a. ſeben, erblicken; 
demerken, wahrnehmen; leiten, füh⸗ 
ten, begleiten; unterſcheiden, erken⸗ 
nen; — la voce, an der Stimme er 
kennen: farsi —, ſich auslachen laſſen, 
ſich lächerlich machen; rei, v. r. zum 
Botſchein kommen; bekannt werben. 

Scorgitore, m. Bemerket, Bahr 
nebmer; Wegweiſer, Führer, m. 

Scéria, y. Retallſchlacken, J. pl. 

Scoriazione, /. Berſchlackung, /. 

Scorificare, v. a. den Schlacken 
reinigen, Metalle durch das Feuer 
reinigen. n 

Scoriforme, agg · ſchlakenãhulich. 

m. Schörl, m. 

Seerla re, 9. a. erſchũttetu, ſchütteln. 

m. pfriemen⸗ 

kraut, u. 


Scorhacchiare,v.a. beſchimpfen, Scornaechiznento, m. Aut 


verlãſterr verleumden. 


ſpottung, E pötterei, /. Gefpott, u. 


Scorbacchiato,part.befimpft,|Scornaechiare, 0. 6. vert: 


verläftert, verleundet. 


ten, höhnen. 
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Scornacchiata,/. v. Scornac- 
chiamento. 

Scornacchiato, part. verſpet ; 
tet, verbobnt, ausgelacht. 

Bcornare, v. a. die Hörner abfic- 
ßen, abbrechen; fig. befbimen, be 
ſchimpfen ; -rsi, v. r. (Ib ſchamen. 

Scornatn, part. chne Hötuer, ver 
mußt, beſchämt, beſchimpft; rima- 
nere , mit einer langen RNaſe ab» 
ehen. 

Scorneggiare, v. «. mit den 
Hörnern um ſich ſtoßen. 

Scorniciamento, m. Einfaſ⸗ 
fung, /. Fries, Bierath, n. 

Scornicia re, v. a. mit Geſimſen 
zieren. 

Scorno, m. Beſchimpfung, /. 
Schimpf, in. Schmach, Beſchämung, 

& avere a , verachten. 
coronare, v. «a. der Krone de: 
rauben, die Krone abnehmen; köpfen, 
deſchneiden (Bäume). 

‘Scorpacciata,f Bauch voll. 

Scorpare, v. a. wacker freſſen, 
tuͤchtig eſſen. drache, an. 

Scorpéna,/. Drachenkorf, Meer: 

Scorpio, b. Scorpione. 

Scorpinide,m. Eferpiontrant, n. 

Scorpioncino, m. kleine Efor: 
givn, m. 

Scorpione, m. @feryion, m. 

Scorpionista, m. falſche Meuſch, 
Schmeichler, m. 

Scorporare, v. w. dem Ganzen 
abſondern; (ein Mitglied) aus ſchließ en. 

Scorporazione,f. M fonde: 

Scorparn, m. tung, J.; 
Aufbeben eines Theils vom Ganzen, 
n.; — di borsa, Geldaus gabe, /. 

Scorraz re, b. n. herumſtrei⸗ 
fen, berumſchwärmen; plündern. 

Scorreggere, o. a. aus der Drbd« 
nung bringen, verſchlechtern, liederlich 
machen; balbornifiren. 

Scorrente, part. fließend, lau- 
fend; nodo , Schleife, Schlinge, f. 

Scorrenza, /. Ducchfall, m. Diar 
shoe, /. 

Scörre ro, v. a. burcſtreifen; plũn · 
dern; durchdlattern, durch fliegen; —, 
v. n. rennen, laufen; fließen, Bro: 
men; berabrollen; ausglitſchen; durch ⸗ 
ſchlüpfen, entrinnen; — la cavallina, 
prov. dad Kälbchen austreiben, ant» 
gelaſſen fein; - col cervello, verrüdt 
werden, überſchnappen; — il ventre 
ad alcuno, den Durchfall haben. 

Scorreria, f. Streiferei, plünde⸗ 
sung, f. È 

Scorrettaccio, agg. febe fehler 
haft; —, m. ungezogene Nenſch, n. 

Scorrettamente, «vo. fehler» 
haft, unrichtig; ausgelaſſen, llederlich. 

Scorrettissimo, agg. sup. ſehr 
feblerbaft, ſehr unordentlich, ganz 
aus gelaſſen. 

Scerrettivo, ugg. derderbend; 
Schaden bringend, ſchädlich. 

Scorretto, «gg. fehlerhaft, un 
richtig; unberichtigt; zügellos, lieder 
lich, aus ſchweifend. 

Scorrevole, agg. flüchtig, ver 
sͤnglich; ſchläpferig, füſſig 


Scorrezione, f. 


Sco 


— — 


deblethaftigkeit, 
Untichtigkeit, J. Druckfehler, Schreib⸗ 
febler, ın. : 

Sco ate Peitſchenbieb, m. 

Scorribanda, }£ dare, o far 

Scorribandola,f una —, einen 
Spaziergang machen, einen Ritt 
machen. [Gpaber, m. 

Scorridore, m. Auskundſchafter, 

Scorrimento, 22. Rinnen, Flie⸗ 
den, u.; Abfluß, ın.; Ausglitſchen, u.; 
Etreiferei, . 

Seorritojo, m. Schleife, Schlinge, 

Scorrubbiarsi, v. r. ſich ärgern, 
ſich erbot en. Cerboßt. 

Scorrubbia to, part. aufgebracht, 

Scorrubbioso, agg. ärgerlich, 
bitzig. 5 

Scurriccio,m. Bettübaiß, Trauer, 

Scor sa, Ablauf, Abfluß, m.; fig. 
kurze Ueberſicht, Ucbereilung, /; fare 
una -, einen Gang thun; dare una 
- a un libro, ein Buch flüchtig dorch · 
laufen. [treiben. 

Scorseggiare, v. . Seetduberei 

Scorserella, f. Gingelben, n. 
kleine Gang, in. 

Scorsivo, agg. Ducchfall machend. 

Scorso, m. Berfeben, n. Geblec, 
m.f di costumi, Ungezogenbeit, 
Ungefittetbeit, /; fare uno - di lin- 
gua, ſich verſprechen; , part. ente 
wiſcht; vergangen, verfloſſen; verdor⸗ 
ben, mangelhaft; geſchwächt; l'anno 
—, das vorige Jahr. 

Scorsoja, n. Schleife, Schlinge, f. 

Scorta, J. Fühter, Begleiter, m.; 
Geleit, n. Eskorte, /.; far la =, cd» 
kertiren. 

Scortamente, avo. klug, vor 
ſichtig, dehutſam. 

Scortamento m. Berkürzung; 
Fubrung, Begleitung, Bedeckung, Es⸗ 
korte, /. 

Scortare, v. a. kützer machen; 
-rsi, v. r. kützer werden; geleiten, 
es kortiten. [tirt. 

Scortato, part. abgekürzt; esker 

Scortecciamente, ın. Abrin⸗ 
den, Abſchã len, n. 

Scortecciare, v. «a. abrinden, ab⸗ 
ſcha len. labgeſchält. 

Scortecciato, part. abgerindet, 

Scortese, «gg. unbeflich, un 
freundlich, unartig. [unartig. 

Scortesemente, avo. unhöflich, 

Scortesia,f. tnboflibfeit, unar⸗ 
tigkeit, Unfreundlichkeit, Grobbeit, /.; 
fare -, unhöflich begegnen; ſich une 
böfli betragen. [n. 

Scorticamento, m. Abſchinden, 

Scorticapidocchi, m. karge 
Filz, m. 

Scorticare, v. a. ſchinden, dat 
Fell abziehen, abſchälen, beſchälen; 
ſig. um das Seinige bringen, prellen, 
das Fell über die Ohren jieben; — le 
parole, tadebtechen; -rsi, v. r. ſich 
die Haut abſteßen; mit der Haut be» 
zablen, fterben; tanto ne va a chi 
tiene, quanto a chi scortica, prov. 
der Hehler if fo gut wie der Stehler. 

Scorticaria,/ Schlagnetz, n. 

Scorticativo, 468. aufreſſeud; 


Sco 
die Eingeweide zerfreſſend. 
Scortiea to, part. geſchunden. 
Scorticatojo, n. Abdeckermeſfer, 

n.; Schindgrube, /. Schindanger, m. 

Scorticatore, m. Edinder; 
teſchinder, n. 

Scorticatöria, v. Scorticaria. 

Scorticatura, J. leichte Strei⸗ 
fung der Haut; abgeſchundene Haut. /. 

Scorticavillani, . Bauern 
ſchinder, n. (tura. 

Scortificazione, v. Scortica- 

Scortichino, zn. Schlachtmeſſer, u. 

Scortinare, v. u. den Mittelwall 
abtragen. 

Scorto, . kurze Begriff, Auszug, 
n.; , part. erblickt; klug, ver 
ſchmitzt, (blau; verſtanblich; geſprã · 
chig; geleitet. 

Scorza, . Schale, Vinte, Baum- 
tinde; Außenſeite; ſterbliche Hülle, /.; 
- del Peru, Ebinarinde, /.; di- di 
castagna, kaſtanlenbraun. 

Scorzare, v. a. ſchaͤlen, abrinden; 
entledigen; -rsi, v. r. ſich ſchaͤlen; 
ſich häuten. 

Scorzona, /. gemeim Weib, n. 

Scorzone, . Schlingel, Bengel, 
m.; giftige Ratter, /. 

Scorzonè ra, Skerzenere, f. 
Bocksbart (Pflanze), m. 

Scoscéndere, 0. u. einen Zweig 
abſchueiden, abbrechen z rail, v. r. 
ſich ſpalten, aufſpringen, ders en. 

Scoscendimento, m. Ri; be 
ſturz, m. abſchüſſige Stelle, /. Ex 
ſturz, m. Sinken, n. 

Scosceso, part. abgeſchuitten, ab · 
gebrochen (ven Zweigen); zu Grunde 
gerichtet, perftort; abſchüſſig. 

Scoseia re, v. a. die Schenkel aul 
teuken; -rsi, v. r. die Schenkel fo 
weit aus ſpetren, daß ſle ſich detrenken. 

Scos cio, m. Abſturz, in. 

Scossa,f. Stop, m. Erſchũtteruag, 
J.; platztegen, m. ſteßen. 

Scossare, b. «a. tütteln, ſchütteln, 

Scossetta, f. kleine Stotz, m. klei; 
ne Erschütterung, /. [ſchwintze, /. 

Scossio,m. Flachs breche, Flacht⸗ 

Scosso, pr v. Scuotere. 

Scostamento, m. Entfernung, 
Abweichung, Abſonderung, Abrü⸗ 
dung, f. 

Scostare, v. a. entfernen; wegrü⸗ 
den, abſendern, wegſchieben ; -rai, v. 
r. auf die Seite geben, ſich entfernen. 

Scostato, part. weggeſchafft, ente 
fernt; abgeſondert, abgewichen. 

Scostumaggine, v. Scostuma- 
tezza. 

Scostumatamente, avo. gegen 
die Gewohnheit, ungezetzen, ungefittet. 

Scostumatez za, f. Biigclofig: 
keit, Unſtttlichkeit, Ungezogenbrit, f. 

Scostumato, „gg. uugefittet, une 
gezogen; entwöhnt. 

Scostume, m. Unge;ogenbeit, Um 
artigkeit, /. Ibolz, u. 

Scotano,m. Färberbaun, ın. Gelb» 

Scatennare, bv. a. die Edvarte 
abziehen, die Gant abziehen. 

Scotennato, m. S@tvartenfped. 
E ped, n. 


Scr 


Scr 


Scr 433 


_——_—@——T6Tt_rrr—r_;——csrcreF.-....-.-s*>->F.rC==———_6=———r@ee————euzl—s 
Scnatimento,m. Rütteln, Schüt⸗ Screscere, v. u. in Berfall gerarı ded Rechnung ſchreiben; , m. Schtci⸗ 


teln, u.; Erſchütterung, /. Stoß, m. 
Scotitajo,m:. Salatſleb, n. 
Scetitore, zn. Erſchütterer, m. 
Scoto, m. dünne Sarſche (Leuch), /. 
scotota,/. Flachs ſchwinge, /. 
Scotolare, v. u. Flachs ſchwingen. 
Scotolatura, /. Flachs bachel, /. 

Abfall deim Schwingen, m. 
Scotomatia, n. Schwindel, m. 
Scotomatico, «gg. mit dem 

Schwindel bebaftet. 

Sceotta,f. Nolken, /. 

Scottamento, m. Berbtennen, 
Berbrüben, n. (brennent bei. 

Scottante, purt. verbreunend, 

Scottare, v. a. verbrennen, vere 
drüben; abbrühen; febr ſchmerzen, 
peinigen; — una nca, eine Gans im: 
gen; , 0. n. ſehr brennen, ſehr bei 
ſein; -rsi, v. r. ſich brennen, ſich ver» 
brennen; fig. antennen, anlaufen. 

Scottato, part. v. Scottare. 

Scottatura, f. Verbrennen, n.; 
Drandſchade, m. Btandwunde, /. 

. Scotto, m. Rahlzeit, Rebe, /. Be 
lag, n.; stare a, zuſammen efien ; 
pagar lo —, die Zeche bezablen; fiv. 
dafür büßen müſſen. [Geſtalt, /. 

#Scottobrunzo, m. ſcheußliche 

&covare, . a. aut dem Rager trci- 
ben, auftreiben, aufjagen, anfito» 
dern; fig. entdecken. [ſtodert. 

Scovato, part. aufgeiagt, aufge- 

Scoverchiare,v. Scaperchiare 

Scoverta, v. Scoperta. 

Scovertura, v. Scopertura. 

Scoviglia, £ Kebricht, Mit, zn. 

Scovrire, o, Scoprire. 

Scozzare,v.a. die Karten milden. 

Scozzetta, /. Wieſenlerche, / 

Scozzonare, v. . (ein pferd) 
abrichten, zureiten; abrichten. 

Scozzöna to, port. abgerichtet; 
jugetunt ; abgefeimt. 

Scozzonato N Zuteiter, Be⸗ 

Scozzone, reiter, m. 

?Scrabrond, m. Hummel. / 

Scralla,f. Urt Kindetſplel, ne. 

#Scramare, 0. cc. audrnfen. 

Scranna, /. Feldſtuhl; Gertäts: 
finbl, m. 

Screrto, agg. ſchmächtig, ſchwach. 
Scredente, part. ungländig; un: 
geberſam, hartnäckig, widetſpänſtig. 

Serédere, v. n. nicht glauben. 

Screditare, v. 4. in Mipfrerit 
bringen; verſchreien. 

Screditato, part. in Miskredit 
ftebend, verſchrieen. ° 

Screditevole, «gr. frinen Glan: 
ben verdlenend, unglaublich. 

Seredito,m. PMiffeedit, üble Ruf, 
m.; mettere in , in üblen Ruf 
bringen. 

Scremento, m. Uuratb, ın. [/ 

Scremenzia,f. Bräune, Kehlſucht, 

tScrepare, o. Screpnlare. 

Screparzare, o. Scoppinre. 

Screpolare, v. n. auffpringen, 
berften. [geborften. 

Screpolata, part. geiytangen, 

Serepols tur,. Rig, Sprung, 

Seré polo. in. palt, m. 

Ital. U H. J. . j 


then, abnehmen, fallen. 
Serespare, v. 4. die Falten weg 
ſchaffen, entkrauſen. 
+Screzia,/. v. Screzio. 
Screziare, bo. u. ſcheckig machen, 
fprenteln. 
Screziato, part. ſcheckig, bunt: 
ſcheckig, ſprenklig. . 
Screziatura, f. Buntſcheckigkeit, 
Serezio, m. Swiſt, m. Uneinigkeit; 
Buntſcheckigkeit, /. ſſchwächlich. 
Scriatello, agg. ziemlich dünn. 
Seristo, agg. ſchmächtig, dünn. 
Scriba, m. Schreiber, Abſchreider, 
mi. (Skribler, m. 
Scribacchino, m. Scmierer, 
Scricchiare, v. n. kniſtern, 
8 e klirren. 
Scricchiolata, f. Gekniſter; Ge 
klirr, n. 
i. } m. Rauntonig, wi. 
fScrigna,f. v. Scrigno. 
Scriygnetto,?1. kleine Buckel, un.; 
Käſtchen, n. kalten, m. 
Serigno, m. Buckel, Höcker; Schud⸗ 
Serignuto, aug. Budelig, böcke⸗ 
rig; ansgeſchweift, aungebogen. 
Scrima,/. Sechtkunſt, /. 
Scrimaglia, /. Settbeidlgung, Ge: 
genweht, /. 
Scriminatura,/. Ubtbeilung der 
Haare auf dem Kopfe, /. Scheitel, n. 
Serinare, v. a. die Haate aufbin- 
den, die Haare ſcheiteln. 
Scritta,/. Schrift, Auſſchtift, Ins 
ſchrift, /. Aufſatz, „u.; Vetſchreidung, / 
Serittäceio, m. ſchiechte Schrei⸗ 
berei, /. Schmieralien, alte Papiere, 
n. pl. 
Scritto, m. v. Scrittura; - part. 
geſchrieben; geftreift, ftreifia. 
Scrittojo, m. S@reititube, Stu⸗ 
dieſtube, /. 
Scrittore, m. Schreiber, Schrift ⸗ 
ſtellet, n. [Scheiktſteller, m. 
Scrittorella, „. unbedeutende 
Scrittoria, v, Scrivaneria. 
Scrittura, /. Schrift, Schreiberei, 
J.; - doppia, deprelte Ruchbaltung, 
J.; sacra , heilige Edrift, /. 
Serittura le, ugg. zum Schreiben 
geboria; —, m. Schteider, Kopiſt, Ex. 
gedient; Buchhalter, m. 
Scritturare, v. «u. ind Buch cine 
tragen (eine Schuld). 
Scritturato,ugg. gelebt, beleſen. 
Seritturetta, y. kleine Schrift, /. 
kleine Aufſatz, m. m. 
Seritturis ta, m. Schtiftgelebrte, 
Scrivacchiare, v. 4. ſchlecht 
ſchreiben, ſchmleren. 
Serivaneria, / Buchhalterſtelle; 
Schreiberſtelle Koviſtenſtelle, /. 
Scrivania, / Schreibekemmode, /. 
Schreibetiſch, m.; Schreibeſtube, / 
Serivano,m. Schreiber, Ropift, m. 
Serivente, parl. ſchreibend. 
Scrivere, v. a. ſchteiben; auf · 
ſchreiden, abfaſſen, verfaffen, verfer⸗ 
tigen; zuſchreiben; ſchildern; - nella 
mente, dem Gedächtniſſe einprägen; 
- a ragione d alcuno, auf Jeman⸗ 


ben, n. Schreibkunſt, /. 

Scrivibile, «gg. vat man ſchrei⸗ 
ben kann. [farbig. 

Scriziato, gg. buntſcheck ig, viel⸗ 

Scrizione,/. Schreibung, / Schrei · 

Scroba, . Stube, f. (ben, x. 

Scroccare, v. «a. ſchmatotzen; lie 
ſtig entwenden. 

Scroccatore, o. Scrocenne. 

Scrocchetto, mn. kleine Schma ; 
roper, m. 8 

Serocchina, f. v. Serocca. 

Scerocchino, m. Edhmareker, m. 

Scrocchio, m. Gaunerei, Prelle⸗ 
tei, J. [ler, ın. 

Scrocchione,m:. Wuchetet, Prels 

Seroe eo, m. Edmareftrei, J.; 
Schmarotzer, n.; mangiare a 
ihmarogen. 

Sceroecone, m. Erzſchmarotzer; 
Preller, Banner, mn. 

Scrofua,f. Eau, Luchtſan, /.; Aebs⸗ 
weib, n. Beiſchläferin, Sure, /. 

Scrofaccia, J. gatſtige Sau, 77 
garſtige Weib, n. 

Scrofano,m. Seeſkerpion, . 

Scrofola, / Drüſenzeſchwulſt, 7. 
Skropbeln, /. pl. 

Scrofolaria,/. Vrauntenn, f. 

Scrofalozo, agg. drüſicht, ſkre⸗ 

Serofula, v. Scrofola. [yhules. 

Scrollamento, m. Badeln, Rut- 
teln, Schütteln, n.; - di testa, Koyf⸗ 
ſchütteln, se. 

Scrollare, v. a. f&ütteln, rättelm, 
wackeln; erfbüttem; — il capo, mit 
dem Kopfe ſchütteln. krüttelt 

Serollato, part. geſchüttelt. ger 

Scrollo, m. Rütteln, Schütteln; 
Erſchüttern, u.; Schwingung, /. 

Seròpalo, o. Sernpalo. (gleich. 

Scropuloso, agg. böckrig; uns 

Scrosciare,v. n. knirſchen; kni⸗ 
ſtern, knarpeln; wallen, rauſchen. 

Scrosciata,/. Gekniſter, Geknar⸗ 
vel, n. 

Scrôseio. m. Strudeln, Ballen, 
Kauſchen (des fledenden Waſſers); 
Dräuſchen (vom Regen); Geraſſel, 
u.; — di risa, überlaute Lachen, 
ſchallende Gelächter, n. 

Serostamento, m. Abtinden, n. 

Scerostare,v. . die Rinde abma⸗ 
chen, abrinden; -rsi, v. r. fi abtin ⸗ 
den; ſich abſchaͤlen. 

Serostato, pere. abgerindet. 

Scrostatura, /. v. Serosta- 
mento. 

Seroto, m. Hedenſack n. Skretum. „. 

Scrunare, r. u. das Radelöhr ad» 
brechen. 

Scrupoleggiare, v. n. Hedenk · 
lichkeiten baben, fib Skrupel machen. 

Scerupolettucciaccio, m. un- 
bedeutende Skrupel, me. [giare. 

Scrupolizzare, v. Scrupoleg- 

Sertpolo, m. Skrupel, Gereiffende 
fummer, m. Bedenklichkeit, J. ZSwei⸗ 
fel; Skrupel (Gewicht), m.; farsi - 
di q. e., Ab einen Skrupel woraus 
machen. 

Scrupolosamente, au». gewiſ⸗ 
ſen haft, ſehr dive 

e 


Serupulo, v. Scrupolo. 

Scrutabile, «gg. erforſchlich, er 
forſchbat. 

Serutare, v. Scrutinare. 

Serutatore, m. Ferſcher, Erfor⸗ 
(der, in. 

Serutinare, v. «a. etfetſchen; aude 
forſchen, ausfindig zu machen ſuchen; 
durch Stimmen wählen. 

Scrutinatore, v. Scrutatore. 

Serutinio, m. Erferſchung, Fri: 
fung; Sammlung der Wahlſtim⸗ 
men, f. 

Sencire, v. a. abtrennen, auftren⸗ 
nen, zertrennen; —rsi, v. r. aufgeben 
(don einer Naht). trennt. 

Seucito, park. abgetrennt, aufge 

Sendaj o, zn. Schild macher, in.; =, 
agg. mit einem Schilde bedeckt. 

Scudale, agg. zum Schilde gehörig, 
f&ildformig. [beteden. 

$Scndare, v. a. mit dem Schilde 

Scudato, part. mit dem Schilde 
bedeckt; bewaffnet. 

Scudella, v. Scodella. 

Scuderesco, 48g. dem Schild- 
träger gehörig. 

Scuderfa, . Natſtall, m. 

Seudet to, zn. Schildchen, u.; Be 
ſchlag. in. 

Scudiceinolo, m. kleine Schild, 
.; Buckel (am pferdezaume), n. 

Seudiére, m. Waffenttäget, Schild- 
knappe; RNeitknecht, zn. 

Scudisciare, v. a. mit der Gerte 
ſchlagen. [Reitpeitſche, /. 

Seudiseio, m. Gerte, Eriedruthe, 

Scudo, m. Schild, m.; Wappen; 
ſchild; Wappen, u.; Schildthalet, n.; 
Schirm, Schutz, m. 

Sen done, zu. große Schild, m. 

Seuffia,f. Frauenbanbe; panzer · 
baube, /. 

Scuffiaja, f. 
Haubenſteckerin, /. 

Scuffiare, v. n. freffen, binein⸗ 
freſſen, ſchlingen, ſchlucken. 

Scuffina, J. Holzraspel, /. 

Scuffinare, v. a. tas peln, ad⸗ 
tab peln. 

Seuffione, m. große Haube, /. 

Senffiotto, m. kleine Frauen⸗ 
baube, /. 

Sculacciare, v. n. mit der Sand 
auf den Hintern ſchlagen, aus klitſchen. 

Seulacciata, /. } Arſchklitſch, 

Seulaccione, ın. f m. 

Seulettare, v. n. mit dem Hin: 
tern wackeln; davon laufen. 

Sculmato,m. Bertenkung im Bu: 
ge der pferde, /. 

tSeultare, v. a. einprägen. 

#Scultile, m. Biltbanerarbeit, / 

Seulto, part. anstzehanen, einger 
pera 

Scultore, m. Bildhauer, m. 

Scultério, 254 jur Bildbanerei 
gehörig, bildhaneriſch. 

Scultura, f. Bildhauerei, Bil 
banertunft; Bildhauerarbelt, f. 


Haubenmacherin, 


mäßig. 

Scumaruola,f. Schaumlöffel, n. 
Scummia, v. Schiuma. 
cuola, f. Schule, Rebranftalt; 

geiſt liche Brüderſchaft; Zunft, Fun 
nung, /; — academica, bebe Schule, 
Univerfitàt, /.; maestro di —, Schul⸗ 
meiſt er, m.; andare a —, in die Schu⸗ 
le gehen. 

#Scuorare, v. Scoraggiare. 

Seuötere, o. a. rütteln, ſchũtteln, 

erſchüttern, ſtoßen; klopfen; entblö« 
ten, berauben; — il capo, den Kopf 
ſchütteln; — iogo, das Joch ab: 
werfen; — il pelliccione, den Bei⸗ 
ſchlaf vollzieben; rai, v. 7. ſich 
ſckütteln; ſich Rirauden, ſich weigern; 
(vor Furcht) jufammenfabren. 

Senotimento, m. Rütteln, Shut 
teln, . m onl 

Senotitare, m. Erſchütteret, m. 

Scura, o. Scure. 

Scuramento, mn. v. Scurazione. 

Scurare, v. n. \ fiò verbuntela, 

Scurarsi,v.r.f ich verfinftera; 

trübe werden; geblendet werden. 

Senrato, purt. verdunkelt, finfter. 

Seurazione, f. Verdunkelung, / 

Seure, J. Beil, n. Axt, /.; darsi 

della - in sul piè, ſich mutbwillig 

Schaden zugichen, ſich ſelbſt ſchaden. 
Scuretto, agg. etwas dunkel. 
Scurezza, /. Dunkelheit, F inſter⸗ 


niß, . 
e lederne peitſche, /.; 
Scnriatayf Schlag mit der peit 


e, m. 

Seurieella, f. kleine Beil, n. klei- 
ne Axt, /. [bauen. 

Scurisciare, v. a. mit einer Gerte 

Scurfscio,m. Gerte, f. 

Scurissimo, agg. sup. ſebr dune 
kel, gang fluſter; fürchterlich, gräßlich. 

Scurita, J. Dunkelheit, Fine 

Scnritade,) fternif; Bläſſe; Un: 

Scuritate,} rerſtändlichkeit, /; 
Drangſal, n. Trübſal, /.; € una seu- 
rita, man kann nicht klug daraus 
werden. 

Scurn, agg. dunkel, finfter; trübe; 
ſchwarzbraun, ſchwarzlich; blaß, bleich; 
ſchwer zu verſtehen, unbekannt, unbe⸗ 
rühmt; grauſam, ſchrecklich, fürchter⸗ 
lich; =, m. Dunkel, u. Dunkelheit, /. 

#Scurra,m. Gauklet, an. 

Scurrile, gg. poffenbaft. 

Seurrilita, J. Poſſenteitzerel, 

Scurrilitade, f dumme Fra: 

Scurrilitate,} gen, / pi. bum: 
me Spaß, m. 

Scusa, J. Entſchuldigung, //; Ber: 
wand, m. Mubrede, J. [verzeiblic. 

Scusabile, agg. zu entſchuldigen, 

Scusabilmente, avo. auf eine 

18 eutſchuldigende Art, verzeihlich. 

cusamento, m. 

#Scusanza, /. Yo. Scusa. 

Scusare, v. «a. entſchuldigen; ſcho⸗ 
nen, verſchonen; -rsi, v. r. ſich ente 
ſchuldigen. 

Seusata, v. Scusa. 
cusato, part. entſchuldigt. 
Scusatore, m. Eutſchuldiger, m. 


Scultureseo, Agg. düddaner⸗ Scusaz lone, o. Scusa. 


Scuscire, v. «. anftreunen, gere 
trennen. 

Scuscito,agg. aufgetrennt, auf- 
gegangen (von der Nabt). 

Scusevole, agg. zu entſchuldigen, 
verzeſhlich. 

Scusso, agg. entblößt, betaabt. 

Scutica, f. Peitfbe, Gerte, /. 

Scutiforme, agg. (Gilbformig. 

Scuto, m. Schüte (Fabrieug), / 

Sdarsi, v. r. nachläſüg werden 
faul werden; die Luft zur Arbeit vero 
lieren. 

Sd at o, part. faul, träge. (machen. 

Sdebitars i, o. r. ſich ſchuldenftei 


Sdegnamento, m. Unmile 
Born, m. 

Sdegnante, part. verihmäbent, 
verachtend, geringſchãtzend. 


Sdegnare, v. a. verſchmähen, vet · 
achten, gering ſchäten; v. n. ein 
geben (von pflanzen); -rsi, v. r. 
ſich ärgern; aufgebracht werden; uno 
ter ſeiner Würde halten. 

Sdegnatamente, avv. mit Une 
willen, auf eine tropige Art. 

Sdegnato, part. verf@mabt; une 
willig. 

Sdegnatore,m. Berfämäber, mn. 

Sdegnatrice, f. Berf&maberiu, /. 

Sdegno, m. Unwille, Bora, m.; 
avere, o tenere a , verſchmäben, 
verachten; prendere —, unwillig 
werden, ſich erzürnen. 

Sdegnosäggine,v. Sdegnosità 

Sdegnosamente, anv. unwillig. 
aufgebracht, mit Beratung. 

Sdegnosetto, agg. etwas ferite, 
etwas unwillig. 

Sdegnosita, F. Unwille, 

Sdegnositade, Bern, m.; Etc 

Sdegnositate, ferung, f. 

Sdegnoso, agg. unwillig, aufge 
bracht; fig. ekel, reizbat, empfindlich, 
ktittlich. 

Sdegnuzzo, m. kleine Berdeng, 
kleine Aerger, m. 

Sdelinquito, o. Sdilinquite. 

Sdentare, v. a. einen Zabn abbre⸗ 
ben (von einem Rabe te.). [lidig. 

Sdentato, part. zabnlos; zabm 

Sdetta,/. bofliche Weigerung, /. 

Sdiacciare, b. u. e n. auftbauen. 

Sdicevole, agg. unanfläntig, une 
ſchicklich, ungeborig. 

$Sıliginnarsi, o. r. frübſtücken. 

fSdilacciare, v. 4. auffbnurem, 
Iosbinden. [macht, /. 

#Sdilinquimento, m. Dim 

$Sdilinquire, v. a. ſchwächen, 
entfraften; —, v. n. zu flüffla werben, 
in Dimm werden; fig. obumadtig wer⸗ 
den. [entträftel 

tSdilinquito, part. geihmwäßt, 

Sdimentieanza, /. Bergeſſen ; 
beit, f. 

Sdimentieare, v. a. \ in Bere 

Sd imentie ars i. v. r. / geſſenheit 
bringen. 

Sdimenticato, part. vergeſſen. 

Sdiméntico, agg. dergeſſen. 

Sdimettere, v. a. abſchaffen, ad. 
legen. 


Sdr 


Ndipignere,0.a.dieMalerei dere 
flreichen, durchſt reichen, aus löſchen. 
S dire, v. a. abſagen, widerrufen. 
Sdirie ei are, v. u. Kaſtauien (dae 
len. [abge;ebet. 
+Sdiridito, agg. abgemergelt, 
Sdirozzare, v. a. abgewöhnen. 
Sdoganare, v. «. vom Zoll hauſe 
wegſchaffen; verzollen. bat. 
Sdogato, «gg. was keine Dauben 
S dog lia re, v. u. M aufboren zu 
Sdogliarsi, v. r. leiden. 
Sdolcinato, agg. zem Ekel (nf, 
widerllch (if; geſchmatklos. 
dolére, v. n. aufhören zu 
trauten; ich zufrieden geben. 
Sdondolare, v. Dondolare. 
Sdonnare, v. a. in Freiheit ſetzen, 
die Freiheit ſchenken, befreien. 
18donneare; v. n. aufhören vere 
liebt zu ſein. 


Sdonzellare, 9. n. tändeln, 

Sdonzellart i, v. r. ſchakern, 
Spielerei treiben. 

Sdoppiare, v. a. einfach legen, 
veteinzeln. 


Sdormentare, v. a. wecken, auf · 
wecken; -rsi, v. r. aufwachen. 
Sdormentato, part. 
weckt; erwacht. 
Sdormentire, v. Sdormentare. 
Sdormia,f. Opium, n. 
Sdossare, v. «. abladen, abneb- 
men. [de nebmen. 
Sdottorare, v. 4. die Doktotwür⸗ 
Sdottorato, part. der Doktot⸗ 
würde beraubt; fig. hetuntergeſetzt, 
abgeſetzt. 
Sdrajarsi, v. r. ſich niederlegen; 
ich binftreden. i 
Sdrajata, /. Hinſtrecken, n.; fare 
una 2, ib der Lange lang binſtrecken. 
Sdrajato, purt. hingeſlteckt. 
Sdrajone, «vv. ausgeſt deckt; der 
Lange lang hingeſtreckt. 
Sdrisciare,\ v. n. mit der Zum 
Sdriscire, ge ſchnalzen. 
Sdruccinlamento, mi. Uut: 
gleiten; Ausglitſchen, n. Febitritt, n. 
Sdrucciolante, v. Sdiucciao- 
lente. 
Sarneciolare, v. n. gleiten, 
Sdruccsolarsi,v. a, aukglit⸗ 
ſchen, abtutſchen, ſchnell betabrollen; 
fig. ein en Fehltritt begeben, ſtrau⸗ 
&ein, feblen; — colla lingua, ſich 
verſchnarpen; — colla penua, mit 
der Feder andfabren. 
Sdrucciolente, gg. ſchlüpfetig, 
glatt; vergänglich, Auctig. 
Sdrucciolevole, agg. ſchlüpfe⸗ 
tig, gefährlich. 
Sdrucciolevolmente, 
fblipferig; leicht, leichtlich. 
Sdrucciolo, «gg. ſchlüpferig, 
glatt; gefährlich; =, m. ſchlupferige 
Abbang, .; Ausglitſchen, u.; Febl⸗ 
tritt, m. Crutſchend. 
Sdrucciolone, avo. ſchlün fend, 
Sdruccioloso, 488. ſchlüpferig; 
vergänglich, flüchtig. 
Sdrucio, in. Abtrennen. Auftren · 
men, Lobtrennen, u.; Nis, Schlitz, m. 
Sdrucire, v. a. Icétrennen, auf⸗ 


aufge⸗ 


anv. 


Sec 
trennen, abtrennen; fig. trennen, zer ; 
legen; —, v. n. e -rsi, v. r. aufge 
ben (von Rabten); and den Fugen 
gehen. 

Sdrucito, part. aufgetrennt; ge 

ſchlitzt, geſpalten; —, zu. Rif, Schlitz, 
m. {E palte, / 

Sdrucitura, /. Schlitz, Rig, n. 

Sdruscire, v. Sdrucire. 

fSdurare, o. u. etweichen. 

Sdurre, v. a. vom rechten Wege 
ableiten; abwendig machen. 

Se, cong. wenn, wofern, ob; wenn 
auch, wenn gleich; weil; - io vivo, 
fo wabr ich lebe; — m' aiti Iddio, 
ſo wahr Gott lebt. 

Se, pron. pers. id; da -, füt id; 
freiwillig; con -, mit fi; di -, ſei⸗ 
net; da- a lui, unter vier Augen; 
- n’ andò, er ging fort; esser fuor 
di -, außer ſich fein. Cobſchon. 

Sebbene, cong. obwohl, obgleich, 

Sebes ten, . Btuſtbeere, /. 

Secante, Y (geom.) Sekante, / 

Secare, v. a. ſchneiden, abſchneiden. 

Secca, J. Untiefe; Sandbank, /; 
lasciare in nulle secche, in det 
Roth ſtecken laſſen. 

Seccabile, agg. was fib trednen 
läßt. [Menſch, an. 

Seccafistole, m. beſchwerliche 

Seccäggine, /. Treckenbeit, Dure 
te, /.; langweilige Geſchwätz, u. Ue⸗ 
berläſtigkeit, Rangemweile, /.; dar , 
deſchwerlich ſein, zur Laſt fallen. 

Seccagginoso, agg. balb abge: 
ſtetben (von Bäumen). 

Seccagna, J. Untiefe; Sandbank, f. 

Secea mente, «vv. trecken, auf eis 
ne trockene Weiſe, mit trockenen Wor⸗ 
ten. 

Seccamento, mn. Trocknen, Aus ; 
trecknen, „.; Trockenbeit, /. 

Seceare, v. a. trocknen, trocken ma: 
chen; verzebten, zerſtoten, dernichten; 
beſchweten, beſchwetrlich fallen; - una 
prscaja, prob. dutch vieles Ges 
ſchwetz die Obren betäuben; — v. n. 
e-rsi, v. r. vertrecknen, trecken wer⸗ 
den, verderten. 

Seccata, J. Langeweile, /. 

Seccaticcia,/. abgeltorbene Holz, 
dütte Jelz, se. 

Seccativo, «gg. aus trocknend, 
dottend. Jabgetrock net. 

Seccato, part. getrocknet, dure; 

Seccatoja,f. Mreckenplatz, Tro⸗ 

Seccatojo, m. I denboden, m. 

Seccatore, in, Jäflige Menſch, m. 

Seccatrice, /. fig. läſtige Franeno 
immer, n. 

Seccatura, / 
ſchwätz, u.; Plage, /. 

Seccazione, J. v. Seccamento. 

Seccedere,v.n.beifeite geben, ſich 
jurüdjichen. 

Seechereccin,agg.balb troden. 

Seccheria, o. Seccaggine. 

Secchericcio, «gg. bald trecken. 

Secchezza, . Tredenbeit, Durre; 
tig. Trodenbeit in der Schreibart; 
Seichtigkeit, /. 


lantzweilige Ges 


Secchia, / Eimer, Baſſereimer. . 


far come le secchie, auf und ab 
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geben, din und ber laufen; piuvere 
a secchie, regnen als wenn es mit 
Nulden göſſe; ripescar le secchie, 
mit Mube Anderer Febler verbeſſern; 
tante volte al pozzo va la -, ch’ 
ella vi lascia l' orecchia, prov. 
der Krug gebt fo lange zu Waſſer, bis 
er bricht. 

Secchiata, f. Eimer voll; fig. 
Schwall, n. grofe Menge, / 

Secchiello, m. kleine Eimer, in. 

Secchio, m. Geite, Rilchgelte, /. 
Milcheimer, m. 

Secchiolina, ＋ kleine Keſſel, m. 

Secchione, m. gtohe Waſſereimer, 
große „ m. 

Secchitade.| . Ttodenpeit,Düre 

Secchitate, 2% 

#Sccchitudine, o. Secchezza. 

Seccia,f. Etopyel, f. 

Secco, «gg. trocken, dürt; ſeicht; 
unſchmackhaft; erſchoͤpft; abgezehrt, 
bager; knapp; , «uo. troden; une 
freundlich; a , trecken, ganz allein; 
auf trecknem Wege; umſenſt; man- 
giar pane a —, das Bted eitel eſſen; 
murare a —, ohne Kalk mauern; lig. 
Luftſchloſſer bauen; eſſen chne zu 
trinken; rimanere a —, vertrednen; 
rimanere in -, auf den Sttand ge 
ratben; fig. ſtecken bleiben; verlaſſen 
werden; im Reden ſtecken bleiben; —, 
ım. Trockne, n. Trockenbeit, Dürre, /. 

Seccomoro, um. wilde Feigenbaum, 
n. [beit, /. 

Seccore, m. Trockne, n. Trecken⸗ 

Seccume, m. dire Reiſig, u. dürre 
A eſte, m. pl. 

Secento,ugg. ſecht hundert; il-, 
dab ſiebzebnte Jabrbunderd; pare- 
re il —, wie etwas Rechtes autfebin, 
cin wichtiges Unicben baben. 

Sectspita, /. Orfermeſſet der Ul 
ten, 1. [vet, u. Abiritt, ze. 

Secesso, m. abgelenene Ort; Yui 

Seco, pron. mit fit, - medesimo, 
mit ſich ſelbſt; zu ſich ſelbſt. 

Secolare, «sg. weltlich; rrofan, 
bundertjäbtig; anno —, Judellabt, 
n.; prete —, Weltgeiſtliche, 71.3 —, 
mi. Weltliche, Laie, m. 

Secolarescamente, avv. welt 
lich. (fan. 

Secolares eo, ugg. weltlich; pre⸗ 

Secolarizzare, v. a. fäßulari» 
firen, zum Weltgeiſtlichen machen; 
-rsi, v. r. aus dem geiſt lichen Stande 
treten, Weltgeiſtlicher werden. [ſirt. 

Secolarizzato, part. ſäkulati⸗ 

Secolarizzazione, /. Säcula⸗ 
tiſirung; Einziebung der Kirchengü⸗ 
ter, /. ” 

Secoletto, m. elende Tabrbuno 
dert, m. die jetzige ſchlechte Reit. 

Sécolo, m. Zabrbundert, u.; Welt, 
J.; weltliche Dinge, n. /; Rain» 
ſtand, .; — d'oro, goldene Zeitalter, 
n.; ne’ secoli de' zecali, ven Ewig- 
keit zu Ewigkeit; mi pare un , es 
dünkt mir eine Ewigkeit; cavar del 
—, verrückt machen; esser fuor del 
—, derrudt fein; rimanere nel , 
weltlich bleiben. 

C. e 2 
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Sedile, m. Cig, Seel, Schemel, Segnacähso, N. Kaſus zeichen; Ver 

in. Bank, /.; sedili, pi. Kellerlatzer, bältuitwort, u. 

n.; Ragerbaunie, m. pl. Segnaccento,m. Tonzeichen, . 
Sedimento, m. Sag, Bodenſatz, u. Accent, m. Lx. 
Sedimentos o, «gg. Sad ma- Segnäcolo, n. Rerkmal, Zeichen, 

chend, befig. fSegnalanza,/. Uusieibuung, /. 
#$Sédio, o. Seggio. Segnalare, v. a. ans zeichnen, bee 
Seditore, in. Sitzende, m. ribmt machen; -rsi, v. r. Ab aus: 
Sedizione, y. Aufſtand, Aafrubr, zeichnen. 

m. [sifher Weile. | Segnalatamente, avo. auf eine 
Sediziosamente, 4b. aufrühte⸗J ausgezeichnete Art, vergaglid ; banrı- 
Sedizioso, «gg. auftühteriſch. ſaͤchlich, befonders. 

Sedotto, part. verführt. Segnalato, part. ausgezeichnet, 
Secondario, tend. Seducente, part. verführend,| berühmt; vorzüglich. 
Secondario, «gg. was nach dem] verfübreriſch. . Segnale, m. Mertmal, Beiècn, 

erſten folgt; cause secondarie, Re:[$Sediucere, v. Sedurre. Signal, u.; Lofaug,f.; Anzeichen, 77. 

beuutſachen, /. p/.; pianeti secon-|Seducibile, agg leicht za verfube! Borbedentung; Fahne, Flagge, /. 

darj, Nebenplaneten, . pl. ten. /|\Segnaletto,\ m. kleine Merk · 
Seenndato, part. unterlüßt; fe /Seducimento, u. Verführung, | Segnaluzzo,j mal, m. 

kunditt. Sedncitore, m. Berführer, m. |Segnare, v. a. zeichnen, bezeichnen. 
Secondina, J. Nachgeburt, / Sedulità, V Emflgkeit, /. Sleib, .] bemerken; unterzeichnen; yrägen, 
Secondo, «gg. zweite; günſtig; Sedurre. v. u. verfubren, verleiten. ſtempeln; ein Kreuz machen, dat 

a null’ altro , von feinem überttof- Seduta, . Sitzung, / (führt. Kreuz ſchlagen, ſegnen; ri, ſich das 

fen; il ciel ti sia —, der Himmel ſei Seduto, pure. geſeſſen, hend; vers! Kreuz vormachen, ſich kreuzigen; ſich 

dit günſtig; minuto —, Sekunde, /.; Seduttore, m. Verfübter, n. kreuzigen und ſegnen; einen Entwurf 

-, auv. zweitens; fo wie; nachdem; Seduttrice, 7 Berfiubreria, / machen. 

- si dice, wie man ſagt; , prp.|Seduzione, J. Berfübtung, /. Segnatamente, «vo. fonderliò, 

nach, gemäß, nach Berbältniß; - me, Sega. / Säge, Sägemühle, /.; - dal beſondetz, vornehmlich z aus drücklich. 

fo viel ich vermag; nach meiner Mei- forare, echſäge, /. Fuchsſchwanz, Segnato, part. gezeichnet, demerkt. 
nung; — qua, wie es bier Gebrauch] m.; - da tavole, Ebneidemähle, f. | fignirt, bezeichnet, vorgezeichnet, br» 

iſt; — la stagione, nach der Fabre: Segabile, Ugg. fagbae. beftimmt; angeführt, allegirt; ans · 

zeit; —, mn. Sekunde, /.; Sekundant, f Segace, v. Sagace. gezeichnet, sichtlich; mandare alcu- 
sl sas [mäß, laut, wie. i Se „ v. Sagacità. 5 - e 3 einen in Gettes 

e condochè, ab. nachdem, ge |Segala, amen gehen laſſen. 
Secondogénito, m. Zweitzebo⸗ 8 y? Roggen, . Korn, n. Segnatore, m. Unjeiger, m. 

rent, m. Seyaligno, ugg. a icht fett wer - Segnatrice, /. Anzeigerin, /. 
Secretamente, avv. beimlich. dend, ſchmächtig. ; Segnatura, / (med.) Webuti@feit 
tSecretano,m. Bertraute, m. |Segalone, m. Taucher (Vogel), m. (einer pflanze mit andern Dingen); 
Secretario, m. Geftetàr, Ge|Segamento, m. Sägen, n. Untetichtift, E ignatat, /. 

heim ſchreiber, m. Segante, part. ſägend. Segnetto, In. kleine Zeichen, kleine 
Secreto, v. Segreto. Segare, v. a. fägen, perfagen; zer- Merkmal, ne. 

Secrezione, f. Abſonterung det] ſchneiden; abſchneiden; mäben; -le Segno, m. Selchen, Kennzeichen, 
f Seeulo, v. Secolo. [Säfte, /.] onde, die Bogen durchſchneiden, die] Merkmal; Wunderzeichen, u.; Spur, 
Securamente, v. Sicuramente.] See befahren; —rsi, v. r. ſich dutch · Fährte, Fuß ſtapfe, /.; Signal, n. 
Secure, J. Beil, n. Axt, /. ſchneiden (von Linien). _ Fahne, /.; Biel, u. Scheibe, /.; Sie⸗ 
Securita, v. Sicurta. Segaticcio, 155. was ib zerſã- gel, n.; Stemrel; Wink mit ben 
Securo,v. Sicuro. | gen läßt; , n. Sägebelz, u. I Mugen, Wille, m; - per -, 
Securtà, v. Sicurta. Sewato, part. geſägt. Punkt für Punt, haarklein; a, a 
Sed, ftatt: Se. Segntore, m. Helzſäger; Schnit⸗ Fran —, dermaßen, fe; bianco -, 
Sedano, m. Selletie, n. ter, Müber, m. Blanquet zut Bellmacht, u.; far 
Sedante, agg ſtilleut, befänftigend. |Segatura, /. Sägen, n. Edge: della croce, das Kreuz ſchlagen; 
Sedare. v. «. ftilen, beruhigen, be- ſchnitt, m. Gägelräne, m. .; ern - farsi - della ernce, fi frenzigen, 

fanftigen, dampfen. te, J.; - delle biade, Kornermte, /.; ſich bekreuzen; dar nel -, tirare a 
Sedatamente, hu. fil, tubig. | — del fieno, Heuernte, / e, trar nel —, int Ehmwarjc tref- 
Seda to, part. geſtillt, beruhigt, be: |Segavene, Leuteſchind fen; fig. ben Nagel auf den Kerf 

ſänftizt. Sog ia) m. Eeuteſchinder, n. treffen; mastrar- li sospetto, Ar- 
Sede. /. Sitz, Stubl, Seſſel, m.; la[Seggetta. f Sanfte, /.; Nadt: wobn merken laſſen; ridurre al-. 

santa -, päpſtliche Stuhl, n. ſtubl, m. zum Geborfam zuruck bringen: torna- 
F Sedecimo, ur. ſechzehnte. Seggettié res m. Seſſelträget, re a -, in ſich geben, zu fciner Pit 
Sedentario, %. ſitend; vita] Ganftentrager, m. zurückkebren; trapassare il - della 
sedentaria, figente Ychendart, / Seggettina, J kleine Sanfte, /; modestia, dad Naß der Beſcheiden⸗ 
Sedente, purt. fibend. kleine Radtiinbl, in. beit üderſchreiten. 
Sedere, v. n. ſitzen, ſich ſetzen; fif|Séggia, J. Stubl, Sitz; Aufenthalt, *Segnaraccin, v. Signoraggio. 
pur Nube ſetzen; liegen; - bene, id] m.; far -, id wo aufhalten. [M. $Segnnre, . Signore. 

im Wohlleben befinden; — a seran-|Séggio,m. Sitz; Ebrenfit, Thron, FNegnarıa, v. Signoria. 

na, obenan figen; porsi a —, ſich nie- Seggiola, /. Seſſel; Dachſtuhl, Sekn uz zo. ın. kleine Reihen, klei⸗ 

derſetzen; -, nre. Sitzen: Beläß, n. m.; Sanfte, /.; Riegel, un ne Rertmal, Pedben, n. 
Sedia, f Stubl, Seſſel. un.; Sänfte (Negkiolina,f. N Stüblch Segu, u. Talg Talk, Talkſtein, ., 

Ss Rachtſtubl; Ort, Mufentbatt; Sit, Seggiolino, m. den, u. Sedo, J Roggen, m. 

n. ; Apostaliea. pd vſtliche Stubl.n. T Setzgis lo. zn. v. Sexginla. Segnalo, m. kleine Backe, f. Meine 
Sedicesimo, ug. ſechlebate. Sergiolone, m. prefe Etubl,m. Beil, n.; Meine Sichel, /. 

Sediei, num. ſechzebn. NSeghetta, / Meine Säge, Handſd⸗ Sexane, z. grofe Säge. /. 
NSediciangolare,ugg. ſechzebn · ae. /; Karriaum. in. Sexrexare, o. a. abfentern; rei. 
winkelig. Sexmenta, m. Segment, n. b. r. ſich abſondern. 


glücklich geben, aut von Statten ge 
ben 


Secondamente, avv. zweitens. 

fSecondamentechè, v. Se- 
condnche. [damente. 

tNSecondanamente, v. Secon- 

Secon dare, v. a. folgen, nach fol · 
gen; beifen, behülflich fein; nachge⸗ 
den; ſekundiren. 

Secondaria mente, Naub. zwei- 


* 
—— — - 


Neg 
Segregato, pure. adgefondert. 
Segrenna,/. bagere und mürtiſche 
Ferſon, /. dürte Weib, n.i 
NSegrennneciaccia, f. leine 
Segreta, / geheime Ort, verborge⸗ 
ne Ort, n.; ſtille Gebete (dei der 
Mefle), . pl. Lins geheim. 
Segretamente, avv. heimlich, 
#Segretano, b. Secretarin. 
Segretäria, / Bertrante, f. 
Segretariato, m. Sekretariat, n. 
Segretariescn, seg. ſekretatiſch. 
Segretario, m. Gebeimſchreiber, 
Sekretar, m.; gebeime Ebubfad, „.; 
- d’ambasciata, Geſandtſchafts ſe⸗ 
Aretär, m. traute, m. 
Segretariene, m. innigſt Ber 
Segretarizio,v. Serretariescn. 
Segreteria, /. Schteibſtube eines 
Sekretärs; Kanzellei, geheime Kam 
pellet; Schreibkommode, / Sektetär, | 
Segretessa, f. Vertraute, £ (mm. 
Segreterza,/. Heimlichkeit, Ber ⸗ 
ſchwo legenheit, /. 
$Segretiére, v. Serretarin. 
Segreto, usg. heimlich, gebeim, 
verborgen; Inogo —, heimliche Ger 
mach, n.; scala segreta, Gebeim ⸗ 
treype, /.; —, in. Heimlichkeit, /. Ge- 


beimniß; Gebeimmittel, „.; Vertrau- 


te, m.; in , di —, insgeheim, beim | 
lich; far un- di q. e., aus etwas 
ein Bebeimniß machen; tenere il —, 
das Gebeimnit bewabten; ingerirsi 
ne' segreti di santa Marta, proo. 
Aa um Anderer Angelegenbeiten be 
kümmern, ſich um ungelegte Eier be 
kümmern. 


Sem 
Seguito, vert. erſelgt, reigefal⸗ 
len; anſehulich; i più seruiti. die 
Angeſehenſt en; -, m. Botfall, m. 
Segnitrice,f. Nachfolgerin, Ve: 
folgerin, /. 
f Seguizione, f. Ausführung, / 
Sei, num. ſechs. 
Seicento, num. ſechs hundert. 
Seino, m. zwei Sechſen, alle Sech⸗ 
fen (deim Würfeln), / v7. 
Selbastrella, o. Selvastrella. 
Selee, / Kieſelſtein, Kieſel, m. 
Seleia re, u. a. mit Kieſeln pflaſtetu. 
Selcioso, «gg. kieſelartig. 
Selciato, pure. mit Kieſelſteinen 
gepflaſtert. 
Selenite, m. Matiengla8, n. 
Selenografia, / NMenddeſchrei⸗ 
bung, /. 
Selenogriafico, agg. gue Monde 
beſchreidung gehörig. [wäblt. 
Seletto, agg. auserketen, auser⸗ 
Sélice, v. Selce. [Chanfiee, f. 
Seliciato, m. Steinrflaſtet, n. 
Selinografia, v. Selenografia. 
Séliqua, o. Siligna. 
Sella, / Sattel; Stubl, Seſſel; 
Thron, M.; andare a —, zu Etuble 
eben; levar la =, abſatteln; metter 
a , dem Eattel auflegen; rimanere 
in , fi& im Sattel erhalten; fie. 
nicht aus der Faſſung kommen; die 
Oberband bebalten; votar la -, aus 
dem Sattel fallen: fig. aut dem Ger 
ſchicke kommen; ſich für verloren geben. 
Sellaccia,/ ſchlechte Sattel, m. 
Sellajo;m. Sattler, m. 
Sellare, v. u. fatteln. 


Seguace, agg. folgend, nachfel Sellatn, part. gefattelt; cavallo 


gend; , m. Rachfolger, As hänger, in. 

Seguela, o. Sequela. 

Segnente, part. folgend, näßft- 
kommend. 

Segnentemente, avv. folglich; 
alto, daher, demnach. (Menge, / 

Seguenza,/. Felge, Fortfetung; 

Segugio,m. Spütbund, n. 

Segnimento, n. Felge, Berfol- 
gung, /. Rachfolgen, n. 

Seguire, v. . e n. felgen, nach⸗ 
folgen, verfolgen; fortſeden, fertfab · 
ten; ans fübren, bewerkſtelligen; nach · 
geben; befelgen; willfabren; erfol⸗ 
gen, ſich ereignen; - a dire, fortfabe 
ten zu reden; ne negna quello che 
vnnle, es mag daraus entiteben, was 
dat wolle; segne al nome il fatto, 
prov. geſagt, gethan. 

#Seguita,/. v. Segnito. 

Seguitabile. «gg. befolgungs · 
würdig. nachabmungswüedig. 

Seguitamente, ap. nad einane 
der; Immer fort, anaufbörtic. 

Seguitamento, m. Folge, Befol« 
gung, f. 

Segnitante, 
m. Nachfolger, Anhänger, m. 
egnitare, o. Segnire. 

Segnitatore, m. Befolger, Rach · 
folger, Anhänger, m. 

Seguitatrice, f. Nachfolgerin, 
Befelgerin, Anhängerin, / 

Seguito, m. Gefolge, n. Beglei⸗ 
tung, /.; Erfolg, Uutgang, m. 


art. folgend; =, 


—, pferd mit einem boblen Rücken, n. 
Sellino, m. kleine Sattel, u. 
Selva, / Wald, m.; di notati, 

Excerptenbuch, u. 

Selvaccia, V düſtere Wald, m. 

Selvaggiamente, «vv. taub, 
grob. 

Selvagrina, /. Wildbret, n. 

Selvaggio, agg. waldig, buſchig; 
unbewohnt, wüſt; wild; rob, ungeflt · 
tet; fig. ſcheu. 

Selvano, agg. im Walde lebend. 

Selvaréccio, «gg. wild (von 
Gebölzen). 

Selvastrella, /. Wieſenkopf, in. 

Selvatichezza, /. ſcheue Weſen, 
n. Ungezogenbeit, / 

Selvatico, v. Salvatico. 

Selvetta,f. Wäldchen, Gebili, n. 

Selvoso, agg. waldig. 

Semacco,\ m. Schmack⸗ (bollän⸗ 

Semalo, f diſches Fabtzeug), 

fSembhiahile,agg. dbnlid, gleich. 

Sembiaglia,v. Sembraglia. 

Sembiamento, m. Geflchtabil⸗ 
dung, / 

Sembiante, zn. Geflcht, Ungeſicht, 
n. Biene, /. Unfeben, n. Geberde, /.; 
Schein, Anſchein, in. Zeichen, n. 
Wink. m.; in sembianti, per sem- 
biante, dem Scheine nach, zum 
Schein; fare =, ſich ſtellen, als wenn; 
ein Zeichen geben, einen Wink neben. 

Sembiante, v. Simigliante. 

Sembianza, /. Mime, /. Sefibt, 
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Ausichen, u.; Wink, mm. Leichen, .; 
Schein, Anſchein, .; Achnlichkeit. / 

#$Sembiare, v. n. ſcheinen, den 
Schein baden. 

$Sembievole, o. Simile. 

f Semblabile, v. Sembiabile. 

f Semblante, v. Sembiante. 

F Semblanz a, o. Sembianza. 

r Semblare, v. Sembrare. 

$Sembléa, bv. Assemblen. 

#Sembrabile, gg. äbnlich. 

Sembraglia,/. Vciterbaufen, % 

Sembrare,v. n. ſcheintn; dünken. 

Seme, m. Samenkorn, re. Eamerci, 
J.; Geſchlecht, n. Etamm, u. Mach. 
kommenſchaft, /.; Urfprung, Anfang, 
m.; semi, pl. Farben in der Spiet⸗ 
fatte, f. pl.; andare in -, in den 
Samen ſchietzen. 

Semejologi a, Ny Lebte von den 

Semejotica, zeichen der Krant« 
beiten, Semiotik, / 

Sementa, /. Same, m. Samen- 
korn, n. Saat, Aus ſaat; Saatzeit, fx 
fig. Ursprung, mi. Quelle, utſache, 
Abkunft, f. Stamm, m. . 

Sementabile, «8g. was beſäet 
werden kann; campo -, Kornfeld, u. 

Sementare, v. . fäen. 

Sementärin, o. Semenrajn. 

Sementatore, m. Eäcmann, u. 

Semente, v. Sementa. 

Semenza,f. Same, m. Samen- 
kern, nm. Sgat, /.; Geſchlecht, u. 
Stamm; Urſprung, me. Quelle, Urfas 
che, / 

Semenzajo, m. Kaumſchule, /. 

Semenzetta, f. dünne Saat, /. 

Semenzina, / Wurmſante, n. 

Semenzire, v. . in Samen ſchie⸗ 
ßen, Samen tragen. 

Seme santo, ın. v. Semenzina. 

Semestrale, agg. balbjäbrig. 

Semestre, m. Halbjahr, u.; dalb⸗ 
jäbrige Haut zink, m.; balbjäbritze 
Vezablung, /. bald jäbrige Lehn, m. 

Semi, cong. balb. 

Semihecen, v. Semicapro. 

Semibreve,/.(inus.) Vierteinete, /. 

Semicanuto, agg. balbaran. 

Semicapro, m. Halbdeck, m. 

Semicerchio,m. Halbkreis, Kalbe 
zirkel, an. 

Semicircolare, agg. balbzirke 
lig, balbkreitförmip. [kreis, m. 

Semicircalo,m. Halbzirkel, Halbe 

Semicirculare, v. Semicirco- 


lare. 
Semicréma,f. (mus.) Sechjebn⸗ 
tbeilmote, /. [balden Leib, n. 
Semicupio, m. Bad bis an den 
Semidéo,m. Yalbgett, in. 
Semidiametro, m. Halbkurch⸗ 
meſſer, in. 
Semidiapente, m. (mus.) une 
reine Quinte, /. fie / 
Semiditono, m. (mu. ) Meine I er- 
Semjdottn, egg. balbgelebit, —, 
m. Halbgelebtte, m. fort. 
Semifilôòso fo, n. Ufterrbileſepb. 
Semignorante, «gg. faſt um 
wiſſend. 
Semien unde, % g bald nac end. 
Semila, num. ſed t taaſend. 
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Semilunare, agg. balbmendför⸗ 


mig. 

Se mimetallo, m. Halbmetall, n. 

Semi minim, /. (mus.) Sechzehr⸗ 
theilnote, /. 

Semimüsico, m. etwas muflkaliſch. 

Seminagione, v. Seminazione. 

Seminale, „gg. zum Samen gebò» 
rig; famenartig. [faat, /. 

Seminamento,m Bien, n. Ans; 

Seminante, part. faend. 

Seminare, v. a. faen, einfaen; 
fig. au8fprengen, verbreiten, dekannt 
machen; - discordia, Bwiettacht 
ſtiften. 

Seminario, m. Saatfeld, n.; 
Daumſchule, /.; Seminatium, n.; —, 
agg. zum Samen gebörig; vasi se- 
minarj, Eamengefäße, n. pl. 

Seminarista, u. Seminatiſt, m. 

Seminatn, part. beſdet; -, m. 
befüete Ort, m.; Saatfeld, u.; cava- 
re, o trar del -, zum Rarren ma: 
chen, ans dem Koncepte bringen; 
uscir del -, aus der Faffung kom⸗ 
men; abſchweifen; verrüdt werden. 

Seminatore, m. Gaemann, m.; 
Eaemafbine, /. 

Seminatrice,f. Säende, /; fig. 
Stifterin, Urbeberin, Quelle, /. 

Seminatura, F. Sä eu, n.; 

Seminazione, Saat, Aus ſaat, /. 

Semino, m. Flittergeld, n. 

Semipleno, agg. balb voll. 

Somipardlist. Si halbe Lab 
mung, /. 

Semipoéta,m. unbedentende Dich · 
ter, Reimſchmied, m. 

Semiretto, agg. halb gerade. 

Semiritondo, agg. balbrund. 

Semisvolto, «gg. balb aufge 
rollt, halb aufgeſchlagen. 

Sémita,/ Fuffcig, m. 

Semitiéro, m. ſchmale Fuftocg, 
ſchmale Steg, m. 

Semitunno, m. halbe Ten, m. 

Semivivo, «gg. balbtodt. 

Semi vocale, m. Halbvekal, m. 

Semiuomo, m. Halbmenſch. m.; 
kleine Männchen, ne. 

Semmana, /. Woche. f. 

Semmento, v. Segmento. 

Sémala, / Kleie, /. 

Semolella,/. Gries, m. 

Semolin o, m. kleine Samenkorn; 
kleine Geſaͤme, n.; Gties, m. 

Semoloso, agg. kleienartig, gries · 
artig. gend. 

Semovente, agg. ſiò ſelbſt bewe⸗ 

Sempiternale, agg. ewig, im 
merwährend. 

Sempiternalmente, 

Sempiternamente, 
ftet8, immerdat. 

Sempiternare, v. a. immerwäh 
rend machen; verewigen. 

Sempiternità,/. immerwährende 
Dauer, Ewigkeit, /. 

Sempiter no, «gg. immerwäb⸗ 
rendi ewig; — avv. immerfort, im · 
merdar. 

Semplice, agg. cinfa®, rein, une 
dermiſcht, unverfälſcht; bloß; unere 
fahren, ſchlicht, einfältig; blödflanig; 


avo. 
ewig, 


aufrichtig, offcuberzig; un - compli- 
mento, ein bloßes Kompliment, nichts 
als ein Kemyliment; — sospetto, 
bloße Argwohn, m.; , in. Einfalts 
pinſel, n.; semplici, 2“. Urzenei⸗ 
kräuter, u. 0. 
Semplicello,agg. etwas einfältig. 
Semplicemente, avv. einfach, 
einfältig, ſchlicht; blog ; aufrichtig. 
Semplicetto, agg. etwas cine 
faltig. 
tSemplicetta, v. Semplicità. 
Sempliciaccio, ugg. böchſt ale 
bern, ſebt leichtglaͤubig⸗ 
Sempliciario,m.Kräuterbud, n. 
Semplicione, ov. Sempliciac- 
cio. (faltig, ganz albern. 
Sempliciotto, agg. böchſt ein⸗ 
Semplicissimo, «gg. sup. ganz 
einfach; ganz rein; böchſt aufrichtig; 
ella è cosa semplicissima, es if 
ganz klar. 
Semplicista, m. Kräuterkennet, 
Botaniker; botaniſche Garten, m. 


Semplicità, J. Kiafachbeit, 
Semplicitade,, Lanterkeit, Uno 
Semplicitate, | verfalſchtheit; 


Einfalt, Unerfahrenheit, Mibernbeit; 
Aufrichtigkeit, Ungezwuntzenheit, / 

Semplifiea re, v. a. einfach machen. 

Sempre,avo. allezeit, immer, ſtets; 
- che, fo oft als; fo lange als; 
mai, mai , immerdat, beſtändig, 
ſt ets. (land, n. 

Sempreviva,f. Santu, /. Haus · 

#Semprice, v. Semplice. 

Semuto, agg. mit Samen verſe⸗ 
ben, Samen tragend. i 

Sena,f. Genebhaude, //; Genedo 
blätter, m. pl. 

S era? Senf, m.; venir la 

Senape,fsenapa al aaso, fig. in 
die Rafe fahren. 

Senapismo, m. Senfpfiafter, n. 

Senario, agg. geſecht. 

Senato, m. Rath, Senat, m.; 
Raths verſammlang, f.; tenere il , 
tenere —, ben Rath verſammeln. 

Senatoconsulto, m. Vatt(dluf 
des Senats, Ratbsbeſchluß, m. 

Senatore, m. Rathsberr, Sena» 
ter, m. Cnatotiſch. 

Senatö rio, agg. tathsbertlich, fe. 

Senatrice, f. Fran eines Sena⸗ 
tots, /. 

Senazione,f. Kteſſe (Pflanze), / 

Sendale, n. Zendeltaffet, m. 

fSene, pron. ib; - agg. alt; —, 
m. Greis, m. 

Senecione, mn. Kreuzkraut. u. 

Senegal, m. arabiſche Gummi, m. 

#Senestro, v. Sinistro. 

tSenetta, 

enettudo, (I bebe Hier, n. 

Senettute, [drüfen, /. 

Senici,f. Geſchwulſt an den Dbren: 

Senile, agg. alt, abgelebt. 

#Sénin, m. bobe Alter, Greifenal: 
ter, n.; Abgelebtheit, / 

Seninre, agg. ältere. 


Senneggiare, o. n. derftandig 
than, klug thun. 

Sennino, 18. geſetzte RNeuſch, vero 
ſtändige junge Reuſch, m. 

Senne, m. Sinn; Berftand, /. 
Einsicht, Klugbeit, /. Scharfflun, 2 
Urtheilövermögen; Guttiiufen, Be- 
lieben, n. Meinung, J.; kluge Ein fall, 
m. Ei; Bedeutung, /.; , per -, 
nach Belieben, nach Wunſch; da 
buon , in vollem Ernſte; non è 
a mio -, es if nicht nach meinem 
Geſchmacke; aver per q. e., fut 
etwas Sinn haben; esser di buon 
-, esser in buon , völlig bei Ber⸗ 
ſtande fein; far —, ju Berſtande kom⸗ 
men, klug werden; saper per lo —, 
techt wohl wiſſen; trarre del , den 
Berſtand verriden; nacir di —, zam 
Ratren werden; ognun va col suo 
- al mercato, prov. Jeder ditntt 
ſich klug. 

Sen none. n. große Berſtaud, durch; 
dringende Verſtand, gute Wig, m. 

Seno, n. Buſen; Scheoß, m.; In- 
nerfte, Gemüth, Herz, n.; Berftand, 
.; Bucht, /. Meerbufen, n. Bertie 
fung; Falte; Anochen pfanne, /.; Ei 
uns, m.; mettere in —, in den Buſen 
ſt eck en. : 

Senbdpia, /. tothe Farbe, /. 
tbel, m. [Benedig), /. 

Sensa, /, Simmelfabetmefie (in 

Sensale, m. Mafler, Senſal; 
Kuppler, 1. 

Sensaluzzo, m. kleine Näkler, 
unbedeutende Mäfler, n. 

Sensaria, o. Senseria. 

Sensatamente, 400. in bie Cino 
ne fallend, finuli6, handgreiflich; 


verftàndig, vernünftig; eruſ haft, 
eruſt lich. 

Sensatezza, / Befonnenbeit, 
Cinflét, Kingbeit, /. 


Sensatissimo, «gg. sup. fehr 
verfandig, ſehr klug; ganz bande 
greiflich. 

Sens ato, agg. in die Sinne fal- 
lend, finullch; verBändig, king, geſetzt. 

Sensazione, f. @myfintung, /. 
Eindruck, m. [ferie, /. 

Senseria,/. Maflerioha, un. Gene 

Sensibile, agg. fund, tühlbar, 
empfinbbar ; empfindlich, empfintiam, 
reizbat, empfänglich; mitleidig. 

Sensibilemente, v. Sensibil- 
ınente. 


Sensibilita, F. Imrfiudli- 
Sensibilitade,] keit, Empfind- 
Sensibilitate,! barkeit, Emo 


pfindſamkeit, Reizbarkeit, /. 
Sensibilmente, aco. in die 
Sinne fallend, lchtbar, mitteld der 
Eine. j von). 
Sensifero, agg. teijbat (ven Rete 
Sensitiva,/. Empfnbungdvermös 
gen; Sinnkraut, m. 
Sensitiva, agg. fnulich; empfine 
dend; empfludſam, reizbar. [merMHié. 
Sensivamente, apo. fiunliò. 
Sens ivo, o. Senzitivo. 


#Seniscalco, m. Saubbofmeißer, Senso, m. Sinn; Beiſtand, m.; 


Seueſchall, m. 
Sennato, 48. berſtãudig, beſennen. 


Bedeutung, /; Gefühl, u. Cmpfino 
dung, Sinnlichkeit; Cinſicht,/; darsi 


Sen 


al fi@ ber Sinnlichkeit ergeben; 
uscir del —, die Beflunung verlieren. 
Sens rio, n. Sinneswerkzeng, n. 
"Sensuale, agg. funlich; fleiſchlich. 
Sensualità, F. finntime Cme 
Sensualitade,} yfintung; Ginn- 
Sens ualitate, J li@feit, /. Sinn, 
m. Cwpfindung, f. 
Sensualmente, avo. auf cine 
finulibe Art. 
*Sentàcchio, 
tSentacchioso, 
von zartem Behör. 
Sentente, «gg. füblend; verneh · 
mend 


Sentenza, } Aus ſpruch, Uro 

Sen ténzia, f theils ſptuch, m., Bere 
bammungsurtbeil, u. Entſcheidung, 
fi Denkſpruch, m. Seuntenz; Rei; 
nung, Unfiht; Bedeutung, /.; in , 
mit einem Werte, kurz, überhaupt; 
dar la - coll’ accetta, obne gebéri» 
ge Unterfubung verurtheilen; sputar 
sentenze, mit Sittenſytũchen um ld 
werfen ; è meglio un magro accor- 
do che una grassa = prov. beſſet 
ein matzerer Bergleich, als ein fetter 
Pro. Creich, weis lich. 

Sentonzialmente, aov. Ich 

Sentonziare, v. a. ein Urtheil 
ſyrechen z vera 

Sentonziato, park. gerichtet; 
verurtheilk. ichter, m. 

Sentenziatore, n. Utthelſptechet, 

Sentenzieggiare, o. a. Gene 
tenzen f@t i 

Sentenzievolmente, „ov. nac 
richterlichem Ansſyruche, nach Urtbel 
und Recht. lich, lehrreich. 

Sentonziosamente, 20. weis ⸗ 

Sentenziose, agg. voll Sitten · 
(grüße, Lantech. 

180 ntô a). . Fugftelg, Pfad, 

Sentiéro,f m. mn. 

Sentieruole, m. kleine Fuffteig, 

Sentine, m. f@mergbafte Emrfin- 
dung, NRobwebe, / 

Sentimentale, agg. emyfinde 
fam, fentimental. 

Sentimento, m. @myfiutuno, 
Sefũbl, u.; Cinflbt, Kenntnig, /. 
Bert aud, m.; Geffnnung, Meinung; 
Abit; Neigung, Buneigung, /. 
Nachbrack, m.; uscir del , ven 
Siunen kommen, vom Berſt ande fom- 


agg. von fei · 
nem Geruch; 


men. 

Sentimentoso,agg. frru@rciò, 
finurcì®, tzehaltvoll. 

Sentimentuzzo, m. (im Eder 
je) Empfindung, /.] finnreide Einfall, 
n. Li Pfubl, m. 

Sentina, /. Kleitaum, m.; Kicafe, 

Sentinella, f. Wade, Ehiltwa- 
de, [.; fare la -, Schiltwache Reben ; 
anfpaffen. 

Sentire, o. . e n. empflnden, füb- 
len ; hören, tiechen, duften, ſchmecken, 
kost en; merken; wahrnehmen; verſte⸗ 
ben, erkennen, willen; meinen, giano 
den, urtheilen; einwilligen; — di q. 
e., nach etwas tiechen; nach etwas 
ſchmeck en; sentir bene alcuna cosa, 


Vergni yen au etwas haben; molto | 
di ue, cine grofe Meinung den f@: 


Sep 
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baben; —rsi, v. r. fl fühlen, ſich be · Sequel, /. Felge, J. Sclub, an. 
wust fein, feine Wefiunnng haben; Se quentoe, part. v. Seguente. 
ſich befinden; erwachen; auffahren; Sequenza, 7. Feige von Karten, /. 


- della testa, am Kopfe leiden; — 
sonno, ſchlã ferig fein. 

Sentita, J Cmyfiubung,/.; Gefühl, 

Sentitamente, avo. klug, lifig, 
verſchlagen. 

Sentito, part. gehört, gefühlt; ge 
merkt; klug, einschts voll, derſtãndig; 
ſcharflunig. 

Sentore, m. Geruch, m.; Anzeige, 
Spur, /.; Gerdaſch, n. Lärm, m. Ge 
töß, u.; aver - dig. e., von etwas 
Wind haben, etwas merken; stare 
in —, auf eine Nachricht lauern. 

Senza, prp. ohne, außer, nebſt; 
über; - altro, unfebibar, ganz ge 
witz, ſicherlich; modo, über die Mas 
sen; - più, obne weiteres; star —, 
nicht haben, entblößt ſein. 

Senziente, ugg. fübleud, mit Ge- 
fühl begabt. 

Senzione, v. Esenzione. 
epajudla, f. Zaunkönig, in. 

#Sepale, m. v. Siepaglia. 

Separabile, agg. trenubar, (deid- 
bar. 

Separamento, m. Trennung, Ab; 
ſonderung, Scheidung, /. (tend. 

Separante, part. trennend, ſchei⸗ 

#Separanza, f.v. Separamento. 

Separare, v. a. trennen, abfone 
dern, ſcheiden; —rsi, o. r. ich treue 
nen, ſcheiden, abgeben ; iich entfernen. 

Separatamente, avo. beſenders, 
insbeſondere. 

Separative, agg. treunend, ab- 
ſondernd. [fondert, geſchieden. 

Separato, part. getrennt, abge 

Separatério, b. Separativo. 

Separazione, / Trennung, Ab- 
fonterung; Sheidung, / 

Sepe, J. Urt Eidechſe, /. 

Sepolcrale, agg. lam Stabe ge 
borig; pietra —, Beibenficin, in. 

Sera a, m. Grab, Graimal; 
heilige Grab, u. [borgen. 

Sepnlto, purt. begraben; fig. vet · 

Sepoltura, /. Grab, Grabmal, 
Beräbniß, u. Beerdigung, /.; inter- 
slire ad uno la patria -, einen auf 
Lebenszeit and dem Baterlande dere 


Gequend (Kartenſpiel), 1. 

Sequestramento, n. Seque- 
tration, f. Urreft, u.; fig. Entfer 
nung, Entziehung, /. 

Sequestrare, v. a. abziehen, ente 
fernen; fequeftriten, mit Atreß bele⸗ 
gen. 

Sequestrato, part. abgeſendert; 
ſequeſtritt, mit Artes belegt. 

Sequestrazione, /. Abſende⸗ 
sung; Berkümmerung, Sequeftra» 
tion, /. [Berfümmerung, f 

Sequestro, M. Scaueſttatien, 

Ser, ftatt: Sere. 

Sera, /. Abend, m.; Dammerung; 
Racht, /.; a , da , la , des 
Abends; in sul far della -, gegen 
Abend; si fa =, ed wird Abend; dar 
la buona —, guten ÜUbend wünſchen; 
non è ancor - a Prato, prov. es 
IR noch nicht aller Tage Abend. 

Seräfico, agg. ſetapbiſch; l' or- 
dine, Franziſkanerotrben, m. 

5 o, m. Seraph, . 

Serale, agg. abenblich. 

Seral mente, cov. jeden Abend. 
alle Abende. 

Serappuntino, m. Ueberklatze, 
Super kluge, m 

Seraschiére, m. Geradbkier, in. 

Serata, /. Abend, u. Abend zeit, /. 

Serbabile, agg. was ſich aufheben 
laßt, was ſich aufbewahren läßt. 

Serbanza, / Aufheben, Aufbe⸗ 
wahren, n. 

Serbare, b. a. erhalten, anfbebale 
ten, verwahren; vorbehalten, torente 
halten, zurückbehalten; zurüdiegen, 
fparen; anheben laſſen; beobachten; 
bewahren, bebiten; - il digiuno, 
die Faffen halten; —rsi, b. r. fid et» 
wat anfpeben, Hd teſetviten; fio 


üten. 
Serbastrella, v. Selvastrella. 
Serbato, part. v. Serbare. 
Serbatojo, m. Behältnis, u., 
Warlerbehälter, m.; Gewächs haus, .; 
-, 188. v. Serbabile. 
Serbatore, m. Bewahrer, Ber 
wahrer; Beſchützet, m. 


dannen; oggi in figura, domani iniSerbatrice, f. Bewahrein, Er- 


-, prov. beute roth, morgen tobt. 


balterin, F. 


tSepönere, b. ad. anf die Seite Serbevole, o. Serbabile. 


legen, zurücklegen. 
#Seponimento, m. 
#Seposto, part. v. Seponere. 


gung, /.|Serbo, m. Berwahrung, Unfbewab- 
ut rung, f.; avere in , in Berwahrung 


baben; dar in -, aufzuheben geben. 


Seppellimento, »n. Begraben, Sereattivo, m. böfe Reuſch, Boe 
Begräbnip, n. Bestattung; fig. Bere} ſewicht, m. 


grabung, / 


#Sere,m. ger, m. [bord, m. 


Seppellire, v. a. begraben, zur Serena, /. Sirene, J.; (mer.) Hack ⸗ 
Erde beftatten; verſtecken, derbetgen. Serenare, b. 4. aufheitern, aus- 
Seppellito, part. begraben; der-] bellen; beruhigen; tröſten; rai, o. 


dorgen. mn. 
Seppellitore, . Todtengräber, 


r. ſich audbeitern; ich aus hellen; ſich 
aufheitern. 


Seppia, /. Blatfilb, Dintenſiſch, Serenata, V Helle, /.; beitete Sim> 


m.; 0350 di —, weiße Fiſchbein, n 
Septico, agg. (med.) ſeptiſch. 
Sepulerale, v. Sepolcrale. 
Sebulero, v. Sepolcro. 
Sepulto, v. Sepolto. 


mel, 20.3 Heiterkeit Serenade, Ubendo 
muſlk, /. 
Serenat o, part. aufgeheitett. 
Serenatore, m. Aufheitetet ; Troe 


feet. in. 
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Serenissimo, 88. 6p. ſebt bei⸗ 


ter; Durchlauchtig, Durchlauchtigſt 
(Titel). 
Serenità, Sf. Heiterkeit; Helle, 


Serenitade, J beitere Himmel, 
Serenitate, ! m.; Ruhe, Stille, /.; 
Vostra Serenità, Ew. Durblandt. 

Sereno, agg. beiter, unbemoltt; 
ftob, froblio; —, m. Heiterkeit, / 
heitere Simmel, m.; al —, unter 
freiem Himmel. 

Serezzana,f.talte Wind, zn. 

Serfedocco, m. Tolpel, einfälti- 
ge Tropf, m. 

Sergente, m. Diener; Gerichts die⸗ 
ner, Häſcher; Unterofflzier, Sergeant, 
m.; Schraubenzwinge, /.; - maggio- 
ro, Ob erſtwachtmeiſt er, m. 

Sergentina,/ Spies, in. 

fSergiére, v. Sergente. 

Sergancello, m. Sauerampfer, 
m. Btunnenkreſſe, /. 

Sergozzone, m. Kragſtein, Spare 
renkopf; Schlag mit geballter F auſt n. 

Seriamente,avv. ernſthaft, geſetzt. 

Sérico, agg. ven Seide. 

Série, f. Reibe, Felge, Ordnung, 


Rangordnung, /. 
Serietà, . Cenft, m. Ernſt⸗ 
Serietade,)baftigkeit, Geſetztheit, 


Serietate,! /. 

Sério, gg. ernftbaft, gefedt; ernft« 
lich, wichtig; —, . Ernſt, m.; in 
sul , sul -, ernſtlich, im Ernfte. 

Seriogiocoso, «gg. balb eruſt⸗ 
haft halb luſtig, tragikomiſch. 

Seriosamente, «uv. eruſt haft; 
im Ernſte. 

Ser ios o, agg. ernſtlich, ernſt haft, 
wichtig. (daft. 

Serissimo, agg. sup. febr cent: 

Sermente,\ mn. dürte Rebe, J. 

Sermento,f Sweig, m. 

Scrmentoso, agg. voll Reben; 
rebenartig. 

Serma, v. Sermone. 

Sermocinare,v. Sermouare. 

Sermallino, m. Quendel, m. 

Sermonamento, m. predigen. n. 

Sermonare, b. a. predigen, tore 
predigen. 

Sermonatn, park. geptedigt. 

Sermonatore, m. Prediger; Ret: 
ner, m. 

Sermonatrice, f. die predigt. 

Sermoncello,\ m. kurze Predigt, 

Sermoncino, f kutze Vede; Er: 
mabnung, /. 

Sermone, m. predigt; Rede; 
Eprabe, /.; Lachs (Fiſch), m. 

Sermoneggiare, v. Sermanare. 

Sermoneggiato, part. geptedigt. 

fSerdcchia,/. Schweſter, /. 

Serolone, m. Tauchente, / 

Serosità,/. twäflerige Feuchtigkeit 
(im Blute). 

Seros o, agg. wäſſerig, molkig. 

Serotinamente, avv. ſydt am 
bende; fpatim Jahre (von Früchten). 

Seratine,\ agg. fpat, fat rei- 

Serotinn,f fend. 

Serpato, «gg. fprenkelict, gefleckt. 

Nerpe,/ e m. Schlange, /.; Kutſch⸗ 
bed, u.; - imperiale, Konigtfdlane 


Ser 


ge, Anakenda, /; — a sonaglio, 
Klapperſchlange, /; allevarsi la - 
in seno, eine Schlange in feinem 
Bufen nähren. 

Serpeggiamento, m. Geſchläu⸗ 
gel, a. Schlängelung, Windung, / 

Serpeggiante, pure. ſich ſchlän · 
gelnd, ſich windend, geſchlängelt. 

Serpeggiare, v. . detſchlingen, 
winden; , v. n. ſich ſchlängeln. 

Serpeggiato, part. geſchlängelt, 
geſchlungen. 

Serpentaccio, in. große, garſtige 
Schlange, /. beſt ürmen. 

Serpentare, v. z. quälen, plagen, 

Serpentäria F Schlangenkraut, z. 

Serpentario, m. Schlangentrã⸗ 
ger (Sternbild), m. 

Serpente, m. Schlange, / U. 

Serpentelln, m. kleine Schlange, 

Serpentifero, ngg. Schlangen 
bervorbringend, Schlangen erzeugend. 

Serpentile, v. Serpentino. 

Serpentina, /. gläferne Gefäß ‚n. 

Sepentino, m. Serpentin, Ser 
pentinftein; Hahn an der Flinte, ın.; 
=, 188. f&langenartig, ſchlangenahn⸗ 
lich; lingna serpentina, Edſtermaul, 
ruota serpentina, (oriuol.) Steig · 

Ak n. es 
erpentoso, 48g. d angen. 

Sérpere, v. n. c (blängeln. 

Serpetta, J. kleine Schlangt, J; 
geſchlaͤngelte Band, n. 

Serpicella,/. } Junge von einer 

Serpicino, m.f Schlauge, n. 

Serpigine, £ Schwinde, Schwind⸗ 

ATA 
erpillo, 

sn) in. Ouendel, m. 

„ tg g. voll Schlangen. 
erqua, 

ati Dutent, n. 

Serra, J Säge, /.; Engraß; Damm, 
m.; beftige Strelt, hitzige Kampf, u.; 
Gedränge, u.; ungeftime Anſuchen, 
Drängen, „.; Gewächshaus, Treib- 
baus, u. 

Serrafila, / letzte Glied (einer Nei⸗ 
de Soldaten); Flügelſchiff, n. 

Serräglia,f. \ Berfdluf, einge 

Serraglio,m.f gefblofiene Ort, 
Verban; Wall; Edlugitein, n.; Sos 
tail, n. n. 

Serrame, m. Schloß, Thürfbloß, 

Serramento, m. Berfhließung, 
Einſchliezung, / 

Serrare, v. a. ſchließ en, zuſchließen, 
zuriegeln, ſrerren; fig. in fl& (blico 
Ben, enthalten, begreifen; beſchlietzen, 
endigen; drücken, preſſen; zuſammen⸗ 
heften, verbinden; drängen, treiben, 
zuſetzen, derfelgen; — il basto ad- 
dosso altrui, einen in die Enge krei⸗ 
den, einem den Daumen aufs Auge 
ſetzen; — funra, hinausſperten; — 
la gola, die Kehle zuſchnüten; - la 
mann, die Hand drücken; — le righe, 
die Reiben ſchließen; - il venta, 
(Mar.) den Wind kneipen; — alla vi- 
ta, eng anſchlieten (ven Kleidung ⸗ 
ſt ü cken); -rsi, . 7. ſſch ſchließen; ſich 
einfließen ; ſich anſchlietz en. 

Serratamente. avo. dicht bei⸗ 


— 
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ſammen, geſchloſſen; kurz und bündig, 
dormire =, fet ſchlafen. 

Serrato, part. geſchloſſen, vee: 
ſchloſſen, geiperst; geronnen; ge 
drängt, zuſammengezegen, dicht, dür 
dig, feſt; ale ſageattig. 

Serrätola, y. Scharte (Pflanze), /. 

Serratore, Schließer, Ver: 
ſchließer, m. 

Serratura, . Solos; Siegel. *. 
Veficgelung, 1 [che, m. 

Serroncello, m. june Stachelto⸗ 

Serrone, in. Stachelroche, m. 

Sersaceente, m. Nafetvcid, 1 

Serto, m. Blumenktanz, m. 

Sertristo, m. böfe Menib, Boſe⸗ 
wicht, in. (sua, ihte Dienetin. 

Serva, /. Nag, Dienſtmagd, /; - 

Servabile, gg. wat man aufbe- 
wahren kann; haltbar. 

Servaccia, /. gemeine Dienſt magd, 
niedrige Eflarin, /. 

Serväccin, m. gemeine Sklave, ge- 
meine Bediente, m. 

Serväggio, u. Kuechtſchaft, Skla⸗ 
vetei, /. [re@tbaltung, /. 

Servamento, m. Erhaltung, Anf⸗ 

Servante, purt. ethaltend, be 
wahrend. 

Servare, o. a. erhalten, bewahrten, 
aufbeben; degbachten, bemerken, be 
achten, Acht baden; befolgen; — in 
mente, im Gedächtniſſe behalten; — 
la parola, fein Wort holten. 

Servato, part. erhalten, aufbe- 
wahrt, bewahrt, errettet ; bemerkt, 
beobachtet. 

Servatore, u. Exrhalter, Bewah⸗ 
ter; Beobachtet, m. 

Servatrice, J. Echalterin, Po 
wabrerin, Becbabtcerin, / 

Servente, m. Dieuet, Au fwãttet; 
in.; Dienerin, Ragb, /. 

Servente, agg. dienend; Neulich, 
nützlich; — m. Diener, Bediente; 
Bicbhaber, m. _ 

Servetta, / junge Diculmatben,n. 

Serviccinola,f. gemeine Dienſt 
magd, /. Dienftmenfd, 1. 

Sevicella, f. funge Dienſtmäd 
chen, u. [ Dienſt boten, . 7 

Servidorame, m. Geflnde, u. 

Servidore, m. Dienet, B ebiente n 

Serviente, o. Servente. 

Servigettn, m. kleine Dieu, 17. 

Servigiale, m. Dienfibete, Ne: 
diente; ranfentogrter (in Eyita- 
lern), m. 

Servigio, m. Dienfi, m. Diento 
telle; Gefälligkeit, /. Gefallen, in.; 
Bedarf, Bebuf, Gebrauch, n.; Tracht 
Speiſen. f.; Geſchaft; Leibentegina» 
nis, nn. = divino, Les di Dio, Goto 
tesdieuſt, m.; — da tavala. Tafel- 
fervice, u.; Wufwartung bei Tiſche, 
fs entrare in —, in Dieuſte treteu, 
essere in -, im Dienfle eben; pre- 
star, o rendere - ad alcuno, einem 
cine Gefälligkeit erzeigen, einem einen 
Gefallen thun. 

Servigiuzzo, mu kleine Gefäl⸗ 

Servile, agg. kncòtiſch, ſtiariſch. 

Servilemente, o. Servilmente. 


m. 


Ses 


Set 


Servilità,/. Kuechtſchaft, Dienſt⸗[Sesta, / girkel, .; 4, abgezit⸗ 


barkeit; Riedrigkeit, /. 

Servilmente, „vv. auf eine 
knechtiſche Urt, ſktaviſchz niederträch · 
tig. [Dienst, m. 

#Servimento, m. Dienen, n. 

Servire, o. . dienen, bedienen; 
aufwarten; behülflich fein, nützlich 
fein; auftragen, anrichten, praſenti⸗ 
cen; in Dleuſt en fein; belobnen; wie 
der erſtatten, wieder bezablen; fig. — 
di tutto punto, prov. Heber und 
Leger fein; a che serve? zu was 
nipt es 7 la messa, den Altarbienft 
verfeben; — di pretesto, jam Bor 
wande dienen; -rsi, v. r. ſich bedie⸗ 
nen; gebrauchen. 

Servi o, v. Servizio. 

Servito, m. Tracht Spelſen, /.; 
Dienſt zeugnis, Utteitat, u.; Abſchied, 
m.; , part. gedient, bedient; vere 
dient. [diente, m. 

Servitordecio, m. ſchlechte Be 

Servitore, zn. Diener, Bediente n. 

Servitorino, u. kleine Bedien⸗ 
te, m. 

Servitrice, f. Dienerin, Magd, / 

Bervitù, f. Dienſt, n. Dienſt⸗ 

Servitude,] barkeit, Unterwür⸗ 

Servitute, I flgkeit, Knechtſchaft, 
Sklaverei, /.; Geborſam, u.; Dienfl« 
yflicht; ſammtliche Dienerſchaft; jabr⸗ 
liche Zins barkeit, /.; Dienſt barkeits ; 
recht, Frohnrecht, n. [ſt iet ſprige, / 

Servi ziale, u. Kliſtier, u.; Kli⸗ 

Serviziärin, m. Dienſtmann, n. 

Serviziato, gg. dienſtfertig, 
wittfährig. 

Servizievole, «gg. dienſt fertig, 
will fãbrig, gefällig. 

Servizio, o. Servigio. 

Servisiore. / giete Gefälligkeit, /. 

Servizideeio, in. kleine Dienſt, m. 

Servo, m. Diener, Knecht, Sklave, m. 

Sésamo, mn. Seſamktaut, ne. 

Sesealeo, m. VDetſchneider, Haus- 
bofmeifter, m. 

Sésenplo, «gg. ſechs Mal größer. 

Séneli, fm Steinkümmel 

Sesélio, , rta 

Sesquipedale, agg. von antert 
halb Fut; übermaßig lang. 

Bessagonario, «gg. ſecht zig jãb· 
tig. [gefima, m. 

Sessagesima, f. Sonntag Sera: 

Sessagésimo, num. ſechszigſte. 

Sessédgono, n. Gchded, n. 

Sessanta, num. ſechs zig. 

Sessantamila, num. ſechs zig 
taufend. CToterund ſechs zigſt e. 

Sonsantaqgnattresimo, 48. 

Sessantésimo, num. ſechszitzbe. 

Sessantina,f. Edod, n. 

Sessennio, m. Beitraum von feb 
Jabren, m. ſechs Fabre, u. /. 

Sessile, agg. (bot.) ohne Stiel. 

Sessione, y. Sitzang, Seſſien, /. 

Sessitura, /. Einschlag (an Klei⸗ 
dern), m.; aver poca -, fi. nit 
viel Berſt aud übrig haben. 

Sesso, m. Geſchlecht; weibliche Be 
schlecht, u.; Ufter, m.; bel -, ſchoͤne 
Seichlecht, n. 

Sessola,f. Schöpfkelle, /. 


kelt, abgemeſſen; parlar colle seste, 
fig. bedächtig reden, jedes Wort auf 
die Goltwage legen; menar le seste, 
mit ſtarken Schritten gehen. 
Sestante, m. (astron.) Sextant, n. 
Sestare, b. Assestare. (je), . 
Sesterzio, m. Eeſtetz (alte Run 
Sestiere,\m. balbe Edoppen, m. 
Sestiero,fbalte Nofiel, . 
Sestile, m. ichite Theil eines Lire 
fel; geſechſte Schein, n.; anno . 
Schaltjahr, u. 
Sesto, m. ſechſte Tbeil; Sirkel, .; 
Abgemeſſenbeit, Orknuntz, Richtig ⸗ 
keit; Wölbung, Spannung, /.; For 
mat, n.; a tutto —, im ganzen Be : 
gen; mettere a —, in Ordnung brin⸗ 
gen; , num. ſechſte. 
Sestodécimo,nmm. ſechzebute. 
Séstula, / Skrupel (Gewicht), m. 
Sestult im o, 4g f. ſechſte und letzte. 
Séstuplo, „gg. ſechs fach, ſechs f al · 
Seta, /. Seide, /. tig. 
Setaju ola, m. Ecidenteirfer; Eci- 
denbandler, n. 
f Setanasze, b. Satanasso. 
f Setata,/. beftige Durſt, m. 
Sete, /. Durſt, n.; fig. Begierde, /.; 
morir di , verdnurſten. 
Seteria, / Seidenwaate, /; Eei- 
denbandel, . 
Setino, m. Seidenzeuch, u. 
f Seto, m. Getuch, üble Geruch, m. 
Setola, /. Bere; Schrunde, J.; 
setole, pl. Rifle, Sprünge (in der 
Haut), . pi. 
Setolaccia,f. Karte Borſte, / 
Setolare, v. a. bürſten, aus bür⸗ 
ſten, abputzen. [ben. 
Setolato, agg. mit Berſten vetſe⸗ 
sai kleine Barfte; Mei 
Setolina, f ne Vorfte, f. 
Bene, m. Kannenkraut, n. 

DI ; 
Selolato,} sb. berſis 
Setane, m. Saarfell, u. 

Seto o, o. Setoloso. 
Setta, /. Sette; Motte, Partei, /. 
Settagono, m. Siebeneck, n. 
Settangalo, agg. flebenwinkelig. 
Settanta, num. ficbjis. 
Settantésimo, nn. fiehjiafte. 
Settario,m. Anhänger einer ek · 
te, N. 
Settatore, m. Anhänger, m. 
Sette, num. fleben; — ano, befto 
ſchlimmer für ihn, fein Schade. 
Setteggiante, part. ſektireriſch, 
aufrũhreriſch. 
Setteggiare, v. u. feftiren, Sekten 
machen, Aufruhr Riften. [monat, n. 
Setten bre, m. September, Herbſt 
#Settembreccia, } . Herbſt, 
#Settembresca, m. 
Settembrino, «gg. vom Serbi: 
monat; ſchal, abgeſt anden; kraftlos, 
ſchwach. 
Settémplice, agg. ſiebenfaò, fle- 
benfältig. ahl Sieben, / 
Settenario, agg. numero -, 
Settennale, «gg. flebenjäbtiz. 
Settentrionale, agg. mitter 


nächtlich. 
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Settentriane, m. Mitternacht, f. 
Norden, m. 
Settepari, m. pi: (anat.) ſieben 
Nerrenpaate, n. pl. 
Settesillabo, «gg. Rebenflibig. 
Settiforme, agg. fieben Geſt alten 
babend. 
Settile, ugg. was geſchnitten oder 
geſänt werden kann. 
Settimana, Woche /; — santa, 
Charmode, Marterweche, /; avere la 
-, die Woche baden, die Jours haben. 
Settimanale, «eg. wechentlich. 
Settimanalmente, «avo. Mir 
cbeutlich, alle Wochen. 
Set timanata,/. Wochenlohn, m. 
„ nun. flebente. 
Settina, / Zahl von fleben, / 
Setta, gg. zettheilt, zerſchnitten. 
Settore, m. Bergliederer, Broich 
ter, zn. 

Settotra verso, m. werchfell, n. 
Settuagendrio, agg, ſiebzigiäb⸗ 
tig; , on. fiebzigtährige Greis, m. 
Settnagesima,f. Sonntag Sep- 

tuagefima, mn. 
Setinawvesimo, num. ſiebzigſte. 
Séttuplo, ugg. flebenfab, ficben 

fältig. [lager, m. 
Seudomante, m. falſche Wabr⸗ 
Sendoromito, m. verkapyte Gino 

fiedler, m. (ſchonnngs los. 
Severamente, vo. ſtreng, ſcharf, 
Severare, v. Scevrare. 


Severità 5 
Fal: fi Scharfe, Stren⸗ 
Severitade, ge, Härte, f. 


Severitate, 

Severo,agg. ftreng, (darf, uner⸗ 
dittlich; centifaft: eifrig. 

Sevirzia,f. Unbdarmberzigfeit, Une 
menſchlichkeit, Sraufamfeit, /. 

Sevo, m. Snfelt, n. Talg, m. 

#Sevrare, v. Sceverare. 

#Sevro,o. Scevro. 

Sezione, E&nift, Atbſchnitt, m. 
Adtbeilung, /; Durchſchnitt, Kegel 
ſchnitt, m.; Rergliederung, Sektien, f. 

tSezzajamente, avo. zuletzt. 

Sezzajn,ugg. letzte. 

Sezza, «gg. letzte; da , zuletzt. 

Sfabbriccare, v. «. einteißen, 
serftören. 

Sfaccendato, agg. unbeſchäftigt, 
untbatig, mitig; faul. 

Sfaccettare, o. «a. (giojell.) fa: 
cettiren, beilantiren. 

Sfaeehina re, b. u. Raftträger fein. 

Sfacciamento, m. Unverſcämt⸗ 
beit, /. (verfbamt. 

Sfacciatdecio, agg. frech, un 

Sfacciatàggine, /. Unverfdämt- 


beit, Drechheit, /. ſſchaͤmt, frech. 
Sfaceiata mente, avo. unter 
Sfacciatello, agg. etwas unter 
ſchaͤmt; -, m. kleine Unverſchämte, 
kleine Raſew eis, m. 
Sfaccintezza, /. Unverffimt 
beit, F techbeit, /. 


Sfaeceiat o, agg. unverſchäͤmt, frech: 
cavallo =, pferd mit einer Bläſſe, m. 

Sfacéle, /. kalte Brand, m. 

Sfacimento, m. Berrüttung. Bew 


nichtung, /. 
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Sfaldare,v. a. zerlegen; blättern, 
abblattern; —rsi, o. r. ſich blättern, 
fd (Qiefern. 

Sfaldato, port. abgeblättert, ge- 
ſchiefert, gefplittert. [tern, n. 

Sfaldatura,/. Schiefern, Spylit⸗ 

Sfaldellare, v. «. zuſammenpa ; 

den; zerteiben. 

Sfallare, v. Fallare. 

Sfallente, part. fehlend, irrend. 

Sfallire, v. n. ſich veiſehen, Ad 
ieren ; feblen. 

Sfals are, v. n. aus ratiten. 

Sfamare, v. a. den Hunger ſtillen; 
fig. zufrieden ſtellen, befriedigen; 
-rsi, v. r. feinen Hunger ſtillen; fig. 
feine Luft büßen. 

Sfamato, part. gefättigt. [müften. 

Sfanfanare, v. u. jerfteren, vere 

Sfangare, v. a. im Kothe waten, 
im Drecke patſchen; durchwaten; vom 
Kothe faubern; —, 0. n. aut dem Ko⸗ 
the kommen; -rsi, v. r. ib vom 
Kothe ſänbern; fig. aus der patſche 
kommen. reinigt. 

Sfangato, part. vom Kothe ge 

iSfardare, v. a. entlatven. 

Sfardellare, v. a. anspaden; 
plündern. [nibte machen. 

Sfare,o. a. zerlegen, zerſtören, zu 

Sfarfallare, o. n. aus dem Ko: 
kon kriechen, ich entpap pen; unglaub · 
liche Dinge erzählen ; aufſchneiden. 

Sfarfallone, in. große Schmet ⸗ 
terling, m. 

Sfarinacciare, v. Sfarinare. 

Sfarindeciolo, agg. leicht zer · 
reiblich. Tia Staub, /. 

Sfarinanento, m. Rerreibung 

Sfarinare, v. a. zu Medi reiben, 
zetmalmen; —, v. u. e -rai, v. r. zu 
Staub werden, in Staub zerfallen. 

Sfarinato, part. zu Staub ge 
macht; meblig. [m. 

Sfarraccio,ın. übermäßige Prunt, 

Sfarzo, m. Prunk, Staat, zu. 

Sfarzosamente,avv.mit prunk; 
praotia, pompöß. 

Sfarzosità, /. pracht, Pruat, 
pomp, m. Crempõs. 

Sfarzoso, agg. vrͤchtig, berrlich, 

Sfasciamento, m. NWuswideln 
aus den Windeln; Abnehmen des 
Berbanted, n. 

Sfasciare, b. a. aus den Windeln 
nehmen; den Berband abnehmen; 
niederteiß en; erbrechen, einbrechen; 
-rsi, o. r. aus den Fugen geben, pers 
fallen. 

Sfasciato, part. anbgewicelt, 
losgebunden; nledergeriffen. 

Sfasciatura,/.v.Sfasciamento. 

Sfascinare, b. a. entjanbern. 

Sfascio, m. Cinbmé, m. 

Sfasciume,m.tibranm, Schutt, m. 

1 Sfastidiare, v. a. den Ekel dee 
nehmen; die Kangeweile vertreiben. 

Sfatamento, m. Berachtung, Ge 
eingfhahung; Schande, /. 

Sfatatamente, «uv. mit Berach⸗ 
tung, verächtlich. ten. 

Sfatare, v. a. verachten, verſpet⸗ 

Sfatatore, m. Betächter, Berhöh⸗ 
net, in. 


Schimmer, Glanz, m. 

Sfavillante, part. funkelnd, 
ſchimmernd, glänzend, leuchtend. 

Sfavillare, v. u. funkeln, ſchim⸗ 
mern, glänzen, blitzen. 

Sfavorevole, Ugg» 
abgünſtig. 

Sfavorire, v. . nicht wehlwel⸗ 
len; Nachtheil zufügen; elnen ſchlech ; 
ten Gefallen thun. [abzieben. 

Sfederare, v. a. die Kiſſenzieche 

ISfegatarsi, b. r. ſich funge und 
Leber herans laufen, ſich die Ennge 
aus ſchreien; - dalle risa, vor Laden 
pesberften. [todt. 

Sfegatato, part. etſchopft, balb 

#Sfelato, agg. sdnzlicb ermattet. 

tSfelice, agg. unglüdlid. 

Sfendere, b. a. jeriralten, ſpalten. 

Sfenditura, /. Spalten, u.; 
Eralt, m. 

Sfendide, m. (anat.) Keilbein, n. 

Sfenopalatino, m. (anat.) Bar 
pfenmus kel, n. 

Sfera, J. Angel, /. runde Körper, 
m. Erbare, J.; fig. Fach, u.; 
uscir della sua —, ſich über feinen 
Stand erheben; and ſeiner Spbäte 
treten. 

Sferale, agg. kugelrund, frbarilò. 

Sferetta, /. kleine Kugel, / 

Sfericamente, «vo. rund, ſpbã · 
tiſch. Rundung, / 

Sfericità, / frbäriide Gehalt, 

Sférico, agg. ſybätiſch, kugeltund. 

Sferistério, m. Sallbaus, x. 

Sferistico, agg. lam Ballſpiele 
gehörig. 

Sferdide, /. ovale Körper, m. 
Spharelde, f. [ulten), u. 

Sferomachia, /. Balfgiel (der 

Sferra, J. alte Gufeifen, u. j dumme 
Kerl, Taugenichts, m.; sferre, pi 
abgetragene Kleider, m. pi. 

Sferrajuolare, v. a. den Raw 
tel abnehmen, den Mantel ausziehen. 

Sferra re, o. a. bie Cifen abuebe 
men, die Hufeiſen abteiß en; die Ket⸗ 
ten abnehmen, los ſchliez en, frei ma» 
Gen; mit Gewalt entfernen, euttei⸗ 
den; das Eiſen and der Wunde gie 
ben; -rsi, v. r. die Hufeiſen verlie · 
ten; fi frei machen. 

Sferrato, part. obne Gufeifen; 
don den Ketten befreit. 

Sferratoja, /. Schieß ſcharte, /. 
Schiesloch, n. 

Sferruzzato, agg. verbrannte 
Kalkſtein, m. (worden. 

Sfervorato,agg. erkaltet, lau ge- 

Sferza, f. peitſche, /.; sotto la — 
del sole, in den brennenden Sonnen ; 
firabien. 

Sferzare, 0. . yeitiben, durch⸗ 
veitſchen; züchtigen; fig. antreiben, 
anſpornen. 

Sferzata,/. Hieb mit ber peitſche, 
m.; fig. Bagtigung, / 

Sferzato, part. gereitfht. 

Sferzatore, zn. Mus peitſcher, n. 

Sferzin , J. Rugfeil (am Retze), u. 


ungunftio, 


im 
in Scheibchen 


Stückchen ſchneiden; 
ſchneiden. 

Sfiancamento, m. Leaıtenläh 
mung (bei pferden); Vogenfpame 
nung, /. 

Sfiancare, v. a. lenbenlahm mas 
chen; in die Flanke fallen; , v. n. © 
-rsi, v. r. einfinten; einſturzen; len- 
denlahm werden. 

Sfiancata, f. Stoß in die Seite, 
Stoß in die Hüfte; farle Antrieb, n. 

Sfiandronata, /. Aufſchneiderei, 
Gregfprederel, /. (me. 

Sfiatamento, in. Hauch, them, 

Sfiatare, v. a. aubbunden; anse 
dunften; -rsi a correre, ſlich aus dem 
them laufen. : 

Sfiatato, part. athemlos, ander 
Athens, keuchend. n. 

Sfiatatojo, m. Zuglech, Lafticò, 

Sfibbiare, v. a. los ſchnallen, abe 
ſchnallen; auffuoyfen. 

Sfibbiato, part. aufgeſchnallt, 
losgeſchnallt; aufgetuopft. 

Sfibrare, o. a. die Fidern (Gwds 
ben; abmatten. 

Sfibrato, part. enttraftet, go 
ſchwaͤcht, matt. [Heraus forderung, /. 

Sfidamento, n. Uuffetberung, 

Sfidanza, f. Aistranen, n. 

Sfidare, v. a. herausfordern , aufs 
fordern; (einen Patienten) aufgeben ; 
-rsi, v. r. Miftranen begen. 

Sfidato, part. beransgefortert, 
aufgeferdert; mißtrauiſch, arguobe 
niſch; muthlod. CAnffordeter, . 

Sfidatore, m. SNeransferderer, 

Sfiducciato,agg. mißtrauiſch. 

Sfigurare, o. a. veruaftalten, eu» 
ſtellen. 

Sfigurato, \ part. entitelit; ab» 

tSfigurito,sgejehrt, abgefallen. 

Sfilacciare, b. a. \ die Faden 

Sfilacciarsi, v. r. ausziehen, 
amszupfen; audfafen ; Ad fafern. 

Sfilacciato, zart. audgefafet, 
faferig. 

Sfilaccio, m. Faſern, gezupfte 
Faſern, /. pi. Eharpie, /. 

Sfilare, v. u. vom Jaden abzio 
hen, abreihen; 20 O. n. aus dem 
Sliede treten; —rsi, v. r. Sendenlabm 
werden. 

Sfilatamente, «vv. anfer der 
&rbunng, anger der Reihe, unter cino 
ander. 

Sfilato, part. ant der Reihe ge 
treten; vom Faden losgegangen; len⸗ 
denlahm; alla sfilata, einzeln, einer 
nad dem Modern; —, m. Tripper, m. 

Sfilzare, v. a. abteiben, andetno 
anter nehmen. (Tragbeit, / 

Sfingardärgine, fi Faulheit. 

Sfinge,f. Erbin, /. 

Sfinimento, m. Dhumast, /. 

Sfinire, v. «. entigen, voll enden, 
defchlieden. 

Sfintére, m. Schließmuskel, 7. 

Sfinceare, o. a. austrobdeln, ande 
franſen; -rsi, b. r. ſich troddeln, fd 
aus ftanſen. 
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Sfioecato, part. flodig. 

8fiocinare, v. a. die Haut von 
Weinbteren wegnehmen. 

Sfiondare, v. a. mit der Schleu⸗ 
der werfen; fig. unverſchaͤmt lügen, 
aufſchneiden. 

Sfiondatura, f. Schleudern, n. 
Wurf mit der Schleuder, m.; unver⸗ 
ſchämte Lüge, Aufſchneidetei, / 

Sfiorare, v. a. abblütben; die 
Slätben abbrechen; das Belle ab⸗ 
nehmen. 

Sfioreggiare, v. a. mit Bin 
men beſttenen, mit Blumen verzieren. 

Sfiorimento, m. b. Sfioritura. 

Sfiorire, v. n. verblüben,, verwel⸗ 
ken; fig. die Reize verlieren. 

Sfiorito, part. verblüht; welk. 

Sfioritura, f. Berblühen, n.; ab» 
gefallene Blütben, /. pl. 

Sfirena,f. Seehecht, Horuflſch, m. 

Sfittonare, v. a. tiolen. 

Sflagellare, v. a. zerſchmettern, 
jertrammern. 

Sflemmare, v. a. (chim.) das 
Phlegma wegnehmen, eutwäſſern. 

Sflottare, v. u. (Schiffe) den der 
Flotte nehmen, von der Flotte abſon · 
term. 


Sfocato, «gg. erkaltet; verküblt, 8f 


abgekühlt; fig. gema tigt. 
Sfoconatojo,m. Raumnadel, / 
Sfode rare, v. u. das Futter bere 
ans nehmen, das Futter heraustten⸗ 
nen; aus der Scheide ziehen; zum 
Vecſchein bringen. 
Sfoderatn, part. obne Unterfut- 
ter; and der Scheide gezogen. 
Sfogamento, m. Wndbünkung, 
Sertunftung ; Ausſchüttunt, /. 
Sfogare, bo. a. terdunften, abban- 
ten; - la collera, feinen Born and» 
laffen; -— le sue pene, fein Leid Pla 
gen; „ v. n.0 -rsi, o. r. qubbdiino 
Ben; verlegen; abflichen; 
ſuppntiren; fem Herz aus ſchütten, ld 
Luft machen. 
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Sfoglietta, /. dünne Blättchen, 
Schieferchen, n. [kommen. 

Sfognare, v. n. aus det Kloake 

Sfogo, in. Aus flu, Abfluß, m. 
Berdunſtung, Ausdünſtung, Ergie⸗ 
Bung ; Wölbung, Bogenfpannung ; fig. 
Befriedigung, J.; dare — alla sua 
passione, feine Leidenſchaft befrie 
digen. 

Sfojare, v. n. aud der Brunſt kem ; 
men, die En verlieren; die Luft bü- 
den. [Leuchten, n. 

Sfolgoramento, m. Blitzen, 

Sfolgorante, part. blitzend, 
leuchtend. 

Sfolgorare, v. a. beſchleunigen, 
ſchleunig aus führen; zerſtreuen, pere 
fprengen, verſcheuchen; , v. n. fune 
keln, blitzen, glänzen; zum Vorſchein 
kommen. 

Sfolgoratamente, avv. leuch⸗ 
tend, funkelnd; über die Maßen, vere 
züglich. 

Sfolgorato, part. blitzend, leuch · 

tend; fig. überaus groß, ungeheuer, 
übermäßig; vorzüglich; unglücklich, 
zu Grunde gerichtet, derdetben. 

Sfolgoreggiante, agg. leuch⸗ 
tend, blitzend. 

olgorio, m. Blitzen, Funkeln, 
Reuhten; Springen, Battiten (beim 
Tanzen), n. (dom Gebränge). 

Sfallarsi, b. r. ſich vermindern 

Sfondamento, m. Serausnebmen 
des Bodens, n. Durchbrechung, Purd: 
ſtoßung, J.] Cinfinten, .; Rieder 
lage, / 

Sfandante, part. durchſtesend; 
cinfinfend; zu Stunde richtend. 

Sfondare, v. a. den Boden cine 
ſchlagen, durchbrechen; ſchleudern; 
un vascello, ein Schiff in den Grund 
bohren; -, 0. n. derfinten, zu Grun ; 
de geben. 


eltern, 8Sfon dato, part. bedenlos, durch · 


brechen; grundlos; fig. wnerlättiid ; 
in Grunde gerichtet. 


Sfogatamente, avv. mit Ant- Sfondatojo, u. Raunmabel, / 


ſchüttung; frei, ungehindert. 
Sfogato, part. gelindert, erleich ; 

tert; geräumig, boò. 
Sfogatojo, m. RBuftlod, n. 
Sfoggiare, v. n. Staat machen, 

Aufwand machen; fig. zu weit geben, 


es übertreiben. 
Sfoggiatamente, «vo. über⸗ 
mã pig, übertrieben. 
Sfogkzia to, part. prächtig, herr 


lich; —, avv. uber alle Maßen. 

Sfoggiatotto, agg. ſebr groß, 
übermäßig, gan) übertrieben. 

Stoggio, m. Kleid erptacht, / große 
Staat, übermäßige Aufwand, Luxus, 
ın.; fare sfoggi,ju viel Staat machen. 

Sföglin,f. Netallblättchen, n. 

Sfogliame, m. Egicfern, Split⸗ 
tern, n. 

Sfogliare, v. a. blatten, abblät- 
tern; ausmertzeln, aus zehren; —, v. 
n. o xi, v. r. ſich blättern, ſich 
ſchief ern. 

Sfogliata, f. Blättergebadene, n. 


Sfogliato, part. abgeblättert, ent ' 


lanbt. 


Sfandilio, m. Bätenklan (Plan 
ze), /. [m. 

Sfondo, m. Bertiefung, /. Grund, 

Sfondolare, b. a. den Boden ein: 
ſchlagen; durchbrechen, zu Grunde 
richten; durchſtechen, burbbobren; —, 
v. n. berunterflärzen, binabfinfen. 

Sfondola to, part. dutòbrechen, 
botenlod, grundlos, unerfättlic. 

Sforacchiare, v. a. burchlöchetn, 
durchbohren. 

Sforacchiato, part. burchls⸗ 
Wert, durchbohrt. 
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nehmen; fig. — il parto, die Geburt 
abtreiben. [blößung, /. Mangel, m. 

Sfornimento,n.Beranbung, Ente 

Sfornire, v. a. entblößen, berau- 
ben; die Bierathen wegnehmen. 

Sfornito, part. entblößt, beraubt. 

tSfortificare, v. a. befeſtigen. 

Sfortun a, /. Unglück, n. 

Sfortunamento, n. f Unfall, m. 

Sfortunare, o. a. unglädli mas 
chen. 

Sfortunato, agg. unglüde 

Sfortunevole,f lich. [Gewalt, /. 

Sforzamento, m. Zwang, m. 

Sforzante, part. zwingend, 16. 
tbigend; ſich zwingend, ſich anfirengend. 

Sforzare, v. u. zwingen, notbigen, 
Zwang anthun; forciren; Gewalt 
antbun, nvothzüchtigen; entkräften, 
ſchwachen; - una fortezza, cine Fer 
fung mit Sturm einnehmen; — i po- 
poli, das Bol? drücken; —rsi, v. r. 
ſich angreifen, Ab anfirengen, ſlch 
Gewalt anthun. 

Sforzatamente, avo. mit Une 
ſtrengung, mit Gewalt, aus Swang, 
gezwungener Weiſe, unwillkürlich; 
mit großem Fleitze. lu wungen. 

Sforzaticcio, agg. etwas ge 

Sforzato, part. gezwungen, ere 
zwungen, abgebrungen, eryteßt; ger 
waltſam, gewaltig, übermäßig, unge · 
beuer, außeterdentlich; mit großem 
Ficife; entkräftet, geſchwächt; ver 
bunden; gekünſtelt, erkünſtelt, geztonn⸗ 
gen; cosa sforzata non fu mai 
grata, prov. Nuß IR eine harte 
Ruß; , m. Galeetenſklave, 1. 

Sforzatore, m. Gewalttbäter, 
Notbzädtiger, m.; — del popole 
Leutefbinder, m. 

Sforzelln, m. Birkhahn, se. 

Sforzevole, agg. gewaltfan. 

Sforzevolmente, quo. gewalt - 
fam; aus allen Kräften, mit größter 
Anfrengung. 

Sforzo,m. Zwang, n. Gewalt, /.; 
Heer, u. Heeres macht; Beſtrebung, 
Unfrengung, /; far ogni -, ſich alle 
mögliche Mibe geben, alles Miglide 
tbun. [f@nittene Erdreich, n. 

Sfossato, agg. mit Gräben durch · 

Sfracassare, v. n. zettrümmern, 
zerſchmettern, zu Grunde richten. 

Sfracassato, part. jeriämettert, 
ju Grusde gerichtet; fig. ermordet. 

Sfracellare, o. a. zerſchmettern, 
zertrüömmern; xai, o. r. in Ttũm · 
mern zerfallen. (:erfbmettert. 

Sfracellato, part. zertrümmert, 

Sfragellare, v. Sfracellare. 


Sfarmare, o. a. ant der FormiSfrangiare, v. a. audfafen, ande 


bringen, entftellen, vernuftalten, ver⸗ 
wandeln. 
S formatanente, «uo. verun⸗ 
ſtaltet, übermäßig. 

Sformato, part. ans der Form 
gebracht, entſt elt, verunftaltet; ver 
wandelt; ungeheuer, entſetzlich; uno 
gewohnlich, ſeltſam. 


franfen. 
Sfrangiatura,/. Uudfafern, Ans · 
franfen, Undtrobbeln, nt. (lauben. 
Sfrascare, b. a. entblattera, ente 
Sfratare, b. a. aus dem RNönds⸗ 
orden verſtoßen; —rai, o. r. and dem 
Kloſter entſpringen, die Nönchskutte 
ablegen. Ceutlaufen. 


S formazione, /. Berunftaltung,|Sfratato, part. ant dem Llofter 
Unformiibteit, Ungeſtaltheit, GA#o|Sfrattare, 9. a. fettiagen, vere 


lichkeit, /. 
'Sfarnare, v. a. aut dem Ofen 


treiben; =, v. u. Ad davon machen. 
entſrringen. 
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Sfrattato, perl. fortgejagt, vere, Sfuggias eo, ug. flüchtig, lande Sgannato, part. 
lehrt 


trieben ; entiprungen. 

Sfratto, m. Bertreibung, Berbau⸗ 
nung, Unsftoßung; Entfliebung „/.; 
dare altmi lo —, einen vertreiben, 
einem den Laufpaf geben; einen be 
ſchimpfen. 

Sfregacciolare,v. u. leicht rei⸗ 
ben; leicht berühren, leicht anſtreichen. 

Sfregacciolato, «gg. leicht ge⸗ 
trieben. [chen. „. 

Sfreräccinlo,m. Stückchen, Met 

Sfregamento, . Reiben, Rev 

Sfregare, . u. reiben. [teiben, ne. 

Sfregatn, part. gerieben. (ben, sr. 

Sfregatojo, m. Werkzeug zum Rei 

Sfregiare,v. „. vetunzicten, des 
Schmuckes berauben; deſchimpfen, 
fbanten; rei, v. r. die Ebre vere 
lieren. [ſchändet. 

Sfregiato, part. verunziert; ge 

Sfrégio. m. Ehmarre,f. Hieb (ins 
Geſicht); Schandfleck, mu. 

Sfrenamenta, . RugeNofigteit, 
Kusgelaſſenheit, /. 

Sfrenare, b. n. abjäumm; fig. - 
la lingna, frei reden; -rsi, o. r. fl& 
den Baum adſtteifen; fig. zügellot 
werden, liederlich werden. [za. 

Sfrenatdggine, v. Sfrenatez- 

Sfrenatamente, «uv. ausgelaſ. 
ſen, liederlich; fpornitreidt, ſtürmiſch, 
ungeſtüm; außerordentlich, obne Bid: 
balt. [Ausgelaſſenbeit, f. 

Sfrenatezza, /. Lügelleſigkeit, 

Sfrenato, part. zügelles; fig. 
ausgelaſſen, liederlich; ſtürmiſch; alla 
frenara, zügelloſer Meiſe. 

Sfrenazione, v. Sfrenatezza. 

Sfrenellare, o. u. mit den Rue 
dern cin Getäuſch machen, plätſchern. 

Sfringuellare, o. u. ſchlagen, 
fingen; fig. von Undern frei reden, 
dreiſt urtheilen. [tin det Gant). 

Sfrizzare, v. n. beiten, ſchmerzen 

Sfrombolare, v. a. ſchleudern. 

Sfrondamento, m. Wbftceifung 
des Laube, / 

Sfrondare, o. „. dat Raub ab: 
streifen; die Aeſte abſchlagen. 

Sfrandato, part. entlaubt. 

1 Sfrondeare, v. Sfrondare. 

Sfrontarsi, o. r. fi& erdreiſten, 
Ab erkühnen, Ab unterſteben; ein 
treies Weſen annehmen. (ra. 

Sfrontatäggine,v. Sfrontatez- 

Sfrontatamente, avo. unver- 
ſchamter Weile, frech. [Frechheit, /. 

Sfrontatezza,/. Unveribamtbeit, 

Sfrontato, agg. unverſchãmt, frech. 

Sfronzare, b. Sfrondare. 

Sfruttare, v. a. das Erdreich aus · 
faugen, unftuchtbat machen, aus mer ⸗ 
geln; ans ſangen, entkräften. 

Sfruttato, part. ansgemergelt, 
erſchö pft. n. Menge, /. 

1Sfucinata,f. Schwall, Haufen, 

Sfuggevole, agg. flüchtig, ver 
gänglich; ſchlüpferig, glatt. 

Sfnggerolexza, 7 Flüchtigkeit, 
Bergänglikeit; Schlüpferigkeit, / 

Sfuggevolmente, uovo. ver 
gangli; ſchläpferig. [der Flucht. 

uggiascamente, avo. auf 
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flüchtig; alla sfuggiasca, flüchtig, 
chenbin; heimlich. 

Sfuggimento, m. Flucht, fi 

Sfuugire, v. u. flieben, entfliehen, 
aut weichen, vermeiden. 

Sfuggitn. %%. entgangen, ver 
mieden; flüchtig; alla sfugtzita, oben- 
hin, verſtoblens; ,n. Flüchtling, in. 

Sfnlgore, . Prunk, m. Pracht, /. 

Sfumamento, m. Verrauchen, 
Verfliegen; Leichen, Anzeichen, n. 
Schein, m. fliegend. 

Sfumante, part. vertauchend, vere 

Sfumare, v. u. vertauchen, verflie 
gen, austunften, fig. vergeben, fi 
terlieren. (raucht. 

Sfumato, part. derbunſtet, ver 

S fummare, v. Sfumare. 

Sgabbiare, v. u. aus dem Käflg 
thun, aus dem Bauer laſſen. [getban. 

Sgabbiato, purt, aus dem Käfig 

Scabellare, b. a. Waaten vers 
zellen; fig. befreien. [freit. 

Sygabellato, part. verzellt; be 

Seahelletto,\m. kleine Schemel, 

Sgabellino, fm. 

Sgabello, m. Schemel, m. Bank- 
chen, „.; pittore da sgabelli, But: 
kenmaler, n. 

Sgabellone, m. große Schemel, in 


Sgaburzino, m. gebeime Ge: 
mach, n. 

Swagliardare, v. a. entfràften, 
ſchwachen. [unmanierlich. 


Sgalante, agg. unbeſlich, nnartig, 

Sgallinare, o. n. ſchmauſen, 
ſchmatotzen. 

Sgamb are, v. Sgambettare. 

Sgambat o, „gg. chne Beine; fig. 
dom Geben ermattet. 

Sgambettare, b. n. mit den Fi 
ßen ſchau keln; trippeln, traben; mu: 
fig ſein. 

Sgambettata, Adar lo sgam- 

Srambetto, m. 1 8 0 ein Bein 
ſtell en. [Strümpfe. 

Sgambueeis to, agg. barfuß, ohne 

Sganasciare, o. u. die Rinnba- 
cken vertenken; delle risa, fib haſb 
todt lachen. 

Ngangasciamento, m. Maul 
ſperre, /.; übermäßige Gelächter, n. 

Sgangaseia re, o. n. aut vollem 
Halſe lachen. 

Sgangheramento, m. Autbe 
ben aus den Angeln, n.; Berrenkung, 
Berrüdung, / 

Sgangherare,v. a. aus den An: 
geln beben; verrenken, verrücken, aus 
dem Geſchicke bringen. 

Sgangherataccio, ogg. böchſt 
plamp, böchſt ungelenk. 

Sgangheratäzgine, f. Unge 
ſchicktheit, Plumpbcit, / télrifde Wer 
fen, n. 

Sgangheratamente, avo. um 
geſchickt, tölpiſch, piume. 

Sgangherato, part. aut den Un: 
geln gehoben; tolrifb, plump, unge⸗ 
lenk; garkig, abſcheulich; grä glich. 

Sgannare, v. u. aus dem Irr⸗ 
tbume reißen, den Wabn denebmen; 
-rsi, 0. r. feinen Irrthum einſehen. 


S go 

cmes Veſſern ber 

. [fen, megraficn. 

Sgaraffare, v. a. racken, ergrei - 

Sgarare, v. n. die Wette gewinnen, 
die Oberhand bebalten. 

Sgarato, part. im Wettſtrcite 
überwunden. (za. 

Sgarbataggine, v. Sgerbatez- 

Syarbatamente, „vv. unbeili, 
unmanierli, unanſtändig, unattig. 

Sgarbatez za, /. Unböflichkeit, 
Unartigkeit, Unmanierlichkeit. / 

Sgarbat o. «gg. anbofiio, unartig, 
unmanierlid. 

Sgarbo, m. v. Sgarbatezza. 

Sgargariz rare, v. /. ſich gurgeln. 

Svargarizzo. m. Gurgeln, n. 

F Sgarigzlio, n. Eiſenfreſſet, Bra⸗ 
marbaß, m. 

Sgarire, v. Sgarare. [irren. 

Sgarrare, v. u. ſich verfeben, ſich 

Sgarrettare, o. . die Sebnen 
durchſchneiden. [m. 

Sprarro, m. Berfeben, u. Febler, 

Syarza, 15 weiße Reiberfeder, 

Sgarzetta,f /. 

Sgarzo, m. Weberdiſtel, / 

Sgattajolare, v. n. Mittel und 
Wege finden, einen Ausweg finten. 

Skattigliare, v. n. aus feinem 
Beutel bezablen. 

Sgavazz are, b. n. jubeln, jauch⸗ 
zen, ſich luſtig machen, guter Dinge 
ſein; zechen. 

Sgemmare, n. a. den Echmuck ah 
nebmen, des Schmuckes berauben. 

Sghembo, «gs. ſchief, ſchräͤg, 
krumm, gekrümmt, gebogen; —. n. 
Schiefbeit, Quere; Krümme, f.; a =, 
det Quere, queriber. 

Sgheriglio, v. Sgherro. 

Sghermire, v. a. lobs machen; rei, 
v. r. leblaſſen, nachlaſſen; ſich los 
machen; ſchwächer werden. 

Sghermitore, m. Losmacher, m. 

Sgheronare, o. a. ſchtãg ſchnei · 
den, ſchief ſchneiden (Leinwand ıc.). 

Sgherraccio, m. Hanptſchläger. 
Erzraufer, n. 

Sgherrettare, v. Sgarrettare. 

Seherro, n. Schläget, Raufer, Et 
ſenfreſſer, n. [Eiſe). 

Sghiaeeia re, v. n. aufthauen (ven 

Schignapappole, m. det gern 
lacht, Lachbans, i. (bobnen. 

Sghignare, b. a. antladen, vere 

Syhignata, / bämifde Geläch⸗ 
ter, Hohngelächter, 1. : 

Sghignazzamento, m. 
Gelächter, aberlaute Lachen, u. 

Sghignazzare, v. n. ein lautes 
Geläcter aufſchlagen. 

Sghignnzzata, f.\lante Geläch 

Sghignazzio, m. ſtet, n. 

1 betcio, agg. ſchräg, ſchief. 

#Sghittamento, m. Schütteln. 
Rütteln, ne. [tragen. buckeln. 

Sgobbare, o. a. anf dem Rücken 

Sgocciolare, v. n. triefen, ab 
triefen, tropfentocife herabfallen; ad. 
triefen laſſen; - il barletto, Allet 
betylayrern. [abgetroyft. 

Sgocciolato, Fart. abgetrieft. 
Sgocciolatojo, m. Daériune,f 


laute 


Sgo 
Sgocciolatura,/.\Triefen,Tro 
Sgoceiolo, m. Syfdn,n.;ri- 

dursi alla sgoeciolatura, bis auf 
den letzten Augenblick auſt ehen laſſen. 

Sgolato, «gg. obne Keble; mit 
bloßem Halſe; , m. Play permaul, . 

Sgomberamento, m. @ud:du 
men, Ausziehen; Fortidaffen, z. 

Sgomberare, v. a. e n. abrau: 
men, außsäumen, aus leeren; wegzie⸗ 
ben, räumen; ausziehen; fertſchaf 
fen, wegſchaffen; ſich fottmachen; ſich 
wegmachen, vertreiben, terjagen; ber 
freien, entledigen. 

Sgomberato, part. v. Sgom- 
berare. [Fortibaffer, mu. 

Sgomberatore, n. Austdumer; 

Sgomberatura, 23. Auftädumen, 
Ausziehen, n. 

Sgöombero, m. Uusjieben, Aus⸗ 
ränmen, u.; Uusleerung; Bertrei: 
bung, Berjagung; Rakrele (Tifh), / 

Sg ö mbero, «gg. ausgerdumt, ge 
räumt, ausgezogen; feitgeſchafft; le: 
dig, frei. 

Sgombinare, ov. a. in Unetbnung 
bringen, verwirren. 

Sgombinato, part. unotbentlich, 
vertoirrt. (mento. 

Sgombramento, v. Sgombera- 

Sgombrare, o. Syomberare. 

Sgombratore,v.Sgomberatore. 

Sgombro, v. Sgombero. 

Sgomentamento, m. Entſetzen, 
n. Beſt ürzung, f- 

Sgomentare, o. u. erihreden, be 
ſtüczt machen, muthlcd machen; -, v. 
n. e ii, v. r, ſich entichen, erſchre⸗ 
cken, den Nuth verlieren, mutbict 
werden, ſich-abſchrecken laſſen. 

Sgomehtato, part. erschrocken, 
dehürgt, verzagt. 

Syomentevole, agg. ſchted baft, 
erfbredend. 

$Syxomentire, 0. Sgomentare. 

Sgomento, m. Schreck, m. Beſtür⸗ 

ung, Berzagtheit, Niedergeſchlagen⸗ 
beit, J. bringen, vert ück en. 

Sgominare, v. a. in Unortnung 

Sgominato, part. lu Unotdnung 
gebracht, verwirrt. 


Sgomin ee. m. Unordnung, Vers 
Sgomino, ftoirrung, Zerrüttung. / 


Sgomitolare, v. «. einen Knauel 
abwickeln. 

Sgomitolato, part. abgewickelt. 

Sgonfiamento, m. Abuebmen, 
Bergeben (der Geſchtoulſt), n. 

Sgonfiare, v. a. die Geſchwulſt 
vertreiben; xai, v. r. ſich ſetzen, vere 
neben (ton einer Geſchwulſt). 

Sgon 1 e ugg. nicht 

Sroönfio, mehr geſchwollen; 
nicht aufgeblaſen; ſchlapp; —, m. ab« 
rintine Brod, u.; Bluſe, J. Bauſch 
(an Kleidern), in. 

r Sgonnellare, v. a. den Ueder⸗ 
rock aus zieben. 

Srorbia,f. Hohlmeitzel, m. 

Syorbiare, v.. mit Dinte heile 
den; ſrrenklig macken. 

Sgorbio, m. Klecks, Dintenfled, n. 

Sgorbiolina, /. kleise Hohlmei⸗ 
bel, n. 


Sgr 


Sgorgamento, in. Heraus ſpru⸗ 
deln, u. Ergießung, /. 
Sgorgante, port. 
delnd, ſich ergieß end. 
Sgorgantemente, «uv. im Ue 

berfiuffe, überſlüſſig, reichlich. 
Sgorgare, v. «a. aus fließen laſſen; 
- lagrime, Thränen vergieden; —, 
b. n. berverquellen, herderſprudeln, 
bervorſtrömen, überlaufen. 
Sgorgo, m. Heraus ſprudeln, Gere 
ausſtromen, u.; Ergießung, /.) a -, 
überflüſſig, häufig, reichlich. 
Sgovernato, «4g. ſchlecht gewat · 
tet, ſchlecht gehütet, vernachlälſigt. 
Sgozzare, v. a. die Kehle abſchnei⸗ 
den, abſchlachten; den Ktorf ausneh⸗ 
men (com Geflügel); fig. verſchmet ; 
zen, verſchlucken. 
Sgozzato, part. v. Sgozzare. 
Sgracimolare, v. a. Nachleſe 
balten. (miß fällig. 
Sgradevole, «gg. unangenehm, 
Svradire, v. n. miffalen, mificle 
lig fein. 
Syradito, part. unangenehm: nn: 
gern gefeben. Isen; f@raffiten. 
Sgraffiare, v. d. kratzen, zerkra⸗ 
Sgraffiata, vert. gekratzt, pere 
Fragt; abgekratzt, ſtreifig; ſchrafſitt. 
Sgraffiatore, m. Schraffter; 
Freskomalet, 1. 
[Sgraffignare, o. 4. maufen, 
wegſtirizen, wegſchnappen. 
Sgraffio, m. Ktäll, m. Kratzwun⸗ 
de; Schrafftung, /. 
Sgraffione, M. greße Kräll, zn. 
Syraffito, M. Urt Fteskomalerti, 
Grau in Grau, n. 
grammaticare, v. a. gram: 
matiſch erkläten. 
Sgramuffare, v. u. mit lateini⸗ 
fben Brocken um ſich werfen. 
Sgranare, v. d. auskernen; an: 
bülſen. [gebülſt. 
Sgranato, part. audgeförnt, aus - 
Syranchiare,\ v. «. e n. die 
Syranchire, f Gliedmaßen aus: 
reden, ſich dehnen; aus dem Schlafe 
erwachen, fi rühren. 
Syranellare, v. . die Weintrau ; 
Ben abberen; fig. haarklein erzäblen. 
Sgranellatura, . Abbeeten, Aus- 
fernen, n. (peln, zerknarpſen. 
Sgranocchiare, v. 4. zerknat · 
Sgras are, v. a. das Fett weguch⸗ 
men, das Fett abſchöpfen; aus plün⸗ 
dern. [Entbürdung, / 
Sgravamento, m. Entledigung, 
Syravare, v. a. entledigen, entla⸗ 
den, erleichtern; fig. —rai, v. r. ente 
bunden werden. 
Suravato, part. entledigt, erleich⸗ 
tert; entbunden. [Niederkunft, /. 
tSgravidanza, f. Entbindung, 
Sgravida re, v. u. nieberlommen, 
entbunden werden. 
Sgrävio, m. Entledigung, Entia: 
dung; Erleichterung, / 
#Syrazia,v. Disurazia. 
Sgraziataggine, V plumphbeit, /. 
ungeſchickte Weſen, n. Unmanierlich · 
keit, /. 
Sgraziatamente, avv. plump, 


beransfprur 
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ungeſchickt, unmanietlich; unglückli⸗ 
ber Meife. i 

Skraziatello,agg.emab ylamy; 
etwas ungeſchickt. 

Syraziato, «gg. plump, unge 
ſchickt; unmanierii®, migfallig, une 
angenehm; unglücklich. 

Sgretolamento, 
mern, u. 

Sxretolare, v. a. zertrümmeta, 
zetſplittern; zerknacken. 

Sgretolato, port. zerſchmettert, 
zer knackt. 0 

Spretolio, m. Berfylittern; Brau« 
fen bei der Gährung, m. 

Sgretolos o, ugg. lerreiblich. 

Spricchiolare, o. n. kniſtern; 
klirten. 

Srricchiolo, . Saunfonig, n. 

Sgridamento, m. Keifen, Uude 
zanken, n. [ſchelten. 

Sysridare, v. a. aus keifen, aus⸗ 

Ngridato, park. ausgeſcholten. 

Suridatore, zu. Zanker, Aub ⸗ 
ſcheltet, n. 

Sprido, v. Sgridamento. 

Sgrigiato, «gg. aſchgrau. 

Sgrixiolare, v. u. ein Geklirt 
machen, klirren. 

Surignare,ov.n. ſröttiſch lächeln. 

Sprillettare, v. u. (ein Gewebr) 
abdrücken. 7 [lofen. 

Syroppare, v. u. auffuivfen, auf⸗ 

Sgroppare. v. . dem Kreuze (ci 
nes Pferdes) Schaden thun. 

Sgroppato, part. aufgeknürft, 
aufgeloſt. 

Sgrossamento, m. Bearbeitung 
aus dem Grobiten, /. 

Syrossare, v. 4. Gud dem Grob⸗ 
ſten arbeiten. (reißen, ausgraben. 

Sgrottare, v. d. eine Grotte cino 

Sgrufolare, v. Grufolare. 

Serugnata,f. ) Schlag ins Be 

Serugno, in. ſicht, F auſtſchlag, 

Sgrngnone,m.} ın. 

Seruppare, v. . aufknüpfen, 
leösbinden. [nel), 11. 

Sguacco, m. Krabbenfreſſer (Vos 

+Scuaulianza, J. Ungleichheit, 
Unäbnlichkeit, /. 

F Sguagliare, v. a. ungleich ma⸗ 
chen; entzweien. (ungleich. 

Sguagliato, part. derſchieden, 

Srnaglio, mn. Ungleichbeit, Ber 
ſchieden heit, /. 

Sguajatätgine, /. Unattigkeit, 
Ungeſchlicendeit, Flegelbaftigkeit; 
Ungeſchichlichkeit, Y.; sguajataggini! 
dummes Zeug! alberne Poſſen! 

Sguajatamente, av. flegelhaft, 
ungeſchickt, plump, greb. 

Sguaja to, «agg. unartig, flegel - 
baft; ungeſchickt, plumr. Criſch. 

Sguajatuccio, agg. etwas tel: 

Sguainare,v. . aus der Scheide 
zieben; fig. bervorbringen, zum Ber: 
ſchein bringen. [knittern. 

Sgualcire, v. a. zerknüllen, zer · 

Synaldrina, S.Bettel, gemci« 

Syualdrinella,fne Hure, /. 

Sguancia, J. Backenſtück (am Rau 
me), n. [aufreifen. 

Sguanciare, b. «. dic Kırabaden 


ur. Rertrino 


Nic 


Sig 


Sgudncio, (v. Scancio); a . 
ſchief, ſchraͤg. 
Sgnaraguardare, b. x. betzu den, 
begaffen. 
#Sguaragudrdia, / 
?Sguaraguatare, v. Sguara- 
guardare. (guardia. 
f#Sguaraguato, m. v. Sguara- 
Synardamento, m. Blick, m 
Sguardare, pv. a. anſeben, be 
(bauen; erblicken; in Acht nehmen, 
Sguarda ta, /. Blick, in. 
Sgnardatore, mn. Beſchauet, Be 
trachter, m. 
Sguardatura,f. Blick, Miene, /. 
1Sguardevole, gg. anſebnlich. 
Sguardo, m. Blick, m. Betrach⸗ 
e: Rückſicht, /. 
uardolino, m. kleine Blick, zu. 
e ın. 0. Sguara- 
rdia [ben. 
Sau arnire, v. a. entblößen, beran« 
Sguarnito, pearl. entblößt, be 
raubt, nicht verfeben. 
Sguättero, m. Küchenjunge, m. 
Sguazzare, b. n. waten, durchwa⸗ 
ten; ſchwelgen, derpraſſen. 
Sguazzato, purt. verpraßt, durch⸗ 
gebracht. [Praſſer, m. 
Sguazzatore, m. Schwelger, 
Sgnerciatura, J. Blick eines 
Schielenden, . 
Sguerni re, v. Sgnarnire. 
ISgufare, v. a. foppen, zum 
1Sgufoneare, f Beſten haben. 
Sguiggiare, o. a. (das Oberle⸗ 
der) zerteiß en. 
Sguinzagliare, v. a. die Hunde 
lot laſſen, abkoppeln. 
Sguisciare, b. n. ſchnellen, ſchie⸗ 
ßen (von Fiſchen); entſchlüpfen. 
Sguittire, o. n. klaffen, bellen. 
Sguizzare, b. „. aus der Hand 
ſchlüpfen (wie die Fifhe); ſchnellen 
(ten Fiſchen); lig. entwiichen. 
Sguseiare, b. 4. ſchälen, autbil: 
ſen, ſig. entwiſchen. 
Sgusciato, part. geſchält, ausge 
bülſt; entwiſcht. 
Si. pron. pers. ſich; - dice, man 
fagt: il fatto - è, die Wahrbeit it. 
Si, avv. fa; wenn dech; freilich, io. 
alſo; zwar; si.. „. . „ theils. 
theils ... ; certo 81, fa gewit; i si be- 
ne, ja weht; - , mr. Ja, Juwert, „.; 
ottener il sì, das Jawotrt dekem⸗ 
men. un. 
Siamese, /. Urt Baumwellenzeuch, 
Sibarita, m. Schweiger, Wolluſt⸗ 
ling, ın. 
Sibilante, part. ziſchend, pfeifend. 
Sibilare, v. n. ziſchen, pfeifen, ſau⸗ 
ſen; wozu treiben, reizen. 
Sibilatare, m. Liſchlet, 
blüfer, m. 
Sibilio, m. Geziſch, 1. 
Sibille, Babrfagerin, f. 
Sibillare, v. Sibilare. 
Sibillino, agg. ſibylliniſch. 
Sıbilo, m. Biſchen, pfeifen, Ge: 
UO, n. 
Sihilone, m. Obrenblifer, m. 
Sibilnen, agg. ziſchend, pleifend. 
Sicario, m. Meuchelmörder, m. 


Bortrab, 


DI 


Obren⸗ 


Siccere, J Apfelmeſt, Birumoſt, in. 
pr eche, cong. fo baß, alſe, demer 


m. Sfeciolo, m. Stückchen Fleiſch. n. 


Siccità, 

Siccitade ,}/Zvodeabeit, Dire, 

Siccitate, 

Siccome, cong. wie, gleichwie; fc 
bald ald, weil. [der, 11. 

Sicofante, m. Ankläger, Nerleum⸗ 

Sicomdro, m ägvptiſche Feigene 
baum, Paterneſterdaum, . 

#Sicuméra,/. Feierlichkeit, /. 

Sicuramente, ano. fiber, mit 
Sicherheit; gewiß, zuverläfſig, zurer ; 
ſichtlich. 

Sicuranza,f. Sicherheit, Berſiche⸗ 
tung, Zuverſicht, /.; Unterp fand, n 

Sicurare,o. a. verſichern. 

Sicurato, part. nefibert, verſichert. 

Sicurezza, fr. „ Gefahr 
loſlgkeit, fi Vertrauen, x 

NEE Gonna Det 

Sicnritate, cherung, . 

Sicuro, agg. fiber, geſichert; zurer⸗ 
läſſig, juverſichtlich, uufehlbar, feft; 
getroſt, beherzt; mal -, unſicher, ge 
fahrdoll; mettere in , in Sicher⸗ 
beit bringen; render , verſichern; 
stare al =, in Sicherheit fein. 

Sicurta, J. Sicherbeit, Rerfide: 

Sien rtadle,] rung, f. Vertrauen, v.; 

Sicurtate,}Rurerfibt; Gewähr; 
Bürgschaft, /; ſichere Geleit, .: far 
sicurta, Bemäbr leiſten, bürgen; fa- 
re a, mit einem vdertrauungsvoll 
umgeben; prender -, ſich Scwifibeit 
verſchaffen. 

Siderazione,f. Erftarrung eines 
Gliedes, Abgeſterbenbeit eines Glie⸗ 

tSidere, v. Sedere. [des, / 

Siderite, J Glied kraut, u. 

Sıda, m. beftige Kälte, / 

Sidro, . epfelwein, Birnmoſt n. 

f Sie da. v. Sedia. 

Sieffo, m. Augenatzenel, / 

Sieme, v. Insieme. 

Siepaglia, J. dichte Zaun, an. ver: 
wilderte Hecke, /. 

Siepare, p. u. mit Hecken einſchlie⸗ 
ßen, umzäunen, verzäunen. 

Siépe, / Raun, „n. Hecke, J. Gebe⸗ 
de. .; fig. Scheidewand, /.; tenere 
alcuno a -, einen im Geborſam er⸗ 
balten. [Gebüſch, 1. 

Siepone, m. greße Hecke, f. große 

Siero, mr. Molken, /. pl. 

Sierosita, J wäflerine Feuch⸗ 

Sierasitade,)tigfeit (im Blute), 

Sierositate /. 

Sie ros o, «gg. melfig, wäſſerig. 

Siesta, J. Mittagsrube, / 

Si filide, / ſipbdlitiſche Krankbeit, 
deneriſche Krankheit, /. 

Sifilitica, age. firbolitif®, rene» 

Sifoncino, m.Röbr&en, n. [riſch. 

Sifone, m. Röbte, / 

Sigillare, v. 4. ficgeln, verfiegeln ; 
unterilegeln, beftätinen; wehl verfio- 
rien: xi. v. r. fib aus zeichnen. 

Sivillatamente, avv. vetſlegelt; 
genau, indbefondere. 

Sigillato, part. verflegelt, belle 


a terra sigillata, Giegeterte, 2 
Sigillatore, m. Berfiegler; Sie- 
BADER, m. 

Sigillo, m. Siegel, Infiegel; Pete 
(daft, n.; intagliare sigilli, Pete 
ſchafte Reben. 

Sigillone, m. große Siegel, . 

Signatur a, /. Unterſchtift, / 

$ Signs ra, Aderlaß, m. 

Signifero, m. Fähntich, m 

Si gnificamen to, m. 
nung, Andentung, /. 

Significante, part. bebeutend, 
andeutend. 

Significantissimo, 48 2% 
ſehr bezeichnend; ſehr nachdrückll 
viel bedeutend. Ci cige, /. 

Significanza, f. Bedeutung, Une 

Significare, v. 4. bezeichnen, be 
denten, auttrüden ; melden. 

Significativamente,avo. auf 
eine bezeichnende Wet. 

Sienifieativo, avo. bezeich 
vielbedeutend; nachdrücklich. 

Significato, m. Bedeutung, /. 
Sinn, m 

Siunificatore, m. Bezeichner, 
Andeuter, Anzeiger, m. [vo. 

Significatorio, v. Significati - 

Significazione, /. Bejridnung, 
Bedeutung, Anzeige, /. 

Signora. /. Gedieteria, Fran; Mas 
demoiſelle, /. Fräulein, n 

tSignoraggio, m. Hertſchaft, /. 

Signorato, m. Hertſcherwürde, / 

Signore, m. Hert, Haus berr, Kerr 
ſcher, Gedirter; Prinzipal, m. 

Signoreggevole, agg. berrid» 
ſüchtig, gebieteriſch. 

Sirnoreggiamento, m. gere⸗ 
ſchaft, Oberhand, /. 

Signoreggiante, part. 
ſchend, gebietend. 

Sixnoreggiare, v. u. bertſchen, 
beberrſchen; Herr fein; fig. berver 
ſtechen, überragen, deberrſchen; über 
treffen. 

Signoreggiato, part. bebertſcht. 

Siennrexgiatore,ın. Herrſcher, 
Gebieter, m. 

Signorello, m. kleine Bebicter, m. 

Signoresco, agg. bertſchaftlich, 
gebieteriſch. 

#Signoressa, v. Signora. 

Signoretta, v. Signorello. 

tSignorevile, agg. berriſch. 

f Signore vole, fgedieteriſch; ver 
nehm. 

Signoria, /. Lerridaft, Gewalt, 
Madt, Botmäsigfelt, „Resierung ; 
Herrſchaft, /. Gebiet, n 

Signorile, agg. bertlich, vornebm, 
ptächtig, großartig. 

Signorilita, /. Herrlichkeit, Gros; 
artigkeit, /. 

Sigunrilmente, gor. gebiede 
tiſch, berrlich, vornehm, rrächtig. 

Signorina, /. Rademoiſelle, /. 
Mamſellchen, Ftäuleln, n. 

Signorino, m. Herrchen, 
Herr, in. 

#Signorio,m. v. Signoria. 

Signorizzare, v. Signoreg- 
giare. 


"Serie 


nend. 


here 


n. junge 
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Sim Sim 
#Signormo, (ftatt: signor mio), |Simigl 
mein Herr. abulich 3 =, m. Gleiche, n. 
*Signorso, (ftatt: signor suo), Simigliante, avo. 
fein Herr. [dein Herr. |Simigliantemente,f gleich 


#Signorto, (fatt: signor tuo), 
Siguramente, o. Sicuramente. 
$Sigure, v. Secure. 
Signozzare, v. Singhiozzare. 
Sileno, m. Silen, m. 

f Silente, pure. ſchweigend, bill ⸗ 
ſchweigend. 

Silenzio, m. Stillſchweigen, Schwei⸗ 
gen, u.; Rube, /. Stillſtand, r.; ein- 
fame Ort, n Einſamkeit, /,; in-. 
in der Stille; impor -, Stillſchwei⸗ 
gen gebieten; passar sotto —, mit 
Stillſchweigen übergeben; rompere 
il —, das Stilſchweigen brechen; —, 
int. (til! 

Silenzioso, agg. fill, ſchweigſam. 

Sile os, m. Eiebſtöckel (pflanze), n. 

#Silére, v. n. ſchweigen. 

Silermontano, v. Sileos. 

Silfio,m. Aſand, n. 

Silice, f. Kieſel, Kieſelſt ein, m. 

Siliceo, agg. kieſelartig, kieſelig. 

Siligine, /. vorzügliche Art Weis 
zen, m. 

Silio, m. Spindelbaum, m. pfaf⸗ 
feubolz, Pfaffenbütchen; Fiobfamens 

Siliqua,/. Sülfe, / (fraut, n. 

Siliquastro.ın. Iudasbaum, m. 

Sıllaba,f. €ilbe, / 

Sillabare, Vo. u. buéftabiren, 

Sillabicare,f flabiren. 

Sillabico, ugg. lu deu Silben 
nebörig. 

Sillogismo, m. Vernunftſchlutz, 
m. Edblußiede, J. Spllegismus, m. 

Sillogistico, gg. ſpllegiſtiſch. 

Sillogizzere, b. n. fließen, 
Schlüſſe machen. 

Silobdlzamo,\m. Balfamftante, 

Silobalsimo,//. Balſambolz, „. 

7 Silo cee, m. Südwind, u. 

Silo é, m. ulcebelz, n. 

Silogismo, v. Sillovisma. 

Silogizzare, o. Sillorizzare. 

Silvano, gg. in Woldern woh⸗ 
nend; fig. fremd; — /. Waldgett, m. 

Silvestre,\ «og. in Wäldern 

Silvestro,f wobnend, wild. 

Silvoso, o. Selvoso. 

Simbholeggiamento, m. finn: 
bildliche Darſtellung, / 

Simbolegviante, pare. finn 
bildlich darſtellend. 

Simboleg gi re, v. n. ſinnbild⸗ 
lich votſt ellen, bildlich darſt ellen. 

Simboleggiato, pure. finnbild · 
lich vergeſtellt, bildlich dargeſtellt. 

Simbolicamente, «vo. fines 
bildlich. [deliſch. 

Simbolico, agg. flunbildlich, fpme 

Simbolità, /. Änndildlihe Bezie⸗ 
bung, U ehulichkeit, /. giare. 

Simbolizzare, v. Simboleg- 

Simbolo, n. Sinnbild, Epmbci, 
n.3 Slaubensbekenntniß, n. &riftli» 
de Glaube, in.; , agg. Simbolico. 

Simetria, o. Simmetria. 

Simia, /. fe, m. 

Simiano, m. Art pfaumenbaum 
(in.) oder Pflaume, /. 


falls, ebenfalls, desgleichen. 

Simiglianza, , Gleichheit, Achn- 
lichkeit, /.; Gleichnis, Zeichen, Merk 
mal, n. 

Simigliare, v. a. dergleichen; —, 
o. n. gleichen, ähneln, ähnlich feben; 
-rsi, v. r. Mb ähnlich machen, ſich 
gleichen. 

Simigliato, part. verglichen. 

Simiglievole, agg. äbnlich, 
tzleich. 

Similare, agg. von gleicher Be 
fbaffenbeit, gleichartig. 

Simile, agg. gleich, ähnlich, gleich · 
mäßig; dergleichen; —, m. Gleiche, 
Aebnliche, n. Aehnlichkeit, /.; ohni 
- ama il zue -, prov. Gleich und 
Gleich geſellt fd gern. 

Simile, abb. gleicher Wei · 

Similemente, fſe; eben fo, eben: 


falls. 
tSimilitudinariamente, 
avv. gleichnißweiſe, in Bleichniffen, 
dergleichungsweiſe. 
Similitudine, /. Gleichheit, uebn · 
lichkeit, /; Gleichniß, n. 
Similmente, o. Similemente. 
Similoro, m. prinzmetall, Semi - 
lot, n. 
Simita, f. Stumpfnäfinfeit, / 
Simmetria, f. tichtige Verhältniß, 
Ebenmaß, n. Symmetrie, /. 
Simmetriato, agg. terbaltnif» 
mäßig, ſommetriſch. 
Simmetrizzare, b. . ind Bleib» 
maß bringen, ſymmetriſch machen. 
Simo, 48g. ſtumpfnaſig. [ben. 
S imonegie re, b. . Eimonie trei: 
Simonia, / Eimenie, /. 
Simoniacamente, avv. durch 
Simenie. (bend. 
Simoniaco, agg. Eimonie tra: 
tSimoniale, o. Simoninco. 
Simonizzare, v. Simonevziare. 
Simonizzatore, m. der Simenie 
treibt. 
Simpatia,f. Gleichgefübl, n. Eym- 
patbie, / pathiſch. 
Simpäti co, gg. ſpmpatbetiſch, ſom⸗ 
Simpatizzare, v. n. ſympathi - 
firen ; ubercinitimmen. 
Simplice, v. Semplice. 
Simplicione, v. Semplicione. 
Simplicità, v. Semplicità. 
Simplificare, v. Semplificare. 
Simposfaco, agg. zu einem Gafte 
mable gebörtg. 
Simpösio, m. Gelag, Gaſtmabl, n. 
Simuläe ro, in. Bild, Bilbnif, n. 
Blidfänte, /. 
$Simulamenton.m.Berftellung, / 
Simulardo, in. falide Menſch, m. 
Simulare, b. a. vorgeben, bendein; 
, v. n. e -rsi, o. r. fi derſt ellen. 
Simnlatamente, aob. derſtell · 
ter Weiſe. [tet, unädt. 
Simulat ivo, gg. verſtellt, erdich · 
Simulato, part. derſtellt, faiſch. 
Simnlatore, m. falſche Nenſch, 
Heuchler, n. 
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fante, pere. gleichend; Simulazione, /. Berſtellung, /. 


Simultà, / Gleichzeitigkeit, / 

Simultanea nente, avo. glei 
zeitig. 

Simultäneo, agg. gleichzeitig. 

Sinagoga, f. Judenfbnle, Eyna- 
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Sinallagmatica, agg. (giurid.) 
wechſelſeitig, gegenfeitig. 

Sinapismo, m. GSenfyfiafter, n. 
Sen fumſchlag, m. 

Sinceramente, avv. aufrichtig, 
tedlich, offenherzig. 

Sincerare, v. na. verftandigen; 
rechtfertigen; —rai, v. r. ſich überzeu⸗ 
gen; ſich techtfertigen. a 

Sincerazione, f. Rechtfertigung, 

Sincerissimamente, avv. 
böchſt aufrichtig, grundebrlich. 

Sincerita, J. Uuftichtig keit, 

Sinceri tade,] Offenberzigkeit; 

Sinceritate,) Reinbeit, Uecht⸗ 
beit, / 

Sine bro, «gg. ächt, unverfälſcht; 
auftichtig, redlich, offenherzig. 

Sineipite, Nun. Verderkopf, m. 

Sinciput, Verdestheil det Le 
rfed, m. 

Sincopa, v. Sinenpe. 

Sineopare, v. 4. (gram.) ſonke- 
piren, ein Wort verkürzen. 

Sincopato, part. (;ram.) ſonks- 
pirt, verkürzt. 

Sincopatura,/. (gram.) Berkũt- 
zung eines Wortes, /. 

Sincape, /. Ohnmacht; (Fram.) 
Wegwerfung eines Buchſtabens oder 
einer Solbe in der Mitte, /. 

Sincopizzante, part. obumäd« 
tig werdend. 

Sin copirzere. n. n. ebumächtig 
werden, in Obnmacht fallen. 

Sincretismn, m. Religiensderel⸗ 
nigung, /. Synktretismus, n. 

Sin eronis mo, u. Gleichzeitigkeit, 
J. Syuchre nismus, m. . 

Sincronista, m. Reitnench, m. 

Sincronistico, «gg. gleich zei⸗ 
tig, fondreniftiic. 

Sindacamento, zn. Forderung 
zur RNechenſchaft; ſtrenge Unterfus 
chung, /. 

Sin dacare, v. . zur Rechenſchaft 
fordern; die Rechnungen genau nad» 
feben; fig. ſtreng tadeln. 

Sindacato, mn. Regnungsable. 
gung; Rechenſchaft, Vollmacht, /.; 
tenere a —, Rechenſchaft ablegen laſ⸗ 
fen, zur Rechenſchaft ziehen; stare a 
-, RNechenſchaft ablegen. 

Sindacatura,/. Rechenſchaftf ab; 
legung, RNechenſchaft, /. 

Sindaco, m. RNechuungsreviſot; 
Syndikus, m. 

Sin déresi, J. Gewiſſensangſt, / 

Sindicale, 5885 ſyndikaliſch. 

Sin dieare, v. Sindaeare. 

Sindicato, m. (v. Sindacato); 
Syndikat, u. 

Sin done, m. Schweistuach Ebriſt i, u. 

Sinéddoche, J. (rett.) Synekde⸗ 
de, f. ) 

Sinedrio, m. oberſte Gericht bei 
den alten Juden, n.; allgemeine Bew 
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ſammlung der Mabbiner, / 
Sinestro, o. Sinistro. 


Sis 


wandt, fpnonpm. 
Sinonimia, /. Sinudetwandtſchaft, 
Sinfonia, Spupbonie, / [Sinönimo, «gg. oleich bedeutend, 
Singhiottire, ‚v. a. ſchluden, flunderwandt, ſpynonym; —, n. Anne 
Singhiozzare,| den Schlucken verwandte Wort, Syneupm, n. 
Singhiozzire, ] baben; ſchluch · Sinupia,f Rotbel, m.; Notbgiilo 
zen, ächzen. dener. u.] andar pel filo della —, 
Ninghiozzo, m. Schlucken, n.; prov.den geraden Bey geben, ſchunr⸗ 
Schluchzen, Aechzen, Seufzen, ne. gerade gehen. 
$Siaghiozzoso, agg. ſchluczend. Sin os i, J kurze Ueber ficht, /. Aus · 
Singolare, v. Singulare. zug, kurze Jubalt, wa. 
Singolarita, e. Sınyularita. Sinattico,u«xg. überſichtlich, kurz 
Singolarizzare, o. Singula- | gefaßt, ſpnoptiſch. 
ritzare. (mente. SI nGvia, J. Gliedwaſſer, u. 
Singolarmente, . Sintular- Sint äs zi, J Wertfügung, Epntar, 
Singolo, o. Singulo. Sintetico, ug. ſontbetiſch. [/. 
Singozzare, v. Singhiozzare. F Sintilla, o. Scintilla. 
Singulare, agg. einzeln, beſender; f Sintillante, o. Seintillante. 
ſonderdar vortrefflich, ans gezeichnet S into matic o, 1g. ſpmptematiſch. 
numero -, einfache Zahl (in deriSintomo, pm. Kraukbeits erſchei 
Sprachlehre), /. „ nung, f. Ktankheitt zeichen, Sym⸗ 
Singulareggiare, v. Singula-| ptem, x. 
Singularita, Sf. Einzelnbeit, Sinuosità, 
Singularitad . Beſonder beit; [Sinuositad e, Einſchnitt, /. Ans · 
Singularitate,} (igentbümlich⸗ Sinus kate geſchweiftheit, 
keit, Seltſamkeit; Wunderlichkeit, Ci. | Krümmung, /.; Umſchweif, in. 
e Merkwürdig keit, Gel: |Sinuoso, ig. eingeſchnitten; ande 
eubeit, Vortrefflichkeit, /. geſchweift, gekrümmt. 
Singularizzare, v. a. int Ein- Sio, me. Waſſereppich, m. 
zelne bringen, vereinzeln, abſondern; Sione, u. Windwirdel, Wirbelwind, 
-rsi, b. 7. den Gonderling machen. m. Waflerbeie, / (ter), n. 
Singularmente, «vo. einzeln, Sipärio, sm. Borbang (im Thea⸗ 
befonder8, ins beſondere, inſonderbeit. F Sire, v. Signore. 
Singulo, «gg. einzeln; jeder füt Sirena, /. Sirene; fig Berführerin, 
fim; -, hb. jedes insbeſondere. 1 Siri, o. Sire. f. 
Singultante, agg. fbladjend. |Siringa,f. Robrrfeife, Panficte; 
Singultare, o. n. (bluden, den] Kiftierfprige, J.; ſpauiſche Helunter; 
Schlucken haben; ſchluchzen. (#.| grüne Haferſtengel, m. 
Sin gulto, m. Schluchzen, Aechzeu, Siringare, v. u. ſytiten, aus ſpri⸗ 
Siniscalcato, n. Hansbefmei⸗ ten; den Urin abzapfen. 
ſtetamt, u.; Landes hauptmanuſchaft, Sirintzat o, part. geſytitzt, aus 
Landvogtei, /. geſytitzt. 
Siniscalchia,/ fantvogtei, / [Sirio, mn. Sunds tern, % 
Siniscalco, m. Santbefmeilter;|$Sirscechia,/. Schweſier, /. 
Landvegt, Statthalter; Schatmeiſter, F i roc ehi m, meine Schweſter. 
Rentmeiſtet, n. fSirocchievole, «gg. (ome. 
Sinistra, . linke Hand, /. ſteclich. 
Sinistramente, 40. links; Sirocechievolmente, 
ſchlimm, übel, ungunftig, unrecht; ſchweſterlich, als Schweſter. 
interpretar -, übel aus legen. Siruc eo, . Südoſtwind, Eirek ken. 
Sinistrare, o. . uberd Kreuz ge |Siroue, m. Reitmilbe, Kraenulbe, /. 
ben, die Quere geben; toben, Järmen ;|Sirnppetto, n. bünne Sdrup. au. 
ſtolpern; -rsi, v. 7. ſich Ungelegen: | Saftben, n. 
beit machen, ſich inkommediten. Siroppo, mn. Sorup, in. 
Sinistro, agg. link; ungunſt ig,. Sirte. /. Sandbank, /. 
udel; widrig; ſchlef, falſch, untichtin; Sis amo, mn. Seſamktaut, x. 
-, m. Ungemach, n. Ungelegenbeit, Sisaro, n. Buderwursel, / 
Widerwärtigkeit, /. Unglück, ungluck⸗[Jisimbrio, U m. Kreſſe, Benunen 
liche Ereigniß , w.; dubitar di qual-INinimbro, f kreſſe, /. 
che —, ein Unglück befürchten; per f Sis ma. v. Scisma. 
fuggire ogui -, allem Unbeile aus- f Sismaticn, v. Sciamatico. 
zu weichen. Sies izio, m. Nännerelub. m. 
Sino, prp. bis, bis daß, fe lange Sistema, f. Syſtem, Lebrgebäude, 
als, ſeit, ſeitdem; ſogat; sin dal „: — armonico, Felge der Neten, f. 
quando, feitdem; a che, his, sin] Nodenfpitem, u.; — del mondo, Welt⸗ 
tanto che, fo lange als; -, n. zwei] gebar de, m. (bringen. 
Sechſen (beim Würfeln), /. p.; Ei- Sistemure, v. a. in cin Spſtem 
nuò, m. (ſvnodiſch. Sistematicamente, uvo. ſv⸗ 
Sinod ale, agg. zur Synode gebôrig; ſtematiſch. 
Sinodal nente, avo. ſynobiſch. [ Sistematico, „g. ſulematiſch; 
Sin die, agg. ſonotiſch. plan -, ungleiche Vals, untegelmä . 
Sinodio, m. (mus.) Duett, n. finge Puls, . S pſtem bringen. 
Sinada, m. Sonode, /. Sistematizzare, c. «a. in cin 
Ninonimamente, bb. ſinuver⸗[Sis to, o. Ginuasio. 
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[Eguonpraie, J. Sistole, /. Bufammenziebung des 


Herzen, /. 

Sis tro, m. Giftum, x. Limbel, /. 

»Sitare, v. n. Rinten. m. 

tSiterello, m. ſchwache Gefant, 

Sitibondo, agg. burkig; begierig. 
Sitire, o. u. durften. 

ito, m. Rage, Gtelang; Gegend; 
Wohnung, /.; üble Sernò, . 

Situagione, v. Situazione. 

Sitvament o, in. Rage, Gtelung, /. 

Situare, v. a. Bellen, ſetzen. 

Situato, part. geſſ elit, gefett; 60 
legen, liegend. 

Situazione, /. Lage, Stellung, 
Situation, /. den. 

Sivertare, 0. . das Schiff mene 

Siziente, agg. burlig. 

Slabrare, 0. . die kir pen auf⸗ 
ſchneiden. 

Slacciare, v. a. aufſchnüten, aufs 
dinden; befreien; -rsi, v. r. lch aufs 
ſchnüren, ſich los binden, Ab let ma : 
chen. (les gebunden. 

Slacciato, part. aufgelbtärt, 

Slagare, vu. u. austteten (von Ge 
wäffern). 

Slanciare, v. a. ſchwingen, ſchlen · 
dern, wenſchleudern; ri, p. r. auf 
etwas los ſchießen, lob geben, zuſabten. 

Slandra, . Bettel, Jure, /. 

Slargamento, m. Erweiterung, f. 

Slargare, v. a. erweitern, au3tche 
nen; - la mano, fteigebig ſein; —rai, 
v. r. fi erweitern, Ad audbebnen 
beciter werden. 

Slargato, part. o. Slargare. 
#Slascio, n. Eriblaffung, Nade 
laſſung, /. a , jügelled, ungreltian. 
Slatinare, v. . mit lateluiſchen 

Brocken um ſich werfen. 

Slattare, . u. (cin Kind) eutwöb · 
nen; (ein Kalb) abſetzen; -rai, o. r. 
ſich abgewobnen. 

Slattato, unt. entwöhnt (con 
Kindern); abgeſetzt (vom Biche); fig. 
entwohnt. 

ISlazzerare, o. a. den Beute 
ofinen; Geld ausgeben. 

Sleale, gg. ungeſetmatßig, wider: 
rechtlich; untedlich, ungetten. 

Slealta, J. Untechtmäßitzkeit; Um 
tedlichkeit, Trentofigfeit, / 

Slegamento, m. Lecbindung, / 

Slegare, b. „. leb binden, aufbino 
den, trennen ; —rsi,u.r. ſich befreien; 
- dal sonno, erwachen. 

Slegato, part. losgebanden, ge 
trennt. ſckermachen, x. 

Slentatura, /. Abipaunen, Lc 

Slitta,/. Schlitten, „7 andare in 
islitta, auf dem Schlitten fabten. 

Slogamento, m. Vertenkung, f. 

Slag are, o. . wegtücken, vettucen, 
derten ken, verſtauchen. 

Sloxato, unt. ‚verrädt, wenne: 
rückt; vertente. 

Sloxatura,/ Berrenkung, / 

Slorrıare, 0. a. aut det Meb · 
nung Destreiden; ans dem Lager ver 
treiben; , v. n. die Webunng det - 
andern, auc zieben. 

Slombare, v. u. lendenlahm mos 
chen; entktaften. 
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Slongamento, m. Berlingerung, 
Entfernung, /. [nung, /. 

Slontanamento, sm. Entfer⸗ 

Slontanare, v. a. entfernen, weg · 
ſcha fen z -rai, v. r. fi entferuen. 

Slungare, o. 4. verlängern, in die 
Lange ka: roi, v. r. ſich verlän- 
gern; iich entfernen. 

S maceanento, zu. Beſchämung, /. 

Smaccare, v. a. Schmach antbun, 
ſchmahen, beſchimpfen; , v. n. zu 
Teig werden, matſchig werden. 

Smaccatissimo, «gg. sup. 
ganz matſchig, ganz zermalmt; mare 
=; ganz tubige Meer, u. 

Smaccato, part. matſchig, zer⸗ 
malmt; ekelhaft ſüß; rimanere -, 
cine Naſe davon tragen, mit einer 
langen Rate abziehen. 

Smacchiare, v. u. aus dem Wal ⸗ 
de geben ; fig. feine Heimath verlaſſen. 

Smacco,m. Ebmad,/. Schimpt, 
ın.; vendere a —, um einen Spott 
preis verkaufen. 

Smacrire, v. Smagrire. 

1 Smaßganento, . Beſtützung, 
Berwirrang, /. 

$Smagare, v. . aus ber Faſſung 
dringen, irte machen; , v. u. e ri, 
v. r. aus der Faſſung kemmen, mutb⸗ 
los werden; ſich entfernen. 

fSmagato, pure. auß der Faſſung 
gebracht, beſt ürzt, muthloß. 

Smägio, m. Bieterci, /. Oeziere, u. 

Smagliante, part. blitzend, fun⸗ 
kelnd. 

Smagliare, v. a. Me Raſchen (des 
Panzerbemte8) zerreißen; die Maſchen 
auftrennen; einen Ballen aufmachen; 
jerſchmettern, zerſchlagen; verlegen; 
—, u. u. blitzen, funkeln; -rsi, v. r. 
aufgehen, zerteiß en. 

Smagliato, zurt. zertiſſen, gere 
ſchmettert, zerbrochen. [Berwirtung, / 

#Smago, m. Schteck, Beſtürzung, 

Smagramento, in. ÜUbmagern, 
n. Magerkeit, /. [nebmen. 

Smagrare, v. u. abmagern, ab: 

Smag ratur a, /. Abmagctung, / 

Smagrimento,v. Smagramento. 

Smagrire, v. Smagrare. 

Smagrito, part. abgemagert, ab: 
gezehrt. [ſœmitzt. 

Smaliziato, agg. dutchtrieben, ver · 

Smallare, v. a. abſchalen, ſchä len. 

Smalla to, art. geſchalt. Ira. 

Smaltamento, m. v. Smaltatu- 

Smaltare, v. a. emailliten, glafl- 
ten; mit Mörtel bewerfen; fig. be 
decken. 

Smaltato, pri. emailllirt, glaflet. 

Smaltatura, /. Sônmelzarbeit, 
Emaille, /. 

Smaltimento, m. Berdanung, J.; 
Bertrieb, Ublay, in. 

Smaltire, v. 4. verbauen; fig. 
verſchmetzen; abfehen, verfaufen; - 
danari, Geld durchbringen; - una, 
fio einen dem Halſe ſchaffen; — il 
vino, den Nauſch ausſchlafen. 

Smaltista, m. Schmelzarbelter, 
Emaillent, u. 

Smaltitissimo, «gg. swp. gan; 
klat, ganz deutlich. 
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[ke, Goſſe, /. 

Smaltitojo, m. Abfluß, n. Kloa · 

Smaltitore, v. Smaltista. 

Smaltitura, / Schmelz, n. 

Smalto, m. Mörtel; Kitt; Schmelz, 
m. Emaille, /.; feſtgeſchlagene Erd» 
boden, Eſtrich, m.; Glaſut, /.; cuore 
di —, barte Herz, Felſen herz, n. 

S mammare, v. x. überlant lachen. 

S mammarsi, o. r. (ver Bastlide 
keit) verſchmachten. 

Smanceria,f. Slererei, /. Gezie ; 
te, /. [lich 

Smanceroso, agg. zierlich, järt · 

Smanciare, v. d. nach und nach 
abuutzen. 

Sm nia, / Raferei, Buch, Manie, 
J. Wahnſiun, .; averla — di far 
q. e., einen unwiderſtehlichen Hang 
baben, etwas zu tbun; entrare in 
ismanie, in Wuth geratben; mena- 
re smanie, wütben, rafen. 

Smaniamento, m. v. Smania. 

Smaniunte, peurt. heftig bewegt; 
aufgebracht, rafend. 

Smaniare, b. u. in Wuth gera⸗ 
then; wüthen; ſich wie ein Unfinniger 
geberden. 

+Smaniatura,v. Smania. 

Smaniglia,/ frmband, u. 

Smanioso, «gg. taſend, 
mabufinnia; affeftirt. 

Smantellare, v. a. die Feſtungs · 
werke niederteißen. [fratzenbaft. 

Smanzerono, «gg. fugermafig, 

Smauziere, . Stutzet, zn. 

Smargiassare, v. u. aufſchuei ⸗ 
den, groffpreben, prahlen. 

Smargiassata,/. Aufſchneiderei, 
Groß ſprecherti, /. 

Smargiasseria, / Prablerei, 
Aufſchneidetei, Windbeutelei, /. 

Smargiasso, in. Aufſchneider, 
Greßſprecher, m. 5 

Smarrigione,f. MVerittung, / 

Smarrimento, n. Vetrſehen, u. 
Irrtdum; Schrecken, zu. Beſtürzung; 
Obnmacht, /. 

Smarrire, v. a. verlegen, detlice 
ten; vetwirren, beflürgen; — la stra- 
da, den Weg verfeblen; —rai, v. r. 
dem Wege abkommen, ſich verirren; 
ſich entfernen; aus der Faſſung kem⸗ 
men, ſich entſetzen. 

Smarritamente,uvo. detwirtt, 
beſt ürzt, erſchrocken. 

Smarrito, part. 

4 Smarruto, 488. ren; beſtürzt, 
derwirrt. lachend. 

Smascellante, part. unmäßig 

Smascellare,v. n. fd die Kinn» 
laden antrenten; - delle risa, aus 
vollem Halſe lachen. 

Smascellatamente, avo. über 
laut, übermäßig. 

Smascherare, b. a. Ne PMasfe 
abnehmen; -rsi, b. r. ſich dematti: 
ten. entdeckt. 

Smascherato, part. demaskitt; 

Smaschiato, «Kg. kaſtrirt. 

tSmascio, n. Wertüberlaß, 11. 
Meitihreeifigkeit, / 


toll, 


derlegt; verlo⸗ 
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Smattanaro, v. u. \fid die Kau- 

S mattanar si, 9. r. I geweile ver- 
treiben. 

Smattonare, v. a. bas Steinpfla ; 


ſter aufreißen. [men. 
Smelare, v. u. den Henig ausnch- 
Smembramento, m. Berftude 
lung, /. 
VV a. in Stüde 
Smembrare, zerreißen, zet⸗ 
ſtückeln; fig. trennen, zertheilen. 
Smembrato, purt. zerſtückelt, ab⸗ 
geriſſen, zertheilt. 
Smemorabile, «gg. des Uaden⸗ 
tend unwürdig. 
Smemoraggine, f. Vergeſſenheit, 
Bergeßlichkeit; Unbeſennenheit, /. 
S memoramento, m. Unbeſen⸗ 
neuheit, /. 
Smemora re, v. n. \tergefen,aud 
S memorarti, v. r. der Acht laſ⸗ 
ſen; ſtumpfſinnig werden. 
Smemorataccio, «gg. vergefe 
lich; zerſtteut. (raggiue. 
Smemorataggine, v. Smemu- 
Smemoratino, agg. ttwad vers 
geßlich; etwas undeſonnen, ctmad 
dumm. 
Smemoratissimo, agg. up. 
höchſt vergeßlich; ganz dumm. 
Smemorato, agg. detgch lich; zer · 
ſtreut; unbefonnen; dumm. 
Smenom are, v. u. dertingern, vere 
mindern; -rsi, v. r. ſich vertingern, 
abnehmen. [verarmt. 
fSmenovito, agg. dermindert; 
Smentare, v. 4. abkauten. 
Smen „ Bergeſſenheit, / 
Smenticare, v. n. 
Smenticarsi,o. r.) vergefien. 
Smenticate, part. vergeſſen; un» 
eingedenk; unbefonnen. 
Smeutire, v. . Lügen ſtrafen; 
-rsi, v. r. ſich ſelbſt widerſprechen. 
Smeraldi no, agg. ſmatagdfatbig. 
Smeraldo, m. Smaragd, u. 
tSmerare, v. a. fäubern, putzen. 
tSmerato, part. geſdubett, ge 
rupi. 
Smercio, m. Abgang, Abſat (der 
Waaren), m. [f&mieren. 
Smeridare, v. a. beſchmutzen; be 
Smerdato, part. beſchmutzt, be 
ſchmiert. 
Smergo, m. Taucher, m. Tauch⸗ 
ente, /. [Fupen. 
Smeriglie re, v. u. mit Echmetgel 
Smeriglio, m. Schmergel, .; 
Falkonet (kleine Kanone), 1. 
Smeriglione, m. Schmietling, 
Eerchenfalke, . 
Smeritare, v. n. dad Berdicnſt 
verlieren, nicht verdienen. 
Smerlare, b. 4. die innen (einer 
Mauer) abbrechen; die Spitzen ad ; 
trennen. 
Smerlo, m. Zerchenfalke, zn. 
Smesso, part. weggelegt, abge 
legt; abito =, abgelegte Kleid, u. 
Smette, J. Ecifenftein, m. 
Smettere, o. cc. weplegen, ablegen. 
Smiäcin, m. v. Smanceria. 
Smidollare,v.«. bat Mark ber- 
aunduebmien; DUE, ttöttein; -ral 
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v. r. dab Mark verlieren. 
Snidollat o, part. v.Smidollare. 
puis liaceiare,o.Migliacciare. 
Smilace,f. Gtefwinbe(Pfanze),f: 
Smillanta, m. Prahler, Auffchnei⸗ 

der, m. 
Smilze, agg. mager, abgeebet. 
#Smimorato, part. o. Smemo- 

rato. (Haben. 
Sminchionare, v. a. zum Beſten 
Sminuimento, m. Berminde 

rang, Berringerung, f. [germ. 
Sminuire,v.a. vermindern, verrin- 
Sminuito, part. verringert. 
Sminuzzamento, m. Rieinba 

den, Berſtäckeln, n.; umRänblide 

55 „ Weitſchweiſlg⸗ 
Sminnzzare, v. a. klein hacken, 

zerſtäckeln, zerſtoßen; fig. umſtandlick 

erzählen, weitſchweiſig erzählen. 
Sminuzzato, part. v. Sminuz- 

rare. ſchneider, m. 

S minuzzatore, m. Berbader, Bew 
Sminuzzolare, v. a. Jerhacken, 
jerbrödeln, zertelben; umfäntlid ere 
zählen. 
fSmiracchiare, v. a. blinzen. 
#Smirare, v. a. puren, politen. 
SNmfride,f Schmergel, m. 
Smirno, \ m. Steinepplch (Piano 
Smirnio,f ze), m. 
Smisnrabile, agg. unermeplid. 
#Smisuranza,v.Smisuratezza. 
Smisuratamente, avo. über 
mäßig, unermefliò. 
Smisuratezza, /. Unermeplid- 
keit, Ueberſchwänglich keit, / 
Smisura to, agg. übermäßig, une 
ermeßp lich, nngebenet; unmäßig. 
Smoccicare, v. n. topen. 
Smoccolare,v.a.(cinLibt) putzen. 
en part. gepugt (vom 
te). 
Smoccolatoje,f. eee. 
Smoccolatojo, m. kichtſche⸗ 
re, f. 
Smoecolatore,m. Eichtpntzer, m. 
Smoccolatnra,f. Lichtſchnuppe, / 
S modament o, m. Uumä gigkeit, f. 
S modars i, . r. numäßig werden. 
Smodatam ente, avv. unmäßig, 
übermäßig. 
Smodato, agg. unmäßig, Derma - 
. (deratezza. 
#Smoderamento, m. v. Smo- 
Smoderatamente, avo. über 
mäßig, über die Maßen. 
Smoderatez za, /. Webermaß, n. 

Uebermäpigkeit; unmä tigkeit, / 
Smoderato, agg. anmapig, über · 

mäßig. [lebig. 
Smogliato, agg. unverbeiratbet, 
Smontare, n. a. abſteigen laſſen, 

aussteigen helfen; - un orologio, 
eine Uhr ans einander nehmen; - un 
hastiniento, ein Siff abtakeln; —, 

o. n. abiteigen; aus ſteigen z di co- 

lore, verfblefen. 

Smontato, part. abgeftiegenz 
verſchoſſen (von der Farbe). 

Smorbare, v. a. Me Krankheit vere 
treiben, ven der Krankbeit befreien, 
heilen; fig. reinigen. 


Sne 


Smorbato, 

peit befreit, geheilt. 

Smörfia, f. Grimaffe, Biererci, /. 

Smorfietto, egg. etwas fpröbe, 
[end 


8 
Smorfioso, agg. Gtimaſſen ma: 
Smorire, v. n. erblaffen, blelch wer⸗ 
den. (nebmen. 
Smorsare, v. a. dab Gebiß ab. 
Smorsato, part. ohne Gebiß. 
Smortito, agg. bleich, erblaßt. 
Smorto, agg. bleich, Maf; grane 
lich, afbgran; fig. welk, verwelkt. 
18 mortore, v. Pallore. 
F*** 
Smorzare, v. a. aublöfden, a 
Rumpfen; -rsi, v. r. ausgehen, dere 
löͤſchen. 


Smorza to, part. ausgelöfät; cal- 
cina smorzata, gelõſchte Kalk, m. 
N F. Ruck, m.; Bewegung, 

egung, /. 
S mos o, part. v. Smuovere. 
S mot ta, v. Smossa. 
Smottare, o. u. cinfinten, einfallen. 
Smottato, part. cingefanten, ver · 
gere. 
movimento, m. 
tSmovitnura,f,. f . Smossa. 
Smozzicare, v. a. verſtümmeln, 
abfiugen, vermatenz — le parole, 
die Worte rabebreben. 
Smozzicato, part. vermutt, ver 
Bümmelt. tutſchen. 
Smueciare,v.n. glitſchen, ſchlůpfen, 
S mügnere, v. a. außtrodnen, aus · 


Son 


«rt. von der Rrante|Snellezza, /. Cewandtheit, Eine» 


ligkeit, Flinkheit, /. 
Snellissino, agg. sup. fcht ge 
wandt; ſebt flink. 


.[Snellità, . Flinkbeit, Go 
Snellitade,} fbwiubigfeit; Ge⸗ 
Snellitate,) wandtheit; Ge 

ſchmeidigkeit, / 


Snello, agg. ſchuell, link, gewandt, 
ftiſch, munter; knapp. 

Snerb are, v. Snervare. 

Snervamento, un. @ntnerbuug, 
Entkräftung, /. 

Snervare, o. a. die Rerven ante 
ſchneiden; fig. entuerven, entkrä ften, 
ſchwächen; -rsi, v. r. ſchwach wer» 
den, kraftlos werben. 

Snervatello, agg. matt, fhwäd- 
lich, nervenſchwach. 

Snervaterza,f. RNattigkeit, Ktafs 
lofigfeit, Rervenſchwache, f- 

Snervato,purt. ohne en; fig. 
entnervt, abgemattet, entkräftet. 

Snicchiarsi,v.r. and der Riſche 
hervortreten; fig. feinen Poften ver · 
laſſen. 

Snidiare, v. a. and dem Refte 
nehmen; fig. auß dem Schlupfwinkel 
vertreiben; , v. n. e ii, v. r. das e 
Net verlaſſen; ans fliegen. 

Snidato, part. auò dem Reſte ge 
nommen; ausgeflogen. 

Snighittirsi, v. r. munter wer 
den, thätig werden. 

Sninfia, J. affektirte Rãrtin, Rier- 
pu 


pe, /. [m. 
mergeln; xai, v. r. derdorren; fid Shi nfio, m. Etuger, Bierbengel, 


verzehren. 
Smugnimente, m. Undmergeln, 
Smugnitore, m. Ausſanget; Be 
drucker, kenteſchinder, m. 
Smunire, v. a. wieder amts fähig 
machen. [mergelt, entkräftet. 
Bmunto, part. abgezebrt, ausge · 
Smuövere, ®. a. den der Stelle 
bewegen, forträden, fig. rühren, be 
wegen, erwecken; wozn vermögen, wo⸗ 
zu bereden; abbringen; — il corpo, 
offenen eib machen, den Stuhlgang 
befördern; — la terra, die Erde auf⸗ 
lockern; ii, v. r. gerührt werden; 
ich bereden laſſen. [derreiß en. 


[Uusfaugen, u. Snocciolare, v. u. den Kern aude 


machen; fig. erklären, deutlich machen. 


Snocciolatamente, avv. se 


nan, forgfaltig. fig. erklart. 

Snoceiolato, part. audgeterat; 

Snodamento, m. Entwickelung. 
Unfidfung, / 

Snodare, v. a. losbinden, anfice 
fen; löſen; ral, v. r. ich auflöfen ; 
fig. ſich trennen, and einander geben, 
aufgehen; ſich zerſtrenen; bervor⸗ 
brechen 


S nod at o ì put losgeknäpft, aufs 
gelöſt; gelenk, blegfam. 
S nodatur a, J. Gelenk, n. 


Smurare, v. a. bie Mauer nie|tSnominare, v. a. den Namen 


Smusieata, y. ſchlechte Ruflk, f. 
Smussare, v. n. die Eden abſto⸗ 
den, abſtumpfen, abkauten. 
Smussato, part. mit abgeſtumpf 
ten Eden, abgeſtumpft, abgekantet. 
Smusso, m. Abſtumpfung, Ubtane 
tung, /. [derfümmelt. 
Smusso, agg. abtzeſtoßen; ſtumpf; 
Snamorare, v. a. die Riche vere 
treiben; rei, v. r. die Liebe verlle⸗ 
ten, nicht mehr verliebt fein. 
Snasato, agg. keine Rafe habend, 
ohne Nafe. 
Snaturare,v.a. die Urt oder die Nas 
tut umäntern,, das Weſen verändern. 
Snaturato, part. unnatürlich. 
Snebbiare, o. a. den Rebel vers 
trelben; fig. aufhellen, anfkläten. 
Snellamente, «vo. flluk, leicht. 
Snelletto, agg. munter, gewandt, 
flink, bebente. 


nehmen, den Ramen weglaſſen. 

Snovizzare, v. a. aud dem Noe 
diziate bringen; abrichten, derſchlagen 
machen, witzigen. [Scheide zieben. 

Snudare, v. a. entblößen; aud ber 

Snudato, part. entblößt. 

7 So, ſtatt: Suo. 

?Soalzare, v. a. cin wenig empet 
heben, ein wenig lüften. 

Snatto, m. ktarke Riemen; fig. 
Etaurenfblag, m. 

Soave, «gg. lieblich, augenchm, 
aumuthig, ſüß; leicht, fanft; cubig, 
gelaſſen; , avo. lieblich, aumutbig: 
ſachte, gemach; geduldig. 

Soavemente, „vo. lieblich, an- 
genehm, ſanft; ſachte, almalig; ge 
laſſen, geduldig. 

Soavità, /. Kieblichkeit, Um 

Soavita de,| mutb, Wonne; Sanft> 

Soavitate,!mutb, Sanftheit, /. 


— i —— 


Soc 


Soavizzare, v. u. angenehm ma: 
ben; verſüßen. 
%Sobbarcare, v. a. unterziehen, 
Sobbissare, v. a. verſenken, ums» 
türzen; rail, v. r. cinfinten, ver 
finten. [tergegangen. 
Sobbissato, part. verſunken, une 
Bobbollimento, m. leichte Wal⸗ 
len, Aufkechen, n. 
Sobbollire, v. n. kochen, aufwal⸗ 
len; fig. heimlich Sol hegen. 
Sobbollito, part. aufgekocht; 
verſteckt, derborgen. 
Sobborgo, m. Borftatt, f. 
$Sobbrevita, avo. kürzlich, in 
der Kürze. i 
Sobillamento, m. Bereten, Ber 
führen, n. Verführung, / 
Sobillare, v. «a. bereden, verlei⸗ 
ten, verführen. 
Sobissare, v. Sobbissare. 
$Sébole, J. Kinder, n. pl. Rach; 
kommenſchaft, /. 
Sobranzare, v. a. übertreffen. 
obriamente, «uv. mäßig, nüch⸗ 


tern. 

Sobrietà, . Rüchternheit, Na. 

Sobrietade, } sigkeit, Enthalt⸗ 

Sobrietate, J ſamkeit, /. 

Sô brio, ugg. nüchtern, mäßig, ente 
baltſam. (rubr, m. 

%Sobuglio, m. Nutten, n. Auf⸗ 

Soccavato, agg. untergraben, 
ausgehöhlt. 
Soccédere, v. Succedere. 
occenericecio, agg. unter der 
Aſche gebacken. 

Socchiamare, v. a. leiſe tufen, 
ganz ſachte rufen. 

Socchid dere, v. a. balb verſchlle⸗ 
zen, halb zumachen; blinzeln. 

Socchiuso, part. balb verſchloſ⸗ 
ſen; blinzelnd. 

‘ Soccidere, v. a. unten wegſchnei⸗ 
den, abhauen. 

Söccio, m. Biehpacht (um balbe 
Nutzung), /; Biebpachter, m. 

Soccità, /. Biehpacht (um balbe 
Rugung), / 

Söceo, m. Halbſtiefel der Alten in 
den Schauſpielen, m. men, m. 

Soccodagnolo, m. Scwanztie⸗ 

Soccombente, agg. unterliegen. 

Soceömbere, v. n. unterliegen, 
erliegen. Clauf, m. 

Soecorrenza, f. Durbfall, Durée 

Soccörrere,v. u. belfen, zu Gil» 
fe kommen, deiſtehen; —, v. n. deifale 
len, ſich erinnern. 

Soccorrevole, agg. debilfiià, 
palfrei®; truppe soccorrevoli, pi. 


Hülfstrupren, m. Pl. 
Soccorrimento, m. Hülfe, /. 
Beiflant, m. [ftand, n. 


Soecorritore, m. Selfer, Bei⸗ 
Soccorritrice, f. Helfetin, / 
Soecnrso, m. Hülfe, /; Beiſtand, 
Guccurb, m.; il - di Pisa, zu ſräte 
Yülfe; porgere —, Hülfe lelſten; —, 
art. v. Soccorrere. 
neiabile,\ «88. geſellig, gefelle 
Sociale, ſchaftlich, umgangiio, 
verträglich. 
Socialità, f. Geſelligkeit, Geſell⸗ 


unterſetzen. S 


So d 


ſchaftlichkeit, Berträglichkeit, /. 

ocietà, S. Geſellſchaft, Ge 

Societade, , meini&aft, Societät, 

Societate,) /. mus, m. 

Socinianismo, m. Gocinianid- 

Sociniano, m. Socinianer, mn. 

Sòôò ei o, m. Geſellſchafter, Gefährte, m. 

Soda, . Sodapflanze; Pottaſche, /. 

Sodale, m. Geſell, Gefährte, Ka- 
merad, m. 

Sodalizio, m. Geſellſchaft, Ge 
noſſenſchaft, Brüderſchaft, / 

Sodamente, «uo. gründlich, ſicher, 
feſt; beharrlich; ſtandhaft; vorſichtig; 
geſetzt. 

Sodamento, mn. Befeſtigung, Be 
ſtätigung; Bürgſchaft, /. 

Sodare, v. «. befeſtigen, beſtätigen; 
feſtſtellen, dauerhaft machen; , v. 
n. fi verbürgen. [n. 

Soddiaconato,m. Eubtiakenat, 

Soddiaconn, m. Subdiakenus, mn. 

Soddisfacente, part. beftiedi⸗ 
gend, genugthuend; hinlänglich. 

Soddisfacentemente, 
binlänglid, zur Genüge. 

Soddisfacevole, «gg. genügend, 
befriedigend. 

Soddisfacimento, m. Genug 
thuung, Gcuügeleiſtung, /. 

Soddis fare, v. u. Genüge leiſten, 
befriedigen; bezahlen; Genugthuung 
verſchaffen; erſetzen; gefallen, anſtän⸗ 
dig fein, anfteben; — al suo ufficio, 
fein Amt verrichten; -rsi, v. r. ſich 
begnügen, ſich zufrieden geben. 

Soddisfattissimo, agg. sup. 
vollkemmen begnügt, gänzlich zufrie⸗ 
den. [frieden. 

Soddisfatto, part. begnügt, qu 

Soddisfattorio, agg. genügend, 

uftieden ſtellend. 
fSoddisfattura,/.v. Soddisfa- 
eimento. 

Soddisfazione, m. Genügelei⸗ 
ſtung, Genugtbunng, Satisfaktion; 
Befriedigung, Beruhigung; Zuftieden⸗ 
heit, /. Wohlgefallen, u.; dimandar 
—, Schadenerſatz verlangen. 


5 } J. Sodomiterei, /. 


Soddoma, 
Soddomia, 
#Soddémico, agg. ſodomltiſch. 
Soddomitamente, uvv. ſodo ; 
mitiſcher Weiſe. treiben. 
Soddomitare, v. a. Sodomitetei 
Soddomitico, «gg. ſodomitiſch. 
Soddomito, m. Setomit, m. 
Soddotta, / v. Sodducimento. 
Soddotto, part. verfühtt, verleitet. 
Sodducere, v. . verführen, dere 
leiten; anfühten, betrügen. 
Sodducimento,m. Berführung, 
Berleitung, f. 
Sodducitore, v. Seduttore. 
Soddueitrice, v. Seduttrice. 
Soddurre, v. Soddücere. 
Sodduttore, v. Seduttore. 
Soddnttrice, v. Seduttrice. 
Sodduzione,/. v. Sodducimen- 
to. [dibt. 
Sodetto, «gg. etwas felt, ziemlich 
Sodezza,/ Feſtigkeit, / Behand, 
m.Etandbaftigteit, /. [facimento. 
Sodisfacimento, v. Soddis- 


ſt o. 


Sof 


Sodis fare, o. Soddisfare. 
Sodisfazione,o.Soddisfazione. 
5 o, agg. sup. überans 
Sodo, agg. fest. Verb, dicht; fig. 
ſtandhaft, dauerhaft, ſtark, deſtändig, 
behartlich; geſetzt; dottrina soda, 
unumſtößliche Lehre, /.; terreno —, , 
unbebaute Boden, m. Bebbde, /.; ri- 
manere soda, (den Kühen) nicht 
trächtig werden; star - alla mac- 
chia, ſtaubbaft bleiben; —, «vv. feſt, 
ſtark, derb, ſtandhaft; dormir -, feſt 
ſchlafen; —, m. Feſtbeit, Dichtben, 
Derbheit, /; feſte Grund, m.; Bürg« 
(daft; Sicherheit, J. Unterpfand, 1. 
dar di -, derb durchprügeln; dire 
sul -, im Eruſte teden; mettere in 
—, feſtſetzen, beſtimmen; ins Werk fe 
ten; restare per il , Bürgſchaft 
leiſt en. 
Sodomia, v. Soddomia. 
Soducimento,v.Sodducimento. 
Sofa, mn. Sofa, n. 
tSofferare, v. Sofferire. 
Sofferente, part. leidend, dul⸗ 
dend. P. 
Sofferenza, 7 Duldung, Geduld, 
#Sofferevole, agg. erträglich, 
leidlich. 
Sofferidore, v. Sofferitore. 
Sofferimento, m. v. Sofferenza. 
Sofferire, v. «a. dulden, erdulden, 
ertragen, leiden, erleiden; unterflüßen; 


451 


- il cnore, es über se) bringen 
können; -rsi, v. r. an fi balten, 
ſich Gewalt anthun. (der, m. 


Sofferitore, m. Duldende, Dul⸗ 
Soffermare, v. a. e n. anhalten, 
inne halten. [Pauſe, /. 
Soffermata, /. Stillſtand, n. 
Sofferto, part. gelitten, ertragen, 
erduldet; freigeſprochen. 
$Sofferuto, part. v. Safſerto. 
Soffiamento, mn. Hauchen, u.; 
Hauch, Wind, za. Ohrendläſerei, üble 
Nachrede, /. 
Saffiante, part. blaſend. 
Soffiare, v. n. blafen, atbmen, 
ſchnaufen, ſchnauben; faufen; weben 
(von Winden); einblafen, binterbrin⸗ 
gen, ein flüſt ern; antreiben, anreijen; 
orsi, v. r. fich ſchuäuzen. 
Soffiato, part. v. Soſſiaxe. 
Soffiatore, m. Blaſet; Obten⸗ 
bla ſer, m. 
Sofficcare, b. u. derfteden; -rai, 
v. r. ſich verſtecken, Ab derkriechen. 
Soffice, «gg. weich, fanft, ge 
ſchmeidig, gelind; nachgebend; ,. 
Lochring, m. Kochbank, /. 
Sofficemente, «vv. weich, ſauft. 
Sofficente, agg. genügend, bin⸗ 
länglich; fähig ; vortrefflich. 
Sofficentemente, avv. hin 
länglich, zur Genüge. 
1 Sofficente zz, v. Sufſicienza. 
Sofficenza, f. Hinlänglichkeit, Ges 
nugſamkeit, /.; Ueberfluß, m.; Bor 
trefflichkeit, 7.) a-, binlangli®, zur 
Genũge. 
Sofficiente, o. Sofficente. 
tSofficienza, v. Sofficenza 
Sofficiò sun agg. ziemlich weich. 
Ff 2 


452 Sof 
ſehr weich, ſeht fanft. [ſanft werden. 

Sofficire, v. n. weich werden, 

Saffietto, mn. Bladbalg, m.; ge 
linde küftchen, u. 

Söffio, n. Hauch; Wind, m.; — di 
vento, Windſtoß, m.; in un , in 
einem Nu, in einem Augenblicke. 

Soffiola,f. Hederich (Pflanze), m. 

Soffione, in. große Blasdalg; 
Spion, m.; , ugg. aufgeblafen, 
ſtolz, eingebildet. 

Soffinneria, f. Uufgeblafenbeit, 

gi folge Weſen, n. WIE 
offionetto, zn. kleine Blatbaly, 

Soffismo, v. Sofisma. 

Soffisticare, v. Sofisticare. 

Soffisticheria, v. Sotistiche- 


ria. 
Soffitta, /. Oberbcben, m. Stu- 
bendecke; Dachſtube, /. 
Softittare, v. u. täfeln, Berzie ; 
rungen an der Dede anbringen. 
Soffitto, vo. Soffitta. 
Soffitto, agg. verfedt, verborgen, 
heimlich. [to. 
Soffocamento, v. Soffngamen- 
Soffocare, o. Soffogare. 
Soffogamento,m. Erftidung, f. 
Soffogare, v. u. erftiden, erwür« 
gen; fig. unterdrücken. 
Soffogato, part. erftidt, erwürgt. 
Soffogazione, / Erſtickung, /. 


Soffoggiata, / packet, Bündel, ne. 
1 Sof fo corerì v. u. unterſſ ützen, 
F Soffölgere, f befeſtigen. 


Soffolto, part. unterſtützt; ge 
wölbt. 
Soffraganeo, v. Suffraganeo. 
#Soffratta, / Roth, / Mangel, in. 
Soffreddo, agg. etwas kalt. 
Soffregamen to, re. ſanfte Rei ; 
den, gelinde Reiben, n. 
Soffregare, v. a. gelind reiben, 
fanft reiben; etwas aufnethigen; 
-rsi, v. r. demüthig um etwas an: 
gehen, anflehen. 
Soffregata, part. ſanft gerieben. 
Soffrente, parl. v. Soſſerente. 
Soffribile, 488. erträglich, leid · 
lich. [aelind braten. 
Soffriggere, v. a. leicht töſt en, 
Soffrire, v. Sofferire. Un. 
Soffritore, m. Duldet; Leidende, 
Saffritto, m. leicht geröſtete 
Fleiſch, u.; —, part. leicht gebraten, 
gelind geroftet. Cräuchern. 
Soffumicare, v. a. tduchern, be 
Soffumicato, part. geräudert. 
Sofisma, f. Trugfbluf, m. 
Sofista, n. Sopbiſt, mn. 
Sofisteria, o. Sufisticheria. 
Sofistica,/. Sopbiſtik, / 
Jofistiea mente, uo. ſophiſtiſch, 
fribfindig. 
Sofisticare, v. a. Trugſchlüſſe 
machen, verkünſteln; verfälſchen. 
Sofisticato, part. audgegrübelt; 
vetfälſcht. , 
Sofisticheria, /. Sorbiftetei, 
Eripfindigkeit, Grübelel, / 
Sofistico, agg. ſopbiſtiſch, ver 
fänglich; wunderlich; -, m. Ecpbif, 
Gtübler, Arickler, n. 
Sog a, /. Strick, Riemen, m. 


Sog 


Sol 


Soggettabile, ugg. bezwingbat; Sogno, in. Traum, m.; come per 


unter jochbat. (mente. 

Soggettamente, v. Suggetta- 

Soggettare, v. Suggettare. 

Soggettivo, 488. ſubiektiv. 

Soggetto, v. Suggetto. 

Sogghignare, v. u. lächeln, beime 
lich lachen, kichern; ſchmunzeln. 

Sogghigno, un. heimliche Lachen, 
Lächeln; Schmunzeln, u. 

Soggiacente, purt. unterworfen, 
unterwürfig. 

Soggiacére, v. u. unterworfen 
fein, unterliegen, abhängen. 

Sougiacimento, m. Unterwür⸗ 
figkeit, Abbängigkelt, /. 

Soggio gaja sf. Unterkeble, /. Une 
terfinn, n. Wamme, /. [dung, /. 

Soggiogamento, m. Unterjo⸗ 

Soxgiogare, v. à. unter jochen, be⸗ 
zwingen, unterwerfen; darüber weg⸗ 
tagen, beherrſchen. 

Soggiogato, part. untetiocht, un 
termorfen. [Bejwinger, m. 

Soggiogatore, in. Unterjocher, 

Soygiogatrice, /. Untetjocherin, 
Bextoingerin, /. [Bezwingung, /. 

Soggiogazione, . Unterjechung, 

Soggiogo, m. Bamme (beim Rind · 
viebe); Unterkeble, /. 

Soggiornante, part. ſich anf- 
haltend, tocbnbaft. 

Suggiornare, o. u. warten, bũ⸗ 
ten, bewahren; , v. n. ſich aufhal⸗ 
ten, verweilen; lange währen; rei, 
v. r. ſich gefund und ruhig erhalten. 

Sog giornat o, part. aufgehalten, 
verweilt. 

Suygiorno, m. Aufentbalt, Vers 
jung, m.; Wohnung, / Wohnplag, 
m.; Wartung, Abwartung, pflege, /. 

Soggiugnere, v. e. binzufügen, 
binzuſetzen, beifügen ; erwiedern. 

Soggiugnimento, mn. Beifũ 
gung, /. Bufag, m.; Etwiederung, /. 

Soggiuntivo, M. (gram.) Eub⸗ 
junttiv, m. Cre. 

Soggiunto, part. v. Soggiugne- 

Sorgo,m. Zurde, /. [umtbun. 

Sogyolare, v. a. den Halsſchleier 

Soggolo, m. Haldfdleier (der Ron: 
nen); Kebltiemen, m. 

Soggrottare, v. a. Gruben zu 
den Welnftöden graben. 

Sogguardare } v. . aublinzeln, 

Sugguatare, aublinzen. 

Soglia,f. Schwelle, Thürſchwelle; 
Thür; Scholle (Fiſch), //; di — in -, 
ſtuſenweiſe; il più tristo passo è 
quello della -, prov. aller Anfang 
iN ſchoer. Schwelle, / 

Séglio, m. Seſſel; Tbren, m.; 

Sogliola, y. Scholle (Fiſch), /. 

Sagnaccio, m. böfe Traum, angft- 
liche Traum, sn. 

Sognante, part. trànumend. 

Sognare,v.n.e-rsi, o. r. trau - 
men; ſich einbilden; che mai vi so- 
gnate? was fällt euch cin? andare 
sognando, wie im Traume berume 
gehen. 

Sognato, pure. geträumt; einge: 
bildet. (mer, m. 

Sognatore,m. Träume, Schwär ⸗ 


-, wie im Traume; neppur per — 
nicht einmal im Traume; vivere di 
sogni, mangiar de’ sogni, tem 
Winde leben, Hunget leiden. 

Sogo, M. Siſcherkahn, m. 

#Soja, v. Seta. (Belci, / 

S oj a, A. mit Spett vermiſchte Schmei · 

Sojare, v. a. auf eine übertriebene 
Urt ſchmeicheln, lobhudeln. 

Sola, J. Nachen, m. Schalupre, /. 
Boot, u.; Sohle, Schubſehle, /. 

Solaj o, m. Stubendecke, f. Fuß bo; 
den, m. (nur. 

Solamente, avv. nur, bloß, wenn 

Solano, m. Nachtſchatten (Pflan- 
je), in. 

Solare, agg. von der Sonne, zur 
Sonne gehörig; raggio -, Sonnen ; 
ſtrahl, m. 

Solare, v. a. beſohlen. 

Solata, /. Soennenſchein, Sennen 
ſtich, n.; prendere una -, fiò an 
det Sonne wärmen, iich ſommern. 

Solatio, agg. der Sonne aufge 
ſetzt; auf der Mittagsſeite liegend; —, 
m. ſonnige platz, m.; a-, auf der 
Mittags ſeite, gegen Mittag. 

Solato, part. beſoblt. 

Solcamento, m. F!ucchen ziehen. 
n.; Kauf eines Schiffes, m. 

Solcare, v. a. Furchen ziehen; — 
il mare, die Wellen ducchſchneiden, 
auf der See fahren. 

8818 part. gefurcht. 
olcello, : 

i m. kleine Furche, /. 

Solcio, m. Salze, J. Eingemachte, 
u.; Gallerte, /. 

Snleo, m. Furche; Spur; Falte (im 
Geſichte), J.; andar per -, im Gleiſe 
bleiben, den techten Weg geben; 
uscir del -, aus dem Gleiſe kom- 
men, vom rechten Wege abweichen. 

f Soldanatico, um. Enltauswür 

Soldanato, de, /. 

Soldania,f. Gebiet des Sultans, x. 

Soldanié re, m. der im Solde ſteht, 
Soldling, m. 

Soldano, m. Sultan, m. 

Soldare, v. u. in Gold nehmen. 

Soldatüce lion. ſchlechte Soldat, n. 

Soldatäglie, / ſchlechte Soldaten, 
m. pi. zuſammengelaufene Bolk, 1. 

goldatello, m. ſchlechte Soldat, 
junge Soldat, m. 

Soldateria, \ f. Kriegdvelf, n. 

Soldatesca,f Nannſchaft, /. 

Soldatescamente, uovo. folta 
tenmäßig.- 

Soldatesco, agg. militdtiſch. 

Soldatino, m. junge Eoldat, geo 
meine Soldat, m. . 

Soldato, m. Seſdat, n.; —, pare. 
angeworben; im Selde ffebend. 

Saldino, m. Dreierden, n. 

Soldo, n. Sous, Dreier; Sold, . 
Lebnung, / Kohn, in. Beſoldung, /., 
Seldatenſtand, Ktiegsdienſt, n.; - 
d' acqua, Waſſerſttabl, m.; aver 
soldi, Geld baben. 

Sole, m. Sonne, /; fig. Jabr. u. 
fa -, die Sonne ſcheint; andare al 
—, nachgeden, weichen; avere al —, 


Sol 


Sol 


Sruntfiiide defifen; avere a com- Solidezza, . Feftigicit, Dauer 


prare infino al-, an Allem Mangel 


leiden; mettere al -, an die Senne So 
legen, ſommern; porre al - alcuno,' Soliditade, 


einen aus dem Hauſe ſtoßen; far -, 
ſchenes Wetter fcin. 
Solecchio, u. Sonnenſchirm, ın. 
Paraſol, u.; Baldachin, m. 
Sole eis mo, in. Sptachfehler, in. 
Sole cizzare, v. a. Sptachfehlet 
machen. [an der Sonne, n. 
Soleggiamento, m. Trecknen 
Soleggiante, ag. ſennend, ſom⸗ 
merud; glänzend, geidgeld. 
Soleggiare, v. . in die Senne 
legen, ſommern. Caetrocknet. 
Soleggiato, par. in der Senne 
Solenne, agg. feierlich, feſtlich; 
prächtig, prachtvoll, glänzend; — bu- 
gia, offenbate Lüge, bandgreifliche 
Lüge, /.; messa -, hehe Meſſe, /.; 
pazzia -, ungewöhnliche Nartheit, /. 
$Solenneggiare, v. Solenniz- 
zare. [feſtlich, prächtig. 
Solennemente, „vv. feierlich, 
Solennissimo, agg. sup. bochſt 
feierlich. höchſt ſelenn, bochfeierlich; 
. ſehr groß; — impostore, Etzbetrü⸗ 
ger, a. 


Solennità, JJ. Feierlichkeit, 
Solennitade, f Feier; pracht, /. 
Snlennitate, ] Gepränge, u. 


Solennirzamento, in. felerliche 
Begehung, Feier, / 

Solennizzare, v. u. feletlich be⸗ 
geben, feiern. 

Solennizzato, part. gefeiert. 

Solennizzazione, v. Solen- 
nizzamento. 

Solére,v. u. pflegen, gewohnt fein; 
-, m. Gebrauch, m. Gewobnbeit, / 
3 emfig, fleißig, un ; 
Solerto, ſverdroſſen; ſchlau; acht⸗ 

ſam. 
Salerzia,f. emſtigkeit, / Fleiß, m. 
Raftiofigkeit; Achtſamkeit, / 
Soletta, f. Socke, Strumpfſecke, / 
%Solettamente,avv. ganz allein. 
Solettare, v. a. befoblen, ver 
foblen. 
Soletto, agg. allein, ganz allein. 
Solfa, J. Tonleiter, Skala, f. 
Solfandria,f. Schwefelgrude, /. 
Solfanelln, m. Schwefelfaden, 
mn. Ehwefeibeliden, n. 
Sélfaro, n. Schwefel, m.; fiori 
di —, pl. Schwefelblumen, f. yl. 
Salfato, part. geſchwefelt. 
Solfeggiare, v. «. die Zonleiter 
Solfn, m. Schwefel, m. (fingen. 
#Solfonajo,\ucsy. ſchwefellg, fule 
Solforato, fyburifd. 
Solforeggiare, v. n. Schwefel⸗ 
dampf ausſtoßen. 
Bolférico, agg. ſchwefelartig. 
Sélfora,v. 80 fo. 
Solgo, m. Furche, / 
Salieehie, v. Solecchio. è 
Salidamente, nov. gründlich, felt. 
Sulidare, v. a. befeſtigen, feît 


machen. 
Solidério, gg. (leg.) wedfelfei- 
tig verpfllchtet, ſolit ariſch. 
Salidato, part. befeſtigt, beſtärkt. 


bafz igkeit, /. 
Mita, J. Feiligkeit, Dauer 
| boftisfeit, Gründ⸗ 
Soliditste, J lichteit, / 
Sälido, 2. felt, dicht, dauethaft; 
körperlich; beſtebend; gründlich; in 
—, gegenſeitig verpflichtet, ſolidariſch; 
-, m. Feſtigkeit, Dichtheit, /.; dichte 
Körper, m. 
Soliloqnio, m. Seſbſtgeſpräch, n. 
Solimato, «gg. fublimirt. 
Solingo, agg. enfani öde, une 
bewohnt. 
Sling, m. Hemdenktagen, m. 
Solio, m. Tbton, königliche Sitz, n. 
Solipe de, „gg. einbufig. 
Solissimo, gg. . ganz; allein. 
Solita,f. ulleinſein, n. Abgeſchie⸗ 
denheit, /. 
Solitariamente, „vv. ganz al: 
lein, einſam; unter dier Augen. 
Solitarietà,/. Einſamkeit, Cin 
gezogenbeit, /. ſode. 
Salitario, «gg. einſam, allcin, 
Solito, «gg. gewohnt; al -, ge 
wöbnlicher Weiſe, wie gewöhnlich; —, 
m. Gewöhnliche, n. Gewobnbeit, /. 
Gebrauch, m.; per suo , wie er ge 
woebnlich zu thun pflegt, nach feiner 
Gewohnheit. 
Solitndine, /. Einſamkeit, Ein: 
öde; Wüſte, /. [ſchweifend. 
Solivago, agg. ganz allein umber- 
Sollalzare, b. . balb aufbeben; 
ein wenig in die Höhe beben, lüften. 
Sollazzamento, v. Sallazzo. 
Sollazzante, pure. ergeétzend, 
ergötzlich, kurzweilig, beluſtigend. 
Sollazzare, v. «e. beluſtigen, ver: 
gnugen, ergogen; -rsi, o. r. ſick be⸗ 
luſtigen, ſich luſtig machen, ſich ergs⸗ 
den. [sekt. 
Sollazzato, part. belufligt, er: 
Sollazzatore, m. Beluſtiger, Lu: 
ſtigmacher, u.; . 4g. beluftigend, 
ergötzend. 
Snllazzevole, «gg. beluſtigend, 
luſtig, kurzweilig; ſpaßbaft. 
Sollazzevolmente, abr. luſtig, 
auf eine ergötzliche Weiſe. 
Sollazzo, m. Belnſtigung, / Reit 
vertteib, n. Vergnügen. N.;: Ergötz ⸗ 
lichkeit, /.; aver 2, ſich heluſtigen, ſich 
unterbalten; dar -, toomit beinfti« 
gen, Vergnügen machen; stare a —, 
ſich mit etwas ergögen. 
#Sollazzoso, b. Sollarzevole. 
#Sallecherare,v.Sollucherare. 
Solleeitamente, «oo. eilig, eil · 
fertig, ſchleunig; ſorgfältig, angſtlich. 
Sollecitamento, m. Belbleu- 
ulgung, Förderung; Emſigkeit, Sorg · 
falt, /.; Antrieb, m. Untegung, /. 
Solleeitare, v. u. beſchleunigen, 
fördern; anliegen, anregen; —rsi, o. 
0 ſich deeilen; ſich defleiszigen; emfig 


n. 
Sollecitativo, agg. fördernd; 
anregend, antreibend. [citare. 
Sollecitato, part. v. Solle- 
Snllecitatore, mn. Antreibet, Un: 
teizer; Bittfteller, Bewerber, n. 
Sollecitatrice, / fntreiberin; 


Sol 


Vittſtelletin, Bewerberin, / 

Sullecitatura,/. Forderung, Bes 
ſchleunigung, Betreibung, /. 

Sollecitazione, J. Beſchleuni⸗ 
gung, Forderung; Antreibung; Be 
ſergniß, f. 

Sollecitissimo, 48g. 6p. über 
aus emſlg, böchſt eifrig; ſebr deſorgt. 

Salléeita, agg. eilig, eilfer- 

$Sollecitoso,ftig, emſig, ſorg⸗ 
fältig; bekümmett. 

Sollecitudine, / Eilfertigkeit, 
Eile, Emſigkeit, Sorgfalt; Aengſtlich⸗ 
keit, /. Kummer; Auftrag, zu. 

F Sollenre, v. a. etleichtern. 

tSollenato, part. v. Sollenare. 

Solleone, m. Hundstage, n. pi. 

Salletieamenta, mn. Kitzel, „t. 
Kitzeln, n. 

Solleticare,v. a. kitzeln. 

Solleticato, purt. gekitzelt; ge 
ſchmeichelt. 

Solletico, n. Kitzel, n.; fir. Vers 
gnügen, n. Wonne, /; far —, kitzeln; 
-, sg. kitzelig. 

Sollevamento, m. Erhebung, 
Aufbebung, Auftichtung; Erlcichte⸗ 
tung, Tröſtung; Emperung, /. Auf⸗ 
tuhr, m.; — di enore, - dello sto- 
maco, Uebelfeit, /. 

Sollevare, o. ce. aufbeben, erbe 
ben, emper heben, aufrichten; etleich⸗ 
tern, treten; offenbaten, aufdecken; 
aufritbrerifb machen, aufwiegeln, 
empöten; rei. b. r. ſich erbeben: Ad 
aufrichten; aufſtehen; ſich emreten; 
ſich erholen, geneſen. ſbenbeit, /. 

Sollevatezza, / Hobeit, Erba« 

Sollevato, part. erboben, aufge- 
tichtet; erleichtert, getreſtet, etauickt; 
erhaben, bech; beunruhigt, aufgewie⸗ 
gelt, empört. 

Sollevatore, m. Aufwiegler, Auf⸗ 
tübrer, Empoter, n. 

Sollevazione, /. Erbebung, ; 
Aufſtand, Auftubt, n. Emrötung, /. 

Sollicitamente, o. Sollecita- 
mente. mento. 

Sollicitamento, v. Sollecita- 

Sollicitare, v. Sollecitare. 

Sollieitativo, v. Sollecitativo. 

Sollieito, o. Solleeito. 

Sollieitoso, v. Sollecitaso. 

Sollieitudine, o. Solleeitudine. 

Sollievo, m. Erleichterung, Stär⸗ 
kung, Tröſtung, /. 

[drͤngt. 


453 


Sollione, v. Solleone. 
Sallo, agg. locker, weich, nicht ge 
Sollogare,v.a. wieder vermietben. 
Sollucheramento, n. innere 
Kitzel, m.; Lüſtchen, n. 
Sollucherare, v. a. Entzücken 
erregen, Wonne verurſachen; —, v. n. 
e -rsi, o. r. Entzücken empfinden; 
Welluſt empfinden. [cherare. 
Sollucherato, part. v. Solln- 
Solluebherone, m. Wollüſtling, n. 
Salo, «gg. allein; einſam, öde; cino 
ig; beraubt, obne; ausgezeichnet, 
vorttefflich; a — a , da- 2 =, 
allein, unter zwei, unter dier Augen; 
nna sola volta, ein einziges Mal; 
-, in. Einer, m.; Soloſtimme, /. So- 
lo, 1. Soletanz, n.; , avv. unt, 


454 Som 


Som 


Son 


— E. ]% ]. ½¾ ...... 
dletz; wenn nut; wo anders ; außer ][ Sommamente, «vv. bechſl, unge, FSummolo, in. Cube, n. ö lügel 


daß. 
Solstizia le, Yuse- zur Sonnen: 
Solstiziario,fwende geborig. 
Solstizio, m. Sennenwende, /. 
Soltanto, ‚vo. uur, bloß. 
Soltantochè, avv. wenn nur. 
Salubile, 488. auflöslid ; zerreib⸗ 
lich. [Arzeneien). 
Solutivo, «gg. abfubrend (von 
Soluto, part. v. Solvere. _ 
Soluzione, /. Auflöſung, Erfia» 
tung, f. 
Solvente, purt. auflöſend. 
Sölvere, v. a. löfen, auflöfen, auf: 
binden, lodbinden ; los machen; ſchmel ⸗ 
zen, zerſchmelzen; erkläten; trennen, 
abttennen; dezahlen; — il disio, fei« 
ne Raf büßen; — un dubbio, einen 
Sweifel loſen; - una quistione, eine 
Frage entſcheiden; einen Streit ſchlich⸗ 
ten; — il ventre, den Stuhlgang be 
fördern, offnen Leib machen; -rui, o. 
r. ſich lo ſen, iich auflöſen, Ab de: 
freien; ſchmelzen; ſich erheben (vom 
Winde). 
Salvimento, m. Auflöſung, /. 
Solvitore, m. Uußöfer, me. 
Soma, f. Bürde, Lal: fig. deſhwer⸗ 
liche Sache, B eſchwerlichkeit, /. Zwang; 
Körper, Name eines gewiſſen Flüſ⸗ 
ſigkeits maß es, m.; a some, in 
ſchwerer Menge, in großer Menge; 
bestie a -, pl. Lafttbiece, m. p/.; 
pareggiare le some, die Sachen ind 
Gieibgemi@t dringen; forgfältig über: 
legen, bebutfam ju Werke geben. 
Somajn,ugg- jut Ladung gehörig. 
Somaraggine,/. Cſelei, Zolgele 
baftigkeit, /. 

Somaro, zn. Ciel, n.; Laftbier, 
Saumtbier, n.; fig. Dummkorf, in. 
Somatologia, / Somatelegie, /. 
1 Sombüglio, m. Verwirrung, 

Unetduung, /. 
Someggiare, n. n. Laften tragen. 
Somella, /. kleine Bärde, kleine 
Lat, /. 
Someria,/ Gepid, n. Bagage, /. 
$Soméro, v. Somaro. 
Sometta, o. Samella. 
Somiére, sn. Kaßtbier, Saumthier, 
Saumroßb, n. 
Somigliante, agg. dbulich, gleich. 
Samigliantemente, uvo. auf 
eine gleiche Art, auf gleiche Weile. 
Somigliantissimo, agg. sup. 
ganz äbnlich. 
Somixlianza, / Aehnlichkeit, 
Gleichbeit, /.; Ebenbild, n. 
Samigliare, h. n. ähneln, ähnlich 
ſeben, gleichen; ſcheinen. 
Somiklievole, agg. ãbulich, gleich. 
Somma, /. Summe; Menge, J.; 
böchſte Grad; Austrag, m.; in , 
in Summa, ſchließ lich, mit einem 
Botte; dare in -, überbaupt vere 
dingen, in Akkord geben; fare —, zu 
einer ſtarken Anzahl auwachſen, ſich 
ſummiten; fare la —, die Rechung 
machen. 
Sommäcn, 
Sammaccn, 


(pflanze), 214. 


m. Sumach; Kor 
tuan; Fuchs ſchwanz 


mein. 

Sommare, b. . zuſammentehuen, 
zuſammenzählen, additen; =, v. u. 
betragen, ſich belaufen. 

Sommaria mente, «vo. 
küczlich, in Summa, ſummatiſch. 

Sommario,m. Hauptinhalt, Aud 
lug, ra. Cuberſichtlich. 

Sommario, agg. ſummatiſch; 

Sammata, J. Ktaftbrühe, /. 

Sommatamente, o. Somma- 
riamente. 

#Sommate, v. Ottimate. 

Samma to, m. Summe, / Facit, n. 

Sommérgere, v. a. untettauchen, 
vetſenken, erſänfen; fig. zu Boden 
drücken; — di lusinghe, mit Liebfo» 
fungen uberbaufen; , v. n. e -rsi, 
v. r. unterfinfen, verſinken, unterge⸗ 
ben; fig. zu Grunde geben. 

Sommergibile, «4g. wet ver: 
finten kann, erträntbar. 

Sommergimento, n. Mb. Som- 

Sommergitura,f. J mer- 
sione. 

Sommersare,.v. Sommergere. 

Sommersione, /. Ustertaubung, 
Urfänfung, /. Berfinfen, u.; Weber 
ſchwemmung, /. 

Sommer zo, part. untergetaucht, 
erfänft ; überſchwemmt. 

Sommessamente, «vv. mit lei: 
fer Stimme; ohne Geraufd; unter 
mwurfia, remutbig. 

tSommessevole, agg. demi: 
tbia, untertbanig. 

Sommessione, / Unterthänig⸗ 
keit, Demuth; Eruiedrigung, / 

Sommessivo, agg. bemütbig, 
ebrerbietig. 

Sammesso, part. darunter ge 
legt; untergeben, unterworfen; unter 
würfig, tematbig, geborfam. 

Sammeéttere, v. Sottamettere. 

Samministramento, w. Dar 
reihung; Berſchaffung, Anſchaſfung / 

Somministrante, part. dattei- 
dend. verſchaffend. [stramento. 

Somministranza,v. Sommiui- 

Somministrare, o. ». vetſchaf⸗ 
fen, darreihen, hergeben. 

Somministrativo, agg. ter 
ſchaffend. 


kurz, 


Samministrato, part. ter 
ſchafft; verfergt, verichen. 
Somministratore, m. Ve: 
ſchaffer, Berforger, sn. 
Somministrazione, /. Um 


fbaffung, Verſchaffung, Berforgung, 
S. Botrath, m. 
Sammissimo, agg. swp. aller 
bobfte, ethabenſte. 
Sammisnione,f. Unterwerfung, / 
Sommita, f. Gipfel, m. E pi; 
Summitade,) de, /.; Biel, n. 
Sommitate, Red, .; Erba: 
denbeit, Bertrefflihfeit, /. 
Sommo,m. Girfel, m. Höchſte, u. 
bochſte Grab, . Aeußerſte, n.; al —, 
in —, aufs Hochſte; pigliare in —. 
überhaupt verdingen, im Ganzen vere 
dingen; , agg. bochſte, größte, au» 
berſte; erbabentte. 


ſpitze, /. [Riuu, in. 
Sommommo, m. Schlag unter das 
Sommormorare, v. n. beimlidb 
mutren. 
Sammascapo,m. cana obere 
Eaulenfbaft, m. lapp werten. 
Sommosciare,v.n. welk werden, 
Sommoscio, 4g. etwas welk. 
Sam moss a, J. Anteiz, m. Mure 
gung, Unteizung, /. Zuteden, u.; Uno 
ſtiftung, /.; Aufſtand, Aufruhr, an. 
Som moss o, part. angeteizt, auf⸗ 
geregt, angeftiftet; F-, ın. v. Som - 


mossa. 
Sommovimento, m. Untuhe, 
Uufbeger, 


Verwirrung, Aufbeguug, /. 

Sommovitore, m. 

Aufwiegler, Rädels führer, m. 

Sommozione, /. v. Sommovi- 
mento. 

Sommudvere, v. «a. don unten 
rühren, von unten bewegen; antcei 
den, anreisen, auſtiften; abwendig 
machen. (gent, ſchall end. 

Sanabile, agg. klangfäbig; Pliwe 

Sonagliare, b. u. klingeln. 

Sonagliata,/. ©@elentiang, m. . 
Geklingel; Schellengeldut, n. 

Sonagliéra, /. Halsband mit 
Schellen, n. 

Sonaglino, m. kleine Schelle, f. 
Glöckchen, n. 

Sonaglio, m. Schelle, f. Glien, 
u.; Blindekub (Spiel), J.; Baficro 
blaſe; Luftblafe, /.; appiccar sena- 
gli ad alcnuo, einem Wöfed nade 
reden. 

Sonagliuzzo, m. kleine Celle, /. 

Sonajuolo, m. Gloschen, n. 

Sonamento, 1. Klingen, Sal- 
len, u. 

Sonant e. part. flingent, ſchallend ; 
auf einem Iuftrumente ſpielend. 

Sonare, o. n. klingen, ſchallen, ere 
ſchallen, tönen, ertönen; lauten, fimo 
ten, ſchlagen (vom der übt); beden⸗ 
ten; , dv. a. estonen laſſen, erſchallen 
laſſen; ſyielen; läuten; feiern; pecio 
fen; prügeln, durchprügeln; — la ad 
uno, einem einen Poffen frielen; cis 
nen durbprigein; — a doppio, mit 
allen Bioden läuten; — il flauto, die 
Fiote blafen; - a marcia, zum Auf 
druche blaſen; — a mensa, que Befper 
läuten, in die Mefie länten; — a mor- 
to, zu Grabe läuten; - le predelle, 
einen berantermaden, einen audfpet> 
ten ; a raccolte, zum Rüdjunge Bia- 
fen, Seueralmarſch blafen; — a stor- 
mo, Sturm läuten; — nn strumen- 
to, cin Inſtrument frielen; — il tam- 
buro, tie Trommel ſchlagen; — il 
violino, die Bioline ſpielen. 

Sonata, /. Sonate. /.; e' nonne 
vuol , et mag nichts mehr dadon 
böten. 

Sonata, part. geſchallt; gelantet, ge- 
lauten; verficfien, vergangen (von der 
Reit); è sonata l' ora, die Uhr bat 
geſchlagen. (om. 

Sonatore, m. Spieler, Mafifant. 

Sonatrice, /. Spielerin (auf cinem 
Inſtrumente), /. 


Sonatura, 
Sonazione, 


m. Bauten, n. 
Sanco, m. Gaanfediftel, /. 
Sonde, fatt: ne sona. 

Sonettàccio, m. elende 
m. Sonnettendich⸗ 


n 
ESonuett, 
Sonettante, 
ter, m. 
Sonettare, v. a. Sounette machen. 
Sonettatore, m. Sonnettendich⸗ 


ter, N. Lx. 
Sonetterello, m. elende Sonnett, 
Sonettessa, . ſchlechte Sonnett, u. 
Sone ttiéra, /. Sonnettendichte⸗ 


rin, /. 

Sonettiére,\ m. Gonnettendid- 
Sonettiéro,f ter, m. 
Sonettino, v. Sonettiiccio. 
Sonettista, m. Sonnettendichter, 


Sonett o, 22. Sonnett, n. In. 
Sonettuccidceio, m. ſchlech · 
Sonettolucciacci®,f te, er: 


parmiibe Sonnett, n. 
Sonettüccio, m. mittelmäßige 
Sonnett, n. 
Sanevole, agg. klingend, ſchal⸗ 
lend, tönend. mern. 
Sonnacchiare, v. n. ſchlum⸗ 
Sonnacchioni, avo. im Schlum · 
mer, halb im Schlafe, wie im Schlafe. 
Sonnaechiosamente, avo. 
ſchlammernd, ſchlaftrunken. 
Sonnaecechinso, agg. ſchlaftrun · 
ten, f@laferia. 
Sonnamlulismo, m. Sellfchen, 
Somuambulismus, . 
Sannambulo, M. Hellſeher, Racht⸗ 
wandler, m. 


Sonnecchiare, 
$Sonneferare,] 355 
#Sonneygiare, 1are. 


Sannellino, zn. Schlummer, n. 
Schläfchen, n.; — dell’ oro, fafe 
Nergenſchlafchen, n. 

Sonnerello,\ n. Schlummer, 

Sonnetto, JS fanfte Schlaf, m. 

Sanniferante, part. ſchlum⸗ 
mernò. 

Sonniferare, v. Sonnacchiare. 

Sonnifero, agg. Sdlafmabend, 
einſchläfernd; —, m. Schlafmittel, n. 
Schlafteunk, m. 

Sonniferoso, v. Sannacchiaso. 

*Sonniglioso, v. Sonnacchio- 
50. 

Sunna,m. Schlaf, m.; menar =, 
ſchlafen; morir di -, ch des Schla⸗ 
fed nicht erwebren können; pigliar 
—, ciuf@lafen; rappiccare il -, wie 
der einſchlafen; schiacciare un —, 
ganz feR ſchlafen, wie cin Ratz ſchla⸗ 
fen. 

„ 

1 Sonnoglios o, 

Sonnolente, 


v. Sonnac- 
chiaso. 
agg. T&laftıun- 
Sannolento,f ken; cinfélàfernè, 
Schlaf bringend. 
Sonnolenza, 51 Schlaftennken⸗ 
Sonnoléèénzia, beit, Schlafſucht, /. 
$Sonnoloso, v. Sonnacchioso. 
Sonnottare, v. Pernottare. 
Sona, v. Suono. 
Sonömetro, m. Schallmeſſet, m. 
Sonoramente, avv. tobifline 
gend, wohllautend. 


Lu. Sonoro, agg. bell klingend, tönend, 


wohlklingend, ſonot; mobilantend; 
tauſchend, lärmend; stile -, fliet ende 
Stil, m. [ Krankheit). 
Santico, «gg. ſöwerfällig (and 
Sontunosamente, «vv. ptächtig, 
prunkvoll, herrlich, köſtlich. 
Sontuosita, f. große Aufwand, 
Prunk, m. Pracht, Koftbarkeit, /. 
Sontuoso, «gg. keſtſpielig, fofte 
bar, prunkvoll, bertlich, prächtig. 
Sopérbia, o. Superbia. 
Soperchiamente, «ovo. über 
flüffg, übermäßig. 
Soperchiamento, n. Ueber fluß, 
m. Uebermaß, u.; Ueberliſtung, /. 
Soperchiante, part. über liſſ eub. 
Soperchianza,f. Ueberfiuf, 21. 
Uebermaß, u.; Nederliftung, / 
Soperchiare, v. u. überwinden, 
übertreffen; überlisten, ibertolpeln, 
bevertheilen; —, v. u. im UcberfiniTe 
vorhanden fein; übrig bleiben; vor⸗ 
berrſchen. (chiare. 
Soperchiato, part. v. Soper- 
Soperchiatore, . Bevorthei⸗ 
ler, Ueberliſter, m. 
sapo rchieria, f. Ueberlikung, 
uebertõlyelung, Bevertheilung, / 
Soperchietà, v. Soperchianza. 
Soperchievole, agg. überküf- 
fig, ũbermãtzig; befbimpfent, ſchimyf · 
lich, deleidigend. 
Snperchievolmente, avo. 
iberfiuffiger Weile, im Ucbermaße. 
Sopérehio, m. Ucberfinß, in. Ue 
dermaß, u.; Uederliſt ung, /.; , agg. 
uberfluffig, zu viel, unnöthig; =, avo. 
ju viel, nberfikffig, Im Ueber fluſſe. 
#Snperchità, F. Weberiuß, 
fSoperchitade, Im. Ucherük 
#Soperchitate, I figleit, /. 
Sopire, v. a. einſchläfern, ſtillen, 
dampfen, beſchwich tigen. 
Sopitn, part. eingeſchlä fett; geo 
friut, deſchwichtigt. 
Sopitore,m. Beſchwichtiger, m. 
Sapore, m. Schlaf, m.; Schlaf ⸗ 
ſucht, Schlaftrunkenheit, f. 
Saporifero, ugg. Schlaf brin- 
gend, einſchläfernd. 
Sappalca,m. Stubendecke, f. 
Soppannare, v. a. fittera, dele» 
den 0 ein Kleid); verwahren, einfaſſen; 
mit Bretern belegen, täfeln. 
Soppannato, part. gefüttert; 
fig. verwahrt; verkleidet, getäfelt. 
Soppinno, m. Futter, Unterfutter, 
R.; , abb. untet den Kleidern, auf 
dem bloßen Leibe. 
Sappas stare, v. u. derwelken. 
Sappassa, ugg. etwas welk; halb 
trocken. etwas vertrocknet. 
Sappe dia no, v. Soppidiano. 
#Soppellire, v. Seppellire. 
#Soppellito, part. v. Sepolto. 
tSopperire, v. Supplire. 
Soppestare, v. a. ein wenig jer- 
ſtoßen, zerquetſchen, grob ſtotzen. 
Soppestato } part. gequetidt, 
Soppesto, Igtod zerſtoten. 


Soppiantare, vb. . ein Bein une 
terſchlagen, ein Bein ſtellen; binterge⸗ 
ben, einen aus ſtechen. 

Soppiantatore, m. der Untere 
aus ſticht; beimtückiſche Reuſch, zu. 

Soppiattare, v. a. verlieden, 


verbergen. 
3 agg. verborgen; 
Soppiatto, beimli6; di —, 


beimlicher Weiſe, verftoblend, unter 
der Hand. 
Soppiattonaccio, m. febr fal- 
(de Menid, m. 5 
Soppiattone, m. Dudmanfer, 
beimtudifbe Menfb, u. (gen. 
Sappiegare, v. a. ein wenig bie 
Sopporre, v. a. unterlegen, darune 
ter legen; unterſchieden; il parto, 
cin Kind unterſchleben; —rai, v. r. 
fi unterwerfen. Si 
Sopportabile, agg. erträglich. 
Sapportamento, m. Duldung. 


Ertragung, . 
Sopportante, part. ertragend, 
duldend. ſſehr geduldig. 


Sopportantissimo, agg. cup. 
Sopportare, v. a. ertragen, ere 
dulden, leiden, ans halten, ausstehen; 
Rügen, unterftiiten; la spesa, der 
Mühe verlobuen. 

Sappartato, part. erbuldet, cre 
tragen; unter 
Sapportatriee, J. Duldetin, / 
Sopportazione, /. Erbuldung, 
Duldung, /; con -, mit Ehren zu 
melden, mit Reſpekt zu ſagen. 
Sopportevole, «gg. erträglich, 
leibli 


lich. 

Soppositério,m.\ Etubizirfe 

Sopposta,f. chen, n. 

Sopposto, part. unterlegt; unter- 
geſchoben. [ Renſch, m. 

Soppottié re, m. allzu geſchäftige 

Soppozzare, v. 4. untertauden, 
erfaufen; —rsi, v. r. untetꝭ Maſſet 
fabren, tanchen; ertrinken. 

Soppozzato, part. untergetaucht, 
ertdaft. ũbetraſchen. 

Soppréndere, v. 4. überfallen, 

Soppreso, pure. überfallen, über 
raſcht. 

Soppressa, f. Preffe (ven zwei 
über einander gelegten Breteru), /. 
Soppressare, v. a. preffen,in die 
preffe thun; fig. unterdrüden, bedru- 

den. 

Soppressato, part. gepreßt; une 
terdrüdt; =, m. Prefwurî, Schweis 
wurft, J. 8 

Soppressione, /. Bebrüdung, 
Untertridung, /. ro. 

Soppresso, part. v. Sopprime- 

Sopprimere, v. u. unterbrüden, 
zu Boden drücken, niederdrück en; fig. 
- una sentenza, einen Urtheilöfrrud 
wieder aufbeben. 

Soppriore, m. Unterpriot, in. 

Sopra, prp. über, oben, auf: uber, 
überbieß, mebr als; gegen, nabe, an, 
bei; wider, entgegen; di —, oben, 
darüber; — ciò, übertieß, anferdem; 
- capo, keyfüder; - di me, auf mein 
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Wort, bei meiner Treue; — di se, auf 
eigene Hand; — tutto, uber Alles; — 
modo, über die Mafien; - sera, ge 
gen Abend; andare — se, gerade 
chen, aufrecht fteben; esser — a 
cadere, beinabe fallen; esser - 
qualche ufficio, über etwas geſetzt 
fein; fare, o lavorare - di se, auf 
feine eigene Gand arbeiten; lanciar- 
si - ad uno, auf einen fo8fturzen; 
morir - parto, über der Geburt ere 
ben; prestare — q. e., auf etwas 
leiben; , 00. an, bei; oben, vor: 
ber, früher. 
Soprabbenedire, o. a. wieder 
ſegnen, nochmals fegnen. 
Soprabbévere, v. n. nech cin: 
mal trinken. [chen, überkochen. 
Saprabbollire, v. n. zu lauge ke; 
Soprabbondante, agg. über 
ſchwänglich; übermäßig. 
Saprabbondantemente. pv. 
überſchwänglich; überflüfflger Weiſe, 
im Uebermafe. 
Soprabbondanz a. /. Ueber 
ſchwänglichkeit, /. Ucbermaf, n. 
Soprabhondare, v. n. überflle⸗ 
zen, das Map überſchreiten; iberAufe 
ſig ſein. [tiberfiuifig. 
Saprabbondevole, agg. gan; 
Soprahbondevolezza, / Ue 
berſchwänglichkeit, ueberflüſſigkeit, / 
Saprabbondevolmente, avo. 
Aberfliiflg, übermäßig. 
Soprahbnann, «gg. überaus gut, 
zu gut, vortrefflich. 
Sapréàbito, m. Ucherred, m. 
Sopraccadnto, «gg. noch da 
zu gekommen, vorgefallen. 
Sopraccamicia,f.Dberbemte,n. 
Sopraccanto, m. Bezauberung, 
Pebesung, /. Zauberfrrud, m. 
Sopraccapo, m. Obetbaupt, n. 
Oberauffeber, Anführer, m. 
Sopraccaricare, v. a. überla 
den, ju ſtark beladen. (Ucberfradt, /. 
Sopraccärico, m. uebetladung; 
Sopraccarta,/.Umfblag um den 
Brief, m. Briefcouvdert, n. 
Sopracceleste, Vane. uber: 
Sopraccelestiale,f bimmliſch. 
Sopraccennare, v. a. vorber 
anzeigen, vorher andeuten, vorerin⸗ 
nern, vorher erwähnen. 
Snpraccennato,part.chgebadt, 
vorermabnt, vorerinnert. 
Sopracchiamare, v. a. dazu 
ziehen, mit guzieben (einen Artzt). 
Sopracchiaro, agg. fonnentlar, 
ganz einleuchtend. 
Sopracchiédere, v. a. über 
tbenern; zu viel fordern. 
Sopracchinsa, f. Oberdecke, /. 
obere Berſchluß. m. 
Sopraccielo, m. Bettbimmel, 
m.; fig. Gewölbe, n. Bogen, m. 
Sopraeeiglio, m. Augenbtaune, /. 
So ** a. darüber 
Sopraceingere, f gürten. 
Sopraccinghia,/. Guttriemen, 
Obergurt, n. Cgürtet. 
Sopraccintn, prt. darüber ge 
Sopraccio, mn. Oberanffeber, Vor 
ſteber, m.; , suo. überdich. 


Sopraccitato, agg. eben ange 
fübrt, oben erwähnt. 
Snpraccomito, m. oberſte Galee⸗ 
renvogt, m. 
Sopraccomperare, v. a. über 
den wabren Werth bezahlen, über den 
Span bezahlen, zu theuer kaufen. 
Sopraccoperta, . Oberdecke, f. 


Sopraceörrere, v. n. eilig ber; 


beikommen; überlaufen. 

Sopraccunco, m. Nebenkoch, m. 

Sopraceuto, agg. febe ſcharf, 
ganz ſpitzig. 

Sopraddente, n. Ueberzahn, m. 

Saprad detto, part. obbeſagt, 
obenerwäbnt. . 

Sopraddire, v. n. dazu fagen, 
binzuſetzen, hinzufügen. 

Sopraddota, y (giurispr.) weibli⸗ 
de Gerade, /. 

Sapraddotale, gg. jur Gerade 
geborig; beni sopraddotali, p/. 
Pararbernalaiiter, n. pl. 

Sapraddntare, o. . eine Mu 
ſtattung geben, aus ſtatten. 

Sopraddote, v. Sopradilata. 

Sopraesaltato, «gg. dodge 
rühmt, bochgelodt, bochgeprieſen. 

Sopraesaltazione, f. anfetore 
deutliche Lodes erbedung, /. 

Sopraffäcei a,. Oberflache, / 

Snpraffare, o. a. übervertbeilen, 
übertölpeln; überthenern; unterdrü⸗ 
cen; fig. unter die Füße treten, über 
winden; Meifter werden; überraſchen. 

Sopraffatto, part. übermannt; 
unterdrückt; überfallen, überraſcht; 
überreif; — di rabbia, vom Berne 
bingetiſſen. 

Sopraffinamento, m. Klüge 
lei, Spitzſindigkeit, /. 

Sopraffine,\ agg. überfein, fu 

Sopraffino, ſperfein. 

Sapraffiorire, v. u. von Renem 
blühen. 

Sopraggalea,f. Gauptgaleere, /. 

Sopragginire, v. n. vor Freude 
außer fi fein. 

Sopraggirare, un. ſich wieder 
umbdreben ; wieder umianfen. 

Snpraggittare, v. a. überwend- 
lich nahen. 

Sopraggitto, m. äberſchlagene 
Rabt, überwendlide Naht, /.; a-, 
mit überſchlagener Rabt. 

Sopraggiudicare, v. n. bober 
fteben, bober liegen; erhabener fein; 
Meiſter fein. 

Snpraggingnente, parl. un 
vermuthet dazu kemmend, dazu ſto⸗ 
dend. 

Sopraggidgnere, v. . binzu⸗ 
fügen, beifügen; einbolen; überfal« 
len; —, v. n. dazu kemmen, dazu 
ftofen, unverbofit ankommen; kom⸗ 
men; ankommen. 

Sopraggingnimenta, v. So- 
pravvenimento. 

Sopragginnta, J. unvermuthete 
Binzukommen, . Dazwiſchen kunft, 
Uedertafbung; Ertappung, /. Que 
fab, m. 

Sopraggiunto, perl. dazu ge 


kommen; angekemmen; überfallen, 


ubetraſcht; erwiſcht; cingebo!t. 
Sopraggrande, agg überaus 
groß. [sup. entſetzlich gteß. 
Sopraggrandissimo, ung. 
Snpraggravare, v. u. überlaten, 
zu ſehr beſchweren. 
Sopraggrave, agg. aufßerordent- 
lich ſchwer. 7 
Sopraggnärdia,f. Hauptwache. 
J. Hauptquartier, u. 
Sopraindorare, v. a. nechmalt 
vergolden, doppelt vergolden. 
Sopraindurre, v. «. einführen. 
Sopraintendenz a, v. Sopran- 
tendenza. [tendere. 
Soprainténdere, v. Sopran- 
Snprallegato, agg. oben ange 
fubrt. [den loben. 
Soprallodare, v. . uber die Mae 
Snprallodato, purt. oben ge 
rühmt; üb die Maßen gelobt. 
Soprallnde, f. ausgezeichnete Leb, 
n. [Monte befindlik. 
Soprallunare, «gg. über dem 
Sopraltn, m. Alt (in der Mufif),m. 
Sopralzare, v. a. erbeben, auf⸗ 
beben. ſwürdig. 
Sopramabile,ngg.böhk liedens · 
Soprammano, . mit der Hand 
über die Schulter erhaben; mit auf 
gebobenem Arme; außerordentlich, 
vortrefflich; übermäthig, ſtolj. 
Soprammano, m. Hieb, oder 
Schlag von oben herunter, n.; fig. 
Bedrückung, Erprefinng, /. 
Soprammattone, m. Nauer don 
bloßen Backſteinen, /. 
Soprammentovato, agg. oben 
erwähnt. ° LSulage, /. 
Soprammereato, m. Lugade, 
Soprammercéde, /. Reden⸗ 
lohn, m. 
Soprammesso, agg. tariter ge 
legt, aufgelegt, aufgeſtellt. 
Soprammis ura, avo. über die 
Maßen, übermäßig. 
Sapram modo, avo. übermäßig. 
Soprammondano, agg. iberite 
diſch. [gen ; überband nebmen. 
Soprammontare, v. a. überſtei⸗ 
Soprana, /. Quinte (auf der Bio-; 
line ꝛc.), /. 
Sopranamente, avo. vortteff⸗ 
lich, vorzüglich, im hoͤchſten Grade. 
Snpränimo, b. and Reiten 
ſchaft, leidenſchaftlich. 
Sopranità, v. Sovranità. 
Soprannarrato, agg. oben ere 
zählt. 
Soprannäscere, v. n. nachtac - 
fen ; hinterber entſtehen. 
Soprannato, part. nachgewach; 
fen; nachentſtanden. 


Soprannaturale, agg. über 
natürlich. 

Soprannaturalmente, avr. 
über natürlicher Weile. [rfen. 


Soprannestare, v. g. iiberyiro: 

Sopranno, agg. fiberjdbrig; über 
cin Jahr alt (vom Biebe). 
Saprannomare, v. n. einen Quo 
namen geben. 

Soprannomato, part. mit dem 
Sunamen. 
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Soprannome, m. Runame; Ge 
ſchlechts name; Spitzname, m. 

Soprannominare, v. Sopran- 
nomare. 

Soprannominato, part. obbe⸗ 
nannt; zugenannt; mit dem Beina⸗ 
men; mit dem Spitznamen. 

Soprannotante, part. obenauf 
ſchoimmend. 

Soprannotare, o. n. obenauf 
ſchwimmen. [oben angezeigt. 

Soprannotato, park. ebbemerkt, 

Saprannnmerario, «gg. über 
zäblig. 

Soprano, m. Di? kant, Sopran, n. 

Sopran, «sg. obere, erſte, bibite. 

Sopransegna, f. Uniform, fs 
Abzeichen (an der Uniform), n. pl. 

Soprantendente, m. Obetauf . 
ſeber, Vorgeſetzte, mn. [ſicht, / 

Soprantenienza, f. Dberauf- 

Snprantendere, v. 4. Andere an 
Wiſſenſchaft übertreffen; die Oberaufs 
icht baben. 

Soprantenditore, mn. Ober⸗ 
anffeber, Borftcher, mn. [werk, ne. 

Sopraornato. m. Gebälk, Sims · 

Sopraosso, m. Ueberbein, n. 

Sopraporto, v. Soprapporta. 

Soprappagare, v. u. uber den 
Wertb bezahlen, über den Span be⸗ 
zahlen. 

Seprapparto, nuov. in den Bo 
Hen, im Kindbette. [gewicht, v. 

Soprappe so,. Neberlaſt, / Ueber; 

Soprappiacente, gg. überaus 
angenehm, febr anmutbig, febr ge 
fällig. 

„„ v. n. fame 

Soprappiängere,f merlich wei 
nen, bitterlich weinen; wieder anfan: 
gen zu weinen. [füllt. 

Soprappie no, g. ũᷣbervoll, übet⸗ 

Soprappigliare, o. a. nech da: 
in nehmen; zu viel nehmen. 

Soprappiù, m. Ueberſchuß, m. 
Bugabe, /.; —, «vo. überbieh. 

Soprapponimento, m. Ueber 
eimanterfegung, /- 

Soprapporre, v. 4. darauf fe 
gen, darüber legen; auflegen, binzu⸗ 
thun; zum Borgeſetzten machen. 

Soprapporto, m. Aufſchrift cher 
Serzicrung über einer Thür, /. 

Soprapposta,/. Muffat (auf ei 
nen Schrank), m.; erhabene Arbeit; 
Hornk luft, /. (legt, darüber geſetzt. 

Soprapposto, part. darauf ge 

Soprappréndere, v. a. über 
taſchen; überfallen. 

Soprapprendimento, m. Ue. 
berraſchung, /.; Ueberfall, m. 

Soprappreso, part. überraſcht; 
üderfallen. [tief. 

Snprapprofondo,ngg. überaus 

#Soprare, v. Snperare. 

Soprarracconto, m. Rebener⸗ 
zäblung, Rebengeſchichte, /; , agg. 
obenerzählt, obenerwahnt. 
Saprarraddoppia re, v. a. viel 
fältig verdoppeln, vervielfältigen. 

paprarcaziona mento sie 
le 
dede 


Soprarragionare, v. a. bin 
zuſetzen, ferner ſagen. 

Soprarrecato, «gg. eben ange 
führt, obengefagt, odbemerkt. 

Snprarrivare, . n. dazu kom⸗ 
men, underſebens ankemmen. 

Snprasherga,f. Panzerreck, ın. 

Sopraschiéna, /. Kteuzriemen 
(am Pferdegeſchirre), m. 

Soprascritta,/. M uederſchrift, 

Soprascritto,m.f Aufſchtift, / 

Soprascritto, part. oben be 
ſchrieben, chbefagt, obbemerkt. 

Snprascrivere, v. 4. die Auf: 
ſchrift machen, überſchreiben. 

Soprascrizione, J. Anffdrift, 
Ueberſchrift, /. [mäßig greß. 

f Soprasmigurato, g. über: 

Soprassolda, m. doppelte Löb⸗ 
nung, Gratiflkatien, /. [ge, n. 

Sopraspalle, m. Schultergehän⸗ 

Sopraspargere, v. «. über 
ſtreuen, aufſtteuen; übergießen. 

Soprasparso, ngg. überſtteut; 
übergoſſen. 

Sopraspéndere, v. e. zu riel 
Anfwand machen; qu viel aufgeben 
laſſen. 

Snprasperanza, f. (tcol.) ge 
wiſſe Hoffnung, Luderſſcht, /. 

Soprasperare, v. n. mit Buren 
ſicht hoffen. [mebr als geiſtig. 

Sopraspiritnalizzato, «88. 

tSoprassagliente, m. Eteuer: 
mann, Oberſteuermann, Hechbeots⸗ 
mann, m. 

Soprassalare, v. a. derſalzen. 

Soprassalire, v. «a. unvetſehens 
angreifen, plötzlich anfallen. 

Soprassalto, m. Berfprung, in.; 
Hervorſtechende, n. 

Soprassanto, gg. bechbeilig. 

Soprassapére, v. n. zu viel 
wiſſen, mehr wiſſen als nöthig If. 

Soprassedente, part. darauf 
ſitzend; fig. nnterlaffend, liegen laſſend. 

Soprassedere, b. n. auf einige 
Reit unterlaffen, ablaffen. 

Sopressegnale, m. Kennjeihen, 
Unterſcheidungs zeichen, Merkmal, . 

Snprassegnare, v. . mit einem 
Kennzeichen verſeben, bezeichnen; über⸗ 
zeichnen. 

Soprassegnatn, part. gezeich⸗ 

net, bezeichnet, markirt. 

Soprassegno, m. Beiden, Kenn⸗ 
zeichen, Merkmal, n. 

Snprasselln, m. Ueberfracht, /.; 
Ueberſchuß, Snſatz, m. 

Sopras seminare, o. a. über 
fäen, von Neuem deſã en. 

Soprasseminato, part. über 
fäet, nochmals beſäet. 

Soprasseminatore, m. 
nochmals (Get, n. 

Soprassenno, m. grofe Klug ; 
beit, tiefe Einſicht, / 

Soprasservire,pv. a. mehr tbun 
als man ſoll, mehr thun als nötbig if. 

Soprasservo, zu. der ſchlimmer 
als ein Sklave daran If. 

Soprasséte, f. übermäßige Dutſt, 
Durft zum Berſchmachten, n. [m. 

Snprasindaco, m. Oberſpndikus, 


der 


iederholung des Geſagten, Schluß⸗ 
„J. 


Soprassoglio,m. Oberſchwelle, /. 

Soprassoma, /. Ueberftacht, über · 
mäßige Bürde, /. 

Soprassustanza, J. übernatür⸗ 
liche Subſtanz (vom beiligen Abend⸗ 
mahle), /. 

Soprastamento, m. Datüũder⸗ 
ſtehen, n. Hetvorragung, Erhöhung, 
fa Aufſchub, m. Verzögerung, /. 

Saprastante, part. baruber fie 
bend, hervorragend; berorſtehend, ob 
ſchwebend; einhaltend, nachlaſſend, 
j6gernd, zaudernd, unſchlüſſig; gebie⸗ 
teriſch, mächtig; —, in. Aufſeher, 
Wächter, m. 

Snprastantemente, avv. bets 
vorragend, in der Scobe; vornehmlich, 
inſonderheit, insbeſondere. 

Soprastanza, f. böbere Stand; 
Anſtand, Aufſchud, m. Verzögerung. /. 

Soprastare, v. 4. e n. datüder 
fein; herverragen; Bober liegen, die 
Obetband haben, den Vorrang haben; 
die Aufſicht haben; überlegen ſein, 
herrſchen; Mill ehen, inne halten, 

audern, zögern; abſtehen; bevorſte⸗ 
i überwinden, deſtegen; — il po- 
polo, das Volk bedrücken. 

Soprastato, pere. bober geſtan⸗ 
den; überlegen; üderwunden, deſiegt; 
bejabrt. [rione. 

$Soprastizione, v. Supersti- 

Soprastrato, part. gepflaſtert. 

fSoprato, part. v. Superato. 

Sopratödos, m. Dberrod, in. 

Soprattenére, v. a. zu lange 
zutückhalten; zu lange aufbehalten. 

Soprattennto, part. anfgebale 
ten, zurückbehalten. 

Soprattetto, avp. über dem Das 
de, auf dem Dache. 

Soprattieni, m. Ftiſt, /. Uufe 
ſchub, m. Zahlungs friſt. /. 

Soprattutto, «uv. beſonders, vor 
allen Dingen. 

Sopraum an o, agg. übermenſchlich. 

Sopravanzamento, v. Sopra- 
vanzo. 

Sopravanzante, part. verra» 
gend, vorſtehend; üdertteffend; über 
flüſſtg. 

Sopravanzare, v. a. übertref⸗ 
fen, überlegen fein; überwinden; —, 
v. n. vortragen, herausſteben; Webers 
ſchuz haben, übrig haben. 

Spravanz o, m. Ueberſchus, m. 
Uebergew icht, n. marte. 

Sopravento, avo. (mar.) luv 

Söpravi, avo. darüber. 

Sopravvedére, b. a. aufpaſſen, 
genau deobachten. 

Sopravvedntissimo, agg 
sup. Guferft vorfibtig. 

Snpravvednto. agg. beobachtet; 
ſeht debutſam, ſehr vorsichtig. 

Sopravveghiare, v. a. fehr be 
wachen, ſtreng bewachen. 

Sopravvegnente, part. bazu⸗ 
kemmend, zukünftig; dorfallend, er» 

folgend. 

Sopravvegnenza, f. Pati 
ſchenkunft, Ankunft, /.; Borfall. % 
Sapravvendere, v. «. über 

theuern, zu thener verkaufen. 
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Sopravvenduto, part. über ⸗ 
theuett. {gnente. 
Sopravvenente, v. Sopravve- 
Sopravvenimento, m. Dazoi - 
fhentunft,/.; Ereigniß, n. Verfall, n. 
Sopravvenire, v. n. dazu fome 
men, dazwiſchen kommen, unverhofft 
ankommen, über den Hals kommen; 
ſich plötzlich ereignen. 
Sopravvento, n. Vortheil des 
Windes, m.; ttotzige Behandlung, 
Drohung, /.; essere, o stare —, 
über den Wind fein, den Wind im Nü⸗ 
cken haben; venir —, überraſchen, 
überrumpeln. 
Sopravventura,/. v. Soprav- 
venimento. 
Sopravvenuto, parl. dazu ger 
fommen, unverhofft angekommen. 
Sopravvesta,\ /. Ucberred; 
Sopravveste, [Waffenteck; fig. 
Deckmantel, n. Verſtellung, /. 
Sopravvfncere, v. a. weit über: 
treffen, ſeht überlegen fein. 
Sopravvinto, part. weit über 
troffen, überlegen. [überlebt hat. 
Sopravvissuto, part. der einen 
Sopravvivente, part. überle 
dend. [unwartſchaft, / 
Sopravvivenza, /. Ucherlebung; 
Sopravvivere, v. n. überleben, 
erleben. 
Sopravvivoln, m. Saufwurg, / 
Sopravvolare, v. n. überfliegen. 
Sopre, v. Sopra. 
Sopreccedente, “gg. über 
ſchwanglich, übermäßig, übertrieben. 
Snpreccedenza, /. Vebermap, 
n. Ueberfhwänglidkeit, / 
Sopreccelleute, «gg. ganz 
vortrefflich. 
Sopredificare, v. . uberbauen. 
Sopreletto, «gg. vorzüglich gut, 
ganz vorzüglich, aus erleſen. 
Sopreminente, 8g. überaus 
bech, hervorragend, derverſtebend; 
ganz vorzüglich. [DberfeDe, / 
Sapreminenza, /. Oberhand. 
Soprerogaté rio, 4886. was 
man über feine Pflicht thut. 
Sopressare, b. «. unterdtücken. 
Sopressata, /. Prefwurf, Ma: 
genwurft, /. Preßkopf, 1. 
Sopressa, avv. darüber, über daſ⸗ 
ſelbe, übetdieß. 
Sopreterno, agg. mehr als ewig. 
Soprillustre, 488. ſebt berühmt, 
boch ber kbmt. 
Soprimmateriale, agg. ganz 
unkörperlich, ganz immateriell. 
Soprinnalzare,v. 4. erheben. 
Soprintellettuale, «gg. über 
den menſchlichen Berſtand gebend, 
ganz unerklärlich. 75 
Soprinten denz a, /. Oberaufſicht, 
Soprinténdere, v. n. die Ober⸗ 
auffibt haben. 
Soprordinärin, agg. ang erot · 
deutlich, ungewöhnlich. 
Snoprosso, in. Ucberbein, n. Knor⸗ 


ren, m.; Raſenbein; Weberbein (der S 


Pferde), u.; fig. unangenehme Vor: 
fall, m. 
Seprossuto,agg. doll Ueberbeine. 


n 
Sor 

Soprumano,ugg. übermenſchlich. 

Soprusare, v. a. mißbrauchen. 

Sopruso, mn. VWifbraub, m.; Un: 
recht, n. 

Soqquadrare, v. 4. über den 
Haufen open, umſtürzen. 

Soqquadrato, part. umgeſützt, 
verkehrt. 

Saq quadro, m. umſtutz, m. Bet: 
ſtötung, /. Verderben, u.; mettere a 
—, zu Grunde richten, über den Hau⸗ 
fen werfen, in Unordnung bringen. 

Sor, v. Sopra. 

Sorante, part. (arald.) mit halb 
ausgebreiteten Flügeln. 

Sorare, v. . zut Euſt umherfliegen. 

Sorba, J. Elsbeete, J. [(Yflanze). 

Sorbastrella, /. pimpinelle, /. 

Sorbecchiare, v. a. aus ſchlütr fen. 

Sorbettato, agg. mit Eid oder 
Schnee abgekühlt. 

Sorbettiera,/. Küblgefäß, u. 

Sorbettiére, m. ber Kühltränke 
bereitet, Limonaden ſchenk, m. 

Sarbetto, m. Kühlgetränk, n. 
Kübltrank, Sorbet, n. 

Sorbino, agg. berb, ſauet, (darf. 

Sorbire, o. a. vetſchlucken, cine 
ſchlürfen, einſaugen; verſchlingen. 

Sorbitico, agg. elsbeetattig. 

Sorbito, part. eingeſchluckt, einge 
ſchlürft. 

Sorkizione, f. Einſchlürfung, /. 

Surbo, m. Elsbeerbaum, Spier⸗ 
lings baum, n. 82 

Sorbona, /. Gorbonne (in Paris), 

Sorbondare, v. u. Uederfint ba: 
ben. (fer, u. 

Sorbone, m. Sqleicher, Dudmän- 

Sorbönicn, «gg. ven der Serben: 
ne (in Paris). (bonne, n. 

Sorbonista,/. Mitglied der Sor⸗ 

#Sorce, v. Sorcio. 

Sorciaja,/. Röufenrf, n. 

„ v. Sopracciglio. 

Force, ) c. Rest, f 

Sorcoletto,m. kleine ptopfteis, u. 

Sorcolo, m. pfrepfteis, n. 

Soreordanza, o. Codardia. 

Snrdacchione, agg. battbörig; 
-, mn. Halbtaube, m.; der ib tanb 
Reit. 

Sordäggine,f. Taubheit, / 

Sordamente,avo. in aller Stille; 
beimlich. 

Sordamento, in. v. Sordaggine. 

8 da astro, agg. balbtaub, ſchwer⸗ 


borlg. 
Sordellina,f. Dutelfad, m. 
tSordetto, agg. chbenannt, oben» 
erwähnt. 
Sordezza, v. Sordaggine. 
Sordidamente, «vv. ſchmutzig, 
unſauber, unreinlich; baglio. 
Sordidato, v. Sordido. 
So rdidezza, /. Unreinlichkeit, Une 
fläthigkeit, Gaglibleit; Filzigkeit, /. 
Sordido, agg. ſchmutzig, unteine 
lich; garſtig, bäßlich; filzig, knickerig. 
ordina,/. \ Dämpfer (an mufl: 
Sordino,m. kaliſchen Inſtru⸗ 
menten), m.; suonare la -, ſich taub 
ſt ellen. 


Sormantante, part. 


Sor 
Sorditade,} J, Taubbeit, s oer 
Sorditate, ) Porigtett, / 


Sordizia, v. Sordidezza. 

Sordo, agg. taub, fübllos; colore 
-, matte Farbe, /. cruccio -, beim: 
liche Aerger, M.; ricco -, heimliche 
Reiche, m.; pietra sorda, Stein 
ohne Glanz, m.; essere - a’ prieghi 
altrui, gegen Jemandes Bitten taub 
fein; fare il -, Ab taub ſtellen; 
lavorare colla lima sorda, fig. 
heimliche Anſchläge machen. 

Sorella, J Schweller; Nenne; Ge 
ſpielin, /. 

Sorellevolmente, als 
Schweſtert, ſchweſt etlich. 

Sorellina, /. Scwellerchen, n. 
kleine Schweſter, /. 

Sorgente, /. Buche, /.; fig. Uto 
fprung, m.; =, part. v. Sorgere. 

Sorgere, v. n. aufſteben, eutfichen. 

Sorgevole, ggg. Ab ethebend, 
auffchend ; betvorkommend. 

Sargimento, m. Uufftchen , Auf⸗ 
eigen, Hetvotkommen, u. 

Sorgindcchio, m. Hupeufeite 
des Knies, /. obere nie, nm. 

Sorgitore, m. futeryiag, Lan- 
dung platz, m. 

Sorgiugnere,\ v. «a. bazwiſchen 

Sorgiungere,f kommen; über 
rumpela, überrafhen. 

iSorgnone, agg. flegelbaft. 

Sorgo,m. Moebebieſ „Hirſe, . 
turco, türkiſche Weizen, n. 

Sorgozzone, m. Stüte, /. Unten 
ſatz; Schlag nach dem Halſe, Schlag 
nach der Bruf, m. 

Sori, u. Utramentficin, ın. * 

Sörice, u. Mans, Sritmant, / 

Soricigno, «gg. mantefarbig, 
manfefabl (von pferden). 

Sorlo, m. (min.) Schörl, in. 

n uberf ei⸗ 
gend; nbertrefficnd, überwindend. 

Sar montare, v. . überſeigen, 
ers eigen; übertreffen, überwinden; =, 
v. n. aufſteigen; gut von Statten 
gehen. 

Sormontato, part. geſſiegen; 
übertroffen, überwunden. 

Sormontatore, m. Uebertreſfes, 
Ueberwinder, an. 

Sornacchiare, v. a. buften und 
aus werfen. m. 

Sornacchio, m. dicke Auzwurf, 

Sornione,m. Schalk, Duckmän⸗ 
fer, in. (ren. 

Sornuotare, v. u. obenauf [dmwim- 

Soro, agg. nicht gemanſert; dumm, 
cinfaltig; dunkelbraun (von Pferden); 
-, m. Gelbſchnabel, Nilchbart; Palo 
laſt (in Galeeren), m. 

tSorore,f. Schweſter, /. (M. 

Sororicida, m. Schweſtermörder, 

Sorpassante, part. übertref⸗ 
fend; vortrefflich, undergleich lich. 

Sorpassare, v. a. übertreffen, 
überſteigen; überlegen fein. 

#Sorpiù, v. Soprappiù. 

f Sorportare, v. a. bdinteigen, 
mit ſich fortnehmen, fortreitß en. 

tSorportato, part. bingeriſſen 


avo. 


Sor 


#Sorposto, part. datister gelegt. 

Sorprendente, part. überra- 
ſchend, uberfallent; erſtaunlich. 

Sorpréndere, v. u. überraſchen, 
überrumpeln, überfallen; auf der 
That ertappen; in Erſtaunen ſetzen; 
hintergehen. 

Sorpresa, Ueberfall, n. Ueber; 
raf@ung, J.; Etſtannen, u. Betrug n. 

Sorpreso, part. übersafht, über: 
fallen; erſtaunt. 
Sorquidanza,f. Unmaßung, / 

RE arsi, v. r. ſich auma⸗ 
sen; ſich zu viel herausnehmen. 

tSorquidato, purt. aumaßend, 
deu ſich eingenommen; vermefien. 

Sorra, f. Bauch dom eingeſalzenen 
Tbunflſche; enge Paß, Hohlweg, u. 

Sorradere, v. u. oben abſchaben. 

Sorrecchiare, v. n. berben, be 
borchen. 

Sorréggere, v. a. aufrecht halten, 
ſtützen, unterſt ützen; —rsi, v. r. ſich 
aufrecht erhalten, feſt ſtehen. 

Sorrenare, v. a. Triebfand anfe 
gen, verſanden. 

#Sorresso,z12. Uuferſtebung Ebri: 
ti, /. [fetfebend. 

Sarretto, part. aufrecht erhalten, 

Sorridente, part. lächelnd. 

Sorri dere, v. u. lächeln. 

Sorriso, m. Lächeln, u. 

Sorsaltare, v. a. darauf ſptin⸗ 
gen; daräber fpringen. 

Sorsare, v. a. ſchluckweiſe trinken, 

Sor sata, . Schluck, m. [nipren. 

Sorseggiare, v. Sorsare. 

Sorsettino,| 

Sorsetto, m. Schlückchen, u. 

Sarsino, f 

Sorso, m. €dind, m.; here a 
sorsi, ſchlucweiſe trinken. 

Sorta (Sarte), /. Urt, Gattung, 
Sorte; Art und Weile, /.; Kapital, 
n.; di sorte che, dergeſtalt, fo daß. 

Sorte (Sorta), /. Schickſal, Geſchick, 
n. Zufall; Ruftand, in. Lage, /.; 
Lech, u.; a, per -, ton ungefähr, 
zufälliger Weiſe; per mala -, zum 
Unglück; buona =, günſtige Geſchick, 
Glück, u.; mala =, toldrige Geſchick, Un · 
glück, n.; dare in —, dutch das Lees 
rertbeifen; eleggere per -, dutch 
das Kees wählen; mettere alla =, 
das Roos werfen; dem Rufalle über: 
laſſen; toccare in —, durch das Leos 
erhalten, zu Theil werden. 

Sorteggiare, v. . dutch dat 
Loos vertheilen; nach Belleben vers 
theilen; , b. n. leoſen; and Zeichen 
wahrſagen, prophezeiben. 

*Sorterta, f. v. Sortilegio. 

Sartidra, / Wahrfagerin, /. 

Sortiöre, n. Bahrlager, Reiden- 
deutet, m. 

Sortilégio, m. Wahrſagerel (aut 
Leichen tc.), Seichendenterei, /. 

Sortilego, 0. Sortiere. 

Sartimento, . Gortiment, n. 

Sortire, v. «a. leeſen, durch dat 
Leos erwählen ; derloeſen; — ' effet- 
to, zut Wirklichkeit kommen, wirklich 
werden; , p. n. anbgeben, beraus - 
kemmen; das Lees zieben, durch das 


Sos 


Loc8 zu Theil werden, befommen; nach 
Bunide ausſchlagen; — in campa- 
gna, ju Felde ziehen. 

Sartita,f. Wahl, /. Sortiment, u.; 
Aus fall, . 

Sortito, part. zugefallen, zu Theil 
geworden; ausgegangen. 

Sortù, m. Obertock, m. 

Sorvanzare, v. u. übertreffen. 

Sorvegnente, part. dazu kom⸗ 
mend. [men, dazu kommen. 

Sorvenire, v. u. dazwiſchen kom⸗ 

Sorvivere, v. n. überleben. 

#Sorviziato, «gg. bochſt laſt er⸗ 
baft. (gent; darüber flatternd. 

Sorvolante, part. darauf flie⸗ 

Sorvolare, v. u. barüber fliegen; 
fig. überſt eigen, übertreffen. 

Soscritto, part. unterſchrieben, 
unterzeichnet. 

Soscrittore, m. Unterzeichner, 
Subſkrident, Pränumerant, . 

Soscrivere, o. u. unterſchreiben, 
unterzeichnen, ſubſkribiren; —rsi, v. 
r. ſich unterzeichnen. 

Soscrizione,. Unterſchtift, Une 
tetzeichnung, Subſkription, /. 

f Sospe ec ia re, v. Sospettare. 

f Sospeceione, f. v. Sospetto. 

f Sospeceiosamente, v. Sos- 
pettosamente. 

tSospeccinso, v. Sospettosa. 

Sospéndere, v. u. aufhängen, an 
den Galgen hängen, benfen; in gwei⸗ 
fel laſſen; aus ſetzen, verſchieben, vers 
zegern; einſtellen, ſuſpendiren, entſe⸗ 
den; - le armi, Waffenſtillſtand ma: 
chen; - una festa, einen Feiertag 
verlegen; — un processo, einen Pros 
jeh niederſchlagen. 

Sospendimento,m.\ Aufbän⸗ 

Sospensione,f. gung, /. 
Hangen, Schweben, n.; Ungewiß beit, 
Eutſezung, Sus penſion, /.; d' ar- 
mi, Waffenſtillſtand, un.; tenere in 
—, im Rmeifel laſſen, in ungewiß beit 
laſſen; torre dì -, aus der Ungewiß⸗ 
beit teißen. 

Sospensivamente, «00. zwei⸗ 
felhaft, im Sweifel. 

Sospensivo, «88. anfbaltend; 
jurüdbaltend, verzögernd; ungewiß, 
unſchlüſſig. n. 

Sospensörio, m. Ens penſetium, 

Snspenn, part. aufgehängt, ſchwe⸗ 
bend; ſuspendirt; zweifelhaft, unge 
wis; essere in , unſchlüſſig fein; 
tenere in —, in Ungewiß heit laſſen. 

Sospettamente, «oo. verdäch⸗ 
tig, verdächtiger Weiſe. end. 

Saospettante, purt. Verdacht her 

Sospettare, v. u. Berdacht begen, 
im Berdachte haben, argwehnen; 
fürchten; - di qualche male, etwas 
Uebles befürchten. 

Snspettevole, avv. verdächtig. 

Saspetticcio, m. kleine Ber 
dacht, m. 

Sospetto, m. Berbadt, urgwebn, 
m. Furcht, f.; aver , Berdacht des 
gen, argvobnen; far —, gencrar =, 
Verdacht erregen; prendere -, Ber: 
dacht ſchörfen; —, «gg. derdächtig, 
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Verdachte haben. 

Sospettosamente, 
wöhniſcher Weiſe. 

Sospettoso, agg. argwöbniſch. 

Sospezione, J. Urgwohn, Bew 
dacht, . 

Sospicare, v. a. atgwöhnen. 

Sospicato, part. geargwebnt. 

fSospicciare, o. Sospettare. 

F Sospiceione, v. n 

„„ ospetto- 

f Sospiecioso, so. 

Sospignere, v.a. fortſteßen, forte 
ſchieden, forttreiben; antreiben; ans 
reizen; -rsi, v. r. vorwärts geben; 
mit Gewalt auf etwas losſtürzen. 

Sospignimento, m. Eteß, zn. 
Stoßen, Fottſtoßen, u.; Antrieb, Im⸗ 
puls, m. 

Sospingere, v. Sospignere. 

Sospinta, /. Stoß, Anſtoß, .; 
Anreizung, Antrieb, zu. 

Sospinto, part. gestoßen: ange 
trieben, gereizt; a ogni piè —, bei je 
der Gelegenheit. 

Sospinzione, v. Sospinta. — 

Sospirante, part. ſeufzend, äd» 
zend, ſtöhnend; —, in. Liebhaber, 
Buble, m. _ 

Sospirare, v. n. ſeufzen, ſtöbnen; 
-, v. a. nach etwas ſeufzen, ſich nach 
etwas ſehnen, ſchmachten, beſeukzen; 
- ciò che nechio non mira, cuor 
non sospira, prov. was ich nicht 
weiß, macht mich nicht heiß. 

Saspiratissz imo, 48g. cup. ſebt 
ſehnlich, lubrünſtig gewünſcht. 

Sospirato, part. deſeufzt; ſehn · 
lich gew ůnſcht. 

Sospiratore, n. NGeufzende, Uech⸗ 

Sospiratrice.f zende, m. u. /. 

Sospiretto,m. kleine Seufzer, m. 

Sospirevole, gg. ächzend, ſeuf⸗ 
zend, föhnend, mebmatbig; con - 
voce, mit kläglicher Stimme. 

Sospiro, m. Seufzer, m.; ſchwere 
Athmen, Keichen, n.; Engbrüſtigkeit; 
(mus.) Paufe, /.; fare, o lanciare 
aa ri, Geufjer anstoßen; render 
I° ultimo =, ſterben. 8 

Sospirnso, agg. ſeufzend, ächzend. 

Sospizione, J. Atgwobn, m. 

Sospizioso, ugo. atgwöhniſch. 

Sossannare, o. a. verſpetten. 

Sassépra, avo. drüber und drun⸗ 
ter; das Unterſte zu oberſt; metter 
—, Alles unter einander werfen, Alles 
umſtürzen; , m. Umſtutz, n. Ser⸗ 
ſtörung, f- 

Sosta, J. Raft, Rube, /. Stillſt aud, 
m.; Sptingfeder, Feder; fig. Trieb, 
m. Lifternbeit, Begierde, /.; — d' ar- 
mi, Waffenſtillſtaud, m.; dare —, 
berubigen; fare —, inne balten, ſtill 
halten, einen Stillſtand machen. 

Sastantivamente, «vo. 
NReuntoort, als Subſtantiv. 

Sastantivo, m. Kennwort, Haupt⸗ 
wort, Subftantio, n. 

Sostanza, \/. Weſen, Weſentli⸗ 

Sostänzia,fde,n. Casson 

Snstanziale, v. Sustanziale. 

Sastanzialità,v.Sustanzialità 


avv. arg⸗ 


als 


zweifelhaft; aver ung -, einen im Nostanz i080, o. Sustanzinso. 
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Sostare, v. 
bemmen; felt halten; —rsi, v. r. rus 
ben, aufhören, fteben bleiben, fil 
ſtehen. 

Sostaro, m. Bootsmann, m. 

Sostato, part. aufgebalten, ge 
bemmt, geſt illt. 

Sostegnenza, v. Sostenenza. 

Sostegno, in. Stütze, Unterlage, /. 
Schell, u.; fig. Anfrechthaltung; Hül⸗ 
fe, f. tend. 

Sostenente, part. aufrecht bal» 

Sostenenz a, /. Duldung, Extra- 
gung, /.; Unterhalt, n. Ernährung, 
Nahrung, /. 

Sostenére, v. a. aufteckt halten, 
ſtützen; ertragen, dulden, leiden; ge 
ſtatten; aus fübren, erfüllen; ausbal⸗ 
ten, auß dauern; unterſtützen, deiſte⸗ 
ben, helfen; zurückhalten; aufhalten, 
verzögern; debaupten, verfechten; un: 
terhalten, ernäbren; - un assalto, 
den Sturm abſchlagen; - uno, einen 
um ſich leiden; l' impeto, — la 
carica del nemico, den Unfall der 
Feindes aushalten; -rsi, v. r. ſich 
halten, ſich erhalten; fi feinen Unter ⸗ 
balt verſchaffen; aus dauern; ſich ma» 
sigen, feinen Rang bebaurten; ſich 
nicht berablaſſen; (mar.) beim Winde 
balten. [baupten läßt, baltbar. 

Sostenibile, agg. was ſich be⸗ 

Sostenimenta, m. Unterſlü⸗ 
tung, Aufrechtbaltung; Erduldung, 
Ertragung; Erleichterung, /. 

Sostenitore, m. Aufrechtethal⸗ 
ter, Erbalter, Belangen: Dulder, mn. 

Sosentabile, v. Sestenibile. 

Sostentécoln, v. Sostegno. 

Sostentamento, m. Stütze, Un 
terftigung, /.; Unterbalt, Veiltand, 
Troſt, m. 

Sostentante, part. ethaltend, 
ernäbren?. 

Sostentare, v. 4. erbalten, ero 
nähren; ſtützen; bewahren; -rsi, v. 
1. ſich ernähren, ſich erhalten; ſich 
wehren; — in piedi, ſich auftecht er: 
dalten. Cernäbreud. 

Sostentativo, agg. erbaltend; 

Sostentato, part. erhalten, evo 
nährt; geſt ützt. 

Sostentatore, m. Erbalter; Er⸗ 
nähter, Beſchützer, m. 

Sostentazione, 7. Unterbalt, 
Rabrung, /. 

Sostenutez za, f. Geſetztheit, /. 
geſetze Welen, n. 

Sostenuto, parl. aufrecht erbal: 
ten; geſtützt; erlitten, erduldet; ver⸗ 
entbalten; rückſtändig; verhaftet; gue 
tückbaltend; geſetzt, ernſtbaft; (mus.) 
gebalten; stile-, bochtrabende Stil, m. 

Sostituire, v. a. ſubſtituiten. 

Snstituito, pert. an eines Undern 
Stelle geſetzt, fubftituirt. 

Sostituto, m. Subſtitut, Amts⸗ 
gebülfe, m. [dern Stelle ſetzt. 

Snstitntore, m. der an eines An⸗ 

Sostituzione, /. Subſtitution, 
Setzung an die Stelle eines Andern, /. 

Satorace, m. Stora, m. 

Snattacqueo, 48g. untet dem Bafs 
fer beindlich. 


Sot 


a. ſtillen, einbalten, Sottaffittare, v. 4. wieder vers 


miethen, wieder verpachten (das Ber 
pachtete). [ter, m. 

Sottaffittatore, mn. Unterpade 

Sattaffitto, m. Unterradt, m. 

Sottallato, «gg. unten an det 
Seite befindlich. 

Sottän a, / Weiberuntetrock; lange 
Unterred (der Geiſtlichen), m.; Os 
tave (auf der Laute), /. 

Sottanello, m. kutze Unterkleid, . 

Sottangente, m. Subtangente, /. 

fSottano, m. Beiberunterrod, m. 

#Sottano, agg. unter, unterſt. 

Sottecchi,\ avv. beimlich, ter 

Sottecco, f ftobient; guardare 
—,anſchielen, den der Seite befeben. 

Sattentramento, m. Linſchlei⸗ 
chung, Hineinſchleichen, n. 

Sottentrare, v. n. unten binein« 
geben, darunter hinſchleichen; ſich ein» 
ſchleichen; in eines Andern Rechte tre⸗ 
tens erſchleichen; ſich nach und nach 
eingewöbnen: ſich in ein Geſpräch cin 
laflen; - nell’ uflicio di uno, einem 
im Amte folgen. 

Sottentrato, part. darunter ge 
gangen; eingeſchlichen; an die Stelle 
getreten. [tramento. 

Sottentrazione, J v. Sotten- 

Sotterfugio, m. Uus flucht, / 

Sotterra, avo. unter der Erde. 

Sotterramento, m. Veigras 
bung, Begrabung, Beerdigung, /. 

Sotterraneo da unterirdiſch; 

Sotterrano, , n. Heble, /.; 
Gewölbe, n. 

Sotterrare, v. a. begraben, dere 
graben; beerdigen; fig. überſchütten, 
vollpfropfen; zu Grunde richten. 

Sotterrato, pare. begraben, vere 
graben; beerdigt. 

Sotterratore, m. Todtengräber, in. 

tf Sotterratöôé rio, m. Begrabniß, 

Sottess o, ab. unter, unten. [n. 

Sottigliamento, m. X Bertun- 

$Sottiglianza,/. nen: Eris 
tigmachen, Bufrigen, u.; fig. Berfei⸗ 
et 

Sottigliare, v. a. verdünnen, ver: 
feinern; zuſpitzen; —, v. n. grübeln, 
klügeln; -rsi, b. r. ſich abzebren, ma; 
get werden, ſich abmergeln; ſich ab⸗ 
mühen, ſich anſtrengen, ſich deſtreben. 

Sottigliativo, «gg. verdünnend. 

Sottigliato, part. verdünnt, vere 
feinert. 

Sottigliazione, f (chim.) Vers 
dünnung, Berfeinerung, Abklärung, 

8 Schlemmen, n. 
ottigliezza, /. Dünne, Dunn: 
beit, Zartheit; Durftioteit; fig. 
Sharffinnigkeit, Scharfſichtigkeit, /. 
Big, m. 

Snttiglinme, m. feine, zarte Sas 
75 feine Baaren; leichte Speiſen, 

9. „Kt lle, agg. dünn, fein, zart, giero 

lich; ſeicht, leicht, mager, ſchwach, 

ſchmächtig; unbedeutend, gering; 
fbarffinnig, witzig; ſchlan; arie =, 
reine Ruft, /; armata , leichte Flot 
te, /.; mal . Schwindſucht, /; mena 
-, ſpätliche Rablzeit, /.; vento =, 
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fbarfe Wind, m.; vino -, ſchwach 
Wein, m.; vista , ſchatfe Geſicht, 
n.; >, avv. bünn, fein, zart; ſchatf, 
genau; mit Feinheit, ſchlau, pfiffig; 
geiſt reich, ſcharfſfinnig: — mn. Außer 
ſte Roth, größte Dürftigkeit, /; guar- 
darla nel -, es gar zu genau nebe 
men; lavorare in —, feine Arbeit 
machen; recare uno al -, einen in 
die äußerite Roth derſetzen 1 tornare 
al —, in Atmuth geratben; trarre il 
sottil del -, die getingſte Kleinigkeit 
benutzen. 

Sottilemente, v. Sottilmente. 

Snttiletto, «gg. etwas dünn, et⸗ 
was ſchmaͤchtig. 

Sottilezza, v. Sottigliezza. 

Sottilino, «gg. etwas ſchlank, et 
was ſchmächtig. 


Sottilita, F. Dunnbeit, Fein- 
Sattilitade, beit, Zartheit; 
Sottilitate, J Edärfe ded Ber 


ſtandes, J. Scharfſinn, m.; Schlau; 
beit, Scharfünnigkeit, Feinheit, / 

Sattilizzamento, u. Radfin 
nen, Nachgrübeln, n. 

Sottilizzare, v. a. Mügeln, nach 
grübeln, nachdenken, nachſinnen. 

Sottilmente, avv. fein, ſubtil; 
genau; knapp, kärglich, ſrärlich; 
ſcharf; ſcharfſinnig, witzig, liſtig; ge⸗ 
ſchickt. [verfichen. 

Sottinténdere, v. a. darunter 

Sottinteso, perl. darunter ter 
fanden. 

Sotto, prp. e «vv. unter; an, bei, 
mit, auf; unten; al di -, ven unten; 
di >, unten; ven unten; - condi- 
zione, unter det Bedingung; - pe- 
na, bei Strafe; - silenzio, mit Etil» 
{dmeigen; — speranza, mit der Hoffe 
nung; andar -, untergeben, untet · 
finfen; cacciarsi - ad uno, auf ch 
nen losgehen; dare , dare di-, 
von unten treffen; esser - di una, 
unter einem fein, geringer ald ein An · 
deres fein;zesser —, unten fein, verlce 
ten fein; far una cosa - mano, et- 
was unter der Hand machen: mette- 
re -, unterfieden; fig. ſich zu Nuge 
machen, an ſich reißen; metter - di 
sc, unter feine Botmadigleit bringen; 
metter al di -, zuſetzen, einbupen; 
tenere , nieberbalten, unterdrücken. 

Sottohibliotecario, m. Une 
terbiblictbePar, an. 

fSottohoce, v. Sottovoce. 

Sottocalza,f.Untergiebftrumpf,m. 

Sattocalzoni, m. Unterziehboe 
fen, J. pl. , 

Sottocancelliere, M. Bicekau 
ler, Unterkanzler, m. 

Sottoccare, v. u. leicht berühren, 
fanft angreifen, antippen. [Rarben. 

Sottocicatricoso, age. vel 

Sottocnperta, /. Unterdede, /. 

Sottocoppa,/. Ktedenztellet, w. 

Sottocnoco, m. Unterkech, . 

Sottodikcono, m. Enddiake⸗ 
nus, m. 

Sottodividere, b. a. nechmalß 
eintheilen; ſubdividiten. 

Sottogiacente, rt. unten lie 
gend; unterliegend, unterworfen. 


gende Dach, n. Iſtanden. 

Sottointes 0, «gg. darunter der: 

Sottoleva, J. Scheiküge, /. 

Satto maestro, n. Uutetlehter, n. 

Sottomanica, f. Unterärmel, n. 

Sattomano, . Schlag ven unten 
binanf, n.; , avv. nuter der Hand, 
heimlich. fin. 

Sattomare, m. Grund des Meeres, 

Sottomessione, /. Unterwer⸗ 
fung, Unterwürfigkeit, /. 

Sottomesso, part. unterworfen, 
unter ario. 

Sottométtere, v. a. untervere 
fen, unterwürfig machen, unteriodhen; 
-rsi, v. r. ſich unterwerfen, ſich er⸗ 
geben. 

Sottomurata, f. (arch.) Grund: 
lage, TJ. Funbament, n. [verſt eben. 

Sottonténdere, v. u. darunter 

Sottopiede, m. Rutfdentritt (fur 
den Bedienten), 11. 

Sottoponimento, m. Unterle⸗ 
gung, Unterſtellung; Unterwerfung, /. 

Sottoporre, v. u. datunter legen; 
unterm urfig machen, unter iechen; sot- 
toporsi, fib unterwerfen. 

$Snttopösito, part. v. Sotto- 
posto. ‚ [nimento. 

Sottoposizione,/. v. Sottopa- 

Sottoposto, purf. darunter ge 
letzt; unterworfen, untertvurflg; un ; 
tergeſchoben; —, 1. Untergebene, Uno 
tert han, . 

Sottopriore, m. Untergeior, m. 

Sottoprovveditore, m. Un 
terauffeber, Untervetwalter, m. 

Sottordinato, «gg. untergeotd · 
net, ſubordinirt. (Subrekter, in. 

Sattorettore, m. Unterrektor, 

Sottori dere, v. u. läbeln. 

Sottoscatto, m. Prader (am 
Gewehre), m. 

Sottoscritta,f. Unterſchrift, / 

Sottoseritt o, agg. untetſchrieben. 

Sottoscrivere, v. a. unterſchrei⸗ 


Sottos cri zin ne, v. Sottoscrit- 
ta. Ibinauf rütteln. 

Sottoascudtere, b. u. don unten 

Sottosopra, avo. verkehrt, das 
Untere zu ober, im Janzen genom- 
men, überhaupt; mettere , volta- 
re -, dab Unterite zu oberſt kehren; 
fig. zetſtören; aufrühretiſch machen. 

Sottospie gare, v. a. halb er 
klaren. 

Sottos quadro, m. Bertiefung 
auf der obern Fläche einer Arbeit, /. 
Sottostante, part. uutergeſtellt; 

untergeben, unterworfen. 
Sottostare, v. n. untenſtehen; 
untergeben fein, unterwerfen (cin. 
Sottotangente,/.Gubtangente, /. 
Sottotingere, v. a. die Grant» 
farbe auftragen, grundiren. 
Sotto vento, «vv. (mar.) in Lee; 
esser —, den Wind entgegen haben. 


Sattovesta, 
Sattevegte,) J. Bee, / 


Sottrarre, v. a. wegziehen; ent⸗ 
jieben, entreiß en; befreien; anlocken, 
locken; fubtrabiren, abziehen; vere 
leumden, in üblen Nuf bringen. 

Sottratto, part. weggezogen, ente 
zogen, enttiſſen; ſchlan, liſtig; fub- 
ttabirt; -, m. Anlockung, Anrei⸗ 
jung, /. [fubrer, n. 

Sottrattore, in. Eutzieber; Bere 


Sottrattoso, agg. vetſchmizt, 
liſtig, durchtrieben. 
Sottrattrice, /. Entzieberin; 


Berführerin, Hinterliſtige, /. 

Sottrazione, /. Wegziebung; 
Entziebung, J. Abzug, m.; Gubtraf: 
tion, /. 

So ratte lo,). ſtarke Riemen, n. 

Sovente, «gg. oftmalig, baufig; 
soventi volte, mehrere Male; -, 
thb. oft, öftets, oftmals. 

Soventemente, «avo. oftmals, 
öfters. Jiu febr; übermäßig. 

Soverchiamente, ab. zu viel, 

Soverchiante, part. überflüſſig; 
allzu viel. (Uebermak, u. 

Soverchianza,f. Uchberfluß , 11. 

Saverchiare, v. a. überwinden, 
übertreffen; überliſten; Mb ſenken, 
eiuſtürzen. (chiare. 

Soverchiato, part. v. Sover- 

Soverchieria,v. Soperchieria. 

Soverchievole, agg. überfuf- 
fig, annötbig. 

Saverchio,agg. überflüfflg, unno« 
tbig; „ avv. mehr als zu viel, ganz 
über flüſſtg; —, m. ueber fluß, m. 

Sò ve ro, m. Pautoffelbolj, n. Kork n. 

Soversare, v. a. über fließen. 

Sovérscio, m. Saat (die man 

Savescio, f grün umadett), /. 

Sovra, v. Sopra. 

Sovrabbondante, agg. über- 
fiuifig. (on. 

Sovrabbondanza,f. Ueberfiuî, 

fSovrabbondoso, v. Soprab- 
bondante. 

Sovracceleste, «gg. überbimm- 
liſch. oben erwahnt. 

Sovraecennat o, part. obbeuaunt, 

Sovraccitato, «gg. eben ange 
führt. 

Sovraccréscere, v. n. oben 
darauf wachſen, oben herauzwachſen. 

Sovraddetto, part. obbeſagt, 
obgemeldet. [rühmt. 

Sovraffamoso, agg. bobbe 

Sovraggiungere, v. 4. dazwi⸗ 
(dem kommen, nberrafben, überrum⸗ 
pela. (rubmiid. 

Sovragglorioso, 434. bedil 

Sovraggrande, agg. übergreß, 
febr groß. 

Sovraillustre, agg. febr der 
tübmt, höchſt berühmt. 

Sovranamente, h. votrtreff 
lich, vorzüglich; grofmutbig; unum⸗ 
fbranft, unabbängig. 

Sovraneggiare, 0. a. e n. une 
umſchränkt gebieten; unterdrücken, tp: 
tannifiren. y 


Pa anumfdränfte 
acht; Oberherr⸗ 


Sovranitade, 

Sovranitate, J schaft, 
nität, /. natürlich. 

Sovrannaturale, ugg. über⸗ 

Sovrano, m. Souverän; (mus.) 
Sopran, m. 

Savrano,ugg. boch, erhaben; uns 
umſchränkt, ſonverän; vortrefflich, 
vorzuglich. 

Sovranzare, v. . übertreffen. 

Snvrapieno, 488. übervoll, über 
füllt. [mächtig. 

Sovrapossente, 455. überaus 

Sovrappieno,ugg. uhervoll, all- 
zu doll. 

Sovrappiù, avo. zu viel, über 
flüfflg; =, in. Ueberſchuß, zn. Zuga⸗ 
be, /. 

Sovrapporre, v. a. barüber lo 
gen, darüber ſezen. [gen; erdulden. 

Sovrapportare, v. u. binauf tra- 

Sovrasaltare, v. u. pochen, ſchla⸗ 
gen (vom Herzen). (in. 

Sovrasguardo,m.flühtigeBlid, 

Savrassaltare, v. 4. lebhaft ane 
greifen. (stanza, 

Sovrastamento, n. v. Sovra- 

Savrastante, m. Berſteber, Hufe 
feber, m. (stante. 

Sovrastante, part. v. Sopra- 

Sovrastanza, / Oberaufſicht, . 

Sovrastare, v. n. verbleiben; 
darüber ſein, überlegen ſein; die Auf⸗ 
ſicht haben; überwinden. 

Sovratô dos, mn. Ueberrod, m. 

Sovrattolle rare, v. u. erdul⸗ 
den, ſich gedulden. 

Sovravvegnente, parl. dazu 
kommend. trefflich. 

Sovreccellente, agg. gan vor ; 

Snvreggiare, v. u. darüber ſein, 
überlegen fein. 

Sovreminente, ava. überaus 
boch, berocrragend. 

Sovrémpiere, b. a. überfüllen. 

Sovresso, agg. uber, auf. 

Sovroffesa, /. ſchwere Beleidi⸗ 
gung, J. unaus löſchliche Schimpf. n. 

Sovrossequio, zu. befendere 
Berebrung, /. [keit, /. 

Sovrumanita, f. uebermenſchlich⸗ 

Sovrumano, ugg. übermenſchlich. 

Sovvalletto, zu. kleine Freize⸗ 
de, J. 

Sovvallo, m. Freizeche, /.; 22, 
agg. jehfrel, auf Underer Unkoſten. 

Savvenenza, /. Beistand, in. 
vülfe, /. 

Sovvenevole, agg. bälfreib, be 
bülflich, gefällig. (belfend. 

Sovveniente, part. bebülflich, 

Sovvenimento, m. Beiſtand, . 
Hülfe, fi [reib. 

#Sovvenimentaso, agg. bulf- 

Savvenire, v. a. beiſteben, del» 
fen; unterflügen; far - ad uno . 
c., einen an etwas mabnen; —rsi, v. 
r. fid erinnern; beifallen, einfallen 

Sovvenitore, m. Helfer; Webl⸗ 
tbäter, n. [tbaterin, / 

Sovvenitrice, . Helferin, Wobl⸗ 


Sovranità, 


Geuveräs 


Beiſtand, m. Beiſteuer, /. 
Sovvenuto, part. v. Sovvenire. 
Sovversione, /. Umfiofung; Ber⸗ Spacciatamente, avv. buctig, 


ſtörung, J. Umſturz, m.; Aufftofen, 
n. Uebelkeit, /. Erbrechen, n. 

Sovverso, part. v. Sovvertere. 

Sovversore, m. Berftorer, Vers 
derber, m. 

Sovvértere, v. a. umftefen; uni: 
werfen, zerſtöten, gerriitten, zu Grunde 
tichten; - i disegni di. uno, Te: 
mandes Pläne vereiteln. (sione. 

Sovvertimento, m. v. Sovver- 

Sovvertire, v. Sovvertere. 

Sovvertito, part. umgefoßen, 
zerſtört, zerrüttet; fede sovvertita, 
verletzte Treue, /. 

Sovvertitore, m. Berflörer, Ber 
wůſt er, mn. [wüſterin, /. 

Sovvertitrice,f. Zerſtöretin, Ber: 

Soziale, v. Sociale. 

Sôò rio, m. Geſellſchaftet, Gefäbrte, 
Mitgenos, m.; buon 2, gute Geſell⸗ 
ſchafter, m. 

Sozzamente, „vv. unfiatbia. 
ſchmutzig, garſtig; ſchändlich, nieder 
trächtig. 

Sozzare, v. a. beſchmutzen, be 
f&mieren; tig. beflecken. 

Sozzato, part. beſchmutzt, befledt. 

Sozzezza, v. Sozzura. 

Sozzissimo, «gg. sup. febt 
ſchmutzig, fehr unfläthig ; ſehr baglio. 

+Sozzita, 

tSozzitade,) v. Sozzura. 

+Sozzitate, 

Snzza, usw. fbmupig, unfläthis, 
garſtig, bäß lich; ſchändlich, nieder 
trächtig. 

#Sozzopra, v. Sattosopra. 

1 Sozzore, n. Unflath, Schmutz, 

Sozzume, m. mu. Sauerei; 

Sozzura,/. Schändlichkeit, 
Riederträchtigkeit, Abſcheulich keit; 
Häßlich keit, f. on. 

Spaccamento,m. Spalten, n. Ritz, 

Spacea montagne, Am. Eiſen⸗ 

Spaccamonte, freſſer, Uuf⸗ 
ſchneider, m. 

Spaccanoci,m. Rußknacker, ın. 

Spaccaziiechero, m. Zucker 
deil, n. Auderhbammer, mn. 

Spaccare, v. 4. fralten, zerſpal⸗ 
ten; -rsi, v. r. auffpringen, pers 
platzen. 

Spaccato, part. zetſpaltet; , m. 
Durchſchnitt (eines Gebäudes), zu. 

Spaccatura, f. Spalt, Rig, n. 

Spacciabile, agg. derkduflich; 
geſucht (von Waaren). 

Spacciare, v. «a. abthun, abma» 
Gen, abfertigen, abſchicken, abſenden; 
los machen, befreien; abfeten (Waa⸗ 
ren), unterbringen, verkaufen; ein⸗ 
reißen, nieberreißen; umbringen, hin; 
richten; beransfireiden, groß thun; - 
il grande, den großen Hertu ſpielen; 
- uno per troppo semplice, einen 
für ſehr dumm balten; — lucciole 
per lanterne, einen blauen Dunſt 
dermachen; raf, v. r. Ah loswi⸗ 
ckeln, fi befreien, ſich berans wickeln; 
dich beeilen, ſich tummeln; fertig wer 


per conte, fi& für einen Grafen aus- 
geben. 


ſchleunig, geſchw ind. 

Spacciatissimo, agg. sup. 
febr ſchnell, ganz fertig; tenere un 
ammalato per —, einen Kranken 
gänzlich aufgeben. 

Spacciativo, «gg. ſchnell gebend, 
dald fertig werdend. 

Spacciato, part. abgefertigt; ab- 
geſeizt, verkauft, vertrieben; bekannt 
gemacht; aufgegeben (von Kranken). 

Spaeeiatore, m. Abfertiger, Aus - 
fertiger, m. 

Spaccin,m. Abfertigung, Aus fer · 
tigung, /.; Abgang, Vertrieb, m.; 
Depeſche, /.; avere -, abgeben (von 
Waaten), Käufer Anden. 

Spaccone,m. Aufſchneilder, Groß 
prabler, Eiſenfreſſer, m. | 

Spada,f. Degen, n. Schwert, u.; 
fig. Schwert der Gerechtigkeit, n. 
Strafe, f. Strafgericht, u.; Schwert; 
fiſch, in.; filo della —, Schneide eines 
Schwertes, /.; pomo della -, De 
genknopf, m.; punta della -, De 
genſpitze, J.; uomo di —, Ktie⸗ 
ger, m.; — percossa, — da pun- 
ta, Etoßtegen, m.; a- tratta, mit 
bloßem Schwerte; in vollem Ernſte; 
offenbar, offenbatlich; andare a fil 
di —, über Me Klinge fpringen; di- 
fendere a - tratta, mit eib und 
Leben vertheid igen; essere bnona -, 
ein gutet Fechter ſein, eine gute Klinge 
ſchlagen; mettere mano alla -, das 
Schwert ergreifen; mettere, o man- 
dare a fil di -, über die Klinge ſprin⸗ 
gen laſſen; venire a mezza -, ſchlen · 
nig abthun, geſchwind abmachen. 

Spadaccia, / große Haudegen, 
Schlãger, m. 

Spadacciata,/. Dezenſtoß, De 
gendied, m. 

Spadaccino, m. kleine Degen, 

inderdegen; Schläger; Renommiſt; 
Balder, m. 

Spadacciuola,/. Schwertlilie, /. 

Spadajo, m. Schwertfeger, m. 

Spadat a, v. Spadacciata. 

Spadetta,/. kleine Degen; Hirſch⸗ 
fänger, m. 

Spadiglia,f. Spadille, f. 

Spadina, v. Spadetta. - 

Spadone, m. breite und lange Des 
gen, große Degen, mn. Schwert, n. - 
a dne mani, Schlachtſchwert, n.; 
giuocare, o menare lo 4 due 
gambe, bad Haſenpaniet ergreifen. 

Spadnlare, v. g. die Sümpfe aus · 
trocknen. vergnügt. 

1 Spagat o, agg. unlufrieden, miß · 

i m. Spargel, mn. 

Spagliare, o. u. das Strob weg · 
nehmen. [Prablerei, /. 

Spagnolata, / Aufſchnelderel, 

Spagnoleggiare, v. n. einen 

panier vorftellen; ſtolz thun; fpa» 
niſch reden. 

Spagnoaletta, J Art Menuet, /. 

Spago, m. Bindfaden, m.; del 
calzolajo, Schuſterdtaht, pechdtabt, 


Spajamento, m. Estraarung, 
ee Sf. 

Spajare, v. «. eutpaaren, 
Paar zerreißen, trennen. 

Spalan care, v. a. auffperren, 
weit aufmachen; — gli occhi, die 
Augen aufſperten, die Angen auf ⸗ 
teißen. 

Spalancata, pure. anfgelrerst; 
weit aufgeſperrt, angelweit offen. 

Spalancatore, u. Aufſchließ er; 
Aufmacher, n. 

Spalare, o. a. abpfablen; meg» 
ſchaufeln, wegräumen ; umſchaufeln. 

Spalata, /. umſchaufeln, Mese 
ſchaufeln, n. (fer, ut. 

Spalatore, u. Schaufler, Uumſchanf⸗ 

Spalatura, /. Wegräumung mit 
det Schaufel, /. 

Spalcare, v. u. ein Gerũſt weg : 
nehmen, cin Gerüſt abreißen. 

Spalca to, part. ohne Decken und 
Boden. (Uederban, ma. 

Spaldo, m. Erker, BVoxfyrrang. 

Spaletare, v. a. den Hut gleich 
aus der Walke formiren. 

Spalla,/. Schulter, Achſel, J.; Bug 
des pferdes), m.; Beuſtſtück, n.; 

amm, Wall, Erdwall, m.; alle 
spalle, dalle spalle, von hinten, im 
Kücken; alle spalle d'aleuno, auf 
Jemandes Unkoſten; aver buona =, 
einen breiten Rücken haben, viel ere 
dulden; dare —, tragen helfen; da- 
re, o valtare le spalle, den Rücken 
wenden; davon laufen; fare -, fare 
spalle, tragen helfen, unterſt ützen. 
helfen; gittarsi una cosa dietro 
alle spalle, etwas in den Wind ſchla⸗ 
gen, etwas nicht achten; ristrignersi, 
o strignersi nelle spalle, mit den 
uchſeln zucken; trarre dietro le 
spalle, bintanfegen, vernadläffigen. 

Spalacce,/. Gelhwnilt am Buge 
der pferde, / - 

Spalläccia, f. große garſtige 

Aulter, /. [Harniſche), n. 

Spallaccio, m. Schulterblech (am 

Spallare, v. a. die Sbnulter vere 
senden, die Schulter ausfallen, bugs 
lahm machen 3 -rsi, v. 7. buglahm 
werden. 

Spallato, n. Bugläbme, /. 

Spallato, part. duglabm; fig. in 
groß en Schulden Medend. 

Spalleggiare, v. a. unterflägen, 
beiſtehen; Schanzen aufwerfen; —, w. 
n. (von pferden einen ſchönen Gang 
haben. 

Spalleggiato, part. untertatt, 
delgeſt anden, beſchützt. 

Spalletta,/. kebne, J. Geländer, 
n. Btuſtwebr, / 

Spalliera, , Lehne, Rückwand. / 
Lebupolfter; Geländer, Spalier, u.; 
fare -, in Reihe und Glied anftzeſ elt 
fein, ein Spalier bilden ; spalliere 
di carta, p/. Papiertapeten, /. pi 

Spalliere, m. tvorterîte Mutero 
knecht, m. [n. 

Spallieretta, /. Meine Sxaliet, 

Spallino, m. Halbmantel, Edab 
termantel, m. 


das 


are spalinece, ſich ſchmlegen und 
biegen; die Achſeln zucken. 

Spalluto, «gg. breitſchulterig. 

Spalmare, o. a. ein Schiff thee 
ten; deſchmieren, bekleben. 

Spalmata, m. Haudſchlag, m. 

palma to, part. getheert; be 
(&miert. [tbeert. 

Spalmatore, m. der das Schiff 

Spalmo, m. Schiffstheer, m. 

Spalto, m. Fußboden, m.; Bi 
(ung, /. Glacis; Indenpech, n. 

Spampanäre, v. a. die Ranken 
abſchneiden, abreben; ausbrechen; ſig. 
aufſchneiden, prablen; aus poſaunen, 
cin Gcheimnig verbreiten, aus plau⸗ 
dern. 

Spes panata, /. Ubnebmen der 

berfiaffigen Ranken, n.; fig. Auf⸗ 
(&ueiterei, Prablerei, / 

Spampana to, part. abgetebt. 

Spampanatore, m. Uufſchnei⸗ 
der, Prabler, m. 

Spampanazione, / Abrebung, /. 

Spampinare, v. Spampanare. 

Spanciata, . Fall mit tem Vane 
de auf die Erde, m. 

Spändere, v. u. dergiefien, ver 
f&ütten ; ausbreiten, verbreiten; reich⸗ 
lich geben; derſchwenden, vergeuden; 
- nel pubblico, tuchtbar machen, 
unter die Lente bringen; -rsi, v. r. 
ilch verbreiten, Ad ausbreiten; ich ere 
glefen; überlaufen. 

Spandimento, m. Bergießung, 
Berſchüttung; Berbreitung, /. 

Spanditojo, m. Aufbängeboden, 
Trockenboden, m. Iſchũtter, m. 

Spanditore, mn. Bergiefer, Bere 

Spaniare, o. a. die Feimtutben ab» 
nebmen; -rsi, o. r. lb den der 
eeimtuthe los machen; dare nello 
spaniato, fi verſehen, einen Fehler 
machen, einen Bock ſchietzen. 

Spann a, f. Spanne; Hand, /i mi- 
surare a —, nach Spannen meſſen. 

Span nale, «gg. eine Spanne lang. 

Spannare, b. a. (mit der Gand) 
frannen; abfpannen, and dem Mab: 
men ſpannen; die Retze einziehen; den 
Unrath abmachen. 

Spannacerare,v.n. Ii aut 

Spannacerarsi,v.r.f debuen, 
fi reck en. 

Spannocechiare, v. a. die Ueh» 
ren abſchneiden. 

Spantäcchio dr Bogelfdeude, 

Spantäecio, f /. 

1Spantare, v. n. erflannen, der 
binfft fein, ganz verdutzt werden. 

ISpantato, part. erſtaunt, ver 
Möflt, verbugt. . 

Spanto, part. (v. Spandere); 
prächtig, prachtvoll. 

E abile, agg. zerbrechlich. 

ISpappolarsi, v. r. zerfallen, 
aus einander gehen, entztoei geben. 

Sparabieco, avo. andare a , 
mäsig berumſchlendern. 

Sparadrappo,m. anf beiten Sei 
ten beſtrichent Pfiafter, n. 

Sparagagno, m. Spath (der 
Pferde), . 


Spalluccia,f. kleine Edulter, J.; 


ren; ſch 
Sparagno, m. Exſparnis, /. 
Sparago, v. Sparagin. 
Sparalembro,m. Edurjfell, n. 


onen. 


Sparamento, m. Losſchießen, u.; 

nall (der Schieß gewehre), 11. 

Sparapane, un. Breddieb, Tauge 
nichts, m. 

Sparare, v. rn. den eib aufſchnei ; 
den; öffnen, feciten (einen Tedten); 
die Zierathen wegnehmen ; abrämmen, 
wegräumen; ſchleudern, ſchleßen; les · 
ſchieß en, abfeuern; ſpalten; aus ſchla⸗ 
gen (von pferden); dergeſſen, derler⸗ 
nen; spararsi per alcuno, ſich füt 
einen aufopfern. [Verſprechen, n. 

Spar ata, f. große Unerbieten, leere 

S parato, part. anfgeſchnitten; ge 
öffnet, ſecirt (von todten Körpern); 
offen; losgeſchoſſen, abgefeuert; —, 
m. Hemdenſchlitz, m. 

Sparatore, m. der den Bauch anf: 

Rel „ eos ſchieß ende, m. 

araviére, 

{Sparavitri } v. Sparviere. 

parecchia, m. Freffer, m. 

Sparecchiare, v. a. abtafeln; 
abdecken; Alles auffreſſen. 

Spare cehiato, part. abgetta · 
gen (von der Tafel). 

Sparecchiatore, m. der den 
Tiſch abraumt; der Alles auffrißt, 
Freffer, m. 

Sparécchio, m. Abtäumung ber 
afel, /. Ubdecken ded Tiſches, n. 
Sparéggio, m. Ungleichheit, Ber 

ſchiedenheit, /. Unterſchied, n. 

Spärgere, v. a. auöftteuen, der 
breiten, vergießen, verſchütten; pero 
ſtreuen; unter die Beute bringen, de: 
kannt machen, aus ſptengen; - fiorì, 
Blumen firenen; - lagrime. Thrö- 
nen vergiefen; — il nimico, den 
Feind erfreuen, -rsi, v. r. fl ver 
breiten; ſich zerſtreuen, aus einander 
laufen. 

Spargimento, m. Bergiehung, 

nögiehung, Berſchüttung; Berftrene 
ung, Unachtſamkeit, /. 

Spargfrica, f. Sdeldekunſt, f. 

Spargitore, m. Bergleßer, Aus. 
gleßer; Berſchtoender, Bergender, n. 

Spargitrice,f. Undgießerin; Ver: 
ſchwenderin, /. 

Spärgola,f. Spargelweizen, n. 

Sparimento, m. Verſchwinden, n. 

Sparire, o. n. verſchwind en, ſchwin⸗ 
den, vergehen; — via, plötzlich ver 
ſchwinden. 

Sparito, part. derſchwanden. 

Sparizione,f. Berſchwindung, / 

Sparlamento, m. Serkleinerung, 

erleumbdung, üble Nachrede, /. 

Sparlare, v. n. Böſes nachſagen, 
verleumden. i 

Sparlatore, m. Berlenmbder, n. 

Sparlatrice, y. Berleumberin, /. 
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parnazzamento, m. Turde 
bringung, Berſchwendung, Bergen⸗ 
dung, /. [dend, vergeudend. 
Sparnazzante, part. verſchwen⸗ 
Sparnazzare, v. a. verſchlen · 
dern, derſchwenden, dburbbringen; 
verjetteln. 
Sparnazzatore, m. Durbbrine 
ger, Berſchwender, Bergender, m. 
Sparnicciamento, m. Berti 
deln, Berzetteln, n. verzetteln. 
Sparnicciare, v. a. jetſtteuen, 
Sparnicciato, part. verzettelt. 
Spar o, n. Eosſchieß en, Abfeuern, u. 
Schuß, m. Ealve, /. 
Sparpagliare, v. a. zerſtrenen, 
verzetteln; verſplittern; chi per se 
raguna,per altri sparpaglia, prov. 
ein Sparer will einen Rebrer haben; 
-rsi, v. r. ſich zerſtreuen, ſich vere 
laufen. 
Sparpagliatamente, avv. zer⸗ 
ftreut, verwirrt, unotdentlich. 
Sparpagliato, part. zerſtreut, 


verbreitet. [Nenſch, m. 
Sparpaglione, m. jerſtrente 
Sparsamente, «vv. zerſtteut, 


vereinzelt, vertheilt. 

Sparsione, ,. v. Spargimento. 

Sparso, part. zetſtteut; betreut; 
verbreitet; ausgebteitet, vereinzelt; 
befrrengt, befledt, fleckig; verſchwun⸗ 
den; vasi sparsi, pi. Gefäße mit 
weiten Deffnungen, n. pl. 

Spartamente, avo. bier und da, 
abgefondert, befonders, einzeln. 

Spartatamente, avv. abgefone 
dert, insbefondere, allein; meitlanfig. 

artato, agg. abgefontert , abge 
belle; lertbeilt. 

part és. f. Ciuſter, m. 

Spartibile, „gg. tbeilbar. 

Spartigione,/. \Zbeilung, be 

Spartimento, m. tbeilung. 
Eintheilung, Vertheilung; Scheidung, 
Trennung; Scheidewand, /.; Marte 
ſcheiden, n. 

Spartire, v. a. trennen, theilen, 
ſcheiden; eintheilen, audtbeilen, vere 
theilen. [beſenders. 

Spartitamente, avv. einzeln, 

Spartito, part. getrennt; getbeilt, 
vertbeilt; ansgeſchloſſen. 

Spartitore, m. Scheider, Matt 
ſcheider, mn. P 

Spartizione, /. Tbeilung, Cin 
theilung, Vertheilung, /. 

S parto, part. v. Spargere. 

Sparto, m. v. Spartea. 

Sparutello, «gg. bager, abge 
fallen, znanſebalib. 

Sparutezza, J. ſchlechte Uns ſeben, 
n. Unanſebnlichkeit, Ragerkeit, /. 

Sparut ino, v. Sparutello. 

Sparuto, agg. bager, abgefallen, 
elend, unauſehnlich. 

Sparvierato, are: nave spar- 
vierata, leichte SGIf, n. Echnellſetz⸗ 
let, m.; uomo , Leichtfuß, Wind⸗ 
dentel, m. 

Sparvieratore, m. Falkenier, n. 

Sparviere,\ m. Sperber, Fine 

Sparviéro,f fenfalt, 


8 
t 
8 


m. far 
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come lo sparviere di per dì, prov. 


Spa 


los machen, fi los reit en. 


nicht für den andern Tag forgen, in grata, J. Blumenſcheide, /. 


den Tag binein leben. 
Sparza,f. Fiſchrenſe, /. 
Spas a, /. flache Korb, m. 
Spasima,/. v. Spasimo. 
Spasimante, part. ein ſchmerzli⸗ 
ches Ruden empfindend; ſt erblich ver · 
liebt; ſchmachtend; stare —, vor 
Sebuſucht derſchmachten. 
Spasimare, v. a. vetſchwenden; 
„ 0. u. ſchmerzliches Zacken empfin» 
den, Berzuckungen haben; fig. ſich ab» 
mühen, einem blutſauer werden; ſterb⸗ 
lich verliebt ſein; ſchmachten; "ängft- 
lich klagen; - di dolore, vor Schmerz 
vergeben; - di sete, vor Durſt faſt 
derſchmachten. 
Spasimatamente,avo. mit ſebx 
empfindlichem Schmerze, mit krampf⸗ 
baftem Schmerze; fig. ſchmachtend, 
ſebnlich. 
Spasimato, part. ſchmerzliche 
Verzuckungen habend; ſterdlich vere 
liebt; fare la -, vor Liebe ganz nare 
riſch werden, den Schmachtenden 
ſpielen. 
SpAsimo, Nm. Zucken, u. Krampf; 
Spasmo, fig. große Schmerz, m. 
Betrübniß, /. 
Spasmodico, agg. krampfhaft, 
ſpaſmodiſch, frampiftilend. UV. 
Spasmologia, /. Spaſmelegie, 
Spasmoso, «gg. an Krämpfen 
leidend. 
Spaso, part. verſchüttet, vergeflen; 
ausgebreitet; weit offen. 
Spassamentare,v. Spassare. 
7Spassamento, pm. Reitrer 
treib, zu. 
Spassapensieri, . Maultrome 
mel, Mundbarmonita, /. 
Spassare, p. n. \fi& die Beit vere 
Spassarsi, o. r. ſtteiben, ſich be 
luſtigen, ſich unterhalten. 
Spasseggiamento, m. Spa- 
ziergang, Spazierengehen, n. 
Spasseggiare, v. n. ſpazieren 
gehen, luſtwandeln; - Lammattona- 
ta, Schulden halber ſich nicht auf der 
Gaffe ſehen laſſen. 
Spassexgiata, J Spazlecgang, 
Spasseygin,m. fon. 
Spassev ole, agg. anmutbig, 
kutzweilig, unterhaltend, beluftigend, 
luſtig, poſſlerlich. 
Spassionare,v. u. \ obne Rei 
Spassionarsi,v.r.f denſchaft 
verfabren, alle Lcitenfdaft fabren 
laſſen. 

Spassionatamente, «00. obne 
Leidenſchaft, unbefangen, kaltblütig. 
Spassionatezz a, / Leidenſchafts 
loflgkeit, Unbefangenheit, Kaltblütig⸗ 
keit, /. [fbaft, unbefangen. 
S passion at o. pure. chne Leiden 
Spasso,m. Reitvertreib, n. Ber · 

gnügen, n. uſt, /.; andare a , fpa- 
zieren geben; dare —, beluftigen, ere 
gigen; menare a -, ſrazieren fuhren. 
Spastare, v. a. den Teig abma- 
chen, abſchaben. 
Spas toj are, v. a. ven den Feſſeln 
los machen, entfeſfeln; —rai, v. r. ſich 


Spato m. Spath, Feldſpath, in. 

Spätola, Spatel, n.; - fetida, 
Banjenkraut, u 

Spatoso, agg. ſpathartig. 

Spatriare, v. u. aus dem Bater 
lande vertteiben; —, uv. u. aus dem 
Baterlande zieden. 

Spatriaz lone, / Vertreibung 
aus dem Vaterlante, Verbannung, /- 

Spaurdcchio, m. Scheuche, /. 

Spaurare, o. «a. erſchrecken, Furcht 
ein jagen, ſchüchtern machen. 

Spaurato, pare. erſchrocken, in 
Furcht geſetzt, ſchüchtern. 

Spaurevole, «gg. ſchreckhaft; 
ſchrecklich, fürchtet lich, erſchtecklich. 

Spaurimento, m. Zucht, 7. 
Schrecken, m. 

Spaurire, ov. «a. erſchrecken, in 
Furcht ſetzen; , v. n. e -rsi, v. r. 
in Furcht geratben, ſich fürchten. 

Spaurit o, part. erſchtecken; futcht 
los. [baft; erſchtecklich. 

Spauros o, 1488. furchtſam; ſchreck⸗ 

Spavalderıa, f. Frechheit, Unver⸗ 
ſchaͤmtheit, /. 

Spavaldo, agg. frech, unverſchämt. 

Spavénio, m. Spath (Krankheit 
der pferde), m. 

Spaventäcchio, m. Séende, 
Vogelfbende, /.; Schreckbild, n. dro» 
bende Vermeid, ın. 

Spaventaggine,/. Schreck, 

§Spaventamento, m. m. Ente 
ſetzen, 1. 

Spaventante, part. erſchreckend, 
verſcheuchend; entſehlich. l 

Spaventare, v. a. ſchrecken, er 
fbreden; ſchöchtern machen; —, v. n. 

e -rsi, b. r. erſchtecken, in Furcht ger 
2 ſich entfegen. 

Spaventaticcio, agg. ſchüch⸗ 
tern, ſcheu. Iſchüchtern, ſcheu. 

Spaventato, part. erſchrock en, 

Spaventatore, m. ber in Ehre 
cken ſetzt. 

Spaventazione, y. v. Spavento. 

Spaventevole, agg. ſchteclich, 
entſetzlich, fürchterlich, ungeheuer, 
gra glich, abſcheulich. 

Spaventevolmente, abb. ſchrec⸗ 
lich, entſetzlich, grätzlich, übermäßig. 

Spavento, mn. Schrecken, m. Ent - 
ſezen, Schreckniß, n.; Spatb (der 

pferde), n.; dare -, fare , met- 
tere -, Schrecken einſagen „ gtäßlich 
ſein. 

Spaventosamente, apo. fbred: 
lich, entſetlich, fürchterlich. 

Spaventoso, «gg. erſchreclich, 
entſetzlich; ſchreckbaft, ſchüchtern, ſcheu. 

Spaziare, v. n. berumgehen, 

Spaziar si, v. r. Sberumfhweifen, 
ſich ergeben; fig. ſich verbreiten. 

Spazieggiare, v. n. (stamp.) 
Spatla anbringen. 

Spazieggi ato, part. mit Swi⸗ 
ſchentãumen. [verlieren. 
Spazientarsi, v. a. die Geduld 
Sparietto, m. ficine Raum, . 
Plätzchen, n [länfip. 
Spaziev ole agg. geräumig, weit« 
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Spazio, m. Raum, Swiſchenraum, 
un., Swiſchenzeit, . Beitraum, mn. 
(stamp.) Eratium, n.; in breve —, 
in kurzer Zeit; per buono -, ziem- 
lich weit; ziemlich lange; senza —, 
obne Beitberluſt, ſogleich, gs; dare 

—, Friſt geben, Beit laſſen. 

Spaziosità, Sf. Geräumige 

Spaziositade | keit, / Umfang, 

Spaziositate,) m.; Weitläuflg- 
keit, /. [täuftg. 

Spazioso,ugg. arcano weite 

Spazzacammino, m. Edorm 
fteinfeger, Eſſenkehrer, mn. 

Spazzacontrade,zm.RMufiggau- 
ger, Pflaſtertreter, zu. 

Spazzaforno, mn. Dfenwild, m. 

Spazzamento, M. Achten, Aud⸗ 
kehren, Uusfegen, ne 

Spazzare, v. a. kehren, aus keh · 
ven, fegen; abbürſten; wegraumen, 
ausräumen, wegſchaffen; aus leeren; 
prügeln, aus prügeln. 

Spazzato, part. gekebtt, gefegt; 
ausgeräumt, weggeräumt; entledigt, 
ausgeleert. 

Spazzatojo, m. Dfenwiſch, Kebr · 
wiſch, Borſtwiſch, m. 

Spazzatore,z1. Gaffentebrer, n. 

Spazzatume,m.\R&cbribt, Ans 

Spazzatura, . kebricht, Une 
tath, in. 

Spazzavento, m. dem Winde 
aus geſetzte Ort, in 

Spazzieggiare,v.Spaziegyiare. 

Spazzino, m. Rebrmann, Gaſſen⸗ 
Pebrer; Hauflrer, . 

Spazzo, o. Pavimento. 

Spazzola, J. Kebrbückte, Kleider · 
bürſte, fi; Schiffsbeſen; wilde Spar⸗ 
gel, n. [burRen. 

Spazzolare, v. «a. außhürften, ab- 

Spazreletta, N kleine Burfte, 

Spazzolino,m.f Rebrbiste, / 

Specchiajo,m. Spiegelmacher, 4 

Specchiare,v. n. \ flé befrie 

Specchiarsi,v.r. Sgeln, fio im 
Spiegel beſehen; ſich abſpiegeln; ans 
ſtarren; - iu alcuno, ſich an einem 
friegelu, fi ein Beiſpiel an einem 
nebmen; , v. u. anfeben; fig. unter» 
ſuchen, prüfen. 

Specchiato, part. im Spiegel 
vorgeſtellt, abgefpiegelt; ausgezeich⸗ 
net, auserleſen, mufterbaft; klar, 
deutlich. 

Specchietto, m. kleine Spiegel, 
Toilettenſpiegel, m.; Glas folie; kurze 
Uederſicht, J. Auszug, au. 

Specchio, m. Spiegel, m.; Spie⸗ 
gelglas, n.; fie. Muller, Steuerregi⸗ 
ſter; Schuldduch, u.; — ardente, 
Brennſpiegel, m.] - d'asino, Ra · 
tienglaß, n.; — cancavo, Hobiſpie - 
gel, u.; — della porta, Facwerk en 
Tbüren, n. Felder in der Tbure, n 
pl.; — da tasca, Taſchenſriegel, mm; 
netto di =, ſchuldenftei; essere a - 
con uno, einem ſchuldig fein; stare 
allo -, im Schuldbuche ſteben. 

Speciale, v. Speziale. 

Specialità, 9. Spezialita. 

Specialmente,v.Spezialmente. 

Specie, J. Gattung, Art, /. Se 
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ſchlecht; Gehalt, /. Schein, Vorwand; 
Anſchein, m. äußere Unfeben, n. Bor; 
delung, /. Begriff, in.; in ispecie, 
insbeſondere, dornebmlich; gravità 
in ispecie, frevifiidbe Gewicht, u.; 
tallero in —, Speciesthalet, m.; fa- 
re , auffallen, befremden. 

Specificamente, uvo. beſon⸗ 
der, vornehmlich, im Einzelnen. 

Specificare, v. à. einzeln anf 
führen, fpecificiren; aus einander 
fegen. 

Specificatamente, «vv. im 
Einzelnen, (peciel; beſtimmt, aus. 
drücklich. 

Specificativo,ugg. fpecificirend. 

Specificato, park. einzeln auf 
gefübrt, fpecificirt; deſt immt, genau. 

Specificazione, /. einzelne Uuf⸗ 
führung, J. namentliche Berzeichniß, x. 
Spec iſikation, /. 

Specifico, «gg. eigenthümlich, 
Specifil®; gravita specifica, eigen- 
thümliche Schwere, /. Ireifiihe Be 
wicht, n 

Specillo, m. (chir.) Sonde, /. 

Speciosità, b. Spezinsita. 

Specioso, agg. fon, (bon von 
Get alt; ſcheinbar. 

Speco, m. Höhle, Grotte, Kluft, /. 

Spécola, /. Stetuwarte, /. Obſer⸗ 
taterinm, u. (zione. 

Specolamento, m. v. Specula- 

Specolante, v. Speculante. 

S pecolare, v. Speculare. 
Specolativo, v. Speculativo. 
Specolatore, v. Speculatore. 

Speeolazione, v. Speculazione. 

Specorare. v. n. heulen, bloken, 
vlarten. 

Specula, v. Specola. 

Speculabile, part. worüber ſich 
nachdenken läßt. 

Speculante, pure. nachflunend, 
betrachtend, griubelnd, ſpekulitend. 

Speculantemente, o. Specu- 
lativamente. 

Speculare, v. a. nabfinnen, nach⸗ 
grübeln, ſrekullren; Betrachtungen 
anfleßen, genan betrachten; beobach⸗ 
ten. 

Speculare, agg. pietra -, Ka: 
tzenſtein, m. Marienglas, n. 

Speculatamente, «vv. mit Ue 
berlegnng, mit Bedacht, vorſätzlich. 

Speculativa, /. Rachtenkungs · 
kraft, Deukkraft, /. 

Speculativamente, aso. in 
der Betrachtung, ſpekulativ; theore 
tifo. 

Speculativo, 4g. nachdenkend, 
grübelnd; bettachtend, in der bloßen 
Betrachtung beſt ebend, auserſinnlich, 
ſrekulativ; filosofia speculativa, 
Metaphpflk, /. 

Speeulatore, n. Rachdenker, Be 
trachter, Denker; ſpekulitende Kauf⸗ 
mann; Kundſchafter, zn. 

Speculazinne, /. Raò denken, 
Rabfinnen, n. Betrachtung; Speku⸗; 
lation; Theorie. /. 

Speculo, u. Spiegel, n.; Höhle, /. 

Spedale, m. Heſrital, Kranken: 
haus, n. i 

Ital. WD. J. 
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Spedaletto, zu. kleine Spital, n. 

Spedalie re, Nn. Heſpitalitet; 

Spedalingo, Spitalverwalter, 
Hoſpitalvotſteher, m. 

spe a alino, v. Spedaletto. 
pedare,v.n. 2 

Spedarsi,v. ich müde laufen. 

Spe dato, agg. müde (vem Geben). 

Spedatura, /. Müdigkeit, Mattig ⸗ 
keit (vom Gehen), /. freien. 

F Spedieare, v. . leswickeln, be 

Spediente, part. abfertigent, 
forbernd; zuträglich, nützlich, ſchick lich. 

Spedire, v. u. aus fertigen, abfer · 
tigen, abſchicken, fördern, deſchleuni⸗ 
gen; verlaſſen; - enmandi, Befehle 
ertheilen; — un negozio, ein Geſchäft 
abmachen; -rsi, v. r. eilen, ſich deci» 
len, Ab fördern, ſich tummeln, ſich 
ſruten; ſich kurz faffen; ſich regen, ſich 
bewegen; ſich loswickeln, ſich leöma⸗ 
chen; speditevi, macht ſchnell, tum» 
melt euch; mi spedirò in due pa- 
role, ich will es kurz fagen. 

Speditamente, avo. geſchwind, 
ſchleunig, burtig, ungeſäumt, unter 
züglich; vernehmlich, deutlich; legge- 
re -, ohne Anſtos leſen. 

Speditezza, / Geichwind igkeit, 
Schleunigkeit, Eilfertigkeit, /.; — di 
mano, Handfertigkeit, Leichtigkeit der 
Hand, . 

Speditissimamente, «ov. auf 
das Schleunigſte, augenblicklich; ſeht 
vernehmlich, ganz angenſcheinlich; 
ganz fertig. 

Speditissimo, «gg. sup. ſehr 
geſchwind, ganz kurz; ganz deutlich. 
Speditivamente, o. Spedita- 
mente. 
Speditivo, «agg. burtig, flink, 

ſchleunig, bef@lennigend. 

Spedito, part. abgefertigt, abge 
fendet, ſpedirt, abgemacht, deendigt; 
frei, ledla, entledigt, ungehindert; fer⸗ 
tig, gewandt; —, avv. v. Spedita- 
mente. 

Spedizione, y. Aus fertigung, Mb 
fertigung, Abſendung, Abſchickung, 
Beferderung, Forderung, Beſchleuni⸗ 
nung, J.; Ktiegs unternehmen, . 
Feldzug, in. 

Spedizioniére, m. Aus fertiger 
der rapfiliben Bullen; Speditent, un. 

*Spéglio, m. Spiegel, u. 

Spegnere, b. a. aus lo ſchen, löſchen; 
fig. vertilgen, ausrotten; ausſtreichen, 
wegſtreichen; — la sete, den Durſt 
löſchen; -rsi, v. r. verlöſchen; erlö 
ſchen, ausſt erben. 

Spegnimento, m. Löſchung, Aut 
loſchung; fig. Uudsettung, /. 

Spegnitojo, m. ELoeſchhütchen, 
Lofbbern, n. 

Spegnitore, m. Löſcher, Berlö« 
ſchet; fig. Bernichter, Vertilger, ın. 
Spelacchiato, agg. kahl, ent 

baatt; , mn. Kahlkepf, zn. 

Spelagare, v. x. \tie Söbifffabrt 

Spelagarsi,v.r.f glücklich beens 
digen, glücklich anlanden; fig. ſich aus 
einem verwickelten Handel zieben. 

Spelagato, part. b. Spelagare. 

Spelare,v. a. die Haate abmachen, 
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die Haare ausraufen; fig. um d. 
Seinige bringen; -rsi, v. r. ſich bue 
ten, die Haare verlieren. 

Spelato, puzt.abgebart; kabl, ab- 
getragen (von Kleidungsstücken), fa; 
denſcheinig; ſchäbig; fig. armſelig. 

Spelazzare, v. uu. die Wolle aus⸗ 
ſuchen; fig. We de fortiven; die Haare 
audranfen, zerzauſen. 

Spelazzatn, part. 
(von der Wolle); jerzauſt. 

Spelazzatura, J. Socttiren der 
Wolle, N. » 

Spelazzino,m. Wellfettirer, m. 

Spelda, J Spelz, Dinkel, m. 

Spellament o, . Abbäutung, /. 

Spellare, v. «a. die Haut abziehen, 
bäuten. 

Spellicciare, v. «. die Haut ab» 
ziehen; Erni, v. r. ſich berumbeifen 
(von Hunden). 

Spellicciatura, J. Hetumbeiten 
(der Hunde), n. Balgerei, Rauferei, 
Sa Verweis, Wiſcher, m. 

Spelliceios a, y. Kreuzwurz, wil⸗ 
de Diſtel, /. 

Spelonca, J. Höble; Kluft, fü 
RNaubneſt, . 

Spelta, v. Spella. 

*Spemallettatore, m. det mit 
Hoffnungen ſchmeichelt. 

*Speme, J. Heffnung, /. 

Spendente, part. ausgebend, auf» 
wendend, verbrauchend; —, m. Det 
Uufwand macht; Berſchwender, n. 

Spendere, v. a. ausgeben, aufge 
ben laſſen, aufwenden, anwenden; 
verbrauchen; zubringen, verbringen 
(die Zeit); einkaufen, in die Wirth⸗ 
ſchaft kaufen; - uno, über einen vere 
fügen; andare a -, auf den Markt 
zum Einkaufen geben. 

Spenderéceio, agg. zum Ausge- 
ben, ansgeblib; freigebig, frentabel, 
verſchwenderiſch. 

Spendimeuto, m. Ausgabe, f. 
Aufwand, n. 

#Spendio, v. Dispendio. 

Spenditore, m. Ausgeber, Ein⸗ 
käufer; Berſchwender, an. 

*Spene, v. Speme. 

Spennacchiare, v. a. tie Ges 
dern austupfen; fig. um dad Ecinige 
bringen, bevortheilen, rupfen. 

Spennacchiato, part. gerurft; 
fig. ausgezogen; zerlumpt, beſturzt, 
verwirrt, verzagt. 

Spennacchietto, n. kleine Fe 
derbuſch, u. [buſch, Federſtutz, ne. 

Spennacchin, m. Feder, Feder 

Spennare, v. «a. die Federn ande 
tupfen, surfen; fig. um das Ecinige 
bringen, aus ziehen; rei, v. r. die 
Federn verlieren. [dern. 

Spennato, part. getupft, ohne Fe⸗ 

Speusare, b. Dispensare. 

Spenseria, v. Spesa. 

Spensierataggine, /. E orglo» 
ſigkeit; unachtſamkeit, Babrläfflg 
keit, /. 

Spensieratamente, avv. forge 
los, unachtſam fabriafiig. i 

Speusietatezza, v. Spensie- 
vataggine. 


ausgeſucht 


Gy 
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Spensierato, «gg. ferglot, un⸗[Sperienz a, 


befümmert, fabrläffig. 

Spento, part. ausgelofbt, verlöfcht; 
erloſchen, abgeſterben; ausgemergelt, 
abgezehrt, bager; geftilit. 

Spenzolare, v. a. frei anfbàngen, 
ſchweben laſſen; —, v. n. hängen, 
ſchweben, baumeln; lasciarsi , dje 
Füße berunterbangen laffen. 

Spenzolato, part. aufgehängt, 
ſchwebend. 


Spenzalone,\ «avv. bangend, 
Spenzoloni,f baumelnb, ſchwe⸗ 
dend 


Spera, f Kugel; Weltkugel; Spha» 
re, /.; Strahl; Tafelſt ein; Spiegel, m. 
Sperabile, agg. was zu hoffen if. 
Sperale, „gg. fybätiſch, rund. 
Sperante, part. hoffend. 
ee Hoffnung; Zuverſicht, 
J.; senza , hoffnungslos; dare al- 
trui -, einem Hoffnung machen; trö⸗ 
ten; riporre la sua - in alcuno, 
feine Hoffnung auf einen ſetzen; stare 
a =, die Hoffnung hegen, der Hoffnung 
leben. 
Speranzatamente, „vo. mit 
Hoffnung. in der Hoffnung. (bend. 
Speranzato, agg. Heffnung ba 
Speranrina, J. kleine Hoffnung, 
Schätzchen, u. 
peranzos o, agg. boffnungs voll. 
Speranzuccia, J geringe Goff 
nung, /. i 
Sperare, v. «a. beffen, erwarten, 
gewärtig fein; glauben, meinen, dere 
meinen; vor das Licht halten, gegen 
das Licht halten. 
Sperato, part. v. Sperare. 
Sperdere, v. u. vernichten, vere 
detben, zerſtören; hinrichten; —, v. n. 
e -rai, ſchlechter werden, geringer 
werden, umkommen, verderben; dor 
der Zeit niederkommen, abortiren; 
(von Thieren) verwerfen. 
Sperdimento, n. Bernichtung, 
Uerderdung; unzeitige Rlederkunft, 
F. Ubortus, m.; Berwerfen (der Thie ⸗ 
te), n. [ftorer, in. 
Sperditore, m. Bernichter, Ber 
Sperduto, part. verderbt; vernich · 
tet; berumirrend, verirrt, zerſt reut. 
Speretta, 7. kleine Kugel, kleine 
phäre, /.; kleine Spiegel, m. 
Spérgere, v. a. zu Grunde tichten, 
verberben ; befprengen. (m. 
Spergiuramento, m. Meineib, 
Spergiurare, v. n. para Mein 
Spergiurarsi,v.r.f cià ſchwö⸗ 
ten, falſch ſchwören; Gott Laftern, Mus 
ben. (rare. 
Sperginrato, purt. v. Spergiu- 
Spergiuratare,m.\ der ein en 
Spergiuratrice,f. falſchen Eid 
geſchworen bat, Reineidige, n. u. /. 
Spergiurazione, /. o. Spergiu- 


ro. 
a ss . meineidig; , m. 
eineld, falſche Eid, n. 
Spérgola, f. uckerſpetgel, m. 
Spérico, agg. ſybäriſch, rund. 
Spericolarsi, b. r. ſich Gefah⸗ 
ten ans ſetzen. ſam. 
Spericolato, agg. derzagt, futòt⸗ 
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J. Etfahtung, /. prie, o ud altrui spese, durch Sa- 
Sperié ale Ber, m. den klug werden. 
Sperimentale, «gg. auf Etfah |Spesaccia, f. große Aufwand, mi. 
tung gegründet; fisica -, Expetimen | große Koſten, /. pl. 
talphpflk, / Spesare, b. a. frei halten; den 


Sperimentare, v.a. verfudhen, 
probiren; erfahren. ; 
Sperimentato, part. verfudt, 
bewährt; geprüft; erfahren. 
Sperimentatore, m. der Erfabe 
tungen anftelli, Experimentator, m. 
Sperimento, m. Erfabtung, f. 
erſuch, m. Probe, /. Exreriment, u.; 
torre — di alcuno, einen auf die 
Probe ſtell en. 
Sperma, /. Same der Thlere, m.; 
- ceti, Walltath, m. 
Spermatico, «gg. zum Samen 
gebötig; vaso -, Samengefäß, n. 
Spermatocéle, 7 Samengefä ß · 
druch, in. Snia fe 
Spermatologia, /. Lehre dom 
5 v. Sperimen- 
tare. [rimentato. 
fSpermentato, part. v. Spe- 
#Spermento, v. Sperimento. 
?Spermo, m. v. Sperma. 
$Spérnere, v. a. veradten; mit 
Betachtung abmeifen. 
?Spernnto, «gg. verachtet. 
Se Meife, f. 
#Spero,m. Spiegel, m. 
Speronare, v. a. ſpotuen. 
Speronato, part. gefpornt; mit 
Spornen verfeben. 
Sperone, m. Spotu, .; Schiffs 
ſchnabel, in. 
Speronella, f. Rittetſporn, mn. 
Sperperamento, m. Berder⸗ 
bung, Berwüſtung, Berftörung, /. 
Sperperare, v. u. zu Grunde rich⸗ 
ten, zetſtoren, verderben, verwäften. 
SR: rperato, part. verwüflet, zer⸗ 
ört. 


Sperperatore, m. Bermwälte, 
Berderber, Berftorer, m. 
Spérpero, v. Sperperamento. 
Sperso, part. v. Spergere. 
Sperticare, v. n. in die Höhe 
ſchießen (von Pflanzen), wuchern. 
Sperticato, «gg. in die Höhe ge 
ſchoſſen; ſehr lang; bochbeinig. 
Spertissimo, «gg. sup. ſeht eri 
fabren, ſehr bewandert. 
Sperto, «gg. dverſucht, erfahren, 
ausgelernt, bewandert. 
Spervertire, v. a. verführen, 
ſchlimmer machen 
Spérula, J. kleine Syhäte, /. Rie 
gelchen, n. derli 
Spervertito, part. verkehrt, lie 
Spesa, f. Aufwand, m. Ausgabe, 
Ss Untoften, /. pl.; Unterhalt, m. 
Keſt, /.; andare a fare la-, auf 
den Markt geben um einza kaufen; 
fare spese, ſich Unkoſten machen; 
Aufwand machen; fare la =, den Ein» 
kauf beforgen; fare le spese ad 
uno, einen in der Koſt haben; fran- 
care la —, die Koften tragen, frei 
halten; parer caro per le spese, 
dad Salz nicht verdienen, das Brod 
mit Sünden eſſen; stare a 2, auf feie 
ne Koſten leben; imparare a pro- 


Unterhalt bergeb en, beköſtigen. 
tSpesaria, v. Spesa. 
Spesato, part. freigehalten; erbale 

ten, detoRigt. 

Speserella, J. kleine Aufwand. 
m. Rebenaus gabe, /. 

Speseria, u. Spesaria. 

Spesetta, /. kleine Undgabe, / 
kleine Aufwand, N. kleine Unkeſten, 

1. 

peso, part. v. Spendere. 
Spessamente, avv. oft, öfters. 
Spessamento, m. v. Spessa- 

zione. 

Spessarc, o. a. verdicken, cintie 

en; -rsi, v. r. ſich verdicken, dichter 
werden. 

Spessato, part. verdickt. 

Spessazione, /. Berdidung, Cin: 
d Fung, /. 

eee e m. öftere 

ieberbolnng; Gebringtbeit (lebene 

der Belhörfe), J. 
Spesseggiante, part. oft wie 

derholend, häufig, oftmalig. 

Spesseggiare, v. a. oft wieder; 
holen, zu wiederholten Malen thun. 

Spesseggiato, part. oft wiede: 
bolt. 

Spessezza, /. Dicke, Dichtbeit; 

ebrangtbeit, Häufigkeit, Reuge, /. 

Spessicare, v. Spesseggiare. 

pt part. v. Spesseg- 

ato. 

Spe ssire, o. a. verdicken, eintiden, 
einkochen; —rsi, v. r. dicker werden. 
ſich verdicken. 

Spessissimamente, avo. zum 

ſterſt en; ſebt oft, ſehr Haufe. 

Spessissimo, agg. sup. ſebt 
did; fehr dicht, febr gedrängt; febe 
haufig. + 

Spessita, 

Spessitade,| 

Spessitate, 

Spessitudine, v. Spessexza. 

sBpesso. m. Dichtheit, Dicke, /. 
körperliche Inhalt, Wm. 

Spesso, «gg. dic, dicht, gedrãugt; 
geſchleſſen; derb; häng; spesse 
volte, oftmals; spessi anni, in maw- 
chen Jahren, viele Jahre; , avo. 
oft, öfters, häufig. 

Spetezzamento,m. Farzen, u. 


e 


ch. Spetezz ate, v. u. oft farzen. 


Spetrare, v. a. mürbe machen, 
weich machen; fig. lesmachen, ber 
freien ; —rsi, ſich befreien. 

Spettabile, agg. anſebnlich, ber 
trächtlich; verehrungdwärbig. 

Spettabilità,/. Auſehulichkeit, /. 

Spettacolo, m. Schanſpiel, .; 
Unbllck, m.; diventare , zum Ges 
ſpott werden, zum Skandal werden. 

1Spetta ment o, m. Etwertung. /. 

Spettante, part. betreffend; juge 
börend, gehörig; anſehulich. 

Spettare, v. n. betreffen, angeben, 
geboren, gebühren, Schulditzkeit fein; 
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spetta a voi di ubbidire „ ihr müßt 
geborchen. [ſchauer, m. 


Spettatore, m. Zuſchauer; Be 

Spettatrice, J. Zuſchauetin, /. 

Spettazione, /. Erwartung, Ge 
märtigung, / 

Spettorare, v. u. M die Vruf 

Spettorarsi,v. r.f enfblößen, 
ſich aufknöpfen; fig. fein Herz aus⸗ 
ſchütten, ſich aus ſrrechen. 

Spettoratamente,avo. mit ent: 
biofter Bruſt, bloß. 

Spettorato, part. die Bruf ente 
bloͤßt habend, bloß. 

Spettorezzare, v. Spettorare. 

Spettro, m. Geſpenſt, u. 

Spezia le, m. Apotheker, Gewürz ⸗ 
kramer, m.; Apotheke, / 5 

Speziale, agg. beſonder, einzeln; 
-, avo. befonbderb. 

Spezia lin o, m. Apethekerburſche, 
A potbekerlehrling, m. 

Spezialissimamente, uvov. 
sup. ganz beſonders. [beſonder. 

Spezialis sino, gg. sup. gan; 

Spezialità, f. Beſonderheit, Cie 
genheit, Eigenthümlichkeit, /; ia 
ispezialità, inſenderbeit, insbeſon⸗ 
dere. 

Spezialmente, avo. defonders, 
ins beſondere, ſonderlich. 

Spezialta, v. Spezialita. 

Spezie, J. Urt, Gattung, /. Ge: 
ſchlecht, u.; —, Pl. Spezereien, /. pl. 
Sewütz, n.; dare le -, zum Beſten 

Spezieltà, haben. 

Spozieltade,| v. Speziulita. 

Spezieltate, 

Spezieria, f. Apetbeke, Dfficia, 
/. -spezierie, pl. Spezereien, f. pl. 
Gewürz, n. 

Speziosamente, ſchein⸗ 
bar, ſcheinbater Weiſe. 

Speziosissimo, 488. sup. ſeht 
hübſch, ſehr ſchön, wunderſchön, aus ⸗ 


. 


gezeichnet. 

Speziosita, J. befondere 

Speziositade,} Edinet, Une 
Speziositate,? ſebnlichkeit, / 


Spezioso, agg. febr (don, ausge⸗ 
zeichnet (bon, wunderſchön; ſcheinbat, 
anſchein lich 

Spez zabile «gg. zerbrechlich. 

Spezzacnori,f. reizende Frauen- 
immer, n. Hetzenkdiebin, /. 

Spezzamento, m. Berbreden, 
Kerſchlagen, Bertrimmern, n. 

Spezzantenne, gg. (rom Vin: 
de) der die Segelſtangen zerbricht. 

Spezzare,v. . gerbreden, in Sti» 

en brechen, zertrümmern; -fig. zer 
theilen, zerſtrenen; —rai, v. r. zer⸗ 
brechen, in Stücken gehen, entzwei 
gehen. üdweile. 

Spezzatamente, «vo. einzeln, 

Spezzato, part. zerbrochen, zer · 
ſchlagen; alla spezzata, füdtweife, 
einzeln; moneta spezzata, Scheide · 
münze, /. Pleine eld, n. 

Spezzatore, m. der zerbricht, Rer 
trummerer, in. [Bruch, me. 

Spezzatura, f. Zerbrechung, / 

Spia,/. Spion, Fundſchafter; Be 
richterſtatter, Angeber, „n.; Kunde, 
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Aus kunft, Nachricht, /. 

Spiicei e, I ſchändliche Spion, m. 

Spiacente, part. mizßfällig, wis 
drig, unangenehm. 

Spiacenza, /. Miffalen, Nis⸗ 
vergnügen, u. Verdruß, Adſchen, mn. 
Spiacére, v. n. mißfallen, zuwi⸗ 
der fein, unangenebm fein, derdrie⸗ 
Ben, Leid tbun; , 2. Miß fallen, u. 

Abneigung, / 

Spiacevole, «gg. mißfälig, wi- 
drig, unangenehm, verdrießlid. 

Spiacevolezza, f. Mißfällig⸗ 
keit, Widrigkeit; verdriesliched aun %. 

Spiacevolmente, „vv. mißfäl⸗ 
liger Weiſe. 

Spiacibile, o. Spiacevole. 

Spiacimento, m. v. Spiacenza. 

Spiaggetta, / kleine Geſtade; 
dünne Stabeiſen, n. 

Spiaggia, / Ecefüfe, /. Strand, 
m. Geſtade; dünne Stabeiſen, n. 

Spiaggiata, /. Küſtenſtrich, in. 
Seek üſt en, J. pl. 

Spiagione,/. 

Spiamento,m. 
kundſchaften, n. 

Spianacciate, agg. ſebt um · 
ſtändlich, ſehr weitläufig, ſehr bereit. 

Spianamento, u. Adgleichung, 
Eden machung; Niederreißung; Beſei⸗ 
tigung, Wegräumung, Erklärung, / 

Spianare, v. «a. abgleichen, eben 
machen; planiren; ausgleichen; aus 
dem Wege räumen, beſeitigen; nieder⸗ 
teißen, ſchleifen; - un dubbio, einen 
Zweifel löſen; — mattoni, Siegel 
ſtreichen; — un monte, einen Berg 
abtragen; - la pasta, den Teig auf: 
rollen; - una tavola, ein tet ab» 
hobeln; - la via, den Weg bahnen; 
der Erde gleich machen. 

Spianata,/. ebene Platz, breite 

Spianato, n. Srajiergang, m. 
Esplanade, /.; Brachfeld, n. 

Spianato, part. abgegleicht, eben 
gemacht; niedergeriſſen; erklärt, eve 
läutert. 

Spianatnjo, m. Treibbelz (det 
Bäcker); Mangelbol,, n. 

Spianatore, n. Abgleichet, Pla: 
nitet, Schanzgräder, zu. 

Spianatura,/. Abgleichung, Eben⸗ 
machung, /. Planiren, n. 

Spianazione,/.v.Spianamento. 

Spiano, a. (o. Spianata), Rice 
terreißung, Ebenmachung, /. 

Spiantamento, n. Niederrelßen, 
Schleifen, Verwüſt en, Zugrunderich⸗ 
ten, n. 

Spiantare, v. . von Grund ans 
jerſtören, ſchleifen, niederreiß en; ande 
rotten, aus reiten, dertilgen; -rai, v. 
r. an den Bettelſtab gerathen. 

Spiantato, part. von Grund ans 


Spioniten; Aus⸗ 
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Spiattellare, v. a. frei heraus 
ſagen, frei von der Leber reden, ſich 
kein Blatt vas den Mund nehmen. 

Spiattellatamente, avv. frei 
heraus, obne Kückbalt, ungeſcheut, 
ohne Nückſichtnahme. (lich, offenbar. 

Spiattellato, part. fehr deut⸗ 

Spice, J. Aehre, /. fi 

Spicaceltica,f. Spieke, Rarte, 

Spicanardi, m. Spikenarde, /. 

#Spicare, v. n. ſchoſſen. 

Spiccacciolo, BE. zerbrechlich; 
mandorle spiccacciole, Krachman⸗ 
deln, J. pl! 

Spiccamento, m. 
Adbmachen, Abbrechen, n. 

Spiccante, part. abmach end, les ⸗ 
machend; in die Augen fallend, glane 
zend, ſchimmernd. 

Spiccare, b. a. lobmaden, abma⸗ 
den, abtrennen, abſondern, abbre⸗ 
chen; — le parole, die Wörter deut⸗ 
lich aus ſprechen; — salti, Errunge 
machen, Karriolen machen; —, v. n. 
in die Augen fallen, berreritchen, 
glänzen; feben faffen, ſich aut nebmen; 
-rsi, v. r. losgehen, abgeben, ab⸗ 
ſpringen, ſich vom Kerne löfen, - da 
un lunga, einen Ort verlaffen. 

Spiccatamente, %. auf cine 
hervorſtechende Art, auffallend. 

Spiccato, part. lesgemacht, les 
gegangen, abgesprungen; deutlich 
aus gedrückt, betont. a 

Spicchiettino, m. ganz kleine 
Sipfelchen, n. [der Zwiebel), n. 

Spicchietto, m. Schelfchen (ren 

Spiechio, m. Schelfe (ren der 
Swiebel); Aneblauchs zebe, /.; Viertel 
einer Pometanze, .; a , ſcheiben⸗ 
weiſe, in Viertel®en; — di petto, 
Btuſtkern, n.; vedere per ispic- 
chio, nur auf einen Blick ſeben. 

Spicchiuto, gg. ſche. ficht. 

Spicciare, o. a. deutlich ausſpre⸗ 

en, deruchmlich ſrrechen; —, v. n. 
berrerquellen; berausſpritzen: fig. 
ſchnell herdorſpringen, bervorſtützen; 
ſich faſen; ri, b. r. ſich beſchleuni⸗ 
gen, ſich fördern, ſich tummeln. 

#Spicciata, m. ꝓfablwerk, n. 

Spicciatojo,m. Friſirkamm, m. 

Spicciolare, v. u. tom Stiele 
abmachen; ab pflücken, abzupfen; gere 
tupfen, zerpflücken, abbeeren; in kleine 
Münze umwechſeln. 

Spiccinlatamente, «vv. cine 
zeln; ſtückweiſe, Stück für Stück, ab» 
geriſſen. [aanz zerſtückelt. 

Spicciolatissimo, «gg. sup. 

Spicciolato, part. lerſtückelt; 
vom Stiele abgemacht, cburftreift, 
abgebrochen, abgepflückt; einzeln, ge⸗ 
trennt; zerſtreut; alla spicciolata, 
avo. einzeln. ie 


Los machen, 


lerſtört, geſchleift; ausgeriſſen, aus Spieciolo,m.Münge, / kleine Geld, 


gerdttet; an den Bettelß ab gerathen. 


Spiare, v. «a. ſpioniren, aus kunt ⸗ 
ſchaften; auf paſſen. 

Spi to, part. ans ſpionirt, audge 
forſcht. (ter, m. 


Spiatore, m. Spien, Runtibaf, 


Spiatrice,/. Spionin, Kundſchaf⸗ 
terin, /. 


8 


Spiceo, m. Herrerſcheinen, n. Abs 
fib, n. Hervorſtechen, u.; fare —, 
ſich ausnehmen. 

„ mn. Uehrenleſe; fig. 


achleſe, f. [m. 
Spiculo, m. pfeilſpitze, /. pfeil, 
laufen; 


Spidocchiare, v. a. 


i -rsi, v. r. fé lauſen. 


G8 2 
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Spidocchiato, part. gelauſt. 
Spiéde,\m. Jagbſpießs; Sauſpleß; 
Spié do, f Bratſpieß, m. 
Spiedone, m. lange Sauſpieß, 
Speer, m. Cklärtich. 
Spiegabile, agg. erflarbar, er- 
Spiegamento, m. Entfaltung, 
Ausbreitung; Erklärung, /. 
Spiegante, part. entfaltend, aus · 
breitend, erflärend. N 
Spiegare, v. 4. entfalten, ansbrei⸗ 
ten; ausſpannen; fig. erklären, er; 
örtern. 
Spiegato, part. entfaltet, andge 
dreitet; aufgeſpannt; erklärt. 
Spiegatur a, / Uudbreiten, Auf⸗ 
ſchlagen, u.; Erklärung, Erörterung, / 
Spiegazione, J. Erflärung, Aud: 
legung, J. . 
Spiegazzare, v. a. zerknittern, 
zerknüllen. Czerknüllt. 
Spiegazzato, perl. zerknittert, 
Spieggiare,v. a. fleißig auꝭ ſpio · 
niten, genau auf paſſen. 
Spieth, /. Unbarmbetgigleit, Ge⸗ 
fühlloſigkelt, /. 
7 Spie tarzi, v. r. bartherzig wer⸗ 
den, grauſam werden. 
Spietatamente, uvv. unbarm: 
berzig, granfam. 


Spietatezza, /. Unbarmherzig⸗ 
keit, Grauſamkeit, /. 
Spietato, «gg. unbarmherzig, 


grauſam, gefühllos. 

$Spietoso, agg. grimmig, un 
barmberzig; gottlos. 

Spietrare, v. Spetrare. 

Spiga, J Uebre, /. 

Spigaceltica, ». Spicaceltica. 

Spiganardi, v. Spicanardi. 

Spigare, v. Spicare. 

Spicatura, /. Schoſſen (des Ge 
treides), n. 

Spighetta, /. Beine Aebte, / 

Spigionare, b. u. nicht vermiethen. 

Spigionato, «gg. unvermietbet; 
anbewebnt. [ſchleunig, flüchtig. 

fSpigliatamente, «vv. ſchnell, 

$Spigliatezza, /. Huttigkeit, 
Schnelligkeit, Fertigkeit, /. 

1 Spigliato, agg. flink, gewandt. 

Spignere, 0. a. ſtoßen, fertſteß en; 
aufſtoß en; ſchieben; treiben, antrei⸗ 
ben; verwiſchen, auslöſchen; —rsi, v. 
r. ſich dutchdrängen. 

Spignimento, m. Fortitofen, n. 
Stoß, in.; Treiben, n. Trieb, n. 

Spignitore, m. Schieber, Gtoßer, 
Treiber, Antreiber, u. [Berin, /. 

Spiguitrice, f. Treiberin, Antrei⸗ 

Spigo, mn. Spieke, /. Lavendel, m. 

Spigolare, b. a. Wehren leſen; 
ſtoppeln. 

Spigolatore, Uehrenleſer, 
Stoppler, in. (pelo, n. 

Spigolatura,/. Nachleſen, Stop. 

Spigolistra, /. Aehrenleſerin; 
Betſchweſt er, f. 

Spigolistro, agg. ſcheinkremm, 
f&ceinbeilig; =, in. Schelunbeilige, 
Frommier, pletiſt, m. 

s pigolo, m. Ede (am Tiſche te.), 
Lante; Shlupkeln, Tragſtein; Rain, 

tf Spigone,m. Sardellennet, n. [in. 


m. 
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Spigoso, doll Uchren. 

Sbillacchesare v. a. die Wolle 
leſen, die Wolle reinigen. 

Spillaggio, m. Rabelgeld, n. 

Spilläncola,f. Hebrenfifo, Kaul⸗ 
barſch, an. 

Spillare, v. a. (ein Zap) auſte⸗ 
chen, anzapfen, anbobren; ablaufen, 
überlaufen; aufſchaappen, erhorchen, 
auffangen. 

Spillatura, /. Anſtechen, Anza⸗ 
pfen (eines Faffe8), u. 

Spilletta, f. Tuchnadel, /. 

Spillettajo, m. Ratler, m. 

Spilletto, m. Stecknadel, /. 

Spillettone, zu. große GEted- 
nadel, /. 

Spillo, m. Stecknadel, /; Bid» 
bohrer, Naß bobter, m.; kleine Loch, 
ne. Deffnung, /.; Trieb, Reiz, nn. 

Spilluzzicamento, m. Ànau 
rein, n.; Knaupelei, /. 

Spilluzzicare, v. n. klauben, 
abknaupeln; chi spilluzzica non 
diginna, prov. wenig if auch etwas. 

Spilluzzicato, part. getlanbt, 
geknaupelt. 

Spilluzzico, «vv. ein Bischen 
auf einmal, ftAdweife, kleckweiſe, (ape 
perweiſe; dire a —, mit Mube bere 
ausbringen; pagare a =, die Schuld 
zuläppern. 

Spilonca,f. Höble, J. ( ſerei, /. 

Spilorceria, /. Kniderei, Knaus 

Spilorcio, «gg. knickerig, knauſe 
rig, filzig; —, n. Knicker, Knauſer, m. 

#Spilunca, v. Spelonca. 

Spilungone, gg. bochbeinig, 
lang und hager; —, zu. lange, hagere 
Menſch, m.; Bogelflange, /: Sterch n. 

Spimacciare, v. d. aufſchütteln 
(das Federbett). 

Spimacciato, part. aufgeſchüt 
telt (vom Federbett). 

Spina. ½. Dom, Stachel, m.; Gräte, 
J.; Rückgrat, n.; Spindel, /; Lechei⸗ 
fen, n.] Zapfen, Hahn (am Faſſe); 
Ueberſtich, Hinterſt ich (beim Räben); 
Abzug, m. Oeffnung in der Gies form, 
J.; - alba, Weiß dern, n.; - cervi- 
na, Schlebdern, m.; — giudaica, 
Judendorn, n. — magna, Schwarz- 
dom, m.; non avere nè —, ne os- 
so, prov. keine Schwierigkeiten ba» 
ben, ganz leicht fein. 

Sp inace, m. Spinat, m.; spinaci 

reschi, pl. Spien, Spürbund, n.; 
fare come gli spinaci, feinen Ko. 
pfe folgen. 

Spinajo, m. Dornbufd, m. 

Spinale, «gg. vom Rüdgrate, zum 
Kückgrate geborig; midolla -, Ri 
dmmarf,n. [ſtacheln. 

Spinare, v. a. mit Dornen ſtechen, 

Spinarella,f. Stachelfiſch, n. 

Spinato, part. mit Dornen zerſto⸗ 

en; (arald.) ausgezackt. 

Spincervino, zn. Judendorn, m. 

Spinella, f. Rappen (Krankheit 
der pferde), m. 

Spinello, m. Dembai, mn. 

Spineto,m Derngebüſch, „. Dorne 
Ruf, mn. 

Spinetta, /. Art ſeidener Franſen, 
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. pl; Spinett (Inſtrument), m. 
pine ttaj o, n. Franfenvirter, m. 

S pingard a, f. Nanerbtecher; Bol. 
let, m. [Böller, n. 

Spingardata, /. Schuß mit dem 

Spingardella, /. Doppelhaken 
(Feuergewehr), mn. 

Spingare, v. n. ſtrampeln, zappeln. 

Spingere, v. Spignere. 

Spingimento, si. Fortſtoßen, 
Dortſchieben, n. Stets, Schub, m. 

Spingitore, m. Gtoßer, Fort: 
ſchieber, m. 

Spino, m. Dotuſtrauch, m. Hecke. 
J.; Rückgrat, u. — bianco, Meitz 
dern, n.; nero, Schwatzreru, u.; 
stare in su gli spini, prov. wie 
auf Dornen fteben, wie auf Kohlen 


eben. 

Spinola,f. kleine Dorn, n. 

Spinosità, V. Domigkeit, 

Spinositade,) Stacheligkeit; fig. 

Spinositate,! Schwierigkeit, / 

Spinoso, m. Igel, ın. 

Spinoso, agg. dornig, ſtachelig; 
fig. mit lich, bedenklich, ſchwlerig, ge 
fähtlich, verdtieß lich. 

Spinta,/. Stoß, Schub, Rad, m.; 
andare a spinte, ſtoßweiſe geben; 
dare la- ad uno, einem einen Stoß 
verfegen. 

Spinto, part. v. Spignere. 

Spintone, m. flatfe Stoß, in. 

Spinuzza, f. kleine Dorn, m. 

Spiombare, v. «a. dab Blei les⸗ 
machen; fig. los reißen, einreißen, umo 
ſtürzen; —, v. u. febe ſchwer ſein, 
ſchwer aufliegen, ſchwer wiegen. 

Spiombato, pare. von Blei be 
freit; umgeworfen, niedergeriffen. 

Spionäccio, m. ſchändliche Spien, 

Spione, m. Etzſpien, mn. (m. 

Spioneria, f. Spionirerei, Spi: 
berei, /. 

Spisvere, v. n. aufhören zu reg⸗ 
nen, aus regnen, ſich abregnen. 

Spiovimento, m. Nachlaſſen des 
Regens, n. geregnet. 

Spiovuto, pure. ansgeregnet, ab · 

Spipol au, J. Wieſenlerche, /. 

{Spippolare, v. a. aus dem Lo 
pfe fingen, undeln; rein von der Reber 
weg reden. i 

Spira, /. Schneckenlinie, Spiralll⸗ 
nie, /. Schneckengewinde, n. 

Spirabile, agg. atbembat; fäbig 
zu athmen. 

Spiracol 1 Rugled, Luftloch, 

Spiraglino,fn.; fig. kleine nei: 
ge, /. Yudtoeg, m. [bang, /. 

fSpiracnlo, m. göttliche Einge⸗ 

Spirale, agg. ſchnecken förmig; , 
J. Schneckenlinie; Spitalfeder, /. 

Spiralmente, «vv. ſchneckenföt⸗ 
mig. [Hauch, m. 

Spiramento, m. Athmen, n. 

Spirante, part. atbmend; fer 
bend; zu Ende gebend, ablaufend. 

Spirare, v. n. weben, leiſe weben; 
Athen bolen, Athen fbörfen, bar - 
Gen; zu Athem kommen; ilch erbe⸗ 
len; auzatbmen, ausdünſten; einflc- 
ten, eingeben, einflüftern; Wind de; 
den, ſrüren, wahrnehmen; zu Ende 


Spi 


geben, ablaufen, verlaufen; verfallen 
fein ; den Geiſt aufgeben, vderſcheiden; 
ſehnlich verlangen, lüftern, gelüſt en; 
- dolcezza, Sanftmuth äußern; - 
fuoco e fiamma, ganz Feuer und 
Flamme ſein. 
Spirato, part. v. Spirare. 
Spiratore, m. @ingeber, Einfu- 
fterer, n. [gebung, /. 
Spirazioncella, /. kleine Ein 
Spirazione, I utbmen, Hauchen, 
n.; Atbem, n.; Eingebung, Legcifle: 
tung, In'piration; Anzeige, /. 
Spiritaccio, n. beſe Damen, ın. 
Spiritale, «gg. geiltig; geiſtlich; 
fromm, religiös. : 
. Spiritalmente, av». geiftlib. 
Spiritamento,m. Beſcſſenbeit, f. 
Spiritare, v. u. tem Teufel beſeſ⸗ 
ſen ſein; wie ein Beſeſſener wüthen, 
toben; in Angſt und Furcht fein. 
Spiritatamente, avv. wis ein 
Beſeſſener, wie beſeſſen. 
Spiritato, gg. beſeſſen. 
Spiritaticcio, «gg. etwas be 
ſeſſen; etwas unfinnig. 
Spiritato, part. vom Teufel bee 
ſeſſen; tell, verrückt; ſchwärmeriſch, 
begeiſt ert; a prete pazzo, popala 
-, prov. auf einen groben Klotz ge 
bört ein grober Keil. 
Spiritello, zn. kleine Geiſt, m. 
Spirites sa. J (im Scherze) Geiſt, 
m. Geſpenſt, n. 
Spiritetto, v. Spiritello. 
Spirito, m. Geiſt; Verſtand; Witz, 
m. Cinſicht, /.; Gemüth, a. Sinn, . 
Gefinnung; Abſicht, /.; Herz, n.; 
Athen; Lebens geiſt, n Lebenskraft; 
Begeiſt erung; Entzückung; Oſſenba⸗ 
tung; Eſſenz, /. Spiritus; Polterzeiſt, 
Damon, m.; bello —, witzige Kork, 
m.; - forte, ſtarke Geiſt, Freigeiſt, 
M.; nomo di , Mann von Geiſt, 
witzige Neuſch, m.; darsi allo =, ſich 
der Goites furcht ergeben; renderlo 
—, den Geiſt aufgeben; scongiurare 
gli spiriti, Geiſter beſchwöten. 
Spiritosamente, aco. 
reich, geiſt voll. 
Spiritosanto, m. beillge Geiſt in. 
Spiritawa, agg. geiſtig; geiſtreich, 
witzig, feuerig; kräftig, fact. 
Spirituale, agg. geiftig, unkör · 
perlich; geiſtlich, fromm, religiös, ane 
dächtig; padre -, Beichtvater, m. 
Spiritualità, S. Gelſtlich · 
Spiritualitade,) keit, Gottſelig⸗ 
Spiritualitate,! keit, Frömmig⸗ 
keit, /. 
Spiritnalizzamento, n. Gei⸗ 
ſtigmachung, Bergeiſtigung, /. 
Spiritualizzare, v. a. geifig 
machen, vergelſtigen; -rsi, v. r. gei⸗ 
Rig werden. 
Spiritualizzato, part. geiſtig 
geworden; vergeiſd igt. 
Spiritualmente, avo. geiſtlich; 
im Gcifte. „ 
irn, m. Hauch, Athem; Geiſt, m. 
*Spirto, v. Spirito. 
tSpitama,/. Spanne, . 
Spinma, /. — d’argento, Silber- 
glätte, /. 


geift« 
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Spiumacciare, v. a. (das de 
derbett) aufſchütteln. 
Spiumacciata,/. Schlag mit der 
flachen Hand auf das Bett, um ed 
auf zulockern. 
Spiumacciato, 
ſchüttelt (von Betten). 
Spiumare, v. a. tupfen, die Fe⸗ 
dern ausrupfen; (die Betten) aufs 
ſchütteln. 
Spin mato, par. gerupft; auf⸗ 
gef&uttelt (von Betten). [fuchſer, zu. 
Spizzeca, M. Knauſer, pfennig⸗ 
Spizzicare, v. Bezzicare. 
Spizzicatura, f. (stamp.) ſchlechte 
Abdruck, unvollfemmene Abzug, n. 
Spizzico, 0 2 , nach und 
Spizzicone, ſ nach, langſam. 
Splanenolog ia, J. Lebre von den 
Eingeweiden, /. 

Splebeire, v. a. aus dem Posel 
betvorziehen, geflttet machen, bilden. 
Splendente, part. leuchtend, ſchei⸗ 
nend, glänzend; fig. prächtig, herrlich. 
Splendentemente, avo. glän⸗ 

zend; prächtig, herrlich. 
Spléndere, o. n. glänzen, leuch⸗ 
ten, ſcheinen. 
Splendidamente, «vv. piäch⸗ 
tig, ſtattlich, vornebm. 
Splendidezza,\/. Glanz, m. 
Splendidita, f Pracht, /. 
Spléndido, «gg. nlängend, feud» 
tend, ſchimmernd; prächtig, pracht⸗ 
bell, berrlich; splendida miseria, 
glänzende Elend, u.; essere —, frei- 
gebig ſein, ſplendid ſein. 
F Splendiente, v. Splendente. 
„ m. Glanz, 
Splendore, Schimmer n. 
Pracht, J. Glanz; Ruhm, m.; Et tt · 
lichkeit, J. Anſeben, u.; vivere con 
isplendore, prächtig leben, auf einem 
hohen Fuße leben. 
Splenética, «gg. milzſüchtig; gut 
wider die Milzſucht. 
Selo nico, «gg. jur Mit gebörig. 
7% ee v. Esplicare. 
Sploratore, m. Ausgräber, Aus ⸗ 
kundſchafter, m. Lin. 
{Spécchia, J Hechmuth, Stolz, 
Spodestare, v. 4. \ die Gewalt 
Spodes tar i, . r. niederlegen, 
der Hertſchaft entſagen. 
Spodestatn, part. det feine Be 
walt niedergelegt bat; ohnmächtig, 
kraftles; ſtürmiſch, ungeſt üm, zügellos. 
Spö dio, m. ſchwarz gebrannte El⸗ 
fenbein, n.; Zinkaſche, /. [ſagen. 
Spoe tar i, b. r. der Dichtkunſt ent⸗ 
Spéglia, f. ausgezogene Kleidunz, 
J. abgelegte Kleider, n. pl.; Dede, 
Bedeckung; Hülle, J. Balg, m. Haut; 
Schale; Beute, /. Raub, m.; la 
mortale, ſterbliche Hülle, / 
Spogliagione,f. Aus zie; 
Spogliamento, m. f bung, Hb 
legung; Entblößung; Entſetzung; 
Beute, /. Raub, m. 
Spogliare, v. «e. entkleiben, aus 
eben; entziehen, ans plündern; ab 
eten; — rsi, o. r. ſich audfleiden, 
Ad ausziehen; ablegen, niederlegen, 
verlaſſen. 


part. aufge 


Spo 469 


Spogliato, part. v. Sporliare. 

Spogliatojo, m. Auskleidezim⸗ 
mer, n. [. 

Spogliatore, m. Dieb, Räuber, 

Spogliatura, f. Uusziebung; Xe 
raudbung, Entblözung, f- 

Spogliazxa, /. Ttacht Schläge 
(auf den blotzen Körper); Ausrlün ; 
derung, Beranbung, /. [Eleidet. 

Spogliazzato, gg. balb ausıc 

Spoglio, m. Geräthſchaft, /. Ge 
pad, u. Kleider, n. .; Beute, /. 
Raub, .; Sammlung, /. Er 
cerpt, n. 

Spola, J. Weberſchiffchen, n. 

Spaletto, m. Seele (im Beba- 
ſchiffchen), Wederſrule, /. 

Spollastrare, v. n. ſchmarotzen. 

Spolpamento, in. Abmachen des 
Fleiſched, n. Entfleiſchung; fig. ub · 
pebrung, /. 

Spolpare, v. a. das Fleiſch abma⸗ 
den; fig. aus ſaugen, entkräften, une 
fruchtbar machen; rei, v. r. hager 
werden, abfallen. 

Spolpato, r“. entfleiſcht; mager, 
abgezehrt; des Seinigen beraudt; ente 
bicgt. (nättiſch verliebt. 

Spolpo, agg. abgezebrt, ſehr hager, 

Spoltislia, / Pub rulrer, n. 

Spoltrarsi, b. r. die Faul ; 


Spoltrirsi, : 
Spoltronirsi, beit ablegen. 


Spolveramura, u. fumpenbund, 
Taugenichts, u. 

Spolverare, v. a. abſtduben, den 
Staub abmachen; fig. durchſtänkern, 
durchſuchen; —, v. u. zerſtäuben, zu 
Staub werden. 

Spolvererzzamento, m. Bew 
pülvern; Beſtreuen mit Pulver, Be⸗ 
ſtäuben, n. 

Spolverezzare, v. «. pülvetn; 
zu Staub machen; mit Pulver be⸗ 
freuen; rei, v. r. gerftanten, zu 
Staub werden. 

Spolverezzato, part. 
vert, mit Staub bereut. _ 

Spolverezzo, mn. Sädchen mit 
Koblenſtaub (zum Durchpauſen), x. 

Spolvetina,f. Staubmantel, m. 

Spolverino, m. Pudesmantel; 

taubregen, m. (zare. 

Spolverizzare, v. Spolverez- 

Spolverizzo, v. Spalverezzo. — 

Spölvero, n. Mufter zum Dure 
paufen; Stanbmehl, ne. 

Sponda,/. Brußmwehr, Btüſtung, / 

eländer, u. Rand, m.; Bande (am 
um): fi - d'un finme, Ufertand, 
ın.; = del letto, Bettgeftell, n. 

Spondaggio, m. Uferjel, in. 
Dammgeld, u. A 

Spondaicn, «gg. ſpentãiſch. 

Spondéo,1. Erendäus, n. 

Spöndilo,m. Wirbeibein im Nück⸗ 
grate, ne. ; 

Sponga,/. Badeſchwamm, Walde 
ſchwamm, m. [der Torte, fi 

Spongata, f. Att fehr feiner wei⸗ 

Sponginsn, agg. ſchwammicht, 
pelzicht, porös. 

Spongite,f. derſteinerte Schwamm, 
m. Schwammgewächs, 1. 


gepũl⸗ 


untechte Lage (in der Mufil), /. 

Sposto, part. v. Sporre. 

Spotestare, o. Spodestare. 

Spranga, f. Onecbelz, n. Duere 
frange, J. Riegel, Schlagbaum, n. 
Spange, f. ̃ i 

Sprangare, v. 4. verrammeln, 
vertiegeln, verſchließ en, befeſt igen; 
tüchtig zuſchlagen; — calci, aus ſchla⸗ 
gen (von pferden ꝛc.). 

Sprangato, parl. verrammelt, 
derriegelt, verſchloſſen; mit Spanten 
verziert. 

Spranghetta,/. kleine Ouerſt an- 
ge, /. kleine Riegel, m. Wüſtbeit, 
Gingenommenbeit des Kopfes, /; 
- di finestra, Feuſtertoirdel, m. 

Spraticare, v. 4. (ein Hanz) 
nicht mebr beſuchen. 

Sprazza, /. v. Sprazzo. 

Sprazzare, v. 4 befprigen, de 
fprengen; fig. ſprenk eln. 

Sprazzato, part. beſptitzt, de⸗ 
ſprengt; gefprentelt. 

Sprazzo,m. Sprit, m. Beſpren⸗; 
gung, /.) Bißchen, Wenige, n. . 

Sprecamento, m. Durbbrino 


Sponimento, m. Aublegung, Eve Sportellare, o. a. das pfortchen 
klärung, /. (ter, m. 

Sponitore, m. Uußleger, Erklä⸗ 

+Sponsa, f. Braut, / 

tSponsalato, u. Berlobung, /. 

Sponsale, «gg. ebelich, zur Ehe 
gebörig. 

Sponsalizia,/. Verlobung, /. 

Sponsalizio,m.fBerlöbniß, u. 

Sponsalizio, agg. jur Berlobung 
gebörig, ehelich; annello -, Berlo- 
dung ring, m. 

#Sponso, m. Bräutigam, m. 

$ V avo. frei⸗ 

Spontaneamente,f willig, von 
frelen Stücken. 

Spontaneità, /. Fteiwilligkeit, 
Ungezwungenheit, /. 

Spont&neo,\ugg. freiwillig, une 

$Spantano,fgetoungen. 

Spontonata, /. Stoß mit einem 
S ponton, in. i È 

Spontone, m. Sponton, m. 

Spopolare,v.a. entvölketn; -rai, 
v. r. entvolkert werden, entblößt wer⸗ 
den, verö den. 

Spopolato, part. entrölkert. 


N. 

Sportelletta, f. Meine Kötbchen, 

Sportellettn, m. kleine Pfort 

en, n. 

Sportello, m. Pforte, Thorpforte; 
Schranktbür, /.; Kutſchenſchlag, m.; 
kleine Oeffnung, /.; stare a —, Feier. 
abend haben; fig. dormire cogli 
occhi a -, mit halbgeſchloſſenen Yu: 
gen ſchlafen. 

Sporticella, J. kleine Rorde 

Sporticciuola,f den, n. 

Sporto, m. Berfprung, Rauervor⸗ 
ſprung; Erker, n.) — perl. 9. 
Spargere. 

Sportona, f. große Beigentord; 
Tragkorb, m. U pi. 

Spörtula,f. Spottelu, Gebühren, 

Sposa, f. Verlobte, Braut; Reuter 
mäblte, Gattin, /.; dare —, que Ebe 
geben, zur Frau geben; fare come 
la -, wieder umkebren; menare la 
-, die Braut beimfubren; al mulino 
ed alla - manca sempre qualche 
cosa, prov. an Miblen und Web 
bern iſt immer etwas aus zubeſſern. 


Spopolazione,/. Entrölkerung, /. Spo. ali zia, . Verlobung; | gung, Verschwendung, /. 
Spoppamento, m. Entwöhnen, Sposalizio, m. } Hechielt, Trau ⸗[Sprecare, 0. 4. verſchwenden, vece 
n. Entziehung der Milch, J. Sposamento,/. ung, /. praſſen. (fer, Durchbrintzer, m. 


Sprecator e, m. Berſchwender, Prafe 
Sprecatrice, /. Serſchwendetin⸗ 
Prafferin, /. ſſchwendung, J. 
Sprecatura,/. Berpraffung, Vero 
Sprecipitare, o. «. berabiture 
pen, einſtürzen, zu Grunde richten. 
Spregevole, agg. verächtlich, ge 
tingſchätig, ſchlecht. 
Spregevolmente, av. verde 
licher Weiſe, mit Verachtung. 
Spregiamento, v. Spregio. 
Spregiante, part. beratend, 
verſchmaͤhend. . 
Spregiare, v. . vetachten, bere 
Spregia t o, part. verachtet. (let. 
Spreriatore,m. Serächtet, Ber- 
fbmaber, m. (Berigmäherin, /. 
Spregiatrice, £ Vetächterin, 
Spregievole, v. pregevole. 
Sprégio, m. Berachtung, Bere 
ra fe 
Spregiudicatezza, . Borur 
tbeilslofgfeit, Unbefangenbeit, /. 
Spregiudicato,agg. vorurtbeild 
frei, unbefangen. 
Spregnare, v. n. nicderfommen, 
gebären ; entbinden (eine Frau). 
Spregnato, part. entbunden, nie 
dergefommen. Cre. 
1Sprementa re, v. Sperimenta- 
Sprömere, b. u. preſſen, drücken. 
aubpreſſen, auttriden; rl. v. r. 
ſich abzebren, ſich abharmen; dich es 
faner werden laſſen. 
Spremitura,/. Pteſſen, Ans preſ⸗ 
ſen; Gepreß te, n. [and gedrückt. 
Spremuto, part. andgepeeft, 
$Sprendido, o. Splendido. 
tSprendiente, part. v. Splen- 
dente. 
$Sprendore, v. Splendore. 
fSpresciare, v. regiare. _ 
Spressamente, 40. anttrad: 


lich, formiiò. 


Spoppare, v. a. (ein Kind) ent. 
wohnen. [ Säuglingen). 
Spoppato, part. entwöbnt (von 
Sporddico, «gg. ſporadiſch. 
Sporcamente,avo. ſauiſch, ſchmu · 
pia unfläthig, garſtig, bas lich, ſchand · 


Sporcare, v. . beſchmutzen, be 
ſchmieren; fig. befleden; entehren, 
ſchand en. 

Sporcata, part. beſchmutzt, de 
ſchmiert; befledt; entebrt. 

Sporceheria, / Sanetei, Unflä 
therei, /. 

Sporehet to, agg. etwab ſchmutzig. 

Spor chezz a, b. Sporeizia. 

Sporcificare, v. a. bef&mugen. 

Sporcizia, / Banerei, Schweine 
rei, Unflätbetei, J. Schmut, in. 

Sporen, «gg. ſãniſch, unſlätbig, 
ſchmutzig, ſchmierig; gatſſ ig; fig. un⸗ 
züchtig, zotig; brutto; parale spor- 
che, pl. Beten, /. pl. 

Sporgente, part. bervotgebend, 
dervetragend, hervorſtebend. 

Spdrgere, v. «a. bervorſtrecken, 
vorſtrecken; =, 0. n. e mi, b. r. 
vorwärts ragen, berderſtehen, abſte⸗ 
hen; einen Vaud haben. 

Sporgimentn, m. Hervottagzung, 
Li Bag (einer Mauer ꝛc.), m. 

Sporre, v. 4. abfegen, ablegen, 
wegfetzen; aus legen, erklären; der⸗ 
ellen; vortragen; der Gefabr aus ſe⸗ 
Ken; zur Welt bringen; sporsi, v. r. 
ſich der Gefahr and ſetzen; ſich anbieten. 

Sporta,f. Korb, Handkorb, m.; fig. 
weibliche Sdam, /. 

Sportante, part. vetragenb; bere 
ausſtehend. (ben, vorragen. 

Sportare. v. n. derſteben, hetansſte⸗ 

Sportato, part. berandftehend, 
vorſtebend, vortagend 

Sportella,/. Handköcdchen, u. 


san, v. 4. Betlohenz beira- 

tben; verbelratben; —rsi, v. r. ſich 
verloben; fio verehelichen, ſich vere 
beiratben. 

Sposare, v. a. abſeten, niederſe⸗ 
gen; fehen, ſtellen. [ratbet. 

Sposato, part. verlobt; gebel 

Sposeréccio, agg. lut Hochzeit 
geborig; bochzeitlich; ebelich; leito 
bt) Ebedett, n. 

Sposeresco, 88. ebeliò. 

Sposina, f. Bräntden, n. junge 
Gattin, /. 

Spositivo, agg. erflärend, erliue 
ternd. rer, n. 

Spositore, m. Wußleger, Erklä - 

Spositrice,f. Mudiegerin, Eckla - 
retin, /. 

Sposizione, f. Erzäblung; Ere 
läutetung, Auslegung, Mudcinandere 
febung, J. 

S * oso, m. Berlobte, Bräutigam; 
cuvermabite, Gatte, Gemahl, in. 
Sposs ante, part. entfrãftend, ab- 

mattend. 

Spossare, v. «a. entkräften. ad- 
matten, fbwäden ; -rsi, v. r. ih ere 
(börten, ſich ſchwͤͤchen. 

Spossatamente, sv. kraftlos, 
ſchwach; übermäßig, gewaltig, beftig. 

Spoîsatello, «gg. etwas ſchwach, 
etwas matt. Cloflgkeit, /. 

Spassatezra,f. Rattigkeit, Kraft- 

Spossatissimamente, «00. 
biblt ermattet; höchſt langſam. 

Spossato, hart. ſchwach, eutkraͤf · 
tet, kraftlos. 

Spostamen to, m. v. Spostatura. 

sp ostare, v. u. wegſtellen, wegrü⸗ 

en; ral, v. r. ſich vertücken; von 
der rechten Stelle abweichen, den Pos 
Ren verlaſſen, den platz verändern. 

Spostatura,f. Berrädung, Ver 

änderung des platzes, Veränderung; 


Spresso, purt. v. Espresso. 
Spretare, v. a. M den Priefterrod 
Spretarsi,v.r.f ablegen, den 


Spretato, part. dee den Prieftere 
and verlaſſen hat, weltlich. 
Sprezzabile, agg. verächtlich. 
Sprezzamento, v. Spregio. 
Sprezzante, part. verachtend, 
verſchmähend. ſſchmã hen. 
Sprezzare, v. a. beraten, dere 
Sprezzatamente, «uv. mit 
Berabtung, verächtlicher Weife. 
Sprezzato, part. verachtet, ver 
ſchmaͤht. 


Sprezzatore, m. Berächter, Bere 
ſchmã her, mn. [f@mabesin, f. 
Sprezzatrice,/ Beraterin, Ber- 
Sprezzatura, . Beradtung, Ge 
ringſchaͤtzung, Berſchmahung, / 
Sprezzevolmente, «vv. ver 
a mit Betrachtung, geringſchã⸗ 


8 i uf 
Sprezzo, mn. Betrachtung, Berſchm 
Spriémere, v. Spremere. 
Sprigionamento,m. Eutkerke⸗ 

rung, Cutfeffelung, Befreiung, /. 

Sprigionare,v.a. au dem Ges 
fangniffe entlaſſen, entfefleln, befreien; 
(chim.) entbinden; —rsi, v. r. aus 
dem Gefänguifle entſpringen; frei 

werden. 

Sprimacecilare, v. a. (das Feber 
bett) aufſchütteln; fig. auf den Giu: 
tern ſchlagen, burchklitſchen. 

Sprimaceiata,v.Spiumaecciata. 

Sprimaseciato, part. aufgeſchät⸗ 
telt (von Federbetten). 

fSprimanzfa, v. Squinanzia. 

$Sprimere,v a. auddriden, ank 
prefien. 

1Sprimimento, m. Undtrad, m. 

Springare, v. Spingare. 

Sprizzare, v. 4. befpriten, be 

en. 

Sprizzato, part. beſyrigt, be 
ſrreugt; geſyrenkelt, getüpfeit, bunt. 

#Sprobrare, v. Rimproverare. 

$Sprobrato, part. v. Rimpro- 
verato. 

Sprocchetto, m. dünne Neis, n. 
kleine Sproß, m. 

$procco, m. eis, n. Syros, 

Swrig, m.; Reisbündel; Reis helz; 

Stennbolz, n.; Bandveide, J. Strob⸗ 

ſeil, n. a 
Sprofondamento, m. Einfiw 

ken, Einfallen, Berfinten, n. 
Sprofondante, part. finfenò, 

rerfinfend; einſtürzend; ſchwer, drü⸗ 

dend; , m. große Laf, drückende 

Laſt, 7. 

*Sprofondare, v. a. cinfenten, 
verfenten, tief eingraben; durchbre⸗ 
chen; zn Grunde richten, vernichten; 
-, v. n. finten, cinfinten; Äh verſen · 
ken, einſtärzen, einfallen; zu Grunde 
geben, untergehen. 


Sprofondato, part. eingestürzt, 
eingefallen; zn de gerichtet; 
durchbrochen, durchbohrt; grundlos. 


Sprolungare, v. Prolungare. 


* 


zuräcknebmen, fein Wort zurück⸗ 
nehmen. Sporuſt ich, mn. 

Spronaja, f. Sporuwunde, /. 

Spronajo, m. Sporumacher, Syo⸗ 
ter, m. 

Spronante, part. 
autreibend, anceizend. 

Spronare, v. a. ſpornen, die Spo⸗ 
ren geben; fig. anfpornen, antreiben; 
-, b. n. dahin eilen, ſchnell vergeben 
(von der Zeit). ö 

Spronat a, /. Spornſtlch; fig. An⸗ 
ſrornung, Unreljung, f. 

Spronato, part. geſpornt; fig. ger 
trieben, gereijt. 

Spronatore, m. Anſpotuet; fig. 
Antreiber, Anreizer, n. 

Sprone, m. Spetz; fig. Untrich, 
Reiz, m.; a spron battuto, frorn: 
ſtreichs; dare —, dar di =, fpornen, 
die Speren geben; di cavaliere, 
Ritterſporn (pflanze), m.; - di gal- 
lo, Habnenſporn, m.; — della nave, 
Schiffs ſchnabel, m.; sproni, pl. Reis 
fer, n. pi. Spreffen; Cdvallen (in 
der Mauer), / pl.; - della mura, 
Strebepfeiler, ag 

Spronella, /. Gerardo, n. 

Spropiamento, mn. v. Spropia- 
zione. 

Spropiare, v. a. des Cigentbumd 
beranden z espropriften; ri, v. r. 
iich entauß ern. 

Spropia to, part. ded Eigenthums 
beranbt; expro peiiet. 

Spropiazione,f. Entäufßerung; 
Expropriation, /. 

Sproporzionale, «gg. unter 
baltuigmägig, unangemeſſen. 

Sproporzionalità,/. v. Spro- 
porzione. 

Sproporzionare,o.n.bad riätige 
Berbältuis aufheben, ungleich machen. 

Sproporzionatamente, sov. 
obne Berhältniß, unverbaltnifmabio, 
ungleich. 

Sproporziuna to, agg. ungleich, 
unverkältuizmägig, nuproportionirt. 

Sproporzione, f. Ungleichheit. 
Unverhältuipmäpigkeit, /. Migrere 
hältnis, n. 

Spropositare, v. u. Ungereimt 
beiten fagen, abfurbed Zeuch reden. 

Spropositatamente, «vo. wi 
der alle Bernunft, unſchicklich, unpaî: 
ſend, que Unzeit. 

Spropositato, agg. unſchicklich, 
ungereimt, albern, abſurd. 

Spropé sito, agg. unraflen?, un- 


anſpornend, 


ſchicklich, ungeräumt, abfurd; —, m. S 


Ungereimtheit, Unſchicklichkeit, Abſur⸗ 
bitat, /.; dumme Streich; Schnitzer, 
m.; 4 , unſchicklich, unpaſſend, zur 
Unzeit; nubeſonnen, unüberlegt. 
Spropositone, m. grobe Feb: 
ler, grobe Berſtoß, ſebr demme Streich, 
m. ecc. 
Spropriare, ecc. v. Spropiare, 
Sp rotetto, agg. unbeſchützt, (dub 
od. - 


fSprovamento, m. v. Prova. 
#Nprovare, v. Provare. 


Sprovedutanente, v. Sprav- 
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vedutamente. 

Sprovvedére, v. a. benebmen, 
entblößen, berauben; -rsi, v. r. ente 
dehren. 

Sprovvedutamente, «avv. utte 
vorſichtig; unverſehenz, unbedachtſa⸗ 
mer Weiſe. 

5 

Sprovvisto, nicht derſeben; 
nicht vorbereitet, unvorbergeſehen; 
unvorſichtig; alla sprovvista, une 
verfebend. 

tSpruffare, v. u. beirrigen, be 
ſyreng en. ſchneiden. 

Sprunare, v. a. die Heden weg 

Sprun sein: m. Mäuſedotn, . 

Spruzzäglia, /. Staubtegen, 
Sprühregen, m. 

Spruzzamento, m. Beſpritzung, 
Beſpreugung, /. 

Spruzzare, v. a. befpriben, be 
ſprengen; anfeuchten; fig. beftrenen; 
-, v. n. rieſeln, fein regnen. 

Spruzzato, part. beſpritzt, einge 
ſprengt. 

Spruzzetto, m. leichte Veſrri⸗ 
Yung, /.; Sprengwedel, n. 

Spruzzo, m. Beſpritzung, Beſpren · 
gung, /.; Etaubregen, m.; a spruz- 
zi, (prentit 


part. entbiößt, 


Spruxzolare, v. &. fpriben, rice 
ſeln; fein tegnen. (seſprenkeit. 
Spruzzolato, part. geffrengt; 
Sprüzzolo, v. Spruzzo. 
Spugna, 7 Schwamm, Wafch⸗ 
ſchwamm, M.; lisciar la , proo. 
unmögliche Dinge vornehmen. 
Spugnare, v. Espugnare. [in. 
Spugnluzza, /. kleine Schwamm, 
Spugnazione, J. v. Espugna- 
zione. 
Spugnone, m. grofe E&wamm; 
Bimbftcia, Siysfcia, m. 
Spugnosità, J. Shwammig- 
Spugnositad . keit, f. ſchwam⸗ 
Spugnositate,) michte Weſen, n. 
Porcfitàt, /. 
Spugnoso, agg. ſchwammicht, 
ſchwammartig, poröß. 
Spugnnolo, m. Norchel, f. 
Ipugnauzz , y kleine Schwamm yn 
Spulare, v. u. daß Korn wurfen. 
Spnlcellare, v. a. die Jungfer · 
ſchaft nebmen, entjungfern. 
Spulcellato, part. entjungfert. 
Spulcialetti, m. niedrige Dienft- 
dote, m.; rerd@tlide Perfon, /. 
Spuleiare, v.a. föhen, aus ſl8hen; 
-rsi, v. r. ſich fidben. 
Spuleggiare,\v. n.Reiband nebe 
pulezzare, ſ mes, daden laufen. 
Spulez zo, m. Reifant, m. ſchnel⸗ 
le Flucht, /. [Polltue, matt. 
Spulito, agg. ebne Glanz, obne 
Spulzellare, v. Spulcellare. 
Spum 11 0. Schaum, m.; Schlacke, 
fs di ferro, - di Marte, Cifene 
ſchlacken, f. pl.; - di mare, Meer 


(baum (zu pfeifen köpfen), m. 
Spumante, part. ſchäumend: 
ſchaumlg. machen. 


Spumare, v. n. ſckaͤnmen; Schaum 
Spumato, part geſchaͤnmt. 
Spumeggiante, part. ſchäu⸗ 
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mend, ſchaumig. 
Spumegbiare, v. Spumare. 
Spumifero, «gg. ſchaͤumend. 


Squ 


Mühe geben. 
Sputasenno, m. Klügling, Gn: 
perkluge, naſeweiſe Menſch, in. 


Spumosita, /. ſchaumige Weſen, Sputato, part. geſpien, befpien; 


n. Schanmigkeit, /. 
Spumoso, «gg. 
Schaum, ſchaͤumend. 
Spuntante, pure. abſtumpfend; 
keimend, aufgebend. 

Spnntare, v. an. bie Spite abbre» 
chen, ſtumpf machen; ans leſchen, aut» 
ſtreichen (das Gezeichnete ꝛc.); abdſte · 
den, losſtecken; - alcuno da q. e., 
einen von etwas abbringen; — i fian- 
chi, in die Flanke fallen; — alcuna 
cosa, etwas ducchſetzen; , v. n. ber · 
vorkommen, aufgeben, keimen; her⸗ 
vorbrechen (von Sonnenſtrahlen); 

um Vorfbein kommen; bervorragen, 
erausſtehen; entſchlüpfen; -rsi, v. 
r. ſtumpf werden. 

Spuntato, part. abgekiprt, abge⸗ 
kuprt, abgeſpitzt; ſtumpf; aufge 
blüht, aufgebrochen. 

Spuntatura, f. übkippen, Abkup⸗ 
pen, Abfrigen, Abſchneiden; Abſchui⸗ 
Bel; junge Raub; Unſetzen (ter Hör⸗ 
net ic. ), n. [wegnehmen. 

Spuntellare, v. a. die Stützen 

S punto, agg. bleich, blaß, verbli⸗ 
chen, fahl. 

Spuntonata, . Stoß mit dem 
Eponton; fig. Stichelwort, n. Sti⸗ 
chelei, /. 

Spuntnneello,\ m. kleine Spen- 

Spuntoncino, f ton, m. 

Spuntone, /. Sponton, m. 

Spunzecchiato,agg.angefporat, 
angetrieben, angeteizt. 

Spuola, J. Schütze, m. Weberſchiff⸗ 

en, n. (jährige. 

Spupillato, agg. mündig, volle 

Spurare, v. a. reinigen, ſänbern, 
ſchenern. 

t#Spurcido, o. Sporen. 

Spurgamento, m. Reinigung, 

änberung, / 

Spurgare,v. a. reinigen, fäubern; 
aubwerfen, ausſpucken; -rei, v. r. 
ſich reinigen ; ſich räus pern. 

Spurgato, part. gereinigt, gelän- 
dert. to. 

Spurgazione, f. v. Spnrgamen- 

Spurgo, m. Reinigung, / Yudwurf, 
Speichel, m.; Räusrern, n. 

Spurio, 175 unächt; unehelich. 

Spntacchiare, v. a. anfpeien, 
auſpucken; —, o. n. e xai, v. r. be 
ſtändig ſpucken, immer ſpeien. 

Sputacchiéra, /. Epudnapf, m. 

S ntäcchio, m. Speichel, Und« 

+Sputaglio,f wurf, m. 

Sputapepe, m. ef. ber oder Me 
deißende Reden führt. 

Sputaperle, m. Rlügling, Gu 
perkluge, m. 

Sputare, o. n. ſpeien, ſpucken, ande 
werfen; fig. mit Gewalt werfen, ber 
aus ſchleudern; - bottoni, Schimpf · 
reden aus ſtoß en; — senno, den Klüg ⸗ 
ling friefen, ſuperklng thun; — ton- 
do, ſich breit machen, ih brüſt en, tore 
nehm thun; sputarsi nelle mani, 


ſchaumig, voll 


essere, o parere pretto e-, pa- 
rere tutto -, ganz abniid feben, wie 
aus den Augen geſchnitten ſeben. 

Sputatondo, 2. der vernebm 
chat, Groftbuer, m. [ben, n. 

Sputazücchero, m. füße Herr: 

Sputo, m. Speichel, m. 

Spuzzare, o. . ftinken. 

Squacchera, /. dünne Ketb, m. 
„ a , auf Underer Unko⸗ 

en. 

Squaccherare, v. n. dünn ſchei⸗ 
gen, den Durchfall baben; fig. in ale 
ler Eile abmachen, binſchludern. 

Squacebheratamente, abo. um 
mäßig, unanftantig, ungebühtlich; 
ridere -, aus vollem Halſe lachen. 

Squaceberato, part. (v. Squae- 
cherare) matſchig; unmafig, unan ; 
ſtändig, ungebührlich. 

Squacquera, v. Squacchera. 

Squacquerare,v.Squaccherare. 

Squadernare, v. a. durchblät⸗ 
tern (ein Buch); genan beſehen; des 
gaffen; aufſperren, aufreißen; offen- 
baren, eröffnen, feigen, heraus holen, 
herausziehen, dervorziehen. 

Squadra, . Winkelmaß, n. Ehmie 
ge, /.; Geſchwader, n.3 Schwadron, 
Sektion, /.; Haufen Beute, m. Notte, 
J.; , winkeltecht; fuor di -, ſchief, 
nicht gerade; essere fuor di -, ſich 
nicht (biden, un paſſend fein; uscir 
di —, über die Schnur hauen, zu weit 


gehen. 
Squadrante, o. Quadrante. 
Squadrare, 0.4. nach dem Win: 
kelmaße abmeſſen, rechtwinkelig mas 
chen; viereckig machen, abkanten; ge 
nan abmeſfen; mit den Augen meſſen, 
genan befchen, ton oben did unten 
befeben; zerreit en. 
Squadrato, part. nach dem Vine 
felmafe gerichtet, genan abgemeſſen; 
genau unterſucht. 
Squadratnre, an. Unterſucher; 
Steinmetz; Winkelmeſſer, m. 
Squadratnra, /. Bearbeitung 
nach dem Winkelmaße; Winkelmeſ⸗ 
fung, /. Biered, n. Duadratur, /. 
Squadriglia, f. Trupp Soldaten, 
m. Quadtille, f. 

Squadro, m. Meffen mit dem Mine 
kelmaße, n.; Meerengel NR m. 
Squadronare, v. a. in Ehmwabre- 
nen theilen; -rsi, v. r. ſich in Echwa· 
bronen abtbeilen, Mb ſchwadronen⸗ 

weiſe in Reibe und Glied ſtellen. 
Squadronato, part. ſchwabre · 
nenweiſe geſtellt. [dron, /. 
Squadroneino, m. kleine Scbwa ; 
Squadrone, in. Echwakron, /. 
Squadronista, m. der eine de 
ſellſchaft zuſammenbringt. 
Squadrdecia,/. Richtſcheit, n. 
Squagliare, v. u. zerſchmeljen, 
füfflg machen, zerlaſſen; zerſſören; 
-rsi, v. r. zerſchmelzen, zergehen; 
ſich verzehren. 


t Ab faner werden laſſen, ſich alle 8 qua la, / Beifange, u. 


S qu 
Squallidezza, 7. Blajbeit, Hläfe 


fe, /. 

Sandllido, agg. bleich, blaß; fig. 
dunkel, büfler, traurig, ſchaudet doll; 
wüſte. 

Squallore, m. Tedtenbläſſe, / 

Squ ama, J. Schuppe; fig. Schale, 
Rinde, /. 


S quamare, v. a. abſchuppen. 
Squamigero, agg. ſchuprig. 
Squamo,m. o. Squama. 


Squamosa, agg. ſchuppicht, be 
Aust: fig. tindig, kruſtig. 

Squareetto, m. kleine Mit, m.; 
kleine Stück, n. 

Squareiacuori, y Bublerin, /. 

Squarciamento, m. Berreißen, 
N.; Rit, m. 

Squarciare, v. a. zerreißen, jew 
fetzen, zerſt ücken; pertriimmere; fig. 
aufmachen. 

Squarciasacco, avv. a —, über 
tell, im Ucbermafie; von der Seite. 

Squarciata,f. Rit, Hieb, m. 

Sqynarciatn, part. zertiſſen ; zer⸗ 
fetzt; abgefondert; fig. zu Grunde ge 
richtet. [ſtuckler, Berfeßer, m. 

Squarciatore, in. Berreißer, Bere 

Squarciatura, / Lerreifung, / 

Squarcina,/ Säbel, pallaſch, m. 

Squarcio, n. große Nh, große 
Bchnitt, un. Schramme, J.; abgebre- 
chene Stück, n. 

Sqnarcione, u. Aufſchueider. 
Prabler, n. ſſchmutzig. 

Squarquojo, «gg. unfiatbig, 

Squartamento, im. Viertbel⸗ 
lung, /. 

Squartanato, agg. (im Scherze) 
vom viertägigen Fieber befreit. 

Squartapiccioli, m. Knaufer, 
Knicket, m. 

Squartare, v. a. vierteln, viertbcho 
len; ansfilgenz — lo zere, aufs Ge 
naueſte berechnen, knickern, Pnanfera. 

Squartata, /. Biertheilung, /.; 
fig. Berwels, m. 

Squartato, part. gedlertheilt. 

Sqnartatojo, m. große Ebladt- 
meffer, n. 

Squartatore, m. der diertbeilt, 
Henker; Fleiſcher; Groffrreder, Prabo 
ler, m. 

Squardatura, /. Biertheilung. /. 

Squasilio, n. Grimaffe, Sieretei 

Squasimodéo, m. (im Scherze) 
Maufaffe, Laffe, .; —, ink. beim 
Himmel! 

Squassaforche, m. Wagehals, 
tollkühne Menſch, m. 3 

Squassamento,m.Cribitterung. 

Squassare, v. a. etſchüttern, rit 
teln. [rung, /. 

. m. Stoß, m. Etſchütte⸗ 

*Squatrare, o. Squartare. 

Squeraroli, m. pl. Schiffs zimmer · 
leute, m. pi. 

Sque ro, m. Schiffswerft, n. 

Squilla, /. Schelle, 7 Siôcchen 
(für Thiere), n.; Betglocke (des Mete 
gend); Reerzwiebel; Krabbe, /. 

Squillante, part. quietend; belle 
klimgenb, ſchallend. si 


Squillantemente, avo. 


Sta 


durchdringendem Schalle. 
Squillare, v. a. etſchallen laſſen, 
werfen, ſchleudern; , v. u. hell klin⸗ 
gen, klingen, fallen, einen durchdtin⸗ 
genden Ton ven ſich geben; quieken; 
fig. ſchietz en, hervorſchießen, ſchnell 


fliegen. 
Squillato, part. geſchallt, geklun⸗ 
gen; mit einer Schelle verſeben. 
Squilletto, m. Swickbebter; Ta 
ſchen krebs, ın. 
Squillitico, 
zwiebeleſſig, m. A 
Squillo, m. Klang; Swickbebter, 
Synillone, m. große Schelle (für 
Tbiere), /. 
Squinäntico, m. det die Bräune 
bat, Keblſüchtige, m. (fut, /. 
Squinanria, f. Bräune, Kebl⸗ 
Squinternare, b. «a. burdblate 
tern; zerrütten, in Unochnung bringen; 
zerreißen; - un riso, ein Gelächter 
aufſchlagen. 
Squinternato, part. yerrättet, 
in Unordnung gebracht. 
Squisitamente, «vo. aus erle⸗ 
ſen, vortrefflich. 
Squisitezza, /. Auserleſenheit, 
Kortrefflichkeit, /. 
Squisitissimo, agg. svp. gan] 
auterfefen, DIGA vortrefflich. 
Squisito, gg. auketleſen, andge- 
ſucht, vortrefflich, vollkommen. 
Sqnitterire, v. Squittire. 
Squittinare, v. 4. die Stimmen 
ſamrieln; ſeine Wablſtimme abgeben ; 
dutch Stimmenmehrbeit wäblen. 
Squittinato, part. durch Etime 
D men gewählt, beſchloſſen. 
Squittinatore, m. 
Stimme gibt, Wähler, m. 
Squittino, m. Uusſchut der Wahl- 


agg. aceto , Meer 
m 


der feine 


Sta 


Stabbiare, o. n. pferben, düngen. 

Stalbiato, part. gerferbt, ge 
düngt. 

Stahbin, m. pferch, Dünger, m. 

Stabbiuolo, m. kleine Riſthau⸗ 


fen, in. 
i; 7 hile,ngg.deftàndig, feft, dauer⸗ 
aft; 
Güter, n. pi. liegende Gründe, n. pl. 
F Stabile zza, v. Stabilità. 
Stabilimento, m. Feſtſetzung, 
Befeſtigung; Errichtung, Stiftung; 
Einrichtung; Verordnung, / 
Stabilire, v. . ſtiften, errichten; 
aufrichten; feſtſetzen, beſchließen, ber 
ſtimmen; anordnen; — un negozio, 
ein Geſchäft einrichten, eine Handlung 
ertichten; - una legge, ein Geſetz 
aufſtellen; — il prezzo, den Preis 
feſtſetzen; -rsi, v. r. ſich feſtſetzen, 


ſich niedetlaſſen. 

Stabilità, F. Beſtändigkeit, 

Stabilita de, Feſtigkeit, Dauer, 

Stabilitate, Ausdauer, Bebarr⸗ 
lichkeit, /. 

Stabilito, part. v. Stabilire. 

Stabilitore, m. Beſtimmet; 
Stifter, Errichter, Gründer, n. 

Stabilmente, «vo. feſt, dauer⸗ 
baft, Ranthaft; gründlich. 

Stabulare, b. n. im Stalle webnen. 

Stabulario, an. pferdeknecht, n. 

Stacca, J. ciferne Stange, /. 

Staccamento, in. tibmadung, 
Abtrennung, /. 

Staceare, v. a. abmachen, lots ma⸗ 
chen, abtrennen; -rsi, v. r. abgehen, 
lesgeben, ſich trennen; fi befreien; 
- del mondo, der Welt entfagen. 

Staccatezza, I v. Staccamento. 

Staccato, part. abgetrennt, les⸗ 
gemacht; befreit. 


herren, m. Wablrerſammlung; Wahl Staeccetto, m. feine Sieb, n. 


durch Stimmenmehrheit, /. 


Stacejare, v. a. fleben, ſich 


ten. 


Squittire, o. n. Mäffen, dellen, Staceiajo, m. Siebmacher, Sieb 


belfern; winfeln, quieken; zwitſchern, 
pipen, ſchreien f 
Squittito, part. v. Squittire. 
Squola, v. Scuola. 
Squotolare, v. a. Flachs brechen, 
Flachs ſchwingen. 
Sradicamento, m. @Entwurie 
lung, Ausrottung, /. 


bändler, in. 
Staceia ta, J. Sieb voll, ne. 
Stacciatura, / Kleie, f. 
Stäaccio, m. Sieb, Mebificed, Jaar 
fleb, n. 
Stachide,f. Kofneffel, / 
Stadéra,/. Ednelltvage, /. 
Staderina, Y kleine Schnellwage /. 


Sradicare, v. a. mit der Wurzel Staderone, m. greße Schnellwa⸗ 


aus zieben, ausrotten. 

Sradicato, part. ausgerottet. 

Sragionevole, agg. unvernänf- 
tig, vernunftio0. 

Sregolamento, m. Regellofig» 
keit, Unordnung, Unerbentlickeit, / 

Sregolatamente, «00. unor⸗ 
deutlich. 

Sregolatezza, f. Unregelmäßig 
keit; Unordunng; Unrichtigkeit, /. 

Sregolato, agg. unordentlich, zer⸗ 
ruttet. 

$Sreverente, v. Irreverente. 

tSreverentemente, v. Irre- 


verentemente. 
$Sreverenza, Mo. Irreveren- 
#Sreverénzia,f za. 


Sgrugginire, v.. den Noſt ab 
machen; , v. n. den Roſt verlieren. 
Sta, ſtatt: Questa. 


LIZA 
Stadico, m. Geitel, m.; Unter 
pfand, n.; Blutrichter, mn. 
Studio, m. Stadium (Wegmat), n. 
Staffa, F. Bügel, Steigbügel; Trian⸗ 
gel (Inftrument), m.; Gießform, /.; 
calze a staffe, pi Kamaſchen, /. pl.; 
perdere le staffe, tie Bügel verlic« 
ten, aus den Bügeln kommen; fig. dem 
Ballen nahe fein; tirare alla -, fig. 
nicht gern daran wollen, fi fperren. 
Staffare, v. n. die Steig ⸗ 
Staffeggiare, f bügel verlieren, 
ans den Steigbügeln kommen. 
Staffetta, / kleine Steigbügel, in.; 


Staffette, /.; Triangel (Inftrument), 
m.; calze a -, pl. Kamaſchen, { l. 
aba, 


Staffiére, m. Reittuedt; 
Bediente, m. 
Staffilamento m. $citféen, n. 


beni stabili, unbewegliche 


Staginnamento, m. 


Stagionante, part. 
Stagionare, v. a. jeitigen, jut 
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Staffilare, v. à. yeitfhen, aus 
peilſchen; fig. ſticheln. 

Staffilata, J peitſchenbieb, Schlag 
mit der peitſche, in.; fig. Stichelte⸗ 


de, /. 
St Fei lato, purt. geycitidt. 
Staffilatore, u. peitſchet, n. 
Staffilatura, / Hieb mit ter 
Peitſche, m. [Peitidhe, /. 
Staffile, m. Steigtiemen, /.; 
StaffiloAendro, au. Pimpernuß, 
wilde Piftagie, /. 
Stafisagra, \ /. Ränichraut: 
88816857 Mäuſepfeffer 
(ꝓflanze), m. - 
Staggimento, m. Berümne 
tung, Sequeſtrtrung, Auspfändung, / 
Staggina, / Berfümmerung, Eee 
quefttitung, /.; stare in istaguina, 
verkümmert fein, mit Urteſt belegt 
fein. 


Stäggio, m. Rezzſtange (bei Jag - 


den); Leiterſproſſe, /; Geißel, n.; 
Wobnung, /. Aufenthalt, m. 


Staggire, v. a. verkümmern, mit 


Arreſt belegen, aud pfänden; ſeque⸗ 
ſtriren. 


Staggito, park. vetkümmert, mit 


Arteſt belegt, ſequeſtrirt. 


Staggitore, m. der verkümmert, 


det mit Arteſt belegt. 


Stagionäccia, /. ſchlimme Jah- 


res zeit, ſchlechte Witterung, 1 
eitigung, 
Reifung, /. [reif machend. 
zeitigend, 
Reife bringen; aufbewabren, tere 
wahren; -rsi, v. r. reif werden. 


Stagionato, pure. self, zur Reife 


gebracht; fig. jut Bellkommenheit ge» 
bracht; ſchmackhaft. 


Stagionatore, m. der die Reife 


befördert, der zur Reife dringt. 


Stagionata, J. Reitigang, Rel 


fung, /. 


Stagione, f Jahreszeit; Beit, /.; 


fuor di -, außer det Beit; tutta —, 
allezelt; perdere la-, den Geſchmack 


derlieren. Creifend. 
Stagionevole, 8. zeitigend, 
Stagliare, v. a. ins Belag hinein 


ſchneiden; fehl ſchneiden; perfbuciden; 
fig. über Bauſch und Bogen rechnen; 
ſich vergleichen. 

Stagliato, part. verſchuitten, zer · 
ſchnitten; andare alla stagliata, den 
kützeſten Weg nehmen; -, abb. ohne 
umſchweiſe, geradeherans, geradezu; 
n 

Staglio, in. Rechnung in Bauſch 
und Bogen, Dutchſchnitts rechnung, /. 
ueberſchlag, m.; fare —, einen Ueber: 
ſchlag machen, lch überhaupt verglei⸗ 
chen. [gießer, n. 

Stagnajo, m. Binngießer, Kannen ⸗ 

Stagnamento, m. Stillfteben, 
Starten (des Blutes), n. 

Stagnante, part. ftillſtebend. 

Stagnare, 0. a. ſtillen; verzinnen: 
- il saugue, dad Blut ſtillen; —, o. 
n. Rechen (don Gewäſſern). R 

Stagnata, J. linnetue Wafferitane 
det, Delflänter, mı- 
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Stag nato, parrt. zei? (vom, Gattung, Art, Beſchaffenz eit, J.; [Stangata, /. Schlag mit eine 


Blute); verzinnt. 
Stagneo, agg. innern, verzinnt. 
Stagno, m. flchende Waller, n. 
Teich, n.; Zinn, n.; -in pani, Mul⸗ 
denzinn, n.; - in pezzi, Block, 
n.; - in verghe, Stangenzinn, u.; 
stagni, pl. Siungeſchirr, n. 
Stagno, agg. geſtillt (vem Blute). 
Stagnone, m. große Teich, in.; 
Binngefäß, n. [Stanniol, m. 
Stag nuolo, m. Liungefäß, n.; 


Stajo, m. Scheffel, u.; Mete, /.; S 


misurar le doppie collo -, prov. 
das Geld mit Scheffeln meſſen. 
Stajuolo, v. Stajo. 
Stajuoro, m. Scheffel Hubfaat, m. 
Stalagui 1 Tro pfſt ein, ta» 
Stalattite, f laktit, m. 
Stalattitico, 488. ttopfſtein⸗ 
dee: 
Stalentaggine, f. Ungeſchictheit, 
Tölpelhaftigkeit, Dummheit, /. 
Stalla, /. Stall; Viebſtall, n.; 
Ruhe, Raf, /; - di cavalli, Pfers 
deſt all, m.; serrar la -, perduti i 
buoi, prov. ben Bauer zumachen, 
wenn der Vogel ausgeflogen iſt. 
Stallaccia, / gatſtige Stall, m. 
Stallaggiare, v. 4. e n. im Stal 
le ſein; Stallung geben. 
Stallaggio, m. Stallgeld, u.; 
Stallung, /. 
Stallare, v. n. miften, fallen. 
Stallatico, m. Mil, Dünger, m. 
Stallato, part. gestallt, gemiftet. 
Stalletta, f. Meine Stall, an. 
Stallia, . (mar.) Liegetage, in. pl. 
Eiegezeit, /. 
Stalliere, m. Stallknecht, m. 
Stallio, m. verftandene oder Reife 
Pferd, n. 
Stallivo, «gg. nech nicht zugerit⸗ 
ten [von pferden). 
Stallo, in. Stand, Standett, Aufent ; 
halt, m.; Wohnung, /. 
Stallonaggine, / viebiſche 
Bolt 


0 ’ . 
8 11 m. Zuchthengſt, Beſchã⸗ 
ler; Stallknecht, m. 
Stamajuolo, m. der Wolle frine 
nen läßt; Wollkrämpler, Wellkäm⸗ 
met, m. 


858 avo. diefen Bovo 


Stamattina, gen, heute früb. 


Stambecchino,m.Bogenfdit,m. 
Stambecco, m. Steinbock, m. 
Stamberga, /. alte, baufällige 
Hand, n. 
Stambergäccia, T garftige, dano 
fällige Haus, n. ſchlagen. 
Stamburare, v. n. die Trommel 
Stame, m. gekrãmpelte Wol⸗ 
#Stamenta,f le, Kammwolle, f. 
Wollengarn; fig. Sefrinnî, u.; (bot.) 
Etaubgefàf, n. Staubfaden, m.; Fa⸗ 
fer (im Holze), /. (n. 
Stamigna,f. Beuteltuch, Haartuch, 
Staminara,f. Knieholz (zu Schif⸗ 
fen), n. 1 
Stampa, /. Druck, Abdruck; Stem⸗ 
vel, m. Berräge, n.; Form, /; Moe 
dell, n.; Preſſe, Buchdrucker rreſſe; 


Schlag, m. Gelichtet, u.; libera -, 
preß freiheit, /.; — in rame, Kupfer 
Aid, m.; andare in istampa, all- 
dekarnt fein, weltkundig fein; opera - 
re a-, obetflächlich arbeiten, nach der 
Leier hinmachen; uscire in istam- 
pa, im Drucke erſcheinen. 

Stampabile, agg. was abgedruckt 
werden kann. 

Stampaccia, /. ſchlechte Druck; 
ſchlechte Kupferſtich, zu. 

tampanare, v. «a. in Stücken 
zerreißen. 

Stampanato, part. zertiſſen. 

Stampare, v. 4. eindrücken, ſtem · 
peln, prägen; drucken, abdrucken, in 
Druck geben; münzen; - nella me- 
moria, ins Gedächtnis prägen; — 
fanciulli, Kinder zeugen; — panni, 
Rende drucken. 

F Stanpari a, / Druckerei, /. 

Stampatella,/. Schrift, die 

Stampatello, m. f wie gedruckt 
aus fleht, /.; papierſtempel, Waaren⸗ 
ſtempel, mn. 

Stampato, part. gedruckt, geſt em · 
pelt, e bezeichnet; einge 
graben, durchlöchert. 

Stampatore, ın. Drucker, Buch; 
drucker; — di drappi, Seuchdtucket n. 

Stampella, f. £tide, /. 

Stampellone, n. große Krücke, /. 

Stamperia, /. Druderei, Bude 
druckerei, /. 

Stampita, /. Gefang, der mit Mu 
fit begleitet it; fig. Klang, n.; Ges 
malo, Geſchwätz, u. 

Stampo, m. Stempel, m. Stem · 
releiſen, n. Stanze; Lederpreſſe, 
Tuch preſſe, /. 

Stanare, v. u. ans ſeinem Lager 
schen (von Thleren). 

Stancamento, m. Ermüdang, 
Ubmattung, Mattigkeit, Rüdigkeit, /. 

Stancare, v. a. ermüten, abmat⸗ 


Stange, m. 
Stangato, part. verriegelt, dere 
rammelt, barrifabirt. 
Stangheggiare, v. «a. febr hatt 
behandeln, in ſtreuger Zucht halten. 
Stanghetta, J. kleine Stange, 
Duerflange, fs Schloßriegel, m.; 
Windeiſen (an Feuſtern), n.; Stange 
(am pferdezaume), /.; Taktſt rich, m. 
Stangonare, v. «a. Erz mit der 
Krücke umrühren. 
Stangonata, /. Schlag mit einer 
Stange, n. 
Stangone, m. ftarfe Stange; 
Mibrbafen, m. Ofenkrücke, /. 
Stanotte, avo. heute Nacht, dieſe 
Nacht. a 
Stante, part. Bebent (0. Stare); 
bene -, in gutem Zuſtande; woblha⸗ 
bend; male -, unbegütert, arm; —, 
m. Augenblick, Moment, m.; Gegen; 
wart, /.; in questo —, unter deſſen; 
in uno —, in einem Augenblicke; —, 
cong. nachdem, nachher, hernach. 
nach; — che, deswegen, weil, da; 
non molto =, fut; darauf, bald nach; 
ber. 
Stantemente, avo. inftàntig. 
Stantfo, agg. alt, rerdorben, ab» 
geſtanden, faul, ſtinkend; uovo , 
faule Ei, u.; saper di —, nach Moe 
der riechen; miiffen. [renſtoc, m. 
Stantuf fo, m. Stempel, Pum- 
Stanza, . Stube, / Zimmer, Wohn 
mmer, n. Wohnung, J.; Aufent- 
alt; Wohne, m. Quartier, u.; 
Strophe, Stanze, /. Belang, in.; a-, 
auf Anſuchen, auf Bitten; con gran; 
de , iuſtändigtt; in questa -, ine 
zwiſchen, unterdefin; essere di -, 
wehnhaft fein; mutare —, die Weh; 
nung verändern. 
Stanzaccia, / bätzliche Stube, 
ſchlechte Wohnung, /. 
Stanzetta. J. kleine Stube, /. 


ten; —, v. n. ermatten; etſchͤpft[ f Stänzia, v. Stanza. 


werden; ral, o. r. ſich ermüd en, mie 
de werden; die Geduld verlieren. 
Stancato, part. ermübdet, abge 
mattet, erſchö pft. 
Stancheggiare, v. a. ermũden, 
langweilen; per lungo, auf die 
lange Bank ſchieben. 
Stanchetto, agg. etwas müde, 
ziemlich matt. 
Stanchevole, .ugg. ermüdend, 
abmattend ; langweilig, deſchwerlich. 
Stanchezz nf Mivigleit, Rat · 


Stanchità, tigkeit, Wbmat- 
tung, /. 

Stanco, agg. müde, matt; gänzlich 
erfbopft; erdrüſſig; braccio -, 


linke Arm, m. 

Stang a, /. Stange, /.; Riegel, m.; 
Schranke, /; SGebebanm, Schlag⸗ 
baum, m.; Deichſel, Gabel; (am Bas 
gen), J.; - de’ marinar), Ruberftan: 
ge, J.; stanghe, “. Tragſeſſel. n. 
Iragbabre, J.; i panni rifanno le 
stanghe, prov. dad Kleid macht den 
Mann. 

Stangare, ov. u. verriegeln, dere 
ſperten, verrammeln, barrifabiten. 


Stanziale, agg. verbleibend, blei⸗ 
dend, fortdanernd, fortwährend, des 
ſtändig; wohnbaft; vaterländiſch; = 
Einwohner, m. 

Stanziamento, m. Berortuung, 
Borſchrift, /. Befehl, m. Gebot, n. 

Stanziante, part. wehnenb, 
wohnhaft. 

Stanz iare, v. a. verordnen, geble⸗ 
ten; ſtellen, legen, ertichten; meinen, 
urtheilen, dafür halten; —, b. n. ® 
-rsi, v. r. wohnen, dewobnen, AS 
aufhalten, anfdffig fein. 

Stanzia to, part. vererbnet, gebo- 
ten; wohnhaft, anſäſſig. 

Stanziat ore, m. Betochuer, Ein- 
wohner, m. [Kammerchen, x. 

Stanzibolo, m. kleine Cemach, 

Stanzietta,/. 


Stanzino, m. ern 
Stanzindecio, m. mach, Rame 
Stanziolina,f. rep diga 


Stanziuola,f. 
Stanzone, ın. große Stube, /. gro 

fe Gemab, n. [m. 
Stapede, in. Gteigbägel (im Dre), 
Starda,/. Ttappe, /. 
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Stare, v. n. ſtehen, liegen, gelegen 
fein, ſitzen; ſtill ſtehen, ſtill halten; 
aufrecht fteben; Ad verhalten, ber 
féaffen fein; Ab befinden; fein; ich 
aufhalten, wehuen; beleben; biei- 
ben, verharten; daran liegen, darauf 
ankommen; angeben, geboten; zu 
ſteben kommen, koſten; gut fein, gut 
ſagen; einbringen, eintragen; stare, 
v. n. starsi, v. r. abſteheu, ablaſſen; 
auf böten; anſteben, jogern; fl betu⸗ 
bigen, ich begnügen; bene sta, es iſt 
gut, ſchon gut; bene stia, willkom⸗ 
men; cnme sta! wie itebt es? wie 
befinden Sie id? se così sta, wenn 
dem fo iſt; sta a me, ts ftebt bei mit, 
es bangt von mit ab; sta sù, fiche 
auf; dove sta? wo wobnt er? sto 
per dire, ich möchte beinahe fugen; 

as ciami , laß mich in Frieden, laß 
mich geben; - uam malato, krank fein, 
= in ajuto, beiſlehen; - in ascolto, 
aufmerkſam zuboren, - a bada, er: 
warten; mufig baleben; - basso, 
unten ſtehen; - bene, gut Achen; es 
gut haben; gefund fein; ſich geyie 
men, ſich ſchicken, fib gebübten; ver: 
dienen; - in bilico, dem Falle nabe 
fein, auf der Kippe ſtehen; - anlia 
caccia, ein Jagblied habet fein; — a 
capello, aufs Saar paſſen; genan 
ũbereinſtimmen; — a capriccio, anf 
feinem Kopfe beſtehen; — a casa, 
in casa, ju Haufe fein; wohnen; a 
caso, in den Tag bineinleben; - ca- 
sto, zächtig leben; — certo, gewiß 
fein; - in collera, ergient fein; — a 
conto, Rechnung ablegen; — con- 
tento, jufrieden fein; - contento al 
quia, Sernanft annehmen; — a det- 
ta, Rede lichen; — diritto, - a di- 
ritto, gerade Reben, aufrecht ſtehen; 
- in discordia, uneinig fein; — a 
dondolo, müßin ſteben; - dubbio, 
- dubbioso, in Bweifel fteben; - in 
errore, im Frribume fein, — in fe- 
de, fein Berſprechen halten; - fre- 
sco, im Kühlen ſteben; übel daran 
fein, a fronte, gegenüber Beben; 
im Widerſpruche Reben; — a guar- 
dia, Wache leben; bewacht werben; 
- a leggere, - leggendo, leſen; — a 
lira e soldo, beifteuern, beitragen; — 
in lontananza, in der Ferne Reben, 
- male, ſchlecht ſtehen; ſich nicht wobl 
befinden; iich ſchlecht ſt eben; — in 
pegno, im Pfande ſteben, verſetzt 
fein; - a pericolo, Gefahr laufen, 
in Gefahr fein; - presso, daneben 
Reben, dabei Reben; — quieto, tubig 
Reben, ruhig fein, ſchweigen; — a ra- 
gione, det Berunnft gemäß fein; geo 
recht fein; - rigido, ſtreug verfabren; 
- a ritroso, verkehrt Beben; — chia- 
vo, Sklave fein; - a sopprattieni, 
auf WBartegeld gelegt fein; — a tavo- 
la, bei Tiſche pen, — a tedio, ih 
langweilen; Langeweile machen; — a 
termine, - sul termine, am Siele 
fein, am Ende fein; - terra terra, 
auf der Erde liegen; fig. in bürftigen 
umſtänden fein; a tu per tu, ſich 


Du nennen, ih duzen; — in tuono,’ 
den Ton halten; - in tuono con al- 
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cuno, mit einem in gutem Vernehmen 
ſteben; - sul vantaggio, auf feinen 
Vortheil feben; — a veglia, auf der 
Wache fein, die Wache haben; — ve- 
stito, angekleidet ſein; col cuor 
nel zucchero, in Bonne ſchwimmen; 
- in zucca, in bloßem Kopfe ſteben; 
-, m. Stehen; Bleiben, Berbleiben, 
Verweilen, n. 

fStarlomaco,m. Aſttonom, n. 

Starnà, / tothe Rebbubn, Rete 
huhn, n. 

Starnazzare, b. a. mit den Flü⸗ 
geln auf die Erde aufſchlagen (wie die 
Hühner ic. ); ſchlagen, ſchütteln; ver 
ſchütten. 

Starnoneino, 

Starnone, bubn, Rebhühn⸗ 

Starnotto, chen, n. 

Starnutamento, m. Nicfen, n. 

Starnutare, v. n. nieſen. 


mn. junge Reb⸗ 


Starnutiglia, /. Nleſepul⸗ 
Starnutatorio, m. f ver, Rie 
femittel, n. 


Starnutazione, f. Nieſen, n. 

Starnutente, part. niciend. 

Starnutire, v. n. nicfen. 

Starnuto, m. Ricfen, n. 

Staroccare, v. n. Tarot and 
ſpielen, Taro? zugeben. 

Staroste, m. Staroſt, m. 

Starostia,f. Staroſtei, /. 

Stag are, o. «a. den Stöpſfel abma⸗ 
chen, öffnen. [ubdend. 

Stasera, «uv. dieſen Abend, heut 

Stasi,f. (med.) Stockung ded Blu 
ted, Stockuntz der Säfte, /. 

Statare, v. as. brach liegen laſſen. 

Statario, m. Garnifonſoldat, zn.; 
-, «BE. abtvebrend, vertheidigend. 

State,f. Eommer, m. 

Statére, m. Etster (Münze), m. 

tStatereccin, gg. ſommethaft. 

Statica,/. Statik, /. 

Static e, J. Oregras, n. 

Statico, m. Geitzel, in. 

Statista, m. Staatsmam, Eta: 
til ik er, Niniſt er, m. 

Statistica, y. Staats kunde, Sta- 
titit, / 

Stato, m. Stand, Zuſtand, an. Be 
ſchaffenbeit, Lage, /.; Rang, m. Eh · 
renſt elle, /.; Unfeben, u.; Moblſt and; 
Beruf, n. Gewerbe, n.; Staat, m. 
Staats verfaſſung, /.; kandſtand; Un: 
terbalt, n., di basso , von niedri⸗ 
ger Abkunft; affare di -, Staatz an⸗ 
gelegenbeit, /:; — ecclesiastico, Kir- 
chenſtaat, m.; - naturale, Raturzu⸗ 
Rand, .; delitto di =, Staats ver⸗ 
brechen, u.; ministro di —, Staats- 
miniſter, m.; convocare gli stati, 
die Stände verſammeln; esser in 
grande =, in großem Anfeben Reben; 
montare in istato, in Mehlſtand 
kommen. 

Stato, part. gem eſen. 

Statua,/. Bildfäule, Statue, /. 

Statuale, agg. bad Bürgerrecht 
genleß end, bärgerlich. 

Statualmente, avo. mit Cinwil ; 
ligung des Staates: taths bertlich. 

Statuaria,f. Biltbanuerkunſt, /. 

Statnario,m. Bildhauer, m. 
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Statuente, m. Berorbner, Gefehe 
geber, n. 

Statuetta, / kleine Statue, /. 

Statuire, v. n. feſtſetzen, beſchlie⸗ 
gen, beffimmen; Ad entſchließzen; — 
un esempio, ein Exempel ſtatniren. 

Statuito, part. beſchloſſen, feſtge⸗ 
ſetzt, aus gemacht. [ſtigen. 

Statuminare, v. a. Rüben, befe⸗ 

Statura, J. Leibesgeſtalt, Statut; 
Stellung, Haltung (des Körperk), /. 

Statutale, agg. ſtatuteumäßig, ge 
ſetzmäßig. 

Statutario, m. €tatutenfamme 
ler; Geſetzgeber, n. 

Statuto, m. Statut; Geſetz, „. 

Stavernare, v. u. aus ber Schen⸗ 
ke geben. [u ichmaß, n. 

Staz a, /. Bifirftab, m.; Viſitmaß, 

Starare, v. a. die Weite eines 
Schiffs ausmeſſen; viflren. 

Staza tore, m. Biſiter, n. 

Stazatura, /. Vifiren, A ichen, n. 

#Stazio, v. Stanza. 

Stazionario, «gg. (ustron.) file 
ſtebend, ftaticnar. 

Stazione, /. Stätte, / Uniente 
Balt, u. Wohnung; Statien, Peſt⸗ 
ſtatien; Anfurth (für Schiffe), /. 

Stazzo, t. Stillſtand, Halt, n.; 
Stätte, /. 

Stazzonare, v. 4. begreifen, be 
fublen, detaften; zerknittern. 

Stazzonato, pure. zetknittert. 

#Stazzone,v. Stazione. 

Steatite,y. Epeditein, zu. 

Steatitico, agg. fredfteinartio. 

Steatöma,f. Gpeckgeſchwalſt, /. 

Stécade, m. Stöchasktaut, u. 

Stecca,f. Span, m.; Scheit Holz, 
n. Stab, n.; Falzbein; Slättbolj 
(der Schuſter): Blankſcheit, u.; da 
bigliardo, Billatbſtock, u. Queue, . 

Steecadenti, m. Sabaftodet, m. 

Steccaja, /. pfahlwerk, n. Ber⸗ 
pfablung, /.; Pier, 1m. 

Steccare, v. n. verpfählen, mit 
einem Stacket umgeben, verrammeln; 
ſchienen. [det, n. 

Steccata,/. Berpfählung,, /. Sta; 

Steccatare, ». Steccare. 

Steccato, m. Pfablmert, n. Bere 
raliffabirung, /.; Bteterverſchlag, 2. 
planke, /. Schranken, /. pl.; Kampf · 
platz, n.; entrare in =, in die Schran · 
ken treten; =, part. v. Steccare. 

Steccheggiare, v. u. mit einem 
Stückchen Holz ſchlagen; ſtochern. 

Stecchetto, m. dünne, ſpitze Holy« 
ben, n. Splitter, Stecher, ın.; stare 
a -, kümmerlich leben; tenere a —, 
einen knapp balten, einem den Brod⸗ 
kotb bober hängen. : 

Stecchire,v. n.\ tirr werden, 

Stecchirsi,v.r.f verderren. 

Stecchito, part. verkorrt, dire. 

Stecco, m. Etachel, Dorn (an Be 
wählen); Zahnſtocher, m.; fig. es · 
sere - negli occhi ad alcuno, cis 
nem cin Dorn in den Augen fein. 

Stecconato, m. Pahljaun, m. 
Stacket, n. 

Steccone, m. Saunpfabl, m. 

Steebherino, . Stachelſchwamm, m. 


1St&fano, m. Magen, Wanſt, m. 

Steganografia, f. Bcheimidrei- 
bekunſt, /. 

Stégo lo, m. Windmühlenbaum, m. 

Stelaj are, b. a. aus dem Rahmen 
fpannen. 

Stella, /. Stern, mn. Geſtirn, u.; 
Glücksſtern, m.; Geſchick, Schickſal, 
u.; Bläſſe (an Pferden); Keuchtku⸗ 
gel, /.; a , ſternförmig; - marina, 
Seeſtern, Sternſiſch, m.; - polare, 
Polarftern, n.; — dello sprone, 
Epomritben, n. 

Stellante, part. geſtitnt; ſttab- 
lend, glänzend. 

Stellare, v. u. \peftirnt werden; 

Stellars i, o. r. ſſich ſtirnen. 

Stela re, agg. zu den Sternen gebö⸗ 
rig, vom Sterne. 

Stellaria, f. Sternſtein, m. Rae 
tzenauge, n.; Sternkoralle, /.; 

Stellato, part. geſtirnt; mit einer 
Bläſſe Betfeben (von Pferden); fig. 
geſchmückt. 

Stelleggiare, v. a. mit Sternen 
ſticken, mit Sternen beſetzen; —, v. n. 
wie ein Stern funkeln. 

Stelletta, f. Sternchen, n. 

Stellifero, agg. geftient, mit 
Sternen defdet. [lienat, n. 

Stellionato, m. (giurispr.) Stel ; 

Stellione, m. Sterneldechſe, /. 

Stellnzza.f. Eternden, n. 

Stelo, m. Stiel, Blumenſtiel, Sten⸗ 
gel, m.; Achſe, /. Barfen, m. 

Stemma, /. Wappen, n. 

Stemperamento, m. Auftöſung, 
Lerlaſſung, Schmelzung, /.; ungeſtü⸗ 
me Wetter, u.; Aufruhr, m. 

Stemperanza, f. Unmafigleit, 
And ſchweifung, /. 

Stemperare, b. a. auflöfen, zer- 
laſſen, zergeben laſſen; weich machen, 
nachlaſſen (Stahl); zerrütten, jeritd« 
sen; -rsi, o. r. zergehen, ſich auflö⸗ 
ſen, ſchmelzen. 

Stemperatamente, avo. une 
mäßiger Weite; über die Mafen. 

Stefmperatezza, f. v. Stempe- 
ramento. (febe unmäßia. 

Stemperatissimo, gg. sup. 

Stemperato, part. aufgelöft, zer- 
laſſen, zerweicht; vachgelaſſen (vom 
Stable); abgefpannt, ſchlaff; zerrüt⸗ 
tet; unmäßig; ſchädlich, ungeſund. 

Stemperatura, Y. v. Stempera- 
mento. [bieten. 

Stempiare, v. a. die Schlafe ente 

Stempiato, part. mit entblößten 
Schläfen; ungereimt. 

Stemprare, v. Stemperare. 

Stempra to, v. Stemperato. 

$Stendale, v. Stendardo. [m. 

Stendardiéro, m. Fabnenträger, 

Stendardo, n. Etandarte, Fab: 
ne, J: alzare lo —, die Fahne (des 


Aufruhrs) aufſtecken; fiò zum Dber⸗ S 


baupte machen. 

Stendare, v. a. die Zelter abbte⸗ 
chen, dad Baget aufbeben. 

Stendente, part. ausdehnend, 
ansbreitend. 

Sténdere, v. a. dehnen, autdebe 
men, audfireden, reden; erweitern; 


ausbreiten; zu Papiete bringen; -— 

l'arco, den Begen abſpannen: — la 

biancheria, die Wäſche aufhängen; 

- l'ingegno, den Geiſt auſttengen; - 
le reti, die Netze zuſammenzieben; 
- le penne, die Flügel ausbreiten; 
-rsi, v. r. ſich ausdehnen, ſich ont: 
fireden; fi eiſtrecken, ſich verbreiten; 
losſpannen; — nel pensiero, ſich in 
Gedanken vertiefen. 

Stenderetto, m. Wälgerbolz, 
Nangelbolz (zum Feige), n. 

Stendimento, m. Aus debuen, 
Ausſtrecken, Ausbreiten, u. Verlänge⸗ 
tung, /. 

Stenditojn, m. Treckenplatz. m. 

Stenditore, m. Ausdehner, Aus⸗ 
breiter, m. 

Stenebrare, v. a. die Finſternit 
vertreiben, bell machen, erleuchten. 

Stenografia, / Geſchwindſchrei⸗ 
dekunſt, Stenograpbie, /. 

Stensione, J. Ausdehnung. Span⸗ 
nung, /. [breitend. 

Stensivo, agg. debnbar; ſich aus · 

Stentamento, n. Plage, Mübſe⸗ 
ligkeit, /. 

Stentare, v. a. Rühe machen, er 
ſchweren; verzögern; —, w. n. darben, 
Notb leiden; profe Mube baden; 
ausſtehen; anfteben, zögern, warten 
laſſen; fare - uno, einen barben lafs 
fen; — a fare q. e., Rübe haben et» 
was zu thun; = a crederlo, Mühe 
baden es zu glauben, es kaum glau- 
den; — a vivere, kümmerlich leben; 
-rsi, v. r. ſich abmüben, ſich plagen. 

Stentarello, m. Hans wurſt, m. 

Stentatamente, avo. kümmer⸗ 
lich, knapr; kaum; nach und nach. 

Stentatissimo, agg. sup. ſebt 
mübſelig, ſehr beſchwerlich. 

Stentato, part. mübſelig, küm⸗ 
merlich, deſchwerlich, ſauer; stile —, 
ſchwerfaͤllige Stil, m. 

Stentatura, / plumpbeit, Rebheit 
(eines Kupferſt ichs ꝛc.), /. 

Stento, m. Noth, / Kummer, m. 
Elend, n. Drangſat, Mübfeligkeit, /.; 
a , mit Rübe, mit genauer Notb, 
kaum; nach und nach; a malo , mit 
genauer Netb; faro —, Roth leiden, 
Kummer leiden; morir di -, vot 
Elend ſterben, vor Elend verſchmach⸗ 
ten; vivere in grande =, in großer 
Dürftigfeit leben. n. 

Stentorofénico,m.E&prtafrobe, 

Stennare, v. a. entktäften, mager 
maden, abmagern, auömergeln; bere 
mindern, ſchmälern; — un cavallo, 
ein Pferd abtreiben; -rsi, o. r. mar 
ger werden, abnehmen. 

Stenuativo, agg. entkräftend, 
abmagernd. 

Stennato, parkt. mager, ausge- 
mergelt, abgezebrt. 

ten nazie ne, . Abzebrung, Ab⸗ 
magerung, Magerkeit, /. [ Dreck, m. 

Stereo, m. Koth, Unfiatb, Mitt, 

Stercorkceo,xgg. kothig, dreckig. 

Stercorare, o. . büngen. 

Stercarkrio,agg. sedia sterco- 
raria, Nachtſtubl, m. 

Stercorasione,f. Düngung, f. 


Stereometria, / Wnsmeffung 
dichter Körper, Stereometrie, /. — 
Stereométrico, 488. fereeme- 
triſch. In. Etereotprie, f. 
Stereontipia,f. Steteotypendtuck. 
Stereotipo, «gg. mit ftebenten 
Lettern gedruckt, ſteteotdpiſch; =, m. 
Stereotype, /. 
Stérile, 488. unfruchtbar. 
Sterile zz a, v. Sterilita. 
Sterilire, v. . unfruchtbar ma 
den; =, v. n. unfruchtbar werden. 
Sterilissimo, agg. sup. völlig 
unfruchtbar. 
eier. fen 
Sterilitate, 7. 
Sterilito, part. unfruchtbar ge. 
worden. 
Sterilmente, avv. nuftuchtbar; 
lig. fruchtlos, vergebens. . 
Sterlino, m. Stetling, m. 
#Sterlémaco, v. Astronnmo. 
tSterlomia,v. Astronomia. 
Sterminamento, m. Bertilgung, 
Vernichtung, völlige Berftörung, /. 
Ster minare, v. u. zerſtöten, ver 
tilgen, vernichten ; vertreiben. 
Sterminatamente, apv. üben 
mäßig, über die Mayen. [keit, /. 
Sterminatez za. /. Unermeß lic 
Sterminatissimo, 788. sup. 
unermeßli groß, ungeheuer. » 


Sterminato, «agg. unermeßlid, 
übermäßig. 
Sterminatore, m. Zerſtsret, 


Bertilger, Vernichter, m. 
Sterminazione,/.\ gänlide 
Sterminio,m. Rerftorunga, 

Bertilgung, Bernichtung, /.Gemegel,n. 
tSternato, agg. auf die Erbe dino 

geſtreckt. Iden reden. 
Stérnere, v. a. binſtrecken, zu Boe 
Sterno, m. Stuſtbein, m. 
Sternutare, 9. u. nieſen. 
Sternuto, m. Rieſen, n. 
Sterpagnola,/. Fliegenfänäryer 

(Vogel), in. fig. 
Sterpagnölo, agg. f&oflig, frrofe 
Sterpame, m. ausgetottete Etãm- 

me, m. pr) 

Sterpamento, m. Wadrcttung, / 

Sterpare, v. a. audrotten; ande 
teuten; fig. im Keime erfliden,, ande 
rotten. 

Sterpato, part. angerottet. 

Sterpe, J. v. Sterpo. 

Sterpigno,ugg. ſchofſig, ſyroſſig; 

voll Geſtrüpp. n. 
Sterpo, mn. Ehöhling, m.; Geltriyy, 
Sterpone, m. ſtatke Sproß, Karte 

Scdößling, m.; fig. Hutkind, m. 
Sterposo, agg. voll Geſttũ pv. 
Sterquilinio,\ m. Riftbanfea, 
Stergnilino, Im. Nifarate, /. 
Sterramento, m. Wadgraben, 

Umgraben (des Erdteichs), n. [ben. 
Sterrare, v. a. audgraben, unıgra- 
Sterrat o, part. ausgegraben; um- 

gegraben 3 —, m. andgegrabene Det. 

m. Grube, J.; ungepflaſterte Weg, 

Sandweg, m. 


Sti 


Sterro,m.(v.Sterramento); Gru: 
de; Halde, /. 

Stertore, m. Röcheln, n. 

Sterzare, . u. in drei Theile thei⸗ 
len. [getbesit, dreitbeilig. 

Sterzato, part. in drei Theile 

Ster zo, m. leichte Gagen, m. Ka; 
briolet, . 

Stesa, /. Aus breiten, Aufbängen 
(der Wäſche), n. (fübrlich. 

Stesamente, ab. weitläufig, an: 

Steso, part. gedehnt, ausgedebnt, 
geſt reckt; fig. aufgeblaſen; weitläufig, 
weitſchweiflg. 

Stessamente, avv. eben fo. 

Stessere, v u. das Gewebe anfe 
machen. 

Stessissimo,agg. ganz der nim: 
liche, ganz derſelbe. 

Stesso, pron. ſelbt, felber, ſelbig; 
seco - bei ſich ſelbſt, mit ſich ſelbſt; 
non v'è miglior messo di se 2, 

„ ſelber if der Mann. 

ti a. J. Hübnerſtall, Gänſeſt all, in.; 
Hühnerſteige, /. 

Stiaccia, /. Falle (für Thiere), / 

Stiacciare,v. 4. breit quetſchen; 
ſich entrüſt en, in Zorn geratben. 

Stiacciata, /. Kuchen, in.; far 
una 2, ſich erboßen, fb erzürnen. 

Stiae eis tina, A kleine Kuchen, m. 

Stiacciato, part. v. Stiacciare. 

Stiacciatona, f. große Kuchen, in. 

Stiacchiare,v. Stiacclara. 

#Stiaffo, v. Schiaffo. 

?Stiamazzare, v. Schiamarza- 
#Stiàncio, v. Schiancio. [re. 
#Stiantare, o. Schiantare. 

#Stianza, v. Schianza. 

FStiappa, /. Urt Ricidung (der 
Alten), /.; Span, Splitter. m. 

Stiare, v. uu. in den Stall ſperten; 
Federvieh mäſten. [derviebe). 

Stiato, part. gemaftet (vom Fe 

?Stiatta, o. Schiatta. 

#Stiavitu, v. Schiavità. 

#Stiavo,v. Schiavo. [miſcht. 

Stibiat o, agg. mit Spiesglanz vere 

Stibio, m. Spiesglanz, zu. 

Stidionata, / Statſpies doll. 
Stidione, m. Spieß, Bratſpieß, n. 
Stidioniéro, agg. einen Spiet 
tragend. 

1Stien a, v. Schiena. (mente. 

Stiettamente, v. Schietta- 
Stiettezza, o. Schiettezza. 

#Stietto, o. Schietto. 

#Stificanza,/. Erwartung; 
deutung, /. 

$Stificare, v. u. anzeigen, bedeu ; 

Stigamento, v. Instigamento. 
Stigare, v. Instigare. 
Stigazione, v. Instigazione. 

Stige, m. Styr, Hellen iu, n. 

Stigio, agg. ſtogiſch, bolliſch; ac- 
qua stigia, Scheidewaſſer, n. 

Stigma, m. Narbe, /. . 

Stignere, v. a. die Farbe aus zie⸗ 
ben, die Farbe benehmen, entfärben ; 
ans löſchen, answilben; -rsi, v. v. 
verſchieß en, ausgeben. 

Stilare, v. n. ſo bergebracht fein, 
fo üblich fein. 


Be 
ten. 


-]$Stimamento, m. 


Sti 


feder, Y.; Grif, Stiel; Stecher, Sti⸗ 
bel; Rüſt baum, m.; Schreibart, /. 
Stil, Gebrauch, n. Herkommen, u.; 
— asciutto, tredne Stil, ſeichte Stil, 
in.; - basso, niedrige Schreibart, 
gemeine Schreibatt, /.; - d'un qua- 

«rante, Beiger an der Eonnenubr. 

Stilettare, v. u. erdelben, ere 
ſtechen. 

Stilettat a, f. Delchſtich, n. 

Stilettato, part. erdolcht, er 
ſtochen. 

Stiletto, m. Stilett, u. Dolch; 
Grabſtichel; Bleiſtift, n. Reisfeder, /. 

Stiliforme, agg. griffelartig, wie 
cin Etilett geftaltet. 

Stilla, / Tropfen, m.; a-a-, 
trop fenweiſe; - di pianto, Tbrine, / 

Stillamento, an. Tropfeln, Träu⸗ 
feln, u. 

Stillante, part. triefend, tro. 
pfelnd, abtropfend. 

Stillare, o. a. tröpfeln, tropfen; 
deſtilliren, abziehen; eintrörfeln, cine 
flofen; eingeden; , v. N. abttöpfeln, 
ttiefen; — di caldo, ver Hitze zer fflie 
den; -rsi, v. r. ſich abklären, klar 
werden; ſich aus hellen; — il cervel- 
la, ſich den Kopf zerbrechen. 

Stillato, in. Kraftbrühe, Ktaft⸗ 
fuppe, /., fig. esser ridotto allo -, 
in die außerfte Noth geratben fein; —, 

gui: v. Stillare. [ſtillateut, n. 
tillatore, in. Deſtillirer, De 

Stillazione, /. Deftilliren, u. Des 
ftilation; Einfiohung, /. 

Stillieidio, m. Durdregnen; 
Tropfbad, n. 

#Stillione, v. Stellinne. 

Stillo, m. tief ergründet, genau uns 
terſucht, durchdacht; —, m. gründliche 
Erferſchung, /. 

Stilo, m. (v. Stile); Stilet, n. 
Dolch; Arm an der Schnellwage, n. 

Stima,f. Uchtung, Wertbſchätzung, 
F.; avere in istima, tenere in isti- 
ma, bochſchatzen, werthſchätzen, in Eb · 
ten halten; montare in istima, im 
Preiſe Reigen. [dens würdig. 

Stimabile, «gg. ſchaͤtzbar, ſchã 

Stimabilissimo, «ge. sup. 
febr ſchätzbar, döchſt fbabbar. 


Stimabilita, / Sqätzbarkeit, 
ſchätzenzwerthe Eigenſchaft. /. 
#Stimagione,/. 


\ Schätzung, 
Wettbſchä⸗ 
tung; Würkerang, /. Unſchlag. 1. 

Stimante, part. ſchätzend, den 
Werth bet immend. 

Stimare, v. a. erachten, dafür bal» 
ten, meinen, glauben; ſchätzen, bed: 
achten; den Preid deſt immen, tasiren; 
- uno suo amico, einen für feinen 
Freund halten. 5 

Stimate, /. pl. Bunbmale, Rã · 
gelmale, n. pl.; far le —, tie Hände 
dor Erſtaunen in die Höhe halten. 

Stimatiesimo, agg. sup. beé» 
geſchã tzt. 

Stimativg,/. Beurtbeilungskraft; 
Beurtheilung, /. len bezeichnet. 

Stimatizzat o, agg. mit Wundma⸗ 

Stimato, part. geſchätzt, geachtet. 


Stile, m. Griffel, Bleiſt ift, nm. Reife Stimatore, m. Schäter, Benr: 
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tbeilet, Kenner, m. (vin, f 
Stimatrice,f. Edaterin, Kenne ; 

Stimazione, v. Stima. 

Stimite, v. Stimate. 

#Stimo, m. v. Stima, Censo. 

Stimolante, part. anteizend, ſti⸗ 
mulirend. 

Stimolare, v. a. ſtacheln, ſlechen 
anreigen, antreiben, ſtimuliren. 

Stimolativo, agg. teizend. 

Stimolato, purt. gereizt, auge 
trieben. 

Stimolatore, n. Aureizer, Un 
treiber, m. 

Stimolatrice, y. Unteizetin, / 

Stimolazione, J. Reiz, mn. An⸗ 
teizung, /. 

Stimolo, m. Stachel; fig. Reiz, 
In.; Berdtietzlichkeit, / 

Stimoloso, «gg. eden, habe 
lig; fig. drüdend, ſchmerzlich, mube 
ſelig. Con. 

f Stine a, J. Gipfel (eines Berges), 

Stineata, Sf. Echlag oder Stoß 

Stincatura,f au das Schienbein; 
fir. Streich, Paſſen, m. . 

Stinche, J. pl. öffentliche Gefäng · 
nif (zu Florenz), n. [ſchenkel, n. 

Stinco, m. Schienbein, u.; Unter 

+Stinenzia, b. Astinenza. 

Stingere, v. Stignere. 

Stinguere, v. a. aus löſchen, weg 
löſchen; tilgen, dampfen; -rsi, v. r. 
ausgeben, verlöſchen. 

Stinie re, m. Beintüſtung, /. 

F Stint o, m. Inſtinkt, n.; , ‘KE. 
unterſchieden. 

Stinto, part. verſchoſſen, abge 
färbt; verliefen; vertilgt. 

Stio, agg. lino —, Mätzlein, 1. 

Stioppo, v. Schioppo. [fel u. 

Stioro, m. Biertel ven einem Schef⸗ 

Stipa,y Reiflg, Reisbelz; Bündel 
Reisbolz, n.; Schober Reik holz; 
Raun, in.; fig. — della storia, 
Sammlung der Vorfälle in einer Ger 
ſchichte, /. 

Stipare, b. 4. Reisbündel berum⸗ 
legen (um etwas zu verbrennen); 
Reisbelz abhauen, lichten; verdich⸗ 
ten, verdicken; verſtopfen, verſchlietzen. 

Stipato, part. mit Reisbelz ume 
legt. [balt geben. 

Stipendiare, v. «a. deſelden, Ge 

Stipendiario, an. Beſoldete, 
Soldner, m. i 

Stipendiato, part. deſeldet. 

Stipéndio, m. Befoidung, / Ge 
halt, n.; Stipendium, se. 

Stipettajo, n. Ebeniſt, m. 

Stipetto, m. Schränkchen mit 
Ebubtiften, n. 

#Stipidire, v. Stupidire. 

St ipite, m. Baumſt amm, .; 
Tbürpfoſte, J.; 
ſchlecht, n. 

Stipit o, m. Tbürpfeſte, f. MALI 

Stipo, m. Schrank mit Schubkäſten, 

Stipula, J Gterrein, /. pl. 

Stipulante, part. ausbedingend, 
ftipulirend; -, an. Etipulant, /. 

Stipulare, b. a. ausmachen, fer» 
ſetzen, ſtipulicen; ſchriftlich derſere⸗ 
chen. 


Stamm, mn. Gee 


478 


a 


Sti 


Sto 


Stipulato, part. ausgemacht, ſti⸗[Stivalone, m. große Stiefel, Reit⸗ 
i 


pulitt. 


„ MN. 


Stipulazione, f. PFeftfegung, Ane|Stivamento, m. Zuſammenſto · 


gelebung, Stipulatien, / 
Stiracchiabile, seg. was fid 
bei den Haaren ziehen läßt; dehnbat; 
wankend, wankelmüthig. 
Stiracchiamento, m. Aut ein- 
anderzerren, u.; unnütze Rogetung; 
Wortverbrebung, /. 
Stiracchiare, b. a. in die Lange 
ober Pteite zerren, aus dehnen; det ; 
jesern; krickeln; etwas bei den Haa⸗ 
ten berbeizieben; — le parole, die 
Worte verdrehen; — il prezzo, auf 
den Pfennig bandeln. 
Stiracchiatamente, «vv. bei 
den Haaren berdeigezegen; kricklich. 
Stiracchiato, part. v. Stirac- 
chiare. 
Stiracchiatezza,\ f. gewalt⸗ 
Stiracchiatura, fame Debs 
nung; gezwungene Erklärung, /. 
Stiramento, m. v. Stiratura. 
Stirare, v. a. dehnen, aus debnen, 
zerren. i 
Stirato, part. gedehnt, außgebebnt. 
Stiratura, / Ausdehnen, Zerten, 
n.; delle funi, Fitfhel (Tortur), f. 
Stirpame, m. ausgerottete Stan: 
me, Stöcke, m. pl. : 
Stirpare, v. a. aubtotten, audtel- 
den; fig. vertilgen. 
Stirpat o. part. ausgerottet, aus · 
ger iſſen; vertilgt. 
Stirpatore, m. Wusretter, Ber: 
tilger, Berftorer, m. 
Stirpazione, . Uußrottung, Ber · 
tilgung, Zerſt örung, /. 
Stirpe, J. Geſchlecht, n. Familie, f. 


Stiticäggine,, / Berkopfung, 
Stiticheria, }SHartleibigkeit, /.; 
Stitichezza, fig. eigenfinnige 


Weſen, n.; Knickerei, Kargbeit, / 
Stiticità, J. Hartleibigkeit, 
Stiticitado, | Verſtopfung, J.; 
Stiticitate,) berbeGeſchmack in. 
Stitico, gg. bartleibig, veiſtepft; 

qu Berſtopfungen geneigt; verſtopfend, 

zuſammenziehend; fig. wunderlich, 
mürriſch, ſtörriſch; karg, knickerig. 

Stitieurzo, agg. etwas wunder⸗ 
lich, etwas ſtörtiſch. 

#SNtituire, v. Constitnire. 

#Stituzione, v. Instituzione. 

+Stiuma, v. Schiuma. 

1 Stiumare, v. Schiumare. 

1 Stiumos o, v. Schinmosn. 

Stiva, /. pfngſterz, /.; Balaft; 
Ballaflraum, m.; nave in - istiva, 
gleichlaſtige Schiff, u.; trovar la =, 
die ſchwache Seite eines Nenſchen fin 
den; Mittel wozu ausfindig machen. 

Stivalaccio, m. große Stiefel; 
dumme Kerl, m. 

Stivs lars i, v. r. Stiefeln anzie⸗ 
hen. [fel, in. 

Stivalata, /. Stef mit dem Stie⸗ 

Stivalato, part. geſtlefelt, im 
Stiefeln. 

Stivale, m. Stiefel; Dummkopf, 
m.; ugnere gli stivali, nacb dem 
Raule reden, lebbudeln. [felette, /. 

Stivaletto, M. Halbſtiefel, m. Etie 


pfen, Zuſammenpreſſen, n. 

Stivare, v. a. feſt ſtopfen, zuſam · 
menſtopfen, zuſammenpreſſen; (mer.) 
Ballaſt einladen; gleichlaſtig machen; 
-rsi, v. r. ſich zuſammendtaͤngen, ge 
drängt voll werden. 

Stivato, part. zuſammengepreßt, 
gedrängt voll. n. 

Stivatore, m. (Mar.) Stauer, 

Stiviere, m. Halbſtiefel, n. 

Stiz za, /. Grimm, Zorn, n. Bath; 
Rände, / 

Stizzare, v. n. Mich ärgern, fio 

Stizzars i, v. r. f erboßen, in Wutb 
gerathen. [best, wütbend. 

Stizzato, part. aufgebracht, er 

Stizzire, v. u. erbittern, erzürnen, 
ärgern; —, v. n. e rsi, 0. r. ſich et⸗ 
zürnen, ſich erbofen, in Zorn geratben. 

Stizzito, part. erbittert, erzürnt, 
etboßt. 

Stizzo, m. Brand, Fener 

Stizzone, f brand, mn. 

Stizzosamente, auv. erkoßt, im 
Borne, voll Wutb. 

Stizzoso, «gg. jornig, um Borne 
geneigt, hitzig; wütbend; raudig. 

Stoccata,f. Stich, Degenſt ich, De⸗ 
genfloß, m.; stare sulle stoccate, 
febr auf feinen Bortheil bedacht fein. 

Stoccatella, J. leichte Stich, 
in.; stare sulle stoccateHe, fiò 
dei Kleinigkeiten aufhalten. 

Stoccheggiare, v. u. Stiche ge 
den, ſtechen; andare stoccheggian- 
do, blos aus pariten. 

Stoccheggiato, part. mit dem 
Degen geſtochen. 

Stocco, in. Etopdenen; Pfabl, m. 
Stange (in einem Strohſchobet). /.; 
Stamm, n. Geſchlecht, u.; avere —, 
Berſt and baben, Kopf baben; in Un- 
feben ſtehen. 

Stoceofis t o, m. Stockſiſch, n. 

Staffa, /. Stoff, mn. Beuch, n. 

Stoffette, /. pl. Halbſt offe, m. pl. 
balbfeidene Sd. , n. pi. 

Stoffo, m. Gehalt, u. Materie, /. 
Stoff, m. 

Stoggio, m. Riererei, /. Komvli⸗ 
mente, n. pi. (bringen. 

Stögliere, o. u. abwenden, ab: 

Stoglimento, m. Abwendung, 
Addringung; Abrathung, /. 

Stoja, f. etrebmatte; Fufbeten: 
deck e. f. [ein Stoiker. 

„ tb. ſtoiſch, wie 

toic is mo, m. us 

Stoicità,/. Yeteicismus, m. 

Stoico,agg. ficifo; , m. Stoi 
fer, m. [la, /. 

Stola, I. Kleid, Gewand, n.; Sto: 

Stolato, part. mit einer Etola der 
kleidet. 

Stolco, m. ſchwatze Berghubn, n. 

Stolidamente, avo. dumm, al 
bern. 

Stolidezza,\f. Dummbelt, Als 

Stolidita, | bernbeit, / 

Stélido, agg. dumm, 
blödſinnig. 


albern; 


Sto 


Stoliloquio, m. alberne Ger 
ſchwãt, n. 
Stolone, m. Gelbbette, /. (fe. 


Stoltament e, auv. thõtichtet Sei- 

Stolte zz ./ Xhorheit, Ulbernbeit, 
Dummheit, Rarrheit, /. 

Stoltiloqnin, v. Stoliloquio. 

Stoltissimamente, «vo. sup. 
überaus tboribt, höchſt albern. 

Stoltissimo, agg. sup. ſebt thö« 
sicht, ſehr dumm, bochſt albern. 

Stoltizia, v. Stoltezza. 

Stalta, agg. thöticht, albern, damm. 

Stolto, part. v. Stogliere. 

Stolzare, b. u. ſyritzen, fprüben. 

Stolz o, u. Spritzen, u. = 

Stomacaggine,f. Ekel, m. u 
delkeit, /. Ueberdruß, m. 

Stomacale, egg. gut für den Ra; 
gen; den Magen ſtärkend. 5 

Stomacare, v. a. Ekel machen, 
ärgern; , v. n. e ri, v. r. dich 
ekeln, zum Ekel fein; colui mi fa , 
er if mir ekelhaft, er iR mir ganz je 
wider. [Magen, m. 

Stomacata, f. Schlag auf den 

Stomacata, part. zum Ekel ge: 
worden, überdräfflg. (gine. 

Stomacazione, v. Stomacag- 

Stomacchevole, agg. efelbaft, 
Ekel erregend, Uebelkeit verut ſachend; 
wibrig. 

Stomacchevolmente,avo.etele 
bafter Weiſe, verdrietzlicher Weite. 

Stomachico, agg. den Magen 
ſtätkend. 

Stomaco, m. Magen, m.; fig. 
Ueberdruß, Ekel, Berdruß, Merger, 
A bſcheu, n.; a-, mit Widerwillen; 
avere —, Lul? haben, Herz baben; 
avere un buono -, ſſch Alles gefal⸗ 
len laſſen, einen guten Magen baben; 
fare —, venire a, zum Ekel wer 
den; fig. verdrießen; zuwoldet mere 
den; portar sopra lo -, nicht vere 
dauen können; fig. nicht aus ſteher 
können. 

Stomacone, m. große Magen, m. 

Stomacosamente, vuv. auf eine 
ekelbafte Urt, wibrig. 

Stomacasa, agg. ekelhaft, widtig. 

Stomacuzzo, m. kleine Magen, 
ſchwache Magen, m. 

Stonante, agg. übel tönen®. 

Stonare, v. u. aus dem Tone Por 
men. 

Stoppa,f. Werrlg, u.; soldato di 
—, elende Seldat, feige Soldat, m.; 
spegnere il funco calla -, prov. 
Del ind Feuer gießen. 

Stoppabuchi,m. fikdenbifer, m. 

Stoppaccia, 1m Pfropf (anf 

Stoppaeciolo,fder Labung), m. 

Stoppare, o. u. mit Wertig ver 
ſtopfen, verſtopfen, zußerfen; — al- 
cuno, ſich ans einem nichts machen. 
einen nicht achten; ato 
orecchi, fi die Obten 4 

$Stéppia,/. Stoprel, / 

Stoppi aro, n. Stoprelfefd, n. 

Stoppina re, o. a. mit einem Dod» 
te anbrennen. 

Stoppiniéra, /. Lichtknecht, m. 

Stoppi no, 2. fampentedt, Deckt. 


opfen. 


arsi gli. 
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Zünder, en. fig. filare stoppini, fer Stormeggiata, /. Getümmel, u. 


ne pflichten pünktlich erfüllen; den 
Uuftrag genau dollbringen. 
Stoppione, m. Steppeldiſtel, 
Ackerdiſtel, /. Stoppeln, 1 da 
Stoppos o, ugg. wie Wertig, voll 
Wertig; welk, pelzicht; holzicht; di- 
ventar , pelzicht werden, zuſam⸗ 
meuhnzeln. 
Btorace, m. Stotax, m. 
Btorcere, v. u. verdtehen; win; 
den, krümmen; aufdreben; - la boc- 
ca, den Mund verzerren; — le paro- 
le, die Worte verdrehen; —rsi, o. r. 
ich verdrehen; fi krümmen; ſich 
verſtauchen; - un braccio, ſich einen 
Arm aus renken. (Mabulift, 11. 
Storeiléggi. in. Rechts verdreher, 
Storeimento, in. Verdrebung, 
Berzertuntz, Bertenkung, /.; — di pa- 
role, Wortvertrchung, /. 
Stordigione,f. 
Stordimento, m. 


Betäubung, 
CSinniofig» 


Sto Ai re, v. a. betänben, beſtür⸗ 
jen ; , v. n. e -rsi, o. r. betäubt 
werden, verblüfft werden, deſtürzt 
werden; in Etſtaunen geratben. 

Storditaggine, o. Storditezza. 

Storditamente, «avo. unbeſon⸗ 
nen, unüberlegt, ind Gelag binein. 

Storditezza,f. Betäubtbeit; Une 
deſonnenheit, /. 

Storditi vo, agg. betäubend. 

Btordito, part. betäubt, beſtürzt; 
erkannt; unbeſonnen, gedankenlos, 
gefühllos. 

Storia, / Geſchichte, Erzählung, 
Begebenheit; Weltgeſchichte, /; biſto . 
tiſche Gemälde, n.; fig. Weitläuflg⸗ 
keit, /.; far molte storie, viel Weit · 
laufigkeiten machen, viel Umſtände 


machen. 

Storiale, m. Geſchichtſchreiber, m. 
toriale, agg. zut Geſchichte ge⸗ 
berig, biſt eriſch. 

Storialmente, nach der 
Geſchichte, biftorifo. 

Storiare, v. . ein geſchichtliches 
Gemälde machen; aut der Geſchichte 
malen, eine Geſchichte ſchreiden; —, 
v. n. des Warten überdrüſſig fein; 
fare — altrui, einen lange warten 
laffen. (ausgemalt. 

Storiato, part. mit Geſchichten 

Storicamente, «vv. nach det Ge⸗ 
ſchichte, hiſt oriſch. 

Störieo, «gg. geſchichtlich; —, in. 
Geſchichtſchreiber, Geſchichts forſcher, m. 

Storieggiare, v. Storiare. 

* £ Seſchichtchen, n. 

Storietta,f katze Erzählung, klei⸗ 
ne Begebenheit, /. 

18 torievole, agg. zut Geſchichte 
gehörig, biſtetiſch. ung, /. 

Storiografia, /. Geſchichtſchrei⸗ 

Storiégrafo, m. Geſchlchtſchrei⸗ 

Storione, m. Stöt, m. er, m. 

Storiuzza, /. kleine Geſchichte, /. 
Hiſtetchen, n. 

$Storlomia, v. Astronomia. 

Stormeggiare, v. a. Sturm län 
ten; , n. n. jufammenlaufen; ſich 
verfarmmeln. 


avo. 


Lam, m. 

Stormento, v. Strumento. 
tormire, v. n. larmen, cin Ge 
töfe machen. 

Stormo; m. Bufammenlaufen, n. 
Sturm, Aufruhr, m.; Cetümmel, n.; 
Kampf, m.; — d' uccelli, Flug Vo. 
gel, m.; sonare a —, Sturm läuten. 

Stornare, v. a. zum Weichen 
bringen; zurücktreiben; abbringen, 
adwendig machen; rei, v. r. umkeh ; 
ten; zurückgehen, Ab zurück zieben. 

Stornello, m. funge Etxar; Krebs 
fel; Schwarzſchimmel, m. 

Storno, m. Staar, m.; umkebren, 
n. Rückkebr, /.; Reufauf; Waſſer⸗ 
wirbel; Schwindel, n. Drebkrank⸗ 
beit, /. f 

Storpiamento, m. fabmung, 
Berftummelung, /.; fig. di parole, 
BVerftummelung der Wörter, /. 

Sorpiare, v. «a. lahmen, verſtüm⸗ 
meln, zum Krüppel machen; verbin- 
dern, ſtören; — le parole, die Worte 
verſtümmeln; -rsi, v. r. zum Krüp⸗ 
pel werden, verkrüppeln. 

Storpiatäccio, agg. verſtüm⸗ 
melt, verkrüppelt. 

Storpiatamente, «vo. ver 
krüppelt; fig. kricklich; dei den Haas 
ten herbeigezogen. 


Storpiato, part. geläbmt, vere 
ſtümmelt, verkrüppelt; —, m. Krüp⸗ 
pel, m. 


Storpiatore, m. Rerſtümmler, uz. 

Storpiatura, /. Verſtümmelung, 
Lähmung; Berkrüppelung, /.; dere 
ffimmelte Wort, n. 

Störpio, m. Hindernitz, u.; Wi⸗ 
derwärtigkeit, /. verdtießliche Handel, 
Berdruß, m. 

Storrato, part. obne Thürme. 

Storre, v. Stogliere. 

Storsione, / Erxteſſung, placke⸗ 
tei; Master, Qual, /.; Schneiden im 
Leibe, n. 

Storta, /. Berdrehung, Krümmung, 
Biegung; Verrenkung, J.; Pallaſch, 
m.; Retorte, /. Deſtillitgefäß, u.; 
Serpent (Blasinſtrument), m. 

Stortamente, «vu. verbogen, 
krumm. 

Stortetta, /. kleine Säbel, m. 


n m.] Betrenkung, 
Stortila to, m. Berſtauchung 
Stortilatura, ] (beipferden) /. 


Storto, part. verdreht, verbogen; 
vertreten, verrenkt, verſtaucht; abge⸗ 
dracht; gambe storte, krumme Bei⸗ 
ne, n. pl.; occhi storti, ſchielende 
Hagen, n. pi. (gel), m. 

Stortoeollo, m. Gendehals (Bos 

Stortura,f. Bertenkung, Berſtan⸗ 
83 F. [vom Waſſer, n. 

#Stoscio, m. Driufben, Geränſch 

Stovigli, m. pl. lidene Küchenge⸗ 
ſchirt, Topfeczeug, n.; Befäße,n. vl.; 
dar nelle stoviglie, in Harniſch ge⸗ 
ratben; Ad entrüften. 

Stavigli jo, m. Töpfer, ın. 

Stoviglie,f. pl. o. Stovigli. 

Stozzaccin, m. Eiſenſchlacke, /. 

Strabalzamento, m. Serume 


Str 
ſchleudern, Herumwerfen, n. 
Strabalzare, v. a. betumſchleu⸗ 
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dern, herumwerfen, berumftofen, 
herumſchmeiß en; —rsi, v. r. empot 
ſchnell en. 


Strabättere, v. a. berummat ; 
tern, permartern. [faufen. 
Straböre,v.a. unmäßig trinken, 

Strabevizione, y. Gauferei, /. 

Strabiliare, v. n. Uſich gewaltig 

Strabiliars i, v. r. f verwundern. 

Strabilia to, part. ganz erſtaunt. 

Strabilire, v. Strabiliare. 

Strabismo, m. Sdielen, n. 

Strabisunto, agg. beſchmiert, 
beſchmutzt. 

Strabaccamenta, m. Stutz, 
jäblinge Fal, m. Gervorftirzen, u.; 
Uedermaf, n. Ueber fluß, m. 

Straboceante, part. übermäßig. 

Straboccare, bo. n. ſtützen, bero 
dorfläryen, austreten; —rsi, v. r. der⸗ 
finten, ſich vertiefen. 

Straboccatamente, «vv. über 
mäßig; über Hals und Kopf. 

Straboccato, part. 
übermäßig. 

Strabocchevole, agg. unge 
beuer groß, ungebener viel, üdermã · 

dig; ſteil, ja he. 

Strabocchevolmente, voo. 
übereilter Weile, ganz übermäßig; 
ins Gelag hinein. 

Strahocco, m. Stutz, Fall; Ab⸗ 
ſturz, m.; =, agg. v. Straboccante. 

F Strabondanz , /. große Ueber- 


fluß, m. 

Strabule,/. Hoſen, J. ber . 

+Strabuono, „gg. übergut, über 
aus gut. 

Strabuzzante, part. die Angen 
verdrehend und anſtartend. 

Strabuzzare, b. n. die Ungen 
verdrehen und Rare anfeben. 

Stracannare, 0. a. abſpulen. 

Stracan natura. ½ Ubſrulen, n. 

Stracantare, v. a. dußetſt ange 
nebm fingen. frachtet. 

Stracarco, agg. öberladen, über 

Stracaro, gg. übermäßig thener; 
unendlich lied, unendlich werth. 

Stracca, J. Müdigkeit, Mattiglelt, 

ER a , zum Liegendleiben; gewaltig. 
traccaggine, / Ermüdung, 
Mattigkeit, 7. Weberdruß, m. 

Straccale, m. Schwanzriemen; 
Strelf, m. Binde, /. 

Straccamento, m. Ermüdung, 
Abmattung, /. 

Straccare, vb. a. abmatten, erm 
den; fig. die Geduld erſchöͤpfen; lang: 
weilen; , v. n. e xi, b. r. mũde 
werden, ermatten. 

Straccarico, agg. überladen. 

Straccativo, < ermüdend, 
langweilig, beſchwerlich. [mattet. 

Straccato, part. ermüdet, abge 

Stracchezza,/. Rüdigkeit, Mate 
tigkeit, /.; Ueberdruß, m. 

Stracchfecio, agg. etwas müde, 
ziemlich müde, etwas matt. 

R Slocſeide, /. 

Straeeiaféglio, m. Strazhe, /. 
Tagebuch, Jontual, n. 


geſtürzt; 


- & 5 — 
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Stracciajuolo, m. der die Co. 
con von Seidenwürmern abkämmt, 
Seidenſtreicher; Kleidertrödler, an. 

Stracciamento,m. Zerteißung, 


Str 


Wege abbringen, auf den falſchen Weg 
leiten. 

Stradare, v. 6. den Weg zeigen; 
den Weg bahnen. (geverzeichniß, u. 


Rerficiffung; fig. Berwüſtung, Ber Stradario, m. Gegzeiger, n. We 


ſtörung, /. 

Stracciare, v. a. jetteißen, in 
Stücken zerreißen, zerfetzen, pertrimi» 
mern; zerzauſen; zertrennen; verun ; 
teinigen ; quälen. 


Stracciasacco, avv. a—,den|Stradiceinola, 


der Seite, ſcheel; zum Berylagen voll. 

Stracciatamente, «oo. flüd- 
weiſe, in Fetzen. 

Straeciato, part. jzerriſſen, gere 
fetzt; fig. zertrümmert; zu Grunde ge 
richtet. 

Stracciatore, m. Berreißer, m. 

Stracciatura, 7. Rertcifen, n. 
Rif, m. Loch, n. 

Straccicalare, v. a. 
ſchwatzen. 

Stréaccio, m. umpen; Lappen, 
Fetzen; Ris, m.; Lnmperei, /.; uomo 
fatto a —, Bankert, m.; stracci, pl. 
Giodfeide, /.; , gg. zerriſſen, gere 
lumpt; carta straccia, Eéſchpapier, 
Makulatur, m. 

Straccione, m. Wellbechel, J.; 
eumpenkerl, m. 

Stracco, m. v. Stracchezza. 

Stracco, agg. müde, matt; fig. 
verwüftet, zerſtört, zu Grunde getich⸗ 
tet; überdrüſnñg, fatt; verlegen, ab ; 
geuntzt; müfflg, tintend; terreno -, 
aubgefaugte Erdteich, n. 

Straccöcere, v. qa. zerkechen, zu 
lange kochen laſſen. 

Stracconsiglia re, v. a. häufig 
ratben, Hark anratben. [gine. 

$Straccuranza, v. Trascurag- 

$Straccurare, v. Trascurare. 

*Straccuraiäggine,v. Tras- 
curaggine. [rato. 

$Straccnrato, part. v. Trascu- 

Stracollare, v. Tracollare. 

Stracontento, «gg. ſebt zufrie⸗ 
den, ſehr vergnügt. 

Stracörrere,v. a. unaufbaltſam 
fertrennen; das Rici überlaufen; über 
Hals und Kopf rennen. 

Stracorrevole, «gg. dabinſtrei⸗ 
chend, ſchnell verfiiefend, ſchnell vere 
ſteeichend, flüchtig. 

Stracorso, part. 
ſchnell verfloffen. 

#Stracotanza, v. Tracotanza. 

$Stracotato, agg. anmafenò, 
vermeffen, übermütbig. 

Stracotto, part. zu viel gekecht 
zerkocht. 

Stracrédere, v. a. mebr als 
glauben, ganz gewiß glauben. 

Strada, Straße, /. Weg, m. Gaſ. 
fe, Vi per istrada, unterweges; — 
coperta, bedeckte Weg, m.; — mae- 
stra, Hauptſttaße, Lanbftrafie, /.; — 
vicinale, Rebengaſſe. Muergaffe, /.; 
camminare per la buana -, anf 
tem techten Wege geben; fare —, den 
Weg babnen; den Weg zeigen; abſe⸗ 


zn viel 


verſtrlchen, 


[Stradato, parl. zurecht gewieſen, 


auf den rechten Weg gebracht, in 
Gang gebracht. 
Stradella, Sf. enge Straße, 
Stradetta, enge Gäßchen. 
n.; = cieca, 
Sackgaſſe, f. Sack, in. 
Stradieräcein, 
Zollner, m. 
Stradiére, m. Boübereiter, Ro: 
ner, Mautbbeamte, n. [m. 
Stradina, J. Gaſſenhure, J. Ridel, 
Stradolore, zu. außerordentliche 
Schmerz, m. 
Stradone, m. breite Strate, /. 
drelte Spazierweg, . breite Allee, /. 
Stradoppio, m. gefüllte Blume, 
f.; giacinto -, Hpacinthe, /. 
1 f 0 Gä chen, n. klei · 


mn. ſchlimme 


Straduzza, f ne Weg, in. 
Straere, v. Estrarre. 
Strafalciare, b. n. nicht glatt 
abmaben; vernachläſſigen; fig. un» 
aufbaltſam fertſchteiten; ins Gelag 
hinein baudeln. i 
Strafalcione, m. Berſeben, Fed 
let, n. [übernebmen. 
Strafare, o.n. zu viel thun; ſlch 
Strafatto, pare. zu viel getban; 
überreif 3 öder ländig. 
Strafelato, «gg. beffürjt, bettof · 
en den 


fen. A 
Strafficare, v.a.abthun, vollen ; 
Strafficato, part. abgemacht, 

abgetban, vollendet 

Strafine, agg. Guferft fein, ſupet⸗ 
fein, vortrefflich, vollkommen. (gar. 

Strafinefatto, «ov. ganz und 

Strafizzeca, f. Räufefraut, v.; 
fig. feltfame Streich, m. Seltſam⸗ 
keit, /. 

Straforare, v. a. dutch und durch 
bobren, ducchlöchern. 

Straformagione, v. Trasfor- 
mazione. 

Straformare, v. Trasformare. 

Straformazione, v. Trasfor- 
mazione. 

Straföro, m. Dutchlöchern, n.; 
durchbrochene Arbeit, /.; lavorar di 
—, durchbrochene Arbeiten machen; im 
verborgenen handeln, beimlich arbei⸗ 
ten; lavorar alcano di-, über einen 
Abweſenden ber fein, einen hinter dem 
Rücken bereden. 

Strafugare, 9. a. beimlich weg⸗ 
ſchler pen. br. 

Strage, /. Riederlage, /. Blutbad, 

tSträcgere, v. Distrarre. 

Sträglin, n. Stag, m. 

$Stragno, v. Strano. 

Stragodére, v. x. ſich fehr freuen, 
recht genießen. [blaben. 

Straganfiare, 9. a. zu febr aufs 

Stragrande, „gg. übermäßig 
groß, ungeheuer. . 


deln; gettarsi alla -. Etradenraud Stragrave, gg. ſebr ſchwer; ac- 


treiben; 
fuor della buona -, vom techten 


Alles benutzen; menare! cidente -, ſeht betrühte Fall, große 


Unfall. ma. 


Str 


Strainare, v. a. abfpannen (don 
der Schleife). 

#Stréino, . Strano. 

Stralciare, v. a. beſchneiden (ten 
Weinſtock); fig. drauf les hauen, 
drauf los ſchneiden, ins Gelag binein⸗ 
ſchneiden; ſchlichten, beilegen, abma- 
den, endigen. 

Strälcio, m. Beſchneiden des 
Weinſtocks, n.; Beilegung, /. gitliche 
Bergleich, an. 

Strale, m. pfeil, m. 

Straletto, m. kleine pfeil, m. 

Stralignamento, m. Hudar 
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Stralignare, v. a. aubarten. 
Stralignato, part. aus geattet. 
Stralucente, agg. ſebt glãnzend. 
ſeht ſchimmernd. 
Stralunamento, m. Berdreben 
der Mugen, n. 
Stralunare,v.«. die Augen vere 
drehen. (Augen; ſchlelend. 
Stralunato, pare. mit verdechten 
Stramalvagio, «gg. febr bofe, 
febr ruchlos, fehr dos haft. 
Stramaturo, agg. überreif. 
Stramazrare, b. . mit großer 
Gewalt zu Beben werfen, in Schrecken 
fegen; —, v. A. ſinnlos zu Boden fal⸗ 
len; fig. vor Schtecken beta abt wer⸗ 
den, vor Schrecken außer ſich kommen. 
Stramazzata, J. Fall, Schlag, 
Sturz, m. beſt atzt. 
Stramazzato, part. bingeſtützt; 
Stramazzo, m. Natratze, /. 
Stramazzone, ın. derbe Jau, mi. 
Hinſtürzen, u.; Hieb den oben 
berunter, m.; cadere -, der Länge 
lang binfallen. 

Stramba, /. vom ſpaniſchem Gm 
ſter geflochtene Seil; Feigentan, n. 
Strambasciare, v. Tramba- 
sciare. (sciato. 
Strambasciato, v. Tramba- 
Strambellare, v. «. zetteigen, 

zer fleiſchen, zerſtücken, zerfetzen. 
Strambella to, part. v. Stram- 
bellare. [m. 
Strambello, sm. Fetzen, Rappen, 
Strambo, «gg. ſchiefbeinig. krumm; 
beinig; —, m. v. Stramba. 
Strambot to n. Liebesgedicht 
Strambéttolo, (in welchem fede 
Stropbe acht gereimte Verfe hat), m. 
Strame, m. Streu (füt das Sieb), 
Etrobfutter; fig. Lager, Bett, u. 
Strameggiare, v. a. Heu odet 
Stoh freffen. 
Stramenare, v. a. wegtragen. 
Stramentire, v. n. ganz grebe 
Lügen machen. 
Stramezzamento, m. Datel: 
ſchenſetzen, Dazwiſchentreten, n. 
Stramezz are, b. a. dazwiſchen leo 
gen, dazwiſchen ſtellen. 
Stramoggiaute, part. fchr ce 
glebig, febr reichlich. 
Stramoggiare, b. . ſebe ergie- 
big ſein, ſcheffeln. [Tellkraut, u. 
Stramönio, m. Stecbapfel, in. 
Stramortire, v. u. in Obumacht 
fallen. 
Stramortito, part. chnmädtıe 


— 


Str 


Strampalateria, J. grede Febo 
let, Hanptfebler, m. große Berfeben,n. 

Strampala to, «gg. ſeltſam, fon 
derbat, wunderlich. 

Strandecio, agg. ſebt ſeltſam. 

Stranamente, «uo. ſeltſam, wun- 
derlich; auf eine robe Art; grob, um 
gefbliffen, übermäßig. 

Stranare, v. a. entfernen, ent: 
fremden, vob behandeln, miß bandeln; 
-rsi, v. r. fd entfernen, ſich adzie⸗ 
ben. Chogen. 

Stranato, part. entfernt, abge- 

Stranaturare, v. a. bie Natur 
verändern, bad Weſen verändern, cine 
andere Beſchaffeuheit geben. 

1 Strane are, v. Straniare. 

*Straneo, 9. Strano. 

Stranetto, agg. etwas feltfam, 
etwas fonderbar, etwas fremd. 

Stranezza, . Seltſamkeit, Sonder- 
dark eit, /. wunderliche Weſen, n.; tobe 
Behandlung, Nis bandlung, /. 

Strängio, b. Strano. [alioni. 

Strangoglioni, m. v. Strangu- 

Strangolare, v. a. erdeoſſeln. 
fftangulicen; -rsi, v. r. ſich erdrof: 
fein; iich die Keble abſchreien, üder⸗ 
mäßig ſchrelen. 

Strangolato, park. erdreſſelt; 
fig. enge; voce strangolata, quie- 
Pente Stimme, /. 

Strangnlatojo, m. Werkzeug 
zum Erwürgen, n. 

Strangolatore, m. Erwürger, 
Eerdteſſeler, n. [würgung, / 

Strangolo, m. Ertroffelung, Ere 

Strangosciare, o. n. in größter 
Angſt fein, deklommen fein; dor 
Sehuſucht derſchmachten. 

Strangosciato, part. in größ- 
ter Ungſt, böchſt detrangt; abge: 
mattet. 

Stranguglione,\ m. Etrangel 

Stranguglioni,f(&rantheit der 
pferde), m.; Bräune, Halsbtäune, 
Kehlſucht, / 

Stranguria, , Harnzwang, m. 

Stranguriare, v. n. den Harn⸗ 
zwang haben. 

Strangnriato, part. mit dem 
Barnzwange behaftet. 

$Stranianza, v. Stranezza. 

Straniare, o. a. entfernen, tren: 
nen, entfremden, abwendig machen; 
-rsi, v. r. ſich entfernen. 

Straniato, part. entfernt, 
trennt, entäußert. 

Straniére,\ „gg. fremd, auslän- 

Straniéro,f tiſch; entfernt; un: 
erfabren, nicht bewandert, unwiſſend; 
farsi - d’alcuna cosa, ſich fremd 
ſtell en. 

Stranio,ugg. fremd; ungewöhnlich. 

Strano, agg. fremd, nicht befreun⸗ 
det; außländiſch; fonterbar, ſeltſam, 
wunderlich; abenteuerlich; unſchicklich; 
abgeneigt; ungefittet, roh, grob; ab: 
gezebrt, bager; mi pare —, es be 
fremdet mid, es ſcheint mir ſonderbat; 
= avv. teetig, zernig; —, m. Freme 
de, Ausländer, zu. 

Strand eec io, agg. jlemil mager. 

F Stranutazione. / v. Sternnto. 

Ita. WR. 1. 


ge 
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Straordinariamente, 
außerordentlich, ungemein. 
Straordina riet, f. Außer 
5 F. außerordentliche We 

cu, n. 

Straordinarissimo,agg.sup. 
ganz außerordentlich. 

Straordinario, agg. auferor 
deutlich, ungewöhnlich; lettore , 
außerordentliche Lehrer, .; , m. 
Extrabote, Expreſſe, m.; Erttapoſt, 

„; Pedell, m. 
traorza re, v. n. (mar.) zu viel 
anluren. len. 

Strapagare, b. a. zu diel bezab- 

Straparlare, v. «. ju viel reden, 
ins Gelag binein reden; Uebles nad» 
teden, verkleinern, verleumden. 

Strapazzumento, m. Rif: 
banblung, f. 

Strapazzare, v. a. übel womit 
umgeben, miß handeln; übel mitipie- 
len; ſtrapaziren; verachten; - un ca- 
vallo, ein pferd abtreiben, ein Pferd 
ju Schanden reiten, — una lingua, 
eine Sprache radedreben; — il me- 
tiere, dab Haubwerk verderben; et⸗ 
was odenbin machen, binfubeln; -rsi, 
v. r. ſich abarbeiten, ſlch ſtrapaziten; 
feine Geſundheit zu Grande richten. 

Strapazzatamente,avo.ibiau: 
derig, nablaffig. 

Strapazzato, part. gemißban- 
delt, verachtet, Arapazirt; verpfuſcht, 
dingeſchludert. Ide, n. 

Strapazzatore, m. Mifbandelne 

Strapazzo, m. Mis bandlung, 
ſchlechte Behandlang; Verachtung; 
Stra paze, /.; cosa da -, eine Sache 
zum Strapaziren, eine Sache zum 
täglichen Gebrauche. 

Strapazzoso, agg. mübſam, 
mübſelig, ſtrapazirend, [hwer; nach ; 
lãſſig. 

Strapérdere, 0. a. viel verlieren. 

Straplantare, v. a. vetpflanzen, 
umpflanzen. 

Strapiovere,v.n. gewaltig reg: 
nen, gerade herunter gleß en. 

Straportare, o. a. wegtragen, 
forttragen; fig. binteiß en, übermüthig 
machen; aus der Faſſung bringen. 

Strapotente, „gg. übermädtig. 

Strappa, v. Strappata. 

Strappamento, m. Heraus rei- 
ßen, Wegreiden, n.; Ruck. n. 

Strappare, o. 4. heraus reis en, 
mit Gewalt wegnehmen, wegreißen ; 
zerbrechen, zertrümmern; di ma- 
no, ans der Hand reifen. 

Strappata, Begreißen, Heraus ⸗ 
reißen, u.; Qua, Ruck, m. 

Strappatella, /. kleine Ruck, 
kleine Zug, m. 

Strappato, part. weggzeriſſen, 
berausgeriſſen, entriſſen; ausgerottet; 
fig. abgezwunten. 

Strapregare, vd. . anferotdent: 
lich bitten, inſtändigſt bitten. 

Strapunti non. kleine Matrage, / 

Strapunto, m. durchnähte Mr 
tratze, aefteryte Decke, / 

Strarieco, «gg. außerordentlich 
reich, ſteinreich. 
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Straripare, v. x. ant dem Ufer 
treten. 

#Straripevole, agg. febt ſteil. 

Strarre, o. a. beraußjichen. 

Strasapere, v. n. mebt willen 
als notbig iR, zu viel willen. 

Strascicamanti, m. e /. der, 
dem die Liebbaber nachlaufen; Ko 
kette, /. 

Strascicante, park. ſchleppend, 
fortibleppend, nachſchleppend. 

Strascicare, v. a. ſchleppen, forte 
fbleppen, nachſchleppen, (leiten. 

Strascicato, part. geidlerrt, 
geſchleift. 

Strascico, m. Schleppen, Schlei⸗ 
fen, n.; Schleppe (am Kleide), /.; 
fig. Nachtrag, Buſatz, n.3 — di suo- 
no, Nachklang, Radball, in.; favel- 
lar collo -, die Worte zu fehr debe 
nen. [fobleifend. 

Strasciconi, «avo. ſchleppend, 

Strascinamento, m. Edler 
pen, Schleifen, n. 

Strascinare,v.a. ſchleppen, uach · 
ſchleppen; mit iich fortt eit en; — le 
parole, bie Worte debnen. 

Strascinato, part. geſchleppt, 

geſchleift. 

trascinatura, 7. } Schleppen, 

Strascinio, m. Schleifen, u. 

Straß ei no, m. Schleife, /.; Streich · 
net, x.; Fleiſcher, der dab ö leiſch tro» 
deln tragt, m. 

Strasecolare,v. Trasecolare. 

Strasentire, v. n. falſch verſte⸗ 
hen, unrecht böten. 

Strasentito, part. lebhaft em- 
pfunden. Jau erordentlich. 

Strasordinaria nente, «vv. 

Strasordinario, agg. aufetore 
deutlich, ſeltſam. 

Strasportare, o. a. fottſchaffen, 
verführen, fortbringen. 

Strasportato,purt. fortgeſchafft, 
verführt (von Waaren). 

Stratagemma, m. Ktiegsliſt, /.; 
Kunſtgriff, m. [ein. 

Stratagliare, v. n. ſeht ſcharf 

Stratificare, v. a. ſchichtweiſe 
über einander legen. 

Strato, m. Boden, Fußboden, in. 
Diele, J.; Fuß teppich, m.; Lager, n.; 
Schicht, /.; Bett, u.; a strati, ſchicht⸗ 
weiſe. 

Stratta, o. Strappata. (ma. 

Strattagemma, v. Stratagem- 

Strattezza, /. Eonderbatfeit, 
Wunderlichkelt, /. 

Stratto, m. kleine alphabetiſch ge⸗ 
ordnete Denkbuch, n. 

Stratto, agg. ſeltſam, wunderlich; 
adgeſondert woraus genommen; bere 
ſtammend; biugegogen; ergeben, quo 
gethan. ſchoben, ſchief. 

Stravacato, «gg. (stamp.) dere 

Stravagante, part. e «gg. aus- 
ſchweifend; ſeltſam, ſonderbar, unge» 
wöhnlich, unregelmäßig; einenfinnia, 
wunderlich; ſchwatmeriſch, über ſpannt. 

Stravagantemente, ao. wun⸗ 
derlich, feltſam, fomberbarz ſchwär ⸗ 
meriſch. i 

a agg. 2p. 
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febr aus ſchweif end; hochſt fonderbar. 
Stravaganza, /. Unsihweifung, 


Unretgelmätzigkeit, Seltſamkeit, Bun-|$ Straziosamente, v. 
derlich keit, Schwärmerei, J.; feltfame| nevolmente. 


Streich, . 

Stravagare, v. u. ausſchweifen, 
nättiſches Zeug machen, wunderliche 
Streiche ausüben. 

Stravalcare, v. a. darüber dine 
weg ſchreiten. biaũber begeben. 

Stravalicare, v. a. ſich eilig 

Stravasamento, m. Anstreten 
der Safte ant den Gefäßen, n. E. 
tra daſlrung, /. 


Stravasare, v. n. Maus den Ge 
Stravasarsi,u.r.f fafentreten, 
estravafiren. (estravafitt. 


Stravasato, part. andgetteten, 

Stravedére, v. a. zu viel feben, 
ſcharf feben. 

Stravenare, v. n. 

Stravenarsi,v.r. 
ten, iich estravaflıen. 

Stravenato, part. aubgetreten, 
estravafitt. lag A 

Stravsro,ngg. mehr als wahr, ſebt 

Stravestimento, v. Travesti- 
mento. 

Stravestire, v. Travestire. 

Stavincere, v. a. mehr als über · 
winden, mehr als beflegen. [det. 

Stravisato, agg. verlarvt, verklei⸗ 

Straviziare, v. n. ſchmauſen, 
ſchwelgen. 

Stravizio, m. übermäßige Eſſen, 
n.; Somant, m. Schmanſerei, /. 

Stravizzare, v. n. übermäßig 
eſſen und trinken, ſchman fen, ſchwel · 
gen. Con viel verlangen. 

Stravolé re, v. a. zu diel wellen, 

Stravölgere, v. =. verdrehen, 
verrücken; aus dem Geſchicke bringen; 
verrenken; umwerfen, das Untere zu 
oberſt kehren; — il significato, ganz 
verkehrt audlegen, den Sinn verkeh⸗ 
ren; ri, v. r. ſich verdrehen, aus 
dem Geſchicke kommen, umfallen, um» 
ſtürzen. 

Stravolgimento, m. Berbre⸗ 
hung, Berridung, Berzerrung; Ber⸗ 
änderung, / 

Stravoltare, v. Stravolgere. 

Stravoltatamente, avo. un: 
techt, verkehrt; ungeſchickt; unſchick lich. 

Stravolto, part. vertebrt, vere 
dreht; unregelmafia, unetdentlich. 

Stravoltura, f. v. Stravelgi- 
mento. 

Straziare, o. a. mißhandeln; 
quälen, plagen, yeimgen; zum B eſſ en 
haben, verbobuen, bei der Raſe her 
umfühten z durchbringen, verſchtoen⸗ 
den 


ans den 
Adern tre⸗ 


Straziatamente, a. ohne 
Schonung, auf eine ſchimpfliche Weiſe, 
mit Schimpf und Schande. 

Straziato, part. v. Straziare. 

Straziatare, wm. Peiniger, Mundo 
ler; 3 Serſchwender, n. 

Strazieggiare, o. n. foypen, 

5 pa Beten gr u 

razievole, agg. nie, 
T@mabllo, yött co 


Sträzio, m. RNisbandlang, Dual, machen, taufbn. 
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peinigung, Pein, J., Spott, Schimpf, Strepidire, xu. . rem Ge 
m. Beſchimpfung, /; Gemegei, n. |fStrepireo, } rauf@e betäubt 
Scher-| werden. 
[xetfeide, .|Strepitante, part. fismend 


Strazza, i. (mere.) Strazze; File- 
Strebbiare, p. a. glätten, teiben, 
ſtreichen, putzen; -rsi, v. r. ſich 
ſchminken. Ilir ang, J. 
Strebbiatezza, f. Glättung, pe- 
Strebbiat o, part. v. Strebbiare. 
Strebbiatrice,f.bie ſich ſahmiakt. 
„ v. . das Gellecht 


anfma n 
Strécola, 7 Schlag, Sto, Puff, 
Strefolare, v. a. aufbrechen, anfe 

drieſeln. 

Strega, /. Sese, /.; darsi alle 
streghe, Ad wie toll geberden, ganz 
des Henkers werden. 

Stregäccia, / garfige Hexe, 
alte Hexe, /. [serei treiben. 

Strega re, v. a. beheren j =, v. n. Se 

Stregat o, part. behert. 

Stregheria,f. Serenverfamminng, 
Herenfabrt; Hexerei, /. 

Strégghia, f. Stelegel, /.; dare 
una buona mano di =, einen derbga 
Berweis geben. 

Stregghiare, v. a. f#rlegeln; 
fig. kratzen, ſchaben. 

Stregghiato, part. geſtriegelt. 

Stregghiatura,/. Striegeln, u.; 
fig. dare una buona -, einen derben 
Bermweis geben, derb ausfilzen. 

Stréglia, o. Stregghia. 

Stregliare, v. Stregghiare. 

#Strégnere, o. Strignere. 

Strego anf Hexe, /. 

Stregonee lla, Y kleine Hexe, /. 

Stregone, m. Hexenmeiſtet, Schwarz; 
künſtler, m. 

#Stregonéeeio, = Hezerel, 

Stregnneria,f. Bauberei,f. 

Strégua, JT gleiche Antheil, m. Be 
de, J.; mettere tutti alla medesi- 
ma-, prov. alle über einen Kamm 
ſcheten. (ferordentii®. 

Stremamente, avv. duferft, aus 

Stremare, . a. vermindern, vere 
tingern; -rsi, v. r. weulger werden, 
kleiner werden. 

Stremato, fare verringert, bere 
kleinert, beſchn o 

Stremenzire, v. a. im Madde 
tbume hindern. 

Stremenzito, part. geſchwächt. 

Stremita, Saenferite, Ende, 

Stremitade,) n.; äußerfie Roth, 

Stremitate,! f. 

Stremo, agg. lett; Gufert, febe 
groß; jdmmerlich, armſelig, elend; 
karg, filzig; entblößt, beraubt; stre- 
ma unzione, fegte Delung, /.; , m. 
äußerte Grad, m. Aeußerſte, n. Ex- 
tremitàt, /.; Extrem, n.; große Roth, 
Dürftigkeit, /. 


Strenna, v. Mancia. (pfer. 


Strenuamente, avv. wacker, ta- „„ 


Strenuità, 


.{Strepitosamente, 


gerduf@voll, ſchallend. 

Strepitare, v. n. lärmen, einen 
Rarm machen. 

5 v. n. oft Live 
men, viel Ldrm machen, praficia. 

Strépito, m. Rärm, m. Ore, 
Geränſch, n.; fig. fare - di qualche 
cosa, viel Weſenz von etwa machen. 

avo. mit 

Larm, mit Geranfò; wit großem 
Aufſehen. 

Strepit os e, agg. lrmend, tane 
fbend, get anſch voll, großes Unffeben 
machend. 

Stretta, f. preſſen, n. Dread, 
Zwang, m. Bebränge, u. Berlegen- 
beit, Roth, /. Mangel; enge paß. 
ın.; — di spalle, Buden mit ben 1 
fein, u.; — di neve, tiefe S@nce,m.; 
dare la -, in bie Enge treiben; dare 
una —, einen Drad geben; essero 
alle strette, in der Klemme fein; 
ridurre uno alle strette, einen 33 
einem ſchnellen Cntfdiuffe zwingen; 
venire alle strette cen uno, mit 
einem handgemein werden. 

Strettan ent e, a0. enge, fuarp; 
kümmerlich, mit genauer Roth; ſeht 
ſtark, angelegentlich, inſtaͤndig; ftrene 
ge, ſcharf; küezlich, bündig, gedrängt. 

Strettezza,/. Enge, Knapybeit; 
fig. Einſchränkung; dringende Roth, 
Bedrängniß ; RKargheit, Spätlichkeit, 
Dürftigkeit, /; — di enore, Augſt /.; 

di petto, Engbrũſtigkeit, Beklem- 
mung, f.; - del tempo, ſchlechte Bei 
ten, /. pi . [ammendrängen. 

Strettire, v. «a. derentzern, quo 

Strettissimo, «gg. sup. mit ge 
naueſter Roth, höchſt kümmerlich; febe 
dringend; ſehr firenge. 

Strettivo, agg. jufammenziehend. 

Stretto, part. getrieben; gefblofe 
fen; derſchloſſen; enge, gedrängt, 
knapp, ſeht klein; bündig, kurz; Mrew- 
ge, ſcharf; beimlich, geheim; zutuck⸗ 
haltend; armſelig, elend, dürftig ; geo 
nau, katg, filzig; amico -, vertraute 
Dreund, .; — d'animo, kleinmãtbig; 
stretta necessitade, triugende Noth, 
J.; = parente, nabe Bermandte, M.; 
—, avo. ente, geſchleſſen; kuayy, 
ſpärlich, armſellig; —, N. Enge, 7. 
Cngraf, m. Berlegenbeit, Dürftig⸗ 
keit, Roth, J., — di mare, Meerenge, 
fi per lo- de’ nemici, mitten dutch 
die Feinde; mettere a —, mit Ge 
walt hineintreiben. 

Strettoja,/. Binde, / Band, . 
Schnürband, n. 

Strettalino, m. kleine Preffe, /. 

Strettojo, m. preſſe, /.; Siehei⸗ 
fen; Walzwerk, u.; ses Rinde, /. 

CA i 

Distrettuale. 


18trettuale, v. 


Stranuitado,} I Tapfetet, Strettura, /. Bufammenzichen, 
Bufam 


Strenuitate, 
Strenuo, egg. wecker, tapfer. 
Strépere, b. 4. Lirmen, 


menprefien, se. 
Stri a, J. (arch.) Boblkehle, /. 


zem Striato . (arch. ) anbge kehlt z 
Aebraft. 4 


Str 
Striazzo, m. Stregoneria. 
Strib bia re, v. Strebbiare. 
Stribbiatore, o. Strebbiatore. 
Stribuire, v. Distribnire. 
Stribuito, part. v. Distribuito. 
Stribuzione, o. Distribuzione. 
Stricare, v. Strigare. 
Strienina, A (chim.) Sttychuin, m. 
Strieno, m. Stechunßbaum, 21. 
Stridente, part. tauſchend; 
ſchreiend, kreiſchend, knatrend, Buio 
Bernd, quietent; al più - algore, 
in der ſtrengſt en Kälte. 
Stri dere, v. u. kreiſchen, auieken, 
knarten; kuiſtern, praſſeln; kuirſchen; 


saufen. 

Stridevole, agg. kreiſchend, 
ſchreiend, knarrend, quiekend; ſcharf, 
ſehr u 

Stridimento, 2 

Stridio, } 9. Stridore. 


1 Stridire, v. Stridere. 
Stride, m. Geſchtei, Gekreiſch, 
Stridore,f Sequiek, u.; grimmige 
Kälte, Li — de' denti, Kuirſchen mit 
den Babnen, u.; della freccia, 
Ebwisren des Pfeiles, n.; alzare le 
strida, ein großes Geſchtei er beben. 
Steidulo, «gg. quietend, durch; 
dringend, ſcharf. 
Strigamento, m. Abwickelung; 
Entwickelung, /. 2 
Strigare, v. a. abwickeln, aus doi 
dein, aus einander wirren, entwickeln; 
ſchlichten. [wickler, u. 
Strigatore, m. Entwirtet; Ent: 
Strige, /. Eule, f. Ubu, m. 
Strigile, m. Reibeftein, u. 
Strigio, m. Nachtſchatten (Pflan⸗ 
Striglia, v. Stregghia. [ze), m. 
Strigliare, v. Streguhiare. 
Strignente, part. v. Strignere. 
Strignere, v. «a. zuſammenzieben, 
zuſammendtück en; preſſen, ſchnüren; 
einengen, in die Enge treiben; vereis 
nen; jwingen, jwängen, nötbigen, 
quälen, plagen; dewegen, am Herzen 
liegen; — amicizia, einð teundſchafts · 
bündulß ſchließen; — la briglia, die 
Zügel annehmen; la burina, (e.) 
den Wind ſeitwärts fangen; — i cer- 
chi, die Reifen antreiben; — una cit- 
tà, eine Stadt einſchließen; - la fu- 
ne, dat Seil anziehen; — il latte, 
die Riſch gerinnen machen; — la ma- 
no, die Hand drücken; — con vinco- 
lo d’ affetto, mit dem Bande der 
Liebe verknüpfen; - le vele, die Se⸗ 
gel anzleben; — il sangne, das Blut 
fiilen; — la spada, den Degen gie 
ben; - le spalle, mit den Achſeln que 
den; -rsi, b. r. ſich zuſammenzieben; 
fio ſammeln, Ad anfblichen, Ab an · 
ſchmiegen; ſich zuſammen nehmen; fi 
einſchränken, die And gaben elnſchrän · 
ken; enger werden, einlaufen; mi 
stringe più la camiscia che la 
gonnella, prov. das Hembe il mit 
näher ald der Rod. 
Strigniculi, m. Sôöwatrzdorn, m. 
Strignimento, m. Bufammen- 
sieben, Bufammentriden; Bufam- 
menpreffen, . — di ventre, Eeides · 
verfeyfung, /. 


Str 


Strignitura, /- 
.. Buſammenpreſſang; Inge, / 
Strigolo, m. Reg (im Leibe der 
Thiere), n. kreiſchen, quieken. 
Strillare, o. a. gewaltig ſchteien, 
Strillo, m. heftige Seſchtei, Ge 
br ũll, Gekreiſch, n. 
Strillozzo, m. Oeldammer, f. 
Strimpellamento, zn. Geklim⸗ 
per, Klimpern, u. Klim perei, /. 
Strimpellare, v. u. klim pern, ein 
Inftrument ſchlecht ſpielen. 
Strimpellata,/.\ o. Strimpel- 
Strimpelle, m. La 
Strinato, agg. fchr hager, abge 
mergelt, dare. (ra. 
Stringa, /. Senkel, Schnürſenkel, 
Stringajo, m. Reſtelmacher, Sen · 
kelmacher, Pofamentiter, m. 
Stringare, 0. a. ſchnüten, zuſchnũ · 
ren; gedrängt ſchreiden, ſich kurz faſſen. 
Stringato, vrt. gedrängt, Purg; 
ſchmal. 
Stringere, o. Strignere. 
Stringimento,v.Strignimento. 
#Strinta, / Drud, m. 
fStrinto, part. v. Strignere. 
Strione, m. Gankelſpielet, n. 
Striénico, gg. gankleriſch. 
Strinzo, m. Duabbe, Malranpe, / 
Strippare, vo. u. ſich tüchtig volle 
freſſen, ſich den Ranzen füllen. 
Striscetta, /. Stteifchen, n. 
Striacia, /. Streif, Streifen Tuch, 
m. ſchmale Stück Tuch, u.; Striefe, 
J.; Strich, m. Furche, Erur im Gan: 
de; Strömung, /; Degen, m. Fiam: 
pe, f. ſchleichend. 
Strisciante, «gg. kriechend, hin; 
Strisciare, o. 4. an etwas bin: 
fabren, verbeiſt reichen, auſtreifen; 
(artigl.) deſtreichen; befpälen; —, v. 
n. kriechen, hinſchleichen, auf der Erde 
hinfahren. 
fStrisciata,f. Sinftreihen, Hin⸗ 
fdlüpfen,n.; Streifbied; Kratzfuß, n. 
Strisciolina, / Streifchen, Riem» 


chen; ſchmale Gold⸗ oder Silberblätt 


den, n. den, n. 
Strisciuola, /. Streifchen, Strief · 
Stritolabile, „gg. ierreiblich, 

brödlig. 
Stritolamento, m. Brödeln, 

Krümeln, Berreiben, n. 
Stritolare, v. u. jerbrödeln, zer⸗ 

teiben, zermalmen; -rsi, v. r. ib 

perbrodeln, in Staub zerfallen; fig. 

vet Sehnſucht vergeben, iich verzeh · 

ten, verſchmachten. 
Stritola to, part. yerbrödelt, zer- 

krümelt, zermalmt. to. 
Stritolatura,/. v. Stritolamen- 
Strizzare, v. a. öfters drücken, 


rein 

sui Gtropbe, . 
Strofindccio, m. Wild, 
Strofindeceiolo,f Biſchlaypen, 


Schenermiſch, m.; Bettel, /. Nickel, ra. 
Strofinamento, m. Reiben, Ab 

reiben, Abwiſchen, Schenern, n. 
Strofinare, b. a. reiben, wilden, 

pupen, abputen, ſchenern; anftreifen. 


Strofinato, part. v.Strofinare.! Rep win 
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Bufammenzios | Strofinio,m.@ereibe ;, Edeuern,n 


Strolagare, v. à. aus den Ster⸗ 
nen wabtſagen; fig. nachgrübeln, ſich 
den Kopf zerbrechen. 

Strolagato, part. gewahtſatzt, 
pror hezeit; nachgegrübelt. 

Strölago, m. Sterndenter, Aft ro⸗ 
log, m. 

Strologare, v. Strolagare. 

Strologato, v. Strolagato. 

Strologia, v. Astrologia. 

Strölogo, v. Strolagn. 

Strombare, v. a. eine Definung ju 
einer Thüre machen, duichbrechen. 

Strombatnra,f. Thüröfinung (in 
einer Rauer), /. 

Strombazzare, v. 4. auttrome 
Treten, audrofaunen. (dal, m. 

Strombazzata, /. Trompeten⸗ 

Strombettare, v. a. die Troms 
pete dlaſen; aus poſaunen. 

Strombettata, f. Ttempeten⸗ 
ſchall, Trempetenſtoß, m.; tig. Ges 
tele, n. Ii. 

Strambettiére, m. Tromretet, 

Strombettio, . Trempetenſchall, 

Strambo,m. Art Ruſchel, . Cx. 

Strombite, /. rt verſteinerter 


Schnecke, /. 
Stromentaccio, m. ſchlechte 
(Arament, . 


Inftrument, u. 

Stromento, m. Werkzeug, Ine 

Stroncamento, v. Tranca- 
mento. 

Strancare, v. Troncare. 

Stroneatura, 7 v. Tronca- 
mento. 

Stronfiare, v. n. murten, brume 
men, fummen. Tbonerde, /. 

Ströôngile, m. Art Ulann, n. Art 

Strongilo,m. Spulwurm, m. 

Strongnglinne, m. Atepf, m.; 
Mandeln, Drüſen am Halſe, /. pl. 

Stronom ia, v. Astronnmia. 

Stronzare, v. re. beſchneiden, zu 
riel abſchneiden, zu ſebt ſchmälern. 

Stranzato,\ «gg. beſchnitten, ge 

Stronzo, f ſchmalert. 

Stronzo, m. batte Haufen Meno 
ſchenkoth, n. Wurſt von Keith, / — 
di cane, Hundedteck, m. 

Stronzoletto, Am. batte Häuf⸗ 

Stronzolino, chen Kotb, n. 

Strönzolo, m. v. Stronza. 

Stropicciaginne,f. Reiden, 

Stropiceiamento, n. J n. Rei- 
bung, /. 

Stropicciare, v. e. reiben, mit 
der Hand reiben, fircifen, anſtreifen; 
ermüden, langweilen; -rsi, o. r. d 
reiben; fig. Ad fleiſchlich vermiſchen. 

Stropicciatella, J leichte Reis 
bung, f. 

Stropicciato, part. o. Stra- 
picciare. Reibelapren, m. 

Stropicciatojo, m. Keibwiſch, 

Stropicciatnra, /. Reibung, 
Streif ung, /. Gereibe, n. 

Stropiccion,\m. Gercidbe, a. Reis 

Stropiecio,ftang, f. fig. Unge 
mach, n. Mäpfeligkeit, T; — di pie- 
di, Setrappel, n. Kratfuß, m. 

Stropiecione, m. SFrimmiez, 
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Stroppa 7 Strippe, /. Strupo, m. Schändung, Stupta⸗ [Studio, m. Sturiten, n. Erlermung, 
Stroppella, f. Band, Etrobtand,| tion, /. Studium, n.; Wiſſenſchaften, /. pi. 


Strohſeil, u. 
Stroppia, v. Stroppa. 
Stroppiamento, v. 

mento. 

Stroppiare, v. Storpiare. 

Stroppiataggine,\/.tibmang, 

Stroppiatura, ] Berkrüppe⸗ 
lung, Berbungung, /. 

Stroppiatamente, avo. dere 
ſtümmelt, verEruppelt, vethunzt. 

Stroppiatura, o. Storpiatura. 

Stréoscia,/. Strich, m. N 
Waſſer deim Abfließen), J.; - di la- 
grime, Thranenſttom, in. 

Strosciure, o. n. dräuſchen, rau 
ſchen (vom Waſſer), fchr regnen. 

Strös cio, . Gerduſch vom Waſ 
fer, Dräuſchen, n. Fall, Sturz. u. 

Strozza, J. Gurgel, Kehle, /. 

Strozzamento, m. v. Strozza- 
tura. 

Strozzare, v. a. erwürgen, ab- 
würgen, erdroſſeln; würgen (don 
ſauerm Dbfte). f 

Strozzato, part. exwũtgt, erbtoſ 
felt; engbalfig (von Gefäßen); allzu 
enge, feſt zugeſchnürt. 

Strozzatojo, agg. erwürgend, ere 
droſſelnd. 

Strozzatura, f.Erwärgung; Eng-; 
halſigkeit der Gefäße), f. 

Strozzie re, m. Falkenier, m. 

Strozzule, m. Gurgel, Kehle, /. 

#Struere,v. a. bauen, aufbauen, 
errichten. 

Struffo, Mm. Haufengappen, Hau⸗ 

Strufolo,ffen Lumpen, n. 

Struggente, part. ſchmelzend, 
auflöſend. 

Strilggere, b. 4. ſchmelzen, auf- 
löſen; -rsi, v. r. ſich aufloſen, ſchmel⸗ 
zen, jerflichens fig. ib wonach feb» 
nen; — di sete, dor Durf verſchmach 
ten. 

Struggimento, . Schmelzung, 
Zerſchmelzung, S. Bergeben, Ser flie⸗ 
den, u.; Rerftorung, /. Untergang, in.; 
Ungeduld, Sehnſucht; Ohnmacht, f. 

Struggitore, . Berwüſt et, Bere 
ſtörer, in. [Berflörerin, /. 

Struggitrice, /. Berwäſtetin, 

Struire, o. Instruire. 

Struma,f. Kropf, n. 

Strumentäccio, ſchlechte 
Werkzeug, n. 

Strumentajo, m. Juſtrumenten⸗ 
macher, in. 

Strumentale, gg. (filos.) alt 
GBerficug dienend, vermittelnd, be 
hülflich; musica -, Juſttumental⸗ 
muflt, /. 

Strumentalmente, 
Werkzeug, vermittelſt. 

Strumentario, agg. (filus.) ber: 
mittelnd, dehülklich. 

Strumentino, m. kleine Juſtru⸗ 
ment, n. 

Strumento, m. Werkzeug, Juſtru ; 
ment; muſikaliſche Inſtrument, Pia⸗ 
nofotte, Klavier, n.1 Urkunde, /. Do · 
Fument, n. Iren. 

Strupare, v. a. ſchänden, ſtupti - 


Storpia- 


avo. ab 


Strutto, part. geſchmolzen, ge 


ſchmelzt; gerlafien, zerſtört, abgezehrt, 
mager, ausgemergelt, dlaß; traurig; 
-, m. Schweineſchmalz, zn. 

Struttura, /. Gebäude, u.; Bau- 
art, Struktur, /. [tung, /. 

Struzi one, f. Berftorung, Bernich 

Struzzo m. Strauß (Vogel), 

Stedzzolo, m.; ventre distruz- 
zolo, Bielfraß m. 

# Stu, ſtatt: se tu. 

Stuccare, v. «. derkltten, zukle⸗ 
ben; gipfen, über gipſen, verſchmieten; 
Ekel erregen, zum Ekel machen; -rsi, 
v. T. fig. ſich ſchminken; zum Ekel 
werden. 

Stuccato, part: derkittet; übers 
gipſt; verſchmlert; überdruſſig. 

Stuccatore, m. Gtufaturarbeiter, 
Giybarbeiter, n. 

Stucchente, v. Stncchevole. 

Stucchevoläggine, v. Stuc- 
chevolezza. 

Stucchevolare, v. a. verdriefe 
lich machen, langweilen; Ekel erre⸗ 


gen. 
Stucehevole, agg. verdtieß lich, er 
mübend, langweilig; ekelhaft. 
Stucchevoleuza,/. Ekel, Ueber- 
druß, m. Laftigleit, /. 
Stucchevolissimo, ugg. sup. 
bohft verpriehiid ; bechſt etelbaft. 
Stucchevolmente, «vuo. ekel⸗ 
bafter Weiſe, mit Ekel. 
Stucciére da cortelli, m. pl. 
Mefierbetede, n. pl. 
tStuechiet to, m. Etui, u. 
Stuccio, m. kleine Futtetal, n. 
Stuceo, m. Kitt, Gips, n.; lavo- 
ri di -, Gipdarbeit, Stukaturatbeit, 
F.; - di cuojo, Tiſchlerleim, n. re- 
star di —, fig. fteif und Marr fein, vor 
Serwunderung außer ſich fein. 
Stucco, ugß. überbruffig, fatt. 
Studacchiare, o. u. e n. mit 
Widerwillen Audiren. 
Studente, agg. ſtudirend; —, m. 
Studitrende, Student, ın. 
Studiabile, 488. was ſtudirt zu 
werden verdient, ſtuditenswerth. 
fStudiamento, v. Studio. 
Studiante, o. Studente. 
Studiare, v. n. kutiren, den Wife 
ſenſchaften obliegen, lernen; ſich wor · 
auf legen z ad ingannare, auf Be 
trug finnen; — in medicina, — la 
medicina, Mebizin M@udiren; rei. 
v. r. ſich befleiß igen, ſich befireben, (ib 
angelegen fein laſſen; fi beeilen; —, 
v. «a. fördern, beſchleunigen, (den 
Acker) beſtellen, bearbeiten. 
Studiato, part. findirt, erlernt; 
ausſtuditt, ansgefudt, ausgedacht; 
begebrt, gewünſcht; —, m. gelebrte 
Arbeit, /. 
Studiatore, m. Etudirende, in. 
Studiatrice, /. die den Wiſſen⸗ 
ſchaften obliegt. 
Studiente, v. Studente. 
Studievolemente,\ avo. mit 
Studievolmente, f Fläß, ge 
fliſſentlich, dorſätzlich. 


Studien anſtalt, Schale; Univerfitàt; 
Studieſtude, /.; a.-, mit Fleiß, vor 
ſätzlich; attendere allo —, den Rif 
ſenſchaften obliegen; die Künſte dee 
treiben; mettere, o pero - a qual- 
che cosa, ſich einer Sache bei ei j igen, 
auf eine Sache Fleiß vertoenten; — 
stadj, (piul.) Beichnungen, f. pl. Stu- 
dien, sm. pe avere —, ftubitt baten. 

Studiolino, m. kleine Schtant : 

chen, n. - 

Studidlo, m. Schränkchen mit 

Schubkã ſten, x.; kleine Studitſtube, /. 

St udiosa mente, au. mit d leis, 

ſorgfältig; vorfüglic. 

Studiosissimamente, a0. 

ſehr emfig, ſeht forgfaltig; in der 
groß ꝛen Eile. 

Studiosissimo, agg. sup. febe 

fleißig, ſehr emſig, febr forgfaltig. 

Studioso, agg. fleißig, lern begie- 

rig; emſig, forgfaltia, eilig, bartig. 
geſchwind. 

Stuello, m. Wieke, f. 

Stufa, /. Badehube, J.; Schwitzbad, 
; Babang, /. i Stubeno fen; Dettil» 
ofen, .; beisbare Zimmet, N.; 

i le piante, Gewa68pan8, Treib- 
a 


us, a. ; 
Stufajolo, m. Batemeißer, 
Stufajuolo,f Bader, m. 


Stufare, o.a. (in der Badeſtabe) 
mit warmem WBafler waſchen, bäben ; 
nberbruifig machen; -rsi, v. r. ein 
Schwitzbad brauchen; überdräffig mero 


den. 

Stufato, part. der ein Switbad 
gebraucht bat; verwahrt, verſchloſſen; 
—, m. gerämpfte Fleiſch, u. 

Stufatura, J. Gebtauch der Ship 
bäder, m. Echwitzbad, n. Bäbung, /. 

Stufet ta, f. Badeſtübchen, m. 

Stufo, agg. überdrüffig, ermũdet. 

Stultizia, . Tborbeit, /. 

Stumia, J. Saum, m. 

Stumiare, ſchäumen, abſchänmen. 

Stumidire, v. a. M die Geſchwulſt 

Stumidi rei, v. r. verlieren, per 
tzeben, iich ſeten (ven einer Ge 
ſchwulſt). 

Stummia, v. Stumia. 

Stummiare, v. Stumiare. 

Stuoja, f. Matte, Dede, Binfem 
matte. /. 

Stuolo, m. Trupp Soldaten, m. 
Maunfbaft, Motte, /.; Geſcwader, 
n.; Haufen, m. Menge, /. 

Stuonare, ©. n. aus dem Zone 
kommen, (mus.) betoniren. 

Stuonato, part. aus dem Tone 
gekommen; Iäflg ; fig. verbroſſen. 

Stuonatura,f. Miften, ra. 

Stuora, v. Stuoja. 

Stnpefare, v.n. in Erftaunen fr 
ten, beflürzt machen; gefübllos ma · 
chen, abſtumpfen, fare machen; rai. 
n. r. in Etſtaunen geratben, erſtas · 
nen; gefübllod werden, ſtart werden. 

Stupefattivo, agg. in Cides- 
nen ſetzend; betanbend. 

Ntupefatto, part. erſtannt, be 
taubt. 


Su 


Stupefazinne, / Betäubung, / 

Stupendamente, vo. erftaune 
lich, wunderbar. 

Stupendissimo, agg. sup. 
böchſt erſtuunlich, böchſt wunderbar. 

Stupendo, «gg. erſtauulich, au 
Perorbentii® ; vertrefflich. 

Stupente,xzg.inErftannen ſetzend. 

Stupidaccio, «gg. erjtumm, 
ſtock dumm; =, m. Etjtummkepf, n. 

Stupidezza,f. Dummheit, /. Un 
verſt and, in. [werden. 

Stupidire, v. u. erſtaunen; dumm 

Stupidissimo, «gg. sup. etz · 
dumm. i 

Stupidith, v. Stnpidezza. 

Stupidito, purt. dumm gewor 
den; erſtaunt, beſtürzt. 

Stüpido, gg. ſtaunend, erſtaunt; 
dumm, tölpiſch, ſtumpfſinnig; erſtartt. 

Stupire, v. n. etſtaunen; fi vere 
wundern. 

Stnpore, m. Erſtaunen, n. Ver 
wunderung, Beſtürzung; Startheit, 
Erſtarrung; Stumpfſinnigkeit, 7; — 
de' membri, Einſchlafen det Glieder, 
n.; fare —, Etſtaunen erregen. 

Stuprare, v. a. ſchänden, entjuny- 
fern, notbzüchtigen. 

Stupratore, m. Netbzüchtiger, m. 

Stupro, m. Schändung, Retbzüch⸗ 
tigung, f. 

Stura, / Entftérfeln, Aufſtöpfeln, 
n.ı dare la-, den Stöpſel beraut: 
sieben. 

Sturare, b. a. den Stöpſel heraus 
sieben, aufſtöpſeln, abmachen; -rsi, 
v. r. den Etöpfel verlieren, aufgeben. 

Sturato, part. anfgeftàyfelt, auf 
gemadt. 

Stnrbamento, v. Distnrbo. 

#Sturbanza,/. v. Sturbo. 

Sturbare, v. a. flören, unterbre: 
Hen, bemmen; Ungelegenbett macken. 

Sturbatore, m. Stérer, un. 

Stnrbazione,f.\ Storung, Um 

Sturba, m. terbtechung, 
Linberung, /. Hindernis, u. Ungele⸗ 
genbeit, /.; dare =, Rören, bindern; 
Einbalt tbun. 

Sturmento, v. Strumento. 
tutare, v. Attutare. 

Stdzia, v. Astuzia. 

Stu zie, m. wilde Kebl, m. 

Stuxzfſeadenti, m. Babnſtochet, m. 

Stuzzicamento, m. Stochern, 
n.; Uubetzung, Reizung, / 

Stuszzicare, v. a. ſtochern, herum ; 
ftoren; ſtacheln; antreiben, anregen, 
seljen; zum Borne reizen; - l’appe- 
tito, Apretit machen, Luft erwecken; 
- gli orecchi, die Ohren ausrdumen; 
- il can che dorme, prov. in ein 
Mebpenneft flören; -rsi, v. r. ib an 
einander reiben; fig. — 1 denti, bie 
Babue in Bewegung ſetzen, eſſen. 

Stpzzicato, part. geſtechert; ano 
getrieben, gereizt, in Born gebracht. 

Stuzzicatojo, m. Stachel, Treib- 
Lachel, m. (reget, m. 

Stnzzicatore, m. Antteiber, An- 

Stuzzienrecchi, m. Obel fel, m. 

Su, prp. über, auf; gegen, um, bei, 
an; sul far della notte, beim Un- 
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druche der Racht; star zul partire. [ Subentäne o, agg. unter det aut 


eben weggehen wollen, im Begriffe 


deüindlich. [lungen machen. 


fein aus zugeben; eben abreiſen wol- Subdividere, . a. Unterabtbei⸗ 
len; —, avv. auf, binauf, chen, oben Subentrante, part. ſlò einſchlei⸗ 


auf, herauf, binauf; andare - e 
giù, auf- und abgeben; levar -, 
aufbeben; levarsi aufſteben; 
montare , binauffteigen; mettere 
- nn’ usanza, einen Gebrauch auf ; 
bringen, elne Rode aufbringen; ve- 
nire -, betaufkommen; zunehmen. 
F Suad a, /. Betedtſamkeit, Suade, /. 
Sua dere, v. Persualere. 
Suadévole, 
1 Jua do, 
tSuasibile, agg. erweislich, über 
fubrbar. 
tSnasione, J. Ueberretang,'/. 
tSuasivo, agg. übettedend. 
tSnaso, part. v. Suadere: 
tSuaso ar 1188. überredent. 
Suave, v. Soave. 
Suavità, o. Soavità. 
Subacido, agg. ſäuerlich. 
#Snbflbido, v. Bianchiccio. 
Subalternante, part. unter 
ordnend. 
Subalternare, v. «. unterotd⸗ 
neu; abhängig machen. 
Subalternat ivo, agg. was nm 
tergeorbnet ſein kann, was abhängig 
ſein kann. 
Snbalternato, 
ordnet, unterworfen. 
Snbalterno, agg. untergeordnet, 
abhängig; =, em Untergebene, End · 
altern, n. [feigern, ſubhaſtiren. 
Subastare, b. u. gerichtlich vere 
Subastazione, / gerichtliche Ver 
ſteigerung, Subbaſlation, / 


ka} 


v. Persnadevole. 


part. unterge- 


_[Snbavvisare, o. 4. beimlich de: 


nachtichtigen, einen heimlichen Wink 
geben. 
Suhbia, f. Erikmeifel (dei Stein ⸗ 
metzen), m.; Schuſterable, /. 
Subbiare, v. u. mit dem Spitzmei⸗ 
fel arbeiten, aus meißeln. 
Subbiato, part. audgemeißelt, 
aus dem Grobiten gearbeitet; fig. 
übel zugerichtet, krank. 
Jubbietta, / kleine Neigel, m. 
Subbiettare, v. Suggettare. 
Subbiett o, agg. unterworfen; —, 
m. Subjekt, n. Perſon, /.; Gegen · 
ſtand, N. 
Subbiezione, v. Suggerione. 
Snhbilioso, agg. etwas gallig, 
etwas bikig. den. 
Subbillare, b. . anteizen, antreie 
Subbi-,22. Weberbaum, m. 
Subbiasamento, m. Umfini, 
m. Berwüſtung, /. Untergang, m. 
Subbistare. b. a. verſenken, um; 
ſtürzen, verwüſten, zu Grunde richten; 
-, v. n. terfinfen, untergehen. 
Subbisso, m. Umſtutz, Einſturz, 
Untergang, m. Berwüſt ung, /.; Bun⸗ 


der, n. 
Subbollimento, m. Aufwallen, 
n. Uufwallung, /. Jauf kochen. 
Subbolli re, v. a. e u. aufwallen, 
Snbceleste, agg. unter dem 
Subcelestiale,f Simmel beinde 
lich, irdiſch. 


Hend. 

Subentrare, v. n. die Stelle ven 
etwas fogleih einnehmen, ſlch ein⸗ 
ſchleichen, unvermerkt eintreten. 

Subentrato, part. 0. Subentra- 

Sübero, m. Kerkbely, n. fre. 

Subietto, v. Subbiettn. 

Subillamento, v. Sobillamento. 

Snbillare, o. Sobillare. re. 

Subinténdere, v. Sottintende- 

Subire, v. u. über ſich ergeben las. 

fen, ans ſtehen. 

Subissare, v. Subbissare. 

Subisso, v. Subbisso. 

Snbissativo, «gg. umſtürzend, 

verſenkend. 

Subitamente, avo. plötzlich, fo» 

gleich, auf der Stelle, under züglich. 

Subitanamente, «uv. plotzlich, 

auf einmal, undermutbet. 

Subitane „Js; plötzlich, ſchleu⸗ 

Subitàno, fnig, undermutbet. 

$Subitanza, v. Subitezza. 

Snbitezza, /. Geſchwindigkeit, Le» 

bendigkeit, Schnelligkeit, f. 

Subito, agg. ſchnell, geſchwind, 

fbleunig; unverbergefeben; jäbzer⸗ 

nig; bitzig, anffabrerifd; —, «uo. 
plötzlich, ſogleich; - dopo, gleich dare 
auf; in un —, in einem Ru. 

Subito, parl. v. Subire. 

#Subitosamente, v. Suhita- 

mente. 

Snbitoso, agg. plötzlich, ſchleunig. 

Subjugare, o. Soggiogare. 

Subjuntivo, m. (zrum.) Eu 

junftio, m. (weggerafft. 

fSuhlatn, 288. weggenommen. 

Sublimamento, m. Etrböbung. 

Orbebung; (chim.) Sublimation, /. 

Sublimare, v. u. erheben, erbe» 

ben; (chim.) ſublimiten. 

Sublimato, part. erhebt, erho⸗ 

den; (chim.) ſublimirt. 

Sublimat rio, m. (cim.) Eu- 

dlimirgefätß, n. (mento. 

Sublimazinne,f. v. Sublima- 

Sublime, agg. erbobt; erbaben, 

prächtig; vortrefflich; vornebm; —, 

m. Erbabene (in Gedanken), Groß 

artige, n. boch. 

Sublimemente, «vv. erbaben, 

J. Höbe; Erba⸗ 
denheit; Bertreff⸗ 

Snhlimitate,) lichkeit; Kobeit 
(Titel), / : 

tSublimo, v. Sublime. 

Sublinguale, agg. unter der Zun · 

ge beflündlich. 

Subodorare, v. . wittern; fig. 

Wind ven etwas baden, etwas mer⸗ 

ken. [dinazione. 

Subardinamentn,m. o. Snhor- 

Subordinante, part. unterorde 

nend, unterwerfend. 

Subordinare, b. a. unterertuen, 

unterwerfen, abbangig machen. 

ubordinatamente, zb. uw 
tergecrbneter Meife. 

Subordinato, part. untergeotte 


Sublimità, 
Sublimitade, 
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net, untergeben, abhängig. 

Subordinazione, f. Untecord⸗ 
nung, Abhängigkeit, Suberbinatien, f- 

Subornare, v. 4. anftiften, am 
ſtellen; beſtechen; Meuterei ſtiften. 

Subornato, part. angeſtiftet; be 
ſtochen. 

Subornatore,m. Auſtifter, An 
ſteller, Anfwiegler, in. 

Subornazione, /. Anſtiftung, 
Unſtellung, Behebung, Berleitung, /. 

tSubreptizio, v. Surrettizio. 

Subatanziale, v. Sustanziale. 

+Subuglio, m. Murten, n. Huf 
cubr, mn. 

Suburbano, agg. nabe an einer 
Stadt liegend, in der Vorſtadt be ⸗ 
findlich. 

Suburbicario, agg. unter tomi 
ſcher Gerichtsbarkeit ſtebend. 

Subventäneo, „gg. uovo -, 
taube Ei, N. ci 

Succavernnso, agg. unter der 
Höhle befindlich; untergraben. 

Succedénea, 468. die Stelle eh 
nes Andern verttetend; als Surrogat 
dien end. 

Sueee dente, part. nachfolgend, 
nachkommend, er folgend. 

Suceè dere, o. u. nachfolgen, folk 
gen; dle Stelle eines Andern einneh ; 
men, fuccediren, in ber Regierung 
nachfelgen; beerben; ich zutragen, 
widerfabren, iich ereignen; zufallen, 
anheim fallen; glück en, gelingen. 

Suecedevole, ugg. nachfolgend, 
er folgend. 

Succedevolmente, avv. nad 
einander, auf einandet, nach und nach. 

Buccedimentn, m. Felge in cio 
ned Andern Stelle, /.; Erfolg, m.; 
Ereignis, u. 

Succeiitore, m. Rachkelgetr, m. 

Succeditrice,f.  Radfelgeria, /. 

Sueceduto, pure. nachgefolgt, 
erfolgt; gelungen; —, m. Erfelg; 
Verfall, Vorgang. n. Ereigniß, n. 

Succene Ata unter der 

#Succenerino, fuſche gebacken. 

Succenturiato, «gg. rene -, 
Riereudrufe, / 

Suecessibile, gg. war ib 
ereignen kaun. 

Successione, / Folge, Nachfel⸗ 
tze; Erbfolge; Thronfolge, /.; Erbe 
recht, n.; Erfolg, m. 

Successivamente, avv. nad 
der Reihe, allmälig, nach und nach, 
nach einander, auf cinander. 

Successivo, agg. auf einander 
folgend, darauf folgend, allmälitz 
fertſchreitend; -, abb. nach einander, 
nach ter Reihe; — m. Nachfolge, 
Felge, /. 

Successo, m. Borgang, Vorfall, 
20.3 Ertzebnitz, n. Erfolg, Ausgang, 
n.; Ereignis. n. Begebenheit, /.; 
Fortgang, n. Glück, n. 

Successore, m. Nachfolger; Ere 
de, Erbnehmer, Rachkomme; Throne 


folger, m. 
Successorio, «gg. jur Radfole 
ne gebörig; erbſchaftlich. (to. 


Succhiamento, v. Succiamen- 


Suc 


Succhiare, v. 4. dotbehten, an 
bobren; ſaugen, einfangen. 


Sud 


Sucidissimo,ugg. sup. überaus 


ſchmutzig, böchſt untelulich. 


Succhiellamentn, . Vordohe Sucido, agg. ſchmutzig. unfaube 


ten, Anbobren, n.; fig. Brubelei, /. 

Succhiellare, v. a. anbobren, 
votbohren; fig. nachgrübeln, aus klũ⸗ 
geln; succhiellarla, auf dem Punkte 
fteben, im Begriffe ſein. 

Succhielletto, mn. Borbobter, 
Nagelbobrer, m. 

Succhiellinajo, m. Bohrma- 
ber, Bobrſchmied; Ciſenhändler, m. 

Succhiellinare, v. a. vorboh⸗ 
ren, anbobren. [Rwidbobter, in. 

Succhiellino, m. kleine Bohrer, 

Succhiello, mn. kleine Stichdob⸗ 
ter, Nageldohret, m.; fig. Grübelei, 
Aus klügelei, /. 

Succhio, m. Stichbobter, Bohl ⸗ 
bobrer, große Bohrer, Saft in pflan · 

en, m.; essere in -, im Gafte ſte⸗ 
en (ven Pflanzen); ritornare in —, 
in Saft treten (von pflanzen); fig. 
Luft zum Beiſchlafe haben. 

Succiabeone,m. Söſfel, Sanf⸗ 
aus, m. 

Succiammalati,m. rit, wel 
ber Geld von den Kranken erpteßt; 
Gelderpreſſer, an. 

Succiaméle,m. Semmerwurz, /. 

Suceiamento, m. Ansſantzen, 
Einſangen, n. (faugent. 

Succiante, part. ſangend, cime 

Succiare,v.a. fangen, ausfangen; 
fig. erpreſſen, audfaugen, antmere 
geln; den Athem vor Schmerz gurüd- 
balten; nueciarsela, etwas verbeißen, 
ſtillſchweigend ertragen; -rsi, o. r. 
einfangen, id tränken. 

Succiasangue, m. Blutegel, m. 

Succiato, part. gefaugt, einge 
ſangt. 

Succiatore, m. Aus ſanger, ım. 

Sueciatrice, f. Aubfangerin, /. 

Succfdere, v. «. unten wegſchnel⸗ 
den; fig. auStotten, vertilgen, untere 
drück en. ö 

Succignere,\o. a. ſchürzen, anf 

Succingere,f ſchützen, gürten; 
tig. - i lombi della carne, die Flei · 
ſcheb lu daͤmpfen. [Reinfaner. 

Succinico, agg. (el. im.) bern 

Suceino, m. Beruftcin, m. 

Succintamente, avo. kutz, ge 
drängt, bündig, mit wenigen Worten. 

Sneeinto, part. geſchürzt, aufge 
ſchürzt; kurzgefaßt, gedrängt, bündig. 

Succio, ın. Zug beim Trinken, un. 
Schlücfen, n.; Gaugfled, m.; in un 
-, in einem Augenblicke. 

Succinla, f. (mit ihrer Schale) ge 
ſottene Kaftanie, /.; uomo da suc- 
ciole, unwiſſende Menfb, m. 

Succiso, part. v. Succidere. 

Succo, m. Gaft; Bohrer, ın. 

Succémbere, v. n. unterliegen. 

Succoso, «gg. ſaftig, ſaftreich. 

Succotrino, m. Succottin - Aloe, /. 

Su ceubo, mn. Rachtweibchen, n. 
Alp, m. 

Succumbere, v. Succombere. 

Suecursale,/. Filial, n. Beikir⸗ 
che, Tochterkieche, / [Haut ik. 

Succutäneo, agg. was unter der 


ſchmlerig; zotig, unzüchtig, unebrbar; 
nomo -, Schmutzbartel, m.; , m. 
ſchmutzige Geizbals, m. 

Sucidume, m. Schung, Unfiath, 
m. Geſchmiet, n. 

5 v. a. vom Tode erwecken. 
nco, v. Sugo. 

Sucosità, v. Sugositä. 

Sucoso, v. Sugoso. 

Sud, m. Süden, Mittag, m. 

Sudacchiare, v. n. etwas ſchwi⸗ 
den, duften. L120. 

Sudamini, m. pi. Hitzblattern, J. 

Sudante, park. ſbwigend, ſchw eis ig. 

Su dare, v. n. ſchwizen; fig. blut 
fauer werden; fare - uno, einen in 
Schwelß bringen; fig. es einem blut⸗ 
ſauer machen. 

Sudario, m. Scwelstuck, n. 

Sudatfccio, agg. etwas (dweißig- 

Sudatissimo, agg. 7 über 
und über ſchwizend, von Eoweise 
‚triefend. 

Sndato, . ſchweißig; dutch 
ſchwitzt; Pig AR erworben; bear; 
beitet. 

Sudatera, o. Faccendiera. 

Sudastô rio, agg. ſoweitß treibend, 
Schweiß befötdernd; —, m. Sd 
bab, n. Badeſtube, /. 

Suddecäno, m. Unterdechant, m. 

Suddelegare, v. «. bevollind@e 
tigen, ſubdelegiten. 

Suddelegato, part. bevelmäd- 
tigt; —, in. Bevollmächtigte, nm. 

Suddelegazione, f. Befeinag 
an feiner Statt, Mfentung eines 
Bevollmächtigten, Eubdelegation, /. 

Sud detto, agg. ebbeſagt, obbe⸗ 
merkt. to. 


Sud die con at o, v. Soddiacona- 

Suddidenno, v. Soddiacono. 

Suddistingnere, v. d. (log.) 
das Nämliche nech einmal unten 
ſcheiden. 

Süd dito, «gg. unterwerfen; uno 
terthan, unterthänig; . au. Water 
than, m. 

Suddividere, v. a. Untetabthes⸗ 
lungen machen, ſubblvidicen. 

Suddivisibile, agg. was node 
mald getheilt werden kann. 

Suddivisione, /. Uatetabtbei⸗ 
lung, Subdiviſlon, /. 

Suddiviso,purt.v.Suddividere. 

Sudduplo, agg. was die Hälfte 
der größern Proportion enthält; pro- 
porzione suddupla, halbe Berbait 
niß, n. 

Sudiceria,/. Unfätherei, Sane 
rel, Schmiererei, /. 

Sudiciccio, agg. etwas (dune 

gia, 180 unfauber. . 

Sudicio, agg. (dmnkig, unfau 
ber, deſchmutzt. 

Sudicione, agg. fc fhmutizi 
m. Shmupbartel, mı. 

Sudiciotto, agg. etwas fbmutio 

Sudiciume, v. Sucidume. 

Sudore, m. Schweiß, m.; faute 


Urbeit, / 


=" 
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Sudoretto, m. gelinde Schweiß, un. 
Sudorifero, \ agg. ſoweißtrei⸗ 
Sudorifico, f dend. 
Sufficente, \ agg. binlänglid, 
Sufficiente,f binreichend; ge 
wachſen. 
Sufficientemente, «uv. bin: 
länglich, zur Geniige. 
Sufficientezza,\ f. $inlang: 
Sufficienza, lichkeit; gro · 
de Menge, / Ueberiup, m.; Fäbig ⸗ 
keit, Tüchtigkeit, f.; a —, jur Genüge, 
genũglich, genugfam. 
Suffiziente, v. Sufficiente. 
Suffirientemente, v. Suffi- 
cientemente.. 
Suffizienza, o. Sufficienza. 
Suffocamento, m. v. Suffoca- 
zione. i 
Suffocante, part. erftidend. 
Suffocare, v. a. erſtick en. 
Suffocazione,f. @rfidtung, / 
tSuffölcere, v. a. unterftugen, 
befeftigen. Iſtigt. 
Suffolt o, part. unterftugt, befe- 
Suffragäneo, m. Seibbiſchof, m. 
Suffragante, agg. dem Erzbi⸗ 
ſchofe untergeordnet. 
Suffragare, v. a. beiten, dienlich 
fein, nühen; zum Beweiſe dienen; 
entſchuldigen, rechtfertigen; all’ ani- 
me dei defonti, für dle Seelen der 
BVerforbenen.bitten. 
Suffragatore,m.Bürbittende,m. 
Suffragazione, /. Hülfe; Für 


ditte, /, 

Suffrégio, u. Beiffand, Hülfe; 
Wablfimme; suftragi, pl. Fürbitte 
für die Seelen im Begefener, / 

Suffumicamento, m. Ränche⸗ 
rung, /. (rudere; haben. 

Snffumicare, v. a. tduchern, be 

Suffumicaziene,/Mauderung; 


DIL ; 
8 v. Suffumicare. 
Suffumigio, m. v. Suffumica- 


zione. 

Suffusione, /. Staat (Uugene 
krankheit), m.; Dunkelheit der Uno 
gen, /. enetzt, eingeweiht. 

Suffune, agg. begoſſen, befeuchtet, 

Sufolamento, m. pfeifen; Ge: 
ziſch; Siſcheln, Semurmel, n.; Ohren 

Sufolare, v. a. pfeifen, ziſchen; ye 
ſcheln, (in die Ohren) flüſt ern; — ne- 
gli orecchi, in bie Obten ziſcheln; 
einen Floh hinter das Chr ſetzen. 

Sufolo, m. pfeifen, n. pfeife, /. 


Su 


das Maul ſtopfen, einen zum Schwei; 
gen bringen. 

Suggellato, part. geflegelt, vere 
flegelt; rerf@miert, verſchloſſen; ger 
drandmatkt; — silenzio, fivenge 
Still ſchweigen, n. 

Suggello, m. Siegel, ZIuflegel, 
petſchaft; Zeichen, Nerkmal; Yen: 
ferite, Letzte, n. Bellendung, letzte 
Bollkommenbeit, /.; mettere il — a 
qualche cosa, einer Sache das Eier 
gel aufdrüden, etwas beendigen. 

Suggere, v. Sueciare. 

Suggerire, v. a. beibringen, cin 
geben, einblafen. 

Suggeritore, m. Einbläfer, Cin 
geber, Sonffleur, m. 

Suggestione, /. Cingebung, Ein- 
flösung, Beibringung, f. 

Suggestiva mente, avv. durch 
verfängliche Fragen. 

Suggestivo, «gg. verfiugliò, 
künſt lich; interrogazioni suggesti- 
ve, pl. verfanglide Fragen, Sugge 
fivfragen, /. pi. 

Suggettäccio, m. ſchlechte Sub · 
jekt, n. ſchlechte Neuſch, m. 

Suggettamente, sed. mit Um 
termerfung, gez ungener Weife. 

Suggettamento, m. Uutetwer 
fung, f. Swans, m. 

Suggettare, o. a. unterwerfen, 
unter feine Gewalt bringen; —rsi, o. 
r. ib unterwerfen. 

Suggettate, part. unterwerfen, 
untertpärfig. 

Buggettatore, m. der unterwär 
fig macht, Bezwinger, m. 

Suggettindäccio, m. erböärmlide 
Subjekt, n. ſchlechte Menfd, m. 

Suggettino, m. kleine Zange 
nichts, n. 

Suggettivamente, „um. durch 
Unterwerfung, durch Untet jochung. 

Suggettivo, agg. untermerfend. 

Suggetto, m. Subett, u.; Gegen- 
Rand, Stoff, m.; Stige, Uaterlage, 
F. Grund; Untergebene, unterthan, m. 
sg ;- unterwerfen, naterwinſit, 
abhangig. untertbanig. 

#Suggettudine, » Unterer: 

Suggeriane, 8, Unten 
mwirfigteit,Untestbanigleit,f.; Swang, 
ın. Gebundenheit, /.; senza —, ohne 
Bwang, chue Umfténde; dar =, une 
terwürßg machen, abhängig machen, 
esser in -, (deu fein, genirt ſein. 

Suggiogare, v. Soggiogare. 


Sugante, part. faugend; carta -|Sughera, . pPantoffelholz, n. 
m 


Lofbpapier, n. . 


Keek, 


Sugare, v. «. fangen, einfangen, Sugherato, agg. don Kork. 
einziehen, an iich ziehen; durchſchla⸗[Sughero, m. v. Sughera. 


gen (vom Papiere). 

Sugarello, m. Sangeſſch, in. 

Sugat to, m. Strick, Riemen, m. 

Suggellamento, m. Berſlege⸗ 
lung, /. 

Suggellare, . a. fegeln, verfie» 
geln, guflegela; verſchmieten, verkle⸗ 
ben, verk itten; derſchließ en; zuſam⸗ 
menfügen; einprägen, eindrücken, 
drandmarken; eine Spur hinter ſich 
laſſen; > la bocca ail alcuno, einem 


?Sngliardo,agg ſchmntzig. ſchmie · 
rig, kothig; , m. Dredbattel, m. 
Sugna, / Schmeer. Schweneſchmalz, 

m.; - di balena, Fiſchthrau, m. 
Sugnäccia, f. alte S&meer, m. 
canzige Felt, n. 
Sugndecio, m. Kierenfett, n.; 
Ehmen, m. [einf&mieren. 
Sugnare, b. «. mit Fett fbmieren, 
Sugnoso, agg. fett, talgig. 
Sugo, m. Saft, m.:- fig. Kraft, / 
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Belle, n. Kern; Dünger, Niſt, mi.; 
- di liquirizia, Lakritzenſaft, n. 
Sugosamente, uovo. vol Saft 
und Kraft, faftig, ſaftreich. 
Sugosita, Si Saftigkeit, f. 
Sugositade, Saftreichthum, 
Sugositate, I Gaft, mn. 
Sugoso, agg. faftig, ſaftreich. 
Sugumera, J. Pradt, Feicrlichkeit, 
Suicida, m. Eeibfimörber, un. 
Suicidio, m. Gelbkmort, n. 
Sulfurato, agg. ſchwefelhaltig. 
Sulfureitk / Scwefelbaltigkeit / 
Sulfureo, agg. ſchwefelig, ſchwefel⸗ 
artig; fumo , Schwefeldampf, m. 
Sulla,f. Schildkiee, u. 
Sullunare, agg. nater dem Mons 
de beſludlich. (m. 
Sultano, M. Sultan, türk iſche Kaiſer, 
Sumministramento, m. v. 


Somministrazione. 
Sumministrare, v. Sommini- 
strare. (nistrativo. 


Sumministrativo,v. Sommi- 

Sumministrazione,v.Sommi- 
nistrazione. 

Summarmarare,v. a. beimlich 
brummen, in ſich hinein reden. 

Snnto, m. kurze Begriff, Jabegriff, 
Unszngi Extrakt, m. 

Suntuäria, J. Uufwaubögeleh, n. 

Suntnosamente, o. Sentnosa- 

monta. 

Santuosità,v. Sontuosità. 

Suntuoso, v. Sontuose. 

Suo, pron. fein, ibt; aver le sue, 
feinen Theil haben; feine Yrũgel weg; 
haben; dir la sua, feine Meinung 
fagen; far delle sue, nacb ſeinet 
Gewohnheit verfahren, nach Gutdün⸗ 
ken verfahren: feine gewöhnlichen 
dummen Streiche machen; stare aul - 
la sua, fein Recht behaupten; stare 
sulle sue, feine Reinang feſtbalten; 
iich nicht gemein machen; vorfichtig zu 
Berke geben; — m. Seinige, Jhrige, 
gab und Gut, Bermõ gen, n.; viver 
del -, von feinen Einkünften leben; 
i suni, die Seinigen, ieine Berwand ; 
ten, Ihre Berwandten. 

Suacero, m. Ehwiegerdater, m. 

Suöcera,f. Schwiegermutter, /. 

Suola, f. Seble, Suhſoble, /. 
Sohlleber, n. 

Suolare, v. a. befehlen. 

Snolo, m. Boten, Fugboden, n. 
Diele, /. Erdboden, m. Erde; Seb⸗ 
le, Schubſohle; Fuffoble; Schicht, 
Lage, /.; Pferdebuf,an.; -— a-, ſchicht · 
weife; nacir.del -, gum Rarren wer · 
den, nättiſch werden. 

Sunnamento, m. Schallen, Kline 
gen, n. Klang, m.; Spielen (auf cie 
nem Sufirumente), n. 

Suonare, o. Sonare. 

Suono, m. Klang, Schall, Ton, 
Laut, m.; Geldute, u.; Stimme, /; 
Spielen (auf einem Infrumente), n. 
Geſang, m. Ried, u.; Raf, m. Ge 
rücht, u.; maestro di -, Meiftec im 
Spiele, m.; dar —, ein Gerücht ande 
fireuen; render -, einen Ton von fiò 


geben. 
Suora, J. Shweler; Ronne, fi 
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$Suorsa, feine Schweſter, ibre 
Schw eſter. Cüdertrefflich. 


Superabile, agg. überwintiid, 

Superamento, m. Uebertref⸗ 
fen, Ueberwinden, n. Beflegung, / 

Snperante, pare. übertreffend, 
über ſteigend; deſlegend. 

Snperare, v. «. übertreffen, über⸗ 
winden, belegen; unter jochen; — ung 
in q. e., einen in etwas übertreffen, 
einem in einer Sache überlegen fein; 
- le difficoltà, die Schwierigkeiten 
überwinden. 

Superato, part. übertroffen, über 
wunden, beflegt. [Befleger, m. 

Superatore, m. Weberwinber, 

#Superba, v. Superbia. 

Superbaecio, «gg. ſeht boch⸗ 
mitbig; ſehr fol). 

Superbamente, auv. hechmü⸗ 
tbig; ſtolz, prächtig, herrlich. 

Superbet to, «gg. ein wenig boch; 
müthig, etwas ſtolj. 

1 J. Hochmuth, Stolz, 
Uebermuth, n. Unmapung; Hoffart, 
fs dar , ſtolz machen; levarsi in 
=; ftol) werden; quando la - galop- 
pa, la vergogna le siede in grop- 

a, prov. Hochmuth kommt vor dem 
alle. (bamente. 
$Superbiamente, v. Super- 

FSuporbiare, v. Superbire. 

Snperbiente, gg. bechmütbig 
werdend, fol; werdend; überflüſſig, 
übermäßig. | 

fSupérbio,v. Superbo. . 

fSuperbiosamente, v. 
perbamente. 

#Superhioso, v. Superbo. 

Superbire, b. u. bochmüthitz tere 
den, ſtolz werden, hoffärtig werden; 
ſtolz ſein, prangen. 

Superhiasimamente, av. 
überaus ſtolz, mit dem größten Stolze. 

Superbissimo, agg. sup. ſebt 
bochmüthig, ſehr ſtolz; ſehr prächtig; 
ganz vortrefflich, wundetſchön. 

F Superbitamente, v. Super- 
bamente. [worden. 

Superbito, part. bhechmüthig ge 

Superbiuzza, f. kleine Stoll, 
Dünkel, m. 

Superbo, agg. bochmütbig, ſtolz, 
anmaßend, übermüthig, boffärtig; 
prächtig, herrlich. 

Superbone, agg. ſebt hochmüthig, 
febe ſtolz; —, m. aufgeblafene Menſch, 
ſtolze Rate, m. Lcolz. 

Superbuzzäccio, gg. etwas zu 

Superbuzzo, agg. etwas boch · 
müthig, etwas ſtolz. 
Snperchiamenta, v. Soper- 
chiamento. za. 
Superchianza, v. Soperchian- 
Superchiare, v. Soperchiare. 

Snperchierfa, v. Soperchieria. 

Superchievole, v. Saperchie- 
vole. [chievolmente. 
Superchievolmente,v.Soper- 

Snperchin, o. Soperchio. 

Superciclin, zn. Uugenbranne, / 

Supereiificare, v. a. darüber 
bauen. [bod. 

Supereminente, avo. überumd 


. 


Su- 


Sup 


Supererngatörin, «gg. was 
man über feine Schuldigkeit thut, 
über flüſſig. 

Supererogazione,f. Ucberfiuf 
im Wohlthun, m. 

Superfetazione, /. 
e 

Superficiale, agg. auf der Dber 
fläche befindlich, oberflächlich; aus⸗ 
wendig; ſeicht; nicht gründlich; feri- 
ta , leichte Wunde, /. 

Superficialità,/. Oberflächlich; 
keit, Oberfläche; Flüchtigkeit, Scich⸗ 
tigkeit, Mangel an Gründlichkeit, Une 
vollſtändigkeit, / 

Superficialmente, avo. auf 
der Oberfläche; obenbirf; dnferlio. 

Snperficie,f. Oberfläche, Uufene 
ſeite; Fläche, /, 

Superficietta, / kieine Ober⸗ 
fläche, kleine Fläche, f. 

Superfluamente, «ov. über 
flüſſlger Weife, unnöthiger Weiſe. 

Superfluith, . Uederſlüſſlg · 


ueber · 


Superfluitade, keit, Unnitbige 

Superfluitate, ! keit, /. Ueber⸗ 
Kup, m. . 

Supérfluo, agg. überflüfflg, uns 
nötbig; —, m. Ueberfiuß, in. 

Su peri, m. pi. Götter, m. pl. 

Superin fuse, agg. übergeſſen, 
eingegoſſen, eingeflößt, eingegeben. 

Superiore, «gg. oben befindlich, 
ober, oberſt; überlegen, ſtärker, grö⸗ 
ßer; beſſet, vorzüglichet, klüger; for- 
za -, Uebermacht, bobere Nacht, /.; 
—, m. Obere, Vorgeſetzte, Borſt eher, 
Superior, m. 


Superiorità, : Dberbant, 
Superioritade,] Uederlegenbeit, 
Superioritate,}.f.; Botzug, m. 


Superiormente, avo. auf üder⸗ 
legene Palo von oben, zu oberſt. 
Superlativamente, «vo. im 
hoͤchſten Srade, aufs böchſte; böchſt. 
Superlat ivo, agg. beòſt, vote 
züglich; —, m. (gram.) Supetlatid, in; 
Snperlazione,f.Uebertreibung, /. 
Supernale, agg. ober, oberſt; 
darüber befindlich. 
Supernalmente, av. burch bi. 
dere Nacht, äbernatürlich, göttlich. 
Saperno, agg. böber, bimmliſch, 
göttlich, über natürlich, überſtunlich. 
Superpurgazione, /. ju ſtatke 
Purgang, f. 
Supérstite, agg. überlebend. 
Superstizione, /. Ubdergiande, 
m.; übertriebene Frömmigkeit; über- 
triebene Gewiffenbaftigleit, f. _ 
Superstiziosamente, ’avv. 
aberglaubiſch; zu gewiſſenbaft, zu 


genau. 
Superstiziositä, f. Aberglän⸗ 

bigfeit, /. abergiaubifhe Weſen, u. 
Superstiziosa, «gg. abergian: 

biſch; zu gewiſſenbaft, zu genau, zu 


ängſtlich, zu bedenklich. 
agg. über 
weſentlich. kenn 


Supersustanziale, 
Supervacänen, «gg. aderito, 


Sup 


Supinare,v. n. \ auf dem Rus 
fSupinarsi, v. r.f den Siegen. 
Supinazione, f. Rüdwärtöben- 

gen der Gand, Umwenden ber Hand, ne. 
Supino, m. (gran.) Euyinum, n. 
Supino, «gg. tidlingé, auf dem 

Rüden liegend, rückwärts gewendet; 

ignoranza crassa e supina, grobe 

und unvetzeihliche Unwiſſenheit, /. 
Supino, abo. v. Supinamente. 
fSuppa.f. Suppe, /. [bfa$. 
Suppallido, gg. bleich, etwas 
Suppedanen, m. Fußbank, Fuß 
bütſche, / 
Suppeditare, v. a. 
derſorgen, verſchaffen. 
Snppellettile, y Geräth, Hans- 
geratb, n. Möbeln, /. pl.; fig. Seo 
dadbtnig, se. (Beriden. 
Supplantare, o. a. bintergeben, 
Supplantazione, / Hinterge⸗ 
bung, Berückung, /. 
Supplemento, v. Sopplimento. 
Supplente, part. erganzend. 
Supplica,f. Eupplik, Bittſchtift, /. 
Supplicante, pure. auſlebend, 

ſupplicirend; —, m. Supplikant, m. 
Supplicantemente, au». fle⸗ 

bentlich. 

e v. . demäͤthig bite 
ten, inftandig bitten, fleben. 
Supplies to, part. demüthig ge 

beten; —, me. Erbetene, Geſuch, n. 
Supplies tore, m. Eupplikant, m. 
Supplicatorio, agg. bittend, 

dittlich, ſupplikatoriſch. 
Supplicatrice,/.Eurrfitantin,f. 
Supplicazione, / flebentlide 

Bitten, u.; Bittſchrift, Eupplik, /. 
Supplice, «gg. demüthig bitten®. 
Supplicemente, v. Suppliche- 

volmente. 

Snpplichevole, b. Snpplice. 

nern avo. Te 
mit is bittend. | 

Supplicio, nt. Strafe, Beibetfira- 
fe, /.; l'ultimo -, Todes ſtrafe, /.; 

condur uno al -, einen zum Richt 
platze fübten. 

Snpplimento, m. Ergänzung, /. 

Rachtrag, m. Supplement, n. 
Supplire, v. a. ergängen; veraci 

Rantigen, erſezen, erſtatten; — ai 

bisogni, den Bedürfniſſen ab helfen. 
Supplizio, v. Supplicio. 
Supponibile, agg. was ſich vor 

audfeten läßt, dermuthlich. 
Supponimento, m. Boraudfe 
dung, Bermuthung, /. 
Supporre, v. a. dotausſeten, au» 
nebmen; unterlegen; unterſchleben. 
Supporta res v. Sopportare. 
Suppositivamente,nvo. nad 
einem angenommenen Satze, unter der 
Vetausſetzung. 
Suppositive, agg. votausſetzend 
angenommen; erdichtet. 
Suppotitizia mente. avv. une 
tergeſchodener Welfe. [ben. 
Suppositfzio, agg. untergeſch e- 
Suppösito,m. (tcol.) Seſbſt t ãn- 


verfeben, 


Supervacuo, agg. überflüſſig, digkeit, perſenlichkeit, ; —, RE. 8. 


unnüß, leer. [dem Rücken. 
Supinamente, avn. tücliugs, auf 


Sopposto. 


In 
Suppositörio, m. Stuhljärfäcn 


Sus 


Supposizione,/ angenommene 
Satz, m.; Verausſetzung, Ss - di 
arto, Unterſchiebung eines Kindes / 
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Todten etwecken; erregen, anftiften; 
= brighe, Handel anfangen; xai, 
dv. T. aufleben, erwachen; entfteben. 


der, Springfeder, Si essere in —, 
in Bewegung fein; mettere in — 
in Bewegung fefen, in Gang bringen; 


"pposta,f. Etubljipfben, n. uscitato, part. ertegt; aufer⸗ anfbegen. 
Supposto, "Sg. als wahr ange weckt, anferſtanden. ustante, ap. in -, aufrecht, 
nommen, voransgeſetzt, dermuthet; Suscitato re, m. Aufetwecker; ] auf den Füßen. [Renntvort. 


antergeſchoben; ciò -, dies votaus⸗ Erreger, Unftifter, . 


geſetzt; —, u. angenommene Satz, m. Suscitatrice,f Unftifterin, / 
Boraudfegung, Vermuthung, PR 


, #Suscito, GRZ. befreit, entledigt. 
#Snppre gare, v. Supplicare. Susi na, f. pflaume, / N 
nppressione, Unterdrückung, Susinetta, / kleine Pflaume, f. 
Abſchaffung, Aufbebung, / ui no, m. Pflaumenbaum, m. 
Supprimere, b. 2. unterbrücken; Suso, o. Su. 
verſt ecken, verheimlichen, verbergen; Susorniare, v. Snsurrare. 
mit Stillſchweigen übergehen; ab» Susorni one, v. Sornione. 
ſchaffen, abſtellen, aufheben. userno, m. Räucherwerk, n. 
Suppurabile, g. zum Schwaͤ. Berauderung, J.; Schlag auf den 
ren geneigt. Kopf, n. Kopfuuß 7. 
uppnramento, m. Eiterun cb Suspéndere, v. a. aufhängen, 
Suppnrare,v.n. eitern, ſchwaͤren. aufheben; verſchieben. 
Buppurativo, 158. Eiterung be⸗ Suspensione, J. Verſchiebung, 
foͤrdernd, Eiter ziebend. Iſchworen. Aus ſetzung; Entſetzung f.; Stilſtand, 
Snppn rato, part. geeitert, ger im.; - d’armi, Waffenſtillſtand, n. 
Snppnrazione, NA Citerung, Suspensivo, agg. aufhaltend, Sustanzialità, . Weſentlichkeit, 
Shmärung, Supruratſon, Fe bemmend. [fpendiet. Selbſtſtändigkeit, /. 
Supputare, b. a. aus rechnen, bes uspeso, Dart. aufgehoben, fue Sustanzialmente, avv. ſelbſt⸗ 
reinen, ſummiren. Suspetto, b. Sos etto. ſtändiger Weiſe; weſentlich, haupt⸗ 
Snpputazione, / Ansrechnung, Suspezione, o. uspizione. ſächlich. 
Berechnung, Summirung, f. Snspicare,v. Sospettare. Snstanziarsi, o. . zum Entſte⸗ 
Snpremamen te, Abb. auf daz Suspîn ere, v. Sospingere. ben kommen, fein Dafein erhalten. 
Vellkemmenſte, im höchſten Grade. Suspizione, f. Urgmebn, Ber Sustanzievole, abe. gehaltreich, 
npremazıa, /. Obergewalt (des dacht, m. kräftig, nabrbaft; vortheilhaft. 
Königs von England über die Kirche), Sussecutivamente, v. Susse- netanziosissimo, 488. sup. 
ESupremat, n. guentemente. [fortwabrend.| febe kräftig, febe nahthaft. 
Supremità, . J. Z. Odergewalt, Susse cutivo, agg. nachfolgend, ustanzioso, agg. nahrhaft, 
Supremitade, Obermacht, 7; Sus secuto, agg. glei darauf er⸗ traftig. 
Snpremitate, Vorrang, m. folgt, gleich darauf geſcheben. Sustentazione, J. Etnabrung, 
Supremo, 4g. böchſt, oberſt; vor Sus segnente, part. darauf fol⸗( f Unterhalt, m. Nabrung, /. i 
Sur, ffatt: Sn. [nehmft.| gend; nachfolgend. 
Surale, agg. zur Wade gebörig. nsseguentemente, hub. nad 
Sure rogazione, v. Superero- ber, darauf; nach der Ordnung. 
gazione. usseguenza, /. Folge, Reiben. 
Surgente, part. aufſtebend, fi folge, /.; Erfolg, m.; per -, folglich. 
erbebend; aufgebend; bervotbrechend. Sussequ ente, v. Sussegnente. 
rgere, b. n. aufſteben, ſich erbe. Snsseqnentemente, v. Susse- 
den, aufgehen; entiteben; entſptin⸗ guentemente. br. 
gen, herverquellen; aufſteigen, landen. ussidenza, /. Satz, Botenfag, Susurrante, part. murmelnd, 
Suro,m. RKortbol, u. Sussidiare, b. a. mit Hülfsmit⸗ fummend, ſanft tanſchend. 
1 Su Fressione,o. Resurreziane. teln verfeben, mit Hülfsgeldern vers Susurrare,v.n. murmeln, fuma 
Surrettizia mente, zuv. er forgen. fen , fanft ranſchen, fäufeln; ins Obe 
ſchlichener Weite. Snssidiariamente, avv. als Aüftern; übel nachreden, verkleinern, 
Snrrettizio, 7885 erſchlichen. Beihülfe; Pai BVotforge. verleumden. 
Surrezione, / (o. Resnrrezio-|Sussidi rio, agg. jur Beibülfe #Susurrato, o. Susurro. 
ne); uebeteilung; Erſchleichung, / dienend, beiſt euernd; cauzione sus-/(Susurrato, part. v. Susurrare. 
urrogamento, m. Cinfegung sidiaria, Nebenbiirgfdaft, Radbirg:Susurrato re, m. Murmier; Vers 
an eines andern Stelle, / ſchaft, / [ftand, u. leumdet, Obrenblãſer, Berkleineret, m. 
Snrrogare, v. a. an elnes andern Sussidiatore, m. Helfer, Bel- Susurrazione, J. Murmeln, Ges 
Etelle ſetzen, einſetzen. Sussidio, m. Hülfe, f. Beiſtand, murmel, Geſumſe, u.; üble Nachrede, 
Sorrogato, part. v. Sorrogare.| m. Deiſteuer; Eingebung, fs sus- Obrenbläſerei, /. 
Snrrogazione, J, Einſetzung an sidj, pÎ. Hülfsgelder, n. pi. Snsu 20, Gemurmel, Geſum⸗ 


Sustantivamente, «vv. als 
Sustantivo, agg. ſelbſt ſtandig; 
nome , Neunwott, Subſtantiv, u. 
Sustanza, } Weſen, n. Sub ⸗ 
fSustänzia, ang g. Stoff; In 
balt, Hauptinhalt; ertb, innere 
Stoff, innere Gehalt, u.; Nahrung, 
V. Nahrungsſtoff, m.; in -, im Gtun ; 
de, dem Inhalte nach, überhaupt; im 
Aus zuge; sustanze, pl. Hab und 

Gut, Vermögen, n. 
Sustanziale, 188. weſentlich; 
wichtig, erbeblich; ſlibſhandig; nabre 
baft; , ın. Weſentllche, n. Haupt 
ſache, /. 
Sustanzialissimo, aga. sup. 
ſehr weſentlich, böchſtwichtig. 


ustituire, v. . an die Stelle 
ſetzen, ſubſt itulren; unterſchieben. 
ustitnito, part. o. Sustitnire. 

Sustituto, m. Amts vertreter, Sub ⸗ 
ſtitut, an. 

e Cinfebung in 
die Stelle eines ndern, Subſtitu⸗ 
tion, /. 


eines andern Stelle, /. ung ie go, n. ernſt hafte Velen, Su au Fro, fe, dumpfe Getäuſch, 
gtavitätiſche Weſen, n. fanfte Rauſchen, heimliche Geſliſter, 
ER ussistente, part. beftebend;] n OhrendTäferel, /. 
Suscettibile, agg. emrfänglich, haltbar, banerbaft; feſt, gegründet, Susurrone, m- PMurmier; Obren⸗ 
fäbig. blichkeit; Fäbigkeit, J.] begründet. bläfer, Verbeger, gankſtiftet, „n. 
Suscettibilità, 7 Emrfäng⸗ Sussistenza,/ Beteben, n. Be #Suto, Ratt: Stato. 
Suscettivo, agg. empfangend, fand, u.; Wirklichkeit, Dauer, fi Sutterfüggere, o. n. ſich cente 
enpfanglid. [nebmer, m. Unterhalt, ın. Subflſteng, /. lieben, vermeiden, ausweichen, Uns⸗ 
nscettore, m. Empfänger, Un 
Snscezione,f. Empfang, m. Une 
nabme, Anfnahme, / 


Surrone, y (mere, Serone, /. 
5 v. Surgere. 


ans halten, Stich halten, gültig fein. rede, /. Votwand, Ausweg, m. Ent⸗ 
Auferſtehung, Auferweckung, /. ussolano,m. Eſtwind, n. ſchuldigung, / 
Suscitare, v. . erwecken; von den] Sn sta,/. Strick, Laftrit, .; Fe FSuttra rre, o. Sottrarre. 


r 
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+ Suttrazione, v. Sottrazione. 

Sutura,f. Knochennaht, 5 

Suverato, agg. mit Kerk beſehlt, 
mit Kork eingefaßt. 

Su vi, v. Su. 

Sılvero, v. Sughero. 

Suvversione, v. Sovversione. 

Suvvertente, agg. aufrübrerifd. 

Suvvertire, v. Sovvertire. 

Suvvi, v. Suvi. 

Suzzäcchera, u. Sauethonig, m.; 
dare altrui la -, von einem Abwe⸗ 
ſenden übel eden. 

Suzzamento, m. Austrecknung, / 

Suzzante, part. auttreduend. 


Suzzare,v.a.en. nach und nach Svariars i, v. r. 


austrocknen, verttocknen, verwelken, 
düer werden. [welkt. 

Suzzato, part. vertrocknet; der 

Suzzatore, n. der trocken werten 
läßt, der auttrodned. 

Su zo, agg. trocken, verttocknet, 
dürr, verwelkt; hager; ingegno —, 
ſeichte Kopf, in.; susine suzze, pl. 
getrocknete Pflaumen, /. l. 

Svagamento, m. Unterbrechung, 
Stötung; Berfiteuung; Mbbringung, 
Abziebung, /. 

Svagare, v. . unterbreden, ſtören, 
abhalten, abbringen, abziehen; -, v. 
n. abſchweifen; -rsi, v. r. fl® une 
terbrechen; fi} jerfiseuen, ſich delufti: 

Svagato, part. v. Svagare. [gen. 

Svaghire, v. a. tieLuft benehmen, 
die Neigung benehmen; xai, v. r. 
die Luft verlieren. 

Svagolare, o. Svagare. 

fSvaliare, 0.4. verdudern, andern. 

#Svaliato, pure. v. Svaliare. 

Svaligiamento,m. Beranbung, 
Plünderung, /.; Raubmerd, . 

Svaligiare, o. e. aus dem Sell ⸗ 
eifen nehmen; aul plündern, detau⸗ 
ben. 

Svaligiato, part. auf geplündert. 

Svaligiatore, mn. Etraßenräu 
der, Räuber, m. 

Svaliggio, m. Sttaßentaub, m. 

tSvalorire, v. n. den Werth ver 
lieren; ſchwach werden, die Kraft vers 
lieren. 

#Svalorito, park. kraftlos, matt. 
Svampare, o. n. berausſchlagen 
(ven der Flamme, dem Rauche ıc.). 
Svanare, v. a.(cappeli.) das Haar 

rein machen, die Feblbaare austupfen. 

Svanimento, n. Bertünftung, /.; 
Schwinden, n.; Ohnmacht, /. 

Svanire, v. n. verdunſten, verrau · 
chen; ſich verzehren, weniger werden, 
ſchwinden, ver ſchwinden; vergehen; 
feblſchlagen, miklingen. 

Svanito, part. v. Svanire. 

Svanizione, . Verſchwinden, n. 

Svantäggio, m. Rachtheil, Scha⸗ 
de, in. 

Svantaggiosamente, avo. 
nachtheiliger Welle, mit Nachtbeil. 

Svantaggioso, agg. nachtheilig, 
ſchäͤdlich. 

Svaporabile, agg. vetdbunſt bat. 

Svaporamento,m.Berdunfung, 
Aus dunſtung, /. Abtauchen, n. 

Nvaporare, v. d. aus dunſten, aus⸗ 


Sve 
duften, aus hauchen; —, v. se. verdbam» 
pfen, vertauchen, verduften, verfliegen. 
Svaporatissimo, «gg. stp. 
vollig verdunſtet, ſeht vertaucht; fa 
febe zerſtreut. 
Svaporato, part. verraucht, ver 
dampft, verduftet, verfiogen. 
Svaporazione,/. \ Dunſt, Duft, 
Svapore,m. ta Aus dün⸗ 


tung, 7 

Svariamento,m. Beränterung, /. 
unftate Weſen, n. Wankelmũthig · 
keit, J.; Wahntold; Aderwitz, in. 


#Svarianza, o. Varietà. 
Svariare, v. n. andern, med 
fein; fi ver 


ändern, abwelchen; nicht ſtimmen; — 
cogli occhi, mit den Augen umher; 
ſchweifen. 

Svariatamente, avv. verſchie⸗ 
den, unterſchledlich, abwechſelnd, an 
ders; deſenders. 

Svariato, part. untetſchieden, vere 
ſchieden; bunt, vielfarbig; unbeſtän · 
dig; — di mente, verrädt. 

Sv&rio, m. Unterf@iedenbeit, Bere 
ſchiebenheit, Blelfältigkeit, /.; — «gg. 
v. Svariato. 

Svarione,m.grode Berfe$, gr 
be Fehler, Hanptſchnitzer, m. 

Svecchiare, v. a. ernmern, einen 
neuen Anf rich geben; verjüngen. 

Svegghiamento, v. Sveglia- 
mento. 

Sv 2875 iare, v. Svegliare. 

Sveglia, /. Urt Vlasinfirument, 
n.; Reveille, /.; Weder (an der Uhr), 
m. [Erwachen, n. 

Svegliamento, W. Anfwecken, 

Svegliare, v. a. wecken, aufwe⸗ 
den; fig. erwecken, aufmantern; —rsi, 
b. r. erwachen, aufwachen; fig. mu 
ter werden, aufmerkſam werden, plöße 
lich zur Beflunung kommen. 

Svegliarino, m. Weder (an der 
Uhr), m. 

Svegliatezza,f. Unfgetwedtheit, 
Munterfeit, Lebhaftigkeit, /. 

Svegliatissimo, agg. rup. ſebt 
aufgeweckt, ſehr munter. 

Svegliato, part. aufgeweckt, wach, 
munter, lebhaft; heftig, wiekſam. 

Svegliatojo, «agg. erwec end, ere 
munternd; —, m. Wecker (an der 
uhr), n. [munterer, m. 

Svegliatore, n. Erweder, Auf ; 

Svegliere, v. a. mit der Wurzel 
aus teißen, abreißen, audraufen, aus- 
retten; fig. entreißen. 

Sveglietto, m. Weder (an der 
Uhr), m. 

Sveglievole, «gg. leicht anfyne 
veden, erwecklich; sonno , leiſe 
Schlaf, m. 

Sv orli mento, v. Svellimento. 

Svelamento, . Enthüllung, Df- 
fendarung, Entdeckung, / 

Svelare,v. u. eutſchlelern, entbäl- 
len; fig. entdecken, offenbaren; -rai, 
v. r. ſich entdecken, fein Junetes offen⸗ 
baren. (unverboblen. 

Svelatamente, «vv. offenbar, 

Svelato, part.emtidleiert ; entdeckt, 
offenbart, erklãtt. 


Sve 


Svelenare, o. a. das Gift benche 
men, ein Gegengift geben; —rri. v. 
r. feinen Born aus laſſen, feine Wuth 
aus laſſen. [machen. 

Svelenire, v. 8. befünftigen, gut 

Svellere, o. Svegliere. 

Svellimento,n.Uustreifen, Aus⸗ 
rotten, Bertilgen, n. 

Sveltezza,/. Panterfeit, Lebbafe 
tigkelt; Leichtigkeit, Gemanttbelt; 
Schlank beit, /. N 

Sveltire, v. n. ſchmächtig fein, 
ſchlank fein, zierlich gearbeitet fein. 

Svelto, part. ansgerifien, ausge- 
tottet; ſchmächtig, ſchlank; gewandt, 
lebhaft, munter, aufgeweckt; inge 
gno =, aufgeweckte Kopf, m. 

#Svembrare, v. Smembrare. 

Svenamento, m. Beriueitung 
einer Ader, /. 

Svenare, o. a. die Adern zerſchnei⸗ 
den; umbringen; ein Faß auſt echen. 

Svenenare, o. Svelenare. 

Svenevalaccio, «gg. febt unaw 
genehm, ſeht widrig. 

Svenevoläggine, v. Sveneva- 
lexza. [mibrio. 

Svenevole, agg. nwangenchm, 

Svenevolezza, Wikrigkeit, 
Unannebmllch keit, J. Nis fallen, n. 

Svenevolmente, avv. unange- 
nehm, zutolder. 

Svenevole ne, m. erjwibrige 
Menfò, m. 

Svenimento,m. Obumacht, f. 

Svenire,v. . \-in Obumadt fal- 

Svenirs i, o. r.f len; finules wer⸗ 
den. 

Sventare, v. a. lüften, ans lũften; 
umſt echen (Getreide); — la vena, zut 
Ader laſſen; —rsi, v. r. % laften; 
friſche Luft ſchöpfen; fig. — un ne- 
gozio, eine Unternehmung dereltels. 

Sventato, part. gelüftet; verti- 
telt; unbefonnen, (ci@étfimnig. 

Sventolamento, an. Käftung, / 
Undlüften ; Flattern, n. 

Sventolante, part. liftend; td» 
Gerd; flatternd. 

Sventolare, v. a. lüften; von bet 
Ruft durchſt reichen laſſen; 
(Getreide); —, v. n. flattern. 

Sventrare, v. a. ausweiden, die 
Eingeweide ausnehmen; todt Reihen; 
-, v. n. von vielem Effen und Trino 
ken beinahe platzen. 

Sventrato, part. andgeweide, 
ausgenommen; erſtochen. 

Sventura,f. Unfall, m.Ungläd, x. 

Sventuratamente, «vo. uw 


glücklicher Belfe, pam Unglück. 
Sventuratissimo, agg. sup. 
böchſt unglücklich. 


5 E. unt lũck lich, 
Sventuroso, uniti 6, elend. led. 
Svenuto, part. obnnlädtig; traft 
Sverdire, v. u. gelb werden, ver 
welken. 
Svergheggiare, v. a. mlt Ku- 
then peitſchen. (rune, / 
Sverginamento, m. Entiungfe 
Sverginare, vo. a. bie Jungfer 
(daft nehmen, ſchwaͤchen; fig zum cre 
ſt en Nale branchen; (ein aß) anzapfen. 
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Sverginatore, in. Entiungferer, 
Berführer, m. [m. 
Svergogna,f.Ehante,f. Schimpf, 
Svergognamento,m.\ Beſchaͤ ⸗ 
#Svergognanza, f. mung, 
Beſchimpfung, Entehrung, Schmach, /. 
Svergognare, v. a. beſchämen, 
deſchimpfen, entebren; nothzüchtigen; 
-rsi, v. r. ſich ſchämen. 
Svergognataccio, 
f@amte Bube, m. 

"Svergognataggine, o. Sver- 
gognatezza. 

Svergognatamente, uvo. un 
verſchamt. frech. 

Svergognatello, m. underſcham : 
te Bube, Rafeweis, zu. 

Svergognatezza, /. Schamloſig · 
keit, Unverſchämtheit, Frechheit, /. 

Svergognatissimo, 78. sup. 
böcht unverfbamt, ganz ſchamlos. 

Svergognato, part. beſchimpft, 
befbimt; ſchamloß, unverſchämt, 
trech; geſchaͤndet. 

Svernamento, m. Durchwintern, 
Ueberwintern, N.; Winterſchlaf (der 
Thiere), .; - d' uecelli, Geʒwitſchet 
der Sögel im Früblinge, n. 

Svernare, v. 4. burbwwintera; in 
tie Winterquartiere legen; —, v. n. 
den Winter über zubringen; zu Ende 
geben (dem Winter) ; zwitſchern (von 
Vögeln zu Unfange des Frühlings). 

Sverre, v. Svegliere. 

Svertare, v. a. bad Retz ausfhät- 
ten, dad Reg ausleeren; fig. die Ge 
beimniſſe aus plandern. 

Sverza,/. Splitter, E pan; Malo» 
kebl, m. 

Sverzare, v. a. frlittern, zerſplit ; 
tern; ri, b. r. iich ſplittern, ſich 
ablyllttern. 

Sverzato, part. gefrlittert. 

Svesciare, o. «a. fig. die Handlun · 
gen Anderer aus plandern. 

Svesciatrice, /. Fargerin; fig. 
Shwäperin, Plaudertaſche, /. 

Svestire, . a. ausfleiden, aus zie ⸗ 
ben; — un capitale, ein Kapital in 
baare8 Geld verwandeln; —rsi, o. r. 
Ad andficiden ; ſich entlarven. 

Svettare, v.«a. Pörfen, beſchnei⸗ 
den, kappen; , v. n. ſchwanken, wip · 
pen. (pfelt, gekappt. 

Svettate, part. abgeköpft, gegio 

Svezzare, b. «a. abgewibnen; ento 
wohnen (ein Kind); roi. v. r. ch 
abgewoͤhnen. 

Sviameunto, m. Ableitung dem 
Wege; fig. Berleitung, Becfübtrung, /. 

Sviare, v. a. dem Wege ableiten; 
sıre leiten; verleiten, verführen; - la 
huttega, ſich die Kunden verſchlagen; 
- un fiume, einen Fluß wobin leiten; 
- la spada, aus patiten; —, v.n.e 
-rsi, v. r. vom Wege abgeben, den 
Bega verfehlen; fig. Aid verirren, auf 
Abwege geratben, aus ſchweifen, — 
nei piaceri, den Lüften frobuen. 

Sviatissimo, «gg. sup. ſebt un: 
ordentlich, ſeht ans ſchweifend, ſeht lie · 
derlich. 

Svia to, part. dem Wege abgekom - 
men; auf Mbtorae gerathen, veritit; 


m. under 
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liederlich, aus ſchweifend, gersuttet, 
verfallen. 
Sviatore, m. der anf Abwege 
bringt; Berführer, in. 
ISvignare, v. n. ſich aus dem 
Staube machen. 
Svigorare, v. u. 
Svigorarsi,v.r. 
werden. 
Svigarito, agg. entkräftet. 
Svilimento, m. Herabſetzung, 
Verachtung, /. [lich machen. 
Svilire, v. «a. herabſeden, verächt · 
Svilitamente, «vv. mit Herab⸗ 
fegung; detächtlicher Weiſe. 
Svilito, part. erniedtigt, herab- 
geſetzt. 
Svillaneggiznento. m. Schim · 
pfen, Schmähen, Aus zanken, n. 
Svillaneggiare, v. u. ſchimpfen, 
ſchmähen, außzanken, aub hunzen; 
-rsi, v. r. einander ſchimpfen, ſich 
gegenſeitig ſchmähen. 
Svillaneggiato, part. 
ſchimpft, gefbmabt, andgebunit. 
Svillaneggiatore, m. &dime 
pfer, Shmäber, m. [lung, / 
Sviluppamento, m. Entwide 
Sviluppare, v. «. entwidelu, los · 
wickeln, aufdrehen; aufrollen; fig. 
erklaten, ans einander ſetzen. 
Sviluppato, part. entwickelt; ere 
Plast. 
Sviluppo, . Entwickelung, /. 
Svinare, v. «. den Moft abzapfen, 
Noſt abziehen. 
Svinatore, m. Ub;apfer, . 
Svinatura,f. Abzapfung ded Mos 
eb, f. 
Svincigliare, o. a. 
Gerte ſchlagen; peitſchen. 
Svincolamento, m. Entwicke⸗ 
lung; Entfeſſelung, Befreiung, /. 
Svincolare, o. a. entwickeln, los; 
machen; gewandt mach en. 
Svisare, v. u. dab Geſicht zerkra · 
gen, verderben ; die Ungen ank krapen. 
Svisato, part. im Gefläte ger 
kratzt. 
Svisceramento, m. Undnchmen 
der Eingeweide, Ausweiden, u. 
Sviscerare, v. a. die Eingeweide 
be rausnehmen. answelden; rai, o. 
r. ſich die Eingeweide zerreißen; fig. 
fein Herz offenbaren, fein Herz ſchen 
ken. [1em Herzen, innig lied. 
Sviseeratament e, au. den gan- 
Svisceratezza, /. iunigſte Liebe, 
innigſte Freundſchaft, /. 
Svisceratissimo, agg. sup. 
ganz ergeben, ganz herzlich. 
Sviscerato, purt. ansgeweidet; 
ron ganzem Herzen ergeben, Innigft, 
betzlich, vertraut; —, m. innigfte 
dreund, vertraute Freund, Buſen⸗ 
freund, 27. 
Svisceratore, m. YUusweiber, m. 
Svischiare, v. 4. vom Boegellei⸗ 
me lodmachen; -rsi, v. r. Ad les ⸗ 
machen. 
Svista,f. Berſeben, n. Febler, n. 
Svitare, o. a. los ſchtauben, ab · 
fbrauten; die Einladung abbeſt ell en, 
abſagen. 


die Kraft vere 
lieten, matt 


9” 


mit einer 
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Svitato, part. lodgeihraubt; abe 
beſt ellt. 

Sviticchiare, v. a. aud dem 
Gewirte loswinden, Icdmacben; —rai, 
n. r. ſich lodwinden, Ad los machen. 

Spituperare, v. a.läfern, ſchim⸗ 
rien. 

Svivagnatäccio, agg. fchr une 
geſchict, ſehr dumm; ungeſchm ückt, 
unordentlich. 

Svivagnato, gg. ebneSablleiſte, 
obne Schrote; fig. dumm, ungzeſchickt, 
plump. 

Sviziare, b. à. beſſern, die Fehler 
deuehmen, fehlerfrei machen. 

Svocicchiare, v. a. Uebles 
nachteden, in üblen Ruf bringen. 

Svogliamento, M. v. Svoglia- 
taggine. 

Svogliare, v. d. Me Luk denehe 
men; die Luſt vergehen machen; 
-rsi, v. r. feine Ruf büßen; die Luſt 
verlieren. 

e ueberbruß, 
in. Unluſt, Verdteſſenhelt, üble Law 
ne, /. Ekel, Widerwille, in. 

Svogliatamente, «vv. mit Um 
Inf, mit Widerwillen, mit Ekel. 

Svogliatello, agg. ledermänlig; 
wähleriſch (im Eſſen und Trinken); 
, m. Redermanl, n. no. 

Svogliatezza, o. Svogliataggi- 

Svogliato, agg. ekel, überdrüfflg; 
verdtieß lich, verdtoſſen, träge; =, M- 
Ekel, Widerwille, m. Im. 

Srolamento, m. Fllegen, n. Flug. 

Svolare, v. n. fliegen, fottfliegen. 

Svolazzamento, an. Flattern, 
Serumflattern, n. 

Svolazzante, part. fattetud, 
fliegend. 

Svolazzare,v.n. ‚ herum · 
flattern, mit den Blügeln ſchlagen; 
fig. bhetumſchweifen; hetumſchwãr 
men; von ber Euft hin und ber be 
wegt werden, Haltern. 

Svolazzatore, m. latteret, d.; 
agg. Nattet nd. 

Svolazzetto, m. (pitt.) flattern 
de Sewand, n. leichte Kleidung, /. 

Svolazz o, m. flatternde Ding, n. 

Svolöre, v. a. nicht mehr wollen, 
fd anders befinnen. 

Svölgere, v. 4. abbreben; abwi⸗ 
deln, loswickeln; auftollen; entwi⸗ 
dein; fig. abbringen; and einander 
fegen, erklären. 

Svolgimento, m. Uufwidelung, 
Abwickelung, Wufbrebung; Berrüt- 
tung, Emporung, f- 

Svolgitore, m. Wafwidier, Ent» 
iter, . 

Svolta, J. Kramme, Wendung, Win⸗ 
dung, Kabre, /.; Umkebren, u.; pren- 
dere la =, die Kahte nebmen, um die 
Ede fabren. 

Svoltamento, m. @Muftrebung, 
.; umwenden, Umkehren, a. Meno 
dung, f- 

Svoltare, v. a. abbreben, aufdre⸗ 
ben, abwickeln, abwinden; umwen⸗ 
den, umkehten; um die Ede biegen: 
ton etwas abbringen, bereden. 

Svoltato, part. aufgedreht, auf 
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gewickelt; umgekehrt, umtzewandt. 
Svoltatore, m. der wendet, Ums 
dreber, m. n 
Svoltatnra, f. fuftrebung; Bene 
dung, Umdrehung, Krümmung. /. 
Svolticchiare, v. n. \flb min: 
Svolticchiarsi,v. r. den, Ad 
ſchlingen, ſich aus einander winden. 
Svolto, part. aufgewickelt, aufge: 
tollt; fig. abgebradt; abtrünnig; 
verrenkt, verlaudt. 
Svoltura, v. Svoltatura. 
*Svolvere, v. a. aufwickeln; ab: 
bringen, abratben. 


T. 


T. m. ef. das T, ein Konſonant und 
der achtzebnte Buchſtabe den Alrha⸗ 
bets, welcher in vielen italieniſchen 
Wörtern in d verwandelt wird: im- 

eratore, imperadore ecc. 
abaccajn, . Tabak bändler, 
Tabaks fabrikant, m. [ſchnupfen. 

Tabaecare, b. a. Tabak tauchen; 

Tabaccaro, v. Tahaccajo. 

Tabaccato, gg. wie Tabak, ta 
bakartig; tabakfarbig. 

Tabacchesco, m. Tabaks. 
fumo, Tabaksqualm, m. 

Tabacchiéra, /. Tabakzdeſe, 
Tabatiète, /. 


Tac 


Tabifieo, agg. eitetattig; and» 
derrend, abzehrend. 

Tacca, /. Schnitt, Einſchnitt, m. 
Kerde; Scharte, //; Kerbbolz, n.; 
Febler, n. Untugend /.; Mangel, m.; 
Geſtalt, Statut, 7; dell' istessa 
—, von der nämlichen Geſtalt, don 
dem nämlichen Schlage; bella - 
d' uomo, ſchöne Schlag Menſchen, m.; 
far tacche, ſchattig machen; tene re 


sotto la - del zoccolo, febt ſcharf T 


balten, unter dem Pantoffel halten. 

Taccacappelli, m. pl. Wand⸗ 
ſchrauden, / pl. 

Taccagnesco, v. Taccagno. 

Taecagneria, / Knauferci, An 
ckerei, /. 

Taccagno, agg. karg, knauſerig, 
knickerig; —, m. Knicker, Fil, in. 

Taccagnone, ugg. etzknicketig; 
m. Erzknicket, m. 

Taccato,ugg. fleckig, ſcheckig, ae 
ſprenkelt; aver la coda taccata di 
mal pelo, prov nachttagend fein, 
tachſüchtig fein. 

Taccherella, / Meine Kerbe; 
kleine Scharte, /.; fig. kleine Untu: 
gend, /. kleine Febler, m. (n. zu. 

Tacchj, m. pl. (mr.) Stanböljer, 

Tacchia, J Sobellran, m. 

Tacchigraffa,/. Geſchwindſchrei · 
dekunſt, Tachpgraphie, / [ber, m. 


Tabae chino, m. Tabaksbänd- Taecchigrafo, in. Geſchwindſchrei · 


ler, Tabaks kramer, m. m. 


Tae china, J kalekutiſche Henne, /. 


Tabacchis ta, m. Tabakſchnupfer. Tacehi no, m. kalekutiſche Hahn, n. 


Tabacc», m. Tabak, m.; - cana- 
stro, Kauaſter, m.; in carotte, 
Karottentabak, m.; in foglia, 
Blättertabat, m.; - da fumare, 
Rauchtabak, m.; - da naso, - în 
polvere, Schnupftabak, m.; in 
rotoli, Tabak in Rollen, Mellenta: 
bak, m.; rapè, Rare,m.; - pren- 
dere —, Tabak ſchnupfen. 

Taballo, m. Pante, / 

Tabän o, a 17 lingua tabana, fà: 
ſterzunge, / è: ſtermaul, n. 

Tabarràccio, m. alte ſchlechte 
Mantel, n. (mine, m. 

Tabarro, m. Rantel, Rodelor, Doe 


Taccia,/. Tadel, Febler, n. Untu« 
end, /. Mangel, n.; nomini di ma- 
a , Leute von ſchlechtem Rufe. 
Taceiare, v. a. beſchuldigen, Schuld 
geben; tadeln. delt. 
Tacciato, part. beſchuldigt, geta⸗ 
Tàccio,m. fare un , über Bauſch 
und Bogen behandeln; ein Abkommen 
treffen. 
Tacco, m. Abſat (am Schuhe), m. 
Taccola, f. Eifer, utzel, /; fig. 
Schwär, m.; Splel, n. Poſſen, f. pl. 
Taccolare, v. u. ſchwatzen, plau⸗ 
dern, ſchäkern, ſpielen, Poſſen machen; 
ſtteiten, zanken. ſchwätz, 1. 


Tabarrone, m. große und weite Tacelata, plaprerei, / Ge 


Mantel, m. 

Tabe, 4 Abzebrung, Schwindſucht, 
fs = dorsale, Rückenmarks verzeb ; 
rung, /; - pulmonale, ungen ⸗ 
ſchoindſucht, /. [dotrt, abgezebet. 

Tabe fatto, agg. 

Tabella, f Schnutre, Klaprer (in 


Taccolato, part. geplappert, ge: 
plaudert. 

Taccolino, m. Urt grebe Tuch, 
n.; Schwätzet, m. plappermanl, n. 

Taccolo,m. Spiel, n. Schäkerei, 


verfault, vet - J.; Schwietigkeit (dei einer Sache), /. 


uebelſt and, n. 


der Chatwoche), /; fig. plappermaul, Tacconcina,m. Ebubfled, Fleck, 


N.; sonar le tabelle dietro ad al- 
cnno, über einen hergeben, über einen 
lob ziehen. [ Courier, m. 

Tabellärio, m. Btiefbete, poſtbete, 

Tabellione, m. Umtefcreiber, 
Hetichts ſchrelber, m. 

Tabernacolino, m. kleine Ta: 
dernakel, n. 

Tabernäcolo, m. Tabernakel, u.; 
Lanberbutte, Stifts hütte, Niſche, / 

Tabéscere, v. n. verfaulen, ver 
dorten, abjehren. 

Tabi, m. gewäſſerte Taffet, m. 

bidn. agg. mit der Aus zebtunt 

behaftet, ſchwindſüchtig. 


m. z Abſchnitzel, Schnitzchen, n. 

Taccone, m. Schubhfleck; Übſatz, 
m.; Flicwert, u.; battere il , Fer: 
ſengeld geben, aus reiten. 

Taccuino, m. Schreibtafel, Dent. 
duch, Taſchenbüchelchen, n. 

Tacente, parte. ſchwelgend; ſtill⸗ 
ſchweigend. 

Tacére, v. a. derſchwlegen halten, 
verſchweigen; derheimlichen; —, v. n. 
e rei, v. r. ſchweigen, ſtillſchwei⸗ 
gen; fig. aufbören; far - uno, einen 
zum Schweigen bringen ; , m. Schwei⸗ 
gen, Still ſchweigen, u. 

Tachigrafıa, v. Tacchigrafia. 


Ta 


Tachigrafo, b. Tacchigrafa. 

Tacibile, agg. derſchweiglich, vero 
ſckweigbar. 

Tacimento, m. Schweigen, Vero 
ſchwelgen; Stillſchweigen, n. 

Tacitamente, «er. ſtillſchwei⸗ 
gend, beimlich; in aller Stille; tubig; 
nicht ausdrücklich. 

Tacitissimo, 3g. sup. febe 
fill, febr verſchwiegen. 

acito, «gg. beimlich, derſchwie⸗ 
gen, ſtill, ſtillſchweigend; verſtoblen. 

Taciturnità, Sf. Berſchwie⸗ 

Taciturnitade,, genheit; Vere 

Taciturnitate, | ſchloſſenbeit, /. 

Taciturno, «gg. derſchwiegen, 
ſchweigſam, Nil; fig. gerduſchlos. 

Taciuto, part. derſchwiegen; mit 
Stillſchweigen übergangen. 

Tadorna, f Vrantgan8, Kingel⸗ 
gans, /. (Eteit, un. 

Tafandrio,m. Bes penneſt z.; fig. 

Tafäno, m. pferdedremſe, Y; all 
alba de' tafani, (im Scherze) gegen 
Mittag. 

Tafferia,/. flache hölzerne Schül. 
fel, Mulde, /. 


Tafferügia, Tumult, m. 
Tafferiglio, mn. Schlagerei, 
Ranferei, /. 


Taffetk, m. Taffet, n.; d'In- 
hilterra, englifbe pflaſtet, n. 
affetato, agg. mit Taffet ge 

Taffıa,f. Rum, in. [füttert. 

Taffiare,ov. u. wader eſſen, tüch⸗ 

tig eſſen. 

Täffio, m. Freſſerei, /. 

Taga,f. (mer.) Drebhreep, n. 

Tage te, in. ind iauiſche Nelke, Came 

metblume, fi 

Taglia, J. Gemetzel, Blutbad, u.; 

Kerbe, /.; Kerbholz, u.; Flaſchenzug. 
m.; Auflage, Abgade, Steuer /; Ber 
trag; Preis, m.; Löſegeld, u.; Bund. 
m. Bündniß, u.; Tracht, Kleider⸗ 
tracht; Livree, Uniform; Taille, /. 
Geſtalt, /. Vuchs, m. Größe, Gate 
tung, /. Schlag, m. Att, /.; Wille. 
an. Belieben, .; Abzug, n.; Taille 
(deim Pbareſpiele), f; di mezza —, 
dom Mittelſchlage; don mittlerer 
21 8 fig. vom Mittelftanbe; que - 
sta & in mia -, dad ſtebt mir frei; 
- personale, Perſenenſteuet, /.; fa- 
re -, einen Bund ſchließen; essere 
in - con alcuno, mit einem im Bun- 
de Reben. 

Tagliabile, gg. was ſich ſönei 

den läßt, zerſchneiddar. Cin. 

Tagliaborse, m. Beutelſchneidet, 

Tagliacantoni, m. Eifenfreffer, 

Bramarbas, Naufdeld, Raufer, un. 

Tagliac&rchio, m. (mat) 

Schneideſchenkel, m. 
Tagliagola,f. o. Tagliamare. 
Taglialegna, m. Helzmacbet, 
Holjſchläget, mn. 
Tagliamare, m. (mar.) Gall ion, n. 
Tagliamento, m. Schneiden 
Serſchneiden, u.; Schnitt, m.; Geme 
pel, n. 

Tayliapietre, m. Eteinmer, m. 

Tagliare, v. a. (&neiden, jerfäneh 

den, durchſchneiden, zerhauen; um 


Tag 


Tal 


bauen; abſondern, trennen, (bciden; | Taylionini, m. pl. flache Rus 


verſcheiden; abziehen (deim Pharo⸗ 


deln, f. pl. 


ſpiele); ausſtoßen; endigen; anfub» Tagfidue, m. Wiedervergeltung, 


ren, prellen; einen Preis auf den 
Kopf eines Verbrecher ſetzen; un 
abito, ein Kleid zuſchneiden; — le 
borse, Beutelſchneidetei treiben; — 
un cadavere, einen todten Korper 
feciren; — il colpo, den Hieb auffan⸗ 
gen; — un discorso, cin Geſptäch 
unterbreden; — legna, Holz ſchlagen; 
- netto, glatt abſchneiden; — la pa- 
rola, in die Mede fallen, ind Wort 
fallen; - secondo il panno, fg. 
lich nach der Dede ſtrecken; — in 
pezzi, in Stücke zerhauen; — pietre, 
Steine hauen; — a quarti, vlerthei · 
len; — in rame, in Kupfer ſtechen; — 
la strada ad alcuno, einem Dea 
Weg abſchneiden; — la vite, den 
Weinſtock beſchneiden; — i viveri, die 
Lebensmittel abſchneiden; ral, v. r. 
ſich ſchueiden; fig. ſich mit feinen eig · 
nen Worten ſchlagen. 

Tagliata, /. Schnitt, Einſchnitt, 
m.; Gemetzel, Blutbad, .; fare una 
-, teben, lärmen; einen ſehr herun⸗ 
termachen. 

Tagliatelli,m.p/. Rudeln, f. l. 

Tagliato, part. (v. Tagliare); 
ben 2, (bon gewachſen, don ſchönem 
Wuchſe; essere - a. . geeignet 
fein a [Yauente, n. 

Tagliatore, m. Schneidende, 

Tagliatura, 7 Schnitt, Ein 
ſchuitt, m. 

Taglieggiare, 9. a. Steuern 
ans ſchreiben, braudſchatzen; einen 
preis auf den Kopf eines Berdrechers 
ſetzen. 

Tagliente, 488g. f@a:f, ſchnel⸗ 
dend; (pitt.) bart, Reif; lingua —, 
ſchneidende Zunge, /. 

Tagliente mente, «vo. mit der 
Schneide; durch den Schnitt. 
Taglientissimo, «gg. sup. 

ſeht ſchneidend, febr (darf. 

Tatzliére, m. höljerne Teller, m.; 
Hackebret (Küchengeräth), n.; a —, 
mapfformig; essere, o stare a 
con alcnno, mit einem zuſammen 
effen, mit einem zuſammen leben. 

Taglieretto, m. kleine boljerne 
Teller, m. 

Tagliéro, v. Tagliere. 

Taglieruzza, v. Taglieretto. 

Taäglio, in. Schneide, Schärfe (des 
Meffer8 ic.), J.; Schnitt, Zuſchnitt, 
m.; tirt, Beſchaffenbeit; Geſtalt; 
Sqhnitttounde, /-; di bel -, ſchön ge: 
wachſen; - del libro, Schnitt eine: 
Buches, m.; - morto, ſtumpfe 
Schneide, f; vivo, ſcharfe Echnei⸗ 
de, /.; ere a, v. venire a- 
essere tutti d'un —, von einem 
Schlage ſein, von einem Gelichter 
ſein; mettere al - della spada, 
über die Klinge ſrringen laſſen; ri- 
mettere in —, toieder ſcharf machen; 
vendere a —, im Einzelnen verkau⸗ 
fen, im Kleinen verkaufen, aus ſchnei⸗ 
den; einen Schnittbandel haben; ve - 
nire a , gerade zu rechter Zeit kom⸗ 
men, wie getufen kommen. 


J. Recht der Wiedervergeltung, n.; 
Abgabe, Auflage, Steuer, /. 

Tagliuola, / Fangeiſen, u. Fu 
angel, /.; Fallſtrick, m. Falle, /. 

Taglinoln, n. Schnittchen, Scheib⸗ 
chen; Stopfmeſſer, n. 

Tagliuzzamento,m. Berhacken, 
Zetſchneiden, u. 

Tagliuzzare, v. a. klein ſchnei · 
den, klein hacken; aus zacken. 

Tagliuzzat o, part. zerſchnitten, 
klein geſchnitten; aus gezackt. 


Talamo, m. Brantbett, Sochzelt⸗ 


bett, Ebebett; Bett, n. 

Talare, m. Talat, m. 

Tale ri, n. pl. Flügel au den Fer · 
fen des Merkur, m. pl. 

Taläspio, m. onen. 11. 
Feldtaſche (Pflanze), / 

Tal ch . fe daß, dergeftalt 
daß, dermaßen daß. 

Talchiforme, agg. talkicht. 

Talchino, avo. talkſteinattig. 

Talco, m. Tallfcin, m. Talkerde, 
J.; Maviengla3, n. 

Talcoso, agg. talkartig, talkicht. 

Tale, «gg. folder, ſolche, ſolches, 
dergleichen; mancher, manche, mano 
Hes; tale . ., quale, fo...wie; — 
quale, fo leidlich, fo fo, fo ziemlich; 
un-, der mad der, ein gewiſſet; esse- 
re condotto a , babin gefommen 
fein; —, avv. fo, dergeftalt, alfo. 

Tälea,/. Schling, Übleget, m. 

Talentaccio, in. außerordentliche 
Kopf, m. außerordentliche Talent, n. 

Talentare, v. n. gefallen, auſte - 
ben, nach ſeinem Geſchmacke ſein, que 
ſagen. 

Talento, m. Fähigkeit, Anlage, 
Raturgabe, /. Talent, n. Ruf, Nei⸗ 
gung, J.; Hang, n.; Gefallen, n. 
Wunſch, m.; a , nach Belieben, nach 
Gefallen; di mal -, aus Bos beit, 
dos hafter Weiſe; a suo —, nach ſei⸗ 
nem Willen; suo mal -, ibm zum 
questo non è di mio -, dieſes ge 
fallt mir nicht; andare a -, gefal- 
len, anſtändig fein; far valere il 
suo , fein Talent geltend machen; 
pigliare mal =, ſich erzürnen, ſich are 
gern; venir , Luft bekommen. 

F Talian o, v. Italiano. 

Talione, v. Taglione. 

Talismäno, m. Talisman, m. 

Talf tro, m. Heilblatt, n. Wieſen ; 
taute, /. let, m. 

Tällero, m. Thaler, RNeichstha⸗ 

Tallire, v. n. ſchoſſen, ans ſchlagen, 
keimen. 

Tallito, part. v. Tallire. 

Tallo, m. E&oß, m.; Pfropfreld, 
n. Ableger, m.; mettere, o rimet- 
tere il -, fig. wieder qu Kräften 
kommen; fig. rimettere un- sul 
vecchio, ſich wieder verjüngen. 

Tallone, m. Ferſe, /. Ferfenbein, n. 

Talmente, avv. fe, dergeſtalt, 
dermaßen. 

Talmude, m. Talmud, m. 
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Talmudista, m. Talmudiſt, a. 

Talora, Nuo. mandmal, bis ⸗ 

t Talott a, ſ weilen; a talora, da- 
mals. 

Talpa. J Naulwurf; Tölpel, an. 

Taluno, avv. Jemand; mancher. 

Tavolta, v. Talora. 

$Tamanto, agg. fo groß. 

Tamarindo, m. Tamarinde, /. 

Tamarisco, m. Tamatiske, /. 
Tamaris kenbaum, in. 

Tamaro, m. Ingwer, n. 

Tambascia, m. Frobloden, n. 
Ergötzlichkeit, Fröblichkeit, / 

Tambellone, m. Ofenkachel, /.; 
Lümmel, Tölpel, m. 

Tambucchion, m. (mar.) Unter 
raum (auf Schiffen), in. 

Tamburaccio, m. alte, ſchlechte 
Trommel, / 

Tamburare, b. z. anklagen (durch 
eine anonyme Schrift); prügeln. 

Tamburello, m. kleine Mohren 
trommel mit Schellen, /. 

Teamburett o, n. kleine Trommel, /. 

Tamburiére, m. Xtommelma« 
cher, n. 

Tamburiglia,f. Tamburin, n. 

Tamburino, m. kleine Trommel, 

F.; Trommelſchläger, Tambeut; uch · 
felträger, m.; fare come il -, ſich 

* fliegenden Partei ſchlagen. Cu. 

amburlano, n. Trommelſleb, 

Tamburo, m. Ttommel, /.; (oriuol.) 
Federhaus, .; Trommelfifl®, u.; 
battere, o sonare il -, die Trommel 
ſchlagen, trommeln (prügeln. 

Tambussare, v. a. prügeln, aus» 

Tamerice,\ m. Tamariske, /. 

Tamerige, Tamatiskendaum, n. 

Tamigiare, v. Stacciare. 

Tampoco,uvo. auch nicht; nicht 
einmal. 

Tana,f Höhle (der wilden Thiere); 
Grube, /.; — degli occhi, Mugen 

böble, /. [Rainfarn, in. 

Tanaceto, m. Burmfrant, n. 

Tanäglia, /. Range, Aneipjange, 
Ss Swicken mit glühenden Zangen, u.; 
cavar le parole colle tanaglie, ci» 
nem die Worte adzwingen. 

Tanagliare,v. a. mit glübenden 
Zangen zwicken, martern. 

Tanaglietta, /. Bängelden, n. 
kleine Zange, /. 

Tanaglione, m. große Lange, /. 

Tan è, m. Lobfarbe, /. Fapibraun, 
n.; , agg. lobfarben. 

Tanfanare, v. a. mißbandeln, 
plagen. 

Tanfo, m. Redergeruch, Moder, 
Schimmel, m.; pigliar di —, vere 
ſchimmeln. 

Tangente, «gg. berührend; -, - 
m. Tangente, f.; Antbeil, n. 

Tangenza, f. Berührung, Beta» 
fung, /. 

{Tangere, v. a. berühren. 
Tangherello, ugg. etwad grob, 
ungefbliffen. i 
Tanghero,agg. ungeſchliffen, greb. 
Tangibile, agg. füblbar, be 

rührbar, 

Tangoccio,m. plumpe Tölpel. m. 
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Tannino, 
fiofi, m. 

Tanno, m. Gerberlobe, /. 

Tant a, . Auflage, Abgabe, /. 

Tantaf re, f. verwirtte Ge 

Tantaferata,fihwäg, n. Niſch⸗ 
maſch, n. 

Tantaleggiare, v. a. verge⸗ 
dens ſchmachten laſſen; —, v. n. nach 
etwas vergeben ſchmachten. 

Tantinetto, 48g. ganz klein, 
ganz wenig; —, m. kleine Bischen, n. 

Tantino, m. Bischen, n. Wenig ⸗ 
keit, /. 

Tanto, agg. fo viel, fo gretz; fo 
lang, fo weit; tre tanti, drei Mal fo 
viel; a ogni —, aller Augenblicke; 
tanti e tanti, fo viele; tante volte, 
fo oft, in —, ſo lange als; esser =, 
bineeiden; genug fein; esser da =, 
geſchickt dajn fein; toeearne tante, 
derbe Schläge bekomme; —, avv. 
fo viel, To ſehr, fo lange, fo lange als, 
fo weit; fe, alſo; nut; wenigſtens; 
- che, fo das, dergeſtalt das; — è, 
das heißt; tant'è, kurz, mit einem 
Worte; - meno, deſto weniger; - 

eggio, deſte ſchlimmer; più che -, 
f viel als ſich gebert; sinn a —, fo 
lange dis; di - in —, von Beit zu 
Zeit; daun und wann; in —, indeſſen, 
unterdeſſen, inzwiſchen; per , debe 
wegen, darum; dennoch, jedoch; non 
per -, deſſenungeachtet, nichtz deſto 
weniger; — per , in dieſem Ber: 
baltniffe; — basti, das ſei genng, dae 
mit punktum; L a dire, dad will 
fo viel ſagen, nämlich; - mi duole, 
ed thut mir fo web, es thut mir fo 
leid; andarsene con- di naso, mit 
einer lange Rafe abziehen. 

Tantolino, dim. ein Bischen, ein 
klein wenig. [blick lich. 

Tanto to, «uv. ſogleich, augen⸗ 

Tapina re, v. n. fümmerli leben, 
ſich elendiglich debelfen; —rai, o. r. 
ſich grämen, ſich harm en. 

Tapinello, «gg. armſelig, elend. 

Tapinith,/. Urmſeligkeit, Dürf- 
tigkeit, Nledrigkeit, f. 

Tapino, egg. armfelig, elend, dürf- 
tig, unglücklich; fig. ſchlecht, verädt- 
lich, niedtig, gering, gemein. 

Tappa,f. Stapel, Stapelplatz, m.; 
Station; Etape, / 

Tappare, v. a. zuſchlleten, ver 
fließen, einſperren; zudecken; xai. 
v. r. ſich bedecken. 

Tappato, agg. dermummt. 

Tappè, m. Toupet, n. 

Tappeto,m. Teprich, m.; Tape⸗ 
te, J.; levarsi da —, ein Berbaben 
aufgeben; metter sul , aufs Tapet 
bringen; stare alla finestra col -, 
den Ausgang einer Sache ruhig ab» 
warten. 

Tappezzare, b. 8. tapejiten, aub- 
ta peziten. (tapezirt. 


Tap 


Tappezzato, park. tapezirt, ans Tardita, 


Tappezzeria, f. Tapeten, f. pl. 
Tapezerei. / 

Tappezziere, m. Tapezliret; 
Zaretenwirker, Tapetenfabrifant, n. 

Tappo, m. (atigl.) Mundpfeozf; 


m. (chim.) Gerbe| Spund, Zapfen, m. 


Tar Tar 


Tardo, «gg. langfam, faumfctig 
Tara,/. Tata, /; Abzug, .; —| faul, träge; fpät; ernkhaft, gravita» 
bara, eind ins Andere gerechnet, in! tiſch; -, ao. v. Tardi. 
Bauſch und Bogen; fare un po’ di Targa. J. Tattſche, f. 
—, etwas in Abrechnung bringen, Targat a, / Edlag eder Stoß mit 
nicht Alles davon glauben. der Tartſche. . 
Tarab uso, m. Rohtdemmel, /. Targhetta,f. kleine Tartſche, / 
Taradore, m. Knespenkäfer, m. Targone, m. große Tartſche, J.; 
Tarando, m. Rennthier, n. Kaiſerſalat; Beifutz, m. 
Tarantella, / Zarantel, f. Bauch Tari, m. Fari (Minje, ungefähr 
vom geſalzenen X bunflſch, n. ſechs Stoſchen am Werthe), n. 
Tarantelle, m. Zugabe (deim Tarif fa. / Tae, /. Tarif, in. 
Einkaufe der Eswaaten), / fTarisca,/. far , zuſammen ehe 
Taräntola,f. Tavantel, /. ſen, ein pickenik halten. 
Tarantolato, part. ven der Ta) Tarlare, 0. n. wurmſtichig werden. 
rantel geſtochen. [Trommel, m. Tarlato, gg. wurmſt ichig; fig. 
Tarapatta, 7 Wirbel auf der abgenutzt. (fraß, m. 
Tarare, v. a. ton der Nechnung Tarlatura,f. Wurmſtich, Gurm⸗ 
abziehen, abrechnen; - per uso. Tarlice, m. Swillich, n. 
kaum die Hälfte; bisogna tararne, Tarlo, m. Helzwutm, n.; Verme 
man muß den größten Theil davon mebl, u. Wurmftat. m.; amor del 


adzieben; man muß nut die Hälfte dae 
don glauben. 

Taratantarà, f. Schmettern. der 
Trompeten, n. Trompetenſchall, m. 
Tarato, pure. abzerechnet, abge 

ogen. 


—, eigennützige Liebe, /; avere il- 
con alcuna, einen Groll auf einen 
baden; ogni legno ha il sun , 
pico: Jeder hat feine Fehler. 
arma, / Schabe, Motte, Milbe, /. 


[macht. Tarmat o, gg. muttenfràfiz; vo- 


a rat ore, m. (mere.) der die Tata dennarkig. 
Tärehia, J (mar.) Sprietſegel, . Tarmatura, / Mottenfraß, m. 
Tarchiare, v. 4. in die Runde Tarmone, m. große Mette; Wurms 


einpacken, rund aufſetzen. 


krankheit (der pferde), /. 


Tarchiatello, agg. etwas ſtatk, Taroccare, v. n. ſchmäblen, kei- 


unterfegt. 


fen, lärmen, toben; Tatek ausfgielen. 


Tarchiato, 488. fark, unterſetzt. PTaroe co, mn. Tatok, Tarokſpiel, 


Tardamente,avv. langſam, ſach⸗ 
te, zögernd. 
Tardamento, m. Berjögerung, 
Berweilung, /. [ögernt. 
Tardante, part. zaudernd, vere 
Tardantemente, «vv. faumfe 
lig, langfam. [feligPeit, /. 
Tardanza,f. Verzögerung, Saum; 
Tardare, v. «a. verzögern, aufbal⸗ 
ten; —, v. n. zaudern, zögern, ſäu⸗ 
men, verfiumen; verziehen; fl ver 
ſpaͤten; ſpaͤt werden; ungeduldig mare 
ten; mi tarda, ed währt mir zu lan 
ge, die Zeit wird mir lang; il giorno 
comincia a =, det Tag neigt ſich. 
Tarda to, pure. v. Tarilare. 
Tardetto, agg. etwas fangfam, 
etwas fpat, etwas faumfelig; , avv. 
ae frät. 
arderza,v. Tardanza. 
Tardi, «vv. frät; langſam, fadte; 
ſaumſelig; in sul -, am fpäten Mot: 


gen, am fyäten Adend; la sera al —, 


des Abends fpat; a me i fa -, ez 


n.; essere come il matto fra' ta- 
rocchi, prov. ſich in Alles mengen, 
feine Raſe in Alles ſt ecken; tarocchi, 
m. pl. Tatokkarten, /. pi. 
Taröla, /. Eteingalle dei Pferden), 
1 [Asit re, n. 
arpagn nale, m. Meine Reuſch, 
Tarpare, v. a. die Flügel tere 
ſchneiden, ſtutzen; tarpar ad alcuno 
le ali, einem die Flügel beſchneiden. 
Tarpato, part. an den Flügeln 
deſchultten; fig. geſchwächt, entkräftet. 
Tarpigna, NY. Brand des Reims, 
Tarpin a, f m.; Flachs ſeide. / 
Tarsia, J ausgelegte Helzatdeit. /; 
Knicker, Filz, m. (Beit maten. 
Tarsiare, v. a. eingelegte Helzar⸗ 
Tarsiéro, m. Bamrir, m. 
Tarso, mn. weiße Spath; weite 
Quartz, am. meln. 
Tartagliare, o. x. ſtottern. Ran 
Tartaglione, m. Stetterert, 
Etanımler, m. / 
Tartan, Tartane (Fabtzeng), 


wird mit gu (pat, es dauert mir zu Tartära, f. Faden, m. Rande · 

lange; far =, fangfam machen, 36“ torte, f. Cartig. 

gen; farsi -, ſpät werden; sembrar! Tartä reo, agg. bẽlliſch: weinſteln · 

, mit Betlangen entgegenfeben, mit! Tartares e agg. nach Met der 

Ungeduld erwarten. Tataren. [ticine Torte, /. 
Tardigra do, agg.langfam,trage.| Tartaretto, m. kleine Faden, m. 
Tardissimamente,uvv. up. Tartarizzare, v. a. (chim.) mit 

febe fangfam, fche faumfelig; ſchr Weinſtein reinigen, tartarifirea. 

ſpaͤt. (fam, febe ſpaͤt. T Arta ro. m. Beinſtetn; Kalkflater, 
Tardisz imo, agg. up. ſebt lang | m.; — emetico, Brechwein kein, m.; 
J. Bangfamfelt, - vitriolato, ſchwefelſanre Kali, n. 
Tarditade, Saumſeligkeit, Trag - Tartaros o, agg. weinſteinſaurr. 
Tarditate, beit, f. Tartardga, 7. Edildfréte, fi 
Tardivo, agg. frät, lange ans - Schildpatt, n. 

bleibend, faumfelig, fangfam; ſrät Tart ass are, v. a. übel milfrie: 

teifend. len, miß handeln, plagen. 


Tas 


Tav 


Tartassato, part. o. Tartas-|Tastetta, . kleine Wieke, / 


Are. 


(fante Sali, u. Tasti ra, . Taften (eines Furno 


s 
Tartrito, m. (chim.) weiuſt ein- mented), f. p/. Àlaviatut, /. 


Tartufo, e 
tipi hd HI; m. Trüffel, f. 
T arullo, m. Yinfel, Tölpel, m. 
T aruolo, m. krebsartige Geſchwür 
am männliden Gliede, n. Ehauter,m. 
Tasca,/ albe, Fide, T. Ranzen, 
m.; - de’ cacciatori, Jagbtaſche, 
F.: — de’ cartocci, Yatrontafbe, 
avere uno in -, fig. einen im Magen 
baden, einem gram fein. 
T ascata,f. Taſche doll, /. 
Taschetta,f. } Taſchchen, Sid. 
Taschetto,m.f@en, u. 
T ascone, in. große Taſche, /. 
Ta 0, v. Tartaro. 
Tassa,f. Taze, Satzung, Auſtage, 
Steuer, Acciſe, /. (tung, /. 
Tassagione, Schäteng, Taxi- 
Tassare, v. 4. ſchätzen, taziten; 
veranſchlagen; mit einer Abgabe be 
legen, beſt euern; beſchuldigen; fig. be⸗ 
fimmen, feſt ſeden. 
Tassato, part. taxitt, geſchaͤtzt; 
beſchuldigt; feftgetett. . 
Tassazione, / Taxation, Ea. 
Aae 7. eit machen. 
assellare, v. a. eingelegte Bre 
Tassellato, part. gewürfelt, ein · 
gelegt, parkettirt; mosaico -, einge 
legte RNoſaik, /. 
Tasselletto,\ m. Stüdchen Helz 
Tassellino, f oder Stein zum 
Ans beſſern, u.; kleine Ktagen; kleine 
Amboß, Sandambot, m. 
2Tassello, mn. Stück Holz oder 
Stein zum Aud beſſern, n.; kleine Une 
terkragen (am Mantel); Nünzſt em · 


. m. 
asseruolo, m. Bufammenjichen 
eiurd Segels, n. 
Tassettino, m. kleine Umbog 
der Goldſchmlede), m. 
assetto, m. kleine Ambog (der 
Münzer und Goldſchmiede), m. 

Tasso, m. asus, Cibendaum; 
Dachs; mbe), ın.; cane, Dad» 
hund, m.; — comune, Sandamboß, 
m. (n. Königs kerze, /. 

Tassobarbasso, m. Molfraut, 

Tasta, /. Biete; Sonde, /.; fig. 
Ungemach, n. Berdeuß, m. [/. pi. 

Tastame, m. Taften am Klaviere, 

Tastamento, m. Betaſten, Tap⸗ 
pen, Befüblen, n. 

Tastare, v. a. betaſten, befählen, 
berühren, angreifen; fig. and forſchen; 
auf die Probe ſtellen, unterſuchen; 
ſondiren; — il polso, an den puls 
fühlen; - uno strumento, ein Ju- 
Arument anſchlagen. 

Tastat a, v. Toccata. 

Tastato, part. betaſtet, befüblt; 

- unteriabt. 5 

Tastatore, m. Betaller, Befüh⸗ 
les; Unterfucher, m. 

Tastatur, /. Griffbret, n. Ta 
ftatur, /. [Befühlen, u. 

Tasteggiamento, m. Betaſten, 

Tasteggiare, v. a. bin und der 
fühlen, detaſt en z — uno strumento, 
ein Juſttument aufſchlagen. 


Tast o, m. Gefühl, n. Taftfiun, m.; 
Betaſten, n. Griff, m. Xafte, /.; an- 
dase al , tappen, herumtappen; 
toccare un -, fig. etwas uur leiſe 
berühren; anf den Buſch ſchlagen; 
toecare il -, fig. den Ragel auf den 
Kopf treffen; toccare il - buono, 
fig. die rechte Saite treffen. 

Tastoli na, f. kleine Wieke, /. 

Tastollo, m. Weinyfabl, m. 

Tastone,\ avo. tappend, herum- 

Tastoni, f tappend; a , blind» 
lings, aufs Gerathewobl. 

Tata, / (in det Kinderſprache) 
Schwester, f. - Bruder, m. 

Tato, m. (in der Kinderſprache) 

Tattamella, m. Geſchwätz, u.; 
Schwäßer, m. plappermaul, n. 

Tattamellare, v. n. fallen; fig. 
Flandern, ſchwatzen. 

Tättera,f. Feblet, m. Gebrechen, 
n. Tadel, m.; tattere, pl. Eappa-⸗ 
lien, Kleinigkeiten, f. pi. 

Tattica,f. Taktik, /. 

Tättico, agg. taktiſch. 

Tattivo, «gg. Füblkraft babend, 
fühlend; senso , Sinn ded Ge 
fühls, m. 

Tatto, m. Gefühl, n. hühlkraft, /. 
Sefühls vermögen, n. 

Tattus a, /. Güttelthier, Panzer 


tbier, n. 

Täula, /. Tifo, m. 

Taumante, m. Berwunderung, /. 
Etſt aunen, n. 

Taumatografo, m. Wunderbe⸗ 
ſchreiber, n. [in. 

Taumaturgo, m. WBunberthäter, 

Taunz, m. damaſcirte Arbeit, / 

Tauricida, m. (tom Sertule8) 
Gtiertöbdter, In. 

Taurino, agg. vom Stiere. 

Tauro, m. Etier, Bulle, m. 

Taurdbolo, m. Opfer, wobei ein 
Stier geopfert wurde, n. 

Taus la, v. Tauna. 

Tautologia, f. Tantelegie, / 

Tautologico, agg. tautologifà. 

Tavarcare, m. maldivifhe Ko⸗ 
tudbanm, m. 

Tavola, /. Zlegelſt ein zum Pfiae 
tern, n.; Gliefe, /. 

Taverna, f. Schenke, /. Wirths 
haus, n.; Kneipe, /.; andare alla -, 

a" Biere geben. 

avernaja,f. Eéentivitthin, /. 

Tavernajo, m. Wirth, Shen 
wirth; BiergaR, Bierbruder; Gäu 
fer, m.; una ne pensa il ghiotto, 
er altra il , prov. dad if die 
Reduung ohne den Werth gemacht. 

Taverniére, v. Tavernajo. 

Tävola,f. Bret, n.; Tifo, m. Ta; 
fel, J. Damenbret; Damenſplel, n.; 
pharobank, /. Altarblatt, Gemälde, 
n.; Kupfertafel; Tabelle (in einem 
Bude), /.; - genealogica, geneale · 
siſche Tabelle, /.; andare a —, pu Ti 
ſche gehen; dar la, Loft geben, 
Nahrung geben; dare a due tavole 
ad un tratto, prov. zwei Fliegen 
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mit einer Klatſche todt ſchlagen; en- 
trare a =, Ab zu Tiſche ſetzen; esso- 
re a —, zu Tiſche figen; far -, Tafel 
halten, gaftiren; fare buona -, einen 
guten Tiſch führen; levare la -, den 
Tiſch abdecken; mettere in , auf⸗ 
tragen, die Speiſen auftragen; met- 
tere la -, den Tiſch decken; metter- 
si a , ſich zu Tiſche ſetzen; ricordar 
i morti a -, unf@idlibe Dinge tes 
den; etwas Unpaſſendes vorbringen; 

otere stare a — ritonda, fig. fi 

derall ſehen laſſen dürfen, fio mit 
Jedem meſſen konnen. 

Tavoläccia, f. alte, ſchlechte 
Tiſch, m. (der, m. 

Tavolaeciajo, m. Tartſcheuma⸗ 

Tavolaccino,m.Zhärkeher; Ber 
tichts diener, vn. 

Tavoläccio, m. bölzerne Schild, 
m. Tattſche; Pritſche, /.; dormire 
sul -, auf der Pritſche ſchlafen; far 
-, große Unſt alten machen. 

Tavola re, o. n. das Spiel aufbe 
den, Remis machen (im Schache); 
tã felu. 

Tavola ta, 7. Tafel vol Säſte, /. 

Tavolato, 468. getafelt; , m. 
Berſchlag, m. Breterwand, /.; Geta· 
fel; Wetterdach, n. 

Tavolatnra,f. Felbmeſſen, „. 

Tavolella, /. kleine Schach bret, 
n.; kleine Schreibtafel, f. 

Tavolello, m. Tafel, Bank, /. 
RNechentiſch; Arbeitstiſch, Werktiſch, 
m.; essere, o stare sul -, fig. in 
Gefahr Heben, auf dem Spiele ſtehen. 

Tavoletta, f. kleine Tiſch, m., 
Gemäldchen, n.; (pitt.) palette; 
Schtreidtafel, J.; Meßtiſch, m. 

Tavoliére, \m. E@abbret, Da · 

1 Tavolié ri, fmenbret, u.; avere 
tutto I suo sul -, fein ganzes Vere 
mögen aufd Spiel ſetzen; essere, o 
restare sul -, in Unterhandlungen 
fteben; in Gefahr Reben. 

Tavolina,/. Tiſchchen; kleine Ge · 
mälde, n. n. 

Tavolinetto, m. kleine Kiſchchen, 

Tavolino, m. Tiſchchen, n.; 
Schreibtiſch, n.; essere 4, am 
Studirtiſche fiten; am Schreibtiſche 
figen, ſchreiden. | 

Tavolintiiccio, o. Tavolinetto. 

#Tavolito, v. Tavolato. 

Tavolone, m. gtoße Tiſch, m.: 
ſtarke Bret, n. Bohle, /. 

Tavolotto, m. ziemlich große 
Tiſch, m. bret, n. 

Tavolozza, /. Palette, /. Farbe: 

Tavoluccia, /. kleine Stmälde, n. 

Tazza, J. Taffe, Schale; Taſſe tell, 

Becken am Springbrunnen, n. 
azzetta, /. Taschen, Ebälden, 
N. Tazette ( 1 J. 

Tazzino, m. Taschen, 
ben, n. (E@ale, /. 

Tazzione, m. große Taffe, große 

Te,pron. dich, bir; a te, da te, di 
te, dir, deiner, von bir. 

Te’, (fett: Tieni) halte, nimm; 
bier baft du. 

Te, m. Lbee, m.; verde, grüne 
Thee, N. bu, Sheebup, N. 


Tel 
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Teatino, zn. Theatiner, m. 


Teatrale, ugg. tbeatralifd ; 
#l'eatrico,f ſchauſpielartig; dra: 
matiſch. 


Teatrino, m. kleine Theater, a 

Teatro, mn. Theater, n. Schaubüh⸗ 
ne, J.; Schauſpielbans, x.; andare al 

-, ins Theater geben. 

Teca, J. trodne Gemüſe, x. 

Teeca, . Fleckchen, u.; kleine Feb: 
ler, m. 

Tecchire, v. Attecchire. 

Teceola, 7. kleine Febler, kleine 
Nakel, m. (Untbatben, u. 

Teee oline „J geringſte d ebler n.; 

Tecnico,agg. techniſch; termine 

„ Kunſtaubdruck, u.; voci tecui- 
che, pi. Kunſtwörtet, u. pl. 

Tecnologia,f. Technologie, /. 

Teco (fatt: conte), mit dit, bei 
dir; — stenso, bei dit ſelbſl; con . 
mit dit. Jächs ler, 

Tecomeco, m. Achſelttäger, Bei: 

Teda,/f. Hchjeitfadel; Fichte, /. 

Teddéo, x. Te Deum, n 

Tedesco, ugg. deutſch; alla te- 
desen, nach beutſcher Urt, nach deut ; 
ſcher Sitte. 

Tediare, v. 4. vetdtießlich ma · 
chen, beläſtigen, laungwellen; -rsi, o. 
r. fo langweilen, Langeweile haben. 

Téd io, n. Ueberdtuß, Ekel, u.; 
Langeweile, //; tenere uno a , eis 
nen lange warten laſſen, einen ver⸗ 
drieß lich machen. 

Tediosamente, «vo. zum Ueber 
deuffe, zum Ekel. 

Tediosità, f. vertrieglide Be 
(en, n. Rangeweile, /. 

Tedioso, agg. verdrießlid, vere 
bagt, ekelhaft, langweilig. 
Tegamata, /. Tiegel voll, m 

Tegame, . Tiegel, in. 

Tegami ino, n. kleine Ziegel, n. 

Tegghia, f. Zottenyfanne, Terten⸗ 
form; aus J. Deckel, m. 

Tegghina, di kleine Tortene 

Tegghiu ter 1 

Teglia,v. Tegghia. 

Teglista, /. Tottenpfanne voll, f. 

Teglione, m. gieße Tostenpfane 
ne, /. 

Tegnente, agg. baltend, feſt hal · 
tend, befibend, babend; zähe, kleberig; 
genau, katg. keit, /. 

Tegnenza,f. Zähigkeit, Kleberig · 

Tegyola,/.0. Tegalo. 

Tegolaja, F. Biegelbrenuerci, Bieo 
gelei, /. 

Tego 12785 m. Ziegelbrenner, an. 

Tegoletta, y. 

Tegoletta, | Te klei 

Tegolino, m. l 

Te go lo, m. Dachziegel, Dachſt ein un. 

Teismo, m. Bernunftreligion, £ 
Deismut, m. 

Teista, n. Gernunftgläubige, Dei, 

Tela, f. Gewebe, u. Leinwand, fs 
Gemälde, Bild, u. Schilderung, fs 
Fallſtrick, m.; Keſſeljagd, 7; ba- 
tiata, Batiſl, m.; — bambagina, 
Barchent, m.; — bianca, geblelchte 
Leinwand, /.; — calanca, Bit, m. 
- damascata, Damaſtleintoand f; 


Tem 


- giudicata. Projedgang, .; — 
incerata, Babituò, u.; — incolla» 
ta, Steifleinwand, /; — lustrina, 
Blanzleinwand, /.; C a tre liece, Drile 

„.; Linon, Einon, 12. Schleier; 
tuch, „.; - dell' occhio, Uugenlied, 

- di ragno, S pinnengewebe, u.; 
- da vele, Segeltuch, u.; ordisce 
una gran tela, es finnt auf etwas 
Großes. 

Telajetto, m. Rähmchen, n. klei⸗ 
ne Stickrahmen, m. 

Telajo, n. Webeſtubl; Rahmen, 
Sticktahmen; Fotmrahmen (der 
Buchdrucker), m.; — de' vetri, Gen» 
ſtetrabmen, m. Lin. 

Telajuolo, m. Leinwandbändler, 

Tela me. in. leinene Bend, n. 

Telami, m. pl. Keinenwaaten, /. 

15 [Käbmchen, se. 


Nee in. kleine Rahmen, in. 


m.\Telaruolo, u. Eeinwandbändler; 


Leinweber, m. 

Telaro, v. Telajo. 

Telegrafia, 2 Fetuſchreibelehre, 
Telegraphie, /. 

Telégrafo,m. Telegraph, in. 

Teleria, . allerlei Leinwand, 

Telerie,f. pl. Si leinene Zeuch, 
n.; mercante di telerie, N einwand · 
bändler, m. 

Teles copie, «gg. teleſtopiſch. 

Telescopio, M. Fernglas, Te 
leſkop. n. 

Teletta, J. feine, leichte, dünne 
deinwand, J.; - d' oro, Golbbros 
kat, n. 

Telli na, m. Tellmuſchel, f. 

Telo, m. Breite, /. Blatt (Rein 
wand), n.; Play, Raum, n.; Lein ⸗ 
wand, /.; Pfeil, Wurfpfeil, u. Ge 
(bop, n.; lis, Wetterſtrahl, n. 

F Teloueä rio, m. Belkisnehmen 
Wechtler, m. 

Telonio, m. EN 
Zollhaus, u.; Wechſelbank, /.; esse- 
re, o sedere al -, etwas zu verdie⸗ 
nen ſuchen. [Futter kattun, mn 

Teluccia, /. Futterleinwand, f 

Tema, J. Jutcht, Beforgniß, /.; In 
balt, m. Aufgabe, /.; Thema, u.; 
Stammwort, n.; uscir di —, deu der 
Hauptſache abkommen. 

Temefatto, agg. in Furcht geſetzt, 
erſchtocken. ſam. 

Temente, part. fütchtend; futcht⸗ 

Temenza 1 Befürchtung, Beſorg⸗ 
nis, Furcht, f 

Temerariamente, avv. vetwe⸗ 
gener Weile, vermeſſentlich, frevent⸗ 
lich. 

Temerario, agg. verwegen, vere 
meſſen, frevelbaft; giudicio =, vor ; 
ſchnelle Urtheil, n. 

Temere, v. a. fürchten; be 
fürchten, deſorgen; Bedenken tragen; 
leiden; temo non venga, ich zweifle, 
daß et kommen wird; ladldio, Gott 
fürchten; — il tollecito, das Kitzeln 
nicht vertragen konnen, kitzelig fein; 
- la vergogna, die Schande ſcheuen; 

, vo. u. ſich fürchten, in Fuccht fein; 
= di qualche cosa, fa | vor etwat 
fürchten. 


Tem 


J. Berwegenbeit, 
Temorita de, Bermeſſenb eit, 
Temeritate, 


Tollkübhnbeit, /. 
Frevel, an. 


Temibile, agg · was in fürchten il 
tTemimento, v. Timore. 
“Temo,uı. Steuertuder, n. 
Témolo, in. Eſche (Fluß ſch), /. 
Temone, n. Steuetruder, n. 
Temoniere,\ m. Steuctmaun 
Temoniero,f m. 

f Temore, v. Timore. 

{Temorente,ugg. furchtſam. 

tTemorosamente, avo. anf 
eine furchtſame Art. 

f Temorot o, v. Timoroso. 

Tempäceio, m. gatſtige Wetter, 
ſtürmiſche Wetter, ne. 

fTempellamento,:n. Echwar⸗ 
ken, Hin⸗ und Lerwanken, Baumeln; 
Zaudern, x. Unentibloffenbeit, /. 

tTempellare,v. a. bin and bere 
bewegen, ſchaukeln; klüimpern; -. v. 
n. ſchwanken, Ab bin und berbewe⸗ 
gen, wackeln, baumeln; tig. in Unze 
wißheit erhalten. 

Tem e: Geklingel, Ges 
Tempello,m Himyer, Bebimo 
mel; Gebaumel, n.; tempelli, pi. 
Gelärm, a. [unfbiuffige Nenſch, u. 
Tempellone, m. stete Zölgel; 
Tempe ra, J. Gräblen, n. VBertah» 
lung, Härtung des Cifend; Belbaf- 
fenpeit, Urt; Stimmung, Launc, /.; 
- della penna, E&nitt der Feder, 
m.; ıipignere a-, mit Wafferfare 

ben malen. 

Temperamento, m. Mäßigung, 
Linderung, Milderung; Schonung; 
Kcitung, Fübrung, Regierung, /.; 
Uusweg, m. Aus kunft, /. Aud kuuftt⸗ 
mittel, u.; Miſchung. Vermiſchung, 
J.; Temperament, n. Leibes beſchalfen⸗ 
beit, Natur, /. 

Temperante. part. mãßigend, mil 
dernd, temperirend; ma zig, enthaltſam. 

Temperantissimo, agg. sup. 
febr mäßig, ſehr enthaltſam. 

Temperanza,/. Mäßigung, Ma 
finteit, Enthaltſamkelt; Ermäßigung 
Milderung; Gclaſſenbeit, Beſcheiden⸗ 
beit; paſſende Bereinigung, ſchickliche 
Vermiſchung, /. 

Temperare, v. a. ſtäblen, vere 
ſtäblen, barten; derfertigen; vetabre⸗ 
den; mäßigen, lindern, ſtillen; ermã⸗ 
ßigen; einhalten, zähmen; zurecht 
machen, zurichten; ſtell en, richten; 
(ein Inſtrument) begleiten; timmen; 
miſchen, vermiſchen; il canto, den 
Geſaug begleiten, mitſingen; - la ce- 
tera, mit einem in ein Horn blafen, 
mit einem unter einer Decke lecken; 
- la penna , die Feder ſchneiden; 
-rsi, p. r. ſich mäßigen; ſich enthal⸗ 
ten. (mit Mäßibung. /. 

Temperatameate, avv.mabia. 

Temperatissimo, «8g. sup. 
febr gemapigti ſebr mafia. 

Temperativo, agg. mäßigent, 
mildernd, tem petitend. 

Tempera to, part. (0. Tempe- 
rare), mäßig, mild, gelinde, gclaſſen. 
beſcheiden. 


Temerità, 


Tem 


Temperatojo,m. Federmeffer, u. 

Temperatore, m. Mäßiger; Rei 
ter, Regierer, u. [siererin, /. 

Temperatrice,f. Reitein, Re 

Temperatura, /. Beſchaffenheit; 
Stimmung; Temperatur, f; Schnitt 
der Feder, m. 1 

Temperazione,v. Temperanza. 

Tempe&rie, . richtige Bermiſchung; 
Mafigung; milde Witterung, Witte: 
tung, /. 

Temperinata, f. Schnitt mit 
dem Federmeſſer, n. 

Temperino, m. Fetermeſſet, n. 

Tempesta, f. Sturm, See⸗ 

Tempestade,) farm; Gewitter 

Tempestate,! Aurm, in.; Unge 
witter, n. Hagel, m.; fig. ſtürmiſche 
Weſen, n. Kümmerniß, /. Drangſal, n.; 
e' s'intende acqua e non tempe- 
sta, nut nicht zu ſtrenge; menar =, 
lärmen, toben. 

Tempestante, part. fürmend; 
Rürmifd ; fig. lãrmend, tobend, unge 
düm; vom Eturme überfallen. 

Tempestare, o. a. beflürmen, 
mit Bitten beſtürmen, quiegen, bela» 
ſtigen; beſetzen, einfaſſen; —, v. n. 
Barmen, ſtürmiſch fein (von Meer und 
Winden); fig. ſich augſtigen; unrubig 
ſein; lärmen, toben. 

Tempestato, part. vom Gturme 
beuntubigt; beſt ürmt, bedrängt, ge 
quält; deſetzt, eingefaßzt, beftrent. 

1 Tempestato, m. v. Tempesta. 

Tempestivamente, «vo». del 
Zeiten, jut techten Zelt. 

Tempestivo, agg. zeitig; gele- 
gen, ſchicklich. 

Tempestosamente, «ov. ſtüt⸗ 
miſch, ſtürmend, ungeſtüm, wüthend. 

Tempestoso, gg. ſtürmiſch; fig. 
unrubig, aufgebracht, wüthend. 

Tempetto, zn. Weilchen, n. 

Tempia,f. Nechlaf (am Han⸗ 

Tempiale, m. ſ pte), m. 

Tempicciunlo, . kleine Ten: 
vel, m.; ganz kurze Zeit, /. Weil 
chen, n. (pelberr, n. 

Tempiè re, m. Tempelbüter; Tem 

Te 5 m. Tempelchen, 

Tempietto, n. kleine Temo 
pel, m. Kapelle, /. Freiſtätte, /. 

Témpio, m. Tempel, m. Kirche, /.; 

Tempione, m. Schlag mit der 
Hand auf den Kopf, m. Kopfunb, /.; 
Dummkopf, m. 

tTemplo, v. Tempio. 

Tempo, m. Beit, /. Zeitraum, Reit 
punkt, m.; Jahreszeit; ſchickliche Zeit, 


Tem 


für immer; poco — appresso, ᷑utze 
Beit darauf, kutz nachher; un —, eine 
Beit lang, einſtens; tutto in un —, 
angenblicklich, im Ru; - nero, tribe 
Witterung, /; — chiaro, ſchöne Wet» 
ter, n.; secondo il- che farà, nade 
dem das Wetter fein wird; quanta - 
è, che..., wie lange iſt es, dag .; 
- verrà, es wird cine Beit kommen; 
- fa, vor ciniger Beit; fa già gran 
-, ed it ſchon ſehr lange ber; fa 
buon , es if ſchönes Wetter; il - 
va cangiandosi, dat Wetter ändert 
ſich, es wird beffere8 Wetter; chi ha 
-, ha vita, mit der Reit kann ſich 
viel ändern; accommotarsi al , 
ſich in die Beit ſchicken; andare a =, 
Takt halten; aspettare il -, die Beit 
erwarten; avanzur , der Zeit vor 
greifen; fh, deſchleunigen; avere 
darsi bnon —, es ſich woblgehen laf 
fen; cor il =, die Gelegenbeit ergrei⸗ 
fen, das Tempe in Acht vebmen; da- 
re il -, Beit laſſen 1 anſteben laſſen; 
dare a =, zu rechter Zeit geben; fig. 
die techte Reit treffen; dar - al =, ſich 
Beit laſſen, ſich nicht übereilen; non 
dar — al -, ſich übereilen; darsi 
buon , fl einen guten Tag machen; 
essere a —, nech Reit fein, etwas zu 


Ten 497 


ben, aufſchieben; —, v. u. zaudern, 
zögern; verweilen; die Seit abwarten; 
fi in die Zeit ſchicken, ſich nach den 
Umſtänden richten. 

Tempra, v. Tempera. 

Temprare, v. Tenperare. 

Temulento, agg. trunken, bes 
foffen. 

Temulenza, f. Xraunfendeit, / 

Temuto, part. gefürchtet, be 
fürchtet. 

Tenace, 488. jabe, kleberig; feß, 
unbeweglich, deharrlich, bartnädig; 
geizig, knickerig; memoria -, gute 
Gedächtnitz, m. 

Tenacemente, avv. zäbe, fie 
berig; feſt haltend; ſtandhaft, debart⸗ 
lich, bartnadig. 

Tenacissimo, agg. sup. ſehr 
säbe, ſebr feſt; ſehr hartnäckig, febe 
karg. 

Tenacità, J. Zäbigkeit; 2 

Tenacitade,) barrlichkeit, fatte 

Tenacitate,) nadigfeit; Karg⸗ 
beit, /. 

Tenaglia, v. Tanaglia. 

Tenagliare, v. Tanagliare. 

$Tenasmone, v. Tenesmo. 

tTencionamento, m. Bmwif. 
Streit, m. 


tbun; essere di piu —, älter ſein; f Tencionare, v. n. ſtreiten, jane 


metter - in una cosa, Beit worauf] ken. 


verwenden; mettere — in mezzo, 
verweilen; zögern, zaudern; warten; 
passar il —, ſich die Beit vertreiden; 
pigliar -, tor —, die Reit abwarten, 
fid Zeit nehmen, zögern; raccon- 
ciarsi il —, wieder ſchönes Wetter 
werden; veniro in , in die Jahre 
kommen, alt werden; altri tempi 
altre eure, jede Reit bat ihre Gore 
gen; — viene per chi puo aspet- 
tarlo, prov. Reit bringt Rofen. 
Tempone, m. lange Beit, /.; fig. 
Lufbarfeit, Schmauſerei, 44 aver -, 
gute Zeit haben; far -, darsi , ſlch 
luſtig machen, ſich einen luſt igen Tag 
machen; ſchmauſen. 
Tempora, pl. Quatembet, zn. pl. 
Temporalaccio, m. ſchlimme 
Witterung, /. garftige Betty; fürch⸗ 
terliche Gewitter, n. 
Temporale, m. Reit; Jabtres zeit, 
J.; Gewitter, Unzewitter, u. Sturm, 
m.; - vende merce, man muß die 
Beit abwarten; , agg. zeitlich; veve 
gänglich; weltlich; zum Schlafe gebd» 
rig; giurisdizione —, weltliche Ge⸗ 


Streit, zu. 

tTencione, f Swiſt, Kampf, 

1 Tencone, zn. veneriſche Beule, /. 

Tenda, /. Schirm von Leinwand, 
Borhang, m.; Belt, n. Dede, J.; 
Tbeatervorhang, m.; alle tende, bis 
zum Ziele; levar le tende, die gelte 
abbrechen; aufbrechen; lig. beendigen. 

Tendarola, J. kleine Vorhang, 
m. kleine Belt, ne. 

Tendente, part. ſpannend, auf - 
ſpannend, ausbreitend; abzielend, ab» 

weckend, ſtrebend, ſich neigend. 
endenza, / Zielen; Streben, ne. 
Beſtrebung, 7 natürliche Hang; 
weck, m. 

Téndere, v. a. ansſpaunen, auf 
fraunen, ausbreiten; — la bianche- 
ria, die Wäſche aufhängen; — gli 
orecchi, die Obren ſpitzen; — le ve- 
le, die Segel aufſpannen; —, v. u. 
zielen, abzielen, auf etwas ausgeben, 
fein Mbfeben auf etwas richten, fire 
ben, trachten; - al bianco, ind Weis 
de fallen. 

Tendet ta, / kleine Reit, n.; Trag-; 
himmel, m. Baldachin, . 


richts barkeit, /,; vena -, Schlafader, Tendine,f. Senne, Flechſe, /. 


[poralmente. 


7. 
gelegene Reit, Gelegenheit; Witte⸗ f Temporale mente, v. Tem- 


rung, J. Wetter, n.; (oriuol.) Untn-[Temporalith. 


be; monatliche Reinigung, Periode /.; 


a —, In techter Beit; a suo =, qufeislTemporalitate, 


ner Zeit; anzi -, avanti —, ter det 
Seit, zu zeitig; a- di suono, nach 
der Mufif; col —, mit der Beit; cer- 
to , eine Reit lang; fuor di —, 
außer der Reit; di gran —, ſeit lane 
ger Zeit; d'ogni —, ju jeher Seit, al» 
lezeit; di notte , zur Nachtzeit; di 
- in =, von Zeit zu Zeit; fa =, in der 
Reit, bei Zeiten; in quel —, zu jener 


J. Seitlichkeit. 
Vergänglich⸗ 
keit; Un 
hänglichkeit an das Zeitliche, / welt⸗ 
liche E inn, mn. Cir diſch. 
Temporalmente, av». zeitlich, 
Temporänen, gg. zeitlich, vere 
gänglich; fratti temporanei, pl. 
Srätobſt, u.; impiego —, Yuftellung 
auf eine beſtimmte Beit, /. 
Temporeggiamento,m. Ber 
zégerung, Vertotilung, / 


Temporalitade, 


Seit; per —, auf eine getviffe Reit; I Temporeggiare, v. a. verſchie⸗ 


Ital, N. J. 


Tendinoso,ngg. ſenuicht, fl ech ſicht. 

Tenditore, v. Insidiatore. 

Tendone, m. große Berbang, 
„ m. 

Tenebre, . pl. Finſterniß, Dun 
kelbeit; fig. Unwiſſenheit, /. 

Tenebrare, v. . dunkel machen. 
verfinftern; =, 9. „e. dunkel werden. 
ſich verünſtern. e 

Tenebrato, part. retbunkelt, det; 
finftert. 

fTeuebria,v. Tenebrasitk. 

#Tenebrore,m. v. Oscnrità. 

Tenebrosissimo, agg. sup. 
ſehr dunkel, n 

1 
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Tenebrosita, 

Tenebrositade, 

Tenebrositate, 
des Gefibt8; Unwiffenbeit, /. 

Tenebroso, agg. Anfter, dunkel; 
fig. unwiſſend. 

Tenente, part. baltend; bebal⸗ 
tend, feftbaltend; innebabend; , m. 
Lieutenant, m. 

Teneramente, aco. zärtlich, mit 
Bartliblelt, liebreich; locker, nicht feft. 

Tenére,v. a. e n. balten; beſitzen, 
inne baben, haben; dewohnen; bal» 
ten, feftbalten; zurückbalten, verbin- 
dern; beobachten; erhalten, dewab⸗ 
ten; erteichen, gelangen; glauben, 
dafür halten, meinen; - avvertito, 
denachtichtigen; — caldo, warm bal 
ten, warm fein; — a comune, gemein« 


Dunkelheit; 


ſchaftlich dellzen; — contento, be|T 


friedigen; - in dimora, in die Lange 
ieben; in gogna, an den Pranger 
ellen; — il filo, die Reihenfolge be⸗ 
obachten; — a loggia, am Karten» 
ſeile führen; - lontano, entfernt pale 
ten; - morto, tobt llegen laſſen, uns 
denntzt liegen laſſen; — a mostra, 
zur Schan aus ſtellen; — nascoso, 
verftedt halten; — pegno, ein Unter 
sfand haben; - în pegno, im Pfans 
de baten, als Pfand befigen; — a 
piccolo, warten laffen; - il piede 
nel sepolcro, mit einem Fuße im 
Grabe Heben; — il piede in due 
staffe , verſchiedene Mittel ergreifen; 
- presso, in ber Nähe haben; — la 
preceilenza, den Borrang baten; - 
a prova, auf die Probe ſtellen; ei- 
mer Prüfung unterwerfen; — ra- 
gione, das Recht handhaben; — ra- 
gione ad uno, einem Recht angedei- 
ben laſſen; — a regola, jur Ordnung 
anbalten; - a sedere, ſetzen laſſen, 
niederſetzen laffen; — a segno, in 
Schranken halten; — somiglianza, 
Aehnlichkeit haben; — sotto, unten 
halten; — sotto i piedi, unter den 
Füßen halten; beberrſchen, tegleren; 
- stretto, unter firenger Aufſicht bal: 
ten, ſtreug halten; - au, aufrecht er 
dalten; aufrichten; — tranquillo, 
derubigen; — l'uscio, den Eingang 
verbintern; — il vento, (mar.) den 
Sind fangen; — il viso basso, die 
Augen niederſchlagen; -rsi, v. r. fi 
halten, ſich anhalten; ſich erhalten, 
ſich auftecht halten; verweilen, woh⸗ 
nen; verharren; fiò verlaſſen, vere 
trauen; insieme, ſich zuſammen⸗ 
balten; - netto, ſich fauder halten; 
— di patti, es fi gefallen laſſen; - 
per uno, es mit einem halten; -, m. 
Halten, Fel halten, u.; Hertſchaft, Yz 


Griff, in. Handbabe, / 
Tenerello, 5564 tebe part, ſebt 
Teneretto, niedlich; fig. febe 

jung. 


Tenerezza, /. Zartheit, Weich⸗ 
heit, Schwachbelt; Gelenkigkeit; fig. 
Rartlibteit. Weichmüthigkeit; nik 
rung; Sorgfalt, /.; zarte Alter, n. 


Tenerino, «gg. ganz jart, febr 
nledlich, ſebr fein; ſehr emyfindſam. 


Tenerissimo, ngg. sup. ſebt 


Berdunkelung f Tenerità, 
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jung. 

v. Tenerez- 

t Teneritudine, za. 

T nero, agg. gart, welch, märbe; 
geſchmeidig; partlio, ſchwächlich; mit⸗ 
leidig, weichmüthig, gutherzig; theil · 
nehmend; empfindlib; empündſam; 
Piglia, gefãbtlich; eifrig, beſergt, der 
butſam; von zartem Alter, jugendlich, 
jung; donna tenera di parto, Bid» 
nerin, /.; — di calcagna, leicht zu be 
eben, leicht zu verführen. 

Tenerone, agg. ſebr jatt. 

tTenerore, m. v. Tenerezza. 

Teneruccio, agg. etwas zart, 

eo zart; ſeht zart, fehr jung. 

enerume, m. Knorpel, m.; 
Sprößchen, zarte Reis, n. 

eneruz zo, v. Teneruccio. 

Tenesmo, m. Stuhlzwang, m. 

Ténia, f. Bandwurm, m. 

Teniére, m. Schaft (einer Arm- 
beufl ꝛc.), n. 

Tenimento,m. Salt, m. Stütze; 
Berbindlichkeit, /.; Lanbgnt, n. Befl« 


BER 

enitojo, m. Hanbbabe, f Sen: 
kel, m. [Erbalter, m. 

Tenitore, m. der bält, zurũckbält; 

Tenitörio, m. Gebiet, n. Herr 

Tenitoro, ffbaft,f.Befitthum,n. 

Tenitura,f Salt, m. 4 

enore, m. Inhalt, Hauptinhalt, 
m.; Beſchaffenheit; Melodie, /.; 
(mus.) Tenor, m.; Harmonie, /.; fare 
-, zuſammenſt immen; Tenor fingen. 
Tenoreggiare, v. n. Tenor fine 
en. [tif, m. 
enorista, m. Tenotſdnger, Teno» 

Ténsile, agg. ansdehndar, fred 
bar, elaſt iſch. (nung, /. 

Tensione, . Spannung, Ans deh⸗ 

Tent a, / Sonde, 7; Berſuch, m. 
probe, J.; — incerata, (chir.) Bou 

n . den läßt. 

entabile, agg. was fi verſu · 

Tentamento, m. Berſuch, m. 

È er n. [birend. 

entante, part. verfubend, pro: 

Tentare, v. a. verſuchen, prodi: 
ten; fondiren; ed wagen; auf die 
probe ſtellen, prüfen; befühlen; ume 
bertappen; zu verführen ſuchen, in 
Berſuchung führen; anlocken, reizen; 
- il guado, durchzuwaten ſuchen; - 
tutti i mezzi possibili, alle mögli- 
Ge Mittel derſachen, alles Rögliche 
anwenden. 

Tentativamente, avv. ber 
ſuchsweiſe; verfinglià, durch vers 
fängliche Fragen. 

Tentativa, m. Berſach, n. Pro 
de, f. Unternehmen, n. 

Tentato, part. verſacht, ptebitt, 
gewagt, gerräft; essere - d’alcu- 
no cosa, in Berſuchung geratben. 

Tentatore, m. Berſucher, Prüfer; 
Teufel, m. 

Tentattriee, y. Berſucherln, . 

Tentazioncella, f. kleine Ber 
fubung, /.; Lüften, n. 

en? Berſuch, n. Pro 
de; Berſuchung, Unfehtung, / 


Teo 


J. Finſterniß, ] zart; febr niedlich; febr zärtlich; febe tTentellare, v. Tintiunire. 


Tentenna, f. stare in -, war- 
ken, ſchwanken, wackeln, dem Fallen 
nahe ſein. 

Tentennamento, m. Schwan; 
ken, Wanken, Badıln, n. 

Tentennante, Ber wankend, 
ſchwankend, wadelnd. 

Tentennare, v. a. wackeln, tito 
teln; —, v. n. ſchwanken, wanken, 
wackeln, ich bin und ber dew egen; 
tandeln; unfhläffg fein, f lange de · 
finnen. 

Tentennata, f. (v. Tentenna- 
mento); Stoß, m. 

Tenten nato, part. v. Tenten- 
nare. (Jet, m. 

Tentennatore, m. Badler,Rütt- 

Tentennella, . (mugn.) Rad 
welle, /. 

Tenten nino, agg. wackelig, Io 
der; , n. untubige Menfb, fardd 
m Menfd, unrubige Kopf; Tem 
el, m. 

Tentennio,m. Geflapper; Mat 
teln; Klingeln, n. 

Tentennone, m. Bauderer; um 
ſchläſfige Reuſch, m. 

Tentone,\avv. a tentone, tor 

Tentoni, fibtig, bebutfam, gue 
eüdhaltend ; unfider; andare -, an- 
dare a, berumtappen. 

Tentdrio,m. Belt, n. 

Ténue, agg. dünn, part, f@wad, 

Lans ae gering. 

enuemente, ſchwach 
ſchwaͤchlich; gering. 


avo. 


Tenuità, J. Dinnbeit, Feino 
Tennitade,] beit, Zartheit, Ce 
Tenuitate, ) tingfigigleit, Mes 


nigkeit, /. 

Tenuta, / ®eflg, Befltung, /. €ir 
gentbum, n.; Weite eines Behältnik 
feb, f. Raum, Inhalt, Gehalt; Fas 
bigkeit, f. 

Tenutella,f. Randgütden, n. 

Tenuto, pae gehalten, feltgeo 
balten (v. Tenere); verbunden, er 
kenntlich; angefeben, geachtet. 

tTenza,f. v. Tenzone. 

Tenzionare, v. Tenzonare. 

Tenzione, v. Tenzone. 

Tenzonamento, m. Banfen, 
Streiten, n. Streit, m. 

Tenzonare, v. n. fireiten, fiò 
anfen. itten. 

enzonato, part. gef ritten, be- 

Tenzona tore, m. Streiter, Zän- 
ker, n. [Rreit, m. 

Tenzone,f. Streit, Sauk, Wort- 

Teacràtico, 4 „theo kratiſch. 

Teocrazia,f. Tbeoktatie. .. 

Teodia,f. Geſaug zum Robe Gen 
tes, m. Symme, /. 

Teog oni, f. Theogoeule, /. 

Tealogale, agg. theolegiſch. 
Tenlogante, v. Teologo. 


Teologastro, m. unwiſſende 
Tbeolog, m. U. 
Teologhessa, f. Gettesgelcbrte, 


Teologia,f. Theologie, Bcttedge 
labrtbeit, /. site. 

Tenlogicamente, ab. theslo- 

Teolégico, ugg. tpeolegifo. 
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Teologizzante, agg. Theologie 
Autirend. f 
Teologizzare, v. 4. Tbeologle 
treiden; über tbeologiſche Sachen 
ſchreiben. Clog, m. 
Teologo, m. Gottesgelehrte, Theo; 
Teoréma,m. Zebtſatz, um. Theo 
tem, nt. [eehrſatze gebörig. 
Teorematico, gg. zu einem 
1 eoretico, agg. theoretiſch. 
eoria, 
. EHRT, Theorie. /. 
Teoricale, agg. theoretiſch. 
Teoricalmente,\ avo. tbeotes 
Tenricamente, tiſch. 
Teorichis ta, m. Theoretiker, m. 
Teörico, agg. theotetiſch; -, ın. 
Theoretiker, in. 
Tepefare, b. u. lau machen, ete 
was erwärmen, verſchlagen laſſen. 
Tepefatto, «gg. lau, verſchlagen. 
Tépere, v. u. laulich fein, verſchla⸗ 


gen haben. [lich. 
Tepidetto, “BE. etwas lau, lau 
i auheit, /. 
epidita, , 
Tepiditade, i Lau 
Tepiditate, it, / 


Tépido, «gg. laullch, lau. 
Tepificare, b. Tepefare. 
Tepore, v. Tepidita. 
Terapeutica, . Heilkunde, The 
tarie, /. 
Terapeutico, «gg. zur Heilkun⸗ 
de geborig, therapeutiſch. 
Térchio, agg- grob, ungeſchiffen. 
Terebentina, / Terpentin, m. 
*lerebentinato, «gg. mit Ter⸗ 
pentinöl vermengt. 
Terebinto, m. Terpentinbaum, 
Terpentin, m. 
Terebrätula, /. Bebtmuſchel, /. 
Terédine, V Helzwurm, u. 
Tergéminn,ugg. dreifach, drei⸗ 
ſeitig. [abtrocknen. 
Tergere, v. a. afwifhen, fäubern; 
Tergiduttore, m. Hauptmann 
des Nachtrabs, n. 
Tergiversare, v. n. Anz flüchte 


machen, Aus flüchte ſuchen, ſich weigern. $ T 


Tergiversazione,/ Aus flucht, 
Borwand, m. Weigerung, /. 
ergiverso, gg. der Aus fluchte 

ſucht. 

Tergo, m. Rücken, m; as, da =, 

binten; zurück; auf der Rückſeite. 

Teriaca, J Theriak, . 

Teriacale, agg. tberiafartig. 

Termale, agg. ju Ven marmen 

Bädern gebörig; aeque termali, 

warme minerafifbe Maier, n. p/. 
Terme Spi: warme Bäder, n. pl. 
Terminabile, agg. endbar, de: 


endbar. : 

Terminabilità,/ Beentbarkeit, 

Terminale, agg. begtrenzend, be: 
endigend. ; 

Terminamento, m. Beendigung, 

Terminante, part. begtenzend, 
beendigend. 

Termine re, v. a. Grenzen ſezen; 
feſtſetzen, deſtimmen; beendigen; —, 
v. n. ſich endigen; qu Ende ſein; aus ⸗ 
geben; ſt erben. 
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Terminatamente, «ov. 
ſtimmt, ausdrücklich. 

Terminatezz a, / Begrenzung, 
Einſchränkung, /; lig. Beſchränkung, 
Beſchränktheit, /. 

Terminatissimo, agg. sup. 
febe begrenzt, ſehr eingeſchränkt. 

Terminativo, 18g degtenzend; 
Grenzen ſetzend, einſchränkend. 

Terminato, park. begrenzt, cin 
gefbranft; deendigt. 

Terminatore, in. der die Gren⸗ 
zen beſtimmt; Vollender, Beendi⸗ 
ger, m. 

Terminatrice, . Vollenderin, /. 

Terminazione, / Begrenzung; 
Beſchränkung; Beendigung, Vollen⸗ 
dung, /.; - delle parole, Uusgang 
der Wörter, m. 

Termine, in. Grenze, 7; Grenz ⸗ 
ſtein, /.; Schranke, /.; Enke, Ziel, 
n. Red, un. Beendigung, Bellen: 
tung, /. Beſchluß; Termin, M. Friſt; 
Bedingung, Vorſchtift, /.; Ausdruck, 
m. Wert, u.; Schicklichkeit, Höflich⸗ 
keit, /.; Juſt and, . Lage, /.; oltre 
all ogni -, üder alle Grenzen, über 
alle Maßen, außerordentlich; a que- 
sto -, in dieſem Zuſtande; mezzo -, 
Mittelweg, Ausweg, „.; — dell' ar- 
te, — tecnico, Kunſtausdruck, m.; 
termini della luna, Mondetveran: 
derungen, /. pl.; eccedere i termini, 
die Grenzen überſchreiten, das Maß 
überſchreiten; essere ridotto in 
cattivi termini, in ſchlechte Umftane 
de geratben fein, ſehr zurückgekommen 
fein; esser in- d'accordo, in Un« 
terbandlung chen, bur -, Grenzen 
fegen, Schranken ſeten; por — alle 
sue brame, feinen Wünſchen ein Ric 
fegen; prolungare il —, prolongi⸗ 
ten; stare a —, zu Ende fein, stare 
sul -, zu Ende geben, dem Ende nahe 
fein; non saper usar -, weder Maß 
noch Ziel halten können; trovar un 
mezzo , eine Auskunft treffen; 
uscir de' termini, die Grenzen über: 
ſchreiten; ſig. zu weit geben. 

ermin o, o. Termine. 

Termometro, sm. Thermometer, 
m. Wetterglat, n. 

Termoscopio, n. Bärmemeſſer, 
nm. Thermoſkep, n. 

Ternario,\wgg.treifab; gedritt; 

Ternäro, =, gedritte Zabl, /. 

tTernitade, o. Trinità. 

Terno, m. Terne, /. alle Drelen 
(beim Würfeln), /. pl. 

Terra, J. Erde, J. Erdkreis, m. 
Welt, /.; Erdreich, n. Erdboden, Vo: 
den, . Geſtade, Meeresufet, u.; Ge- 
gend, /. Band; Landgut, u.; terra 
terra, nahe über der Erde hin; nabe 
am Rande bin; per mare e per , 
ju Waſſer und zu Lante; con gli ge- 
chi in , mit niedergeſchlagenen Mu: 
gen; - aghetta, Glätte, /.; - ferma. 


be⸗ 


feſte Rand, u.; - gialla, gelbe Ocker, 


mn. ; - oriana, Delean, 1.3 - d' um - 
bra, Umßraerde, /.; - da pipe, Pfeis 
fentbon, m.; - pozzolana, Puzze⸗ 
lanerde, /.; — de’ purgatori, Wal: 
fererde, fi — saponara, Seifenerde, 
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J.; - sigillata, ATA anda- 
re terra terra, gebückt geben; fries 
chend fein, andare in -, in Verfall 
gerathen, zu Ende gehen; andare per 
—, zu Lande reifen, am Boden dine 
kriechen; niederfallen; mit Tobe abs 
sehen, ſterben; buttar per -, auf 
den Boden werfen; dare in -, ans 
Land ſtoßen; auf die Erde ſtampfen; 
essere attaccato alla -, am Irdi⸗ 
ſchen hängen ; gettare a -, zu Boden 
werfen; levare di-, ven der Erde 
aufheben; auf die Seite ſchaffen, um⸗ 
dringen; mandare a -, zu Beden 
werfen; mettere in -, mettere per 
— „auf dle Erde niederſetzen; metter 
pie a -, den Fuß ans Land ſetzen; 
prendere —, das Hand erteichen; 
rompere la -, daß Land urbar ma⸗ 
chen; smontare in , anfanden; 
stare terra terra, von geringem 
Stande fein; starsene terra terra, 
am Boden binkriechen (don Pflan- 
zen). 
Terrabus o, v. Tarabuso. 
Terräccia, J ſchlechte Erdreich; 
ſchlechte Dorf, u. 
Terrace due, agg. globo -, Erd» 
kugel, /. [wart, n. 
Terracrepolo, m. ſraniſche Weg 
#Terrafina re, b. u. derbannen. 
i Verbannung, /. 
Terragno, ugg. über det Erde be⸗ 
findlich, uber der Erde em per ſtebend; 
mulino -, oberſchlächtige Mühle, /. 
Terragnolo, agg. niedrig, krie⸗ 
chend (von Pflanzen). 
Terrajuoln, «gg. was auf der 
Erde oder auf Aeckern ſich aufhält; 
colombi terrajuoli, 97. Feldtau⸗ 
ben, /. pl. 
Terrapienare, vu. Schanzen 
aufwerfen, verſchanzen. 
Terrapienato, part. derſchanzt. 
Terrapieno,m. Erddamm, Wall, 
m. Schanze, /. 
Terratico, m. Grundſteuer, /. 
tTerrato, m. Wall, Damm, m.; 
Berſchanzung, /.; Eſt rich. zu. 
Terrazzana,f. kandsmännin, f 
Terrazzano, m. kandsmann, ve 
Terrazzino, m. kleine Altan 
(auf einem Dache), n. 
Terraz zo, n. Altan, ın. 
Terrazzone, in. grofie Altan, zn. 
Terremoto, \m. Erdbeben; fig. 
Terremnoto,f&erzflerien, u. 
Terrenale,ugg. itdiſch. 
Terrenamente, «vv. irtiſch, ir⸗ 
diſcher Weiſe. 
Terrenello, m. kleine Stück 
Land, u. kleine Acker, in. 
Terrenn, ın. Erdreich, mn. Beden, 
m. Rand, Gebiet, .; a . a pian -, 
im unterſten Stocke, im Erdgeſchoſſe, 
parterre; e' non è — da porci vi- 
gua, es iſt ibm nicht zu trauen; na- 
vigar col - in mano, dicht am Ufer 
binſegeln; temer che manchi il 
sotto i piedi, prob. Immer rerbuns 
gern wollen; , agg. irdiſch; stanza 
terrena, Bimmet im Erdgeſche ſſe, n. 
Terreo, “88: irden, erbattig. 
12 
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tTerrestita, VJ. Erdigkeit, ir Torro, . Drittel, u.; dritte Mann, 


Terrestreitz, f diſche Cigenſchaft, 
1 erdige Theile, grobfte Theile, n. pl. 
‘errestre, 
Terres 0 agg. irdiſch. 
Terretta, & 
Dorf; kleine But, .; Zarbenerbe, /. 
Terribile, «gg. ſchrecklich, ev 
ſchrecklich, fürchterlich. 
Terribilissimo, «agg. sup. 
ganz erſchrecklich, ganz entſetzlich. 
Terribili th, J. Schrecklich 
Terribilitade, keit, Graflid: 
Terribilitate, ] keit, Eutfeg- 
lichkeit, /. Centſetzlich. 
Terribilmente, „vo. ſchrecklich, 
Terriccia,y. ledere Erde, / 
Terricein, m. Düngererde, / 
Terriccidla, / Doerfchen, n. 
kleine Flecken, .; Landgütchen, n. 
Terricurvo, agg. jur Erde ge 
pu i 
rriére, s 
Te rrié 5 agg. Inlandiſch. 
Terrffico, agg. ſchrecklich, ente 
letzlich. 1 erdgeboren. 
Terrigeno, «gg. ven der Erde ger 
Terrigno, agg. irden, erdig. 
Terrina,f. Tertine, /. 
Territoriale, agg. gum Grund 
und Boden gehörig; dominio —. 
Grunteigentbum, n Gtundbert⸗ 


ehr , 
Terr 1 
Territoro, fgel; Grund und Bor 


den, m.; Territorium, n. 

Terrore, m. Schrecken, m. Entfe 
gen, n.; a- degli altri, Andern zum 
Schrecken. 

Terrorismo,m. Schreckens tegie⸗ 
tung, f. Terrorismus, ın. 

Terroris ta, m. Terteriſt, in. 

Terroso, agg. erding, mit Erde ge 
miſcht; erdartig, erdicht; erdfahl. 

Tersamente, avv. ſaubet, giere 
lich, nett. 

Tersezza, /. Sauberkeit, Sierlich⸗ 
keit, Rettigleit, Glatte, f. 

Terso, part. (v. Tergere); ge: 
fanbert; teinlid, glatt, polirt; stile 
— reine Schreibart, /. 

Terza, / (mus. e schem.) Terz, /. 

Terramente, «vv. drittens, zum 
Dritten. 

Terzana,/. dreitägige Fieber, n. 

Terza n u, 1. Reunbaus, u. 

Terzanaccia,/. bosattige Preis 
tägige Fieber, „. 

Terzanuria,f. Schildkraut, n. 

Terzare, v. u. zum beitten Male 
pflügen. 

Terzaruolo, v. Terzernolo. 

Terzavo, } in. Utälterrater, 

Terzavolo,f m. 

Terzeria, / Drittel, n. 

Terzerudla, /. Drittel 
Weinmaß), u. 

Terzerudlo, m. (mer.) Stag - 
ſegel; Terzerol, n. 

Terzetta,f. Taſchenpiſtel, n. 

Terzetto, m. Strophe von bed 
Verfen, /.; Terzett, n. [Deitten. 

Terziamente,.uv. drittens, zum 

Terzina J o. Terzetto. 
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m. ; dritte perſon,/.; in —, zu Dreien; | 
- di soldati, Rotte Soldaten, Com- 
pagnie Seldaten , /.; , «gg. dritte; 
terza rima, Tetzine, /.; tenere una 


kleine Flecken, m. terza parte, es mit keinem halten, 


neutral bleiben. 

Terzodécimo, «gg. dteizehnte. 

Terzogenito, m. Drittgedotue, 

Terzone, m. Padicintoand, /. [i. 

Terzuolo, m. Männchen vom Fal 
ken oder Habidte; Stagſegel, u. 

Tesa. /. Spannung, /; Ort zum 
Retzſt ellen, .; Hutkrämpe, / 

F Tesaureggiare, v. Tesau- 
rizzare. 

Tesaurer ia, o. Tesoreria. 

Tesaurié re, v. Tesoriere. 

Teseurizzare, v. u. Schätze 
ſammeln. 

Tesaurizzato, part. geſammelt, 
in den Schag gelegt. 

tTesanro,v. Tesoro. 

Tesch io, M. Hirnſchädel; Schädel, 
771.3 - di morto, Todtenkopf, mn. 

lesi, f. Sag, in. Theſts, / 

Teso, part. geſpannt; aufgeſrannt, 
ausgebreitet, autgeftredt; aufgerich⸗ 
tet; orecchi tesi, /. gefpigte Db: 
ten, n. pl.; star coll’ arco -, fig. 
mit gefpannter Aufmerk ſamk eit daſte⸗ 
ben. febr genau Achtung geben. 

Tesoarergiare, o. Tesorizzare. 

Tesoreria, /. Schatzkammer, J.; 
Schatzmeiſteramt, ne. 

Tesoriera,f. Schatzmeiſterin, f. 

Tesoriére,m. Echatzmeiſter, m. 

Tesorizzare, v. Tesaurizzare. 

Tes 6 ro, m. Schatz, n.; fig. Ref: 
barkeit, /.; far —, aufſammeln, quo 
fammenfammeln; bochſchätzen. 

Tessente, part. v. Tessere. 

Tessera,f. Zeichen; Pfand, Une 
terpfand, n. 

tTesserändolo,v. Tessitore. 

Tessere, v. a. weben, wirken; 
flechten; anftiften, anzetteln; — funi, 
Seile drehen; ma l'uomo ordisce, e 
la fortuna tesse, prov. der Menid 
denkt, und Gott lenkt 

Tessimento, m. b. Tessitura. 

Tessitore, m. Weber, Wirker, 
me. = di lana, Tuchmacher, m.; - 
di seta, Seidenwirket, m. 

Tessitrice, J Webetin, / 

Tessitura,f. Gewebe, Gewirk, u.; 
fig. Vertocbung, Verdindung, / 

Tessulare, «gg. würfelförmig. 

Tessuto, pure. o. Tessere; -, 
mn. Gewebe, Geſlecht, ne. 

Testa, /. Korf, in. Haurt, u., 
Mann, mn. Perfon, /.; Anfang, m. 
Ende, n.; Stirn, /.; a testa testa, 
testa a testa, unter vier Augen; di 
sua , nach feinem Kopfe; — ili bec- 
co. Dummkopf, m.; - di morte, 
Todtenkopf, n.; - del ponte, Pri 
ckenkopf, n.; — della tavola, chere 
Ende del Tiſches, n.; dolor di -, 
Kopfſchmerz, n.; nomo di -, Mann 
von Kopf, m.; andare colla - alta, 
den Kopf boch tragen, die Naſe hoch 
tragen; aver cervello in -, Güte 
im Korfe haben; non aver più -—, 
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den Kopf verloren baben; nicht wifien, 
wo einem der Kopf Rebt; non aver 
sale in -, keinen Berſtand haben, 
dumm fein; essere , auf feinem 
Kopfe befteben; condannare uno 
nella -, einen zum Tode verurthei⸗ 
len; esser alla -, an der Spitze ſte⸗ 
ben; far di sua —, nach feinem Ko⸗ 
pfe handeln; far —, die Eyide bieten; 
fare altrui ramore in =, einem 
tüchtig den Kopf waſchen; ficcarsi in 
-, feinen Kopf aufſetzen; ſich etwas 


in den Kopf ſetzen; gridare a, aus 


vollem Halſe ſchreien; mettersi 
ualche casa in 2, ſich etwas in den 
Kopf ſetzen; pigliar checchessia 
per iscesa di -, bartnadig auf ct» 
was beſtehen; rompere, o torre la 
- ail uno, einem den Kopf warm 
machen; venire in —, in den Sinn 
kommen, ſich einfallen laſſen; quante 
teste, tanti cervelli, prov. tici 
Köpfe, viel Sinne; chi ha- di ve- 
tro, non faccia a’ sassi, prov. wer 
die Gefahr ſchent, der bleibe davon. 
Testahile, «gg. tocriber man ter 
ſtamentlich verfügen kann. 
Testaccia, /. unformiibe Korf, 
Dickkopf; fig. eigenfinnige Kopf, n. 
Testaccio, m. Arbeit von einge 
legten Scherben, /. Scherbenwerk, n. 
Testaceo, agg. ſcherbenattig, ſcha · 
lig; animale -, Schaltbier, u. 
Testamentare, v. u. ein Teſta- 
ment machen. (tarif®. 
Testamentärio, agg. teftameno 
Testamento,m. Teſtament, v.; 
il — nuavo, das neue Teſtament; far 
—, das Teſtament machen, teftiren. 
tTestardäggine,\ LJ. Saltlar- 
Testardia, rig keit. Bart 
näckigkeit, /. Starrſinn, m. 
Testardo, agg. balsſtarrig, bart 
näckig, ſtarrſinnig; —, m. Starre 
kopf, m. (den, tefliren. 
Testare,v. a. fein Teſtament ma» 
Testata, f. Stop mit dem Keyfe: 
Stoß an den Kopf, m.; Fronte (eines 
Gebande8), f.; Anfang einer Straße, 
n.; Ende einer Straße, n.; — del 
ponte, Brückenkopf, in. 
Testätico, mm. Koyfſtener, Pers 
ſonenſtenet, /. 
Testato, agg. butch Zeugen ere 
wieſen, durch Beugen beſtätigt. 
Testatore, m. Teftator, Erblaſ. 
fer, m. [lafferin, /. 
Testatrice, /. Zeftatorin, Erbe 
Testazione,f. Zeugniß, n. 
Teste, «vv. vor Kurzem, kurz ter 
ber; in Kurzem. 
Testereccio, agg. bartkò pf. 
bartnäckig, balsſtarrig. 
f Testen o, b. Teste. 
Testicciuola, / Köpfchen, u. 
kleine Kepf; Rammskopf, m. 8 
Testicolo, in. Teſtikel, m. Hobe, 
J. i - di cane, Knabenkraut, .; — di 
castoro, Bibergeil, m. 
Testiera, f. Hauptzeſtell (am 
Raume), u.; - del letto, Kopfende 
(eines Bettes), n. 
Testiéro, gg. balsſtartig, batt · 
näckig, bartköpflg. 


— — — — — 
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Testificante, part. bezeugeud; Tetragono, «gg. vieredig, vie "Tifo, . (uc d.) Typbus, u. 


Bengnif ablegend. 

Testificanza, / Zeugniß, n. 

Testificare, v. a. bezeugen, ein 
Zeugnis ablegen. 

Testificativo, agg. bezeugend; 
als Beugnif tienend. 

Testificato, part. bejeugt. 

Testificatore, m. Beuge, m. 

Testificatrice,f. Reugin, /. 

Testificazione, J. Bezeugung, 
Zeugniß, n. 

Testimonanza, v. Testimo- 
nianza. [siare. 
$Testimonare, v. Testimo- 
estimone, n. Zeuge, n.; Zeug⸗ 
niß, u. (7a. 
Testimönia, b. Testimonian- 
estimonia, /. Reugin, /. Leu 
ge, m. [niB dienend. 

Testimaniale, «gg. als Reug: 

Testimoniante, part. bezeue 
gend, Beugnif ablegent. 

Testimonianza, /. Rruaniß, ». 
Beugenandfage, /.; Beweis, nn. Kenn» 
zeichen, u.; dare -, Reugniß geben, 
Zeugnis ablegen. 

Testimoniare, v. «. 
bezengen, Reugnik ablegen. 

Testimoniato, pure. bezeugt. 

Testiméunio, m. Beuge, a. Zeug- 
nif, u.; — oculare, — di vista, Au⸗ 
genzeuge, m.; allegare, o produrre 
testimonj, Zeugen aufſtellen; chia- 
mare nno in , einen zum Zeugen 
aufrufen. 

Testina, / 1 Köpfchen, u. kleine 

Testino, . Kopf, m.; ganz klei · 
ne Textſchrift, /. 

Testo, n. Blumentopf; Deckel, m. 
Ofenkachel; Stürze, /.; Text, n.; 
Textſchrift, /.; Grundſat, m.; — al- 
dino, (stamp.) Tertia Antiqua, /.; 
far —, zur Regel dienen; —, purt. v. 
Tessere. [Kopf, m. 

Testolina, J. Köpfchen, n. kleine 

Testone, m. dicke Kopf, .; Korf- 
ſtück, n. Dickgreſchen, m. 

+Testore, n. Weber; fig. Vere 
faſſer, in. 8 

Testuale, agg. tertmäßig. 

Testucecia, /. Köpfchen, n. kleine 
Kopf, m. 

Testudine, Y. Soildkrete, /. 

Testudineo, agg. von Schild ⸗ 
kröte, von Schildpatt; fig. faul, tra» 
ge, langfam, verdroffen. 

Testugginatn, «gg. ſchildkr⸗ 
tenförmig ; mit Schildkrete belegt. 

Testüggine, / Egilbfrete; ge 
wölbte Dede; (astron.) Beicr, /. 

Testura, /. Gewebe, u.; fig. Bue 
fammenbang, m. 

Tetano, n. Startkrampf, m. 

Tetracordo, m. vierſaltige In- 
firaument, Tetrachord, n. 

Tetradramma, . Lierdrabmene 
ſtück (Münze), n. 

Tetrafarmaca, m. aus vier In: 
gretiengen zuſammengeſegte Medika- 
ment, n. 

$Tetraggine, / Dunkelheit; 
dichte z inſt eruiß, 7. [rierfantig. 

Tetragonico, «gg. vierſeitig, 


jeugen, 


feitig; unverrückt, felſenfeſt, uner⸗ 
ſchütter lich. 
Tetragrämmato, in. aud vier 
Buchſt aden beftebente Name, se. 
Tetrait, u. Gliedkraut, n. [in. 
Tetrametro,m. vierfüßige Vers, 
Tetrarca, . Bietfütſt, Tetratch, n. 
Tetrarcato, m. Würde eines 
Vierfürſten, /. Tetrarchat, u. 
Tetrarchia, /. Vierfürftentbum, 
n. Tetrarchie, /. Tniß, /. 
Tetrieitk, J. Dunkelbeit, Finftere 
Tetrico, agg. tüler, traurig. 
Tetro, gg. dunkel, Lüfter, ſchwarz⸗ 
lich, ſchwarz; odor -. widtrige Ge⸗ 
tuch, M.; saugne , ſchwarze Blut, 
n. {Cuter, n. 
Tetta, /. Btuſt, Rite, Warze, f. 
Tettare, v. u. an det Bruſt ſaugen. 
Tettarello, . kleine Dach, n. 
Tetto, m. Dach, n.; a-, unter dem 
Dache; stanza a -, Dachſtube, J.; 
non credere dal - in zu, fig. nut 
das glauben, was bandgreiſtich 
it; porre il , das Dach auticgen. 
Tettoja, /. Wetterdach, Schirm⸗ 
dach, 22. 
Téttela, / Prüfen, .; kleine 
Rige, kleine Warze, J., Bettel unter 
dem Halſe der Siegen, /. pl. 
Tettüccio, . kleine Dach, n. 
Teurgia, /. Geiſterbeſchwötung, 
Bauberei, /. 
Teutonico, «agg. 
deutſch; ordine —, deutſche Ritterore 
den, in. [Pochwerk, u. 
Tezrone, . (min.) Roftefen, u. 
The, v. Te. 
Ti, pren: dit; dich. 
Tialco, m. Art helläntiſches Fabr: 
jeug, u. : 
Tiara, /. päpſtliche Krone, Tiare, 
Tibia, . Pfeife, Flöte (bei den Ul 
ten), /.; Schienbein, n. 
Tibiale, agg. zum Schienbeine ge 
börlg; muscoli tibiali, Schienbein⸗ 
mus keln, /. pl. 
Tibiare, o. Trebbiare. 
Tibieine, m. Flotenſpielet (bei 
den Alten), m. 
Ticchettare, b. n. ticken, picken 
(ven der Ubr). (%. Beaune, /. 
Ticchio, m. Grille, /. Eigenſinn, 
Tielismo, m. Speichelfluß, mn. 
Tiella,f. Ofenblech, Kuchenblech, u. 
Tieninave, /. Saugeſſſch, Fiſch⸗ 
halter, mn. 
Tientamente, m. Merks, Denk⸗ 
ettel, Schlag. m. 
iepidamente, «on. lau, lau- 
lich; kaltſinnig, gleichgültig, Slate: 
tig. [küblen. 
Tiepidare, v. u. lau werden, vere 
Tiepide zzz. / Laulichkeit; Zrag« 
beit, Lüffigkeit, Verdroſſenbeit, Kalt 
finnigfeit, Gleichgültigkeit, /. 
Tiepidità, 


teutoniſch, 


Tiepiditade, 
Tiepiditate, 
gültigkeit, /. 


Tifolo, m. Geſchtei, Gekteiſch, n. 

Tifone, m. Wirbelwind, 22. Waſ⸗ 
ferbefe, /. 

Tiglia, 


J. geſottene oder gebra» 
Tigliata, 


tene A aſt anie, /. 
Tiglio, m. Linde, /. Lindenbaum 
m.; Faſern (im Helze, oder Fleiſche). 
f. pl., ferro senza, fprote Eiſen, „. 
Tiglioso, «gg. zaſerig, faſerig; 
carne tiglinsa, zäbe Fleiſch, n. 
Tigna,f. Kepigtind, in. Verdruß 
m. Verdrießlichkeit, /. verdrietliche 
Handel; Knicker; Knauſer, .; ci 
prese a pettinar la -, er hat cimaîi 
Schwieriges übernommen; yrattar 
la - ad alcuno, einem die Kelbe 
laufen. 
Tignamica,/.Rainblume, Strob⸗ 
blume, /. Mottenkraut, u.; fig. Kui- 
der, Pfennigfudbfer, mn. 

Tignere, v.«. färben; abfarten; 
ſchmutzig machen, ſchmutzen; le 
guancie, ſchamtoth machen; - di ne- 
ro, ſchwarz färben, -rsi, v. r. die 
Farbe annehmen, den Schmutz anneb⸗ 
men. 

Tignone,m. Chisnon, In. 
‘Tignosa, /. Fliegenſchwamm, m. 
ignoso, «gg. grindig; —, m. 
Grindkopf, m. [Poyf, om. 
Tignosuzzo, m. kleine Grind 
Tignnola, f. Motte, Made, J., 
Kornmurm, m. 

Tignuolato, «gg. del Motten, 
don Motten gefreſſen. 

Tigra, / o. Tigre. 
Tigrane, /. Tigertaube, /. 
Tigrato, «gg. getigert, buntſte⸗ 
dig, gefleckt. [tbier, n. 
Tigre, Y. e m. Tiger, m. Tiger⸗ 
Tigret to, uin. kleine Tiger, junge 
Tigrino, Tiger, m. 

Tig ro, m. Tiger, in. 

Tigrotto, m. kleine Tiger, m. 
+Tigurio, zn. Hütte, Bauernbütte, 
‘Timballo, ». Pauke, / i 
Timbra,/. \&aturei,Picerfraut, 
Timbro,m.fn. 

Timeléa, J. Kellerbals, Ecitel- 
baſt, n. 

Timiama, n. Käucherwerk, „. 
Timico, agg. vena timica, Mid: 
drisfenaber, /. 

Timidamente, «vv. furdtfam 


ſchüchtern. [etwas ſchüchtern. 
Timidettn, «gg. etwas furchtſam. 
Timidezza, LY. Furchtſamkeit, 
Timidita, Schüchternbeit, / 


Timido, «ug. furchtſam, ſchüch 
tern, ſcheu; fürchterlich. ie, / 
Timo, n. Tbymian, .; Milchdrü⸗ 
$Timologia, o. Etimologia. 
Timone, sm. Ruder, Eteuceruder, 
n., Deichſel, /; fig. Führer, Wegwei⸗ 
fer, ın. 

Timoneggiare, v. a. dalEteners 


J. Raubeit, Lan- tuder fübren, ſteuern. . 
lichkeit, /.; Kalt. Timoniéra, f. (mar.) Stand für 
finn, zu. Gleich ⸗ den Stenermann, m. Steuerpflicht, 


Tinonière, 


Tipi do, «gg. lau, laulich; träge, Ti moni ro, in. Steuermann. n. 


verdroſſen, gleichgültig, kaltſinnig. 
Tier,. Reibe (Vred), /. 


Timonista, [fürchtig. 
Timorato, «gg. flemm, gettek 
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Timöre, m. Fuccht, Scheu, /. - di 
Dio, Gottes furcht, /; — panica, pas 
niſche Schrecken, u.; — servile, fue: 
tiſche Bucht, /.; dar —, in Fuccht ja⸗ 
gen; timori, p/. Alarm, in. 

Timorosamente, avv. futccht⸗ 
fam, ſchüchtern. 

Timorosità,/. Furchtſamkeit, /. 

Timoraso, «agg. gottes fürchtig, 
gewiſſenhaft; furchtſam, ſchüchtern. 

Timoruceio, in. getinge Furcht, /. 

Timpaneggiare, v. a. die Pau⸗ 
ken ſchlagen. 

Timpanelln, m. Deckel an der 
Druckerpreſſe, Prefdedel, n. 

Timpanetto, n. kleine Pauke, /. 

Timpanite, /. Windwaſſerſucht, 
Trommelſucht, / 

Timpanitico, agg. jar Wind- 
vaffesfubt geborig, mit ber Trem⸗ 
melſucht behaftet. 

Timpanitide, v. Timpanite. 

Timpano,m Pauke; Keſſelpauke, 
Heerpauke, /.; Trommelfell (im Db: 

ie) n.; (stamp.) Prefdedel, m.; Ges 

triebe, Schöpfrad, u.; Faß boden, m.; 
EA 

Timpellina, /. kleine Zank zwi⸗ 
{dem zwei Perfonen. nr. [Bettich, m. 

Tina, J. kleine Kufe, J.; Kübel, 

tTinaccio, b. Tino. [fen, m. 

Tinaja, f. Keller für die Weinku⸗ 

Tinea, . Schleibe (Fiſch), m. 

Tincale, mn. tobe Beta, mn. 

Tin chetta, J kleine Schleibe, /. 

#Tincionare, v. Tenzonare. 

Tincone, in. venerifbe Beule, /. 

Tin ella, /. \ kleine Kufe, f. klei⸗ 

Tinello, m.f ne Buber, Ständer, 
m.; Befindeftube, /.; Speiſeſaal, in. 

Tinge re, v. Tignere. 

Tinnito, v. Tintinnio. 

Tino, n. Rufe, Färberküpe; Ton 
ne,f. Faß, n. 

#Tinore, v. Tenore. 

Tinozza, J. Badewanne, Pupferne 
Wanne, Kübel, Bottich; Moſtkü⸗ 
bel, in. 

Tinta, J. Farbe, Farbewaare, / 
Farbezeug, „. Färbung; Färberei. 
J.; fig. Unſtrich, n.; aver una - d' 
alcuna cosa, eine oberflächliche 
Kenntniß von etwas haben. 

Tintilano, } m. Art feines Tach, 

Tintillano, n. 

Tintin, vim pim, kling kling. 

Tintinnabulo, m. Glockchen, n. 
Schelle, /. [bimmelnd. 

Tintinnante, part. klingelnd, 

Tintinnare, v. Tintinnire. 

Tintinnio, m. Geklingel, Geton 
einer Glocke, Schellengeläut, n. 

Tintinnire, v. n. klingen, klin ⸗ 

eln, ſchallen. 
intin no, v. Tintinnio. 

Tinto, part. gefächt; abgefärbt, 
beſchmutzt; fig.bifter, dunkel, ſchwarz: 
- d' ira, roth dor gern, blaß dot 
Bor. 

Tintare, m. Färber, m.; - d' ar- 
te maggiore, Schönfärber, Seiden ⸗ 
fa der, 10.3 — di pezza, Kleinfärber, 
Schwarzfätber, m. 

Tintoria, /. Färbere, /.; - d' ar- 


Tir 
te maggiore, Schönfärberei, /.; - di 
pezza, Kleinfärberei, Schwarzfärbe⸗ 
tei, f. 

Tintdrio, «gg.firbermafig; arte 
tintoria, Bärberfunf, /.; pianta 
tintoria, Farbektaut, u. 

Tintura,f. Farbe, Färbung, ober- 
flächliche Kenntnis; Tinktut, 7. [(/ 

Tiorb a, u. Theorbe (Inſtrument), 

Tiorbis ta, n. Tbeerbenſpieler, n. 

Tipico, «gg. bildlich, ſinndildlich. 

Tipo, m. Urbild, Vorbild, Mufter, 
n; (stamp.) Type; Matrize, /.; Mib» 
gewicht, Driginalgewicht, „. 

Tipografia, /. Buchdtuckerkunſt, 
Ipregrarbie, /. 

Lipografico, 4g. tyrogtaybiſch. 

Tipografo, m. Buchdrucker, Tp 
pogtapb. in. 

tTipore, m. Wertb. . Bermõ ; 
gen, u.; Urt, Beibaffenbeit, Gattung, 
J. Schlag. m.; non aver nè sapore 
ne —, weder Saft noch Kraft haben. 

Tipula,/. Waſſerſpinne, /. 

f Tir z. J. Zank, Streit, .; fare a 
tira tira, ſich um etwas zerren, ſich 
um etwas balgen. 

Tirabus zone, m. pftopfzieber, n. 

Tiracchiare, v. «a. zerren, bin 
und her zleben. truger, m. 

Tiracollo, m. Lenteſchinder, Be 

Tiraglio, m. Bug, m. 

Tiralinee, m. Linienjieber, m. 

Tiramento, m. Ziehen, Berten, 
n.; Budung, Spannung; Sinader⸗ 
drehung, / 

Tiramollare, o. u. (mer.) ein 
Schiff mittels eine Taues fortziehen. 

Tiranna,/. Titannin, f. 

Tirannaccio, m. große Tirann, 
Erzwütherich, in. 


tTirannare, v. a. tiranni: 
Tiranneggiare,ffiren,titauni(é 
behandeln. (Art. 


Tiranneggiato, part. tiranni: 
Tirannelln, m. kleine Titann, m. 
*Tiranneria, o. Tirannia. 
Tirannescamente, o. Ti- 
rannicamente. 
Tirannesco, v. Tirannico. 
Tirannia, J. Btvingherr{baft, Ti⸗ 
tannei; Grauſamkeit, /. 
Tirannicamente, avo. titan; 


nif®, unbarmherzig. . 
Tirannicida, m. Zirannenme 
der, n. [barmberzig. 


Tirannico, agg. titanniſch, un 

Tirännide, o. Tirannia. 

$Tirdnnio,v. Tirannico. [re. 

Tirannizzare,v. Tiranneggia- 

Tiranno,m. Gewaltherrſcher, Tio 
rann, Wütberich; Gebieter, n. 

Tiran none, m. grege Tiraun, m. 

Tirannuccio, m. kleine Zi« 
rann, m. 

Tirante, part. ziebend, jerrend; 
jäbe; abzwackend; carne - fa buon 
fante, prop. derbe Kol macht dere 
des Fleiſch; -, m. (arch) Bindedal⸗ 
ten, m. m. 

Tirapalle, m. (chir.) Kugelzieber, 

Tirare, v. a. e n. zieben, anziehen; 
zerten; reißen, ſchleppen; werfen, 


Tir 
ſchieß en; wozu dringen, verleiten, bes 
wegen, teizen; empfangen; egli tira 
al giuoco, er it dem Spiele ergeben; 
qui il vento tira, bier ziebt es (vom 
Winde); — acqua, Waſſer ſchöpfen; 
-' anima, den Geiſt aufgeben; in 
arcata, ind Blaue hineinſchiesen; — 
d’ archibugio, mit der Flinte ſchir⸗ 
ßen; — da banda, auf die Seite zie; 
ben, bei Seite nehmen; — bene, derb 
ziehen, tüchtig zechen; — al buono, 
gut geartet fein; -le calze, verrecken; 
- calci, ausſchlagen; - in casa, ind 
Haus ziehen; beherbergen; — a’ suoi 
colombi, ſich felbî Schaden zufügen; 
- colpi, Schläge verſetzen; — a un 
colore, in eine Farbe fallen; — un 
contratto, einen Vectrag vollziehen; 
- costrutto, Bortbeil zieben; — da- 
narı da uno, von einem Geld ziehen; 
- di dietro, von binten zieben, zu⸗ 
rüdjieben; - in dietro, jurüdjichen, 
zurückgeben; - filo, Draht ziehen; — 
- a fine, zu Ende bringen, beendi⸗ 
gen; - ad un fine, bezwecken, abzwe⸗ 
den; - giù ad altrui, einen hinter; 
geben; — giù, berabiieben, herunter 
ziehen; — giù chicchessia, einen 
ausforſchen; — giù la buffa, alle 
Scham ablegen; alle Cbrfurbt bei 
Seite ſetzen; — indietro, zuruck zie 
ben; - innanzi alcuno, einen before 
dern, einen erheden; — un lavoro, 
cin Kunſtwerk vollenden; — di mira, 
feben; - molto di mira, ſchatf feben, 
cin ſcharfes Auge baden; - nn mu- 
ro, eine Bauer ziehen; — gli orec- 
chi, bei den Obten ziehen; einen fühl⸗ 
baren Berweid geben; — la paga, 
feinen Lohn befommen; — da parte, 
bei Seite zieben, auf die Seite ziehen; 
- al peggin. böchſt beshaft fein; — 
a pochi, ſich mit wenig degnũgen; 
- di pratica, mit Ruvesfibt ente 
ſcheiden; — di prezzo, vom Preife 
abzieben, abzwacken; — giù del 
prossimo, über einen Andern Lote 
zieben, einen Andern bereden; - gan- 
gue, jur Ader laſſen; — a se, an ſich 
zieben; auf ſich bezieben; — a segna, 
nach dem Ziele fBiefen; — sotto, forte 
fabren, nicht aufhören; — di spada, 
fechten; — una stampa, einen Ku- 
yferſtich abzieben; abdrucken; — su, 
anfzieben, binanfzichen; zum Beſten 
baten; auf den Buſch ſchlagen; — 
via, weggieben, fertzieben, fortgeben, 
- alla più breve via, ten kützeſten 
Weg cinfélagen; — il vino, den 
Wein abzieben; -rsi, v. r. fi@ pico 
ben, ſich nähern, vorwärts geben; ſich 
in die Lunge gieben; ſich forthelfen; 
- addosso, ſich zuzieben, ſich auf den 
Hals ziehen; — da banda, auf die 
Seite treten; — indietro, iich jurüd- 
sieben, 5 -, m. Bugfeil, 
n. Steick, m. 
Tirastoppe,m. Flintenktã ger, m. 
Tirat , / Ziehung, / Aug, Schluck 
m.; Strecke, f. Strich, n.; - di 
montagne, Gebirgsſtrich, im. Ge 
biegs kette, /. [ Kuck, m. 
Tiratella,f. ſchwache Aug, fleme 
Tirato, pare. v. Tirare. 


eſſer, mn. SGubfaften, m. 
iratorino, m. kleine Schubka ; 
Ken, m. 

Tiratura,f. Bleben, n. (feret, / 

Tirchieria,f. Knickerei, Anaufe⸗ 

Tirebio, agg. knickerig, Enauferig. 

Tirella, y. . m. Zugſeil, 
n. Strang, in. 

Tiretto, m. kleine Schubfach, n. 

Tirevite, m. Schraubenzleher, m. 

Tiriaca,/f. Tberiak, in. 

Tiritéra, / Weitſchweiſigkeit im 
Reden, f. Gewäſch, u. 

Tiro, m. Bug, Ruck; Wurf, Schuß; 
Koller (der pferde); Streich, peſſen, 
m.; Biper, Otter, /.; a un - di sas- 
so, einen Steinwurf weit; — d’ar- 
chibugio, Flintenſchuß, m.; - di 
penna, Federfirià, n.; - a quattro, 
vierfpimnige Wagen, peſt zug, m.; 
di cannone, Kanonenſchuß, m.; es- 
sere a -, in Schuß weite fein; fig. 
bald womit fertig werden; venire a 
-, in die Schußlinie kemmen, ſchuß⸗ 
recht kommen; gerade recht kommen. 

Tiroaritndide, m. Schlund 
mus kel, m. 

Tiroceo, m. Unterbaltung, f. 
Spaß, m.; Schmanſerei, /. 

Tirocinio, sm. Febrzeit, /. Behr 
jahre, n. pl. Ebülerkant, in. 

Tirdide, f. Scildtaerrel, n. 

Tirone, m. Rebrling, Schüler, An 
fänger, m. (re. 

Tire o, m. Thyrſusſtab, Bachuöftab, 

Tisäna, /. Tifane, J. Gerftene 
trank, m. “ 

Tise, 


i J. Schu indſucht, 
Tinten Uusjchrung, Lune 
Tisicherza,) seutbtindfadt, / 


Tisia,f. (mer.) Teunenzeichen, n. 

Tisien,ngg. ſchwindſüchtig, abge 
jebrt, bager, andgemergelt; —, in. 
Schwind ſuͤchtige, n.; Schwindſucht, 

me: fi 

‘Tisicdecio, v. Tisienzzo. 

Tisicdme, m. Schwindſucht, Und 
ebruny, J.; fig. Dürre Seug, n. 

isieuzzo, agg. balb (fminbfiò: 
tig; 15. bager, ſchwachlich. 

Titillamento, m. Kite, Reiz, 
n. Senne, Weluſt, 7 

Titillare, e. a. kitzeln. 

Titillazione,fo.Titillamento. 

Titima lio, N m. Wolfemilch 

Titimalo, (Pkanye), / 

Titoläceio, m. ſchlechte Titel, une 
paffende Titel, m. 

Titolare, v. a. tituliren; betiteln. 
einen Titel geben; beißen; , agg. 
Titular [buch, n. 

Titel (rio, m. Titulatbuch, Titel» 

Titoleggiare, v. a. betiteln, ei» 
nen Titel geben; geboria betiteln. 

Titolo, m. Titel, n. Würde; Auf⸗ 
f@rift, JInſchrift, J. Beiname; Zuna 
me; Vorzug, m.; Recht, u. Befug⸗ 
niß, J.; Vorwand, Schein; punkt über 
dem i. .; a guisto -, mit Fug und 
echt; a - di carità, ant Nitleit; 


ne der Freundfbaft; avere il - sen- 
za il vitolo, prov. den Titel und 


Mittel haben. 

Titolone, m. lange Titel, m. 

Titubamento, m. v. Tituba- 
zione. 

Titub ante, part. wankend, ſchwan⸗ 
kend; unſchlüffla. [unſchlüſſlg fein. 

Titubare, o. u. wanken, ſchwanken, 

Titubazione, , Wanken, Schwan; 
ken, u.; Wankelſmutb, m. Unente 
ſchloſſenheit, Unſchlüſſigkeit, /. 

Tizza, v. Tizzone. 

1 m. kleine Brand, 

Tizzoneino, f m. Cin. 

Tizzone, m. Brand, Fenerbrani, 

Tlapsi, m. wilde Senf, m. Ta: 
ſchelkrant, u. 

To’, (abgekürzt, ftatt: togli), int. 
nimm; fiche da! to qua, e da qua, 
traue, ſchaue, wem? 

Tocea,f. Flor, gendel, m. 

Toccabile, agg. berübrbar, fühl- 
dar. : [feder, /. 

Toeealapis,m. Sleiſtift, . Reit- 

Toccamento, m. Untährung, 
Berührung, /. 

Toceante, part. berübrend, an- 
rührend; —, prp. betreffend, an: 
langend. 

Toaeeapolsi, m. pulbanfübler; 
fig. Beutelſchneider, in. 

Toccare, v. a. en. berühren, an · 
rühren, anfühlen, betaſten; anftoßen; 
fig. leicht berühren, kuez erwähnen; 
antreiben, anteizen; anlocken; rühren, 
bewegen; wegnehmen, wegſteblen; 
bekemmen, empfangen; beleidigen; 
tocca via! fahre zu! tacca a me 
adesso, jetzt iR die Reihe an mit; 
5 non tocca a voi, das gebt 

uch nichts an; - delle birase, cine 
Tracht prützel bekemmen; — il bian- 
co, ind Schwarze treffen, dad Riel 
treffen; — la campana, tie Giode 
anſchlagen; — il cuore, dad Herz 
rühren; - danari, Gelb bekommen, 
Geld löſen; — una donna, fiò mit 
einem Frauenzimmer ſleiſchlich ver: 
miſchen; - nno dove gli duole, Me 
empflndliche Seite berühren, bei der 
empfinbliben Seite angreifen; — la 
fantasia, einen Einfall bekemmen; 
- il fondo, anf den Grund ſtoßen, 
ſtranden; auf den Stund kommen; 
gründlich rerſtehen; — il liuto, anf 
der Raute ſpielen; la fregola, Luft 
dekemmen; — la mann, die Hand 
ſchütteln; — la memoria, in Erwãb · 
uung bringen; — gli orecchi, zu 
Obten fommen; — il polso, an ten 
puls fibten; — il polso al leone, 
ſich in Etaatbangelegenbetten milden ; 
= porto, den Hafen erreichen; — il 
punto, den rechten Punkt treffen, den 
rechten Fleck treffen, den Nagel auf 
den Kopf treffen; — ritirata, zum 
Adzuge trommeln; — le scritture, 
die Schriften verfälſchen; — di spro- 
ni, anfpotnen; — il tamburo, dle 
Trommel ſchlagen; - nn certo te- 
sto, cine getolſſe Seite berabren; — 


l'ugola, fig. Appetit machen; lüfteın 
machen; - nel vivo, - sul vivo, cine 
empfindliche Seite berühren; -rsi, v. 
kein C inkemmen baden; Titel ohne r. ſich berühten, zuſammenkommen, 


uſammentreffen. 
oceata,f. Berührung, /.; Bere 
ſpiel, Praludium, n. 

Toccatina, f. fanfte Berührung, 

£i kutze Borfpiel, n. 

Toccativo, agg. berührend; fa- 
coltà toccativa, Taftfinn, m. 

Toccato,part. v. Toceare; —, 
m. Gefühl, n. 

Toccatore, m. Betühtende, Be 
fühlende; Gerichts diener, GeribtBboo 
te, Fetderknecht, n. 

Toccheggiamento, m. Berüh⸗ 
tung, Befühlung, / 

Toccheggiare, v. a. berühren, 
befühlen, beraten. 

Toechetto, n. Ragout, n.; Pri 
be, Sauce, /. 

Taceo, m. Gefühl; Befüblen, Be 
taten, Berühren, m.; Schlag, m.; 
Stück, n.; Art Mite, J.; al sempli- 
ce , beim bleßen Anfühlen; a un 
di campana, beim Schlage ter Glo- 
de; - di pane, Stud Brod,n.; di 

ennello, Pinfelfirià, m.; pietra 
a , Prodirficin, m.; dare nn — di 
* etwas kürzlich erwähnen, ein 
ott über etwas fallen laſſen; sun- 
nare a tocchi, auſchlagen laſſen; 
-, agg. berührt, gerührt; bewetzt; 
- di compassione, ven Mitleid ger 
rührt. 

Toe, m. Soldwelf, Schakal, m. 

Toelett a, /. Putztiſch, m. Toilette, 

Toga,/. Tega, /. 8 

Togale, agg. que Toga gebörig; 
obrigkeitlich. 

Toga to, agg. mit der Toga bekleidet. 

Téogliere, (Torre), v. a. nehmen, 
wegnehmen, abnehmen; megfhaffen; 
tauben, entreißen; benehmen, ab» 
bauen; bindern, abhalten; verneb⸗ 
men, verſtehen; wabtnehmenz #0 ge⸗ 
fallen laſſen, auf Ab nehmen; tolga 
Iddio, behüte Gott! — a credenza, 
auf Kredit nehmen; - amimo, den 
Muth benehmen; - la parola di 
boeca, dab Wort ans dem Munde 
nebmen; -uno dal fango, einen aus 
geringem Stande erheben; - uno di 
se medesimo, einen außer ſich brin- 
gen; — di mira, aufs Korn nehmen; 
- moglie, - per moglie, cine Fran 
nebmen; — in motteggio, gering 
achten, nicht achten; — a nolo, ab- 
miethen; — in pace, mit Geduld er · 
tragen; - uno di senno, einen außer 
ſich bringen; — su, aufnehmen; su 
alcuno, einen zum Narren haben; — 
tempo, die Gelegenbeit nehmen; — 
la volta ad alenno, einem in etwas 
zudetkommen; rei, (torsi), v. r.; 
= d'addAnsso, von #4 entfernen, ſich 
dom Halſe ſchaffen; — da checches- 
sia, ben etwas abt eben; — da col- 

a, die Schuld von ſich abwälzen; — 
inanzi altrui, einem aus den Yu» 
gen gehen; — fame, den Durſt ftillen : 
- innanzi, vet ih bertreiben ; dal 
pianto, aufhören zu weinen; - une 
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voglia, feine Kuft büßen. 
Toglimento, m. Nehmen, Weg ⸗ 
nehmen, n. Cuttoentung, J. Dieb» 
ſtahl, m. 
Toglitore, m. Rehmer, Entwen ; 
der, Dieb, m. [Dberverded, n. 
Tolda, f. (mar.) Obetloff, in. 
Toletta, v. Toeletta. 
Tolla,f. Bled, n. (ti. 
Tollerabile, agg. erträglid, leide 
Tollerabilmente, „vv. erträg- 
lich, leid lich; gelaffen, duldſam. 
Tollerante, part. duldend, ge 
duldig, gelaffen. 
Tolleranza, /. Duldung, Nach⸗ 
it, Toleranz, / [leiden. 
Tollerare, v. a. dulden, ertragen. 
Tollerato, part. v. Tollerare. 
Tolleratore, m. Dulter, Erdul⸗ 
Töllere, v. Togliere. [der, n. 
6llero, m. Thaler, in. 
$Tolletta,f. mal , unrecht er · 
1 Tollet to, in. Sworkene Gut, u. 
Tolt a, 7 Wegnahme, Entwentung, 
S. Raub, m. Brandfbagung, /.; buo- 
na 2, gute Kauf, m.; esser — di al- 
cuno, Jemandes Unbänger fein. 
Tolto, part. v. Togliere. (u. 
Tom aj o, n. Oberledet (am Schuhe), 
Tomare, v. n. mit dem Kopfe ver⸗ 
an berabfallen; berabiturzen. 
Tamasella, / Füllſel, n. Fülle, f. 
Tomba, /. Grab, n. Set, 7. 
Kerngewolbe, u. 
Tombacco, in. Tombad, m. 
Tombola, / Rottofriel, n. 
Tombolare, v.n. auf den Kopf 
fallen; fig. far —, ind Berderben 
ſrürzen. [Fall, an. 
Tombola ts, . putzelbaum, Stutz, 
Tombolo, m. purzelbaum, m.; 
Klöppelkiſſen, n.; fare un -, fi@ 
überſchlagen. (wellig. 
Tomentoso, agg. fammetartig, 
Tomo, m. Band, Theil (einet Bue 
deb); Purzelbaum, Stutz, in. 
+ Tomolto, v. Tumulto. 
Tonaca, o. Tonica. 
Tonacella, /. } kleine Kutte, 
Tonachino, m. f f. 
Tonamento, m. Donnern, Kra⸗ 
ben, n. Donner, m.; — di vento, 
Sauſen ded Windes, u. 
Tonante, part. donnetub. 
Tanare, b. n. donnern; lärmen, 


poltern. 
Tonatore, m. Donneter, Felte 
rer, m. (werden. 


Tonchiare, ov. n. wurmſtichig 

Tonchiato, part. wurmflidig, 
angefreſſen. 5 

Tonchio, m. Kernwurm, ın. 

Tonchioso, agg. voll Kornwür⸗ 
mer, wurmſtlichig; garſtig. 

Tondamento, m. Ubrunben; Bes 
ſchnelden, n. 

Tondare, v. a. abtunden, rund 
machen; beſchnelden, ſch ren; — i co- 
ralli, die Kotallen abſchleifen; tan; 
darsi il capo, ſich den Kopf ſcheren 
laſſen. m. 

Tondatore, m. Ketallenſchleifer, 

i datura,/. Abſchnittſel, n. Abs 
all, m. 


Top 


Tondeggiamento, m. Ubrun- 
dung, /.; Schiffsbord, m. 

Tondeggiante, part. abtun 
dend, ziemlich rund, rundlich. 

Tondeggiare, u. . abrunden; 
, u. n. rundlich ſeln, rund zulaufen. 

Tondellino, agg. jiemli rund, 
balbrund. [deſchneiden. 

Töndere, v. a. ſcheren, abſcheren; 

Tondetto, «gg. tundlich; , m. 
kleine Kugel, /.; kleine Teller, in. / 

Tondezz a, 7 Rundung, Kundbeit, 

Tondino, ins Teller, Chteller; 

dei Reif, Streif, m. 

onditura,f. Schut, /.; Beſchnei⸗ 
den; Abſchnittſel, u. 

Tondo, agg. tund, ſcheibig ;; tölpiſch; 
grob; a, in , im Kreiſe, zirkelfor 
mig; ciò fa otto dalleri tondi, es 
find gerade acht Thaler; sputar-, 
ſich breit machen; venir , gelegen 
kommen; , m. Kugel, Scheibe /.; 
Kteis; Präſentirtellet, m. 

Tonduto, part. geſchoten; be 
ſchnitten. [ſend Pfund, /. 

Tanellata, /. kaſt von zweitan · 

Tonfacchiotto, m. kleine und 
dicke Perfon, /. 

Tonfano,m. tiefe Stelle ln einem 
Fluſſe, /.; große Becher, Hum pen, n. 

Ton fo, m. Fall, m. Fallen; Ge 

olter, n. len, purzeln. 

F Tonfolare, v. n. fallen, dinfale 

Töniea, fl Minéitutte, /.; fig. 
Deckmantel, m. Bemäntelung, J.; 
Mantel (über eine Statue ic.), in. 

Tonicella, J. kutze Unterfutte; 
Dalmatif, . 

Tonico, agg. gefpannt (don Mud: 
keln); Kärkend, toniſch; nota toni- 
ca, (mua.) Stundnote, Tenika, /. 

fTonitruo,m. Denner, m. 

Tonna, f. weibliche Tbuuflſch, in. 

Tonnara, /. Bebaltnif zu den 
Tbunfifben, u.; Ott, too man Thun⸗ 
ſi ſche fängt, N. 

Tonnarntto, m. Thunſiſcher, m. 

Tonnellat a, / Schiffslaſt, /. 

Tonnina,/. geſalzene Thunflſch, m. 

Tonno, m. Thuufiſch, mn. 

Tonsille, f. pl. Haltbtüſen, J. l. 

Tonsura,f. geſchorne platte (der 
Geiſtlichen), Tonſut, /. 

Tonsurare, v. à. eine platte (dev 
ten, die Tonſut geben. 

Tonsnrato, part. der die Tenfur 
empfangen hat. 

Tont ina. . Tentine, Leibeente, / 

Tontura, /. Ausgebegene, n. 
Schweifung (eines Schiffs), /. 

Topaj a, /. Ratlenneſt, Mäuſeneſt, u. 

Topajo, n. Rattenich, Maufes 
loch, n. 


[Toparagno, m. Spitzmans, / 


Top k. m. (mar.) Top, Topmaſt, m. 

Topazio, In. Topas. ım. 

Topesco, agg. (im Scherze) mau⸗ 
ſeattig, rattenartig. 

Topicello, . Mausben, u. 

Topico, agg. öttlich, topiſch. 

I Hu hi Topai 

Topinara,f 1%. 

Topino, age. mauſefabl. 

Topo, m. Mast, Ratte, J.; — ac- 


Toı 


quajolo, Waffermaus, /.; di cam- 
pagna, bands - ragno, E pit: 
maus /.; quando la gatta non è in 
paese, i topi ballano, prov. wenn 
die Katze nicht pu Hauſe if, ba“ die 
Maud ihren Lauf. [ Topograp bie, /. 

Topografia, / Dttbeſchteidung, 

Topogräfi co, agg. topograp biſch. 

Topögrafo, m. DOttbeſchreiber, 
Topograph, an. 

Topolino, m. kleine Ratte, /. 

Toppa, /. Botlegeſchloß; Thür ⸗ 
ſchloß, n. Flicken, Fleck (auf dem Ro» 
cke ie. ), m. Un. 

Toppallacchiave, m. Schloſſet. 

Toppare, v. u. balten, mithalten 

beim Würfelſricle). 

o pP, m. Toupet, n. 
Toppetto, m. Klegchen, u. 
Toppo, m. ſtatke Klet, m. 
Torace, m. (anat.) Thotar, m. 

Brut, f. | 

Toräcico,agg. (anat.) zum Zhe- 
tax geborig, zut Brut gehörig. 

Tor ba, J. Schlamm (in Zlüf 

Törbida, f fen); Zerf, m. 

Torbidamente, avv. 
trubfinnig, müͤͤrtiſch. 

Torbidare, v. a. trüben, trübe 
machen. Cmürriſch. 

Torbi dato, purt. getrübt, trübe; 

Torbidezz a. Trübe, Zrübbeit, /. 

Torbidiccio, «gg. etwas trübe; 
etwas trubfinnig; übel gelaunt. 

Torbido, agg. trübe, unfreundlich, 
mürtiſch, übel gelaunt. 

1 Torbo, agg. trũbe. 

Töreere, b. a. dtehen, umdreben, 
krümmen, biegen, deugen; vert enken z 
kehren, wenden; — la biancheria, 
die Wäſche aus ringen; - il collo, 
den Hals umdtehen; den Hals ume 
wenden; — il grifo, den Mund vo 
zerren; die Rafe rimpfen; - gli oc- 
chi, die Augen verdschen; — la seta, 
ble Seide zwirnen; — la via, einen 
andern Weg einſchlagen; -rsi, b. r. 
ſich dreben; ſich wenden; iich krüm⸗ 

Torcetto, v. Torchietto. [men. 

Torchiaccio, m. dicke Fackel, f. 

Torchiare, v. a. unter die Preſſe 
dringen. 

Torchiello, mn. kleine Prefîe, / 

Torchietto, m. kleine Fackel, 
Wachs kerze; kleine Preile, /. 

Torchio, m. Fackel, Wachs kerze; 
Preſſe, Kelter; Druderprefle; Dach⸗ 
binderpreſſe, /.; esser sotto-il -, uw 
ter det Preſſe fein, im Drude fein. 

Torcia, f. Fackel, Y.; — di cera, 
Wachs fackel, /.; — di pece, Pechfa« 
del, /:; - a vento, Windfackel, /. 

1 Toreiare, v. a. jufammentre 
ben, feft drehen, feſt binden. 

Torcicollo, m. Wendehals (So- 
gel); fig. Kopfbänger, Frimmier, 


Schein heilige, m. 8 
} m. PGiltrictud, 
n. 


trũbe; 


Toreifeccio, 

Torcifécciolo, 

Torcigliare, ». . in cinanter 
ſchlingen, winden, fechten. 

Toreimanno, m. Delmetſcher, si. 

Torcimento, m. Hergmtichen 
Binden, u.; Krümmanqa, /. 


+ 


Tor 


Torcitojo, m. Swirumüble, /. 
Swirntad, n. Preſſe, /. 

Torcitore, in. Dreher, Zuſam⸗ 
menbreber, m. 

„ Drehen, Winden, n. 
Bindung, /.; Gewinde, n. 

Toreolare, m. preſſe, Kelter, /. 

Torecole tt o, v. Torchietto. 

Torcoli re, m. preſſer; Drucker, 
Buchdrucker, m. 

Törcolo, m. Kelter, preſſe: Buch⸗ 


drucker preſſe, /. i 
Tordella,/. Ktammetsvegel, m. 
Mifteldrofiel, /. che, / 


Tordin a, J. Baumlerde, Waldler⸗ 

Tordo, m. Dreſſel, /. Rrammett- 
vogel; dumme Menſch, Gimpel, m.; 
meglio è un fringuello in mano, 
che - în frasca, prov. beſſer hab’ 
ich, als batt lch. 

Torello, m. junge Stier, m. 

Tor fa, /. Torf, m. 

Torfcecia,/. junge Biege, Zicke, /. 

Torino, agg. vom Stiere. 

Torlo, m. Eidottet, u. 

Tor ma, f. Haufen, Trupp, Schwarm 
Menfben, m.; l' umana , die ge 


ſammte Menfbbeit. 
Tormalin a, Y. Turmalin, m. 
Tormentagione,/. v.Tor- 


Tormentamento, m. ſ mento. 


+ Tormentare, v. 4. reinigen, qua - 


len, plagen, mattern, foltern; unſicher 
machen; -rsi, v. r. ſich ängſtigen. 
Torment to, part. v. Tormen- 


tare. (Buäler, m. 
Tormentatore, in. Peiniger, 
Tormentatrice, /. Peinigerin, 
Ondlerta, f. 

Tormentilla, f. Rabelktaut, n. 
Heilwurz, Tormentille, f. . 
Tormento, m. Matter, Bein, 


final, Folter, Torture, /.; Stachel, m. 
foltern; reggere il —, die Tortur 
aus halten. 

Tormentosament e, app. pein- 
lich, qualvoll, ſchmerzlich. 

Tormentoso, agg. yeinigend, 
quälend, marter voll. 

Tormentuzzo, m. kleine Pein, 
kleine Dual, /. 

Törmini, m. pi Leit ſchneiden, 
Bauchgrimmen, re. 

1Tornabuona, F Tabak, m. 

Torna gusto, m. Appetit machen 
de Speiſe, /. Appetits bischen, n. 

Tornaletto, m. Umhang (um ein 
Bett), Bettoorbang, m. 

Tornamento, m. Käckkeht, R ück⸗ 
kunft, /. 3 

Tornare, v. n. umkebten, juräd- 
kehren, wiederkehren, wiederkommen; 
wenden, umwenden; zurückfallen, ane 
beim fallen; wiedergeben, zurückge ; 
den; zurück fübren; wieder die voritze 
Seſtalt annehmen, ſich verwandeln; 
wieder anzſchlagen, wieder keimen; 
gellugen, ausſchlagen; - avanti, in 
die Gedanken kommen, einfallen; — 
bene, wohl gelingen; paſſend ſeln, 
gut figen; in cervello, wieder zu 
Bert ande kommen; - comodo, gele- 
gen fein; — conto, nützlich fein, heil 


Tor 


fam fein; - il canto, zutreffen, ride 
tig fein; der Mühe werth fein; — a 
dire, wieder fagen; — a dovere, jur 
pflicht zurückkehren; — a fare, wieder 
thun; — in fastidio, zum Ekel wer 
den; — in grazia, wieder in Gunſt 
kommen, wieder zu Gnaden kommen; 
- indietro, zutücktreten (von Krank · 
beiten); rückgängig werden; ableb⸗ 
nen, abſchlagen; aufheben, annulli» 
ten; — a mano, zut Hand fein; - alla 
memoria, wieder ind Gedächtnis 
kommen, wieder einfallen; — alle 
medesime, die vorigen Streiche wie⸗ 
der anfangen, wieder zum Böſen zu⸗ 
ridtebren; — a niente, zu Nichte 
werden, ſich zerſchlagen; - ad onore, 
zur Ehre gerciben; — passo, einen 
Schritt zurücktreten; — in se, in ſich 
gehen; a stare, wieder wohin jie 
ben, feinen Wehnſitz wo aufſchlagen; 
bleiden; — a' suoi termini, in die 
gewohnte Ordnung zurückkebren; zu 
feiner pflicht zurückkehren; - a grand' 
uopo, zum großen Bortheile gereichen. 

Tornasole, uin. Sonnenblume, 
Sonnenroſe; Zackmus pflanze. /; Lack 
mus, u.; Ladmuttinftur,/.; Schmink⸗ 
la ppchen, n. 

Tornata, /. Rückkebr, Rückkunft; 
Sitzung, Seſſlen, /.; -di casa, Auf⸗ 
wand füt Wohnung und Keſt, in. 

Tornato, part. gedreht, gewendet, 
zutückgekebrt; ben , willkommen; 
dare il ben -, willkemmen beißen. 

Torneamento,v.Torniamento. 

Torneare, v. a. ein Turnier bal⸗ 
ten, turmieren ; berumbdreben einſchlie · 
den, umgeben. 

Tornéo, m. Zuarmier, n. Umlauf, 
Kteis lauf, m. 

Torniajo, m. Drechsler, m. 

Torniamento, m. Turnier, n.; 
Einſchlaß, Bezirk, Umkreis, . 

Toruiare, v. a. drechſeln, dreben; 
umſchließ en, einſchliezen, umgeben. 

*Torniello, m. Turnier, n. 

$Torniéro,m. Drechsler, u. 

Tornio, m. Drechſelbank, f. 

Tornire, v. a. deeben, drechſeln. 

Tornito, part. gedreht, gebrechſclt. 

Tornitore, m. Drebbler, m. 

Torno, m. Drebbant, Drechſelbank, 
fs Umlauf, m.; Preſſe, /; — a —, 
rings herum; in quel -, nel , une 
gefäht; lavorare al 2, drehen, drech 
fein; fig. aggirarsi come un =, fl@ 
wie eine Spindel berumbreben. 

Toro, m. Stier, Bulle, m.; Bett, 
Ebebett, u.; Walze, Rolle, /. 

Toraso, «gg. nervig, fark. 

Torpé dine, f. Träzheit, Berkreſ.⸗ 
fenbeit; Etſtarrung, /.; Ktampfflſch, 
Ritterrobe, m. 

Torpente, pare erſtattt; 

Torpescente, f verdroffen. 

Törpere, v. n. erſtarten; fare und 
Reif dleiben; träge werden. 

Torpidezz 2, /. v. Torpore. 

Törpido, agg. erflartt;.. träge, 
derbroſſen. 

Torpiglia, f. Ktampffüſch, Bitter 
rode, m. 
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tung; fir. Tragbheit, Verdreſſenheit, 
> Etumpffinn, zn. 


orracchione,m. \ alte, ban: 
Torraccia,/. fallige 
Tburm, m. [taube, / 


Torrajuolo, m. Helztaube, Feld- 

fTorrazzo, m. o. Torraccia. 

Torre (Torsi), v. Togliere. 

Torre,f. Thurm, m. 

Torreggiante, 
tbürmt; boch wie ein 
boch. 

Torreggiare, v. n. ſich thürmen. 

Torrentäcei enn. ſtarke Strom m. 

Torrente, m. Gießbach, Regen; 
bach, m. Cn. 

Torrentello, zn. kleine Strom, 

Torretta, v. Torricella. 

Torriare, v. a. mit Thürmen be 
feftigen. 

Torricein ola, V Xhürmden, n. 

Torricella, i m. 

Torribolo,m. Rauchfaß, n. 

Torricellaccia, f.eieude, ſchlech · 
te Thürmchen, n. 

Torricellato, agg. (arald.) ge 
tburmt, mit Tbürmen. 

Törrido, «gg. ausgederrt, dere 
dorrt; zona torrida, beiße Bone, /. 
Torriére, mn. Thutmbewobner, n. 
Torrigiano, m. hurmwächter in. 
Torrioncello, n. kleine Thurm 

auf einer Feſtung, m. 

Torrione, m. große Thurm (auf 
einer Stadtmauer, oder Feſtung), n. 

Torrito, agg. mit Thürmen ver: 
feben. 

Torrone, m. tt Raudelkuchen, n. 

Torruceiaceia, . elende, ſchlech · 
te Thürmchen, u. 

Torsäccio, m. gatſtige Rumpf 
einer Statue, m. 

Torsello, m. Päckchen, u. kleine 
Ballen, in.; Radelkiſſen, u.; Ming: 
tempel, m. (grimmen, n. 

Torsione, J Eeibſchneiden, Vaud» 

Torso, m. Strunk, Kobiftrunt. 

Törsolo, Krantſtrunk, Gröbs (ven 
Obſt); fig. Rumpf einer Statue, m. 

Torsolata, / Wurf mit einem 
Kohlſtrunke, in. 

T 0 rta,/. Lotte, f. 

Tortamente, avo. verbogen, ver: 
drebt, krumm, ſchief; fig. unrecht, 
derkehtt. 

Tortella, v. Tortelletta. 

Tortellajo, m. paſtetenbäcker, 
Kuchenbäcker, m. 

Tortellett a, Törtchen, n. kleine 

Tortellina, f Totte, f. 

Tortello, m. Töttchen, u. 

$Tortevolmente, «vo. unted» 
ter Meiſe; ungerecht. . Lf 

Tortezza,/. &diefheit, Krümme, 

Torticchiare, v. n. in Ktüm⸗ 
mungen geben; winden, umcoinden, 
umwickeln. 

Tortiglinne, m. krumme, ge 
wundene Thell eines Baumes, m.; — 
avo. krumm, gekrümmt. 

Tortiglioso, agg. gewunden, ge 
ſchlangelt. 

Tortino, m. Töttchen, n. 


art. aufge 
burm, thurm ⸗ 


Torpöre, m. Stattheit, Erßar -I Torti re, o. a. vom Wege abfüb⸗ 
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cen; feine Rotbdurft verrichten. 

t Tortitnfine, 
Schiefheit; fig. Ungerechtigkeit, / 

Torta, . Unrecht, n. Ungerechtig⸗ 
keit; Bedtückung, /.; as, mit Une 
techt; aver , aver il -, Untecht bue 
ben; dare il —, Unrecht geben; fare 
—, Unreckt thun. 

Torto, part. gedreht, gewunden; 
gekrümmt, gebogen; gequält, gefoltert, 
gemartert; untecht, ungerecht, unbil- 
lig; costumi torti, p/. bofe Ber 
wohnbeiten, /. p/.; parola torta, 
beleidigende Bott, n. 

Tortola, m. Turteltaube, . 

Tartolella, / Turteltäubchen, n. 

Tortone, mn. große Torte, / 

Tortora,f. 

Tortore, m. 

Tortöre, m. peiniget, Folterer, 
Folterknecht, m. 

‘Tortorella, v. Tortolella. 

Tortoro, m. Strobwiſch, m. 

tTortoso, agg. ungerecht. 

Tortuosamente, «vv. krumm, 
gekrümmt. 

‘fortuosità, 


; v. Tortola. 


F. Krümmung, 

Tortuositade,! Krunme, Win 

Tortuositate,}dung, /. 

Tortuoso, agg. gektümmt, gewun 
den, geſchweift; geſchlängelt. 

Tortura, Krümmung; Schwei ⸗ 
fung; Bosheit; Tortur, / 

Tarturare, v. . die Tottut ge 
ben, foltern; Gg. reinigen, quälen, 
mattern. fürchterlich. 

Torvamente, bb. grimmig, 

tTorvena,/. Torf, in. 

Torvita, /. fürdterlide Anblick, 
gräßliche Blick, u. 

Torvo, agg. grimmig, gtäßlich, 
fürchterlich; con oechi torvi, mit 
grimmigen Blicken, mit ſcheelen Un: 
gen. 

Torzione, f. Erpreſſung, Bedrö⸗ 
dung, /.; ſchmerzhafte Zucken, Rei: 
den, n. Cin. 

Torzone, m. plumpe Lalenbruder, 

Torzuto, agg. cavolo -, Kepf⸗ 
kobl, m. 

Tosa, F junge Märchen, n. 

Tosamento, v. Tansıra. 


Tosare, v. n. die Haate (deren, die 1 


Haate abſchneiden; die Wolle ſcheren; 

beſchneiden, gleich ſchneiden. [ten. 
Tosa to, pere. geſcheten; beſchnit⸗ 
Tosatore, ın. 

ſcherer; Tuchſcheter, u. 
Tasatura, /. Scheren, n. Schut, 


Scherwolle, / 

os eana mente, uvo. nach toſka⸗ 
niſcher Att. s 
Toscanesimo,\ m. teſkaniſche 
Toscanismo, Redentart; 


toffanifbe Mundart, /. 
Toscanità,v. Toscanesimo. 
Toscanizzare, o. n. die Rede und 
Schreibart der Toſkaner nachahmen. 
Toscano, ag. teſkaniſch. 
Taseare, v. Tossicare. 
Tosco, m. Gift, n.; , agg. ver: 
iftet; toskaniſch. 
osello, m. glatte Gerſte. /. 
Tosetta, J (lomb.) fleine Made 


Scherer, Schaf- T 


Tra 


den, junge Rädchen, u. 


S: Ktrümme, Tos o, agg. geſchoten, beſchnitten; 


-, m. (lomb.) Knabe, m. 
fTosolare, v. Tasare. 
Tosane, m. Blicé, Fell mit der 

Wolle; goldene Vlieh, u.; Jüngling, 

m.; ordine del -, Drden des golde: 

nen Bließes, m. 

Tossa, IJ Suflen,ın.; amor, nè 
Tosse,ftossa non si puo celare, 
prov. bie Liebe und der Huſten laſſen 
ſich nicht verbergen. 
Tosserella, f. kleine Huſten, m. 
Tossetta, /. treckne Suiten, in. 
Tosicare, v. a. vetgiften. 
Tossicato, part. vergiftet. 
Tossico, n. Gift, n.; Gifttrank, n. 
Tossicndeudro,n.Giftbaum,m. 
Tossicoso, agg. giftig, vergiftet. 
Tossimento, n. Huſten, m. 
Tossire, v. a. buften. 
Tassolina, b. Tosserella. 
Tostamente, avv. bald, 
tTostanamente, geſchwind, 
ſchleunig, plötzlich, ſtracks. 
Ff Tostane zz a, /. Scleunigkeit, 

Schnelligkeit, /. [schnell. 
r Tos tano, 488. ſchleunig, burtig, 
f Tostanza, v. Tostanezza. 
Tostare, v. a. töſten, brennen. 
Tostissimamente, «vv. sup. 

auf das Balbigſte, auf das Schleu⸗ 

nigſte. (ſchwind, ſehr bald. 
Tostissimo, «gg. sup. ſebt ge 
Tasto, gg. geſchwind, eilig, fdleu 
nig, baftig; faccia tosta, unver 
ſchamte Geſicht, u.; freche Stirn, /.; 

, «vo. geschwind, plotzlich, unge 

fäumt ; tosto tasto, ſogleich; molto 

-, ſeht bald, ſehr geſchwind; — che, 

fo bald; fo bald als; più —, cher; 

vielmehr. 
Totale, agg. gänzlich, völlig. 
Totalissimo, ugg. sup. gan; 
dollſtändig. 
Totalita, J. genze Summe, /. Tor 

talbetrag, n. Gange, n. 
Totalmente, «vo. ganglid, vole 

lig, ganz und gat. 

S tano, m. Bladfifo, m. - 


Totomaglio, m. Welfsmilch 
(Planze), / 
atto, m. Bott, n. 


Tovaglia, / Liſchtuch, n. 

Tovaglidccia, J. garftige Zifd» 
tuch, grobe Tiſchtuch, „. 

ovaglietta, v. Tovagliuola. 

Tovagliolino, m. Tellertuch, n. 
CEerviette, /. 

Tovagliuola,/. Heine Tiſchtuch; 
Handtuch, u. Serviette, 7. 

Tozzetto, m. Stückchen, Biß ⸗ 
chen, n. 

Tozzo, m. Stüc, Stüc B tod; Stutz · 
robe, n.; , agg. dick und kurz. 

Tazzotto, «gg. did und klein; 
febe unterſetzt. 

Tra, prp. unter; zwiſchen; theils; 
unter andern, nebſt; - una volta e 
l'altra, zu verſchiedenen Malen; es- 
sere — Ii, e Ino, in Zweifel fe 
ben, ungewiß ſein. 


F Traantieo, 2gg. utalt. [n. 


Tra 

Traaperto, agg. balb offen. 

F Tra va ro, in. Etzgeizbals, m. 

Trabacca,f. Soldatenzelt, n. 

Trabacchetta,f. kleine Zelt, m. 

$Trabaldare, v. u. beimlich ento 
wenden, wegkapern. 

tTrabalderıa,f. Beglapernu, n. 
Mauferei, /. 

Traballare, v. n. taumeln; waw 
ken, ſchwanken, wackeln; Roden. 

Traballıo, m. Taumeln; War 
ken, Schwanken, n. 

Trabalzare, v. a. bin unt dee 
ftofen, herumſtoßen, werfen; prellen. 

Trabalzato, part. geſteß en, ge 
worfen, geprellt. 

Trabalz o, m. Sin: und Herftoges, 
n. unerlaubte Gewinn, n. 

Trabattere, v. a. an einander 
ftofen (von Sachen). 

t Trabeato, gg. böchſt glück ſelig. 

Trabeazione, J. (arch.) Gebälk, 
n. [(wunderſchon. 

F Trabello, «gg. überaus ſchon, 

F Trabene, «vo. recht wohl, ſehr 
gut. 

Trabere, v. u. übermäßig trinken. 

Trabiecolo, m. Wäſchwärmer, 
In.; ſonderbate hölzerne Naſchine, f. 

Traboeceamento, m. Uebetlan⸗ 
fen, Austreten, n.; Anſchwell ung. /.; 
Aus ſchlagen (der Wage); (oriuol.) 
Spiel (der Unruhe), n.; Umſtatz, Une 
tergang, m. 

Traboccante, part. überlau- 
fend; übervdoll; überwichtig. 

Traboccantemente, aue. äber 
Hals und Kopf; mit Gewalt. 

Traboccantizeime .. au. 
ſebt wichtig, ganz vollwichtig. 

Traboceare, u. a. ſchleudern, mere 
fen, hinabwer fen; , v. A. über 
laufen (ven Gefã gen); austreten (ven 
Gewäſſern); fig. im Uebetfluſſe vor 
banden fein, überMäffig fein; über 
mächtig fein; binahflürgen, berabe 
fallen, jur Erde fallen; verfinfea, 
aus dem Gleichgewichte kemmen; das 
Map überſchreiten, übereilen; fig. il 
cuor trabocca di gioja, das Herz 
Aromt vor Feuden über. [care. 

Traboccata, part. v. Traboc- 

Trabocchelln,\ /. Fallklapre. 

Trabocchetto,fFaltpur,f.; fig. 
Fallſtrick, . Rachſtellang, /. 

Trabocchevole, agg. überma» 
ßig, überſchwänglich, ubereilt ; unanfo 
baltfam. 

Trabocchevolmente, 455. 
über Hals und Kopf, ebne Naß und 
Ziel, übermäßig, unanfbaltfam; uns 
überlegt, übereilt. 

Trabdceo, m. Unztreten (des 
Waſſers), m.; Ürgiehung, /. Stucz, 
Fall; Adgennd, m.; Bnutfmaſchine 
(der Alten), /. (finte haben. 

tTrabondare, v. n. im Uebere 

#Trabuono, agg. überaus gut. 

Tracannare, v. a. im Uebetma⸗ 
de trinken, faufen. (ass, m. 

Teacannatore, m. Sdnfet, Sanf⸗ 

#Tracaro, agg. bobft tbeuer, al 
letllebſt. Liebe böſe, ſehr ſchlecht. 


Traas, m. Zraß (eine Urt Rörtel), T Tracattivo, agg. ſebt ſchlimm, 


(dieden. 

Traccia, / Spur, Fährte, Fap 
tapfe, /.; fig. Mertmal, Zeichen, u.; 
pfad, Weg, Fußſteig; Zug, m. Reihe; 
Ader (in Steinen, im Holze ic.), /.; 
Plan, Entwurf, m. Skizze, /.; Han⸗ 
del, m. Unter handlung, /; andare 
in —, der Epur nachgeben, nachſpü⸗ 
ten, nachſuchen; seguire le tracce 
di uno, Jemandes Sput verfolgen, 
in Jemandes Fußſtapfen treten. 

Tracciamento, m. Aufſpüren, 
n.; beimlide Anſchlag, m. 

Tracciare, v. a. der Sput nad: 
geben, nachſpüren; anſpinnen, ans 

ee [Eräber, m. 

racciatore, m. Nachſpürer, 

Trachea, f. Buftröhre, /. 

Tracheale, agg. zur Luftrobre 
geborig. [durchſichtig. 

+ Trachiaro,agg.ganı bell; ganz 

Tracimare, v. n. überſchwemmen, 
austreten. 

Tracimazione, f. Austreten (des 
Waſſers), u.; Ueberſchwemmung, /. 
Tracocente, agg. fehr heiß, gan; 

trennend. 

Tracodardo, «gg. ſebr feig, erz⸗ 
feig; , m. feige Memme, /. 


‘$Tracoitato, agg. ubermatbio, 


rermeſſen, unbefcunen. 

Tracolla, 7 Weprgebent, Bande: 
lier; Ordens band, x. 

Tracollamento, m. Unzſchlag 
(der Wage); Stutz, Umſtatz, sn. 
Verderben, n. ° 

Pracollare, o. . andibiagea, 
ſchnellen (von der Wage); kippen, 
taumeln; nicken, den Kopf finten 
laſſen (im Schlafe); umfallen, nie 
der fallen. re. 

Tracollato, port. v. Tracolla- 

Tracollo,m. Niet erſchnellen (ven 
der Mage), Kippen, u.; Fall, Sturz, 
2n.; dare il -, umkippen; umwer⸗ 
ten; fig. ins Berderben ſtützen; dare 
il - alla bilancia, den Aus ſchlag 
geben. 

Tracolpire, v. n. darüber weg 
werfen, darũber hinaus ſchieß en. 

t Traconfortere, o. u. ttõſt en; 
-rsi, v. r. ſich zuftieden geben; ſich 
tröſt en. Iden. 

Tracontento,agg.aufert zufrie· 

$Traconvenevole, «gg. ſebt 
ſchicklich. 

14 Tracor dare, e. n. \ tedt qu 

4 Tracordarzi, 2. r. fammen 
paſſen, fi recht zuſammen ſchicken. 

Tracorrente, part. ſchnell fie 
send; ſchnell lanfend. 

tTracorrere, v. a. übertreten, 
üderſchreiten; —, v. se. rennen, fort: 


(dicken. 
Tracorso, part. überſchritten, 
übertreten ; verBoflen, vergangen. 
- pTracotéàggine, o. Trascu- 
raugine. 
Tracotante, agg. fibermutbis, 
frevelnò, dermeſſen. 


Tracnotanza, /. Redbeit, Ber: 


ſchreiten; ich allzu viel cinbilten; ſich 
zu viel anmaßen, übermüthig fein. 
#Tracotato, part. übetmüthig, 
vetwegen, dermeſſen. 
Tracotto, 488. lerkecht; über 
kocht, überbacken. 
tTracrueciosa, agg. febr er 
detzt, ſehr grimmig. 
Tracuraggin ie Trascurag- 
Tracuranza, gine. [(F iſch). 


Tracdro, m. Stachelſchwanz. i. 
Tracutaggine,f. Nachläſ⸗ 
fTracutamento,m.f flafeit, 

Sotgloflgkeit, /. [ſelig. 


t Tracut at o, agg. nachläſſig, faum · 

Tradigione, / v. Tradimento. 

tTradimenticato, agg. ganz: 
lich vergeſſen. 

Tradimento, m. Berrätberei, / 
beimtadifbe Streich, m.; a , um: 
ſonſt, vergebens; alto —, Hechvertath, 
in.; mangiare il pane a , das 
Brod mit Sünd fu eſſen. 

Tradire, v. a. vertatbea, binter⸗ 
geben, betrügen; untreu werden; of ⸗ 
fenbaren, entdecken. 

F Tradiritto, 488. kerzengerade. 

#Tradispregevole, agg. ſebt 
verächtlich. Criſch, tadif@. 

F Traditevole, ugg. verrätbe 

Traditevolmente, „vo. dere 
tãtheriſcher Seiſe, heimtückiſcher Weiſe. 

Tradito, part. v. Tradere. 

Traditora,f. Bertätberin, /. 

Traditoràccia, f. tubicle Ber 
ratberin, /. 

Traditoraccio, m. große Ber 
täther, n. [lofe, m. 

Traditore, m. Derrätber, Treu: 

Traditorello, m. kleine Bert - 
ther, n. 

Traditoreseanente, uv. ver 
ratberif@er Weite. Criſch. 

Traditnreseo, KE. dertäthe⸗ 

Traditrice, / Beitäthetin, /. 

Tradizione, / mündliche Ueber 
lieferung, Sage, Traditien, /. 

tTradolce, (Kg. 

tTradolciato,f fut. 

Tradolore, m. überaus große 
Schmerz, m. Cdracht. 

Tradotto, part. fiberfegt; uber: 

Traducitore, m. Ueberfeter, n. 

Tradurre, v. a. überfegen, ver 
dolmetſchen; überbringen; verlegen; 
fottpflanzen. 

Traduttore, m. Ueberſetzet, u. 

Traduzione, /. Ueberfegung, /. 

Traente, part. an Ab ziebend; 
blaſend, wehend; —, m. (mere. ) Ttaſ⸗ 
fant, m. 

Traere, v. Tirare, Trarre. 

Trafallare, X. u. den Auftrag 

f Trafalsar cdot 

Trafelamento, m. Eribopfung, 
Ermattung, /. 

Trafelare, v. n. kraftles werden; 
ver Mattigkeit fat liegen bleiben; 
keuchen; = dal corso, ſich außer 
Athen laufen; — di sete, dot Durſt 
ſchmachten. 

Trafela to, park. athemles, cat: 


über» 


meſſenheit, /. Uebermuth, Frevel, m. kräftet. 


F Traferire, v. «. verwunden, 


ſchlagen. 

Trafermo, agg. ſebt felt, ganz felt. 

Trafes to, «gg. gefpalten, gere 
bauen. 

Trafficante, agg. bandelnd; -, 
m. Händler, Handels mann, n. 

Trafficare, v. a. verhandeln, vere 
kaufen; beſorgen, womit umgeben; 
befüblen, betaften, angreifen; zer⸗ 
knüttern; —, v. n. Handel treiben, 
bandeln. [erbandelt. 

Trafficato, port. gehandelt, 

Trafficatore, m. Händler, Sane 
dels mann, mn. 

Traffico, m. Handel, m. Gewer⸗ 
be, n.; Handel und Wandel, 1. 

F Trafié re, m. Dolch, m. 

$Trafiérere, v. Traferire. 

Trafiggente, part. ſritzig, fie 
chend. 

Trafiggere, v. «. dutcchſtechen, 
durchbehren; vetwunden; kränken, 
febr detrüben, Herzeleid zufügen; — 
l'anima, in det Seele webe thun, ine 
nigſt betrüden. 

Trafiggimento, . v. Trafig- 
gitura. [oder durchſticht. 

Trafiggitore, n. der durchdebrt, 

Trafiggitura,/. Stich, mm. Gun 
de; Durchbobtung, /. 

Trafila, /. Riebeifen, u.; Kugel» 
ferm, /.; Durchſchlag, m. 

Trafilare, v. 4. Drabt zieben; 
Kugeln gießen. 

Trafisso, part. v. Traſiggere. 

Trafitta,/ Stich, n. Bunte, / 
fig. ſchwere Bett ũbni ß. / tiefe 7 

end. 


m. 

Trafittivo, 488. ſchmerzlich, frane 

Trafitto, part. v. Trafiggere. 

Trafittur a,. Stich, m. Bunde, / 

Traföglio, m. Klee, n. 

Trafogliaso, gs. voll Klee. 

Traforare, v. . dutchbobten, 
durchſtechen; durchbrechen, ducchkrie⸗ 
chen; erſteigen, überſteigen; dahin 
kommen, gelangen. 

Trafarato, part. v. Traforare. 

Traforelleria, v. Trafurelle- 
ria. 

Traforello, v. Trafurello. 

Traforetto, m. kleine durchbre⸗ 
bene Arbeit, /. 

Traforo,m. burbbrobene Arbeit, 
/; durchbrochene Spitzen, /. pl sa- 
pere ogni - a mena dito, alle 
Schliche und Winkel genan kennen. 

Trafreddissimo,«gg. sup. eis · 

f Trafredd o, agg. ſebt kalt. ¶ kalt. 

Trafugamento, m. beimliche 
Entwendung, Entführung, /. 

Trafugare, 0. . beimlich weg ⸗ 
tragen, heimlich entwenden; wobin 
verbergen, verſchleppen; —rai, 0. r. 
lich wetzſchleichen, ſich verbergen, be 


ſertiren. 
tTrafuggire, o. Fuggire._ 
Trafuggitore, m. Weberlänfer, 
Deferteur, m. l 
Trafurelleria,\ /. feine Beteũ; 
Trufureria, gerei, Saune⸗ 
tei, Preflerei, /. - De 
Trafurellino, m. feine Ezigbubde, 


Trafurello, m. Spitzbube; liſtige 
Betrüger, Gauner, m. 

Trafusola,f. \ Strabn Seite, 

Trafusolo, m.f m.; Schienbein, 
n. Beintöbre, /. [aant, m. 

Tragacanta,f. Becktdorn, Tra 

Trage dia, /. Trauerſriel, n. Trae 
gödie; tragiſche Begebenbeit, / 

Tragediaccia,f. ſchlechte Trauer · 
ſpiel, n. [ber, m. 

Tragediante,m. Tragödienſchrei⸗ 

Tragediögrafo, m. Traactien: 
dichter, m. . lichteiben. 

Tragedizzare, v. a. Tragedien 

Trage do, m. Tragod, Tragodien⸗ 
ſchreider, m. (werk. ni. 

Traremato, m. Konfekt, Zucker ⸗ 

Tragettare, v. u. binubergeben, 
übergeden, weitergeben; bin und ber 
ſchutlein, ſchwingen. [ſchenſpicler. .. 

Tragettatore, m. Gaukler, Ta⸗ 

Tragetto, m. Quetgang, am. 
m. Quergaſſe, /.; Uebergang, n. Ue: 
berfabrt, /.; far —, binüberſetzen. 

Träggere, v. Trarre. 

Traghettante, pare. hinüberge 
bend, iibergebend. 

Traghettare, v. a. ven einem 
Otte zum andern bringen; -, b. n. 
binübergeben, übergeben; überſetzen. 

Traghetto, v. Tragetto. 

Tragicamente, avv. 
traurig. 

Tragico, «gg. tragiſch, traurig, 
kläglich; -, m. Tragö dienſchreiber. . 

Tragicomédia, 7 Ttagikems- 
die, f. 

Tragicedmico, agg. tragikemiſch. 

Tragicommédia, v. Tragi- 
comedia. 

Tragiogare, v. n. bin und ber 
neben; nicht einig fein (von Ebelen⸗ 
ten). [ſprießlich. 

Tragiovante, agg. ungemein er: 

Tragittare, v. Tragettare. 

Tragittatore, o. Traycttatore. 

Traglorioso,agg. böchſt ribm: 
lich. [gretz. 

Tragrande, agg. auferordentiib 

Traguardare, v. a. nach der 
Setzwage abmeſſen, nivelliren. 

Traguardo, m. Waſſerwage, J.; 
Diopterlineal, n. 

Trai, m. Triſchäkſpiel, n. 

Trajettare, o. Traghettare. 

Traimento, m. Bichen, n. Zug, 
m.; Unziebende, Leckende, n. 

Trainante, part. ſchlerrend, 
(&leifend. 

Trainare, o. u. ſchlepren; auf der 
Schleife fortgieben. 

Traino, (Traino), m. Fubre; 
Laft, Eadung; Schleife, J. Schlitten, 
m.; Fubrwerk; Gepäck. n.; Fiofe, 
J.; ganze Staat (eines Frauenzim⸗ 
mers); kurze Galopp, m. 

Trait ore, m. Schieter, Shüge, m. 


tragiſch, 


#Tralaidissimo, «gg. sup. 
äußert bario. 
Tralasciamento, m. Unter⸗ 


laffung, @infelung, /. 
Tralaseiaute, part. unterlaf 
fend, verfiammend. 
Tralasciare, b. a. untctlaſſen, 


aufhören, ermangeln. 


Tralasciato, pare. unterlaſſen. f Tramend ue, 
Tralatare, v. a. überſetzen, über Tramendui, 


tragen. (getragen. 
Tralatato, agg. überfent, über 
Tralatizio, agg. qu übertragen, 


ge üderſetzen. [berfegen, n. 

ralazion e, y. uebertragen, Ue 

Tralce, } m. Rebſchos; grünc 

Traleio,f Zweig, m. Reis, n.; 
Nabelſchnur, f. : 

Tralcinzzo,m. kleine Meintebe, 

Traleggiere, 488. federleicht, 
febr leicht. 


Traliccio, m. Swillich, m. 

Tralignamento, in. Auzat⸗ 
tung, /. 

Tralignante, part. autartend, 
aus der Att ſchlagend. 

Tralienare, v. n. autarten, aus 
der Art ſchlagen, ſchlechter werden. 

Tralirnato, part. ausgeartet, 
aus der Art geſchlagen. 

Tralineato, gg. ven der Linie 
abgewichen; ausgeattet. 

Tralingäggi o, in. (mar. ) Schwich⸗ 
tin gen, n. pi. 

Tralordo, agg. ſebt ſchmutig, 
ganz unflätbig. ſebr gatſtig. 

Tralucente, part. dutcchſichtig, 
turbfbeinend, ſebr glänzend, bell 
glanzend. 

Tralueere, v. a. dutchſcheinen; 
durchſchimmern. ſcheinend. 

Trajucido,ugg. dutchſſchtig, durch ⸗ 

Tralunare, 5. vs. die Augen ver 
dreben; aus den Sternen wahrſagen, 
pro pbe zeien. 

Tralnnato, part. die Augen ver 
drehend; ohne Empfindung, finnicò, 
balbtodt. [lang. 

Tralungo, agg. überlong; ſehr 

Trama,/. (iessil.) Einſchuß, Cine 
trag; fig. beimliche Anſchlag, n. 

Tramäglio, m. Streichnetz, Streich 


garn, u. 
$Tramalvägio, agg. beiſles, 
arundbcfe. [fertyflanzend. 


Tramandante, part. übertragent; 
Tramanda re, v. a. überbringen, 
übergeben, übertragen, fottpflanzen. 
tTramaraviglioso,agg. über 

ant wunderbar. 

Tramare, o. a. (tessit.) einſchie⸗ 
hen, den Einſchuß machen; anfrin- 
nen, anzetteln. 

Tramazz are, b. Stramarzare. 
Tramazzo, m. Getümmel, n. Ber: 
witrung, J.: beimliche Anſchlag, m. 
Trambasciamente, n. Ungſt, 

Bangigkelt. /. 

Trambasciare, o. n. bedrängt 
fein, bekümmert fein; fig. - di de- 
siderio, vor Sebnſucht verſchmach⸗ 
ten. (beangftigt. 

Trambasciato,part. beträngt, 

Trambusta,/ v. Trambusto. 

Trambustare, o. a. dat Oberſte 
zu unter kebren, in Unortnung brin« 
nen, verwirren. 

Trambustio,\on. Untereinander - 

Trambusto fwerfen, u. Rertüt« 
tung, Berwirrung, /. Unfrubr, m. 

Tramenare vw. 4. bearbeiten, 


— 


dandbaden 7 dut arbeiten ; betreiben. 


v. Amendue. 
*Tramendini, 
Trameschianza,/.Bermifbung, 
Bermengung, /. 
$Tramescolare, o. a. unte 
einander mengen, umrühren, vermi⸗ 
ſchen. (umgetiibrt. 

Tramescalato, part. vermiſcht, 

Tramessa,/. wiſchenkunft, Ver 
mittelung, Fürſprache; Zwiſchenab⸗ 
bandlung, Rebenerzählung /; Rie 
ſchengericht, n. (dung, /. 

Tramessione, / Daywildenfe 

Trame to, m. Beigeticht, Swi⸗ 
ſchengericht, n. 

Tramesso, part. dazwiſchen ger 
ſtellt, eingeſcheben. 

Tramestare, v. a. unter einam 
der tübren, vermengen; fig. vero 
wirren. 

Tramestio, m. Gewirr, Go 
miſch, n. Berrüttung, f. 

Traméttere,v.. dazwiſchen le⸗ 
gen, dazwiſchen ſtellen; überſchick en. 
zuſtellen; einführen; -rsi, o. r. #6 
darein mischen, ſich ind Mittel ſchla⸗ 
gen, einſchreiten. 

Trame zz, J. v. Tramezzo. 

Tramezzamento, m. Dazwi⸗ 
ſchenſtellung, /-; — di luogo, Breb 
ſchenraum, . — di tempo, Bri 
ſchenzeit, /. 

Tramezz are. b. a. dazwicchen fe 
gen, dazwiſchen ſtellen; darunter mi: 
ſchen; - con carta, mit Papier durd. 
(hießen; —, v. n. dazwiſchen liegen; 
dazwiſchen kommen, dazu kommen; 
xai, v. r. dermitteln. 

Tramezzato, part. dazwiſchen 
tzeſetzt; baywilden geſtellt; abgeſchalt 
ten; vermittelt. 

Tramerzatnre, m. Witte 
rerfon, f. Bermittler, an. (rin, /. 
fTramezxzatrice, . Bermittie 

Tramezzo, m. Séeidemani, / 
Verldlag, . ſpaniſche Wand; be 
theilung; Swiſchenzeit, /; (calz.) 
Brandſohle, /. [(am Steine), / 

Tramezzuolo, mn. eberſte Rinde 

Tramischianza, f. Niſchang, 
f. Geniengſel, n. 

Tramischiare, v. a. untermene 
gen, vermiſchen, umribren. 

Tramischiato, part. 
mengt, vermiſcht, umgerubrt. 

Tramierabile, agg. bo“hft eien. 

Tramite, m. pfad, m. 

Tramitello, . kleine pfad, Zub 
ſteig, m. 

Trammettere, o. Tramettere. 
Tramoggia, Pi Mabitribter, 
Müblrumpf, n.; Urt Salzmaß, u. 
Tramoggie re, v. a. (muga.) 
aufſchütten. [febr feucht. 
#Tramoalliccio, agg. ſebr weich; 
Tramontamento, zu. Untergang 

der Geſtirne), m. 

ramontana, . Nordwind; Nere 
den; Rerdrol; Rotdſt ern, m.; Mito 
ternacht, /.; perder la —, die Faſſuntz 
verlieren, auß allet Faſſung kommen. 
ſich nicht zu helfen wiſſen. = 


auter 
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ſehr 
ſtarke 


‘Tramontanaccia,f 

Uramontanäccio,n. 
Nordwind, in. 

Tramontanata, 7. Sturmwind 
uus Norden, N. na. 

Tramontano, m. b. Tramonta- 

Tramontante, part. unterge 
bend, niedergebend (von Himmels ⸗ 
terre). 

Tramontato, part. nntergegau: 
gen (von Geſtirnen). 

#'l'ramonto, m. Sonnenunter⸗ 
gung, in.; , «gg. v. Tramontato. 

#l'ramortigione,/.\ Obn⸗ 

Tramortimento,m.f macht; 
Erſtarrung, Sefühloſigkeit, /: 

Tramortire, v. n. obnmädtig 
werden, erstarren, gef übllos werden. 

Tramortito, part. obumächtig; 
ecftaret. 

Trampali, 1705 J. Stelzen /. 5.; 

Trampoli,fandare in , anda - 
re su -, auf Stelzen geben. 

Tramuta,/. o. Tramutamento. 

Tramatagione, v. Tramuta- 
J. lone. 

Tramutamento, ın. Berande 
tung, Berwanblung, /. 

Tramutanza,f. Veränderung, / 

Tramutare, v. a. verandern, un 
geſt alten, verwandeln; an einen andern 
Ort bringen, verſetzen, very flanzen; — 
il colore, die Farbe wechſeln; 
il vino, den Wein abziehen; rei. v. 
r. lich verändern; feine Wehnung ane 
dern, aud zieben. (to. 

Tramutata,/ v. Tramutamen- 

ramutato, perl. verändert, unt 
geſt altet, verwandelt. 

Tramutatore, m. 
Berwandler, ın. 

Uramutazinne,f. Beränderung, 
umänderung, Verwandlung, / 

Trana, int. fett! mache fort! fore 
dere dich, tummle dich. 

Tranare, v. a. ſchleppen, fort 
(&lepren; auf der Schnedenzof fab · 
ten, ſchlei ben. 

Tranellare, v. à. prellen, ſchnel⸗ 
len, hinters Licht fubren. 

Tranelleria,f.\ Prelerei, /. 

Tranello, m. ] Schelmſtreich; 
bos hafte Anſchlag, u. fihwarı. 

Tranero, «gg. ſebt ſchwarz, ped» 

#Tranetto,ugg. fehrrein,febr nett. 

‘l'rangliottimento, m. Ein 
ſchluckung, Berſchlingung; fig. Dul⸗ 
dung, / 

Tranghiattire, o. a. verſchlu⸗ 
cken, verſchlingen; - la pena, die 
Strafe geduldig ertragen. 

Tranghiottito, part. 
ſchlungen, derſchluckt. 

Trangosciare, v. n. beklemmt 
fein, bedrangt fein, toc Sebnſucht 
ſch machten. (verſchmachtet. 

"l'rangosciato, part. bedtangt, 

Trangugiamento, . Berſchlu⸗ 
dung, Cinfbludung, /. 

Trangugiare, v. a. gietig der 
ſchlucken; gierig freſſen oder faufen; 
fig. verbeitz en, verſchmerzen; — altrui, 
einen übermannen, über einen Herr 
werden. 


Beränderer, 


der: 


Trangugiato, part. verf@lune 
gen, derſchluckt; Abermannt. 
Trangugia tore, m. Scblacer, 
Freſſet, Schwelger, m. 
Trangugiaté rio, agg. verſchlin⸗ 
gend. (men. 
Tranne, avv. außer, ansgenom⸗ 
tTranohile, gg. bochedel. 
Tranquillaccio, agg. fotgene 
lot, unbePummest. 
Tranquillamente, avo. tubig, 
ſtill; ungeftört. 
Tranyuillamento, m. Rube, 
Berubigung, /.; Aufſchub, m. Verzo⸗ 
gerung, /. [beruhigend. 
Tranquillante, part. ſtiſlend, 
Tranquillare, v. 4. ſtillen, be 
eubigen ; vertröften, mit leeren Vec⸗ 
ſprechungen abfpeifenz abweiſen; -, 
v.n. e -rsì, v. r. ſich wo aufhalten; 
ih erbolen. 
‘Tranquillato, part. berubigt, 
vertröſtet; abgetoleſen. 
Tranquillissimo, agg. sup. 
ganz ruhig, fehr ruhig. 
Tranquillità, f. Stille, Rus 
Tranquillitade, be, Heiter⸗ 
Tranquillitate,) keit; Meeres: 
ſtille, BViudftile, /; — d'animo, Ber 
menden 
Tranquillo, „gg. fil, tubig; 
fig. friedlich, ungetott; fröhlich, bei · 
ter, gelaſſen; —, t. Rube, Stille, /.; 
tenere in —, beruhigen; vertroften. 
Transalpino, agg. jenſeits der 
Alpen liegend. 
Transanimazione, / Seelen · 
wanderung. /. gleich treffen. 
Transattare, v. «a. einen Ber 
Transatto, n. Lentſagung des 
Transazione, /.f Befiged, (Ver 
gleich, n. Transaktion, /. 
Transcendere,v.Trascenilere. 
Transcrivere, vw. Trascri- 
vere. 
Transegna,f. Oberkleid, n. 
Transferimentn, ın. Uebertra« 
gung, /. . 
Transferire, v. a. übertragen, 


Î 
'Transumanare, v. Trasuma- 


Transuntare, b. «a. (icg.) Aus · 


Transibile, 488. vergänglich. 

Transigente, in. der einen Ver ⸗ 
gleich macht, Tranfigent, m. 

Traus ire, v. . übergeben, ver 
übergeben; binubergeben; — lo spi- 
rito, den Geift aufgeben. 

Transitare, v. n. 
(von Waaren). 

Transitivo, gg. waz übergeben 
kann; (aram. ) ttanſitiv. 

Transito, m. Uebergang, Durch⸗ 
gang; fig. Tod, m.; per -, im Ber⸗ 
deigeben; a tutto —, tiligſt; essere, 
n stare in -, im Hinſcheiden fein, im 
Eterben liegen. 

Transitoriamente, «ov. vet⸗ 
übergebend, beiläufig, im Vorbei - 
geben. ; 

Transitorietà/Perginglibfeit, 

Transitdrio, agg. vergänglich, 
binfällig. (gang, m. 

Transizione, /. (rett.) Ueber 

Pranslatare,v. Traslatare. 

Translativamente, b. Tras- 
lativamente. letzt. 

Transl»to, part. überſetzt, vere 

Translucido, 486. durchüchtig. 

Transmarino, «gg. ienſeits des 
Meeres liegend. 

Trans mutare, v. Trasmutare. 

Transpadano, v. Traspadann. 

fTranspezione, v. Traspa- 
renza. 

Transportare,v. Trasportare. 

Transposizione, o. Traspn- 
sizione. 

$Transricchimento, m. un 
ermeflide Bereicherung. /. 

$Transricchire, v. u. ib au⸗ 
terotdentlich bereichern. 

Transubstanziarsi.v. r. (id 
verwandeln, cine andere Gubitany ane 
nebmen. 

Transubstantiaziene, 7. 
(tol.) Trans ſubſtantiatien. /. [nare. 


durchgeben 


züge aus Urkunden machen. 
Transuntivo, «gg. (teu.) zum 


den einem Orte zum andern bringen. Ucbergange dienend. 


Transfiguramento, m. o. 
Transſigurazione. 
Transfigurare, v. a. verän- 


dern, verwandeln; -rsi. o. r. ſich 
verändern, ſich verwandeln; eine an⸗ 
dere Geſtalt annehmen. 

Transfignrazione, / Per 


Transunto, m. Auszug (aus eis 
ner Schrift oder Mede), n. 

Transunzione, / allegoriſche 
Uebertragung eines Wortes, /. 

Transustanziarsi, è. 
sustanziarsi. 


Tra- 


'$Transvedere, v. Travedere. 


wandlung, Veranderung der Geſtalt; Transversale, o. Traveraale. 


Verklärung, / 
Transfigurato, part. detwan⸗ 
delt, mit veränderter Geſtalt. 
Transfondere, v. a. aus einem 
Gefäße in ein anderes gietzen; fig. auf 
einen Undern bringen. 
Trans formamento, o. Tras- 
formamento. 
Transformare, o. Trasfor- 
Transformazione, v. Tras- 
formazione. 
Transfugare, v. Trasfugare. 
Transfuso, pare. übergeſſen. 
Transgressione,v. Trasgres- 
sione. 


(mare. 


(ub erſchritten. 
Transgressn, hurt. ubertteten, 


f Traonestamente. «no. ſebt 


ebrbarlich, aufs Anſtändigſte. 
'$Trapacifico,sgg.tebrftietfam. 
Trapanare, 9. a. trepaniren:— 
un cannone, eine Kanone bohren. 
Trapamatojo,\ m. Ecddelbeb- 
Trapano, ter; Eteinbeb- 
rer, in.; operazione del -, Ircpu: 
niren, n. 
Traparente, agg. burbfiätig. 
‚Trapassabile, agg. vergango 
lich, binfällig, dbabinfbtotnbend. . 
Trapassamento, m. Verlauf. 
Verfiuf der Reit, n.; Ableben, u. 
Tod, ın.5 Ueberſchreit ung. Aebertre⸗ 
tung, /. 
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Trapassaute, pese. verzebent; Trappolıno, m. Sunsmwurf, sn. 


verfliehend, verſtreichend. 

rapassare, b. cc. überſchteiten, 
übertreten; übergehen, weglaſſen, and» 
laſſen; übertreffen; ducchſtechen; - 
il tempo, die Seit vetſtreichen laſſen; 
-, v. n. übergeben, hin übergeben, 
weiter geben; durchgehen; durchrei⸗ 
fen ; vergeben, verfließen, verftreihen ; 
derſcheiden, erben; fig. — l'anima, 
durch die Seele gehen. 

Trapassato, part. vergangen, 
verſtrichen; geſtetben; durchbohrt, 
durchſtochen; i trapassati, die Vers 
ſterbenen. 

Trapassatore, m. 
Relfende; Uebertreter, n. 

$Trapassevole, «gg. (v. Pe- 
netrante); vetgänglich. 

Trapasso, in. Uebergang, m. 
Durchfabtt, J. Durchgang; Pafgang 
(der Pferde), m.; Abſchweikung, Di⸗ 
greffica, /. 

Trapelare, v. u. auslaufen, aus- 
fließen, unvermerkt heraus fließen; 
tuchfidern; fig. unvermerkt an den 
Tag kommen, herauskommen, tucht⸗ 
bar werden. 

Trapélo, m. Riemenpferd, Bor 
ſpannpferd, n. [nadgrübeln. 

+Trapensare,v. «. nachdenken, 

Trapose,/. Melde, / 

Trapézio, \ m. verſchobene Bier⸗ 

Trapezzo,f ed, Ttapez, n. [/ 

Trapiantagione,/. Bere 

Trapiantamento,m.f pflan- 

ung, /. [um pflanzen. 
rapiantare, v. cs. verpflangen, 

Trapiantato, part. verfegt, ders 
pflanzt; fig. übergebracht. a 

1 Trapficeolo, «gg. ſebt klein. 

Traponte, m. (a) Swiſchen · 
deck, 7. 

Traporre, b. u. dazwiſchen ſetzen; 
einſchieben; durchſchiet en. 

Traporta ment o. m. Berlegung, 
Verſetzung, /. 

Traportare, o. a. übertragen; 
verlegen, do anders binbringen; brin⸗ 
gen, überbringen, führen. Cre. 

Traportato,part. v. Traporta- 

$Trapossente,ugg.febrmadtig. 

Traposto, part. bazwiſchengeſetzt, 
eingeſchoben; dutchſchoſſen. 

Trappe, /. Ttappiſtenorden, m. 

Trappe taj o, n. Delmüller, m. 

Trappeto, m. Delmüble, / 

Trappola,/. Falle; Manfefalle, /. 
Fangelſen, u.; fig. Fallſtrick, m. Nach⸗ 

ſtellung, /.; Aalfaug, Fang (Wehr), 
m.; dare nella -, in die Falle ge 
ben; far trappole, Schlingen legen; 
mangiare il cacio nella -, prov. 
auf friſcher That ertappt werden. 

Trappolare, v. u. im Retze fan⸗ 
gen, in der Falle fangen, erwiſchen, 
erhaſchen; prell en, hinters Licht füb · 
ten; Taſchenſpielerkünſte machen. 

Trappolatore,m. Preller, Be 
trüger, Bauner, mn. 


Wanderer, 


Trapporre, v. . dazwiſchen thun, 
einſchieben. [verführen. 
Trapportare, b. a. fettſchaffen, 

Trapbpréndere, v. a. nehmen. 

Trappreso, part. genommen. 

Trapuntare, v. u. feppen, dutch⸗ 
nähte Arbeit machen. (gefteryt. 

Trapuntato, part. butchnäbt, 

Trapunto, «gg. ansgemergelt, 
audgefaugt ; geſteppt; —, m. gefteppte 
Arbeit, Stepperei, Steppuaht, /. 

Trareverendo, agg. bo@ebe 
würdig. 

Traricchire, v. n. auferordent- 
lich reich werden. [reich. 

Trariceo,ugg. ſehr teich, ſtein⸗ 

tTraripamento,m. Ublury, zn. 

F Traripare, v. a. e n. berab⸗ 
ſtürzen, binunterſtürzen; don einem 
Ufer zum andern überſetzen. 

Trarosso, agg. duper® toth. 

#Trarotta, agg. abgebrochen; un · 
vollkommen. Cranb. 

17 rarnzzo, agg. ſeht grob, ſehr 

rarre, v. «. ziehen, zerren; ande 
ehen, beraus ziehen; bervorzieben; 
abziehen, abbringen; entziehen; 
(merc.) traffiren; angezogen werden, 
nacharten; berbeilaufen; — addie- 
tro, zu nichte machen; — ambassi in 
fondo, banferott machen; - di ban- 
do, and der Berbannung befreien; - 
a capo, zu Ende bringen; — dimo- 
ra, 1% aufhalten; - guai, jammern, 
klagen; - d'inganno, aus dem Jer⸗ 
thume teißen; — lagrime, Tbränen 
Dergiefen; — le notti, die Nächte que 
dringen; - patto, einen Vergleich 
treffen; — la sete, den Duri ſtillen; 
- il sottile del sottile, aus dem 
Geringſten Gewinn ziehen; — la vi- 
ta, das Leben binbeingen; -rsi, v. r. 
ſich entbalten, ſich zurückhalten; nach⸗ 
arten, fi befleitigen. 

tTrarupare, v. Traripare. 
tTrarupato, «gg. (v. Trari- 

are); ſteil, abſchlüſſſg. 

rasalire,v. u. ſpringen; in die 
Quere ſpringen. 

#Trasaltare, v. . berumbü⸗ 
pfen; munter oder mutbwillig derum · 
ſpringen. 

Trasamare, v. 7. brünſtig lieben. 

Trat andamento, mn. Unacht⸗ 
ſamkeit, Sorgloſigkeit, /. 

Trasan dare, v. „. übergeben, 
dernachläſſigen, bintanſetzen; —, v. n. 
darüber hinausgeben; weiter hinaus ⸗ 
geben; fig. zu weit geben. 

Trasandato, purt. darüber bin- 
aus gegangen; bintangeſetzt; verfal⸗ 
len, derwildert, ungebaut. (mento. 

Trasandatura,/ v. Trasanda- 

Trasapere, o. n. zu viel wiſſen. 

Trasattarsi, v. r. ſich etwas 
anmafen, ſich etwas queignen. 

$Trasavin, gg. überklug, boch 
weiſe, grundgelehtt. 

Tras bono, agg. febr gut. 


Trappnleria,f. prellerei, Echel - Trascannare, v. a. umſrulen, 


merci, Gaunerei, / 


Trappoliére, ». Trappolatore.|Trasverliere, v. n. 


Trappoletta, f. Beine Falle, /. 


ven einer Spule auf die andere winden. 
4 aus leſen, 
aus ſuchen, auswählen; vorziehen. 


Tra 


F mesto, m.\ Wabl. 
t 


Trascelta,f. Bud 
wahl, Ausfuhung, /. 
Trascelto, part. ansgervabit, 


auserleſen; vorgezogen. 
Trascendentale, agg. über 
Unnlich, tranfcendental. 
Trascendente, part. ethaben. 
ausnehmend, ausgezeichnet, vortreñ⸗ 
lich; überflunlich, den menſchlichen 
Berſtand überſteigend. 
Trascendenza, v. Eccedenza. 
Trascéndere, o. n. über das 
Einnlibe binausgeben, darüber geo 
ben, übertreffen; - l'intendimeato, 
über den Berſtand gehen. 
Trascerre, v. Trascegliere. 
Trascinare, v. Strascinare. 
#Trasciocco, agg. erzdumm 
ſeht albern. 
Trascolare, v. Trapelare. 
#Trascolorare,v. u. \ ſich 
$Trascalorarsi, b. r. ſ verfar 
ben, ſich verwandeln. 
Trascorporazione, /. €ce 
lentvanderung, /. 
Trascorrente, part. vorabere 
laufend, dorüberſliez end ; Küdtig, vere 
gänglich. 
Trascorrentemente, ave. im 
Vorbeigehen, beiläuflg; and Berſe⸗ 
ben, aus Unadbtiamfeit. 
Trascorrere,v. u. burdlanfen; 
flüchtig durchleſen; übergeben, üderſe⸗ 
hen, auslaſſen; übetſchreiten; —, v. u. 
vorüber laufen, dahin laufen; verlau- 
fen, verstreichen, derfließen (vom der 
Zeit); qubringen, binbringen; feblen, 
einen Fehlet machen; — in furore, 
in Wuth geratben; lasciarsi =, fib 
binreitzen laſſen. 
Trascorrevole, agg. verging» 
lich, flüchtig. 
Trat correvolmente, «ov. im 
Vorbeigeben, obenhin, flüchtig. 
Trascorrimento, n. Rerüber- 
gang, m.; di tempo, Berlanf der 
Zeit, m. 
Trascorritore, “sg. jum 
Trascorritrice,/ Feblen ge 
neigt, flatterbaft, leihtfinnig. 
Trascorsivamente, no». im 
Rorbeigehen, oberflächlich, flüchtig. 
obenbin. 
Trascorsivo, agg. feblerbaft. 
Trascorso, part. vergangen, vere 
ſtoſſen, verſtrichen; übergangen; zu 
weit gegangen; —, m. Febler, Schai⸗ 
Ber, m. Verfeben, n. 
*Ttascotato, «gg. übermätbiz. 
Trascritto, part. abgeſchrieben; 
-, ın. Abſchrift, /. [Popiren. 
Trascrivere, v. a. abſchreiden; 
Trascnraggine, / Fabrläſſig⸗ 
keit, Nachläſſigkelt, unachtſamkeit, / 
Traseuran te, pert. ſorgles, fahr 
läſſtg, nachläfſig. 
Trascuranza,v.T'rascuraggine. 
Trascurare, dv. a. ternablaffie 
gen, verwahrlofen; verfäumen; nicht 
achten. [curageine. 
Trascuratäggine, o. Tras- 
Trascnratamente, avg. fahr 
läffig, una ufmerkſam, nnadtiam. 


Tra 


Tra 


Tra 511 
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Trasgressinne, y. Ucbertretang,iTrasmutazione, /. Verwand⸗ 


Trascuratezza, o. T'rascorag- 

Trascuratissimo, agg. sup. 
bodlt fabrläffig, böchſt unachtſam. 

Trascurato, ugg. fabrläſſig, 
nablaffig, unbekümmert; unaufmerk⸗ 
fam; vernachläſfigt. [ser, m. 

Trascuratore, m. Bernadlaifie 

35 v. Trascu- 

$Trascutanza, raggine. 

$Trascutato, v. Trascurato. 

Trasecolare, b. a. beſt ürzt mas 
chen, betäuben; verwirrt machen; —, 
v. n. erſtaunen; in gtoßes Erſtaunen 
geratben. [ſtaunt. 

Trasecolato, part. deſtürzt, er⸗ 

4 Traßsenno, M. große Berſtand, n. 

Trasentire, v. «. über hoten, ver 
böten, falſch hören, falſch verſtehen, 
verkehrt nehmen. 

Trasferibile, 788. 
lich, verſetzbar, verlegbar. 

Trasferimento, m. Berſetzung 
(von einem Otte zum andern), Berle⸗ 

ung, f. 

rasferire, v. «a. anderswobin 
bringen, anderzwehin ſchaffen, binü⸗ 
berſchaſfen ; übertragen, verlegen, - 
la colpa in un altro, die Schuld auf 
einen Andern ſchieden; una festa, 
ein Feſt verlegen; trasferirsi a 
qualche Inogo, fi wohin begeben. 

Trasferito, part. webin gebracht, 
fottgebracht, weggeſchafft, verlegt. 

Trasfigurare, v. a. eine andere 
Geftalt geben, verwandeln; -rsi, 0. 
r. eine andere Geitalt annehmen; ſich 
verwandeln. 

Trasfigurazione, /. Berwant- 
lung; Beränderung der Geſtalt, /. 

Trasfigurato, part. terman: 
delt, verändert. 

Trasfondere, v. u. in ein ande 
red Gefãs füllen, umfüllen; fig. über: 
tragen. [gefüllt werden kann. 

Trasfondibile, «gg. was ume 

Trasformamento, m. Beränte 
sung der Geſtalt, Berwandlung; ; Ent« 
ftelung, 75 [mazione. 
Trasformanza, v. Trasfor- 

rasformare, v. u. eine andere 
Gehalt geben; verwandeln, umbil⸗ 
den, umgeſtalten; -rsi, v. r. ſich vers 
wandeln, eine andre Geſtalt anneb⸗ 
men, cine andere Geſtalt bekommen. 

Trasformativo, «gg. umgeſtal⸗ 
tend, umwandelnd, umbildend. 

Trasformato, pure. verwandelt, 
umgeftaltet. 

Trasformazione, /. Berwant- 
lung, Umbildung, /. 

Tra fug are, v. Trafugare. 

Trasfusione, f. Umgießung, Ume 
füllung, /. [gefüllt. 

Trasfuso, part. umgegoſfen, ums» 

11 rasgrande,agg. überaus groß. 

Tra sg redimento, mn. v. Tras- 

tensione. 
rasgredire,v. a. überſchreiten, 
kbertreten; — i leggi, die Geſetze 

Abertreten. 
e o, park. v. Tras: 


überbting⸗ 


Teal re. [m 
asgreditore, m. Uebesteeter, 


Ueberſchreitung, Wbihweifung, 2 
„geeflicn, FR 
rasgressore, m. dana, 
| Trası,uvv. fe, fo ſeht, alſo. 

FTrasicuramente, avv. mit 
vieler Sicherheit, ganz flcherlich. 

Traslatamente,uso. fgürlich, 
bildlich, verblümt. 

Traslatament o, m. Ueberſetzung, 
Berdolmetſchung, / 

Traslatare, v. a. überſetzen; an⸗ 
derätwobin bringen, verſetzen; verän⸗ 
dern, derwandeln; überfegen, verdol ⸗ 
metſchen; — la residenza, die Reſi 
denz wo anders hin verlegen. Cre. 

Traslatato, part. v. Traslata- 

Traslatatore, zn. Ueberſetzer, m 

T raslatazione,/. v. Trasla- 
tamento. 

#Traslativamente, v. Tras- 
latamente. lich. 

Traslativo, agg. bildlich, Agür- 

pi raslato, n. figurlide Ausdruck, 

. =, «gg. übergebracht; figuriiò, 
bütuch. 

Traslatore, o. Traslatatore. 

Traslazinne, /. Verſetzung, Vere 
legung; Ueberſetzung, Verdolmet ⸗ 
ſchung, f 

#T raslignare, v. Tralignare 

Trasmarino, «gg. ienſeits des 
Meeres befindlich. [tere. 

Trasmesso, part. v. Trasmet- 

Trasmettere, v. g. übertragen; 
mittheilen; ſig. fortpflanzen, derer⸗ 
ben; übermachen, uberfenden; verle 
gen, verlieben. 

Trasmettitore, m. Uebetſender, 
Einſender, ın. 

Trasmigramento, v. Trasmi- 
grazione. (auswandern. 

Trasmigrare, v. n. wandern, 

Trasmigrazione, /. Wander 
rung, Uuswanberung, /.; fig. — dell’ 
anime, Seelenwanderung, / 

Trasmissibile, agg. überbring⸗ 
lich, verfendbar, übertragbar; mite 
theilbar. 

Trasmissione, /.Ueberbringung, 
Uebertragung; Fortpflanzung; Mit 
theilung, Ueberlieferung, /. 

{Trasmodaments, m. 
ſchreltung der Grenzen; 
bung, / 

fTrasmodare, v. n. die Grenzen 
überſchreiten; weder Maß noch Ziel 
balten, übertreiben. 

1 Trasmodato, part. auß erotdent ; 
lich, übermäßig. 

$Trasmortire, v. n. in Oba⸗ 
macht fallen. 

Trasmutabile, ugg. verwandel - 
bar. 5 

Trasmutagione, v. Trasmu- 

Trasmutamentn, m. Betwand⸗ 
lung, Veränderung, / 

tTrasmutanza,f. Beränderung, 

Trasmutare, v. a. verwandeln, 
verandern, umſchaffen; aud tauſchen, 
umtauſchen; wetzſchaſfen; verſetzen. 

Trasmutato, past. v. Trasmu- 
tare. lumſche et, Bertanſcher, an 

Trasmatatore, n. Beränbderer, 


Ueber⸗ 
Uebertrei⸗ 


lung, Beränderung; Bertauſchung, /. 
Trasmutevole, v. Trasmuta- 
bile. [tur verändern. 
$Trasnaturare, o. n. feine Ras 
$Trasnaturato, agg. unnatiire 


$Trasnellamente, avv. febr 
flink, ſehr behend, febr leicht. 

F Trasnella, 48. ſebt ſchuell, febr 
leicht. 

Trasognamento, u. Traume: 
rei, Schwärmerci, Faſelei, Berrüdt« 
beit, /. [ſchwärmen, faſeln. 

Trasegnare, v. n. träumen, 

Trasognato, part. träumeriſch; 
ſchwachſinnig, dierfinnig, ſinnlos. 

$Trasollicitamente, 
ſehr ſchleunig; fehr beforgt. 

Trasone, m. Grchfsreder, Wind⸗ 
beutel, ın. 

Trasoneggiare, v. n. 
ſchueiden, übertreiben, prahlen. 

Trasoneria, /. Uufſchneiderei, 
WBinbbeutelei, /. 

Trasonico, 4g. aufſchneider iſch, 
prahletiſch. 

Trasordinare, v. n. aut det 
Ordnung kommen; die Grenzen uber 
ſchreiten. [dent lich. 

Trasordinario, gg. auf rror- 

Trasordinatamente, «vo. 
unordentlich, unmäßig. 

Trasordinato, gf. uncrdent« 
lich. lichweifung, . 

Trasordine, m. Unordnung, Aus- 

$Trasoriére, v. Tesoriere. 

Traspadano, «gg. jeufcità deb 
Po wohnend. 

Traspallare, v. n. ins Verdere 


400. 


auf 


ben gerathen. Lx. 
Traspallino, m. feine Pech, 
Trasparente, gg. dutcchſchei⸗ 


nend, durchſichtig, klat. 

Trasparentissmo, «ge. sup. 
ganz durchſichtig; außerertentlid hell. 

Trasparenza, V/. Ducchſichtig⸗ 

Trasparenzin,fteit, Klarheit, / 

Trasparere, durch ſichtig 

Trasparire, en ; durchſcheinen. 

Traspiantamento, in. Berpfiane 
jung, Umyfianzung; Unftedung, / 

Traspiantare, o. a. umpfiane 
zen, verpflanzen, umſetzen; -rsi, v. 
r. in ein anderes Land zieben. 

Traspiantato, pure. verpflanzt, 
umgepflanzt, verſetzt. 

Traspirabile, agg. aus dünſt ; 
bar, ausduftbar, flüchtig. 

Traspirante, part. ausbünſtend. 
verduftend, flüchtig. 

Traspirare, o. a. ausdunfien, 
aus duften, verduften; fig. bekannt 
werden, rubtbar werden. i 

Traspirato, part. audgebdiniet, 
ausgeduftet. 

Traspirazione,/. Unsbunfung, 
Tranſpitation, / 

Traspöuere,v. a. umfeten, ume 
pflanzen; an einen andern Ort brin · 
gen, trans portiren, verführen; die 
Ortnung verrüden ; überſetzen. 


mn. Trespeninento, n. Berfegung, 


Umſetzung. /- N 


Trasportamento, m. fort: 
ſchaffung, Wegſchaffung; Verſetzung 
der Worte, /. 

Trasportare, v. 4. fortſchaffen, 
wegſchaſfen; verführen, trans portiren; 
mit ſich fortnebmen, fortſchleppen; 
binreißhen; (mus.) trans poniten; ab: 
treten, übertragen, überſezen; — un 
albero, einen Baum umfegen; la- 
sciarsi — dall' ira, ſich vom Borne 
hinteißen laſſen; — a morte, dem 
Tode nahe bringen; - le sue ragio- 
ni, feine Anſprüche auf einen Andern 
übertragen. 

Trasportatn, part. fertgeſchafft, 
verführt; hingeriſſen. 

Trasportazione, y. M Fortſchaf. 

Trasporto, n. fung, /. 
Trans port, m.; fig. Abtretung, Ueber⸗ 
ttagung; beftige Gemüths dewegung, 
ſ.; bastimento di -, Frachtſchiff, n. 

Trasposizioncella, kleine 
Verfetung, . 

Trasposizione, /. Verfebung, 
Umfegung, /. 

Trasposto, part. verfekt, umge 
ſetzt, verpflanzt; verrückt. 

Trasricebi re, o. 4. ſebr berei⸗ 
chern; —, v. n. ſeht reich werden. 

Trassaltare, . n. ſich gegenſei 
tig angreifen. 

Tras gare, v. a. (merc.) traffiren. 

Trassato, in. (merc.) Traffat, m. 

Trassinare, o.a. begreifen, be 
taften, defühlen; mipbanbeln, übel 
mitſplelen; — l' armi, mit Waffen 
umgeben, die Waffen handhaben. 

Trassinato, part. betaſtet, be 
fühlt; gemiß handelt. 

Trasto, n. (mar.) Mittelverdeck, 
u.; saltar di — in sentina, prov. 
nicht bei der Klinge bleiben, nicht bei 
der Stange bleiben. 

Trastornare, v. Frastornare. 

Trastornato, v. Frastornato. 

Trastravato, «gg. cavallo =, 
Pferd mit weißen Flecken am rechten 
Vorderfuße und am linken Sintere 
ſchenkel, u. 

Trastullare, v. a. beluſtigen, 
ergogen; -rsi, n. r. ſich beluſtigen, 
üb erachen, ſich luſtig machen; det 
Liebe pflegen, fleiſchlich beiwohnen. 

Tratullato, pere. beluſtigt, ere 
acht, vergnügt. 

Trastullatore, m. Belunſtiger, 
Reitvertreiber, m. (kurzweilig. 

Trastullevole, „gg. beluſtigend, 

Trastullo, m. Belnſtigung, / 
Reitvertreid, an. Kurzweil, /; fan- 
einllesco, Kinderfpiel, u.; trastulli 
da bambini. Spielzeug für Kinder, .; 
prendere - d' aleuna casa. ſich mit 
etwas beluſtigen, feinen Spatz mit et⸗ 
was haben. [den, n. 

Trasudamento, m. Dutcchſchwi⸗ 

Trasudare,v. n. ſtark ſchwitzen; 
fig. auslaufen, durchſickern. 

Trasudazione,f. v. Trasuda- 
mento. [liche Weſen ablegen. 

Trasumanare, v. n. das meuſch⸗ 


Trasustanziarsi, v. r. (tcol.) 
lich aus einer Subſtanz in eine andre 
verwandeln. 

Trasvasare,v. Travasare. 

Trasvasato, part. v. Trava- 
sato. 

Trasverberatn, «gg. yurüdge 
worfen, abgeprallt (vom Lichte). 

Trasversale, «sg. üdetzwetch, 
auerüber gehend, ſchräg; linea —, 
Querlinie; Seitenlinie (der Berwand- 
ten), J.; trasversali, m. pl. Ber; 
wandte don der Seitenlinie, n. ul. 

Trasversalmente, «vo. über 

werch; auerüber, ſchräg. 

Trasverso, “gg. überzwerch, 
ſchräg; ſchief; dos haft, rublo8, nie: 
derträchtig. 

Trasviare, 0. «a. vom techten Be 
ge abbringen, verleiten, verführen, 
auf tbwege dringen. 

Trasvolare, o. n. binüberfliegen, 
darüber wegfliegen, ſehr ſchnell flie⸗ 
gen; fig. ſich anffbmingen. 

Trasvolato, pure. binübergeflo⸗ 
gen, weggeflogen, entwiſcht. 

Trasvölzere, v. «. 
umkehren, jerrütten. 

Tratta, /. Zug, Kuck; Raum, m. 
Sttecke, Entfernung; Schußweite; 
Erwählung durch das Lees, Berloo ; 
fung; (merc.) Tratte, /.; Rug, m. 
Gefolge, n. Schwarm; Zulauf, m.; 
a , per -, durch dad Loos; — di 
fune, Wippe, /.; dazio di —, Aus ⸗ 
gangs zell, m.; aver la -, das Leos 
treffen; far —, zieben, traffiren. 

Trattabile, «gg. geſchmeidig; 
was ſich bammern laßt; fig. umgäng- 
lich, verträglich, nachgiebig. 

. Seſchmei 


verkebten, 


Trattabilita, 

Trattabilitade,| digkeit; Um: 

Trattabilitate,? gänglichkeit, 
Verträglichkeit, /. 

Trattabilmente, a. umgäng⸗ 
lich, vertraglich. 


Trattamento, m. Abbandlung, 
Rede; Unterbandlung; Bebandiung, 
Begegnung, /.; Traktament, Gall: 
mabl, u.; beimliche Anſchlag, u. 

Trattante, part. bandelnd, ab 
handelnd, unter handelnd; traftirend. 

Trattare, v. 4. womit umgeben, 
bandhaben, mit den Händen faſſen. 
behandeln; traktiren; abbandeln. 
frreden, unterbandeln; begreifen, be: 
füblen; si tratta, che. ., man fast, 
daß ..; qual medico lo tratta? mel: 
cher Arzt bebandelt ibn? quando si 
tratta dell' onore, wenn es fib um 
die Ehre bandelt, wenn es die Ebre ber 
trifft; - da nemico, als Feind ber 
handeln; — da galantuomo, als 
ehrlicher Mann handeln; — del prer- 
zo, um den Preis bandeln; - il ter- 
reno, den Voden bearbeiten. 

Trattarella, J. Meine Tratte, /. 

Trattata,f. v. Trattamente. 

Trattatello, m. kleine Abhand- 
lung, / 

Trattatista, m. Scbtiftſteller, 
der Übhandlungen ſchreibt; Unter 


Trattato, (part. v. Trattare); 
, m. Abbandlung, /. Traktat; Ber- 
gleich, Bertrag, m. Untet handlung, /. 


trattati di paco, Friedens unter · 
handlungen, /. pl. 
Trattatore, m. Unterhändler, 


Bermittler; Anſtlfter, Nädels führer; 
Erkläret, Ausleger, m. 

Trattazione, /. Bebhandlang, /.; 
mala , Rib bandlung, /. 

Trattexgiamento, m. Sctaf⸗ 
fivung, Kreußſchattirung, /. 

Tratteggiare, v. 4. Kreuzſchat⸗ 
tirungen machen, ſchrafflren; witzige 
Einfälle haben, witzeln. 

Tratteggiato, part. v. Trat- 
tepgiare. Ita. 

Tratteggio, e. Tratteggiamen- 

Tratteggino, m. kleine Kreuz- 
ſchattirung, kleine Schrafſtrung, /. 

Trattené re, v. u. unterhalten; 
die Reit vertreiben; aufhalten, bis- 
balten; zu thun geben; -rsi, 9. r. 
ſich aufhalten, verweilen, verzieben; 
fib unterhalten; si trattenga un 
tantino, derzieben Sie ein wenig. 

Trattenimento, m. Unterbals 
tung, Mefbaftigung, /. Reitvertreib, 
n.; Gelpräd, n. Unterredung, /. 

Trattenitore, m. Unterhaltet, 
Geſellſchafter, m. 3 

Trattenitrice, f. Unterbalteria, 

Trattenuto, part. v. Tratte- 
nere. 

Trattevole, agg. umgänglid, 
verträglich, freundlich. 

Tratto, mn. Zug; Kauf, Strich, m.; 
Strecke, Weite, /.; Wurf (mit Bure 
feln), m.; Benehmen, Berbalten, 
Verfabren, u.; Kniff, Betrug, .; 
tratto tratto, von Zeit zu Reit; ad 
un , auf ein Mal; auf einen Anz; 
ad ouni -, jedes Mal; — per —, Aug 
für Zug; di primo , auf den erfen 
Zug; gleich zu Anfange; — maestro, 
Meiſterſtreich, u.; — da amico, 
Freundſchaftsſtückchen, u.; — da fur - 
ho, Scburkenſtreich, n.; — di penna, 
Federzug, m.; - di pennello, Pin 
ſelſtrich, .; — di rete, RNetzzug, m.; 
dare il - alla bilancia, der Wage 
den Ausſchlag geben; fig. den Mute 
ſchlag geben; «are i tratti, in den 
letzten Zügen liegen; vincerla del -, 
einem juperfommen ; einem das Wert 
aus dem Runde nehmen. 

Tratto, part. v. Trarre. 

Trattone, avo. ausgenommen. 

Trattore, m. (o. Trapritore);: 


Gaſtgeber, Speiſewirth, RNeſtaura⸗ 
teut, m. 
Trattor fa, f. Gaſtwirthſchaft. 


Speiſewirthſchaft, Reftauration, /. 
Trattoso, ugg. artig, boffich, be 
ſcheiden. Caus reißen, u. 
F Trattur a,. Herausziehen, Ser 
Trattuz zo. m. kleine Bug, kleine 
Ruck, n. 
Trauceidere, o. n. ſich gegenfei» 
tig morden, ſich würgen. 
Trandire, v. 4. verkebrt beten. 
falſch hören, überboten. [n. 
Traumatocomio, m. Razarrıb, 


Tra 


Travaglia, o. Travaglio. 

Travagliante, part. atbeitſam, 
tbätig, fleißig. 

Travagliare, 9. «. bekümmern, 
riagen, qualen, beläftigen; ſchwere 
Arbeit verrichten; arbeiten; fänıpfen; 
ri, bp. r. ſich datein mengen, Ad 
einlaſſen, ſich befaffen, ſich deküm⸗ 
mern; ſich ängſtigen, ſich quälen; ſich 
beftreben, ſich demüben. 

Travagliatamente,«vv.miib: 
fam, kümmerlich. 

Travagliatissimo, «ge. sup. 
fehr geplagt; ganz etſchopft. 

Travagliato, part. gerlagt, be 
drinzt; erſchõpft; - nel fuoco. burdè 
Feuer gereinigt. 

Travagliatore, 
peiniger; Ganfler, m. 

Travaglio, m. ſchwere Arbeit. 
Mubfeligfeit, Anſtrengung, Beſchwer⸗ 
de, Notb, Sorge, /; Netöſtall, „/.; 
travagli nello stomaco, Magen- 
drücken, u.; dare -, Urbeit machen; 
Kummer machen, Sotgen machen; 
sollrir gran -, profe Rotb ausſteben. 

Travagliosissimo,. «es. sup. 
bobit kummetvoll, bochſt mubfelia. 

Travaglioso, «gg. kümmerilch, 
mühſelig, faner. 

Travagliuccin, m. kleine Kum: 
mer, m. kleine Roth, . 

ZT'ravalente, agg. ſebt wacker, 
febr tapfer, ſebr verdienſt voll. 

Travalicamento, m. Ueter 
gang, m.; Ueberfabrt, Durchfabrt; 
Ueberſchreltung, /; - di tempo. Ver: 
lauf der Zeit, Verfluß der Reit, „%. 

Travalicare, v. u. übergehen, 
uberfabren, überſezen; überſchreiten, 
übertreten. 

Travaliea to, part. überſtiegen; 
fig. überſt anden. 

Travalicatore, m. der darüber 
bingebt, der weiter gebt; - de' ter- 
mini, der die Grenzen überschreitet. 

Travariare, bo. n. derkebrt feben, 
ſich verfeben. Pumfullung, /. 

Travasamento, m. Abfüllung. 

T ravasare, v. a. umfüllen, in ein 
andetes Gefaf gie en, abzieben; -rsi. 
v. r. id verändern, ſich derwandeln. 

Travasato, part. abgefüllt, um ; 
gefüllt, abgezogen. (ab ziebt. 

Travasa tore, m. det umfullt, der 

Travata,f. Sturmdach, n. 

Travatura, / Balkenwerk, Ger 
ball, n. 

Trave, m. e. Balken; Stamm, 
Baumſt amm, m.; dar la -, nach 
dem Raule reden, fuchs ſchwänzen. 

$Travecchiezza, /. bobe Alter, 
Breifenalter, u. 

Travedente, part. nicht techt 
febend, falſch ſebend. 

Travedére, v. n. untecht feben, 
ſich verfchen. 

Travedimento, m. Berſeben, n. 
Blendung, Berblendung. / 

Traveduta. part. v. Travedere. 

Traveggnle, /. pl. aver le. 
unrecht ſeben, eins für das andere an: 
ſeben. [len (rem kichte). 

Traverbe rate. «gg. jurüdgefal 
lt int. 


n. Quälet, 


Tra 


Traversa, / Auethelz, n. Quer- 
dalken, Schlagbaum; Riegel; Quer⸗ 
weg, m. Querſtraße; Ränge, Weite, 
Ducere, /.; Querſtrich, Widerwärtig⸗ 
keit; Querflöte, Querpfeife, /.; Schlag 
mit verkebtter Hand; alla , nach det 
Quere; verkehrt; unwillig. 

Traversale, o. Trasversale. 

Traversalmente, «vv. über 

SA quer, der Quere. 

raversamento, m. Duerüber: 
sehen, n. Uebergang, m.; Abſonde ⸗ 
rung, /. 

Traversare, v. a. querüber ge 
den; durchkreuzen, durchgeben; — un 
fiume, über einen Fius ſetzen; -rsi, 
„. r. Uber einander liegen. 

Traversaria, J Art öiſchernet, n. 

Traversata, /. Ueberfabrt (üders 
Wert), /. : 

Traversata, perl. querüber ge 
bend; geftreift, Areiflg; unterſetzt; 
breitbrüſtig, tobuſt. 

Traversi, m. pil. (ma.) Kteuz 
belzer, a. pi. [Widetwärtigkeit, / 

Traversia,/.fturmifbe Wind, .; 

Traversiere, un. Boot zum Ur 
detſetzen, Fifberboot, n. 

Traversino, m. kleine Querbal⸗ 
ken (im Schiffe), n. 

Traverso, «gg. ſchräg, auer, 
ſchief, krumm; geſtreift; widetwär⸗ 
tig; wild, ungezogen; a —, dla -, per 
-, querüber, ſchrägüber; colpo -, 
Querbied, u.; fato —, widrige Ge 
(did, Nißgeſchick, u.; flauto -, Duer 
ficte, J.; andare a -, Schiffbruch lei: 
den (ven Schiffen); miflingen, fehl⸗ 
ſchlagen; yuardare a , ſchielen; 
guardar uno di -, einen ſcheel anfe 
ben, einen von der Seite anſeben; par- 
lare a dritto e a -, ins Geina binein 
reden; stare 4, ſchirf ſteben; —, 
m. Quere, /.; Schlag mit vertrbeter 
Hand, m. 

Traversone, 
ſeitwãtts; 
Wagen), f. 

Travertino, m. Kaikfinter, in. 

Travestimento, mn. Berklei⸗ 
dung, Sermummung, /. . 

Travestire, v. . verkleiden; 
-rsi, vo. r. ſich verkleiden; lig. ſich 
verſtellen. [delt 

Travestitao, per“. verkleidet: vere 

Travetta, /. Beine Balken, Epar 
ren, in. [Adweg, m. 

Traviamento, %. Berirruny, f. 

Traviare, b. e. vom Wege ablei⸗ 
ten; verleiten, verfubren; -rsi, o. r. 
auf Abwege geratben, febl geben, ſich 
retirten; fig. abſchweifen, aus ſchwei 
fen. [tben, verirrt. 

Traviato, part. auf ubwege gera- 

Traviatore, m. der ſich verirrt, 
oder Andere itte macht. 

Travicella,f. \ kleine Balken, 

Travicello,m.f kleine Sparten, 
n. [ri 

tTravillano, agg.ichr grob, baue: 

fTravinto, agg. döllig belegt, 
gänzlich geschlagen. 

Travirameato, m. (mar.) Ab 
ſchteten, n. 


avv. querüber; 
-, m. Querſtange (an 
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Travirare, v. u. (mer.) das Tau- 
werk von oben herab zuſammenrollen, 
abſchroten. [Berlatvung, / 

Travisamento,z:. Verkleidung, 

Travis are, v. 4. verkleiren, vero 
latren; fig. binters Licht führen. 

Travis to, perl. verkleidet, vere 
ſtellt. 

Travis o, m. Fatre; Berſtellung. / 

Travito, 11. pfablwerk, na. Vero 
bau, mn. (baruber wegfliegen. 

Travolare, v. 4. binüberfliegen, 

Travölgere, v. u. umkebten, ume 
ſtür zen, das Odetſte zu unterſt kebten; 
derrenken, derſtauchen; — gli occhi, 
die Augen derdtehen. 

Travolgimento, m. Umkeb⸗ 
tung, Umwälzung, /. : 

Travoltamente, avo. verkehrt, 
ſcheel, unrecht. 

Travoltare, v. Travolgere. 

Travolto, Dart. verkehrt, umge 
kebtt, umgeftatit, jerruttet; capo. 
cervello -, verrudte Menſch, /.; 
vino —, verdordene Wein, umgeſchla⸗ 
gene Wein, m. 

Travölvere, v. Travalgere. 

Travone, m. große Balken, m. 

Travveggole, v. Traveggole. 

‘Trazione, /. Bichen, KHerausjie 
ben, n. 

Tre, agg. dei; , m. Drei, f. 

Treagio, n. ganz feine Tuch, n. 

Trébbifa, f. Drefbfiegel, n.; far 
—, dad Erntefeſt feiern. 

Trebbiana,f. \ Urt ſebr füher, 

Trebbiano, m.ftweider Wein, „,. 

Trebbiare, b. 4. dreſchen; zuchti⸗ 

ue zerteiben, zerbacken. 

reh bia to, pure. gettoſchen, aus · 
gedroſchen. 

Trebbiatura, /. Dreiden, u.; 
fiu. prüfung (durch Unglücks fälle), f. 

Treb bio, m. dreifache Kreuzweg, 
1.5 Ruf, / Zeitvertreib, . far -, 
ſich auf dem Kante deluſtigen. 

Trehelliana, J. (leg.) trebellianis 
{de Biertbeil, u. quarta trebellia- 
na, /.; qui bisogna fare la -, dae 
den muß man nur das Viertel glane 

$Trebuto, v. Tributo. (ben. 

Treeca, f. Heketin, Chflfran, Kraus 
terfrau, /. 

Treccare, v. a. böken (mit Gemüs 
fe, Odſt te.); fig. betrügen. 

Treccheria, f. Hokerei (mit obſt 
ꝛc.) ; fig. Preflerei; Betſchwötung, / 
Komplot, a. 

Trecchiera,/. So kerin, fı 

Trecchiern, m. Hofer, Obſt band. 
let; fig. Betrüger, in. 

Tréccia,/ Flechte, . 
Ranken, Meintauken. /. pl.; — della 
fata, Weichſelzopf, m.; — di paglia, 
Strebſeil, n. (der ſchlingen. 

Trecciare,v. a. lebten, in einam 

Trecciéra, f. Bandſchleife, Schlei⸗ 
fe im Borfe, /. 


ſch. Trecenla, e. Trecca. 


Treccone, m. Bemüfchäntler, 
Obſtbändler, m. [fte. 
Trecentesimo,ngg. btetbunderte 
Trecentista, m. Schriftſteller 
aus dem ie Jahrhunderte, ım. 
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Trecentn,n»gg. dreibundert. 
I Tredéeimo, \ agg. dreizehn · 
Tredicésimo,f te. 
Trédici, agg. dreizehn. 
Treddppio, „gg. dreifach. 
Treföglie, m. (arald.) geftielte 
Kleeblatt, n. 1 
Treföglio, v. Trifoglio. 
Tréfolo, m. (funaj.) Eitze, / 
Tregenda, /. Irtlichter, n. pi.; 
wilde Heer, u.; Trupp, m.; fig. an- 
dare in -, bes Nachts berumſchweifen. 
Treggéa,/. Auderwert, uckerge⸗ 
backene, n.; la - non è da porci, 
prov. was hilft der Kub Mutfate? 
gettar la - a' porci, prov. die Per 
len vor die Säue werfen. 
Tréggia,/ Schlitten, m. Schleife; 
(im Scherze) Kutſche, /. 
Tregriatore,m. der einen Schlit⸗ 
ten fährt, Schlittenfübrer, m. 
Trégna, /. Gafenftilftand; fig. 
Etilftant, u. Ruhe, /. 
Trelingiggio, . (ma.) Scheoig 
Tremante, part. zittetud. (ting, /. 
Tremare, b. n. zittern, erſchüttert 
werden; ſich fürchten; — di freddo, 
vor Kälte zittern; — di panra, dot 
Furcht zittern; — a verga, wie Es- 
peulaub zittern. 
Tremarella, o. Tremerella. 
Tremebondo, agg. zitternd, be 
bend. 
Tremefat to, agg. erſchtocken. 
Tremella, J (bot.) Gall erte, /. 
Tremendamente, «vv. ſchreck⸗ 
lich, entſetzlich. 
Tremendissimo, «gg. 
ganz eutſetzlich, ganz ſchrecklich. 
Tremen do, agg. täglich, er 
ſchrecklich. 
Trementina, / Terpentin, m. 
W J. Furcht, J; 
Tremerella, aver la —, angſt 
und bantze fein. 
Tremeste, m. Getreideatt, welche 
a drei pete jur Reife kommt, J. 
remila, 
Tremili u agg. dreitaufend. 
$Tremiscere, o. Tremare. 
Tremito, ın. Schaudet, n.; Bits 
tem, n. DELA 


sup. 


Tremituono, m. (mus.) kleine 
Tremola,f. Zittertoche, m. 
Tremolante, pure. zitternd, be- 
bend; , m. Flittergold, u.; tremo- 
lanti, 97. Sitternadeln, /. pl. 
Tremolare, v. n. zittern, beden; 
ich kräuſeln; funkeln (von Sternen). 
Tremoläria, v. Briza. 
Tremolio, v. Tremito. 
Trémolo, gg. zitternd, bebend; 
=, 0. Tremalio. 
Tremoloso, agg. zitternd, bebend. 
Tremöre, in. Rittern, n. Schau- 
der, m.; Furcht, /.; stare in -, in 
Furcht und Ungſt fein. (fam. 
Tremoroso,agg. zitternd; furcht⸗ 
Trem6to, m. Erdkeben, n. 
Trémula,/. Eire, Ritterraryel, /. 
Tremulare,v. Tremolare. 
Tremulo, o. Tremalo. 
Tremnato. m. Erdbeben, n.; po- 
ser dar le nasse a’ tremuoti, gros 


Tri 
fe Gewalt haben; das Oberhaupt 
ſein. 

Treno, m. Schlitten, mn. Schleife, 
J.; Gefolge, n. Troß, Train, m.; 
Klagelied, u. Klage, /. 

Trenta, agg. dreißig. 

Trentacinquésimo, agg. fünf 
und dreißigſte. 

Trentamfla,agg. trcifigtanfend; 
-, m. Popanz, m. Gefpentt, n. 

Trentancanna,/. pepanz, n. 

Trentaqusttrés imo, gg. vier 
und dreißigſte. [dreißigſte. 

Trentatre és im o, «gg. brei und 

Trentavecchia, / popanz, 
Knecht Rupprecht, ın. 

Trentés imo, agg. dteitigſte: —, 
zn. Dreitzigſtel, n. [de Schock, u. 

Trent ine, f. Babl dreißig, S. hal 

Trentuno, agg. ein und dreißig. 

Trepanare, v. a. ttepaniren. 

Trepidante, part. vor Fuccht 

itternd, erſchrocken. [tern, beben. 
repidare, v. . vor Furdt pit 

Trepidazione,\ f. Bittern ver 

Trrpidezza, Furdt, n. 
Futcht, /. 

Trépido, gg. furchtſam. 

LI reppello, v. Drappelln. 

reppie, 

Ap m. Dreifuß, m. 

Trereme, b. Trireme. i 

Tresca, /. Herſer (Tanz), m.; 
fröhliche Geſellſchaft, J. Gelag, n.; 
bofe Handel, ſchlimme Streich, in.; 
Kleinigkeit, Lappalie, /.; ent rare in 
—, ins Spiel kommen, auftreten. 

Trescare, v. a. einen Reiben tane 
pen, tanzen; angreifen, berühren; 
ſchã kern; Ah zu ſchaffen machen, ſich 


tummeln. [r. 
Trescata,f. Geplapper, Gewäſch, 
Trescherella, /. Kleinigkeit, 


Lapralie, /. 
Trescone, m. Ringeltanz, n. 
Trespido,\m. Tiſchgeſtell mit 
Trespolo,f trei Füßen; Geſtell, 
n.; fig. Stũtze, / (fer, m. 
Treviere, m. (mar.) Segelmei⸗ 
Trezza, J. Flechte, Haarflechte, / 
Acpf, m. 
Triaca,f. Theriaf, m.; Arzenei, /.; 
esser - d'alenno, det Stärkere fein. 
T riale, . gedritte Babi, / 
Triangolare, agg. bteiwinkelig: 
dreieckig. 
Triangolato, gg. dreieckig. 
Triangola,m. Triangel, ın. Dreis 
eck, u.; Krahn (auf Schiffen), n. 
#Tribaldare,v. a. beimlich ent: 
wenden, manfen. (trummerm. 
Tribbiare, v. a. dreſchen; zer · 
Tribbiato, part. gerreſchen. 
Triho, zn. Zunft, / Tribus, m. 
Tribolare, o. a. drücken, bedrän 
gen, plagen, kränken; , v. n. Trib: 
ſal leiden, ſich betruben. 
Tribolatissimo, sup. 
bechſt bedrängt. 
Tribola to, agg. bedrängt, detrübt. 
Tribolatore, m. Bedrüder, Pla 
der, Quälgeiſt, in. 


BE. 
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Tribolo, m. Etembiftel, J.; Drange 
fal, n. Roth, /. Krenz, Reit, u.; 
Trauer, /.; — acquatico, Stachel 
aup, /.; triboli, pi. Dornen, m. v. 
Hecken; Fuß angeln, /. pi. 

F Tribolos o, agg. tribfelig, kum⸗ 
met voll. 

Teibordanti, m. pi (mar.) 
Schiffwache auf dem Stenerbord, 

Tribor do, m. (mar.) Steuerborb, 
n. tette Seite del Schiffes, /. 

Tribraco, m. Betsfaß von drei 
kurzen Epiben, Tribrachps, 1. 

Tribus, v. Tribo. [semeſſen. 

Tribui to, «gg. zugeſchrieden, dei⸗ 

Tribulare, o. Tribolare. 

Tribulazi one. v. Tribolazione. 

Tribulo, v. Tribolo. 

Tribuloso, v. Triboloso. 

Tribuna,/. Retuerbühue, Tribune 
ne; Emporkirche, /. 

Tribunale, ». Richterſlahl, m. 
Gericht, u.; — della penitenza, - 
della confessione, Beichtſtubl, M.; 
-, 088. tichtetlich. 

Tribunalmente,«vv. getichtlich. 

Tribanato, m. Zribunat, Zunft 
meiſtetamt, u. 

Tribune seco, agg. zunftmeiſſ etlich. 

Tribunetta, J. kleine Tribune, /. 

Tribunfzi o, gg. junftmeiſterlich. 

Tribuno, m. Bunftmeifter, Tii⸗ 
bun, m. 

Tributare, o. «. ſtenetn, zellen, 
Tribut bezahlen; die gebührende Chr» 
erbietung beweiſen. 

tTributaria,f. v. Tributo. 

Tributario, agg. zins bar, tribute 
pflichtig; servizio , ötohndienſt, sn. 

Tributo, mum. Tribut; Rol, in.; 
esente dal -, zins frei; dare -, Tris 
but zollen; zins bar fein, pagar il -, 
rendere il —, den Tribut dezablen, 
die Stenern abtragen. [rfelig. 

Bee ae ugg. (hui. ) dreika- 

ricéfalo, È 

Trieipite. agg. breitopfig. 

Triclinio, m. Speiſeſaal (der Al- 
ten), m. j Terraſſe, /. Eckert, . 

Tricolöre, agg. dreifarbig. 

Tricorde, agg. dteiſaitig. 

Tricorne, agg. mit brei Hornet 
verfeben. 

Tricorpoören, agg. decileibig. 

Tric trac, zn. Kinderklappet, / 

Trienspidale, \agg. bdreifpl 

Tricuspide, } pis. 

Tridentato,ugg. mit einem Drei⸗ 

ad verſeben, dreizackig. 
ridente, mn. dreizinkige Gabel, 
J.; Dreizack (des Neptun), n. 

Tridentiere, «gg. einen Dreb 

ad fübrend. 

Tridentina, agg. von Trient; 
Coneflio , tridentiniſche Eence 
lium, n. 

Triduano, «gg. dreitänig. 

Tridun, m. Zeitraum ton drei 
Tagen, an. 

Trierun,v. Trema. 

tTriemito,o. Tremito. 

Triennale, agg. dreijäbrig. 


Tribolazione,f. Bedtängnit, /. Triennio, m. Zeitraum von dra 


Drangfal, n. Retb, /. 


Jahren, n. Triennlum. n. 


_ Tri 


Triera, f. dreicuderige Galeere, /. 
Aries ee i 7 
Trietéride, 
Trifauce, agg. drei Rachen da: 

bend. ſpalten. 

Trifido, agg. in drei Theile ge⸗ 

Trifogliato, agg. dreiblätterig, 
wie ein Kleeblatt. 

Trifoglio, m. Klce, m. 

Triforcato, \ «gg. dreijackig, 

Triforcuto, f dreizinkig 

Triforme, gg. beeiformig, drei⸗ 

1 

rigante, in. (mar.) dGuferfte 
Balken im Hintertheile des Schit⸗ 
feb, in. 

Trigésimo, agg. dreißigſte; —, 
m. Todtenamt, welches dreißig Tage 
nach dem Ableben gehalten wird, u. 

Triglia, f. Rothbart, mn. Ecebare 


be, f. 
T 415 li fo, m. (arch.) Dreiſchlitz, in. 
Triglioletta, / Beine Rethfe · 
der, Seebarbe, /. 
Trigono, m. Dreieck, u. 
Trigonometria, /. Ttigonome⸗ 
trie, / [trigenemettiſch. 
Trigonometricamente, «vo. 
Trigonometrico, «gg. trigeno- 
metriſch. 
Trilätero, agg. dreiſeitlg. 
Trilingue, agg. treizungig. 


v. Triennale. 


Trillare, v. a. ſchütteln, tütteln, T 


ſchwingen; =, v. u. trilletu, Triller 
. 

Trillettino, m. kleine Triller, m. 

Trillione, m. Trillion, / 

Trillo, m. (mus.) Ttiller, Lane 
fer, an. 

Trflobo, agg. (bot.) breilappig. 

Triloculare, agg. (hot.) dreifä- 

Trilogia,f. Trilogie, /. ſcherig. 

Trilustre, agg. funfjebniäbrig. 

Trimembre, gg. dreigliederig. 

Trimestre, mn. Vierteljabt, n.; 
drelmonatliche Beit, /. mn. 

Trimetro, in. dieifützige Vers, 

Trimpellare, v. a. klimpern 
(auf einem Inſtrumente); tänteln, 
trödeln, zaudern. 

Trina, /. Spitze, Treſſe, /.; trine 
d'oro, pi. Goldtreſſen, /. pl. 

Trinato, agg. mit Treffen beſetzt, 
mit Spitzen befebt. 

Trinca, J. (mar.) Schiffs ſeil, u.; 
Eäufer, m.; trinche, p/. S eil⸗ 
werk, n. 

Trincare, 9. a. zechen, faufen. 

Trincarello, marti.) Ttog, in. 

Trincarino, m. Rinnen vom Da: 
che, Traufen, u.; (mar.) Waſſetgän⸗ 
ge, m. pl. 

Trincata, part. gescht, geſoffen; 
blau, pfiffig, verſchmitzt. 

Trine store, m. (im Scherze) 
Trunkenbold, n. 

Trincea,/f. Faufgtraben, m. 

Trinceramento, m. (furüf.) 
Berfbanzung, /. 

Trincéra, b. Trinciera. 

Trincerare, v. a. verfbangen; 
-rsi, v. r. ſich verſchanzen. 

Trinceratn, part. drrſchanzt; —, 


Tri 
Trinchetta, . (mar.) Beſanſe⸗ 


el, n. 
rinchettina, / (mar.) dritte 
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fach; auf dreierlei Art; drei Male. 
Triplicato, «gg. dreifach, drele 
fältig. U: 


Segel am Berdermaſte einer Galcee| Triplieazione,/.Berdreifahung, 


re, N. 

Trinchetto, m. (mar.) Befane 
maſt, m. Vorftagfegel, n. 

Trinciante, %. Nerſchneider Bor 
leger; Aufſchneider, Prahlet, in.; 
Tranſchlrmeſſet, n. 

Trinciante, part. verſchnedend, 
Arier ſcharf. 

Trinciare, v. d. verſchneiden, die 
Speiſen zerlegen; zierlich aus ſchnei⸗ 
den; ſcharf fein; coltello da -, Vor⸗ 
ſchneidemeſſer, Tranſchirmeſſer, n.; — 
capriole, Kapriole ſchneiden. 

Trinciata,/. ſtatke Ruck mit dem 
Bügel, 12. n. 

Trinciatella, /. Ktanichkraut, 

Trinciato, part. tranſchit, gere 
legt. 

Trinciatura, v. Trinciata. 

Trinciera,f. Vetſchanzung, / 

Trincieramento, m. Berikan« 
ung, Schanze, / 

rincierare, v. Trincerare. 

Trincio, in. fusfbnitt, Einſchnitt, 
m. [fel, Eäufer, . 

Trincone, zn. Trunkenbold, Ef: 

Trinelle, J. pl. (mar.) Beſchlag⸗ 
leinen, /. pl. 

rinipote, m. e f. Uturenkel, 

m.; Urutenkelin, /. 


Trinità, | Prelelnigkelt, 7; 


Li sia: . 1 Dreilcinigkeits feſt, v. 


Trin o. agg. (teol.) dreieinig; aspet- 
to -, (astron.) gebritte Schein, in. 

Trin mio, m. (alz.) dreifache 
Grote, dreinamige Größe, /. 

Trio, m. (inus.) Trio, n. [wertb. 

Triobolare, «gg. einen Dreier 

Triocca,f. \Ebmanferei, /. Ge 

Triocco,m.flag, n. 

Trionfale, agg. qum Triumybe 
geberig; arco -, Tiiumpbbegen, n.; 
carro -, Triumpbwagen, m. 

Trionfalmente, abb. im Trium: 
phe, triumybirend. 

Trionfante, part. triumpbitend, 
ſiegend; froblockend. 

Trionfare, v. a. e n. trismpbi- 
ren, im Triumphe einziehen; froblo · 
den, beſiegen; bebertſchen; Trumpf 
ausſpielen; et ſich bei Tiſche wobl 
ſchmecken laſſen; mit einem Lorbeere 
frange krönen. 

Trion fato, part. triumpbitt; de» 
flegt. [Sieger, mn. 

Trionfatore, m. Triumpbirer; 

Trionfatrice,f. Eiegerin, /. 

Trion fo, ın. Triumpb, n. Sieged⸗ 
nerränge, n.; Sieg; Triumpbgeſang; 
Trumpf, 22.3 — da tavola, Tafel- 
aufſatz, n.; condurre in -, im 
Triumpbe einführen. 

Tripartito, gg. kreitbeilig. 

Tripartizione, y. Dreitheilung, 
gedritte Tbeilung, /. 

Triplicare, v. a. verdreifachen, 
mit drei multipliciren, tripliren; -, 
v.n. ſich verdteifacben, dreifach werden. 


n. Schanzwerkf, „. Verſchanzunz. /. ITriplicatamente, avv. dici 


Triplice, b. Triplicato. i 
Triplicemente, «vo. dreifach; 


auf dreierlei Art. 
Triplicità, J. Dreifachheit; 
Triplicitade, Dreifaltigkeit, 
Triplicitate, J. [fache, n. 
Triplo, agg. dreifach; —, n. Preis 
Tripode, mn. Dreifus (ju Delybi), 
Tripodi co, agg. breifüßig. [In. 
Tripolo,m. Tripel, m. 
Trippa, / Wanſt, Bauch, in.; 
trippe, pi. Kaldaunen, / . 

Trippaccia, V dicke Danſt, n. 
Trippajuola,. Kaldaunenhänd« 


lerin, /. [ler, m. 
Trippajuolo, n. Kaldaunenbänd⸗ 
rippone, in. garflige, dicke 


Wanſt; Vielfraß, m. 

Tripudiamento, m. Frehlotken, 
n. Jubel, n. (gen, jubeln. 

Tripudiare, v.a. frobleden, jauch⸗ 

Tripudiatore, x. Ftohleckende, 
Jauchzende; Tänzer, ın. 

Tripudio, v. Tripudiamenta. 

Triregmno, MM. dteifache Krone des 
Papſtes, Tiate, /. 

Triréme, J. dreituderige Galeere, /. 

t Tris ag io, agg. alletbeiligſt (von 
Gott). 

Trisavolo, m. Urgreßvater, m. 

Trisillabo, 48. dreiſlibig. 

Trismo, m. Kinnladenkrampf, m. 

Tris ole, m. (arch.) Dreiſchlitz, 

Tris ta, Hute, /. {ne 

Tristäceio, age. rudlod; , m. 
Boſewicht, boſe Bube, u. 

Tristaggine, /. Besbeit, Rude 
loſt gkeit, /. 

Tristament e, 2 b. trautig, jame 
metlich. [trübniß, /. 

+ Tristanza, /. Traurigkeit, Des 

Tristanznolo, g. elend aude 
febend, ſchwächlich. 

Tristar si v. r. ſich betrüben. 

Tristarello, «gg. bes baft, ſchel · 
miſch; -, m. kleine Schalk; leſe Aue 

Triste, v. Tristo. (be, n. 

Tristerello, v. Tristarello. 

Tris tenz, /. Trautigkeit, Vetrüd⸗ 
nit; Bosheit, Tücke, /. 

Tristissimo, agg. sup. bochſt 
traurig, böchſt betrübt; ganz tuchlos. 

Tris tizia, v. Tristezza. 

Tris to. agg. traurig, betrübt; arme 
felig, erbãrmlich, ſchlecht, elend; pflf⸗ 
fig, ſchalkbaft, abgeicimt; bosbaft, 
tückiſch; ſtinkend, übeltiechend; alla 
più trista, wenigftend; alla trista, 
gleichgſiltia, kaltdlütig; —, in. Beſe⸗ 
wicht; Schalk, m. 

1 Tristore, . Ttautigleit, /. 

Tristuzzo, gg. etwas trantig; 
etwas ſchalkbaft, etwot brsbaft. 

Trisnlco, «eg. dtcizacig. 

Trita,/ Felute, /. a 

Tritamente, av. klein, in klei⸗ 
nen Bißchen; fig. ausführlich, baare 
klein. ([malmen, u. 

Trita mente. n1. Let reiben, Nero 

Tritare, va. zerrebin, z.rmal- 
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men; jerfiofen, klein ſtoß en; genau Trogloditi, zu. pi. Troglodgten, Troncatura,f. v. Troncamento. 
unterſuchen; - paglin,Etrob ſchneiden. m. pl. fITrouchevole, o. Troncabile. 


Trita to. part. jerſtoß en, zermalmt. Trogoletto, m. kleine Zrog, vr. 


Tritä vol, m. Ucdltervater, n. 

Triteismo, m. Dreigottetei, f. 

Tritello, zn. Gries, n.; di ri- 
so, geſchrotene Reis, u. 

Tritico, m. Weizen, m. 

TV ritissimo,agg. sup. gan) klein 
gebackt, ganz fein geflofen; ganz ge 
mein, abgedroſchen, allbekannt. 

Trito, agg. zertieben, perbadt, 
jerftofen; mürbe; gemein, gewohn: 
lich, ſchlecht, verächtlich; uomo -, 
ſchlecht gekleidete Menuſch, m.; via 
trita, oft bettetene Weg, m. beſuchte 
Straße, /. gebabnte Weg, m. 

T ritolare, v. n. trippeln. 

Tritolo, m. Krümelchen, Bride 
den, n. kerl, m. 

Tritone, m. Meergett; Lumpens 

Tritono, agg. beeitönig. 

Trittongo, m. Dreilautet, Tri: 
pbtbong, mn. 

Tritume, m. Gebrödel, Getto» 
mel, n.; Kleinigkeit, kleinliche Kün- 
ſtelei, /. 

Tritura, / Betreiben, Bermalmen, 
n.; fig. Bebrangnit, / 

Triturare, v. u. jermalmen, gere 
teiben. Trieben. 

Triturato, part. jermaimt, zer- 

Tritnrazione, /. Bermalmung, 

. Berceiben, n. 
eiunfale, v. Trionfale. 

Triunfare, v. Trionfare. 

Triun fo, v. Trionfo. 

Triun virale, agg. triamrirallſch. 

Triunvirato, m. Triumvirat, u. 

Tridnviro, m. Ttiumvit, n. 

Trivella, f große Bohrer, m. 

Trivellare, v. a. kehren, durb: 
bobren. 

Trivelle, m. Bebhrer, mm. 

Trivellone, m. große Bebrer, m. 

Trivellino, m. kleine Vobrer, m. 

Triviale, «gg. gemein, ſchlecht, 
abgebrofben, niedrig, trivial. 

Trivialissimo, agg. sup. ganz 
gemein, ganz abgedroſchen. 

Trivialità, / Gemeinheit, Tri 
vialität, pöbelbaftigkeit, /. 

Trivialmente, vo. gemein, pò: 
beibaft. (in. 

Trivin, m. dreifache Kreuzweg, 

Trockico, agg. trechäiſch. 

Trocarre, . (chir.) Trokar, m. 

- Trochén, m. Trochaus, . 

Tröchilo, m. (arch.) rinnenför: 
mige Bertiefung, Krinne, /. 

Trochisco, m. (ſarm.) plätzchen, 
Kügelchen, n. 

Trochite, / verfieinerte Schnecken · 
fein, m. Kreiſelſchnecke, / 

Troclea, /. Kleben, m. Winde⸗ 

Troco, o. Trachite. (zeug. re. 

Troféo, m. Sieges zeichen, u.; Eic- 
ges lohn. m.; Hatakteriſtiſche geichen, yu. 

Troferia, /. Tropbäen, Sietra⸗ 
then, /. tern. 

Trogliare, v. u. ſtammeln, flot- 

Tröglie, ugg. ſtettetnd; , m. 
Stotterer, Stammier, in. 


Trégolo, . Trog, m. 

Troja, /. Sau, Gaumutter, J.; 
ſchmutzige Saunickel, u. 

Trojuccia,/. dicke Sau, /. 

Trojata, /. Trupp bewaffneter 
Straßentäuber, ın. 

Tromba, / Trompete, /; Hör; 
tobr, ; Würfel, Saugräſſel, u.; 
Waſſerhoſe, /. Wirbelwind, .; Rica» 
ke; Schietzſcharte, /.; Trompeter, .; 
- chiarina, Klarinett, u.; - marina, 
Trompetenſchnecke, /; — parlante, 
Sprachrohr, n.; — spezzata, poſau- 
ne, /.; = da vino, Weinheber, m.; 
trombe falloppiane, p. Mutter 
trompeten, J. l.; stivali a —, pl. 
Reiterfliefeln,, n. pl. Kanonen, pl.; 
andare colle trombe nel sacco, 
mit einer langen Naſe adzieben; dare 
nelle trombe, in die Trompete fto: 
den, bad Signal geben; pigliare la 
—, in die Poſaune chen; autpofane 
nen; suonare la -, die Trompete 
blaſen; tornare, o venire colle 
trombe nel sacco, mit einer langen 
Rate adjieben; venere alla -, öf⸗ 
fentlich veraufticniten, ſubhaſtiren. 

Trombadore, m. Trompeter, in. 

Trombare, v. a. die Trompete 
blaſen; fig. aus poſaunen. 

Tromba ta, . Trompetenſchall, m. 

Trombato, part. v. Trombare. 

Trombatore, o. Tronbadore. 

Trombeggiare, o. Trombare. 

Trombetta, f. kleine Trompete, 
Ss Trompeter, m.; fig. Plapper ; 
maul, u. 

Trompettare, . a. die Trompe⸗ 
te blafen; fig. anstrompeten. 

Trompettato, part. auß vo⸗ 
faunt; derauktionirt, E Bpaftiet 

Trombettatore,\ on. Trompes 

Trombettiére, f ter; fig. Und» 
rofauner, Plapperer, m. i 

Trombett in on. kleine Trompete, 

Trombetto, v. Trombettiere. 

Trombone, m. peſaune, /; Pos 
ſauniſt; Neiterftiefel, an. Kanone, /.; 
Urt Tulpe, /.; - a bocca, Blaferobr 
(Fener anzublaſen), n. 

$Tronare, v. Tonare. 

Troncabi 1 e,ugg. was leicht mea» 
gehauen werden kann. 

Troncamente, «uv. gebrochen, 
abgebrochen; ohne Rufammenbang. 

Troncamento, m. Abſchneiden, 
Abtrennen, Adbauen, ..; — di lette- 
ra, Wegwerfung eines Buchſtabens f. 

Troncare, v. a. wegſchueiden, ab 
ſchneiden, abhauen, derſtümmeln, ſtu⸗ 
zen; zerbrechen, zerſchlagen; fig. ab: 
brechen, ein Ende machen; — le difh- 
colta, die Schwierigkeiten beſeitigen; 
- la speranza, die Heffnung beneb» 
men. [ ben, unvollendet. 

Trancatamente, abb. abgebre · 

Trancuto, pert. abgeſchnitten, 
rermutzt, rerftummelti fig. abgebro: 
chen, unrollentet, unvoflifemmen. 

Troncatore, m. Abſchneider, Vers 
fimmier, zn. 


Tronco,m. Stamm, Baumſtamm; 


Stumpf; Rumrf; Stamm eincs Sc 
ſchlechts, N. 

Tronco, «gg. abgeſchnitten, abge ; 
bauen, verſtümmelt, vermugt ; abge · 
brochen; aver tronche le gambe, in 
Furcht und Angſt fein. 

Tronconcello, . fleiae Stamm; 
kleine Stumpf, .; Klötzcden, n. 


Troncone, m. Klotz, Stamm, m.; 


Stück, n. 
ITronfiare, v. n. 


aufgeblafen 
fein, ſtolz thun, ſtolziren. i 


Tronfiezza, /. Uufgeblaſenheit, 


„Hochmuth. m. 


È en 
ronfio, gg. aufgeblafen, boch · 


mütbig; entrüſtet, aufgebracht. 


Trono, m. Tbten; Thronbimmel; 


Wetterſttabl, m. 


Tropé n, . Gewitterſin: m, n. 
Tropico, m. Wendezirkel, Mendes 


kreis, m.; , agg. tre piſch. 


Trop, m. bildliche Uustrné, m. 


tedneriſche Figur, f. Trovut, in. 


Tropologia, / motaliſche Yusle 


gung der heiligen Schrift, Tropole⸗ 
gie. /. 2 


Tropologicamente, avo. bild 


lich, gürlich, uneigentlich. 


Tropologico, agg. bildiich, fe 


gürlich, uneigentlich. 


tTroppello, v. Drappello. 
Troppo, m. Uebermaß, Zuviel, u.; 


chi - abbraccia nulla stringe, 
prov.wer Alles haben will, bekommt 
nichts. 

Troppo, agg. ju viel, allin viel; 
troppi danari, qu viel Geld; trop; 
pa gente, zu viel Leute; —, aov. 
zu viel, mehr als nétbig; — po- 
co, zu wenig; pur , freilich; pur - 
è vero, es iſt nur allzu wahr; que- 
sto è un pn’ =, das iſt etwas zu viel, 
das gebt zu weit; a cader va chi - 
alto sale, prov. Hochmuth kommt 
ber dem Falle. 

Tröscia,f. Strelf, m. Rinne, / 

Trota,f. Ferelle, /, [len zurichten. 

Trotare, v. a. nacb Act der Fotel - 

Trotato, part. v. Trotare. 

T rottare, v. a. traben, trottiren; 
fig. ſtark zutzeben; bisognino fa 
la vecchia, prov. Roth bricht Eiſen, 
Noth lehrt beten. 

Trottato, part. getrabt. 

Trottatare, in. Trader, 
pferd, welches Trad gebt, m. 

Trotto, m. Ttab, Trott, m.; Etre 
de, Weite, /.; di -, di buon -, ir 
Eile, geſchwind; andar al -, andar 
di , traben; perdere il- per l'am- 
biadura, dat Gewiſſe für das Unger 
wiſſe fabren laſſen. 

Trottola, . Kreiſel, m. 

Trottolare, v. n. fid wie ein 
Kreiſel dreben. 

Trottolone, m. große Kteiſel, m. 
Trottone, avo. im Ttabe, tra 
bend. 3 
Trovabile, agg. findbar; wae ja 
finden iſt; non esser , vicht zu fine 

den fein. 


Tru 


Tug 


Trovamento, m. Finden, Wie) Trulla, / Maurerkelle, /. 
berfinten, n.; Fund, m.; Erfiutung,/.|I Trullare, v. n. farzen, fiften. 

Trovare, v. a. finden, auffladen; [Trullo, m. Fiſt, Furz, m. 
antreffen, begegnen; erfinden; erden⸗ 1 Trune are, v. Troneare. 


ken; befindlich fein; andare a —, bor| Truogo, 


len, holen geben; andare a - alcu- 
no, einen beſuchen; - in sul fatto, 
auf der That ertapren; chi cerca 
trova, prov. wer ſucht, findet; -rsi, 
v. r. fi Anden, ſich befinden ; fi auf: 
balten; - bene, ſich webl definden; 
- di qualche cosa, etwas haben; 
- in gambe, anf den Beinen fein; 
gut zu Fuße fein; - in essere, in 
der Verfaſſung fein; ſich im Stande 
befinben. 

Trovatello. m. Findling, m.; Ent · 
ſchuldigung, f. Bermand, in.; speda- 
le de’ trovatelli, F indelbaus, n. 

Trovatino, «gg. erfinderiſch, ero 
fintfam. 

Trovato, part. gefunden, vottze 
funden; ben , sia ella in ben —, 
willfemmen; venir —, ven ungefähr 
antreffen, Anden; —, mn. Fund, in.; 
Erfindung, Entdeckung, f. 

Trovatore, m. Findet; Erfinder; 
Dichter; Troubadour, m. 

Trovatrice, / Crfindetin, f. 

Trovatu ee Finden, Erfluden, u. 

Tro vo, b. Trovato. 

Trozze, f. pl. (mar.) Rad, m. 

Trozz o, m. Troß, m. Geflndel, n. 

Truechiarsi, v.r. ld verlaufen, 
iich verfprengen (auf dem Billard). 

Truechiata, part. verlaufen, 
verſprengt (auf dem Billard). 

Truceia re, v. a. des Andern Ball 
wegſpielen. 

Trucco, m. Heilkeſplel, n. Beilke⸗ 


tafel, /.; Billard, n.; far buon , Tubulare, 


ein gutes Geſchäft machen. 
Truce, agg. grimmig, gräßlid. 
Trucemente, avv. grimmig, 
gratz lich. [Mord, u. 
Trucidamento, m. Gemetzel, n. 
Trucidare, v. a. ermorden, gran 
fam umbringen. 
Trucidatore, m. Mörder, m. 
Trueiolare, pv. a. jerfhniken, 
n 1 
ruciolo, m. Hobelſpan, m.; 
Stückchen, Bifden, n. mig. 
Truenlento, «gg. gtauſam, grin» 
Truffa, / Gaunerei, Betrügerel; 
Kleinigkeit, /.; Pollen, /. pl. 
Truffaldino, m. Hanswurſt, m. 
Truffare, v. u. betrügen, prellen, 
bintergeben; trmffarsi di alcuno, 
ar zum Beſten haben, einen aus la⸗ 
r 


en. m. 
Truffarello, m. liſtige Betrüger, 
Truffaruolo, m. Betrüger, Sane 

ner, m. [dem, gauneriſch. 
Truffativo, agg. geſchickt zu betrũ⸗ 
Truffato, part. geprellt, betrogen, 
bintergangen. 
Truffatore, m. Betrüger, Preller, 

Gauner, m. 

Trufferia, v. Truffa. 

#Truffiére, v. Truffatore. 

Trngiolare, v. Trmciolare. 

Trulla, /. Radtiubitorf, m.; 
fante gatſt ige Weib, n. 


Trué 410, m. Trog; Keſſel, m. 


f Truono, in. Donner, m. 

T Pupe „J. Haufen, Trupp. m. 

Trutilare, v. a. freien, fingen 

wie die Droſſeln). 

f Trutinare, v. n. etwögen. 

1 Truttano, o. Truffatore. 

Tu, pron. bu; dar tel -, buten, da 
beißen; stare a — per , keine tinte 
wort ſchuldig bleiben. 

Tuba, J. Trompete, /.; Gedicht, u.; 
tube falloppiane, /. Nuttertrom⸗ 
peten, /. pl. 

Tubale, 488. töbrenförmig. 

Tubante, part. trompetend; giro 
tend (von Tauben). 

Tubare, b. a. trompeten; girren 
(von Tauben). 

n v. Tubero. 

Tubercoletto, m. Meine Beule, 

785 Knötchen (auf der Haut), u. 

ubércolo, m. Beule, /. Knoten 

DI der Haut), m. | 

ubercoluto, agg. voll Beulen 
und Knoten. 

Tü bero, m. Uzaroleubaum, un.; 
Trüffel, J.; Knollen (an Gewächſen), 

Tuberone, m.Klumrffd,m. [m. 

Tuberosita, S. Kuclige (an 

Tuberositale,] Gewächſen), Bo 

Tuberositate,) derige, Knetige, 

Tuberos o, m. Tuberoſe, /. Cu. 

Tuberos o, agg. knerzelig, knellig, 
knotig. tobr, u. Tubut, am. 

Tuho, m. Robt, n. Robre, /; Kern: 

} ‘8g. tobrenformig, 

Tubulato,f robrenartia. 

Tubulipora, f. Xobrentoralle, /. 

Tubulo,m. Röhrchen, n. 

Tucano, m. pfefferftaß (Bogel), m. 

Tnello, m. Leben (im Pferdebufe), 

Tufa, / Tuf, in. m 

Tufaceo, agg. tufartig. 

Tuffamento, m. Eintauchung, /. 

Tuffare, v. a. ind Waſſer eintan⸗ 
chen, eintauchen; eintunken; — il na- 
so in ogni cosa, die Naſe in Alles 
ſtecken; -rsi, dv. r. fié vertiefen; 
nachbaͤngen; - ne’ vizj, ſich den La: 
ftern ganz ergeben. 

Tuffato, part. eingetaucht. einge 
tunkt, eingeweicht. 

Tuffatore, v. Tuffetto. 

Tuüffete! int. Klappt! puff! 

Tuffetto, m. Taucher, m. Tauch⸗ 
ente, /. J. 

Tuffettone, m. große Tauchente, 

Tuffo, m. Tauchen, Eintauchen; 
fig. Berderben, u.; ultimo —, letzte 
Stoß, m.; dare il -, eintauchen; fig. 
pa Grunde tichten; am den Kredit 

ommen, febr ſchlecht wegkommen; 
fig. dare un - nello scimunito, 
feine Dummheit an den Tag legen. 

Tüffolo, v. Tuffettone. 

Tufo, m. Tuf, Zufflein, m. 

Tugurietto, m. kleine Bauern 
bütte, /. : 

Tugurio, m. Bantruhätte, / 


Tur 


Tulipa,f. 
Tuli 1 = Tulpe, /. 
Tulipifero,ugg. tulpentragent ; 
albero -, Tulpenbaum, m. 
Tulliata, f. lange Geſchwäß, n. 
Tumefatto, purt. geſchwollen. 
Tumefazione, v. Tumidezza. 
Tumideggiare, v. n. fiò auf 
dlaſen; bobmutbig werben. [len. 
Tumidetto, agg. etwas geſchwe!⸗ 
Tumidezza, . Geſchwulſt, / 
Timido, «gg. geſchwellen; fig. 
aufgeblafen, ſtolz. 
Tumolo, m. Hügel, m. 
Tumore, m. Geſchwulſt, Beule; 
fig. Uufgeblafembeit, /. Stelz, n. 
Tumoretto, . kleine Geſchwulſt /. 
Tumoros it. J Geſchtoulſt, /. 
Tumoroso, «gg. geſchwollen. 
Tumulare, v. a. begraben, beetki · 
en. [Grabhügel . 
Tü mulo, m. Stab, Grabmal, 1. 
Tumulto, m. Lärm, Getümmel, 
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Aufſtand, m. a 
Tumultnante, part. larment, 
aufribrerifò. nfeubr machen. 


Tumultuare, v. n. firm machen, 

Tumultuariamente, svv.für« 
miſch, tumultnariſch; in Unortnuna. 

Tumultu rio. agg. aufrubte- 
tiſch, tumultuatiſch; verworren. [In. 

Tumultuazione,/. v. Tumnl- 

Tumultunsamente, v. Tu- 
multuariamente. 

Tumultu eso, gg. ungeſtüm, 
auftühteriſch; lärmend, verworren, 
verwirrt, zerrüttet. 

Tünien, f. lange Unterreck, ; 
Tunika; Monchskutte, /.; Häutchen, „. 

Tunicato, agg. mit einer Tunika 
bekleidet. 

Tunichetta,/. kleine Tunika, f. 

Tuo, pron. post. dein, deinig; il 
-, bas Deinige; i tuai, die Deinigen; 
deine Berwantten. 

Tunnare, v. u. donnern. 


.ITnono, m. Donner, m.; fig. Bee 


tücht; Gepolter, un. Ten, Klang; 
ns Ton, .; buon , feine Ten 

in der Geſellſchaft), m.; rimettere 
in —, einen zurecht weiſen; stare in 
= den Ton halten; fig. in Schranken 
blelben; den Unſt and beobachten; te- 
nere in =, einen in Schranken bal» 
ten; uscir di -, an8 dem Tone kom · 
men, detonicen, falſch fingen. 

Tuorlo, m. Eidettet, x.; fig. Mit 
telpunkt, m.; Beſte von einer Sache, u. 

Tippete täppete! puff, Paß: 

1 Tur, /. Buſtöpſeln, Burfroyfen, 
u.; Schutz, Damm, ın. 

Turäceio, o. Turacciola. 

Turaccioline, m. kleine Etope 
fel, m. 

Tnracceio on Stöpfel, Erund, 

Turaäglin, m. 

Turamento, m. Buftoyfen, Vero 
frunden, n. 

Turare v. a. puftopfen, derſtopſen; 
verftépfeln; verfpünden ; — gli nrec- 
chj, die Dbren verftopfen; — al al- 
cuno la bocca, fig. cinem den Mund 
Ropfen; -rsi, v. r. fid verbergen; 
- la bocca, ſſch den Rund jubaltens 
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- il volto, ſich das Geflcht verhüllen. 
Turata,f. Bteterrerſchlag, m. 
Turato, part. verſtopft; verhüllt. 
Turba, f. Schwarm, in. Menge 

Leute, Schaar, /.; derwirrte Haufen; 

Pobel, m. [Rören laͤ gt. 
Turbabile, „gg. was ſich leicht 
Turbäccia,f. gemeine Volk, Geo 

ſindel, n. 

Turbamento, m. Untube; Uno 
ordnung; Empörung, /. 
Turbante, m. Tutban, m.; Art 
Neſſeltuch, u.; gettare il -, den Tur⸗ 
ban ablegen. 
{Turbanza,/. v. Turbamento. 
Turbare, v. a. beunrubigen, ver 
wirten; ſtören, aus der Ordnung brin⸗ 
gen; trübe machen; zerrütten; rei, 
v. r. ſich verwirren, beſtürzt werden, 
aus der Faſſung kommen; aufge 
bracht werden, böfe werden; trübe 
werden; — di colore, die Farbe ver⸗ 
ändern, ſich verfärben. 
Turbatamente, «vo. mit Be⸗ 
ſtürzung; unrubig. 
Turbatetto, agg. etwas beſtürzt, 
etwas verwirrt, etwas aufgebracht. 
Turbato, part. beuntubigt, vers 
wirrt, aufgebracht, geſtört. 
Turbatore, m. Stötet, Beuntuhi⸗ 
et; Aufwiegler, m. 
nrhatrice, /. Gtörerin, Unfif 
terin, Uufwiegierin, /. 
Turbazioncella, / kleine Une 
cube, kleine Beſtürzung, / 
Turbazione, f. v. Turbamento. 
$Turhico,v. Turbine. 
Turbinato, «gg. rund und frip 
zulaufend, kegelförmig, f@uedenfore 
mig. I Schraubeuſchnecke, /. 
Turbine, m. Wiecbelwind, m.; 
f Turbin o, m. Wirbelwind, m.; 

Gewier, Sewühl, n. 

Turbinoso, «gg. Rirmil@, une 


I, 
f Turbo, m. Zrübheit, /.; Wirbel 
wind, Sturmwind, m.; , «gg.tribe. 
Turbolentemente, avo. auf 
tübreriſch, verwirrt, vertoorten. 
Turbolento, agg. unrubig, un 
eftum, aufrühreriſch, dertoorren. 
Lurb olen za, \ /Utrube,/. uf: 
Turbolénzia,f rubt, m. Emro 
tung; Tribbelt; Zrübfal, / 
Turbulen to, v. Turbolento. 
Turbulenz a, b. Turbolenza. 
Turcäceio, m. garkige Türke, m. 
Turcasso, m. Köder, in. 
Turchesco, agg. türkiſch. 
Turchese,m. en) 
Turchina,/. fm. 
Turchinetto diPrussia,m. 
Berliner Blan, u. 
Turchinfecio, «gg. bläulich. 
Turchinn, «gg. blau, himmel⸗ 
blau; —, m. Blan, n.; — d' amido, 
Neublau, n.; — scuro, Ronigeblan, 
Trchio, e. Turco. 


Ne: 
Turcimanno, m. Delmetſcher, m. 


Turf a, Torf, m. 

Turfi ra, I Torfarube, /. 

Turgen xe, / Geſchwulſt, Anſchwel⸗ 
lung, /. 

Turgere, v. n. aufſchwellen. 


Tut 
Turgidez za, J. Uufgeblafenbeit, 
T. Stolz, m. (geblafen, (tel). 
ü rgi do, «gg. angeſchwollen; auf · 
Turibele,) m- Kaucfab, n. 
Turiferärio, m. Waudfaßträ- 
ger, . (räuchern. 
Turificare, v. 4. mit Weihtauch 
Turione, . Sproß, Sprößling, m. 
Turm, /. Schwabren; Heerde, /.; 
Schwarm, Haufen Lente, n. 
Turmalino, zn. Turmalin, m. 
Turpe, „gg. ſcbandlich, niederträch⸗ 
tig, ſchlecht, häßlich, garſtig, ab» 
ſcheulich. 
Turpemente, agg. ſchändlich, 
niederträchtig; gatſtig, unanftünkig. 
Turpezz a, v. Turpitudine. 
Turpiloquio, mn. unſittliche Ge⸗ 
ſpräch, n. [das Schändlichſte. 
Turpissimamente, «avv. auf 
Turpissimo, «88. sup. ganz 
abſcheulich, niederträchtig. 


Turpita, \ 
Turpitade,, ©. Turpitudine. 
Turpitate, J 
Turpitudine, /. Häßtlichkeit; 


Schändlichkeit, Ehtleſigkeit, Schande, 

Turpo, v. Turpe. 5 

Turribulo, m. Raudfaß, v. 

Turrite, f. Thurmkraut, n. 

Turtumdglio, m. Welfsmilch 
(Pflanze), / 

Tusanti, / Allerheiligen. 

Tussiläggine, /. SHuflattid, 
Ros buf (Pflanze), m. 

Tutéla, f Bormundſchaft, /.; 
nscir di -, mündig werden. 

Tutelare, agg. ſchützend, beſchü⸗ 
dend; angelo —, Schutzengel, m.; 
dei tutelari, gl. Schutzgötter, u. pl. 

Tutelato, agg. unter Berwund⸗ 
(daft Rebent, deſchützt. 

Tutora, v. Tutrice. 

T utore,m.Bermund; Beſchützer m. 

nen . Bormundidaft, /. 

Tutrice, /. Bormünderin, /. 

#Tuttaddue, avo. alle beide. 


Tu) avo. immer, be 
Tuttavia, fandig; dennoch, 
defienungeadtet. 


Tuttavolta, avo. doch, dennoch; 
immer. allemal; - che, fo oft als. 

Tutto, «gg. alle, ganz; völlig, 
ganzlich; tutto tutto, ganz und gar, 
— il di, zu jeder Stunde, zu allen 
Stunden; di - corso, in vollem Lau: 
fe; tutti e tre, tutti a tre, alle drei; 
a tutte ore, a tutte le ore, alle 
Stunden; volere il —, Alles wollen; 
= quanto, alle, ganz und gar; tutti 
quanti, alle mit einander; tutt' ora, 
immer noch, immer fort; — a un 
tempo, alle auf ein Mal; tutt’ uno, 
mi è - uno, mir if Alles einerlei; 
son - vostro, ich bin ganz der Ihri- 
ge; chi - vuol, — lascia, prov. wer 
Alles baden will, verliert oft Alles; 
-, avv. ganz, gänzlich; che, ob» 
ſchon, obgleich; beinabe, faſt; del —, 
in —, ganz und gar, gänzlich; in - in 
—, Alles in Allem, kurz, endlich; per 
-, da per , allenthalben, überall; 


Ucc 


- si che l' altro, der eine fo gut wie 
der Undere; far di , alles Mögliche 
thun; —, m. Ganze, n. 
Tutt och &, obwehl, obgleich, bein abe. 
Tutumäglio, in. Welfsmilch 
(Pflanze), /. Clic. 
Tututto, avo. ganz und gar, ganz - 
Tuüzia, f. Höttentauch, graue Nicht. 
Ofenbtuch, m. Tuzle, / 


U. 


U, das u, ein Selbſtlauter, und der 
neunzehnte Buchſtabe des Alphabet. 

* U' (ftatt: ove), «vv. wo. 

Ubbia, J abergläubiſche Wahn, m.; 
abergläudiſche Furcht; böſe Borbe 
deutung, /.; — de’ morti, Fuccht ver 
den Todten, / 

Uhbidccia,f. dumme, aberglaͤubi⸗ 
(de Wahn, m. 

f Ubhbidente, v. Ubbidiente. 
Ubbidenza, o. Uhbidienza. 

bbidiente, «gg. gebotfam, 
folgſam. i 

Uhbidienza, . Geberfam, Felge 
ſamkeit, /.; stare all’ -, unterwürfig 
fein. 

Ubbidienziére, mn. Beiklide, 
welche eine Pfründe im Namen eines 
Kloſt ers verwaltet, m. 

Ubbidire, v. a. geberchen; folgen. 

Ubbiditore, m. Geberſame, Ge 
horchende; Untergebene, m. 

Ubbios o, «54. aberglänbiſch. 

$Ubbliare, v. Obbliare. 

$Ubbligato, part. v. Obbligato. 

Ubbriackecio, ngg. verfofieni 
-, mn. Trunkenbold, Berſoffene, an. 

Ubbriacare, v. a. betrunken mas 
Hen, berauſchen; -rsi, v. r. ſch deo 
trinken, ſich beranſchen; in sono fa- 
cile ad ubbriacarmi, ich werde leicht 


betrunken. 
Ubbriachello, agg. etwa be 
trunken; —, in. Söffel, 1. 
Ubbriacchezza,/. Ttunkenheit, 
Vollerei, /. [Gaufer, Söffel, m. 
Ubbrideo, agg. betrunken z , m. 
Ubbriacona, J. Säuferin, /. 
Ubbriacone, m. große Trunken; 
bold, Saufaus, m. 
1 Ubbriare, v. Obbliare. 
$Ubbrigare, v. Obbligare. 
Uherifero, agg. Brüße babent; 
faugend; fruchtbar. 
tU’bero, m. Brüſte, /. pl. 


Uberta, 
. J. Uederfinî, Reichlich 
„ keit, Fruchtbarkeit, / 


Ubertate, 

Uhertoso, 11 reichlich, frucht · 
Ubertuos o, bar. 

Ubi, avo. wo. 

$Ubidente, v. Ul, bidiente. 

f Ubidire, v. Uhhidire 

Ubino, m. tt pferd, u. 
Ubriacäccio, v. Ubbriacaccio. 
Ubriachella, o. Ubbriachello. 
Ubriachezza, o. Ubbriacherza. 

Uhriacone, v. Ubbriacane. 
FUccella,f. Weibchen vom Bogel. 
N. Sie, /. 

Uccellabile, «gg. 
werth, lächerlich. 

Uccellaccio, m. ſchlechte, gar 


aus lachen; 


Udi 


ge ep; pinſel, Dummkopf, m. 

Uccellagione, J. Bogelfang, m.; 
Beit ded Bogelfanges; 
Beute, /. Faug, in. 

Uceellaja, y. Bogelherd, m. 

Uccellame, mn. Federwildpret, 
Geflügel, n. [Foprerei, /. 

Uecellamento, m. Höhnerei, 

Uccellante, part. Bogelſt eller; 
fig. Spottvogel, m. 

Uceellare, o. u. dogelſt ellen, Boe 
gel fangen; fig. feppen; anführen, 
detrügen; nachſt ellen; - ad alcuna 
cosa, nach etwas begierig ſtreden; — 
per grasserza, ohne Noth klagen; 
-, m. Bogelherd, m. 

Uecellato, perte. gejagt, gefane 
gen; gefoppt; angeführt, betrogen, 
bintergangen. 

Uceellatojo, u. Begelberd, 21. 

Uecellatore, mn. Begeilfteller, ın. 

Uccellatrice, V. Bogelftellerin, / 

Uceellatura, /. Vegelfang, m. 

3 > Beit deb Vogelfanges /. 

ccellettino, È 

Uccelletto, m. Bögelchen, n. 

Uccelliéra,/. Bogelbau8, n. Bor 

2. J. 

ccellino, m. Bögelchen, u.; can- 
zone, 0 fabula dell’ -, immer die 
ſelbe Leier; pigliare gli uccellini, 
ich mit Kleinigkeiten deſchäftigen; 
tändeln. [garftige Bogel, m. 

Uccellinuzzaccio, m. kleine, 

Uccellinuzzo, m. ganz kleine 
Bögelchen, n. 


Aulockuntz; 


Uccello, m. Bogel; pinſel, Ein- U 


falts pinſel, n.; männliche Glied, n.; 
bosco, Waldvogel, ın.; di 
richiamo, Leckvogel, .; — di pas- 
so, Zugvogel, m.; — di rapina, 
Raubdegel, m.; — di tempesta, 
Sturmvogel, m.; essere I’ - del 
mal augurio, ein Unglück svogel fein; 
ad ogni - suo nido 1 bello, prov. 
jedem Vogel gefällt fein Reſt. 
Uceellone, mn. große Vogel; fig. 
Erzdummkopf, m. 
Uecelluzzo, n. Bögelden, n. 
Uechiello, m. Auoyflo®, u. 
Uccidere, v. u. umbringen, töd⸗ 
ten; fig. dugftigen, quälen; abſchnei⸗ 
den, deſchneiden. 
Jceidimento, m. Tödtung, /. 
Nord, Todtſchlag, m. 
tUcciditore, n. Nördet, ın. 
tUceiditrice,f. Rörterin, f. 
Uccisione, /. Tottfblag, Mord, 
m. Blutbad, n.; mettere ad -, 
row. über die Klinge ſpringen laſſen. 
ceiso, part. v. ecidere. 
Uceisore, m. Rörder, m. 
Udente, pare. börend; zubstent; 
, m. Here, Buborer, in. 
Udibile, «gg. börbar; was ſich 


böten lätzt. 
Udienza, 74 Hören, Anböten, 
$Udienzia,f x. Audienz, /. Ge 


bor, Berbör, u.; Hörſaal, m. Andito⸗ 
rium, n.; Bubörer, M. pi; sala d' 


-, Andienzſaal, m.; Berbötzimmer, U 


n. Getichtsſtube, J.; dare , Gebor 
eden; esser ammesso all' -, zur 
Undienz gelaſſen werden; star ad -, 


— 


U 


verbort werben. 

Udimento, m. Sören, Becher, u. 

Udire,v. a. hören; Mefle hören; — 
da alcuno, bei einem hören, Femane 
des Vorträgen delwohnen; —, m. Ges 
bor, n. Geborfiun, m. 

Udita,/. Gehör, Hören, u.; per -, 
dom Horenfagen. 

Uditivo, «gg. Hörktaft habend; 
potenza uditiva, Hörktaft, /. Ge 
borvermogen, ne. [bot, u. 

U dito, part. . Udire; , n. Ge 

Uditor to, M. Auditentamt, Un- 
diterat, u. 

Uditore, m. Buhörer, mn. 

Uditoressa, f. Horerin, Bubore 


rin, /. 

Uditörio,a g. lum Geböre gehö⸗ 
tig; nervi aditori, . Gebornero 
ven, n. pl.; , m. Hörlaal, in. Audi⸗ 
torium, .; Buborer, . pl. 

Uditrice, f. $érerin, Buborerin, /. 

Udizione,f. Hören, Buboren, n. 

Ufficetto, n. Aemtchen, a. gerin · 
ge Dienſt, an. kleine Bedienung, / 

Ufficiale, agg. verrichtend; offle 
nell; —, ra. Beamte, Staatsbeamte, 
Offlhiant; Offizier, zu. 

Ufficiare, b. n. das Amt balten, 
den Gottesdienft halten, ben Gettes⸗ 
dienſt verrichten. 

U fficiato re, m. der das Amt 
bält, Meffe leſende Prieſter, m. 

Ufficiatura, f. umt in der Kirche, 
n. Kirchendienſt, Gottesdienſt, an. 

Ufficietto, v. Uflicetta. 

fficio, m. Amt, n. Obliegenheit, 
pflicht, /.; Beruf, . Berufsgeſchaft, 
n.; Dienſt, n. Gefälligkeit, /.; Gote 
tes dienſt, n.; Brevier, .; il santo 
-, Kezergericht, u.; — solenne, Hoch; 
amt, u.; andare in -, in fmtége 
fhäfıen reifen; ascoltare l' =, dem 
Gottesdienſte deiwohnen; dire l'-, 
das Bredier beten; entrare nell’ —, 
das Amt antreten; fare , handeln 
wirken; fare l', den Gottesdienst 
dettichten; fare un — ad uno, einem 
eine Gefälligkeit erweiſen; ottenere 
un -, eine Stelle bekommen; inter- 
porre i suoi ufficj per alcuno, 
eine Fubitte für einen einlegen, ſich 
für einen verwenden. 

Uffieiosamente, «oo. dieuſt 
willig, gefällig. 

Ufficiosita, /. Dienkfertigkeit, 
Gefälligkeit, /. 

Ufficioso, agg. dienſtfettig, dienf- 
willig, gefällig. 

Ufficiuolo, m. Aemtchen, n. ge 
tinge Dienſt, m. geringe Stelle, /. 

Uffiziale, v. Ufficiale. 

Uffiziare, o. Ufficiare. 

Uffiziatore, o. Ufficiatore. 

U ffizio, v. Ufficio. 

Uficetto, v. Ufficetto. 

Uficiale, v. Ufficiale. 

Uficiare, o. Ufficiare. 

Uficiatore, v. Ufliciatore 

Uficio, v. Ufficio. 
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m.; Borbedentung, /.; aver in -, 
baffen, nicht an behen können; dar 
ad alcuno, einen mit feiner Gegen ⸗ 
wart beſchwerlich fein; esser in —, 
zum Ekel fein, Ekel vor etwas haben; 
esser un’ -, ein Gauettopf fein; ve- 
nire in , zum Ekel werden. 

Uggiolare, v. d. winſeln, heulen 
(von Hunden). 

Us sioso, «sg. ſchattig; argwöb⸗ 
niſch; unaus ſtehlich; antubig. 

IU'gioli, avv. tra — e barugioli, 
iu Bauſch und Bogen; eins ind Ande⸗ 
te gerechnet. 

Us na, f. Ragel, n. 

Ugnare, v. «a. ſchrãg ſchuciden, ab» 
ſchrãgen, abſt oß en. 

Ugnata, f. (coltellina).) Kerbe (in 
der Klinge cineò Taſchenmeſſers), . 
Us natura, J. tagliare a -, ſchtag 

beſchneiden. z 
Ugnella, y. Ragelgeſchwür, n. 
U’gnere, b. 4. ſalben, einſalben, des 

ſchmieren, deſt reichen, beſchmutzen; 
heilen; aver ehe , ſeine Roth haben; 

-le carrucole, - le mani, fig. beſte⸗ 

ben; - le carrucole, nach dem Man · 

le reden; - il grifo, ſchmauſen, je 
ben; -rsi, v. r. ſich ſalben, ſich cime 
ſchmieten. 
Ugnet to, m. Schtoteiſen, n. 
Ugnimento, m. Schmieten, Sale 
ben; Beſchmutzen. N.; fig. Linderung, 
Ugnone, m. Klaue, Ktalle, /. L/ 
U'gola, J. Bäpfchen im Halſe, u.; 
far venir l’acqua sull'-, einem 
den Mund todfferig machen; morder, 

o teccare l’ —, hettlich ſchmeck en, nno 

gemein gefallen; non toccar I, 

feht wenig fein, nur auf einen heblen 

Zahn fein. [m. 
Ugonotto, m. Hugenott, Kalvinif, 
Uguagliamento, m. Abglei⸗ 

chung, Gleichmachung, /. 
Uguagliante, part. abgleichendz 


ausgleichend. 
Uguaglianza, /. Cleichbeit. 
Gleichförmigkeit, /. 
Uguagliare, b. u. gleich machen, 
abgleichen, ausgleichen. 
Uguagliato, part. v. Uguaglia- 
re. [Musgleiber, sn. 
Uguagliatore, . Abgleicher, 
Uxualare, v. Uguagliare. 


Ugualato, part. v. Uguagliato. 
Uguale, agg. gleich. 


Ugualità, | gieispeit, Gleis- 


Ugnalitade, 
Ugualitate, J förmıgkeit, / 


Ugnalmente, «vv. gleich, glei« 
chermaßen. 

{Uguanno, avv. beuet, dieß Faber. 

Uguanotta, m. Fiſchbrut /. Satz; 
jährige Fiſch, n. 

Uh, int. ach, uh, au! 

Uh i, int. au web! 

Ui, int. au! o weh! Im. 

Ulcera, A. Geſchwür, n. Sbmaren, 

Ulceragione,/. NeSchwäten, a. 

Uleeramento, m.SEiterung, /. 


fo, avo. a, unentgeltlich, um⸗Uleerare, v. a. ein Geſchwür ber 


ſont; andare a —, frei gehalten wer vorbringen; —, v. n. ſchwä ren, eitern. 


den. 
tU'ygia, J. Schatten von Bäumen, ! 


Ulcerativo, ugg. cin Geſchte ür 
erzeugend ; ſchwarend. 
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Ulcerato, 


art. mit Gefbtoiren;|Umanare,o. n. 


Umi 


behaftet; geſchworen; cuore =, ger | Umanarsi, b. r.fFleifh und Blut 


riffene Herz, kummervolle Herz, u. 


annehmen. 


Ulcerazioncella, J kleine Ge⸗ Umana to, part. Renſch geworden. 


ſchwür, n. 

Ulcerazione, o. Ulceragione. 

Ulcero, m. o. Ulcera. 

Ulceroso, ugg. voll Schwäten; 
gelhmworen. 

$Ulentissimo, ugg. sup. fchr 
wohltiechend. 

Uligine, 4 fehr große Feuchtigkeit 
des Erdbodens; außerordentliche Tro⸗ 
denbeit, / (fumyfig. 

‘Uliginoso, «gg. den Ratur feucht, 

FUlimento, v. Odore. 

1 Ulimire, o. Olire. 

F Ulimos o, 0. Odorifern. 

F Ulire, o. Olire. 

Ulis sea, v. Odissea. 

Uliva,f. Dlive, /.; Gebiß (am Raw 
me), u.; Grabſtichel, in.; gli casca- 
no l’ulive nel paniere, prov. bie 
gebratenen Zauben fliegen ibm ins 
Maul, es kommt ibm gerade zu paſſe. 

Uliväggine, Y v. Ulivastro. 


Ulivale D fase: olivenfermig. 


Ulivare, 
Ulivastro, m. wilde Delbaum, 
m.; , agg. olivenfarbig, olivengrun. 
Ulivella, /. Steinzange, /. 
Ulivello, m. Delbäumden, n. 
Uliveto, mn. Dlivenwald, m. 
Ulivigno, agg. clivenfarbig. 
Ulivino, mn. Dlivenbäumchen, n. 
Ulfvo, m. Delbaum ; Delzweig, m.; 
domenica dell’ -, Yalmfonntag, 
in.; fare una cosa coll’ -, einen 
großen Bock ſchießen. 
Ulivuzza, f. junge Delbaum, in. 
Ulmaria, /. Geiswedel, m. Wie 
ſenkönigin (Pflanze), /. 
Ulna, /. Röhre (am Borderarme), f. 
Ulteriore, agg. weiter, ferner; 
fenfeit8 gelegen, ſafeitig. 
Ulteriormente, «vv. 
weiter, weiterhin, uberdief. 
Ultimamente, «vv. ueullch, letzt · 
Uni zuletzt. 

Itimare,v. a. ju Ende bringen, 
beendigen ; Heſchließen; — una sen- 
tenza, dad Endurtheil abgeben. 

Ultimatamente, «vo. zum Be 
ſchluſſe, endlich. 1 

Ulti nato, part. beendigt, beſchloſ 

Ultimazione, /. Beendigung, / 
Beſchluß, zn. Cletzte. 

Ultimissimo, agg. sup. aller · 

Ultimo, agg. lette; all' , zuletzt, 
am Ende; uilma sentenza, Entur: 
theil, n.; I ultima volta, das letzte 
Mal; da - è bel tempo, prov. 
wer zuletzt lacht, lacht am Beſten. 

Ulto re, m. Räder, m. 

Ultra, o. Oltre. 

Ultrice, J. Räderin, / 

Ulula,/. Ragteule, /. 

Ululare, o. n. heulen, ſchreien. 

el è; m. Geſchrei, Bchen!, n. 

Ulva,/. Bafferlinfe, Meerlinfe, /. 

Umanamente, «avv. menſchlicher 
Weile, menſchenfreundlich, buman, 
Jeutfellg, freundlich. 


ferner, 


manissimamente, «vv.suD. 
ſeht menſchlich, ſehr freundlich, bobft 
buman. - 

Umanissimo, 48g. sup. böchſt 
menfdenfreundih, höchſt human, 
überaus leutſellg. 

Umanista, m. Humaniſt, Schul⸗ 
gelehrte, m. 

Umanità, 7 Nenſchbeit, menech. 

Umanitail . liche Natur; Freund- 

Umanitate, I Jichkeit, Renſchen⸗ 
liebe, Leutſeligkeit, Humanität, /.; 
Humaniota, /.; lettore d' -, Pro» 
feffor der ſchonen Wiſſenſchaften, u. 

Um ano, gg. meuſchlich; leutſelig, 
freundlich, human; genere -, Mens 
ſchengeſchlecht, „.; le umane lettere, 
die ſchenen Wiſſenſchaften, J. pl. Que 
maniera, /. 

Umazione, / Beertigung, / 

Um be, avo. nun, woblan. 

Umbelico, v. Umbilico. 

Umbella, f. (bot.) Dolde, f. 

Umbellato, agg. (bot.) delden - 
förmig. [den tragend. 

Umbell i fe ro, gg. (hot.) Dol⸗ 

Umbilicale, agg. zum Rabel ge 
borig ; ernia —, Nabelbtuch, u. 

Umbili eco, m. Nabel; fig. Mittel⸗ 
vento m. 

Umbratile, agg. bildlich, figürlid. 

U’mero, v. Omero. 

Umettabile, agg. befeudtbar, 
erfriſchdar. 

Umettante, pere. 
anfeuchtend, er friſchend. 

Umettare, b. 4. befeuchten, cino 
weichen, durchweichen. 

Umettativo, „gg. befeuchtend, 
durchweichend. 

Umettazione, f. Anfeuchtung, 
Befeuchtung, Durchweichung, / 
Umet toto, v. Umido. . 
Umidetto, 48. etwas feucht. 

Umidezza, v. Umidità. 

Umidiccio, agg. etwas feucht, et» 
was naß. 

Umidire, v. . befeuchten, benegen. 

Umidità, 

Umiditade, 

Umiditate, tf. 

1 5 dito, part. befeuchtet, feucht, 
naß. 

U'mi do, agg. 
Feuchtigkeit, Vane, na 

Umidore,w. v. Umidità. 

Umidoso, è. Umidiccio. 

Umigare, v. n. ju verfaulen ans 
fangen, modern. 

U’mile, agg. miebtig; gering, von 
niederm Stande; bemüthig, beſcheiden, 
ſchlicht. 

Umilemente, o. Umilmente. 

?Umilidca, f. Aptikoſe, / 

tUmiliäen, m. Aprikeſenbaum, in. 

Umiliamento, m. Demüthigung, 
Demuth; Erniedrigung, Herabfſe⸗ 
dung, / erniedrigen?. 

Umiliante, part. temitbigend, 

tUmilianza,v. Umilità. 


befeuchtend, 


J. Teuchtis keit, Rate I 


Und 


Menſch werden, Umili are, o. 4. demüthigen, ernie; 


drigen; beſänftigen; —rsi, v. 1. ſich 
demüthlgen, ſich erniedrigen. 

Umiliativo, «gg. demütbizend, 
erniedrigend. 

Umiliato, pure. gebemäthigt, er» 
niedrige; fig. ſtid, rubig. 

Umiliazione, /. Demitbigung, 
Erniedrigung, /. 

Umilire, o. u. ſich demüthigen. 

Umilissimamente, «vo. sup. 
demüthigſt; untertbänigſt. 

Umilissimo, «5g. sup. temi 
thigſt, unterthänigſt. 

Umilità, 

Umilitad 6 v. Umilta. 

Umilitate, 

Umillimo, v Umilissimo. 

Umilmente, rvv. demüthig, be 
ſcheiden, ehrerbietig, untertbänig. 

Umiltà, /. Demutb, Veſcheidenbeit. 
Unterwürflgkeit; Selbſtverleugnung, / 

Umoräccio, ın. böfe Feuchtigkeit 
J. ungeſunde Säfte (im Köryer), in. 

J.; verdrichlide Laune, /. 
morale, «gg. ton den Säfter 
herrübtend. 

Umoraz zo, 0. Umoraccio. 

Umore, m. Feuchtigkeit, J. Säfte 
(im Körper), m. pi; Gemütbsſtim - 
mung, /. Humor, n.; umori pec- 
canti, pl. derborbene Säfte, m. pl.; 
bell’ -, Spaßvogel, n.; dar nel” -, 
anfteben, gefallen; dar da beccare 
all’ -, Gtillen fangen, in Gedanken 
vertieft fein; esser d' -, aufgelegt 
fein, bei Lanne fein; fare il bell' —, 
eigenfinnig fein, auf feinem Kopfe ber 
ſtehen. 

Umoretta, m. kleine Launt, £ 

Umorino, m. launige Menſch, 
E paß vogel, m. 

Umorista, 7. Gtilleu fänger, mune 
derliche Menſch, m. 

Umorosita, * Feuchtigkeit, f. 

Umorositade, , Eäfte (im Kor 

Umorositate, 975 m. pi. 

Umoroso, agg. vellſaftig; ſchlei⸗ 
mig. el, ın. 

U’mulo, m. Nainweide, /. Hartrie 

Una, avv.jufammen,jugleid, fammt. 

Unanimamente, covo. einmüs 

thig, einbellig. 2 

nänime, upp. einmũthig, eiubellig. 

Unanimemente, v. Unanima- 
mente. [belligfeit, Cintradt, f. 

Unanimità, / Einmütbigkcit, Cime 

Uncicare,v. a. andaten; tregrafe 
fen; tauben. 

1 U'nei co, v. Uncino. 

Uncinare, v. a. anbafen, mit dem 
Haken faſſen; -rsi, v. r. ib ktumm 

leben. bogen, krumm. 
ncinatn, part. hakenförmig, vers 

Uneinello,\ m. Fäkchen, u. Häf⸗ 

Uneinetto,f tel, n. 

Unein o, m. Haken, n.; attaccar 
, einen Vorwand ſuchen; aver le 
mani fatte a uncini, prob. traum» 
me Finger machen; dar d' -, anbafen. 

Uncinuto, agg. bakig, bakenfet · 
mig. 

Undazinne,f. wellenförmige Ne 
wegung, /. Wogen, Flutben, n 


. 


fachen. 


Uni 


119 aes avv. daber. ; 

ndécimo, 

5 agg. elfte. 

U'n die i, gg. cf. 

Undieisillabo, agg. elfflibig. 

Undulazione, J. wellenfermige 
Bewegung, /. 

U ndun que, v. Ovunque. [n. 

Ungaresca, /. ungatiſche Anzug, 

U’ngere, v. Ugnere. 

Un g hero, m. ungariſche Dukaten, m. 

U'n ghia, /. Nagel (an Händen und 
Füßen), m.; Klaue, Kralle, /; Huf, 
Pferdebuf, .; — cavallina, Huflat⸗ 
tich, n.; — paperina, Ylattbuf, n.; 
tra carne ed — nessun vi pugna, 
prov. in die Etrcitigfeiten unter Vers 
wandten muß man ſich nicht miſchen; 
avere nell’ nnghie, in feinen Klauen 
baben, in feiner Gewalt haben; dar 
nell’ unghie, einem in die Klauen 
geratben. 

Unshia to, agg. mit Nägeln verſe⸗ 
ben; Klanen habend, bebuft. 

Unghiella,/. Freſt in den Fin 
gerſpitzen und unter den Nägeln, in. 

Unghione, n. Kralle, Klaue, /.; 
Huf, an. 

Unghiuto, v. Unghiato. 

Unvitore, m. Salber, Einſalber; 
Beihmierer, m. 

Ungola, f£ (chir.) Ragelgeſchwür 
(am Unge), n. 

#Ungnanno, avv. heuer, in 

Unguannaccio,f dieſem Jabte. 

Unguentare, o. u. mit Salbe be 
ſtrichen, ſchmieren; fig. — di parole, 
nach dem Manle reden. 

Ungunentario, m. Galbenmacher, 
Salbenhändler, m. 
Unznentato, part. mit Salbe 
bestrichen, beſchmiert. 

Ungnentiére, m. Salbenbändlet, 
patfumeut, m. gebend. 

Unguentifero, agg. PBalfam 

Ungnento, n. Salbe, Pomade, /.; 
- da cancheri, Geizbals, .; avere 
- a ogni piaga, ſich überall zu belfen 
wiſſen; dar un 2, ſchmeicheln, um den 
Bart herum geben. 

U’ngula, o. Ungola. 

Unibile, agg. vereinbar. 

Unicamente, «vv. einzig und ale 
fein, nur, bloß. 

Unieita, 7 Beſenderbeit, Einzig⸗ 
keit, /. ſetwas ans zeichnen. 

Unicizzare, v. n. id einzig durch 

U' nico, gg. einzig, alleinig; esser 
- in qualche cosa, in etwas einzig 

Unicorna, m. Einhorn, n. [fein. 

Unicornuta, «gg. einbornig. 


Uni 


Uniformissimo, «gg. sup. ſebt 
einformig, ganz gleich. 

Uniformita, S. Einförmig- 

Unifo rmitade,| keit, Gleichfor⸗ 

Uniformitate,} migkeit; Gicich⸗ 
ſtimmigkeit, /. 

Unigenito 3; agg. eingeberen; fi- 

Unigeno, glio —, cingetorne 
Sohn Gottes, m. [einbarung, /. 

Unimento, nr. Bereinigung, Ber 

Unione, / Bereinigung, Berbin- 
dung; Einigkeit, Eintracht, /. 

Uniparo, agg. nur eins auf cin 
Mal gebarend. 

Unire, v. a. vereinigen, verbinden, 
verknüpfen; —rsi, ſich vereinigen, ſich 
verdinden, znſammenſtoßen, zuſam⸗ 

„ 

nisillabico, RER 

Unisillabo, Hass. einfilbig. 

Unisonanza,/. (mus.) Eintönig 
keit, V. 

Unisono, «gg. eintönig, einſtim · 
mig; , m. Einſtimmigkeit. /. Cin: 
klang, m.; Eintönigkeit, /.; eintonige 
Belang, m. 

Unissimo, egg. cinzia. ganz einzig. 

Unita, ' S. Einheit: Einigkeit; 

Unitade, Verknüpfung, Verbin 

Unitate, | dung, /. 

Unitamente, «vv. zuſammen, que 
gleich, mit einander. 

Unitario, m. Unitatier, m. 

Unitissimamente, «vo. sup. 
innigſt vereint, mit der vollkemmen⸗ 
ſten Vereinigung. 

Unitissimo, agg. sup. febr ge 
nau vereinigt, innig vereint, innig 
vetbunden. 

Uniti vo, agg. was die Kraft bat 
zu vereinigen, vereinigungsfahig, ver» 
einend. 

Unito, part. vereinigt, verbunden; 
einträchtig; verfrottet; le provincie 
unite, die vereinigten Niederlande, 
n. pl a m. 

Unitore, n. Bereiniger, Ber⸗ 

Univalvo, «gg. einſchalig. 

Universale, «gg. allgemein; 
chiesa -, allgemeine Kirche, /.; di- 
luvio —, allgemeine Eüntflutb, /; 
erede -, Univerfalerbe, m.; uomo -, 
Univerſalkopf, m. Univerſalgenie, u.; 
— m. Allgemeine, n. Allgemeinheit; 
Welt, /. Bolt, u.; in -, im Allge⸗ 
meinen. 

Universalissimo, «gg. sup. 
ganz allgemein, febe allgemein. 


Universalità, f. Allgem ein⸗ 
Universalitade,} beit, / Gan: 
Universalitate, ze, u. 


Unificare, o. a. in Eins bringen, Universalizzare, v. a. allge 


zur Einheit bringen; -rsi, v. r. eins 
werden, einfach werden, Mb verein⸗ 
[bracht, vereinfacht. 
Unificato, part. in 
Uniformare, v. n. \ iich wonach 
Uniform ars i, v. r. tichten; 
uniformarsi agli usi, fiò nach den 
Gebräuchen eichten. i 
Uniforme,egg.glel@firmia,gieibe 
eſt altet; , m. Uniform, Nontur, /. 
Unifo rmemente, avv. gleichför⸗ 
mig, cinformig. 


eins gee|Universamente, 


mein machen; -rsi, v. r. id detall⸗ 
gemeinern, ein Ganzes werden. 
Universalm et u bv. allge 
mein, im 
Allgemeinen, überhaupt, durchgängig. 
Università, 6 Allgemein ; 
Universitade,| cit; Gemcine 
Universitate,! de; ganze Ein 
wohnerſchaft; Univerfltät, bohbe Schu⸗ 
le; ganze Schöpfung, f 
Universo, «gg. ganz; - mondo, 


die ganze Welt; , m. Weltall, unisiUomo, m. 
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derfun, Weltgebäude, 7. Erde, /. 

Univocamente, «uv. (ſilos.) 
eindeutiger Weiſe. 

Univocazione,f. Eiudentigkeit, / 

Univoco, agg. eindeutig. 

tUnizione, v. Unione. 

Unizzare.v. n. \ eins 

Unizzarsi, o. r. ein 
werden. 

Uno, gg. eine, einer, eins; Jemand, 
ein gewiſſet; ein jeder; einerlei, daſ⸗ 
felbe; in -, in una, zuſammen; l'- 
e l'altro, beides; alle beide; l'- per 
l'altro, gegen einander; eins ins Une 
dere gerechnet; l'un l’altro, einan» 
der; quell’-, jener; quest’ —, diefer; 
- dietro l'altro, a un per , a- a 
—, einer nach dem andern; è tutt' —, 
es iſt Alles einerlei, es iſt gleichviel; 
recar in una, eins dataus machen; 
vereinigen; —, zu, Eins, f. 

Unqua, 

Unquanche, 

Unquanco, 

Unque, 

Unquemai, avv. fe, jemals, zu ire 
gend einer Reit. 

Untare, p. u. ſalben, ſchmieren. 

Untato, pure. geſaldt, geſchmiett. 

Untatore, m. Salber, . 

Untiee io, agg. ſchmierig, ſchmutzig 

Unto, par. geſalbt; beſchmiert, geo 
ſchmiert; ſchmierig, ſchmutzig; pan -, 
Butterdrod, n.; —, mn. Salbe, Schmie⸗ 
re, f. Fett, u.; da carri, Wagen» 
ſchmiere, /. Lzionario). 

Untore, m. Salber, m. (v. Un- 

Un tério, n. Salbe, /. 

Untonità. 1). derten De 

Untositate u tigkeit, / 

Untume,m. Schmietigkeit, Schmie⸗ 
te, Fettigkeit, /. fettige Weſen, u.; 
Schmutz, . 


Untuosith, | ½ Fettigteit, De 


Untuositate, ligkeit, /. Fett, n. 


Untuosa, gg. öflg, fettig, ſchmierig. 
Unzionaria, /. Kranfenmwärteris 
(in Spitälern), / 
Unzionario, m. Ktanfentvarter, 
in Spitälern), m. 
Unzioncella, / leichte Salbung, 
leichte Einreibung, dünne Salbe, / 
Unzione, y. Einſalbung, /. Salben, 
Einſchmieren, Einreiben, u.; Salbe, 
Ss = dello Spirito santo, Yudgie 
zung des heiligen Geiſtes, /.; ultima 
=, letzte Delung, /. 
Uomaccino, m. kleine Nenſch, 
Knirps, m. [Seſewicht, zn. 
Uomäceio, m. ſchlechte Mani, 
Unmaccinne, m. Erztéſewicht, 
ganz ſchlechte Neuſch; ſebr große 
RNenſch, m. [Männchen, n. 
Uometto, m. kleine Raid, m. 
Uomicciuolo, u. kleine Renſch, 
m. Männchen, n. Rnirpe, m. 
Uomiciatto, } v. Unmiccina- 
Uomiciattalo,f lo. 
Uominaccin, m. tuchloſe Renſch, 
esbaemiide Menfi, m. (lib. 
Uomisimile, agg. menſchenahn · 
Menſch; Mann; Chr 


werten, 
Ganzes 


abb. jemals, je; 
niemals, nie. 
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mann; Untergebene, Diener, n. - Uracano, 


da bene, Biedermann, m.; = di 
buona pasta, fig. ehrliche Haut, /.; 
- di buona testa, Mannu ven Kopf, 
.; ii conto, angefebene Mann, 
m.; - di corte, Hofmann; Hofnarr, 
m.; = di coscienza, gewiſſenbafte 
Mann, n.; — dolce, gutmütbige 
Menſch; Einfalts pinſel, n.; - fatto, 
erwachſene Mann, u.; — di grossa 
pasta, robe Menſch, Grobian, m.; — 
di mezzo, Mittelsmann, Vermittler, 
m.; — d'onore, ehrenbafte Mann, 
rechtſchaffene Mann, .; — di pa- 
glia, Strehmann, zn. Nogelſcheuche. 
fs — di parola, Mann von Wert, 
m.; — di penna, Gelebrte, Schrift 
ſteller, m.; - rotto, ungeftume Menſch, 
jäbzernige Mann, m.; — di reputa- 
zione, Mann ven gutem Rufe, m.; 
- di sangne, blutdürſtige Menſch, 
„.; - di spada, Soldat, m.; - di 
tempo, bejabrte Mann, m.; — di 
toga, Gerichts perſon, /.; Geiſtliche, 
m.; andare all' -, einem zu Keibe 
neben, auf feinen Mann geben; es- 
sere , essere un —, ein tüchtiger 
Mann ſein, ein ganzer Mann ſein; 
fare da -, als Mann handeln, mann» 
lich handeln; fare l' addosso al- 
t rui, einen beherrſchen; einen ankab⸗ 
ten; farsi un —, ſich zum Manne 
dilden, ein Mann werden; ein küchti 
ger Mann werden; Menſch werden 
(von EChtiſt us). 

Unpo, m. Nutzen, Vortheil, m.; 
Rethwendigkeit, /. Vedürfniß , u.; 
aver d'-, notbig baben; esser d’-, 
nötbig fein. 

Uosa,f. Kamaſche, Stiefelette, /. 

Uovar6lo, m. Ciernäpfchen, u. 

Uovicina, m. kleine Ei, n. 

Uo vo, m. Ei, n.; cinfcitige Kopf⸗ 
ſchmerz, m. Migräne; Art Folter, /.; 
- da here, weichgeſottene Ei, m.; — 
covaticcio, Reftei, u.; — duro, bart 
gefottene Ei, n.; — di Pasqua, Oſtcrei, 
u.; in tegame, Rührei, u.: chia- 
ro d’-, Eiweiß, n.; giallo d’-, 
rosso d’-, Eidotter, u.; guscio d'-, 
Eierſchale, /.; avere l' a mondo, 
etwas ohne Mühe haben; acconciar 
l' uova nel paniernzzolo, prov. fein 
Schäfchen ins Trockne bringen; cer- 
care il pelo nell’ -, Alles ſebr ge 
nau nehmen; Schwierigkeiten finden, 
wo keine find; esser come bere un 
-, ſehr leicht fein, kinderleicht fein; 
vedere il pelo nell’ -, Alles aufs 
Genaueſte feben; voler “- e la gal- 
lina, Alles haben wollen; voler l- 
mondo, Alles maulrecht baben 
wollen; e' non e' è -, che non 
guazzi, prov. Jedet hat (cine Fede 
ier; è meglio un - oggi, che una 
rallina domani, prov. beſſer ein 
Sperling in der Hand, als zebn auf 


dem Dache; beſſer hab' ich, als bãtt' ich. 


Unvolo, m. geldfarbige Eier⸗ 
ſchwamm; Kaiſerling, n.; - malefi- 
co, Fllegenſchwamm, 2. 

Uavane, m. große Ei, n. 

Upiglio, m. Art Aneblauch, . 

CL'pupa, / Wiedeborf, m. 


Urt 


m. Orkan, 
Sturmwind, m. i 
U’raco, m. Blaſenſchnut, / 
U'rano, m. (aston.) Utanns, in. 
Uranografia, f Himmels beſchrei⸗ 
dung, f. [el&), n. 
Urandscopo, f. Sterngucker (Ste⸗ 
Urbanament e, agg. böflich, artig. 


beftige 


Fr 0 urtigkeit, Höfe 
Urbanitate, lichkeit, /. 


Urhano, gg. artig, bôflich, wohl⸗ 
gezogen, gefittet; ſtadtmäßig. 

Urea, J. (mar. ) Katſchiff. . (mm. 

Uredine, m. Brand (im Getreide), 

Urente, «gg. brennend, brennend 
beit (vom Winde). 

Uretére, m. Harugang, m. 

Urético, agg. barntreibend. 

U'retra, J. Haturöbre, /. 

Urgente, pers. dringend, deing⸗ 
lich, drängend; caso , dringende 
Fall, Nothfall, n. 

Urgentemente, avv. dringender 
Weiſe, dringend, mit Zwang. 

Urgentissima, «gg. sup. böchſt 
dringend. 

Urgenza,f. Dringlichkeit / Drang, 
m. dringende Noth, /. 

L'rgere, v. a. dringen, drängen, 
treiben. (m.; Auerbahn, m. 

Uri, J. Borbedentung, /. Anzeichen, 

Urin a, y Urin, m. 

Urinare, v. n. den Harn laſſen, 
uriniren. 

Urinario, agg. barnattig. 

U rinativo, agg. barntrelbend. 

Urinatore, m. Taucher, Perlen 
ſiſcher, m. 

Urinatörin,agg. arte urinato- 
ria, J. Perlenfifberei, / 

Urinoso, 9. Urinario. 

Uriuelo, v. Oriuolo. 

Urlamenta, m. Gebeul, n. 

Urlante, perl. bestend. 

Urlare, v. n. beulen. 

Urlatore, u. Heuler, in. 

U’rlo, m. Gebeul (der Wölfe); Ge 
winfel, Klagegeſchrei, n.; gettare ur- 
li, ein Gebeul aus ſteßen, laut auf 
heulen; perder l-. ſich beiſer ſchreien. 

Urn. Urne, /. Aſchenkrug; Glücks ⸗ 
topf, m. 

Uro, m. Anerochs, m. 

Urogalln, zn. Unerbabn, m. 

Uromante, . der aus dem Urin 
wahrfagt. dem Urin, /. 

Uromanz fa, 7 Wabtſagerel aus 

Uropigio, m. (anat.) Steig bein, n. 

Ursäcchio, m. junge Bär, m. 

{Urta, f. avere în - . e., etwas 
Böſes im Schilde führen. N 

Urtamento, m. Stoß, Anſtoß, m. 

Urtante, part. ftofend. 

Urtare, o. a. ftefen, anſtoten; auf 
einen ſtoß en; fig. - con uno, mit ei⸗ 
nem zuſammengerathen, einem wider⸗ 
frreben; - il cavallo, das Pferd ane 
treiben; - il capo al muro, alle 
Kräfte anſtrengen; - col muro, fi@ 
gegen Stärkere auflehnen; mit dem 
Kopfe durch die Wand wollen. 

Urtata,/ Stoß, in. 

Urtato, past. geſteß en. 


Use 


Urtatore, m. der Rößt; der einen 
Urtatura,f. v. Urto. [Stoß gibt. 
Urt ie, J. Brennneflel, /. 

Urto, m. Stoß, m.; Aufammene 
ſtoßen, Suſammen kommen, u.; da- 
re d’- ad uno, einem einen Steg 
geben; prender in- alcuno, einen 
nicht mehr leiden können; anfangen 
einen zu verfolgen. 


Urtone, zn. ffarfe Stoß, mi. 

F Usa, . Beiſchlaf, n. 

Usabile, «gg. brauchbat; üblich. 
FUs 48810, n. Gebrauch, m. Ge 


mobnbeit, /. 


(n. 


Usamento,m.Gebraud; Umgang, 


Usante, part. gebranbend; um · 
gaͤnglich. 


Usanza,f. Sebtanch, . Gewohn · 


beit, Mode, Sitte, /. Anſtand; Um 
gang, Verkehr, m.; all' — nad ker 
Mode, modern; andare in , v. 
passare in-; aver - con uno, mit 
einem Umgang baben, mit einem der 
kehren; metter su una —, eine Node 
aufbringen; passare in —, jur Be 
mobnbeit werden; prendere in -, 
zur Gewohnheit machen; lunga 
vince diritto, prov. ein alter Ge- 
brauch if Rärker als dad Geled; 
quanti paesi, tante usanze, prov. 
ländlich, fittlich. 

Usanzäccia, f. üble Gewohnheit, 
garſtige Gewohnheit, /. 

Usare, v. a. brauchen, gebrauden; 
verbrauchen, abuntzen; ausüben; —, 
v. n. gewohnt fein, pflegen, die Ges 
mwohnheit baden; umgehen, Umgang 
baden, verkehren; vertrauten Umgang 
baben; in casa di alcuno, bei ehe 
nem aus- und eingehen; — astuzia, 
ſich einer LIR bedienen, Lif antoene 
den; — fl cibo, Speiſe zu ſich neb⸗ 
men; - fl cnito, den Beiſchlaf ande 
üben; - un luogo, einen Det oft be⸗ 
ſuchen; - male una cosa, etwas übel 
anwenden: - un tratto ad uno, ei 
nem einen Streich ſrielen; -rsi, v. r. 
üdlich fein, Mode fein; qui ciò non 
si usa, bier if es nicht Rode, bier if 
es nicht üblich; per tntto s'usa, es 
iſt überall gebranchlich. 

1 Us ata, n. Usanza. 

Usatamente, «vv. gemeiniglich, 
getoobnii®, indgemein. 

Usatissimamente, avo. sup. 
ſebt gewöhnlich. [wohnt. 

Usatissimo, 488. sup. fehr ge 

Usat ivo, «gg. brauchdat, nützlich. 

Usata, part. gebräuchlich, gewöbu⸗ 
lich, üblich; gebraucht, abgetragen, 
alt; deſucht, belebt, lebhaft; baufie 
beſuchend; geübt, erfahren; strada 
non troppo usata, wenig beſuchte 
Weg, m.; , in. Gebrauch, m. Be 
wobnheit, /z più del -, mehr als 
gewöbnlich. 

Usatore, m. der Gebtauch macht. 

Usattino, m. Salbfiefel, mu. 

Usatto, m. Stiefel, m.; graffiare 
gli usatti, prov. kein gates Haat 
an einem laſſen. [Schutz, m. 

Usbergo, m. Panzer, Kürak; fig. 

Uscente, part. berauskemmend, 
berausgebend; endigend. 


Use 


Uscetto, sn. kleine Thür, kleine 
Deffnung, /. 

#Usciale, m. Vetſchlag vor der 
Thür, m.; Thürſchwelle, / | 

$#Usciame,zmn. Vienenſchwarm, m. 

Usciella, n. Minbung der Blafe 
bälge (in Ehmeljhütten), /. 

Usciera,f. Thurbiterin, / 

Usciére, m. Tbürſteber, Thotwär⸗ 
ter, Portier, m.; Trans portſchiff, Par 
detboct, n. 

Uscimento, m. Seraudgeben, n.; 
fig. Ausgang, Erfolg, m. 

L's cio. in. Thür, Oeffnung, / nb 
ang, ın.; attaccare i pensieri al- 
a campanella dell' -, die Sorgen 


Usu 


che abkommen; verrückt werden; — di 
senno, vom Berſtande kommen; — 
di tema, aus dem Konzepte kommen; 
- da tavola, vom Tiſche aufſt ehen; 
- di tuono, aus dem Zone kemmen, 
detoniren, - colla vita, mit dem Les 
den daden kommen; -rsi, v. r. aus · 
geben, fortziehen, aus zieben. 
Uscita, /. Serandgeben, n. Mute 
gang, n.; Deffnung, /.; Erfolg; Be 
ſchluß, m. Ende, u.; Endung, /. 
Kotb, Unflatb, m.; — ne’ rami, Aus⸗ 
ſchlagen der Gewächſe, u.; dare —, 
dare l'-, beraußlaffen; mettere a 2, 
in die Ausgabe bringen. n 
Uscito, u. Dieck, Kotb, Unratb, 


an ten Nagel hängen; entrare per Useito, part. o. Uscire; , m. 


V-, den geraden Weg gehen; die 
zweckmäßigen Mittel anwenden; far 
- alle lagrime, den Thränen freien 
Lauf laſſen; picchiare l'-, an die 
Tbüte pochen; picchiar l- col pie, 
Geſchenke dringen; strignere fra 
r- e l muro, einen in die Enge krei⸗ 
den; tenere ad alcuno l’-, die 
Tbüt vor einem verſchloſſen halten, 
einem den Eingang verwehren; toc- 
care l-, leiſe an die Thüte klopfen; 
trovarsi tra l'- e I muro, prov. 
zwiſchen Thür und Angel Meden, in 
det Klemme fcin. [chen, n. 
Uscioletto, m. Tbürden, pfört⸗ 
Usciolino, m. Heine Thür, f. 
Uscire, v. n. ausgehen, binausge⸗ 
ben, hervorkommen, herauskommen; 
berkommen, Erfolg haben, gelingen; 
einen Ausgang haben; beab ſichtigen, 
bezwecken; feine Meinung fagen, ſich 
aut laſſen; mi usci il ruzzo, ich babe 
keine Luft zum Spaten, mir if es 
nicht wie ſpaßen; — a bene, einen 
guten Erfolg baben, gut aus ſchlagen; 
- di ze, außer ſich kommen, ton 
Sinnen kommen; entzückt werden; — 
fuori, beraus kemmen, erſcheinen (von 
„ fare - alcuno, einen be 
teden, einen verleiten, einem fo lange 
pufeten, bis er es thut; — dell' ani- 
mo. dub dem Sinne kommen; — del 
cammino, tom Wege abgeben; die 
tdnung nicht beobachten; — in cam - 
pagna, zu Felde zieben; — in 
carrozza, aus fahten; — a caval- 
In, aus teiten; — del corpo, feine 
Retbburft verrichten; — del debito, 
feiner Pflicht nicht genügen: — di 
greggia, aus der Berbindung treten; 
- d'intrighi, ſich and einer verwlckel 
ten Sache zichen; -— di mano, au! 
den Händen kommen; - in mare, ab» 
ſegeln; - di modo, dat Maß über⸗ 
(breiten; — al mondo, zur Welt 
kommen; - fuor di natura, feine 
Natur verleugnen; — a onore, jur 
Ebre gereichen; — pagatore, die 
Bürgſchaft bezahlen mugen; — di 
passo, aus dem Schritte fomnun: 
etwas geſchwinder heben; — di pro- 
posito, von der Sache abkommen; 
-à riva, - alla riva, landen; - fuori 
del secolo, ſich höchlich verwundern; 
ganz verdutzt werden; — del semina- 
to, - fuor del seminato, aus dem 
Konzepte kommen, don der Faurtſa⸗ 


Landes verwieſene, m. 

Uscitura, v. Uscita. 

Uscinolo, m. Thürchen, Pkörtchen, 
n.; kleine Oeffnung, /. 

Use vole, v. Usabile. 

Usfarù, m. Safflot, m. 

Usignuolo, m. Nachtigall, / 

Usitatamente, „vo. gewohnlich; 
dem Gebrauche nach. i 

Usitatissimo, gg. sup. ſebt 
gewöbnlich, ſebt gebräuchlich 

Usitato, ugg. gewöbulich, ge 
bräudlid. 

Usa, m. Gebrauch, m. Gewohnheit; 
Uebung, Erfabrung; Anwendung, Rue 
zung; Benutzung, /; Dienſt; um⸗ 
gang; Beiſchlaf; (merc.) Ufo, m. 
Wechſelfriſt, /.; a, nach Ufo, nach 
Wechſelfriſt; zum Gebrauche; aver 
in , gewohnt fein, pflegen; aver J- 
di q. e., ſich an etwas gewohnt bas 
den? esser in , gebräuchlich fein, 
gewöhnlich fein; far —, gebrauchen, 
anwenden; far buon , einen guten 
Gebrauch weden machen; l'- sì con- 
verte in natura, prov. Bewohnbeit 
wird zur andern Katar; , ugg. v. 
Usato. 

#Usofrutto, v. Usnfrutto. 

Usoliére,m. Hoſenband, Strumpf» 
band, n. {aroper Menge. 

Usone, m. Haufen, m.; a-, 

U’ssaro, m. Sufat, m. 

Usso, m. Zigeuner, m. 

Usta, J. Spur, /. Geruch, m. Bits 
terung, /. 

Ustione,/f. (chim.) Berwandlung 
zu Aſche, Einäſcherung, / 

Us to, part. (chim.) gebrannt; avo- 
rin =, gebrannte Elfenbein, u. 

Ustolare, v. n. ſehuſüchtig vetlan⸗ 
gen, gieren. 

Ustörlo, agg. brennend; lente 
ustoria, ®rennglad, n.; specchio 
—, Breunſpiegel, . lich. 

Usnale, 5g. gewöbulich, nebrand- 

Unnalita,f. Gebräuchlichkeit, Ges 
wobnlichkeit, /.; bequeme Gebrauch, 
„. Gemächlich keit, / 

Usucnpione, /. Erlangung de 
Eigentbums durch den Beſiz, /.; er⸗ 
werb durch Verjährung, m. 

Usucapire, u. u. (giwispr.) dutch 
Veri. ibrung erwerben. 

Usucatto, pure. erſeſſen, durch 
Verjährung erworben. 

Usufruttare, v. n. den Rich: 


.|Usurajo, 
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brauch von etwas haben. 

Usufrutto, m. Rießbrauch, m. 
Nutzuleß ung, /. 

Usufruttuare, v. IIsufruttare. 

Usufruttuaria, J. die den Rieh- 
brauch hat. [brauch bat. 

Usufruttuario,m. der den Rieß ⸗ 

Usufruttuat o, part. woven man 
den Nies drauch gehabt hat. 

Usura,f. Wucher, m.; Binfen, m. 
pl. Intereſſen, n. pl.; fig. pagar con 
-mit Wucher bezahlen, mit Intereſ⸗ 
fen wlder bezahlen. 

Us urajo, m. Wucherer, zu. 

agg. wucherlich, wur 

Usurärio, fcetiſch, ungerecht. 

Usureggiamento, m. Mucherei, 
J. Wucher, m. 

Usureggiare, v. n. wuchern, 
Wucher treiben. (giare. 

Lauro giato, part. v. Usureg- 

suriere, 4 

Bene v. Usurajo. 

Usurpamento, m. v. Usurpa- 
zione. 

Usurpare, v. . mit Gewalt an 
ſich bringen, an fi reihen, widerrecht⸗ 
lich ſich zueignen; gebrauchen; bes 
ſitzen. 

Usurpatissimo, gg. sup. ſehr 
gewöhnlich, ſeht gebräuchlich. 

Usurpativamente, avo. mit 
Anmaßung; widerrechtlich, unrecht⸗ 
mäßiger Weife. 

Usurpato, part. widerrechtlich ere 
worden, angemaßt. 

Usurpatore, m. antechtmäßige 
Beſitzer, Uſurpatot, n. [Beflgerin, /. 


Usurpatrice, fi unrebtmafige 
Usurpazioncella, \ /. kleine 
Usurpazioncina, Eingriff in 


die Rechte eines Andern, m. 
Usurpazione, /. unrchtmäßige 
Vefignabme, /. widerrechtliche Vefik, 
n.; ungerechte Anmaßung, J; Cine 
griff, m. 
Utello, in. Steintopf, mn. Ktuke, 
fia eff H ſchchen, n. 


m Uten ili, m. pl. Getäth, Küchen 


geräth, n.; Hans tath, m.; Utenfl« 
lien, n. pl. 

Uterino, agg. jur Gebärmutter 
gebörig; von derſelben Mutter gebo» 
ren; fratello —, leibliche Bruder, 
n.; furor -, Nutterwuth, Mann: 
ſucht, Nauntoll beit, /. 

Ute ro, mn. Gebärmutter, f. 

1 Utilare, v. «a. nützen, Nutzen 
bringen; Gutes thun; —, o. n. be 
ungen. È 

Utile, «gg. nützlich, eintraglid, vore 
tbeilbaft; beilſam; -, m. Nutzen, 
Bortheil, m.; dare —, Nuten deine 
gen; far , nützen, helfen; prestare 
danari eon -, Geld auf Rinfen geben. 

Utilemente, v. Utilmente. 

Utilissimo, «gg. sup. bochſt 


nützlich. . 
Utilità, J. Rugen, m. Nike 
Utilitade,] lichkelt, Heilſamkeit, 
Utilitate, /. 


unten, benu ; 


ten; Nutzen 
ziehen. 


Utilitere, 9. n. 
Utilitarsi, v. r. 
Utilizzare, v. n. 
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Utilmente, «vv. nützlich, mit Ru 
Ken, mit Vortbeil, heilfam. 

1 Utimamente, o. Ultimamente. 

1 Ut imo, v. Ultimo. 

1 Utole, e. Utile. 

1Utolità, v. Utilità. 

1 tre, v. Oltre. Del tc.) , m. 

Utre, m. lederne Schlauch (zu Wein, 

Utridca,/. Tberiak, m. 

Utrins que, m. (im Scherze) Dec 
fäß, n. poder, mm. 

$Uuovo, v. Uovo. 

Uva, J. Weinbeere; Weintraube, 
Traube, /.; Wein, m.; — acerba, 
unttife Weintraube, /.; — bianca, 
weiße Wein, ın.; — de’ frati, Ios 
bannidbeere, f Sobannisbeerbufd, 
ın.; grappolo d’-, Weinttaube, /.; 
- moscatella, Mas katellerwein, ).; 
- spina, Stachelbeere, /.; uve pas- 
se, pl. Rofinen, f. pl.; uve passo- 
line, pl. Korintben, /. pl; l- im. 
bruna, det Wein fäcbt ſich; assai 
pampani, e poca -, prov. viel Ge- 
ſchrei und wenig Wolle. 

Uvedceo,\ugg. jur Weinbeere ges 

U’veo, borig; tranbenformig; 
tocingrin. (Brut, /. 

tU’vero, m. Stuſtwarze; weibliche 

$Uvéro, o. Ovvero. 

Uvizzolo, m. wilde Weinſtock, m. 

U'vola, . Zäpfchen (im Halſe), u. 

Uzzo, m. (bott.) Bauch (eines Faſ 
feb), m. 

U'zzolo, m. große Lüſternheit, Be 
gierde, Sehnſucht, /. 


V. 


V, m. e f. bat B, ein Selbſtlauter und 
der zwanzigſte Buchſtabe des Alpha⸗ 
dets. 

Vacabile, «gg. was erledigt wer 
den kann z =, m. ein gewiſſes Leibbant 
in Rom, u. 

Vacante, part. ledig, erledigt, ra: 
kant; vacante agli studj, den Wil 
ſenſchaften odliegend. 

Vacanteria, / Ucberfliffigfeit, 
F. Uederfiup, m.; Eitelkeit, Nichtig⸗ 
k 


Vacanza, XJ. erledigte Stelle, 
Vacänzia,f Vafany, /; Auzſe⸗ 
en, n. Ferien, /. pl. 

a care, o. u. erledigt fein, vakant 
ſein; fehlen, ausgehen, aufbören; ob: 
liegen, ſtudiren; feiern, tuben, Ferien 
halten; — a’ suoi affari, feinen Ger 
ſchaͤften obliegen; - agli studj, den 
Wiſſenſchaften obliegen, ſtudlren. 

Vacato, part. etlebigt, vakant; 
ausgegangen. 

Vacazione, f. Etledigung (eines 
Amtes), /.; Aufhören, .; Abgang, 
m. Endſchaft, /.; Feiern, n. Ferien, 


f. pi. 

V ha ca,f. Kuh, /.; liederliche Frauen 
immer, n. Vettel, fi - da latte, 
milchende Kuh, u.; latte di -, Zub» 
milch, /.; pesce , Stachelreche, m.; 
comparar la- e l vitello, prov. 
die Aub mit dem Kalbe kaufen; vac- 
ehe, pl. Brandfleden, m. pl. 

Vaccara,f. Kuhbirtin, / 

Vaccarella,/. junge Aub, /. 


t, /. 


Vag 
3 . 

a a: m. Kubbirt, m. 

Vaccherella, v. Vaccarella. 

Vacchetta, / junge Kuh, kleine 
Kuh, /.; Kubleder; Ausgabebuch, n.; 
vacchette di Moscovia, Juchten, n. 

Vaccina, / Kuhſteiſch, n.; Kuhfla⸗ 
den, Kuhmiſt, m.; (med.) Vaccine, /. 
Kuhpocken, /. pi. 

Vaccinare, bo. a. die Kuhpocken 
einimpfen, vacciniren. 

Vacei no, gg. von der Rub; be- 
stiame -, Nindvieb, n.; carne vac- 
cina, Kubfleiſch, u.; pezzo di -, 
Stückchen Nindfleiſch, ne. 

f#Vaccio, «vv. burtig, geſchwind. 

Vacciccia, J. kleine Kub; fig. 
Vettel, /. 

f Vaceto, «vv. eber, lieber. 

Vacillamento, m. Schwanken, 
Wackeln, Wanken, n.; fig. Unſchlüſ⸗ 
ſigkeit, /. Wankelmuth, m. 


Vacillante, part. wankend, 
ſchwankend; ſig. unſchlüſſig, wankel⸗ 
mütbig. [ken, n. 


Vacillanza,f. Wanken, Schwan⸗ 

Vacillare, b. u. wanken, ſchwan⸗ 
ken, wankelmüthig fein, unſchlüſſig 
fein, im Swelfel heben, irte reden; 
faſeln. 

Vacillato, part. gewankt; unbe 
fimmt, zweifelbaft, in Sweifel ge⸗ 
yes: mento. 

acillazione, /. v. Vacilla- 


Vacillita, fi Wankelmutb, 
Vacillitade,{ m. Untbrüffigkeit, 
Vacillitate,! Rmeifelbaftigteit,/. 


Vacino, n. Heidelbeete, /. 

Vaeuare, o. u. leer machen, aus · 
leeren. 

Vacuatorio, «gg. (med.) aus · 
leerend. (Stuhlgang, in. 

Vacuazione, / Ausleerung, / 

Vaecuet to, zn. kleine leere Raum, m. 


Vacuita, F. Leett, Leerheit, 
Vaeuitade, /.; — di stomaco, 
Vacuitate,) Leerheit des Ma 


quel: fi * 
acuo, agg. leer, ledig, frei; unbe 
ſchäftigt; —, in. leere Raum, m. 
Vadimonio, m. Vesfpreden, vor 
Gericht qu erſcheinen, n. 
Vado, m. Furt, /. Cliſtig. 
Vafro, agg. verſchlagen, verſchmitzt, 
Vaga,f. Geliebte, Angebetete, / 
Vagabondare, v. u. umhetſchwei⸗ 
fen, ſich berumtreiben, vagabeudiren; 
tig. mit feinen Gedanken umher⸗ 


ſchweifen. 

Vagabondità, S. $erum- 
Vagabonditade, } ſchwarmen, 
Vagabonditate, ) Serumſchwei⸗ 
fen, Serumflattern, u. 
Vagabondo,\ «gg. umberſchwel · 
Vagabundo,f fend, berumfirei- 


chend, en) , m. Herum⸗ 
ſtreicher, Landſtreicher, Bagabond, m. 
Vagamente, a0. bübſch, nett, 
giro: attig, ſchön. 
agamento, m. v. Vagabondità. 
Vagante, part. herumſchweifend, 
vatzabondirend; zerſtrent. 
Vagare, v. n. umherſchwelfen, ber 
umlaufen, ſich herumtreiben, vaga: 


Vag 


Bondiren; fig. aus ſchweifen, ab ſchwei⸗ 
fen, von det Hauptſache ablemmen. 
Vagatore, n. Hetumſtteicher, Laub» 

ſtreicher, Vagabond, m. : 

Vagazione, . Heramſchweifen, u.; 
Serſtreunng, /. [pfer, m. 

Vagellajo, m. Blanfärber; Te- 

Vaxellame, m. Geſchitt, & üchen · 
geſchirr, n. (mento. 

F Vagellamento, v. Vacilla- 

Vagellare, v. n. wanken; un« 
ſchlüſſig fein, dankelmüthig fein; bere 
umſtteichen; faſeln, pbantafiren. 

Vagello, m. Küpe, Färberküpe, f- 
Fätberkeſſel, .; Gefäß; Bebältnit, 
n. [areße Gefat, n. 

Vagellone, m. große Ripe, fs 

tVaghergeria,/. Liebau⸗ 

Vagheggiamento, m.f gein, 
Ehönthun, n. 

Vagheggiare, b. «a. liebängeln, 
ſchoͤn thun, den Hof machen; mit bere 
liebten Augen anfeben; mit Wohlge⸗ 
fallen betrachten; -rsi, v. r. fb felbfte 
gefällig betrachten. (giare. 

Vauheggiato, part. v. Vagheg- 

Vagheggiatore, m. Liebhaber, 
Verebrer, Unbeter; Zreier, Buble, u. 

Vagheggiatrice,f. ®nblerin, f. 

Vagheggino, m. Etuger, Bicı- 
bengel, m. füße Herden, u. 

Vaghetto, n. allerliebſt, ſehr nett. 
ſehr fein, ſehr hübſch. 

Vaghezza, ft Rüfternheit, Begier⸗ 
de; Luſt, /. Vergnügen, n. Reiz. .; 
reizende Schönheit, /.; — di sapere, 
Wißdegierde, /.; aver - di una cosa, 
wonach lüſt ern fein; prender - di 
alcuna cosa, fein Vergnagen an ch 
was finden, feine Luft woran haben. 

Vaxhissimo, agg. sup. febe 
hübſch, ſehr nett, ſehr artig; fette 
lüſt ern. 

$Vagillante, . Vacillante. 

tVagillare, o. Vacillare. 

$ Vagillazione, v.Vacillazione. 

Vagimento, m. Schreien der 
Säuglinge, u. 

Vagina. Scheide, /. Futtecal, n.; 
- uterina, Mutterſcheide, Scheide, f. 

Vaginale, «gg. zur Rutterſchelde 
gebörig; ligamenti vaginali, pi. 
Nutterbänder, x. pl. 

Vagin ante, 2g. (bot.) ſchei⸗ 
denartig. [Scheide verſehen. 

Vaginato, agg. (bot.) mit einer 

Vagire, v. a. winſeln, anuã ken, 
ſchreien (von Kindern). 

Vagito, in. Gewinſel, Gequäk, Go 
ſchrel (der Kinder), n. 

Vaglia, f. Tapferkeit, Biederkeit, 
Pravbeit, 7; Berdienſt, n. Fähigkeit, 
fi Werth, n. Valuta, /.; uomo di 
, wackere Manu, geſchickte Mann, m. 

Vagliajo, m. Siebmacber, m. 

Vagliare, v. a. ſichten, leben, anse 
fieden , aus ſuchen, aus leſen; derſchma⸗ 
ben, verachten; abweiſen; -rsi, o. r. 
fi rütteln, fi ſchũtteln. 

Vagliato, part. v. Vagliare. 

Vaglia tore, m. Sichter, Sieber, m. 

Vagliatura, /. ÜUusgeflehte, n 
Abgang, in. 

Vaglietto, m. kleine Eich, n. 


Val 


Vaglio, m. Sieb, u.; dar de’ cal- 
ci al-, mangiata la biadla, mit Un: 
dank: lehnen; andare per acqua col 

-, pisciar nel -, prov. Waſſer ins 
Sieb fhörfen, ſich vergeblich demi» 
den 


V ng o, ig. betumſchweifend; unbe 
Nantig ; nuftät, unrubig; unbeflimnit; 
füftern, begierig; teizend, anmutbig, 
lieblich; pajo —, (anat.) achte Neo 
den paar, u.; esser — di 4. c., nach 
etwas begierig fein, nach etwas iu 
Bern fein; , «vo. v. Vagamente; 
-, m. Freiet, Ricbbaber, zu 

Vagolare, v. n. berumihweifen, 
berumitren. 

Vaguccio, agg. techt hübsch, recht 
niedlich. (ner, m. 

Vajajo, m. Rauchbändler, & ürſch · 

Vajano, m. Art ſchwarze und ſütze 
Weinbeete, /.; Wein von dieſen Bee: 
ren, 1. 

Vaja to, agg. ſchwarz gefleckt, mit 
bunfeln Flecken, bunt; cavallo , 
las ange, n 

Vajezza, / ſchwarze Farbe (des tei 
fen Obſt es); Nannichfaltigkeit, /. 

Vainiglia,/. Banife, / 

Vajo, «gg. ſchoatziich, ſchwarzretb⸗ 
lich (von reifen Früchten); ſchwarz⸗ 
eckig, bunt. 

Vajo, m. Fede, /.; Abitiſche Cid: 
börnchen, N.; (arald.) Granwerk, n 
Vajalare,v.n. ſchwärzlich werden, 

ſich färben (von Weintrauben). 

Vajolato, 468. ſchwarzfleckig, 
ſchtoärzlich; bunt. 

Vajuolato, gg. rodennarbig. 

Vajuole,f yl. U Foden, Blattern, 

W in. 77 al. (bei! 

Valamedios, int. det 0 mir 

Valanga,/. Edneclamine, /. 

$Valcare, v. Valicare. 

Valeo, v. Valico 

Valdrappa,/. Edabrade, f. 

Vale, m. Rebewebl, u.; , int. lebe 
wohl! 

9 Valégyio, Nacht, Kraft, / 

Valente, agg. geichickt, geübt, er 
fabren, dewandert, tüchtig, cuîtig; 
tapfer, brav. 

Valentemente, 2b. rüſtig, ſtark, 
ſtandhaft, tapfer, brad. 


Valenteria, , f. Geſchiä lichkeit, 
Valentia, Zuotigleit:Tarfen: | } 
Valentigia, J keit, Starent, / 


Valentissimo, ugg. sup. ſeht 
aefbidt; ſeht tar fer, ſehr brav. 

@Valentre, v. Valente. 

? Valentria, o. Valentia. 

Valentunmo,m.geldidte Mann, 
tüchtige Manu, verdienſtdolle Nann; 


tapfere Nann, m. 

Valenza, \ /Beléidlibteit, Zid: 

Valenzia, tigkeit; Berzüglichkeit, 
Bertrefflichkeit; Starke. /.; Berms · 
gen, n. 

Valere, v. n. gelten; keſten, wertb 
ſein; tüchtig fein, taugen, nützen, die: 
nen; belfen; binteichend fein, gen 
gen; überlegen fein, die Obetband ba. 
ben; im Stande fein; dermögen; va- 
glia! es gilt! vaglia il vera, die 
Babrbeit zu ſagen; der Babrbeit die 
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Ehre; a che vale? ju was nützt et, Vallato, purt. ven Gräben unge 


questa moneta qui non vale, die 
fe Geld gilt hier nicht; se vaglio, 
comandlatemi, wenn ich Ihnen die: 
nen kann, ſo befehlen Sie; — a qual- 
che cosa, zu etwas tangen, zu etwas 
nutzen; farsi —, ſich geltend machen; 
ſich recht bezablen laſſen; non un lu- 
1 nicht einen Heller werth fein; — 
a pena, der Mühe lehnen; valerse- 
ne, belangen, dor Geribtantlagen; — 
meglio, tatbſamer fein, - di meglio, 
ſeine Umſtände verbeſſern; valersi d' 
alcuna cosa, etwal beuntzen; valer- 
si dell' importo, den Betrag entneb⸗ 
men; valersi del sno, ſich beifen; 
valersi di una persona, ſich einet 
Perſon bedienen; —, m. Werth, Pross, 
n.3 Gewalt, /. Bermögen, n 

Valeriana,/. Baldrian, m. 

Vv alerianel a, f. Aderfalat, Feld | V 
falat, . 

Valete, lebet wohl! ſlech. 

* aletudinärio, gg. kränklich, 

Valetudine, Y Geſundheit, f. 

Vale vole, g. fabig, tauglich. 
dermogend, im Stande. 

Vale volmente, uvv. 
tauglich, nützlich. 

Valibile, «gg. wertb. 

Valicahile, agg. wo man dutch; 
geben oder durchwaten kann. 

Valicante, part. binturdgebend, 
hinübergebend. 

Valicare, v. a. bindutchgeben, 
binübergeben,, überfabren, paffiren; 
durchwaten; üderttreten, veruachläſſi⸗ 
gen, übertreffen; zurücklegen, verleben; 
non valica nè di, nè ora, es ver 
gebt kein Tag, keine Stunde. 

Valicato, part. o. Valicare. 

Valiea tore, m. Hindutchgebende, V 
Hinübergehende; Uebeitreter, in. 

li co, «gg. v. Valicato; - 
Durchgang, Einang, ın. 

Validamente, «vo. gültig, kraf - 
tig. [fatigen; bemab en. 

i) alidare, v. «. guitig machen; be» 

Valido,agg. ſtark, vuftig, kräftig; 
gültig, rechtmäßig; argomento -, 
triftige Beweis, m.; — ajuto, kräftige 
Beiſt and, m. 

Validità, / Gültigkeit, Bündig · 

keit; Starke, /. 

Validore, v. Valore. 

Valigetta,/. kleine Felleifen, n 

Valigia,/. Felleiſen, u.; fig. Wauft. 
Band, ,.; lent rare in -, in gare 
niſch geratben. 

Valigiajo, m. Täſchner, m.) l. 
ugs. säbjermig. 

Valiginn, u. kleine Felleiſen, u. 

Valigione, m. greée Felleiſen, n 

Valigiotto, m. kutze und dicke 
Fellciſen, u 

F Valiment o, b. Valore. 

+Valitore, m. Helfer, Unterſt ü⸗ 


tüchtig, 


. 71. 


der, n. 
Valitudine, v. Valetudine. 
Vallame, m. Tbalgrund, n. Thal: 
ebene, /. [ben, verſchanzen. 
Vallare, v. 4. mit Graben umzie⸗ 
Vallata, f. Tbalgrund, u. Thal,. 
n.; Wall (um eine Stadt), m. 


ben; dewäbtt, gültig. 

V alle, . Thal, u.; per valli e per 
monti, über Berg und Thal; überall; 
tristo a quell' uccello che nasce 
in cattiva -, prov. jedem Begel 
gefällt fein Nett. 

Valléa,/ Tbal, n. 

Valléra, /. Rummel (im Piquete 
friele), n. 

Valletta, J. kleine Thal, n.; Heine 
Hehlung, J. Grubchen, u. 

Vallettin a, / kleine Thal, n. 

Vallettino, M. junge Bediente, m. 

Valletto, n. Bediente, Lakei, n. 

Vallicella,/. febr ticine Thal, u. 

#Vallicoso, „gg. voll Tbaler. 

Valligiano, %. Tbalbewebner, m. 

Vallo, m. Wall, m. BADER 
i Berrfäblung, / 
allonaccio, ,. tiefe, große Tbal, 

Vallnnata,v. Vallata. 

Valloncello, m ſehr enge Thal, n. 

Vallnne, . große Thal, u. 

Vallon a, /. Galläpfel, m. pl. 
Kneppern, /. 1 7. 

Valloni uf Lobe, Gerbetlehe, /. 

Vallura,/. Tbalgtund, n. 

Valone a, v. Vallonea. 

tValoramento, m. 
Bekräftigung, /- 

Valorare, o. Avvalorare. 

Valore, m. Wetth, .; Geltung; 
Tapferkeit, Stärke; Wirkſamkeit, /. 

tValorıa,f. Tapferkeit, /. 

Valorosamente, avo. tapfer, 
wacker. 

Valorosissimo, ugg. sup. ſebt 
tapfer, ſebt wacker. 

Valor so, „gg. tapfer, wacker, 
une: kräftig, wirkſam. 

'alsente, u. Werth, Preis, M.; 
Bermogen, n. 

fValura,/. o. Valore. 

Valuta,/. Wettb, n.; (merc.) Vas 
Inta; Kraft, /. Bermögen, n.; a, 
nach dem Werthe; di —, (@igbar, 
wichtig. [würdig. 

Valutabile, ugg. ſchatzbar, preis- 

Valutare, v. u. ſchätzen, den Werth 
beſt immen, tasiten. 

Valutato, purt. geſchã zt, ta xitt. 

Valutazione, / Schätzung, Werih⸗ 
deſtimmung, Tasirnug, Taxe, /. 

tValva,/. Tburfügel, me. 

tValvassoro, ½. Gerichts bert, n. 

Valvula, J. Falltbütchen, u. Klap⸗ 
pe, /.; Ventil, n. 

Vamp, J. Giu; fig. Btunſt, In- 
btunſt, 7. [große Glut, /. 

V ampäccia, J. eflidente Litze, 

Vampeygiante, part. glübent, 
brennend, lodernd. 

Vanpeggiare, 
brennen, lodern. 

Vanpiro, zn. Bampdr. ın 

Vampo, m.Blutb,f.Wlig,22.ì 

tVampore,fmenar , auflodern; 
wütben, toben; groß tbun. 

Va nagléria, J. Ruhmſucht, Lote 
degierde, /. 

Vanagloriare,v. n. \ vradien, 

Vanagloriarsi, v. r. / fio tube 
men, ſich brüſt en. 


Stärkung, 


v. n. glühen, 
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Vanaglorinsamente, 
prabicrifber Weite. 

Vanaglorioso, agg. prabletiſch, 
ruhmtedig, eitel. 

+Vanagrölia,v. Vanagloria. 

?Vanagrolioso, v. Vanaglo- 
rioso. [deu3, umſonſt. 

Vanamente, «vv. eitel; verge⸗ 

tVanare,v. Vaneggiare. 

Vaneggiamento, in. Rahnmik, 
m.; Faſelei, /. 

Vaneggiante, part. wabnwitzig, 
aberwitzig. 

Vaneggiare, v. a. bintertreiben, 
verbindern, vereiteln; , v. u. faſeln, 
sbantaflren; kindiſche Streiche ma⸗ 
chen; ſcherzen; leer fein; fehl ſchla · 
gen, erfolglos ſein. 

Vaneggiatore, phantaſt, 
Ehwärmer, m. 

Vanello, m. ibitz, m. 

Vanerello, «4g. etwas eitel. 

Vanezza, v. Vanità. 

Venga, /. Spaten, zn. Gtabſcheit, 
n.; andare a —, leckeres Erdreich zu 
bearbeiten haben; fig. ein leichtes Un: 
ternehmen ver ſich baden. 

. Vangaccia,f ſchlechte Spaten, zn. 

Vaugajnole, y. l. Fiſchbamen, zn. 

Vangare, v. a. mit dem Spaten 
umſtechen, umgtaben. 

Vangata, /.frifà umgegrabene Erd⸗ 
reich, u.; Step mit dem Spaten, m. 
Vangato, part. nmgegraben, ume 

gestochen. 

Vangatore, in. det mit dem Spa⸗ 
ten umgtädt. [chen, n. 

Vangatura,f. umgraben, Umſt e⸗ 

Vangelico, 28g. evangeliſch. 

Vangelio, v. Vangelo. 

Vangelista, n. Evangeliſt, ın. 

{Vangelistare, un. Evangelien: 
buch, n. [Kebrer, in. 

Vangelizzante, m. erangeliſche 

Vangelizzare, v. a. das Crange⸗ 
lium predigen. 

Vangelo, \ on. Evangelium, „.; 

Vangélio,fdire un -, die Wabr 
beit teden. 

Vangile, m. Ttitt, um den Fnf 
darauf zu ſetzen, Spatenſtiel, zu. 

Vanguardia, / Voettrab, 
Avantgarde, /. 


an. 


m. 


$Vaniante, part. v Vaneg- 
giante. 

Vaniglia, V Vanille, / [n. 
Vanilnquenza, f. eitle Geſchwatz, 


Vanilognio, m. Schwätzet, . 

+Vanire, o. n. derſchwinden, ver 
geben. [ganz unnütz. 

Vanissimo, agg. sup. ganz eitel, 


Vanità, J. Eitelkeit; Vergäng⸗ 
Vanitade, lichkeit; Vergeblich keit; 
Vanitate,! Nutzleſigkeit, /. Eigen: 


dünkel, u. Selbſt ſucht, /. 

5 Vanitos o, b. Vanaziorioso. 

Vanni, m. pl. Schwungfedern, 
Schwingen, f. pl. 

Vano, agg. eitel, nichtig, unnütz, 
leer, verganglich; vergeblich: eitel, 
ſtolz; in , vergebene, umſenſt; cer- 
vello -, leere Kerf, .; parole 
vane, pl. vergeblibe Worte, m. .; 


Vap 


4 bb. Heblung, J.; Unbeftant, . Nichtig · 


keit, /. 

Vantadore, v. Vantatore. [m. 

Vantaggetto, . kleine Bottheil, 

Vantaggiante, part. der Bor 
tbeil ziebt; der überlegen iſt, überlegen. 

Vantaggiare, v. u. übertreffen; 
- alcuno, einem etwas voraus laſſen; 
-rsi, ov. r. Vortheil ziehen, beſſer 
werden. [theilhaft. 

Vantaggiatamente, avv. dote 

Vantaggiato, part. übertroffen; 
etwas vor Andern voraus babend; 
ausgezeichnet, vortrefflich; misura 
vantaggiata, teichliche Maß, n. 

Vantaggino, u. kleine Bottheil, 11. 

Vantaggio, m. Gewinn, Ruten, 
Vortheil; Vorzug, n.; Glück; (stamp.) 
Schiff, n.; 4 , darüber, obendrein, 
oben darauf; da =, ferner, weitet, 
überdieß; di gran -, autznehmend, 
vorzüglich; dare di -, obendtauf ge 
den, obendrein geben; avere il - di 
essere, (in Briefen) bie Ehre haben zu 
fein; dar-, über das Maß geben; es- 
sere, o stare ar, über etwas wegra⸗ 
gen, hoch liegen; trar -, Nutzen ziehen. 

Vantaggiosamente, «vv. vot⸗ 
tbeilbaft, mit Vertheil. 

Vantaggiosissimo, agg. sup. 
bobit vertheilhaft. 

Vantacgioso, 488. eigennützig; 
vortbeilhaft, nützlich. 

Vantaggidzzo, m. kleine Bow 
theil, un. Profltchen, n. 

Vantagione,f. Prablerei, Auf 

Vantamento, t.] ſchncidetel, 

Vantanz a, . Groß ſpreche⸗ 
tei, /. 

Vantare; v. 4. rühmen, erbeben; 
-rsi, v. r. ſich tühmen, ſich berüb: 
men; greß thun; ſich ſchmeicheln, ib 
zutrauen. [ſen. 

Vantato, purt. gerühmt, geprie⸗ 

Vantatore, zn. Prabler, Aufſchnei⸗ 
der, Gres ſprecher, mn. 

Vantatrice, / Yrablerin, Auf ; 
ſchneiderin, Großſprechetin, /. 

Vantazione, b. Vantagione. 

Vanterıa,f. Prahlerel, Greßſpre⸗ 
cherei, /. 

fVantevole, «gs. prableriid, 
großſprecheriſch, prahlbaft. 

Vanto, in. Prablerei, Aufſchneide⸗ 
tei, Unmafiung, fi; Ruhm, Vorzug; 
Vertheil, m.; dare —, den Vorzug 
laſſen; tcühmen; darsi =, ſich tub: 
men. 

#Vannura, v. Vanità. 

Van vera, «vv. a-, aufs Gerathe⸗ 
wohl, ins Gelag binein. 

Väpi do, «gg. (chim.) verdunſtet, 
ver raucht. 

Vaporabile, gg. leicht verflie 
gend, leicht vertunficnd. 


Vaporabilità, J. Verdun: 
Vaporabilitade,] barkeit, 
Vaporabilitate, ! Flüchtigteit,/ 


Vaporaccio, m. flarke Duni, die 
de Dampf, n.; bole Yinsdiintung, /. 

Laporale, agg. dunſtig, von Dunſt. 

Vaporante, part. austünftend, 
duftend. 


-, m. Recre, n. bebie Naum, . VNapo rare, o. d. aubdünſten, duf⸗ 


Var 


ten; durchräuchern, anz tanchetun; —, 
v. n. verdunſten, verranchen, verdam⸗ 
pfen, derſtiegen. 
Vaporativa, o. Vaporabile. 
Vaporazione, /. Muttinfung. 
UYnsbampfung, /.; Dampf, m. 
Vapôre, „. Dunf, Dampf, . Aus 
dünſtung, /; - pestifero, Peſtluft, 
fs vapori dello stomaca, p/. Bla- 


bungen, J. pl. 

Vaporevole, v. Vaporabile. 
tVaporita, J. Dunſt, 
Vaporosita, Dampf, Duft, 
Vaporositade, m. Uus dun; 
Vaporositate, J fung, /. 


Vaporoso, ugg. dunſtig; tell 
Dünſte; Blähungen machend. 
Vapulazione, V ſig. Süchtigung /. 
Varare, o. a. (mar. ) ein Schiſf vom 
Stapel laſſen; ans Land fabren. 
Varcare, v. a. burchwaten; dio» 
übergehen, durchwandern, durchrei⸗ 
fen ; ſich heraus helfen; - gli ordini, 
die Befehle üderſchreiten. 
Varcato, part. v. Varcare. 
Varco, mn. Ueberfahrt, Durchfahrt, 
J. Durchgang, Ausgang, m. 
Varea,f. Havatie, /. 
Variabile, 48g. verinderli®, une 
beſt andig. 
Variabilita, f. Berädnderlichkeit, 
Unbeſtändigkeit, /. Banfelmutb, zu. 
Variamente, „vv. detſchieden, 
derſchiedentlich. 
Variamento, m. Veränderung, 
J. Wechſel, ın.; Unbeftanbigleit, /. 
Variante, part. veräudernd, dere 
ſchieden, unterſchieden, abweichend; 
vetändetlich. 
Variantemente, avv. mannidbe 
faltig; auf verſchiedene Att. 
Variantissimo, «gg. sup. ſeht 
deraͤnderlich. 
Varianza,/.Beranderlibfcit; Ber⸗ 
ſchiedenbeit, Abweichung, /. 
Variare, v. u. verandern; vervlel⸗ 
fältigen; —, v. n. ungleich fein, vere 
ſchieden ſein; abweichen. 
Variatamente, uvo. 
dentlich, mannichfaltig. 
Variato, part. verändert, derſchle⸗ 
den; veränderlich, unbeſtändig. 
Variatore, in. Veranderer, in. 
Variazione,f. Beirſchiedenheit, /. 
Unterſchied, . Abwechſelung, /. 
Varice, /. Ktampfadet, /. (med.) 
Aderkropf, m. 
Varicocdle,f. (med.) Uderbruch, 
in. (aterig. 
Varicoso, agg. (med.) frampfe 
Varieggiare, v. Variare. 
Varietà, J. Berſchiedenbeit, 
Varietade, Mannichfaltigkeit, 
Varietate, ) Vielfältigkeit, /; Une 
tetſchied, m. Ungleichbeit; Adwechſe⸗ 
lung, /. lſchicdene Geſtalten babend. 
Variforme, gg. tielformig, tere 
Vario, «gg. verſchieden, mancher⸗ 
lei; veränderlich, wandeldar; gefrten- 
felt, duntfarbig, ſcheckig; —, . v. 
Varietà. 
Variolaria, y. (bot.) Blatterfich® 
te, f. [ni@faltig. 
Varissimo, agg. sup. ſebt mam 


vetſch ie⸗ 


Vat 


t Varo, 488. (v. Vario); gewolbt, 


bogig. 
F Varvasgore, UN. Unterlehns⸗ 
Varvassoro, fber (v. Barbas- 
soro), m. 


Vasajo, mn. Töpfer, m. 
Vasca, /. Kufe, f. Kübel, m.; Baſ. 


n, n. n. 

‘Vascelletto, m. kleine Schiff, 

Vascello, m. Schiff, u.; — da 
guerra, Kriegüſchiff, u.; — di com- 
mercio, Kauffahrteiſchiff, n.; — di 
linea, Linienſchiff, n. 

Vascolo, m. kleine Gefäß, n. 

Vascoloso,agg. (anal. ) bell klei- 
ner Gefäße. 

Vase, v. Vaso. 

Vasellaggio, v. Vasellame. 


„ mn. Töpfer, m. 


Vasellaro, 

Vasellame, n. Geſchirt, n. 

Vasellamento,S Gefäße, n. pl.; 
- d' argento, Silbergeſchirt, u. 

Vasellettiera, f. Schtänkchen zu 
allerlei Geſchirr, n. 

Vasellettino, un. ſehr kleine 
Gefäß, n. 

Vaselletto, m. kleine Gefäß, n. 

Vaselliere, v. Vasellajo. 

Vasellino, o. Vaselletto. 

Vasello, m. Gefäß, kleine Gefäß; 
Schiff, Fahrzeug, n. (fe, /. 

Vasetto, ın. kleine Gefäß, n. Büch · 

Vasilia, J. Ficiftaat, in welchem 
der tugendbaftelte Bürger das Ober⸗ 
haupt if, ra. 

Vaso, m. Gefäß, Geſchirt, n.; 
(arch.) Knauf, . Kapitãl, u.; Weib: 
keſſel, m.; da fiori, Vlumentorf, 
m.; = d' ogni nequizia, Etzſchurke, 
m. vasi, pi. (stamp.) Finalſtocke, 
m. pl.; vasi sanguinei, p“. Vlut⸗ 
gefape, n. pl. n. 

Vasotto, m. ziemlich große Gefäß, 

Vasalla,f. Vafallin, /. 

Vasallaygio, m. Vaſallenſchaft, 
LebubarBeit; Lebns pflicht, /. 

Vasallo, m. Baſall, Ecebne mann; 
Unterthan, Untergebene, Diener, 
Knecht, mn. 

Vasselletto,v. Vascelletto. 

$Vasséllo, v. Vascello. 

Vassojo, zn. hölzerne Kübel, n.; 
(mur.) Kalkfaß, u.; Futtetwanne, /.; 
Kaffeebret, u. Kredenzteller, m. 

Vastamente, «uv. weitläufig; 
ausgedehnt. 

Vastazione,f. Bcerbeerung, Vero 
wiftung, / 

Vastissimamente, «avv. sup. 
überand weitlAnfig. 

Vastissimo, agg. sup. fchr weit⸗ 
lanſig, ſebr ausgebteitet, Tebe weit. 

Vastita, Ph MWeittaufigfett, 

Vastitade,} Gerdumigleit, Und 

Vastitate,) gedebutbeit, /. 

Vasto, 18. audgebtreitet, weitlän- 
fia, ausgedehnt, geräumig; diel ume 
faſſend; —, mn. Reer, n. Ocean, m. 

Vate, m. Dichter, Port; Prophet, m. 

Vaticano, m. Batikan, m. 

Vaticinante, part. weiſſagend. 

Vatiein are, v. a. wabrſagen, 
weiffagen. 


Ved 


Vaticinazione, //\ Weiffagung, 

Vaticinio, m. } propbe : 

9447 f 
atidico, agg. weiſſagend. 

Vatticondio, gebt in Gottes Nas 
men; heif’ euch Gett! 

Ve, pron. (ftatt: vi) euch; , «vv. 

Ve , ſtatt: vedi. ( da, dort, daſelbſt. 

Vecchia, f. Alte, alte Frau, f.; bi- 
sognino fa trottar la , pros. 
Roth lehrt deten. 

Vecchiaccia,f. böfe, alte Weib, 
n. alte Drache, n. Cn. 

Vecchiaccio,m.bife, alte Mann, 

Vecchiaja, /. filter, bobe Alter, 

Mano, n. 

ecchianiecio, . fpat (von 
Früchten). ee (Weib, ne. 

Vecchiarda, / alte, bäßliche 

Vecchiardo, in. alte Schuft, alte 
Schurke, m. [altlid. 

Vecchiccio, agg. llemlich alt, 

Vecchicciuola, /. arme, alte 
Weib, n. [Mann, m. 

Vecchiccinolo, m. arme, alte 

Veechie relle, V gute, alte Fran, 

7 lich; —, m. gute ulte, m. 

ecchierello, agg. alternd, dit: 

Vecchieriecio, v. Vecchiccin. 

Vecchietto, «gg. ziemlich alt; 
muntere alte Rannden, x. 

Vecchiezza, J. bobe Witer, Grei⸗ 
ſenaltet, n. 

Vecchino, v. Vecchietto. 

Vecchio, «gg. alt, betagt; altere 
tbümlich; nicht neu; abgetragen; 
peccato , penitenza nuova, prov. 
die Strafe bleibt nicht aus; —, m. 
Alte, Greis, m.; — marino, See⸗ 
kalb, n. 

Vecchione, n. ebtwürdige Greis, 
m.; vecchioni, pl. in Wein geſotte⸗ 
ne und getrocknete Naronen, /. pl. 

Vecchiotta,/. muntere und frafe 
tige Alte, /. (fiige Greis, m. 

Vecchiotto, m. muntete und vii: 

Vecchissimo,ugg.sup. febralt, 
Aeinait, utalt. 

fVecchitudine,v.Vecchiezza. 

Vecchiuccia, /. alte, kranke 
Weib, N. 

Vecchiuccio, m. arme, kranke 
Greit, m. [Plunder, m. 

Vecchiume, m. alte Beng, n. alte 

Veceia,f. Wicke, f.; incartoccia- 
re le vecce per pepe, fig. anfübren, 
hinters Richt führen. [mengt. 

Vecciato, part. mit Biden vere 

„ ugg. wick icht; voll Vis 

en. 

Vece, J. Statt, Stelle, 8 in =, 
ftatt, anſtatt, im Ramen; in - mia, 
Ratt meiner; far le veci, tenere le 
veci altrui, eines Undern Stelle 
dertreten; —, mn. Amt, n. 

Vececancelliere, 
kanzler, m. 

Vececonte, v. Viscante. 

F Veecorde, agg. feigbetzig. 

Vedente, part. febend; — m. 
Sehen; Geſicht, n. Eebfraft, 5 

Vedere, v. 4. ſehen, deſeben, der 
ſchauen, beſlchtigen, zuſehen; einfeben, 
erkennen, begreifen, merken, bemer · 


m. Bice 
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ken; bedenken; sta a —, gib Achtung; 
dal - al non , im Uugenblide, au« 
tenblick lich; andare a- uno, einen 
beſuchen; — il bello, die Gelegen · 
beit wahrnehmen; — -chiaro, Har 
ſehen, deutlich feben, bell feben, ein 
gutes Geſicht haben; fig. tiefe Cine 
ſicht haben, ergründen; dar a —, feben 
laffen; etwas weis machen; - dirit- 
to, seht ſeben, klar feben, aus dem 
richtigen Geſichtz punkte anfeben; non 
essere da , nicht zu erkennen fein; 
- a faccia a faccia, von Angeſlcht 
zu Ungeſlcht ſchauen; far —, ichen 
laſſen, zeigen, zu erkennen geben; far 
- il nero per bianco, einen blauen 
Dunſt vormachen, cin X für em U 
machen; farla - in candela, einem 
den Daumen aufs Auge drücken; 
farsi —, fi ſehen laffen, zum Bor 
{dein kommen; esser mal veduto, 
nicht gern gefeben fein, nicht beliebt 
fein; non - l'ora, die Stunde nicht 
erwarten können; ungeduldig warten; 
- il pericolo, die Gefahr vor Unten 
feben; stare a —, ſteben und zuichen, 
Achtung geben; ſehen, too es binans 
will; — torto, verkehrt feben, aus 
dem falſchen Geſlchts punkte anſeben; 
esser veiluto, votkommen, ſcheinen; 
venir visto, ſeben; — via, cinen 
Weg finden, cin Mittel ausfindig ma: 
chen, - in viso, deutlich ein! den; 
vedersi con uno, einander ſeben; 
- volentieri, gern feben, freundlich 
aufnehmen; , mn. Sehen; Aus eben; 
Geſicht, n. Blick, m.; Anſicht, Mei⸗ 
nung, /.; al mio , nach meiner Melo 
nung; fare un bello -, ſchen ante 
feben. 

Vedetta, / Wache, Thurmwache. 
Vedette, /.; stare alla -, aufpaſſen, 
lauern. 

f Vedimento, zu. Geſicht, n. 

Veditore, zn. Buſchauet, Beobach. 
tet; Güterbeſchautt, Vifitator, zn. 

Vedova,/. Witwe, /. 

#Vedovaggio, n. Vitvenftand, 

$Vedovale, v. Veduvile. Im. 

Vedovanza, 7 Witwenſchaft, /. 
Witwenſt and, m. 

Vedova re, v. a. zum Witwer mas 
chen, zur Witwe machen; berauben. 

fVedovatico, mn. v. Veduvanza. 

Vedova to, part. v. Vedovare. 

Vedovella, I junge Witwe; arme 
Witwe, / 

Vedovello, ın. junge Witwer, m. 

Vedovetta, . junge, artige Wit⸗ 


uf 
Vedoverza, v. Vedovanza. 
Vedlovile, «gg. zur Witwenſchaft 
gebörig; stato , Witwenſtand, n., 
-, ın. Leibgedinge, n. 
é Bitwenfkaft, 


Vedovita, 

Vedovitade,) Witweiſchaft, /. 

Vedovitate,! Witwenſtand, 21. 

Vedovo, m. Witwer; n.; - gg. 
ohne Oeſellſchaft, allein; beranbt, ent⸗ 
blötzt; öde, einſam. 

fVeduità, 

{Veduitade,] v. Vedovità. 

+Veduitate, 

Veduta,f. Seben, Gefidt,n.; Unt. 
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ficht, /. Profpett; Stern, .; testi-| Vegliatrice, /. Wächterin, /. 


monio di —, Autzenzenge, m.; avere 
in —, fein Angenmerk auf etwas ge ; 
richtet haben; conoscer di -, von 
Geſicht kennen; far , Micene machen; 
far la —, vifitiren. 
Vedutamente, avo. 
ſichtbare Art, ſichtbarlich. 
Veduto, part. geſeben; far —, 
Miene machen, ſich ſtellen, ſich anſtel⸗ 
len, vorgeben. 
Veemente, agz. beftig, gewaltig, 
ſtark; nachdrücklich. 
Veementemente, avo. mit Hef. 
tigkeit, gewaltig, febr. [tig. 
Veementissimo, 48. sup. bef⸗ 
Veemenza, J. Heftigkeit; 
tVeeme&nzia,f Stätke, Gewalt, 
J.; Rabbrud, ın. i 
Vegetabile, «gg. pflanzenattig, 
degetabiliſch. 
Vegetale, «gg. (v. Vegetabile); 
vegetali, . 5. Begetabilien, u. ,. 
Veyetante, part. wachſend; ge⸗ 
deihend. 
Vegetare, 9. a. wachſen (ven 
pflanzen). [kann. 
Vegotativo, ugg. was wachſen 
Vegetato, pure. gewachſen. 
Vegetazinne,f. Wachstbam, u. 
Begetation, /. 
Vegetevole, o. Vegetabile. 
Végeto, agg. tũſtig, fatt, friſch 
Veggente, part. ſebend; a -, in 
Gegenwart; a suo -, vet feinen Un: 
gen; a gechi vegyenti, vor ſchtli⸗ 
chen Mugen, zuſebends. 
Veggentemente, avo. vor ficht · 
lichen Augen, zuſehends. 
Veggiamento, n. Vegghiamen- 
Vegghia, o. Veglia. [to. 
Vegghiamento, m. Wachen, . 
Vegghiante, part. wachend; 
wachſam. 
Vegghiantissimo, agg. sup. 
anferft wachſam. {mento. 
„ v. Vegghia- 
Vegghiare, . Vegliare. 
Vegghiatore,m. Wädter, m. 
fVegghieria,v. Veglia. 
#Veyghievole, v. Vigilante. 
fVeughievolmente, ov. Vigi- 
» lantemente. 
Vegria,/s. Jas, Tonne; Fubre, /. 
Vegyiare, v. Vegliare. 
Veggiolo, m. Retwicke, Platt: 
erbfe, PA 
Veglia, f Wachen, u.; erfie Abend 
zeit; Ubendgeſellſchaft; Abendarbeit, 
Adendbeſchaftigung; Schildwache, /.; 
andare a —, in eine U deurgeſellſchaft 
geben; fare la , bis in die frate 
Nacht aufbleiben; veglie, pl. Nacht · 
wachen, Studiren dei Nacht, n. 
Vegliante, part. wachend; wach; 
ſam. 
Vegliardo, m. Greis, Alte, m. 
Vegliare, v. a. bewachen, Uch⸗ 
tung geben, baten; —, v. n. wachen, 
aufbleiben; in die Adendgeſellſchaft 
geben; fig. im Schwange fein, in Auf» 
nahme fein, in Anſeben Neben. 


auf eine 


Veyliettina, m. kleine Udendtze⸗ 
ſellſchaft, J. kleine Klubb, n. Rräny 
den, n. 

Veglievole, «gg. wachſam. 

*Veglio, o. Vecchio. 

Vegliuccia, J. kleine Ubendgeſell⸗ 
(Haft, /. Kränzchen, n. 

Vegneate, part. fommend, que 
künftig; fortkommend (von Pflan- 
Jen), gedeibend, üppig. 

Vegnentoccio, «gg. üppig ge 
wachſen (von Frauen). 

fVegnenza, o. Venuta. 

Veicolo, Am. Wagen, Karren, am. 

Veiculo,f Zubre, /.; Fordetungs · 
mittel, Bebikel, n. 

Vela, / Segel; fig. Schiff, u.; a 
vele gonfie, mit vollen Segeln; an- 
dar a vela, unter Segel geben; dar 
le vele ai venti, abſegeln; fig. ans 
fangen; essere alla -, unter Segel 
fein, far —, die Segel aufzieben; 
stringer le vele, die Segel eintef ⸗ 
fen. [bedbas. 

Velabile, agg. derhüllbar, ver 

Velacchi, m. pl. (mar.) Nebenſe⸗ 
gel, n. pi. 

Velame, m. Hülle, Dede, Berbül⸗ 
lung; künne Schale, /. 

Velamento, mn. Berteden, Ber 
ſchleiern, u.; fig. Deckmantel, ın.; 
Einkleidung (einer Nonne), /. 
Velare, o. u. verſchleietn; verbule 
len; fig. bedecken, verbergen, verſte 
cken; bemänteln, („.) mit Farbe 
übergeben, übertreiben; , v. n. eine 
Haut bekommen (von der Milch); fe 
geln; —rsi, 0. r. ſich verſchleiern, ſich 
vethüllen; derſchwinden; Nenne wer ⸗ 
den. 

Vela ta, /. Renne, /: Segeln, n. 
Velato, pere. veribleiert, verhüllt; 
rerftedt; mit Segeln verſeben. 
Velatore, mi. der verſchleiert, der 
verhüllt. [vethüllt. 
Velatrice, J die verſchleiert, die 
Velatura, / (pitt) Uedergeben, 
Ucherflreiden, n. 

Velazione, / Berf&leierung, Vers 
bullung; Einkleidung (einer Nenne), 


: (Ediàfabrt, /. 
Veleggiamento, in. Segeln, n.; 
Veleggiante, pare. ſegelnd; 

ſchiffend. 


Veleggiare, o. u. mit Segeln fort: 
treiben; , v. N. ſegeln, ſchiffen. 

Veleggiato, pure. geſegelt, forte 
geſegelt. Schnell ſeglet, n. 

Veleggiatore, m. Segler; 

Velenare,o. a. vergiften. 

Velenato, agg. vergiftet. 

Velenifero, agg. Gift entbaltend, 
giftig. 

Velenn,n. Gift, u.; fig. Gefabr, 
J giftige Haß, Born; GBeilumf, un.; 
il - sta nella coda, prob. das 
Colimmfe kommt zuletzt. 

Velenota mente, avo. fig. dell 
Gift und Galle, giftig, erbetzt, wii 
thend. [dost, etwas aufgebracht. 

Velennsetta, ugg. etwas ero 


Vegliato, part. gewacht, bewacht. Velenosissimo, «gg. sup. ſebt 


Vegliatore, n. Bädter, u. 


giftig, ſebt erboßt. 


Vel 


Velenosita, J. GiftigLeit, . 

Velenositade, ent n. Bes- 

Velenositate, J beit, Wuth - 
Tücke, /. 

Velenos o, 488. giftig; fig. bos baft; 
lingua veleuosa, Läßerjunge, /. 

Veleria,f. Eegelmanufattar, /. 

Veletta, /. Wache, Schiidwache, 
Tburmwache; Schiffwache, Relterwa⸗ 
de, Bedette, /.; stare alla -, Wade 
heben; fig. auf paſſen, auf der Lauer 
Reben. [in. 

Velettajo, u: Schleier fabrikant, 

Velettare, v. x. Schiuwache tes 
ben; auf der Laner Beben, anfpaffen, 
becbabten. 

Veletto, ne. kleine Schleier, 201. 
"elia, /. ſchwatze Ente, /. 

vVeliere, Nn. (inar.) gute Segler, 

Veliero Jecseüſegter, Cegelme» 
cher, m. 

Velificere, v. Veleggiare. 

Velina,f. Stadtgraben, .. 

elite, m. (bei den alten Römern) 
bewaffnete Soldat, m. 

F Velle, m. Mellen, a. Wille, m. 

Velleità, / ſchwache Wille, m. 

Vellere, v. Svellere. 

Vellicamento, zu. Stacheln, 
Anreizen, Anſpotnen; Grübeln, n. 

Vellicare, v. u. Radeln, teizen, 
grübeln. [to. 

Vellicazione, f o. Vellicamen- 

Vello, n. Blies; Haar, u.; dandvell 
Wolle, Flocke, / Vafdel Wolle, .; 
- d' oro, goldene Bliet, u. 

Vello, int. (ſtatt: Vedetelo) ſebet 
ihn, fiche ihn, da if er. [rauch, zottig. 

Velloso, ugg. fleckig, baarig, 

Vellutato, «sg. fammetartig; 
nero -, ſammetſchwarz, ſe ſchwarz 
wie Sammet. + 

Velluto, ½. Sammet, „.; li- 
scio, ungeriſſene Sammet, .; — di 
cotone, Mancheſtet, . - di ric- 
cio, - riccio, getiſſene Sammet, M.; 
= e opera, geblumte Sammet, ze.; 
- a spina, Sammetmancheſter, z.; 
-, 485. pottig, baarig, tauch. 

Velo, m. Flot, Krerr; Schleier; 
Berbang, m. Decke. J.; Ded mantel, 
Borwand, Schein, .; Haut (auf der 
Milch), Rinde, Krufe, f.; - morta- 
le, ferblibe Hulle, Y; - crespato, 
Kraus flot, n.; - crivellone, Gaze. 

Veloce, ugg. ſchnell, buctig, ter 
zend, reisend ſchnell: —, me. Volti 
deut, m. 

Velocemente, «or. ſchnell, ge 
ſchwind, bebent, in der Gcihteindig 
keit. 

Velncipede, «gg. ſchnellfütig. 

Velocissimo, K. sep. ſebt 
ſchuell, pfeilſchutll, teißend ſcnel. 


7 . 
deen. Ca 
Velocitate, eee eee 


Velocitare, o.a. dbeſchlennizen; 
die Geſchwindigkeit rermebren; rei, 
vo r. ſich beſchleunigen. 

Velone, u. grote Segel, . 

Veltra, f. Wintbuntin, f. Wind- 
friel, n. [friel, . 

Veltro, mn. Windbund, m. Vin 


Ven 


Veluzzo, in. ſehr dünne Schleier, 
ın.; dünne Häutchen, n. 
fVembro, v. Membro. 
Vemenz a, v. Veemenza. 
Vena, J. Ader, Bene, /.; Hafer, .; 
- d’acqua, Maſſerader /.; - metal- 
lica, Erzgang, Flötz, u.; — di pie - 
tra, Metallater, /.; — di poesia, 


Dichterader, /. Dichtertalent, u.; [Vene 


porta, Pfortader, /. - pulsatile, 
Schlagader, /.; aprir una , eine 
Ader offuen; avere una — di dolce, 
etwas ſüß lich ſchmecken (dem Weine); 
avere una - di pazzo, einen Spar⸗ 
ten zu viel baben; far nna cosa di 
-—, etwas and eigenem Antriede tbun. 

tVenagione, /. Jagd, /.; Wild 
pret, n. 

Venale, agg. feil, verkäuflich; fig. 
käuflich, beſtechbar; uomo , Nenſch, 
welcher für Geld Alles thut, 00. 

Venalità, / Feilbeit, Kauflichkeit, 
Beſtechlichkeit, / 

4 Venar dl, o. Venerdì. 

Vento, agg. adetig, geadert. 

Venatore, m. Jager, 212. 

Venatö rio, agg. jut Jagd gehörig. 

$Venatrice, /. Jägerin, / 

Venatura, /. Geäder (im Lelze 
ꝛc.), n. 

tVenazione, v. Venagione. 

Vendémmia,/. Weinleſe, /. Erät: 
bertft, m.; far le vendemmie, 
Weinleſe halten; fig. feinen Schnitt 
machen. 

Vendemmiabile, agg. teif zum 
Eeſen (von den Meinbeeren); fig. eine 
gute Ernte verſrrechend. [tefe, f 

$Vendemmiamento, m. Wein 

Vendemmiante, pure. Weinle 
fe baltend; -, me. Weinleſet, sn. 
Weinleſerin, /. 

Vendemmiare, v. «a. den Mein 
leſen, Weinleſe halten; einernten; ſei⸗ 
ne Ernte balten; fix. feinen Schnitt 
machen, feine Pfeife ſchneiden. 

Vendemmiato, part. geleſen, ge 
ſammelt. (n. 

Vendemmiatore, m. Geinleſer, 

Vendemmiatrice, / Weinleſe⸗ 
tin, /. 

Vendere,v. n. verkaufen, veränu⸗ 
dern; io la vendo, come l' ho, id 
erzäble es, wie ich es gehort habe; 
averne da —, Ueberfiuß an etwas 
baben; avere da , ju verkaufen ha⸗ 
ben, fell baden; aver ragion da =, 
das gegrimbette Necht baben; — a 
buon mercato, mwehlfeil verkaufen; 
- a credito, anf Kredit geben, vers 
dergen; — in digrosso, - all’ in- 
grosso, im Ganzen verkaufen, en 
gros verkaufen; - all’ incanto, ver: 
ficigern, derauktieniren; - gatta in 
sacco, pron. die Katze im Eade ver 
kaufen, ungeſeben veranfen; - a mi- 
nuto, im Kleinen verkaufen, im Cins 
zelnen verkaufen, en detail verfau- 
fen; parole, mit Wetten binhal · 
ten; - pe’ cotanti, gegen Baar vers 
kaufen; — a peso, nach dem Gewichte 
verkanfen; — sotto l'asta, ſubbaſti . 
ten; - per torta la fava, bintetge- 
den, betrügen, prellen; - a ritaglio, 

Ital. I. J 


Ven 


nach der Elle verkaufen, aus ſchneiden; 


- vesciche, etwas weis machen, et⸗ V 


wat aufbinden; — la pelle dell' or- 
so prima di prenderlo, prob. den 
Vogel verkaufen, ehe man ihn gefan- 
ven hat. 
Vendereccio, „gg. feil, vertàufe 
lich; par —, Baidferbrod, n. 
etta, /. Race; Gennatbu: 
ung , Fe fare, o prendere - di al- 
cuno, ſlch an einem rächen; far - ad 
uno, einem Rechenſchaft ablegen. 
Vendettaccia,/.granfame, fürd- 
terliche Rache, /. 
Vendettuccia, f. kleine Rache, / 
Vendevole,\ agg. feil; verfäuf: 
Vendibile, f lid. 
Vendibilissimo, agg. sup. 
ſebr abgebend, febr leicht verkäuflich. 
Vendicabilmente, avv. an 
Rachſucht, rachgieriger Weile. 
Vendicanento, m. v. Vendetta. 
Vendicante, part. ſich tächend. 
f Vendicanza, v. Vendetta. 
Vendicare, v. a. riben; abnden; 
ſtrafen; -rsi, v. r. ſich raden, Rache 
nehmen; fi ſelbſt zueignen. 
Vendicativo, «gg. tachgierig, 
tachſüchtig. (ahndet. 
Vendicato, part. gerdòbt, ge 
Vendiestore, n. Räder, m. 
Vendicatrice,f. Räderin, / 
Vendichevole, agg. jur Rache 
geneigt, rachſüchtig, nachtragend. 
fVendico, o. Vendtcatn. 
fVendimento,m.\ Verkauf, 
Vendita, / Vertrieb, n.; 
aver buona -, guten Abgang baden ; 
dare in —, verkaufen; rompere la 
-, den Kaufkontrakt aufbeben, den 
Kauf rückgängig machen. 
Venditore, m. Berfäufer, in. 
Venditrice, f. Berfàuferin, /. 
Venduto, part. verkauft; derta ; 


then. LU. 
Vené fie a, f. GiftmifBerin, Hexe, 
Veneficio, m. Siftmiſchetel; Ge 
serei, /. 
Venefico, m. Giftmifber; Hexen⸗ 
meifter, m.; , gg. giftig. 
Venenare, v. u. vergiften. 
Venenato, part. Gift enthaltend, 
vergiftet. 
Venenifero, „gg. giftig. 
Veneno, v. Velenn. 
Venenoso, o. Velennsn. 
Venente, part. v. Vegnente. 
Venenuzza, m. ſchwache Gift, n. 
Venerabile, agg. eberciirdig, vere 
ebtungswürdig; —, zu. Allerbeiligſte, 
Catrament, n. 
Venerabilissimo, «5g. sup. 
böchſt verebrungdwurtia. 
Venerabilità, / &bhrwürtigkeit, 
Verchrungswärtigkeit, /. 
Venerando, v. Venerabile. 
tVeneranza, v. Venerazione. 
Venerare, b. a. derebren. 
Venerato, part. verebrt. 
Veneratore, m. Betehter, in. 
Veneratrice,f. Rerebrerin, /. 
Venerazione, . Berebrung, Un: 
betung, /. 
Venerdì, m. Freitag, n.; - san- 
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to, Cbatfreitag, u. 

nere, /. Bennd (planet), /.; 

e) Kupfer, n.; fig. Wolluſt, /. 

enereamente, «vo. geil, wol⸗ 

liiftig, äpris. 

Venerella, J kleine Ader, /. 

Venéreo, «gg. geil, wollüſtig, ipo 
vig; mal-, due venerea, Quftfcu: 


che, /. [würdig. 
Venerevole, ugg. verebrungs 
Venerevolmente, «vv. doll 


Berehrung, ehrfurchts voll, ebrerbictig. 

Venetta, J kleine Ader, / 

F Vengianz a, v. Vendetta. 

#Vengiadore, o. Vendicatore. 

tVengiare, v. Vendicare. 

f Vengiatrice,v. Vendicatrice. 

Venia, /. Bergebung, Berzeibung, 
Criafung, /.; salva —, mit Reſpekt 
zu melden, mit Reſpekt zu fagen. 

Veniale, «gg. vetzeihlich. 

Venialmente, suv. auf cine tere 
zeibliche Art. 

tVenimento, m. Ankunft, Vee 
gebenbeit, /. Zufall, m. 

Venire, v. u. kommen; ankemmen. 
anlangen; ſich begeben; fortkommen, 
gedeihen, wachſen; anfangen, Hand 
anlegen; entſtehen, entfpringen , ber» 
kommen; geſcheben, werden, begeg⸗ 
nen, ſich zutragen; gerathen, verfal⸗ 
len; zu Tbeil werden; gelingen, erfol⸗ 
gen; zu eben kommen, koſten; über» 
einkemmen, zutreffen; viene a dire, 
das beißt fovici, das bedeutet; mi 
vien male, ed wird mit übel; mi 
vien sonno, ed öbet“ällt mich ein 
Schlaf, es (&läfert mich; egli viene 
del caprino, es ſtinkt wie ein Bock; 
vengo chiamato, ich werde gerufen; 
verra pagato, er wird bezahlt tere 
den; — a qualche cosa, ja etwas 
gelangen; - all'arme, zu den Waffen 
greifen; bantgemein werden; — in 
amore, ſich verlieben; - a battaglia, 
zum Treffen kommen, die Schlacht am 
fangen; - in bellezza, ſchön wer⸗ 
den, ſich verſchönen; bene, guttine 
ken, einfallen; — a bene, fortfonte 
men, gedeihen; zu Gute kommen, - 
a bisogno, gelegen kommen, zurecht 
kommen; - a campo, ein Lager auf ⸗ 
ſchlagen, kampiren; — in campo, fig. 
zum Borſcheine kemmen, aufs Tapet 
fommen; — a capo, zum Ziele kom» 
men; aufs Reine kommen; — a con- 
cordia, ſich vergleichen, übereinkom⸗ 
men; — a confessione, beichten; - 
in confusione, in Bertoirtung gera- 
then; - a conti, anfangen mit cine 
ander zu rechnen, in Richtigkeit kom⸗ 
men; in cuore, in den Sinn kem⸗ 
men; - addosso, über den Hals 
kommen; — a dietro, umkebten, gus 
tückkebren; Baton laufen; — a dove- 
re, ter Pflicht nachkommen; der Pilo 
ligkeit Gebt geben; - in famiglia, 
Familie befommen, Kinder bekem ; 
men; - a fare q. e., im Begtiffe fein 
etwas zu thun; — a fastidio, - in 
fastidio, zum Ekel werden; — a 
frutto, jut Reife kommen; - in fu- 
rore, in Wutb geratben; - a grado, 
anfteben, er - in grazia, in 
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- in ira, verbaßt werden; - a lega, 
iich verbünden; - perlingua, dutch 
das Gerücht erfahren; - alle mani, 
bandgemein werden; in mano, in 
die Gewalt geratben; — innanzi, vor 
Sommen, vortreten; einfallen; — al 
niente, — a niente, zu nichts wer; 
den; verarmen; an den Bettelſtab 
kommen; — in opinione, meinen, 
glanben; - in opera, zur Ausfüh- 
tung kommen; — in paese, zum Bor⸗ 
ſchein kommen, fi ſehen laſſen; — a 
parole, in einen Wortſt reit gecatben; 
- a parte, zu Theil werden; in 
pensiero, in die Gedanken kommen; 
- in piacere, zum BVergnigen gerei ; 
den; - al paco, in Verfall kommen, 
außer Gebrauch kemmen; — a porta, 
in den Hafen einlaufen; fig. der He: 
fahr entgehen; — alle prese, ind 
Handgemenge kommen; die letzte Hand 
anlegen; — in prova con alcuno, 
mit einem gufammengeratben, Ad mit 
einem meffen wollen; - al punto, jur 
Sanptfade kommen, zum Schluſſe 
kommen; - al quia, zum Schluſſe 
kommen; - in quistione, in Streit 
geratben; — in rabbia, in Muth ge 
tathen; — a rischio, Gefahr laufen; 
- in sentenza, zum Spruche kom⸗ 
men; — sopra, ich erinnern; - in 
sorte, zu Theil werden, das Roch 
treffen; - alle spade, zum Degen 


telfen; das Gefedbt beginnen, - al- V 


e atrette, zum Schluſſe kommen; - 
in superbia, Kol; werden; - al ta- 
glio d'una pratica, einen Umgang 
abbrechen; — a taglio, gelegen kom; 
men, zu rechter Zeit kommen; — ta- 
lento, Luft bekommen; — a tanto, 
che. . , fo weit kemmen, daß. 
a termine, zum Schluſſe kommen, 
dabin kommen, daß...; - in timor 
di Dio, gottes fürchtig werden; - per 
uno, einen ſuchen, einen abholen; — a 
napo: angewendet werden; — in uso 
di fare alcuna cosa, fi& etwas au · 
gewöhnen; — al vento, ginftigen 
Wind dekommen; — voglia, Luft be 
kommen; -rsi, v. r. ſich gehören, ge⸗ 
bübren, zukommen. kommend. 

Venitfecio, agg. zufallig bin zu⸗ 

Venoso, agg. voll Adern, aderig; 
arteria venosa, Bungenader, /. 

Ventäccio, m. taube Wind, m. 

Ventaglia, J Helmvifle, n. 

Ventagliajo,m.Fidermader,n. 

Ventaglino, m. Beine Fiber, n. 

Ventaglio, m. Fiber, Windwe⸗ 
del, ın. 

Ventare,v. a. iur@weben; -, v. 
n. weben, geben (vom Winde), wine 
dig fein; mi venta nel viso, ber 
Wind kommt mir ins Geflcht. 

Ventar la, Fächer, m.; 

Ventarnéla,f Windfahne, / 
Betterbaba, m. 

Ventavolo, m. Rerbwind, m. 

Venteggiare, v. n. fanft wehen, 
köcheln. 

Venteggiato, 
fanften Winde dur 


art. von einem 
eo. 


Gnade kommen, Runeigung erwerben; È 


Ventésimo,agg. iwanzigſte; —, 
m. Swanzigſtel, . 

Venti, 877 zwanzig. 
Venticello, m. Wipdchen, Lüft⸗ 
Hen, n. wangig- 
Venticinque, ugg. fünf und 
Venticinquemila, agg. fünf 
und zwanzigtauſend. [und zwanzigſt e. 
Venticinquésimo, «gg. fünf 
Ventidue, «gg. zwei und Manjig. 
Ventiduésimo, agg. zwei und 


groamziglte. 
Ventiéra, m. Euftloch, u.; Benti⸗ 
lator, me. Cſchaufel, /. 


Ventilàbro, m. Schwinge, Wurf⸗ 

Ventil- Bento, m. Flattern, n.; 
Ans lüftung, / 

Ventilante, part. fatternd. 

Ventilare, v. a. die Flügel ſchwin ⸗ 
gen; läften, ans lüften; ſchwingen 
(Rom); unterſuchen; —, 0. n. flat 
ern 


Ventile to, part. vom Binde de 
wegt, durchfächelt; unterſucht. 

Ventilatore, m. @ildfang, m. 

Ventilazione, F Fideln, Be 
deln, Aus lüften; Wurfen, Schwin⸗ 
gen, n. [sistaufendfte. 

Ventimillesimo, «gg. jwan- 

Ventina, / Anzahl von zwanzig, / 

Ventipibvolo,m. Regenwind,in. 

Ventiquattresimo, agg. dier 
und zwanzigſte. 5 

’erfliquattro, agg. vier und 

Vento, m. Wind, m.; fig. Aufge⸗ 
blaſenbeit, /. Hechmutb, m. Eitelkeit, 
J.; al - vergeblich; - largo, (mar.) 
balte Wind, m.; — di cannone, 
Spieltaum einer Kanone, m.; aver 
- dig. e., dom ctwat Wied baben, 
etwas merken; aver il - in poppa, 
mit gunftigem Winde ſegeln; dar 
alla botte, ein Faß lüften; dar le 
vele a’ venti, abſegeln; dare de' 
calci al —, am Galgen hängen; in 
den letzten Zügen liegen; gettar le 
parole al -, in den Wind reden; 
pas cer di -, mit leeren Worten ab» 
ſpeiſen; pigliar —, ilch verfangen; 
id verſtopfen; Reden bleiben; pren- 
der il -, (mar.) den Wind fangen; 
sparger al —, zerſttenen; in dle Luft 
werfen, tirare al -, blindlings quo 
ſchieß en, in die Luft ſchießen, ind 
Blaue ſchieß en. 

Ventola, J. Wedel, Fächer; Licht⸗ 
ſchirm, m.; — da mosche, $liegen- 
wedel, in. 

Ventolana, f. Ackertres pe, f. 

Ventolare, v. a. lüften, durch; 
lüften, wedeln, fächern; =, v. n. flat; 

ern 


tern. (n. 
Ventolino,m.fiftàen, Binden, 
Ventoalo, o. Ventaglio. 
Ventosa, / Schröpfkopf, m. 
Ventosamente, uvu. windig, 

vergeblich; bobmatbig, eitel. 
Ventoza re, v. a. ſchtõ pfen, Schtoͤpf · 


köpfe ſeten. 

Ventosita, J. Wiadigkeit, / 
Ventositade,| windige Wetter, 
Ventositate, n.; Bläbung, / 


Venterello, m. Süden, n. Vento o, agg. windig, tem Win- 


mätbig, ſtolz. 
Ventottésimo, «agg. 
Ventotto, agg. acht und zwanzig. 


(1wanzigfte. 


Venträccio, m. dicke Band, 
Banf, Schmeerbauch, in. 

Ventraja,/ Ban, Want, n. 

Ventrajuola, /. Kaltanzenbinde 
lerin, /. ler, m. 

Ventrajuolo, . Kaldaunen hand- 

Ventrata,/. Schlag oder Stoß auf 
den Bauch; Fall auf den Band, .; 
Leibes bürde, Leibes frucht, /. 

Ventre, m. Bauch; Schoos, Nat 
terleib, 22.3 dolor di -, Banchgtim⸗ 
men, n.; flusso di -, Ducchfall, m. z 
muovere il , offenen Leib machen, 
abfubren; urea il , scaricare 
il —, ferme Nothdarft verrichten. 

Ventresca,/. Bauch, Vant, n.; 
yreswurſt, /. i 

Ventricchio, o. Ventriglia. 

Ventricino, m. Rabmagen, ze. 

Ventricolare, agg. lam Bande 
gehörig. 

Ventricolo, m. Magen; kleine 
Bauch, m.; ventricoli del enore, 
pi Herzkammern, / 2 

Ventriglio, m. Kropf (der Ro 
gel), in.; avere l'asso nel —, cin 
leidenſchaftlicher Spieler fein. 

Ventrilo quo, . Bauchredner, in. 

Vente cio, m. fanfte Wind, m. 
Binden, n. (site. 

Ventunesimo,ngg. ein und nane 

Ventuno, agg. ein und zwanzig. 

Ventura, J. Glück, Schickſal, a. 
Schicung, J. Bufall, m. a , per , 
zufälliger Beiſe, von ungefabr; alla 
-, auf gut Blüd, aufs Gerathewobl; 
buona , Gläck, u.; mala —, Une 
glück, n.; ginoco di -, Glücks ſpiel. 
n.; schiera di -, Freibenter, m.; 
aver mala -, cin ſchlimmes Leet ba» 
ben; far la -, wahrſagen; a chi ba 
= poco senno basta, prov. Giùé 
gebt über Berftand. 

Venturare, v. a. cò wagen; aufs 
Spiel ſetzen. 

Ventnriere,m Abenteurer; Frei⸗ 
deuter, Partelgänger, m.; la sorte 
uccella i suoi venturieri, pros. 
das Glück verläßt oft feine Ganflinge. 

Venturo, agg. künftig, zukünftig, 
kommend. 

Venturos o, agg. glücklich. gunkig. 


Venus ta. J. Ebonbeit , ſche⸗ 
Vennstade, | ne Geftalt, Un 
Vennstate, I mutb, / 


Vennstamente, avv. (bon, aw 
mutbig. i È (tbie 
Venusto, agg. ſchön, bũbſch, anna 
Venuta,/ Ankunft, Unlangung, /. 
Venuto, park. angekommen, am 
gelangt; ben =, willkommen; 1, m. 
Ankunft, /. 
Venuzza, J. kleine Udet, / 
tVenzei, agg. ſeche und zwanzig. 
f Venzette, agg. Heben und jmane 
ig. (1wangiglte. 
tVenzettésim o, agg. fiedben und 
Veprajo, m. Derubaſch, m. Core 
beide, /. 
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Verificazione, / Unterfuhung, 
Beglaubigung, Erbärtung, /. 
Verigola, /. Bobter, in. 
Veriléquio, m. giaubbafte Ere 
urina: f. 
erina,f. große Winde, um daß 
Schiff auf die Seite qu legen, /; — da 
lumiera, Raumnabel, /. 
Verisimigliante, o. Verisi- 
mile. [ſcheinlich keit, / 
Verisimiglianza, f. Bahr 
Verisimile, 488. wabrſcheinlich, 
ſcheinbar; —, ın. ahrſcheinlichkeit, / 
Verisimilemente, vo. Verisi- 
milmente. 
Verisimilissimo, agg. sup. 
böchſt wahrſcheinlich. ſcheinlich. 
Verisimilmente, avv. wahr 
Verissimamente, abb. ganz 
juverläffig, ganz gewiß. 
Verissimo, „gg. sup. böchſt 
wahr, duichans wahr. 


Ver 


den; -, m. Cochenille, /. Scharlach; 
wurm, m. 

Vermiglione, m. Gcarlachbee⸗ 
re; KRarmefinfarbe, /. 

Vermigliuzzo, m. hübſch toth. 

Verminäca, / Gifentrant, n. 

Verminara, f. grane Eidechſe, /. 

Vérm ine, m. Wurm, m. 

Verminetto, n. Birmben, u. 

Verminoso, «gg. wurmig, voll 
Bärmer. 

Verminuzzo,m. Würmchen, n. 

Vermivoro, ugg. Würmer fref 
fend (don Thieren). 

Ver mo. m. Burm, m. 

Vermocane, m. Kepfwurm, m.; 
che ti venga lo , daß du die ſchwe ; 
re Rotb kriegteſt. 

Vernäccia, /. Urt weißer, ſüßer 
Bein, ın. m 


Verità, J. Wahrheit, /.; in , Vernäceio, m. garſtige Winter, 
Veritade, } di -, per-, in Bahr-| Vernécolo, agg. einbeimiſch, in 
Veritate, J beit, wahrlich; dir la] ländiſch; lingua vernacola, Lantebe 


-, die Wahrheit reden; la — sta 
sempre a galla, die Wahrheit kommt 
endlich doch an den Tag; esser la 
bocca della —, ſtets die Wahrheit 
ſagen, einer Rüge nicht fähig fein; la 
- è madre dell' odio, prov. Wahr 
beit macht Feindſchaft. te. 

Veritabilmente, n. Veramen- 

Veritevole, v. Veritiere. 

Veritieramente, uvo. wahr: 
baftig, in Wahrheit. 

VI ugg. toabrbaftio, 

Veritiéro,f freimätbig. 

Verme, m. Bam, m.; - d'amo- 
ro, Eiebes kummer, m.; muro, Kol- 
ler (der pferde), m.; - solitario, 
Bandtonrm, un.; avere il —, das Lie 
bebfieber haben, verliebt fein. 

Vermena,f. Sbofling, re. Reiß · 
ben, n.; kleine Mutbe, / 

Vermenella, /. kleine E&chling 
(an pflanzen), m. kleine Gerte, /. 

Vermetto, m. WBürmden, 

Vermicciuolo,f n. (a. 

Vermicchiara, f. Reetgewürm, 

Vermicciuoluzzo, sn. kleine 
Würmchen, n. 

Vermicellajo, mn. Bermicelli- 
bändler, Rudelhändler, mn. 

Vermicello, m. Würmchen, n.; 
vermicelli, pi. Rudeln, Fadenus - 
deln, J. pi. 

Vermicolare, agg. wurmähntlid, 
wurmförmig; moto -, wurmähnlide 
Bewegung (der Gedärme), /. 

Vermicolaria, /. gewanbene 
Haus laub (pflanze), /. 

Vermicoloso, ugg. twurmig; 
doll Wütmer. 

Vermificazione, f. Bürmerer 
jeugung, . nn 

Vermiforme, agg. (anat.) wurm-⸗ 

Vermifugo,agg. (med.) die Bir 
mer vertreibend. (an. 

Vermiglia, / böbmiſche Granat, 

Vermigliare, v. a. roth anftrei: 
den, tetb färben. (retb. 

Vermigliettn, agg. etwas bob» 

Vermiuyliezza f.bobrotheFarbe, 


ſprache, 7 
Ver nale, a 
fend, winter! 
treffend. 
Vernare, v. n. Winter fein; Bin 
ter werden , einwintern; ſtürmiſch und 
kalt ſein; überwintern; Kälte leiden; 
W werden. 
ernata,f. 
an u’ Bintersgeit, / 
Verneréceio, agg. winterlich, 
gut für den Winter ; notte vernerec- 
cia, Biuterna®t, /.; lino , Winter 
ſlachs, m. 
Vernicare, v. a. fadiren; glaſu⸗ 
ren; aberfirnifien. 
Vernicato, part. v. Vernicare. 
Vernice, f. Fituié; Rad, n.; Gia: 
fue; fig. Schminke, 6 
Verniciare, o. Vernicare. 
Verniciato, part. v. Vernicato. 
Vernino, agg. winterlid. (m. 
Vernio, agg. lino -, Minter flacht, 
Verno, m. Winter, m.; Eturmmet:- 
ter, u.; , agg. den Frühling detrefe 
fend, Frühlings 
Vero, m. Wahre, n. Wahrheit, /; 
in -, da , in Wahrheit, wabrbaf« 
tig; in vero in vero, mit einem Bor: 
te; è ben — che, gleichwobl, deſſen⸗ 
ungeachtet, nichts deſto weniger. 
Vero, gg. wahr, wabrbaft; recht⸗ 
mäßig; non &=, es if nicht wahr; 
questa è la vera, das ift der richtige 


Weg. 
Verdla,/. Währwelf, m. 
Veroncello, n. kleine Altan, m. 
Verone, m. offene Gang; Altan, 
m. Gallerie, /. Erker,. m. [je), u. 
Verdnica, /. Ehrenpreis (pflan⸗ 
Verretta, /. kurze und fripige 
pfeil, mn. 
Verrettata, V pfeilſchus, m. 
Verrettone, m. o. Verretta. 
Verricello, m. Winde qu grefen 
Raften, Batmwinde, Hafpel, /. 
Verena, / Schlbobrer, m. 
Verrinare, o. a. durchlöchern, 
burbbobren. 


. den Winter betref« 
; den Srübling des 


Ver 


Vermiglio, agg. roth, kotallen - Verra, m. Eber, m. 
farbig; divenir , ſchamteth wer Verruca,/. Mage, . 


Verrucana,f. Gandſt ela, m. 
Verrucdria,f. Barzeutcant, n. 
#Versabile, v. Versatile. 

1 Versabilità, v. Versatilità. 

Verseccio, m. ſchlechte Bers, m. 

Versamento, m. Aus gießen, Ber: 
ties en, Aus ſchätten ; Cingiefen, Cin 
ſcheuk en, n. 0 

Versante, part. giefend; aus gle⸗ 
dend; einſchenkend. 

Verze re, v. a. gießen, andgleten, 
ans ſchütten; einſchenken, zu trinken 
geben ; verſchtoenden, vergenden; um⸗ 
dreben, umw enden; — lagrime, Thtã⸗ 
nen vergiefen; — sangue, Blut ver- 
gießen; — la colpa addosso ad uno, 
die Schuld auf einen ſchieden; =, v. 
n. überlaufen, überließ en; andlano 
fen; ral, v. r. zotruig werden, in 
Harniſch gerathen. 

Versatile, agg. was Ib bin und 
der drehen laßt; deränderlich; fig. in- 
gegno -, gewandte Kopf, fähig 


Kopf, m. 

Versatilità, /. Leichtigkeit, sch 
bin und ber qu bewetzen; fig. Em. 
pfänglich keit, verſchiedene Formen am 

chmen, /. 
ersatissimo, «gg. sup. unge⸗ 
mein bewandert, ſeht erfahren. 

Versa t o, part. e agg. aus geſchũt · 
tet, andgegoflen ; bewandert, erfahren. 

Versatore,m. der andgieft, der 
dergießt, der aus ſchüttet; (astron.) 
Ballermann, m. 

Verseggiare, v. u. Bere machen, 

dichten. [Dichter, m. 

Verseggiatore, m. Berzmacher. 

Verserello, m. Beiden, n. 

Versetto, m. Ber, m. 

Versieciudlo, m. Berichen, n. 

Versigra, / des Teufels Grofmate 
ter, /.; Teufeldferi, zu. bofe Range, 
J.; darsi alla —, des Tenfeld werden. 

Verificare, v. n. Berfe machen. 

Versificatore, m. Berdmader, 
Dichter, m. 

Versificatorello, m. Diäten 
ling, Neimſchmied, m. 

Versificatoriamente, 
in Berſen. 

Versificazione, f. Bersart, f. 
Bersban, m. BerfifiPation, / 

Versione,f. Wendung, Drebung; 
Ueberſetzung, /. 

Versipelle, agg. liftig, verſchmitzt, 
derſchlagen, ſchelmiſch. 

Verso, mn. Bets, m.; Art und Wel- 
fe, J. Mittel, u.; — intero, elffilbige 
Bert, n.; - rotto, Bers ven Weniger 
als elf Silden, m. — del rossignun- 
lo, Schlag der Nachtigall, .; — del - 
la valpe, Kläffen des Fuchſes, u.; 
versi bianchi, pl. versi sciolti 

J. teimicfe Verfe, m. pi.; versi 

urleschi, pi. Knüttelverfe, zn. pl. 
per ogni -, auf alle Urt und Weife, 
per un - egli ha ragione, von einer 
Seite hat er recht; che son questi 
versi? was find bad für Grimaſſen! 
andare a' versi ad alcuno, fiè 
nach einem richten, ſich nach einem bes 


Ver 


auemen; Ab in einen ſchicken; far il 
= d’ un uccello, die Stimme eines 
Bozeld nachmachen; far sempre un 
„, immer das Nämliche thun, immer 
bei der alten Leier bleiben; mutar =, 
ed anders machen; pigliare una co- 
sa pel sno -, cine Babe bei der red: 
ten Seite anfaffen, etwas gebörin an⸗ 
greifen; trovare il =, es treffen; dae 
binter kommen; ogni necello ha da 
fare suo -, prov. Jeder bleibe bei 
feinem Gewerbe; ry. gegen, nach, 
gen; in Vergleich, in Vergleichung; 
in Liebe, zum Bellen, wider, gegen; 
di - in quella parte, bett binwärts, 
dabin; — il cielo, gen Simmel; - le 
quattro, gegen tier Ubr; - Roma, 
nach Rom zu; la sera, gegen Abend; 
andarsene — casa, nach Hauſe geben. 
Versorio, m. Magnetnadel, /. 
Versuto, «gg. verſchlagen, der⸗ 
ſchmizt, liſt ig. 
*Versuzia, v. Astuzia. 
Versuzzo, m. Vetichen, n. 
Verta, / Bauch des Wurfnetzes, 
Sack am Wurfneke, ın. 
+Verta, 
Vertade, v. Verita. 
Vertate, 
Vertebra,f. Wirbelbein, re. 
Vertebrale, agg. zu den Wirbel- 
beinen gebotig. 
Vertecchio, in. Wirtel, m. 
Vertente, part. laufend; betref · 
feng; anno , laufende Jahr, u. 
Vertenza, /. Streitpunkt, m. 
Vertere, v. n. betteffen; ora la 
tione verte su questo, der 
treit betrifft dieſes. 
Verticale, «gg. ſcheitelrecht, vere 
tikal; punto —, Scheitelpunkt, 1. 
Verticalità,/ (deitelrebte Rich⸗ 
tung, /. 
Verticalmente, uvo. 
binauf, ſcheiteltecht, vertikal. 
Vertice, in. Gipfel, m. Spitze, /.; 
Scheitelrunkt, m. m. 
Vertieella. /. Dendebals (Vogel), 
Verticillato, «gg. (bot.) quick 
förmig. [Wendung, /. 
Vertigine, /. Schwindel, in.; 
Vertiginoso, agg. ſchwindelig. 
Vertire, v. Vertere. 
Vertü, 
Vertude,| J. Tugend, /. 
1 Vertute, 
$Vertudioso, v. Virtuoso. 
Veruno, ‚gg. keiner, niemand; in 
- mado, feinestoeged. 
Ve san Wälſchkobl, Wirfing, m. 
3 Stabeiſen, n. 
Verzellino, m. Golbammer, /. 
Verzellone, m. ſtarke Stabeiſen, 
n. (blabend; friſch. 
Verzieante, «gg. grinendz fig. 
Verzicare, o. n. grünen; fig. biũ · 
ben; feif® fein. 
Verzicola, / Sequent (Spiel), u. 
1 Verzie re, m. Küchengarten, Be 
müſegarten; Baumgarten, ın. 
Verzinn, x. Btafllienbolz, u. 
#Verzire, o. Verzicare. 
Verzotto, m. Grünkohl, in. 


gerade 


Ves 


Verzume, Grüne, u.; grüne Krän⸗ 
tet, n. pl. 

Verzura, J Grüne, grüne Semife, 
n. guri Gewächſe, ne. pl. 

tVeschio, e. Vischio. 

Vescia,f. Staubſchwamm, Bofit, 
m.; Mährchen, u.; Fiſt, Schleicher n. 

Vesciaja,/ Klatfhe, Auträgerin, /. 

Vescica, J. Utinblafe, Blaſe; De 
ſtillirblaſe; Waſſerblaſe, Luftblafe,; 
Pere, f. Streich, in.; dare vesciche 
per lanterne, einen blauen Dunſt vor: 
machen; scaricare la -, fein Waſ⸗ 
fer laſſen; vendere vesciche, etwas 
weis machen. 

Vescicatörio, m. 
Vefifatorium, n. 

Vescichetta, f. kleine Blafe, /. 

Vescicolare, «gg. jur Harnblafe 
gebörig, die Garnblafe betreffen. 

Vescicone, m. große Blaſe, /. 

Vescicoso, «gg. voll Blafen. 

Vescinzza, / kleine Fiſt, kleine 
Schleicher, mn. 

#Vencn, m. Bogelleim, m. 

Vescovado, m. Biſchoft würde, 
J. Bisthum, n.; biſchöfliche Weh⸗ 
nung, /. EN m. 

Vescovile, J sg. dice gig. 

Vescovo, in. Biſchof, m.; - auf- 
fraganeo, Weibbiſchof, n.; - tito- 
lato, Titularbiſchof, me. 

Vespa,/. Wespe, f. 

Vespajo, m. Wes penneſt, u.; ere 
bob.e und gewölbte Boden (jur Ei 
cherung der Feuer und Waſſer), m.; 
stuzzicare il —, in ein Weſpenneſt 
ſtören. [cherig. 

Vespajoso, agg. ſchwammig, lo» 

Vespero,v. Vespro. 

Vespertillo, n. Fledermaus, /. 

Vespertino, «gg. abendlich, 
nachmittägig. 

Vespeto, v. Vespaja. 

Vespetta, /. kleine Wes pe, /. 

Vespiforme,ugg. wie die Welpe 
geſt altet, medpenformia. 

Vespistrello, v. Vespertillo. 

Vespone, m. große Bebpe, /. 

Vespro, m. Abend, n. Bedrer, /.; 
cantare il -, die Vesper fingen; 
cantare il — a uno, einem den Levis 
ten leſen, einem einen derden Verweis 

eben. 
essamento, m. o. Vessazione. 

Vessare, v. u. drücken, quälen, 
plagen, ſcheren, vesiven. [vesist. 

Vessato, part. gequält, geplagt, 

Vessatore, m. Ruäler, Player, 
Berräder, Plader, m. 

Vessazione,f. Bedridung, Ve 
drängnig, /. 

Vessica,v. Vescica. 

Vessicante, ın. Bugpflafter, n. 

Vessicare,v. n. Zugpflaſter auf: 
legen. 

Vessicatörin, 9. Vescicatorio. 

Vessillifero, m. Baunerherr, 
Fabnenttäger, m. 

Vessillo, m. Fabne, Standarte, /. 

Venta, /. Kleid, Gewand, n. Kiei- 
dung, /. Anzug, m.; Kamiſol, n. We⸗ 
ſte; Hülle, Scheide, /. Futteral, u.; 


Bug pflaſtet; 
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- da camera, — di camera, Schlaf⸗ 
rock, n.; far la - secondo] panno, 
prob. lich nach der Decke ſtrecken. 

Vestaccia, J. ſchlechte Kleid, u.; 
ſchlechte Weſt e, /. 

Vestale, f. veſtaliſche Jungfrau. / 

Veste, v. Vesta. 

Vestetta, J. Kleidchen, n. 

Vestiario, m. ARiciderfammec, 
Garderobe, /.; Kleiderſchrank, M.; 
Geld zur Kleidung (für die Monde), 
n. gebötig. 

Vestiärio, m. agg. zut Kleidung 

Vestibolo,\m. Borbaus, n. Vere 

Vestibulo,ffaal, Eingang, mn. 

Vesticella, er 

Vesticciuola,fn.ficine Weite, /. 

Vestigia,/. \ Fufftarîe, Sput, 

Vestigio,m.f /.;-fig. Merkmal,. 
n. Anzeige /. Erempel, n. 

Vestimento,\ m. Kleidung, /. 

Vestire, Unzug, m. Kleider, 
n. pi. 

Vestire, v. a. kleiden, ankleiden, 
anziehen; ſchmücken; -d’ un colore, 
mit einer Farbe überziehen; — un nf- 
ficio, ein Unit bekleiden; —, v. n. ge 
kleidet gehen; - a bruno, - di bruno, 
ſchwarz geben, in Trauer geben, 
trauern; —rsi, o. r. ſich aukleiden, 
ſich anzieben. 

Vestito, m. Kleid, u. Kleidung, 
fs da donna, Frauenkleid, Das 
menkleid, 2.3 — da strapazzo, All- 
tagskleid, u.; vitto e-, Nabrung 
und Kleidung; —, pare. gekleidet, 
angezogen; andare —, angelegen ge 
ben; essere nato —, cin Gluds kind 
fein. 

Vestituecin, m. ſchlechte Kleid, 
n.; einfache Kleidung, /. gemeine Une 
jug, m. [Kleidung, /. Anzug,. 

Vestitura,/. Tracht, Kleidertracht. 

Vestizione, /. Einkleidung (der 
Monde und Rennen), /. i 

Vestone, m. prächtige Anzug, mn. 

$Vestura, o. Vestitura. 

Vesuvio, mn. Beſuv, m. 

$Vetare, v. Vietare. 

Veterano, agg. audgedient, alt; 
, m. Beteran, m. 

Veterinaria, /. Tbierarzenei⸗ 
kunſt, /. (arzt, m. 

Veterin trio, m. Tbicrarzt, Bieb⸗ 

#Vetero, agg. alt. 

Vetraja,f. Giasbatte, RAI 
. m. 
etrajo, m. Glasmacher; Glaſer, 

Vetrame, ın. allerlei Glaswerk, n. 

Vetrario, «gg. zum Glaſe gebé» 
tig; arte vetraria, Glasmacher⸗ 
kunſt, /. 

Vetrata, /. Gladfenſter; Stab eis 
ned Fenſterſlügels, n. * (ren. 

Vetriare, v. a. verglafen, glafi» 

Vetriato, part. glaſirt. 

Vétrice, / Weide, Waſſerweide, 
Korbweide, / 

Vetriciajo, m. Geidenbuſch, m. 

Vetriéra, v. Vetrata. 

Vetrificabile, agg. derglas bat. 

Vetrificate, v. «u. ju Glas ma» 
chen, verglaſen; —, v. u. ſich in Glas 
verwandeln. 
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Vetrificato, part. in Glas ver 
Wandelt. 

Vetrificazione, f. Berwand: 
lung in Glas, Berglaſung, /. 

Vetrina,/. Glaſatſteia, m.; Topf; 
glaſur, f. 

Vetrino, «gg. giafig, glasartig, 
von Glas; fprode; occhio -, Glas: 
auge, n. 

Vetriolo, b. Vetriuolo. 

Vetriscibile, v. Vetrificabile. 

Vetriuola, /. Glasktaut, Mauer 
kraut, Wandkraut, u.; soffiar nella 
„prov. ins Glas gucken, trinken. 

Vetriuolo, m. Bitriel, u.; —, 
augg. glas ähnlich, glasartig. 

Vetro, m. Glas; Trinkglas, u.; 
Feuſterſcheide, /.; - di Moscovia, 
Mariengia8, n.; — ustorin, Wrenne 
glas, u.; finestra di -, Glasfenfter, 
N.; vetri da occhiali, Brillengläſer, 
n. pl.; vetri da speziali, Atzenei- 
gläfer, n. pl. 

Vetta, / Gipfel, Wipfel, Kuppe, /.; 
Stiel, m. Stange, /.; Reiß, u.; Hero 
te, /.; cercar de' fichi in , prov. 
halsbrechende Dinge unternehmen; 
egli è meglio cader del piè, che 
dalla -, proo. unter zwei Uebeln 
muß man dad kleinſte wählen. 

Vettajuolo, «gg. eben am Gipfel 
wahlend ; plump. 

Vettarella, / F:der (auf Damen- 


büten), /. 
Vette, m. Sebebaum, Hebel, m. 
Vetticciuola, /. Gipfelden, 
Spitzchen, n. pflichtig. 


tVettigale, agg. ins bat, feuer 

Vettina, f. Rinne, /. Waſſergang, 
M.; Delgef 9, n. LA 

Vettone, m. Shößling, m. Neis, 

Vettovaglia, / Lebensmittel, 
Biktnalien, p/. Previant, m. 

Vettovagliare, v. a. mit Lebend: 
mitteln verfeben, verproviantiren. 

Vettovagliato, pure. vetyto⸗ 
viantirt. 2 

Vettovagliére, m. Rarketender, 

Vettuccia,f. latte Reihen, x. 

Vettura, / Fuhre, /. Fubtwerk, 
.; Fracht, / Fubrichn, u.; cavallo 
di —, Packrferd; Riethyferd, u.; 
lettera di , Frachtbrief, m.; pi- 
gliare un cavallo a , ein Pferd 
mietben. 

Vetturale, m. Vettnrino. 

Vettureggiare, v. a. fahren, 
fubrmerten. 

Vetturino, in. Lobnkutſcher, Zubr- 
mann; pferdederleiber, n.; , 48. 
zum Fubtwerke geborig; cavallo —, 
Padpferd, n. 

„ v. Vettovaglia. 

o tus ta, 

Vetustade ‚| ter, unabun. 

Vetustate, 

Vetusto, ugg. alt, altettbümlich, 
altdaͤtetiſch. Cuiedlich. 

#Vezzatamente, b. attig, 

Vezzeggiamento, zn. Liebkoſen, 
Schmeicheln, n. 

Vexzeggiare, v. 4. llebkeſen, 
ſchmeicheln, zärtlich umgeben; rei. 
ſich gütlich thun, ſich pflegen. 


Via 

Veszeggiativo,ngg- liebkoſend, 
termine , Schmeichelwert, n. 

Vezzeggiato, part. v. Vezzeg- 
giare. 

Vezzo, m. Spielwerk, u.; Gewohn- 
beit, /.; Halsband, n. EGuur perlen, 
J.; vexzi, pl. Eiebkoſungen, Schmei⸗ 
beleien, J. pl.; Yumuth, /.; cascar 
di vezzi, ſebr zärtlich ꝛbun; far 
vezzi, liebkoſen, ſchmeicheln, ſchön 
thun; mutar , eine Gewohnbeit ab⸗ 
legen; il lupo cangia il pelo, ma 
nou il -, prov. die Katze läßt das 
Mauſen nicht. 

Vezzosamente,svv.artig; lieb 
teich, niedlich, nett, zart; zärtlich, 
weichlich. [(bübſch. 

Vezzusetto, «gg. artig, niedlich, 

Vezzoso, 48. attig, bübſch, rei⸗ 
zend, anmutbig; zimperlich, geziert, 
detdtieß lich; far del -, fi zieren. 

Vi, «uv. da, dort, daſelbſt, dabei, 
darauf, daran, darin; dorthin; - 
penso, ich denke an ibn; vuoi an- 
darvi, willſt du dahin geben? -, 
pron. euch; - scrivo, ich ſchreibe 
ench; devo dirvi, ich muß euch fa» 
gen; fatevi coraggio, faffet Rutb. 

Via, /. Weg, m. Straße, /. Dutch; 
gang, m.; fig. Mittel, u.; per —, un» 
termeget ; vermittelt, mittels, mit Hül« 
fe; per- di discorso,gefprabatocife; 
per - di lettera, brieflich, f@rifiliò ; 

er- di giustizia, anf dem Wege 
echten; - di fatto, Gewaltthãtig ; 
keit, Y.; - di mezzo, Mittelftrafe, 
J. Mittelweg, M.; questa non è la 
vera —, das ift nicht der rechte Weg; 
das if nicht das rechte Verfahren; 
andare per la mala -, auf ſchlech 
ten Wegen geben; zu runde geben; 
andare - lunga, einen weiten Weg 
machen; non esservi =, nicht mög · 
lich fein; dar la-, Plat machen; 
Mittel und Wege an die Hand geben; 
fare una , einen Weg nebmen; far 
—, Plat einräumen ; als Weg dienen; 
mettere uno alla -, einem auf den 
Weg belfen; mettersi in —, pigliar 
la - tra Je gambe, fib auf den Weg 
machen; ripigliare la -, den Weg 
fottſetzen; tener la -, auf dem Be 
ge bleiben; tenere alla -, iu Bereit⸗ 
ſchaft halten. 

Via, abo. weg, fort; via via, laß et 
gut fein, laß es hingehen; - avanti, 
gebt vorwärts, gebt weiter; ar =, 
nun alſo; nun moblan! - di qua, 
weg da! - col diavolo! packt euch zum 
Teufel! — più, weit mehr, viel mehr; 
- su! woblan! dne — tre fan sei, 
zwei Mal drei iſt ſechs; andar-, 
weggehen, fottreiſen; andar nell' un 
- tino, ins Unendliche gehen; dar , 
weggeben; fuggir , davon laufen, 
entflieben; gettar —, wegwerfen; 
gettarsi —, ſich wegwerfen, ſich zu 
gemein machen; verzweifeln; passar 
-, dergehen; portar , wegtragen; 
ſteblen; tor —, wegnehmen; vom 
Halfe ſchaffen. 

Viacrucis, f. Stationen (das Peis 
den Ehrifti zu verehren), /. pl. 

Viadentro, prp. tief binein. 


Vic 

Viaggetto, m. kleine Reife, / 

Viaggiante, agg. wandernd; — 
in. Reiſende, Banderer, m. 

Viaggi re, v. n. reifen, wandern, 
auf Reifen fein. 

Viaggiatore, m. Reiſende, m. 

Viaggio, m. Keiſe, /.; Gang, m.; 
buon -! glückliche Reife! dare il 
buon , glückliche Reiſe wünſchen; 
far —, eine Reife machen, reifen, far 
il - dell’ altro mondo, ſtetben; 
fare un , e due servigj, prov. 
wei Sachen auf cin Mal machen; 
zwei Fliegen mit einer Klatſche todt 
ſchlagen; prendere cattivo —, einen 
ſchlechten Ausweg nehmen, zu Grunde 
geben, ins Berderben geratben. 

Viale, m. Schattengang, ın. A lee, 
Spaziergang, n.; , “gg. Mad am 
Wege ſebt. 

Viandante,\ gg. teiſend; — m. 

tViante, Bandercr, Reifende, 
mn. (Reife gehörig. 

Viaréccio, agg. füt die Reife, jet 

Viantauto, cong. nichts bete we 
niger, deſſen ungeachtet. 

Viatico, m. Behrgeld, n. Behrrfen- 
nig, m. Biatikum, u.; heilige Abend! 
mahl (für einen Sterbenden), u. 

Viatore, m. Wanderer m. 

Viatério, agg. vergänglid. 

Viatrice, /. Reifende, / 

Vibrante, part. ſchwintzenb, mere 
fend; ſchwirtend, vibrirend. 

Vibrare, v. «a. ſchwingen; ſchlen⸗ 
dern, werfen, ſchütteln, rütteln. 

Vibrate nz e, o. Vibrazione. 

Vibrativo, agg. fabig zu i- 

Vibrato, part. v. Vibrare. 

Vibratore, m. Schwingende, 
Schleuderer, m. 

Vibrazione, /. Swingen, u. 
Schwingung, J.; Schwirten. 
ren, u.; - del polso, Puls ſchlag, m. 

Viburno, . Waldrebe, /. Edling 
baum, in. 

Vicare ria, f v. Vicariato. 
icaria, f. Bikatiat (in Demkir- 
cen), n. 

Vicariato, m. Bertveferftelle, /. 
Dikariat, n. 

Vicärio, m. Stellvertreter; Ber 
weſer, Bikat, M.; — dell’ imperio, 
Reichs derweſer, m. 

Vice, /. Stelle, Statt, /. Mal, x. 
Reihe, /.; questa —, diefes Mal; è 
vostra -, die Reibe if an end; in 
sua vice, an feiner Statt. 

Viceammiraglio, m. Biceabmi- 
tal, m. let, in. 

Vicecancelliere, mn. Biefanj- 

Vicecapitann,mn.Bicelapitan,m. 

viee ens ole, zn. Bicekenſal, m. 

Vicecurato,m. Pfartrikar, m. 

Vicedio, m. Statthaltet Gettes, 
Papſt, n. 

Vicedomino, Stellvertreter (einet 

eiſtlichen Würde), m. (fer, mr. 

Wieser e m. Berweſer, Bi 

Vicegerenza, /. Umt eines Ber 
tocfer8, n. Stattbalterfbaft, /. 

Vicegovernatore, n. Bicezes · 
vernent, m. 

Vicelega to, m. Bicelegat, sm. 


Vid 


Vig 


Vicelegazione, / Amt eines Bi-| Viduità, v. Vedovanza. 


celegaten, n. 

Vicemadre,f. Pflegemutter, / 

Vicenda,/f. Wiedererſtattung, Bere 
geltang; Wechſelfolge, /.; Beldäft, 
n. Verrichtung, /.; Schickſal, u.; a —, 
per -, wechſelsweiſe; comprir la - 
di alcuno, eines Stelle vertreten; 
render la -, Gleiches mit Gleichem 


vergelten. 
Vicendevole, agg. gegenfeitig, 
wechſelſeitig. [devolmente. 


Vicendevolemente,v. Vicen- 
Vicendevolezza, /. Erdwiede⸗ 
rung, /.; Wechſel, m, 
Vicendevolmente, avo. med» 
ſelsweiſe, eins ums andere. 
Vicennale, «gg. alle zwanzig 
Jahre geſchehend, jwanzigiäbtig. 
Vicenome, m. (ram.) Fürwort, n. 
Vicepadre, m. Pfiegevater, m. 
Vicepapa, m. Bicepapſt, n. 
Vicepatriarca, m. Ricepa- 
triatch, m. 
Vicepretore, m. Propràter, m. 
Vicerè, m. Bicetinig, m. 
Viceregente, m. Biceregent, m. 
Vieeregina, . Bicekönigin, /. 
Vicerettore, m. Bicereftor, m. 
Vicesegretariato, 1. Amt cis 
nes Bicefekretärd, n. [tär, m. 
Vicesegretàrio, m. Biceſekre- 
#*Vicheria, f. Keſervecerps, n. 
Berkärkungdtrurren, m. pl. 
Vicinale, agg. benachbart. 
Vicinamente, avo. nahe, in der 
Nähe, zunächſt. 
Vicinanza,/. Rachbarſchaft, Ra: 
be, /.; Rabbara, m. pi. 
Vicinare, v. n. benabbart fein; 
angrenzen. 


Vicinata,/. Rachbarſchaft, /.; 
Vi nn m. J Rachbarn, m. pl. 
Vicinità 

. : . Nähe, Rachbar⸗ 
Vicinitade, 7 5 
Vicinitate, ſchaft. /. 


Vicino, m. Nachbar; Mitbürger, 
Bürger, Lande mann, n.; aver eat - 
tivi vicini, böfe Nachbarn baben; 
fig. ſich ſelbſt leben müſſen; -, gg. 
denachbart, angrenzend; , «uo. na. 
be, in der Nähe; da —, nahe; beina- 
de; viein , fehr nahe; , prp. dei, 
nahe bei, an, neben; gegen, ungefähr; 
e vicin a un anno, ed iſt bald ein 
Jahr, es iM beinahe ein Faber. 

Vieissitudine, f. Ubmwedfelung, 
Veränderung, f. Wehtel, m. 

+ Vicitare, v. Visitare. 

Vicitatore, v. Visitatore. 

Vicitazione, ov. Visitazione. 

Vico, m. enge Gaffe, /.; Narktſle · 


en, m. 
Vicoletto,\ m. Gatben, n. febe 
Vicolo, enge Gaſſe, /. 
Vidäme, m. Stifts banptmaun, 

Stifts amtmann, m. 

Vidente, ugg. göttliche Eingebun- 
gen zu haben wähnend; -, ½. Viffos 
nude, Prophet, m. 

Vidin are, v. a. beglaubigen, vie 
dimiren. [Bidimation, / 

Vidimazione, /. Beglaubigung, 

$Viduile, v. Vedovile. 


Vie, avv. weit; — più, weit mehr, 
viel mehr; andar nell' un- uno, 
nie zu Ende kommen. 

Viéra, f. kieine Reif, m. 

Vietahile, agg. was verboten 
werden kann. 

Vietamento, m. Berbet, n. Bere 
binderung, / 

Vie tante, part. verbietend. 

Vie tare, b. a. verbieten, verweb⸗ 
ren; verhindern, vermeiden. 

Vietativo, agg. verbietend, dere 
wehrend, vermeidend. 

Vietato, part. v. Vietare. 

Vietatore, m. der verbietet, der 
verwebet, Berbinderer, m. 

Vietatrice, /. die verbietet, die 
verwehrt. 

Vieto, agg. alt, altſchmeckend, 
ſchimmelig, ranjig, angegangen: sa- 
pere di -, alt ſchmecken, nach Schim⸗ 
mel riechen, miffen. 

Vietta, /. Gafhen, n., Fufficig, 
m.; Höblung, / Stübchen, n. 

Vietume, m. altſchmeckende Bau» 
re, verdorbene Waare, /. 

Vie v, I im Botbeigehen erwähnte 
Sache, /. 

Vie vie, avo. ſegleich, Krack, gleich 
nachber, gleich darauf. 

Vievocato, agg. tobend. 

Vigéenplo, agg. manzigfad. 

Vigente, part. e ugg. gültig; in 
blühendem Luftande. 

Vigére,v. n. grün fein (von Plan: 
zen); fig. friſch fein, munter fein; 
fertdauern, ſich erhalten. 

Vigésimo, agg. jwanzigfe. 

Vigilante, part. wachend, wach⸗ 
fam; forgfaltig. 

Vigilantemente, avv. made 
fam, mit Sorgfalt. 

Vigilantissaimo, agg. sup. due 
ert wachſam, bo@f ſorgfältig. 

Vigilanza, / Wachſamkeit; Sorg⸗ 
falt, /. Fleié, m. 

Vigilare, o. a. bewachen; , v. u. 
wachen, wach ſein, wachſam ſein. 

Vigilia, / Baden, n. Wache, 
Schildwache, J.; heilige Abend; Faft: 
tag, m. - della Penteeoste, Pfugft: 
abend, .; le vigilie, pl. Beten und 
Singen der Tobtenpfalmen (bei einer 
tribe), n. 

Vigliaccaceio, o. Vigliacco. 

Vigliaccamente, avo. derzag · 
ter Weiſe; wie ein Schurke, nieder 
trächtig. 

Vigliaccheria, / Feigbeit, 
Schurkerei, Riederträchtig keit, /. 

tVigliaccio, v. Vigliuolo. 

Vigliacco, agg. feig, verzagt; 
F m. feige Memme, /. 

Vigliae cone, m. erzfeige Meme 
me, Erzmemme, /. 

Vigliamento, m. v. Vigliatura. 

Vigliare, v. a. Korn fegen, die 
Spreu dom Korme abfondern. 

Vigliato, part. v. Vigliare. 

Vigliatura, / ubſendern der 
Spren vom Korne, n. 

Vigliett o, m. Billet, Briefchen, n. 

Vigliuolo, m. Spreu, /. 
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Vigna, / Weinberg; Weinſt ock, n.; 
piantare una -, einen Weinberg an⸗ 
legen; anf die Rede eines Andern 
nicht merken, zerstreut fein; levarsi 
le vigne colle salsicce, im Webers 
finffe leben, ein Schlaraffenleden füh⸗ 
ten. 

Vignajo, pi Dinzet; Wein⸗ 

Vignajuolo, berg, m. 

Vignare, o. a. Beinberge anlegen, 
mit Weinköden bepflanzen. 

Vignata, /. Spaziergang in einem 
Weinberge, m 

Vignato, m. part. voll Weinberge; 
mit Wein bepflanzt. 

Vignazzo,\ m. Geinberg, in. 

Vigneto, Geingedirge, u. 

Vignetta, F kleine Weinberg ; Mei« 
ne Weinſtock, m.; Vignette, /. 

Vignuola, /. kleine Weinberg; 
Sc ling (am Weinſtocke). n.; fig. 
ust, /. 

Vignuolo,m. RKebenſchößling, in. 

Vigogna, /. Bigetnekameel, n.; 
Bigoguewolle, /. 

Vigorare, b. a. Rärken, Kart mas 
Hen, lebhaft machen. Ctriſch. 

Vigorato, part. geſtarkt, munter, 

Vigore, m. Stärke, Kraft, Leibes ; 
ſtärke; Nunterkeit, Lebbaftigkeit, /.; 
- della mente, Gceiftesftarte, /.; in 
- dell’ ufficio, kraft ted Amtes; es- 
sere in —, bei Kräften fein; fig. in 
gutem Staude (cin, im Schwange fein. 

Vigoreggiante, purt. Kraft und 
Starke gebend. 

Vigoreg glare, v. a. ermuntetu, 
aufmuntern, Muth machen, ermane 
nen. Jermaunt. 

ie reggia to, part. ermauutert, 

igorezza, 

fVigoria, 7 0. Vigore. 

fVigorire, v. n. ſ ermuntern; 
munter werden, ſtark werden. 

Vigorosamente, «vo. munter. 


Kar; lebhaft, tapfer. 
Vigorosita, . Munterteit, 
Vigorositade, Lebbaftigfeit, 
Vigorositate, NRaftigteit, 
Stärke, Standhaftigkeit, /. 
Vigoroso, agg. kart, tũſtig; leb · 
baft, munter, wacker; fig. betriebſam. 


thatig. 

#Vilanza,o. Vilth. 

Vile, agg. ſölecht, gering, gemein, 
derächtlich; kleinmütbig, verzagt, fei⸗ 
ge; a vil prezzo, woblfeil; avere, 
a tenere a —, gering achten, gering 
(Hafen; farsi —, fl berabtotirdigen, 
fé verablià machen, ſich klein ma · 
chen. 

vilene n te } avo. v. Vilmente. 

#Vilezza,v. Vilta. 

+Vilia,v. Vigilia. 

F Vilifleare, v. Avvilire. 

$ Vilificato, part. v. Avvilito. 

Vilipéndere, v. a. gering achten, 
für nichts achten, verſchmähen, vere 


achten. La 
Vilipéndio, m. N Beringtbä« 
i dung. Berach · 

tung, Geringſchatzigkeit, /. 
Vilipen dio 0, 4g. geringſchãtzis. 
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Vilipeso, part. veradtet; vere 
ächtlich, geringſchätzig, ſchlecht. 

$ Vilire, o. Avvilire. 

Vilissimo, ugg. sup. 
ſchlecht, böchſt verädtliß: ganz vöbel⸗ 
baft; - prezzo, ganz geringe preis, 

1 Vilitaà, (m. 

Vilitade, 

Vilitate, 

ln? Randgut,n. Billa, /.; Derf, 
n.; andarin -, auf fein Gut reiſen, 
aufs Land gehen. 

Villaggettn, m. fieine Dorf, n. 

Villaggio, m. Dorf, u. 

Villanaccio, m. grobe Bauer; 
i m. 

Villanamente, avo. grob, fie 
gelbaft; bart, unbarmberzig. 

*Villananza, o. Villania. 

Villaneggiamento, zu. ſchimpf⸗ 
liche Behandlung. /. 

Villaneggiante, part. ſchmä · 
bend, ſchimpfend, lafterud. 

Villaneggiare, v. a. ſchmäben, 
ſchimpflich behandeln. 

Villaneggiatore, m. Ehm& 
ber, Schimpfer, m. 

Villanella, /. junge Bayermad 
Hen, n. [Banerburſche, m. 

Villanello, sm. junge Bauer, 

Villanescamente, avv. baue 
tifo, grob. 

Villanesco, 48g. bäueriſch; 
dauermäßig, ländlich; raub, ungeſlttet. 

Villanetto, o. Villanello. 

Villania, J. Schimpf, m. Schmä · 
bung, Läſterung; Grobbeit, Unge 
ſchliffenbeit, Unſittlich keit; Ungerech 
tigkeit, /.; dire villanie ad uno, ei» 
nem Grobbeiten ſagen; far - ad 
uno, einen beſchlmpfen. 

Villäno, m. Bauer, Bauetsmann, 
Lantmann, m.; batti il -, e sarat- 
ti amico, prov. anf einen groben 
Klotz gehört ein grober Keil; chi pro- 
ga un - fa enmplimenti in vano, 
prov. wer einen Baner bittet, bittet 
gewiß umfonft; , agg. bäueriſch, 
ungeſchliffen, grob, ungeſchickt, ylamr; 

tauſam, bart. 
illanotto, m. harte 
Bauer, Banuerkerl, m. 
Villanzone, m. grobe Bauer, 
tobe Flegel, m. 

Villa réccio, agg. landlich. 

Villata, v. Villaggio. 

Villatico, agg. detfmãtz ig, land 
lich. [dem Lande aufhaltend. 

Villeggiante, part. ſich auf 

Villeggiare, v. n. während des 
Sommers auf dem Lande leben, die 
Randiuft genießen; zur Euſt berum- 
fliegen (dom Falken). 

Villeggiatura,/.\ Beit, welche 

Villeggio, m. man jum 
Bergnügen auf dem Lande zubringt; 


v. Vilta. 


junge, 


Lanbluft, f. 

Villeréccio, 

Villeresco, 46 ländlich. 
Villeseo, 

Villetta, . kleine Lando 
Villicato, m. baus, kleine 
Villiccinola, /! Landgut, n.; 
Meierei, /. 


Vin 


_Vallico,m. Berwalter eines Lante 


1 Meier; Bauer, m. 
illoso, «gg. baatig, rauch. 


überaus Vilmente, «oo. ſchlecht, gering, 


gemein, niederträchtig; operar —, 
gemein handeln, niederträchtig ban 
deln. 
Vilpistrello, zn. Fledermaus, 
Viltà, f. Riedertrachtigkeit, nie» 
Viltado, } derträchtige Handlung, 
Viltate,} Berworfenbeit, Feig⸗ 
beit; Armſeligkeit; niedrige Her ; 
kunft! Wobifeilbeit, / niedritze 
preis, u.; abbassarsi ad ogni -, 
iich zu niedrigen Dienſten gebrauchen 

laſſen. N 

Vilucchio, m. Winde, Uderwin- 
de (pflanze), /. 

F Vilume, m. Gewirr, n. Mile 
maſch; Band, m. Buch, u. 

t Vilumetto, . kleine Band, m. 
Bändchen, n. [(Ewirn ıc.), an. 

Viluppetto, m. kleine Wickel 

Viluppo, m. Bündel, u. Wickel 
(Seide ic.), m. Padetden, n. Bir 
ſchel (Haare ic.); Wirrwarr, 
Schwarm, m.; uscir d' un , fl& 
berauswideln. 

Vimba,f Bärthe (Fiſch), /. 

Vime, m. kleine Weidenzweig, mn. 
Weidenrutbe, /.; fig. Band, n. 

Viminata, 7 Reißbüntel, n. Fa⸗ 
ſchine, / 

Vimine, m. kleine Weidenzweig, ın. 

Vimine o, agg. don Weidentuthen 

. 

indccia, f. Treſtetu, Weintre⸗ 
tern, /. pi. der, m. 
Vin kee io, m. ſchlechte Bein, Krü- 
Vinaccinolo, m. Keruchen von 
Weinbeeren, n. 
tVinagro, m. Eſſig, n. 
Vinajo, m. Weinhändler; Wein⸗ 
ſcheuk, in. 
Vinario, agg. jum Weine gebö⸗ 
eig, den Wein betreffend; cella vi- 
naria, Weinkeller, in. 
Vinato, agg. wie tother Wein and 
ſehend, weintoth. 
Vinattiere, v. Vinajo 
Vincaja, v. Vincheto. 
Vincapervinca, /. Einngrîn, 
Wintergrün, n. 
Vincastra,f. \ Berte, Nuthe, / 
Vincastro, m.ftünne Stab, m. 
Vincente, part. überwinbend, be 
flegend, übertreifend, —, m. Sieger; 
Gewinner, m. 
Vincere, v. a. überwinden, flegen, 
belegen ; gewinnen; übertreffen; vin- 
tn dal dolore, ron Schmerzen über 
wältigt; vincerla, die Oberbau ge 
winnen; vincerla con uno, ed mit 
einem aufnebmen wollen; das letzte 
Wort behalten wollen; danari, 
Geld gewinnen; — la gara, im Wett⸗ 
ſtreite gewinnen; — il giuoco, das 
Eriel gewinnen; — al giuoco, im 
Sriele gewonnen; — della mano, zu- 
votkommen; — il partito, ct ducch⸗ 

ſetzen, die meiſten Stimmen haben; — 
le sue passioni, feine Leidenſchaften 
bezähmen; - la prova, o. - la ga- 
ra; - del tratta, im Reden guvore 


Vin 

— Zn 
kommen, das Wert nehmen; darla 
vinta, gewonnen geben; chi vince 
da primo, perde da sezzo, prob. 
wer zuerſt gewinnt, verliert zuletzt; 
wer den erſten Ritt gewinnt, wird zu⸗ 
letzt ein Bettelkind; chi la dura, la 
vince, prov. Standhaftigkeit über» 
windet Alles. 

Vincetössico, 
wars, /. 

Vincevole, 488. uber indlich, be 
flegbat, gewinn bar. 

Vinche to, zu. Weidenbaſch, m. 

Vin chio, m. kleine Weidenzweig, 
m. Weidentuthe, / 

Vincibile, o. Vince vole. 

Vincibosco, m. Geisblatt, m. 

Vincido,ugg. weich, geſchmeidig; 
welk, ſchlaff. [Band, u. 

Vinciglio, m. Weidenband; fig. 

Vinciguerra, m. techthaberiſche 
Menſch, n.; der Alles burbfeten will. 

Vinelmento, . Ueberwindung, 
Beſlegung, /. [davon trägt. 

Vinciprémi, m. det den Preis 

Vincita,f. Gewinn, Gewinnt, n. 

Vincitore, m. Ucberminder, Sie ; 
ger, m.; rimaner — al giuoco, im 
Spiele gewinnen. 

Vineitrice, f.Ueberwinterin, Sie⸗ 
gerin. / Band, n. Feſſel / 

Vince, m. Bandweide, Kotbweide, 

Vincola re, v. . binden, feſſeln; 
einfhränten; fig. vincolarsi alcu- 
no, ſich einen verbindlich machen, iich 
einen geneigt machen. Cfeffelt. 

Vincolato, part. gebunden, ge 

Vincolo, m. Band, n.; fig. - d' 
amore, Liebesband, u.; — d’ amici - 
zia, Jteundſchafts band, u.; — matri. 
moniale, Ebeband, n. 

Vindéemmia, /. Weinleſe, / 

Vindice, m. Räder, Beſtrafer, u 

Vinello, m. Trefterwein, Lauer, m. 

Vinetico, ugg. weinfarbig. 

Vinettino, leichte Wein, liedlicke 

Vinetto, Bein, ın. 

Vinificio, m. Bubercitung des 
Weins, Weinbereitung, /. 

Vino, m. Wein, m.; - inacquata, 
Weis mit Waſſer vermiſcht, 1. 
gagliardo, ſtatke Wein, m.; - li 
mele, Retb, m.; — vergine, Lor. 
lauf vom Weine, ungegchrene Meſt. 
m. z dare il , Wein erlanben; Wein 
einſchenken; trarre altrui il - dalla 
testa, einem den Kopf zatceccht ſetzen, 
einen zurecht bringen; uscir il - del 
capo, den Raufb ausſchlafen; il 
buon - fa buon sangue, prov. gu 
ter Wein macht gutes Blut; — ama- 
ro tienlo caro, proo. bittere Weine 
find die beten; al buon - non hi- 
sogna frasca, gute Waate dekatf 
keines Lobe8, gute Waate lobt Ab 
ſelbſt. 

Vinola,f. Meinmäcke, / 

Vinolen to, «gg. dem Trunke ero 

eben; —, . Trunkendbeld, n. 
inolenza, \ /. Trunfenteit, 

Vinolénzia,fBéflcrei, / 

Vinoméle, n. Veinmeth, . 

Vinosità. m. weinichte Weſen; 
Laſter der Trunkenheit, m 


m. Schwalben 


Vio 

Vinoso,agg. weinteich; weinartig; 
dem Weine ergeben; dettrunken; —, 

m. tt Weiuſleck, m. 

1 Vinta, v. Vittoria. 

Vinto, part. überwunden, beflegt; 
gewonnen; fig. überredet, bewogen; 
confessarsi , rendersi =, ſich für 
überwunden erklären; ſich verloren ge 
ben; darai —, fi gefangen geben, ſlch 
ergeben; dar , gewonnen geben; 
darla vinta ad alcuno, mit einem 
gänzlich einverſtanden ſein, einem 
vollkommen Recht geben; , m. Ve 
derwundene; Stieg, 21. 

Vintossico,m. Schwaldenwutz, /. 


Vinuceio, m. ſchlechte Wein, 
Vindechio, ſchwache Wein, Krã⸗ 
Vin colo, tet, m. 


Vis la, / Bicle, Ledkeje, /; Beil 
chen, u.; Bieline, Geige /.; — ma- 
rianna, MNarienglöckchen, n.; — a 
braccio, - di braccio, Vratfde, /.; 
- da gamba, Ruiezeige, /. 

Violabile, agg. verlebbar. 

Violdcea, /. Beilchen, n. 

Violaceo,agg.veilhenblau, violet. 

Violamento, pm. Schändung, 
Notbzüchtigung, / Czüchtigend. 

Violante, part. ſchaͤndend, netb · 

Violare, v. a. die Jungferſchaft 
denehmen, nothzüchtigen; verletzen, 
entbeiligen, übertreten; — il segreto, 
ein Gebeimuif verratben. 

Violato, part. gelhändet, genothe 
züchtigt; entheiligt, verlegt; dellchen⸗ 
Blau, violet; sciropo —, Beilchen⸗ 
ſaft, m. 

Viola tore, m. Jungfernſchänder, 
Rotbzüchtiger; Verletzer, Entheiliger, 
Entweiher, Ucbertreter, Eid brüchige; 
Btatſchenſpieler, m. 

Violatrice,/. Berletzerin, Schar; 
derin, Entweiherin, /. 

Violazione, / Berletzung, Ueber 
tretung; Schändung; Entheiligung, 
Entweibung, / 

Violentament o, m. Gewaltthä : 
tigkeit, /. Zwang, m. 

Vinlentare, pv. a. Gewalt am 
tbun, zwingen, Gewalt brauchen; 
notb;udbtigen. 

Violentato, part. gezwungen. 

Violentatore, in. Gewalttbäter, 
m. rin, 7. 

Vinlentatrice, /. Gewalttbäte⸗ 

Violente, agg. gewaltig, gewalt - 
fam, beftig. 

Vinlentemente, avv. beftig, 
ſtark, mit Gewalt, gewaltſam. 

Violentetto, gg. etwas gewal⸗ 
tig, ttwas gewaltſam. 

Violentissimo, agg. cu p. über 
aus beftig, ganz gewaltig. 

Violento, agg. gewaltig, gewalt⸗ 
fam, heftig, ung eſt üunm. 

Violenza, /. Gewalttbätigkeit, 
Heftigkeit, J. Bwang, u.; far , Ge 
walt brauchen. 

Violetta, Beilden, n. 

Violetto, agg. deilchenblan, violet. 

Violin a, m. Veilchen; Gemur⸗ 
mel, n. 

Violinista, m. Geiget, Bioliniſt, m. 

Violino, ın. Geige, Violine, f.; 


Vir 


sonator di -, Bielinſpieler, n. 
Violoncello, m. Sioloncell, n. 
Violone, m. Bafgrige, /. Baß, 

Contrabas, in. 
Viottola,/.Fugiteig, Duergang,n. 
Viöttolo, m. ſchmale Weg; Ume 

weg, in.; andare per viottoli, fich 

beimlider Wege bedienen, Schleich · 

wege machen. 

Viper a, . Dtter /; lingua di -, 
Läſterzunge, /. 

Viperajo, m. Dtternfänger, n. 

Viperato, «gg. von der Otter; 
mit Ottern genährt. 

Vipé reo, «gg. don der Diter; 
sdegno , stizza viperea, grimmi: 
ge Bom, m. 

Viperetta, / kleine Otter, /. 

Viperina, . Schlangenktaut, n. 

Viperino, in. Junge von der Dis 
ter, n.; , agg. von der Otter. 

Vipistrello, m. Fledermaus, /. 

Virabrechini, m. pl. Ragelbeb» 
rer, m. 

Viragine, / männliche Frauen 

immer, Nannweib, n. 

irare, 0. a. (mar.) bin und her 
wenden, umdreben; - di bordo, wen- 
den ; — in poppa, halfen. 

Virente, purt. grinend. 

Virgapastoris, f. Kattentiftel, 
wilde Diftel, /. 

Virginale, o. Verginale. 

Virgine, v. Vergine. 

Virginità, o. Verginità. 

Virgo, /. (astrou.) Jungfrau, /. 

Virgola, /. Komma, n.; punto e 
-, Strichpunkt, m. Semikolon, n. 

Virgolare, v. a. die Jnterpunk ; 
tion beobachten. 

Virgoletta, / Sttichelchen, n. pi. 
Unfübrungszeihen, n. Bänfefünden, 
a. pi. » m. 

Virgulto, m. Sproß, Schesling, 

Viridärio, m. Ruftgarten, m. 

Viride, agg. grän. 

Viridità, \ 

Viriditade, 

Viriditate, } 

Virile, agg. männlid; tapfer; 
abito -, Mannéfeid, n.; età =, 
männliche Alter, n. Mannbarfeit, / 

Verilitä,f. Nannhaftigkeit, Manns 
lichkeit; männliche Starke, Tarfer⸗ 
keit; Nannbarkeit, /. 

Virilmen te, abu. männlich, mann: 
baft, tapfer. (m. 

tViro,m.BRann; mannbate Menſch, 

Virola, f. (oriuol.) Stütze, /. 

Virtù, J. Tugend; Kraft, Fa: 

Virtude, higkeit; natärliche Ei: 

Virtute, I genſchaft, 7; in , 
kraft, vermbge; far di necessità -, 
prov. aus der Reth eine Tugend 
machen. 

Virtuale, agg. kräftig, wirkſam, 
Bet mogen babend; was jur Wirklich⸗ 
keit gebracht werden kann. 

Virtualita,/ Ktäftigkeit, /. Ber 
mögen, n. 


J. Gran, Grüne, n. 
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f Virtud ios o, o. Virtuoso. 

Virtuosa, /. Birtuofin, /. 

Virtuosamente, „vv. tugende 
haft; tugendhafter Meife; tapfer; 
meifterbaft. . 

Virtuosissimo, 
böchſt tugentbaft, 
ganz meiſterbaft. 

Virtuoso, «gg. tugendbaft, fitte 
fam; kräftig, mirffam; meiſterhaft; 
-, in. Birtuoß, n.; — di camera, 
Kammerfanger, ın. 

Virtuosone, m. große Künſtler, 
große Birtuo8, m. 

Virulento, agg. eiterig, giftig, 
bösartig (von Geſchwüren). 

Virulenz, / Eiter, m. Böbattig · 
keit (des Geſchwürs), / 

Visdecio, m. Fratzengeſlcht, . 
Grimaſſe, /; far viseccj, Geſichter 
ſchneiden. 

tVisaggio, m. Gelcht, n. 

Viscera, / Eingeweide, u. 

Viscerale, «gg. lu den Eingewel⸗ 
den geborig. 

Viscerare, v. a. die Eingeweide 
herausnehmen; fig. gänzlich aus · 
fangen. 

Vischio,m. Begelleim, m.; Mie 
fret, /.; fig. Fallſtric, m. 

Vischiosità,/. Kleberigkeit, /. 

Vis chios o, agg. Meberig. 

Viseidita, f. Bähigkeit, Kleberitz⸗ 
keit, /. e 

Viscido, 488. jade, kleberig. 

Viscidume, m. kleberige Weſen, 
n. Schleim, m. 

Visciola, f. faure Kirſche, / 

Visciolato, m. Kitſchwein, m. 

Visciolina, f. kleine Weichſelklr⸗ 
ſche, f. 

Visciolo, m. Redfelbaum, m. 

Visciolona, J große fanre Rit 

tVisco,m.v. Vischio. (ide, /. 

Viscontado, m. Bicegrafſchaft. / 

Viseonte, m. Bicomte,Bicegraf,m. 

Viscontéa, 7 Vicegrafibaft, 

Visconturia,f /. 

Viscontessa, /. Bicemteſſe, /. 

Viscosetto, gg. klebetig. 

Viscosità, Sf. Kieberigkeit. f. 


1858. sn 
böhft wirkſam; 


Viscositade, } klebetige Weſen, 
Viscositate, ) n. 
Viscoso,ugg. Pleberig, ſchleimig. 
Visdominato, m. Stiftébaupt⸗ 
mannſchaft, /. Stiftsamt, n. 

Vis d mine, . Stellverttetet ei⸗ 
ner geiſtlichen Würde, Stifts baupt⸗ 
mann, m. 

Visetto, m. Geſichtchen, n. 

Visibile, «gg. ſichtlich, ſichtbar, 
angenſcheinlich, offenbar, erkennbar. 

Visibilio, m. andare in -, un 
ſichtbar werden; derſchwinden. 

Visibilità, / Sichtbarkeit, Eicht 
lichkelt, /. bar. 

Visibilmente, avo. ſlchtlich, ſicht 

Visier. / Helmviſit, u.; mandar 
giù la -, alle Scham und Eden ab 
legen. [Berfeber, Billonär, ın. 


Virtualmente, avo. ber Kraft Visinnarin, ın. Schwärmer. Gei⸗ 


nach, dem Bermogen nach; in der 
Kraft. [tuosamente. 
tVirtndiosamente, v. Vir- 


Visione, /. Seben, n. Sebkraft; 
Etſcheinung, Biſſon; Anſchauung Get 
tes, /. 
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Visirato, m. Bejirat, n. 

Visire, m. Bezir, in. 

Visita, J. Beſuch, Lufprud, m.; 
far - ad uno, render - ad uno, 
einem einen Beſuch machen, einen be 
ſuchen; render la - ad uno, einem 
einen Cegenbeſuch machen. 

Visitamento, an. Beſuch, m. 
Beſuchen, n. 

Visitante, M. beſuchend, beſehend; 
-, in. Beſuchet; Beſchtiger, m. 

Visitare, v. a. beſuchen, zuſpre⸗ 
den; beſichtigen; - con lettere, ſich 
ſchriftlich erkundigen, ſchreiben. 

Visitato, part. v. Visitare. 

Visitatore, m. Beſucher; Unter 
(uber, Beſichtiger, Vifitator, n. 

Visitazione,f. Beſuch, n. Be 
ſuchung; Geimfubung, //; - di Ma- 

tia, Maria Heimſuchung, /. 

Visivamente, auv. ſichtbarlich, 
augenf@eintià, auf eine fihtbare Art. 

vis i vo, agg. fabig zu ſeben; ſſcht 
lich, ſichtbat; virtù visiva, Seh⸗ 
kraft, /. 

Viso, m. Seſicht, Angeſicht; Sehen, 
n. Sehkraft; Micene, /.; Ange, u. 
Keim (an Bohnen), n.; a viso a vi- 
so, don Angeflcht. zu Angeſlcht; — da 
scimia, Affengeſlcht, u.; — a salte- 
ro, tunzelige Gefidt, u.; col - in- 
nanzi, dreiſt, keck; sul —, ind Geſicht; 
andare col - scoperto, mit offnet 
Etirn cinbergeben; aver - di fare, 
(deinen, als wenn man etwas thun 
wollte; conoscer di -, den Geſicht 
kennen, don Perfon kennen; cavar 
mal - di checchessia, ſchlecht dei 
etwas wegkommen; dar nel -, fiò 
frei betragen, ſich frech betragen; dar 
il -, dad Geſicht zukebren; far —, 
das Gebt zeigen; fare il - brusco, 
mürtiſch aus ſehen, ein fante Geſicht 
machen; fare il — rosso, farsi ros - 
so in , errörben , ſchamtoth werden; 
far - torto, die Rafı rümpfen, ein 
Geſicht machen; gettar sul -, der 
werfen, unter die Rafe reiben; mo- 
strare il -, obne Scheu unter die Un: 
gen treten, ſich nicht ſcheuen, die Stirn 
bieten; obne Rückhalt ſprechen, ſlch 
fein Blatt ver den Rund nehmen; 
mostrar buon —, freundlich aus ſe⸗ 
ben; mntar =, ſich verfärben; star 
col - basso, mit niedergeſchlagenen 
Augen dafteben, ganz demütbig da» 
teben. 

Visorio, 48g. (an u.) das Geben 
betreffend; nervo , Sebnerv, n. 

Vispezza,/. Runterkeit, Lebbaf: 
tigkeit, /. 

Vispistrello, m. Fledermaus, f. 

Vis po, 48g. munter, lebbaft, auf · 

1 

sso, 

Vissnto } part. v. Vivere. 

Vista, / Oeſlcht, n. Sebkraft, /.; 
Anſehen, n. Schein, Unſchein, m. 
Uenfore, n.; Aus ſicht, J.; a , nach 
dem Aufeben, nach dem Scheine; auf 
Sicht, nach Sicht; di , ſichtbarlich, 
mit den Augen; in —, auſcheinend; in 
Hinſicht, binſichtlich; a - d'occhio, 
augenſchelnlich, zuſehends; a prima 


Vit 
Vitalissimo, . sup. gut Ero 
baltang des Leben' beat nöthig. 
Vitalizio, m. Leibrente, /. 
Vitalmente, avo. lebendig. 
Vitame,m. allerlei Beinftode bei 
ſammen, m. pl. 
f Vita re, v. Evitare. . 
Vite. /. Geinſtock, n.; Schraube, f.; 
Mrmieudter, m. a -, f@tanbenfore 
mig; — bianca, Bannrübe, /.; per- 
petua, Ehraube ohne Ende, /.; ser- 
rare A , zuſchtauben. 
Vitella, f. junge Kub, /. 
Vitelletta,y. kleine junge Aub, /. 
Vitelletto, m. Kälbchen, n. 
Vitellina, Y kleine junge Kub, f. 
Vitellino, m. Kälbchen, n.; — 
agg. dom Kalbe; carne vitellina, 
Kalb feiſch, u.; color , dettecgeſb. 
Vitello, m. Kalb; Kalbfell, u.; 
andare — e tornar bne, prov. 
dumm auf Meifen geben, und nech 
dümmer zurückkommen. 
f Vite vole, «gg. belebend; dad 
Leben erbaltend. 
Vitiechio, m. Winde (Yflanze), /. 
Viticcio, m. Ses ung, m. Gar 
beiden (am Weinſtecke), u.; Arm am 
Wandleuchter; Wandleuchter, m. 
Viticella, f. Weinſtödchen, n. 
Vitichiomato, egg. mit Bein 
land bekränzt, weindekränzt. 
Vitifere, agg. weinſtocartis. 
Vitigno,m. Urt Weinſted, m. 
Vitiligine, / Fiechte, Edwin" 
ſlechte (auf der Haut), /. rante. 
f Vitoperante, part. v. Vitupe- 
+Vitop&ro, o. Vituperio. 
Vitreo, agg. giafern; glasartis; 
umor , kryſtalliniſche Fenchtigkrit 
in Ange), /. 
itrificarsi, v. r. ju Glas wer 
den, derglaſen. A 
Vitrificazione, / Berglalang, 
Vitriolato, agg. Bittſel enthal- 
tend. 
Vitriglico, agg. vitrieliſck 
Vitrinola,/. Wandkrant, n. 
Vitriolo, m. Bitriel, m.; 
Vitriuölo, - bianco, Zinkri- 
Vitrivuolo,! triol, m.; — nati- 
vo, Eiſenvitriol, m. (opfer, n. 
Vittima, /. dyferthier, Schlacht 
Vitto, m. Ref, Rabeung, /:; Une 
terbalt, n. 
f Vitta, part. v. Vinto. 
f Vittore, v. Vincitore. 
tVittoreggiante, part. v. 
Vittorioso. 
#Vittoreggiare, v. n. ſich bes 
Sieges erfreuen, trinmphlten. 
Vittéria,f. Sieg, m.; Giegesgote 
tin, J.; Katenantze, n.; riportare la 
=, den Sieg davon tragen. 
$Vittoriare, v. a. beficgen, über 
winden; >, O. n. flegen. 
Vittoriosamente,avv.fiegtei@. 
Vittorioso, agg. flegreiò. — 
Vittoväglia, o. Vettovaglia. 
Vittrice, J. Giegerin, Uebertwinde 


rin, fi 
Hengste) vorn 
#Vitula, v. Vitella. 


Vit 
—, beim erſten Blicke; vom Blatte 
weg; bastar la -, das Herz haben, 
ſich erdreiſten; dar =, ſeben laſſen, an: 
ſehen laſſen; dare a , nach dem Au⸗ 
geumaße geben; dare di —, anfehen, 
deſehen, aublicken; dare una -, flüch · 
tig anfeben; esporre in —, jur Schau 
ausſtellen; essere in , den Blicken 
ausgeſtellt fein; im Borfhlage fein; 
far -, Miene machen; ſich ſtellen; 
far - di dormire, thun, als ob man 
ſchliefe; far gran -, Aufſehen ma» 
den; giudicare a -, nach dem Au ; 
genmafe urtheilen; perdere di —, 
aus den Augen verlieren; sonare a 
prima -, vom Blatte ſpielen. 
$Viatamente, v. Velocemente. 

Visto, agg. flink, munter, lebhaft, 
aufgeweckt; - d’ingegno, ven feb: 
baftem Geiſte; =, part. v. Vedero. 

Vistosamente, avv. In die Une 
gen fallend, anfebuliò. 

Vistosetto, agg. bübſch, gefällig. 

Vistosita,f. ſchone Ans ſeben, m. 

Vis tos o, agg. ſchön ausſehend, in 
die Ungen fallend, anſehulich. 

Vis nale, gg. dad Geſicht betref⸗ 
fend, zum Geſichte gebörig; raggi vi- 
suali, p“. Sebftrablen, m. pl. 

Visualmente, Quo. mittels ded 
Seſchts; ſichtbarlich. 

Visdeeio, m. Geſichtchen, n. 

Vita, / Beben, n.; Lebens beſchrei⸗ 
bung; Lebensart, /. Lebenswandel; 
Lebensunterhalt, m. Koſt, 5 22, 

auf 1 in -, bei Rebgeiten; 

pena 


c'è -, daranf ſtebt Todes 
ftrafe; bella -, ſchöne Wuchs, m. 
(bone Taille, f.; — lattea, Riichkut, 
J.; = nedentaria, figente Lebend art, 
; quest’ abito serra alla —, biefe® 
Kleid liegt eng am Reibe; andare a- 
la - ad uno, einem auf den eib ger 
ben; andare sulla -, gerade geben; 
andare per —, ziemlich alt werden; 
campar la -, bad Beben durchbrin⸗ 
gen, dare la -, Leben geben, leben- 
dig machen; nencò Leben geben, er 
auiden; dare la - per alcuno, für 
einen das Leben gehen; darsi — e 
tempo, es fi weht fein laſſen, ſich 
luſtig machen; donar la -, das Leben 
ſchenken, begnadigen; far mala =, 
ein ſchlechtes Leben führen ; far - re · 
golata, cin tegelmä tiges Erben füb · 
ren; far — stretta, ein t nmmerliches 
Beben führen; guadagnare la =, fei« 
nen Rebensunterbalt verdienen, fein 
Brod verdienen; menareuna - scel- 
lerata, cin ruchtoſes Leben führen; 
passar di -, fterben; non poter la 
—, ſich nicht mebr aufrecht erhalten 
konnen; reggere la —, ich das Leben 
friſten; tenere uno in —, einen am 
Leben erbalten; tenere gran , auf 
einem hohen Fuße leben; torre la =, 
das Beben nebmen, ums Leben brin⸗ 
gen; venire alla -, eiuem zu Leibe 
geben; non voler la - d'aleuna co- 
sa, etwas nicht au fteben konnen. 
Vitalba, Bannrübe, Malbrebe, f. 
Vitale, agg. zum Leben gehörig, 
das Beben erbaltend; lebend; spiriti 
vitali, pl. Lebendgeifter, n. pl. 


Viv 
Vituperabile, «gg. tatelbaft, 
firafbar. [fhmabend. 
Vituperante, part. ſchändend, 
Vituperare, v. a. ſchmähen, ſchim⸗ 
pfen, läſtern; entebren, befhimpfen. 


Viz 


Vituperativo, agg. ſchändend, kenn 
entebrend; ſchmaͤhlich, laß erlich. ranza, ſich mit Hoffnungen tröſten; 
Vituperato, part. entehrt, ge⸗ aaper -, zu leben wiſſen. 


ſchändet, beſchimpft. [der, 1. 
Vituperatore,m.fàflerer,&dbins 
Vituperatrice, /. Beſchimpfe⸗ 

rin, /.; lingua -, £:fferzunge, /. 
Vituperszione, / Schmä ben, u. 

Beſchimpfung, Schändung, / 
Vituperévole, 48. ſcheltens⸗ 

werth, tadelnswerth, ſttaͤ flich. 
Vitnperevolmente, suv. ta 

delnswerth, ſchändlich, garſtig. 
Vitupério,\ m. Schimpf, m. 
Vitupéro, f Scande, Schmach, /.; 

Rana; m. Unflätherei, /.; Ungejie 

er, n. 

Vituperosamente,svo.fdimpf» 
licher Weite, mit Echimpf und Schan⸗ 
de, ſchaͤndlich. 

Vituperoso, agg. ſchändlich, 
ſchmachvoll, ebrles; ſchimpflich. 

Viuzza,/. M Gifden, n.; 

Viuzzo,m.f Weg, m. 

Viva, ink. es lebe! Bivat! - Dio! 
fe wabr Gott lebt!? - il re! es lebe] einen bei der empfündlicſten Seite ane 

we König! , m. nin RR irta: einen tief kranken. 

Ivace, «gg. lebhaft, lebendig, vo, agg. lebendig, lebend; Ich- 
kriſch; - lisa ſtarke Licht, u.; ali iii " 0 
beri vivaci, pl. friſche Bäume, m. p.. 

Vivacemente, avo. mit Eebhaf · 
tigkeit, lebhaft, munter; kräftig. 

Vivacezza, v. Vivacità. 
Viraeissimo, agg. sup. ſehr 


Vivevole, v. Vivace. 
Vivezza, v. Vivacita. 
Vivido, o. Vivace. 


cazione. [dendig machend. 


dig machen; das Leben erbalten. 
Vivificativo, agg. belebend. 


Her, m. [Ledendigmachen, n. 
Vivificazione, /. Belebung, /. 
Vivifico, agg. belebend. 


gebãrend. 
Vivissimo, gg. sup. ſebr lebbaft. 
Vivo, m. Leben; lebendige Fleisch, 


pingere al-, nach dem Leben mas 
len; punger sul —, ins lebendige 
Fleiſch Reden; fig. die empflndlichſte 
Seite berühren; toccare uno zul =, 


enge 


vivo vivo, ganz lebendig; a viva 
forza, mit aller Macht; di viva vo- 
ce, mündlich; - e vern, ganz ähm 
lich, ganz gleich; viva bellezza, ans · 
gezeichnete Schönheit, /; — deside- 


lebhaft. a rio, heiße Bunſch. ın.; viva fame, 
Vivacità, 6 kebbaftigkeit, gewaltige Hunger, m.; acqua viva, 
Viva cit ade, ebendigkeit, Nun · Duelimafler , n.; argento -, Queck⸗ 
Vivaeitate, I terkeit; Sirkſam - fiber „ N.; calce viva, ungelöfäte 


keit; Heftigkeit, / 
Vivagno, m. Gablleifte, Ji fig. 
Rand, zn. Ufer; Ende, m. 
Virajetto, m. kleine Fildteib,m. 
Vivajo, m. Teich, Fiſchteich; Fiſch⸗ 
kaſt en, m. (ter. 
Viramente, «uo. lebhaft, mur- 
Viven da, /. Speiſe, J. Gericht, u.; 
Tracht Speiſen, /. 
Viven dare, v. n. mehrere Gerich 
te eſſen, ſchmauſen. 
Vivandetta, / kleine Gericht, u. 
Vivendi era, / Mattetenderin, /. 
Vivandiére, m. Narketender, u. 
Vivanduzza, f eiende Gericht, n. 
Vivärio, o. Vivajo. 
Vivattare, o. n. ein kümmerliches 
Reben führen, ſich elend behelfen. 
Vivente, part. lebend, lebendig; 
ul -, bei Lebzeiten; in sun -, bei 
feinen Lebzeiten; lingua =, febente 
Sprache, /.; — il padre, bei Lebiciten 
des Vaters; i viventi, n. pl. die 
Lebendigen; die Menfchen. 
Vivere, m. Leben; Lebens mittel, 
n.; Rahrung, /. Lebensunterhalt, m.; 
Betragen, n. Leben zart, /. 
Vivere, o. n. leben; fein; ſich er⸗ 
nähren; wohnen; aver da -, zu le- 
ben haben; - amante, vetliebt fein; 
- bene, ordentlich leben; es ſich wobl 


Kalk, n.; color 2, ftiſche, belle Fare 
be; muntere Geſichts farbe, /; fuoco 
— belle Flamme, /; legno , grüne 
Holz, n.; pietra viva, batte Stein, 
n.; aver viva la memoria, in fri- 
ſchem Andenken haben; far , bele: 
ben; farsi -, belebt werden, Muth 
dekemmen. 

t Vivöla, J. Bafgeige, f. 

Vi vole, / pl. Feifel, J. Drifendene 
len (der pferde), f. l. 

#Vivore, v. Vigore. 

tVirorio,v. Avorio. 

#Vivorosamente, v. Vigoro- 
samente. 

#Vivorasoa, o. Vigoraso. 

#Vivuola, v. Vivola. 

f#Vivuolo, m. Beilchenſtock, Rete 
kenſtock, m. 

Virnto, part. v. Vivere. 

Viziare, v. 4. verderben, verfäl⸗ 
(dem; ſchänden, ſchwächen (ein Mad: 
ben). 

Viziatamente, noo. betrügeri⸗ 
(der Weiſe, mit Meglif. 

Viziatello, m. Heine Selm, m. 

Viziato, part. verderben, vere 
falf&t; feblerbaft. mangelbaft; ſchalk · 
baft, verſchmitzt, ſchlau, durchtrieden; 
geſchändet, geſchwächt. 

Vizio, m. Later. u.; Fehler, m. 


fein laſſen, ein herrliches Leben fübten; 
- di carità, von Wohlthaten leben; 
- di per di, ſotgenlos leben; del 
suo, don dem Seinen leben; - tra 
due, unf&lüffg fein; grato, er- 


Viziosith, 
Viziositade, 
Vivificamento,m. v. Vivifi- Viziositate, 


baft, aufgeweckt; empfindlich, deftig; 
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se sn 
Gebrechen, u.; Bufternbcit, /. Gelüſt, 
n.; — grammaticale, Sprachſchnitzer, 
m.; di stampa, Drugfebler, m.; 
darsi ai vizj, ſich den Laftern er⸗ 
geben. 


fein, dankbar fein; - di spe- Viziosamente, «vv. laſt erhaft, 


auf eine feblerhafte Weiſe. 


Viziosissimo, gg. sup. bid 


laſterhaft, Guferft mangelbaft. 

J. Feblerbaftig⸗ 
keit, Gebrechlich⸗ 
keit, Mangelbafe 
tigkeit, /. 


Vivificante, part. belebend, le Vizioso, agg. laſterbaft; verderbt; 
Vivificare, b. u. beleben, leben ⸗ 
Säfte, m. pl. 

Vizzato, m. Art Weinſtock, n. 
Vivifie store, in. Lebendigma⸗ Vizzo, agg. welk, ſchlaff, ſchrumpf⸗ 


mangelhaft; umori viziosi, p/. böſe 


lich; poppe vizze, »/. hängende 
Bräfte, /. pi. 
Vo’, v. Uopo. 


Viviparo, agg. lebendige Junge Vo', prob. flatt: Voglia; Voi. 
5 dl ì 9 Vocaholdrie, n. Wörterbuch, n. 
Vocabolaris ta, m. Wörterbuch ⸗ 


ſchreibet, Lexikograph, n. 


n.3 - del panno, Sahlleiſte, /.; di- ;Vocaboliata,/. v. Vocabolario. 

Vocabolistärin, v. Vocabola- 
rista. 

Vocabolo,m. Wett, u.; Rame,m. 

Vocabolüccin, 


m. Wörtchen, 
kurze Wort, u. 
Vocabulario, o. Vorabolarin. 


Vocabulo, o. Vocabolo. 


Vocale, «gg. was mit bee Stimme 


ausgedrückt wird; mündlich; laut; 
Sokal .. . ; musica -, Bokalmuſſk, /; 
nrazione -, laute Gebet, n. 


Vocalizzare, v. a. häufig Selbſt⸗ 


lanter gebrauchen. 


Vocalizzato, part. mit Selbſt- 


lautern angefüllt. 


Vocalmente,uvo. mündlich, laut. 
Voeare, v. a. rufen, nennen. 
Vocativo, n. (gram.) Bokativ, ın. 
Vocato, part. v. Vocare. 
Vocazione, /. Rufen, n. Beru: 


fung, Befation, /.; Beruf, m. 


Vace,f. Stimme; Wabiſtimme, /.; 


Wort; Gerücht, u.: Ruf, gute Ruf, 
m.; a, in , mäͤndlich; ad una , 
einſt immig; a gran , überlaut; di 
- in , von Rund zu Runde; sotto 
—, mit unterdrüdter Stimme, halb 
leiſe; eletto a -, durch Stimmen ge 
wäblt; — attiva, Wahlrecht, u.; - 
derivativa, abgeleitete Wort, u.; - 
passiva, Wablfäbigkeit, /; — pri- 
mitiva, Stammwort, n.; è 2, 
corre =, es gebt die Sage, man ſagt; 
va la =, et gebt das Gerächt; alzare 
la -, die Stimme erheben; avere =, 
Sitz und Stimme baden; aver buo- 
na , in gutem Rufe eben; coprire 
altrui la -, einen überſchreien; dar 
la -, den Ton angeben ; feine Etim- 
me geben; dar- ad alcuno, einen 
beſchuldigen; dar mala - ad uno, 
einen tadeln; dar - definitiva, die 
Gewalt zu entſcheiden geben; dar 
sulla -, ins Wort fallen; esser di 
gran , in großem Anſeben ſtehen; 
far -, reden; ire in -, im Umianfe 
fein; mettere in -, bekannt machen. 
verkünden; tener la -, ſchweigen; - 
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del popolo, - d'Iddio, prov. deb 
Bolkes Stimme if Gottes Stimme. 

Vocerellina, /. Stimmchen, n. 

Je Stimme, /. 3 

oeiaccia,f. baglide Stimme, /. 

Vociferante, part. laut ſchteiend, 
öffentlich ſprechend. 

Vociferare, v. n. laut rufen, laut 
ſprechen; -rsi, v. r. allgemein gefagt 
werden, öffentlich geſprochen werden. 

Vociferato, part. laut gefpro» 
chen, aus geſprengt. Crücht, „. 

Voeiferazione, öffentliche Ge 

Voein a, / kleine Stimme, ſchwache 
Stimme, /. 

Vociolina,f. ganz feine Skimm⸗ 
chen, n. [Stimme, /. 

Vocionaccio, m. fürdterlide 

Vocinne,m. ſtarke Stimme, gro⸗ 
be Stimme. rufen. 

Voeitare, v. a. beim Kamen 

#Vocnalezza,f. Blindheit, / 

Vocal, «gg. blind. 

Vog a, / Lauf, Gang eines Schiffes, 
m.; Heftigkeit, f. Ungeſtüm, in.; con 
precipitata —, blindlings, ohne Ue⸗ 
detlegung; esser in —, im Schwange 
ſein; mettere in -, in Gang bringen. 

Vogante, part. tudernd; , m. 
Ruderer, m. 

Vogare, v. n. tudern; ſegeln. 

Vogata,f. Ruderſchlag, m. 

Vogatore, m. Ruderer, m. 

Vogavanti, m. vorderite Ruder 
knecht, m. 

Vöglia, 7 Wille, m. Berlangen, n. 
Wunſch, m. Lul, Begierde, /.; Ge 
lüſt, u.; Muttermaal, u.; a-, nach 
Arlieben; di bizona , gern, willig; 
sli mala -, ungern, wider Willen; — 
di lepre, Haſenſcharte, /; aver -, 
Luft haben; geil fein; aver la 2, feis 
nen Willen haben; esser di buona 
—, aufgelegt ſein; geſund ſein; esser 
di mala —, nicht aufgelegt fein, un⸗ 
päßlich fein; aver mala - contro 
unn, gegen einen übelgeflunt fein; 
morirsi di —, vor Sehnſucht ſter⸗ 
ben; fig. sputar la -, ſich die Luſt 
vergeben laſſen; venire ad alenno 
la -, Euſt ankommen; venire nelle 
voglie, ſich dem Verlangen fügen. 

tVogliente, part. v. Volente. 

tVoglienza, v. Volonta. 
tVogliere, v. Volgere. 

Voglierella,\ /. Liftben, ſchwa⸗ 

Voglietta, che Berlangen, . 

Voglievole, «gg. lüſtetn, begie 

Vogliolin e, Füſtchen, m. lie. 

t Vogliolosamente, v. Voglio- 
samente. 

+Voglioloso, o. Vogliaso. 

Voglinsamente, uovo. willig, 
gern, mit Bergnügen; voll Begierde, 
An nr 

Voyliosissimo, agg. sup. über 
aus lüſt ern, böchſt begierig. sù 

Voglioso, «gg. lüſtern, begierig; 
bitzig, baſtig; willig, gutwillig. 

Vogliuzz a. /. Füſtchen, u. 

Vai, pron. ibr; a -! aufgeſchaut! 
vorgefebn! zurück! dar del —, Ihr 
nennen. 

+ Voicino,v. Vicino. 
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+Voitare, v. Vnotare. 

#Véito, «gg. leet. 

tVolägio,v. Volnbile. [m. 

Volamento, m. Fliegen, n.; Ting, 

Volante, pure. fliegend; flüchtig, 
flatterbaft, unbeftantig; sigillo —, 
angehängte Siegel, u.; , m. Geber 
ball, m. 

Vola re, v. n. fliegen; aver il cer- 
vel, che vola, flatterbaft fein; far 
-, fliegen laſſen; venir volando, ge- 
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l'uno, e cotal altro il magra, 
prov. der Geſchmack iR derſchieden; 
chi non può came vuole, voglia 
come puole, prov. man muß fi& 
nach der Dede strecken; chi più ha, 
più vuole, prov. je mehr einer bat, 
defto mehr will er haben; è più fa- 
cile il -, che il potere, prov. Bol» 
len iſt leichter all Vollbringen; , m. 
Wille, m. Wollen, n.; Begierde, /.; 
di suo =, aus freiem Willen. 


legen kommen; —, m. Flug; ſig. 1 Volgaramente, v. Volgar- 


ſchnelle Kauf, m. 


mente. 


Volat a, /. Flug, in.; di -, im Flu⸗Valgare, agg. gewöbulich, afltage 


ge; tirare di -, fbießen obne zu 
ielen. [Schwindflechte, / 
olatica, / Fichte, Schwinde, 
Volatile, 488. aeflügelt, fliegen 
könnend; (chim.) ſtüchtig; i volatili, 


ho Pele, n. 

olatilita, . 3 
Volatilitade, Hu 
Volatilitate, f tiskeit, / 


lich, gemein; allbekaunnt; lingua , 
Mutterſprache, /.; uomo -, gemeine 
Menſch, ungebildete Mann, m.; vino 
—,ſchlechte Wein, m.; , m. gemeine 
Sytache, Landes ſprache, /.; tradurre 
in -, in die Mutterfprabe überfegen. 

Volg are, o. a. verbreiten, bekannt 
machen. 

Volgarésimo, m. gemeine Bu 


Volatilizzare, v. a. (chim.) tragen, n. Porelbaftigleit, /.; For 


flüchtig machen. 


belbafte Ausdruck, in. 


Volatilizzato, part. (chim.) Volgaritk, /. Fetablaſſung, Ges 


Hüchtig gemacht. 


meinbeit, /. 


Volatilizzazione, f. (chim.) Volgarizzamento, m. Ueberfco 


Flüchtigmachung, Verflüchtigung, /. 
f Vola tio, n. Geflügel, n. 
Valato, part. gelegen; —, m. 
Flug, m. 
Volatore, m. Fliegende, m. 
Volatrice, y. Fliegende, f. 
Volcanizzare, b. n. 
Bulfan äußern, Fener ſpeien. 
Volcano,m. Vulfan, n. 


zung in tie gemeine Sprache, Ueber 
fegung in die Mutterſprache, /. 
Volgarizzare, v. 4. in die Mute 
terfprade überſetzen; deutlich erklaren. 
Volgarizzato, part. in bie Nut- 
terſprache Aberſetzt; deutlich erklärt. 


ch wie ein Volgarizzatore, m. Ueberfeger; 


Bolkslebrer, m. 
Volgarmente, avo. gemeiniglich, 


Voleggiare, o. n. flattern, berr| gewohnlich; gemein; gemein faß lich. 


um flattern. 
Valente, part. wollend, wünſchend. 


Volenternsamente, v. Volen-[Volgatissimo, «gg. sep. 


tieri. 
Volenteroso, v. Volnnteroso. 


Volgata, J. lateiniſche Bibelüberle 


zung, Bulgate, /. 
rele 
gemein, ganz gewöhnlich; allgemein 
bekannt. 


Volentiéri, avo. gern, mit Lu. Volgata, agg. gemein; bekannt. 
Volentierissimament e, abe. Volg ente, part. diebend, wenden. 


sup. betzlich gern. 
Volentierissimo, «gg. sup. 
überaus gern, böchſt gern. tieri. 
fVolenticrmente, v. Volen- 
Volentieroso, «gg. willig. 
Volere,v. u. wollen, Willens fein; 
mögen; verlangen, fordern ; befeblen, 
gebieten; regieren ; meinen, der Mei⸗ 
nung fein; zugeben; voglia Din! 
wollte Gott! gebe Bett! Dio nan vo- 
glia! Bett bewahre! Gott verbiite es! 
ciò voglio dire, das beißt; ci vo- 
gliono danari, dazu gehört Geld; 
ni ti voglio, das if die Hauptſa⸗ 
e; sia come si voglia, dem ſei wie 
ihm wolle; voglia o non voglia, et 
mag wollen, oder nicht; voglio che 
tu sappia, du mußt willen; - l'ac- 
cusativo, ben Ukkuſatir zu fi neb ; 
men; - alcuno, nach einem fragen; 
- la h. aja, etwas weis machen wollen; 
- bene ad uno, einem wobl wollen; 
volerla con alcuno, einem etwas 
ans Beng ſticken wollen, einem etwas 
anhaben wollen; chi tutto vuol, 
tutto lascia, prov. wer Allet haben 
will, bekommt gat nichts; chi vuale 
vada, chi non vuole mandi, prov. 
felber iſt ber Mann; il grasso vuol 


Välgere, v. a. drehen, umdrehen, 
wenden, umwenden, umkehren; malo 
zen, umwälzen; verkehren, verandern; 
aufwinden, zuſammentollen, zuſam⸗ 
menlegen; bewegen, bereden, abreben, 
abbringen, auf andere Gedanken brin⸗ 
gen; questa acqua volge un muli- 
no, dieſes Wafler treibt cine Muble; 
= l'arrosto, den Braten wenden; 
— il cavallo, dad pferd wenden; 
in contrario, eine andere Wendunz 
geben, anders denten; - la faccia ad 
uno, von einem das Geſicht abwen⸗ 
den; il freno, die Bügel regieren, 
- le mani contro alcuno, gegen ei- 
nen die Hände aufheben, einen ans 
greifen; non - la mano sossopra, 
ſich um etwas nicht bemüben, keine 
Hand rübren; — gli occhi, die Mugen 
wohin ribten; die Augen verdreden; 
- il viso, das Gelcht abwenden; —. 
v. n. geben, laufen, vergehen (den 
der Beit); ſich erſtrecken, fild aus deb⸗ 
nen; volge l'anno quarto, es gebt 
ins vierte Jahr; rut, v. r. ſich wen 
den, ſich umwenden, ſich umdreben, 
ſich berumwälzen; ſich verändern; 
kabmig werden; mi si volge il sto- 
mato, es wird mir übel; — ad uno, 
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Ab nach einem hinwenden; — ad ogni 
vento, wetterweudiſch fein. 
Volgevole, agg. leicht zu wenden, 
umwendbar, drehbar. 
Volgiarrosti, . Bratenwender; 
Lumpenketl, m. 
Volgib ile, o. Volgevale. 
Volgimento, m. Wendung, Dre 
bung, Umkehrung; Veränderung, /.; 
- della fortuna, Slackswechſel, 1. 
Volgitojo, agg. wendbat, drebbar. 
Volgitore, m. Wender, Ummwen- 
der, Dreber, m. (m. 
Volgo, m. gemeine Mann; Pobel, 
Volgolo, m. packetchen, Bündel⸗ 
ben, n. 
Volitare, v. n. herumflattern. 
$Volitore,m. Wollende, Berlan- 
gende, m. 
#Vollienza, v. Volontà. 
Volo, m. Fliegen, n. Flug; fig. 
Schwung, m.; a -, con -, di , im 
Fluge; im Augenblicke; di primo -, 
deim erſten Fluge, beim Auffliegen; 
- de’ pensieri, Gedankenflug, m.; 
dare il —, fliegen laſſen; prendere 
il-, den Schwung nehmen, aufflie 
gen; prendere il - troppo alto, 
tig. zu boch binauswollen; tirar a =, 
im Fluge fbiefen; venirsene di , 
in aller Eile fommen. 


Volontà, J. Wille, m.; Vero 
Volontade,} langen, n. Wuuſch, 
Volontate, in.; di -, willig; 


gierig; di pari -, cinftimmig; di 
sua propria —, ans freiem Willen; 
ultima , letzte Wille, m. Zefta- 
ment, n.; mangiare di -, gierig ef 
fen; prendere la- per i fatti, 
prov. ten Willen für die That neb: 
men. 
Volontariamente, uvo. frei: 
willig, aus freien Stücken. 
Volontario, agg. freiwillig; —, 
m. Freiwillige, Belentär, an. 
1 le begierig; 
FVolontaros o, f eifrig. 
Volonterosamente, u. be 
gierig, willig, gutwillig, mit Luſt; 
ant freiem Willen. 
Volonterosissimo, agg. sup. 
ſebt eifrig, febr beglerig. 
Volonternso, agg. eifrig, wil⸗ 
lig, dereitwillig; begierig. 
Volontié ri, o. Volentieri. 
1 Volontie ro, v. Volontario. 
Volpäcchio, m. alte, ſchlaue 
Fucbs, liſtige, verſchmitzte Menſch, n. 
„ J. Fuchs hoble, /. Fuchs⸗ 


n. 

Volpato, agg. vom Fuchſe; grano 
-, brandige Kern, n. 

Volpe,f. Fuchs; fig. ſchlaue Fuchs, 
rerf@migte Reuſch; Brand im Ge⸗ 
treide, m. Nutterkern, un.; e' w' ab- 
baja la -, es if dort gefährlich, dort 
at es nicht gebeuer; auche delle vol- 
pi se ne pisliano, and die Liſtig⸗ 
Gen werden zuweilen angefübrt. 

Volpergiare, v. n. Lil auwen⸗ 
den, veribiagen fein; con la vol- 
pe convien , prov. man muß Lil 
1 Lit anwenden, Wurſt wider 

N. 
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Volpetta, 
Volpicella,; F. Füchschen, n. 
Volpicina, 

Volpicino,m. funge Fuchs, m. 


Volpigno, agg. fubbartiz; fig. 


7 1 
N > Pri pfiffig, verſchlagen. 


Volpone, m. alte Fuchs; ſig. durch ⸗ 
triebene und abgefeimte Men, u. 
Volta, /. Wendung, Umtoentung, 
Umbdrebung; Richtung; Ordnung, 
Reibe, /.; Gewölbe, n. Wölbung, /.; 
Keller, m.; Bolte, /.; Wurf mit den 
Würfeln, m. altre volte, vormalig, 
ebemalig, ehemals, fon; a quella 
-, damals; alle volte, bisweilen, gue 
weilen; ancor una , noch ein Mal; 
dopo -, hernach, hinterher, iu der 
Jolge; una , cin Mal; endlich; 
una sol -, ein einziges Mal; ad una 
-, anf einmal, zugleich; il più delle 
volte. zum Deftern; ogni qual-, 
fo oft aid; a questa -. per questa , 
dieſes Mal; tante volte, ſo oft, ſo viele 
Male; - per-, jedes Mal; la - tocca 
ame, ich bin an der Reibe; anda- 
re in -, umherſchweifen; im Schwun⸗ 
ge fein, ſeht geſucht fein; bere in —, 
in die Runde trinken; dar -, wenden, 
ſich wenden; dar -, dar di -, um- 
kehren, zurückkebten; dar la =, un: 
tergeben (ven der Sonne 2c.) ; um ; 
ſtüczen; zu Grunde tichten; in Berfall 
eratben; umſchlagen, derderben; dar 
a- tonda, ſich um und um drehen; 
dar la- al canto, dertückt werden; 
essere in -, auf der Flucht fein; zi- 
rare in -, umdrehen; mandare in 
— umberſchicken; pikliare la -, die 
Richtung nebmen; pigliare la — di 
fare, det Drbuung nach tbun; star 
sulle volte, die Gelegenbeit abwar · 
ten, den rechten Zeitpunkt ablanern; 
togliere la - ad alcuno, einem ju: 

dor kommen. 

Voltabile, «gg. was ſich leicht 
dreht, drehbar, wendbar; fig. unbe 
ſtändig, veränderlich. [dung, / 

Voltamento,m. Drehung, Gen: 

Voltante, part. v. Volubile. 

Voltare, v. a. drehen, wenden, 
umkehren; wälzen; verwandeln; 
(merc.) Übertragen, überſchreiden; 
wölben; — briglia, die Flucht neb: 
men; — le spalle, den Ruden kehren, 
die Flucht ergreifen; - mantello, fix. 
zur andern Partei übergeben; — lar - 
go a’ canti, bebutfam verfahren, 
die Schwierigkeiten umgeben; — la 
luna. anfangen abzunehmen (vom 
Monde); -rsi, o. r. ſich wenden, 
umkehren; feine Zuflucht nebmen; 
feine Gefinnung ändern, anderes Sin⸗ 
ned werden. 

Volt ata, / v. Voltamento. 

Voltatile, v. Voltabile. 

Voltato, part. o. Valtare. 

Voltazione, /. Bentung, umdre⸗ 
bung, Kchtung, / 

Volteggiamenta, m. Drehung, 
Wendung, /. 

Volteggiare, v. a. umtteiben, 
ſchaukeln; tummeln; =, v. ni. ſich bin 
und der wenden, berumgeben, fib 
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berumdrehen; plänkeln; voltigiren; 
fig. ſich dreben und wenden, ſich aus: 
zureden ſuchen, Aus flüchte machen. 
-rsi, b. r. (mar.) laviten. 

Volticciuola, /. kleine Gewölbe, 

Volticello, m. Geſichichen, u. [n. 

Volto, purt. (o. Volgere) umge 
wendet, umgetebrt, gebiebi; rosso 
-, dunkeltoth; , zur. Grwolbe, Bo⸗ 
gen, n. 

Volto,m. Geſicht, Angelibt, u.; al 
-, dem Unfeben nach; con buon -, 
mit freundlichem Geibte, freundlich; 
non uver - da mostrarsi, nicht 
den Ruth baden, ſich zu zeigen; dare 
nel -, ins Geſicht ſchlagen; gittare 
in , vorwerfen, verbalten, vortü⸗ 
den; guardare uno con mal -, cis 
nen ſcheel anſehen; einen ungern fe 
ben; mostrare il-, ſich nicht ſcheuen, 
Rede zu ſtehen. 

Voltojo, m. Wirbel am pferdege⸗ 
biſſe, zu. [Fortwälzen, R. Uen, ve. 

Voltolamento, zun. Walzen, 

Voltolare, u. a. tollen, fotttollen, 
umdrehen; wälzen; xai, b. r. ſich 
wälzen; fi kolletn 

Voltolone,\ «vv. wälzend, Pole 

Voltaloni,f iemd; uscire -, 
berauswälzen, hetauskollern. 

Voltone, m. hohe und große Ger 
wolbe, n. 

Voltura, / Beränderung; Revolu» 
tion; Ueberſetzung, /; (incre.) Ueber · 
tragen, Umſchreiden, . 

Volubile, «gg. leicht beweglich, 
drehbar; gelaufig; undeſtändig, wan⸗ 
kelmüthig, fatterhaft; —, /. Winde 
(pflanze) f. l 

Volubilita, Sf. Beweglichkeit, 

Volubilitade,} Gelaufigteit, Un» 

Volubilitate,} befländigkeit, /. 
Wankelmuth, ın. 

Volubilmente, 40. beweglich, 
unbeſtändig, wankelmüthig. 

Volume, m. Band, ½. Buch, 7. 
Theil, u.; fig. Ummaljung, /. Be 
wirt, u.; Umfang, . Dicke, /. 

Volumetto, zu. Bändchen, u. dün⸗ 
ne Band, n. 
Voluminosissima, 48. sup. 
ſeht dick, ſehr ſtark. 

Voluminoso, agg. dick, (att; 
dändeteich, voluminc8. 

tVolunta, o. Volontà. 

Voluntario, o. Voloutario. 

f Volupta, v. Volutta. 

Voluptunso, v. Voluttuoso. 

Voluta,.Kolenfbnede, /.; (ar ch.) 
Schnörkel, in. 

Voluto, part. v. Volere. 

Volutta, J. Bergnügen, n. 

Voluttade,} Wenne, öteude, Wel ⸗ 

Voluttate, luft, Ueppigkeit, / 

Valuttuario, 488. welluſtig: —, 
m. Wollüſtling, zu. 

Voluttuosamente, «vu. Wels 
tüßigerWeife : wollüſtig. 
Voluttuoso, «sg. wellüſtig; —, 
m. Wollüſtling, 1. 

Volvere, o. Volgere. 
Volvevole, 488. betoegbat, dreh ⸗ 
bar. in. 
Volvitore, n. Bender, Prebende, 


Völvolo, | 
Völvulo "mietere, n 


Vomeralo, agg. put Pfiugi@ar 
gehörig. 

#Vömere, o. Vomitare. 

Vömere,\ m. yflugſchat, /.; Ra 

Vomero,ffendein, u 

Vémica sf. Blutgeſchwär, n. Blut⸗ 
ſchwaͤten, Abſceß, m.; Brechmittel, 
n.; noce , Breéuut, /; Krabenau: 
ge, 7. 

+Vomicare, v. Vomitare. 

Vomicaz lone, o. Vomitazione. 

1 Vomichevole, agg. Brechen 
erregend. 

f V6 mie, agg. Stechen erregend; 
noce vomica, Btechnuß, / Krabene 
auge, n 

1 omi re, b. Vomitare. 

Vomitamento,m. Speien, Bre⸗ 
den, n 

Vomitante „ part. ſpeienb, aus · 
ſpeiend, A erbrechend. 

Vomitare, v. a. ſpeien, ſich bre⸗ 
Gen; ſich übergeben; fig. ausftogen, 
derfichen. 

Vomitatn, part. v. Vomitare. 

Vomitatério, m. Btechmittel, 
Vomitid, u. 

Vomitivo, agg. Brechen ertegend; 
, m. Brechmittel, n 

Vomito, m. Stechen, Erbrechen; 
Geſpiene, u 

Vomitdrio, m. Ausgang füt die 
Zuſchaner (im tömiſchen ee 


ter). 
Vomizione, . Speien, Gaba 
Vorace, 488. gefrapig; fig. ver 
ann vernichtend, derwüſtend. 
Voracissimo. agg. sup. ſeht ge: 
fräßig, unerſättlich. 


Voracita, 
J. Gefrapigteit, / 


Voraeitade, 

Voracitate, 

Voragine, \ /. Strudel, Wirbel; 

Voraggine,f fig. Abgrund, n. 

*Voragaoa, v. Voragine. 

Vorare, o. a. veriblingen, freffen. 

Voratore, m. Freſſer, Verſchlin⸗ 
ger, m. 

Voratrice,f. Ftefferin, /. 

Voratura, /. Auffteſſen, Berzeb⸗ 
ren, Berſchlingen, n. 

Vortice, m. Waſſerwirbel, Stru · 
del, n. [ne Strudel, n. 
Vortieet to, m. kleine Wirkel, klei⸗ 
Vorticoso, agg. voll Wirbel, voll 

Strudel. 

1 Vos eco, ſtatt: con vai. 

Vosi noria, F. Sie, mein Herr, 

. Ente Hochedlen ie. 

Vostrissimo,agg. sup. ganz der 
Eutige, ganz der Ihrige. 

Vostro, pron. euer; —, m. Enere; 
Hab und Gut, u.; i vostri, pi. die 
die Curigen, eure Verwandten, m. 707. 

Votaborse, m. den Beutel ice: 
tend; tbeuer. 

Votacase, m. Ungenägfame, m. 

Votaces so, m. Wbtritträumer, 
Abtrittfeger; Schund könig, m 

Votagione,/ Unbieerung, Aus- 

Vatamento. m. ràumaung, /. Ion. 

Votapozzo, in. Brunnentdumet, 


Vo tan nto, part. audränmend, aut 
leerend; feine Stimme gebend, voti⸗ 
tend; gelobend. 

Votare, v. a. autraumen, ans lee. 
ren; umfloßen ; feine Stimme geben, 
votiren; cin Gelübde thun, geloben; 
- la sella, vom pferde ſtürzen; - 11 Z ab attiero, m. Géubflider, 


sacco, fein Her) ans ſchütten. 
Votato, part. ausgetdumt, ausge- 
leert; gewidmet, gelobt. 
Votatore, m. Bäumer, m.; der 
ein Gelübde thut. 
Votatura, /. Austdumung, Ans⸗ 
leerung, / 
Votazza,/. 
Votezza, /. 
Votivo, De angelcht; a 
Voto, da lig. Eitelkeit, / 
Tand, ui ss ſchlechte Gemälde, u.; Tau: 
gen enichts, m.; Botum; Gelübde, u.; 
n , per, um des Gelüddes wil⸗ 
len; assolvere dal -, vom Gelübde 
entbinden; dare -, dare il -, feine 
Stimme abgeben, toticen ; empiere il 
-, das Gelübde erfüllen; esser un, 
gu nichts zu gebrauchen fein; fare — 
di qualche cosa, etwas geloben. 
Voto, ugg. leer, bebi; entblogt, eb · 
ne; a —, umſonſt, vergeblich; cervel- 
lo , leere Kopf, n.; — li età, nicht 
volljährig; andar =, mißlingen, vere 
eitelt werden; tirare a —, in die Luft 
fbiefen; rimanere a corpo -. nichts 
zu effen dekommen baden. 
Vulcanico, «gg. dulkaniſch. 
Vulcano, m. Bulkan, m. 
Vulgare, o. Volgare, Divolgare. 
Vulgarizzamento, v. Volga- 
rizzamento. 
Vulgarizzare, v. Volgarizzare. 
Vulgarmente, avv. Bun: 
in der Mutterfprade. 
Vulgata, v. Volgata. 
Vulgatissimo, vb. Volgatissi- 
Vulgato v. Volgato. [mo. 
Vulgo, v. Volgo. 
Vulnerare, b. a. vetwunden; be 
einträchtigen, deltidigen. 
Vulneraria,f. Wundkrant, u 
Vulnerärio, m. Bundmittel, n 
Vulnerato, part. verwundet. 
Vulneroso, agg. voll Wunden. 
Valturno, m. RNordoſtwind, n. 
Vulva, J. eingang der Natterſchei ⸗ 
de, äußere Muttermund, m. 
Vulvaria, /. ftinfende Melte, /. 
use (PAa oa 
Vuotare, v. Votare. 
Vuotatore, v. Votatore. 
Vuotatura, v. Votatura. 
Vuoto, u. Vote. 


X. 


X. Diefer Buchſtabe, welcher eigentlich 
nicht zum italieniſchen Alpbabete ge» 
bört, kommt nut in einigen griechiſchen 
Namen und auß dem Griechiſchen 
ffammenten zaſammengeſetzten Bore 
tern vor. 

Xenodochio, m. pilgetherberge, 

Xilografia,/. 'Entograbpie, / 

Xildgrafo,m. Xplograpb, m. 

Xilologia,s. Hölzerbeſchreibung, /. 


mar.) Waſſerſchaufel, 
cere, Reerheit, /. 


Z, m. e /. bat 8, ein Ronfonant und 
der ein und zwanzigſte Bucftabe des 


4 1 bier; — e là, bier und dert. 


Souter, m 
Zacal,m ©datal, Geldwoif, m. 
Zaccagna, /. Gtimbast, /.; tirar 
la —, einen Ghopf Haare mit der 
Haut abreisen. 
#Zaccarale, m. preſſe, geltet, /. 
Ziaccaro,v. Zacchera. 
Zäcchera, / Gaſſenkoth, Straßen- 
koth, m.; Klunker, /.; fig. Plunder, 
Lappalie, /. (Sprigfied, m. 
Zaccherella, f. kleine Klunker, . 
Zaccheroso, ugg. beklankett, 
mit Keth befprigt. 
Zaccheruzza, v. Zaccherella. 
Zafar, v. a. - rancio, (wer.) alle 
Hangmatten abnehmen; zafa ran- 
cio! (Mar.) alle Hangmatten weg! 
Zaffamento, m. Berſopfen, 
Berfründen, n Klecks, n 
Zaffardata, /. Ehmuß, Unrath, 
Zaf far dos o, agg. ſchmugzig, kothig- 
Zaf fare, o. a. mit einem Zapfen 


veritopfen, zuſpünden. 
Zaf fata, /. UAnſytitzen; fig. Setti» 
del, n (verfpandet. 


Zaffato, purt. verftepft, verzapft, 
Zaffatura,f. v. Zaffamento. 
Zaffeggiare, v. n. einen Häſcher 
abgeben; nachſt ellen, verfolgen. 
Zafferanato, 1 mit Saftan 
. z fafranfa 
afferà no, m. Gaftan, m. 
saracinesco, Safflet, in. 
Zaffetica, m. Teufelsdteck, m 
Zaffiret to, m. kleine Garbir, . 
J. af fir o, n. Sapbit, m. 
. m. Spund, Zapfen; Häfen, 
(fer, m 
2 ii m. wilde Saftan, Saff⸗ 
Zagàglia./ Wurffpieß, n. [in. 
Zagaglietta,/. kleine Wutfſpieß, 
Zainetto, m. kleine Schäfertaſche, /. 
Zaino, m. Schäfertaſche, /; — agg. 
ganz ſchwarz, ganz dunkelbraun (von 
pferden). 
tZalfeti ca, f. Teufetdtred, n. 
Zambecchino, 5 Art Fabro 


Zambeceo, eug, n. 
tZambra, /. Gis, heim licke 
Gemach, . 
Zambracca, /. gemeine Dirne, 
Gare, (mutige Kammermab@en, n. 
Zambraccaccia, /. Erznidel, 
Qurenbalg, m 
2 ambraccare, v. n. alle Sure 
bäufer deſuchen. 
Zambuco,m. Solunder, m 
Zampa, Pfote, Tatze, /.; tanto va 
la gatta al lardo, che vi lascia la 
prob. der Krug gebt fo lange in 
Waſſer, dis er bricht. 
Zampare, v. a. mit der Pfete 
banen. [m. 
Zamp ata. / Schlag mit der Pfote, 
n: eggiare,v. n. mit den Fi 
ampfen, trampeln (von Pfer- 
ta) 


Tage, f. 

Zampettare, v. n. anfangen die 
Pfoten zu bewegen; fig. zu laufen an» 
fangen (von Kindern), zappeln, tripe 
peln. 

Zampetto, m. kleine Pfote, /. 

Zampillamento, m. Heraus ſpri⸗ 
Bend, d eraus quellen, n. 

Zampillante, purt. beraus ſpri⸗ 
gen, bervocquellend. 

Zampillare, v. n. 
Strahlen heraudfprigen. 

Zampilletto, m. kleine Strahl 
(einer Quelle), m.; Rutfbfännden, u. 

Zampillio, m. Gelprig, v. 

Zampino, m. pfoichen, u. wilde 
Fichte, /. 

Zampogna, . Schalmeie, Sade 


in feinen 


pfeife, Hirtenpfeife, /. 
Zampognare, v. a. auf der 
Schalmeie blafen. (blafer, m. 


Zampognatore, m. Schalmeien · 

Zampognetta, / f. kleint Schal⸗ 
meie, /. 

Zana, J ovale Korb, m. Ketbwiege, 
Wiege; Rifbe; Betrügerel, /.; ap- 
piccare zane, einem etwas Uebles 
ſchuld geben. 

Zanajuolo, m. Korbträger, Ttöd⸗ 
ler mit Eswaaten, m. 

Zanäta, / Korb voll, m. 

Zanca, / Bein, n.; fig. Stiel, 
Schaft, m. i 

Zane. agg. link. 

Zaneato, agg. ven einer Seite qu 
ſammengebogen, umgebegen. 

Zangola, f. Butterfaß, n. 

Zanna,/ Haken, Fangzahn, Spit 
zahn (der Hunde ic.), /.; a carne 
di lupo, zanne di cane, prov. auf 
einen groben Klotz gehört ein grober 
Keil. (3abme glätten, poliren. 

Zannare, v. a. mit einem Wolfs · 

Zannata,f. Pollen, Fragen, /. pi. 

Zannes eo, agg. komiſch, (pafbaft. 

Z an netto, . Hanzwücſtchen, n. 

Zanni, m. Hatlekin, Hanswutſt, m. 

Zannuto, «gg. mit langen Haus 
pabuen verfeben. 

Zanzéra, f. Ebnate, Mide, /.; 
mettere una - nella testa, fig. ei» 
nem einen Flob ins Ohr ſetzen. 

Zanzaretta,f. kleine Schnake, f. 

Zanzariere, m. Borbang ums 
Bette, Mudenfior. 

Zanzaverata,/. Brübe, Tütſche, 

Zänzero, m. Schandbube, in. 

Zappa, f. Hade, /. Kart, m. 

Zappa dore, o. Zappatore. 

Zappare, b. a. baden, umbaden; 
untergraben; fig. mit dem Fuße ſtam⸗ 
rfen (von pferden); - in rena, fig. 
ſich vergebli bemühen, fig. - il ela- 
vicembalo, auf dem Klaviere fim: 
ver. 

Zappariglia, f. Rieppuiver, n. 

Zappaterra, m. Baner, m. 

Zappato, part. v. Zappare. 

Zappatore, m. Aebeiter mit der 
date, m. (m. 

Zappatorello, m. fietne Bauer, 

Zappetta, J. Heine Hacke, / 


5 v. a. mit der Spitz⸗ZenzGvero, b. Zenzero 
a 


e bearbeiten. cke, /. 
Zapponeello, m. ficine Spitzba · 
Zappone, m. Spitbacke, f. 
Zara, . paſch (beim Würfeln), m.; 

Rifito, n. Gefahr, /.; giuocare a -, 
würfeln; — a chi tocca, prov. wa» 
gen gewinnt, wagen verſpielt; mette- 
re a —, aufs Spiel ſetzen, ris kiten. 
Zaros o, «gg. gefährlich, tis kant. 
Zat ta, 7. Urt Melone, /. 
Zattera, /. Flöte, / 
Zavardare: v. n. M fib beſchmu⸗ 
Zavardarsi, o. r. gen, Äh be 
ſchmieren, ld befleck en. 
Zavorra,/. Ballaſt, mn. unftucht⸗ 
bare Erbreich, n. 
Zavorrante, m. Ballaſtſchüte, / 
Zavorrare, b. a. Ballaſt einla 
den, mit Ballaſt verſehen. 
Zazz a, J. lange Hauptbaatr (der 
Z Ar zera, f Männer, n. 
Zazzeraccia, /. gatſtige Haupt ⸗ 
pat, n. 
azzeretta,f. 
„„ kurbe 0 frifirte 
Zarzerino, m. J Yaurthaar, n. 
Zazzerone,m.lange Haupthaar, n. 
Zazzeruto, «gg. langes Haar 
tragend. 
Zeba, /. Ziege, Zicke, f. 
Zebra, m. Bebra, n. 
Z ebuù, mn. kleine Biſon, n. 
Zecca,m. Münze; Becke, / Hole 
bock, n. Schaflaus, /; nnovo di —, 


nagelnen. 
Zecchiére,\ m. Mänzmeiſter, 
Zecchiéro,/ Rünzinſpekter, t.; 
general-zecchiero, Ober- Münzin⸗ 
fpettor, m. 


Zecchino, m. gechine, f. 
Z edo ria, /. Sitwerwutzel, / 
Zeffiro,\ m. ZBepbyr, Weſtwind, 
Zefiro, JS m. 
Zelamina,/ Galmei, n. (riet. 
Zelante, part. eiferub, eifrig, ere 
Zelantemente, avo. mit Eifer. 
Zelantissimo, agg. sup. über 
ans eifrig. 
Zela re, o. n. eifern; Eifer baben. 
Zela to, v. Zelante. 
Zelatore, m. Eiferer, m. 
Zelatrice, / die eifrig iR, die ſehr 
ergeben iR. 


LU. [Zelo, m. Eifer, m.; - indiscreto, 


blinde Eifer, m. 
Zelosamente, avo. eiftig. 
Zolosissimo, agg. sup. febt 
Zeloso,agg. eifrig. Ceifrig. 
7 Zelot e, in. Eiferer, Zelot, m. 
Zend do, m. Zendeltaffet, in.; 
Zendale, f feine Tuch, n. 
Zenit, m. (astron.) Scheitelvunkt, 

Benith, m. 
#Zentäno, ov. Zendado. 
#Zenzénia, v. Zizrania. 
Zenzéra, b. Zanzara. 
Zenzaretta, v. Zanzaretta. 
Zenzariére, 2. Zanzariere. 
Zénzero,m. Ingwer, m. 
Zenzeverata,v. Zenzoverata. 
Zenzévero, v. Zenzovero. 


Zappettare,v. 4. leicht dbebaden'Zenzoverata, f. Fugweriatwer: 


— 


Zeppa,f. Keil, u.; mettore zer- 
pe, Bwiſt anrichten, Streit verutſa · 
Hen; essere una mala -, ein Un 
ruhſtifter fein. 

Zeppamento, m. Bolmaden, 
Bolkorfen, n. [pfroyfen. 

Zeppare, v. a. voll machen, dell 

Zeppa to, part. voll geſtopft, ge 
pfropft voll. 

Zeppatore, m. ter voll pfrorft. 


Zeppatura, /. v. Zeppamento. 

Zeppo, 488. ganz voll; voll ge 
pfropft; dicht beiſammen. l 

„„ Soniegelei 

Zerbineria, Sf. ſtutzetiſche 
Weſen, n. 

Zerbino, 


1 m. Stuter, m. 


Zero, m. Ruß, f.; avere nel -, fig. 
für nichts achten; non valere un -, 
keinen Heller werth fein. 

Zeta, /. das 8. 

Zettovärio, in. Bittwerwurzel, f. 

Zeug ma, /. (rett.) Beugma, n. 

Ze zz 0, agg. letzte; al da —, zuletzt, 
am Ende. 

Zezzolo, m. Ride, BStuſtwarze, f. 

Zia, J. Tante, Bale, /. 

Zibaldonaccin, m. elende Milde 
maſch, Haufen unter einander gewor⸗ 
fener Schriften, m. 

Zibaldone, n. Gemiſch, n. Niſch⸗ 
maſch, m. elende Kompilation, / 

Zibellino, m. Sobel, m.; Bobel⸗ 
fell, n. 

Zibellino, agg. vom Bobel. 

Zibetto, m. Bibetdtate, /.; Bibeth, 

Zibibbo, m. Bibebe, /. Im. 

#Ziemo, mein Obeim. 

#Zieso, fein Obeim. (mer, /. 

Zigolo, m. Stünling, m. Goldam - 

Zigomaticn, m. Ichbein, n. 

Zigrino, mn. Ebagtin, m. 

Zigurella. / Meeriunter (Fiſch), 

Zigzag,ın. Ridyad, m. [m. 

Zilobälsamo, m. Balſamkraut, 
Balſambolz, n. 

Zilörgano, m. Holjergel, /. 

Zimar, m. Orünſpan, in. 

Zimarra, / ſebt lange Tuchrock, m. 

Zimarrdecia, f. ſchlechte lange 
Tuchrock, m. (lange Rod, m. 

Zimarrone, m. ſeht große und 

Zimbellare, v. a. locken, anlo⸗ 
cken, anfirren; mit einem plumpfacke 
ſchlagen. 

Zimbellata, / Lecen, u.; Schlag 
mit dem plumpfacke, m 

Zimbellat ore, . Begelſteller, m. 

Zimbellatura, / Boden, Anlo- 
den, Ankirten, n. 

Zimbello, m. Lockvogel, m.; fig. 
Anleckung, //; Plumpfad, m.; essere 
il -, zum Geſpött werden; essere il 
- della fortuna. der Splelball des 
Glückes (cin; servir di -. zum Spotte 
dienen, die Zielſcheibe des Srettes 


werden. 
2 im ino, m. Gericht mit Sein, Lore 
derten und Gewürze, n. [er, m. 
Zimozi metro, m. Bährungemef 


der Gährung, / 

Zinale, m. Schütze, / 

Zinco, m. Zink, n.; calce di -, 
Zinkaſche, J.; fiori di -, pl. Zink⸗ 
blumen, /. pi. 

Zincoso, agg. pinthaltig. 

#Zinepro, v. Ginepro. 

Zinfonia, v. Sinfonia. 

Zingana, /. Bigeunerin, /. 

Zingano, m. Bigeuner, 1. 

Zingarello,m. kleine Rigenner, u. 

Zingaresca,/. Rigennerlied, x. 

Zingaresco, «gg. zigeuneriſch. 

Zingaro,v. Zingano. 

Zinghinaja,f. Ktänklichkeit, Un 
vag lich keit, /. 

Zingo, v. Zinco. 

Zingoncello, m. Wandbaken, n. 

Zinn a, J. weibliche Bruſt, Site, /.; 
- ili vacca, Kubeuter, n. 

Zinnale, m. Schürze, /. Bruſtlatz, 
in.; Buſentuch, n. 

Zinnare, o. «. ſaugen. 

f Zinzä ni, f. Unktant, n. 

1 Z inzani ot o, m. Unheilſtifter, 
Stötenfried, m. 

Zinzibo, v. Zenrero. 

Zinzinare, v. n. nippen. 
Zinzinatore, zn. Zechbtudet, m. 
Zinzinnare, b. Zinzinare. 

Zinzino, m. Schluürfchen, Rirp 
Gen; kleine Bischen, u.; kleine Neige 
(im Glaſe), /.; here a , nippen. 
Zio, m. Obeim, Onkel, v.; affe del 
-! fo wahr ich lebe! callere in grem- 
bo al -, prov. an den techten Mann 
kommen; feinen Mann finten. 
Zipolare, v. a. den Hahn zudreben. 
Zipoletto, m. kleine Zäpfchen 
(am Hahne eines Faſſes), n. 
Zipolo, m. fapfen (am Hahne eis 
nes Faffet), m.; far d'una lancia 
un , prov. aud viel wenig machen. 
Zirbale, agg. (anat.) zum Retze 
gebörig. 

Zirbo, m. Reg (im Leibe), n. 
Zirlamento, sn. Geſchtei der 
Droſſel, n. 

Zirlare, v. n. ſchreien wie die Drof: 
ſeln. [Diroſſeln, . 
Zirletto, m. ſcharſe Geſchrei der 
Zirlo, mn. Geſchtei der Droſſel, n. 
Zisica,\f. Urt Weinbeete, J.; 
Zisiga,/ Wein von dieſen Beeren, 
#Ziso, ſein Onkel. (in. 
Zitella, J. Mädchen, n. 
Zitello,\ m. Knabe, Burſche, Jing» 
Zito, ling, in. 

Zittino, agg. fil, mauschenſtill. 
Zitto, int. Mi! RM! zitti zitti! 

til! ganz Ai! —, «gg. tubig, ſtill; 
starsene -, ſtill fein, star- come 
oglio, maus chenſtill fein. 

Zivolo, n. Zigola. 

Zirza,f. Brut, Sitze, / 
Zirzänia,/. Unfraut, u.; Unelnig- 

keit, J.; semidare -, Uneinigkeit 
ſtiften. 

Zizzanioso, m. Untubſtifter, m. 
Zizriba,f. Bruftdecte, /. 
Zizzibo,m. Bruftbeerbaum, m. 
Lizzifa, v. Zizziba. 

Zixzifo, v. Zizzibo. 


Zimotecnia, f. (chim.) ehre ven Zizzolare, Er der Prat fan: x 


gen; wacker fanfen, jeden. 


Zocco, v. Zoccolo. 
Zoceolaj o, m. Holiſchubmacher, n. 


Zoccolante, m. Batfüßermönch, 
Franziskaner, m. 


Zoccolata, J. Schlag mit einem 


bölzernen Schübe, n. [Schub, n. 


Zoeeoletto, mn. kleine dolzerne 


Z ö eeoli, int. potztauſend! 


Zéecolo, m. Holjzſchub, Holzran⸗ 


toffel; Erdklos, mn. Erdſchelle, /. 

(arch.) Stundſtein (des Säulenfu⸗ 
set); Manfaffe, Laffe, n.; frittata 
con gli zoccoli, Eierkuchen mit 
Schinken, »n.; vi vanno le gatte in 
zaccoli, da geht es luftig ber; la ne- 
ve fa , ber Schnee hängt ich an; 
andare sulle punte de' zoccoli, 
auf den Reben geben; cinberficiziren; 
andare in zoccoli per l'ascıutto, 
Sodomitetei treiben. 

Zodiacale, agg. zum Tblerkreiſe 
gehötig; lume -, Zediakallicht, u. 

Zodiaco, m. Thierkteis, m. 

Zofito, v. Zoofita. 

m m. (arch.) ties, m. 

a, 

12 sia N f. Ereude, /. 

Z ö&ilo, m. ſchmähſüchtige Tadler, m. 

Zolfa, /. Tenleiter, /; egli è la 
degli Armeni, es iR ein unverfänd- 
liber Wirrwart; cantare a uno la 
-, einen aus ſchelten. 

Zolfanello, m. Schwefelfaden, 
m. Schwefelböljchen, n.; come zol- 
fanelli che puzzano ila ogni capo, 

sue: es iR Raus wie Matter. 

olfata, V. Schwefelgrube, 

Zolfatara, Scwefelbütte, f. 

Zalfato, part. geſchwefelt. 

Zolfatura, J. Schwefeldampf, m. 

Zolfiéra, o. Zolfatara. 

Zolfino,m. Schwefelfaden, m. 

Zolfino, «8g. ſchwefelicht; color 
-, (&mefelgelb. 

Zolfo, m. Schwefel, n.; - canino, 
robe Schwefel, n.; - in cannelle, 
Etangenfbwefel, ın.; — frustrato, 
Reaplet Gelb 1 „n.; - virgi- 
nale, - vergiue, reine, gediegene 
Schwefel, m.; fiori di —, pl. Echwe · 
felblumen, /. pl. 

Zolfonaria, v. Zolfatara. 

Zolforato. pur“. geſchwefelt. 

Zolla,f. Ertſcholle, /. Erdklos; Ra- 
fen, n.; fig. Felbiude, n. pi. 

Zollata, J. Wurf mit einer Erbe 
ſcholle, m. [ne Erdkloß, a. 

Zalletta,/ kleine Ertfbche, /. klei · 

Zalloso, gg. ficgig, klümperig. 


da, - glaciale, kalte Bone, ,.; -tor- 
rida, beiße Bone, / 

Zono, 1. Kegel, m.; giuocare a 
20ni, Kegel ſchieben. 

Zonzare, v. n. betumſchlenderr. 

Zonzo, m. andare a , betum⸗ 
ſchwarmen, herumſchleudern; mandar 
il cervello a , fig. einen verrai 
machen. rbyt, in. 

Zaofito, m. Thierpflanze , /. Bew 

Zooförico, «gg. colonna zoo- 
forica, (arch.) Thierfaule, /. 

Zooglifico, m. Troyfficin in dis 
gur von Knochen und Thieren, . 

Z oog rafi , J. Tbierbeſchteibung, /. 

Zoolatria,/. Thlerdienſt, m. 

Zonlito, m. verſteinette Tbler, n. 
Boclith, m. 

Zoologia,f. Thierkande, geolegle. /. 

Z ob logo, m. Zbierkundige, Lee; 
log. . [Rootomie, /. 

Zootomia, /. Tbierzetgliederung. 

Zopissa, /. alte Schiſfs pech, n. 

Zoppäccio, «gg. Rat dbintent, 
lendenlabm. {[Sinfen, n. 

Zoppägyine, /. Bendeulähme, /. 

Zappexgiare, o. Zoppicare. 

Zoppettino, gg. cin wenig bin 
kend, etwas labm. 

Zoppicamento, zn. Hinken, n. 

Zoppicant e, part. bin fend, lahm; 
mangelhaft. 

Zoppicare, v. a. binken; lahm 
geben; fig. einen Bebier en ſich ba» 
ben; conoscere da qual piè uno 
zoppichi, prov. die Schwachheit cis 
nes Menſchen kennen, wiſſen we einen 
der Schuh drückt. 

Zoppicone,\avov. binkend, labm; 

Zoppiconi, f venirdietro —, bin ; 
terdtein hinken. 

Zoppo, gg. labm, binkend; mas; 
gelbaft, undollſtändig; a piè —, auf 
einem Beine; con piè -, langfam, 
mit Rübe; verso , binkende Berz, 
m.; andare a caccia cal bue . 
mit geringen Mitteln etwaf unternebe 
men; correr a pie -, Schwierigkeit 
leiden; chi usa col -, gli se ne ap- 
picca, prov. mit den Wölfen muß 
man benlen: vassi capra zoppa, se 
il lupo non l'iutappa, prov. Roth 
lebrt laufen. 

Zorzolena, /. Stſamktaut, n. 
Zoticaccio, m. Etzgtebian, m. 
Zoticaggine, / Ungeſchliffenbeit, 
Gtobbeit, /. 

Zoticamente, avo. ungeſchliffen, 
grod. [was ungezogen. 

Zatichetto, agg. etwa geek, et. 


Zombamento, m. Aus prügeln, Zo tiche rz, 7. Ungeſchliffeabeit, 


Berrügel, n. 
Zombare, v. a. aut prügeln. 
Zambato, part. ausgerrügelt. 
Zombatore, m. det aus prügelt. 
Zombatura, , Geprügel, n. 
Zombolamento, v. 
mento. 
Zambolare, v. Zombare. 


Gtobheit, /. 
Zotichissimamente, 

bébft grob, böchſt unaefblifen. 
Zotichissimo, gg. sup. a; 

grob, erzſlegelbaft, böchſt ungeſchlißßen. 


t U. 


Zomba- | Zotico,agg. greb, ungeldlifen. 


Zoticonaccin,agg. erigrob; -, 
n. Grobian, Flegel, in. 


Zombolato, part. v. Zombato.|Zoticone, n. Stobian, ungeſchlit. 


Zombolatore, v. Zombatore. 
Zombolatura, b. Zombatura. 


kene Menſch, u. 
JLoz ana, . Flutd, Meeres flutb. /. 


Zona, J. Gürtel, in. Binde, /.; Erd · IZ uce a, /. Kirbis, nu. Melone 


Zuc 


Zuf 
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ſchlechte Burke, /.; (im Scherze) Kopf, 
in. zucche marinate! zucche frit- 
te! ei ja doch! ei warum nicht gar 
in —, in bloßem Kopfe; — lunza. 
Flaſchen kürbis, u.; - salvatica,| 
Jauntübe, /; — al vento, Windbeu : 
tel, Hafenfup, u.; — vota, Maulaffe, 
m., aver poco sale in -, wenig 
Grütze im Kerie baben, dumm fein, 
tenere in , etwas im Kopfe behal⸗ 
ten; uscir d'un fondo senza —. 
prov. einer großen Gefabr gluc lich 
cutgeben. 
Zuecaja,f. Urt Weintraube, f. 
Zu an. ın. Kürbis deet, n. 
Zuccajuola, /. Reitwurm, m. 
Narlwucfsgrille. /. 
Zuccherare, v. a. ũberzuckera. 
Zuccherato, perc. überzuckert. 
Zuecheriera,/. Budetdcie, Bue 
tet büch ſe, f. 
Z u eeherifluo. agg. ton Buder 
triefend, böcht lieblich. 
Zuecherfno,m. Zuckctgebackene; 
fig. füße Herrchen, u. 
Zuccherino, «gg. quderbaltig, 
quderfit; allume —, Ulaunzuzer, 
m.; canna zuccherina, Budcertchr, 
u.; pera zuccherina, Buderbun, / 
Zucchero, m. Auder, in.; Buders 
tobt, .; di -, fuß, licblib, unge 
nehm; - bianco, weiße Zucker, feine 
Zucker, m.; — ili latte, Nich zucker, 
n.; = d'orzo, Gerſtenzucker, u. — 
ensato, RKeſenzucket, m.) — rossa, 
tebe Ander, „.; — rottame, Farin: 
zucker, m.; - di saturno, Picique 
der, m.] — verzino, Farinzuder, .; 
- violato, Beiidenguder, „.; - can- 
ar. - candito, Auderland, m., in 
pani, Zucker in Hüten, m.; pane di 
Budecbut, u.; — di più cotte, 
5. Be Bader, u. Raffinade, /.; ave- 


li 1A. H. J. 


re il cuor nel -, febr verguugt 
fein; chiarire il -, Ruder fleden; 
parere un - di tre cotte, vortreff» 
lich verkommen, vertrefflich ſcheinen; 
traboccare il - alla caldaja, dom 
Glücke verfolgt werden. 

Zuccheroso, «gg. juderig, que 
derins ; fig. angenehm, lieblich. 

Zucchetta, /. kleine Kütbis, .; 
- di vetro, Gladtroyfen, n. Epring- 
glas, n. Flacen, n. 


Zucchettina,f. kleine Kürbis, 20. 


tZuccolo, m. Wirbel (auf dem 
Lorfe), m. 


Zuccnnamento,m. Beſcheerung 


des Kopfes, /. 


Zueconare, 9 a. den Kopf (dee 


ten. Eerdg. 


Zu ee ona t o. purt. Keltern kabl · 
Zo ceconato re. M. Haatſcheetet n. 


Zucconatara,/. v. Zuccona- 
mento. 


Zuccone, m. Kablkepf, n.; far 


—, ganz kahl abſcheeren. 


Zuccentto, in. Pideibaube, Sturm ; 


baube, /. 


Zuf fa, J. Ranferei, /. Handgemenge, 


n., Streit, Zank, m. 


Zuf fette / kleine Rauferei, kleine 


Schlägerei, /. kleine Streu, . 


Zuffettina,/. Beine Streitigkeit, / 
Zufalamento, m. Geyfeif, u.; 


- d'orecchi, Obrenſauſen, u. 


Zufolare, u. n. pfeifen; ſumſen; 


tie Flote blaſen; gli orecchi mi zu- 
folauo, mit klingen die Obren ; zufn- 
lar negli orecchi, in die Ohren ji 
(bein, zu flüſt ern, eindlaſru; ein Awi⸗ 
ſchenträger fan; — dictro a uno, 
einen binter dem Rücken bereben, einen 
verleumden 


Zufolatore, m. pfeifet, Flöten; 


biafer, n. ; fig Obreublaſer, 200. 


Zuzatoli, N. l. K indetſpielſac 
Z. u ghetto. 


#Zurro, v. Zarlo. 


Zufoletto, 
Zufolino, 


m. pfeifchen, Flet⸗ 
den; Gepfeif, 4. 


Zdfalo, m. pfeife, Flote, /.; Be 


pfeif, n.; fig. Tölpel, n. 


Zufolone, m. große Pfeife, groß 


Flöte, /. U Pi 


mm. Urt Pfaunenfu: 


chen, . 


Jug o, in. zuſammengerollte Pfan« 


nen kuchen, re. Plinie, 7; männliche 
Glied, n.; gute Rart, u.; piantare 
uno come un =, einen wie einen Rare 
ten Mchen laſſen, einem eine Rafe 
drehen; rimanere un —, mit einer 
langen Rafe abzieben. 


Zug olin o, N. kleine Maulaffe, . 
Zuppa, J. Beinfurge, Suppe J.; 


Gemiſch, u.; la — mi fa nodo, ich 
finde Schwierigkeiten, wo ich keine ere 
wartete; far la —, tod in Wein bro» 
den; far la- nel paniere, Hepfen 
und Malz verlieten; non aver a 
mangiar la — co' ciechi, nicht mit 
einem Rarcen zu thun haben; far 
segreta, trinken, indem man Brod 
im Munde bat. 


Zuppett a, /. Süprchen, n. 
Zuppiera,f. Suprenſchüſſel, Sup 


penterrine, /. 


Zup po, 4g. dutchweicht, getränkt. 
Zuppone, m. Reuge Suppe, Reiie 


Suppe, /. ſchã kern. 


Zurlare, o. n. neden, nartiren, 
Zurlo, m. Luftigleit. Aus gela ſſen · 


beit, J. Mutbwille. .; Küfterupeit, 
J.; andare, essere, o stare in , 
ausgelaſſen fein, Inftig ſein, muthwil⸗ 
lige Streiche machen; avere il -, ein 
Lufben haben, gelüſt en; cavare il - 
di capo ad uno, einem den Kıycı 
austreiben; mettere ia „, luftere 
[machen. 


CATALOGO 


DE’ NOMI D’UOMINI E DI DONNE. 


A. 


Abaeucco, Habaknuk. 
Ar Ubalard. 
e e, 

Abelle. Abel. 
Abimelecco, Abimelech. 
Abramo, Abtabam. 
Achéo, Achäut. 
Achille, uchilles. . 
Adalberto, Adelbert. 
1 Alfred. 

damiano, 
4 adamitlſch. 
Adamo, dam. 
Adelaide, udelbeid. 
Adelgarda, udelgard. 
Adeluonda, Adelgunde. 
Adelina, Adeline, Adele. 
Adolfo, Adelpb. 
Adonide, Ntenie. 
Adriano, Hadtian. 
Agamennnue, Agamemnon. 
Agapito, Aga ritus. 
A'gat a, Agathe, /. 
Agesilao, Ageſtlaus. 
Agnese, Agnes. 
A'gnola, Angela. 
A' g nolo, Angelo. 
Agosto, Auguſt. > 
Agostino, Auguſtin. 
Agäce, Nijar. 
Alarico, ulatich. 
Albano, Albauus. 
Alberico, Wbeid. 
Albino, Altin. 
Alberto, ülbrecht. 
Alessandro, Alexander. 
Alessio, Hlerins. 
Alfonso, Ulpbons. 
Alfredo, Alfred. 
Algisn, udelgis. 
Amadé, Umatens. 
. Amalla. 
Am r to, 
Kansas) Umbrofius. 
Anastagio, Unaftaflus. 
Ammäne, Ammen. 
Andrea, Andreas. 
Anfione, Ampbien. 
A'ngela, Ungela. 
Angélica, Angellka. 
Anna, Anne, Hanne. 
Annibale, Hannibal. 
Annuccia, Sannden. 
Antfoco, Antiochus. 
Anténio, Unten. 
Arcädin, Arfadiut. 
Arianna, Atiabue. 


Armando, Arminio, Herman. 


Arnolfo, ralph. 
Arrigo, Heinrich. 


Assalonne, Abſalen. 
Augusta, Yugufe. 
Auguste, tuguf. 
Aurora, Aurete. 


B. 


Bacco, Bacchus. 
Baldasarre, Baltbaſar. 
Baldovino, Balduin. 
Baltasarre, v. Baldasarre. 
Bartolo, Barthel. 


Bartolomme&n 
Basilio, Bafllius. 
Bastiano, Sebaſtian. 
Battista, Bartiſt. 
Beata, feate. 
Beatrice, Beatrir. 
Relisario, Beliſat. 
Benedetta, Benedikta. 
Benedetto, Benetitt. 
Beniamino, Benjamin. 
Bernardo, Bernhard. 
Berta, Bertha. 


Berto, } Ulbert, ulbrecht. 
U 


Bartolomeo, } Bartholomäus. 


Bertino 
Betta, 
Bas, Eichen. 
Biaggin,v. Biasio. 
Bianca, Blanka. 
Li 14 sio ‚ Blaflus. 
onitacio 
Bonifäzio.p Bonifaz. 
Bon uomo, Gutmann. 
Rorbonico, burbeniſch. 
FF 
rigid a, 
Brigita,} an 
runelda, 
Bronechilde,} Brunbild. 
Brnno, e 
Brunone, > m. 


Burcardo, Burkhard. 


C. 


Ci fa, Kaipbas. 
Caio, Kaus. 
Calvino, Kaldin. 
Cammillo, Kamillus. 
Carlin a, Kateline. 
Carlo, Karl. 


Carlomagno, Katl der Große. 


Carlomanno, Karlmann. 
Carlotta, Cbatlette. 
Caro, Katus. 
Carolina, Karoline. 
Carolo, Rari. 

Carnne, Charen. 
Casimiro, Kaſimit. 
Cästore, Kafter. 


Catarina, 
9 Katharine. 


Catina, Käthchen. 
Cecca, v. Francesca. 
Cecchina, Fränzchen. 
Cecco, 
Ceccolinn, 
Cecilia, Gacilie. 
Celestino, Céleftin. 
„ 
Cheeco, 2 
Cisti) Franzgden. 
Chiara, Klara. 
Cicerone, Cicero. 
Ciceroniano, ciceroniani(®. 
Ciro, Cprus. 
Cleante, Kleantb. 
Clemente, Klemens. 
Clementina, Klementine. 
Clemenza, Klementia. 
Clorinda, Klotinde. 
Clotàrio, Klctbar. 
Clotilda, Klotbilde. 
Cala, Niklaschen. 
Colambn, Kelumbus. 
Corrado, Kentad. 
Cosimo, Kesmus. 
Costantino, Kenſtankin. 
Costanza, Konſtantia. 
Crispino, Kris rin. 
Cristian a, Cbriſtiane. 
Cristiano, Gbriflian. 
Cristina, Gbrifline. 
„ 
ristofann, 
Cristoforo, } Ebrifoph, 
Cunegonda, Kunigunde. 
Conrado, Konrad. 


D. 


Dafne, Darbne. 
Dagoberto, Dagobert. 
Dan „ 
Danielle, 
Dean, Danlel. 
Dario, Darius. 
Davıde, 
David di David. 
Demostene, Demoftbened, 
Diana, Piana. 
Didwene, Diogenes. 
Dionigi, \ a; 
Dinnigio,f Dionpfin0. 
Domenico, Pominifs. 
Dori, X ; 
Déride,f Doris. 
Dorotea, Detetbea. 
Dorot “o, Deretbenk. 


E. 


Kberar da, Ebeibard. 
Edgaro, Etpar. 
Fdmondo, Edmund. 
Eduardo, Ctuatd. 


} Fränzcben. 


Gan 


Eduige, Hedwig. 
Flena, Selene. 
Elennora, Eleonore. 
Elia, Elias. 

Elisa, Eliſe. 
Elisabetta, Eliſabeth. 
F. lis eo, Elifäuß. 
Elvira, Eirire. 
Fmilia, Emilie. 
Emilio, uemilius. 
Emma, Emma. 
Emmelina, Emmeline. 
Enéa, Mencat. 
Enrichetta, Hentiette. 
Enrico, Heinrich 
Erardo, Erhard. 
Erasmo, Cratmut. 
E'rcole, Perkules. 
Erculeo, berfuliſch. 
Ermanno, 
Erminio, 
Ernestina, Erneftine. 
Ernesto, Enit. i 
E'schilo, Aeſchplus. 
Esdra, Etta. 
Esiodo, Heſted. 
Esopico, dſepiſch. 
Esopo, !efor. 
Ester, 

N, Eſtber. 
F'ttore, Hektet. 
Eudossia, Eude tie. 
Fuzénia, Eugenie. 
Eugenia, Eugen. 
Euripide, Eutipides. 
Il. us Ebio, Eufebiuß. 
Eustazio, Euftatbiuß, 
F. va. Eve. 

Evandro, Evander. 
Everardo, Eberhard. 
Ezechielle, Ezechiel. 


. 


Fabiano, Fabian. 
Fabrizio, Fabricius. 
Faraone, Phatac. 
Fazio, Benifah. 
Feb o, pboebus. 
B Friederike. 
ederico, 
ens 0 Friedrich. 
Felice, Felit. 
Ferdinando, 
Fernando, 
Ferrante, 
Filiberto, Philibert. 
Filippino, Philippchen. 
Filippo, Pbilipr. 
Fiore, Fletut. 
Fiorenza, Florentine. 
Flora, Fleta. 
Francesca, Franziska. 
Francesco, $ranı. 
Fresco, Fränzchen. 


G. 


Gabbrielle, i 
a Gabriel. 


Gacdido, Gerbard. 
Gaetano, Kajetan. 
Galatea, Galathet. 
Galdo, Gerbare. 
Gallo, Gallus. 
Ganimede, Gaurmed. 


hi Hermann. 


Ferdinand. 


Ign 


Gasparre, 
Gila Kas per. 
Gellin, Gellius. 
Gennaro, Januariuk. 
Gennveffa, Geuoveve 
Gerardina, Gerbardine. 
Gerardo, Gerhard. 
Geremia, Jeremias. 
Geronimo, Hierenbmus. 
Gertruda, Gerttude. 
Gesu, Icſus. 
Giacinto, Hpacintb. 


Giacobbe, Jakeb (in der Bibel). 


Giacomo, Jakob. 


Giambattista, Zehann Baptiſt. 


Gian, \ 

Gianni,f Icbann. 
Giannino, Hänschen. 
Giannozzo, det große Gand. 
Giasone, Jaſon. 
Guai Rudden. 
Giglio, Egidius. 
uber o, Gilbert. 
sivacchino, ; 
Gioachino, ; Sean; 
Gioae, Joa. 

Giobhe, Hieb. 

Gioele, Jeel. 

Giona, Jonas. 
Gionata, Fonatban. 
Giordano, Jordan. 
Giorgio, Geerg. 
Gioseffn, Zeſepb. 
Giosia, Jeſtas. 
Giosue, Iofua. 


Giovacchino, b. Gioacchino. 


Giovanna, Johanne. 
Giovanni, Jebannes. 
Giovannino, Hänschen. 
Giovenale, Zudenal. 
Giovenzio, Juventius. 
Girolamo, Hietenpmus. 
Gismondn, v. Sigismondo. 
Giuda, Judas. 
Giuditta, Judith. 
Giulia, Julie. 
Ginliano, Julian. 
Giulio, Julius. 
Giuseppa, Jeſepbe. 
Giuseppe, Jeſeyb. 
Giustina, Juſtine. 
Giustiniano, Suftinian. 
Sinken Zufin. 
Gin Ko, Juſtus. 
î o ne Li alco, Gettſchalk. 
sofFréedo, 
Gofrédo, } Gottfried. 
Golia, Goliath. 
Gottardo, Gottbatd. a 
HER o, Gregot. 
riselda, > 
Grinclde') Griſiidis. 
Gualtieri, \ 
Gualtiero,f 
Guida, Guide. 
Gurlielmina, Milbelmine. 
Guglielmo, Wilhelm. 
Gustavo, Guſtad. 


bo di 


Jdenpo, v. Giacomo. 
l'earo, Ikatus. 
Ifigenia, Irbigenie. 


Walther. 
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Ignazio, Ignaz. 
Ilario, Siluriut. 
IIdeberto, Hildebert. 
Ildebrando, Hildebrand. 
Ildegarde, Hildegard. 
Ilderico, Hildetich. 
Innocente, 
nt Innecen. 
Ippolito, Fipreldtus. 
Isabella, Iſabelle. 
Isacco, Iſaak. 

Isa ra, Fefaia. 
Isidoro, Iſider. 

Is maelle, Ismael. 
Isotta, Elsbetbchen. 


L. 


Ladislao, Ladislaus. 
Lamberto, Lambtecht. 
Landolfo, Landelyb. 
Lattinzio, Laktantius. 
Lazaro, \ 
Lazzaro,f 
Leandro, Leander. 

Lelio, Lälius. 

Leonardo, Leenhard. 
Leone, pee. 

Leonzio, Leontius. 
Leopoldo, keopeld. 
Licinio, Lieinius. 

Lidia, Epdia. 

Lisabetta, Eliſabetb. 
Livio, Livius. 

Lodovica, Ruderifa, Leuiſe. 
Ladovico, Ludwig, Leuik. 
Lorenzo, Lorenz. 

Luca, Lucas. 

Lucia, Lucie. 

Lucio, Eucius. 

I. udo vien, 0. Ladaviea. 
Ludovico, b. Lodovico. 
Luigi, Luttria, Leuis. 
Luisa, koniie. 

Lutero, Luther. 


M. 

Mac eo, Matfabäuß. 
Madalena, X. 
Maddalena.f Magdalene. 
Malachia, Malachiatk. 
„ Malchus. 
Manfredi, |\ ; 
Manfredo,f Nanfred. 
Maometto, Mahomed. 
Marco, Markus. 
Marcantonio, M. Antenlus. 
Margherita, Margarethe. 
Maria, Marie. 
Marianna, Marianne. 
Marietta, Matieben. 
Marta, Matthe. 
Martino, Martin. 
Marziale, Mattial. 
„ Martius. 
Mage tto, 5 3 
Mazine b Themuchen. 
Masénzia, Masentius. 
Mato, o. Tommaso. 
Massimiliano, Mazimiliaa. 
Massimo, Marimus, 
Matilde, Matbtite. 
Matten, Matthäus 
Mattia, Mattbias. 
Matusalemme, Peio. 

Min 


Lazacus. 


548 Per 


Maurizio, Moritz. 
Melantone, Melanchthen. 
Melchiorre, Melchior. 
Memmo, Wilhelmchen. 
Méntore, Mentor. 
Meo, v. Bartolomeo. 
Mirtillo, Myrtill. 
Moisè, 
Mosè, } Moſet. 
Muzio, Mutiuk 
N. 

Nanna, Rarianden. 
Nanni, Hannchen. 
Napoleöne, Napoleon. 
Narciso, Natciſſus. 
Nastagio, v. Anastagio. 
Natale, Natalis. 
Natalia, Natalie. 
Natanaelle, Nathanael. 
Natano, Nathan. 
Neandro, Neander. 
Neemia, Nebemia8. 
Nella, Yennden. 
Nelmo, Wilbelmchen. 
Nembrotte, Nimrod. 
Néreo, Nereus. 
Nerone, Nero. 
„ 

iccolào, i 
Niccolò, } Nikolaus. 
e 
Nicola, i 
Nicsls.) Nikolaus. 
Nicomede, Nifomedes. 
Nino, Hänschen. 
Noè, Noab. 
Nora, korden. 
Norberto, Norbert. 
Nuccia, Aennchen. 
Nuccio, Hänschen. 


0. 


Odoarda, Odeard. 
Odofredo, Ottfried. 
Olào, Olav. 
Oliviéro, Dliver. 
Oloferne, Holoferne8. 
Omer, Homer. 
Onäfrio, Onupbrius. 
Onörio, Honorius. 
Orazio, Sora}. 
Orféo, Orpheus. 
Oriöne, Orion. 
Orlando, ©rland. 
O'rsola, Urfel, Urfula. 
Oscare, Oskar. 
e 
sualdo, 
Be Ot wald. 
Ottavio, Octavius. 
Ottone, Otto. 


P. 
Palla, 
Piilade,} Pallas. 
Raolina, Pauline. 
Paolino, Paulchen. 
At pag 
Pasquale, Paſkal. 
Paulina, Pauline. 
Peppe, Joſerbchen. 
Pero, v. Piero. 
Pernnella, Petronella. 


Sig 
Perséo, Perleub. 


Petronilla, Yetronelle. 
Pierantdonio, Peter Unten. 


dj o 
Piero, } vete 
7 


Pietro 

Pio, Pius. 

Pippo, o. Filippo. 
Pirro, Yyrrbué. 
Pitagora, Ppibagorab. 
Platone, Plato. 
Platonico, rlatenifd. 
Plutarco, Plutarch. 
Plutone, Pluto. 
Polluce, Pellu,. 
Prospero, Preſpet. 
Proteo, Proteus. 


Q. 


Quinto, Quintus. 
Quiriaco, Cptiakus. 


R. 


F 
Raffaelle, 
Raffaallo,f Karta 
Raimondo, Raimund. 
Rainoldo, Reinhold. 
Randolfo, Randelpb. 
Reuina, Regine. 
Riccardo, ; 
ee Richard. 
Richetta, Hentictte. 
Ridolfo, Rudelpb. 
Rinaldo, Rinald, Reinbeld. 
Roberto, Robert, Ruprecht. 
Rocco, Redus 

Rosa, Reſe. 

Rosalba, Reſalbe. 
Rosalia, Rofalie. 
Rosaura, Rofaura. 
Rugygiéro, Kudget, Rudiger. 
Ruperto, Aurrecht. 


S. 
Sacco, 
er Staaten. 
Saffo, Sarpbo. 
Salomone, Salomo. 
Samuele, Samuel. 
Sandro, v. Alessandro. 
Sansone, €imfon. 
Santippa, Xantiype. 0 
Saul, e 
Zauli 4 anl. 
Saverio, Xacverint. 
Scipione, Ecirio. 
Sebastiano, Sebaſtian. 
Selena, Selene. 
Semiramide, Semitamiz. 
Senofonte, Xenorbon. 
Serafina, Setapbine. 
Serena, Serene. 
3 
estio, 
Sento, ) Gone 
Settimio, Septimius. 
Sibilla, Sibylle. 
Siffredo, Siegfried. 
Sigebertn, Siegbert. 
Sigismanda, Sigismunde. 


Sigismondo, Sigismund, Sieg⸗ 
mund. 


Val 


Silvia, Syldia. . 
Silvestro, Epiveft 
Simeöne, Simeon. 
Simone, Eimen. 

A dine 

Sivar 0, \ e 
Siviardo,f mm. 
Söoerate, Sofratet. 
Socratico, ſektatiſch. 
Sofia, Eopbie. 
Sofocle, Sophokles. 
Solone, Solon. 
Stagio, v. Anastagio. 
Stanislao, Stanislaus. 
Stéfano, Eterban. 
Strabone, €trabo. 
Susa, Eufe. 
Susanna, Suſanne. 
Susetta, Suschen. 
Svetonio, Suetonius. 


Ls 


Tacito, Tacitus. 
Taddeo, Thaddäus. 
Note) Thales. 

ancredi, 
3 Tankred. 
Telémaco, Telemachus. 
Temistocle, Themiſtokles. 
Teobaldo, Theobald. 
Teoberto, Tbeudebert. 
Teocrito, Theekrit. 
Teodo rice, Tbeodetich, Dietrich. 
Teodorina, Theodore. 
Teodoro, Tbeodet 
Teodosio, Theovofluß. 
Teofilo, Gcttlieb. 
Terénzio, Teren;. 
Teresa, Xberefla, Tberefe- 
Teseo, Tbefen. 
Teti, Thetis. 
Tencro, Zeucer. 
Tiberio, Tiberius. 
Timöteo, Timetbeus, Fücchtegett. 
Tito, Titus. a 
Tiziano, Titian. 
Tizio, Titius. 
Tobi a, Tobias. 


Talom mo, 
Toleméo, } Stofemäus. 
Tommaso, Tbomas. 
Toni, } tintonden. 


Tonino, 


Tullio, Tulllus. 


U. 


Ihaldo, Hubald. 
Uberto, Hubert. 

Ugo, Hugo. 
Uldarico, Sulberid. 
Ulisse, Ulypſſes. 
Umberto, Humpert. 
Umfredo, Humftied. 
Urbano, Urban. 


V. 
Valdemaro, Waltemat, Wolbe 
mat. 
Valente, Balend. 
Valentino, Valentin. 


Valeriano, Balerian. 
Valério, Valerius. 


Digitized by Google 


Alp 


Varo,Barus. 
Venceslao, Wenzel. 
Veronica, Beronita. 
Vespasiano, Vespaflan. 
ebaldn, : 

Villibaldo;} Wilibald. 
Vincénzio, 
Vincenzo, 


Ara 
Virgilio, Virgil. 
Vitichindo, Wittekind. 
Vito, Beit. 
Vittore, Viktor. 
Volfgango, Belfgang. 


2. 


Zaccaria, Bacharias. 


} Vincenz. 
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Zacheéeo, Bachäus. 

Z elin da, Eciinte. 

Zeno, Zeuo. 

zen 6 bi a, Benchia. 
oronstre, 

5 Borealter. 

Zuinglio, Zwingli. 


VOCABOLARIO 


DE’ NOMI DI NAZIONI, REGNI, CITTÀ, FIUME ECC. 


Alpigiano, Bewehner der Alpen. 

Alsatinao, CEbaſſet, va. 

Alsazia, CHA, %. ‚ 

4 as (1°), aitaiſche Gebirge, u. 

Altena, 

Altona n} Altena. 

Alteunburgbese, Altendurger, ın. 

Alten burpo, Altenburg. 

Altorfa, Witerf. 

Altranstatte, A. ttanffädt. 

Alvérnia, Uutegne. 

Anherga, Umbcrg. 

Amburyhese,zz;g. bambutrgiſch; 
-, m. Hamburger, . 

Amburgo, Hamburg. 

América, Umerifa. 

Americano, «gg. ametikaniſch; 
-, Ametikaner, n. 

Amiene, Amiens. 

Amis io, Ems (Flut). 

Amstelodamo, o. Amsterdamo. 

Analtino, «gg. anbaltinif@; —, 
m. Unbaltinet, m. 

Analto, Anhalt. 


A. 


Abbevilla, ubberille. 

Abdera, ubdera. 

Abderita, . Abdetit, /. 

Aberdonia, Aberdeen. 

Abiss inis, Abpſſinien, Habeſch. 

Abruzzi, ,. Abruzzen, pl. 

Abuchi ro, Atukir. 

Ae aja. baia. 

Acalco. agg. achäiſch. 

Accadia, Akadien, Reuſchettland. 

A equi, ui. 

Adiazzo, AHjazze. 

A'dice, Etſch (Flug). 

Adrianopoli, 

Adrindpoli, Udrianorel. 

Adriatico,«gg. adriatifà; mare 
-, aBiatifbe Meer, n. 

Africa, Afrika. 

Africano, 48g. afrikauiſch; -, 22. 
Afrikaner, 2,1. 

Agrigenti, 


Agrigento, }uorigent, Girgenti. 


als ), der Haag. Anatolia, /. Ratelien. 

Alba greca, Velgrad. Andalusia, Audaluſien. 

Albanese, «gg. albaneſiſch; , . Andalus o, 43. andaluflſch, —, 
Aldaneſe, m. mi. Undaluſler, %. 

Albania, ulbanien. Angermania, Angermanland. 


Alba reale, Stublweißenburg. 
Albini, n. p/. ulbines, m. pl. 
Albona, Aubenne. 

Alemagna, Deutſchland. 
Alemannia, Uimannien, Dentſch⸗ 


Angio, fnjon. 

Anglieänn, agg. anglikaniſch, alte 
englantifd; chiesa anglicana, eng: 
liſche Kirche, /. 

Angoleme, Angouleme. 


nn al naberga, Unnaterg. 
Alemanno, ugg. deutſch; , n. Annovra, 

re in. i Anovra, } Sanever. 
Alentago, Anovrano,m. Sanchramer, n. 
1 Alemtete. Anseatico, gg. danftatiſch. 
Aenz ona, Niencon. Antibo, Antibes. 

Aleppo, Hierro, Saleb. Antille, pl. Antifen, pl. 


Alessandria, Alexandtia. Antiochia, Unticdien. 


Alessandrino, Bewohner ven|Anversa, Antwerpen. 
Alexandrien. Appennino, (I), Urmainen, pl. 
Alentini, pl. Uleuten, pl. Aquisgrana, uad 

Algeri, uigiet. „ an 


Algerino, Algieret, u. 
A lgiéri, o. Algeri. 
Alpi (le), die Alpen. 


Aquisgranese, Aachner, m. 
Aqunitània, Aquitanien; Guienne. 
Arabia, Arabien. 


Arabico, 488. arabiſch. 

Ara bo, in. Ataber, m. 

Aragona, Atagen, Atagonien. 

Aravia, Aatau. 

A'rea de, m. Arkadiet, m. 

Arcadia, Urfadien. 

Arcangelo, Urchangel. 

Arcipelago, Urdivelagua, n. 
Infelmeer, n. [dennen, 75 

Ardenne, der Ardennetwald, Ure 

Argentina, Strasburg. 

Argi, Argelis. 

Armenia, Urmenien. 

Armeno, agg. armeniſch; , m 
Armenier, n. 

Armentiera, Urmentiereb. 

Arnemia, Arnheim. 

Arnostadio, Urnfatt. 

A'rola, Aar (Flut). 

Arvanga, Aarwangen. 

Ascania, Aſchetsleben. 

Asceburgo, Uſchaffenburg. 

Asia, Aſlen. 

Asiate, un. Uflat, m. 

Asiatico, «gg. aſlatiſch. 

1 uſev (Fin) 

Asöpo, ì 

Assia, Seffen; — elettorale, Kur 
beſſen. (fe, m. 

Assiano,ngg. beſſiſch; —, ru. Heſ⸗ 

Assıria, Ufprien. (tier, ur. 

Assirin, augg. aflyrifd ;-, n. A ſſy⸗ 

Assonia, Vigne (Ziuf). 

Astinga, Haſtings. 

Asturie, pl. Ufturien. 


Atene, Utben. 

Ateniense,\ugg atbenienfif®; 

Ateniese, N , in. Uthener, Athe⸗ 
nienfer, m. 

Atlantieo, 18g. otlanti ch; mare 
, atlantiſche Meer, n. 

Attica, uttika. 

A'ttico, agg. attiſch. 

Augusta, Yugtdurg. 

Angustano, agg. augs dburgiſch; 
-, nm. Augsburger, u. 

Auülide, Aulis. 

Ans nia, Auſonien. 

Auserra, Nuserte. 


550 Ben 
Aussiga, Autig. 
Austerlitro, Auſterlitz. 
Australia, Auſttalien. 
Austrasia, Auſtraſlen. 
Nustria, Deſtteich. 


Bot 
Beozia, Bootien. | 
Berbera, 
Berberia.} Berdetei. 
Berga, Bergen. mo · 
Bergamasco, Gebiet von Verga: 


Austriaco, 433. öſtreichiſch; — | Bergamo, Vergamo. 


n. Deſtreicher, m. 
Avelandia, Harelland. 
Avenna, Üteeneb. 
Avvocati (paese degli), Begt- 
Avignone, Vvignen. [land. 
Azzorre (le), azetiſche Inſeln / .. 


B. 

la) Mabel, Babplon. 

Habilonia, Vabplonien, Babplon. 

È abilonese, zu. Babplonier, zu. 
»accara 

1 Bacharach. 

Bad ago :z z 0, Badajoz. 

Badena, Vaden; i bagni di-, Bas 
den⸗Baden. 

Badense, u. Badener, Badenſet, 

Badenville, Badenweiler. [. 

Raicalj, pl. Baikalgebirge. 

Baja, Bapla. 

Bajo na, Bapenne. 

Bajonese, u. Bapenner, in. 

HBalcano, Valkan (Gebirge). 

Baldacco, Bagdad. 

Baleari, Balearen, baleatiſche In⸗ 
fein, /. pl. [fee, /. 

Baltico (il), baltiſche Reer, n. Oft» 

Bamberga, Bamberg. 

Bana to, dab Banat. 

Baraita, Bailreuth. 

Baraitino, «gg. baitenthild; -, 
ns. VBaireutber, i. 

Barbaresco, «gg. batbates kiſch; 
gli Stati barbareschi, die Barba: 
res ken, die Raubflaaten. 

Barbaria, die Barbarei. 

Barbata, (la), Barbados. 

Barcellona, Barcelona. 

Barégio, Batege. 

Bartfa, Bartieid. 

Baschiri, pl. Baſchkiren, mn. pl. 

Baschfria, Land der Baſchkiten. 

Basiléa, Bafcl. 

Batavia, Batavia. 

Batemonnstra, Bathmünſter. 

Batonia, Bath. 

Batorste, Bathurſt. 

Battria, Baftriana. 

Bavarese, „g. baietiſch; ,in. 

Baviéra, Baict. (Baier, ın. 

Bealna, Beaune. 

Hearne, Beurn. 

Bedforte, Bedfert; fa contea di 
—. Vedfort{bite. 

Beduini,. pl. Beduinen, m. 5. 

Belborgo, Scheuburg. 

Belfas to, Belfaſt. 

Relforte, Beanfett. 

Belgica, Belgien. 

Belgien, gg. belgiſch. 

Belgio, m. Belgier, ın. 

Belgrado, Belgrad. 

Bellinzona, Bellenz. 

Belmonte, Beaument. 

Benevento, enerent. 

Bengala, Bengalen. 


{Berghemio, Vergbeim. 
iBerlinese, «gg. betliniſch; —; au. 


Berliner, zn. 

Berlino, Berlin. 

Berna, Bern. 

Bernardo, lil gran San), der gro⸗ 
Be St. Bernbatdsberg. 
Bernavia, Betnau. 
Berneburgo, Bernburg. 
Bernese,zz. Bernet, ue. 
Berona, Berann. 
Bertolsgade, Berchtesgaden. 
Besauzone, Beangon. 
Bessarabia, Beſſatabien. 
Betelemme, LVetbicbem. 
Bevelandia, Berveland. 

Biala, Weiswaſſer. 

Bialistocco, Bialpited. 

Bibraco, Biberach. 

Biella, Viel. 

Bilfelde, Bielefeld. 

Bilsa, Bilf.n. 

Biponti, Aweibrüden. 

Birmani, vd. Birmanen, . pl. 

Birminghemio, Bitmingbam. 
Bisautino, 46K. - bplantiſch; —, 
m. Byzantiner, zu. 

Biscaglia, Bigfaja. 

Hitinia, Bithpnien. 

Blaira, Blaudeuern. 

Blamonte, Blankenburg. 

Blanberg a, Blankenbeig. 
Blesse, Niciò. 

Blinde mio, Blindbeim. 
Bobero, Geber (Fluß). 
Hoemia, Bebmen. 

Boemico, 488. böbmiſch. (m. 
Boemo, «ugs. bebmiſch; -, Vebme, 
Boffinga, Bepflngen. 
Boizenburgo, Vrikenburg. 
Boleslavia, Wungiau. 
Bologna, Bologna. 

Bologna a mare, Vculcgne. 
Bolognese, 1. Belegneſet, an. 
Bolzano, Bogen. 

Bombai, Bombai. 

Bonna, Benn. 

Bononia, o. Bologna. 
Borbone, Bourben. 
Barbonese,agg. beutbeniſch; —. 
mi. Bourbener, . 

Bardo, Yorteaur. 

Borghetto, Beurget. 
Horghignone, «gg. burgund iſch; 
-,n. Burgunder, in. 

Borgo, Berg. 

Borwogna, (la) Butgund. 
Boristene, Duieper (& lug). 
Bormio, Worms. 

Bornolmo, Beruholm. 
Borobrigge, Vereugbbtidge. 

Borussia, v. Prussia. 
Bosforo, Beßpotus. 

Bosnia, Vernien. 

Bos tone, Beiton. 
Bostoniano, m. Bewohner von 
Boſten. 

Batuia, Bethnien. 


* 
Caf 
Botnico, bothniſch; il golfo -, der 
botbniſche Mecrbufen. 
Bovesia, Beauvai8. 
Brabante, Brabant. 
Brabantino, ugg. btabantiſch; 
-, m. Brabanter, au. 
Braga, Braga. 
raganza, Braganz. 
Hrandeburghese, «gg. brano 
dendurgiſch; n. Brantenburger,m. 
Brandeburgo, Btandenburtz 
Brasile, Btaillien. 
Brasiliano, «gg. braſllianiſch; 
—, u. Brofllier, au. 
Yrechinochia, Bredned. 
Breitona, Btigbton. 
Brema, Bremen. 
Bremasco, n. Bremer, in. 
Brescia, Brescia. 
Breatavia, Bieslan. 
Blresla vo, „gg. bteslauiſch; — m. 
Breslauer, . 
Hressanoue, Btixen. 
Bresta, Vic. 
Bretagna, Britannien, Cuglanbz 
la -, die Bretagne. 
Bretone, m. Vretagner, m. 
Brianzone, Briancon. 
Brienza, Brienz. 
Brindisi, Brundaflum. 
Brioce, Btieux. 
Brisacco, Breiſach. 
Brisgovia, Bteisgan. 


Britannico, ugg. britanniſch. 
britiſch. 

Broda Teutouica, Teutſchbrod. 
Brodi, Broty. 


Bruecheunvia, Btückenan. 
Bruchesala, Bradfal. 
Bruga, A 

ui) Brügge. 
Brubaco, Braubach. 
Bruna, Brünn. 
Brunberga, Braundberg. 
Brunsovicchese, m. 
ſchwtiger, n. 
Hrunsovico, Btaunſchweig. 


neusgella, bügel 


Braun 


Brussella, 
Brussellese, m. Brüflder, n. 
Buccarıa, Buchatel. 
Bucconia, Buchau. 
Bucoresta, Bukareſt. 
Ruceovina, (la), die Vudotrine. 
Buda, Ofen. 
sy Buvilde, antes. 
Budovissa, Butweid. 

Bugo, Bug (Fluß). 

Bulgarıa, Vulgatei. 

Bülgaro, «gg. bulgatiſch; —, n. 
Bulgat, ın. 

Burgavia, Burgau. 
Burgundia, v. Borgogna. 
Burgusia, Burgbaufen. 
Burtesceida, VBurtſchrid. 
Busville, Buchsweiler. 


C. 


Cadice, Kadir, Kadih. 
Cadit ano, m. Kadiser, m. 
Cafarnao, Karernaum. 
Caffreria, Kaſternland. 


Cas 


Caffro,ugg. kafftiſch; - 

Caffunga, £auffungen. 

ce: ro, Raitre, Kabira. 

ua » Capenne. 

Calabrese, ugg. kalabreſſch; —, 
ın. Kalabreſe, m. 

Calabria, Kalabrien. 

Calcedonia, Chalcedon. 

Calcemonte, Chaument. 

Caldaico, agg. baltäild. 

Caldea, Ebultäa. 

Caldeo, x. Ehaltäer, ın. 

Calemberga, Kaleuberg. 

Calesia, Calalk. 

California, Kalifornien. 

Calisi a, Kaliſch. 

Calmucco, agg. kalmückiſch; -, 
m. Kalmuck, am. 

Calmucelia, Fand der Kalmücken. 

Cambrai, Cambrai, Kämmetich. 

Cambrigge, Cambridge. 


Campagne, } Kampanien. 


Campania, 
Campano, agg. kampauiſch; —, 
m. Kampaner, u. 
Campo di San Pietro, Feld- 
tirò. bu. 
Camsciacdale, m. Kamtſchadale, 
Camsciatca, Kamtſchatka. 
Can, Caen. 
Canaan, Kauaan. 
Canan o, Kananiter. (pl 
Canarie (le), kauariſche Zuſeln. / 
Cancia, Kent. 
Candia, Kandia. 
Candiot to, a. Kandiet, re. 
Canibali, pi. Kannibalen, u. pl. 
Canöpoli, Kannſtadt. 
Cantorberi, Canterbury. 
Capo di buona Speranza, 
Kap der guten Hoffnung, se. 
Capo Verde, grüne Borgebirge, n. 
Cappadocia, Karpadecien. 
Capua, Kapua. 
Curdeche, pl. Cataccas. 
Caraibi, pl. RKaraiben, n. pi. 
Caria, Karin. 
Carintia, Kärmtben. 
Carintio, m. Kärnthner, mu. 
Carlesaven, 
See Karlöpafen. 
Carlescrona, Katlsktone. 
Carlesrue, Karlörube. 
Carleston, Ebarlestemn. 
Carlila, Carlisle. 
Carlottenburgo, 
Carniola, Ktain. 
Caruuto, Ebartret. 
Caroline, pl. Katelinen, Tarclini 
ſchen Zuſeln, f. Th 
Carpati,\ pl. Reader (Gebiro 
Carpazi, ge), pl. 
Cartàgena, Kartbagena. 
Cartagine, Kartbage. 
Cartagz ines e, gg. katthaginien · 
if; —, . Rartbaginienfer, 1. 
Casan, Kaſan. 
Cascemiria, Kaſchemit. 
Caspio, kaspiſche Meer, n. 
Castel Briante, Chatcaubriant. 
Castellaraldo, Cbatellerault. 
Castiglia, Rafilien. 
Castigliano, «gg. kaſtilianiſch; 
-, m. Kaſtitier n. 


-, m. Kaf⸗ 
[fer, 11. 


Ebarletten⸗ 
[burg 


Cos 


Catalano, . Katalcnıer, am. 
Catalogna, 
Catalönia, 
Catariaeburgo, Katharinendurg. 
Cattegatta, Kattegat. 
Cancasia, Kautaſien. 
Cane at o, Kaufcfus; , «gg. Pau 
kaſiſch; —, . Kaukafler, n. 
Caufbura, Kaufbenetn. 
Cazzebacco, Katzbach. 
Cefalonia, Cerbalonia. 
Ceilano, Ceplan. 

Celebe, Celedbes. 

Celsea, Cbelſea. 

Celti, pl. Celten, pi. 
Celtibero, agg. celtibetiſch. 
Celtico, celtifch 

Cernigovia, Zfbernitem. 
Cesapica (la Baja), Ehefareat- 
Cesarea, Cafatca. bai. 
Cesarlutra, Kaiferklautern. 
Cestria, ebeſter. 
Chemmeniz za, Ebemnitz. 
Chersonneso, Cberſones, m. 
China, Ehina. 

Chinese, ugg. chineſiſch; —, m. 
Ehineie, n. [Neuburg. 
Chiostro Neoburgo, Kloſter⸗ 
Ciarcovia. Cbatkew. 

Cibino, Scmank.it 

Cicladi, »/. Cofiaten, pe 
Cilicia, euicien. [cier, n. 
Cilieio, agg. ciliciſch; , ut. Cili · 
Cimborasso, Cbimboraſſo. 

Cin due Chiese, pi. Fünfkirchen. 
Cipri, Cyrern. 

Cipriot to, agg. cyyriſch; , in 
Epprier, un 

Cipro, v. Cipre. 

Circassia, Eickafflen. 
Circasso, n. Cirkaſſiet, Aſcher · 
keſſe, in n. 

Civaro, Ehamberp. 

Civita Reale, Ciudad Real. 
Cleva,o. Clivia. 
E ‚ Klerelant. 
Cleves, ; 

Clivia „J Rio. 

Coblenza, Koblenz. 
Coburghese, in. Keburger, n. 
Coburgo, Koburg. 

Coira, Chur. 

Colonia, Koln. 

Coloniese, agg. köluiſch; -, n 
Kolner, m. 

Culosvaria, Klaufendurg. 
Como, demo: lago ıli -, Comete 
Comtuvio, Kemricthan. [See. 
Conca, Cuenca. 
Connetticuta, Cennektikut. 
Constantinöpoli, Kenflantino« 
Costanza, Konſtanz. (vel. 
Copenaghen, Korenbagen. 
Corcira, Kercyta. 

Cortova, Kerdera. 

Corfu, Kerfu. 

Corinto, Kerintb: , «gg. keriu · 
tbijch; —, see. Korinther, m. 
Cornavaglia, Cotnwallis. 
Corsica, Kerſika. 

Corsico, ugg. korſiſch. 

Corso, m. Kerfitaner, Kotſe, m. 
Cortrieehe, Eourtrai. 
Cosacchi, p/ Keſaktn, pi. 


Katalonien. 


Dic 551 
Cosfelda, Scsfeld. 

Costa Aurea, Geldküſte. 
Costantinopoli, Kenſtantinepel. 
Costanza, &cenîitany, Koſtnitz; la- 
go di -, Keſtnitzer Ecc. 

Cott vito, Kottbus. 

Cracovia, Ktakau. 
Cracoviese, . Ktakauet, u. 
Crefelda, Krefeld. 
Cremelino, Kreml, ın. 
Cremona, Cremona. 
Cremonese, ugg. cremoncilà; 
-, nm. Crcmeneſct, 20. 
Creta, Creta. 

Cretenze, agg. kretenſiſch; 
Kretenfer, zu. 

Crimea, Krim, /. 
Cristiania, Cbriſtiania. 
Cristianopoli, Cbriſtianſtadt. 

Uroate, . Atoat, zn. 

Croazia, Krcatien. 

Crocenache, Kreuznach. 

Croneber ga, Atonderg. 
Cronestatte, Ktonſtadt. 

Cuba, Kuba. 

Cucchesaven, Ausbaven. 
Culembacche, Kulmbach. 
Culm a, Knim. 

Cuma, Kuma. 

Cum ano, m. Kumanet, ın. 

Cumbria, Kumberland. 
Cùmbrio, ın. Kumberländer, n. 
Curili, pl. kuriliſche Infeln, /. pl. 
Curlandese, «gg. kurländiſch; 
„in. Rurländer, in 

Curlandia, ucland. 


=. Us 


.{Curdnico, (il golfo), dat turi» 


ſche Haff. 
Cutanza, Contances. 


D. 


Dab o, Dachsberg. 
Dacia, Dacien. 
1 ug g. kaciſch; 
Daco, feier, m. 
Dalecärlia, Dafefarlien. 
Däalmato, in. Dalmatier, m. 
Dalmazia, Dalmatien. 
Damasco, Damaskus. 
Damiata, Damiette 
Danese, agg. bäniſch; 
ne, n. 


-, N. Das 


= m. D de . 


ı.|Danimarca, Dänemark. 


Dano, v. Danese. 

Danzica, Danzig. 

Dan bio, Donau (Flat). 
Dardanelli, pl. Dardanellen, pl. 
Darmestatte, Darmſtadt. 
Dauri (i Monti), die daurliſchen 
Gebirge. 

Debrecino, Dedreczyn. 

Dela varre, Dclarate. 

Delfi, Delphi. 

Delfinato (il), Dauphinée. 
Delisce, Delitzſch. 
Delmenhorste, Delmenbotſt. 
Delo, Delos. 

Dessävia, Deſſau. 
Dessavieuse, 48. deſſauiſch; 
, in. Deffanet, . 

Detmoldia, Detmold. 
Deventria, Deventer. 
Deronia, Dercuſbire. 
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Diccima, Tetſchen. 
Difient: Dijon. 
Dillinga, Dillingen. 
Dimen, (Terra di), ran Die 
mens land. 

Doäggio, Danay. 
Dobberano, Dobberan. 
Doesburgo, Duisburg. 
Danaverda, Denanwörth. 
Dénico, agg. benifb. 
Doniscinga, Denaueſchingen. 
Dorcestre, Dorbelter. 
Dordogna, Dordogue. 
Dérico, «gg. doriſch. 
Darmunda, Dortmund. 
Dorn eburgo, Dernburg. 
355 Dotſetſhire. 

over, 
5 De ver. 
Drava, Dran (Fla). 
Dresda, Dredten. 
3 m. Dredtener, . 
Dris a, Drieſen. 
Droge, Dreus. 
Drontémo, Drentbeim. 
Dublino, Dublin. 
Ducale (Bosco), Hetzegenbuſch. 
Due-Ponti, Bmeibraden. 
Duina, Divina (Flug). 
Dumfrisia, Dumfties. 
Duna, Dina (Fluß). 
B Dünaburg. 

uncherche, 3 
Dae N Dünkirchen. 
Duremme, Dutbam. 
Durlacco, Dutlach. 


E. 


Ebinga, Edingen. a 

Ebraico, agg. bebtãiſch. 

Ebren, in. Hebtäet, m. 

Ebridi, pl. Hebriden. 

Ebro, Gbto (Flut). 

Ebroduno, Embtun. 

Eckemihl, edmühl. 

Ecla, Scefla (Bulkan). 

Edinburgo, Edinburg. 

Efésio, agg. epbeiſch; -, m. 
Ep eſet, m. 

Egeo (il Mare), agaifhe Meet, n. 

Egitto, Egprten. 

Egiziaco, agg. eoprtifà. 

Egiziano,agg. egprtifo; —, in. 
Egppter, n. 

Egra, Eger. 

Ei dero, Eiter (Flut). 

Elb a, Ciba; Eibe (Flug). 

Klberfeld a, Elberfeld. 

Elbing a, Eibingen. 

Elbinghese, m. Elbinger, n. 

Elena, (Sant'), St. Helena. 

Ele us i, Cleufid. 

Eleusinio, agg. elenfiniſch. 

Elicona, Seliton. 

Elide, Clis. 

Eliöpoli, geliopeli8. 

Elisi Campi, pl. ellſdiſche Fel⸗ 
der, n. pl. 

Elistra, Eifer (Flag). 

Ellade, fellad. 

Ellé 
Dellene, m. 


Fin 


bon o, Helleſpont. 

senore, 

Elsiugo 2 Helfingir. 
Elvanga, Eiwangen. 

Elvetico, «gg. belretiſch, ſchwei ; 
zeriſch. 

E'lveto, «gg. belvetiſch, ſchweize 
tifo; , m. Lelvetier, Schweizer, m. 

Elvezia, Seltetien, Schweiz. 

E m d a. Emden. 

Enan, Hennegau. 

Encopinga, Enköôping. 
Engadina, Inuthal. 

Enghiena, Engbicn. 

Eno, Inu (Flutz). 

a, \ ; 

Eölide,s Uevlien. 

Edlio, agg. deliſch; —, Aeolier, n. 

Epiro, Epi. us. 

Epping a, Erringen. 

Ercolano, Herkulanum. 

Ereiuio (Monte), bad Harzge 
birge. 5 

Erfordia, Erfurt. 

EKrfordiano, u. Erfurter, 1. 

Eri (1°), Erieſee, m. 

Eri vano, Eriwan. 

Erlaco, Erlach. 

Escevega, Eſchwege. 

Es ling a, Eslingen. 

Essezia, Eſſex. 

Essénia, Exeter. 

Estonia, Ciblanb. 

Estonico, agg. eſtbiſch. 

Estönio, m. Efblinder, Efihe, m. 

Estremadura, Üfltematura. 

Etiope, m. Etkicyier, an. 

Etiöpia, Etbicyien. 

Et is pi eo, ag. ethiepiſch. 

Etélia, Aetollen. 

Etruria, Etrutien. 

Etrusco, agg. ettus kiſch, etruriſth; 
-, m. Etrusker, Etrutier, m. 

Etternacn, @oternad. 

Eubéa, Euboa. [böer, m. 
Eubéo, agg. eubéiſch; =, n. Eu- 
ELuf rate, @urbrat (Fluß). 
Europa, Europa. 

Européo, agg. entopäiſch; , m. 
Europaer, n. , 


F. 


Falchenburgo, Falfendurg. 
Falisburgo, pfalzbatg. 
E 14 pio 
arsaglia,\ 
F 3 } Pbarſalnb. 
Federigsham, Ftlettichs bam. 
Federighstadio, Friedtichs ſtadt. 
Fed ersemio, Pfetteräheim. 
Fenicia, Phénicien. 
Fiammingo, m. Flamländer, 
Blamänder, m. 
Fiandra, Flandern. 
Filadelfia, Philakelrbia. 
Filadelfese,n.$biladelpbier, in. 
Filippi, Pbilirri. 


e.llenista, me. griebifhe Jude, . I Finstervalde, Finſteiwaldt. 


Gan 


Fiorentino, «gg. fletentiniſch, 
, n. Fletentinet. n. 

Fiorenza, Fletenz. 
Flensburg, Flentbutg. 

Flessinga, Blichingen. 

Focéa, phecea. 

Foce a, m. Phecder, mm. 

Fö ei da. ꝓhbecis. 

Focio,m. pbecier, m. 

Fontaneblò, Fentainebleau. 

Fontevraldo, gonterrauit. 

Forchemio, Fecchheim. 

Fartunate (le Isole), pd. tie 
Giadbinfela, pi. 

Forzemio, pforzheim. 

Francese, «gg. franzofi®; 
in. Franzeſe, n. 

Francia, $ranfreid. 

Franchensténio, Frankenſſf ein. 

Franchi, m. pl. Franken, m. pi. 

Franco, «gg. frantifà; —, m. 
Franke, . 

Fran en dalia, Frankenthal. 

Francoforte sul Meno, 
Franffutt am Main. 

Francoforte sull’ 
Frankfurt an der dier. 

Francomonte, Frankenberg. 

Francone, m. Ftanke, ın. 

Franconese,ugg. frintifà. 

Erancòni a, Ftankenlaud, Franken 

Franfartese, ur. Ftankfattet, m. 

Fr ej o, Freins. 

Friburghese, in. Zreiburger, . 

Friburgo, Freiburg. 

Fridel india, Friedland. 

Frigia, Yhrygien. 

Frigio, 48. pbiygiſch; — m 
Pbrpgier, t. 

Frisacco, Zreifad. 

Frisia, Fties land. 

rie, ) N. Briefe, m. 

Fritislar, griglar. 

Friuli, Friaul. 

Frivalda, Freiwalde. 

Fulda, Fulda. 

Fuldense, «gg. fuldaiſch; —, m. 
Fuldaet, m. . 

Fuoco (Terra del), Feuetlauten. 
Furstenavia, Furftenan. 
Furstenberga, Fürfenbern- 
Furstenvalde, Fürkenmwalbe. 
Furta, Füttb. 

G 
Gadebasco, Gadebuſch. 
Galaccia, Galatſch. 

Galatei, n. pl. Galater, m. pl. 

Galaten, agg. galatiſch. 

Galäria, Galatien. 

Galézia, Malliferand 

Galesiano, m. Walliſer, m. 

Galiléa, Galiläa. 

Galileo, agg. galiléifà; — m 
Galilaer, m. 

Galizia, Galizien. 


Olera, 


Filippine, 77. pbilippiniſche In Gallia, Gallien. 


feln, J. pl. 
Fili- burg o, pbiliersbatg. 


m. Binländer, Finne, m. 


Gallico, 


. galliſch 
Gallo, m. 4 


allier, v 


nico, agg. belleniſch; —, m. Finlande e. 488. flaldsdiſch; , Gallo (San), St. Galle. 


Gandersémio, Canters heim. 


Got 


Hoc 
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Gange, Ganges (Flug). 

Gante, Gent. 

Gantese, «gg. gentiſch; 
Genter, m. 

Garonna, Gatenue (Fluß). 

Gemunda, Gemünd. 

Genova, Genna. 

Genovese, in. Benueler, m. 

Genua, v. Geunva. 

Genuese, o. Ganovese. 

Georgia, Geergien. 

Georgiano, ugg. georgiſch; , m. 
Georgien, n. 

Gera, Gera. 

Geraun, in. Geraet, ın. 

Germania, Germanien, Dentſch⸗ 
land. deutſch. 

Germanico, «5g. germaniſch, 

Germäno, m. Germane, Deutſche n. 

Gernsemin, Gernsheim. 

Geros lima, o. Gerusalemme. 

Gerosolimitano, 22. Jeruſale⸗ 
mer, un. 

Gersei(Nuova), New-Jerſey. 

Gerseia, Jetfeo. 

Gerusalemme, Jetuſalem. 

Gettilia, Getulien. . 

Getulo, m. Getulet, ın. 

Ghebevillera, Gebweiler. 

Ghehri, Gebern. 

Giammaica, Jamaika. 

Giappone, Japan. 

Giapponese, ugg. iaraneſlſch; 
-, m. Fapancefe, Jaraner, in. 

Gibilterra, Gibraltar. 
Gienvilla, Jemville. 

Giese n, Gießen. 

Ginevra, Genf. [Genfer, m. 
Ginevriuno,ugz. genfilo; = m. 
Giordano, Jerdan (Fluß). 
Giorgia, Geergien. 

Girgenti, Girgenti. 


N. 


* Girgentino, ugg. gitgentiſch; —, 


Fd 


m. Girgentiner, au. 
Gironda. Gitende. 
Girondino, %. Gitondbiſt, m. 
Giudaico, veg. ſüdiſch. 
Giudéa, Judda. 

Giudéo, o. Ebreo. 

Giulié ri, Jülich. 
Glarona, Glarus. 
Gleronese. u. Blamer, n. 
Glascovia, Glasgew. 
Glazio, Glatz. 
Glevisza, Gleiwitz. 
Gloceatre, Glouceſtet. 
Glogavia, Glogau. 
Gnesna, Gneſen. 
Gomorra, Gomorra. 
Goppinga, Goeppingen. 
Gorizia, Getz. 

Gorliz za. Gorliy. 
Gos lü rie, Goslar. 

Got a. Gotha. 

Goatano, «gg. gotbaiſch, 

Sotbapet, n. 

Gotardn (il Monte San), St. 

Gotthard derg. 

Gotenburgo, Getbenburg. 
Gotieo, ug. gotbiſch. 
Gotlandia, Gotbland. 
Gottinga, Gittingen. 
Gottinghese, «gg. gittingifà; 

„ m. Göttinger, 1. 


Gozia, Getbland. 
Grafentale, Gräfenthal. 
Granata, Granada. 
Granatino, an. Granader, m. 
Grantamio, Grantbam. 
Gran-Varadino, Groftvartein. 
Gratz, Grätz. 
Graudenza, Graudenz. 
Gravelina, Grevelingen. 
Grecia, Gtiechenland. (de, m. 
Greco, gg. griediib; , 1. Gries 
Grenoble, Grenoble. 
Grenoblese, m. Gtenoblet, m. 
Grenvico, Greendich. 
Grifisvalda, Greifswalde. 
Grigione, m. Gtaubündtner, mm. 
Grigioni, Graubündten. 
Groenlandene, ugg. grenlän 

diſch; —, . Groniander, m. 
Groenlandia, Grönland. 
Groninga, Groningen. 
Groninghese, «gg. gtöningiſch; 

-, in. Broninger, n. 
Grottacavia, Grottfan. 
Grubenaga, Grusenbagen. 
Gruneberga, Gtünberg. 
Gruninga, Grüningen. 
Grupana, Grauzen. 
Guadalqniviro, 

(Flut). 
Guadalupa, Guadeleupe. 
Gualese, m. Waliſer, . 
Gualesia, Wales. 
Guascogna, Gascogne. 
Guss cone. «gg. gaskeniſch; , 
ae sat m. 

uatemala, ; 

3 @uatimala. 
Gubben, Guben. 
Guéldria, Geldern. 
Guelferlito, Belfenbüttel. 
Guernes ei, Guernfcp. 
Guglielmistadio, Sihelmſtadt. 
Guilfordia, Guilferd. 
Gumbinna, Gumbinnen. 
Gundelfinga, Gundelfingen. 
Guttenberga, Quttenberg. 


H. 


Hahsbnrgo, Habsburg. 
Haderslébia, Hadersleben. 
Hagenbä co, Hagenbach. 
Halberstadio, Halberſtadt. 
Hald a, Halden. 
Haldesléhia, Haldensleben. 
Halla, Salle. 

Hallese, m. dallenfer, in. 
Hallostadio, Hafflabt. 
Hamela, Hameln. 
Hamiltona, Hamilton. 
Hamscir, gampfhire. 
Hanavia, Hanau. 
Harburgo, Saarburg. 
Havana, Savanna. 
Havela, Sarel (Flut). 
Heidelberga, Heidelberg. 
Heldrunga, Heldrungen. 
Henneberga, Henneberg. 
Herforde, Herford. 
Herzeberga, Herzberg. 
Hildésia, Siitecbeim. 
Hilper diz, Hilbburgbaufen. 
Hochstette, Hochſtädt. 


Quadalquivir 


tlojersverda, Hepetswerda. 
Holzemunda, Helzmünden. 
Homburg a, Femburg. 
Honestenio, Sohenſtein. 
Honzoller, Hebenzollern. 
Huning a, Hüningen. 


J. 


Ibé ria, Ibetien. 

Iberico, «agg. iberiſch. 
Ibernia, Hibernien. 

Idra, Hydra. 

Idriotto, m. Kydrlet, u. 

Iduméa, Idamäa. 

Iglo, Rentorf. 

Illiria, Züdrien. 

Illirico, 488. illpriſch. 

IIlirio, m. Jüprier, un. 

l'Imeno (L. ago), Fimenfee. 

Imet to. Komettus. 

India, Intien. 

Indian, zu. Indier, m. 

Indestano, Hindeſtan. 

Inghelfing a. Inpelfingen. 

Inghilterra, England. 

Inglese, agg. engliſch; , m. Enge 
länder, zu. 

Ingolstadio, Zngelſtadt. 

Ungria, Ingermanland. 

Inspru e, Inſptuck. 

lonia, Zenien. 

lonico, «gg. ieniſch. 

Ionio, m. Icnier, n. 

lperböreo, . Sprerborder, m. 

Ipra. Yypern. 

Ipsoico, Ipswich. 

Ircania, $prfanien 

Irlanda, Ztland. 

Irlandese, agg. itländiſch; —, m. 
Itländer, in. 

Isatiria, Iſautien. 

Isaurico, «gg. ijaurlſch. 
senaco, Eiſenach. 

Isenburuo, Ifenburg. 

l'sero, fer (Flut). 

Islanda, J8land. 

Islandese, gg. lsländiſch; -, m» 
Isländer, ın. 

Islebia, Eisleben. 

lsolaSacra, Selgolant. 

Israéle, J8racl. 

Israelite, u. Zsraelit, m. 

Israelitico, „gg. is raelltiſch. 

Issara, Sfar (Fluß). 

Isel, fel (Flut). 

Istmico, agg. iſthmiſch. 

Istmo, IAbnıus. 

Yatria, Iſttien. 

Istriotto, m. Iſtrier, m. 

Istro, Donau (Fluß). 

Ita ea, Ithaka. 

Itälia, Italien. 

Italiano, agg. italieniſch; — m. 
Italiener, m. 

Italico, agg. italiſch. 

Iverduno, Sverbun. 


J. 


Jaéno, Jaen. 
Jarmuta, Yarmonth. 
Jassi, Jaſſp. 
Jauria, Fanes. 
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Jazigia, Jujpgien. 

Jena, Jena. 

Jeuense, m. Fenenfer, mn. 

Jork, er. 

Judenburgo, Judenburg. 

Jutlandese, «gg. iütländiſch. =, 
mi. Jütländet, m. 

Jutlandia, Jütland. 

Jutterbocche, Jüterbegk. 


K. 


Kiello, Riel. 

Kinzigo, Rinpig. 
Kiovia, Kiew. 
Kirghisi, /. Kirglſen, 51. 
Kirghisi a, Kirgiſenland. 
Klagenforte, Klagenfurt. 
Konisberta, Kenigsderg. 
Konistenio, Kenigſtein. 


L. 


Labrador, Labrador. 

Lacedémane, 71 

e Bacetämen. 

Lachedive, p/. kakediden, pl. 

Laconia, Rafconien. 

J. a cone, \ agg. lakeniſch; , m. 
I. aeönio, f Latenicr, ın. 

I. adog a, kadegaſee. 

Lagénia, Reiner. 

Laländi a, Laaland. 

La Manica, fa Munde. 
.ampsaco, 

5 } Lamyfatuò. 
LandäAvia, Bantan. 
Landshuto, &antébut. 
Langra, Bangres. 

Lanzona, Alencen. 
Lgodicéa, £acdicia. 

Laor, Raber. 

Lappone, \uagg.lagplandif®; 
l. appone se, f, m. Kaprlän- 
der, mi 

Lapponia, Lappland. 

La Ro ccella, Rarchele. 

J. at ino, agg. lateiniſch; —, m. La 
teiner, m. 

Lauduno, audun. 
Lauenburg o, Lauenburg. 

I. aus anna, faufanne. 

Lazio, Latium. 
V 

Lg a, 

eigen) Lepden. 
Lemanno(Lago), Genfer See. 

Lemberg a, Pemberg. 

Lenno, kemnes. 

Lenzeburygo, Lenzburg. 

Leonzio, Leentium. 

Legpoli, Lemberg. 

Leovardia, Kenwarden. 

Lésbio,m. Les bier, u. 

Lesbo, et bes. 

J. et e, Letbe (Flut). 

Levante, Levante. 

Libano, Yitanon 

Libfa, £ibven. 

I. ibico, gg. livyſch. 

I. ibio, m. Lib per, n. 

Licia, Lycien. 

Lidia, Eptien. (m. 


Lun 


Liege, Lüttich. 

Liegese, . Lüttider, n. 

Lighenizze, £icgnig. 

Liguria, Yiurien. 

Ligure, . Lignrer, ne. 

Lilla, Lille. 

Limburghese, usy. 
giſch; —, . Kimkurger, n. 

Limburgo, Limburg. 

Limoge, kimeges. 

Lincestre, keiner. 

Lincopinga, Linke ring. 

Lindisfarne, Lolp Itland. 

Li'n ga, Lingen. 

I. inguadoca, Languedec. 

Linzia, ei 

„ . 

Lione, Epen, 

Lionese, "gs. I[deniſch; -, sm. 
Lponer, ½. 

Lipari, pl. liratiſche Inſeln, /. pi. 

Lippe Detmuldia, LippoDete 
mold. 

Lipsia, keirzig. 

l. ipsiano, 4g. leipzigiſch; —, ½. 
Leipziger, m. 

I. ia bo un, iſſaben. 

Litomirza, Leutmeritz. 

Littenstenin, kichtenſtein. 

Lituania, Lithauea. 

Lituanico,ugs. litbauiſck. 

Lituano, m. Kıtbauer, ve. 

Livadia, kiratien. 

Liverpula, Eireipeel. 

Liv u nia, kiefland. 

Livonio, gg. lieflandiſch; -, m. 
Lieflander, m. 

Locri, kekris. 

Lodomiria, Letemitien. 

Lofodi, pl. Lofoden, pl. 

Loira, keire (Fluß). 

lombardia, fombardei. © 

Lombardo,agg. lombatdiſch; -, 
m. Rombarde, m. 

Londinate,m. endener, m. 

Londra, London. diſch. 

Longobardico, agg. Iennchar: 

Longobardo,m. engebarde, „.. 

Lorena, Bothringen. 


limbure 


Lorenese, 488. letbtingiſch; —, 


m. Rethringer, n. 
Lorenzo (San), Et. Lorenzfiuf. 
Loreta, Boretto. 
Lovanese,m. Löwener, in. 
I. ov nia, Röwen. 
Lubecchese, gg. lũbeckiſch. 
5 Liibed 
Lubéco, . 
Lubena, Lübben. 
Lubiane, Laibach. 
Lublin o, Lublin. 
Lucänia, Lukanien. 
Lucano, 45. Infanifb; -, n. Lu: 
kanier, 21. 
Lucca, uffa. 
Lucchese,m. Buckefer, me. 
Lucemburgo, Luxemburg. 
Lucerna, Luzern. 
Lucernese, «5g. luzetniſch; - 
n. Euzernet, ın. 
Ludovisburgo, kutwige burg. 
Luigiana, 
Luisiana, 


} Louifiana. 


Lidio, egg. lvdiſch; -, m. Lyric, Luneburzo, Sneburg. 


Mec 


Lunevilla, Luneville. 
Lusazia (la), tie Fauſit 
Lusaziese, m. Laufiter, m. 
Lusitania, Lufitanien. 


M. 


Macassare, Mafaffar. 
Macedone, u. Macedenier, m. 
Macedonia, Nacedenien. 
Macedonico, gg. macedeniſch. 
Maddalena, Magdalenenfluß. 
Madlehurschese, «gg. magbe 
burgiſch; -, ½. Magdedurger, mn. 
Maddeburgo, Nagdeburg. 
Madera, Madeita. 
Madonna di Valdo, Raria-@in- 
ſledeln. i 
Madrid, 
cala Madrid. 
Madriddese, in. Madrider, m. 
Mapontino, «gg. mainziſch; — 
in. Mainzer, an. 
Mazonz a, Mainz. 
Marni Main (Fluß). 
Majolica, 
M alia. ì Majerka. 
Malacca, Nalakka. 
Malaga, Malaga. 
Maldıve,pl.maldirifheinfeln, /. pl. 
alina, Mecheln. 
Malta, Maltba. 
Maltese, u. Maitbefer. 
Mamelucco, m. Mameluk, u. 
Maucestria, Nancheſtet. 
Maneidrio, Nandſchu. 
Manhémia, Nauheim. 
Manie (la), fa Rande. 
Maniglia, Ranilla. 
„ Mans feld. 
Mantoa, 
Mans) Mantua. 
Maratona, Maratben. 
Maratonio, «gg. matathoniſch. 
Maratti, p/. Mabeatten, p.. 
Marburuhese, ugs. marbuo 
giſch; —, Marburger, 20. 


Marca, Matt; — elettorale, Mat 


Brandenburg. 
MarcaUcrania, Ufermarf. 


Marchigiano, „gg. martifdi — 


m. Märker, u. 


Marcoman no, in. Marfemanne, 


Mariancella, RNatiazell. 
Marienburg o, Matientarg. 
Marilandese, agg. marpläu« 
diſch; -, m. Marpländer, . 
Marilandia, Marplant. 
Marmora, Marmermeer. 
Marna, Marne (Fluß). 
Maroccann, «8g. matekkaniſch; 
in. Natokkanet, m. 
5 Matekko. 
Marsiglia, 
Marsilio, J Matfeife. 
Marsigliese, un. Marfeiler, . 
Martinica, Martinique. 
Marvillera, ummerkweiler. 
Masovia, Naſerien. 
Masovio, am. Maſovier, zn. 
Mastricche, Naſtticht. 
Mauritania, Mautitanien. 
Mecca, Metto. 
Meceäno, a6. mekkaniſck; - . 
Mekkanet, zu. 


(sn. 


Meclenburghese,cgg. mefien Monti Gigantei, pl. Rieſenge⸗ Nizza, Nizza. 
[dirge, 1. Noreutone, 


burgiſch; -, n. Meklendurger, n. 
Meclenhurgo, Meflendutg. 
Media, Medien. 

Medina, Medina. 

Medinese, . Mediner, m. 

Megalopoli, Megalopelis. 

Megara, Megata. 

Meinfelda, Nalnfeld. 

Meininga, Meiningen. 

Melsunga, Meifungen. 

Memelia, Memel. 

Menfi, Mempbid. 

Meno, Main (Fluß). 

Merseburgo, Merſeburg. 

Mesopotamia, Meſopetamien. 

Mesnpotamo, gg. meſopeta⸗ 
miſch; —, n. Meſopetamiet, zu. 

Messénia, Meſſenien. 

Mes sen iaco, agg. meſſeniſch. 

Messenio,z:. Meffenier, n. 

Messicano, 46g. mezikaniſch; —, 

mn. Mexikaner, zu. . 
Messico, Mexiko. 

Messina, Meffina. 

Messinese, m. Meffiner, n. 

Meziere, Megieret. _ 

Michele (San), Btidgetown. 

Micéne, Mycena. 

Micéno, m. Mycener, m. 

Middelburgo, Mitbelburg. 

Migno, Minbo (Flut). 

Milanese, agg. maitandif®; -, 
m. Mailander, n. 

Milano, Mailand. 

Milt io, n. Milefier, m. 

Mileto, Milet. 

Minda, Minden. 

Miniére (le), as Minas. 5 

Mingrélia, Mingrelien. 

Mingrélo, agg. mingrellià; -, 

an. Mingrele, n. 

Minorca, Ninerka. 

Minorcapgo, m. Rinerfaner, mn. 

Minturna, Minturna. 

Mirabella, Mirabella. 

Miseno, Mifenum. 

Misia, Nyſien. 

Misnia, Meiten. 

ii m. Meißner, m. 

Mitilene, Mitdlene. 

Moabiti, pi. Roabiter, pl. 

Modena, Modena. 

Modanese,agg. medeneſiſch; —, 

Do: Sede m. 

Maogoli, pi. Mogelen, vl. 

Mogol la“ Regelien. È 

Al ogolico, «gg. mozoliſch. 

Molda, Met 1 

Moldava.) elvan. 

Mold vo, Mefdauer, m. [/. pl. 

Molucche, ‚pl. moluciſche Inſeln, 

Monaco, München. 

Manbeliar de, Rümpelgard. 

Monferrate, Moutferrat. 

Monpelliéri, Mentpellier. 

Monsanense, Mont Eenis. 

Mantalbano, Montauban. 

Mantarlo, Berariberg. 

Monte Bianco, Montblanc. 

Moutese, m. Bergener, m. 

Monte sul Zomo, 
Zoem. 


Morate, Murten. 
Moravia, Nähten. 
Moravo, «gg. mähtiſch; 
Mabre, Rabriander, n. 
Moréa, Morea. 
Morgia, Rutfen. 
Moriena, Mobtenland. 
Morlachia, Merladien. 
Musa, Maas (Flut). 
Mos ambico, Refamtit. 
Mosca, Moskau. 
Moscovia, Mesfau (Stadt). 
Moscovito, n. Meskewit, Mob: 
kauet, m. 
Mosella, Neſel (Flut). 
Mosellano, m. Mofelaner, n. 
Munster, Münſter. 
Munsterberga, Münſterberg. 
Murcia, Murcia. 
N 
Namur, Ramur. 
Nanchino, Nanking. 
Nanci, Ranco. 
Nangasachi, ùNangafafi. 
Nante, Nantes. 
Népoli, Reapei. 
Napolitano, „ug. neapolitaniſch; 
-, m. Neapelitanet, n. 
Narbona, Narbonne. 
Nasso, Rarus. 
Nassovia, Naſſau. 
Nassoviese, 483. naſſauiſch; -, 
m. Raſſauer, in. 
Natolia, Natelien, Kleinaflen. 
Natolie e, agg. nateliſch; -, m. 
Ratolier, in. 
Nauemburgo, Naumbutg. 
Navarino, Ravatin. 
Navarra, Ravarra. 
. m. Ravarter, 2. 
azaret, 
N Nazareth. 
Nazianzo, Kazianz. 
Neccare, Redar (Fluß). 
Negropante, Regrerente. 
Neyropontinn, «gg. megropene 
tiniſch; —, n. Regrorontiner, m. 
Nemösio, Remours. 
Neoburgo, Reuenburg, Reufchatel. 
Neocastelln, Newceaſtle. 
Neostadio, Reuftadt. 
Neovido, Reuwied. 
Nereinia, Rertſchinsk. 
Neustria, Reuftrien. 
Neustrin o, n. Renfirier, m. 
Niagara, Riagata (Fluß). 
Niborgo, Neuburg. 
Niceno, agg. nicaild; -, m. Ris 
cier, in. 
Nicomédia, Nikfemedien. 
Nicomedin, n. Nikemedler, m. 
Nicopinga, Nikeéring. 
Nigrizia, Rigritien. 
Nigro, Riger (Fluß). 
Nilo, Nil (Fluß). 
Ni meta, Nimwegen 
Nimme, Nismes. 
Ninive, Ninive. 
Nis a, Reine (ö lutz). 


7 mi. 


Bergen or Nistria, Weſterwald. 


ıNivers, Nevers. 


Northampton. 

Norfolcia, Netfolk. 

Norico, Rotikum. 

Norimberga, Nürnberg. 

Norimberghese, gg. nũtuber · 
giſch; -, . Nürnberger, ra. 

Normanno, Normann. 

Nortelinga, Nördlingen. 

Nortgavia, Norbgau. 

Nortumbria, Nertbumbetland. 

Nortumbro, zu. Northumbetlän⸗ 
der, u. 

Nortusia, Rerdhauſen. 

Norvegia, Norwegen. 

Norvégio, «gg. neiwegiſch; —, 
m. Norweger, n. 

Nottingamo, Rettingham. 

Novara, Novara. 

Novograda, Netegerod. 

Nubia, Nubien. 

Nübio, «gg. nubiſch; , in. Rn 
bier, in. 

Numanzia, Rumanz 

Numidia, Numidien. 


O. 


Oceanica, Unftralien, Südindien. 

Odenséa, Odenfee. 

O'der a, Oder (Flut). 

Odessa, Odeſſa. 

Offenbaco, Offenbach. 

Offenburen, Offenburg. 

Visa, Diſe (Flut). 

Olanda, Selland. 

Olandese, 488. bolldndiſch; 
n. Holländer, in. 

Oldenburghese, agg. oltenbut; 
giſch; —, m. Oldenburger, m. 

Oldenburgo, Dibenburg. 

Olivéto, Delberg. 

Olmuzza, Dimug. 

Olsazia, Scifein. 

Olsaziese, m. Helſteiner, m. 

Olsna, Oels. 

Onoldinese, m. Anſpacher, n. 

Onoldino, infra; - Baraito, 
Anſpach⸗Baireutb. 

Ontario, Ontatioſee. 

Oppälia, Dpyreln. 

Oränia, Dranien. 

Oranienburgo, Dranienburg. 

Orcadi, pl. orkadiſche Inſeln, /. pl. 


Oreb, } Hored (Berg). 


Orebbe, 
Orenburgo, Orenburg. 
Orlaminda, Otlamünde. 
Orleano, Orleans. 
Ormöndia, Otmend. 
Ornnte, Otentes (F746). 

O'; ei, Auch. 

Osciaza, Iſchatz. 
Osfördia, Oyford. 
Osfardiano, m. Orfertianer, 1. 
Osmanno, mn. Dfmane, n. 
Osnabruga, DOkuabtück. 
Osso, Dru (Flut). 
Ostenda, Ditente. 
Ostiachi, pl. Oſtiaken, pl. 
Ostrogoti, p/. Oſtgothen, pl. 
Ostrogözio, dſtgothland. 
Otàiti, Otaheiti. 

Otaitino, m. Otaheiter, nz. 
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Ottentoto, m. Sottentott, m. 

Ottentdzia, Band der Hottentot⸗ 
ten, . 

Ottinga, Dettingen. 

Ottoman no, in. Dttomane, in. 

Ottomannico, «gg. ettomaniſch. 

Ottönia (Selva), Dtenwald. 


P. 


Paderborna, paderborn. 
Padova Padua. 
Padovana, «gg. paduaniſch; —, 
m. Paduaner, m. 
PaesiBassi, . Riederlande, gol. 
Paflagonia, Papblagonien. 
Pa fo, papbos. 
Pafovia, pfaffenbofen. 
Palatinato (il), die pfalz; — au- 
periore, Obetpfal). 
Palatino, ugg. pfähziſch; — in. 
Pfälzer, . 
Palermitano, ugg. palermiſch; 
-, a. Palermer, n. 
Palermo, Palermo. 
Palestina, Paläſtina. 
Palmira, palmira. 
Da Brenn, mu. Palmitenet, in. 
am a 
Pampolun da; Pampelena. 
Panfilia, Pampbilien. 
Pannonia, Pannonien. 
Parigi, Paris. 
Parigino, «gg. patiſiſch; , m. 
Parifer, in. 
Parmigiano, «gg. parmefanifà; 
15 m. 5 a. 
arnaso, 
Parnasso,f Parnaß. 
Paro, Paros. 
Partia, Parthien. 
Partico, «gg. vartbiſch. 
n. Patther, n. 
assavia, 
P88 Paſſau. 
Passovio, in. Paffauer, . 
Patagonia, Patagonien. 
Patagonin, m. Patagonier, m. 
Patmo, Fatbmod. 
Pavia, Pavia. 
Pechino, peking. 
Pegù, Pegu. 
Peguano,«gg. peguaniſch; , am. 
Peguaner, zu. 
Pelagonia, Pelagonien. 
Pelasgo, m. pelasger, m. 
Pelévie (le), pl. Pelewinfeln, pl. 
Peloponnéso, Peloponnes. 
Peloponnesiaco, ugg. pelo 
ponneſlſch. 
Pelusio, Pelufium 
Pembroche, pembroke. 
Pensilvania, Peunfpivanien. 
Pensilvano, «gg. pennſyplva⸗ 
niſch; -, in. Penufpivanier, zn. 
Ben shall: Penta polis. 
Perigördia, pPetigerd. 
Permia, Perm. 
Pernambuco, pernambnk. 
Persépoli, Perfepclis. 
Persepolitano, «4g. perferoli: 
taniſch; —, m. Perfepolitaner, m. 
Persia, Perfien. [Perfer, m. 
Persiano, agg. perſſch; —, m. 


Pre 


Persico, agg. perſiſch. 

Peru, pern. 

Perugia, Perugia. 

Perugiano, m. Peruginet, m. 

Peruviano, ug. verudianifò, 
peruaniſch; —, zu. Pernanet, zn. 

Pesto, Feb. 

Petri Varadino, peterwardein. 

Petrocoria, Perigueug. 

Piacenza, Piacenza. ? 

Piccardia, pikardie. 

Piemonte, piement. 

Piemontese, 4g. piementefifà; 
-, im. Piemontefet, n. 

Pietroburghese, «gg. reterd» 
butgiſch; —, u. Petersburger, zu. 

Pietroburgo, Petersburg. 

Pilsena, Pilien. 

Pinerolo, pignerol. 

Pini (Monti de'), Fichtelgebirge, u. 

Pirenei, pl. Pyrenäen, pl. 

Pirenéo, gg. pptenälſcch. 

Pirna, Pirna. 

Pirnano, agg. pitnaiſch; -, in. 
Pirnaer, 21. 

Pisa, piſa. 

Pisano,ugg. piſaniſch; , am. Fi: 
famer, mn. 

Pisino, m. Mitterburg. 

Plessa, pleiſe (ölut). 

Plimutte, Pipmoutb. 

Poatù, Poitou. 

Podlacco, . Pedladier, m. 

Podlachia, Pedlachien. 

Podolia, pedelien. 

Polacco, 46g. polniſch; -, 
Pole, Polak, zu. 

Polivésia, pelpneſlen. 

Pollacchesco, ugg. polnifé. 

Polénia, Polen. 

Poltava, Puitatva 

Pomerania, Pommern. 

Pomeränio, ugg. vommetiſch; —, 

DE EN m. 

ompej, 

pom 58 Pompeji. 

Pompejana, agg. pompelifh; -, 
mn. Ponipefer, m. 

Pontecorvo, Pontecorvo. 

Pontine (Palude), p. vontiniſche 
Sümpfe, m. pl. 

Pontivia, Pontbieu. 

Pontico, «gg. pentiſch. (m. 

Pontificio (Stato), Kitchenſtaat, 

Ponto, Pontu. 

Ponto Eusino, Pontus Euxinud. 

Pontosa, Pontoiſe. 

Portici, Portici. 

Portla er a, Portland. 

Portogallia,\ 

Portogallo, f Portugal. 

Portoghese, ugg. pertugieſiſch; 
-, m. Pertugieſe. 

Portamutte, Pettsmouth. 

Posdammese, m. Potsdamer. 

Posdammo, petsdam. 

Posnania, Polen. 

Posönion, Presburg. 

Potiéri, poitiers. 

Praga, Prag. 

Praghese, in. Prager, m. 

Preghello, Pregel (Flut). 

Premislia, Pryemisi. 

Preneste, Prancke. 


N. 


Roc 


Preravia, pretan. 

Prighnizia, Prieguig. 

Primislavia, prenzlan. 

Provenza (la), die Prorence. 

Provenzale,ugg. pterenzaliſch; 
„ an. Provenzale, sm. 

PravincieUuite, pl. vereinigte 
Niederlande, n. pl. 

Prussia, Preufen. 

Prussiano, «4g. preudifo; — 
m. Preufe, in. 

Piglia, Apulien. 

Pugliese, agg. apuliſch. 

Pultusca, Pultusk. 

Punico, agg. puniſch. 


Q. 


Quebec, Anebek. 
Quedlimburgo, Quedlinburg. 
Nuerceto, Queknop. 
Querfurte, Querfurt. 
Quintino, Quentin. 


R. 


Raconizza, Rafonig. 
Racovizza, Fteiſtadt. 
Radeberga, Radeberg. 


ee, Rasufa. 


Ragusa, 
5 ugg. taguſaniſch; —, 
Raguséo, fu. Ragufer, n. 
Ran no, Rbamnos. 
Rappervilla, Raypersweiler. 
Rappoldistenio, Rayyoltiter. 
Ratisbona, Regens burg. 
Ratisbonese, gg. tegentbure 
tiſch; —, m. Regensburger, in. 
Rattiburgo, Katzeburg. 
Ravenna, Ravenna. 
Ravensberga, Mavendberg. 
Rebésia, Rebait. 
Reggiano, m. Keggianer, m. 
Remi, Abeims. 
Renano, «gg. tbcinifo; Assia 
renana, Rbceinbeffen. 
Renne, Rennes. 
Reno, Abein (Fluß). 
Renofelda, Rbeinfelden. 
Renolandia, Rheinland. 
Reno marca, Rheinmark. 
wur: prensile Bande, n. pi. 
„ 
e val, 
Rev alla, Reval. 
Rézia, Abätien. 
Ricconmante, Nichmond. 
Richenävia, Keichenan. 
Richenbacn, Keibendad. 
Richestadia, Keichſtadt. 
Riga, Riga. 
Riganese, agg. tigalid; — m. 
Rigaer, zn. 
Righi, Rigi. 
Rinberga, Kheinsberg. 
Rinecca, Rheineck. 
Rintélia, Rinteln. 
Rio di Gennaro, Rio-Janeiro, 
Risvico, Nyswik. 
Roana, Roanne. 
Roano, Rouen. 
Roccaforte, Kechefort. 


Sar 

Roccella, Kechelle. 
Roeccellese, in. Rochellet, m 
Rocestre, Rocheſtet. 

Rödano. Khone (Fluß). 

Ko di, Rbedus. 

Rodian o, mn. Vbodietr, m. 
Rodiota, m. Rhediſet, in. 
Roermnnda, Keermünde. 
Roma. Rom. 

Romanes co. agg. tomaniid. 
Romania, Remanien. [mer, n. 
Romano, agg. tömiſch; —, n. Ro- 
Romanzo, agg. romaniſch. 
Ramarimonte, Kemiremente. 
Rosbaco, Keßbach. 
e A ie 
Rotenburgo, Rethenburg. 
Rotterdamese, agg. tetterda- 
miſch; —, an. Rotterdamet, m. 
Rotter dämo, Rottertam. 

Ro verge, Rovergne. 

Rovigo, VRovi;e. 

Rubicone, Kubiken (Flut). 
Rudels ta dio, Rudelſtadt. 
Rü sia, Rügen. 
Rumélia, Kumelten. 
Rumeliota, Rumcliot. 
Russia, Rußland. 


Russo,ugg. tuſſiſch; -, n. Ruſſe, 
Rutlandia, Rutland. Con. 
S 
Sabéo, agg. fabiif@; -, m. Ga · 
baer, m. (Diner, ın. 
Sabino, 1285 ſabiniſch; , n. Ea; 

Sagràbia, Ugram. 


Saguntino, m. Eagunter, m. 
Sagunto, Sagunt. 
Sala, Saale (Flut). 
Salamanca, Ealamanfa. 
Salamina, Salamis. 
Salfelda, Saalfeld. 
Salisbéria, Salisbaty. 
Salmuro, Saumur. 
Samarcanda, CEamarfand. 
Samaria, Samatia. 
Samaritano, m. Samatiter, m 
8 gm Samier, in. 
Samo, Sames. 
Samojedi, pl. Eamojeten, n. pl. 
Sandomiria, Eandemitr. 
Sannio, SGamunium. 
Sannite, m. Samniter, m. 
Santone, Saintes. 
Santonia, Baintonge. 
Sara, Saat (Fluß). 
Saracéni, pl. Eatajenen, m. pi. 
Saracenico, ugg. ſarazeniſch. 
Saragossa, 
33 e avagofia. 
Sarhurgo, Saarburg. 
Sarde, 
Si) Gardes. 
5 Eortinien. 
ardeno, m. Sarder. 
Sardico, agg. fartifò. 
Sardo, agg. ardinifà; -, m. Sar · 
dinier, Sarde, m. 
Sarghemina, Eaaıgemänd. 
Sarluigi, Saarlonis. 
Surmate, m. Satmat, m. 
Barmatico, agg. farmatifà. 


Sir 

Sarmazia, Sarmatien. 

Sarverda, Saarwerden. 

Sassone, «gg. ſächſſch; —, 
Sachſe, in. 

Sassonia, Eadfen. 

Sava, Save, San (Flut). 

Saverna Renana, Rheiuzabern. 

Savoja, Savopen. 

Savojardo, 488. ſavopardiſch; —, 
m. Eaveparbe, 21. 

Scaffusa, Schaffbauſen. 

Scandinavia, Skandinavien. 

Scandinavo, ugs. ſfand inaviſch; 
-, ni. Skandinavier, n. 

Scania, Schonen. 

Sceninga, Eböninyen. 

Schelda, Schelde (Flut). 

Schiavone, agg. fiaveniib; -, 
m. Slavenier, m 

Schiavonia, Elavonien. 

Scialona, Gbalone. 

Sciamber:, Ehamterp. 

Sciamburgo, Schaumburg. 

Sciampagna, Champagne. 

Sciampagnése, m. Champagner, 

Sciartrei, Chartres. Lan. 

Scicéstria, Cbicheſter. 

Scierburgo, Eberburg. 

Sefongivia, Schongau. 
ciota,m 

Seioto, . J Gue. u. 

Seiras, Edirad. 

Scita, agg. ſeytbiſch; n. ecytbe, 

Seitico, gg. ſcptbiſch. Li. 

Seiymla, Schumla. 

Scizia, Geptbien. 

Scoto,m. Schotte, . 

Scozia, Schottland. 

Scozzese, 46. ſchottiändiſch, 
ſchottiſch; —, m. Schettländer, Scbet · 
te, n.; — montanaro, Bergſchotte, 

Segévia, Segevla. C. 

Selestadio, Gélettitatt. 

Seleucia, Selencia. 

Sembäco, Sempach. 

Senegämbia, Senegambien. 

Senegämbio, m. Senegambier, 

Senna, Seine (Fluß). [m. 

Senone, Sens. 

Serbia, Gervien. [vier, n 

Serbo, agg. ſerviſch; , m. Cer 

Setta, Ceuta. 

Siberia, Sibirien. 

Siberino,usg. fidisifà ; , n. Sie 

Sicilia, Cicilien. [birier, m. 

Siciliano, agg. feillaniſch; , au. 
Gicilianer, m. 

Sicione, Gicp:n. 

Sicianéo, agg. ficponifà; —, 
Licponier, m 

Sidonia, Giten. 

Sidonin, m. Sideniet, m 

sun Cigia. 

ne rgo, Giegeburg. 
sia, Schleſlen. 

Silesiahe, agg. ſchlelſch - 
Schleifer, 20. 

Silistria, Siligtia. 

Sinai, Sinai. 

Sinsémio, Sens heim. 

Sione, Sitten. 

Siracusa, Syrakus. 


Siracusano, agg. ſyta kuſaniſch; 555 


, m. Spratufet, in. 


1. Sudeti, 
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Siviglia, Sevilla. 
Sivigliano, m. Sevillaner. 


mn. Slavaco, m. Sloak, in. 


sun n. Stade, m 

mirna, 

Smirne Enya. 

Smirnéo, 1845. ſmytniſch. 
Smolensca, Smolenkk. 
Sodoma, Sodom. 
Sodoamitico, «gg. ſedomitiſch. 
Soesta, Soeſt. 

Sofrone, Dedenturg. 
Soldanıa, Türkei. 

Solinga, Solingen. 

Solura, Solothurn. 

Sana, Same (Fluß). 
Sondersnsa, Sendetshanſen. 
Sorkvia, Eoren. 
Sormosédia, Somerfet. 
Spagna, Spanien. 

spagnélo, } 58 ſraniſch; -—. 
Spagnuolo, m. Spanier, m. 
Spandavia, Spandau 
Spandaviese, u. Eraudaner, vn. 

Sparta, Sparta. 

Spartano, agg. ſpartauiſch; —, 
Erartaner, m 

Spessardo a). des Speſſart. 
Spira, Sxpeiet. 

Spirese,ugg. ſpeieriſch. 

Spoleta, Epeleto. 

Sporadi, she Sporaden, ſporadiſche 
Inſeln, /. 

Sii esci (Flut). 

Spreana Selva, Erreewalb. 
Sprottavia, Errottan. 
Stabia, Etabii. 

Stagira, Etagira. 
Stettinese, me. Stettiner, m 
Stettina, Stettin. 

Stige, Stdn. 

Stigio, «Kg. ſtygiſch. 

Stiria, Steiermark. 

Stiriano, egg. Reel; —, 
Eteiermärker, ou. 

Stacalma, Stedbelm. 
Stoenlmiann,ım. Gtodbolmer,m. 
Strada Montana, Bergfirafe. 
Stralsunda, Etratfund. 
Strasburghese, «gg. Rrapbur 
siſch; —, n. Straßburger, n 
Strasburg a, Straßburg. 
Strigavia, Etriegan. 
Stigonia, Gran. 
Stromélmia, Etrombbolm. 
Stuggardese, m. Stuttgarter, m 
Stnggardia, Stuttgart. 
Sudermannia, Eutermanland. 

I. Sudeten, pil. 
Sudriee e, Sonihwark. 
Suerino, Schwerin. 

Snevo, m. Suede, m. 
Suevico, agg. ſneriſch. 
Suffoleia, Sufiolk. 

Sumatra, Sumatra. 
ungavia, Sunkgan. 

Sunio, Suninm. 

Surinamo, Surinam. 

Susa, Suſa. 

Susano, m. Eufane, m. 

Sutentone, Seuthampten. 

Svedenizza, Shweibnig. 

agg. ſcwediſch : , m. 

wede, m. 
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zen 

Svevese, ugg. ichwäbiſch; —, zu. 
Schwade, m. 

Svevia, Schwaben. 

Svezia, Schweden. 

Svizzera, Schreij. 

Svizzero, ugs. ſchweizetiſch; -, 
m. Schweizer, „ 


T. 


Tau, Taje (Fluß). 

1° migi, Tbemſe (Flut). 

Tana.) Den (Fluß). 

Tangaroga, Tagantek. 

Tangro, Tanger. 

Tarantasia, Tatantaiſe. 

Tarentino, . tatentiniſch; —, 
m. Tatentiner, m. 

Tarento, Tatent. 

Tarragona, Tartagona. 

Tarrauanese, gg. tattageniſch; 
-, m. Tartagenenſer, zn. 

Tarso, Tatſus. [Tatar, am. 

Tärtaro, axz. tatatiſch; —, m. 

Tartarıa, Tatarei, /. 

Tartario, % tatatiſch. 

Tauride, Zautit. 

Tauro, Taurus (Berg). 

Tebaita, m. Tbebanct, on. 

Tehano, usg. tbebaniſch; „ in. 
Tbebaner, m. 

Tele, Theben. 

Teclenhurgo, Tecklenburg. 

Tedesco, «gg. deutſch; -, m. 
Deutſche, m. 

Temesvaria, Temes dat. 

Téneda, Tenedes. 

Teneriffa, Teneriffa. 

Teplizza, Terlin. 

Teresiano p oli, Therefienftadt. 

Yermopili,p/. Thermeyblen, /. 

Terra Nuova. Neu Feundland. 

Tencénia, Teſchen. 

Tessäglia, Theſalien. 

Tessalico,ugz. tbeſſaliſch. 

Tessaln, m. Tbeſſalet, . 

Tessalonica, Salonichi. 

Tessel, Texel. 

Teutoni, p/. Teutenen. m. /. 

Teutonico, gw. teutoniſch. 

Tevere, Tiber (Fiuf). 

Tibet, Zbibet. 

Tibetano, gg. tbibetaniſch; —, 
m. Thibetaner, n. 

Tibisco, Theiß (Fluß). 

Tigri, Tigtis (Fluß). 

Tiro, Tyrus; , agg. tvriſch; —, 
zn. Torier, m. [Tireler, m. 

Tirolese, agg. tireletiſch; , m. 

Tirölo, Tirol. 

„ a 

Tobölia, 

Toholsca,f Tebolsk. 

Tapghenborgo, Teggenbutg. 

Tale da, Telede. 

Tolemaide, Ptolomals. 

Tolone, Teulen. 

Tolonese, m. Teulener, m. 

Talos a, Teloſa; Toulcufe. 

Talos ano, m. Zenicuier, m. 

Tombuttu, Tembuktu. 

Tominvaria, Temes var. 

Tongra, Tengern. 


Ube 


Tonguso, m. Tunguſe, n. 

Torda, Therenbutg. 

Toréna, Teuraine. 

Torsavia, Tergau. 

Torinese,nm:. Zuriner, m. 

Torino, Tutin. 

Tornai, Tounai. 

Torre (la), ter Tower (in Lenden). 

Tortosa, Teiteſa. 

Toscana, Zeti.ına. 

Toscano,egg. tot kaniſch; , m. 
Toskauet, m 

Trace, m. Tbrazier, m. 


Tracica, j 
Tr a N 74g. thtaziſch. 


[Tracia, Tbrazien. 


Tranchebar, Tranquebar. 

Transalpino, «gg. ttankalri⸗ 
niſch. 

Transilvania, Siebenbürgen. 

Transilvano, „g. ſlebenbür⸗ 
giſch: —, an. Siebenbürze, m. 

Trapani, Trapani. 

Trebisonda, Trapezunt. 

Trenein o, Trentich in. 

Trentino, 8. ttientiniſch; —. 
m. Ttientiuer, zu. 

i rento, Telent. 

revigi, j 

Trevi 5 Treviſo. 

Trevirese, agg. trieriſch. 

Tréviri, Trier. 

Trezene, Trojen. 

Tricolli, Dinkelsbühl. 

Trieste, Ttieſt. 

Triestino, 48. trieſtiniſch; —, n 
Trieſt er, m. 

Tripoli, Ttipolis. 

Trocenova, Trautenau. 

Troja, Troja, Ilium. 

Trojana, agg. trojaniſch; , n. 
Trojaner, m. 

N Trop rau. 

Truchiglio, Trutillo. 

Tubergo (Bosco di), Teutebut⸗ 
ger Wald. 

Tubinga, Tübingen. 

Tubinghese, «agg. tübingiſch; . 
m. Tübinger, in. 

Tule, Tbule. 

Tulo, Toul. 

Tundero, Tendern. 

Tunin, Thun. 

Tunis, Tunis. 

Tnoisino, agg. tuneflid; —, m. 
Tuneſer, in. 

Turehes co, gg. tütkiſch. 

Turchestano, Tutkeſtan. 

Türehia, Türkei. 'm. 

Turco, agg. tütliſch; -, m. Türke, 

Turcamannn, zu. Tutkeman, wm. 

Turgavia, Tbutgau. 

Turpovino. m. Tburaaner, m. 

Turichemio, Türkbeim. 

Turingia, Thüringen 

Turingio, „gg. tburingi®; —, 
m. Thüringer, m. 

Turrena, Zcuraine. 

Turse, Tours. 

T uscnlo, Tuifulum. 

Tusculano, «gg. tub kulanlſch. 


U. 


Uberli.za, Ucherlinsen. 


ec 


Uberto, Subertusburg. 

Ucra (Lago d'), Uferfee. 
Ucramunda, ucketmünde. 
Ucrania, ukraine. 

Ucrénia (Marca d'), ukermark. 
Ucranio,gg. uktainiſch; -, m. 
Ukrainet, mm. 

Uiche, Wigbt. 

Ulma, Ulm. 

Ulmese, n. Ulmer, m. 

Ultonia, Uifer. 

Umbria, Umbrien. [brier, mr. 

Um bro, 26. umbrif®; —, in. um ; 

Untervalde, Unterwalden. 

Untervaldese, m. Unterwald⸗ 
ner, m. i 

Ungherese, v. Unghero. 

Ungheria, Ungarn. 

Unghera, «gg. ungatiſch; — m. 
Ungar, Unger, n. 

Un ni, /. Hunnen, m. pl. 

Uplandia, urland. 

U'psala, Upfala. 

Upsalauno, ze. Urfaler, m. 
Urale, Ural (Gebirge), n. 

Urhinate, %. Urdinet, m. 

Urbino, Urbino. 

Uroni, p/. Hutenen, m. pl. 

Usbecchi, Uiheden. 

Usedomo, Uedem. 

Usinxa, fingen. 

Ussinaco, Ufnad. 

Utica, Utifa. 

Utrecche, uttecht. 


V. 


Vadese, u. Waadtländer, in. 
Vaghenemin, Wachenheim. 
Vagliadolid. Vallatelid. 
Vagria, Magrien. 
Valacria, Walchern. 
Valdecche, Waldeck. 
Valentineze,\ mne. Balenzaer, 
Valentino, ta 
Valenza, Valenza. 
Valenzia, Valenzia. 
Valenziana, Valenciennes. 
Valenzianese, m. Valenciennes, 
Vales, Wales. LM. 
Valesia, Balcib. 
Vallacco, agg. walobild; , m. 
Wallache, M. 
Vallachia, Wallachei. 
Vallone, u. Wallene, m. 
Vallonico, «gg. walleniſch. 
Valmagia, Maintbol. 
Valparadiso, Valraraiſe. 
Valsutte, Waltsbut. 
Vandali, p/. Vandalen, m. pl. 
Vandalico, gg. vandaliſch. 
Varadino, Watadein. 
Varenne, Warenne. 
5 Barinas. 
"arsavia 
aaa Warfbau. 
Varsoviano, m. Warſchantt, m. 
Varveccia, Watwick. 
Vas areli, Reumark. 
Vasselona, Waſſenbelm. 
Vasvare, Ciſenburg. 
Vattevillera, Wattteeiler. 
Vano, Waadland. 
Vechta, Reit. 


Ves 


Vedro, Becht (Fluß). 
Vegesaccn, Regefad. 
Veimaria, Weimar. 
Veimariano, agg. weimariſch; 
, m. Weimarer, in. 
Vellé tri, Velletri. 
Vendea (la), die Ventee. 
Vendeese, Kg. vendeiſch; , m. 
Vendeer, m. 
Vendomese, ni. Ventener, an. 
Vendnma, Bentenie. 
Venedi, pl. Wenden, m. pl. 
Venedico,ugg. wendiſch. 
Venero (Lauo). Wenerfer. 
Veneto, m. Venetet, m. 
Venezia, Venedig. 
Veneziano, 488. 
in. Benetianer, m. 
Verdun, Verdun. 
Veriman nia, Wärmeland. 
Vermiglio (Mar), kaliforniſche 
Meerbufen, »n. 
Verona, Verena. 
Veronese, gx. veteneſiſch; , m. 
Reroner, Veroneſet, m. 
Verra, Werra (Fluß). 
Versaglia, Versailles. 
Versagliese, . Verfailler, n. 
Vesfalia, Weſtrbalen. 
Vesfalico, «ss. weſt pbäliſch. 
Vesfalo, m. Weſtrhale. Weſt pbä⸗ 
Vesläria, Wetzlar. linger, m. 
Vos prino, Bcigtrunn. 


venetianiſch; 


Vit 
Vestnorelandi a. Weſtmoreland. 
Vestromannia, Weſtermanland. 
Vesula, Veſenl. 

Vesulese, u. Befeuler, n. 
Vesuvio, Beſuv, 21. 
Veteravia, Wetterau. 

Viatca, Wiatfa. 

Viborgo, Viberg. 

Vicenza, Licenza. 

Vienna, Bien. [Wiener, zn. 
Viennese, gg. wienetiſch; -, m. 
Villa Nuova, RNeuſtadt. 

Vilna, Wilna. 

Vindävia, Windau. 

Vindelicia, Vindelicien. 

Vindo-Grécio, Windiſch Graz. 
Vinsberga, Weinsberg. 
Vippinga, Wiy ringen. 

Virginia, Virginien. 
Virginiano, agg. vitginiſch; —, 
Virginier, n. 

Virtenbherua, Württemberg. 
Virtenbherghese. gg. teürtem- 
bergiich; —, % . Württemberger, ou. 

Virzeburgo, Wützburg. 
Viscegrodo, Viſchegrad. 
Visigoti, pl. Weſtgotben, m. pl. 
Visselburgo, Meichſeldurg. 
Vissenburgo, Weißenburg. 
„ Wittſl eck. 

viso 8 Weichſel (plus). 
Vitoduro, Winterthur. 


Vittenberga, Wittenberg. 
Vittenberghese, «gr. witten; 
bergiſch; —, n. Wittenberger, 1. 
Volga, Belga (Fuß). 
Volinese, m. Belbynier, in. 
Volinia, Velbpnien. 
Volturno, Velturnus (Fluß). 
Vormazia, Worms. 
Vormaziese, . Wormſet, in. 
Vratislävia, Pretiau. 
Vunsidelo, Wunſiedel. 


Z. 


Zabelsténio, Sabelſteln. 
Zagatai, Dſchagatai. 
Zante, Rante. 

Zaslavia, Cjatlan. 
Zelandese, ugg. ſeelãudiſch; = 
n. Eselänter, m. 
Zelandia, Seelaud. 
Zella, Belle. 

Zenaimo, Anamı. 
Zenghibaria, Zanguebat. 
Zinvaro, m. Ligeuner, ın. 
Zittavia, Bittau. 

Zizia, Seitz. 

Zoffincza, Reyfingen. 
Zullicavia, Zufidan. 
Zurighese, u. Zutichet, m. 
Zurigo, Bürid. 
Zutfänia, Ritrben. 
Zvicavia, Swickan. 


Accadére 
Accéndere 
Acchiudere 
A u 
Aceingere 
Accéogliere . 
Accòorgere 


fre. 
Accorre,v. Accoglie- 


Accorrere 
Accrescere 
Adducere\ 
Addurre f 
A ffiggere 
Affliggere 
Aggiungere 
A'lgere 

Alld dere 
Ammettere 
Ancidere 
Andare 
Annéttere 
Antivedére 
Apparire 
Appartenére 
Appéndere 
Appréndere 
Aprire 
Ardére 
Arrendere 
Arridere 
Arrégere 
Ascéndere 
Ascondere 
Ascrivere 
Aspergere 
Assidere 
Assistere 
Assölvere 
Assorbere 
Assérgere 
Assimere 
Astérgere 
3 
Astrarre 
een 
Astringere 
Attendere 
Attenere 
Attingere 
Attéreere 
Avéllere 
Avvedersi 
Avvincore 
Avvélgere 
Revere 
Bere } 


Infinitivo. 


CATALOGO 
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Passato. 


accesi 
acchiusi 


accinai 
accolsi 
accorsi 


accorsi 
accrebbi 


addussi 


affissi 
affissi 


sp 


allusi 

ammisi 
ancisi 

sono andato 
annessi 
antividi 
apparii ( en) 
apparten 
appesi. 
appresi 

aprii (apersi) 
arsi 


arresi 
arrisi 
arrosi 
ascesi 
ascosi 
ascrissi 
aspersi 
assisi 
assistei 
assolvei (assolsi) 
assorsi 
assorsi 
assunsi 
astersi 


astrassi 


astrinsi 


attesi 
attenal 
attinsi 
attorsi 
avelsi 
avvidi 
avvinsi 
avvolsi 


bevei (bevvi). 


accalero 
accendero 
acchiuderò 


accingerò 


accoglierò (accorrò) 
accorgerò 


accorrerò 
accrescerò 


addurrò 


affiggerò 
aftbggerò 
aggiungerò 
nun 13400 
alludero 
ammetterò 
ancidero 
andro 
annetterò 
antiveiro 
appariro 
apparterrò 
appeuderd 
apprenderò 
apriro 
arılero 
arrenderò 
arridero 
arrogerò 
ascenderò 
asconderò 
ascrivero 
aspergerò 
non usato 
assistero 
assalvero 
assorbero 
assorgerò 
assumero 
astergero 


astrarro 


astringerò 


attenderò 
atterro 
attingero 
attorcerò 
non usato 

avvedrò 
avvincerò 
avvolgerò 


beverò 


accaduto. 
acceso. 
acchiuso (accluso). 


accinto. 


accolto. 
accorto.’ 


accorsa. 
accresciuto. 


addotto. 


affisso. 
afflitto. 
aggiunto. 

non usato 
alluso. 
ammesso. 
auciso. 
andato. 
annesso. 
antiveduto. 
apparso (apparto). 
appartenuto. 
appeso. 
appreso. 
aperto (aprito). 
arso. . 


arreso. 

acriso. 

arroso (arroto). 
asceso. 

as caso (ascosto). 
ascritto. 
asperso. 

assiso. 

assistito. 
assoluto (assolto). 
ass orto. 

assorto. 
assunto. 
asteran. 


astratto. 


avvinto. 
avvolto. 


bevuto. 
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Infinitivo, Passato. Futuro. Participio. 
Cadére caddi caderò caduto. 
Calére calse non usato caluto. 
Cédere cedei (cessi) cederò ceduto (cesso). 
Chiédere chiesi chiederò chiesto. 
Chiudere chinsi chindero chiuso 

lignere er 5 i 

Ci nge dd eins! cignero cinto. 
Circoncidere circoncisi eirconeidero circonciso. 
Circonfléttere circonflettei eirenntlettero eirennflesso. 
Circonscrivere circonscrissi circonscriverò circonscritto. 
Cögliere colsi cogliero (corro) colto. 
Comméttere commisi commetterò commesso. 
Commovere “a . 

Boum ve A; commossi commovero commosso. 
Comparire, v. Appa- 

Compétere [rire. competei competerò competuto. 
Compiacére compiacquni compiacero compiacinto. 
Compiangere compiansi compiangerò compianto. 
S vici sani ; 
Compire compiei compiero compiuto. 
Compönerel RT * 
Comporre f N comporro composto. 
Compréndere compresi camprenilerò compreso. 
Comp rimere compressi comprimero compresso. 
Compromettere compromisi comprometterò compromesso. 
Compüngere compunsi compunzero compunto. 


Concédere 
Conchit dere 
Conclidere 
Concöcere } 
Conceuöcere 
Condiscendere 
Condolére 
Cond care 
Condurre 
Configgere 
Conföndere 
Congiüngere 
Connéttere 
Conoscere 
Conquidere 
Consistere 
Consumere 
Conténdere 
Contenere 
Contörcere 
Contraddire 
3 
Contrarre 
Convellere 
Convertere 
Convincere 
Convivere 
Corre, v. Cögliere. 
Correggere 
Cörrere 
Corrispöndere 
Corrödere 
Coscrivere 
Cospargere 
Costringere 
Crescere 
Crocifirgere 
Cuöcere 
Dare 
Decadere 
Decidere 
Decörrere 
Deerescere 
Deduücere\ 
Dedurre 

Ital. WB. J. 


concedei (concessi) 
conchinsi 
conclusi 


concossi 


condiscesi 
condolsi 


condussi 


confissi 
ennfnsi 
congiunsi 
connessi 
conobbi 
conquisi 
ennsistei 
consunsi 
contenilei (contesi) 
contenni 
contorsi 
contraAdissi 


contrassi 


convelsi 
conversi 
convinsi 
convissi 


corressi 
corsi 
corrisposi 
corrosi 
coscrissi 
cosparsi 
eostrinsi 
crebbi 
crocifissi 
enssi 
diedi (detti) 
decaddi 
decisi 
decorsi 


decrebbi 
dednssi 


concedero 
eonchindero 
concludero 


concuocerà 


condiscenderò 
condarro 


condurro 


configgero 
confonderò 
conginngerò 
eonnettero 
Conoscero 
conynidero 
consistero 
consumerò 
contenderò 
conterrò 
contorcerò 
contraddirò 


contrarrò 


ennvellero 
converterò 
convincerò 
conviverò (convivrò) 


correggerò 
correro 
corrispondero 
corrodero 
coscriverò 
cospargerò 
costringerò 
crescero 
erociſis gerò 
eunceru 
darò 
decaderò 
decidero 
decorrerò 
decrescerò 


dedurro 


concednto (conessso 
conchiuso. 
concluso. 


concotto. 


condisceso. 
condoluto. 


condotto. 


confitto. 
confuso. 
congiunto. 
connesso. 
conosciuto, 
conquisa. 
consistito, 
consunto. 
conteso. 
contennto, 
contorto. 
contraddetto 


contratto. 


convelto. 
converso, 
convinto, 
convissuto. 


corretto. 
corso. 
corrisposte 
corrosno. 
coscritto. 
cosparso. 
costretto. 
crescinto. 
crocifisso. 
cotto. 

dato. 
decaduto. 
deciso. 
decorso. 
decresciuto. 


dedotto. 
Nn 
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Infinitivo. 


Deludere 
Deponere) 
Deporee 
Deprimere 
Deridere 
Descrivere 
Desistere 
Detenere 
Devölvere 
35 
Detrarre 
Dicere 
Diféndere 
Diffondere 
Dimérgere 
Dimettere 
Dipingere 
Dire, v. Dicere 
Dirigere 
Dirömpere 
Discéndere 
Dis chiddere 
Busen 
Discingere 
3 
Dis ciorre 
Discorrere N 
Discutere 
Disdicere 
5 
Disgiungere 
Disimprimere 
Disinténdere 
Disméttere 
Dispargere 
Disperdere 
Dispergere 
Dispiacere 
Dispönerel 
Disporre f 
Disrompere 
Dissalvere 
Dissundere 
Disténdere 
B 
Distögliere- 
Distorcere 
Distorre, o. Disto- 
gliere. 
Distraere\ 
Distrarre) 
555555 
Distringere 
Distriiugere 
Disvalere 
Disvezliere 
ee) 
Disvoölgere 
Disvolére 


Divedére liere. 
Divellere, v. sve- 


Divergece 
Dividere 
Dolere 
Dovere 
Effondere 
Eleggere 
F.lıdere 
kKludere 
Emergere 
Empiere 


Passato. 


delusi 
deposi 


depressi 
derisi 
descrissi 
desistei 
detenni 
devolsi 
detrassi 
dissi 
difesi 
diffusi 
dimersi 
dimisi 
dipinsi 
diressi 
diruppi 
discesi 
dischiusi 


discinsi 


disciolsi 


discorsi 
discussi 
disdissi 


disgiunsi 


disimpressi 


disintesi 
dismisi 
disparsi 
dispersi 
dispersi 
dispiacqui 
disposi 
Ae 
dissolvei 
dissuasi 
distesi 
distinsi 
distolsi 
distorsi 


distrassi 


' distrinsi 


distrussi 
disvalsi 
disvelsi 


disvolsi 


disvolli 
dividi 


LÌ 


diversi 
divisi 
dolsi 
dovei 
effusi 
elessi 
elisi 
elusi 
emersi 
empiei 


Futuro. 


deludero 
deporrn 


deprimerò 
deridero 
descriverò 
desisterò 
deterrò 
devolverò 


detrarro 


diro 
difendero 
diffonderò 
dimergerò 
dimetterò 
dipingero 


dirigerò 
diromperò 
discenderò 
dischiuderò 


discingero 
discinrrò (discoglie- 
rò) 


discorrerò 
diecnterò 
disdira 
disgiungerò 
disimprimerò 
disintendere 
dismettero 
dispargerò 
disperderò. 
dispergerò 
dispiacerò 


disporrò 


disromperò 
dissolverò 
dissuaderò 
distenderò 
distinguero 
distogliero (distorrò) 
distorcero 


distrarro 


distringero 


distruxgero 
disvarro 
disvegliero 


disvoigero 


disvorro 
divedro 


divergerà 
dividerò 
dorrò 
dovrò 
effonderò 
eleggerò 
eliderà 
elndero 
emergerò 
empierò 


Participio. 


delusa. 


depasto 


depresso. 
deriso. 

descritto. 
desistito. 
detenuto. 
devoluto. 


detratto. 


detto. 
difeso. 
diffuse. 
dimerso. 
dimesso. 
dipinto. 


diretto. 
dirotto 
disceso. 
dischiuso. 


discinto. 


disciolto. - 


diecorso. 
discusso. 
disdetto. 


disgiunto. 


disimpresso. 
disinteso. 
dismesso. 
disparso. 
disperso. 
disperso. 
dispiaciuto. 


disposto. 


disrotto. 

dissoluto (dissolto’ 
dissuaso. 

disteso. 

distinto. 

distolto. 

distorto. 


distratto. 


distretto. 


distrutto. 
disvaluto. 
disvelto. 


disvolte. 


disvolnto. 
disveduto. 


diverso. 
di viso. 
doluto. 
dovuto. 
etfiso. 
eletto. 
eliso. 
eluso, 
emersa. 
empiuto. 


Infinitivo. 


Passato. 


Futuro. 


Farticipio. 


Enugnere 
8 
Emülg ere 
Equivalére 
E'rgere 
Ereggere 
Frigere 
Escludere 
Esigere 
Esimere 
Espandere 
Esıstere 
Espellere 
* 
Es porre 
Esprimere 
Estendere 
Estinguere 
Estorcere } 
Estorquere 
Estraere 
a 
Evadere 
Fare 
Fasciare 
Fendere 
Figere 
Figgere 
Fingere 
Föndere 
Föttere 
Frammettere 
Pe 
Frangere 
Frappönere 
Friggere 
Gemere 
Genuflettere 
Gincere 
un.) 
Giungere 
Nludere 
Imbere } 
Imbevere 
Immergere 
Impéllere 
1 
Imporre 
Imprendere 
Imprimere 
Inchiudere 
Incidere 
mens) 
Incingere 
Incliidere 
Incorrere 
Inerescere 
Incutere 
1 
Indurre 
Infiggere 
1 
Infingere 
Inflettere 
Infliggere 
Infldere 
Inföndere 
55 
Infrangere 
Inframméttere 
Infrascrivere 


emunsi 


emulsi 
equivalsi 
ersi 
eressi 
eressì 
esclusi 
esigei 
esimei 
espandei 
esistei 
espulsi 


esposi 


espressi 
estesì 
estinsi 


estorsi 


estrassi 


evasi 

feci 

fascerei 
fenderei (fessi) 
fisi 

fissi 

tinsi 

fusi 

fotti 

frammisi 


fransi 


frapposi 
frissi 
gemei 
kenuflettei 
giacqui 
giunsi 
illusi 
imbevei 
immersi 
impulsi 
impnsi 
impresi 
împressi 
inchiusi 
incisi 
incisi 
inclusi 
incorsi 


increbbi 
incussi 


indussi 
infissi 
infinsi 
inflettei 
inflissi 
Influssi 
infnsi 
infransi 


inframmiai 
infrascrissi 


emungerà 


emulgerò 
equivalero(equivarro) 
ergero 
ereggerò 
erikero 
escludero 
esìgero 
esimero 
espanderò 
esistero 
espellerò 


esporrò 


esprimerò 
estenderò 
estinguerò 


estorcerò 


estrarro 


evadero 
faro 

fascerö 
fendero 
figero 
firgero 
fingero 
fonderò 
fottero 
frammettero 


frangero 


frapporro 
friezero 
gemerò 
genuflettero 
giacero 
giungerò 
illuderò 
impeverò 
immergerò 
impellero 
imporro 
imprenderò 
imprimero 
inchiudero 
incidero 
incingero 


includerò 
incorrero 
increscerò 
ineuterò 


indurrò 
infiggero 
infingero 


inflettero 
intliegero 
influerò 

infonderö 


infrangerò 


inframmetterò 
îinfrascriverò 


— —— 


emunto. 


emnlso. 
equivaluto. 
non usato, 

eretto. 
eretto, 
escluso 
esatto. 
esento, 
espaso. 
esistito. 
espulso. 


esposto, 


espresso. 
esteso. 
estinto. 


estorto. 


estratto. 


evaso. 
fatto 

fasciato. i 
fenduto (fesso). 
ſiso. 

fisso. 

finta. 

fuso. 

fottuto. 
frammesso. 


franto. 


frapposto. 
fritto. 
gemuto. 
genuflesso. 
giaciuto. 


giunto. 
illuso. 
impevuto. 


immerso. 
impulso. 


imposto. 


impreso. 
impresso. 
inchiuso. 
inciso. 
incinto. 
incluso. 
incorso. 
incresciuto 
ìincusso. 


indotto. 
infitto. 
infinto. 


inflesso. 
inflitto. 
influsso. 
infuso. 


infranto. 


imframmesso. 
infrascritto. 


Nn2 


564 


Infinitivo. 


„ 
Ingiingere 
Inscrivere 
Insistere 
Inténdere 
Intercidere 
Interméttere 
Interrompere 
Intertenere 
1 
Intingere 
Intraméttere 
Intrapréndere 
Intrattenére 
Intridere 
1 
Introdurre 
Intromettere 
Intrudere 
Invàadere 
Invölgere 
Invölvere 
Irridere 
Iscrivere 
Invädere 
Ledere 

Jeg gere 
Lieere 

Lua eere 
Mantenére 
Mérgere 
Mettere 
Mordere 
Morire 
Movere,v.Muovere. 
Mugnere 
Mungere 
Muovere 
Nascere 
Nascéndere 
Negligere 
Nuöcere 
Occörrere 
Offéndere 
Setti.) 
Offrire 
Ométtere 
Opprimere 
Parere 
Percorrere 
Percötere } 
Percudtere 
5 
Perdurre 
Permettere 
Persistere 
Persuadére 
Piucere 
ee, 
-Piangere 
3 
Pingere 
Pingere 
Piovere 


Ponere i 


Porgere 
Porre, v. Ponere. 
Possedére 
Potere 
Precörrere 
Predicere 


ingiunsi 


inscrissi 
insistei 
intesi 


intercisi 


intermisi 
interruppi 
intertenni 
intinsi 
intramisi 
intrapresi 
intrattenni 
intrisi 
introdussi 


intromisi 
intrusi 
invasi 
involsi 
involsi 
irrisi 
iscrissi 
invasi 
lesi 
lessi 

non usulo 


pensi 
piovvo (piobbe) 
si 


po 
porsi 


possedei 
potei 

precorsi 
predissi 


ingiungerò 


inscriverò 
insistern 
intendero 
interciderò 
intermettero 
interromperò 
interterro 


intingero 


intrametterò 
intraprenderò 
intratterrò 
intridero 
introdurro 


intrometterò 
intruderò 
invadero 
involgerò 
involverò 
irridero 
iscriverò 
invadero 
lederè 
leggerò 

non usato 
lucerò 
manterrò 
mergerò 
metterò 
morderò 
morrò 


mungerò 


movere 
nascerò 
nascondere 
n 

nuocerò 
oecerrerò 
offenderò 


offrirò (offerirè) 
ometterò 


piangerò 


piagerò 
pungerò 
piovera 
porrò 

porgerò 


: possederò 


fngiunto. 


inseritto. 
insistito. 

inteso. - 
interciso. 
intermesso. 
interrotto. 
intertenuto. 


intinto. 


intramesso. 
intrapreso. 
intrattenuto. 
intriso. 


introdotto. 


intromesso. 
intruso. 
invaso. 
involto. 
involate. 
irriso. 
iscritte. 
invaso. 
leso. 
letto. 
licito. 

non usato. 
mantenute. 
mereo 
messo. 
morso. 
morto. 


‘- munte. 


mosso. 

nato. 

nascosto (naseoss). 
negletto. 

nociuto. 

occarso. 

affeso. 


offerto. 


omesso. 
oppresso. 


paruto (parse). 
percorso. 


percosso. 


perdotto 


rm esso. 
persistito. 
persuaso. 
piaciuto. 


pianto. 


sus 


565 
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In ſinitivo. Passato. Futuro, Participio. 
Prediligere predilessi prediligero prediletto. 
Predire, v. Pre- 

dicere. 
Preesistere preesistei preesisterò preesistito. 
Prefiggere prefissi prefiggerò prefisso. 
Prémere premei premerò premuto (presso). 
Preméttere premisi premetterò premesso. 
Prénde ce presi | prenderò 1 preso. 
ec prescelsi | Pregsegüerö(prescer-| prescelto, 
Prescrivere prescrissi | prescriverò prescritto. 
Presümere presunsi (presume) presumerò presunto. 
5 de * 5 5 = erh nr presupposi | presupporrò presupposto. 
Preténdere pretesi | pretenderò preteso. 
Prevalére prevalsi prevarrò prevaluto (prevalso). 
Prevedére previdi prevedrò preveduto (previsto. 
> 8 ° } produssi produrrò prodotto. 
Profferire profferii profferirò (proffrirò) profferto. 
Proféndere profusi profonderò profuso. 
Prométtere promisi promettero promesso. 
5 de = + è } promossi promoverò promosso. 
Propéndere propendei propenderò propenduta. 

% (propenso). 
Proromp ‘ re proruppi ee prorotto. 
Prosciòogliere * let roscioglerò 
Prosciorre } prosciolai prosciorro) prosciolto. 
Proscrivere proscrissi proscriverò proscritto. 
Protéggere protessi proteggerò protetto. 
Proténdere protesi protenderò proteso. 

È a 2 È se 2 2 + protrassi protrarrò protratto. 
Provvedére provvidi provvedrò rovveduto 
‘ provvisto). 
> a 4 55 Er punsi pungerö punto. 
75 acc È i 55 ere racchiusi sagrato racchinso. 
accogliere i raccoglier 
Raccorre } raccolsi (raccorrò) raccolto. 
1 2 a 3 È 4 6 È 2 raddussi raddurrö raddotto. 
Rädere rasi radero raso. 
x = 5 i 3 3 = co 1 raggiunsi raggiungerò raggiunto 
Ravvedére ravvidi ravvedrò ravvedito (ra 
visto 
Ravvölgere ravvolsi ravvolgerò ravvolto. 
Recidere recisi reciderò reciso. 
Redimere redensi redimerò redento. 
Réggere ressi reggerò retto. 
Réndere resi (rendei). renderò renduto (reso) 
"Repellere repulsi repellerö repulso. 
Reprimere repressi — reprimerò represso. 
Rescindere rescissi (rescindei rescindero rescisso. 
Rescrivere rescrissi rescriverò reseritto. 
Respingere respinsi respingerò respinto. 
Riaccéndere riaccesi riaccenderò riacceso. 
Riärdere riarsi riarderò riarso. 
Ricadére ricaddi ricadrò ricaduto 
Ricingere ricinsi ricingerò ricinto. 
Ricöcere, v. Ri- 
cuocere. , si 
= - si 5 È »- . = i; °} ricondussi Fiqeaduzze: ricondotto. 
Riconoscere riconobbi riconoscerò riconosciute. 
Ricörrere ricorsi ricorrerò ricorso. 
Ricuöcere ricossi ricuocerö ricotto. 
Ridere risi riderò riso. 
Ridicere ridissi ridirò ridetto. 


566 


Infinitivo. 
Riddcere 
Ridurre } 
Riföndere 
Rifulgere 
Rilueere 
Rimanere 
Riméttere 
Rimördere 
Rimövere } 
Rimuövere 
Rinchiudere 
Rincréscere 
Ripiacére 
Riporgere 
Riprendere 
Riproducere 
Risapére 
Riscötere } 
Riscudtere 
Riscrivere 
Risölvere 
Risörgere 
Rispöndere 
nenn 
Ristringere 
Ritenére 
3 
Ritorre 
Ritörcere 
5 
Ritrarre 
Ri valére 
Rivedére 
Rivértere 
Rivivere 
Rivolére 
Rivölgere 
Ra dere 
Römpere 
Sapére 
Scégliere 
Scéndere 
Scerre, v. Scegliere. 
Scindere 
Scingere 
lo, 
Sciorre 
335 
Scomporre 
Scomméttere 
Scanffggere 
Seonföndere 
Sconnéttere 
Seonöscere 
Sconvölgere 
Scoscéndere 
Scrivere 
Scubtere 
Sedére 
en 
Sedurre 
Smövere 
Smuovere 
Soccörrere 
Soffölcere 
Soffriggere 
Soggiacére 
Soggiungere 
Solére 
Sölvere 
Sommérgere 


—————=—————————————————— 1 


ridussi 


rifusi 

rifulsi 

rilussi (rilucei) 
rimasi 

rimisi 

rimorsi 
rimosai 


rinchiusi 
rincrebbe 
ripiacqui 
riporsì 
ripresi 
riprodussi 
riseppi 


riscossi 


riscrissi 

risolsi (risolvei) 
risorsi 

risposi 

ristrinsi 

ritenni 

ritolsi 

ritorsi 

ritrassi 


scissi 
scinsì 


sciolsi 


scomposi 


scommisi 
sconfissi 
sconfusi 
sconnessi 
sconobbi 
sconvolsi 
scoscesi 
scrissi 
scossi 
sedei 


sedussi 


smossi 


soccorsi 0 
soffolse 
a 8 
soggiacq 
soggiunsi. 
non usato 
salvei 
sommersi 


ridurrò 


rifonderò 
rifulgerò 
rilucerò 
rimarrò 
rimetterò 
rimorderò 


rimoverò 


rinchiuderò 
rincrescerò 
ripiacerò 
riporgerò 
riprenderò 
riprodurro 
risaprò. 
riscoterò 


riscriverò 
risolverò 
risorgerò 
risponderò 
ristringerò 
riterrò 
ritoglierò 
(ritorrò) 
ritorcerò 


ritrarrò 


fivarrò 
rivedrò 
riverterò 
rivivrò 
rivorrò 
rivolge 
roderò 
romperò 
saprò 
sceglierò (scerrò) 
scendero 


non usato 
scingero 


sioglierò (sciorrò) 


scomporrò 


scommetterò 
sconfiggerò 
sconfonderò 
sconnetterò 
sconoscerò 
sconvolgerò 
scoscendero 
scriverö 
scuntero 
sedero (sedrò) 


sedurrò 


smoverò 


enccarrerò 
non usato 
soffriggerò 
soggiacero 
soggiungerd 
non usal 
solverò 
sommergerò 


non usato. 
rimasto (rimaso). 
rimesso. 
rimorso. 


rimosso. 


rinchiuso. 
rincresciuto. 
ripiaciuto. 
riporto. 
ripreso. 
riprodotto. 
risaputo. 


riscosso. 


riscritto. 

risoluto (risolto). 
sorto. 

risposto. 


ristretto. 
ritenuto. 
ritolto. 
ritorto. 
ritratto. 


rivaluto (rivalso 
riveduto (rivisto 
riverso. 

rivivuto (rivissuto). 
rivoluto. 

rivalto. 

roso. 

rotto. 

saputo. 

scelto. 

sceso. 


scisso. 
scinte. 


sciolta. 


scomposto. 


scommesso. 
sconfitto. 
sconfuso. 
sconnesso. 
sconosciuta. 
sconvolto. 
scosceso. 
scritto. 
scosso. 
seduto. 


sedotto. 


soccorso. 
non usule 
soffritto. 
soggiaciuto. 
soggiunto. 


sölito. 
solvuto (solto). 
sommerso. 


— 


PA — — 


Infinitivo. 


Sommovere } 
Sommudvere 
Soprainténdere 
ne 
Soprapporre 
Soprappréndere 
Soppravvivere 
Sopprimere 
Sörgere 
Sorpréndere 
Sorridere 
Soscrivere 
Sospéndere 
5 
Sospingere 
Sostenére 
Sottinténdere 
Sottométtere 
Sottoscrivere 
Sattoporre 
Spandere 
Spégnere 
Spéndere 
Spérdere 
Spérgere 
Spiacére 
Spignere 
Spingere 
Spörgere 
Sprométtere 
Stare 
Sténdere 
Störcere 
Stravélgere 
31 
Stringere 
Striygere 
Sueccédere 
555 
Supporre 
Surgere 
Svégliere 
Svéllere 
Sverre 


Töreere 
Torre, o. Togliere. 
en, 
Tradurre 
Tears 
räßgere| 
Trarre 
Trafıggere 
Tralucere 
Trascégliere 
Trascéndere 
Trascerre,v. 
Trascegliere. 
Trascorrere 
Trascrivere 
Trasföndere 
Travedére 


Passato. 
sommossi 
sopraiatesi 
soprapposi 


soprappresi 
soppravvissi 
soppressi 
sorsi 
sorpresi 
sorrisi 
soscrissi 
sospesi 


sospinsi 


sostenni 
sottintesi 
sottomisi 
sottoscrissi 
sottoposi 
spandei 
spensi 
spesi 
sperdei 
spersi 
spiacqui 


spinsi 


sporsi 
spromisi 


stetti 

stesi (stendei) 
storsi 
stravolsi 
strinal 


strussi 
succedei (successi) 


supposi 
sursi 


svelsi 


svolsi 
tacqui 

tesi (tendei) 
tenni 

tersi 


tinsi 


tolsi 


tondei 
torsi 


tradussi 


trassi 


trafissi 

tralussi (tralucei) 
trascelsi 

trascesi 


trascorsi 
trascrissi 
trasfusi 
travidi 


Futuro. 


sommoverò 


sopraintenderò 
soprapponerò 
(sopraporrò) 
soprapprendero 
soppravviverò 
sopprimerò 
sorgerò 
sorprenderò 
sorridero 
soscriverò 
sospenderò 


sospignerò 


sosterrò 
sottintendero 
sottometterò 
sottoscrivero 
sottoporrà 
spandero 
spegnero 
spendero 
sperdero 
spergerò 
spiacer 
spignero 


sporgerò 
sprometterò 
starò 
stendero 
storcerò 
stravolgerò 


strignerò 


struggerò 
succederò 


supporrò 
surgerö 


sveglierò 
svellero 


toglierò (torrò) 


tonderò 
torcerò 


tradurrò 


trarrò 


trafiggerò 

tralucerò [rò) 
traseeglierò (trascer- 
trascenderò 


trascorrerò 
trascriverò 
trasfonderò 
travedrò 


sommosso. 
suprainteso. 
soprapposto. 


soprappreso. 
soppravvissuto. 
soppresso 
sorso. 

sorpreso. 
sorriso. 
soscritto 
Sospeso. 


sospinto. 


sostenuto, 
sottinteso. 
sottomesso. 
sottoscritto. 
sottopasto. 
spandato (sparso). 
spento. 

speso. 

sperduto (sperso). 
sperso. 

spiaciuto. 

spinto. 

sporto. 
spiomesso. 

stata. 

steso. 

storto. 

stravolto. 


stretto. 


strutto. 
succeduto (successo). 


supposto. 
surto. 


svelto. 


svolta. 
taciuto. 
teso. 
tenuto. 
terso. 


tinto. 


tolto. 


tonduto (tonso). 
torto. 


tradotto. 


tratto. 


trafitto. 

non usalo. 
trascelto. 
trasceso. 


trascorso. 

trascritto, 

trasfuso. 

traveduto ‘travisto). 


Infinitivo. Passato. Futuro. Participio. 
Travolgere travolsi 5 travolgero travolto. 
U ec fdere uccisi uccidero usciso. 
LE BE . + unsi i ungerò unto. 
Valére valsi varrò valuto (valso). 
Vedere vidi vedro veduto (visto). 
Venire venni verrò vertuto. 
Vilipéndere ° vilipesi vilipendero vilipeso. 
Vincere vihsi vincerö vinto. 
Vivere vissi vivero (vivrò) vissuto (vivute). 
Val ere volli : verro voluto. 
Völgere volgerò 
Völver 29 valsi volvero | volto. 
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